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Home  affairs. 


Hûw  will  lord  Sali.slnirv  stfcr  the 
.sliip  ûf  SUite  llirOLij,'h  tlie  intrirate 
chaiinol  oC  poli  tics  '? 

First  aiid  loremost  {au  premier 
rang),  \ve  note  thore  is  less  water 
iinder  Dur  keel  {quille,  carène)  than 
there  was  this  timc  [à  cette  époque) 
last  year.  Therc  is  a  inanifest  slac- 
k(imng{ralentixsemeHl  oltlie  whccls 
{roues)  cf  jnduslry  in  varions  dis- 
tricts, and  cries  of  warning  {aver- 
tissement} lliat,  with  the  présent 
pricc  of  coal,  niany  i  stablisnments 
will  liiive  to  close "tlioir  doors.  The 
pressure  of  tlie  sliilling  iiiconie  tax 
{la  taxe  additianncllr  d'un  slnllinc/ 
sur  le  revenu)  is  jiisl  heginning  lo 
bc  felt  {sortie),  tlio  Treasurv  (/<• 
Irè^or)  is  short  of  money,  to  moet 
the  steady  {constant)  drain  {rroule- 
ment,  fuite]  of  warlike  expenditure 
{dépense).  New  taxes  will  be  neces- 
sary,  and  more  loans  [emprunts). 
The  waler  is  shoaling  (diminue  de 
profondeur).  Our  linancial  prospe- 
rity  is  no  longer  falhoins  \toises 
deep  beneath  [au-dé-ssous]  our  keel. 
\Vc  are  approaching  sliallovv  {peu 
prufomlrsf  waters,  witli  tlieir  inévi- 
table concomitants  of  tigbt  (serré, 
resserré)  tiioney,  depressed  tiade, 
and  tlie  wail  {gémissement)  of  the 
iiiiriiiployed. 

This  drift  {dérive)  to  Iho  qnick- 
sands  {subies  mouvants)  of  linancial 
difCiciilty  is  accelerated  by  two 
grcat  causes.  The  lirst  is  tlie  clo- 
sing  'fermeture)  of  the  .Mrican  and 
Ihe  (;hinese  inarkels  by  war,  and 
the  inipoverisbinent  of  oiir  Indian 
cnsloiner  by  famine.  The  lasl  fa- 
mine, l.ord  Ciir/.on  reports,  killed 
r.ODODdO  iMislomers  and  rediiced 
Ihe  nurcbasing  power  of  siirvivoi's 
by  t  70(iO()()()().  The  second  is  Ihe 
steady,  and  in  some  {;ases,  alar- 
ming,  growtli  (ccoi'.f.vnncc,  accroisse- 
ment) (if  American  compétition. 
Every  inonlli  brings  us  fresh  war- 
ning as  (o  thi'  reality  of  Ihe  danger. 
According  lo  the  censiis  reinrns 
(D'apii^s  le  dernier  recensemeiil)jn\<.l 

[1] 


pnblished,  the  United  States  now 
contains  a  population  of  seventy 
six  millions,  an  increase  {augmen- 
tation) of  thirteen  millions  since 
last  census.  L'ncle  Sam  bas  there- 
fore  oiitstripped  {dépouillé!  John 
Bull,  and  is  now  striding  ahead 
{marchant  à  ta  tête)  with  seven-lea- 
gued  boots  (avec  de<  bottes  de  sept 
lieues).  But  the  increase  in  popula- 
tion is  a  small  thing  compared 
with  the  increase  in  cheap  produc- 
tivity  of  the  American  mill  {manu- 
facture) and  the   American  mine. 

If  this  outlook  {le  futur,  la  situa- 
tion) be  correct,  and  we  are  going 
to  bave  bad  finies,  great  dépression 
and  shar'p  {aigu,  amer)  distrcss,  il 
is  certain  thaï  there  will  be  brea- 
kers  ahead  {promoteurs  de  désordre) 
in  the  shape  {sous  la  forme)  of 
internai  disordcr  that  will  put  the 
nervG  {nerfs)  of  the  Ministry  to  a 
rude  test  {épreuve).  Hooliganism 
{voyoucratie,  déclassés)  is  no  niere 
Istinple)  passing  portent  {présage) 
of  the  frenzy  {frénésie,  folie)  of  the 
hour.  We  hâve  been  steadily 
{coti'^lamment)  breeding  (<;/ei7a)i() 
Hooligans  ot  both  sexes  in  the 
styes  (<ai<rfii)  ofSlumdom  {domaine 
des  bouges)  l'or  years  past.  Nine 
hundred  Ihousand  human  beings 
Ihis  night  will  kennel  [nielleront)  m 
rooms  in  this  metropolis  {métro- 
pole) which  swarm  with  vcrmin 
{oii  grouille  la  vermine^  reek  with 
iilth  {malpropreté,  saleté),  and  are 
felitl  with  the  breath  {haleine)  of  a 
briilalised  herd  {troupeau)  which, 
in  Ihe  luart  of  civilisation,  lias  nol 
e\en  the  décent  privacy  {la  décente 
solitude)  l'or  the  performance (nccoi»- 
plissemenl)  of  Ihe  necessary  animal 
functions  which  an'  enjoyed  {ilont 
jouissent)h\  swine  [1rs  porcs). 

Of  laie  we  bave  been  leaching 
{enseignant)  Ihem  many  things. 
Among  others,  thaï  if  a  corrupl 
oligarchy  stands  In  the  way  of  Iho 
wisbes  {désirs]  of  the  Man  in  llic 
Slreel,  lhf>  right  and  proper  nml 
truly  C.lirislian  tliing  is  lo  carry 
(porter)  lire  and  sword  (/Vi»'.-)  inlo 
the  estâtes  of  lliat  said  oligarchy, 
to  burn  {hrùtrr)  and  to  slay  [liier] 
and  lo  take  possession.  If  llie  .Man 
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in  thc  Sliiin  (bouge)  slioiild  apply 
{appliquer)  thc  fiospnl  {Evangile) 
ul  Ihe   Man    in   the  Streel  a    liUli' 


nearer  honio,  no  une  can  be  sur- 
prised. 

W.  T.  Stead  {Review  of  Revietcs)  _ 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


TIIKME. 

L'autre  soir,  nous  nous  trouvâmes 
tous  deux  dans  une  compagnie  de  seize 
personnes,  des  hommes  et  des  femmes 
(le  la  meilleure  société,  h  un  jardin  de 
la  ville,  lorsqu'une  des  dames  s'avisa 
de  demander  :  «  Pourquoi  ne  souperait- 
on  pas  ici  ?  i  humédialement  on  mit 
la  nappe  et  l'on  servit  un  souper  fort 
élégant.  Ensuite  une  autre  dit:«  Chan- 
tons», et  commença  aussitôt  elle-même. 
Du  chant,  nous  tombâmes  insensible- 
ment à  la  danse.  Quelqu'un  parla  de 
violons  et  immédiatement  un  orchestre 
fut  commandé.  On  commença  les  me- 
nuets en  plein  air,  et  puis  vinrent  les 
contredanses  qui  durèrent  jusqu'.i  qua- 
tre heures  du  malin.  A  cette  heure-là. 
la  plus  gaie  de  toutes  les  dames  fit  une 
nouvelle  propositiort.  Ceux  qui  étaient 
fatigués  pouvaient  retourner  chez  eux 
dans  leurs  voitures  et  les  autres  danse- 
raient devant  eux  au  son  de  la  musique . 
Et  ainsi  nous  all.-imes  à  travers  les  prin- 
cipales rues  de  la  ville,  et  nous  éveil- 
lâmes tout  le  monde. 

{Baccalauréat,  Poitiers,  1900. i 

VERSIO.N 

Contrary  to  anticipations,  the  Indian 
famine  is'  not  yielding  to  such  treat- 
ment  as  the  Indian  government  flnds  it 
possible  to  apply.  Relief  is  being  doled 
out  to  the  sufl'ering  natives,  yet  the 
most  hopeful  of  us  must  admit  the 
probabilily  of  many  hundredsmore  lives 
being  sacrifieed  before  the  dreadful  hor- 
ror  is  driven  Irom  the  land.  No  doubt, 
certain  people  hâve  regretted  that  the 
Impérial  government  did  not  see  ils 
way  clear  to  make  a  famine  grant.  but 
m  such  cases  as  thèse,  the  ultimate. 
as  well  as  the  immédiate  results  of 
that  measure,  hâve  to  be  considered. 
The  efforts  made  to  alleviate  the  présent 


distress  must  also  provide  the  natives 
with  the  means  of  combating  a  future 
difûculty  of  thc  same  kind. 

[Weekly  Mercury,  Aigi.-t  18'''.) 
(Brevet  supérieur,  Bordeaux,  1900.) 


Ten  years  had  passed  since  my  last 
visit.  New-York  had  grown  as  fast  as 
London,  and  there  were  nevv  and  admi- 
rable things  to  see  there  :  their  Metro- 
politan Railway  for  one.  which  does 
mit  bore,  like  ours,  through  stilling 
subterranean  caverns,  but  is  borne 
aloft  on  iron  columns  down  the  centres 
of  the  husiest  streets.  the  trafflc  below 
going  on  uninterrupted  and  u|imolested. 
There  are  two  circles,  an  outer  and 
an  inner.  There  are  stations  every  half- 
mile,  to  which  you  ascend  by  a  stair- 
case.  You  are  carried  along  in  the  day- 
light.  and  in  fresh  air.  The  foot-pas- 
sengers  underneath  see  the  trains  fly 
by.  and  are  neither  disturbed  nor'in- 
convenienced  :  and  the  structure  itself 
is  so  light  and  airy  that  it  scarcely 
intercepts  the  light  from  the  Windows 
of  the  houses.  .\  greater  wonder  was- 
the  Broklyn  Suspension  Bridge,  span 
ning  the  estuary  which  divides  New 
York  from  the  Eastern  Island.  H  is 
three  quarters  of  a  mile  long,  and 
swings,  1  believe,  nearly  three  hundred 
feet  above  the  sea.  Two  towers  hâve 
been  built  out  of  the  water,  six  hun- 
dred yards  apart,  over  which  the  chains 
which  bear  it  are  carried.  The  breadth 
is  the  miracle.  \  spacious  footway 
runs  down  the  centre,  raised.  perhaps» 
twelve  feet  above  the  rest.  On  either 
side  of  it  is  the  railway,  and  beyond 
the  railway  lagain  on  each  side)  a  cart 
and  carriage  way. 

Fboiue  {Oceana). 

{Bourses  industrielles  de  voyage 
à  l'étranger,  iS99.) 
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First  Lesson. 


(')  To  Hâve  {^)      (ProDODcez  TOU  HA  VE) 


AVOIR 


1  hâve 

Ai  hâve 

J'ai 

He(='j    has 
She(=)  has 

m  haz 

lia 

Cfii  haz 

Elle  a 

Il  [")      has 

It  haz 

Cela  a 

We        hâve 

Oui  hâve 

Nous  avons 

You      hâve 

)  ou  have 

Vous  avez 

Th(*)eyhave 

Thei  have 

Ils  ou  elles  ont 

Remarque.  — 
de  lo  have,  on 
Ex. :  /  have  net,  je  n'ai  pas. 


Pour  conjujjiiei-  négativement  le  présent  de  l'indicatit 
n'a  (ju'à  ajouter  not  (ne...  pas)   après   le   verbe.  — 


Vocabulary  :  The  Schoolroom. 


ïhe(*) 
There  is 
Thore  are 


Le,  la,  les 

liyalnoniiiing.l 
llya( — plur.) 


Schoolroom,  Skoul  roumlût  île rlasse 


M  aster 

I30V 

Puj.il 

Door 

\Vin(lo\\' 

Desk 

Wall 

Book 


!Masl<eM(r)(°; 

lioi 

|I'ioui  ;j(7/ 

Dov 

!Uuinn  |  deau 

Ouoll 
Bouk 


Maître 

Garçon 

Elôve 

Porte 

Fenêtre 

Pupitre 

.Mur 

Livre 


Copy-book   Copj  é-houk  Cahier 
Cliair  Tchair  Chaise 

Form  Banc 

One,  Two  Oueu»,  Tou    Un,  deux 


Three.Four  Thrii,  Foi 
I.a{v)dye 
(ioud 
Smoll 
Inii 
Aind 


Large 

r.ood 

Small 

In 

And 

For 

or 

A,  Au 


Oc' 


ICnn 


Troi<,  quatre 

Grand 

Bon, sage 

Petit 

Dans 

Et 

Pour 

De 

Un,  une 


Exercise. 

(Lire  à  haute  voix  et  traJiiiie  cii  français.) 

The  master  has  a  pupil.  The  masters  (')  have  pupils.  The  window  of 
the  schoolroom.  The  boy  lias  tliroe  books  and  two  copy-books.  The  master 
has  a  chair  and  wo  have  ibruis.  lie  lias  a  f;ood  book.  The  pupils  bave  uot 
a  large  copy-book.  Tlioy  have  loiir  loriiis  in  tho  schoolroom. 


(1)  Nous  ne  donnerons  la  prononciation  figurine  que  îles  mots  ((ui  so  prononcent 
d'une  façon  tout  à  fait  ilifféivnte  de  ce  c|u'cn  français  leur  orthographe  ileniamlerait. 

(2)  l.h  doit  l'Ile,  d'une  façon  générale,  fortement  aspiré. 

(3)  Il  existe  trois  genres  en  anglais:  le  masculin,  le  féminin  et  le  neutre.  Les 
pronoms  he,  shc,  it  correspondent  respectivement  à  chacun  do  ces  genres.  Sont  du 
neutre  tous  /es  mims  de  r/m.sc.s-  nu  de  prtitx  animaux. 

(l)  Le  son  tli  n'a  pas  irécpiivalenl  en  français.  Il  se  renil  en  plaçant  l.i  langue  entre 
s  ilents.   tlii  prononce  the  devant   les  consonnes  et  les  h  aspires  et  lUi  devant  les 

jolies  autres  (|ue  y,  u,  OW  et  devant  les  h  muet-;. 

!))  I.'r  anglais  ne  doit  pas  vil>rer.   la   langue   doit    rester   imnioliile   quand  on   le 


voyelles  autres  (lue 

(r.)  I.'r 
prononci 


Hî)  le  pliii  le!  anglais  se  forme  généralement   en  ajoutant  .«  au  singulier,   l'.et  s  est 
toujours  [ironuncé. 
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The   Wolf  and  the   Kids. 

(Ae  Loup  cl  li's  Chevreaux.) 


Long,  long  ago  {il  y  a),  six  liltlc  kids  sat  {l'iaienl  installés) 
together  in  a  little  barn  {gran(jr].  Tlie  mother  of  tho  kids  had  to 
go  to  market  [marché),  and  told  [dit)  them  nol  to  let  the  wolf 
in  [laisser  entrer). 

Quofh  {dirent)  the  little  kids:  "  Mother.  wc  will  not.  "  So  tho 
old  mother  !eft  [laissa)  them  her  blessing  (bénédiction)  and  ofl 
she  set  (partit). 

But  [mais)  the  wolf  had  heard  [entendu)  the  motiier  of  tiie  Utile 
kids.  Ile  said  [dit)  to  hiniself  :  "  When  (quand)  she  is  off  I 
shall  go  (/irai)  and  eat  [manger)  those  six  little  kids.  That  will 
be  a  nicc  dinnor  for  me.  " 

Presenlly,  li'ol,  trot,  trot;  knock  [coup  de  marteari),  knock. 
knock.  Then  [alors)  the  wolf:  •'  Let  me  in.  I  am  your  mother 
and  hâve  got  lots  [tas)  of  pretty  things  for  you. 

But  the  Utile  kids  did  not  listen  (écoutèrent)  to  Ihe  gvufî  [rude) 
wolf  "  No,  no;  we  cannot  let  you  in,  tiiis  barn  js  not  for  you.  " 

Not  long  afier,  Ihe  wolf  returiied  aiid  tapped  gently  wilh  the 
knocker  [marteau);  and  the  silly  [sots)  kids  let  him  in.  Then 
ail  rushed  [se  précipitèrent)  oITand  hid  (.se  cachèrent)  themselves  : 
this  little  kid  under  the  bed  —  that  liltle  kid  in  the  cellar  [cave) 
—  another  in  the  pantry  (pétrin  <  —  another  in  a  corner  —  a  fifth 
in  tiio  clock  —  and  the  sixiii  in  Ihe  washing-tub  [baquet à  lessive). 
But  the  wolf  was  not  long  in  finding  [à  les  trouver)  them  ail  and 
gobbling  [avaler)  tliem  up.  Alas  1  poor  little  kids  ! 
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John  Bull  and  Uncle  Sam. 

(The  Nicaraguan  Canal  Question.) 


Will  war  (guerre)  break  ont 
(éclater)  once  more  between  Iwo 
great  Powers,  and  will  the  20'" 
century  witness  {être  téiiioin)  at  its 
dawn  (aurore)  Hell  let  lOOse  (l'enfer 
déch(iinà)  ail  over  llie  lirilish 
IJiipire  and  the  New  World  ?  That 
is  the  droadful  (terrible)  issue  which 
is  involved  (impliqué)  in  the  .Nica- 
raguan Canal  Question. 

Fifly  ycars  ago  (il  y  a),  England 
and  Anicrica  were  engaged  in  a  race 
(course,  partie)  as  to  which  sliould 
lirst  ac(iuire  the  necessary  stratégie 
points  for  the  construction  of  an 
Isthrnus  Canal  (canal  à  travers  l'is- 
thme).  The  Claylon-liulwer  Treaty 
definilely  scttled  (régla)  lliis  rivalry 
by  arrangidg  that  neither  (aucun) 
tioverninent  sliould  control  the 
canal,  nor  forlity  il,  ami  tlial  il 
sliould  he  neutral. 

Hère  the  niatk^r  rested  until  the 
Vene/.ueian  Question  hroughl  the 
American  and  liritish  peoples  to 
white-iiol  (rouge  blanc,  ici  :  extrême 
l'urie)  rage  ;  diploinacy  in  the  tnie 
intereslsof  pcacedragged  ont  (mena 
lentement,  fit  sortir  lentement)  its 
discussion  and  alniosl  ail  \\-m-v  of 
popular  exciteuient  had  vanished. 
Tlieii  {alors)  lia|ip('Ued  (arriva)  the 
.Spanisli-Ameriian  War.  Thc  United 
States'  new  Impérial  Pcdicv  met 
(rencontra)  in  Knglaud  with  Ihe 
strongest  .sympathy.  .Mr.  Chamher'- 
lain  wcnt  over  to  America  uml  —  the 
Daily  Mail  reports  —  wasenthusias- 
tically  cheered  (acclamé)  by  Ame- 
rican pcople.  The  "  blood  thick(!r 
than  waler  "  theory  (')  was  slarted 
(lancée,  créée)  ;  and  au  impi'udiug 
(imminente)  Angio- American  ,\l - 
liunce  was  eugerly  (s'iriru^ement, 
aoec  ardeur)  ilisciis-ed  in  the  l'.uru- 
pcan  and  American  l'ress.  il  was  a 
iiiosi  propitions   lime    lo    remodel 


m  l.a  lliéarie  ilii  sniKi  plus  t'pnis  que 
l'eau  :  m  ilrplt  de  l'Ocôiui,  les  liens  île 
race  sulisisleiit  toujours. 
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the    old    Clayton-Bulwer    Treaty. 

On  February  5">  1900,  the  Hay- 
Pauncefote  Convention  was  drawn 
up  [rédigée).  The  American  Govern- 
ment could  construct  tlie  Inter- 
oceanic  Canal  with  the  l'ull  (entier) 
consent  and  approval  of  Great  Bri- 
tain.  .Such  a  canal  was  to  remain 
(rester)  neutral. 

Well,  in  the  course  of  last  year, 
a  feeling  ol'  dislike  (antipathie)  to- 
ward  Kngland  bas  sprung  up  {fait 
jour)  in  the  hearts  of  American 
Citizens  on  account  [à  cause  de)  of 
the  South  African  War  and  the 
refusai  met  with  by  Président  Mac 
Kinley's  ofl'cr  of  inedialion.  On  the 
Other  hand  (d'un  autre  côté),  the 
railway  lobby  (couloir,  foyer,  ici  : 
parti),  a  mighty  power  in  the  States, 
were  opposed  to  the  very  scheme 
(plan  même)  of  the  Canal  which,  if 
carried  (exécuté)  on  successfully, 
woiild  stand  as  a  tremendous  com- 
pelilive  factji'  In  llic  l'i-ansamerican 
Itails. 

As  a  conséquence,  when  the  Con- 
vention was  laid  (déposée)  before 
the  Senate  in  Mardi  last,  it  was  met 
by  tierce  (féroce)  hostility  and  had 
to  stand  over  (rester  en  suspens)  till 
afier  the  Prcsidential  Election.  Now 
it  lias  just  hecn  disciissed  again  : 
the  Senate  lias  refused  to  pass  il  in 
ils  original  form  and  bas  ameiided 
it  altogellier  (entièrement,  dans  son 
ensemble). 

Great  excilement  was  aroused 
(suscité)  in  Kiigland  by  thaï  issue. 
The  Tunes  weiil  so  far  as  (Jusqu'à)  to 
call  Mr.  Mac  Kinley  the  mère  Mes- 
senger  boy  (le  Chasseur)  of  the 
Senate  ;  and  this,  of  course,  crcaled 
an  outbursl  (explosion)  of  popular 
resentmcnl  on  the  other  side  of  the 
Atlantic.  The  Président  decided  to 
Iraiismil  Ihe  ('onveiitioii  to  (lie  Kri- 
tisli  G  ovornment  such  as  il  had 
beeu  amended  by  Ihe  Senate  and 
wilhoiil  aiiy  furiher  (aucun  outre) 
commeiilary. 

Whal  will  Great  llrilaiii  ami.  su 
far  as  (diins.  la  mesure  oti)  Ihey  are 
concerned  ,  the  other  lùiropean 
Powers,  du?  Il  wiiiiJil  be  childisli 
lo  d<'ny  Ihe  serioiiMiess  id'  Ihe  pusi- 
liiiii     Ibippllv    lune  i^  <vu    the    siilc 
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ol'  Uic  l'riunds  olpcace  {des  amis  de 
la  paix)  and  négociations  may  drag 
on  (traîner  en  lonijueur)  till  bilter 
feelings  hâve  abaled   {apaisé,  dis- 


paru); and  il  is  to  be  hoped  there 
may  be  no  need  to  prépare  for  the 
worse. 

I,.  Chamso.nnauo. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Si  les  ambassadeurs  des  princes  étran- 
gers étaient  des  singes  instruits  à  mar- 
cher sur  les  pieds  de  derrière  et  à  se 
faire  entendre  par  interprèle,  nous  ne 
pourrions  pas  marquer  un  plus  grand 
élonnemcnt  que  celui  que  nous  donnent 
la  justesse  de  leurs  réponses  et  le  bon 
sens  qui  parait  quelquefois  dans  leurs 
discours.  La  prévention  du  pays,  jointe 
à  l'orRueildc  la  nation,  nous  fnit  oubliei- 
que  la  raison  est  de  tous  les  climats,  et 
que  l'on  pense  juste  où  il  y  a  des  hom- 
mes. Nous  n'aimerions  pas  à  être  traités 
ainsi  de  ceux  que  nous  a|jii(>lons  bar- 
bares ;  et  s'il  y  a  en  nous  i|uelquc  bar- 
barie, elle  consiste  à  être  épouvantés  de 
voir  d'autres  peuples  raisonner  comme 
nous. 

Tous  les  étrangers  ne  sont  pas  barba- 
res, et  tous  nos  compatriotes  ne  sont  pas 
civilisés;  de  même  toute  campagne  n'est 
pas  agreste  et  toute  ville  n'est  pas  polie. 
Il  y  a  dans  l'Kiuope  un  endroit  d'une 
province  maritime  d'un  grand  royaume 
où  le  villageois  est  doux  et  insinuant,  le 
bourgeois  au  contraire  et  le  magistrat 
grossiers,  et  dont  la  rusticité  est  héré- 
ditaire. 

{Baccalauréat}. 
La  [tnuvÈnE  {Caractères). 


Popular  préjudice  against 
Stephenson. 

.\  public  meeting  was  held  at  Liver- 
pool,  and  it  was  resolved  to  construct 
a  Iramroad,  an  idca  which,  under 
(Jcorge  Stephenson,  was  ultimalely  ex- 
lended  to  a  railway  suitabic  for  either 
lixed  m  locomotive  engines.  .\t  this 
lime  tlie  Hridgewater  Canal  was  yiel- 
ding  a  return  of  the  whole  original  in- 
vestmonl  nbout  once  in  two  years.  The 
oppoiitio.i  of  the  proprietors  was  the- 
refore  nalural  enough,  but  the  schéma 


was  opposed  on  ail  side.  In  making 
the  survey,  Stephenson  was  refused 
access  to  the  ground  at  one  point,  tur- 
ned  olf  by  the  gamekecpers  at  another, 
and  on  one  occasion,  when  a  clergy- 
man  was  violently  hostile,  he  had  to 
slip  in  and  make  bis  survey  while  di- 
vine service  was  going  on.  The  survey 
was  made,  however,  in  spite  of  ail  op- 
position. The  next  difûculty  was  to  get 
leave  to  make  the  Une.  A  shower  of 
pamphlets  warned  the  public  against 
the  locomotive  :  it  would  keep  cows 
from  grazing  and  hens  from  laying,  the 
air  was  poisoned  and  birds  fell  dead  as 
it  passed  ;  the  préservation  otpheasants 
and  foxes  would  be  impossible,  house- 
holders  would  be  ruined,  horses  become 
extinci,  and  onts  unsaleabie  ;  country 
inns  would  be  ruined,  travelling  rende- 
red  dangerous,  for  boilers  would  burst 
and  passengers  be  blown  to  atoms.  But 
there  was  always  this  consolation  thaï 
the  weight  of  the  locomotive  would  pre- 
vent  its  moving.  and  raiIwayscouM  ne- 
ver  be  worked  by  steam  power. 

[Uourses   commerciales    de  séjour  à 
rétranger,  1900). 


C'est   évident 

—  Eh  bien,  François,  avez-vous  remis 
à  mon  oncle  la  lettre  que  je  vous  avais 
donnée?  —  Oui,  Monsieur,  répond  Fran- 
çois, mais  je  ne  crois  pas  qu'il  ait  pu  la 
lire.  —  Commentl  il  n'a  pas  pu  la  lire  ? 
e'>  pourquoi  .'  —  Parce  que  le  pauvre 
vieux  ne  voit  pns  clair.  —  Il  ne  voit 
p.as  clair!. . .  Quelle  histoire  me  racon- 
tez-vous là  ?  —  .Mais,  Monsieur,  il  m'a 
dit  :  •<  François  qu'est-ce  que  tu  fais 
de  ton  chapeau  ?  »  Et  j'avais  gardé  mon 
chapeau  sur  ma  tète,  donc  le  bon- 
homme est  aveugle.'  C'est  évident  ! 

(■Section  normale  annexée  à   l'Ecole 

(les  HautcsEtuiescommerciales,  1899.) 
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Second    Lesson 


/  am 
He  is 
She  is 
Il  is 


To  be     (TOU  BI)    EriŒ 


Je  suis 

Il  est 
Elle  est 
Cela  est 


Ile  are 
You  are 
The  y  are 


Nous  sommes 

Vous  êtes 

Ils  ou  elles  sont 


The  Schoolroom 


Paper 

Hlackboar 

Duster 

Chalk 

l'(!iiliol(iei' 

Hiiici' 

l'ictuie 

Pencll 

Ink 

Tliing 

Inkstand 

Word 

Eii5,'lisli 

Square 

Round 

Red 

Blue 


[Fée]  peu  (r) 
■d  I  Black^  bord 
iDeus]/eM(r) 
Tchdiik 
l'en  \w\\di'U[r) 
[RouJ  leu  ()■) 
[Vic\lcheu[r) 
[Pen]  tseul 
Innk 
Thinuff 
\[nn\kslaind 
Ouen(r)d 
[Ennjy//c/i 
Sliouéere 
Itaound 

Itloue 


Papier 

Tableau 

Torchon 

Craie 

Piirts-plunie 

Règle 

Gravui'e 

Crayon 

Encre 

Chose 

Encrier 

Mot 

Anglais 

Carré 

Rond 

Rouge 


Bleu 


White 

Black 

Ou 

With 

Nice 

When 

Much 

Many 

That 
A  gain 
As 
Our 
1  sa  y 
I  know 
I  eau 
I  ruhout 


Corne  in 

Sil  down 

Stand  up 

Open  your  book 

Read 

Begin  to  read 

Take  up  vour  pen 

Write 


Idioms. 

Keum  in  II 

Sil  dauiin 

Sldind  eiip 

Opeun  yolir  houk 

/Inde 

//l'i^guinn]  tou  riide 

Ti'i'keiip 
/lu  lie 


Houaïle  Blanc 

Noir 

Onn'  Sur 

Ouilh  Avec 

Naïee  Bon,  joli 

//iiuenn  (Juand 

.Uculch  Beaucoup 

(devant  un  iioiu  sinfiuiier) 

Mené  Beaucoup 

((levanl  un  nom  pluriel) 

Que,  ce 
De  nouveau 
Comme 

Aoueu{r)    Notre 
Je  dis 

A 6  Je  sais 

Je  puis 
Ai  reub  liant    J'ellace 


Entrez 
Asseyez-vous 
Levez-vous 
Ouvrez  votre  livre 
Lisez 

(Commencez  à  lire 
Prenez  votre  plume 
Ecrivez 


Our  schoolroom. 

Wo  hâve  il  largo  srhooli'ooiii.  In  (lie  scliooli'ooin  there  is  a  dcsk  and  a 
chair  l'or  llic  niastor  ;  tlii"  niipils  havo  l'orins.  Thcro  is  onc  door  ;  Ihoro  are 
tw(i  Windows  and  l'oiii'  walls. 

Tiii'  pii|iil  lias  a  coiiv-liook,  a  i>on  ami  an  inkstand.  !  havc  a  nice  hook  wilii 
protty  piétines.  WC  liavc  a  hlai'kboard  to  wrile  on  wilii  Ihe  chalk,  and  \ve  riih 
ont  wilh  tlii"  (liisicr.  Tlicre  are  four  piipils  on  afonn.Tliey  read  in  prottv 
books. 

When  \vo  comi'  iii,  (lie  inaster  says  :  "  Sit  down  and  opon  voiir  hooks  ". 
\\i'  sit  (lown  and  open  our  hooks.  itno  hoy  slarids  np  and  hegîns  to  read  in 
llu'  lùigHsii  l)ook. 

Il  is  tlic  second  lesson  and  \\c  know  inaiiv  Ihings.  WC  know  Ihal  Ihe  hlack- 
hoanl  is  siiiiarc,  liiat  thc  inkstand  is  roiiiiil.  Wc  can  say  in  lùiglish  Ihal  Iho 
ciiulk  is  wliilc,  tlu'  ink  is  idack,  tlu'  lu)(d<  is  ird,  thc  papcr  is  wliilc,  thc 
copy-hook  is  lilnc. 

"  Takc  iip  your  pcns ''  says  (iiir  l'Ji^lisli  niaslir  aiiiin;  and  .is  wc  are  pood 
lioys,  WC  licgin  lo  writc  m)iiic  i:iii;HsJi  wonls.  Il  is  a  prclty  Ihiiis;  lo  know 
ii:nglisli  ! 
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L'article  anglais. 

On,  une  se  traduisent  par  a,  devant  un  mot  commentant  par  une 
consonne  on  un  h  asi)ir<'!,  et  [lar  an  devant  im  mot  commeni.ant  par  une 
voyelle  ou  un  h  muet. 

A  pcn.  Une  plume. 

Tlieie  is  a  desk.  Il  y  a  un  [)upitre. 

An  inkstand.  l'n  encrier. 

An  liour.  l'nc  heure. 

Des,  pluriel  de  un  ou  une,  ne  se  traduit  pas  en  anglais. 

I  hâve  a  book  with  pretty         J'ai    un   livre,    avec    des    jolies 

piclures.  gravures. 

They  read  in  books.  Ils  lisent  dans  des  livres. 

Le,  la,  les  se  traduisent  par  the  qui  est  invariable. 

The  book.  Le  livre. 

The  pencils.  Les  crayons. 

The  niistress.  La  maîtresse. 

L'article  délini  anglais  ne  se  contracte  pas.  Donc  du  se  décompose  en 
de  le  ;  des,  en  de  les  ;  au,  en  à  le;  aux,  en  à  les,  avant  d'être  traduits. 

The  books  of  the  master.         Les  livres  du  maître. 
The  forms  of  the  pupils.  Les  bancs  des  élèves. 

Du.  de  la,  des,  signitîant  un  peu  de,  une  partie  de,  quelque,  se  tra- 
duisent par  some  dans  les  phrases  artirmatives  et  par  any  dans  les 
phrases  négatives  ou  interrogatives. 

We  hâve  some  paper.  Nous  avons  du  papier. 

\\e  hâve  not  any  paper.  Nous  n'avons  pas  de  papier. 

Hâve  you  any  ink?  Avez-vous  de  l'encre? 

Hâve  you  not  any  pens?  N'avez-vous  pas  de  plumes  ? 

Exercice  de  grammaire. 

{A  traduire  en  anglais). 

Vu  encrier  cl  une  plume  sont  nécessaires  (necessary)  (')  pour  écrire. 
La  salle  de  classe  est  grande.  Nous  avons  des  plumes,  une  règle,  des  livres 
et  des  cahiers.  Donnez-moi  (give  me)  de  la  craie  et  de  l'encre.  Les  crayons 
des  (''[(''VOS  sont  sur  le  pupitre  dans  la  salle  de  classe. 

Jo  n'ai  pas  d'encre  dans  l'encrier.  Avez-vous  des  livres  dans  le  bureau 
du  Tnailrc'.' Vous  n'êtes  pas  de  sages  enfonts.  Avez-vous  la  règle'?  Nous 
avons  une  table  et  une  chaise.  Ils  ont  du  papier,  de  l'encre  et  des  plumes. 
Elle  est  dans  la  salle  de  classe.  Cela(i'/)  est  joli. 

(1)  L'adjectif  .inglais  est  invariable. 
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Queen  Victoria. 


Victoria,  Queen  of  England,  an  I 
Empress  of  India,  born  {née}  May 
24"»  1819,  was  the  oniy  child  of  tlie 
Duke  ofKent,  Ihe  brolher  of  Gcor^îf 
the  Fourlh  ;  aiui  niiich  England 
owes  (l'Angleterre  doit  beaucoup)  to 
the  carefiii  Iraining  (éducation)  of 
thecliild  hy  her  wise  and  good  tiio- 
ther.  The  iJuchcss  bronght  her  up 
[Vèleva)  very  siiuply  and  she  was 
early  used  to  solf-dcnial  (nhnèija- 
tion).  Even  (même)  when  sbe  was 
only  the  Princess  Victoria  .she  was, 
and  bas  always  remained,  a  slrong 
pcrsonality.  Ànd  whon  she  began 
(commeyiça)\\{ir  reign  she  didnotdo 
so  as  a  routine  nionarch.  There  is 
a  well-known  story,whi(^h  tellsiiow 
the  table  of  genealogy  was  eut  fi-oin 
(enlevé)  her  history-book  by  her 
mothcr  ;  and  tliat  until  (jusquà  ce 
que)  she  was  Ivvelve  years  of  âge, 
she  had  no  idea  how  near  (combien 
proche)  she  was  to  the  succession. 
And  the  characteristic  way  in  which 
she  reccived  the  news,  when,  one 
day,  she  found  (trouva)  the  genea- 
logy in  its  plac(;,  nuiy  well  be  re- 
pealed  once  more  (une  fois  de 
plus)  :  "  I  wili  be  good  !  (sayc)  I 
will  be  good!  -Voir  [  know  why  I 
inust  learn  so  much  (tant  appren- 
dre), and  why  I  tnust  study  so  inany 
(tant  de)  languages.  "  This  idea  of 
duty  (devoir)  bas  been  the  key-note 
(tonique  ;  ici  :  idée  directrice)  of  her 
life's  history  ;  scimetiines  out  of 
tune  (discordant)  perlia|)s,  for  the 
Queen  lias  always  beeu  Wonum  as 
well  as  Monarch.  Uni  in  Ihis  lies 
(se  trouve)  thc  secret  of  lier  in- 
fluence. 

Scarcely  (à  /x'w/c)  shall  wc  bcbli 
ined  for  thinkiiig  her  uii|iarall(led. 
There  areso  luaiiy  uriii|ii('  circiiuis- 
tances  in  her  lifo  :  —  her  youlh 
when  she  succeeded  her  uiicle,  for 
she  was  only  IH  ;  —  the  love  nialch 
\i)iari:uie  d'ini'linativn),  and  nuuh 
l'aïuily  love,  l'or  Iwiiily-one  years; 

—  the  long  widdwlriod  (veitvaiir)  ; 

—  the  Iwo  Jubilee  years  of  joy  ;     - 
and  now  the  sorrowful  break-down 

[9] 


(amoindrissement  des  facultés,  perte 
de  la  santé.)  of  the  aged  Lady,  whose 
laler  days  bave  been  days  of  wee- 
ping  Ides  jours  passésà  pleurer)o\er 
the  cruel  war  (which  would  never 
hâve  been  perniitted,  had  she  been 
but  a  few  years  yonngcr,  and  in 
possession  of  her  normal  strength 
and  courage)  and  sorrow  for  the 
loss  [perte),  not  only  of  many  of  her 
brave  soldiers  and  sailors,  but  aiso 
of  lier  own  relatives  and  personal 
frieiids.  Wliether  (soit)  as  the  Lady 
worshipped  (adorée)  by  lier  knights 
iciiecaliers),  as  the  Mother  reveren- 
ced  by  her  chiidren  ;  or  as  the  Wi- 
dow  of  Windsor,  she  bas  reigned  in 
the  hearts  (cœurs)  as  well  as  over  the 
lives  of  her  subjects.  And  thongh 
(quoique)  they  somelimes  grumbled 
(murmurèrent,  (jrommelérent)  when 
her  doings  did  not  suit  ail 
the  fancies  (/"an(ai'.Mes)  ofeverybody, 
lliat  grumliling  bas  always  been 
one  of  the  privilèges  of  love  ;  and 
rmich  resentment  bas  been  felt 
when  olliers  bave  said  or  thought 
unplcasant  things.  Those  who  bave 
only  seen  lier  portraits,  or  the  queer 
(bizarres)  caricatures  of  the  news- 
papers,  can  bave  no  idea  of  the  cft'ect 
lirodiiced  when  she  appeared  in  pu- 
blic. The  young  girl  with  Ihe  beauty 
of  youth  was  greeled  [saluée]  with 
joy;  but  the  genlle  (douce)  relincd 
dignity  of  tlic  obier  face,  which  was 
yet  so  iiiotherlike  (nuUernetle),  went 
straight  \droit)  to  the  hearts  of  lier 
people. 

When,  on  Tiirsii.iy  eveiiiug,  the 
22"'*  of  Jaiiuary,  Ihe  news  l'eaclied 
London  that  oiir  Queen  had  passed 
away  (était  morte),  it  was  received 
at  first  (tout  d'abord)  svilli  incredu- 
lity.  Not  until  the  people  walked 
sadlyand(piietly((rari7i(i//ei»tfii0oul 
of  the  théâtres,  wliere  the  news  had 
been  told,  was  il  reali/.od.  Nonoise, 
no  shoiiling  (cris)  except  tlie  eriesof 
the  newspaper  boys,  which  jarred 
(frappaient  désaiiréiihlemenl)  upoil 
ever\  car.  In  the  trains,  going  to 
their  homes,  men  and  womeii  werc 
alike  ^se.mhldblement)  silent .  Instoild 
of  the  cheerful  gossip  (comméyaije, 
causerie)  ov  inerry  discussion,  tears 
(des  larmes),  even  from  mon  ;   and 
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no  onciisked  whv.  Thoseofus  who 
arc  older,  fecl  an  acliial  {réelle) 
Personal  loss  and  to  most  {l'x 
plupart,  beaucoup]  cornes  Ihe 
llioiiglit  :  "TlioOitccn  isdoad,  how 
niiii'lHlicswitli  lier!  —  Tliank  Good  I 
slic  did  not  siiflV'r  at  tlie  last  (à  ses 
derniers  moments)  "  —  was  a  gênerai 
cry.  —  Slie  diod  peacefull.v  in  slcep 
and  witli  most  cl'  lier  dear  ones 
(ceux  qui  lui  étaient  chers)  aronnd 
her. 

The  news  reached  l.ondon  froni 
Osbornc  in  a  simple  ordinary  tele- 
gram  to  tlic  Lord  Mayor  —  delivered 
in  tho  ordinary  orange  envelope; 
and  not  until  thc  Messenger  arrived 
later  wilh  thc  written  despatch  — 
was  the  message  sent  lo  St-Paul's 
and  the  muffled  [voilé,  assourdi)  peal 
ning  (volée  de  cloches  retentit). 

E.-A.  Lawrence. 


Could  she  affordit? 


On  the  road  to  a  country  market- 
place  a  \outh  was  trying  to  get  a 
cart  of  vegelai)h's  along  ;  but  his 
(ionkey  was  stuliborn  and  woiild  not 
rnovc.  A  crowd  of  people  gathered 
round hiin,  some  sympathizing  and 
otliers  jeering. 

At  last  a  man  in  the  crowd  shou- 
ted  :  — 

"  Ui,  boy,  how  mucb  do  you 
want  for  your  donkcy  ?  " 

The  witty  youth  answered  :  — 

"  Before  you  lliink  of  buying  my 
donkt'v  you  had  hetter  go  and  ask 
your  moLher  if  she  can  aflbrd  to 
keep  two.  " 

From  Tit-Bits {i:\m\ary  I2iii,  1901). 


ICXAMENS    ET    CONCOURS 


VERSIO.N. 

A  cool  réception. 

A  gentleman  ha\ing  .ippointed  to 
meet  a  friend  un  a  particular  business, 
went  to  liis  bouse,  and  knocked  at  the 
door,  wliieh  was  opened  by  a  servant- 
girl.  He  informcd  ber  lie  wanted  ber 
master.  "  He  is  pnne  out.  Sir  ",  says 
sbe.  —  ''  Then  your  mistress  will  do  ", 
said  the  gentleman.  —  "  Sbe  ",  replied 
tbe  girl,  "  is  gone  out  too  ".  —  "  My 
business  is  of  conséquence  ",  returned 
he;  "  is  your  master's  son  at  borne  ?  " 
—  "  No,  Sir,  lie  is  gone  out  ".  — 
"  Tbat's  unlucky  indeed,  but  perbaps 
il  may  not  be  long  before  they  return; 
I  will  slep  in  and  sit  by  tbe  ûre  ".  — 
"  Oh  !  Sir,  replied  the  girl,  the  flie  is 
gone  out  ". 

Ppon  wbich  tbe  gentleman  bade  ber 
inform  her  master  that  he  did  not  ex- 
pect  to  be  received  so  coolly. 

(Qiiatrifme  classit/ue  :  cvrtifti-at  d'étu- 
lies  primaires  supérieures  ;  S'  année 
Ecoles  pratiques  de  commerce). 


THEME. 

• 

Le  célèbre  prédicateur  George  \\Tii- 
tefie'd  avait  traversé  treize  fois  l'.Xt- 
1  antique.  Il  connaissait  à  fond  la  langue 
des  marins,  et  prêchant  un  jour  devant 
des  matelots  à  New-Vork,  il  comparait 
la  vie  h  un  voyage  en  mer.  "  Eb  bien, 
mes  enfants,  le  ciel  est  clair,  la  mer 
est  calme,  et,  poussés  par  une  brise 
légère,  nous  perdrons  bientôt  la  terre  de 
vue.  Mais  le  ciel  s'assombrit  ;  un  nuage 
noir  s'élève  au-dessus  de  l'horizon. 
Ecoutez  !  K'entendez-vous  pas  le  ton- 
nerre gronder  ?  Ne  voyez-vous  point  ces 
éclairs  ?  La  tempête  se  décbaine  {to 
rage).  Comme  l'air  est  sombre  !  Nos  mâts 
sont  tombés  à  la  mer.  Que  faire  '?  »  Les 
loups  de  mer  [llif  old  lars).  dans  leur 
naïveté,  se  levèrent  (out  à  coup  et 
s'écrièrent  :  «  Mettons  la  chaloupe  à  la 
mer  !  » 

{Ecole  normale  supérieure  de  Sainte 
Ctoud,  1900). 
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Third  Lesson 


He 

She 
It 

I 
We 

You 
Theij 

To  count 
compter 


Gounts  (pr.:  Kaountsé) 


Count  Cpr.  :  Kaounl') 

counting 
compliint 


elle   t  compte 
cela  1 

Je  compte 

Nous  comptons 

Vous  comptez 

ils  ou  elles  comptent 


to  do 
faire 


doing 
faisant 


Wluit  are  you  doing  ''  [Houolt  are  you  douinnr/) 
Que  faites-vous  ? 

1    am  counting  tlie  [)upils  (Ai  am  kaounliiiiiçi  the  [)\oupills) 

ic  complu  les  clùvcs. 

Kkmarouk.  —  La  3«  personne  du   singulier  des    verbes  réguliers  suit  les 
règles  du  pluriel  des  noms. 

The  days  of  the  week  [Les  jours  de  la  semaine). 


Shape 

Chéepe 

Forme 

Colour 

\Zo\leu{v) 

Couleur 

First 

Fe.u(r)st 

Premier 

Second 

[Seklewnrf 

Second 

Tliird 

'J'ht'u{r)d 

Troisième 

Last 

Dernier 

Your 

Votre 

Monday 

Lundi 

Tuesday 

[Tion '.sdaij 

Mardi 

Wednesd. 

ly  IWcdus'day 

Mercredi 

Tliursday 

jïlicu  (rjsilaij 

Jeudi 

Kriday 

Fraij(/a;/ 

Nendred 

Saturday 

[Ssii\eu{r)day 

Samedi 

Sunday 

|tim;iDi'[ii' 

iV(/o  Maintenant 

Mi  Dites-moi 

lIouQlt  (|iifl,  f\m 

//ouilcli  Qui,  lequel 

II  ou  Qui 

Ilao  l'ommenl 
llow  much  Ilao  meutcli     Combien 

(devant  un  nom  singulier) 

lldw  m;niv    //ao  mené        Combien 

(ilcviinl  un  nom  pluriel) 

Y  a-t-il 
)  es  seur  Oui.  monsieur 

No,  Madam  Ao  [mad  eu  m  Non,  maiiamo 
l*"ive.  six       /■'niri\  sil;sc      Cinq,  six 
Seven,  eight  Sèv  eun,  eile  Sept,  kit 
Nine.  teii      Xintu',  tihir      Neuf,  dix 


Now 

Tell  me 

Whal 

Whicll 

Wlio 

How 


Are  tliere  ? 
Yes,  sir 


Conversational  exercise. 

(Se  reporter  A  la  Iceliiie  de  la  ileiixième  leçon,  Oiir  Schnolruom .  Piononcer  A  haute 
voix  les  (jneslions  ei-dessous,  )  ré|ioiiilre  direcleiiicnt  <'ii  aiinlais  i)ar  une  idirnsc 
eoniplele  ;  |ini' exemple  :  1.  /s  noiir  Hiiutihotim  larijff  }Vs.  oi/i-  icliuolroom  is  tnnjf. 

I.  Is  yoiii' scluioliodui  large','—  2.  llow  uiauy  Windows  are  lliere  in 
yoiii'  sciioolroom  1  —  :{.  Wliere  is  tlic  maslcr  sitting  down  :■  —  1.  is  tlie 
hiarkiioard  round  ?  —  îi.  \\\\i\[  colour  is  llie  clialk  1  —  ti.  Ilave  you  red 
or  hiack  ink  in  your  iiikslaud  /—  7.  Ilave  llie  Ixiys  aiiy  cliairs  tosil  dowii? 

—  8.  Count  llie  pupils  wlio  sit  down  on  a   l'orui.  How    many  aie  tliey  "? 

—  S>.  Whereare  the  boys  reading?  —  10  Wlien  is  tlie  iiiasler  sayiiig  : 
"  Sit  down  and  open  voiir  hooks  "  1  -  11.  Tell  me  whal  are  llic  days  of 
the  week  1  —  li.  Wliàt  sliaiie  is  Ihe  hlacklioard  l  —  l.\.  Is  Miuiday  llic 
tliird  dav  of  Ihc  w(>ck  •'        Il    llow  mam  davs  arc  tliere  in  the  week  1 


12  ANGLAIS  [36] 

Poor,  poor  Cousin  ! 

A  lircd-looking  (à  tair  fatigué)  man,  witli  a  deep  {sombre)  band 
of  crape  [crêpe)  on  {sur)  his  hat  {c/ia/jeau),  came  {entra)  into 
Ihe  oflice  [bureau)  of  a  provincial  paper  (journal),  some  days 
ago{Ui/a). 

"  Well?  {Eh  bien.')"  asked  {demanda)  tlie  vd'ilor  {rédacteur  en 
chef). 

"  My  Cousin  Jim  is  dead  {mort)  ",  said  {dit)  llic  lircd  man, 
wilh  [avec)  a  deep  [profond)  sigh  {soupir)  ;  '  '  my  only  [unique) 
cousin  ;  whoni  1  iovcd  {j'aimais)  as  a  brother  {frérei. 

"  That  is  loo  [trop]  bad  [malheureux).  " 

"  And  I  —  I  havc  wrilten  [écrit)  a  fcw  [quclquesà  verses  of 
poetry  on  him,  or  rather  [plutôt)  about  [à  propos)  him,  and  you 
might  [pourriez)  be  inclined  lo  print  [imprimer)  them. 

The  editor  found  (trouva)  on  inspection  lliat  llie  poelry  was  not 
as  bad  as  (aussi  mauvaise  que)  il  might  bc —  in  fact(/ai/),  it  was 
rather  [plutôt)  a  superior  article. 

"  I  think  [pense)  we  can  find  room  [place)  for  this  ",'  said  the 
editoi'. 

"  Ah  !  if  you  will.  My  poor,  poor  cousin!  If  this  little  tribute 
to  his  memory  —  You  would  never  [jamais)  think  how  dearly 
[chèrement)  1  loved  him.  Well,  Sir,  I  am  greatly  obliged  to  you. 
My  poor,  poor  cousin  !  I  feel  [Je  sens)  I  hâve  \os\.{perdit)  everything 
[tout)  I  cared  for  [je  me  souciais).  Oh  sir!  Excuse  me,  Sir!...  ". 
Hère  [ici]  he  broke  down  [s'affaissa)  from  émotion,  and  gave  way 
[laissa  couler]  to  tears  [larmes).  Thon  [alors}  he  put  on  [mit)  his 
bal  anil  stood  (se  tenait)  on  one  foot  [pied]  and  then  on  the  other 
[autre),  and  finally  said  :  — 

"  Oh  !  do  I  get  (vais-je  avoir)  my  chèque  now  or  wait  [attendre] 
till  (jusqu'à)  publication  ? 

"  What  chèque  ?  " 

•  Tiie  (.heiiue  for  my  poetry,  of  course  {naturellement).  Do  you 
expect  \vous  attendez-vous)  a  man  to  sit  up  (veiller)  till  three 
o'clock  [heure)  in  the  morning  writing  poetry  for  the  fuû  of  the 
thing  [pour  l'amour  de  l'art)  ?  " 

The  tribute  to  Cousin  Jim  lias  not  yet  {encore)  appeared  (apparu). 

From  Tit-Hits  {Januarv  12"'  1901). 
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Money   and  Democracy. 


In  England  the  corruption  of  mo- 
ney has  wroiifîhl  [causé)  fearlïil 
havoc  {ravages)  in  llie  ranks  of  So- 
niely.  In  the  United  States  there  are 
ominons  (  sinistres  )  tnntlerings 
(grondements)  of  a  toming  storni 
{orages).  The  Phitocral  is  gaining 
power  each  day  on  both  [des  deux 
côtés)  sides  of  the  Atlantic,  and  the 
Democrat  is  iikely  (probablement) 
to  be  crushed  (écrasé)  under  the 
heel  of  a  worse(piVe)  lyrant  than  a 
king  who  wore  (portait)  the  purple, 
or  any  ICcclesiastical  Dignitary  who 
set  up  (mettait  en  «U(in()  daims  (pré- 
tentiom)  to  temporal  power. 

Britishsociely  has  beeneaten  into 
[mangée  complètement)  by    the  can- 
ker  of  money.  From  the  top  down- 
wards   (du    sommet    à   la  hase),  the 
troe   is   rotlen   (pourri).   ïhc   most 
immoral    (  Les  personnes    les   plus 
immorales)    pose  before  the  public 
as   the  most  philanthropie,  and  as 
doers  (faiseurs]  of  ail  good  works. 
Beaiity  is    the  slave  of    gold,   and 
Intellect,   led  (conduit)  by    lîeaiity, 
unknowingly  (i-a»,s- /<;  savoir)  dances 
to  the  strings  wiiicli  are  pullcd  by 
Pliilocracy.   The   Order   of  \\ealth 
has  the  sloth  (la  paresse),  the  indo- 
lence,   the    luxnrioiis    immorality, 
the  loss  of  nianliness  [virilit''),  chi- 
valry,  moral  courage  and  fearless- 
ness  (intrépidité)   wliich   the  rankc- 
ring  worm  breeds   Iporte  ave-  lui). 
This    danger     which    overthrew 
(renversa)    Itabylon,     Persia,    Car- 
Ihage,    Athens,    Uomc    and    many 
other   mighty   (puissantes)    nalions 
and  races  in    the  past,  now  llirea- 
tens  (menace)  Ihc  race  lo  which  we 
i)clong,   but   lo   il  we  op|)ose  wliat 
they  ncver  possessed,   on  atiylhing 
like  llio  sanic  principles    or  lo  Ihe 
same  exlenl  as  we  —   llie  power  of 
democracy.  "  The  voice  of  Ihe  peo- 
ple  is  Ihe  voice  of  (iod"  sa\saii  old 
Latin   i)roverb.    and    in    liie    main 
{somme    tni(tr)     Ihal    is    Irue.    The 
masses   may  crr.    lliey  niay  misin- 
lerprel  llieir  own  «ishes.  They  may 
nced  powerfiil  and  ediicated  leaders, 
[13] 


able  to  guide  the  popular  senti- 
ment into  Ihe  right  channcls  (droit 
chemin),  and  to  prevent  (empê- 
cher) it  doing  damage  by  over- 
flowing  (inondant)  ils  banks,  but 
the  voice  of  the  people  in  Ihc  end  is 
right  because  in  the  mass  they  are 
neilher  self-seeking  nor  self-ser- 
ving;  for  il  is  impossible  for  a 
mass  to  be  swayed  (  dominée  ]  by 
piirely  selfish  (égoïstes)  interest. 
I.ord  Charles  Berespord. 
(North    .{merican    Revieic). 


An   "  AtHome"   by  the 
Roadside  in  China. 


The  correspondent  of  Ihe  Mor- 
ning  Leader  being  compelh'd  (forcé) 
by  business  to  go  alone  Ihrouph 
Ihe  distiitbed  (troublée)  coiinlry 
aroiiiid  l'ekin  describcs  part  of  bis 
expérience  Ihiis.  — 

The  day  was  aircady  more  than 
half  spent  (passé)  as  Ihe  diist  (pous- 
sière) of  Ihe  departing  colnmn  laded 
(disparut)  from  sight,  so,  urging 
(excitai, t)  my  pony  to  abrisk  (animé, 
rapide)  walk  and  impressing  on  my 
Chinese  carter  (charretier)  Ihe  ne- 
cessity  of  speed  (vitesse),  I  pushed 
stcadily  on  (j'avançais  d'un  jias 
ferme)  towards  I.ing-tien.  wliere  I 
proposed  to  hait  for  Ihe  night  \V(> 
were  passing  througli  allai,  arable 
coiintry,  evcry  acre  of  wliicii  was 
cullivaU'd  wilb  millel,  peas,  Indian 
corn,  and  olher  cereals.  .\s  we  lefi 
Pao-go-tien  Ihe  lields  were  dotted 
(tachetés)  wilb  r.binese  women  and 
chiidren,  who  iiad  fled  (fuil  from 
their  homes  on  hearing  of  Ihe  ap- 
proach  of  Ihecolnmii  and  were  now 
reinrning.  'fhey  lookcd  askance  al 
(regnrdi'rent  de  trnrers)  me,  half- 
incliiied  to  liée  again,  iinlil  rcassu- 
red  liy  chccriiil  shouls  (ioi/eu.e  cris) 
of  my  C.hincsc  servant,  who,  as  far 
as  Icould  underslanil.assured  lliem 
Ihal  I  was  <|uile  a  harmless  tinoffeii- 
sire)  persoM.  The  road  was  but  a 
dnsly  Irack  (sentitr,  pisie)  of  carl- 
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ruts  (ornières)  winiiiiij,'0vcr  (serpen- 
tant) llic  plain,  wilh  nothing  lo 
indicate  tliat  it  was  an  iiiipoitant 
higliway  (rjrand'route)  to  Pékin,  or 
to  ilistinguish  it  l'rom  mimerons  si- 
milar  palhs  which  branched  off  to 
cvcry  village  and  evcry  l'arniyard. 
Each  house  liad  ils  liltle  l'riiied-in 
yard  (cour  enclose)  slorcd  with  [où 
sotit  emmagasinés)  the  produre  of 
Ihe  tields,  and  as  the  aftcrnoon  wa- 
ned  (décroissait),  I  made  a  hall  in 
one  of  ihese. 

A  crowd  (foule)  of  curions  China- 
nien  soon  surrounded  us,  rrowding 
round  whilsl  seated  on  a  iieap  of 
slraw.  I  partook  (je  pris,  je  parta- 
geai) of  a  frugal  nieal,  and  thon 
snioked  (fumai)  a  fragrant  pipe. 
They  were  perfectly  good-lempered 
(bien  disposés),  and  helped  nie  to 
fced  and  waler  (à  donner  à  manger 
et  à  boire)  the  mules  and    ponies. 


whiist  (pendant  que)  the  attention 
they  beslowed  (accordaient)  on  my 
methods  of  eatingand  drinking(c/e 
manger  et  de  boire)  was,  to  say  the 
leaslof  it,  ftnbarrassing.  They  also 
fell  (palpèrent)  the  malerial  of  my 
clothcs,  they  examined  my  baggage, 
and,  when,  as  I  lit  (allumai)  my 
pipe,  the  fumes  of  the  fragrant 
weed  (de  l'herbe  parfumée,  du  ta- 
bac) reached  them,  a  simultaneous 
murmur  of  "  yeu  "  (tobaceo)  arose 
from  the  crowd,  and  pulling  out 
[tirant)  their  own  pipes,  jicace  and 
gOOd-fello\v>hip  (bonne  camarade- 
rie) was  thoron^'hly  (entièrement) 
established  aniongst  us.  I  could  not 
atTord  to  prolong  this  social  gathc- 
ring  (réunion  de  société)  as  night 
was  coming  on. 

Morning  Leader,  January  9""  1901). 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Dr.  Johnson  and  Mrs.  Thrale 

The  flist  tirae  that  Dr.  Johnson  was 
received  in  Mrs.  Thrale's  house, hecom- 
mitted  tlial  grave  breach  of  décorum  of 
dipping  bis  Angers  into  the  sugar-basin 
without  using  the  longs.  Tbe  lady  or- 
dered  the  sugar-basin  from  the  table, 
as  if  its  contents  had  been  contamina- 
ted.  The  Doctor  peaceably  swallowed, 
as  usual,  bis  dozen  cups  of  tea  ;  after 
wbich  be  tbrew  both  cup  and  saucer 
under  tbe  grate.  "  Why,  Doctor, 
cried  Mrs.  Tbrale,  "  wbat  bave  you 
done  ?  You  bave  spoilt  the  handsomest 
set  of  china  I  bave  !"  —  "I  am  Tery 
sorry  for  it,  Madam  ;  but,  from  your 
treatment  of  tbe  sugar-basin,  1  could 
not  but  tbink  you  would  never  touch 
again  anytbing  that  I  bad  once  soiled 
wilh  m  y  fingers.   ' 

(Ecole  normale  supérieure  de  Saiitt- 
Cloud,  1900.) 


La  reine  Isabelle  de  Castille. 

Contemporary  -writers  bave  be«n  en- 
tbusiastic  in  their  descriptions  of  Isa- 
bella,  but  time  bas  sanctioned  their 
eulogies.  Sbe  was  of  the  middie  size, 
and  well  formed  ;  with  a  fair  complexion, 
auburn  bair,  and  clear  blue  eyés.  There 
was  a  mingled  gravity  and  sweetness  in 
ber  countenance,  and  a  singular  mo- 
desty,  gracing  great  firmness  of  purpose 
and  earnestness  of  spirit.  Tbough 
strongly  attacbed  to  ber  busband,  and 
studious  of  bis  famé,  yet  sbe  always 
raaintained  ber  distinct  rights  as  an 
allied  prince.  Sbe  exceeded  bim  in 
beauty,  personal  dignity,  acuteness  et 
genius,  and  grandeur  of  soûl. 

Washlngton  Irvi.ng. 

ISurnumérarial    des    Postes    et   des. 
Téléiiraphes,  8  février  1901-.) 
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Fourth  Lesson. 


I  can  see 

Aï  cann  sii 

Je  peux  voir 

He  cannotsee 

El  cannot  ^ii 

Il  ne  peut  pa 

s  voir 

Can  you  see  ? 

Pouvez-vous  voir? 

Can  they  not  see  ? 

Ne  peuvent-ils  pas  voir? 

We  can  see 

Nous  pouvons  voir 

Thedoorismadcofwood 

Theiloris\u)éc]deov"'ou]d 
Vocabulary. 

La  porte  est  1" 

lite  de  bois 

To  stuily        Tou[sldi\dé 
To  show         Tou  cho 

EtudiLM' 

r.enllcman 

D']in  l/emann 

Monsieur 

Montrer 

(ientiemen 

[O'jin  }tlemène 

Messieurs 

Togo 

Aller 

Wood 

[Oujrf 

Bois 

To  go  out      Goaotit 

Sortir 

Iron 

Fer 

(Aller  dehors). 

(ilass 

Verre 

Nantie            Néeme 

Nommez 

Steel 

sua 

Acier 

Repeat          A'i|piit] 

Répétez 

Coiling 

[CiVJinng 

Plafond 

Listentoine  Lisseun  toumi  Eeoiilez-nioi 

Floor 

Flor 

Parquet 

Look              Louk 

Regardez 

Recaiise 

Bi\co]se 

Parce  que 

Look  hère     Louk\\ï{r)e 

Ecoutez  1 

Between 

Biftouinn' 

Entre 

Look  al  this  Loukat 

Regarilez  «ci 

What  for  ? 

Houott  for 

Pourquoi  î 

Look  iip         Louheup 

Levez  les  jeux 

Why  ? 

Houaï 

Pourquoi  1 

Look  (lowti  Louk  daoune  Baissez  les  yi'ux 

Please 

Pliiie 

S'il  vous  plait 
Alors 

Shiil,               Cheutt 

Fermez 

Then 

Thène 

Very                Véré 

Tri's 

Them 

Thème 

Eux,  elles 

Wcll               Oiiell 

Bien,elil)ieD 

Glad 

Content 

Window-pano 

Ouinnld 
;Blott>n( 

(J[pceÎHe 

iy[pée]peu{r) 

Vilro 

Blottinfî-pappr 

Papier  liuv 

ard 

tiood  inorning 

Goud[mc 

rr  in  innij 

Roiijmir 

Dialogue  between  the  master  and  three  pupils. 

(On  achèvera  (lircctriiiciil  l'n  iiM(;l;iis  ii'S  phrases  coiiiineiicrcs,  sans  passer  par  la 
traduction  friini;aisi!  ;  —  on  prononcera  les  i|uestions  et  les  réponses  à  haute  voix  ; 
—  ou  fera  ensuite  la  traduction  en  français). 

The  master  is  couiing  iii.  —  'fin'  lliri'c  hoys  slaiid  iip  and  say  :  '■  (iood 
mornirig,  sir  !  " 

MAsrKii.  —  r.ood  morning,  fientlemen.  What  aie  miu  ddiiig  now? 

Pei'ii.s.  —  We  are  sludying  our  lesson,  sir. 

Mastkii.  —  Wiiicli  lessim,  pirase  ? 

Pei'iLs.  —  Well,  sir,  our  Knglish  lesson. 

Masieii.  —  (Iood.  .loliu,  tell  lui'  in  Ijiglisli,  wlial  tlir  door  is  made  of. 

.loii.N.  —  'flie  door  is  mad(^  of  wood. 

Masïkh.  —  Villiain,  wliatisihe  wiiidow-pane  uiadc  of? 

WiLLi.vM.  —  The  wiiidow-paiu'  is.  .  .  [acliever  lu  phrasr  en  anglais  comme  il 
est  dit  ci-déssus). 

Masteh.   —  Wcll,  Charles,  is  your  copy-hook  made  of  iron  ? 

CiiABLKS.  -  No,  sir. . . 

Mastkr.  —  What  is  il  riiadi'  (d',  Ihi'U? 

Charles.  —  'I'Ik'  copy-hook. .  . 

Masveii.  —  Look  at  llic  wall.  Can  you  mt  lln'  jilacklio.ird  ? 

Piini.s.  —  No.  .  . 

MAsrKii.  — Now ,  \\  illi.un,  look  iip  lo  Ihe  cciliim,  eau  vou  uol  scfthelloor? 

William.  —  No.  .  . 

Mash'.h.  —  llow  tnaiiy  fornis  are  therc  iii  our  scluiolrooui  ? 

l'rpii.s.  —  Therc  are  eighl  foriiis  in  our  schooirooiii. 

Masïkh.  —John,  couiil  Ihciii. 
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Jnii>.  —  Vos,  sir.  On">,  tsvo,  Ihrcc. .  . 
Masteii.   —  SU)|).  What  arc  you  doing? 
John.  —  I  ain .  .  . 

Mastkii.  —  Charles,  wliat  is  -lolin  doing? 
Chaules.  —  ... 

Masteii  [Shoicing  a  window-pane).  —  What  is  this  ? 
Pui'ii.s.  —  ... 

Mastich.  —  Is  il  nol  inade  ol'wood  ? 
PuriLs.  —  No. . . 

Masteh.  —  John,  go  and   shut  the  window.  Now,  Charles,  wherc  isJohn 
going? 
Chaules.  —  .lohri  is. . . 
Master.  —  Well,  sit  down.  I  ain  glad  to  sci'  that  you  arc  good  in  English. 

The  Noun.  —  Le  nom. 

Formation  du  pluriel. 
Le  phiriel  des  noms  se  forme  en  anglais  en  ajoutant  s 


UÈOLE  r.É.NKRALE 

au  singulier.  Cet  s  se  prononce  toujours. 


The  stone 
l.a  pierre 

A  niother 
Une  mère 

Exceptions.  — 

A  glass 
lin  verre 

The  hox 
La  boîte 


stone 


Molhi'u(r) 


The  stones 
Les  pierres 

Sonie  niothers 
Des  mères 


ston  ze 


motheu{r)ze 


1°  Les  mots  en   s,  x,  z,  cb,  sh,  o  ajoutent  es  au  pluriel. 
Soine  glasses 
Des  verres 


A  liuzz 

Un  bourdonnement 


The  boxe* 
Les  Iwites 

Sonie  buzzes 

Des  bounlonnements 

Sonie  dishfs 
Des  plats 

Patelles 


A  dish 
Un  plat 

Patch 

Une  pièce  (à  un  habit)  IMèccs 

Ncgro  Negroes 

Nègre  Nègres 

2°  Les  noms  en  y  changent  y  en  ies,  quand  cet  //  est  précédé  d'une  coi  - 
sonitp. 


Som  [glass]esi 

I  Box  ISS 

[Beiizz]iss 

[Dich]is 

[Patch]ts 

Nigrôie 


A  lady 
Une  dame 

Some  lad  ies 
Des  dames 

!  I.éeld!; 

A  boy 

Un  gaVçon 

Some  boys 
Des  garçons 

Boize 

The  body 
Le  corps 

The  bodies 
Les  corps 

[Bod]ù 

The  day 
Le  jour" 

The  day s 
Les  jours 

Dayze 

3°  Un  certain  nombre  de 

noms  en  f 

et  fe  font  leur  phiriel  en  ves. 

A  loaf 
Un  pain 

Some  loaues 
Des  pains 

Lôvze 

Chief 
Chef 

Chiefs 
Chefs 

Tchifss 

woir 

Loup 

Wolccs 
Loups 

Ouvze 

Roof 
Toit 

Roofs 
Toits 

Roufss 

Thief 
Voleur 

Tbiei-es 
Voleurs 

Tliiivze 

Exercice  de  grammaire 

{A  traduire  en  anglais). 

1.  Les  livres  et  les  cahiers  des  élèves  ne  sont  pas  sur  les  bancs.  —  2.  Les 
garçons  et  les  filles  {girli  sont  dans  les  salles  de  classe.  —  3.  Les  jours  de  la 
semaine.  —  4.  Asseyez-vous  sur  vos  bancs  (bench). —  y.  Les  montres  (watch) 
sont  sur  les  chaises.  —  6.  Les  loups  et  les  renards  (fox)  sont  dans  les  bois. 
—  7.  N'avez-vous  pas  des  plais  et  des  verres?  —  8.  Ces  dames  ont  des  bou- 
quets (bunch  of  floicers)  dans  des  verres. 
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Edward  VII 
the  Salvation  of  India. 


Il  is  a  quuiter  of  a  cenliirv  since 
(rfepwi.vj  Edward  VII,  Ihen  Prince  of 
Wales,  rcalis(!d  wliat  he  describiHl 
as  "  the  dreaii)  {révei  of  his  lil'e  " 
in  his  joiirney  (coyaije)  Ihrou^'h 
(à  travers)  ln<lia.  Hé  was  then 
broii^ht  (amené,  mis)  into  personal 
contact  wilh  Ihe  teerning  (fouriiitl- 
lantes)  myriads  of  liis  liidian  sub- 
jects.  It  is  truo  (v>-ai)  tiiat  his  visit 
was  more  of  a  plcasiire  jaiint  (ex- 
cuoiûi!,  partie)  Ihan  of  a  [)olitical 
tour  of  investifçation,  liiit  even  a 
picnic  in  certain  circumstances 
niav  leave  (laisser)  indelilde  lessdns 
upoti  Ihc  inind  (esprit).  The  condi- 
tion of  India  h'aves  inuch  lo  be 
desirod.  Tlie  problenis  of  India  are 
grave,  and  froni  thcir  bcarings 
(relnlions)  upon  Ihe  welfarc  (bien- 
être)  of  niillioris  are  far  more  (bien 
plus)  iniporlaiit  llian  any  others. 
The  new  rei},Mi  is  likely  to  be  (sera 
vraisemblablement)  niarked  by  the 
récurrence  {retour)  of  anolher  forçât 
famine  in  India,  whicli  bas  but  (qui 
ne  vient  que)  cmer^ed  from  oiie  of 
the  worst  Ipires)  visitations  of  the 
kind.  It  is  not  for  Ihe  Kmperor  of 
India  to  initiale  any  policy  of  fa- 
mine prévention,  or  to  carve  ont 
(d'arrêter)  any  programme  of  rc- 
form  in  India.  liiitwhal  be  can  do, 
and  what  lies  [se  trouve)  well  wilhin 
the  limits  of  iiis  Impérial  prero- 
),'alive,  is  to  be  in  a  lii^her  spiiere 
and  on  a  grander  scale  (éclielle) 
than  was  possible  to  any  niember 
of  l'arliament,  the  llepresenlative 
of  India.  The  dini  (obscures,  ii/no- 
ranics)  myriads  of  our  Indiaii  fel- 
low-subjccls  look  to  Ihe  Soverci(;ii, 
lo  the  Kinn,  as  Member  for  liuiia. 
If  once  (ttue  fois)  be  grasped  (saisir, 
faire  sienne)  thaï  ideii,  and  };rasped 
it  (irmly,  if  he  ri'alised  tbat  il  was 
his  diily  to  complète  the  dream  of 
lus  life,  not  merely  isiniplement)  hy 
visitin;.,'  Initia  but  by  makin^'  India 
a  liviM^'  Iviranie)  reality  and  the 
Iniliiiii  peoph',  Ibeir'  wants  [désirs), 
tiieir  neeils  [besoins),  tbeir  inicresis, 
a  perpétuai  lirst  order  of  the  day 
in  the  business  of  Ihe  Kmpire,  be 
woulil  do  Ihal  lo  wliich  no  exception 
coulil  be  taken  hy  the  worst  jaun- 
diccil  oppom'lll  (adversaire  jatotij:), 
and  he  couhl    do  it    wilh   an  case 

[171 


(facilité)  and  efïïciency  which  no 
other  person  in  the  realm  (royaume) 
conld  hooe  (espérer)  to  emulale. 

When  AicliOlas  II  of  Russia,  then 
Tsarévitch,  visiteJ  India,  he  was 
profoundly  impresscd  by  two  great 
defects  of  oui'  ruie.  The  lirst  was 
the  contrast  between  the  expensive 
(dépensier)  character  of  the  admi- 
nistration and  tlie  excessive  poverty 
of  the  mass  of  the  people.  The  se- 
cond, which  even  pained  (lui  fit  de 
la  peine)  him  more  deeply  (profon- 
dément), was  the  inhutnan  gulf 
which  yawned  (était  béant)  bet- 
ween  \entre)  the  Anglo-Indian  ad- 
ministralors  and  the  Ihree  luindred 
millions  of  whoiii  tbey  attented 
(essayaient)  to  play  (jouer/  the  part 
(rôle)  of  earlhly  (terrestre)  Provi- 
dence. The  kini;  might  do  worse 
(plus  mal)  than  bave  the  Kmperor's 
criticism  engraved  on  the  walls  of 
his  chamher,  so  that  (de  sorte  que) 
it  might  never  be  absent  from  his 
mind.  The  tendency  of  the  Anglo- 
Indian  to  regard  the  Indian  peoples 
as  niggers  (moricauds),  wilh  whoni 
it  is  impossible  to  recognise  any 
community  of  human  brotherhood 
(fraternité)  ,  is  one  of  the  great 
blots  (taches)  upon  our  Adminis- 
tration, and  one  which  may  yet 
(encort;)  cost  us  oiir  Indian  Kmpire. 
The  Emperor  of  Iliiiduslan  conld 
bave  no  grealer  function  than  that 
of  lu'idge-biiilder  [b'itiyseur  de  pont) 
betwi'eii  the  individuals  wbogovern 
and  the  millions  who  obey . 

\\ .  T.  Stf.\d 
(Reviexc  of  lievicics.) 


A  fiery  young  man. 


"  Is  this  Ihe  editor  ?" 

"  Yes,  sir.  Whal  can  I—"  (')• 

"  My  nanie,  sir,  is(;nimp>.  I  was 

married  last  week. 
"  I.etmeolïer  my  congratulations, 

.Mr.  (irumiiy.  I  ani  glail  lo  seeyoïi. 


(Il  Ucniiuiiucr  (|iie  le  Irtiii;  llrel  nii- 
gliiiti  (  — )  i-orrcsiiniul  fil  frnn<;nl»  aux 
points  (le  suspciisiuii  (...) 
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Hy  llio  wav  {à  propos),  we  published 
iri  lliis  niorninfî's  p;ipcr  quilc  a  fiill 
iiccouiil  ol' Vdur  wc'diling"  (mariage). 

'•  Yt's,  sir.  I  saw  il.  " 

"  Yoii  hnvc  corne,  perhaps,  lo 
onicr  soinc  extra  cop — ' 

"  I  havc  como,  sir,  for  personal 
satisfaclion.  Yoiir  roportiT  asked 
l'or  pliotographsolMrs.  (Irumpvanil 
inysclf  lo  lise  in  describing  llic 
wedding,  sir.  " 

"  Vos.  Didn'l   ho— "(2). 

"  Ile  .said  he  woiild  liaveencra- 
vings  made  l'or  Ihem  and  place 
tlicin  in  willi  tlio  article  he  wroto 
aboiil  tlif  ;itl'iiir. 

"  Yes.  \\  as  llierc  any —  " 

"  Andsomelop-earc'd,  bow-legged 
printor  {quelque  orrillard  d'impri- 
meur iriix  jambes  tordues]  in  this 
offlcc  inixcd  up  tlic  portraits,    sir. 


(2)  Mis  pour  did  he  not. 


You  pnhlished  m.;  tins  morning, 
sir.  in  yoiir  advcriisirig  i.oliiinns  as 
a  Hiriiiin;,'liaiil  baiber  wlio  had 
siitVcrcd  fur  lil'lern  yi/ars  with  a  bro- 
ken  back  {le  dos  brisé)  and  a  sore 
throat  {le  mal  de  ijorge)  and  liad 
been  cured  by  twenty-seven  bollles 
ofDr.  Hill.jaw's  r.oiripoiind  Kxtracl 
iilllankiis  Pankus  ;  and  you  placed 
Uic  portrait  of  that  conl'oiinded 
barber  in  your  accoiint  ol' niy  wed- 
ding, sir.  You  can  stop  iny  paper, 
sir.  And  now,  will  you  show  me 
thc  typesetting  dcpartinent  liaielier 
des  compositeurs)  of  this  ollicc  ?  I  ani 
on  the  warpalh  {sentier  de  In  ijuerre) 
this  morning.  sir.  and  1  am  going 
to  fiiid  Ihê  nian  who  niixed  those 
ilhivtrations  and  reorganize  him 
frorn  the  ground  up  ':  " 

It  took  the  entire  department 
and  a  squad  of  police  to  quench 
(calmer)  the  liery  young  man. 

From   Tit-Bits. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Surnumérariat  des  Postes  et  des  Télégraphes. 

{Concours  de  février  1901.) 


THEME 

Une  dame  ayant  invité  Swift  à  diner, 
avait  fait  de  son  mieux  pour  que  le 
repas  fut  somptueux.  Néanmoius,  elle 
déprtéciait  tout  ce  qui  était  sur  la  table 
et  ne  cessait  de  s'excuser  de  ce  qu'elle 


n'avait  rien  de  mieux  à  lui  offrir.  A  la 
fin,  Swift,  impatienté,  se  leva  de  table 
et  lui  dit  :  «  Vous  avez  raison,  Madame, 
c'est  là  un  pauvre  dîner,  je  ne  veux 
rien  manger,  et  je  vais  retourner  chez 
moi  où  je  dinerni  avec  six  pence  de 
harengs.  » 


Courses  commerciales  de  séjour  à  l'étranger. 

{S  octobre  1S99.] 


VERSION 

Although  it  is  by  no  means  a  new 
ttiing  to  propose  tlie  connection  of  Great 
Britain  and  Ireland  by  a  submarine 
tunnel,  the  project  bas  never  been 
worked  ont  carefully  in  its  leading 
détails  until  now.  .ludging  from  the 
statenicnts  ni.ide  at  theconference  pre- 
sided  over  hy  Lord  Londonderry,  the 
only  important  obstacle  still  to  be  sur- 
mounted  is  the  monetary.  Ail  other 
difficulties  eau  be  overcome,  it  is  belie- 
ved.while  evcn  those  who  most  stoutly 
oppose  the  scheme  admit  that  its  reali"- 
salion  would  confer  great  beneflts,  po- 
litical  as  wellas  commercial  and  indus- 


trial,  on  the  United  Kingdom.  Trans- 
port charger  would  probably  be  redu- 
ced  by  fuliy  a  third  if  the  goods  could 
be  conveyed  without  any  "  handling  " 
from  the  lime  they  were  put  into  the 
trains  until  they  arrived  at  their  desti- 
nations. Nor  can  it  be  questioned  that 
this  commercial  unification  would  gra- 
dually  produce  political  unity.  So  far 
as  thèse  considérations  go,  therefore, 
there  is  little  conflict  of  opinion.  Butit 
is  very  much  open  to  doubt  whether 
the  Chancellor  of  the  Exchequer  will 
see  bis  way  to  promise  a  State  guaran- 
tee  of  3  per  cent  interest  on  the  i 
12  000  000  estimated  as  the  cost  of  the 
tunnel. 
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Fifth   Lesson 


I 

We 

Y'ou  —  —  — 

Thev  —  —  — 

3"  personne^  ,"e  does  not  speak 

,    .    ,.  {  Slie  —  —  — 

ilu  singulier/       ([    


do  not    speak    .1;  dou  not  spiik    Je  ne  parle  pas 

—  —       —  Nous  ne  parlons  pas 

—  —       —  Vous  ne  parlez  pas 

Ils  ne  parlent  pas 
Il  no  [)arlo  pas 
Klle  lie  parle  pas 
Cela  ne  parle  pas. 


m  deuz  not  spiil; 


Rem»rijurs.  —  Les  verbps  :iulre-i  que  les  auxiliaires  anglais  se  coiijupuent  au  temps 
pri':sent  négatif  à  l'aide  de  l'auxiliaire  Tu  do  (faire).  /  do  not  speak  signiûe  littérale- 
ment :  Je  ne  fais  pas  (sous-entendu  :  l'action  île)  parler.  Le  verbe  reste  donc  toujours 
à  l'infinitif;  l'auxiliaire  varie  à  la  'i'  personne  du  singulier  seulement. 

Les  auxiliaires  anglais  sont  au  nomnre  d'une  dizaine.  Ce  sont  :  to  ttave  (avoir),  lo  be 
(être),  to  do  (faire),  /  skall  (je  dois),  /  irill  (je  veux),  to  let  (permettre),  /  can,  I  may, 
(je  peux),  /  must  (je  dois). 

The  Family. 


M  y              Maé 

Mon,  ma,  mes 

Relatives 

Ri'Wtiuzc 

Parents 

His(m.)(')  Niss 

Son,  Si,  ses 

Parents 

'  Véc  rintse 

PareuM  père,  mère) 

llerfi'éin.i    Heitr 



Father 

'Fatli  >!<(/•) 

Père 

Its(neutre)  Itse 



iMother 

iMath^eM()-) 

.Mère 

Thcir 

Leur,  leurs 

Son 

Seun 

Fils 

Kverytliing  \Kv\ei-élhinnii  Tf)iit,toiiti'chns(! 

Dau^'liter 

[Do-ou]<e«(r)Fillp(  fi'iiiiiiii  de  fils) 

.\l\vavs        [O\]ouèze 

Toujours 

Girl 

Gheu{r)l 

Fille,  lillette 

lï 

Sifconj.) 

Brotlier 

Brath/u(r) 

Frère 

But              /i'-iilt 

Mais 

Si  s  ter 

'Sis<eu{r) 

Sœur 

Elder           lliljrfcu(r) 

.\iné 

Unt'lc 

\[]n\cle 

Oncle 

Dear            i  Di  \eu{r) 

Cher 

Aiint 

Ante 

Tante 

Little          [Lé]tll' 

Petit 

Cousin 

iG:iz]inn 

Cousin 

111 

M.il,  malmle 

Toy 

'l'oie 

Jouet 

Talkative    'Jokctivc 

Bavard 

To  ^dvc 

To  ghive 

Donner 

lla[)|iy          'Hap[)/ 

llcnn'dx 

Toasklbr 

Demander 

Kamily         Famm\ilé 

l''aiiiill(' 

To  kiss 

Tou  késs 

Embrasser 

To  like 

V'ou  liv 

ke 

Aimer 

To  love 

Ton  lir 

ive 

— 

To  ho  Tond  ol 

Tniiln  1 

'andov' 

— 

IIdIiI  youi'  toi 

^UO       //()/(/  l/( 

iiii'u  r)  teiiiinij     Taiscz- 

vous 

To  hriiij;  nie 

l'ilU   ,  1) 

•inn  'l'iui 

M'appoilor 

Thal'srJKlit 

Thaï  S'' 

ra("l  /(-■ 

C"osl  i)iou 

My  Family. 

I  liavo  four  lii'olhors  and  lliroo  sislors.  and  inany  rolativ;>s.  I  do  noi  liko 
iirothor  Charles  hocauso  lie  always  lolls  falhcr  when  I  do  not  study  niy 
losscui.  1  aiu  vory  l'oiid  ol'  niy  eldor  sistor  Mary.  Slio  savs  that  I  aiii  lier 
dear  little  hrother  and  1  hâve  ovoiytliio};  I  ask  for.  Iroin  .\lar\.  But  luollier 
Uichard  does  iiot^'iveni(>  lus  toysiind  I  do  iiol  know  why.  \\:\\\i\  i  Mmli-U'ine) 
is  m  iiow  .  Ilarry  is  very  talkative.  Ile  is  alwass  Lilkiiit;  ;iiiil  niolher  tells 
hiiM  to  liold  liis"lon},'iie.  Sistcr  Daisy  {Manjui'rlte)  is  a  very  nice  Utile  girl. 


(1)  Los  ndjeclirs  possessifs  s'iiccordcnt  nvcc  le  nom  possesseur  et  non  avrc  le  nom 

possédé  comme  en  rianrals. 
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But  slie  cannol  speak.  —  When  uncle  Ned  (Edouard)  or  auiit  Kdle  (Cathe- 
rine) coinc  lo  SCO  my  parents  tlicy  always  brinf;  mo  some  toy.  1  love  Ihcm 
vcry  riiiicli.  —  II' I  kiiow  my  lesson  well,  iiiother  kisses  me:  dear  inam- 
nia"!  -  rallier  «lues  not  kiss  tne.  I  say  :  "  Papa,  I  can  tell  in  Kn;.'lish 
wIkiI  llie  wiiiilow-pane  is  made  ol',  tlic  sliapc  oï  tlie  lilacklioard,  llie 
colour  or  iiiariy  lliings.  "  lie  says  :  "  Well,  rny  bov.  Vou  aie  to  listen  to 
yoiir  iiiastcr.  Vou  do  it.  That'sViî^ht.  "  —  But  I  kiiow  tliat  lie  is  very 
glad.  —  Am  I  not  a  happy  litlie  boy  '! 


Our  London  Letter. 


Lonilon,  February  26""  1901. 

Vcry  lillle  discussion  of  gênerai  interest  is  going  on  (va  son 
train)  in  London  jusl  now  {en  ce  inoinent)  —  Ihe  talk  {conversa- 
tion, causerie)  ccntreing  [se  concentrant)  about  (sur)  the  new 
{nouveau)  King  {roi)  and  Queen  {reine]  and  their  doings  (actes)  : 
— Will  tlicy  romain  {resteront-ils)  long  {lon(//('»ips'\  at  Marlborough 
House  ?  Uo\y  long  (Comôien  de  temps)  will  il  take  ce/fl  <leman- 
dera-t-il.)  bofore  Buckingbani  Palace  can  be  put  (puisse  être  mis) 
into  Ihorow^h  (complet)  order  as  a  convenient  résidence,  and  so 
on  ainsi  de  suite). 

One  of  tlie  earliesl  (premières)  Court  functions  of  the  ncwreign 
at  Buckingliam  Palace  will  be  a  State  réception,  by  the  king  and 
Ihe  Queen,  of  the  Ambassadors,  along  [en  >/iéme  temps  r/ue)  witli 
the  members  of  the  Enibassies  and  Légations.  The  Marquis  of 
Lansdowne  will  attend  (assisteroîit)  this  réception  officially,  and 
the  Marchioness  will  infroduce  the  wives  of  the  Ambassadors  to 
their  Majesties. 

There  are  rumours  that  the  king  favours  the  ellorts  to  pro- 
mote  {favoriser)  peace  and  that  remembering  (se  rappelant)  his 
Mother's  wishes  (désirs)  and  appreciating  the  obvions  {évidents) 
facls  of  the  military  position,  he  has  tendered  (offert)  to  Minis- 
lers  immediately  in  communication  with  him  the  advice  huma- 
nily  and  common  sensé  dictate.  But  nobody  (personne)  is  in 
Mr.  Chaniberlain's  confidence  (confiance),  and  the  matter 
^affaire)  is,  as  {comme)  it  has  always  been  [été),  in  his  hands 
{mains). 

Two  losses  (pertes),  large  in  fact  (fait),  but  small  in  comparison 
with  the  losses  directly  conséquent  on  the  war,  hâve  happened 
{sont  arrivées)  to  the  British  nation.  —  ^Lany  National  relies  bave 
been  stolen  (volées)  from  Greenwich  Hospital  and  two  exquisite 
pictures  by  Van  Dyck  bave  been  bought  {achetées)  for  the  Berlin 
Muséum.  They  belonged  (appartenaient)  to  the  Peel  collection 
and  when  the  heirlooms  (objets  transmis  par  héritage)  wcre  sold 
{vendus],  — we,  alas  !  bad  not  the  money  to  buy  {acheter)  them. 

E.-A.     L.\WRENCE. 
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A  visit  to  the  lady's  gallery 
of  the  House  of  Gommons  (')• 


The  first  thing  is  lo  procure  the 
ticket  froni  one  of  the  menihers  of 
the  House,  and  as  Ihe  places  are 
few  {peu  nombreuses),  and  thc 
moiiibers  riiany,  and  their  wivcs, 
and  their  friends  oflon  wish  to  be 
présent,  Ihis  takes  tiine,  for  tlie 
metnhers  ballot  (votent)  for  places 
and  }our  friend  niay  fail  in  getting 
{peut  manquer  d'obtenir)  a  success- 
ful  luimber.  Wlien  voii  présent 
yourself  at  the  gâtes  yoii  hâve  no 
nerd  lo  enqiiire  yourway  :  wearing 
pelticoats  the  policenian  will  siirely 
ask  if  you  aregoing  to  the  "Ladies' 
(Jallery".  Inside  Ihe  doors  {à  l'inté- 
rieur), a  comfortable  little  lift  (as- 
censeur) carries  you  right  up  [tout 
droit  en  haut)  past  several  floors,  to 
the  upper  gallery.  Ilere,  probably, 
yoM  will  lind  several  ladies  waiting 
already,  on  benches  providod  oiit- 
side  the  locked  (fermée  à  clef)  door 
leading  to  the  sacred  cage  (for 
tlierc  is  nootherword  for  it),  IVom 
v\'hich  tlic  birds,  pretty  or  olher- 
wise,  caii  look  down  llirough  the 
closely  barred  lallice  (^>vi7/i.<f,  fenê- 
tre) upoii  their  friends  of  thc  ster- 
ner  (sévère,  fort)  sex  bclow,  bnsily 
occupied  with  the  cares  of  (îovern- 
inent.  A  large  and  lofty  (haut)  hall, 
with  a  long  tabh^  riinning  down  the 
iiiidille,  covered  wilh  books,  and  at 
Ihe  head  of  wliich  arc  sealed  two 
ineiiibirs  of  Ihe  légal  profession 
and  the  Speaker,  nicels  (rencontre) 
your  eye  if  you  are  close  cnotigh 
lo  the  latlice.  On  "ither  side  of  llie 
table,  Ihe  seals  are  arrangeil  in  long 
rows  [rangées),  so  lliat  Ihe  occu- 
pants of  the  righl,  or  liovernnieut 
side,  are  i-i\-(>-i'i.v  wilh  Ihe  nienibers 
of  Ihe  (ipposilion.  Al  lirsl  siglit 
your  legislalors  ibi  nul  look  likc 
biisy  nien  ;  hcre  and  Ihcre  sils  one 
with  legs  rrossed  and  bat  tilled 
(penché]  oser  bis  l'orehead,  as  if  lie 
werc  taking  a  coniforlablc  nap 
isoninie)  afier  hincbcon,    Ilere    and 
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there  are  two  or  three  standing  to- 
gether  and  chatting  (causant).  Sud- 
denly  the  door  at  the  end  opposite 
the  Ladies'  Gallery  is  thrown  open, 
and  a  lond  voice  proclaims  "The 
Speaker  ".  Soon  cornes  the  Mace 
bearer  [massier,  porteur  de  la  masse 
d' armes),  fi\\.\\  his  knee-breechesand 
black  stockings,  bearing  the  Mace, 
which  looks  like  a  mueh  ornamen- 
ted  bâton,  very  thick  and  wilh  a 
crown  on  one  end.  Behind  him 
comes  thc  Speaker  in  his  robes  and 
wilh  hiin  a  ("dergynian.  "Whatdoes 
he  want  hère'  is  the  thought.  The 
two  take  their  seals,  silence  des- 
cends upon  the  House.  Then  the 
members  ail  rise  and  then  comes  a 
short  service  of  prayer,  consisting 
of  pétitions  for  help  in  governing 
(aide  dans  le  gouvernement),  for  thc 
King,  the  Hoyal  family,  and,  linally, 
tiie  Lords'  Prayer.  rnacquainled 
(ignorant)  wilh  theciistoms  and  Ihe 
House,  Ihis  proceeding  seemed 
most  solemn. 

Thedoors  arcagainopenedand  the 
rest  of  the  members  come  pouring 
in  (arrivent  en  foule),  for  it  is  now 
lialf  past  three  ancl  "Questions" 
begin  al  once.  As  the  Opposition 
ask  the  questions,  there  is  ofli  n  a 
gooddcal  of  amusement  to  the  look- 
crs  on  {les  spectateurs),  in  the 
swift  thrusl  and  parry  {pointe:  et 
parez\  which  goes  back  and  forth 
(qui  va  de  l'un  à  l'autre)  belween 
Ihelwo  sides  of  the  House.  .\nd  hère 
Ihe  Irish  nu'inbers  mostly  coutri- 
bute  to  thc  fun  (amusement).  The 
Uvo  lialfours  ami  Ihe  two  Chaui- 
berlains  are  well  inured  (endurcis, 
accoutumcs\  to  tliis  sort  of  warfare 
(procédé  de  giirrre)  and  look  quiet 
and  only  rallier  bored  [ennuyés  . 
Every  now  ami  again  (de  temps  en 
temps)  Ihe  light  wiiuld  come  into 
one  lit  the  biirril  faces,  Ihe  owncr 
of  il  winild  rise  (piielly,  advance  lo 
Ihe  lable  and  in  a  few  short  words, 
Ihrew  (rejetaient)  back  the  insinua- 
lion  of  bad  goverumcnl  or  gave  Ihe 
explaiialion,  somelimes  received 
wilh  cbeers,  somelimes  wilh  laiigh- 
ter.  Aller  aboiil  an  hour.  question 
lime  beiiig  over  (passé\  Ihe  House 
wiis  said  to  résolve  itsi'lf  lulo  llom- 
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mitlCL',  whicli  means  Ihat  it  was 
going  qiiictly  to  discusshow  to  gct 
money  enoiigh  for  extras  wliich 
had  nol  gone  into  Ihc  osliniales. 
Tlic  Speaker  Icl'l  llie  chair  ;  llie 
Mace  was  pul  unilcr  tlie  table,  and 
now  came  llie  gênerai  disc'iission 
wliicli  lasled  tinlil  niidiiiglit,  wilh 
a  sliori  interva!  uf  lialf  an  lionr  l'or 
dinner.  One  lopic  of  inlerest  was 
llie  l'iiliire  status  [situation)  of  tlie 
Prime  Minister,  l'or  oddiy  enougli 
from  onc  of  tlie  curious  anomalies 
of  the  Brilish  Constitulion,  lliis 
pcrson,  moro  imporlanl  in  some 
lliings  even  llian  tlie  Monarcli,  (be- 
cause  lie  is  Ihe  leader  cliosen  by 
the  "so-called"  majority  of  the  peu- 
ple) has  no  officiai  position,  and 
cannot  therefore  claim  (réclamer)  a 
salary  or  hâve  bis  name  as  an  Offi- 
ciai {fo)ictionnaire)  u\um  the  records 
of  the  Hoiise.  The  discussion  was 
fiill  of  intcrest.  It  had  been  propo- 
sed  that  the  Prime  Minister  shoiild 
bave  assigned  to  liiiii  llie  abolished 
sinécure  oftice  of  Lord  Privy  Seal 
{Lord  du  Sceau- Privé.)  ;  with  a 
salary   of  two   thousand     pounds, 


wlicreupon  [sur  quoi)  Ihe  Opposi- 
tion exclaimed  that  it  was  deroga- 
tory  for  the  Prime  Minister  to 
receive  a  smaller  salary  than  his 
siibordinales,  a  hit  al  {un  coup  à 
l'adresse  de)  Mr.  Chamberlain,  of 
course,  who  receives,  I  think, 
i  ;;000.  M'  IJalfotir,  in  answer, 
replied  that  they  woiild  gladly 
withdraw  {retirer)  the  vote  if  they 
were  (|iiite  sure  that  Ihe  Opposition 
woiild  at  once  propose  on  their 
own  account  to  vote  a  much  larger 
salary  for  the  Prime  Minister  but 
he  ralher(p/M(ô()  doulited  it.  Amidst 
(parmi)  much  laughter  (rire)  and 
many  cheers  (applaudissement)  onc 
of  the  Irish  members  replied  thaï 
he  would  be  very  glad  to  vote  for 
a  larger  salary  if  he  thought  Lord 
Salishury  "vas  in  need  of  the 
money". 

After  a  few  more  speeches  the 
debate  closed  and  the  salary  —  and 
title  in  conséquence  —  was  agreed 
upon,  as  the  Government  majority 
was  ncarly  one  hundred. 

E.-A.  Lawrence. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Bordeaux  il  y  a  quarante  ans. 

Je  m'éveillai,  le  3  avril  1857,  au  bord 
d'un  neuve  énorme,  qui  serait  la  par- 
faite image  de  la  Tamise  si  les  eaux 
de  la  Tamise  étaient  jaunes  ou  si  le 
limon  lie  la  Gironde  était  noir.  Le  pont 
qui  joint  les  deux  rives  est  long  d'un 
demi-quart  de  lieue,  mais  on  y  voit 
courir  moins  de  piétons  et  de  voitures 
que  sur  le  pont  de  Londres.  Dés  le 
premier  pas,  on  pressent  une  ville 
grande  et  grandiose,  mais  qui  n'est  pas 
dans  son  plein. 

On  pense  à  Versailles.  Bordeaux  a  six 
kilomètres  de  long  et  cent  cinquante 
mille  habitants  :  beaucoup  de  place 
pour  peu  de  monde. 


While  Lord  Byron,  the  great  Enghsh 
poet,  was  at  Metaxata,  in  the  island  of 
Cephalonia,  an  enibankment,  near 
which  several  persons  had  been  enga- 
ged  digging,  feu  in  and  buried  some  of 
tbem  alive.  He  was  at  dinner  wben  he 
heard  of  the  accident.  Starting  up  from 
table,  he  fled  to  the  spot,  accompanied 
by  his  physician.  The  labourers  em- 
ployed  in  éxtricating  their  companions 
soon  became  alarnied  for  themselves 
and  refused  to  go  on,  saying  they  be- 
lieved  thev  had  dug  out  ail  the  bodies 
which  hadieen  covered  by  the  rubbish. 
Bvron  endeavoured  to  force  theni  to 
continue  their  exertions,  but  tinding 
menaces  in  vain,  he  seized  a  spade  and 
began  to  dig  most  zealously,  when  tben 
peasantry  joined  bim,  arid  they  suc- 
ceeded  in  saving  two  more  persons 
from  certain  death. 

Cap.  Medwln. 

(Baccalauréat,  i899}. 
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Sixth   Lesson 


To  eat       Ton  iile      Manger 


Do 


eatl 

—  ? 

9 


/ 

—  ive 

—  you 

—  ifietj  —  ■? 
Does  he  ecW! 

—  she  —  ? 

—  il  — -? 


Est-ce  que  je  mange  ? 
Mangeons-nous  ? 


:'-' 


Mangez-vous: 
Mangont-ils  '! 
Mango-t-il  ? 

Mange-l-cllc  '? 
Cola  inaiigc-t-il  '.' 

Does  lie  >iot  eut  ? 

Ne  marine  t  il  jias  ? 

Does  ))'/(  llie  bny  oal  '? 

I  e  garçon  ne  nianget-il  pas  ? 


Do   I 

—  we 


To  drink    7ou  [Di  innJAe   Boire 

Ne  bois-je  pas  ? 

Ne  biiïons-r.ous  pas  ? 
Ne  biivez-vons  pas  ! 
Ne  boivent-ils  pas  î 
Ne  boit-il  pas? 
Ne  boit-elle  pas'? 
Cela  ne  boil-il  pas  ? 


not  drink? 
? 

—  you  —      —    ? 

—  the>/  —     —     ? 
Does  he  not  drink? 

—  slie  —     —    ? 

—  it    —     —    ? 

Do  tliey  nol  drink  ? 

Ne  boivent  ils  pas  .' 

Do  not  tlie  bovs  drink? 

Les  gar(;ons  ne  boivent-ils  pas? 


lÎEMABODRS.  —  1°  La  conjugaison  interrogative  du  présent  de  l'indicatif  se  forme, 
ronime  la  conjugaison  n^'gative,  à  l'aide  de  l'auxiliaire  to  du.  Do  I  eat  signifie  :  fais-je 
(sous  entendu  :  l'action  de)  man'ier  : 

2'  l'iiicp  (te  la  néijation.  —  Dans  la  conjugaison  interrogative  et  négative,  la  négation 
not  se  place  après  le  sujet  si  c'est  un  pronom,  et  avant  si  c'est  un  nom. 

3»  Observation  trrs  imiiorinnte.  —  Dans  l'interrogation  négative,  quand  le  sujet 
est  un  nom,  le  ]iionnin  (|ui  1  aci-onipagnc  en  frani;ais  (et  qui  est  e.rplétif)  ne  se  tra- 
duit jamais  ,  et  le  nom  doit  être  placé  après  l'auxiliaire  et  la  négation,  et  avant  le 
\erbe  : 

Le  garçon  ne  mange-t  il  pas'?  Does  not  llie  boy  eaf? 


The  dining-room  (la  sallo  à  manger) 


Iliiiiiiir-riiom  i  Daï'  ninnq-rnum  hWfï  manger 
Tablo-clotli  [T6eMe-rtol/i  Nappe 
Na|)kin         [Nap/ii'nii        Servielic 
Plaie  /'léete  Assiette 

Disli  Plat 

Spoon  Sponne  Cuillère 

Fork  Fourchelle 

Knil'p(pliir.  :  knivesj  Aai}/e,naévze  Coiileau 
Glass  A'erre 

Hoirie  \\ioli\li-  Bouteille 

Décanter      Oi'i  kain7(?H(r) Carafe 
Itre.id  /{ri'd  Pain 

Méat  A/iiie  Viande 

Ve^^ctabies  \\cil{i  elrhculz  l^i'gtinies 
Wine  Ouiiinr,  Vin 

Water  [Oiio  ;/<;((()•)       Maii 

Baliv  Uiirby  WvW- 

Meals  Miilie  Les  repas 

llow  lid  von  d(i  ? 

'l'Iiaiik  Vdii 

lli^lit  place 

I  dont  niind 

To  nay  a  visit 

To  kniick  al  lliedoor 

The  nick  ol'  lime 

Tlic  taille  is  laid 


Brcaklast 

Dinner 

Tea 

Siipper 

Thèse 

Those 

Full 

lîlOW  II 

liidei'd 
AIready 
l'Iease 
So 

Not  vol 
To  carvc 
To  Iry 
To  want 
To  piel'er 
To  put 

llno  do  you  do  !' 
/ lidiiik  i/oti 
lliiéti'  pirrrr 
Al  doute  uniinde 
7 on  pny  <'e  rési'l 
Ton  nork  al  Ihe  dor 
J lie  nirk  ov  Inïme 
The  trehie  iz  liiid 


Hrck  /eust     Déjeuner 
Dinn  eu(r)    Diner 
ru  Thé 

'Seup'/;ei((r)  Souper 
7'liize     Cfux-d,cev..ci,wllei-ti 
7'hoze    Ceux-là,  l'es. ..là,  celles-là 
/''oull  Plein 

Biaoïi  ne       Hriiii.  bis 
/lin  diid  Vraiment 

tll  réd  (.'         Déjà 
l'Iiize       Yeuillei,  s'il  vous  plait 
Ainsi, (le  sifle  que 
Pas  encore 
Découper 
7'ou  Irai    Kssaver, tàfliT, goûter 
Oiianie         Vouloir,  avdr  besoin 
l'ri  feu  X'')     Préférer 
l'oull  Mettre 

Comnient  aile/  vous  '' 
.Merci 

La  place  ('onvenable 
(la  ne  l'ait  rien 
raiiT  une  visite 
Krajiper  à  la  p<irle 
An  lion  inoineut 
La  table  est  mise 
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Juck  is  L'oirif;  to  pay    u  visil  to 
door  .ind  liis  unclc  savs  :  "  Coini 


In  tbe  dining  room. 

lis  im(l(!  Nt'd.  Now  lie  is  knurking  at  thc 

iii  "  —  Jack  opens  the  floor  and  is  in  llie 

dinin^i-rooni.  It  is  incfeed  a  nice  room  witli  a  Mue  papcr  and  sonic  picliircs 
on  Ihe  walls.  Tlicre  is  a  square  laldi'  and  iliairs  l'or  len  persons.  Tlic  lalile 
is  alreadv  laid  and  Jack  can  sec  plates  dislies,  knive<,  torks,  spoons  and 
classes  on  the  wliilc  laldc-clolli,  uith  a  botlle  (>(  red  winc  and  a  décanter 
tull  of  walcr.  Aiint  Kate  is  standing  iip,  pulling  everythinj,'  in  ils  rigiit  jilace. 
She  tells  haiiy,  iiiy  liltlc  cousin,  lo  be  very  good.  L'ncie  .\ed  sits  down  and 
carvcs  tlie  nieal. 

'■  (iood  iiiorning  ",  says  Jack,  kissing  liis  annt  and  uncle  "  how  do  you 
do  ?  —  •'  Well,  Jack,  very  well. —  Sit  down,  niy  boy,  you  coiiie  in  llie  nick 
of  lime.  Ilave  you  bad  {eu)  your  breakfasl?"  —  "  No,  aunt  ;  not  yel  aiid  yoiir 
meal  looks  very  nice".  —  "  And  so  it  is.  You  are  going  to  try  it.  Whicb  do 
you  pi'i'fer,  whlte  or  brown  bread  V  —  "  I  don't  mind". —  "  Wiil,  belp  your- 
self  to  méat.  Do  you  not  take  winc?"  —  "  Yes,  uncle  ;  gi\e  me  (f/'^n/i.'i-moi) 
soine  {un  //en)  in  my  ghiss.  —  Tliank  you  ". —  "  Now,  try  this  bit  ot"  becf  {mor- 
ceau de  bœuf).  How  do  you  like  it  '.'  "  —  •'  It  is  very  nice.  "  —  "  Do  you  vvant  any 
vegetables?  "'  "  No,  Ihank  you.  I  bave  linished  ealing  {f  ai  fini  de  7>iange>-), 
now  ". 

Pluriel  des  noms  (suiie  et  fin  . 


Puriels  irréguliers.  — 

.'u  certain  nom  h 

re  de  noms  ont  un  [iluriel  i 

gulier  : 

SINGULIER 

l'LlHIKi. 

Homme 

Man 

Mann 

M  en 

Menn 

Femme 

Woman 

|Oum]an« 

Women 

Om  menn 

En  faut 

Chikl 

iTchailrfe 

Children 

Tciiii /i»''«n 

Oie 

Goose 

Housse 

Geese 

G  u  tisse 

Hœuf 

Ox 

Oxen 

Oxeun 

Dent 

Tooth 

Tout  h 

Teeth 

Tnth 

Pied 

Foot 

Fout 

Feet 

Fitl 

Souris 

M  ou  se 

Miivusse 

Mice 

Maice 

Moutons 

Slieep 

Chape 

Sheep 

CIliipc 

Daim 

Deer 

[  Dijeu(r) 

Deer 

lDiJ<;u(»-) 

Exercice. 

Traduire  et  faire  les  réponses  en  anglais  : 

I.e  boucbcr  {butclitr)  tue-t-il  {iokill)  des  moulons  cl  des  bœufs?  Les  chats 
{cat)  et  les  souris  sont-ils  amis?  Les  oies  ont-elles  des  dents  ?  Combien  de 
pieds  onl-elles  ?  Ces  hommesel  ces  femmes  ne  parlenl-ils  pas"?  —  Non,  ils 
ne  pai-lent  pas.  —  Dites-vous  à  ces  enfants  d'être  sages? 

Noms  composés. 

Comment  on  forme  les  noms  composés.  —  ijuand,  en  français,  deux  ou 
plusirius  ii(iiii>  sont  réunis  |iar  des  preposiions,  il  arrive  souvent  en  anglais 
qu'au  li(u  de  traduire  mot  à  mot,  on  écrit  le  dernier  nom  le  premier, 
ravaiit-dernier  le  second,  etc.,  le  premier  à  la  lin.  On  sépare  en  général 
choque  mot  par  un  Irait  d'union.  —Les  prépositions  sont  supprimées  el  on 
a  un  nom  coniposc. 

Pluriel  des  noms  composés.  —  Dans  un  nom  composé,  le  dernier  mot  seul 
prend  la  marque  du  pluriel. 

Ex.  The  vvindow-glass  The  window-gUsse* 

La  vitre  île  la  fenêtre  Les  vitres  île  la  feoêtre 

Thc  mark-book  The  niark-books 

Le  caïuel  de  notes  Les  carnets  de  noies 

Exercice  de  traduction. 

La  porte  de  la  salle  à  manger  est  l'aitc^  de  bois.  Il  y  a  deux  bouteilles  k  vin 
et  six  tasses  à  thé,  avec  la  théière  traduire  :  pot  à  thé)  sur  la  nappe  de  la 
table.  —  The  dining-rooni  door  is  made  of  wooil.  There  are  two  vvine-bollles 
and  six  tea-ciips  with  the  tea-pot  on  the  tahle-cloth. 
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The  United  States  Steel 
Corporation. 


In  tlic  l'nited  States,  at  tho  pré- 
sent tiine,  liltleelse  is  being  talkcd 
about  [on  cause  de  peu  de  chose 
autre)  in  commercial  and  indiis- 
Irial  circles  but  {que)  a  trust  of 
buge  lénornie)  proportions,  wbicll  is 
expecled  to  absorli  and  control  tlie 
production  of  nearly  Iwo  tliirds  of 
the  total  output  (production)  of  llie 
iron  and  slecl  works  [usines)  of  tliat 
coimlry.  The  combined  animal 
oarnings  (bénéfices)  of  tlie  concern 
[a/faire)  are  said  to  be  over  a  bnn- 
drcd  million  dollars  and  ils  total 
Capitalisation  is  £  1  lOOOOOOiiO 
tbat  is  to  say  abovo  5  milliard  TidO 
million  francs.  U  is  bcyond  doubl 
tbat  the  establisliincnt  of  sucli  a 
liemcndons  trust  may  portend  se- 
rions troubles  to  otlier  mannfac- 
tiirers  in  the  States,  but  especially 
lo  their  conipelitors  on  your  side 
of  tlie  Atlantic.  The  mosl  affecled 
will  be,  as  a  mattcr  of  course,  the 
Brilish  mannfacturers.  Une  English 
tirtn  bas  already  annoiinced  Iheir 
intention  of  estalilisbiii;,'  \voi-ks  in 
America  in  case  Ibe  trust  cuts  into 
(sapC'  tlieirtrade  in  Sbelbild  ;  ollier 
lirms  apparently  intrnd  to  go  to 
Unssia.  liiit  tbis  ruii  away  caïuiot 
be  a  genci-al  course  l'ollowed  by 
Énglisli  manul'a<turei's.  Tliereforu 
[c'est  pourquoi;  if  the  iiiganlic  com- 
binalion  carries  on  (fait)  business 
successfully,  and  \ve  do  nul  see 
why  it  sliould  not('),  great  changes 
inay  be  ex|)ecled  to  take  place  (se 
produire)  in  thc  économie  system 
of  (irtal  Hrilain.  It  is  an  opeii  secret 
Ihat  a  nnniber  nf  Icading  men  arc 
favonralilc  to  Micb  ;i  iiiovcuicnl. 
The  lipsbol  (oo(i(rc  f(H(^);  cannol  l'ail 
(manquer,  lo  be  f(dl  ail  over  Kuropc, 
and  especially  in  l'ram'c,  wlicre  Ibe 
lime  for  revising  Custoin  l.^iws  and 
('onimercial  Trealies  lias  imu  cdiue 
lo  liand  (arrivé}. 

A.  Mac  niiiUNNOB. 

(I)  SouS'Cnlenclu  do  so. 
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The  new  Economie  Centre 
of  the  World. 


Mr.  Frédéric  C.  HowEConlributes 
a  paper  (article)  to  the  World's 
Work  in  wliich  lie  draws  (trace)  a 
marvellous  picture  of  the  golden 
future  (avenir  doré]  wliich  seems 
(semble)  to  be  the  lot  of  the  Région 
of  the  (jreal  l.akes.  He  says  :  —  Wc 
are  on  the  threshold  (seuil)  of  a 
developmentwhich  is  to  make  Ame- 
rica the  world-power  (grande  puis- 
sance mondiale)  in  indnstry,  com- 
merce, and  finance.  The  centre  of 
industry  bas  shifted  (changé),  and 
the  région  of  the  Crcat  l.akes  by 
virtue  of  Ibe  bounty  of  nature,  is 
to  be  the  borne  (/i'e«)  of  the  new 
developmenl...  About  the  Western 
and  Southern  shores  (côtes)  of  Lake 
Superior  are  found  (trouvées)  the 
low  moiintain  ranges  [chaînes) 
which  produce  iipward  of  seventy- 
five  per  cent  of  the  iron  ore  (mine- 
rai de  fer)  of  Ibe  l'nited  Slates.  The 
mines  are  localed  a  short  dislance 
from  the  shores  of  the  lake,  and  in 
inost  instances  (cas)  consisl  of 
monntainous  mass  of  ore,  appa- 
renlly  of  ernptive  origin,  which  are 
niined  (exploitées)  in  the  .Mcsabi 
Uange  by  Ibe  removal  (enlèvement) 
of  a  few  l'eet  of  surface  gravel  and 
Ibe  use  of  dredging  scoops  (dragues 
à  creuser)  which  operate  in  the 
virgin  ore. 

The  iron  mines  of  l.ake  Superior 
hâve  beeii  linked  (réunies)  wilji  the 
coal  (iebis  (houillères)  of  l'ensyl- 
vania.  This  lias  Icd  (conduit)  lo  Ibe 
(rciiiendnus  develoimienl  of  thc 
iron  and  sieel  industry  in  liie  Pills- 
luirgaiidC.leveland  districts.  Iliiman 
labour  («rniMi'/rfc  l'homme)  lias  been 
rediiced  lo  an  insignilicant  item 
(article,  facteur)  in  ail  Ihi'  proce.sses 
{ opérations  ,  from  llie  cxtraclioll  nf 
crude  ore  (minerai  brut)  from  the 
eartli  (terre),  lo  Ibe  proiliictioii  of 
Ihe  liiiishcd  prodiicl  al  llie  surface, 
nearly  (enrironj  a  Ihousand  miles 
nway  (de  distance), 

Thisis  wliy  far-scping(pr»'coi/anf*) 
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iiicii  of  tliis  ro(,'ion  are  now  (■asting 
{jettent}  tlieir  eycs  lowards  (vers) 
tlie  markets  of  llie  world.  Plans 
hâve  boon  iiiatiircil  lo  place  llie 
coallicltls  of  Oliio,  West  Virginia 
and  l'cnsylvaniain  imnnediatc  louch 
willi  jùii'opean  ports.  Witliin  (dnn.i 
te  courant)  tlic  next  year  and  a  half 
{demie)  it  is  ffcely  {carrément)  cx- 
pecled  llial  American  ore  will  be 
landcd  in  tlie  Clvdc.  To-dav  Ame- 
rica is  "  carrying  coals  to  New- 
castle  '■  (')■ 
Thus   (ainsi)  the  control   of  the 

(1|  Proverbe  anglais  signiliant  :  comble 
de  l'absurdité. 


world  s  commerce  lirst  rentred  in 
the  Uajian  cities  in  the  .Middie  Ages, 
wlien  ail  tlie  weaith  irichesses)  of 
the  Orient  passed  through  (par) 
their  gâtes  {portes)  ;  thcn  passed  to 
Spain,  owing  lo  {grâce  à)  the  golden 
influx  of  the  precious  metals  from 
tho  discovery  of  America  ;  then  lo 
llolland  and  later  (plus  tard)  to 
(ircat  Brilain,  which  counlry  bas 
enjoyed  (joui  de)  the  comniercial 
SLipremacy  of  tho  world  diiring  the 
past  centiiry.  owing  to  the  imliis- 
trial  rcvohilioii  folloving  upon  {sui- 
vantiinmcdiateniftii)  tlie  use  ofstca  m 
{vapeur)  in  manufacture  and  ils 
application  lo  transportation.  — 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


John  Bull. 

In  a  Company  of  strangers  you  would 
think  him  deaf  ;  liis  eyes  never  wan- 
der  fioiii  liis  tiible  :uid  newspaper.  He 
is  neviT  betraycil  iuto  any  cuiiosity 
or  unhcconiing  émotion.  They  bave  ail 
been  liMincd  in  one  severe  school  of 
inanruTs.  iiiui  never  put  olTthe  h:irness. 
He  does  uni  give  bis  haiid.  He  ilocs  not 
let  you  iiiect  liis  eye.  It  is  almost  an 
affront  to  look  a  man  in  tbe  face  witb- 
out  beiiiR  introduced.  He  witbolds  bis 
name.  At  the  liotel  be  is  hardly  nilling 
to  wbisper  it  to  tbe  clerk  at  the  book- 
office . 

In  sliort,  every  one  of  thèse  islanders 
is  an  island  bimself,  safe,  tranquil,  in- 
communicable. 

{Baccalauréat .) 


Ce  n'est  pas  la  nature  qui  a  donné  la 
pomme  de  terre  aux  pauvres  gens  de 
notre  pays,  c'est  l'industrie  humaine 
qui  est  allée  la  chercher  en  .Amérique  et 
nui  l'a  travaillée,  modiûée,  améliorée, 
diversifiée  et  conduite  par  degrés  au 
point  où  elle  en  est,  le  tout  en  moins 


de  100  ans.  Mais  à  ce  sfècle  de  culture 
il  convient  d'ajouter  tout  le  travail 
antérieur  que  les  indigènes  d'Amérique 
avaient  consacré  à  la  planter,  (juand  on 
nous  apporte  les  produits  dune  terre 
lointaine,  nous  sommes  portés  h  croire 
que  la  nature  seule  en  a  fait  tous  les 
frais.  Mais  l'Amérique  était  cultijée  de 
temps  immémorial,  quand  les  Espa- 
gnols la  découvrirent.  L'iiomme  avait 
donc  modifié  la  nature  à  son  profit, 
comme  en  Europe  et  partout. 

Le  blé,  tel  que  nous  le  voyons,  n'est 
pas  un  présent  de  la  nature.  11  croit 
surtout  dans  la  Haute-tgypte,  mais  il 
n'y  donne  qu'un  grain  maigre,  cbétif, 
imipionie  à  la  fabrication  du  pain.  Il  a 
fallu  des  siècles  et  des  siècles  et  une 
somme  effrayante  de  labeur  pour  déve- 
lopper, enller,  nourrir  cette  admirable 
nourriture  de  l'homme. 

Vous  a-ton  jamais  dit  que  le  blé  se 
distingue  des  autres  céréales  parce  qu'il 
renferme  une  quantité  notable,  souvent 
un  quart  de  substance  animalisée'?  Ce 
gluten  précieux  représente  la  chair  et 
le  sang  des  mille  générations  qui  se  sont 
exterminées  à  la  culture  du  blé. 

(  Concours  pour  l'emploi  de  Traducteu  r 
au  Ministère  du  Commerce.) 

(Communiqué  par  M.  G.  Laniiouzï.) 
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Seventh.   Lesson 


REGAPITL'LATION 


1  hâve  a  iiico  book. 

He  is  not  ill. 

Slie  couiits  tlif>  Ibniis. 

Wlial  are  yoii  (If)iiig? 

\Vc  are  couiUiiij,'  llio  piipils. 

V/d\)  yoii  sec  tlie  cciling  '' 

I  caiiiiot  sec  ihe  lloor. 

Wliat  is  tlie  tloor  iiiade  of? 

ïlie  door  is  inade  of  wood. 

I)i)  liiey  not  speak  to  iny  iirotlier  '.' 

Ile  does  iKjl  look  at  liiis. 

Does  not  your  laliior  drink  1 

Does  he  not  eat  1 

It  does  not  look  nice. 


J'ai  un  joli  livre. 

Il  n'est  pas  malade. 

Elle  compte  les  bancs. 

Que  faites-vous^ 

Nous  comptons  les  élèves. 

Pouvez-vous  voir  le  plafond  ? 

Je  ne  puis  pas  voir  le  plancher. 

JJe  quoi  est  faite  la  porte  ? 

La  porte  est  faite  de  bois. 

l\e  parlent-ils  pas  à  mon  frère? 

Il  ne  regarde  pas  ceci. 

Votre  pèie  ne  boit-il  pas  ? 

I\'e  mange-l-il  pas  ? 

Cela  ne  parait  pas  joli. 


Vocabulary. 


To  sa  y 
To  know 
To  rub 
To  confie 
To  sit  dovvn 
To  stand  np 
To  open 
To  shut 
To  read 
To  Write 
To  i)pgin 
To  take 
To  tel! 
To  stiidy 
To  siiow 
To  f,'o 
To  naine 
To  rcpeal 
To  look  at 


Dire 

Savoir 

Frotter,  effacer 

Venir 

S'asseoir 

Se  lever,  se  tenir  debout 

Ouvrir 

Fermer 

Lire 

Ecrire 

Commencer 

Prendre 

Dire,  raconter 

Etudier 

Montrer 

Aller 

Nommer 

Répéter 

Regarder 


To  iike 
Tolove 
To  f,'ive 
To  ask 
To  kiss 
To  bring 
To  carve 
To  Irv 
To  waiit 
To  picler 
To  put 
To  thank 
To  niind 
To  knock  at 
To  lav 
To  ki'il 
I  can 
Tiierc  is 
Thei'o  are 


.\imer  [une  chose) 

Aimer  (une  personne) 

Donner 

Demander 

Embrasser 

Apporter 

Découper 

Essayer 

Vouloir,  mkham 

Préférer 

Mi'ltre,  placer 

Remercier 

Faire  attention,  se  sourier  de 

Frapper  à 

l'oser,  mettre 

Tuer 

Je  puis 

Il  g  a  (dovani  nmu  singil.) 

//  ;/  a  (devant  num  pluriel) 


The  dining-room. 


Itèlioiidre  dirn-temcnt  en  nntitnis  (iii.r  (lueslinns  par  uiw  plirnse  cumpléle. 
{Se  reporter  a  la  lei;on  prècidenle.) 

1.  Wliere  is  Jack  goinp?  —  •-'.  What  does  liis  unclc  say  wlicii  lie  is  kiiockini;  al  tlie 
door?  —  3.  Is  not  Jack  m  lli«  diiiiiiK-room  wlieii  tlic  ilonr  is  opiMi?  —  \.  Ilow  is  llii' 
diniiig-iDDiir.'  —  5.  Are  llieiu  aiiy  [Metiires  on  tlie  walls  .'  —  (>.  Ilow  niaiiy  (lersons 
can  sil  in  llio,  iliiiini;ioi)in  .'  —  1.  Sav  what  Jack  secs  on  llie  talilc.  —  S.  Wlml  Is  aiiiit 
Kate  (IdiiiK?—  11.  What  doi'S  slie  l'ell  to  lialiy  .'  —  10.  Wliere  Is  unclc  Ne.l'  —  11. 
Wlial  (locs  Jack  say  whcii  lie  iineiis  llie  iloor  .' —   IJ.  What  iloes  auiit  Kalc  tell  Jack  .' 

—  13.  lias  Jack  had  any   hreakiast  .'  —  U.  Does  Jack  |iiel"ei-  wlilte  or  hrowii  Ineail  .' 

—  15.  Wliy  does  not  John  waiit  any  venctaliles  .' 

Thème  de  récapitulation. 

1.0  maître  a  de  lions  élèves.  —  Les  élèvei  sont  dans  la  classe  et  sont  assis  sur  do» 
bancs.  —  Ils  t'crivent  avec  une   plume  sur  leur   cahier  ou   avec   de  la  craie  sur  le 


28  ANGLAIS  100 1 


lal)l<Mii  noir  —  Ils  commencent  h  lire  dans  de  jolis  livres.  —  Voyez-vous  combien 
il  y  il  (rrli'vos  sur  un  banc?  —  Savez-vous  rombien  il  y  a  de  jours  dans  une  semaine? 
—  Il  y  a  seiit  jours  dans  la  semaine,  (|ui  sont  :  lundi,  mànli,  mercredi,  jeudi,  vendredi, 
samedi  et  duiianclie.  —  (jue  (ont  les  élèves?  —  Ils  lisent  dans  leur  livre  rouge.  —  De 
«[uoi  est  Lui  li'iir  livre?  —  Leur  livre  esl  fait  de  papier.  —  l'ouvez-vous  voir  le  \)\î- 
fonil  dr  la  salle  '  —  Non,  nous  ne  pouvons  pas  voir  le  plalond. —  Pourquoi  nepouvez- 
vous  pas?  l'arci'  (|uc  nous  baissons  les  yeux.  —  Savez-vous combien  j'ai  fie  frères 
et  de  sd'Urs,  de  parents  et  d'amis?  —  Ma  sœur  me  ilonne  tout  ce  (|ue  je  veux;  ma 
mère  m'embrasse  quand  je  sais  ma  leçon.  —  Ma  tante  me  sert  de  la  viande  et 
mon  oncle  me  donne  du  vin. 


International  Correspondence. 


Wc  liave  just  reccivcd  llic  tirst  volume  ol'  llic  Inli/rnational  Correspondence 
editi'd  (publié)  l)y  (par)  Ihc  Heiiew  of  Itevietcs,  London.  Atriong  (parmi) 
plonly  {beaucoup)  of  good  Ihings  \ve  fmd  (trourons)  a  most  (très)  interesting 
.'^uivcy  (Hude)  of  llie  wav  (façon)  in  whicli  Idoni)  Ihc  promoter.s  of  the  I.  C, 
onr  fricnds,  Miss  Lawrence,  Professor  llarlmann,  M.  Mieille,  hâve  succeeded 
(réussi)  in  hringing  ahoul  (former)  what  M.  Mieille  rails  (appelle)  a  huge 
International  Correspondence  comhinatinn  (vaste  syndicat  pour  la  Corresp. 
Int.).  Mr.  \\ .  T.  Stead  conlributes  the  Inlrodiirlory  article.  —  AVe  cannol 
help  (nous  enijiêclierj  quoting  (de  citer)  llie  following  [suivant)  extract  on  New 
(nouveau)  Inlernationalism  ; 

Inlernalionalism  promises  promet)  to  Le  the  walcliword  [mol 
d'ordre)  of  the  ncw  century  [siècle).  Its  [son)  problem  is  tlie  har- 
monising  [accord)  of  the  widest  [le  plus  large)  inlernationalism 
wilh  (avec)  the  piirest  [le  plus  pur)  and  most  exalted  [plus  exalte) 
dévotion  to  onr  respective  countries  [patries).  As  [comme]  the 
l'amily  is  to  Ihc  nation,  so  [ainsi)  the  nation  is  to  the  world-wide 
community  [communauté  du  monde  entier).  Patriotism  is  not  des- 
Irnctivc  of  family-life  [vie  de  famille),  bnt  rather  [plutôt)  conse- 
crales  [consacre)  and  idéalises  it,  and  so  in  like  (pareille)  manner 
[manière),  Internationalism  instead  [au  lieu)  of  being(f/re)  antago- 
nistic  to  Patriotism,  is  the  llower  (//e?»-)  and  crown  [couronnement) 
of  true  (y?'az)  patriotism  in  every  land  (pays).  It  is  under  [sous) 
ilie  inspiration  of  this  great  [grande)  idea  [idée)  that  the  most 
l'rnitful  (fructueuses]  enterprises  of  the  New  Century  will  be 
[seront)  launched  [lancées]...  People  bave  heen  [o7it  été j  brought 
[amenés]  doser  [plus  près)  together  [ensemble]...  it  is  very 
important  that  every  means  [tous  les  moyens)  should  be  (soient) 
used  [employés)  in  order  to  [afin  de)  enablc  {mettre  à  même)  them 
[eux)  to  comninnicate  with  each  otber  [fun  l'autre),  and  not  oiily 
[seulement)  to  know  each  otiier's  languages  [savoir  les  langues  des 
it7is  et  des  autres),  but  to  understand  {comprendre]  how  \comment) 
theylook  at  things,whattheirstandpoint(/Joi;i/c/pi'«ei  is,whattheir 
habits  [habitudes)  and  manners  are.  By  far  (de  beaucoup)  the  besl 
[la  meilleure)  way  (façon)  of  doing  [de  faire)  this  is  to.  go  to  the 
couniry  and  live  [vivre)  in  it.  But  next  (après)  to  going  and  living 
[le  voyage  et  le  séjour)  in  a  foreign  [étranger)  coimtry,  the  best 
way  of  understanding  it,  and  the  people  who  (ç'»/  live  in  it,  is  to 
make  [faire)  a  friend  or  to  bave  a  correspondent  in  that  country... 
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Easter  Holidays 


(1) 


Froni  (;oO(IKi'iil;iy(  Vendredi  saint) 
L'verybody  h.i(i  sel  (hoir  m inds  ((owrHe 
leurs  esfjriisf  on  Ihe  sacicd  subject 
of  holidays.  Things  wliicli  wore  of 
deep  intert'st  a  wcck  ago  lost  (per- 
dirent) thoir  air  of  pressing  impor- 
tance. 

"  l.el  it  svail  till  al'ter  Easter  I  " 
said  the  business  nian,  tiirnint^  over 
(/'ci!i7/('(a/(()  tlie  pages  of  a  railway 
e.\cnrsion  painphbit  (brurltitre). 

Vicloi'ia  Station  was  in  a  holiday 
mood  (-).  A  gi'cat  enelosure  spriing 
up  (.viov/i/)  on  the  plalt'ortn.  It  was 
full  cl'  triiiiks  [niiiilesj,  ilress  cases 
[raisses  à  vt'(f'H/e/i(s)  and hat  boxes, 
cycles,  golf  clubs,  and  rugs  {ccu- 
certurcs  de  voyai/c). 

Thèse  were  the  overflow  (débor- 
dement] froin  theluggage  oftice  [bu- 
reau des  btti/<i</es),  \\h\ch  wascrani- 
med  {rempli,  bourré]  until  the 
porters  had  scarcely  room  [la 
jiliire)  to  niove. 

Every  package  boie  a  label  (por- 
tiiit  une  étiquette]  whicli  excited 
wislful  [sérieuse]  envy  by  its  sug- 
gestion of  the  nioiinlains  or  thesea. 
Iinwn  rirosvenor-placc,  along 
Hiiikinghani  Palace-road,  and  up 
the  liroad  widlli  {i/rnude  lunieur)  of 
Viitoria-slreet  came  Une  aiter  line 
of  four  wheelei'S  [eoitures  à  quatre 
roues,  and  oniiiiiuises.  Every  cab 
had  a  bicycle  on  tlu'  top,  and  many 
of  Ihetii  had  a  mailcart. 

Ail  the  world  and  bis  wife,  and 
espccially  lus  chiidrcn,  wereleaving 
Lonclon  for  better  places. 

ïhose  wlio  remained  in  town 
conid  wilness  niaiiy  an  old  and 
curions  custoni.  In  lin'  poorer  dis- 
tricts ofl.ondon,  Easter  Sunday  has 
ahvays  bcen  a  favoiirile  niariiage 
day,  and  yeslerday  was  no  exception 
to  the  rnle.  The  pavements  outside 
most  {les  Iriittiiirs  au  dehors  de  la 
jiluiiiirl)  of  the  parisli  cliurches  were 
strewn  ijonchés]  wilh  confetti  — 
every  one  uses  confetti  —  and  in 
varions  instances  tlu"  clergynien 
«crr  engaged  from  early  niurning 
until  alternoon  in  celebrating 
niarriagc  services.    At   Mile-end    a 


(1)  Vacances  de  PAques. 

(2)  Disposition    convenant   i\   un  jour 
(If  vncuiu'cs. 


hundred  coster  (>)  carts  followed  a 
fashionable  carriage  drawn  by  a 
pair  of  line  liorses  m  which  a  popu- 
lar  eostermonger  (')  couple  left 
church. 

Oneof  the  few  exceptions  was  the 
celebrated  redchurch  of  St-James's, 
Bethnal  (Ireen,  where  no  marriages 
took  place  [u'eurenl  lieu).  The  lact 
thata  fee  [liot.oraires)o{  seven  pence 
halfpenny  is  charged  has  led  [a  eu 
pour  conséqueiiee)  to  Easter  mar- 
riages  being  celebrated  elsewhere 
[ailleurs] . 

But  Easter  marriages  were  net 
Iheonlv  spécial  fealure  [caractéris- 
tique). AtSt.  Mary  Woolnoth,  l.oni- 
bard-street,  thecùstom  of  hiindreds 
of  years  was  followed,  of  giving  to 
each  meniber  of  the  congrégation 
on  leaving  an  egg,  hard-boiled 
[dur),  for  securily,  witli  a  text  ins- 
cribed  on  il  in  colonred  li;lters. 

C.hildrcn'sEasti'r-eggparties  were 
slill  a  great  fealure  ail  throngh 
[pendant  toute  la  durée  )  Easter 
week,  each  Utile  guest  [im-ué]  being 
presented  with  an  Easter  egg,  as 
thev  are  with  Christnias  gifts  [pré- 
sents] at  the  Chri>tnias  parties.  In 
countrv  hou.ses.  Ihc  eggs  were 
hidden  [cacliés]  in  the  grounds  or 
gardens,  and  the  chiidrcn  sent  off 
{envoyés)  to  lind  the  wonderful 
(merteilleux)  bird's  nests  thaï  sup- 
ply  chocolale  eggs. 

In  many  a  village good  old  Easter 
games  ijeux)  iiave  been  played. 
l'Yoni  lime  immenuirial  a  tpiaint 
[bizarre]  custoin  has  been  idis(  rved 
on  Easler  Mondays  at  llallalon,  in 
l.eicestershire,  and  lasl  Monday 
Ihere  was  no  exception  to  the  gê- 
nerai ruie.  In  order  lo  [afn  de)  re- 
tain  a  pièce  of  groiind  Iclt  to  the 
parish  in  "  the  good  old  days,  "  (lie 
villagcrs  bave  to  iudulge  in  {se  It- 
érer à)  n  ganie  of  bottlc-kicking  ('). 
lîut  bcfore  Ihe  play  can  be  com- 
nienccd  certain  preliminarics  bave 
lobe  gonc  tlirougb(;i'i»-.'><;'-/j(u-).T\vo 
larue  nieal  pies  [/tatés  de  viande  ) 
and  two  do/en  penny  loaves  {pains) 
bave  to  be  >cramMed  for  {disiiute.-i 
en  se  battant).  The  rcal  fiin  (;>/<Ji- 
sanlerie)  thenbegins.  A  huge  [énor- 
me} woodcn  botlle,  bouiid  round 
with  iion  riins  (entouré  de  cercles 
en  fer),   und    conlaining     aie,    is 


(1)  Marchand  de»  ((unlro  saisons. 

(2)  Jeu  consistant  h  .lonner  des  coup» 
(le  pied  il  une  lioulelUe. 
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llirown  (je(i'-c)  on  llip,  ground,  and 
Ihe  incn  ol'  Ihc  ncijjliljourinp  vil- 
lage of  Mcdbourno  liavc  lo  wrcst 
(arrachrr)  il  Irotii  llic  llallalonian 
graps  (('■((■ri/i(r,v).  Il  ishaidiy  («ffi'/ic) 
neccssarv  to  add  lliat  tlic  strugglc 
is  invarialily  provocative  cd'  niinor 
casualtics,  wliich  add  lo  Ihe  ploa- 
surc  of  tlioconU'st.  Wlieii  IhcboUlc 
lias  bccn  won  (<ja()iioe),  the  victors 


drink  il.sconU  nts.  Tlic  holtlfi  wliii-li 
was  iiscdon  .Monday  husdone  duly 
(l'o/'/icei  for  just  onè  half  of  a  ci-n- 
lury. 

New  ciisloms  come  in  {s'impUm- 
tent),  but  old  ones  don'l  die  out 
[ne  disparaissent  pas)  easily  in  En- 
gland. 

FrotTi  the  Daily  Express  anri  the 
Daily  Mail. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Concours 

pour  l'emploi  de  Rédacteur  au  Ministère  du  Commerce  (1901). 


Report  on  the  trade  and 
commerce  of  Tahiti. 

Notwithstamling  Ihe  excellentclimate, 
soil,  niinfall  and  water  siipply  with 
which  Tahiti  and  inany  of  its  dependen- 
cies  hâve  been  favoured,  vcry  little  lias 
heen  done  in  tlie  way  of  agiicullural 
development.  Large  tracts  of  productive 
land  siiilable  for  rnltivation  are  lying 
neglected  and  unutilised  owing  in  part 
to  the  remote  geographical  position  of 
thèse  islands,  but,  generally,  to  the  lack 
of  capital  and  efficient  labour  and  the 
hitherto  inadéquate  means  of  commu- 
nication with  the  outer  world. 

Now,  however,  that  steam  connection 
with  .\ew  Zealand  is  established,  the 
long  debated  question  with  respect  to 
a  direct  steam  service  to  San  Francisco 
solved  (see  "  Shipping"|,  and  the  policy 
'  of  the  présent  Administration  unders- 
tood  to  be  progressive  and  libéral,  a 
few  remarks  dealing  with  the  resources 
and  requirements  of  this  colony  may 
not  be  inopportune. 

In  the  llrst  place  capital  is  absolutely 
essential.  There  is  none  available  lo- 
cally  and  none  forthcoming  from  France. 
Consequently,  foreign  enlerprise  would 
probably  be  welcomed.  and  it  is  possi- 
ble that  facilities  would  be  aDforded  by 
the  authorities  l'or  the  prosecution  of 
any   legitimate    scheme   of  cultivation 


likely  to  advance  the  interests  of  Ihese 
possessions.  To  capital  however,  must 
be  added  "  brains  "  —  expert  know- 
ledge  and  ability  with  administrative 
capacity  —  otherwise  no  good  results 
could  be  looked  for.  Then  cornes  the  ques- 
tion of  labour.  That  oblainable  locally 
or  from  neighbouring  groups  is  positi- 
vely  inadéquate  for  an  undertaking  of 
any  magnitude  —  both  on  account  of 
its  cost  and  its  mediocrity.  Hence,  to 
cultivate  on  a  large  scale  —  the  only 
way  in  which  it  could  be  made  to  pay  — 
imported  skilled  and  cheap  labour  un- 
der  contract  and  Government  control 
would  be  a  necessity  ;  and  there  is  rea 
son  to  believe  that  the  authorities  at 
Tahiti  would  not  be  adverse  to  enter- 
taining  any  such  scheme,  provided  that 
the  demand  was  sufficient  to  warrant 
considération. 

At  Tahiti  small  parcels  of  productive 
ground  in  Ihe  vicinity  of  the  seashore 
are  difllcult  to  obtain,  but  large  tracts 
of  flat  and  other  lands  well  watered 
and  of  good  soil  are  to  be  had  both  on 
the  coast  and  in  the  hills  and  valleys. 
At  the  Leeward  Islands  of  this  group, 
the  Marquesas  and  other  dependenciesof 
Tahiti,  much  property  suifable  for  cul- 
tivation is  available,  and  provided  that 
at  theoutset  ordinary  précautions  were 
exercised,  no  difficulty  would  be  expe- 
rienced  with  respect  to  the  tenure  of 
lands  purchased  or  leased. 

{Communiqué par  M.  Landoczy.) 
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Eightti    Lesson. 


To  talk 

ton  taukej,  Causer. 

I    talked 

(aï 

laukde) 

Je  causais. 

He     - 

Il  causait 

\Ve    - 

Nous  causions 

You   — 

Vous  causiez 

They  - 

Ils  causaient 

I     did 

not 

talk 

Je  ne  causais  pas 

He     - 

— 

— 

II  ne  causait  pas 

\Ve    - 

— 

— 

Nous  ne  causions  pas 

You  — 

— 

— 

Vous  ne  causiez  pas 

They- 

— 

— 

Ils  ne  causaient  pas 

Did    1 

talk 

•1 

Causais-je  ? 

-    He 

— 

7 

Causait  il  ? 

-    \Ve 

— 

? 

Causions  nous  ? 

-    You 

— 

9 

Causiez-vous  7 

—    They 

— 

■7 

Causaient-ils? 

Uid  he  not  talk  ? 
Did  not  the  boy  talk  ? 


Ne  causait-il  pas  ? 

Le  frarçon  ne  causait-il  |)as? 


ftEMAiyUEs.  —  I.  Le  passé  simple  anglais, appelé  Perfect  Tense,  correspond  à  l'impar- 
fait et  au  passé  défini  français. 

II.  —  Tous  les  verbes  ré^'ulie^s  anglais  se  terminent  en  ed  au  passé  et  au  participe 
passé.  Nous  donnerons  dorénavant  le  passé  des  verbes  irréguliers  au  fur  et  à  mesure 
que  nous  b:s  rencontrerons. 

III.  —  La  conjugaison  négative  et  intcrro^alive  du  passé  se  forme  avec  did,  passé  du 
verbe  to  du  (faire).  Les  remarques  de  la  leçon  VI,  p.  23,  s'appli(|uent  également  i  la 
conjugaison  négative  et  interrogative  du  passé.  (Kelire  ces  remarques). 

IV.  —  Le  présent  et  le  passé  sont  les  deux  seuls  temps  simples  anglais. 


The  house  . 


Mc(') 

Mi 

Moi 

Him 

Lui 

Her 

fleur 

Elle  (eompl,  ) 

it  co 

Cela 

Us 

Euss 

Nous 

You  (2) 

Vous 

Them 

liux,  elles 

Like 

l.nïke 

Connue 

Wherc 

Homère 

Où 

Upstaii's 

\i{\\^]slèze 

En  haut 

Downstairs 

\  Daoun  \stèzc 

En  bas 

Ail  over 

(lll  oviniir) 

Partout 

Ol'coui-sc 

Ofco{r)sr 

Niiturdienient 

Eii^lisli 

\  JMin  '//((■/( 

■Vn^'lais 

FrcMcli 

/•'rnilrk 

Kiaurais 

To  call 

Coll 

.\|)|I('I(M' 

To  wax 

Oiiox 

(jriT 

To  covcr 

Kcujueio- 

(]()U\  rir 

To  aiiswer 

[Kiin/.seH(y) 

U(''ponili'e 

To  livc 

Vivre 

House 

Hauusse 

Maison 

Staircase 

Pièce 

Sas  h 

Base  me  ni 

Kitclien 

liniiiiiil-llijiir 

i^olihy 

l*as.saj;e 

First- lloor 

Bed 

Bed-room 


f^Stairi/resse 


Piice 
Sache 
\]css  eminl 


Escaliei' 

.Vloit'eau 

Châssis 

Sous-sol 

Cuisine 

Graound  flor  li«-(le-clis»ss('( 

Lohbé 

[Pass/'rf;/c 

Feust-fîor 

Lit 
Chanbn  i  courlirr 


Couloir 
1"  étage 


Siltiii<;-ri)oiii   '  ShCiiing-roum 

llni\viiii.'-n»ini        Dro -inni; 

Lihraiy         [Lai^breré 

Carpet 

Ciirtain         ' Keur /rti>i»i 

W  asiisland    Onoch 

To  W  (leil      I.idf 


l'élit  salon 
Salon 
l<ililiolbfi|oe 
Tapis 
lUdeau 
taiiul  Lavabo 
Conduire 


1  will  ;l  WiiiilJi  Ow'll  Je  veux 

Tu  iMiiliTstainl     IJiidi'us  Ui'uul  ('(inifrfniJM 
I  iimlpr^lwl        L'inlrusioud     J(  ocinprtiiais 


(I)  Les  pronoms  |icrsoniii'ls  compléments  se  niellent  toujours  a|lr^s  le  verbe  en 
anglais.  Je  lui  //in/i/'S.  Iiiidiiiii'  Je  jnitliiis  u  lut  :  1  talked  to  him. 

{2)  Le  pronom  coniplinienl  neuln^  et  celui  de  la  :;•  personne  du  pluriel  sont  les 
iniimes  que  les  pronoms  sujets  correspondants  :  i(,  you. 
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An  English  House. 

"  1)0  vou  spi'iik  EriKlisli,  Sir  .'  —  Yo.  —  Ail  ri^lit  !  I  atii  vprv  (,'lad  yoii  do  (1). 

—  Aiid  olroursi'  yoii  carj  iiridrrslund  mu  vcr.v  wcll.  —  Well,  tlien,  sir,  Ihis 
is  OUI'  house,  and  a  nicn  house  it  is.  Sir,  an  Krifîlish  house  does  not  look  like 
a  KriMieli  house.  The  wiiulows  are  niade  of  two  pieees  that  we  call  sasiies 
and  Ihe.v  open  vertically.  A  slaircasc  icads  lo  liu-  hasement  where  you  see 
llic  kitcliun.  — Now,  conie  in  ;  —  I  will  show  you  over  {vous  faire  visiter) 
Ihe  house.  This  is  the  ground-floor  ;  we  are  in  llie  lohl»y  or  passage.  The 
floor  is  covered  with  linoléum.  The  rooms  which  open  inio  {donnent  sur) 
Ihe  passat,'C  are  the  dining-room  and  the  sittin^;-rooms.  —  Come  upstairj. 
On  Ihe  lirst  floor  yen  can  sec  tho  drawing-room  and  some  hedrooms.  But 
the  tlonr  is  not  waxed  as  in  a  Frcncli  house  ;  il  is  covered  with  carpels  ail 
over.  There  is  your  hcdrooni.  It  is  not  very  large,  hut  you  see  you  hâve  two 
chairs,  a  good  washstand  and  a  niée  litlle  bed  with  nhite  curtains.  Il  is 
eoinl'oi'lahle.  don'l  you   think  s(h««  le  pctsez-oous  pas)']  ". 

Cas  possessif. 
La  tournure  suivante  : 
Tiie  child's  book  {tclididze  bouk/     L'enfant  son  livre 
est  employée  de  pri'IV'rcnceà  la  suivante  : 

The  book  of  the  child  Le  livre  de  1'  enfant 

Cette  première  tournure  s'appelle  cas  possessif  nnglais. 

l.  —  R^gle  de  consti-uction.  —  1°  Le  mot  possesseur  est  placé  le  pre- 
mier ;  le  possédé,  le  scooml. 

2°  La  préposition  et  l'article  sont  supprimés,  et  à  leur  place  on  met  ("s), 
ou  .seulement  une  apostrophe  ')  si  lo  possesseur  est  au  pluriel  et  déjà 
terminé  par  un  s. 

My  father's  house.  La  maison  de  mon  père. 

My  brother's  bed-room.  La  chambre  à  coucher  (f.e  mes  frères . 

IL  —  Règle  d'emploi.  — On  ne  doit  employer  le  cas  possessif  que  si  le 
possesseur  est  un  nom  dési;j;nant  une  personne. 
Ainsi  on  doit  dire  : 

ïhe  door  of  the  house.  La  porte  de  la  maison. 

111.  —  Par  exception  :  1°  On  met  au  cas  possessif  les  noms  de  durée 
et  de  distance. 

At  eight  day's  sight  {at  eïte  dayze  saïte) .   A  huit  jouis  de  vue. 
A  mile's  walk  {ée  viailze  ouôke).  Une  promenade  d'un  mille. 

2°  Le  cas  possessif  rend  la  préposition»  et  la  proposition  chez,  dans  des 
phrases  comme  celles-ci  : 

This  room  is  my  brother's.  Cette  chambre  est  à  mon  frère. 
I  am  at  my  uncle's.    Je  suis  chez  mon  oncle  [repos). 
Heis  going  io  liis  aunt's.      //  va  chez  sa  tante  {mouvement). 
3°  Les  noms  collectifs  et  les  adjectifs  pris  substantivement,  quoique  dési- 
gnant des  êtres  animés,  ne  peuvent  prendre  le  cas  possessif: 
The  anger  of  ihe  mob  :  la  colère  de  la  populace. 

Exercice  de  grammaire  (à  traduire  en  anglais). 

l.  11  répondait.  —  2.  Ûii  est  .Ned  .'  —  Il  est  chez  son  oncle.  —  3.  Jack  a  le 
livre  de  son  frère  et  le  cahier  de  son  cousin.  —  4.  Comprenait-il  ?  —  a.  Où 
l'escalier  de  la  maison  conduisait-il  ?—  6.    Une  promenade  de  deux  milles. 

—  7.  La  seconde  page  du  livre  de  (Charles  est  blanche.  —  8.  Oii  sont  les  livres 
de  ces  enfants?  —  9.  Allez  chez  votre  cousin.  —  10.  Où  viviez-vousVJe 
vivais  dans  une  jolie  maison  anglaise.  —  11.  Il  cirait  le  plancher  de  sa  mère. 

—  12.  Naturellement  je  le  remerciai.  —  13.  Savioz-vous. qu'il  y  a  sept  jours 
dans  la  semaine?  —  14.  Il  ouvrit  la  porte  de  la  salle  à  manger  cl  embrassa 
son  oncle  et  sa  tante.  —  15.  Le  père  ne  découpait-il  pas  la  viande  ?  Oui,  il  la 
découpait. 

[D  C'est-à-dire  que  \ous  parliez  anglais. 
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A  Budget. 


"  What  do  you  think  of  the  Bud- 
get?" is  the  inevitahlc  question 
which  yoiir  fricnd  is  suit  to  asi; 
you  ;  for  ail  ovcr  (</«»i.v  <ou(ei  Cireat 
iirilain  notliiiig  elsc  is  being  talked 
of  jusl  iiovv.  And  a  tnosl  reniarka- 
IjIc  lUidget  witli  the  rccording 
figure  [chiffri:  détenant  le  record) 
ol  187  1,2  million  pounds  sterling 
(4  tiiilliards  (liî  millions  1  2  de 
francs)  is  tlial  which  lias  liecn  pro- 
posed  by  Sir  Micliael  Ilicks-lieaeh, 
the  Chancellor  of  the  Exehequer. 
Be  il  said  on  Sir  Michaers  behall' 
{en  faveur  de)  tliat  lie  lias  postponed 
it  {retardé]  as  long  as  possible,  but 
although  the  evil  da\  bas  been  do- 
layed,  it  hus  arrived  none  the  less 
(il  n'en  est  pas  inuiiis  arrivé). 

So  t'ar  as  {dans  les  li)nites)  warlikc 
(ijuerrières)  manifestations  were 
eoncerned,  Ihi'  Knglish  stood  pretty 
closely  logelhei-  tèirnilement  unis). 
liiit  lliey  ean  no  longer  agrée,  now 
tliat  Ihelime  bas  arrived  w  lien  tliey 
bave  to  pay  for  their  Soiilb-Afriean 
folly.Maiiy  of  tbeleadiiig  iiien  oitbe 
eoiintry  woiild  have^bidlv  endownl 
ienricl)i\  |)Osterity  wllli  Ihr  costls  lio- 
noiir  of  elearing  iip  [liquider]  the 
debis  iiicurred  Ibroiigh  the  war.  Ilerc 
isa  pretty  stor\  eulled  from  llie  Lob- 
by gossi  p  {rceueillie  dans  les  causeries 
(les  couloirs)  wilh  regard  to  the 
lUulget  propos;ils.  —  Mr.  Chamber- 
lain wanteil  the  Soiilb-African  colo- 
nies 1(1  be  iiiiMiediately  charged 
witli  the  cdsl  of  tlie  war.  A  spécial 
loan  {eiii/jrunt)  woiild  bave  been 
raised  (lecé)  on  tlieil'  accounl  by 
iiicans  (d'  a  sclieme  id'  bis  dwn  ; 
and  so  the  increase  of  cxpenilitiire 
iiii;;lit  bave  been  faced  willKuil  any 
IriHible  for  the  candid  Englisb  ta\- 
|ia\cr(c(()i()i7;i('i6/f).  Ihe  Chancellor 
of  Ibe  Kxcbeiiiier  lurned  a  deafJMjcc- 
('c)ear  losuch  iillei-incesf/jco/iositioMj 
and  e\en  tendered  (offrit)  bis  own 
resinnatimi  iili-niissioti),  which,  of 
course,  Mr.  (^baiiiberlain  wasNviJIing 
lo  accept.  lliiwcMT  l.iiril  Sali-biirs 
anil  .\Ir.  lîalfoiir  ieall/,ed  [se  rendi- 
rent eoniple][U:\[^  under  Ihe  circiiiiis- 
laiices,  sncli  a  resi^nati(nl  wiiiild 
bave  been  an  evil  (unen  i]ieés<ii/e) 
to  the  (iovernmenl.  So  Sir  Michiiel 
Ilicks  Heacli  wasable  to  biinu  ont 
liis    own     Itudget    schenir.    -     Ile 

'33] 


honestly  thought  that  it  vvould  net 
be  fair  to  make  others  pay  Ibrone's 
own  errors  and  Ihat.  be'sides,  the 
normal  increase  of  expendiiure 
could  only  be  maUon  ne  pourrait 'j-ie 
faire  fare)hy  taxation.  He  proposed 
an  increase  of  the  sugar  dniy  (rf/'oïC, 
an  additionnai  2'  on  the  incomc 
tax  lim/iot  sur  le  revenu)  and  an 
export  diity  on  coal  {charbon)  of  a 
shilling  per  ton. 

Workingpeoplesvill  findlhesiigar 
duty  parlicularly  hard  (dur),  as 
they  are  very  fond  ofjam  (con^iurc) 
and  jelly,  and  consume  a  large 
quantity  of  sugar  in  their  tea,  cof- 
lee,  cocoa,  or  pudding.  So  far  bow- 
ever  as  poor  peojde  are  atfeeted,  it 
matters  but  liltle  {cela  ne  fait  pax 
grand  chose)  to  the  (jovernment. 
But  the  l'ooii  rich  man  tinds  ont 
(^s'aperçoit)  that  he  pays  loo  much 
already  :  "No  one  can  say  with  cer- 
tainty",  says  uTimes  l'orrespondent, 
"that  a  man  wilh  i  liOOOO  a  year 
sufTers  more  or  less  privation  in 
proportion  by  paying  10  percent, 
of  it  to  the  tax-galherer  {percep- 
teur) tlian  does  a  man  with 
É  5  000  a  year  by  paying  his  10 
per  cent.  Similarly  we  niay  say 
the  same  of  nien  with  ï"  5  Oob 
or  £  nO  a  year.  .\s  far  as  my 
own  observation  goes,  1  am  dispii- 
sed  to  bcdieve  that  a  man  with 
i  5000  a  year  probably  lias  a  bar- 
der striiggle  {une  lutleplus  dure)  to 
make  ends  meet...  {pour  faire  join- 
dre les  deux  bouts)  tban  the  man 
with  a  pniind  or  30  s.  a  week  lias". 

With  Ihe  coal-tax.  mallers  arc 
getting  lo  a  climax  {le  plus  haut 
point).  .\s  soon  as  the  proposais  «( 
the  Cbancidlor  ol'  the  l"xclie(|uer 
were  kiiown.  Ibe  f.oal-owners  and 
tlie  I  iiion  (il'licials  {fonctionnaires, 
,epj-è!.enti>nls)\[{'\i\  (tmii'nt)  ac<mfe- 
lence  al  Cardilf  and  a  slnuip  prolesl 
againsl  the  tax  was  carried  [passr) 
uiianim(Uisl\ .  They  bave  already 
obtained  that  coal,  shipped  {expé- 
diéj  under  standing  \actuels)  coii- 
tracts,  sball  be  free  l'roni  Ihe  export 
duty.  It  i>  .sai<l  that  Itrilish  coal 
shippers  will  be  badly  handicapped 
lu  coiiipete  soulenirla  concurrence i 
with  forci^sinis.  Nor  is  that  ail.  — 
■flie  tax  will  fall  heavily  (lourde- 
iiicni]  upon  the  colliery  {hiaiilli-rr^ 
proprii'lor  and  llien  undoiibtedly 
upon  Ibe  collier  (mineur)  as  well 
as  iipoii  the  shipper  ^rxporlutci'r). 
ibère  will  be  a  10  ",  j  reiluclion  in 
Ihe    men's   wagos    (salaires).  Wcll, 
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llioro  aro  700000  mincrs  lo  retkufi 
witli  {avec  qui  il  faut  coiiipter),  ;im(I 
llicy  iiilind  lo  bc  licaril  iii  llii'  mill- 
ier.' In  llio  Soulli  olW.ik's  roullicld 
tlic  Ajllowint,'  proposai  was  iiiatic, 
tlial  il'  llic  Govciinnerit  did  not 
willidraw  (ne  rrlirait  pasj  llie  coal- 
tux,  llie  iiiitii'is  ol'  Uie  wholc  ol'llie 
L'nitcd  Kiiifîdniii  «diild  coase  work. 

Takon  as  ■A\\\\(j\ti  {dans  son  ensem- 
ble), tlic  Budget  willi  ils  l'arilastic 
figure  of  187  1/2  millions  will 
divcrt  one  sixlli  of  thc  floatinj,' 
capital  IVoiii  business  possibililies 
in  Ihc  short  (icriod  ol'  12  montlis  ; 
SO  lliat  ail  thr()ii;ili  (durant  toiilf) 
tlieycarllicrewilllicaslrainftcn.vî'on) 
exerled  on  llie  einulaliiig  eupital  : 
money  will  be  dcarcr. 

Thereforc  (par  conséquent)  evcry- 
bodysets  bis  t'aee  aitainst  [sonet  m 
travers  de]  tlie  Hiidgcl;  and  Sir  II. 
Campbell  liaiinermann,  tlie  Libéral 


leader, wa.s  Tully  juslitied  in  .sayinç, 
Ibrre  days  ago,  llial  llie  proposais 
ol'  llie  Chancellor  of  the  Exeliequer 
will  be  closcly  {de  pris)  exaniined 
wbrn  lliey  conie  a^ain  befnre  llie 
llouse  (d' Coninions.  IJulin  Jiisliee's 
nanie  wlial  bélier  can  be  done '.' 
—  Il  looks  as  if  everylliiiif;  «as 
ni\inj.î  way  (cédait)  al  llie  présent 
jiinilure(circo«i(a»ice).  lias  theeha.s- 
lisemenl  for  Ihc  dccd  of  evil,  per- 
petraled  by  Ihe  South  Afncan 
war,    aiready    bt-gun  (commei'Ciei  ? 

L.  Ch. 


"I  liavc  a  scheme  on  foot,  old  rliap, 
tliat  I  feid  conûilent  will  make  me 
inilependently  rich. 

"Glad  to  liear  il.  Whal's  the  lady's 
naine  .'" 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Baccalauréat  moderne. 


Wlien  about  sixteen  years  of  âge,  I 
liappenecl  to  meet  with  a  book,  written 
by  one  Tryon,  recommending  a  ^ege- 
table  diet.  I  determined  to  go  inlo  it. 
My  brother  being  yet  unmarried,  did 
nol  keep  bouse,  but  boarded  himself 
and  hisapprentices  in  another  faraily. 
My  refusing  to  eat  flesh  occasioned  an 
inconvenience  and  I  was  fréquent! y 
chid  for  m  y  singularity.  —  I  niade 
myself  acquainted  with  Tryon's  man- 
ner  of  preparing  sorae  of  his  dishe.s, 
such  as  boiling  potatoes  or  rice,  ma- 
king  hasty  pudding  and  a  few  others, 
and  tlien  proposed  to  m  y  brother  that 
if  he  would  give  me  weekiy  half  tbe 
inoney  thaï  he  paid  for  my  board,  1 
would  board  myself.  He  instantly  agreed 
loit,  and  I  presently  found  that  I  could 
save  lialf  what  he  paid  me. 

I!.    Fr.^.NKLI.n's   ACTOBIOGRAPliy. 


Une  représentation  à  bord 
d'un  navire. 

Quand  une  traversée  dure  cinquante 
ou  soixante  jours,  tous  les  passagers 
sont  désireux  de  s'amuser.  Une  repré- 
sentation de  la  fameuse  pièce  de  Shé- 
ridan.  Les  Rivaux,  fut  donnée  à  bord, 
huit  jours  avant  notre  arrivée  à  Mel- 
bourne. Tout  marcha  à  merveille  :  mais 
les  préparatifs  avaient  été  encore  plus 
amusants  que  la  pièce  elle-même.  11  fut 
très  difficile  de  trouver  une  tabatière 
pour  un  des  personnages  principaux; 
un  de  nos  compagnons  de  voyage  prit 
une  boite  d'allumettes,  la  couvrit  avec 
le  plomb  d'une  boite  à  thé,  et  traça  fort 
adroitement  une  guirlande,  des  fleurs 
et  des  boulons.  Cet  accessoire  fui  très 
admiré. 
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Ninth.    Lesson 


/         had 
He       — 
\Ve      — 
Y  ou    — 

They    — 
.loliit  had  not 
lliid  lie  not? 
Hail  itot  lit'!  hoij  '.' 


J'avais. 
Il  avait. 
.Noms  avions. 
Vous  aviez. 
Ils  avaient. 
.Ican  n'avait  [)as. 
.N'avait-il  |)as:' 
Le  garçon  n'avait-il  pas  1 


Perfect  Tense. 

1    tvas  (a'i  ouozj 
He  — 

W'c  K'ejr (oui Guère! 

)'ou  — 

rhnj  — 

J'Itr  rjirl  iras  nol 

W'ere  Ihcy  nol  ? 

Was  nul  the  book  ? 


J'étais. 
Il  était. 
Nous  étions. 
Vous  étiez. 
Ils  étaient. 
La  fille  n'élail  pav 
S'i'laieDt-ils  pas  ? 
Le  livre  n'était-il  pas 


Hkm.miuie.  —  r.onime  avoir  et  cire,  les  verbes  usuels  suivants  sont  irrésuliers.  Mais 
ils  i>n,Muieiit  did  à  la  conjugaison  négative  ou  intcriogative  (relire  le(;ons  VI,  Vil  et 
Vlll).  Quand  le  participe  passe  n'est  pas  semblable  au  passé,  nous  l'indiquons  entre 
parenthèses. 


I  shut 
He  read 
She  put 
It  luirt  (') 
VVe  said 
You  told 
Thcv  brouglit 
Allréd  laid  V^) 
1  came  (corne) 
He  knew  (known) 
\Ve  sat  (sit) 
You  \vrol(.'  (written) 
They  begari  (begun) 
1  went  (gonel 
He  took  (taken) 
She  gave  (given) 
We  stood  up  (') 
Y'ou  could  (') 


cheull 
rède 
poittte 
heurte 


brille 


Je  fermais. 

11  lisait. 

Klle  mettait. 

Cela  Taisait  du  mal. 

Nous  disions. 

Vous  racontiez. 

Ils  apportaient. 

Alfred  posait. 

.le  vins. 

Il  savait. 

Nous  étions  assis. 

, Vous  écriviez. 

liiijannjjigiieun  Ils  commencèrent. 
ouente  J'allais. 

touk,  léekeun      II  prenait. 
ijhéeve,  ghiveun  Elle  donnait. 
stoudeup  Nous  étions  debout. 

coude  Vous  pouviez. 


Icéeme,  keume 
niou,  uone 

rôle,  ritlen 


setim 

oll 

vrrr  iiii'iilrli 

nothtnnij 


Sonic 

AU 

Vers  rniR-ii 

Notliiii;,' 

Bot  h 

To  a|)|)Oar 

To  carrv 

Tohiiilil  libuiM)  lilld.  In  II 

Tu  leavc  (1  lell)    lHvr 

Tofall(lfel!,fallpn)/'o// 

Tosiiij,'(lsanj,',siin};)  sinini 

To  {,'et  guette 

(Ifçot.polteii) 

Thci'C  was        / 

Tliore  worc 

I  liai!  hotici 

Suppose 

Whilc 

Tlirounh 


Spring 

i|ueli]ups-uiis 
tout,  tons 
très 
rien 


Tous  les  lieux  ;  i  la  fois 
iippieu{r)      apparaître 
porter 
l)àtir 
laisser 
tomber 
chanter 
avilir  ;  aller 


\ 

srii  ppo 
Itiiiiiiilf 
thriiH 


il  \  avait 

Je  ferais  mieui 
supposons 
feniLiil  (pic 
il  travers 


Le  priiitciiip: 

Spring 

Kliiwer 

Fields 

Birds 

Tree 

Bonjjh 

l.eaf  ffl 

Hnd 

Nest 

[•'eallici 

Straw 

Nii'litinL'ale 

lîlaekbird 

Song 

In  hlossoin 

Daisy 

l'riinrose 

Violet 

llcdue 


fprinn'i 
fliioneiiT 
/iidze 
licudze 
Irii 
bô 
le.nes)  liife.  liiv: 
beiid 


printemps 

ileiii' 

champs 

oiseaux 

arhre 

hranchc 

l'enillc 

lioin'i;eon 

nid 

plume 

|)aillo 

rossi;jnol 


l'èlh  eur] 
si  m  H 
nai'l  iiiiiguélc 
blackbcit{r)d  incrlc 

chanson 
/»i;i  bloss  ''«Hien  lleiir 
di'izi^  pàiiiieretlc 

pri'in  rôze     primevère 
vaio  /(•//'•       viol(>llo 
haie 


(1)  Les  verbes  qui  pri'cédenl  ont  l'inllnillf,  le  passé  et  le  participe  wissé  s 

(2)  Les  verbes  (lui  précèdent  ont  le  liasse  il  le  pai  licipc  passé  semblables 


assé  semblable 


'|i>i  1 

3)  Le  particl|ie  passe  est   peu  usité. 
t|  Il  n'y  a  pas  de  participe  passé. 


36  ANGLAIS  :i32J 


A  spring  day. 

When  I  was  a  boy,  I  liad  a  fricnd  callcil  Alfred.  Mric  dav,  wc  did  not 
kriow  whaltodo.  '"■  Sii()|)ose  \\e  },'()  and  look  lor  iicsts'',  I  said  ;  and 
wc  bolli  «eut  lliroiiKli  tlie  lields.  Wlial  a  liiie  day  il  was  !  The  bud  and 
Icaves  worc  bcfjiiininK  to  apnoar  on  llie  Irccs  ;  some  were  already  in 
blossoni.  \Ve  were  in  Sprin^;.  Tlii-  daisy,  tlic  prinirose  and  llic  violet  wcre 
puttiiif;  loitli  (')  Iheir  ()n'lly  lloweis.  Wccould  see  birds  in  ail  directions 
canyitij;  straw  and  loatlicrs  to  bnild  tlieir  nests  with  :  wliile  in  a  hedge 
the  niglitinyale  and  tlio  blackbiid  wcre  sinfiinj;  iheir  |)retty  songs. 

—  "  1  say,  Alfred,  look  at  liiat  nest  tliere  in  tlic  trcc  '/—  "  I  can  sec 
it",answorcd  AU'red,  -'andorcourse  lam  fjoinf;  to  f,'Ct  il."— Tliore  is  Ihe 
motlier  bird  coniinj;  ;  oli  dcar!  hor  cries  are  very  sad.  Conie  Freddie, 
we  liad  betler  Icave  tliat  nest.  "  "  I  wili  bave  it  Indecd  ",  said  be  ;  — 
and  be  went  iip  (-)  tbe  trce.  Unt  tberc  was  notbin^;  in  tbe  nest;  and  as 
hc  was  tryin;;  to  fict  down  r)  a  bou(,di  on  wbicb  lie  was  piacing  his  l'oot 
gave  way('),  Alfred  fell  down  and  was  very  nincb  burt. 

May-Day. 

May-Day,  tbe  lirst  day.  is  onc  «il  tbe  livoliest  fc/e^  ;;/««  aHinie.s)  of  the 
year,  for  (car)  j^real  nnnil)ers  walk  abroad  'di'horsj.  early  [de  bonne  heure) 
in  tbe  Tnorning,  wbile  tbe  snn  is  s\\in\i\'^  ij/rillc]  and  tlie  lark  (l'alouelte) 
singing.  to  go  a-inaying.  as  it  is  called,  tbat  is  to  gather  [rucillir)  May- 
flowers  ;  tbey  generally  bring  bonie  iapporienl  chez  eux)  a  sprig  (ô^'j'n) 
and  niany  iiring  a  bungb  of  tbe  bawtborn  {(lubèpine)  in  blossom.  In 
COuntry  {campaijtte)  |)laccs,  too  (également  .  a  tall  [grand]  .May-[)Ole  imàl 
de  cocaf/ne)  is  set  up  (dressé),  adorncd  with  garlands  (»f  llowers,  for  the 
village  people  to  dance  ronnd. 

Tbe  gayest  I  la  plus  ijaie)  scène  of  ail  on  May-ilay  now  is,  |)erhaps  (peut- 
être),  tbat  of  tbe  dancing  cbininey-sweepers  (ramoneurs).  Tbere  is  a  taie 
(histoire)  told  about  (sur)  a  great  faniily  baving  bad  a  cbild  kidnapped 
(enlevé),  who  was  aftervvards  (dans  la  suite)  sent  (envoyé)  to  sweep  a 
chimnoy  at  tbe  bonse  ofhis  parents;  notwilbstanding  ()îO)ioès/o»i/;  his 
black  face,  bis  brush  (brosse.)  and  bis  soot-bag  {sac  à  suie),  lie  was  di.s- 
covored,  and  some  say  tbat  it  is  in  remenibrance  of  tliis  circumstance 
tbat  cbininey-sweepers  dance  on  May-day. 

At  an  early  bour  (heure)  on  May-day,  tbe  dill'erenl  parties  ilrouptes'^ 
of  cbininey-sweepers  set  olT  [partent]  to  go  round  tbe  neigbbourliood 
(voisinage),  kicking  up  a  strange  clatter  (faisant  avec  les  pieds  un  tapage 
étrange)  and  dancing  at  every  (chaque)  bonse. 

Tliey  are  dressed  up  {habi'llési  in  strips  (bandes}  of  paper,  and  sbreds 
(lambeaux)  of  linen  (toile)  of  ail  tbe  colours  of  tbe  rain-bow  {arc-en-cicl). 
One  carries  a  dustjian  {pelle  à  ordures)  and  a  brusli,  wbicb  be  knocks 
togetber  (frappe  ensemble]  ;  anotber  shakes  or  rattles  Iwo  bard  dry 
bones  (secoue  ou  agile  itrugamment  deux  os  durs  et  secs]  between  (entre) 
bis  fingers  (doigts)  ;  a  Ibird  jingles  (fait  tinter)  a  steel  triangle  ;  a  Iburth, 
dressed  like  a  woman,  bas  a  sait-box  (boite  à  sef  and  a  wooden  spoon. 
But  tbe  oddest  (la  plus  bizarre)  ligure  of  ail  is  wbat  is  called  Jack-in-tbe- 
Green.  This  is  a  boy  covered  witb  large  bougbs  of  laurel,  wbo  whirls 
(tourne)  round  and  round  like  (cmnme)  a  lop  t^toupie).  W'ell  !  ail 
thèse  keep  bojjping  and  jumping  [ne  cessent  de  sauter  et  de  bondir)  aiui 
turn  round  and  round,  niaking  as  mucli  noise  [autant  de  bruit  que)  as 
theycan,  and  tben  banding  a  ladle  (tendant  une  louche)  with  a  long 
handle  (manche)  to  tbe  Windows  and  doors  of  tbe  bouses  for  money. 

(English  Exlracts.  ) 
{Lectures  aiifilaises  publiées  par  la  Ilibliutlièqlie  des  classes  de  lanç/ucs  vivÊtites.) 

(1)  Mettaient  en  avant,  épanouissnient. 

(2)  Alla  en  liaut,  monta. 

(3)  Aller  en  bas,  descendre. 
C4)  Donna  voie,  cfda. 
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London  letter. 


May  12'" 

In  London  jiist  now  therc  is  no 
topic  {.fuji't  de pri'-occupation]  nlMiOv- 
bing  hearts  and  luinds.  Vcslecday 
llie  King  ri'ceived  drpiilatioiis  IVnm 
varions  roligions  bodies  {cor/ts,.  The 
tpceptiiin  was  al  Ihc  Palace  of 
S'  Jainos's  vliither  {où)  Uie  King 
di'ovo  !.v''  rendit  en  voiture)  t'rnin 
Mariboroiigb  House.  Amongst  Ihft 
repi'cscntatives  v;eri'  the  Cardinal 
Archbisiiop  of  Westniinstor  and  the 
Duke  cl'  Norfolk  wlio  presentod  a 
loyal  addrcss  from  tlie  lionian 
catliolies  of  the  L'nited  Kingdoni. 
Tins  event  is  notcworthy  [dnjnn  de 
remarque]  as  it  is  the  tirst  time  a 
Rritish  Monarch  bas  pnblinly  recei- 
ved  snth  an  Address  since  the  lime 
of  the  lieforniation.  In  acknowled- 
giOK  {remerciant  pour)  the  Adilress 
the  Kingsaid  :  "It  alTords  {procure) 
nie  deep  satisfaelion  tu  knnw  tliat 
iny  lioman  calbolic  subjcets  sym- 
pathise with  me  and  my  family  in 
ilio  liravy  {i/randei  aflliction  whicb 
bas  r'ecenlly  hefallen  {nous  est  tir- 
rivé)  us  ;  thaï  tbey  teiider  [o/Jrent) 
inc  the cnconrajie ment  of  Ibeir  loyal 
good  wisbes  in  tbc  prosecution 
{continuation)  of  the  groat  task 
wbieli  (tache  qui)  lies  hefore  me 
[m'incombe)  as  sovereign  of  Ibis 
empire  ;  and  Ihat  tliey  conlinnally 
ntfer  up  devont  aspirations  for  my 
prosperily  and  for  tbat  of  (Jni'en 
Alexandra  and  of  the  niembei's  of 
my  bouse.  Itwill  he  niy  endeavoin- 
(e//V/i(i  to  promote  to  the  besl  cif 
my  ability  the  enjoynient  of  the 
blessings  Ihienfnils)  of  liberty,  lole- 
rance,  peaee,  anil  goodwill  among 
ail  classes  of  my  people .    ' 

(ienerally  speakini;  llie  lalk  is 
about  [ta  conversai  ion  roule  sur) 
the  new  laxes  and  Ibeir  elTects. 
Tbe,  sugar  duties  [droits]  do  not 
seeni  to  he  so  mncli  <'OMilemned  : 
llie  poor  babî\'s  will  sulVei-,  fur 
sugar  is  a  necessary  part  of  their 
l'ood  and,  iui'idenlally  Ibe  ilogs  loo 
{aussi),  fur  il  appears  Ihat  sugar  is 
an  ingrediiuit  of  liocil  pidishln'tvij/c) 
whicb  will  Ibi'refore  bi'  dearer  ; 
nuw  it  is  well  knowii  Ihat  dogs  like 
lo  lick  Irclter]  hools,  but  only  a 
few  bave  knowii  bilheito  jusqu'à 
présent)  llial  il  Is  because  Ibère  is 
sugar  in  Ibe  polisb.  —  The  coal  tax 
is  tbe  cause  of  mucli  anger  (co/iVc  ) 

[37] 


The  Government  seems  {parait)  to 
hâve  supposed  that  people  would 
not  object  because  it  would  prevent 
(empêcherait)  Uhî  exportation  of 
coal,  and  U  bas  bad  to  learn  from 
the  Nation  tbat  the  tax  will  haveno 
sucb  elfect,  for  Conlinental  coal 
contracls  are  made  longbeforehand 
[longtemps  a  l'avance)  and  musl  he 
adhered  to  ;  thereforc  (par  consé- 
quent) tbe  coalowners  (propriétai- 
res de  houillères)  will  hâve  to  pay 
the  tax,  nol  tbe  huyers  {les  ache- 
teurs) :  in  the  end  the  poor  miners 
will  bave  to  pay  the  piper  [à  payer 
les  violons). 

Another  topic  is  tbe  prosecution 
(le<  poursuites)  of  Newspaper  edi- 
tors  (rédacteurs  eii  clief).  One  in 
South  Africa  is  condemned  to  a 
year's  imprisonmenl  for  puhlisbing 
tbe  now  famous  letter  from  an 
"Oflicer  in  tbe  Kield'e/i  campagne) 
which  was  aiso  publishcd  bv  the 
"Times".  The  editor  of  tbe  "Sligo 
Champion",  an  Irisb  paper  (journal), 
bas  aIso  been  prosecuted  because 
lie  wrote  about  a  triai  {procès]  be- 
fore  it  was  concluded  and  com- 
mcnted  upon  tbc  "packing"  — 
choosing  nien  Ihought  to  be  tavou- 
rably  inclinedc)  — ofthejnry.  Sonie 
of  the  Irisb  Meinborscontended(p)-y- 
tendirciit)  that  Ibis  was  ol'ten  donc 
and  that  Trial  by  Jury  was  thus 
made  a  farce.  One  incident  causcd 
niucb  laughtcr  (rire)  in  the  llousc 
of  Commons.  Mr.  T.W.  Itussel  con- 
fessed  tbat  he  had  been  packed  on 
a  jurv  !  "Yes",  sliouted  [cria  très 
fort)  Mr.  Patrick  O'Hrien'  "and  I 
was  packeil  iiito  prison  for  saying 
so  !".  Il  is  a  (lui'stion  whelher  i>i') 
Mr.  Mac  llugh,  Ibe  prosecuted  edi- 
tor, shall  be  permilted  to  edil  his 
news|iaper  from  prison  and  il  was 
poinled  oui  moiitre  lasl  nighl  in 
tbe  lloiise  of  Comuioiis  tbat  Mr. 
Stead  bad  been  iierniilted  lo  edit 
tbe  "Pall  Mail"  (luriiig  bis  impri- 
sonmenl in  ISHii  iiiucb  as  usiial 
'd'habitude  ,  excepi  llial  be  was  for- 
bidden  déf'tadu'  lo  «rile  about  the 
caiisi' of  tbat  imprisonmenl.  Heiiig 
w  bat  is  known  as  a  lirsl-class  Mis- 
deiueananl  {délinquant),  Mr.  Sload 
was  periuilled  lo  recei\e  ail  ncws- 
papers  as  usual  —  lo  seo  bis  socro- 
iaiy.  Ilirce  tiiiies  il  (;'<"")  week  — 
live  in  l\M>  rooms  —    lln'  furniluro 

(\)  Qui  consiste  h  choisir  «les  hommes 
suiiposi'S  Olrc  l>l(>ii  disposes  en  faviMir 
(tu  (lOuvcriiciiicnl. 

AM'.L.     10 
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(t'ameubteiiieiU)  o(  wliicli  could  be 
siinplcmcnled  as  li(!  wislicd  —  [>ro- 
vi(lc  his  own  focul  and,  in  l'acl,  livc 
as  tisiial  —  cxccpt  Ihat  li(^  roiild 
only  sce  people  at  slali'd  limes 
[heures  fixées)  and  ronid  nol  go  ont. 

Mr.  Ilcnn  Norman  asked  Mr.  Hro- 
drick  wheilier  any  stops  (di'mar- 
ches)  wcrc  lii'ing  Uiken  lo  cdncatc 
tho  Hoer  prisoners  oC  St.  Ilelena 
andin  Cevlon  ;  to  inlorm  llieiii  l'on- 
fcrninft  thc  princinies  and  iiK'tliods 
of  lîritisli  colonial  administration 
and  govi'rnnH'nl  ;  to  (•irciilalc'/a"'^ 
circuler)  among  Ihem  a  corroct 
knowledge  {roroiaissauc)  of  Ihe 
tcrms  of  iiea<e  l'ccontlv  otl'crcd  to, 
and  rcfnsed  by  (!en.  liotlia  ;  and  to 
appoint  {iwiiiiiier)  snilablo  [rotive- 
ixablrs)  liritish  siibjccts  lo  atl'ord 
(procurrr)  tbem  anv  information 
thcy  might  propcidy  désire  ;  and, 
if  îiol,  whctiu'r  lie  woiild  cause 
such  steps  to  be  laken  {xil  ferait 
faire  ces  dètii arches)  al  once. 

To  this  the  Sccrolary  atW  arrcplied 
IhaL  a  school  had  been  provided 
nndcr  tlio  supervision  of  a  com- 
mittee  composed  of  prisoners  of 
war,  in  whieli  Englisli  nas  tauglit 


{e»sri[/né).  A  rscrcalion-room  for 
concorls  had  been  arranged,  and 
varions  Hritish  sports  had  been 
carricd  on  {ridoptés).  Ittlier  oppor- 
tunilies  for  enligbtenmcnt  (i/i.s(/-u<'- 
tioii)  would  1)0  given  if  desired  by 
the  prisoners.  'fhis  suggestion  of 
"opnortnnilies  foj-  enlighlennienl' 
proanced  a  roar  of  laughter  (un 
éclat  (le  rire),  and  before  the  sbout 
had  died  nway  {éteint)  Mr.  Tully  was 
np.  Dis  question  was  :  "Will  you 
gel  an\  {roiis  procurer)  of  the  Boers 
to  insiruct  the  Brilisb  gênerais  ?". 
This  question  remained  unans- 
wered . 

E.-A.   I.\wnF.Nr:F.. 


Alcv  (lo  sportsmen)  :  Whieh  ol 
you  had  the  most  sport  oui  shoo- 
ling  lo-day  ?". 

Hunier  :  -'The  rabbits." 

Jones  :  "NVhy  don"t  you  consult  a 
doclorabout  your  insomnia?' 

Smith  :  "\Vhat  !  and  run  np 
more  iiills  ?  NMiy,  ils  because  of 
wlial  1  owc  hiui  now  Ihat  I  can'l 
sleep." 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Baccalauréat  et  Brevet  supérieur. 


La  vertu  et  l'amitié. 

Epictéte  ne  veut  pas  que  la  conver- 
sation porte  sur  les  sujets  mêmes  qui 
sont  le  plus  généralement  choisis.  Elle 
ne  doit  porter  ni  sur  les  gladiateurs, 
ni  sur  les  chevaux  de  course,  ni  sur  les 
athlètes,  ni  sur  le  manger  et  le  boire, 
ni  surtout  sur  les  hommes  quand  c'est 
pour  les  blâmer.  C'est  un  très  bon  con- 
seil qu  il  nous  donne  là.  Mais  quand  il 
ajoute  à  propos  des  hommes,  même 
quand  c'est  pour  faire  leurs  éloges,  — 
la  recommandation  parait  être  d'une 
valeur  plutùt  douteuse.  Les  conseils  de 
Marc-Aurèle  sont  sûrement  plus  sages 
quand  il  dit  que  lorsqu'on  veut  se  ren- 
dre heureux  on  n'a  qu'à  penser  à  la 
vertu  de  ceux  qui  sont  autour  de  soi  ; 
car  rien  ne  plait  autant  que  les  exem- 
ples des  vertus  quand  elles  se  révèlent 
dans  les  mœurs  des  gens  qui  vous 
entourent.  Il  faut  donc  tâcher  de  se  les 
mettre  sous  les  yeux  aussi  souvent  que 
possible.  11  arrive  pourtant,  la  plupart 
du  temps,  que  nous  connaissons  à  peine 
de  vue  ceux  ([ue  nous  appelons  nos 
amis  et  que  nous  ignorons  tout  de  leur 
esprit  et  de  leur  àme. 


The  Essay  and  Criticism'. 

The  tendenry  ol  tbe  essay  during  thc 
century  past  bas  beento  greaterserious- 
ness  arid  xvider  bumanity.  Tbe  greatest 
essayists  unsatisfied  vrith  the  superû- 
cial  aspect  of  life  and  society  bave  rea- 
ciied  deeper  levels  of  thought  seeking 
botli  in  criticism  and  spiritual  tbings 
for  principles  of  surer  guidance  than 
tbe  fasbion  or  convenience  of  the  day. 
At  Ihe  same  lime  their  sympathy  bas 
been  far  extended  so  as  tô  include  ail 
classes  of  meTi  and  phases  of  nature. 
Humour  bas  played  a  greater  part  than 
wilh  previous  essayists  but  it  lias  been 
a  buniour  deeply  tinged  with  the 
pathos  of  mortality  and.  born  of  a  sym- 
patbetic  sorrow  rather  tban  laughter. 
While  carrying  forward  tbe  rights  of 
individual  thougbt,  so  tbat  no  social 
convention  or  accepted  opinion  bas 
been  safe  from  their  examination.  tbe 
essayists  bave  been  broadly  buman  in 
tendency,  drawing  their  thèmes  from 
the  common  life  bf  tbe  world  or  appea- 
ling  in  their  criticism  to  émotions 
wbich  are  the  common  property  of  ail 
who  are  not  insensate. 

Henry  B.  Newi.nson. 
{The  Mind  of  Ihe  Century.) 
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Tenth   Lesson 


/        hâve  had 
lie      —     _ 

You    —    — 
They  —     — 
Ile  lias  had 
I  havc.  not  had 
Uns  hc  not  had 


PASSK 

J'ai  eu 

Nous  avons  eu 

Vous  avez  eu 

Ils  ont  eu 

Il  a  ou 

Je  n'ai  pas  eu 

N'a-t-il  pas  eu  ? 


INDEFINI 

/       /iflueieen(biine)  J'ai  été 

—    —  Nous  avons  été 

Vous  avez  été 


liai  not  ihe  boy  had  '.'  Legan.'onn'a-t-ilpaseu! 


We 

Von    —     — 
ïlu'i/  -      - 
lli'  hus  heen 
Shc  has  not  bcen 
lias  it  not  been  ? 


Ils  ont  été 

11  a  été 

Elle  n'a  pas  été 

Cela  n'a-t-il  pas  été  î 


Has  not  t hepupil bnen?  l'thn'!i.-l-\\^i^(i'^. 


PASSE  ANTERIEUR  OU  PI,US-(.)UE-PARFA1T 


//'/(/  had 


lie 

We 

You  - 
They  - 


J'eus  eu     ou 
J'avais  eu 
Il  avait  eu 
Nous  avions  eu 
Vous  aviez  ou 
Ils  avaient  eu 


/ 
Ne 

You 
They 


had  been 


I 


J'eus  été    ou 
J'avais  été 
Il  avait  été 
Nous  avions  été 
Vous  aviez  été 
Us  avaient  été 


Remarques.  —  1"  Le  pa*sé  antérifur  et  le  plus-que-parfait  français  se  rendent  par 
une  seule  forme  :  I  had  had,  J'eus  eu  ou  J'aiais  eu. 

2°  \.d  conju^'aison  nrfia'ivc  dc^s  temps  composts  se  fait  couime  en  français  en  [ila- 
çant  not  ine  pus]  entre  l'auxiliaire  et  le  verbe. 

3"  Les  principes  de  la  conjugaison  iritcrro},'ative  des  temps  simiilos  s'appliquent  h 
la  conjugaison  des  temps  composes:  le  sujet  se  met  toujours  —  qui!  soit  un  noin  ou 
un  pronom  —  entre  rau\ili;iire  et  le  verbe;  not  se  place  ai-finl  le  nom  et  njirrs  le 
pronom . 


Year 

Montli 

Week 

Fort  ni 

(^entury 

Season 

Suniiner 

Wintcr 

Au  iioiii' 

Miiiule 

Quarter 

llalf 

Moriiiuj,' 

Aricrnoiiii 

lOveniiig 

Ni^'ht 

Tiiiii'-hlili' 

You  11^ 

IIM 

Sooii 
Ihil'ill;; 


Time  (  'Icum 
année 
mois 
semaine 

quinze  jours 
siècle 
saison 
été 
hiver 
une  heure 
minute 
•)  1/1  iflifiire 
demi 
matin 

ii{\tou{r)noune  sprps-iiiiili 

ive\ninn(i  soir 


yïeu{r) 

'mfpun  Ih 

oui  il,- 
it  fort /l'/e/c 
cint|c/(eu/vi 
sii  zi'unn 
V    seum  ï?ieH(r) 
ouinn  leu\v) 

rnn  (loufu  r) 
ininn  \ile 
k()iio(r) /t'u(/ 

hi'ife 
mo{v)\ninng 


''),  Le  temps. 
January 
February 
Mardi 
April 
.May 
June 
July 
Au^'ust 
Scplember  se^l^tim  beur  septembre 


naéti 

Ininic- 

yuny 


tir 


sonne 
(iioti  linny 


nuit 

lile       tiiipliii  (lu  lenips 
jeune 
vieux 
lie  iioiivMii,  on  reliiiir 
bieut(')t 
peiiilaiil,  iliiraiil 

L'heure 


î  Djan  \ioucré  janvier 

[iQh\rouéi-é  février 

mà{r)tch  mars 

[éejpreu/  avril 

méi  mai 

njioune  juin 

Ûjioulaï  juillet 

[aiijflueKs/  août 


Octobor 
November 
December 
At  iasl 
(iooilbye 
Tiiuo's  up 


m-  to  lirur 
no  vim  Jirur 
di  cim  beur 


octobre 
novembre 
décembre 
cnliii 

ailiiMi,  an  revoir 
c'est  Iheure 


goud\  bai] 

tnimzeup 
It's  ail  ov'er  its()lloveu(r)  c'est  lini 
l'Ii'iitynfliini'l  plia  !  trov'tuïmc  tout l(!ti'iBp>;iin'ii faut 
To  ^'Ot  up    tougueiteiip  se  lever 
Toiiolobed  aller  au  lit 

Ti)  luit  up   tuupoutleupsdrov 
To  iast  durer 


Whal  lime       /       is  it  by 
Wliat  o'clock  i  yourwaîcli 
It  is  two  o'clock 

—  a  (iiiarter  past  tliree 

—  liiill'  past  four 

—  Icii  pasl  live 

—  a  (|ii;irtor  to  six 

—  live  minutes  to  seven 


ijiiclle  heure  est-il  à  votre 

montre  ? 
Il  est  deux  heures 

—  trois  heures  et  quart 

—  cpialre  heiiri^s  iM  demie 

—  ('iii(|  heures  dix 

—  six  heures  moins  le  ipiii 

—  sept  heures  moins  ciiii] 
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Rf:(ii.K.  —  Pour  e\|)rimor  l'heure  en  nnelais,  il  faut  «nonccr  en  premier  lieu  l'espace 
(|ul  sr|i,'ii'o  la  ^r.'iMilc:  alKiillli'  liu  clilfrre  Xll  ;  puis  ensuite  le  nomlire  entier  d'heures. 
On  «/•p.ire  ii's  ilrux  riiiincialions  par  le  mot  past  ou  to  suivant  que  la  fraction 
d'heure  est  en  plus  ou  en  moins. 

H  il  two  o'clock,  slgniUe  mot  à  mol  :  //  esl  deui  de  l'horloge. 

Time-table. 

lu  (Mirsc'liool  \vc  f,'Pt  ii|j  at  livc  o'clotk  in  Suinmer  aiiiJ  al  lialfpasl  .six 
in  \\  inter.  At  eif,'lit  o'ciock  in  tiic  mornin;,'  \vo  iifgin  to  say  our  fessons. 
.\l  live  to  Icn  liic  niasler  looliS  at  his  watcli  and  says  ;  "  Time's  uj).  T'iil 
ii|)  yonr  liiinj,'s.  "  \Ve  ieave  al  ten  anti  corne  iiack  at  two  in  Ihe  alïet- 
noon.  \Vo  liavc  plonty  of  Unie  for  onr  dinner.  It's  ali  ovor  al  a  (|uartei' 
or  hvonty  niiiintcs  [lasl  lour.  In  tlic  cvnning  we  loarn  our  lessons  and 
Write  oui  our  exercises. 


Numbers  "nwm  beu:,   Les  nombres. 


^ 

4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
11 

12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 


one 

Iwo 

tliree 

l'iiur 

livc 

six 

seven 

eight 

nine 

ton 

eieveii 

Iwclve 

Ihirtcen 

iourteen 

fifteen 

sixteen 

seventeen 

eighteen 

nineteen 


ourun 

iou 

(hrii 

for 

faévp. 

[sèv/u»    • 
éile 
naine 
tène 
ï\h\  eunn 

[touel/u'ï 
[tiieuir)  l'tine 
[ÏO(r)]inne 
[(if]/ii/?e 
^siks /n'ne 
[shy^eunlnnc 

éitiine 

naéne]liine 


1  ' 

2" 
3' 

4- 

5- 

6' 

7'' 

8" 

9' 
10- 
11' 

^20 
30 
40 
30 
00 
70 
80 
90 


first 

second 

thini 

l'on  ri  II 

liltli 

sixth 

seven th 

eiglitli 

iiintli 

lenth 

clevontli 

twcnty 
Ihirly" 
lourtv 
lifly  ' 
sixty 
seven ly 
eighly 
iiinelv 


100 
1000 


one  hundrcd 
one  tliousand 


ffUSl 

!•• 

sèk  eunf/ 

2"' 

lheuir)d 

3- 

fo[r)lh 

4.^ 
S- 
6"- 

siklh 

[sk\']eunlli 

7"' 

éïlh 

g... 

nainih 

g- 

tènnlh 

10"' 

ïV'v'ennth 

H" 

louen^t' 

^tiieui'ri^.' 

iro(r)j/é 

[fif]fé 

[sik]««e 

Isèv>un/t' 

éi]lé 
naéne]<^ 

- 

oueun    thaoiflinrf 


21  twenlv-one 

32  thirty-two 

73  sevenly-three 

12o  one  Inindred  and  twenty-live 

3537  three  tliousand  five  hundrcd  and  lliirty-seven 

278"  two  hundrcd  and  soveniy-eiglilh       278'''* 

Remabqvf.s.  —  1°  Dans  la  lecture  d'un  nombre  anglais,  le  mot  and  (et)  doit  être  placé 
avant  la  partie  qui  est  au-dessous  de  cent. 

'2'  Les  nombres  ordinaux  se  forment  en  général  en  ajoutant  th  au  nombre  cardinal 
correspondant,  à  l'exception  des  trois  premiers  nombres  ordinaux. 

Ma  première  traversée  {passage),   {.k  traduire  en  anglais.) 

Le  bateau  était  parti  de  (hont  had  left)  Dieppe  à  dix  licures  et  quart  du 
matin.  Il  était  onze  heures  moins  vingt-cinq  à  ma  montre  quand  j'ai 
commencé  à  être  malade  [sicb).  Combien  de  fois  [Hoir  often)']'-d'\  demandé 
([uelle  heure  i!  était.  Mon  compagnon  de  voyage  {fellotr-passenrier],  me 
répondait  :  11  est  onze  heures  et  quart,  midi  Uirelre,  moins  vingt,  midi 
moins  dix.  midi  et  demi,  une  heure  moins  cinq,  etc.  Entin  nous  étions 
à  Newhaven.  Il  me  semblait  (secmed  la  vie)  que  j'avais  été  sur  mer  {sea) 
pendant  un  siècle.  Oh  !  les  plaisirs  d'une  première  traversée...  ! 
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The  land  of  Wonders. 


From  thc  point  of  vicwofluiman 
progPL'ss,  .-ind  tlic  évolution  oTcivi- 
lised  socieLy  IVoin  Ijarbarisni  to- 
war.ls  {vers)  a  slatc  of  tolerahlo 
happincss  (bonheui-),  Ihe  Fiendi 
liL'volution  is  an  insi^'niticant  piie- 
iioniiinon  compannl  with  tlie  im- 
porlancc  of  tlie  etfort  wliich  New 
/.calanil  lias  niaile  in  the  last  [der- 
nières)  tfin  years. 

In  nialtcr  of  taxation  {en  ce  qui 
concerne  l'impôt),  thc  small  nian 
[pauvre),  hccauscstnall,  isexcmpted, 
and  the  rieli  man,  because  ricli,  is 
niade  (obligé)  to  pay  more,  progros- 
sively,  the  more  land  and  inconic 
[revenu)  hc  lias.  The  biirden  {far- 
deau) of  the  old  i>roperty-tax  forced 
the  poor  tnen  who  worked  (exploi- 
taient) tiu'ir  places  [propriélrs)  to 
sell  ont  {vendre)  to  tlie  rieli  neigh- 
bour,  who  escaped  taxation  aiul 
grew  [devenait)  ricli  liy  niaking  no 
improveiiients  [améliorations;.  Tiie 
new  fax  is  planncd  leonçue)  espe- 
cially  to  niake  the  rich  landowner 
ipt Ojirietaire)  st;\\  to  hissniall  neigh- 
bours  or  (o  the  (iovernnient,  wlucli 
will  sulnlivide  and  sell  to  them 
itself.  "  No  man  now  dreanis"  [ne 
râvc),  an  cniinent  New-Zealandcr 
said,  "'of  attenipting  [essat/er]  to 
found  a  great  landed  estate  {i>ro- 
priétc  foncière)  in  New  Zealand.  " 

The  people,  hy  thc  use  of  tlieir 
powers  as  citi/.ens,  get  land  for 
thcniselves  throiigh  (par  l'intermé- 
diaire) the  Stale  hy  Iaking  il  liack 
froni  the  nii'n  to  wlioni  lliey  bave 
previously  [auparavant)  r^iAti  it,  and 
who  liave  ailded  {ajouté)  tield  a  fier 
field    inlo    great    inonopolies.    IIk^ 

fieople  résume  [reprennent)  tiiese 
ands  by  taxation,  by  pnicbasc 
[acliat)  ~  ifllieow  ners(pro/)ri''(airf«) 
are  w  iiling  to  sell  and  by  foreeof 
law  if  lliey  will  not  sell.  'l'iiey  divide 
the  lands  thils  (dii/.si)  recovered  inlo 
gardens  ,  l'arnis,  anil  boniesleads 
{maisons  il'lialiitatiim)  for  Ihe  land- 
ie-is  (ceiiï  qui  ne  possèdent  pas  de 
terres).  To  prevenl  (pour  enipéeher) 
speenlalion  and  nionopoly  Ibe  revo- 
Inlion  iiistittiles  a  new  systeni  of 
land  [cnurv  (possession  foncière).  H 
establishrs  the  lease  {bail)  in  per- 
petiiily  by  the  State  with  iiinila- 
liousof  area,  <'Mllivalion,  and  Irans- 
fer.  Il  inaiigni'.iles  a  policy  whieli 
is  nieanl  (faite  dans  le.  6n(),  ultiina- 
lel\,  lu  mako    tiip    Slale    in    New- 
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Zealand  the  owner  ofall  the  soilof 
New-Zealand  and  the  people  ail  te- 
nants \teiuincier.'i)oi  \.hcon(i(du,  seul) 
landlord  who  will  never  speculate, 
nor  conliseate,  nor  raek-rent(/»-ei- 
surer)  and  whose  inonopoly  is  Iheir 
monopoly. 

In  Ihcir  publie  works  policy  the 
people  cstablish  tbeniseh  es  as  tlieir 
own  [propres)  contraetors.  The  de- 
mocracy  begins  the  ri'forin  of  llie 
sweating  System  where  ail  refonns 
shonld  {devraient)  begin  —  at  home 
—  by  abolisliing  it  in  its  own 
work,  doing  away  with  [se  passant 
du\  the  contraetor  and  the  con- 
lra(-t  System,  with  ail  its  evils 
{mau^)  of  sub-lelling  (sous-lounge) 
and  of  sweating  the  workmen  and 
thc  work.  It  entcrs  npon  the  prac- 
tice  of  direct  construction  by  the 
State,  of  its  own  public  works,  and 
direct  employmenl  without  mid- 
dlenien  (intermédiaires)  of  its  own 
labonr  (travailleurs).  The  men 
hired  (loués),  by  the  new  re<;imi'. 
to  liiiild  railroads,  bridges  (ponis), 
publie  buildings,  niake  ro.ids,  etc., 
are  taken  b\  prelVrence  from  iliose 
citizens  who  nced  {ont  besoin  de) 
work.  In  giving  them  work,  Ihe  new 
niiiUME  also  givcs  them  farnis  and 
homes  from  Ihe  public  lands  near 
by  (près de  là),  or  from  llie  private 
estâtes  which  it  buys  {achète)  and 
dits  up  (partage)  lor  tliat  piirpcsc 
[dans  ce  but). 

Hy  couipulsory  [obliijatoire)  arbi- 
tration  the  public  L'ets  [se  pi-oeure) 
for  the  guidance  ot  public  opinion 
ail  tlie  lacis  as  to  {concernant)  dis- 
putes between  labour  and  capital, 
puis  an  end  to  sirikes  ijrèves)  and 
loik-outs((  o/i(re-v)vre.o,  clcars  (dé- 
barrasse) ils  markets  and  ils  civili- 
sation of  Ihe  scandais  and  losscs 
of  Street  lighls  (combats)  between 
Ihe  buyers  and  sellers  of  labour, 
and  enables  (perniei)  bolli  sides 
(deu.r    iiarties)     to     lliake    ContraclS 

without  strike  clauses  for  years 
ahead  [à  eenir).  Il  Iransfers  Ihc 
private  wars  of  econiuiiic  enemies 
to  a  court-rooui  {s<illede  Triliui  at), 
as  Society  liad  previously  taken  Ihe 
(irivate  wars  ol  Ibe  barons  froui  Ihe 
iield  {e'iampï  inlo  llic  coiirl-room . 
Il  fcu'biils  {iléfend)  the  employmenl 
of  boys  and  gM'Is  without  pay  :  il  pro- 
tect  Ihe  laboiirers  liy  Ibe  eiiacInuMll 
{f>r(iinut;i(ition)  of  an  advanced  and 
minute  \ininulii'u.r)  code  of  faclory 
(nuinufaelures'\  hiws,  jiy  regulating 
Ihe  liours  of  womcn  aiul  ctiildren, 
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iiiid  so  ol'  nicii.  H  l'stablishcs  a  com- 
piilsory  haU'-holiday  (ilemi-cnnijé)  by 
faw,  l'o'r  faclories  and  shops  (maga- 
sins). Il  forliids  tilt;  eiii[il(iynicrit  of 
iinfiducatcd,  pliysically  dnlective, 
children.  l'or  llic  uiicriiidoved  ('es 
chômeurs]  \\w  nation  niakcs  itsnif  a 
labour  bureau  (Ojjicc  du  travail).  It 
brinjîs  (aiuène)  llicm  and  Ibc  cm- 
pio.vfi-s  lojîellicr.  It  leoriianises  ils 
public  svorksand  land  syslein  so  as 
[de  façon  «)  to  j;ivc  land  lo  Ihc  land- 
Inss  and  work  to  tlio  workless.  The 
i'raud  of  compulsory  insurance  of 
workin^'  nicn  by  llu'ir  employer  is 
slopped,  and  llie  State  itself  insures 
theworkingpeopleagainst  accident. 


For  Ihose  for  wlioni  no  privalc 
cmploymcnt  is  to  be  had,  the  Slale 
provides  i pourvoit)  a  "  Stali'  larrn 
—  a  slieller  (abri),  a  wailiiiK-room 
{salle  d'atlent-),  and  a  sclniol  of 
work  and  co-operalion.  It  carries 
{transport'' j  idio  {^ui  ne  travaillent 
vas)  mon  and  Iheir  families  to  idle 
lands  and  ort,'anizes  thcm  in  croups 
of  co-operalive  workcrs,  giving 
them  sheller  and  providin?  them 
wilh  every  necessary  tool  {outil). 

(Newest  England,  "lîeview  of  He- 
views). 

H.-D.  Lloy», 

(To  b,;  continued). 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


VEnSlON 

Can  a  nation  ever  forget  ils 
great  men  ? 

Eveil  tlie  5;i-i>atest  men  caïuiot  al- 
ways  escape  tlie  envy  and  liatrert  of 
tlieir  fcllow-citizens.  —  Tlie  political 
leaders  of  a  people  who  sincerely  wish 
to  serve  tlie  cause  of  their  couiitry,  are 
often  conipelled  to  defy  the  opposition 
of  those  factions  whose  projects  threa- 
ten  the  national  welfare.  —  As,  there- 
fore,  they  cannothope  to  please  every- 
body,  and  must  resist  the  temptatlon 
of  flattering  the  mob,  they  are  obli- 
ged  to  renounce  a  universal  popula- 
rity.  —  So  far  from  being  thanked 
for  their  valuable  services,  they  are 
often  even  opposed  and  perseeuted  by 
their  own  countrymen.  —  Scipio  Afri- 
caniis.  summoned  by  bis  enemy  the 
tribune  Naevius  to  appear  before  the 
national  assembly.  met  the  accusation 
by  tliese  few  words  :  "  Citizens.  to-day 
istlie  nnniversary  of  the  battleof  Zama; 
foUow  me  to  the  Capitol,  let  us  sacri- 
fice to,  and  thank  the  Gods  "'.  Naevlus 
did  net  venture  to  oppose  hini  ;  and  the 
■whole  asseuibly  foUowed  the  hero. 

[Sectiun  normale  annexée  à  l'Ecole  des 
Hatttes  Etudes  commerciales,  1S99). 


Pendant  très  longtemps,  fe  peu  de 
voyageurs  français  qui  venaient  ;i  Iluf- 
falo  y  étaient  attirés  par  le  voisinage  lies 
chutes  du  Niagara  :  le  plaisir  de  voir 
une  immense  nappe  d'eau  tombant  en 
fer  <à  cheval  dans  des  gorges  profondes 
et  tourbillonnantes  éLiit  le  grand  aftrail. 

—  Nos  compatriotes  se  multiplient  au- 
jourd'hui ;  mais  ce  sont  moins  des  tou- 
ristes que  des  jeunes  hommes  Instruits, 
laborieux,  qui  désirent  s'initier  aux  mé- 
thodes industrielles  des  Américains.  — 
11  s'en  trouvait  plusieurs,  l'autre  jour, 
dans  les  moulins  célèbres  deRochester. 

—  A  Schenectady,  les  ateliers  de  la 
Compagnie  générale  électrique  en  voient 
passer  un  plus  grand  nombre  et  en 
retiennent  même  plusieurs  —  Les  hauts 
fourneaux  et  les  forges  de  Pittsbourg 
exercent  aussi  leur  attraction,  et  il  n'est 
pas  jusqu'aux  grandes  manufactures  de 
machines  agricoles  qui  n'aient  admis  à 
travailler  dans  leurs  enceintes  (pielques- 
uns  de  nos  bons  élèves,  soit  de  l'iLCOle 
Centrale,  soit  des  licoles  des  Arts  et  .Mé- 
tiers. —  Quand  on  compte  que  nous 
achetons,  cette  année-ci,  aux  Ktats-L'nis, 
pour  neuf  millions  de  fnincs  de  fau- 
cheuses,de  moissonneuses,  de  batteuses, 
il  n'y  a  rien  d'étonnant  à  ce  que  nous 
venions  étudier  ici  cette  source  de  tra- 
vail et  de  richesse. 

{Bourses  imiiistrielles  de   voyofie  à 
l'étranger.  Concours  de  1S99). 


163; 


ANGLAIS 


4.'} 


1  1">   Lesson 


Futur  et  Conditionnel  Présent. 


/  sliall  fchall)  liave 
Wi>—  — 

You  wilt  (ouill)  havc 
He     —  — 

The]i  —  — 

Shall  I  hâve 

—  we     — 

—  you    — 
Will   he   hâve 

—  they   — 

I  slinll  DOt  Itoi^e 
Will  lir  not  hâve  ? 
Will  nottk  boy  tiave? 


J'aurai 
Nous  aurons 
Vous  aurez 
Il  aura 
Ils  auront 

Au  rai- je 

Aurons-nous 

Aurcz-vous 

Aura-t-il 

Auront-ils 


Je  n'aurai  pas 

N'aura-l-ilpasî 

Le  garçon  n'aura-1-il  pas! 


I should {choiide)-have  J'aurais 
We —  —    Nous  aurions 

You  would[oiiàé}  hâve  Vous  auriez 
He       —  —    11  aurait 

'J'heij  —  —    Ils  auraient 


Should  I  hâve 

—  we    — 

—  you   — 
]]  ould   he    Itavi 

—  .  Ihey    — 


Au  rais- je 
Aurions-nous 
Auripz-vous 
Aurail-il  '.' 
Auraient-ils  '? 


/  should  iiot  hâve  Je  n'aurais  pas 
Would  lie  not  hâve  ?  N'aurait-il  pas  î 
Would  not  the  boy  bave  î      Le  garçon  n'auraii-il  [as  î 


lii'.MMiQiKs.  —  1°  I.o  fiiliir  et  li;  conditionnel  présenl 
ciiiiiposrs.  l'oiir  la  phipurl  des  verbes,  on  les  l'orme 


;  aii^'l.iis  sont  des  temps 
à  r.iide  des  auxiliaires 


shall,  should  (devoir)  ;  will  et  would  (vouloir). 

I.ii  ir"  personne  se  conjugue  toujours  avec  slm'l  et  should;  la  S»  toujours 
avec  u^iU  et  icnu/d  ;  la  2'  avec  shall,  should,  quand  on  interroge,  et  avec  icill 
eln-ould  dans  les  autres  cas. 

2°  La  place  de  la  négation  est  la  même  ipu' 
naires.  (Relire  reiiiurqucs  préaklentes). 


ms  les  temps  composés  ordi- 


Weather  ouriheuir).  Le  temps    ipi'il  l'ait}. 


Sky 

skdi 

le  ciel 

Sucli 

xrulch 

tel.  telle 

Sun 

seuil  u 

soleil 

To  l)lo\v 

ton  II  lu 

souiller 

Moon 

viounn 

lune 

To  grow 

Ion  ijri'i 

iTiiilre,  devenir 

Stars 

sta{r)z 

(■'toiles 

To  |)0ur 

(DU  i)or 

liiiuber  i  \erse 

Cloud 

claoud 

nuage 

ïo  rage 

tau  réedyt 

faire  rage 

Snot 

liru,  |M)inl 

ketip 

To  rive  (ruse,  riseu) 

lou  i-aïze 

se  lever 

Tliuniler 

|tlnin]rfeit(r)toiincr 

l'e 

1  niust 

ai  meust 

iiraul(|ueje,je(Joi< 

Mlasliofligbliiiu 

un  ('cl. 

nr 

("ilorious 

|gIo]  ciViisj 

glorieux,  splendide 

re/l 

iirhc  or    hlf'l 

11111111/ 

Tliick 

épais 

Wind 

(luiutid 

veut 

llard 

dur.  fort 

Haiii 

raiiiii 

|iluie 

lînylil 

lirnrle 

l>rillant 

Mail 

grêle 

Sale 

srrfr 

en  sûreté 

Sm(i\\ 

SUi'l 

m'ige 

Lovely 

lo'u  rrlr 

aini.'ilile,ina!!nii(|iii< 

Slorni 

orage 

S|)eckled 

spek  '•»/(/ laiiii'l''.  (ursenié 

Sliade 

rhrrdr 

ondu-e 

KarU 

eu(r)  li< 

de  biiiiiie  lifiir* 

ilori/iiu 

liii  ri  zrinni 

li(M-i/on 

Wet' 

DUl'Il 

bunmle.  mouilb' 

l)r()|i 

godile 

(Juile 

hnuiiile 

tout  :\  l'ait 

Uaiulxnv 

raiiin]/«) 

arc-eu 

-ciel 

It  is  fine 

fouir 

il  l'ait  Iteau 

Night 

iKK'le 

nuit 

Itiscolil 

il  l'ait  IVoul 

Itoad 

rôde 

route 

llowholitis 

! 

l'onibienilfjildiiid' 

Walk 

oumihr 

proiue 

nade 

Dn'iii'beiltiilbeski 

Irempi'  jusou'iux  k 

Shellor 

ifliel  Iruir 

alu'i 

[drint 

ch'dr  lou  Iheskinn 
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The  Storm. 

\\C  linve  liad  siicli  a  nice  vvcather  in  May  ;  and  what  a  f-loriousday,  to 
-dav  is  !  Sec  tlien-  is  nol  a  cloiid  in  thc  bliio  sky.  What  sliall  \vo  do:"  — 
We'liad  licUci};()  and  sit  in  tlic  sliadc  ola  Irec.  llowhol  il  is  !  Il  issniliy. 
1)0  yon  nol  sec  lliat  sinall  hiack  spot  :'  Soon  il  will  firow  inio  Ihick  clonds 
till  ilie  skv  is  (|iiit('  ditrk  ail  ovcr.  Tho  wind  is  lilow  in;,'  vpry  liard.  Tliiindcr 
is  roai'in^'' Sliall  wr  liavc  lain  or  liail  :'  —  I-arf,'c  diops  of  rain  h(';;in  lo 
corne  down.  Siint  tlic  door  and  ail  tlic  Windows.  Make  liasto  I  Tho  storni  is 
rafiin^'.  Sec  tliosc  llaslics  oC  li-lilnini;.  Lf)ok  al  tliat  iiian  on  liie  mad.  The 
rain  is  pourin^' down  ;  lie  w  ill  soon  he  drenclied  to  the  skin.  —  "  Sir,  do 
notgo  under  a  Irec  ;  il  is  nol  sale.  Come  into  Ihe  honse  to  j;el  slielter.  '" 
A  rainhow  nowapiiears.  Ifiit  ni^ditiias  corne,  a  lovelyni^dit  speckled  with 
brifîht  stars  and  the  inoon  is  risin^;  on  the  horizon,  "ilow  nice  it  would  be 
to  go  and  lake  a  walk  Ihrougli  the  lields.  But  it  is  lime  lo  go  lo  bed  ior 
we  miist  getnp  early. 


Excommunicated 

[A  plea  for  /{ussian  sludetiis. 
Bij  a  sludcnl). 


The  Orthodox  Church  of  Hussia, 
llirough  her  higliesl  ofticials  and 
(lignitaries,  li;is  dcclared  willi  the 
solemnily  of  aiitiinialotl  l'orrns.thal 
count  Tolstoï,  a  nieniber  of  the 
Church,  was  iicnccforth  deprived  of 
ail  the  spiritual  henefits  she  can 
coniinand  and  liad  ceased  to  belong 
lo  the  coniinunily  of  Orthodo\ 
("ihristians. 

TliiswoLdd  nol  havc  atlracled  so 
inuch  notice,  if  it  had  not  lieen 
for  the  man  who  was  Ihe  object  of 
such  a  Irealnient,  and  for  the  lime 
al  which  it  had  liecn  thonght  lit  to 
inflictil.  Any  nieinberofa  religions 
body  or  sect  nuist  conforin  to  Ihe 
régulations  or  abide  by  Ihe  tenets 
he  accepted  and  the  Church  autlio- 
rilies  are  the  best  judges  to  appre- 
ciate  whelher  he  does  or  not.  lîut 
in  this  case,  the  whole  thinking 
world  takes  an  interest,  bocausc  of 
the  questions  al  issue. 

First,  we  musl  bear  in  niiiid  thaï 
Church  and  State  are  closely  uni- 
led  in  Russia  ;  so  tliat,  this  excom- 
munication is  as  inuch  a  political 
measure  as  it  is  an  acl  of  religions 
discipline.  Tolstoï  is,  not  only  the 
aulhor  of  beantlfid  novels,  but  what 
is  more  important  (Ihis  is  lus  own 
opinion  toc),  a  Social  reformer.  To 
him,  the  organi/.ation  of  a  govern- 
ment  supporicd  by  a  tïnancial  Sys- 
tem and  a  nnlitary  establishment 
that  crushes  and  erislaves  the  poor, 


infects  Ihe  higher  classes  with  pride 
and  cruclly,  is  decidcdly  bad  and 
will  havc  to  bc  altcred,  or  still  bet- 
ter,  annihilaled.  The  olhcials  of  the 
Tzar's  adniinistralion  niay  hâve  en- 
tcrtaincd  thc  llaticring  iiopc  that, 
by  slriking  this  religions  blow  on 
Tolstoï,  tliey  would  inilict  npon 
him  such  nioi-al  damage  as  to  en- 
feeble  bis  daring  attaeks  upon  the 
sacrcd  institution  ofdespotic  go  vcrn- 
nicnt;and  Ibis  is  made  still  plai- 
ner  by  thc  fact  that,  although  thc 
Church  had  known  Tolstoi'>  reli- 
gions opinions  to  be  heretic  long 
before  now,  thev  bave  issued  their 
sentence  just  when  a  social  move- 
nient  was  on  foot,  and  unmistaka- 
ble  signs  of  agitation,  inay  bc  of 
révolution,  were  qiiite  apparent. 

Rut,  are  we  lo  believe  that  Ihe 
penallv  thus  dealt  ont  upon  Tolstoï, 
will  hindcr  the  action  of  a  great 
nian's  Iboughl  and  leaching?  In  the 
days  of  the'  Press,  the  liailway  and 
thèfelegraph,even  in  ignorant  Rus- 
sia, sucli^  medianal  précautions  are 
eertainly  useless.  An  élément  of 
active  ihtellectual  life,  the  sludenls 
of  the  Universitics,  is  sure  to  work 
as  IcrmciUing  ycast  in  Ihe  ereat 
siecpy  mass  of  thc  Hiissian  lower 
classés;  tbcy  read  Tolstoï's  works 
and  will  read  them  more  eagerJy 
than  ever.  A  day  will  come.  per- 
haps  not  far-distant,  when  will  be 
accnmplished  the  prophecy  of  thc 
Russian  Einpress  Catherine  :  Wien 
oiir pensants  ran  rend,  ire,  aulocratt!, 
shall  hâve  to  pach  off. 


A.  V. 


[To  be  continued). 
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Derby  Day. 

I.ondon,  June  5"'. 
To-iUy  is  Derby  Day,  oui- national 
Cariiival,  as  it  lias  ol'tcn  (souvent) 
been  callud.  A  lovcly  (sjilendidei  day 
it  is,  tlu;  sky  of  a  beaiitiriil  hluu, 
the   siin   liright  with  a  soft   '/ot<a-) 

wind  :md  littlc    dust  Ipoussièri'i,   So 

the  peuple  seem  {sutihlKntj  to  think 
who  are  streaming  ont  (sortent  à 
flots)  of  I.ondon  on  liorsehack,  on 
bicycles,  on  foot  and  in  veliiiles  of 
ail  descriptions. 

Ilere  a  splenilid  coath  with  its 
spick  and  sp.m  (etincflunis)  liorses  ; 
its  Smart  ;,'roonis  and  well-dressed 
{bien  liabiUrs)  inen  and  woinen  — 
next  a  costcrnionfîei-'s  cart  [la  char- 
rette d  lin  marchand  di^s  quatre  sai- 
sons] willi  liis  "  Missus  "  {femme) 
and  a  friend  or  two  ;  ail  in  the 
brightest  of  raiment  ti-êti-meuls) , 
sin^'iiig  clionis  songs,  even  at  tliis 
early  hoiir  of  the  day.  Uut  now  \ve 
are  gctling  (arricons)  about  eight 
miles  froin  Charing  (w'oss  and  to- 
ining  to  the  last  of  tln'  lowns  in  the 
circiiil  of  I.ondon.  Wliat  lias  hap- 
pcned  {arrirr},  wliy  are  the  children 
not  at  scliool  ?  The  sireels  seeiii  full 
(plfines)  of  tlieiii.  (lo  lo  school  on 
a  Derby-day  !  that  is  quite  impos- 
sible; and  even  tlic  iip-to-date  [au 
courant  de  leur  teiiijis}  teachers 
(maîtres)  bave  conie  to  rerognize 
Ihis  ;  for  when  the  schools  were 
open  most  of  the  si'holars  played 
(ruant  {/\iisaient  l'i'cole  bnis.sonitii'rr^ 
with  Ihe  motbers'  permission.  This 
^iihiirhan  town  of  tliirly  tlioiisand 
peoph'  was  a  liiiy  itont  jietit)  village 
forty  yeais  ago,  and  llie  road  to 
the  "  Derby  "  or  ratlier  to  lipsom 
—  the  town  where  Ihe  races  (cvn/rscsi 
are  ruii  was  dilVerenl  lo  wlial  it 
is  now.  Tliere  were  tiiiiipikes 
(barrières)  in  tlinse  days,  wilh  gâtes 
(aurtails)  whieh  lieiiig  cIoxhI  aeross 
ihe  roads  were  oiily  opened  on  pay- 
ment  of  a  loll  {praije)  froiii  the  pas- 
senger.  Why,  we,  children,  loved 
Ihe  ••  Derby-day  ".  Oiir  C.rand- 
iiiiilhcr's  lioiise  was  a  large  one 
facing  the  roail,  and  Ihillier  (W)  we 
ail  gatluTi'd  ()('(((ii',v.sio;i.sl,  cousins 
of  ail  degree.  .V  cold  collation  was 
prepareii,  so  (bat  ail  coiiiersir,imti(.v) 
were  welcome  (les  hieiwcnus)  and  a 
lipccial  "  Pie  "  {piUé\  and  spécial 
"  Cakes  "  ((/iitraux)  niade  for  Ihe 
iliildren.  Soon  aficr  iiiiie  o'clock 
llio  iiiosl  of  us  liad  arrived,  anil 
Ihcn  the  fun  [l'amtisemcni)   began. 

[45] 


We  were  close  (tout  près)  to  one  of 
Ihe  turnpike  gâtes,  so  Ihe  carriages 
(voiturfs)  formed  a  long  procession, 
four  abreast  idn  front)  full  of  beau- 
lifully  dressed  ladies  and  smarl 
men.  .Many  of  the  carriages  had  four 
and  six  liorses  with  their  oulriders 
Ipiqwurs)  in  scarlet,  blue,  or  yellow 
silk  [soie)  coats,  according  to  the 
colours  of  Ihe  horses  in  whicb  the 
occupiers  of  ihe  carriage  were  inte- 
rested.  As  only  two  carriages  at  a 
tiine  could  pass  throiigh  tne  gâte, 
the  procession  could  only  go  at  a 
walking  pace  (nu  pas)  for  the  whole 
sixteeii  miles  Thcy  ail,  riders  (ava- 
liers),  drivers  [conducteurs)  and  pe- 
destrians  made  up  their  minds  (se 
résolc'iient)  to  wliile  away  (à  tuer) 
the  timeby  interestingthemselvesin 
wbat  was  going  on  {à  ce  qui  se  pas- 
sait] ail  aronnd.  l'un  was  the  order 
of  the  day.  Merry  jokes  (joyeuses 
plaisanteries)  llew  ail  about,  tlowers 
were  asked  for,  and  thrown  [jetées)  ; 
for  each  of  us  had  prepared  soine 
little  bunches  [botciuets]  to  throw 
to  any  one  who  took  our  fancy  (à 
qui  il  nous  prenait  fantaisie).  So  the 
tinie  went  on,  with  noise  [bruit)  and 
langhter  and  wilty  (spirituelles)  re- 
niarks.  When  the  people  had  pas- 
sed,  came  the  merry  dinner  and 
Ihe  ganie.sOeux;  in  the  ganlen  after- 
wariis.  Hy  and  by  [bientôt)  the  people 
began  tô  return  and  now  it  was 
their  turn  to  throw  things:  dolls 
(poupées)  and  whislles  [si/flels),  fans 
(éventails)  and  friiil,  the  pretly  giris 

tting  llie  nicest.  Tben  fricnds  who 
lad  been  lo  the  races  would  drop 
in  [entraient  un  instant]  and  tell 
wlial  had  been  gnin;;  on;  — •  and 
ail  [bien]  ton  soon  would  come  Ihe 
(ii'andmotber  to  sa\  llial  it  was  lime 
to  go  home. 

'Ihe  scène  isdilVerent  now;  therc 
are  no  turnpike  gales  ;  people  go 
by  train  more  Ihan  by  road  ;  but 
still  Ihe  children  daim  [réclament] 
their  ludiday  (co/ii/ct,  and  like  Ihe 
.Members  of  l'arliament  cry  oui  Ihnl 
it  is  Derby  Day  1  Tins  "vear  Ihe 
llousi^  bas  laken  a  long  WhUsuutide 
vacation  [racances  de  la  l'enticôle) 
aiul  sohas  gol  ils  Derby  Day  willunit 
ligliling  (sans  combat)  for  il,  as  lias 
somelimes  happened,  for  manv 
members  think  the  Nalion's  work 
lo  be  too  important  to  be  put  aside 
(ihis  de  ci'ité)  l'or  a  h(wse-race  ;  and 
olliers  lliink  races  in  lliemselvcs  to 
br  wicked  [maiimises^ . 

V..-\.   I.VWBE.NCÏ. 
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Excoramunicated  "* 

(cii.mim;ki>,i 

A  pli'ii  for  Ilussian  sludenls, 
H  II  a  sludenl 

On  the  second  point,  wliich  is  Ihe 
religions  nucstion,  il  is  inlurcsling 
to  sec  on  \vli;il  groiinds  Tolstoï 
has  bccn  slmt  ont  ol'  Ihi'  t'old.  The 
books  of  Tolstoï  whiili  ('xpourid  his 
doctrine  are:  ily  religion,  T/ir  (ros- 

fic/s,    Tlic    fr.il    raijs    of   l/ic    (tnirn. 

and  a  niunlicr  ol'  tracts,  especially 
destined  to  tlie  working  classes.  \n 
ail  thèse  works,  Tolstoï  insists  on 
Ihis  very  important  Tact  tliat  tlie 
teaching  of  Christ  gives  fhc  only 
salislactory  solution  lo  ail  ournioràl 
and  social  prohlerns,  hiit  that  this 
Icacliing  lias  soon  bccn  rnisnnder- 
stood,  lias  bceti  tlic  sonrce  of  tnany 
errors,  and  worse,  inlinite  cvils. 

Tlu'sc  errors  are  cliietly  :  the 
mixture  of  J«wish  beliels  aboiit  Je- 
hovah,  a  cruel  blood  cxacting  C.od 
aboul  tlie  création  of  mari  espe- 
cially destined  to  sin  and  niiscry  ; 
tlie  mixture  of  oriental  lieliefsabout 
a  (jod's  son's  birlh  fi-om  a  virgin, 
about  flie  Irinity,  about  the  eucha- 
rist  wliich  is  iiotliing  but  the  old 
belief  in  rédemption  ot' sin  byhuman 
sacrifices,  and  lastly  the  organiza- 
tion  of  a  hierarchy  of  priests. 

Ail  thèse,  Tolstoï  dénies  having 
been  instituted  by  Christ.  Tliey  are 
additions  lo  his  doctrine,  thèy  do 
not  belong  to  liiin. 

His  teaching  is  alinost  ail  com- 
prised  in  the  sermon  on  the  mount 
and  is  aiso  to  be  found  in  sundry 

(1)  Voir  page  164. 


places  of  Ihe  Go.spel.  The  main 
points  are  thèse  : 

First  and  foremost  —  Hcsisl  not 
evils,  that  is,  when  you  suffer  an 
injury,  do  not  exact  \engeaiice  upon 
the  ill-doer.  This  is  the  condenma- 
tion  of  tribiinals,  armies  and  po- 
lice. 

Second  —  Swear  not  in  vain.  No 
allegiance  to  any  sovereign  either 
au  I  orra  toi'  parlianientary  rnajority  ; 
conderrination  of  |»atriotism. 

Third  —  lie  pure  and  commit  nol 
adultery.  Thiis  divorce  is  cnndem- 
ned  as  well  as  an  unchasle  life, 
source  of  many  evils. 

On  the  whole,  Toisloï's  creed  is 
thaï  \ve  musl  conform  ourselves  lo 
Christ's  teaching  as  regards  love 
for  our  neighbour,  simplicity, 
mcekness,  (-hastity,  tempérance  ; 
that  \ve  are  sure  of  a  reward,  not  in 
afterlife,  — Tolstoï does  not  lielieve 
in  any  other  aller  life  than  thaï 
which  our  good  name  will  assure 
us  among  nien  ;  —  the  reward  will 
be  to  ft'êl  liappy  in  actingaccording 
to  Christs  eommands  and  making 
other  nien  happy. 

We  may  approve  or  disapprove 
of  Tolstoï's  ideas  on  what  is  consi- 
dered  as  Christian  fiuïdamentaldog- 
nias,  we  may  share  in  or  reject  his 
advocalion  of  non-persïslence  lo 
evil,  but  al  ail  cvents  we  cannot 
deny  that  the  higher  morality  is 
his.  And  vho  stands  exconimunica- 
ted  ?  is  il  the  man  of  genius  who 
reads  and  interprets  the  Gospel  *as 
a  book  of  life  and  love,  or  Ihe 
prieslhood  who  use  it  as  an  instru- 
ment of  slavery,  haie  and  death  ? 

A.  V. 


EXAMENS   ET    CONCOURS 


Professorat  des  Écol 

THÈME 

loir  (i  la  partie  espagnole,  page   1S6, 
le  thème  commun  auxjiualre  tungues. 

VERSION 

Foreign  Travel. 
Ours  is  il  nation  uf  tiavcllers  ;  and  no 
woniier,  when  the  éléments,  air,  water 
and  lire,  attend  at  our  biddin^'  to  trans- 
port us  from  shore  to  shore;  when  in 
three  liours  or  less,  we  can  stand  gazinj 
and  gazed  at  among  a  foreign  people. 
iSoae  want  an  excuse.  If  rich,  thev  go 
to  enjoy;  if  poor,  to  retrench;  if  sick, 
to  reco\er;  ilstudious,  to  learn;  if  lear- 
ned  to  relax  from  their  studies.  But 
whatever  they  may  believe.  they  go  for 
the   most    part    on  the  same    érrand  ; 


es  normales  (1898) 
nor  will   those  who  reflect  tliink   that 
errand  an  idie  one. 

Almost  ail  men  are  over  anxious  >'o 
soulier  do  they  enter  the  world  than 
tliey  lose  that  tâste  fur  natural  and  sim- 
ple pleasures  so  remarkable  in  early 
life  ..  Now  travel.  and  foreign  travel 
particularly,  restores  to  us  in  a  sreat 
degree  what  we  bave  lost.  When  the 
anchor  is  heaved,  we  double  down  the 
leaf  ;  and  for  a  while  at  least  ail  effort 
is  over.  The  old  earesare  left  clustering 
round  the  old  bbjects  ;  and  at  every 
step.  as  we  procecd,  Ihe  slightest  cir- 
cunistance  amuses  and  interests.  AU  is 
new  and  strange.  We  surrender  our- 
selves, and  feel  once  again  as  children. 
Samuel  Rogers,  Italy. 
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12"'   Lesson 


Be 

Lel  me  be 
Let  hiin  be 
Lel  lier  be 
Lel  it  be 
Let  us  be 
Lel  Iheni  be 


Sois,  soyez 

Que  je  sois 

Qu'il  soit 

Qu'elle  soit 

Que  cela  soit 

Soyons 

Qu'ils  011  elles  soient 


Impératif. 

Do  liot  be  Xe  suis  pas,  De  soyez  pas 

Do  not  lel  me  br  Que  je  ne  sois  pas 

Do  not  let  him  be  Qu'il  ne  soit  pas 

Do  nol  Ici  lier  be  Qu'elle  ne  soit  pas 

Do  not  lel  il  be  (Juc  cela  ne  suit  pas 

Do  not  tel  us  be  Ne  soyons  pas 

Do  not  let  tliem  be  Qu'ils  on  ellrs  ne  suient  pas 


liEMAiigiEs.  —  l"  Excepté  puurl.i  seconde  personne,  l'inipiTatif  anglais  est  un  temps 
coniposi',  formé  avec  l'auxiliaire  to  let  [laisser,  permettre)  et  le  pronom  personnel 
complément  :  Let  me  be  signifie  mot  à  mot  ;  l.uissez-mni  être. 

2»  l/iinpératif  anglais  comprend  toutes  les  personnes. 

3"  Le  temps  négatif  se  formelle  deux  façons,  soit  avec  do  H0(,  comme  ci-dessus,  soit 
simplement  avec  nnl  pl.icé  après  lu  pronom  :  do  not  lel  tne  be  ou  :  Lel  me  not  be. 

Human  Body   (hiouHinK»  bodé),  corps   humain. 
Clothes  {clothze),  habits.  Illness,  maladie. 


To  reinembei-                   se  rappeler 

Head 

livde 

tête 

tau  ri!  memni  beu[r) 

Neck 

cou 

To  niove        ton  mouvc    se  reimier 

Ai'ui 

bras 

■l'olMkeort'     lou  leélio/f  enlever,  "ter 

lland 

main 

To  bniise       lou  brouze   inetn-tiir 

Tinger 

LlinngjSfweu(r)doigt 

To complaiii  lou  fo?/i;|)lainn,  se plaimlre de 

Leg 

jambe 

To  attend       lo\i  ol  tindj  soigner,  assister 

Toe 

lô    ■ 

(loigl  lie  pieil 

Toroel(relt)  ton  fiilr       sentir 

Eye 

a-ije 

œil 

To  break  (liroke,  liroken)   lou  bréhc   briser 

Nosc 

nez 

Toneed          tuuniide     a\oir  licsoin  de 

V,dv 

ïeu(r) 

oreille 

To  address                         adressera 

Tongue 

leunn<iue 

langue 

Torecover     touri[cov]eu{^ri  guérir 

Coat 

côte 

habit 

Topay  (paiil)  atteolion                 faire  attentiim 

Waistcoat 

onaist  co/e 

gilet 

a/|tenn  clieunn 

Trousers      traou  zeH(r]ze 

pantalon 

Toputon   lou  poultonn   mettre 

Shirt 

clieu{r)le 

chemise 

Sharp                                 aigu,  vif 

Flannel  vest 

tlanelle 

Loud              luoud           haut,  Tort 

Stockings 

[stock  in ngz 

ebas 

A  f'ew             ee  jiou          (|iiol(pi(> 

l'ain 

peu» 

douleur 

Only              [onn /(i         .sciileiuent 

Cry 

crai 

cri 

Hcsl                                  i(>|i()s 

Sore  tliroat 

sore  l h  rôle 

mal  (le  ^orge 
mal  lie  tête 

)Vliat'.slliematlerî                     (pi'ya-t-il  ;' 

llead  ache 

h  ('délie 

oudise  titc  'niai  /cu(r) 

Fever 

[li]«eu(r) 

lièvre 

My  friend  Alfred. 

IJo  you  rcmcmlier  my  liieud  AlIVcd  lell  Iniui  a  troc'*  -  Ile  conld  not 
movc  al  lirst  {tout  d'aburd).  Thon  1  look  olV  his  coal,  waislcoat  and  loo- 
scned  ulessermi)  his  ti'ousers,  shirt  and  llaniicl  vesl.  Ile  was  bruised  al! 
over  and  thon  lie  coinplained  hc  was  very  niiscrable  (,voi////vni/i.  I  went 
l'or  tlie  dipcloi'.  1  kiicw  him  well.  lie  liad  altended  me  l'or  a  sore  Ihroat 
and  a  very  bad  head  ache.  —  W  lien  Ihc  docloi'  came  hi>  said  : 

"  What's  the  matter,  All'i'ed  "  1  —  ••  Dli,  sir,  I  leel  a  verv  sliarp  iiain 
in  my  arm  "  —  •'  l.et  me  see  —  Try  to  niove  your  arm  —  Il  is  bioken  I 
—  "  Oh  sir.  do  not  IiimI  me  '  —  "Do  not  lel  hiui  nay  attention  lu  whal 
I  am  doing  ",  said  Iho  doctor  aildressing  me.  ••  lalk  to  him  ".  —  I  was 
just  {je  renais  (le)  begimiiiig  '•  I  say,  Alfred,  \ou  will  hav(>  soon  reco- 
vered  ",  when  my  l'rieiid  gave  a  loud  cry,  and  the  doclor  said  :  •'  ll's  ail 
right  iiow ,  mv  bov,  \ou  nectl  onlv  a  l'ew  davs'  resl  ". 
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Frononis  relatifs. 

SliJKIS         COMIM.K.MK.NTS         POSSESSIFS 

Personnes who  wlioiii  wlioso 

Choses which  wliicli  wliosc  ou  ol  wliiili 

Personnes  et  choses.         that  tlial  wlio.se 

(    lll'   wIlIP.    irhli  Ijlli. 

l'roDotns  coriiposr's  :  }  wlial      » 

'  )      11     ,  ce  OUI,  ce  que. 

UtVjle  (le  dont  on  <!<•  whose.  —  Quunil  le  mol  do.<t  indique  un  rapport  de 
possi'ssion,  (in  le  liiuluit  par  whose;  —  le  nom  de  la  chose  possédée  est  mis 
immédiatement  après  ;  —  on  supprime  l'article  qui  est  devant  ce  nom. 

The  man  w/iosc  hal  is  hère  :  L'homme  dont  le  diapeau  est  ici. 

The  boolt  ichose  siory  you  hâve  read  :  Le  livre  dont  vous  avez  lu  Vhistoire. 

Dont,  possessif,  se  rapportant  aux  choses,  se  traduit  aussi  par...  of  which 
précédé  du  nom  de  la  cliiise  possédée. 

The  hook  llie  stury  nf  u-liirh  von  lia\e  read:  Le  livre  dont  vous  avez  lu 
Vliistoirr. 

Këjjle  de  that.  —  That  ne  veut  jamais  être  ])récédé  d'une  préposition.  Elle 
est  rejetée  après  le  verbe. 

The  pei'son  that  \ou  speak  of  :  La  personne  de  qui  vous  parlez. 

Kèflle  de  w^hich.  —  Whirli  ne  peut  s'employer  pour  les  personnes  ([ue 
lorsqu'il  est  pronom  interrogatif  et  qu'il  indique  une  idée  de  distinction. 

M'hirh  of  you  is  the  master?  Qui  de  vous  est  le  maître  '? 

Rèflle  de  celui  qui  ou  de  he  who.  —  Celui  qn!  ai  celle  çoi  se  rapportant 
aux  personnes  se  traduisent  par  Ile  irlw  (il  qiiil  et  She  tr/io  (elle  qui). 

Be  xrho  Works  :  Celui  qui  travaille.  —  Slie  )rho  succeeds  :  Celle  qui  réussit. 

Différence  enlre  what  et  which.  —  W/ml  se  rapporte  il  ce  qui  suit  et 
ichicli  il  ce  qui  précède.  . 

Ce  îHP  je  sais  le  mieux,  c'est  mon  \  ^,.;,,,„  ,  ,^,,^,^^  ^^^,^^  -^  ^,,^  beginnim;. 
commenccmenL  I  ^ 

Vous  ne  faites  rien,   ce  qui   est  re-  1      Vou  ii(i   nothing,  ichich  is  to  be  re- 


grettable. I  gretted. 

Exercice  de  grammaire. 

1.  Le  livre  (pie  vous  voyez.  —  2.  L'iioninic  à  qui  je  parle.  —  3.  Les 
nuages  qui  sont  à  lo/M  l'iiorizon.  —  4.  L'habit  que  vous  portez  areur)  est 
noir.  —  .").  .Xilred  qui  est  i/co)  tombé  de  l'arbre.  —  6.  La  douleur  dont  il 
se  plaignait.  —  7.  Le  mal  de  gorge  que  j'ai  eu.  — 8.  Le  docteur  que  nous 
avons  a])pelé  Uo  call).  —  9.  L'homme  que  je  vois  sur  la  route.  — 
•10.  Mon  ami  dont  le  bras  est  cassé.  —  11.  Le  vent  qui  soutïle  fort.  — 
12.  C'est  ce  cpic  je  vous  dis.  —  13.  Enlevons  les  habits  d'Alfred.  — li. 
Oueje  me  remue.—  15.  (ju'il  vous  soigne. — Ui.  Sentez-vous  une  douleur 
dans  votre  bras?  —  17.  Qu'il  fasse  attention.  —  18.  Mettez  vos  habits.  — 
19.  Enlevons  nos  bas.  —  20.  Faisons  ce  que  nous  pouvons. 


A  rich  man  liad  called  (appelé)  a  pliysician  {médecin).  The  physician 
felt  liis  puise  i  pouls),  and  said  :  "  Do  you  cat  well  ?  "  —  "  Yes  '',  said  the 
patient.  —  "  lio  you  sleepirfo/??!»)  well  ''  "  —  "I  do  "  (oui).  —  "  Then", 
said  the  physician,  "  I  shall  give  vou  sometliing  to  take  awav  (^enlever) 
ail  that  !  "  ' 
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The  Land  of  Wonders  {') 

{continued) 


The  managcmeni{(iihiiinisi>rition) 
of  Ihe   railroads  is  chan^cd   l'rom 
lioards  (roiin'tcs)  of  coiDnussioners, 
independcnt   of  Ihe    people,    to    a 
Minislnrand  Parliamont  dépendent 
iipon  Uie  people  and  rcsponsive  to 
public    needs  {besoins)   and    publie 
opinion.  The  raiiroad  poliey  {poli- 
tiquf)  is  changed   from  the   use  of 
the  highways  (uoi'cv  pj-im-i/jalps)  as 
money  inakers  (so)irrrs  île  revenu) 
for  the  Ticasiii-y,  reiieving  (soula- 
geant) the  genei-al  taxpayer  at  the 
expcnse  {au-i-    dépens)   of   the   pro- 
ducer,  to  their  use  as  pubhc  utili- 
ties   supplying    {founu'ssaui)    that 
necessity  of  life  —  Iransporlalion 
—  at  eost  {ail  prix  de   revient).  The 
nesv  poliey  is  to  lovver  rates  {abais- 
ser les  tarifs),  never  to  raisc  (rele- 
ver)  thein,  and    to   keep  lowering 
Iheni  (continuer  à  /es   diminuer]  as 
là  mesure  que)  profits  increase  (s'ac- 
croissent).    New     Unes    are     built 
(construites)  for  the  people,  not  for 
the  gréa  t  \i\nAn\sn(^ri^<priipriètaires). 
The    iiielbods   of  eonslruetion  are 
changed   t'roin   private  contracl   to 
co-operative  work,  largely  by  groups 
of    uneinpioyed    (elnimeurs)  ,    with 
spécial  référence  {en  tenant  compte) 
to  tlie  si'ttlenient  {établissement)  of 
Iheni  and  olher  landless  ine  jjussé- 
duiit  pus  r/c/cD-cv)  people  on  the  land. 
The  Stale  takcsover  (^''  rlniri/e  de] 
Ihe    management  of  Ihe   principal 
hank  of  (lie  colony.  It  assumes  Ihe 
relie  of  chief  purveyor  of  crédits  to 
the  commercial  and  linaninal  intc- 
rests,   and    so  doiiig  saves  (sauve) 
.New-/ealaiid  tVom  Ibe  panic  of  I89:t. 
'l'be  revcdulion  al'  18'.io  does  more 
than  follow  (suicre)  Ibe  line  of  leasl 
(moindre)  résistance    —    it    adopts 
the  poliey  of  rnost  (plus   il')  assis- 
tance. 

The('omiii(in\veallh(/7',Vfi^)  niakes 
ilself  tlie  parliier  (russorié)  of  the 
indiistry  {inn-uil)  of  the  people. 
Ibe  nalbui's  railroads  are  nsed  to 
redisiribiile  uneinpioyed  labour  (/cy 
luirrirrs  i-lnUururs),  lo  rcbllild  in- 
duslry  sbatlei-ed  idélruiic,  by  cala- 
niily,  to  sliniulale  produeli<uis  by 
spécial  rates  lo  and  from  farms  aud 
factories  (fubrique^),  lo  give  beallh 
(lu  vfiii/(')and  éducation  lo  the  school 
and  factory  population  and  llie  peo- 

(II  Voir  le  11"  H  îles  (Jiialre  LiiiniHt'S. 
1"' juin  l'.tUI. 
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pie  generally  by  cheap  (bon  marché) 
excursions.  To    pay  for  the  lands 
taken  back  (reprise's)  from  the   pri- 
vate owners   (propriétaires  particu- 
liers',   Ihe    people   get   (obtiennent) 
cheap  money  on  (jovernment  bonds 
{bons  du  Trésor)  in  London   and  to 
equalise  themscives  with  roiiipeti- 
tors  nearcr  the    world's    niarkcts, 
and  to  eniancipato  themselvesfrom 
the  usiner,  the  producers  of  New- 
Zealand  give  thcmselves  cheap  mo- 
ney tbroùgli  (en  vertu)  the  .\dvances 
to  Setllers  Act.  iMoney  is  borrowed 
(emprunté)  in  London   at  Treasury 
rates  (taux),  to  be  loancd  (prêté)  to 
Ihe   individual   in   Ncw-Zealand  al 
cost  (au  prix  de  revient),  so  that  (de 
sorte  que]  a  single  citi/.cn  of  >'ew- 
Zealand  gels  his  money  in  London 
at  the  same  rate  as  if  lie  sverc  (était) 
the  (iovernment  —  as  in  Inith  (<,•('- 
rite)  lie  is  —  jilus  only   the  small 
cost   (coût)   of  the    opération.   Ins- 
tructors  are   sent   about    to    teach 
(enseii/ner)  the  people  co-operation 
in  work  (tracail)  and  in  indiislry,  like 
dairying    (laiterie),  and    money    is 
advâni-ed  to  assist  in  the  érection 
of  creameries.  Roniises  (bonis)  arc 
given  for  tlie  development  of  new 
processes  (procédés).  Patents  (bre- 
vets   d'invention)     are    bought    up 
(achetés)  to  be  opencd  lo  the  peuple 
at  cost.  Millions  are  spent  (''c/J''n.sd.>.) 
on  water-races  {courants  d'eau)  and 
roads    (routes)    lo    fostiM-    mining 
(favoriser     le     développement     des 
mines). 

The  Ciovernmenl  gives  free  dira- 
tuileinent)  cold  storagr  al  tlie  sea- 
coast  and  préparation  for  sbipmcnt 
(expédition]  for  products  to  be  cx- 
ported. 

The  lirm  of  "  fiOVEiiNMKNT  .\m> 
Co.,  t'M.iMiTKD  ",  is  eslablished  — 
a  partnersbip  (société  commerciale i 
of  the  people  us  a  State  wilh  the 
people  as  individiials,  in  agricul- 
ture, gold  ("/■)  mining,  and  manu- 
factures (industrie)  for  honio  (riii- 
lérieur)  and  abroad  H'atérieur). 

Wonieii  are  enfratubised  ,  and 
législation  fm-"  une  niaii,  one  vote" 
enfranchises  nien  too,  and  puis  an 
end  {fil)  lo  tlie  abuses  of  plural 
voting  in  l'arliaiiieiitary  and  muni- 
cipareleclicuis.  Oi\  élection  day  onc 
can  sec  the  baby  carriage  \i-oiturc) 
standing  (se  tenant)  in  front  of  Ihe 
poils  'salles  de  scrutin]  wliilo  Ihe 
latlier  and  niolher  l'o  in  and  vote, 
agaiusl  (contre)  cucli  olher  if  tliey 
iTioose  [si  cela  leur  pluit). 
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l.ast  of  ail  [en/in),  pensions  [re- 
traites) ;ire  givcn  lo  tlii'  a],'fd  poor. 

Ami  lliis  Fiatcriialisin  pays.  In 
rccluiting  ruilroail  rates  to  Iho  peu- 
ple as  «  »iesiirr  ijiic}  profils  iricrease, 
thc  (iovernmenl  increases  ils  pro- 
lits l'aster  (p/i(.s  riic)  lliaii  il  reduces 
rates.  The  coiiritry  is  prospérons  in 
every  (lepai-ttnenl  —  revenue,  ina- 
nnlaitures,  eominerce,  aj^riculturc. 
The  (leniocracy  is  a  good  business 
(affaire)  nian.  The  Stute  proves 
itself  a  succosslul  nioney-lender 
[prêteur)  dn A  landlord  [profjriclaire). 
Il  inakes  a  prolit,  and  ean  lower  ils 
renls  {prix  île  li}>/rrs)  and  rates  of 
interest,  and,  uniike  {au  contraire 
de)  Ihe  private  capitalist,  does  so. 

(Newost  England,  Hevievv  of  Re- 
vicws.)  H.-l).  Lloyi). 

Two  Centenerians. 

Surely  the  world  lias  never  seen 
a  man  of  sucli  astounding  [àton- 
nanle)  vitality  as  Thomas  Parr,  the 
Shropshire  l'arni-hand  {iiinniri'vre), 
who  saw  {vit)  nine  Kirigs  and  IJnoens 
(in  the  throne  of  Kngland,  who  niar- 
riod  liis  second  wil'e  when  ne  was 
120  years  old,  and  thi-ashed  {battait) 
corn  "  with  the  best  of  them  " 
when  hc  was  130.  It  was  that  fatal 
trip  (iroyage)  to  London  on  King 
(Charles  l'.s  invitation  that  brought 
(aniena)  this  niarvellous  cai'cer  to  a 
prématuré  close  (/?»);  for  he  fell 
{tomba)  a  victim  to  a  too  gênerons 
hospitality  and  died  at  the  almost 
incredible  âge  of  152  vearsand  nine 


months.  Kven  Ihen  llie  famous  Dr. 
Harvcy  reporled  lliat  ail  his  organs 
were  în  a  perfecl  slate  of  préserva- 
tion, and  that  "  he  died  nierely 
{siiiipleiiieiit)  of  a  plethora,  bccuuse 
he  had  becn  too  well  trealed  ". 

Slill,  Mrs.  Nevc,  of  Jersey,  may 
rival  the  record  of  "  Old  l'arr  ". 
This  truly  wonderful  [réelle meut 
étonnante)  old  lady  —  and  she  is  as 
charming  and  gifted  {douée)  as  she 
is  wonderful  in  lier  vitality  —  was 
born  [naquit)  on  .May  18th.  179?, 
theyearaflerJohn  Wesley  died  moc- 
rut),  and  whileltobert  Hurnsand  Ed- 
mund  liiirke  were  still  aniong  tiic 
liviug  [vivants). 

Al  the  âge  of  108,  .Mrs.  Neve  niain- 
tains  a  marvellous  vitality.  Until 
(jusqu'à)  qiiilc  receutly  she  might 
bc  seen  daily  vvorking  with  rakc 
(n'iteaii)  and  fioe  in  lier  garden,  in 
whieh  she  says  she  has  found  the 
secret  of  her  length  (lonijucur)  of 
days.  Every  yearshe  entertains  her 
mâny  friènds  in  the  hayfields 
(champs  de  foin),  where  she  aiso 
loves  to  galber  crippled  and  ailing 
children  \à  rassembler  des  enfants  in- 
firmes et  malades]  around  her.  Her 
recipe  for  longcvily,  jf  she  were  to 
forniulate  onè,  wôtild  be  :  "  Rise 
carly  (de  bonne  heu-e)  ;  spend  every 
possible  moment  in  tbeopen  {(jrand) 
air  ;  eat  iiioderatcly,  and  never 
betwoen  meals  ;  and  dont  coddle 
(rfo?-/o<fci  yourself  ".  Thèse,  at  any 
rate  (dans  tors  les  cas),  are  the  rules 
(rér/les)  she  bas  observed  through 
her  prolonged  lifc.  Tit  Bits. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


VERSION 

Manners  of  the  Abyssinians. 

Tlie  Abyssinians  are  représentée!  by 
Bruce,  wlio  is  conûrmed  by  later  ae- 
counls,  as  highly  barbarous.  Their  con- 
tinuai warfare  iriures  them  to  blood 
from  their  infancy  ;  so  tliat  even  chil- 
dren would  not  bave  tlie  least  scru(jle 
at  killing  one  anotlier,  nor  grown-uji 
persons,  if  they  were  able.  Their  cruel- 
ty  displays  itself  abundantly  in  the  pu- 
nishments  inflicted  upon  criminals,  one 
of  whichisflayingaliTe.cuftiiigin  pièces 
with  a  sabre  is  anotlier:  and  tbis  is 
practised  not  by  executioners,  wbose 
employment  is  leckoned  as  disgrace- 
ful  in  this  country,  but  by  ofûceis  and 
people  of  quality.  .So  Utile  is  this 
thougbt  of  in  Goiidar.  the  capital  of 
the  empire,  tliat  Mr.  liruce  happening 
to  pass  by  au  oflicer  eniployed  in  tbis 
work.  who  had  tbree  men  to  despatcb, 
the  ofûcer  called  to  bim  to  stop  till  he 


had  killed  them  ail,  as  he  wanted  to 
speak  to  bim  upon  an  affair  of  consé- 
quence. 

THÈME 

Le  Premier  Consul  n'attendait  que  les 
succès  de  l'armée  du  Rhin  pour  des- 
cendre dans  les  plaines  de  l'Italie  :  car 
il  ne  pouvait,  avant  ces  succès,  deman- 
der à  Moreau  un  détachement  de  ses 
troupes,  et  M.  de  Kiay  n'était  pas  assez 
complètement  séparé  de  M.  de  Mêlas 
pour  qu'on  put  tout  entreprendre  sur 
les  derrières  de  celui-ci.  Le  Premier 
Consul  les  attendait  donc  av^c  une  vive 
impatience,  résolu  <à  quitter  Paris  et  à 
prendre  le  commandement  de  l'armée 
de  réserve  dès  qu'il  aurait  des  nouvelles 
certaines  et  tout  à  fait  rassurantes  des 
opérations  de  .Moreau.  Le  temps  pressais 
en  effet,  vu  que  Masséna  était  réduit  dant 
Gènes  aux  plus  cruelles  extrémités. 
(Écoles  stip.  de  commerce,  1899.) 
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IS"»  Lesson 

Thou  {thao).  lu.  —  Thee  [tini).  toi.  —  Thy  (t/iai),  ton. 
—  Thine  {ihame),  le  tien. 


Thon 
Thon 
Thon 
7' h  ou 
7 'hou 
7'hou 
Thou 
7'hou 
Thon 

Uema 
C'est  p 
fontre 


hast 

hndsi 

art 

wast 

canst 

couldst 

tnust 

shalt 

shouldst. 


Tu  as 

Tu  avais 

Tu  es 

Tu  étais 

Tu  peux 

Tu  pouvais 

Il  l'aut  (jue  lu... 

Tu  dois 

Tu  devrais 


Thou  u'ilt 
7'hou  wouldst 
Th<ju  ii'inih'dst 
7'hiiu  lal/iest 
Thou  Ifilkodst 
7 hou  fiili:st 
7 hou  drinhi'it 
Thou  spcakcsi 
Thou  counleit 


Tu  veux 
Tu  voulais 
Tu  voulais 
Tu  causes 
Tu  causais 
Tu  manges 
Tu  bois 
Tu  |)arles 
Tu  connptes 


iiQi'E.  —  On  ne  tutoie  personne  on  anglais,  ni  parents,  ni  enfants,  ni  amis, 
our  cela  que  la  secomle  personne  est  très  rarement  employée.  On  ne  la  ren- 
que  dans  la  prière,  dans  la  poésie  ou  dans  les  te.vlcs  anciens  : 

Why,    dost  thou  weep  and  wail 
Eh  bien,    pleurestu      et  te      plains-tu 


For  thee.  wlio  Unis  in  too  protracted  song 

Car  toi         qui     ainsi  en    un     chant  trop    long 

Halh  sootlied  thine  idieiiess  witli   inglorious  lays 
.Xs        adouci         ton       oisiveté   par  des    lais  sans  valeur 
Soon  shall  thy  voice  l)c  lost  amid  llie  liirong.  . . 
llientùl      ta     voix    sera     perdue  parmi     la       foule... 

Lord  Btro.\  {Childeflarold's  Pihjrimaije,  Canto  I-l 3,  11-94). 


The  Farm-Yard,  la  cour  ilc  la  l'cnnc. 


ïmi  ')//  Yonder 

ce, celte...  ià-lias 

Headv 

rédé 

prêt 

Ri"tit lianilsiJc  [handlxaïrfe  à  droite 

Dirly 

[deu  (/■)/(= 

sale 

Lcft 

gauche 

Take  cai'c 

(eehe  kéen 

faites  alleuliun 

Still 

encore 

FaruKM- 

[farnijei/)- 

l'eruiier 

Alhand 

luiitprés,:nliN|)"silion 
ii'is,  If  plus  pi'iirlie 
lors  de,  sur 

Wile 

ouaïfe 

femme,  l'pouse 

Ncar.  next  n(-f;î/(r) 

Bain 

Ki-ange 
hangar 

Oui  ol'        aoutov' 

Shed 

Jusl  now   djeusl  nao 

on  l'i'  moment 

(]o\v 

cao 

vaclie 

Nmoi'  niiiiil 

pe  vous  iiiniiii'te  pas 

Cari 

ril(yyi; 

chai'rette 

[nev]eu(r)  mainnd' 

Slahle 

stéelile 

(■^lahle 

Anyliow     \6:\ni'hao 

ilaiis  liius  li'N  cas 

ilorse 

cheval 

So  UMicli    so  mi'utch 

laul 

Caille 

l.élail 

A  lot           loti 

lin  las,  lii'aui'  up 

Wcll 

iiurll 

puils 

To  screcu  srriinr 

cacher 

KrnncI 

niche 

To  stand 

se  trouver,  ékf 

llog 

chien 

To  loiid       lôdr 

ciiarfzer 

Sl\e 

xluir 

tiiit  à  fOl'hons 

Tii  ilraw  (iln'\v,ilra\vii) 

tii'i'i',  ilissiiicr 

Pig 

cochon 

driiu,  drou. 

druuiir 

1...H 

grenier 

To  walk      ouûln' 

marcher 

Cal  (fi'minin) 

chai 

Tocat('li|i'aiij;lil)  co^c 

alli'a|)er 

Fowl 

fiiolc 

volaille 

Tofpci^fdl)     fiide 

nourrir,  ilonniT  à  man|;er 

NVing 

ouinng 

aile 

To  pick 

raiiias.sor,  pinirer 

Turkey 

IteuKrUr 

dinde 

Tu  lllll'iy  ll|i        hrurr  euf) 

.se  |)i'esser 

(ioose  (|il 

.  geesse)  go 

isse,<jhiissr 

To  lla|) 

ballre  îles  ailes 

Duck 

di'uh 

Ciinard 

To  crow 

cbaiiler(fomme  le  coi)) 

lien 

poule 

oie 
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I  shoulcl     chaude  je  ilcvrais 

To  covcr    ;  koiiv]ci'(r)  couvrir 
Nfi|!liliiiiiiin;.'    iieil)  rurinng  voisin  (adj.) 
Neigiihoiiriiicilj/'u  ('•)  voisin  (nom  j 
\,\\u'^  Iti-r/iiing        coiiciié 

Liltle  |)Clit 

Fal  tiras 

Naiifc'lity     [nau]W  méchant 


Chicken  [tchick]c«n    poiW,  poissin 
(^ock  coq 

Pigeon  \>ui<^irun        pifieon 
Fox  l'cnai'd 

Wheflliarriiw  liouiil  l/nrô  i)roiiotte 
Basket  panier 

IJaskellui  [bnak  ri  foui  plein  panier 

Tliiiif,'  tliinng  à<ii(,nnkn 


The  Farm. 

1)0  you  sec  yonticr  iiouse  screoned  hy  a  eliini|)  {hnu'iucli  ol'  trcos  :"  It  is 
tlie  larmer's  lioiise.  The  root'  is  (■()vere<l  witii  rod  tiles  Huiles).  Therc  is 
one  door,  two  Windows  on  the  f,'round-lloor  and  thrcc  Windows  on  the 
lirsl  lloor.  Near  tiio  honse  stand  the  l)arn  and  liie  stahlo.  —  Now  \ve  are 
in  llie  larm-yard.  On  onr  rif,dil  iiand  we  see  a  shed  wiiere  are  sheaves  of 
corn  {(j';rbi's'de  blr;  jusl  l)rou^iit  from  tlic  neit,'hbonring  lieid.  We  still 
can  see  tlic  cart  in  which  tiicy  wcre  loadod  and  the  horse  wliicii  drcw  it 
along  ;  they  arc  goinj,'  hack  lo  the  lields.  'l'iierc!  is  a  weil  at  hand  and  a 
trougii  {abreuvoir)  lor  the  cattle  lo  drink  ont  ol';  tlien  a  kennei  with 
a  dog  lying  close  l)y  on  the  i;roinid  {soi).  —  On  our  let't-hand  stands  the 
pigstye'on  tiie  roof'of  whicli  we  can  see  a  cat  walking.  She  is  troin;,'  to 
tiie  lolt  wiiere  she  wili  Iry  to  catch  sonie  mice. 

Tiie  pifirs  are  cominj;  oui  ol"  their  stye.  See  howfat  Ihey  are.  The  l'armer 
will  take  them  lo  ihe  next  markel  and  lie  will  make  irelirercn  a  lot  ol' 
inoncy  ont  of  them.  — Jusl  now  the  l'armer's  wife  is  feeding  the  l'owls. 
Therc  we  see  turkeys,  geese,  ducks.  hens  with  tlieir  chickeiis,  ail  pickiog 
np  corn.  Two  pigeons,  standingona  wheelbarrow,  want  their  shdvei pari). 
■'  Cock-a-doodle-do  !  "  a  Une  cock  crows  "  1  shall  see  thaï  Ihe  fox  does 
nol  catch  you  "".  —  Soon  a  little  girl  cornes  ^^ith  a  basketl'ul  of  eggs. 

—  "  1  say,  Annie,  take  care  not  to  break  the  eggs  ",  says  the  the  little 
girl's  mother. 

"  Never  inind,  mamina  dear,  I  will  becareful.  —  Look  at  those  little 
chickens  how  they  huiry  up  lo  the  lien  when  she  calls  them  ■'. 

"  Ves.  lliev  are  verv  dutil'ul  (obéissitnls)  —  so  should  children  alwavs 
be   "      ■        '  ' 

'••  But  Ihat  little  one(/)e/(7ilhere  does  nol  want  to  go  with  lus  mother. 
Oh  !  you  rude  tliiiig  !  "  said  Annie,  as  a  duck  comiiig  from  the  pond 
(more)  knocked  over  (renversa)  the  disobedieiit  {désobrissanl)  chicken 
with  a  llap  of  ils  wings.  "  Anyhow  ■',  she  added  tajouta),  '■■  that  duck  is 
very  iiauglily.  But,  mamma,  wliy  do  ducks  like  walcr  so  much  ']  '" 

"  \Vell,  they  cannol  bear  {supporter)  to  be  dirty.  So  you  see  they  are 
not  like  a  child  I  know  that  cries  when  mother  will  give  it  ils  bath  {hain). 
Il  is  a  (piarter  lo  Iwo,  we  musl  go  and  lay  the  table  as  father  will  soon 
be  hère  and  liincheon  miist  be  ready  tlien.  "' 


Exercise. 

Répondre  directement  en  cinglais  par  une  phrase  complète  atir  quc.ttions  suivantes  : 
1.  Wliat  is  the  farmer's  honse  covered  willi  '?  —  2.  Say  what  you  see  on 
your  righlhand  when  you  are  in  the  larm-yard?  —  3  Where  are  the 
sheaves  of  corn  ?  —  4.  Where  do  they  come  from  '?  —  .t.  Can  you  see  a 
horse?  G.  How  are  the  pigs  ?  —  ~".  Where  will  the  fariner  take  them 
to  ?  —  8.  What  is  the  farmer's  wife  doing  ?  —  9.  .Name  ail  the  fowls  you 
know.  —  10.  Are  the  chickens  duliful  '?  —  11.  Do  you  like  lo  take  a  bath  1 
—  12.  What  lime  is  it  when  the  farmer's  wife  is  going  to  lay  the  table  :' 
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British  Navy  and  Dip  lomacy 
in  the  Mediterranean. 


The  relations  between  the  Navy 
{marine  de  guerre)  and  the  Foreign 
Onice  (ministère  des  nff'aires  vtran- 
i/i'/res)  ari'  ncccssafilv  intiinate,  be- 
cause  intornational  l:iw  (loi)  aiqui- 
res  its  sanction  in  tlie  last  resort 
oniy  from  force,  ami  the;  Fkîot  em- 
hOiVics {ref, nisrnte]  Ihc physical force 
of  liritain.  If  liritish  diplomacv  is 
condiu'led  witli  skill  (kubiliHé),  the 
strategy  of  liu;  adniiral  comman- 
dins  oùrcliicf  fighling  Kieet  is  im- 
ineniatciy  licnelited.  When,  on  the 
other  hand  (d'un  auln;  r.olt:),  the 
action  of  llie  Koreign  Office  is  chini- 
sy  (maliiilroit,')  or  iinsuccessfiii,  the 
admirai  is  compelli'd  \obliijr)  to  rely 
wliidly  on  (de  ne  cnmpter  exchisivc- 
iiieni  que  sur)  tht!  slrength  at  lus 
comniand. 

In  the  event  (au  cas)  of  war 
(ijiiorrr)  with  France  and  liussia  the 
i'rii'iidly  (6i''nue!7/a«/c)  ncutrality  (d' 
Spain  is  nf  grcater  importance  to 
liritain  tlian  almost  (presque)  any 
ollier  intcrnatidnal  faclor.  If  Spain 
werc  friendly  with  England,  there 
wonld  hc  no  qnestion  of  lier  nionn- 
ting  gnns  (canons)  at  Algeciras  to 
liomliard  dibraltar  or  allowing  (per- 
mettre) France  le  do  so  on  her  be- 
half  (pour  so,i  compte}.  If  Spain  wcre 
friendly,  the  iisoof  a  port  in  Minor- 
ca  wonld  be  vonchsafed  (octroyi') 
to  us  and  sincc  it  is  in  the  zone  of 
safely,  tii'ing  heyond  (ciît  '/çW)atlack 
liy  Frencli  l<irpi'do  lioals(^)/7j/7/'ci')-s) 
tlic  position  of  llir  lîrilisli  Adniiral 
would  lir  vei'y  iiiiich  licllcr  llian  it 
is  at  présent.!!' Spain  wcre  friendly 
in  lime  of  war,  tlicre  would  be  no 
chance  of  llic  Frcncli  bcing  allowcd 
to  use  Spanish  poris  in  Ihc  Atlantic 
as  nests  (nids,  rcfuiics)  for  Ihcirown 
torpcdo  bo.ils.  Ilic  Ficiicli  Hiscasan 
coals  oH'cring  no  ailvanlages  f<irthe 
pnrpose  (pour  cela).  From  Ishant 
to  (.iliialtar,  willi  a  friendly  Spain, 
Uritish  sliips  wonld  be  free  from 
llie  l'car  (crainlc)  of  torpédo  ;itlack; 
witli  a  hostile  Spain,  arrangeinenis 
for  proiccling  Hi'itish  men-of-\var 
(navires  de  guerre)  and  merchant 
sliips  wonld  be  reqiiired  for  every 
mile  of  the  distance  from  l'orls- 
moiilh  lo  (|i(>  SIraits  [détroit  de  Gi- 
braltar). 

[53] 


The  Foreign  Office,  throngh  ipar 
l'intermédiaire)  the  présent  Frime 
Minister,  taimled  \insulta)  Spain 
with  being  "  a  dying  {mourante)  na- 
tion "The  pride  orijueil:  of  Casiile, 
the  comnion  sensé  of  Catalonia,  the 
anger  (coVre)  of  Andaliisia  were 
equally  ronsed  (excité^i.  The  taunt 
has  not  been  forgotten  ioublié),  and 
the  price  of  the  epigram  is  yet  un- 
paid  by  tho  lîrilish  people. 

During  the  lasl  l'ew  weeks  Mr.Bow- 
les's  pamphlet  (brociture)  <m  (iibral- 
tar    has   lieen   Iranslated  (traduite) 
into  S[)anish,   with   the  resnlt  Ihat 
every  polician  in  Madrid  is  convin- 
ced  (convaincu)  that  the  British  pro- 
pose   to    send    an    expédition    of 
40,000    nien    to    Algeciras    in    Ihe 
event  of  war  with   any  European 
Power,  in  order  to  prevent  Id'empê- 
clier)  the  Spaniards  thinking  of  piitt- 
ing  np  [monter)  batteries  to  assanlt 
(libraltar.  When  Mr.  Bowles's  pam- 
phletappeared  no  attcnipt(fe(i(n(iye) 
was  made  by  Ihe   Foreign  f)llice  to 
point  ont  {montrer)  ttiat  lie  was  ex- 
pressing  bis  own    opinions,  or   to 
repiidiate  on  Ihc  partof  the  Fnglish 
people  any  intention  of  inlerfering 
with  the  sanctitv  of  Spanish  lerritory 
or  the  liberty  of  the  people  of  Spain. 
If  Port    Niahon    is   tlu'  vital   spot 
(point)  in   the    Western   Mediterra- 
nean, the  montli  of  the  Dardanelles 
and  I.emnos  are  equally  imporlanl 
in  the  Levant.  Ilow  has  the  Foreign 
Office  ileall  (s'est  conduit)  williTiir- 
kcy?  The  Sultan  has  been  told,  un- 
necessarily,  that   the   English  peo- 
ple put    llieir  nioney  on  tli(>  wrong 
(mauvais)  liorse    when     \ve     l'ought 
(fîmes)  the  (".riinean  war.   The  Itus- 
sian  Ambassador  has  been  allowcd 
(jicrmis)  to  acqiiire   so    miicli    tant^ 
inlluencc  willi  the  Porte  that  lo-day 
llie  kcy  (c/f;/')of  the  Hardanelles  is  in 
bis  pocket.    There    is   no    myslery 
abolit  the  nialtcr  (à  ce  propos).  Il  is 
|)crl'ei-tly  well  known   that  the  day 
the   nine    llnssian   batllesliips  (cui- 
»-rtS.<';.«)of  tlii' Hlack  Sea  lleet  wisli  lo 
pass  from  Ihe  Dardanelles  into  tlir 
Medili'rranean    Sea    tliey    are    tree 
(libres)  todo  so.Tiirkey  will  not  pre- 
vent lliciii.    l'or    Ihe    gnns   that  are 
slipposed  to  forlily  the  Dardanelles 
are  eitlier  disablt"d  (ou  bien  hors  dr 
combat,  oraii  arrangenieni  favoiira- 
ble  lo  llnssia   lias  been  made  willi 
the  nien  Ihal  slioiild  lire  {l'aire  par- 
tir) Ihem.  Uiissia   has  laid  ont   {dé- 
pensé) n  large  siim  of  moncy  in  bn>  - 
ing    ((I  acheter)  llii>  silence  of  those 
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Dardanelles  guns  at  the  crilical  mo- 
rni'nt. 

.Nolliirif;  lias  boen  donc  by  our  di- 
|ili)iii.nv  lo  prrvcnt  il. . . 

Wluit  Ihe  Navy  asks  chicfly  {de- 
mande j)riiicipale>iir>>l)  froiii  Hic  Fo- 
l'cign  Office   is  a  fi'icndly   Spain,  a 


nr-iilral  Tiirkey,  Consiilar  activily  iii 
ubtaiiiin^  and  cuininunicatin^'  in- 
formation, able  {capables)  dipbjnia- 
lisl.s  ol' Ibe  same  inlellcclual  stamp 
{trempe]  as  M.  Uevoil  or  Gospodin 
ZinovielT.  Colomensis 

Froni  the  iJaily  Mail. 


What  they  say. 


"  Cock-a-(ioo(lle  doo  !  "  cried  Ihe  cock.  He  stood  in  the  farni-yard  and 
crowed  aloiid  {fort)  that  ail  mijfht  hear  (p?/ssen/  entendre)  him.  "  Cock-a- 
doodle  doo  !  how  useliil  {ulile)  I  ani;  Ibr  I  al  ways^et  up  iirst.  And  I  crow 
when  Ihe  siiti  rises  {se  l.èce)  lo  tell  ail  in  the  hoiise  to  awake  {de  s'éveiller)." 
"Gluck  Icluck  !  cluck  !"  cried  thi'  hen  Irom  Iheyard.She  was  walkin^'aboiit 
{çà  et  là)  wilii  thrce  pretty  liltlo  chickens  and  trying  to  lind  somc  food 
{nourriture)  Ibr  thcni.'-  Gluck  !  I  am  very  usel'ul  lôoiaussi).  Almost  (pres- 
que)  evcry  day  !  lay  [pond)  a  nice  l'resh  Cfîg  Ibr  niy  niaster's  hreakfast. 
How  many  nice  thinirs  iny  masters  wile  inakes  {fait]  with  my  eggs  Ibr  the 
children.  " 

"  Mew  !  mew  !  inew  !  "  cried  the  cat,  as  she  ran  {courut)  oui  of  the 
liouse  to  tel!  what  she  conid  do.  "Mew  !  inew  !  I  kcep  {éloigne)i\\&  mice 
Ironi  liic  bread  and  the  corn.  " 

"  How!  wow!  wow!  "  cried  the  dog,  as  {comme)  he  put  his  head  ont 
of  his  kennel.  "  Hear  what  1  hâve  to  say,  and  then  you  wHl  know  what 
work  {travail)  is.  I  watch  {surveille)  the  house  by  day  and  by  night.  I 
keep  thieves  {voleurs)  from  stealing  (voler)  my  niaster's  property  {pro- 
priété). Where  would  you  ail  be  without  {sans)' me'!  " 

Just  then  the  fariner  came  into  the  yard.  He  threw  (jeta)  a  handfui 
(poignée)  of  corn  to  the  fowls,  and  gave  some  milk  {lait)  to  the  cat  and 
a  bone  {os)  to  the  dog.  He  thus  (ainsi)  showed  that  they  were  ail  usel'ul. 

From  Picture  Beading  and  English  Extracls. 
Publiés  par  la  Bibliothèque  des  classes  de  langues  \ivantes. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


To  the  question,  what  Yalue  are  our 
colonies?  The  answer  is,  tliat  they  ena- 
ble  the  British  people  to  increase  and 
multiply.  The  value  of  Ihe  British  man 
lies  in  liis  being  what  he  is,  aiiotlier 
organic  unit,  out  of  an  aggregale  of 
which  the  British  nation  is  sometbing 
more  than  agathering  of  producers  and 
consumers  and  taxpayers  :itis  a  factor, 
and  one  of  the  most  powerful,  in  the 
dcTelopmcnt  of  the  whole  human  race. 


By  its  intellect,  by  its  character,  by  its 
laws  and  literature,  by  its  sword  and 
cannon,  it  lias  impressed  its  stamp  upon 
mankind  with  a  print  as  marked  as  the 
Roman.  The  nation  is  but  the  indivi- 
duals  wbo  compose  it,  and  the  wider 
the  area  over  which  thèse  indi\iduals 
are  growing  the  more  tbere  will  be 
of  them,  the  stronger  they  will  be  in 
mind  and  body,  and  the  deepesl  the 
roots  which  they  will  strike  among  the 
foundatioM-stones  of  tbings. 

Frodde  {Oceana.) 
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14'''    Lesson 


Reflective  and  Reciprocal  Pronouns  and  Verbs 

Each  oiher    itch  olheur 


Myself  mai/scif  Moi-nieme 

Ourselves  aoueu(r)selvze  fim-nmn 

To  wash  tou  oitoch  Laver 

To  help  Aider 

/  tvas/i  myself  Je  me  lave 

Thou  waslifist  Ihi/self     Tu  te  laves 
Hewashcs  himself  II  se  lave 

We  help  one  anoiher 
You  help  one  anniher 
They  help  one  another 

W  e  washeà  oursrlves 

They  will  itash  themselves 

Wash  yourselves 

Would  not  those  boys  iraxh  tlieinselcea  ? 

We  helpei  one  miother 

They  will  help  one  anniher 

Help  one  another 

Would  not  those  boijx  help  one  another? 


\  l'un 
)  l'autre 

One  another  oueun  anotheur  \  |,(,„i.,.. 


We  wash  ourselves 
Voit  wash  yourseloes 
They  wash  ihemselves 


Nous  Dons  lavoDs 
Vous  vous  lavez 
Ils  se  lavent 


Nous  nous  aidons  les  uns  les  autres 
Vous  vous  aidez  les  uns  les  autres 
ils  s'aident  les  uns  les  autres 

Nous  nous  lavions 

Ils  se  laveront 

Lavez-vous 

Ces  garvons  ne  se  laveraient-ils  pas  '! 

Nous  nous  aidions  les  uns  les  autres 
Ils  s'aideront  les  uns  les  autres 
Aidez-vous  les  uns  les  autres 
Ces  garçons  ne  s'aideraient-ils  pas  les  ans  les  antres  I 


REMAnocES.  —  1°  Les  verbes  pronominaux  français  se  cnnjii(,'uent  comme  les  autres 
verbes,  mais  il  faut  avoir  soin  de  leur  adjoindre,  suivant  le  sens,  soit  un  pronom 
réfléchi,  soit  un  pronom  réciproque. 

2°  (lue  anotiier  l't  each  aliter  snnt  synonymes.  Cependant  avec  plus  de  deux  per- 
sonnes on  emploie  de  picIV-iemi'  one  anoiher. 


Fields  (filche),  les  clianip.s. 


Country 

Kay 

Potato 

Hay 

Hay-kking 

Grass 

Meadow 

People 

Mower 

Scythe 

Reapers 

IKirvest 

Crop 

Corn 

Ear 

Sheaf,  sheaves 

Tool 

Brook 

Turiiip 

Thirst 

Must 

lustead  o 

Warni 

Loiif; 

l'resli 

Fierco 


[kcunn]<î'^ 

campagne 

rayon 

po[léé]to 

pomme  de  terre 

loin 

/iaj/-[meïk]i/iH;/  l'anaison 

herbe 

meddo 

irai  rie 
es  j,'ens 

\im]ple 

{mo"]eitr 

laiiclieur 

saillie 

faux 

\ni\pruz 

iiiuissonneiirs 

moisson 

rc^colte 

blé 

i-eu(r] 

f'ni,  ureilic 

shiife,shiieze  gerlie,  irerbos 

loiil 

outil 

hraul; 

ruisseau 

fteu(r)'«//) 

navel 

lhrii\r]sl 

soir 

la  plupart 

r  innslril  ur' 

au  lieu  de 

ouorm 

eliaud 

lonyue 

Inoir,  lun;;lemps 

frais,  nouveau 

/'/(■(((»•)(•(• 

[iwf,  arilonl 

Green 

griine 

Dry 

draï 

Yellow 

yellô 

Hi[)e 

rnipe 

Ikisv 

bise 

Cool 

coul 

Tired 

lai{r')de 

llanpy 

happé 

Tobreathe  briilhe 

To  wecd 

oitld 

To  perceive  peu{r)cîvc 

Tu  rut  down 

krutt  daoune 

To  tossup 

tosseup 

To  turn  over 

t('urnoveu[r) 

To  dry 
To  rate  up 

draï 

rrekcup 

Tobinl  (toiind) 

hainnd' 

To  plou};li 

plù 

Tosinv(s(i\vei|,so\vn)    sô 

Tosliarpcn 

charpcunn 

To  raise 

To  uiend 

tncnnd 

Toruii|ran,run) 

reunn 

To  (piench 

liouinlchr 

!  niav 

vert 
sec 
jaune 
mûr 

affairé,  occupé 

frais,  froid 

fatigué 

licureux 

respirer 

sarclei- 

apercevoir 

couper, aballre 

lancer  eo  l'air 

retourner 

sérher 

râteler 

lier,  4dij!i'r 

laboiner 

semer 

aiguiser 

fairi'  I'  :>'T 

.UT,lll,:;iT,t'itirir 

coirir,  couler 

élanclier 

je  puis 
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Fields  in  Summer. 

Siiiimioi-  is  tlio  w.itiiicst  s(MS(iii  and  tliat  in  whiili  tlif  <lays  arc  llic 
lont;('St.  TIkmi  \vc  liki'  lo  ^-el  iip  carly  ancJ  ao  ont  in  tlii-  iiioininj;  to  hrea- 
tliotlie  IVcsIi  air.  Loi  us  ^loami  takc;  awalk  (proiiirnriijriiu  ihoconiitry.  Do 
iiol  roi'Ket  [oulilifr]  to  |)Ul  on  a  lai'}j;e  straw  liai  ich/iprau  île  pailk)  (or  the 
ravs  of  llie  sun  will  soon  l)0  licirc.  Un  holh  siiJes  oCllio  road  (co/«  de  lu 
route)  llierc  are  ureen  licMs  ol'  (jotaloes.  Soine  people  are  wecdinfî  tliein. 
But  tnost  nf  tlip  coniilrv  |)0()|)lc  are  l)usy  liay-inakinf;  Von  may  porceivo 
niany  niowors  cntlinj;  down  the  lonfj;  f;rass  in  tlm  nieadows  witli  llieir 
scyllies  wliilo  woincn  ami  cliildren  toss  il  np  and  liirn  il  f)VPrlliatil  may 
dry  in  llie  liot  sun  II  will  soon  \w  <inilo  dry.  Thon  lliey  will  rako  up  llie 
liaV  and  caris  will  lako  il  lo  llio  larm-yard. 

Tlic  uoxl  licld  is  a  corn-lield  ;  llie  corn  is  nnw  i|iiite  ripe  ;  Ihc  ears  are 
ycllow  and  rcapcrs  work  (Iravaillenl)  liard,  soiiio  ciillin^  down  corn  and 
olhcrs  binding  the  slicaves. 

In  a  l'ew  woeks  lliey  will  |il(iiii:ii  tliis  licld  airain  and  raise  a  crop  ol 
tnrnips. 

\Vc  pass  l)y  one  mowcr  wlio  is  slnirpcniiif;  liis  scyllic  and  wc  go  lo  sit 
in  the  sliade  ol' a  hij:  lyn/.si  tree.  How  liol  il  is  1  A  lilllc  l)oy  lias  broiighl 
nsajugof  cool  water  Iroin  the  rnnninj,'  brook  and  we  try  lo  (luench  our 
Ihirsl. 

Comparatif  et  superlatif  des  adjectifs. 

Le  coinparalir  cl  le  superlatif  des  adjectifs  se  rendent  en  francaisà  l'aide 
des  expressions  :  moins...  ijue.  ausxi...  que,  plus...  q\ii\  le  plus...  que, 
bien  ou  1res. 

Les  expressions  anglaises  correspondantes  sont  les  suivantes  : 

Moins      . . .     que  =  less      . . .  than  ;  Ex.  :  less    green    than 

Aussi       ...     que  =  as        ...  as;  as        good     as 

Pasaussi...     cpie  =  not  so. .  .  as;  not  so  line      as 

\  . . .  er  than  (aiij.  nKjiiosyllaliiijuoN)  lontrer  than 

I  lus      . . .  que  I  jijore. . .  than  ('aiij.poîy^vlialiiqiH's)         moreabundantthan 

,  \  the. . .  est  that  (ad|.  niiinosyllabiqnes)      the  wannest  that 

Le  plus. .  .  que  j  ^^j^^  ^^^^     _  x.h.sX  '(adj.  pdlysyllabiqufs)  the  most  ycllow  that 

.  >  j  very  devant  les  adjectifs  ;  very  dry 

Bien,  très  |  very  much,  devant  les  participes:  very  much  tired 

Remarqces.  —  1°  I.a  plupart  des  adjectifs  de  deux  syllabes  terminées  en  er  et  en  y 
peuvent  prendre  les  deux  formes  du  comparatif  de  supériorité  et  du  superlatif  relatif  : 
Clever  (intellUjent)  ;  cleverer  than,  more  clever  than  ^plus  inteHiijent) . 
Happy  [heureiix);  happier  than,  more  liappy  than  (/)(ms  heureux). 

2°  Quand  un  adjectif  est  terminé  par  y,  cet  y  se  change  en  i  devant  un  e  au  com- 
paratif et  au  superlatif. 

Dry  drier  the  driest 

Spc         plus  sec        le   plus  sec 

3°  Les  adjectifs  terminés  par  une  seule  consonne  redoublent  cette  consonne 
avant  d'ajouter  la  terminaison  er  ou  est. 

Fat  fatter  the  fattest 

Gras       plus  gras      le  plus  gras 

IRRÉGl  LAIUTÉS.  —  Un  certain  nombre  d'adjectifs  ont  leur  com- 
paratif et  leur  superlatif  irrcguliers.  K\. 

meilleur,       the  best.  le  meilleur 

pire,  the  wrorst,        le  pire 

moins,  the  least,         le  moindre 

plus  proche,  Jj^nearest,  |  ^^  ,,u,s  p,o,],e 


Good. 

bon. 

better. 

Bad. 

mauvais. 

worse. 

Little, 

petit. 

less. 

Near, 

pioche, 

nearer. 
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The  Libéral  Imperialists' 

view  of  the  South  African 

War. 


One  ot"  llie  iiiioxpected  (inatten- 
dus) ettects  of  Uie  war  lias  buea  the 
split  (scission)  ol'  the  Libéral  Parly. 
Many  of  Ihe  iiieiiilK^r--  of  llie  Oppo- 
sition désire  lo  support  tlu'  policy 
of  the  (iovcrnnieiil  wilh  regard  (en 
ce  'j'ii  concernr)  liic  proseciition 
(conduite)  of  the  war,  while  admitt- 
in^'  llie  hliiiiderini,'s  [bévues)  of  the 
présent  Cabinet.  Ilere  are  two  spee- 
ches  delivered  the  ollier  day  and 
worth  ([iiotinf;  ('li./nes  il'è're  cités). 

On  (lie  l'Jii'  iiisl.'.  Lord  lioseberry 
said  :  "  I  hâve  no  hésitation  in  sta- 
ting  {indiquer)  exactly  niy  wiew  of 
the  war.  (Ilear  !  (')  hear  1)  I 
put  it  in  the  eoninion  pot  —  to 
quote  (pour  citer)  aiiother  remark 
of  Lord  Tweedmoulh's—  for  what  it 
is  worth  {ce  qttc  ça  citutj.  I  pass  by 
altogelher  {enli'crement)  the  nego- 
tiations  precetlent  to  the  war,  al- 
thouj;h  {quoique)  I  shoiild  havc 
nuieh  to  say  of  them  if  tliey  were 
pracLical  (pieslions.  I  pass  by  the 
Jann^son  Uaid,  altlioiigh  I  shuuhl 
fiilly  acknowiedgc  {je  rerounn'itrais 
pleineiitenl)  llie  responsibilily  of 
llie  Janiesoii  Uaid  l'or  what  lias  fol- 
lowed  {suici).  (Cheers.)  (npplaudis- 
seiiieiils).  I  pass  by  —  il  was  nol 
riieolioni'.d  al  Ihc  Nalional  Mcforni 
Union  nieclin^;  (-'i,  iilllioii^li  the 
Haid  was  nientioned  —  Ihe  iiot  Icss 
serions  l'ael  of  the  Imsliinj^-  iip  of 
(d' 'Voir  étou/l'e)  Iheir  inipiii-y  (en- 
qniUe)  by  the  Siuilh  African  Coni- 
mittee,  to  whieh  two  of  the  spea- 
kers at  the  National  Heforni  l'nion 
nieelinj.;  wore  iironiinenl  parties. 
(CheiTs.)  I  pass  by  Ibat,  allhoiinh 
in  niy  hononr  ami  conscience  I  be- 
lieve  nothinj,' lias  bail  a  more  disas- 
trons  elVi'cl  on  llie  nalions  of  the 
eiviliscd  world  lliaii  Ihe  aclionof 
Ihe  Sdiilh  .\frican  Comniillee  in 
hiishini;  up  the  subject  whicli  il 
was  set  (ehiuyéi  lo  invesli^'ale . 
((Iheers.)  I  pass  by  ail  Ihat.  My  poiiit 
of  dcparliirc  is  Uiat.  in  spile  of 
()»a/(/r()  Ihc  .lameson  Uaid,  in  spile 
of  llie  Soiilli  .\frican  ('(iniinilU'e,  in 
spile  (d'  cimn.sy  (intitadrutiex)  nef;(i- 
liutions,  the  arniy  ofllieUoerseross_ 

(1)  Urar'.  écouter  I 

(i)  I.i'  incclitii;  tiMiii  p.ir  l'autn'  frac- 
(iciM  lin  |>;irli  lilicral  il  iiii  lui  nulicalc- 
iiKMit ooiiilaiimci; la micrrcsuil  africaine. 
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cd  traversa)  the  fronlier  and  inva- 
ded  the  Dominions  of  the  (Jneen. 
jt^heers.)  Froni  lliat  moment  to  Ihis 
I  hâve  had  no  hésitation  aliout  {sur) 
the  course  thaï  1  should  pursuc  — 
(Cheers)  —  naniely  {savoir),  that,  al- 
thoiigh  I  would  erilicise  the  me- 
thods  of  the  Covernment  when,  as 
so  oflen  {soi'.veitt)  ihcy  hâve  been, 
they  were  lanientably  short  (à  court) 
of  what  the  occasion  reiuiired  (rfe- 
niaudail),  jet  that  in  tlieir  inain 
{principale)  issue,  to  carry  the  war 
to  a  triomphal  and  rapidand  quick 
close  (//'»  r<'/)/dci,  tlicy  sliould  bave 
my  warmest  and  most  enthusiastic 
supiiort.  (Cheers.)  The  view  I  was 
disciissing  in  my  letter  is  not  whe- 
lher(.vi)the  war  was  riglit  orwrong 
{^justc  OU-  iujustc),  but  whether  a 
party  on  siich  a  question  as  tlial, 
can  alford  [se  permettre)  lo  combine 
both  sections  —  that  wliich  consi- 
ders  the  war  as  riglil,  at  least  {du 
moins)  in  the  sensc  in  whicli  I  con- 
sider  it  riglil  —  and  those  who  con- 
sider  it  utlerly  [absolument]  wrong, 
and  carried  on  iijerjjétrce)  by  me- 
thods  of  barbarism.  '  (Cheers.) 

—  On  the  ollier  liand  (d'uu  autre 
côté),  .Mr.  .\squilh,  onc  of  llie  pro- 
minent  Libérais,  ixpressed  bimself 
as  foUows  {comme  suit)  at  the  now 
fanions  "  .Vsquilh  dinncr". 

The  Boers  who  still  (encore)  remain 
in  Ihe  tield  (tienne, il  camjia(ine)\ii3i\c. 
aullienliially,  through  (iiar  l'tuler- 
niédiuire)  llicir  leaders,  declai'ed 
that  they  are  tightiiii;  {se  butte, il)  for 
imlependence  in  llie  fuUest  and 
lar^est  sensé  of  Ihe  (ei-ni,  and 
independeiice  whicb,  as  Ihey  hâve 
expressly  declarcd,  woiild  not  be 
satislied  witli  llie  truncated  and 
imililated  aulonomy  —  for  sueh 
they  considci'  it —  which  was  giia- 
ranteed  by  Ihe  Convention  of  IS8I. 
Now,  the  aims  [but]  and  objccls  of 
Brilish  policy  are  eqiially  plain 
{clairs).  \\  liai  are  they'.'  The  conclu- 
sion of  hoslilities,  Ihe  réparation  as 
sooji  as  may  be  (uutsitiit  que  pos- 
sible) of  Ihe  ravages  wroughl  {eaii- 
sés)  by  Ihe  war,  Ihe  rebiiilding 
{reciiiislrucliuu  )(yoiu  ils  fiMindalions 
of  the  undermined  and  destroyed 
social  l'abric,  and  llien  --  for  lliesc 
are  ail  sleps  (/ii.v)  and  but  sieps, 
towards  (rc)-,<)  Ibe  goal  ('h'O  «liieh 
is  Ihc  ullimate  aim  id'  oiir  [lolicy  — 
the  crealion,  as  I  said  a  few  weeks 
ugo  (il  II  'Il  and  as  I  repcal  to-niglit. 
Ihe   cri'.iliim   of  a   frce,    b'deraled 
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self-ffoverning  domiiiloii  in  Soiilli 
Africa,  in  wtiirh  Hocr  and  Ifrilon 
alikc  ijiarrillriiicitt)  can  l.ikc  llH.'ir 
cDtDnioti  sliarc  i/iart)  in  protiioling 
tlic  (Icslinics  oftiieir  coinmoii  coiin- 
In  .  M. 011(1  clicors.) 

"Evcryliody  knows  (liai  only  two 
niontlis  ajîo  llic  (ifîlilinf;  Bonrs  still 
in  tlic  lieid,  with  uxliaiistcd  (épui- 
sées) rcsources,  wcrc  ronteinplal- 
in^  siHTondcr  (/•'■'/diVi'o/i).  And  what 
was  it  tliat  prcvented  (rmjirchii) 
theni?  Two  considérations,  and  Uvo 
only.  In  llic  (irst  place,  the  hope 
llial,  tlirouj,'li  sonu'  Eiiropeanconi- 
plii'alion,  lorcign  {ctraïujrye)  inter- 
vention niiglil  \jjoin-ratt]  still  conie 
to  Iheir  aid,  and  secondly,  what  is 
described  by  tlieni  as  tlie  giowing 
uneasincss  {itiécùitlsntenicnt  n-ois- 
sri»t\  of  public  opinion  liere  in  En- 
gland  (Hear,  liear). 

"Genllenien,  what  is  onrdiity  {de- 
voir] under  tlic  circumstances '.'  Su- 
rely  oiir  diity  is  to  do  everylhing 
{tout}  in  onr  power  to  rcmove  (cn/c- 
ver)  the  possibility.or  at  any  rate,to 
prevent  [einpccherj  llie  continuance 
of  thèse  destructive  delusions 
(Clieers).  W'e  hâve  to  tliink  (y^ciier) 
nolonly  of  the  Boers  wlio  are  still  in 
Ihe  tield,  gallant  l'ocinen  {braves 
ennemis)  as  they  bave  shown  [mon- 
tré theinsclves,  wortby  {difines]  in- 
deed  of  liritish  steel,  we  hâve  to 
think  of  oiir  own  soldiers  —  (hear, 
hear)  —  to  wlioni  during  the  last 
nine  montbs  Ibère  bas  bcen  assi- 
gned  one  of  the  most  wearisoine 
{fatii/aiilf)  and  thankless  {ingrate) 
tasks((r;c//c^)  that  was  evcr  imposed 
upon  an  army  ;  we  bave  to  think 
of  the  siiffering  population  in  South 
Africa  —  (hear,  hear)  —  not  only  of 
those  Boer  wonien  and  children  in 
the  camps  wbose  hardships  {souf- 
frances) we  déplore,  and  niany 
among  {parmi)  us  are  doing  our 
best  to  alleviate  them  ;  but  we  bave 


to  deal  («  noK.v  occuper]  wilh  the 
suflering  population  in  South  Africa 

—  Ihc  loyalists,  Ibe  refiigees  — 
(Cheers;  —  those  who,  in  spite  of 
almost  f/«r4vyi/c)  jndescribable  tenip- 
lations  and  of  alniost  irrésistible 
pressure  bave  reniained  faithfiil 
l/iclèles)  to  their  allegiancc  iHear, 
hear).  And,  iasl'enf,,,,  but  not  pcr- 
baps  least  {moins),  we  bave  to  think 
of  tbc  taxpayer  {cnnlribunble,  hcre 
at  home  (llear.  hcari.  (ienllenien,  in 
theinterestsofall  wboareconcerned 
in  this  war,  am  I  not  righl  (n'ai-Je 
pas  raison)  wben  I  say  that  liuma- 
nily  and  mercy,  no  less  than  policy 
and  statesniansbip  (raison'  il'Etal], 
demaiid  the  protiiptcst  and  tbc  most 
effective  use  of  every  resource  and 
every  expédient  that  niililary  art 
and  'militarv  science  can  suggêst  ?" 
(Cheers.) 

Do  yoii  like  {voule:-vous)  to  know 
whatistbelîrilisb  Empire"?  —  "  Em- 
pire is  a  Word  that  means  {vent 
dire)  différent  things  in  différent 
mouths  {honrlu-s)  and  to  différent 
ears  (oreil/es).  Hut  what  does  it 
niean  to  us  Libérais?  It  does  not 
mean  a  syndicale  for  the  explora- 
tion and  exploitation  of  the  races 
of  the  worla  ((Cheers).  It  does  not 
mean  a  mère  commercial  parlner- 
ship  (association)  founded  on  the 
basis  of  profit  and  loss  (nerte).  It 
does  not  mean  simply  a  niutual  In- 
surance Society  for  tbc  protection 
of  its  members  against  (contre)  ex- 
ternat atlack.  Its  signilicance  and 
its  value  to  us  are  this,  that  with 
ail  its  failures  (échecs)  and  sbort- 
coinings  (insuf/isance),  with  ail  its 
weak  places  (endroits  faibles)  and 
its  black  spots  (points  noirs\  it  is 
the  grcatest  and  the  most  fruilful 
experiment  that  tbc  world  bas  yet 
seen  in  the  corporate  union  of  free 
and  self-governing  comnuuiities.  " 
(Cheers). 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Professorat  com 

TUÈMF. 

Il  ne  faut  pas  perdre  son  temps. 

Un  des  hommes  qui  ont  le  plus  lio- 
nori  la  France,  le  chancelier  d'.Xgues- 
seau,  ne  pouvait  comprendre  qu'on 
s'amusât  à  perdre  le  temps.  On  raconte 
à  ce  sujet  l'anecdocte  suivante  :  Comme 
il  était  tri;s  exact,  il  descendait  toujours 
à  midi  sonnant  dans  la  salle  à  manger. 
C'était  l'heure  du  dîner.  Mais  le  plus 
souvent  il  devait  attendre  cinq  à  dix 
minutes  avant  qu'il  fût  servi.  Comme 


mercial  (11H)1\ 

ce  retard  était  habituel,  il  résolut  de 
l'employer  à  quelque  chose  dulile  :  il 
lit  mettre  du  papier  et  des  plumes 
dans  la  salle  à  manger  et,  tous  les  jours, 
il  écrivait  quelques  lignes  en  attendant 
sa  femme.  Au  bout  de  dix  ans.  il  sut 
ainsi  gagner  assez  de  temps  pour  com- 
poser un  livre  qui  honore  l'iiumanité 
et  qui  eût  demandé  un  an  de  travail  à 
un  autre.  C'est  ainsi  qu'il  gagna  à  ses 
moments  perdus  un  an  de  travail  sur 
sa  vie.  Frédéric  Soclié. 
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LEÇON  DE  RÉCAPITULATION 

Conjugaison. 

Je  lui  causais 

Il  ne  répondait  pas  en  anglais 

Ne  comprenait-il  pas  ? 

Votre  ami  no  vivait-il  pas  ici  ? 

Nous  avions  de  jolies  lleurs 

Vous  n'aviez  pas  d'oiseaux 

N'avaient-ils  pas  un  j,'ros  arhie? 

Les  arbres  n'étaient-ils  pas  en  lleurs? 

Il  n'y  avait  rien  dans  le  nid 

J'avais  eu  une  bonne  montre 

Elle  n'a  pas  été  malade 

Cela  n'a-t-il  pas  été  en  mai  :' 

Le ti'i!)[iN  n'avait-il  pasétépluschaud  '! 

Nous  aurons  un  abri 

Vous  serez  tout-à-l'ait  mouillés 

Ce  serait  bien 

Aurons-nous  de  la  pluie? 

Ne  sera-t-il  pas  trem[)é  ? 

Le  soleil  ne  sera-t-il  pas  brillant  ? 

Soyez  un  garçon  sage 

Oue  je  vois.  Voyons 

(Ju'il  no  lasso  pas  attention 

OuAlIrod  no  sache  pas  cela 

.Nous  nous  laverons 

Ne  s'aideront-ils  pas  d'un  l'autre)? 


/  latked  lu  him 

He  did  not  answer  in  English 

Did  he  not  understand  ? 

Did  nol  your  friend  live  hère  ? 

We  hud  pretlij  /luwers 

You  had  not  any  birds 

Had  they  not  a  Oiy  tree  ? 

Wrre  not  Ihe  tvees  in  blossom'.' 

There  iras  nolhinn  in  the  nesl 

I  had  had  a  yood  iratch 

She  has  not  been  ill 

Has  it  not  been  in  May  ? 

Had  not  Ihe  iceather  beenwarmer'? 

We  shalt  hâve  a  shclter 

You  luitl  be  quile  iret 

It  luoiild  be  nice 

Shiill  wc  hâve  rain  ? 

Will  he  not  be  drenched  ? 

Will  not  Ihe  sun  be  brirjhl  ? 

Be  a  good  boy. 

Let  me  see. 

Do  not  let  him  pay  attention 

Do  not  let  Alfred  knoir  ihat 

We  shall  ivash  ourselres 

M'ill  they  not  help  eacli  other  ? 

Revision  des  mots  invariables 


There 

là 

/iKs7  now 

In,  into 

dans,  on 

l'iease 

And 

et 

But 

Of 

de 

Of  course 

For 

j)0ur,  pondant,  car 

Suppose 

On 

sur 

Bcca  use 

With 

avec 

If 

When 

(luand.  lors(pie 

So 

Where 

où  (adverbe i 

Throuqh 

Or 

ou  (conj.i,  ou  bien 

Bach  ' 

Why 

piiiin|iioi,  eli  bien,  dame 

l'pslairs 

A  gain 

encore,  de  nouveau 

/toirnstairs 

As 

comme,  parce  cpie 

Ml  orer 

Like 

comme,  somblabb'  à 

At  hand 

IVon< 

maintenant,  (U- 

Surit  a 

If  010 

comment,  comme 

Quitr 

Vcri/ 

très,  mémo 

On  h/ 

Weïl 

bien,  cii  bien  1 

Oui 

A  t  last 

onlin 

Oui  of 

Soon 

bionlôl.  tilt 

jXevrr  miiid 

Then 

alors,  onsuilo,  puis 

Anyhiar 

Alicays 

toujours 

hislrud  of 

A  Ireailij 

di'jà 

(ioodbyr 

Not  i/ri 
Dnrinij 

pas  encore 

llow  ntuch 

[)Oiidanl  fprép.),  durant 

So  mur  h 

Whilé 

pondant  (pie 

\'ery  viuch 

Still 

oucoro,  toujours 

en  ce  moment  mémo 
s'il  vous  |)lait,  veuillez 
mais,  ne  ..  (|ue 
naturellement 
su|>[)osons 
parce  t|uo 
si  (Conjonction) 
si  (adv.),  tellement 
;'i  lra\ers,  par  riiilortH''(liair<'  ilf 
de  i'otour,en  arrière 
on  liant  (île  l'escalier) 
en  bas 
partout 

arrivé,  tout  près 
un  toi 
tout  à  fait 

scidomonl,  ne...  (|ue 
hors 

hors  do,  sur,  oté  ilo 
n'y  l'ai tos  pas attonlion 
de  n'im|)orle  quelle  façon 
au  lieu  de 
adieu,  au  revoir 
'  combien  ? 
lollomoni,  tant 
lieaucou(> 
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Exercice  sur  les  comparatifs  et  les  «superlatifp. 

(.1  Iraduiri:  en  aiifjlais.) 
Voir  lopon  MV,  page  212,  sur  les  Comparatifs  et  Superlatifs. 

l.  Aussi  gras  qiruiic  caille  (quail).  —  2.    Aussi  blanc  qu'un  lys  (/%). 

—  3.  Je  ne  suis  pas  aussi  fort  {slrong)  que  vous.  —  4.  Mon  frrre  est  plus 
âgé  {o/d)  (|iie  moi  (/).  —  -i.  Votre  sœur  est  plus  grande  f/f///i  que  vous.  — 
G.  L'acier  est  plus  dur  [hard]  (|ue  le  fer.  —  7.  .Mon  [)orto-plurne  est  plus 
court  (short)  que  le  votre.  —  H.  Je  suis  le  plus  jeune  (i/o»"^;  de  en)  mon 
école.  —  9.  Les  enfants  sont  plus  heureux  fpie  les  hommes.  —  10.  Le 
renard  est  le  pins  ru.sé  (sly).  —  11.  Le  plus  gai  (merry)de  tous.  —  12.  Il 
est  plus  facile  (eax}/)  d'écrire  anglais  (pie  de  jiarlcr.  —  1-3.  Vous  serez  très 
heureux.  —  Je  suis  bien  fatigué.  —  lit.  C'est  le  plus  gras.  —  15.  Le  fer 
est  le  plus  utile  [useful)  des  métaux  {métals).  —  16.  Les  enfants  sont  plus 
bavards  (pie  les  hommes.  — 17.  J'ai  une  nioillenre  note  (mark)  (pie  vous. 

—  18.  Votre  devoir  {tasfij  est  le  plus  mauvais.  —  19.  L'été  est  la  saison 
la  plus  chaude.  —  20.  Les  prairies  ne  sont  pas  aussi  vertes  qu'au  prin- 
temps, mais  les  épis  de  blé  sont  plus  jaunes  et  plus  murs. 

Exercice  de  récapitulation. 

Traduire   les  questions  suivantes   et    y   réponiire  directement  en  anglais  par  une 
phrase  complète.  Ex  :  Parlez-vous  anglais,  Monsieur:   ■'  Do  you  speak  Etifjlish,  Sir  ?" 

—  "  Yes,  Sir,  I  speak  Enijlisli  ". 

1.  Parlez-vous  anglais,  iiionsiinir  :' — 2.  Pouvez-voiis  me  comprendre  ? 

—  3.  Voyez-vous  cette  maison  '!  ■ —  i.  Dites-moi  quelle  ditlérence  (differ- 
rnce)  il  y  a  entre  une  maison  anglaise  et  une  maison  française.  —  5.  Savez- 
vous  ([u'il  y  a  sept  jours  dans  la  semaine?  —  Nommez-les.  —  6.  Où  avons- 
nous  été  un  jour  avec  mon  ami  Alfred?  —  7.  Avons-nous  trouvé  un  nid  ? 

—  8.  Lorsqu'Alfred  essayait  de  descendre  de  [from)  l'arbre,  (pi'arriva-t-il 
[to  happcn)  ?^  9.  Pouvez-vous  compter  jusqu'à  {up  to)  cent  ?  Comptez. 

—  10.  Dites  quel  est  votre  emploi  du  temps  de  chaque  {every)  jour.  — 
H.  Remarquez  (notice)  la  tournure  (lurn)  suivante  (folloicing)  : 

—  JJuw  vld  arn  you?  —  (Juel  âge  avez-vous  ? 

—  /  ivas  Icn  years  old  on  tlic  —  J'avais  dix  ans  le  3  janvier. 
third  of  January. 

[Mot  à  mol  :  Combien  vieux  ètes-vous  .'J'étais  dix  ans  vieux  sur  le  3'  de  janvier.) 
et  dites-moi  quel  est  votre  âge  et  le  jour  que  vous  êtes  né  (you  were  born). 

—  12.  Quelle  heure  est-il  à  votre  montre?  —  13.  Est-il  onze  heures 
moins  dix  ou  onze  heures  dix  ?  —  14.  Comment  vous  appelez-vous  (trad.  : 
(|uel  est  votre  nom)  ?  —  15.  Avez-vous  vu  quelquefois  un  orage  ?  Faites-en 
un  récit  (givc  an  account  of  il).  —  16.  Mon  ami  .Mfred  ne  sentait-il  pas 
au  bras  une  vive  douleur  ? —  17.  Qu'y-a-t-il  ?— 18.  Sera-t-il  bientôt  guéri  ? 

—  19.  Avez-vous  visité  une  ferme?  —  20.  Que  voyez-vous  dans  la  cour 
de  la  ferme  ?  —  21.  Les  poussins  étaient-ils  tous  obéissants  ?—  22.  Pour- 
quoi les  canards  aiment-ils  l'eau  ?  —  23.  Voyez-vous  beaucoup  de  per- 
.sonnes  dans  les  champs  en  été  ?  —  2't.  Que  font  les  gens  dans  les  prairies  ? 
25.  Fait-il  chaud  aujourd'hui  {to-day)i 


Les  Quatre  langues 


N"    1 


1er  Janvier  1901. 


lr«  Année. 


Actualité. 


ÏJtïQfibcnt    fitiigev    in    ftblii. 

Si^on  biegaii,;e9{£iîci.ioii  '^Uiris  burtf) 
SScIgicn  unb  uon  ber  bclgiidjen  ©rcii.^e 
iiÊet  Slac^en  bis  flôln  luar  eine  9tctl)e 
{série,  suite,  succession)  unbefc^rei6= 
licier  Sl)mpat^icfunbgebiingcn  (dé- 
monstrations, iiianiffslations  de 
si/iiijMthie).  Iro^bcm  bie  jîbdnic^e 
3eituiig  beftiinbig  (constamment, 
toujours,  aeer  persistance]  abge= 
(oicgcd  (calmer,  apaiser,  réprimer) 
f)attc,  iwûr  in  .ftoln  fclbft  ber  gmpîang 
Qufeerorbeiittid).  ^ïgfi'biDflcOe  {(/uet- 
conquc,  toute)  ïBetciliguiig  [présence, 
participation)  anttIict)Cï  (administra- 
tif) "Çcrfijiilidjfcitcn  fcl)ttc  bnbci.  S)n 
5Pr(ifibcnt  .tuitgcv  megeii  ieintr  Sleifc 
nad)  îeiitjdjlunb  uercU'îaumt  (-'(■;///(/(■/•) 
^attc,  firf)  ODVl)cr  ciius  oîiijicUfii  Œiii= 
pfangesi  bei  .^ofe  ju  tievîicf)crii,  fo  unir 
cr  uor  amtlid)cn  îliigen  aujc  i/eux  de 
l'administration)  biâ  iievab  jlim 
ÊifenbQ^n=!Borftaitb  ^direction  des  rhe- 
■mins  de  fer)  nuv  ciiic  *}.trioatpcvfon. 
ffiic  ffleuoltevuiig  in  .)li)ln  bacl)tc  onbcrs. 
îi'oljbcnt  iïviiger  ctft  Mii(()to  uni  cin 
1U)V  cintvaf,  l)nttc  fief)  nuf  bf'i  '-Babn: 
fteig  (ijiiai,  Irollnir),  foluif  Dov  bcnt 
ajnbnfjofagcbiiubc  in,iUii|rf)cn  eine  ge= 
loaltige  (considérable)  Dicilfri)cnnuifîc 
fingcfunbeii,  bie  flrliger  ,511  feljcn  i)cr= 
langte  (demander)  unb  îirf)  uni  (eine 
Vlnovbllling  {ordinniaïuT,  disjidsilion) 

unb  (eine  *.Hl'fi>cnnngoinii[iiuil)nie  [me- 
sure jiour  interdire  l\trrès)  (iiius 
nifïte  (s'inijuièler,  sr  jn'éoreuper), 
loubevn  ben  aUugeti  beo  '^.Iviifibenten 
unibldngte  {rntuurer  en  raui/s  jii-i\s- 
sés),  fi)  bnfi  biefev  fine  UJievtelftnnbe 
U'rtVteii  nuifitf,  olu'  fv  illu-ihimpt  iiitO; 
fteigen  (onntc.  ci'gor  bu-  îci(oii  bev 
(fifeiUiiil)uU)iigcii  Uunen  mm  hegciflfitou 
[2] 


53etel)retn  (partisans  respectueux) 
•ftriigers  befticgcn  loorben.  Ser  Sa^n= 
f)ojëUorftanb  (la  direction  de  la 
(/are)  unb  bie  îpolijeioffi.jiere  fuc^ten 
fcftliefeli^  (finalement)  ben  *prûfiben= 
teil  Quf  Umloegen  {chemins  détour- 
nés, détours)  juin  Dlusgûuge  (sortie) 
,iU  geleiten  l<juider,  diriger,  con- 
duire), cAtx  aurf)  f)ier  mat  eâ  ni^t 
mogtic^.  S)er  Sa()nf)OTâ=Cberinfpe(tor 
(l'inspecteur  chef  de  la  ijare)  Laiié 
fiiljcte  bnfjet  ben  *:ptdfibenten  mit  Un= 
teiftii^ung  [aide,  secours]  einigcr  Qn= 
bcreï  §«ïïf"  •"  î'"'  Sienftjinimer 
(cabinet  de  service],  mo  ber  ^rdfibent 
eine  lia(6c  Stiinbe  Derbiieb. 


Œeutfdjln'ib'*     ÎScrfjoItiiiô 
(attitude]  3U  ©ngtaub. 


Xn  5lic^t=gnipfaug  ^triigerà  in  i8cr= 
lin  (uni  ini  beutid)cn  Sieidiotnge  ernftî 
Ijajt  ,iuv  îinnd)c  (').  Sev  9icid)o;an.)(ev 
0.  i8ulo>u  fiigte  u.  0.  (»). 

Sid)  iiber  bie  ÎBejicbiingen  jiuiic^en 
jMjei  gro&en  unb  iclbftbeuiuBten  (ayant 
conscience  irettx-mcmcs)  'iUU(evit  alla; 
,)ufpïed)en,  ift  nid)t  gnnj  leid)t,  iiirfil  fo 
leid)l,  mie  es  uielleidjt  ninnd)ein  er= 
fdjeint,  uicnig|ten4  nid)t  îiiv  mic^  in 
nieiiifv  iieviintuiovtlidjen  :<yi(i'  entraîne 
des  rcsponsahililcs)  Stellung  isitua- 
(10)1,  position).  3d)  nelinie  uber  leinen 
îlnftanb  (Je  n'hésite  pas  à),  niid) 
iiud)  l)ievftbev  iiu«jufpverf)eu.  fflJiv 
ftfl)en  CyugUinb  gegeniibcr  iiuUftdnbig 
nuiihliiiiigig  bu,  U'ir  (inb  nid)t  um  eint« 
.yiniUfo  iUeite  (l'cimisseur  d'un  che- 
veu) inel)r    nnf    efnglnnb    ongeiDiefeu 

(I)  Ktrc  mis  sur  li'  lapis. 

(il  Aliirvialiou  :  untcï  «iibevnt,    l'iilro 

.lllIll'S. 

\LI.KII.    t 


Al.LKMA.M) 


r 


(liés),  ali  (Snglanb  ouf  uiisi,  (Seljr 
rie^tig  !)  aber  miv  fiiib  bcrcit  auf  bcr 
aSafià  flcgcnfcitigcr  ;iiiirfiirf)tonof)iiic 
{(Ujards  timti'rls)  uilb  Diilliacr  (01eid)= 
l)cit  mit  (fiiiilrtiib  in  iTiiebc,  5rciiMb= 
frfjaft  mib  Cfiiitrnc^t  (concorde)  311 
lebcii.  Œiiglaiib  gegcniibft,  Xo'n  baà 
unâ  uonmnn^crSeitc  ^iigcmutct(''xà/(f) 
luirb,    beii    Don  Quixdlle   ,îi'    il'ifïc" 


uiib  bic  Sîûiije  (in)ul(g(n  'mettre  en 
arrêt)  unb  loêjurenntn  (fondre,  se 
pric.ipiter  sur),  ido  irgenb  in  bfr 
SÛJclt  eiigliirfjf  SBiiibmii^len  gfl)fn,  boju 
finb  loir  iiic^t  betufeii  {ajijielés,  iles- 
litih).  (Cebtjnfte  3"1timmung)  (appro- 
bation). 

[31  û  cf)     j)  a  r  1 Q  m  e  II  t  a  r  i  i  (§  e  n     iB  e: 
ricf)tcii  (comptes  rendus).] 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Sie  33  te\U  in  6^ina. 
Sic  *i'tEÎfe  îef)(t  in  6()ina  ;  Wal  I)cute 
alâ  foldjf  in  bcr  Jorm  Bon  cincm  îulicnb 
J)olitifcl)fr  ^citungcn,  mit  faum  taufcnb 
îtbonnentcn  fiir  jcbc,  befteljt,  luirb  non 
fïrcnibeii  rcbigicrt  unb  ocrtritt  mcf)r  bic 
"Jlnîdjannngcn  biejcr,  al-%  bie  bcr  Ptiincfcn; 
bic  *^îetinfi=3''''""8'  ^'''  tiiglicb  in  Wonu§= 
ïript  unb  gcbrnrftcr  j^oxm  er(cf|cint  — 
bic  crftc  (Srroiibnunfl  cincâ  cbinefi(d)cn 
!Rci(ï)S=îln,icigcr§  ftommt  auâ  bcm  S.  ^ai)X-- 
bunbcrt  n.  Plir.  —  entf)iiU  nur  .f)ofnac^= 
rii^tcn,  (Jbittc  unb  Scrii^tc  ;  bic  iHoUc  bcr 
5Brcf[c  in  anbercu  i'cinbern  fiiUt  baf)er  bcn 
^cnjorcn  ju,  bic  Bcrl)flict)lct  finb.  alleâ, 
loaâ  inncrbalb  bcr  iljncn  jugeroicicncn 
ffireuicn  gc(cl)icl)t  obcr  ionft  iljre  5lutmcrt= 
fomtcit  cvtfgt,  jur  .ftcnntniâ  bc§  Sîaiicrâ 
ju  bringcn.  ^m  atlgcmeinen  crjreucn  fiii) 
bic  g^'iorcn,  notnentlicf)  bic  niobercn 
®rabcg,  tcincs  bcfonberen  îSute?  unb  raers 
ben  b'iuf'S  angejc^ulbigt,  il)rc  [ictiorjugte 
Stcllung  JU  if)rcm  obcr  ibrcr  ,5'^f"n''ï 
-Oortcil  JU  mi§btouii)cn. 

M.  von  Hbandt  (21  uI  bem  Çanbe 
bes    3°?!^^'- 

THÈME 

1812. 

C'est  le  quinze  septembre  mil  liuit 
cent  douze  qu'on  apprit  notre  grande 
victoire  de  la  Moskona.  Tout  le  monde 
(f'tait  dans  la  jubilation  et  s'écriait  : 
0  Maintenant  nous  allons  avoir  la  paix... 
maintenant  la  guerre  est  Unie. . .  » 

Huit  jours  après,  on  sut  que  nous 
étions  à  Moscou,  la  plus  grande  ville 
de  Russie  et  la  plus  riche  ;  chacun  se 
figurait  le  butin  que  nous  allions  avoir, 
et  l'on  pensait  que  cela  ferait  diminuer 
les  contributions.  Mais  bientôt  le  bruit 


courut  que  les  Russes  avaient  mis  le 
feu  dans  leur  ville,  et  qu'il  allait  falloir 
battre  en  retraite  sur  la  Pologne,  si 
l'on  ne  voulait  pas  périr  de  faim.  On  ne 
parlait  que  de  cela  dans  les  auberges, 
dans  les  brasseries,  ii  la  halle  aux  blés, 
partout  :  on  ne  pouvait  se  rencontrer 
sans  se  demander  aussitôt  :  «  Eh  bien... 
eh  bien...  ça  va  m,il...  la  retraite  a 
commencé  !  » 

E  '.ckhann-Chatrum. 
{Histoire  d'un  Conscrit  de  1813.) 


Heureuse  situation 
de  la  France 

Le  grand  avantage  de  la  France,  on 
l'a  dit  bien  souvent,  est  d'appartenir  à 
la  fois  au  monde  méditerranéen  et  au 
groupe  des  contrées  océaniques.  Elle 
est  le  pays  de  jonction  entre  les  con- 
trées atlantiques  du  Nord  et  les  terres 
inéditerranéennesdu  midi.  Voilà  ce  qui 
fait  le  caractère  spécial  de  la  France  au 
point  de  vue  de  la  géographie  et  de 
l'histoire,  ce  qui  lui  assure  un  rôle  dis- 
tinct dans  l'humanité. 

Quand  on  considère  l'ensemble  du 
continent,  on  voit  en  effet  que  la 
France  est  la  seule  contrée  où  les  com- 
munications soient  naturellement  faciles 
entre  les  rivages  de  l'Océan  et  ceux  de 
la  Méditerranée  ;  c'est  là  que  les  deux 
versants  s'emboitent  le  mieux  par 
leurs  bassins  respectifs.  Aussi  la  France 
est-elle  devenue  historiquement  la 
terre  où  les  races  du  Nord  se  sont 
unies  .à  celles  du  .Midi,  où  la  civilisation 
méditerranéenne  est  venue  se  croiser 
avec  les  éléments  de  culture  celtiques 
et  germains. 

E.  Rbclos. 

(Ecoles  supérieures  de  commerce,  1 900.) 
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ALLEMAND 


V^  Leçon. 


Verbe  fetn  (sa-i/i/i),  Etre. 


3nbicatiB  ^rafenS 

6in'jat|I  { 

ùngiiliLT) 

3d^  6in 

Je  suis 

Su  6ift 

ïu  es 

6t               , 

Sic                 ift 

Il  est 

Elle  est 

gsfneutre)] 

C'est 

mef)ï'iai,l  (pluriel) 
soir  fiiib  Nous  sommes 

31)r  feib  Vous  êtes 

©if  finb  Ils  sont 


SPtâte'ritum 

^in 

'3«l)l 

3(^  luiir 

J'étais 

2u  marft 

Tu  étais 

er 

f  mn 

Il  était 

Sic 

Elle  était 

®â  (neutre 

)^ 

C'était 

ÎDleljrjû^t 

20iv  luarcn 

Nous  étions 

3l)r  ii'nrct 

Vous  étiez 

Sic  roarcn 

Ils  étaient 

Remarques.  —A  l'imparfait  0}.!ratc'ritiim)  la  1™  et  la  3°  personne  sont  sem- 
blables, au  singulier  l&n\\al)l)  comme  au  pluriel  (Wtctjrial)!). 


Vocabulaire. 


Ç»niipt'n)5rtet  (substantifs). 


.M.ASCULINS 

ri-'xiisi.Ns 

®er  Sa'tcr 

Le  père 

ïic  ÎJliit'tcr 

La  mère 

Ser  Sol)ii 

Le  Mis 

Sic  îoil)'tev 

La  (ille 

.(îar( 

Charles 

Viiiic 

Louise 

NEL' 

BE 

PLURIEL 

3)aâ  itinb 

L'enl'ant 

®ic  (frtfiii 

Les  parents 

(Sigcnfc^afts'uiûrtci-  (adjeeiifs) 


Dit 

Agé 

IIllUiOllI 

Indisposé 

aefuiib 

lîieii  pdrl.iMl 

tliUlf 

Maiaile 

unii 

Pauvre 

H'Ill) 

Hielie 

gut 

Bon 

tibfc 

Méehant 

ftOïf 

Fort 

(ri)  m  ad) 

Kail.le 

,)ufvic'bfn 

Content 

luiiiu'vicbfii 

Mec-onlent 

hiiflirii 

Poli 

luilioilid) 

Impoli 

tvanc 

Paresseux 

iivhcitjam 

Laborieux 

jUIIfl 

Jeune 

ALLEMAND  TSI 


Vocabulaire  'suite) 


iiicÇlt 

Ne  pas 

norf) 

Encore 

iinb 

El 

o'bfr 

Mais 

in 

Oui 

nciii 

Non 

jfl't 

Miiitilciiatil 

fellt 

Tn-s 

EXliRCICES 
(|irononiL'r  ii  haute  voix  tout  ce  qu'on  écrit) 

I.  —  3(1)  ''i'i  J"i'!!  ;   2"  l'ift  n";    3!cr  Sater  ift  gciimb  ;    îie  SDlutter  ift  franf  ; 

Soâ  ftinb  ift  iniuiclil  ;  ÏUiv  fiiib  arin  ;   3()v  feib  rcid)  ;  ®ie  finb  gut. 

II.  —  Hcprcndre  les  mi'mes  }iliras''s  avec  la  forme  négative  : 

^i)  biii  iiirf)t  jiiiu];  2ii  bift  iiirfjt  ait,  etc. 

m.  —  Forme  inlcrrogatire  ; 

ÎBin  id)  iuiuj'c'  SBift  bu  ait?  ^H  ber  iSatev  gefimb?  etc. 

IV.  —  Itemplacer  le  présent  par  l'imparfiiil. 

^à)  tvax  iiing;  bu  umvft  ait,  clc. 

V.  —  Forme  inlerrofjative  : 

aSar  irf)  juiig  '•:'  ÏÔnift  bu  ait,  etc. 

VI.  —  Forme  inierrogative  et  négative: 

aSar  ict)  iiicfit  iuiig?  aOnrft  bu  tiicljt  ait,  etc. 

Thème. 

1.  Le  père  et  la  mère  sont  âgés.  —  2.  Le  fils  est  jeune.  —  3.  N'es-tti 
pas  malade  1  —  'i.  Non,  je  suis  bien  portant,  mais  Charles  est  indisposé  et 
Louise  est  très  malade.  —  5.  Les  parents  sont-ils  pauvres?  (traduire: 
sont  les  parents  pauvres?)  —  6.  Ils  étaient  pauvres,  mais  ils  sont  mainte- 
nant riches.  —  7.  Tu  n'étais  pas  méchant.  —  8.  Vous  étiez  bonnes.  — 
9.  Nous  étions  âgés.  —  10.  Le  père  et  la  mère  sont  grands.  —  II.  Le  fils 
et  la  fille  étaient  encore  petits.  —  12:  J'étais  jeune  et  je  suis  vieux  ;  tu 
étais  petit  et  tu  es  grand  ;  l'eiilant  était  faible  et  il  est  fort;  nous  étions 
mécontents  et  nous  sommes  maintenant  contents;  vous  étiez  impolis  et 
vous  êtes  polis;  ils  étaient  paresseux  et  ils  sont  laborieux. 
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ALLEMAND 


Actualité. 


9tcform    bev  l)bl)creu    2c()uUu('j 
iii    2eul|c()lanb. 

5lU6  bcm  faiicrlid)cii  (Silati  uinnit,  bie 
3icform  bcr  f)bl)crcn  Srfjulcn  bctrcfjciib, 
cntncljmcn  {rxtraiir.  nniirunlfn  mir  foI= 
gcnbcà  : 

I.  iDcjûglicf)  ber  Scrctfttigungeu 
(snrii-tioris,  droits,  préroijatices)  ift 
bauon  QU6,iuge()cn  {il  faut  partir  de 
ce  point),  bafe  baé  (§i)mnQÎiiiin,  bas 
8îeû(gl)mnaftum  iinb  bit  Cliev= 
3icQlf(^ulc  in  bcr  gr.^ieljung  jur  q11= 
gcmcincii  ©eiftooliilbuiig  {cnHurr  in- 
tr/lrrtiirllr)  ttl5  gltidjlUQrtig  (équiva- 
lents) an,}iiic()eii  fiiib  imb  mir  111)0= 
fcrn  (en  tant  que)  eine  gtgâiijung 
crforbcrlic^  {nécessaire)  bleibt,  ois  eë 
fût  mniicf)c  Stubien  unb  fflenifé.iiucige 
(ratéi/ùrie  de  prnfessiùii)  iiocft  bi- 
foiibcvcr  iiorfeimtiiifff  (connaissances 
jirrliiui, mires]    bcbavf,     bcrcn    S8cr= 

lllittclling  (riiiuiniiniration  .  iirlion  de 
ddiiiicr.  (le  Inifisnielire)  incf)t  obcr 
borf)  iiirf)t  in  bcmfcU'cn  lliiifrtngc  (/<//■- 
r/eur,  étendue)  ,)ii  bcn  îhifgal'rn  jcbcv 
3lnftalt  (rtahlissenient)  gcl)i)Vt.  Scill= 
Clltjln'CCf)Cnb  [ronfunnénient  à,  en 
r<iis<in  de  re  point)  ift  iiuf  bif  3lllo= 
bcI)niing(ca;/('iiM'o»i)  bcv  33evi'rf)tigiiiigfii 
bcr  rcaliftifdicn  Slnftnltcn  (')  23cbntf)t 
311  lic()mcn  (aroir  èi/iird,  tenir  minple 

de).    Scimit  ift  ,îiiglcic0  bcr  bcftc  SBcg 

gcuiiffcil  (indiqué,  UKiuIré),  brtO  Slll: 
fcljcii  {riiiisidéruliiin,  créilil)  niib  beil 
i^ffiict)  bicjfv  Vliiftallfii  \u  fiirbovn  iiiib 
fo  aiifbif  gvoîji'vc  'iicviiKaciiiciiirviing  (') 
bco  voaliftitc()cii  aiMficna  Ijiiijiiwivfcn 
lai/ir.  exercer  une  action). 


(1)  L('s  renies  supérieures  qui  inr- 
n'S|ioiiili'nt,  il  peu  pri'S,  :\  nos  rla- 
hlissenieiits  d'oiiscinneineiit  siM-oiul.iirr. 

(2)  Etnlilissements  où  ou  a  plus  pai - 
liiMiliî'rcincnt  ou  vue-  les  réalités,  les 
liosiiins  lie  la  vie  uioileruc. 

(;i)  Aclioii  lie  ii'|iau(lie,<lc  généraliser. 

161 


2.  Surcf)  bic  gruiibfd^lic^e  {fonda- 
mental) Slncvfcnnung  ber  05Icicf)iocrtig= 
feit  bcr  brci  fjijfjern  i;cf)ranftalten  roirb 
bic  ÎJlbglicfjfcit  geboten  {offert,  pré- 
senté), bic  Sigenart  (caractère,  na- 
ture) eiiicr  jcben  ttâftigcr  ju  bctonen 
(accentiier).  î){it  Dtiicfficfit  [en  consi- 
dération de,  ayant  éi/ard  à)  [)icrouf 
luill  idj  nitftts  bagegen  erinncrii,  baê 
im  Scorpion  {plan  d'études,  pro- 
Urammcs)  bcr  ©Ijinnaficn  unb  'SitaU 
gymiiaficn  bas  l'atciniftijc  einc  -eut; 
ipverfjcnbc  iMcrftdvfung  cifd^rt  (subir). 
SBcfonberu  ÏCert  abtx  Icge  ii)  (j'ai- 
taclie  une  importance  /larticnlii're) 
barauf,  bafe  bci  bcr  grofjeii  Sebeutung, 
uield)c  bic  «cnntuis  bcs  (fiigli= 
fcben  geiuonucn  t)al,  bicfc  êprac^c  ouf 
bcn  ®i)mnafien  cingef)cnber  (de  plus 
pri'S,  plus  à  fond)  bcriic(fit()tigt  (trai- 
ter, étudier)  luirb,  bestjalb  ift  iibcraU 
nebcu  bcm  griecf)iîcfifn  ciiglifdjcr  gr= 
frtOiintcrricl)!  bis  Uiitcvjecunba  (classe 
de  Troisième)  ju  gcftattcn  unb  auûcr= 
bcm  in  bcn  brci  obcrn  .(Unffcn  bcr 
Bijiiinoficn,  mo  bic  i)rtli(f)en  (locales) 
iicrlHiltniiic  bafiir  fiirocficn  (ileman- 
der),  bas  ciigliicijc  an  StcUc  bes  Jïriin= 
,)ufiid)ciiiiiitfv  !8cibcl)altiing(('//  conser- 
rant)  bco  Icfetcm  als  fatnltatiiicn  Uu= 
tcrridjtsgcgciiftanbco  (mulièrc  il'en- 
seiijneineni)  obligalorifd)  ,)ii  mad)cii. 
?liid)  crfd)cint  es  mir  aiigcicigt,  baf; 
im  l'i'hriilaii  bcv  Cbrr:;)ifalid)iilcii, 
lucldjcv  luid)  bcr  £liiiibcn,ial)l  nod)!Raiim 
ba,}u  bictct,  bic  grbfunbc  {ijéo- 
ijraphir)  einc  aufigicbigcvc  (fé- 
cond, qui  donne  des  résultais)  JÇllrs 
f  Oigc  («lie,  sollicilude)   finbct. 

:t.  :in  bcm  Unterridjtsbctricbc  (cn- 
seii/nement)  finb  fflt  I8'.I2  aiif  1>CV' 
ft^icbcncn     WcbictCU    (doiiniines,     mn- 

lières)  iiniu-rd'iiiibarf  ifiivtidjviltf  gc^ 
madjt.  C?o  miifj  abcv  iiod)  iiifl)v  gc 
fd)cl)cii.  'Jlamciitlid)  iiu-rbcii  bic  lîirtf» 
torcii  fiugcbfiif  (se  rapprlunl,  sr  soii- 
reniinl  île)  bcr  *)])al)ll)ing  ((inV,  orcr- 
tisseinenl.  précepte)  ;  a  niiiltuni,  IIOIl 
iiuilta  n  in  iicvftdvrtcm  llinfic  (/i/ii.< 
qu'auiiaracnnt)  baraiif  ,)iiad)tcn  l|rtlicil, 
bafi  nld)l  fiiv  aUc  Uiitrrvid)tofildirT  («ki- 
allm.  s 
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tières  d'enseignement)  glei^  l)o^c 
{aussi  élevées)  Strbcitâforbcruiiflcii 
{exiyencat)  gcftcUt,  foiibctii  bic  luicl)= 
ti(]ftcii  iiiitfr  ihiicii  narf)  brr  gigcnnrt 
bcr  Ufrfdjicbciicit  Sliiflnlleii  in  bcii 
iOovbcrgninb  {prcmio-  plan)  unb 
ucvticft  lucibcii. .  .  S9et  bcn  iicuc= 
ïcii    3pVQ(i)cii  {lani/ues   modernes. 


langues  vivantes)  ift  mit  bcfonbtrem 
yiad)bxnAf force,  l'nerr/ie)  (S(Waiibtf)(it 
im  Z\)\ci)tn  (facilité  d'élocution)  unb 
fK^crco  iOctftanbnift  (comiiréhcnsion, 
intell  it/ciicCjbtrQanç^baunifihurdabte, 
connu)  ®(§riftftcllcï  uii,}U)trebeii  (viser 
à,  s'efforcçr  d'atteindre). 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Bourses  industrielles  de  voyage  ù  l'étranger  (1900). 


La  Science  n'a  trompé  d'espoirs  que 
ceux  qui  étaient  déraisonnables  :  elle  a 
déçu  ceux-là  seuls  qui  lui  demandaient 
des  révélations  qui  ne  sont  pas  de  son 
domaine.  Ne  commettons  pas  cette  con- 
fusion et  cette  injustice,  accueillons 
avec  gratitude  les  bienfaits  dont  nous 
lui  sommes  redevables,  et  ne  lui  impu- 
tons pas  notre  accident,  si  nous  brisons 
nos  faibles  ailes  de  rêveurs  ou  de  poètes 
à  la  voûte  d'airain  qui  nous  sépare  de 
«  l'inconnaissable  ».  La  Science  peut 
supprimer  les  distances,  transporter  la 
parole  écrite  ou  parlée  avec  la  vitesse 
de  réclair,  mais  l'énigme  du  monde,  le 
pourquoi  de  la  vie,  le  mystère  de  l'au 
delà,  échappent  à  ses  métliodes  et  à  ses 
moyens  d'investigation. 

Albert  Petit. 


VEKSION 

Seit  bec  Sifinbung  bet  ()oc{)empfiublti^en 
ïrotfcnplatten  f)ot  bie  'Jj^otogtapfiie  ouf^ 
gc[)6rt,  cin  nur  Bon  gclcintcn  Jac^leuten 
ouâgciibtcs  fiunîtgcrocrbc  ju  icin,  ba  eë 
buïd)  bic  jQfititmâBigc  .îierîtcUung  biejer 
$tottcn  jebet  inteliigenten  5>crion  môglid^ 
tuurbc,  mit  me^r  obct  locnigcr  ©liid  )id^ 
bcr  intcvcijantcn  §crftcUung  p^otogiap^i; 
\i\cx  SBilbct  JU  iDtbmcn.  Sal  umftônb= 
licf)C  îlrbcitcn,  loic  es  burd)  baâ  bis  bafiin  , 
iiOlirfic  naifc  aîetialjrcn  itôtig  luar,  fiel  nun 
fort  unb  man  fonntc  fidj  nac^  grtcic^ung 
biejeâ  gcrealtigen  tcc^nijc^cn  gortidjrittel 
aurf)  bcï  {iinftletiic^cn  Seitc  bci  ^JJiiotos 
giaptiic  julBcnbcn.  îod)  lucnn  oudj  nun 
buïd)  bie  §ilfc  bct  Xrocfcnplattcn  bic 
$^otogropï)ic  in  tcc^niîd)ei  iBcjie^ung 
îc()r  Bcïcinfad^t  lourbe,  jo  bieten  fid^  boi^ 
nod)  3at)ticid)C  lUianncfjmlic^teitcn  unb 
Sc^wicrigteitcn,  bic  nuv  burc^  i^crbciicrung 
bcr  gen)ijl)niicf)en  '•Blotcriolien  ju  iiber^ 
luinbcn  luiircn. 
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2'    Leçon. 


Le  verbe  i  c  i  n    (:a-nin)  et  les  adverbes  de  lieu. 


,f)ier  (//(■)•)  (1), 


Ici. 


SJorn  iforn),  Devant. 

Cben  (ôb'n),  En  iiaut. 

!Rccf)ts  (2),  A  droite. 

3n  ber  SDlitte  (inn  derr  M'tte),kfi  milicii. 

§iet  ift  (gtn.ialir,  singnli«T),   )  ^,^j^j 

Çiicï  finb  (j/<"7j  9Jlcl)v,;at)l,  pi.  i 

3u  ^au]e{isou  lifi-ni'^r),  A  la  mai.soii. 


So  (dd), 

Là. 

Sort  ('), 

Là-bas. 

■Ôititen  (hinfii). 

Derrière. 

Unten  (oi(/i('/i)  (*), 

En  bas. 

«iu£â  (/t/inA.v), 

A  gauche 

aooï 

Où? 

Sa  ift  (Sinjat)!,  singulier),  l        ... 
Sa  nnb(ï)lcl)rial)l,  pluriel),) 
SiiuiBcn  (dra-otuss'ji),        Dehors. 


ma,     Avec. 


Vocabulaire. 

(  Voir  la  première  leron.) 

3lud)  {a-ouch){''),        Aussi. 


EXERCICES 


I.  —  ^d)  biii  l)icv  ;  bu  tùft  bii  ;  cv  ift  bovt;  fie  ift  uovn  ;  luir  fiiib  diiitcii  ;  itiv  icib 
obcu  ;  fie  fiub  iintcii. 

3c^  uiavvecf)t«  ;  bu  loarft  Unffi;  ev  unir  in  bcr  îOlittc;  fie  luav  r,\\  .vaufc;  luiv  iimun 
bïiiufjeii  ;  it)r  imnct  t)icï  ;  fie  nmrcn  liintcn. 

II.  -  I.  Scv  'iiùln  C')  ift  l)icv;  cv  ift  imn.  2.  Sic  SÛluttcv  ift  uieijt  Dicv;  fie 
ift  Iraitf.  -  :t.  ^c§  \mx  oben  unb  .(ïavi  umv  untcii.  -  i.  Su  bifl  vcc^ta  unb  \!uiio  ift 
liufs.  -  :;.  Scv  5Dl)it  umv  bovu  ;  bic  2oc()tcv  uuiv  ui(ï)t  novu  ;  fie  uuiv  Dintfii  unb  bu 
iimrft  in  bcv  Wittc.         (i.  Sic  tfltcrn  uunon  iiod)  iiboii  nnb  b(i>5  .(tiiib  uuiv  untcn. 

7.  !û}ir  luavcn  mid)  untcn  unb  il)v  louvct  uoct)  obcn.  H.  Sic  îod)tcv  ift  icd)t«,  (\\.m 
bev  ÔDl)n  ift  linfo.  '.i.  Scv  'iiiitcv  ift  bvauficn  ;  cv  iiuiv  fvauf  ubcv  cv  ift  icltt  gcfuiib. 
—  10.  Sas  .Uinb  ift  uid)t  bvauficn  ;  es  ift  ,iu  .'oaujc.  —  II.  ^itx  ift  bcr  iUitcr  unb  ba  ift 
bic  lUuttcv.        12.  9Bo  fiub  bic  eitcru  ¥  S^'m  finb  bic  eitcvu. 


(I)  l.;i    li'Ure  h  ;ui  ciiinmciiceiiiciil  iliin    iiinl  »o  pimioiici!   loiijour.<  en   ullciiiaïKl,  iiiuit  il  i'»l 
iiiipussilili.'  ilVu  li|;uii'r  le  son  l'ii  fruiUMb,  il  fiuil  li'iilniiliT. 
{■2)  Ch  11  mil'  iirniiiJiui;illnn  imiticulière  i|U  il  IjiuI  l'iilniilii'. 

[3)  liiMiiil  l:c  piuii..nii:ilinii  iiVal  |ni>  iiiiliiiui'e,    piviii.inrcr  li'  uml  comiiio  en  friinvaiB,  il'ii|in'"s 
s'in  iirUiDHr.iphi'. 

(4)  Kn  ullrinaiiil  u       ou  ;  û  .ic  iiiiin'Miie  ciiiiiiiii'  lu  fiaïUNih. 

(r>)  l'rmiimccr  ni  If   oh  ilii    foiul  .le  la  houclio  coiuiiif  liini|u'"ii  souffle  «Un»  se»  iloigl»  iwur 
li's  n'cliaiiffiT. 
(ti)  Ton»  11'*  sulisliiiilil>  nlhniaiuli'  niuiimMu'iiil  pal-  une  innjimrule. 
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III.  —  /lépondre  en  allemand  aux  questions  suivantes  : 

I.  ;^ft  bcr  aJatcr  (jUrV  3ft  cr  iiit^t  nom?  —  2.  3i"t  bie  SOtutter  aiiâ}  f)ier?  3ff  Tu 
nidjl  flc)imbV  -  ;t.  ajjat  .fiatl  obcn'C  —  t.  SBo  bift  bu'C  Jft  iîuijc  ûuc^  rce^tè'c'  — 
S.  2BQt  bcr  Sol)n  f)iiitcn  ï  —  (1.  iïïSo  lunrcii  bie  glterii  Y  roateii  fie  uiitcn  ï  — 
7.  aScirct  iftr  iiirf)t  obcn  ï  -  8.  ÏOo  finb  ber  £Df)ii  mib  bie  îoc^ter  V  —  '.K  Oft  bcr 
SJntcv  ,iii  .'paufc'c'  —  10.  ^ft  booftiiib  iitc()t  311  .'paufc'c' 

Hki'onses.  —  1.  3(1,  bcr  'iUitcr  ift  hier,  er  ift  nom,  l'ir. 


1\  .  —  Traduire  : 

i.  2J5o  bift  bu  ï  ^à)  bin  l)icr  oî»  f)icv  biii  ic^    (me  voici). 

2.  SCÛo  ift  cr?  dx  ift  bn  ok  ba  ift  cr    (le  voilii). 

:!.  SBo  ift  fie?  Sic  ift  l)ter  ou  f)icr  ift  fie. 

4.  21.H1  )cib  iftr'c'  SBir  finb  ba  ou  bû  finb  luir. 

i).  iffio  finb  fie?  Sie  finb  bort  ou  bort  finb  fie. 

V.  —  Thème. 

1.  L'enfant  ost  à  la  maison  ;  il  (es)  est  indisposL".  —  ~2.  Le  père  est  en 
haut  ;  le  lils  n'est  j)as  en  liant,  il  est  en  bas.  —  3.  Où  est  Charles?  Charles 
n'est  pas  ici  ;  mais  voici  (ici  est)  Lonise.  —  t.  Tn  n'étais  pas  ici,  tu  étais 
là-bas.  —  o.  La  more  n'était  pas  à  la  maison,  elle  était  dehors.  — 
6.  N'étiez-vons  pas  ici  ?  Non,  nous  n'étions  pas  ici.  —  7.  Le  lils  était  à 
droite  et  la  fille  était  à  gauche.  —  S.  Tu  es  en  avant  et  je  suis  encore 
derrière.  —  U.  Les  parents  sont-ils  en  haut  :'  Oui,  ils  sont  en  haut.  — 

10.  L'enfant  est-il  à  droite  :'  .\on,  il  n'est  pas  à  droite,  il  est  au  milieu.  — 

11.  Voilà  Charles.  —  12.  Voici  les  parents.  —  13.  Le  père  n'est-il  pas  ici  1 
(Traduire  :  Est  le  père  ne  pas  ici?)  Non,  le  père  n'est  pas  ici,  mais  voilà  la 
mère.  —  l'i.  Me  voici.  —  l'i.  Les  parents  n'étaient  pas  à  la  maison,  ils 
étaient  dehors,  mais  les  voici.  —  16.  Est-ce  que  Charles  n'est  pas  en  haut  ? 
(Traduire:  Est  Charles  ne  pas  en  haut?)  Non,  il  est  en  bas. —  17.  Est-ce 
que  tu  n'étais  pas  en  avant  ;'  (Traduire  :  Etais-tu  ne  pas  en  avant  ?)  Oui, 
j'étais  en  avant,  mais  Charles  était  derrière. 
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Actualité. 


aSic     gepluiibett  {t)illi''\   rourbc. 

. .  .  Siuficn,  japancT,  gngiônbcv  imb 
Sdnerifancr  teilten  îirfi  in  bie  Seictjiituî 
(orriijiatioii)  bex  ncricf)icbencu  {atfcr= 
liii^cn  Stfjlbîfer  in  *},!cfina.  3en  DUiffen 
niav  es  anf  bns  ftrengfte  uerbotcn,  .pi 
Hliinbeïn;  ob  fitr  bic  iibvigcn  bcr  gc= 
nannten  Siationcn  ein  folcftcs  iierbot 
bcftanben  (cxisti'),  ift  nic^t  bcfannt  ge= 
Uiorben,  unb  fo  erflart  eé  fic^,  loenn  bcr 
luififc^e  CSenevat,  aïs  er  ia(),  mie  bic 
(inbeven  îtupiien  Ijcinbelten,  nacf)traçî= 
lic^  ('ji(i'lqi(i>  Irmps  api-^'s,  aprî-x  rini[i) 
iein  iBebûuetn  bariibcr  ûiisfprac^,  bafe 
bas  ';)3liinbciungsuerbot  cvlaffcn  (publié) 
nuirben  fei. 

3(15  iîerbot  blieb  troljbem  aufrccfit 
cr()iilten  {minulcin)  unb  ift  eo  norf) 
bis  ,5Ut  Stnnbc  ;  aile  (Qegenftanbe,  bie 
bei  ben  vuiîifdjen  Solbatcn  gefunben 
uunben  unb  non  'iUiinbcvung  t)er,)n= 
rnl)rcii  { /imvenir)  (djeincn,  werbcn 
il)nen  un()atnil)ev,iig  {inipitoyablcnient) 
iiieggcnommeu  {eulccr).  3n  *})ott= 
?lrtl)ur  abcr,  rcol)in  bic  ilhiffcn  fief) 
juviirfge.îogen  liuben,  univben  fcimtlicbcn 
Solbaten  bic  .Uoffrv  bMvrf)jnrf)t  {fum'llé) 
unb  uUco  a^evbiirf)tigc  (susprct)  fuU 
felbft  bci  Cffi.^ievcn  fonfisjievt  morbcn 
jcin.  2;ie  ^^Uiinbcrung  bev  *^JaI(ifte  «nv 
einc  gviinblid)C'  (roniji/rtr)  ;  fie  iiniv 
leibev  iiuct)  eine  faarbmijdjc  ;  benn  a 
geniiiitc  ben  'lUiinbcvcrn  nid)!,  tôelb 
unb  Côut  ((ilijcls  ilr  lanlr  nalure)  \n 
finben  ;  nm  fie  foldjcs  nid)t  funbcn,  ba 
,)evftôvtcn  fie  cinfiid)  allée.  So  (ummt 
es,  bafi  niif)t  nuv  .Riften  unb  .(hiften, 
Sd)van(e  uiib  èrtmblaben  buvrt)nicg  unb 
anf'ogviinMidjfU'  ((/"./s  lous  Irsroinxrt 
trcDÙix)  bnvd)fud|t  uunben  finb,  fonbcvn 
l)ol)Ic  !Bion,ieftatncn,  in  bcvcn  i^and) 
Kclb  iicvmntct  (•miijiosé)  uiovben,  finb 
numcftiivjt  (»rnic)-.s-<Vî)  unb  aufge- 
fd)lagcn  {brisi'rs,  oiirrrlex)  loorbeii  ; 
ain  (fnbe  l)at  fid)  and)  uiivtlid)  bas  nev-- 
luntele  Welb  bovin  (icfunben.  ilUi  bic 
Wegenfliinbe  .^n  giofi  unb  bod)  foftbav 
Uiflven,  uniïben  lie  levjdilarten    [mis  en 

iiiori-riii'x),  uiu  uuMiigfteno  ,  un  moins) 
[lO] 


bic  toertDoUcn  {qui  n  w/ie  (jrandp  va- 
leur, précieux),  îeile  baoon  mitju; 
ne^nten.  ®o  finb  Oietc  gtoèe  UI)ren  unb 
Spiclroettc  (.carillons  d'horloge,  de 
pendille)  im  Sommcrpnfaft  unb  in 
fonftigcn  'ilalaftcn  in  Stiicfc  gefdjiagen 
unb  bas  (Solb  banon  gewonncn  {em- 
porté) luovbcn. 
{îtugsbnrgcr  Slbcnb.jeitung.) 


3ntcrnationa(er  ÏBïief nicd)f el 
(corre.fpondanee .) 


In  eben  jc^t  jur  SJerfcnbung  gc= 
langtc  [iji'i  vient  d'être  envoyé) 
;jal)rcSbciid)t  (rapport  annvel)  bcr 
®eutf(^en  6en  traiftel  le  fur 
internationalen  Sr  i  c  f  lu  c  ^  f  c  l 
{office  central  pour  la  coii-espondancc 
iiUerndtiiHKile)  CBcrUialtCV  l'rDf.  U' 
3Ji.)t)avtinann  in  Vcip,;ig:0)ol)li5)  entlicilt 
einc  gennue  Ucbcrfidjt  {opercu)  iibcr  bie 
Seiuegung  ini  abgclaufenen  [écoulé) 
3at)re  lilOO.  Sarnad)  (d'après  cet 
aperçu)  murben  niâljvcnb  biefcr  3'" 
insgefamt  :i:iV2  "iierfonen  angemclbct, 
VM  incljr  als  i.  j.  IS'.i'.i.  4<an  bief  en 
XA'rî  *)>cvfonen  beftanb  bcr  grofetc  ïeil 
ans  £d)iiler  unb  SdjïUcvinncn.  3)nâ 
ftQvtfte  ®d)iilevfoutingent  ftellte  ijn-é- 
.sr/((c/-|  Tcutfd)lanb  mit  IHd,  bavauf 
folgtc  granfveid)  mit  iSM,  îlmerifa 
mit  :i:i:t,  CSvoûbvitannicn  mit  ir,-i.  îa 
iiian  jcbod)  ^u  ben  12;i2  franjbûîdien 
Sd)ii(ein,  bie  fid)  bci  bev  l'eipiigcr 
(icntialftellc  l)rtbcn  einfdjveibcn  laffcn, 
and)  nod)  bie  uid)t  gevinge  ^iffev  bev= 
jcnigen  l)in,)iivcd)nen  (ajimicr)  muB, 
bie  bci  bev  '}.lavifeï  ober  VJouboner  6en= 
tvalftellc  fiir  ben  4(viefti>cd)fel  angemel: 
bet  {insrrii)  iiHubcn  finb,  |o  bavf  nian 
als  fid)rv  anncbmen,  bafi  ,"vvan[ifii1i  bas 
l'anb  ift,  bas  jid)  juv^'^citam  lelibaftcflcn 
{le  plu.t  activement)  nnbcv  Çinvid)tHUfl 
btteiligt.   îkvtciU    (di^tribné.   ntmiiiii- 

niijiic)  imivbcn  non  bev  Veipiigev  iSnu 
tvalftellc  an  îeutidjc  i.  ,^.  l'u'n  im 
Wanicn  linl  ouslanbifdjc  Slbveffcn. 
b.  \).  liii  mcl)ï  rtls  im  ajarialjvf,  nnb 
jumv  ll.s:i  fvan,^6fifd)e,  unb  ISii 
cnglifdjc  ober  amcvilanifdic. 
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EXAMENS  ET  CONCOURS. 


3u  (ill  îtincm  Il)iin  uiib  Vajjcii  linttc 
bas  .ffiiib  etluns  ionbcrbntcî.  GS  ginij  bic 
2rr;)))C  IDfbfv  nuf  iinb  ab,  fonbcrn  (praiig. 
fis  ftic'd  nuf  ben  Wclniibcrn  bcr  ftiinfle 
luofl,  mib  ol)i'  mnii  firti'S  »cr)a(),  iofi  ce 
olu'ii  aiif  bcm  2ct)vnn[c,  uiib  Micb  cinc 
aiU'ilc  riil)i(i.  aud)  Ijiittc  2Bill)clni  1)0= 
mcrtt,  bafj  ce  fur  3^^''"  f'"'  beionbcïc 
-Mrt  non  Wïufi  l)attc.  ;V)ii  (iri'fitt  f^.  icit 
ciitiflcv  ;-jfit,  mit  ùbcr  bic  îfvuft  gcl'rfilagc; 
iirn  ','lïnicn. 

."(Il  (ciiu'iii  îicnftc  ivinv  bas  Atinb  unct: 
miibrt,  uiib  friit)  mit  bcv  Sonne  auf  ;  câ 
tjcrlov  fiel)  bagcgcn  abcnbs  .jcitifl,  fdjUcf 
in  cincr  .Uamnicv  auf  bcr  narftén  Gvbc, 
unb  tiiar  bnrcl)  ntcljts  ju  bciucflcn,  cin  *.Bctt 
obcv  eiiicn  2troï)iacf  an,iuiu'l)mcn. 

©i)tl)e. 

(llourses  des  lycées  et  collèges, 
enseignement  moderne). 


Jeunesse  de  Shakespeare. 

Soit  pour  échapper  à  son  puissant 
persécuteur,  soit  pour  faire  vivre  les 
siens  qui  étaient  alors  dans  l'infortune, 
ShalvBspeare  laissant  sa  femme  et  ses 
enfants,  gagna  Londres  entre  sa  vingt- 
deuxième  et  sa  vingt-quatrième  année. 
Là,  on  le  perd  entièrement  de  vue  jus- 
qu'en 1592.  11  n'est  pas  douteux  qu'il  ne 
se  soit  presque  aussitôt  attaché  à  l'un  des 
deux  théâtres  publics,  produits  récents 
et  spontanés  d'une  époque  prospère, 
avide  de  spectacles  et  de  plaisirs.  Le 
goût  des  spectacles  était  dans  la  famille 
du  poète.  C'est  pendant  que  son  père 
était  maire  de  Stratford  que,  pour  la 
première  fois,  des  troupes  d'acteurs  de 
passage  furent  autorisées  à  jouer  dans 
la  petite  \ille.  Le  jeune  Shakespeare 
aurait  fait  ses  débuts  à  Londres,  d'après 
une  tradition  douteuse,  en  tenant,  pour 
quelques  sous,  les  chevaux  des  specta- 
teurs venus  iiu  théâtre  qui  s'élevait 
dans  les  champs  de  la  paroisse  de  Sho- 
reditch,  hors  des  murs  de  la  Cité. 

E    Legoiis. 

{Professorat  des  Ecoles  normales  et 
des  Ecoles  primaires  supérieures, 
i  8  juin  1900.) 


^ricbtitf)    bct     3"'f''c.     ""'' 
f  taujijfi  id)c   £pta(i)c. 


bic 


Stiebrid),  bct  Don  ^'W''  Quî-  flfl'djâft: 
licqc  Untcrbrccfjungcn  ausçicnommen,  ben 
gonjcn  laii  iibct  fionjijjiit^  îptacf),  io 
bojj  mon  fid)  lange  on  jcincm  6ofc  auf= 
^otten  fonntc,  o!)nc  cin  bcntii^cs  SBort 
ju  Ijiiicn  liattc  cincn  uniibcrminblicftcu 
Xrieb  allgcmcinc  Wcbontcn  unb  ©efii^lc 
in  franjbfiid)cn  ilcrfcn  auêjubriirfcn.  ^[xx 
îtuèbilbunçi  bcr  intellcftucUcn  Sclbftftnn> 
biflfeit  um  nirf]t  bcm  6inl)cimiid)en  unb 
Stnflcflammtcn,  njo  oft  bic  r»!cn)of)nl)cit 
ois  îKrgcl  gilt,  blinblinçià  .^u  DcrfoUcn, 
liât  mon  feit  ben  ^citen  bcr  iHômer  bic 
iïtmns  fincv  crlcrntcn  unb  fremben 
3biomâ  fUr  nbtig  gelialtcn.  Sic  bamoli= 
gcn  f)bfe  tricbcn  bies  fSmmtlic^  biS 
jur  ■Scrnadjlnifigung  bcr  'JJÎuttcrfprad)c  ; 
Jricbrid)  luiinjdjtc  wcni^ftcns,  bo  cr  nur 
cinmal  io  tifl  franjijfiid)  id)rieb,  es  jo 
DoUf  ommcn  ju  tliun  ois  mbglid). 

6r  cntfdjlofî  fid),  bcr  .Sdjiilcr  be§  3)lon= 
ncs  jU  iBcrbfU,  bcr  bic  franjbfiidic  Sprac^c 
mit  iUrtuofitiit,  unb  jreor  cincr  iold)cn 
bic  auf  Stubium  unb  éinfidjt  bcruljtc  ju 
betionbeln  luufjtc.  SBoltairc  njor  wic  er 
cinmnl  fclbft  iagt,  rcd)t  cigcutlic^  bet 
iBrammotifcr  ,1ricbrid)'S  ;  cr  ijattc  bic  ®e= 
bidjtc  bcsfeUien,  bic  ,(um  Xhcil,  abcr  nur 
in  tticnig  Çrcmlilarcn  Borlàufig  gcbrudt 
roorcn,  burd)iuiclH'n,  bic  5Jîongclf|oftig: 
tcitcn  bco  Sluvbrudes  ju  bcjeid)nen,  38cr= 
bcfferungcn  bcsfclben  anjugcbcn. 

i'.  Bon  Sionfc. 

(Même  examen.) 


.T'av.ais  un  ami,  la  mort  me  l'a  ôté  ; 
elle  l'a  saisi  au  commencement  de  sa 
carrière,  au  moment  où  son  amitié  était 
devenue  un  besoin  pressant  pour  mon 
cœur.  Nous  nous  soutenions  mutuelle- 
ment dans  les  travaux  pénibles  de  la 
guerre  ;  nous  buvions  dans  la  même 
coupe  ;  nous  dormions  sous  la  même 
toile,  et  dans  les  circonstan  ces  malheu- 
reuses où  nous  sommes.  l'endroit  où 
nous  vivions  ensemble  était  pour  nous 
une  nouvelle  patrie.  La  mort  semblait 
l'épargner,  mais  c'était  pour  me  rendre 
sa  perte  plus  sensible. 

(Baccalauréat,  Caen.) 
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3'  Leçon. 


Verbe  ôabcii  (hnh'n).  Avoir. 


Sjnbicûtitt  îPrafenS. 
Êtnjnl)!  {A-ïnn-tsô.l) . 
3cO  ()«('£         iliii-bi').         J'ai. 
Su  ('/"(')  ()aft,  Tu  as. 

ev  [rrr)  ()nt     Umll),  Il  a. 

Sic  (il)  l)Qt,  Klle  a. 

gs  (c.vx)  ^at,  Ilouellea. 

3J!cfir',iQf)l  (J/ff )■-(*■«/). 
ïijir  Ijabcn      (hàb-n),     Nous  avons. 
^ftr  ()abt,  Vous  avez. 

Sie  (;/)  Inibtii,  Ils  ou  elles  ont. 


îpràte'ritiiin. 
fêirija^i,  Singulier. 
3^  (jotte  (liafte),      J'avais. 
îu  liatteft,  Tu  avais, 

(ïr  l)attc,  Il  avait, 

ôic  l)atte,  Elle  avait. 

Ss  ^atte,  Il  ou  elle  avait. 

5Jlfl)r',iat)t,    Pluriel. 
28it  ^attcn  (hat-fa).  Nous  avions. 
31)r  I)attct  (hai-tett).  Vous  aviez. 
Sic  hattcii,  Ils  ou  elles  avaient. 


Règles. 

I.  —  Il    y    a    trois  genres  en   allemanil  :    ii'   inasruiin,     le   féminin  et  le 
neutre. 

.\I;isciihii  Kcininm  Ncutic 

II.  —  L'article  (lélinl  est:  bcr  {dcrr)  bie  (di)  baé  (dn.is) 

I,'ai'lii-le  inili'lliii  est  :        ciii  {n-ïn,i)        ciiic  {l'iiini')        cin  {(linn) 

III.  —  Tous  les  iionis  alicniands.  |)roprcs  ou  coniiruins.  loinnieneent   par 
une  majuscule. 

IV.  —  Du,  de  la,  des,  articles  partitil's,  ne  se  traduisent  pas  en  allemand. 

■Vocabulaire. 

§auptluortcr  (Suhstantil's). 

(drrr  j/ross'/Yilr)  Le  grand-père. 


In  (Sroiiimtcv, 

2!erglifel,  {lùm'hrl) 

Ser  !8rilbcr,  {liroud'r) 

3ol)nnii,  (Io'Ikiiiii) 

îns  S^vut,  (dd.ts  hi-ùt) 

2)cr  aUeiii,  [Yainn] 

®(i8  'liiuiicr,  (l'ti/ih-) 

Sic  .Ulcibc,  {('ni'idr) 

îif  ('ôroKilUitti'V,  ((/(■  iiros.t'initi'l'l'r) 

Tic  (yiitflin,  (Knii'hrlùi) 

1k  Srt)liicftcv,  {<'liv!'ss'l'r) 

3ol)niimi,  (lo'hitinm) 

Sa»  à-lfif(t),  (flii'irk) 

Tus  SlUiffcr,  (l^d.v.v'c) 

2'rto  l'ôidjiuuner,  (lctirli'iHii>'ir) 

S)ic  liiitf,  (liiiii'iv) 

Slnbevc  aUbvtcv  (.mires  miiisv 

(îfiii,       (kn'ïiiii)      aucun,  pas    de  (niasc.    cl    neutre).     'iOii«'^     (m.^.v)    niioi? 

Jiciiic,     (hn'iiDir)     aucune,  pas  de  (réininin).                        liOcrl?     (ccrr)    qui? 


i-e   petlt-lils. 

Le  frèi-e. 

.Jean. 

Le  pain. 

Le  vin. 

Le  papier. 

La  craie. 

La  i;rand'mérc. 

La  pclile-lille. 

Lasivur. 

Jeanne. 

La  viande. 

L'eau. 

Le  papier  l>uvard. 

L'eniTe. 


là  ALLEMAND  [40" 


EXERCICES 

I.  —  <i.  3d)  l)nbc*|iapier;  bu  1)0)1  «tcibc  ;  er  l)al  îiiitc;  fie  l)ot  l;bî(f)papier.   ÏOir 
l)obcn  Çltifd)  ;  if)r  l)abt  ibrot  ;  fit  linbcii  SBaffer. 
b.  Foriiir  l'nlrrnigntivr  :  Jônbe  icf)  '^.Inpicr?  etc. 
<•.   I-'iinur  iii'i/rilivr  :  .Çxittc  id)  '^.lapitv,  etc. 
(/.  Forme  iiitcrrui/'itivr  et  négative:  lôabc  ic^  fcin  *i<apicr 'C 

II.   —  Refaire  le  iiièine  exercice  avee  l'iniimrffiil. 

a.  3rf)  hutte  'itiipier,  etc. 

b.  Forme  inlerrui/ative  :  JTiatte  id)  *i<apicr,  etc. 

r.    Forvie  luUjalive  :  ^i)  l)nlte  [ciii  "^'upicv  ;  bu  lintteft  tciiie  .ftreibe,  tic. 
il.  Forme  interrogatiee  et  nègalive  :  .iputte  iri)  tein  l'apier,  etc. 

III.  —    Version. 

I.  In  a^ater  l)al  ~}.nipiev  unb  îiutc.  —  2.  Çiat  m\i)  ber  (srofiPQter  îintc  ?  ^a,  cr  f)at 
autf)  îiiite,  nber  fcin  *l.!apicr.  —  :!.  ^ar(  unb  3ol)cinii  lunren  iufTteben  ;  ne  Catien 
.fîveibe.  —  4.  Jôabt  il)r  ïiJcin  ¥  3"  ;  "'ii'  hnben  ÏLVin,  abcv  fein  ilûûffer.  —  ">.  Ser 
WvofuHiteï  tnav  oit  unb  nvm;  ev  luav  frunt  unb  l)iUte  fein  iU-ot.  —  G.  ^6)  ^ûbe 
feine  Sdjluefter.  —  7.  ^olUW"  ')"*  fi"f  ®d)luefter  ;  f"  ift  Ijiiflirf)  unb  nrbeitfam.  — 
H.  Sie  Covofîinutter  Ijatte  Sffiein  unb  aBafjer.  —  !l.  Sev  gnfel  unb  bie  gnfelin  finb 
juud  ;  fie  l)(Uien  «papier  unb  îinte.  —  10.  §atte  ber  iBruber  Srpt?  3q,  er  t)atte 
a3rot  i)hcv  fcin  Alfifd)-  —  H.Cnttf'  'f)ï  auc^  fcin  îleif^i?  3û.  nnr  ftatten  fein 
rflfifd).  12.  ÏL-ii  ift  ber  iSater  'i  (yr  ift  untcn.  .^at  er  a3rot  ?  31.  eï  t)ut  SJrot  unb 
3-Ieifd).  --  i:!.  flarl,  mo  imu-ft  bu ';■  M)  imu-  ^u  .'ôaufe.  .Çiatteft  bu  2inte  ? 
3fn,  \i)  I)citte  îinteunb  iïreibe. 

lY.  —  liépondre  pur  écrit  iiiix  (/itestionx  suivantes. 

i.  aajQë  bat  ber  'iSiiter '•:'  —  2.  SÏOer  Imt  and)  Sinte  ?  —  .3.  SBoren  fiarl  unb 
3o()ann  îufvicben  V  —  4.  îffiaâ  ()attcn  fie  V  —  ;>.  SSar  ber  ®roB»ater  gefunb  ?  — 
Cl.  .'ôatte  er  iBvot  ?  —  7.  !ôat  3»!)'""'  f'»«  2d)H)efter  ï  3ft  fie  t)6f(id^  ?  —  8.  SSBer 
hiittr  îlJcin  unb  SBaiferV  —  9.  ÎOno  habcn  bev  Snfel  unb  bie  Çnfelin  ?  —  10.  .'ôatte 
ber '-Bruber  Sleifd)  ï  —  1 1 .  ïDas  l)atte  rr  V  —  12.  3fl  ber  U>ater  oben  ?  ïfiaô  Ijat 
cr  ?  —  13.  200  luar  .fiarl?  .'pottc  ev  feine  lintc  ï 

V.  —  Thème. 

1.  Le  grand-père  a  une  petite-fille.— 2.  Elle  est  très  ialiorieuse, mais  le 
pelit-lils  est  [)aresseux.  — 3.  Le  frère  et  la  sieur  ont  du  pain  et  de  la 
viande;  ont-ils  aussi  de  l'eau  et  du  vini'  —  U.  Charles  était  à  la  maison  ; 
il  avait  de  l'encre  et  du  papier.  —  S.  Le  père  était  en  haut;  il  n'avait  pas 
de  craie.  —  6.  La  mère  n'est-elle  pas  à  la  maison  ?  —  7.  Nous  n'avons 
pas  d'eau.  —  8.  Voici  de  l'eau  et  du  vin.  —  9.  As-tu  de  l'encre?  Oui  ; 
Charles  a  aussi  de  l'encre,  mais  il  n'a  pas  de  papier.  —  10.  Qui  a  du  pain  ? 
L'enfanta  du  pain.  —  11.  A-t-il  aussi  de  la  viande?  —  12.  Qu'avait 
Jeanne?  Elle  avait  de  l'eau  et  du  vin. 
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Actualité. 


Scittic^    iinb    îytanjbîiicf)    iii 
Suèlanb. 


2ie  «Alliance  franraiso  "  bcicn 
3uiccf  es  ift,  bic  fraii3biiicf)c  2prrtrf)e 
uiib  yittcratiir  in  ber  gaiiifii  SJBflt  ju 
pfifgcn  (cultiver,  entretenir  l'vaaije) 
iiilb  311  fbrbcrn  (favoriser),  ^at  Bor 
eiiiigcr  3fit  tins  fiirmlidje  (sMeuse, 
en  honiie  fnriiie)  llntfr)iic^linçî  bcr 
2oge  beci3raii,îiiiiirf)cn  niiBcvlialti  5rant= 
reicfjS  angcfteUt  {fait),  a^ov  eiiicni 
3al)rl)unbert  ftaiib  bic  fran,5bfiî(I)c 
©proche  an  bct  Spifee  ber  .Rultuv= 
fprocfjen  ( lang ne  des  jienjtles  rivilis/'s)  ; 
gegenmartig  nimmt  fie  eincn  lueit  nie= 
bvigcven  (infèrienr.  trl's  modeste) 
Slang  cin.  !ffial)venb  ndmlic^  ,5nr 
3eit  ŒUfat)ctl)s,  alfo  uor  ctma  brei= 
(junbcvt  ^Vil)icn,  bao  fnglijrt)c  nuv  non 
iiDJlillioncn  y.)Uiil"ri)CM  gcîvrorfjcn  nntrbe 
nnb  bao  5(Hinit(ï)f,  3;fiiti(i)f  unb  Jranî 
3ijfifc()e  Dovljcïvidjenb  (dntninnnts) 
loaren,  roirb  gcgenumrtig  ba«  Çnglifcf)e 
nur  Bun  II  il  ÎDJillionen  3J[cnid)en  ge= 
fprod)cn,  baa  !Hiiîîifd)c  uoit  80,  baâ 
®entic^e  Don  "o,  bas»  Spanifc^eDon  ;i(), 
bas  3van,iiJU)d)e  non  V.\,  bas  ^talieniîdjc 
Bon  :t()  yjiillioneii.  2as  fvanibfiidjf 
fommt  a(fo  iiiitcv  bcn  fuvo(uiiifl)cii 
Slivorf)cii  crft  in  fiinftcr  i)icil)c. 

■Sao  gcftCllt  (reninnnil)  mul)  bov 
35oïfi^cnbc  bev  «  Allianco  française  », 
P.  Foiicin,  in  feincni  le^tcn  îbcvid)! 
nniununiubcn  {sans  ilMours)  ,)n,  allcin 
cv  tvuftftc  fid)  bamit,  ba6  bic  ÏÏcbcntnng 
cincv  5pvrtd)c,  nid)t  hlofj  Bon  bcr 
3ttl)l  bcr  Dlcnjdjcn  rtbf)aiigt,  bic  fie 
fpvec^cu,  fonbcrn  and)  oon  niand)erlci 
ailbcrcn  Itniftiinbcn  {i-irrnnstanfe); 
finb  biffe  niiiiflig,  fo  locrbc  and)  bic 
,■^01)1  loicbcr  iuiiehnicii.  îev  !J3fvid)t 
lofift  {si(iiiiitr)  in  bicffv  i'c,iiel)ung  ouf 
iHuîiliinb  l)iii,  in  bcffcn  K)l)niiinfion  ba» 
îîran,iôfiid)o  oblignlovifd)  fei,  unb  Miri)t 
iBcnigcr  alo  yatcinifd)e  gepficgt  (rindié, 
ci'ltivr)  jocvbc. 

®icfcm  Cptimiomno  tritt  (se  pm- 
iiniire  ninlre]  nun  bcv  viiffifd)C  lUlil-- 
avbciler  be«  «  l''i},'ar()  •,  Ossip  Louric, 
in  ciner  (iingcrcn  îarftcllnng  (cx/m.w') 
fntiicgcn,  in  hcv  cv  iuniidjft  anj  Wtnnb 

[1*] 


{se  basant  sur)  ber  amtlit^en  rnffifc^en 
SBerii^te  feftfteflt  {établit),  boR  ber 
Unlerric^t  im  ^^ran^ôfiftften  in  ben 
Kijmnaficn  nicfit  obligatortfc^  ift,  fon= 
bern  bag  es  bcn  St^iilcrn  fretftef)t  {est 
permis,  les  élèves  sont  libres),  baS 
®eutfc§c  ober  baê  Sraniiifife^c  311 
iDdl)Icn,  unb  baB  burc^fd)nittlid)  (en 
moyenne)  "iO  *^)ro3ent  bem  Seutfc^en 
ben  ïyor3ug  geben.  2ann  fiifjrt  cr  an 
{dit,  avance),  baB  nac^  bem  amtlic^en 
{administratif)  ïïcvicftte  bcr  ncugo- 
grflnbeten  ^anbelsfeftufe  {école  de  com- 
merce), in  9Jlo6fau  bic  ^at)l  bcr  ZtieiU 
nef)nier  {éU'l-es,  étndinnts),  bic  fic^ 
fiir  bie  Bcrid)ifbencn  Srâfdjcr  (branches 
de  ™,(/(((i'.s'.<rt//'vs)eingef(^ricben  f)aben, 
bie  fofgcnbe  ift:  a3nd)fiif)rnng  {icne 
lies  livres)  :jli,  9iu)îifc^e  £l)rad)c  l;i:t, 
5ran3bfif(ie  Sl)rad)c  ICiC,  3:eutfd)e 
£prad)cti!)«,Snglifd)c  Spradjc :!">,  n.f-i»- 
3lm  5d)lni!  bes  Sd)uliQl)rcé  gicbt 
es  freiunUigc  (libres)  *}.!viifnngen  ;  an 
ber  tetjtcn  'i'riifung  l)abcn  fid)  'V-Vt 
3d)iilcr  bcteiligt,  Bon  bcnen  crfolgreid) 
(avec  sacccs)  beftanbcn  (sabi)  :  in 
ber  bcutfd)en  Spradje  '.ili,  in  ber  fran= 
3bfifd)cn  I"  unb  in  bcr  cnglifdjcn  4. 

Sie  3bglinge  (élèves)  btcfer  5d)ulen, 
berid)tct  (rajijjorte)  ber  (Seu'dbvomnnn 
(  réjtondani  ,       corresinindani  )      bcS 

«  Figaro  »  locitcr,  ftammtcn  (rien- 
nenl)  aus  aUcn  Ulaffcn  ber  ÏScBiiU 
fcvung;  bic  \lJ!cl)rl)eit  beftiinbc  (se 
.■umi>oseni  de)  au'5  .'ôaMblnng«coni= 
mis,  nieberen  SJcamtcn  (iieiits  fonc: 
lionnaires),  banu  iiber  and)  5tii= 
benten,  ficïjrcrn  u.  f.  m.  îUcle  bcfdBcu 
fd)on  .ftcnntnis  ber  bentfdjcn  îpradif, 
ba  es  in  allcn  grbficrcn  îliibtcn  bcutfd)e 
5d)Ulen  gebe  nnb  bic  îcutfdjen  ribcr= 
l)aupt  il)vc  «prad)c  cifvig  (activement, 
avec  icle)  3UBcvbvcitcn  fud)cn.  tf«  giibc 
fogav  bfntid)c  Vpcccn  ;  fo  bnf)  'l.ïetct= 
nnb  '^laul  VDcenni  inM)losfau  fi'iv ')Jliib= 
d)cn,  bas  bei  bcr  'iMirgerjdjaft  (bmir- 
i/coisiei  fchr  bclicbl  (him  in.  iioiité) 
fei  ;  aile  iuofeffovcn  foicn  îcntie^c  nnb 
bie  Untevvid)lofpvad)c  fei  bic  bcntfdjc. 
Vm  bcr  .'i,->anbcloîd)nle'tlftfr8  bcoWroficii 

in  «t.  'V'''"*'""^'  ^^'  ''^""  V""^''*' 
ftanbe  1  le  monde  coiiiiiieri,iinl  I  bfr 
■tiauplflabl  untrvhaltcn  mivb  nnb  nnlev 
bem  'Vvotcltoial  bcs  .ttaifcv»  ftebl,  feicn 
()2  Stnnbcn  bcr  bculfdjfn  unb  'M 
Stunbcn  bcr  fvrtn3bfifd)cn  aprndjc  gc-- 
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roibmet  ;  bit  Se^ulc  jnfjle  Bier  *J3rofcf5 
jorcii  fiir  baà  n^rnii.jiifif^e  iinb  îcrt)« 
fiir  bno  Sciitfd)r.  (fo  fei  xi<i)tiçi(cxaci.), 
buiî  bic  Ohiffcn,  bic  mij  iHeiffii  nc()cii, 
iiicift  fianjbfid)  iierftc()cii  ;  ubcr  bnû 
ici  eiiic  gaiij  flciiic  ÎDliiiovitat.  Slus 
beiil  altcni  {(le  tout  cela)  ,^ict)l  ber 
(§cU)iil)V5manii  bcs  «  Fi^'aro  »  bcii 
SdjUilî,  biifi  bas  5rQii,5iJfiftf)e  in  3iufj= 
liinb  ftctifl  (riiiitiniicllriiii-nt)  nii  Sos 
bcil  ucrlicre  (prrd  il.u  Irn-ain),  iiiib 
.ilonï  ,îiim  ÎSovtljcil  bes  Sîcutfc^cii.  (îr 
fei  fciii  ^-cinb  bcr  bcutfdjcn  5prQ(f)e, 
abcï  es  fei  fiir  il)ii  bod)  tvniivig,  ben 
5!iebcvgiittg  (rmid)  bcs  JvanjiJîiîdjen 
feitftellcii  ,511  miiffcii.  SBcmt  eé  no(ft 
ciii  5Jiittcl  gedf,  beii  lîcrfttll.iu  l)iiibevn, 
fo  fti  fs  ciii.jig  bic  (^viinbiiiig  uoii  fruii: 


,)iJfif(^eii  ©(^ufeii  in  ben  ^ûuptftôbtfn 
(vil/es  prinrÂpiiles).  îffltnn  3ronfTei(^ 
Bon  SJnfelonb  gcljôrt  ftin  luoUe,  fo 
mûffe  es  Bor  allem  bnfiir  forgeii 
(rriltrr  n),  bag  feinc  ôprcK^f  in 
iUuBfanb  Bctftnnben  rotrbc. 

3franffurter  .'^eitung. 


Igexx  :  ,ïSic  »ict  SBcin  ift  nod)  ba, 
3of)onii.  —  îicncr  :  jttici  unb  fiebjiçi 
Jlaidjcii      tiabc      idi    gcjàtjtt.  §ctt  : 

Çafjen    Sie    gejh^lt,    ois    Sic    au5    bcm 
.(tcUcr  tomen,  obérais  Sie  Ijineingingcnï" 

îaâ  6(^0. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


VEKSION 

rtrnnfiurt  am  TOain  licflt  in  bcm  iclir 
frcunblicijon  flinintlialc,  luir  Dicv  yjieilcn 
Bon  bcr  Wiinbung  bcs  ~J}lntn^  in  ben 
îRljcin,  fllcidjjani  mittcn  in  cincm  groficn 
3Bcin  Wcmiijc!  unb  Obftgartcn  in  iBcldjcni 
mon  bio  jdiBnîton  Vnnbt)auici  crblirft. 

("jviintiiut  iimr  bic  nltcrtrônnntjsîtabt  bcr 
bcut(d)cn  Ataifcr  unb  ioft  waljrenb  cineS 
lialben  3o')rl)nnbcrt§  Don  ISlo  biâ  1866, 
bcr  Siti  be-j  beutidjcn  Sunbcl. 

ÎJicjc  Stabt  ift  bcr  'Biittctpuntt  beâ 
^lanbcl-j  jwiidjcu  ben  nbrblidjcu  unb  ben 
fiiblidjcn  beutjdjen  Staaten. 

(Section  minniile  amii'xée  à  l'Ecole 
priiliiiur  de  commerce  ei  d'indus- 
trie du  lldcre,  l'IDÙ.) 


l.a  f;ouvernante  anglaise  de  la  jeune 
reine  de  Hollande  ayant  été  trop  sévère 
envers  son  élève,  celle-ci  voulut  se 
venger,  l'n  jour  ([u'elle  devait  faire  la 
carte  d'Europe,  elle  se  retira  dans  sa 
chambre,  travailla  seule,  puis  revint  au 
bout  dune  heure  pour  montrer  son 
travail  à  la  gouvernante.  Très  étonnée, 
celle-ci  apen-ut  à  cùté  d'une  Hollande 
énorme,  une  toute  petite  lie,  et  dans 
cette    île    elle    reconnut   l'Angleterre, 


dont  les  contours  étaient  très  ex.ictc- 
raent  dessinés.  La  pauvre  gouvernante 
en  fut  si  courroucée  qu'elle  faillit  en 
être  malade. 

(ilême  concours). 


Lodi. 

Bonaparte  se  trouve  devant  Lodi  le 
20  Ooréal  (9  mai  1796).  Cette  ville  est 
placée  sur  la  rive  même  par  laquelle 
arrivait  l'armée  française.  Bonaparte  la 
fait  attaquer  à  l'improviste  et  y  pénétre 
malgré  les  Autrichiens.  Ceux-ci  quit- 
tant alors  la  ville,  se  retirent  par  le 
pont  et  vont  se  réunir  sur  l'autre  rive 
au  gros  de  leur  armée.  C'est  sur  ce 
pont  ciu'il  fallait  passer  en  sortant  de 
Lodi  pour  franchir  r.\dda.  Douze  mille 
hommes  d'infanterie  et  quatre  mille 
cavaliers  étaient  rangés  sur  le  bord 
opposé  :  vingt  pièces  d'artiUerie  enfi- 
laient le  pont  ;  une  nuée  de  tirailleurs 
était  placée  sur  les  rives.  Il  n'était  pas 
d'usage,  à  la  guerre,  de  braver  de 
pareilles  difficultés  :  un  pont  défendu 
par  seize  mille  hommes  et  vingt  pièces 
d'artillerie  était  un  obstacle  i|u'on  ne 
cherchait  pas  à  surmonter. 

TniERs. 
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LA  DECLINAISON  AU  SINGULIER 

II  y  a  quatre  cas  en  allemand  : 

Le  iXoviinntif,  cas  du  sujet  et  de  l'attribut; 
Le  Giin'Uif,  cas  du  coui|il(''tneiit  du  nom; 
Le.  Datif,  cas  du  ciiiniiirMiiont  indirect  ; 
L'Accusatif,  cas  du  coinplcuient  direct. 

Déclinaison  du  déterminatif. 

1°  Masculin  xingulicr. 

N.  *JJ!eiii  ajntcr  ift  fvanf.  {Maïnn  FACr  ist  hrannk 

C.  îie    .(îiantl)ett  meines       ajaterë     ift    gefatjrlit^.   i       {Di  Kran^h'lifiït 

I.ii       iiuil:i<li>-     (le  mmi  pc'ie       est    d:iiigeieiisc.     \        niaiiiii  ss  luit  rs  ist 

)        iji'êfair'lich). 

D.  3fd)  fd)tcibe        iiieiiiem  33ater.   (/<■/(  xcln-inbe  mdin'm  FâVr) 

y         (fcris  :'i  Illnii  prlf 

A.     3c^  liebe  me  in  en    SOater.    {Idi  lîbe  maîn'n  YfiVr) 

y    aime  mon  pt'i'c 

2°  Féminin  singulier. 

N.  mtine  TOuftev  {Moififr)  ift  fvaiit. 

(i.  2ie  .({vntif!)eit  meiiier  ÎJ'aitter  ift  gcfaljrlicf). 

l).  3tf)  frfjTfil'f  mfiiu'v  *)Jhitter. 

A.  ,jd)  lifbc  meiiif  lUluttcr. 

3"  Neutre  sinçiulirr. 

N.  Wciii  .(tiiib         iKi,ii,,l)  ift  front. 

(i.  Sic  .(tviinflicit  mcinco  .liinhfS    ift  i^ffalirlid). 

I).  3(f)  frf)Vfi['e         iiifiiicm  -Uinb. 

.\.  ii)  licbr  iiiciii  Uitib. 

H  KG  LES 

I. — Les  sidistantiis  masculins  OU  neuties  prennent  v  ou  <'^  au  f,'énitif 
sin{,'nlier  ;  le  datil'  et  l'accusatirsont  scmlilahlcs  au  noMiinatil. 
11.  —  Les  substantifs  f(''minius  ont  les  ((uatre  cas  seinlil;ililes. 

Hkmaikjiiks 

L  —  .\u  féminin  et  au   ri('utr(>,   nDiiiinalif  et  accusaliC  sont   liiu|(iurs 
scml)lai)les. 

II.  —  Au  IV'ruinin  sinj^ulier.  ^'('uitilel  datif. sont  sciulijalilt's. 

III.  Le  d<''l(Miuiiialil  a  (iiuilrc  loiincs  dillV'ri'ulcs  |i(uii-  les  quatre  cas 
<hi  uiasculin  sin^ulirr. 

IV. —  Le  (l(''lerMiiuatif  a  la  uii'ine  lorme:  I"  au\  ^l'ultifs  masculin  et 
neutre   (meincôi  ;  t"  aux  datifs  uiascidin  et  neutre  iiiiciiiem). 
Si'  ili  rliiirnt  sur  iiii'iii  : 
ciii  {m, m),  ciiif  (""!'•),  fin,  lui   mil', 
fciii,  Ictiii',  Iriii,  aucun,  aiicuni',  pas  de. 
mciit,  mciiic,  iiifiii,  mon,   ma. 
bein,  bciac,  bciii,  ton,  la. 
fcin,  ffinr,  ici»      {    ^„      ^^^ 

ll)V,    ll)Vl',     ll)V  \ 

uiifcv  [iiiiiiiis')),  unicrc  {ninuis'crr),  iiiijfv,  niilrc. 

iMtov  ((i-i/-riin-),  cuve  (ti'H'rr),  ciicv    t 

^     \oti*r 

Mn  3inc.  .Mn  t 

il)v,  il)vc,  il)r,  leur. 
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Vocabulaire. 

!î)cr  SBIciftift,  {(terr  Blaisti/tj              |,o  iTayon. 

Sic  ^cber,  (rfi  Ffil'r)                      |,a  pluruc. 

SJer  ^cbcrfaftcn,  (f/w*  Fed'rhnsi'n)         Le  plumier. 

®ev  Scbcrf)alter,  (rferr  Fed'rkaU'r]          Le  porle-plume. 

®ic  fjeberbiic^fe.  (dî   Fed'rbuxe)             La  boite  de  plumes. 

Sic  îiiitc,  (rmtiY'e)                       L'encre. 

©as  îtiitciifafi,  (rfa.M   7 innt'nnfnss)      L'encrier. 

Sass  i8u(^,  {Bûiirh}                          Le  livre. 

SBo«  §eft,  (^«//"O                           Le  cahier. 

Saâ  Sintûl,  (Lineàl)                        La  règle. 

3^(ci6iiî,     (Flaissi'g)  appliqué.                 A'e»  {{),      neuf,  nouveau. 

■JUiin,       ((/»/i/()  mince.                     ®ic{,  (rfiV)    épai.-i. 

EXERCICES 

I.  —  I.  Ser  ©(i^iUtr  l)nt  t'inen  iMfiftift,  eiti  33ii^  unb  eiiic  Jyfber.  —  2.  0^ 
(inbf  fciiie  2iiite;  (jaft  bu  îintcV  ja,  id)  Ijufar  îiiitc  cibcr  fetnc  ,"ïfber.  —  3.  î)Uin 
ajviibcv  ift  5ii|rifbcn  ;  ev  f)cit  eineii  nrfbertaften.  —  1-.  .tiavi  l)at  biià  SJud)  fctncs 
ajQtrro.  —  .H.  Xev  t'clirrr  bat  ciiicn  £ol)n  unb  eiiie  2oc()tcr  ;  bcr  Sohn  bes  [Scl)rcrè  ift 
triigt,  abev  icinc  2od)tcv  ift  fciiiis-  —  G-  ^oljaima  unb  Suife  ()ottcn  bie  îintc 
meincï  ®d)nicftcv,  unb  Haxl  l)ûtte  mcine  {ïebcr.  —  7.  .^aft  bu  tneinen,i81eiftift  nirfit  ? 
3hin,  iâ)  l)abe  cintn  ajtciftift  meincï  Ki-ufeiniters.  —  S.  Sie  îyebet  mciner  ÎJÎuttet 
ift  ncu.  —  (I.  20o  iimr  meiu  iycbfrt)altcv  ':■  .riait  f)atte  beinen  3eberf)ûlter  ;  er  liatte 
nui)  iiifincu  iBIciftift.  —  10.  .yattet  il)r  einc  (T-cbcrtnidifeV  ja,  mir  liatten  eine  ïyi'bex- 
bùi)\e  unb  cincn  Jcbertaftcn.  —  11.  Sas  .spcft  nnjercs  Srubers  ift  biinn,  ûbcr  fcin 
S8uc^  ift  bief. 

II.  —  Traduire  en  indiquant  le  cas  de  chaque  substantif:  §o|l  bu 
mein  Sineal'?  (A.  .N.). 

1.  As-tu  ma  règle?  Oui,  j'ai  ta  règle  et  ton  crayon.  —  2.  Charles  et 
Louis  ont  de  l'encre,  mais  ils  n'ont  pas  do  papier.  — 3.  Nous  avions  une 
boite  de  plumes.  —  4.  Le  crayon  de  notre  prolesseur  est  neuf.  —  o.  Avez- 
vous  un  encrier  '?  Oui,  mais  nous  n'avons  pas  d'encre.  —  6.  Charles  a  la 
plume  de  son  père.  —  7.  Mon  frère  était  content,  il  avait  un  livre.  — 
8.  L'écolier  a-t-il  son  porte-plume  '!  (Traduire  :  A  l'écolier  son  porte- 
plume '?).  Non,  il  n'a  qu'un  crayon.  — 9.  La  plume  de  votre  père  est 
vieille.  —  10.  Nous  avons  un  encrier  et  de  l'encre,  mais  pas  de  papier.  — 
H.  Le  lils  de  leur  professeur  est  malade,  mais  sa  fille  est  bien  portante. 


aSicfo:    gine  fcf)lccï)te   .Rbdjin  Pcrfc^aft  bcn  îirîten  bie  ,Ç)âfftc  if)rer  ^atienten. 
.Çiirts:  3a.  "'ib  einc  gutc  bie  anbeve  (palftc.  Sas  Qii)o. 

(I)  Prononcez  eu  comme  œil. 
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îprofibEnt    Soubct. 


SJor  mct)v  aie  40  3a^rcn  —  (ïmile 
l'oubet  fjat  l)eute  jc^on  bic  Sccftjig 
{/a  s/iixantainei  iibfrjdjiitteii  luar 
bcr  jefeigc  'ihaubeiU  ber  îraii,;oiii(^en 
!Kcpufalif  Stubicrenbcr  bcv  3tctf)tc  («(h- 
rfirtn*  en  rfroi<)  in  Claris,  'ùlad)  griinb= 
li^cr  {solide,  xèrieuse)  ajoïbereitung 
in  bem  %a{b  flbfterlicftcn  (monacal  , 
^aib  tueltltc^en  (laujur)  fleiuen  Sc= 
minar  in  SSalencc  unb  nai)  Slblegung 
(après  acoir  subi  avec  sucd's')  bel" 
bcibcn  îUetffliriifiingcn  (examen  <lr 
maturitii,  l>iici-aln>irriils)  f)ûttc  er  bic 
^ariÎEV  Uniocrîitiit  be.jogen  (fréqvpntè. 
suivi  les  cours),  uiii  fief)  bort  bcn 
Onftitutionen  unb  'Itanbeftcu  ,511  luibs 
tncn,  iiuibrenb  icin  S.'rubcr  ÎJlcbijin 
ftubiettc. 

2ie  bfiben  ;i}viibcv  ^oiibct  molin; 
teu  gcmeiniani  in  bev  rue  llaiile- 
feiiillc  in  cincm  •'paufe,  bas  l)cutf  wx- 
fcfitDunbcn  ift.  a3eibc  iiiaron  iibcvauo 
fleitjig  ;  l)attcn  fie  bod)  fviibicitig  i><c 
bonne  heure)  gelcrnt,  aile  2l3iinfd)c  bci 
trcuen  '^.Iflicfttrrfiilhing  {aci-oinjilisse- 
ment  dit  devoir'  iinteriiiovbnen  {su- 
bordonner). Bic  ciitftammtcn  (descen- 
daient.) cincr  U)ol)ll)abfnbcii  (aisée), 
flbev  l)bd)ft  cinfadjcn  ijainilic  in  Mon- 
trliinar,  won  bcr  ihncn  mit  ciner  uov; 
,}iiglicftcn  (fr.jicliuiig  (une  cxcclleidc 
i^ih'catioii)  bcv  Vfbcnocrnft  unb  bic 
iiîiebc  ,)n  cincr  iuil)liri)cu  V.'cbcn<sîiil)rung 
(vie)  iibcrfoiiimcn  limv. 

Sas  StubfutciUcbcn  (yiiiUc  Vinibcl 
bcfil;!  tciiic  Wcfdjidjtc,  foiuic  aud)  fcinc 
îïaniilic  gleidj  allcn  gliirtlid)cn  ("ïamilicii 
ciuer  foldjcn  cntbfhvt  (ne  jias avoir, 
se  passer  de),  ^m  Cuavticr  latin  ftac^ 
(se  distiniiuer)  n  aus  bcv  'JJlcugc 
fcitiev  .(ïoKcgcn  uid)t  Ijcvuuv.  (fr  Icbtc 
mit  allcn  auf  bcftcm  àufic  (//  était  en 
excellents  termes)  unb  ll'Uvbc  lUMI 
allcn  .({anicvabcn  niib  Stiibcutcn  fcinc» 
bcfd)cibcncu  ïluflrclcuo  (uinnicres), 
foiuic  fcincv  Cvlivcuboftigfcit  unb  fci; 
UC8  fcincn  îadufirihl'S  (tact)  nùKcn 
(à  cause  lie)  aufvidillg  gcfrtiatjl.  œcin 
Vtbtn  iiHiv  briii  3lubiuiit  unb  bcv 
Ucftlivc  gciuibiuct.  'iUni  jcufv  ,'\(\l  (jcv 
ftammt  [vient)  fcinc  ^.'icbc  ju  bcn 
.fflaffilcvu  bc«  ficli,)cl)ulcn  uub  ad)t,icl)ii= 
Ifu  ^Vilivl)unbcvt6.    îauiala    frf)on  i)cv= 

[181 


fii^tang  (dévorait)  cr  fie  unb  lernte 
ganje  Sciten  oué  i^nen  auâtoenbig  (par 
cj;ur). 

3uï  Uiovbcrcitung  auf  fcincn  Iiiuf= 
tigcn  Slboofatcnbevuf  lafe  cr  ûd)  fcincn 
gorneiUc,  Siacine  unb  ffloffuct  laut 
(il  haute  voix)  oor,  befonbers  ben 
Idjtercn,  bcffen  (ange  getragene  ^crio= 
ben,  fic§  bcr  ftart  berDortrctcnben  (for- 
temciit accentuée)  fiiblid)en  3lusfpra(^c 
ganj  gut  anpaèten  (cancenaienti. 
SBeniger  gccignct  crftfteint  fcin  Sialett 
als  Siibliinbcv  jum  5^oïlefcn  (i)rifd)cv 
ifficrfc,  fiiv  bie  ijonbet  not^  f)cutc  eine 
gan.i  befoitbeve  Sdjliiârnievei  (enthou- 
siasme) l)egt  ((/).  jni  rïttinilienfvcifc 
(en  famille)  laBt  fid)  (i-onsent,  se 
laisse  aller  à)  bex  'livaûbent  aué) 
l)cutc  nod)  ()evbci,  3]cvfe  oon  Musset, 
Victor  Hugo,  obcv  Lamartine  ju  be^ 
flamicïcu,  afacv  nur  bann,  ffienn  fcinc 
^Vitiuiften  iljn  ()bven. 

Itutcr  bcn  *|lrofaiften  luoren  bem  Stu= 
benten  V'mibet  Uabelais,  Monlaignc 
unb  l'.iui-l.ouis  Courier  am  liebftcn 
/ircférés),  bcneu  iibvigcits  aud),  bcv 
'i'viifibcut  l'inibct  tvcu  gcblicbcn  ift. 
(fr  itueberl)olt  t)iiufig  :  "3d)  lefe  ganj 
gevn  ncucs,  liebev  abcv  niid)  iuicbcr= 
l)iitc  id)  fôelcfeucs.  " 

3agb,  .'pnnbe  unb  '^iferbc  fuib  fcit 
fcincr  ^ugcnbicit  fcinc  \!cibcnfd)aft. 
5ln  'JJfcvbcvciuicu  (courses  ife  chevaux) 
bat  cï  bagcgcn  nie  Olutcvcffc  gcnomiucu. 
(vv  ift  uod)  l)cutc  fehv  gut  (U  ("ynû  (tri's 
liun  marcheur)  \mb  ticfillt  eiu  frf)avfeS 
îlugc  {très  bonne  eue).  Olulev  Sd)ii(jf 
(tireur)  mit  ,)iurtu,)ig  jahren,  ift  cv 
hcutc  ciii  i)0V3iiglid)ev  £d)tilic.  '-Bc: 
nicvfcnsuH-vtb  ift  itbvigcns,  baft  cr  bic 
îvliittc  mit  bcv  liiifcu  .yianb  hiitt. 

!)!ad)  'iiollcubuug  fciucv  îtubicu 
cvluarb  (rei,-ut)  cv  fid)  bcn  Soltovtilcl 
mit  bem  't.Uabifat  [uoie)  «(Sut". 

3n  bcn  ("Çevicn  ciUf  (arcouraif)  cv 
ftets  lU  bcn  3eiuen  naii  Mi>i)leliniar, 
nui  cv  uuv  iyvciuibc  niiU'v  arm  intb  vcid) 
(chez  les  puitrres  cotiiine  chei  les 
riches)  bcfaft.  'i<ci  fcinciii  'ilatcv  unb 
feiuev  'lliultcv,  bci  fciueu  ivvcunbcu, 
fur.i  iiniiitteii  bev  ÎT-amilie  lu  Icben, 
mav  thui  bas  ticbfte.  31m  lichftcu  iinivc 
cv  auf  bon  Vaubc  lum  lUavfauuc  bci 
beu  Seiiieu  uub  fcvn  luun  îvcibcn 
{mouvement)  bcv  Wïufiftabl  gcblicbcn. 
ècin  )i>cvuf    abcv   vicf  ihu  nùcbcv  iiad) 


18 


ALLUMANll 


70 


ijlntis,  iDo  cr  iiad)  turjer  Sfjatijjteit 
{aprèi  avoir  Iracitillé  gKclrjue  temps) 
l)ci  ciiiem  Slbuafntcii  3liiîiial)mc  im 
ajiiicoii  faiib. 

6r,  bcv  bai  3^omilieiilcbcu  fo  ,pi 
fdjiitjcit  imifitc,  uuifetc  not()Uiciibiiicr: 
luciff  fcllift  ciiicncirtciifii  Çicrb  (îrûiibfii. 
So  l)ciratctc  cr  Jvdiilciii  'JJicarb, 
ÎDt^tcr  ciiifo  (.'riffnljanblcra  in  Montc- 
liiiiar,  bcicii3litfiiviifl)oU)îiiîfcit  {dkdIcs- 
tic)  îii^iHirtrriflirf)  fciiicr  cigciicii.i!cbcii3: 
nnfc()aiiiiiiiî  (l'idée  cjk'U  se  faisait  de 
la  vie)  cinpnjîte.  Sliia  bicfcr(ï()eftammcii 


brci  AinbcT  :  eint  2oiI|trt,  bic  an  ciiidi 
5JlarffilIcr  Slit^ter,  J&ertii  Soiilii-yran 
(le  Saint -l'rix  i)ctl)eitatl)tl  i)t  :  tin 
®ol)n,  '1.1quI  Sioiibct,  ber  geflciiniûrtig 
im  ad)tiiiib,itDan3igftfn  \;ebcn9|al)r  flcl)t 
unb  neiili^  feinc  "îottotbisputation 
(thi-sr  lit-  (lortiir/ii)ù.bexrti&)l  l)ût;  unb 
ciii  llciiier  iirf)tj(if)tigcr  3i"iB''.  ^'^  Sf= 
bovcii  luiirbc,  als  l'uubct  ,)um  IcOtciu 
mal  bcii  ïDorfi^  im  ÎJliiiifterrat  lia 
Ijyéxideme.  du  rnnseil)  ûbcriiaf)m 
(accepta). 

2)ie  3&eé)c. 


EXAMENS    ET     CONCOURS 


S>a§  gfeuer. 

3;a§  geucï  Iciftet  bcn  3)leufci)en  bie 
grbftten  2icnftc.  aBoniit  luiijbc  mon,  «jcim 
tuiv  c-j  nirf)t  liiittcn,  unjcvc  ci^icijcii  ft)cl)cnï 
ÏHomit  iDiivbi'n  luiv  uns  in  ben  taltcn  SBintci" 
tngcnlïinvmen?  ©cîjmiljt  nicfjtbaS-  ifcuei:  bic 
tjâïtcftcn  '•JJtctallc,  au-3  mcldjcn  bic  Wcngc 
ton  WciU'nftiinbcn,  Scriitcn  nnb  Wafdjincn 
flcnuidjt  finb,  bic  niciu  nidit  cntlidircn 
fûnntc  ■<  SCcv  bcnft  cnblid)  nid)l  nn  bnc- 
burri)  bû-;-  Jcncr  in  ïampf  auiçiclij|tc 
StSnifcv  unb  fomit  an  bie  îamptmajdiinen, 
biirrt)  bcïcn  (yrfinbung  ber  granjoic  îenié 
"licipin  cincr  bcv  groRtcn  2Bof)Uliiitcr  ber 
ÎJlcnjdjljcit  geworbcn  ift. 

(Sectiiin  normale  annexée  à  VEcule  des 
liuvlex  (Hudes  commeniales .  1900.  ! 


THEME 

M.  Brown.  —  Vous  auriez  pu  me 
répondre^  jeune  homme,  quand  je  vous 
ai  appelé  il  y  a  une  demi-heure.  Ne 
m'avez-vous  pas  entendu  '? 

L'Klève.  —  Je  ne  pouvais  vous  enten- 
dre, Monsieur,  j'étais  allé  au  jardin,  .le 
voulais  être  tranquille  pour  lire  le  bel 
ouvrage  que  vous  m'avez  prêté.  J'étais 
encore  assis  sous  le  grand  arbre  quand 
le  domestique  est  venu  me  chercher. 
Je  me  suis  levé,  j'ai  traversé  en  cou- 
rant le  jardin  et  la  cour  et  me  voici. 

(Même  concours.) 


2onncn  a  uf  g  ang. 

Scr  5)lorgen  biimmcrlrc  (jeran,  abci  bic 
Sonne  wax  nod)  nirf)t  aufgcgongen.  .ftart 
unb  icin  SBatcr  crfticgcn  «inc  an()bl)C, 
blieben  fteben  unb  idjauten  îic^  um.  'Jluf 
bcn  ©riiîcrn  unb  .îialmcn  ringsum  lagcn 
îautrobjen,  unb  'Jiebel  walïtcn  iibcr  baâ 
jnjcite  Jclb.  îcr  .Çiimmeï  fiirbtc  fidj  Ijrâc^; 
tig  rot  :  bolb  niuijtc  bie  2onne  aufgeben, 
Jiatcr  unb  Solm  btidtcn  ftiU  unb  un»cr= 
Wanbt  nadj  ber  Stclle,  roo  fie  cridicinen 
muijte.  îa  flog  ber  crfte  Sonncnftra^l 
iibcr  bie  6rbc  unb  beïcudjtctc  bic  Çbben. 
2cr  Sianb  ber  golbig  glanjcnben  .t)immct§= 
fuçjcl  taucbtc  empor,  unb  bie  SBolfcn 
id)inimcrtcn  Wic  fliiffigeâ  Silbcr  unter 
«olb. 

(lïieb.  fioffmonn. 


La  France,  notre  patrie,  est  un  grand 
et  beau  pays.  Ses  côtes  sont  baignées 
par  trois  mers  qui  portent  de  nom- 
breux v.aisseaux  ;  quatre  lleuves  puis- 
sants arrosent  son  sol,  où  croissent  les 
arbres  et  les  plantes  les  plus  variés. 
Cette  contrée,  que  nous  voyons  mainte- 
nant si  bien  cultivée,  était,  dans  l'an- 
cien temps,  couverte  d'épaisses  forêts, 
et  les  hommes  qui  l'habitaient  vivaient 
principalement  de  la  chasse. 
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5'  Leçon 


D6clioaisun    de    l'article  défini   Ser,   Sic,   S  os. 
1"  Masculin  singulier. 

N.  ®cr  Sol)n  ift  franf.  {I)cr  son  i.st  krank) 

G.     ®te  ^ranflieit        bes   So^neS   ift  gcfû^rlic^. 

{Di  Krank'hait  dess  Sôn's  ist  ç/ucf'air'lich) 
La          maladie        du        fils     est     dangereuse 

D.     ^â)  fd^reibE  bcm  Sof)nc.  (/<■/«  scfiraibe  dém  Sôhn) 

y        écris  ;iii        lil> 

A.     3(ï)  liebe  bcii  Sol)n.  (/cA  Hfte  rfn^n  vôn) 

■I     aime  li>         (ils 

2°  Féminin  singulier. 

N.  Sic  2oc()tev  {Tor/i't'r)  ift  fruiif. 

(1.  Sic  firnntljeit  bcv  2oc()ter  ift  gefdf)v(icf). 

D.  ;5c§  fdjreibe  bcv  îoc()tcr. 

A.  3(^  iiebe  bic  îodjtcr. 

3"  Nculn;  singulier. 

3: os  .ftinb  [kinnd)  ift  fiaiif. 
S)ie  ftiuiitlicit  be«    Hinbeè     ift  gcfd^rlic^. 
3cf)  fc()vcibc      bcm  ftiubc. 
3d)  Iiebe  bas  fiiiib. 

Déclinaison  de    3)icfcï,    Sicfc,   Sicfcâ. 
(diz'r,  dizc,  d'iiess  :   ce,   celle,  <c...ii,  relie. ..ri) 

i\.  bte|=er  ©o^n  bief=e  îodjtev  bie):es  fiiiib 

(1.  bicf=es  Sobncs  bief:cr  2od)tcv  bicf=cà  fiinbcs 

I).  bicf=cm  -i/Olm  bicf=ev  îodjtev  bicf^cm  ix'iwbt 

A.  bicf=cn  Sol)u  bief=e  îoc^tcr  biefics  .ftinb 

Se  déclinent  sur  bicfcr,  bicfe,  bicfeé  :  jcii=cï  jen'e,  jeii=c9  (ièn'r.  iim-,  lén'ness). 
Cl!,  colle,  ce. .là,  cette. ..là;  jeb=ev.  jcb=c,  \ti)-ei  (ièd'r.  ièdé,  iédess\.  cli.Kiiii'  ; 
mniK^ïCr,  mau(^=e,  manc{)=eâ  {nianrli'r.  nianrli'i'.  nianrh'css).  maint,  nuiiiite' 
fold)=cv,  fold)=c,  fold)=ea,  {solrh'r.  sn/rli'r,  solrh'rss),  tel,  telle  ;  uield)=cr,  liicld)=f', 
liicld)=cs  [welrli'r,   icelrli'r,  ice/cli'ess).  ([iicl,  (|iiclle. 

Re.mmiquk.  —  Il  ne  faut  pas  eonriiiidre  bcv,  Ir,  rmiiiliialil'  iiiaseuliii,  avec 
ber,  de  la,  et  bcv,  </  la,  génitif  el  dalil'  l'etniniii. 


Vocabulaire. 


3)ic  humilie, 

(FamilCé) 

3)cï  Ciifcl, 

{onnh'l) 

îie  îaiilc. 

(tannt'f) 

îcv  îltcttcv. 

{fell'r) 

île  iBafc, 

(ftrijV) 

2ic  fâvofîcitcvii, 

(yn'issrll'rii) 

2ic  Wcfd)Uiiftcv, 

diuérliwixst'r) 

Sev  Srtiiilfv, 

(e/(  ('/')•) 

Sic  î^-vuii, 

{fraoïi) 

Viibiniii, 

il.oud'rigu') 

Jîluvii, 

tviiiiflid). 

lUufi, 

[yrôss) 

tôt. 

{tikU) 

miihr, 

{mùd'é) 

jctioii, 

(clieun) 

vol, 

rôt) 

jlIjUHUl, 

clivart.ts) 

La  l'aniille. 

L'oncle. 

La  tante. 

l-e  cousin. 

La  cousine. 

Les^'raml.s-parcnls. 

Les  frères  et  sn-urs. 

L'écolier. 

La  femme, 

Louis. 

Claire. 

Maladif. 

firaiiil. 

Morl. 

Fatigue . 

Beau. 

Rouge. 

Noir. 
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EXERCICES 

I.—  I.  Sic  Çdcvii  bicfcS  fflinbcèfiiib  .tufrifbfii,  beim  es  ift  fef)t  flcifeig.—  2.  fpQttbu 
ffincn  iblciftift,  .Harl  ¥  3a,  ic^  l)a(ic  bfii  Sleiftift  mciiies  aJnibfts.  —  :t.  ^Juijf  hat 
eincii  *ilcttcv  iiiib  eine  33nfc.  —  4.  Scr  Cnfel  bicjes  *Ulabd)fii9  ift  rcid).  "..  yjlciii 
Oiifcl  Ji'')"""  ifl  bcr  iBniber  meiiico  UJûtcrô  imb  mciiic  îniite  Hlaxa  ift  bic 
©tîjiDcftcr  mciiier  3Jlutter.  —  (i.  îic  îoc^tet  jencr  î^xau  ift  ttoge.  —  1.  Ç)atte|t  bu 
bcii  ÏBlciftift  y  on,  ic^  ï)(ittc  bcn  airiftift  iinb  bns  Sincol.  —  8.  2ie  3fbcr  biefcs 
ScïjiilciS  ift  lieu.  —  il.  3|t  bciii  Ciifcl  ,)u  .^oufc  ï  3!citi,  et  ift  broufeen  ;  ûber  mciiic 
îaiitc  ift  m  .'ôniife  ;  jio  ift  fehr  miibc.  -  10.  Uiifct  teroBuatcr  liul  cincii  giitcl  imb 
einc  Snfi'Iin;  fie  fiiib  imcf)  juiig.  —  II.  Sus  .iiam  mciiics  ÎUEttcrs  ift  groB  unb  fd)ijii. — 
12.  iUnl  l)nt  feinc  Safe.  —  13.  giibung  liât  cincii  !8riibct  iiiib  ciiie  St^mefter  ;  es 
fiiib  fciiic  ©cfcfjiinfter.  —  I  i.  aSclcftev  Sc^iitcr  ()Qt  eincn  ©roRuatcv  unb  eine  6roB= 
imittcr  ï  111.  $8elcf)cii  iBleiftift  l)aft  bu  ?  '^à)  ()û[ie  beii  SSteiftift  meiiics  'itcttersy  — 
1(1.  2Ûclff)c  îiiitc  (iiittct  i()r 'c'  ÎOiv  liutten  bic  îiiitc  unfcrcr  DJluttcr.  —  17.  Sic'jc 
2iiitc  ift  id)UHir,3  unb  jeiic  ift  rotli. 

II.  —  Tous  les  siibsUintils  eiitic  parenthèses  sont  an  [loininatif  singulier; 
l'élève  les  mettra  au  cas  convenable  puis  traduira  : 

Ex.  :   îic  (yltcvii   iiiciucs   iicttcrs   finb  Ivanf. 

I.  Sic  fîltcni  (mciii  Sjcttcr)  fiiib  fninf.  —  i.  .Suivi  Ijat  (beiii  ÏBleiftift)  unb  (bcinc 
îJcbcï).  —  :!.  .Çînttcft  bu  (fein  5cbeif)iiltcv)  ?  —  4.  Scr  iDnfcI  (mcine  SSafe)  Rlaxa 
ift  fcfioii  ait  ;  cï  hat  (cin  Sol)n)  unb  (einc  2ocf)tev).  —  ;j.  (SBcIrfies  .fiinb)  iftîtciBiq  ? — 
(1.  Sic  2antc  (mcin  4!atev)  l)at  (eiit  (fntcl).  —  1.  2ie  Krofîcltcvn  (biefes  Wcibc^en) 
finb  .îufvicbcn  ;  iln'c  (fiifclin  ift  libflicf)  unb  arlicitfam.  —  H.  laBclche  2inte), 
(loctdjcv  5ebcrl)a(tev)  unb  (luclcljes  l'ineal)  ()attet  it)v  'i  —  0.  SBiv  Ijattcn  (bic  2iiite), 
(bcr  Scbevlialtcv)  unb  (bas  Cineal)  (unfeve  ïantc).  —  10.  Sev  SBvubcr  (mein  liatcr) 
ift  (mein  Ciiiel)  ;  feinc  Sifinicftev  ift  (mcinc  2onte).  —  II.  .^abt  il)v  (eine  Safc)  '■:' 
ïlîcin,  tuir  Ijabcii  (feinc  a3rtic).  —  12.  Submig  ift  (bcr  Jveunb)  (mein  'iiettcï)  unb 
ôulninna  ift  (bic  [yvcunbin)  (meiiic  Scf)i»efteï). 

111.  —  La  Famille. 

J'ai  encore  mon  pore  et  ma  mère  :  mon  grand'père  est  mort  ;  ma  jirand' 
mère  est  très  âgée  ;  elle  est  souvent  malade  ;  mon  père  a  un  l'rère  et  une 
sœur;  ma  mère  n'a  ni  frère  ni  sonir  (trad.  :  n'a  aucun  frère  et  sœur)  ; 
elle  avait  un  frère,  mais  il  est  mort.  Le  frère  de  mon  père  est  mon  oncle  ; 
sa  sœur  est  ma  tante;  mon  oncle  a  un  tifs,  Charles,  et  une  lille,  Louise; 
Charles  est  mon  cousin  et  Louise  est  ma  cousine  ;  Charles  est  bien  por- 
tant, mais  Louise  est  maladive.  Ma  tante  n'a  pas  d'enfants.  Ma  sœur  est 
la  nièce  de  mon  oncle  et  je  suis  son  neveu. 


ïïilliae  SeforgniS. 

ÎRcifciibev:    (3m  Stationsi-cftaitrnnt).  —  .Çic  I    .ftcllncr  ;    bas   Scefftcnt  ift  ia  jo 
llcin  !  —  Kcllner:    3aUHil)l.  ireiin  «ie  niel)v  cffcn,  iicviaumcii  Sic  ben  3"9- 


[85] 


ALLEMAND 


21 


3oIIttie9  ((juerrf  douani'.-rej 
mit  DluBlcinb? 


yitben  bcr  ftarten  Cppoîittoii  im 
^nlanbc,  bic  (Svaf  iBiUoiu  gcgcn  beii 
fogcnannten  „englifc()en  .fturê"  {poli- 
tique de  rapprochement  m-rc  l'An- 
l/leterre)  finbet,  tf)ut  fief)  and.)  im 
Stuèlaiibe  im  offiiiellcn  Sîufjlanb  eiti 
cr[)ebli(î)eâ  {vif)  DJUfîuevgiiiiiien  {mé- 
contente ment)  gegen  il)n  fimb  {se 
manifeste).  6â  warb  fcf)on  cniHif)rit 
(on  a  déJH  dit),  baR  9lorbamerifa 
«inc  3uf4tagitciJeï  (""  drait  de 
douane  additionnel)  auf  niffiicften 
3ucfcT  legte  unb  bafiir  uon  ildifjlanb 
mit  cincm  o^ollfricg  licbrol)t  luirb.  ïMon 
bni  ïHufjcii  luirb  iiiiii  bcbaiiptct,  bie)cr 
iiorb(imcrifani)cf)e  3"fc')'ig  ici  l)nupt= 
facf)li(f)  :)ietti:mntioncit  bev  beiitfc^cn 
3lcgiening  in  2Siii)l)itigton  .^ii  bunfcn 
[est  (lit),  \\)M)t  bi'iilîrfjcii  3nrffr  itirf)t 
y(f)lccl)tcv  nlC'  rufîifcljcii  betianbelt  jel)cii 
iBoUtc. 

Sa  mm  ber  bfutfcfte  Dicic^stnnjlcv 
{chancelier  de  l'empire)  bon  beiit= 
fc^cii  îlgraricrn  (')  crl)ijl)tf  ®etrci  = 
be, jolie  (-)  bci  bcii  luidjfteii  Soaw- 
betsuertrâgcn  Ucvipvact)  niib  Dtiiiîlaiib 
q[3  (Sctvcibc  au3fiil)vctibc3  Vanb  {pays 
exportateur  de  eérèales)  btlluni  ftrtvf 
betvoifcn  unirbc,  fo  iinb  bie  nitiijci)cii 
Stuatsmitiiiirv,  on  il)vcv  £ptjje  5'"iiii,iî 
miniftcv  ÏÛitte,  liiJcfjfi  bofr  {tri's  fàehé 
rimOv'l  niif  ben  hfiitfdini  !)fcirf)«taii,jlcr. 
fficnn  .fifi'i'  SÔittt  uiivb  bal)cim  {dans  sa 
patrie)  Pon  ben  viiîfifdjcn  Slgraricni 
l)art  bcbrûligt  {pressé,  tourmenté), 
fitr  mbglicfift  uiigcliinbfrtc  niîfifcfjc 
Sftveibt=''.Uii'3fill)V  ■ex)iorlaliiin  des  cé- 
réales) 111  jovgfii.  Slufiovbfiii  Ift  il)m 
bcr  P()iiui(rirg,  imifiir  bic  ;ifii|"irii  niiô 
Sciitiri)c  Pcrantuiortlid)  iiiadjcn  (ren- 
dent responsables) ,  fcl)r  iml'ciiiu'iii 
lucgcii  bcr  huhcn  .(ioftcn  unb  bic  gonic 
.tiaUiiiig  bcr  bciitfdjcn  'iUilItif  mil  il)rcr 
Cfnglniib-rî-rfiinbliditcii  redit  uiilu'liiiglid) 
{dèsii(iréiihle). 

^m  Diillmmtlidioii  [officieux]  %t- 
tcrobiirgor  ,liiuiii,ilHitoii  {me.isai/er 
financier)    nnb    in    brr    clicnfnllô   lu'ii 

(Il  \.o*  A(!iiiiii>ii«  (rr.ii'linii  (lu  |i!>iil  roii- 
KiMviilcur),  la  (Irciili-  ilii  ••  UimcIisIux  ". 

(■.')  KIrviillon  (Ifs  ilruils  Ji'  iloimiu-  sur  les 
i-fivalos. 

[22] 


2Bitte  inipiricrtcn  .£)anbcls=  unb  3nbui= 
tric=^3citung  etid)icncn  uun  im  Saufc 
ber  Ic^lcn  2Bod)e  cinigc  longe  unge  = 
mein  ic^otfc  3(ngriffe  {attaques 
très  violentes)  gcgcn  bie  beutic^c 
9Jgraric^nbîo(I=1.'Dlitit  {politique  pro- 
tectionniste a</rarienne)  ,  ttiorin 
gcbroljt  ttjurbc,  SiuRlanb  roerbc  foliée 
mit  jcfiiiicrften  Sicpreifalicn  bcantrootten, 
unb  inorin  bcr  bcutid)e  ÏHcidjsfanjler 
peribnlid)  jiemlid)  arg  (  rudement  ) 
angcgriffcn  lourbe,  als  ein  ©taatâmann, 
bcr  nid)t  ernft  ]u  ncfjmcn  fci,  roenn  er 
fid)  cinrebe,  bas  5cU  i)e5  ruffiîc^en 
Siiren  fei  ju  teilcn ,  bcBor  cr  erlegt 
lucirc.  gs  ift  ansbriicllid)  {formelle- 
ment) pon  ^eteroburg  erflart  roorbcn. 
bnfî  ber  mad)tigc  ruiiifdjc  ("^inanj: 
minifter  SÛittc,  bcr  iUitcr  biefer  *Pro= 
tcftpulcmif  gcgcn  iBiiloiD  ift. 

Sadilid)  {sur  ce  sujet)  luutbe 
iiinad)ft  Pun  bcutfd)er  ©cite  geant= 
iDortct,  bofj  mnn  fid)  burcft  bie  ftarfe 
ruffifdie  Sprndjc  iiidjl  ju  fcl)r  braucfjc 
fdirccfcn  ju  laffcn ,  bcnii  !)iuBlûnbS 
îluofuljr  {exportation  russe)  nacf) 
2cutfd)lanb  bctriig  lelittiin  jal)rlid) 
uiigefnbr  71:-;  93lillioncn  lUinrl,  inal)-- 
renb  îcutfrfilnnb  nadi  iHufUanb  nur 
1-:!"  ÎJlillioiicn  nuoiulirc.  îlufjcrbcm 
bcftrtitbc  {ennsistaii)  bcr  .v>auptartifcl 
bcr  riiffiidicn  îliisfubr  in  îlioggcii.  fur 
bcn  bic  aîuifcii  iiiibcrinaria  ailleurs) 
fcincn  glcidjcii  OJUnft  fiinbcn.  (ycriicr 
fcigt  bic'^Jiorbb.  ÎUlg.  ^Ig.  (M  fiilil  «14 
îJhinbftiicf  {porte-parole)  bcs  ©rnfcii 
iMilDiu  :  2cr  ouâ  bcni  vufri|d)eii 
("yinaniminiftcriiim  ftnmmcnbc  {éma- 
nant) îlrtifcl  cnt()iclt  ocridiicbciio  pfr= 
fônlidie  SpiOcn  gcgcn  bcii  !lii'id)«ranjlfr 
Wrnfcn  u.  iMiloin.  îlcfc  Sliatfadie  ift 
ungclublinlid)  {étrange,  insolite).  ..ÎÛir 
gluiitu'ii  inbcffcn  iiid)t,  bnfi  bcr  bcutfdic 
ilicidiodiiulcr  gcncigt  ift ,  bcm  'iicriuffcr 
bco  ','Utifcl»  iiiif  bicfcm  "iOogc  ,jii  folgcii 
unb  bic  im  ."paiihcloucrtolirc  (cf/ i(i'<)m.< 
eonimerciales  )  .iniifdicn  Xciitfdilaitb 
unb  illiifiliinb  ohliiiUlcnbcn  [existant) 
bcibcrfcitigcii  uiirtiligcn  >\iitcrcfîeii  cincr 
perfbniid)  .jugcjpilitm  '^^clninbliiiig  \\\ 
iiiilcrU'frfen  (subordonner),  « 


{,\\  ^Inrbbnitlit»'  ftllfrinciiir  jdluiifl,  iiaictli' 
lie  I  Alluiiiiicni'  ilii  NoI'il. 
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S  n  M  f  t)  0  r  1  c  i  t 
gcgcn    ciiicn    Vîebcnstettct. 


SObn  iagt  mit  i)icrf)t,  bûfe  cinc  ïïBot)l= 
that  nicnuilo  ncrlorcn  ift.  Sic  i8clDl)= 
iniitg  fommt  itiir  iiianrijiiial  cimaa  jpat. 
Cfiii  î^riucis  bafiir  ift  bic  C9cid)id)tc  cincs 
lUiucii  '^'atijer  ~,Uvbcitcro,  bcm  in  bcm 
'.Hiigcnblicfr,  roo  cr  ts  aiu  aUctiuenigftcu 
cnimvtetc  (où  il  s'y  attendait  Ir  moins), 
fine  groiîe  6vliirf)att  l'om  .Çiinimcl  gcfal= 
len  ift.  In  îlrliciter  l)iUtc  fici)  fciner 
3eit  beim  !8rnnbe  bev  •<  Ciprra  Co- 
mique >>  burd)  aï"!if"  •'pelbcnmnt  auî- 
gcjcic^nEt,  inbem  ex,  mit  eigcncr 
iicbensgcfalir  [au  damier  de  sa  propre 
vie),   eine  ebcnfo  uornc^me   als   rcirfjc 


îame  ans  bcm  brcniitnbcn  (gcbàubc 
ins  iTfrcic  trug.  Sic  Snmc,  bic  jfÇt 
gcftorbcii  ift,  hat  in  il)tcm  Scftamcnt, 
il)tcn  t'cbcnorettcr  nid)t  Dcrgcffen.  £te 
bat  it)m  lUU.OOO  Jrancs  bintetlaffen, 
mai  flir  eincn  armcn  Dlann,  ber  ben 
ÏBranb  bct  «  Opéra  Comique  «  n)at)r= 
fc^cinlid)  fdion  lângft  Bcrgeffcn  babcn 
biirftc,  fin  ganj  lnibf(^c9  (Sc)cfienf  ift. 
îer  îlrbcitcr  batte  fcit  bamolà  bie 
Dcrfd)icbfnartigftcn  (les  plus  diverses) 
SBcfdjditigungen  gti)abt  ;  alâ  i^m  bie 
6rbîd)ait  juficl  (érhnt),  befanb  cr  fitft 
loegen  cincs  flcincn  iBcrgcf)cné  {délit) 
gcgcn  frcmbfci  (vigtntnm  im  ©cfangnis  ! 
Hergclicn  gcgcn  bas  (ïigcntnm  roitb  cr 
fid)  jelit  UHihrfdifinlid)  nic^t  mcbr  ju 
Sd)Hlben  fomnien  laffen  {se  rendre 
coupable  de). 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Bourses  commerciales  de  séjour  à  l'étranger. 

2'  Catégorie  (1900). 


Les  besoins  les  plus  urgents  de  la 
Corse  sont  :  1°  un  bon  code  rural  qui 
protège  l'agriculture  contre  l'incursion 
(les  bestiaux  et  ordonne  la  destruction 
des  chèvres  ;  li"  le  dessèchement  des 
marais  pour  rappeler  insensiblement  la 
population  sur  les  bords  de  la  mer; 
3°  des  primes  pour  encourager  la  plan- 
tation et  la  greffe  des  oliviers  et  des 
mûriers;  i"  une  police  juste,  mais 
sévère  ;  5°  deux  cents  places  exclusive- 
ment réservées  pour  les  jeunes  Corses 
dans  les  lycées,  les  écoles  mihtaires» 
les  séminaires,  les  écoles  Tétérinaires, 
les  écoles  d'agriculture  et  des  arfs  et 
métiers  en  France  ;  6"  une  exportation 
régulière,  et  au  compte  de  la  marine, 
des  bois  de  construction. 

Napoléon  [ilémoires]. 


Die  Baumwoll-Saison  1899-1900. 

Sic  am  31.  -îtuguft  abgefdiloffenc  S8ûutn= 
iDoU  Soifon  ift  cinc  bcr  cieignilrfidjftcn 
unb  aufrcgcnbftcn  i)cr  ncuctcn  3cit  gctncfcn. 
*Jiod)  niomals  juDor  finb  altc  a?0Lauîia9un= 
gcn  jcllift  bcr  jonft  beftcn  "flutoritaten  fo  ju 
Sd)aubcn  gcreoibcn  loic  bicëmal.  îics  gilt 
inëÈcicnbcic  Bon  bcr  amcrifaniic^en  (ïrnte, 
Wddic  fid)  iim  I  1  2  bis  2  "HHUioncm  ïoUcn 
nicbrigcr  ciwicfen  bot.  a\4  fie  Bor  ^afirc-:.! 
ftift  cingcid)ûyt  njuvbc.  Zaju  trot  cin  jcit; 
wcilig  icl)r  aulgcbdjntc^  unb  glânjeubcâ 
®cid)iift  in  bcr  SaiimiuoUnnbuftvic,  wcldjc? 
ben  i-crbvaud)  gaiij  lucicntlid;  ausbcliuîc. 
Sic  Bcvipâtetc  (yrfcnntni-S  Bon  bcm  roixUU 
d|cn  llmfange  ber  3ufuf)tcn,  mit  bcm  mon 
JU  rtcbncn  babc,  bat  fid)  ipâtcrbin  in  fd)We= 
rcn  iVvluftcn  fiir  Jobrifantcn  unb  Çônblcr 
gerâdlt,  nttd)bcm  cinc  ^J-reiéftcigcrung  iBcit 
itbcr  ben  2uvd)ic6nitt  langcrct  ^alirc 
evrcid)t  Borben  mot. 
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6'  Leçon 


CONJUGAISON  DU  VERBE  REÇU  LIEU 


AU     PnËSE.NT    ET     A     L  IMI'ARFAIT     DE     L  INDICATIF 


Verbe  gieben  (tih'n),  aimer. 


^nbicotiD  *4Jra)enS. 

^id)  licli  f  iiuitien  iîatcv. 

îii  lieb  ft  bcine  DJluttcv. 

6r    licb  t  fcin  .ftiiib. 

26ir  lieb  en  imjEvniîatcrlnotre  pùreK 

^t)x  ticb  t  ture*J3îiitter(voti'e  mère). 

Sic  licli  m  tl)r  .ftiiib  (leur enfant). 


Ocf)  lieb  te 
Xu  lieb  teft 
(fv    lieb  te 
aSitlteb  ten 
31)r  lieb  tet 
£ie  licb  tcii 


ïPràte'titiiiu. 

meincii  '^atcr. 
bcine  3)lutter. 
fcin  .(iinb. 
unfcvn  iiater. 
eurc  *Uhittev. 
iln'  Winb. 


Remarques.  —  I.  Tous  les  vci-bes  allemands  onl  pour  terminaison  n  ou  en. 

II.  —  La  lettre  caraclérisliquc  do  lu  terminaison,  à  l'imparfait,  des 
verbes  réguliers,  est  t. 

III.  —  A  l'imparfait;  1°  la  I"  et  la  3"  personne  du  singulier  (id)  liebtc,  cr  liebtc); 
2°  la  1"^^  et  la  3'  personne  du  pluriel  (luiv  liebtcn,  fie  liebtcn'  sont  setiiblables. 

IV.  —  Les  verbes  dont  lu  radical  se  termine  par  une  diiitale,  b,  t,  prennent 
au  présent  les  teriniuaisons  cft  et  et,  au  lieu  de  ft  et  t  :  à  l'imparfait,  ils 
[ircniienl  les  lerniinaisoiis  cte,  etcft,  clc,  cten,  etet,  cten. 

Ex.  :  Verbe  Hntiuuvtcii  {ain''wort'cn)  répondre  : 
3iibifattti  *Pri:ienâ. 


^sd) 

uiituiuvt 

c 

iiicuic-i  iiatcï  ( 

îu 

iintiiiort 

eft 

beinei     *J3lnttcr 

Ch- 

antiuort 

et 

fcineni    .«inb. 

ÎBir 

antntovt 

cil 

iinferiii    îialcv. 

,\l)t 

nntniovt 

et 

ciirev       ÎJiiittcr 

«te 

untuiorl 

en 

ihvciit      Hiiib. 
q^vatc'iitum. 

^d)       rtiitunnt    etc  iiiciiuiii  "ISiitcv. 

2n       nntiuovt    ctcft  bciiicv  '.iJiiittcv. 

(ix        nntiiHirt    ete  feineiii  .«inb. 

ÎUiv      aiitinovt    cten  iinfcvm  îîoteï. 

^l]x      anluioït    ttct  ciivcv  O.iiuttcï. 

iSic        iiiitunnt    eti'ii  ilivoni       Aiiiib. 

V.     -  Les  veilir>   ieiiiiiiie>  par    mie  -iUlaiilr.    i,  fi,  j,  {\,  fd).    remplacent 
la  tcrmiiiaisnn  ft  i>ar  cft. 

Ex.  ;  2n  U\n\  cft  (tniiiiii,  danser;  bii  fifd)  tft  (fijdjen,  piVhor). 


VI.  —  L'imparfait  allemand  Iradiiil   riiiiparfail  et  le  passé  défini  français. 
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Vocabulaire. 


ant'morten 

nr'tieitcn, 

be)ah'lrn, 

crlunr'tcn, 

fijd)'cn, 

fran'fii, 

hoï'cii, 

jag'eii,  {iâ'i/n) 

iaitf'en,  [ha-ouf'n) 

la^'en, 

lef)v'cn, 

Icrn'cii, 

lnl''cii, 

veb'fii, 

faiî'cn, 

jcfjUHilî'cn, 

jpicl'cn, 

itrafcn, 

nicin'en,  (waïnn) 


Ri'pondrc 
Travailler. 
Payer . 
Attendre. 
Prrhor. 
Deiiumdcr,  interroger. 
Kiilendre. 
Chasser. 
Acheter. 
Hire. 

Enseigner. 
Apprendre, 
l.oiier. 
Parler. 
Dire. 
Bavarder 
Jouer. 
Punir. 
Pleurer. 


Scr  ryebcrljQlter 

Scr  iïrcuiib, 

S)cr  .ï)OÎ, 

Scv  l'el)rer, 

Sie  ^ctjrerin, 

Sie  St()ule, 

Sic  3cf)iUctin, 

Sas  aOctlcr,  Le 

dcflccft, 

ilUidlid), 

îrul), 

trniirig, 

oft, 

ba, 

nidit, 

geftern, 

gutcn  2ag, 

uuf  bem  iînnb, 


I.e  porte-plume. 
L'ami. 
La  cour. 
Le  professeur 
La  maîtresse. 
L'école. 
L'ccolière. 
temps  (température). 
Taché. 
Heureux. 
Joyeux. 
Triste. 
Souvent. 
Là. 
Rien. 
Hier. 
Bonjour. 
A  la  campagne. 


EXERCICES 

I.  —  Traduire  le  texte  suivant:  ^i)  tiiiife  'Clapier  unb  Jintc  ;  bu  faufft  fin 
.Çeft,  ciiun  [feberljalter  unb  cinen  Sïeiftift  ;  mir  5e.5Ql)len.  Sffiir  fuib  in  ber  (à) 
Sd^ulf  ;  bct  Selircr  lef)vt  unb  loir  Icrnen  ;  cr  vcbet  unb  ttnr  fjorcn  ;  cr  frogt  unb 
bu  niitluorteft.  Scr  Scliter  lobt  bic^  {loue  toi,  te  loue);  ev  fagt  :  fiarl,  bu  bift 
fleiijig  unb  beinc  ë^ltcrn  finb  lufricbfn.  —  ïlMr  finb  in  bcm  (dans  la)  -tiof;  bas 
ÏÏÛcttcr  ifj  fc^iin  ;  Oo')"""  unb  mein  Sruber  fpielen  ;  fit  finb  frol).  —  DJÎcin 
9}ettcr  i-'ubiing  unb  fcin  5icu"b  SBilliclm  finb  fcfir  triigc  ;  fie  nvbeitcn  nic^t  ;  fie 
finb  nnaufmcrtfain  ;  fit  laiîien  oft  unb  fdmiatjcn.  Ser  Secret  ift  unjufricben  ;  cr 
fagt:  if)r  feib  trâgc  ;  iftr  Icrnt  nid^të,  if)r  ()abt  fcin  S3u^  ;  euer  §cft  ift  deflcdt  ; 
id)    ftrafe   cucj    (vous),    fiubloig    unb  SBilfiftni  luctnrn. 

II.  —  Remplacer  le  présent  par  l'imparfait  :    ^i)    taufte   '■}}apier  unb  2intc 
bu  tnuftcft  cin  ôcft,  u.  f.  Xo.  (etc.). 

III.  — Répondre  parécrilaux  questions  suivantes:  1.  SBaô  foufen  loir  ? 
.(îaufen  mir  rin  Sinenl'c'  —  2.  335a3  iuarf)t  bcr  'i?fl)rcr?  — :!.  28a^  fagt  er  ?  — 
4.  2S)cr  orbcitct  gut  ?  —  li.  ^ift  bas  SSettcr  f(^on  ?  —  0.  SBcr  fpiclt  mit  .Joljann  ?  — 
7.  Son  fpificii  Oioliann  unb  mcin  Snibcr'^  —  S.  Slrbcitet  Subiuig  gut?  —  9.  2Baè 
mncf)Dn  ^ubung  unb  îffiitijetm  in  ber  Srfjnlc  ? 

IV.  —  Traduire  :  Le  temps  n'est  pas  beau  ;  nous  ne  sommes  pas 
dans  la  cour:  nous  jouons  à  la  maison.  —  Jeanne  est  la  sœur  de  mon 
ami;  elle  est  très  appliquée;  elle  travaille  bien  à  l'école  et  la  mai- 
tresse  la  récompense  (récompense  elle,  fie).  —  Henri  a  le  livre  de  sa- 
sœiir.  —  La  maîtresse  punit  l'écolirre  ;  elle  ne  calcule  pas  bien.  —  J'at- 
tends mon  ami;  le  voici;  bonjour  Charles;  où  étais-tu  hier?  Tu  n'étais 
pas  à  la  maison.  Non,  j'étais  avec  Jean  à  la  campagne;  nous  péchions 
et  nous  chassions;  nous  étions  heureux. 
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ftônig  îtumm. 


5Jlit  bem    Jrciticrr"  »•    Stu"""    '1' 
eiiifv  bcr   gcniiUltcii    inib  erfolgreicfifteu 
anbiiftiielifit  unb  tinc  bcr  marfunteften 
pDlitiid)cn  '45crjbiilirf)fciten  2out^d)lnnb^ 
batiinflfiîrttiacn    (a  (lispani).    2a5  iir= 
olte   .'paus    Stiimm  les    tifftelU  fcit  bem 
16.    3al)rliunbcïti     in     5îcimfirrf)cn   ift 
biird)  il)n  ju   cincv  Sii-ma  Bon  aBeltruf 
(répi'tdtion     imivrrsctlfi)    ûnsgcftaltct 
{àld-('e)  iBorbcn.   Cfinen  impomciciibcn 
giiibrucf  mac()tcauf  boiÇhicugncv  Î5Jclt= 
auôftcUinuî   bif  jii  ncimiltiflcii  -;Uilincn= 
gnippcn   ûiigccrbiiete   (dispose/')    îlus= 
ftcUuiui    Stummi(f)cv    eijcuer,ifugnif)e, 
unb     'malirenb    uiibcïc    5irmcn    notig 
tiattcii,   «nnb    unb    Crt  bcs  «itjco  bcr 
^itma     rtiijngclicn,    prungtc    (^-/afaïf) 
ûfacr   bicjc    (Sruvive  nur   bas  uicnig  l'e= 
fogcnbc  unb  borf)  fu  bcrebtc    (éluquentj 
cinc    aUovt    //Stumni".    ïïlit    bcv   ^^ci' 
oliebcrtcn  fic^  an  bas  eifcumcrf  (M  &c- 
tiriibcv      Stumni     bic     ,ftomnianbitgc= 
îoUi"d)rttt    bcï  firtU'fi'iîCT    •'ô'i"'-'  '"•    ""^ 
,Vim    21)fil    bic     Vtfticugcicllidiaft     &« 
Sillingcv    -îiutlcuwcïtc  (^),    bfvcn    "^vii; 
fibent  "  ;Treil)ctv  Don  Stumm  mur.    Seit 
langcn  oalncn  univ  Stnnim  lUiviilîcnba- 
bcv'  SaarluiKtcv    .'ôanbclslammcr,     bca 
HcrciiiS    lUï    aûiilivnng  bcr  uilvtl)jd)nft-- 
lid)cn    ,Vitcrcitcn  bcr  £aarinbnftric   ('I, 
bcr  fubmcftlid)cn   Wm^nn-   bco    'iicrcins 
bcnn"d)cr   (yitcn=  nnb   StahliubustricKcr 
unb  bcv    înbuicitbcutfdjcu    Lvijcnl'crufs» 
gcnDticnJd)"!'     (■<,'/'"/''■"'  ''''■■•'    l'i'O''"'-'- 
teurs  (le  fer).    îic  Sivma    lirobuiicrtc 
im    lalirc   \W.)  iibcv  -271  0(Mi  t.  ;)U'h= 
fifcn  nnb  ilbcv  2i2  000  t.  ^abvifatc  ùh 
Cflicnlial)n)d)ioncn  [rails  de  clicnnu  dr 
rrr),  i1nl)nid)wcllcn  {travrrsrs),  Sd)iff= 
iHinmatcvial,    aûalibvnht   (/"  '!<'    /"'''■). 
govmcijcn   (/>■/•  mutile],    ."ôammcvcijcn 
{fer  en  lames),  n.  ].  W.  Sic  rÇ-ivma  be-- 
|d)aftifltc   4  :tS7  Slvbcitcv  (bic  2iUingcv 
foûtlfumcrfc  :i  101). 

Seine  nmfrtitcnben  (tHendues)  gvuub= 
lid)en  .Ufnntniffc  unb  (Sïtalivungcn  als 
fclbftunbigcv  \i,(dépeiidii)it)  ijcitcv 
bicjev  liebcutcnbcn  ibctviot'c  Mvuicrtftc 
[mettre  à  prufi)  À-reil)evv  lum  ilniiiui 
nid)t  nuv  m  beii  vilUvcidicu  unrtidiafl; 
lid)cn  .Uovi'cvidjaflcn,  bcuen  cr  auge; 
llbvtc,  fonbcvn  idiv  fviili.icitig  nnd)  im 
>Bavlamcnt  :  icU  mr.  univ  cv  libev 
(^/i<.s-  de\   eiii  3"l)r,ltl)nt  >.Ultlglieb    bc4 


(1)  t'siiii'  iiirlMlUirKiquc  (fi'i). 
(ï|  liHini'  imHiilliirniqm'- 
(3)  liniou    lH>ur   Li    dcfrn».'    des   mWm* 
.économique»  do  lindintiic  de  la  barre. 

[26] 


9iorbbeutid)En    unb   Seutic^en   Rct(^5= 
tag^.     3n     ben  cvften  brci  3af)ten  mi) 
bes     preuBiid)en      3lbgeovbnctent)auieâ 
(Chambre  des  députés),  «on  18«1=S9 
untevbvacft    er    feine    pavlamcntariidje 
2l)Qtigfeit.      Seit     Seguin      bcv    a3e= 
ftïcbungcu,    bic  nationale  îlrfaeit  burc^ 
maèigc  3d)ufe5blle    {droits  protecteurs) 
ju  fd)iil!en  unb    jn    fiJrt'CTn.  "av  5«i= 
Ijcïv  u.  Stuinm   cinev  bcv  eifvigften  unb 
iibevieuflteftcn     iîevtvetcv    bieiev   mivtli» 
jd)aitlid)cn  ;Hid)tung.    îtls  Sismavcf  un 
Satire    lx"0    mit     eincni     uinfaifcnben 
id)ulî,ibUnevii"d)en  (  proteelioxnisteY'i^xii-. 
gvamm  nov  bns  'Çarlament   tvat,    eïiuu= 
d)ien  ihm  in    Jveilicvvn  i>.  Stumm  unb 
bem    «ommevjicnvat      (ronseUler     de 
commerce,     néijociant)     l&aaxe       bie 
iPcvtCDllftcn     {les  plus  précieux]     unb 
cvfolgveid)i'tcn  {les  plus  heureux)  ÎDht= 
famp'îcv.    *JBie   rccfjt    biefe    bnmals  Uiel 
angefeiubctc    (attaquée)     9!id)tung    be= 
l)aiten  hat    {a  eu  raison),  liât  bic  gUin» 
jcnbc  (fntmicfelung   bcr    beutidicn    0"= 
bnftvic    nnb  nid)t   \\m   luenigften    ber 
gijcniubuftvie    ge^eigt,    bic  bem  Jvhvn 
u.     Stumni    fiiv  bics  fein  pavlamcnuu 
ïijdjcs  îl>ivtcn   {action   dans  te  l'arle- 
meni)     iibcv   bas    Svab  liinaus  3lncv= 
fcnnnng,  nnb  Sauf  fdnilbet. 

*1lad)     innen     {au    dedans)     ï)ctlni= 
tigte     fi*     is'a/firma'     bel     ';!plilitcv 
Jvcihcvr    non    Stnmm    alâ    cin   uov= 
.^uglidKï     Cvganiiatov    bcv    Bon     ihm 
licid)dftigtcn    'i^camten     unb    Slvbeitcv. 
gr    cïvid)tete     ,vil)l>cid)e    untev    icmcr 
pcvjbulidu'u    -:!lufnd)l     îtclicnbc     a»ot)U 
fnlivtociuvid)tnngcn     {icucres  de  hien- 
(■aisancc),     udmlid)  bcu  ftnnppîdjaits: 
Bcvcin       (  unioii        des       a^socialmns 
de   cnmjniiinons   mtcricrs),     «vanlcn= 
unb     Slvuicnfaiicn,      Sdnileu,     4'abe, 
■a&aié-  unb    SBcijcnnftaltcn.    'IJïamten 
unb    cinc    auf    ftvafcv     {sèrcre),     abct 
buvdiaus    UHil)lBollcnbev   Sioiipliu    be= 
gviinbctc  îlvbcitoovbnung  {,irii<inisaliiin 
du  travail).    3ugcnblid)c  îlvl'cilcv  biiï= 
feu  \.  !8.    einid)liei!lid)  bcv  -Vaujcn    auf 
ben  Stummidicn  aiVrlcn  nur  x  Stunbcn 
arl'citcn.    Sammllidic  '.'IrBcitcr  bcîichcn. 
iBcnn     fie     ohnc     il)ve     3d)nlb    icuru 
(ch(')iiicr\    ini'tifcn  bci    cinem  ,Scitrinim 
Bon    iibcr  :t  2agcn    ben   lialben     Vohn 
loeiter.     4U'i    altcn    Sisiiplinuritrafcn 
biirfcn    fie    appcllicvcn  an   bie  uicitevc» 
'iUngciflitcn     (sui,crieitrs\      idilieV.ltd) 
Bio     ,iUMi     eiKf,     bem    ;Trcil)evrn    Bon 
Stunim    felbft  liinnnf,    oDne  bcffeu  ,Su= 
ftimmung  (assentiment)     [fin  îlvBcitcr 
enllaffcn  (ciKiédié)  U'evben    ban".    (ï« 
i(t  nidit  \n  Icuguen,  baU  bifjc  -stninm» 
idieuginviditungcniuisd'd''""'"  ■*>''"""".) 
cincvjeiKS   bem  tud)ligen  unb  Biliditeifru 
flcn    (;<*'«')   îlvbfilcv  ba«  l'cfte  unb  gt: 
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fic^crftf  Sortfommcn  isnhsi.itance)  iinb 
loirllit^ra  a)ol)lbcfinbfii  i  bien-être) 
Ucvbiitgtfn  (ijurantissiiietH),  mibcror= 
feits  ubcr  bcm  politit(l)cii  Stvfbcr  l'am- 
bitieux) bic  yj!b!)lici)(cil  bcr  ïlflitution 
iintevbtnbrt  (o(c)  unb  ihiii  bic  iWrtffcn, 
mit  bfitrn  cv  51'  nvbfitcii  liflfflt,  iBvii: 
tiilitat  bfo  .UiUiitalisimis,  ïïcliiinbluiifl 
beo  31ibfitcr>5  iiirf)t  nlo  ^"iiibiinbualitcit, 
foiibi'vn  (lié  'Jhiiiimcr,  îdioftofiiiiig  {ex- 
rln.sioii'i,  uiriiii  cinc  Slrbfitsfruft  nidjt 
mfl)r  nbtifl  tft  u.  f.  m.  fnft  îiimtlicf)  aii« 
bcn  .sianbon  reifit. 

31 1) c  i  II  i  i  d^=aU c fl  f  a l i  i cf) c  3 g  i  t u  11  fl. 


©in    ÎJictor    .^ugo:*JJiiiiciim. 


3m  ndrf)ftcn  ^aflif  lucvbcn  es  Ijunbcrt 
3a()rc  ieiii,  baR  SUictor  .Çiuno  gcborfii 
iBurbc.  3n  bfn  Utterari}d)on  .(îrcifcii 
Jîrontrcidjs  bcfc^cifttgt  man  fief)  bc|îl)alb 
bcrcito  Icbljaft  mit  bcr  o^ragc  aiif 
U)cld)e,  bcs  îhitionalbirfitfVQ  univbigc 
SÏCcife,  biffe  Çcntenarfcicv  (rrutenaire) 
5U  6egef)cn  jci.  Itnter  anbcvem  ^offt 
Çoul  SJÎciiTice  bië  baf)tn  jcin  SBictor 
$ugo=î)iiifcuin  uoltcnbct  311  fiabcn,    baè 


ûflct  ?lrt  Slnbfnfcn  an  ben  Sii^tcr  bct; 
gen  {renfermer)  fod.  Sot  allcm  finb 
bariii  ,,Gtftaii9gabcn  bcs  UJlciftcra"  a\x\-- 
gcnommcn,  bic  jiemlid)  icitcn  finb. 
îic  Wanusiripte  imb  Gntmiirfe  (es- 
qtii.sses,  brouillons)  finb  jtDûr  biirc^ 
îcftamcnt  bcs  Std&tcts  na(^  jciiicm 
ïobc  bcr  !BibIiotl)cc)uc  nationale  juges 
toicicn  (attribués)  aber  man  tjot  in 
feincn  Çapicren  unDcrbffcntli(fttc  (iné- 
dites) SBerle  unb  intereffantc  Snt= 
toiitfc  Borgcfimben,  bic  bic  iBcrounbes 
rung  ber  locnigcn  ^pcrfonen,  bic  uon 
if)ncn  bis  jcljt  6inncf)tncl)men  \)n-e,iilre 
connaissanre)  lonntcn,  crtcgt  liaben. 
Untct  ben  TOanusfripten  bcfinbcn  fid) 
Criginalfcfjriftcn,  pf)iIoiopf)iid)c  3tb= 
hanblungen,  unb  unocrôficntlic^tc  btû= 
matiîrf)c  Sidjtungcn,  bie  gerabcju 
,,(ïntl)iilliin9cn"  rii-^lations)  fiir  bie 
littevarifc^e  ïûclt  fcin  uierben.  Sas 
3Jlu)cum,  bas  buvc§  niertoollctc  ®c= 
fd)en£e  Bon  5ïf"rii>En  bfs  Siefttcrs, 
namenttitïi  in  itircm  Sefitic  bcfinblicf)e 
3tutogvnmmc  ocrooUftciHbigt  luorbcn 
tft,  .îcigt  eincgroRc  ÎJiannigialtigfcit  an 
©c^a^en  unb  tuirb  cin  ftoljes  îcnfmal, 
baè  man  bem  2;id)tcnul)me  35ictot 
ipugo's  fetU,  fcin. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


©0  fcïir  \i)  aud)  bic  *3!atut  UcOc  uub 
gern  in  ilir  Wcile,  bin  id)  bod).  icit  id)  ï)ict 
bin,  nid)t  fel)r  «tel  ins  jyïeie  gcfotnmcii. 
SBcnn  nidit  Sciud)  lommt,  reaâ  ici  biefcn 
faltcn  unb  vcguevifdjcn  ïagcu  nidjt  fo 
tliiufig  bcv  Jad  ift,  (jflcge  id)  non  jedjs 
bis  atfit  Ut)v  ûbcnbâ  btaufîcn  ju  fcin.  3d) 
jtelie  ben  îlLienb  bcm  'JKovgen  Ocfonberê 
tocgen  bc3  5onncnunterçiangc-3  t)or.  3itd)t 
tcic^t  Bcijâiime  id)  btcfcn  an  ivgenb  cinem 
îagc  ju  îcf)cn.  3<^  tJ^bc  ifjn  immcr  mctlcr 


gcl)aiten  ats  ben  ~a.iiîgang,  obgleid)  baâ 
toteUcid)t  nut  baher  fomnit,  bug  man  am 
îtbenb,  nod)  Dodenbeten  Seid)iften,  rut)i  = 
gev  unb  bcfier  gcftimmt  ift,  iic6  "Jîatiitcin-- 
briide  ju  iibeirlaffen.  2cn  ganjen  îag 
iibci'  ai:beite  id)  in  mciner  Stube,  bic  abcr 
nad)  bcr  '])littagl=  unb  abenbieitc  bic  un= 
mittctbarc  aii-Siid)t  nad)  bem  Sarten  unb 
fioben  Sûumcn  bat.  îiel  arbeiten  in 
felbftgewâbttcn  Stubicn,  unabbângigcm 
Icntcn,  fann  idb  cigentlid)  a\i  mein  Cebcn 
nnfcbcn. 

aSilbclm     non    .tiumbolbt. 
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7'  Leçon 


N.  bcr  801BC, 

(i.  bes  C5iuc=u, 

I).  bein  ^ijuitîti, 

A.  ben  i;oiue=ii, 


DKGLINAISOX   DU    SINGULIER  {suite) 


le  lion. 

ilu  lillll. 

au  lion, 

li;  liuii. 


bcr  SJlcnfcf), 

bes  5Jleni(ft=ïn, 

btm  9Jlfnicf):en, 

ben  ïïîeiiici)=en, 


l'homme, 
(le  l'homme, 
à  l'homme, 
l'homme. 


RÈGLES.  —  I.  Les  substuntifs   masculins  terminés  par  (e)  au  nominatif  et 
désignuni  un  rtre  animé  prennent  (n)  aux  trois  autres  cas. 

II.  —  In   certain    nombre    de    substantifs    masculins    proiinont    (en)  au 
Sénitif,  au  datif  et  ;i  l'accusatif  du  sini^ulicr. 


Ex. 


Sev  ilar,  l'ours,  (',.  bfs  SJitren,   I).  bem  iyiircn,   \.  ben  îBiiren. 


DECLINAISON   DU    PLUUIUL 


M.\SCULIN 

îer  £of)ii,  le  Mis. 


iN.  biei=c     ®ol)ii=f, 

<i.  biefser  ®ijl)n=e, 

I).  bicf=cn  SiJhii=en, 

A.  biefse    ®i3f)ii=e, 


ce>  lils. 
de  ites  fils, 
à  ces  fils, 
ces  lils. 


N6ITRE 
3ns  fiinb,  l'enfant. 

N.  biefse     .(îinb=ev,  ces  enfants, 

(i.  biei=er  .Uinb=i'v,  de   ces  enfants. 

I).  biefîcn  iîinb:fïn,;i  ces  enfants. 

A.  biei=e    .ninb=i'r,  ces  enfants. 


Sie  S-rau,  la  femme. 

N.  bicî=E  Jîrnii=cn,  ces  femmes. 

(i.   bicf=ct  (jvaii:cn,  di'.  ces  femmes. 

D.   biejîen  JVrnitsfn,  à  ces  femmes. 

A.   biefic  rïvnu=en,  ces  femmes. 


I 


3)ic  îBIiimc.ia  fleur. 

N.  bici=e  Ï81ume:n,  ces  lleui-s. 

(i.  bicfîcv  î81umf:n,  de  ces  lleui's. 

I).  bicfscn  iUiimcsn,  à  ces  fleurs. 

.\.  bie|=c  'iUiimcMi,  ces  fleurs. 


HiîGLEs.  —  I.  l'u  urand  nombre  de  substantifs  iM.i^cnlins  iii-rnurnt  au 
pluriel  (c)  et  l'inflexion  sur  la  voyelle  radicale. 

Ex.  :  X'Cï  £i)l)ii,  le  lils.  pi.  bic  Sôhnf  ;  hi'v  îlUiIi,  le  l(iu|i,   pi.  bic  'iLUUfo. 

II.  La  plupart  (tes  substantifs  l'i'ininins  preuni'Ml    iiii   pluiiel  (ni  ou  en)- 

Ex.:  lie  Wc'fiiliv,  le  dan};er,  pi.  bie  Wciuliien  ;  bic  5tulf,  la  jumenl,  pi. 
bie  Stuten. 

III.  —  Un  gi'aiid  nombre  de  substantifs  neutres  prennent  au  pluriel  (evl. 
Ex.  :  Sus  .fîiiib,  pi.  bii'  .Uiiibev. 

Nota.  —  <'.R«  ri'gli's  luinportiMU  ili'  iiiiriiiiii-iiMf>  i-xci-plcMH!.,  c'est  pourquoi  j'imliqiio  la 
fonne  (lu  pluriel  lie  oh!i(|ue  substantif  InsiM'It  au  vocahiilairu. 

liEMUu.ii'K.  —  l.e  datif  pluriel  est  toujours  terminé  par  lu):  ben  Sbl)iu-n, 
aux  lils  ;  ben  .({iiibevii,  aux  enfants;  ben  Àvoiuii,  au\  femmes;  ben  iMnnien, 
iiu\   tleiirs. 

'Vocabulaire. 


ïlfviln  (l'/'i-iA-c.     l.'AIVopie. 

©iinH'ii  (t)Eil'riiiiii\  l.'IOurope. 

®i'v  iitiiiû'i'      l'u' '//(;(■/"»•),  l.e  beri^cr. 
ïif  'JJliUt),  l.e  lait. 

!I)«fl.'i;iorn("cv),  l.a  corne. 


Tie  llhiliiie  (n)  {.l/m'/ic),  l.a  crinière. 
l'ie  .'ôi'ibe  (n),  l.e  troupeau. 

3ei-  îlife  (n),  l.e  sin;,'e. 


îev  'i)iiv  (en)     (/'<ii'r),    l.'ours. 
îfv  À-mliiJ  ("e)    \l-'oiix).  Le  reniin 


(l)  Ce  aignc   iii.liipu'  que  le  sulmliuilif  a  lu  mh^iuo  f.irnie  «11  ^lIlKllli^'r  et  au  phnlcl, 
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fficv  .'ôahiiC'c)  [Uiin],  Le  co(|. 

Icr  .Çniff  (II)     (/W.-e|.  Le  lii'vro. 

îcv  .{iiiiib  (c)    {//oiinil),  Le  rliiiTi. 

2nô  .tialb  ("ci),  Lo  veau. 

Xic  fla^c  (n),  Le  rlial. 

®ua  Vniiim  ("cr),  L'agne.iii. 

2fv  VBiDf  (il)      (Leih-e),  Lo  lion. 

Sic  Vbunii(iicii)(ie!a-i(ie),  Lii  lionne 

fficr  Ccl)o(cii)     (Ox),  Le  bii'iif. 

2-115  Sciiaf  (c)      (Chiif),  La  brebis. 

®ic   Stutc  (il)     (C/ituiUp\  La  jimifnt. 

S>ie   3if9E  (")     (Tsii/ite),  La  chèvie. 

fctt  (iras, 

ftinf  [Flinnk),  Agile. 

fiirc()tîam      (Fonrrhts<iin ],  Poltron, 

mngcr  (Mcu/r),  .Maigre, 

naftrhnft  (iVdr/(a/'(),NourrissanL 

iiii^lid),  Utile. 


liluiiil)  (l'iot'iiip),     Lourit. 

iduiblid)  (C//aiV//i'7i)  .Nuisible. 

idjloii  {Clita-ou),    Rusé. 
iiid)lo,  Rien. 

bcflen,  (Bell'n),      Aboyer. 

tiriidcii  {llri'H'ii  ,     Hiigir. 

Mufcn  (Blevk'n),    Béicr. 

hciUcii  (Hœil'n),      HurliT. 

Iriilicil  (Craih'n},    Chanter. 

en  parl-'inl  du  cnfj 

Icbcit  (Leb'n)        Vivre. 

iiiniicn  {Ma-ou'n),  .Miauler. 

mcrfcni  (Mih'rri),     Chevroter, 

muijcii  {Moulin).    Beugler. 

rniilicn  {lia-ottb'n),  Havir. 

lotfil  lTci'U'n\,      Tuer. 

Dcrfinifcn  (Fairhaoï'f'n),  Vendre. 

uiicl)crn  (Vih'rn)       Hennir. 


EXERCICES 

L  —  Traduire  puis  mettre  au  pluriel  le  texte  suivant  : 

Sic  ^ifflf  mccfctt  ;  hic  îtiitc  unchcvt  ;  bas  Scfinf  btôcft  ;  bie  fin^e  miaut  ;  bcv 
Cd)S  mulit  ;  bcv  Çiinib  bcllt  ;  hcr  Vblrc  tnl'iKt  ;  bcr  SKolf  hcult  ;  bcr  Ipabn  frâfit  ; 
bcr  a3av  ift  ^Uiimp  ;  bcr  5iicf)s  ift  id)laii  ;  bcv  .viafc  ift  îuvd)tiaiii  ;  bcr  3lfic  ift  flinf. 

Ex.  :  Sic  ,Sici)cii  mccfcrn,  etc. 

IL —  ÎJiciii  iîatcr  Init  ciiicii  Crfifcn  nl'cr  fciiic  S'fSlf  :  ^fi'  Cd)S  unb  bic  S'^Sf  '"'"f* 
icl)r  iiii^lid).  Scv  Ciitcl  mciiico  (Trcmibcs  faiift -Ualbcv.  —  Sas  Jylcifd),  bcs  lîalbcs 
ift  iud)t  îclir  nal)r()nft.  içai  bciiic  îuiitc  ciiic  -fiuljc  ï  3ii,  lie  fint  cinc  ftat^c.  —  Scr 
iiioiuc  Icbt  in  îtfrifci,  cr  ift  fclir  fturf  ;  cr  but  cinc  ?3Uibnc  ;  bic  ViJUnn  f)ût  fcinc 
3J!af)iic.  —  Scr  2Solf  Icbt  iii  Cfinopci  ;  cr  ift  fd)ablid)  ;  cr  rniibt  t'diiimcr.  —  TOcin 
Sntcv  jtifltc  unb  tûtctc  rfiicftfc  unb  SBciIfc.  —  Scr  £A)5  inciues  WroBbntcvô  lunr 
mai;cr  unb  ift  jcfet  jchr  fctt.  93icin  ÎBrnbcr  ocrfauftc  uufcrcm  Cnfcl  feincn  Cd)fcu 
unb  tciuftc  hic  S^(ç\i  iinfcrcà  SSettcvé.  Sie  DJHId)  bct  jiegc  ift  naf|rf)Qft.  —  ."ôbrft  bu  ? 
3)cv  l'bmc  briiUt. 

in.  —  Mon  oncle  chassait  hier  ;  il  tua  un  renard;  mon  père  ciiassait 
aussi;  il  tua  un  lièvre.  —  Charles  et  Louis  péchaient.  — Qu'achète itrad. 
f|uoi  achète)  ton  père  ?  Il  achète  un  bœuf  et  il  vend  sa  chèvre.  —  N'en- 
tends-tu pas  le  chat?  Il  miaule.  —  Le  berger  garde  son  troupeau  ;  le 
chien  aboie;  le  loup  hurle  et  enlève  une  brebis.  —  .Mes  parents  ont  un 
chien  et  un  chat.  —  Le  lion  est  très  l'ort.  —  Le  coq  ne  cliantait  plus.  — 
Le  lait  de  nos  chèvres  est  très  bon.  —  Le  b(LHif  et  la  chèvre  ont  des  cor- 
nes ;  le  loup  ravissait  des  agneaux. 


Untriiglidics  Sîcjcpt. 
mcn  ¥ —  (Sax  nid)ts  1". 


,2Bas    muB    man  tt)un,  uni   lociBc  Çanbe  ju  bcfom. 


3uriicfgcgebcn.  —  Jtltcre  Samc  (lebig)  "SDîie,  fd)on  fo  ait,  Jpcrr  Cbcrit,  unb 
t)a"bcu  nod)  tctue  2Baffcntl)at  ootlbradit  ?«  —  Cberft  :  Sbut  niditê!  Slînn  fanu,  mie 
Sic  «jiffcu,  nlt  iBcrbcn,  mctuc  gnabigc,  aud)  ol)ne  (ïroberungcn  gcmadit  ju  i^aben.» 

Sas  (ïd)o. 
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3m  9îeid6§tag. 


Sie  Suftanbc  {situatiini)  im  Otetefiétag 
infolgc  beo  uni(ibUâjtn{insuppiirtahU) 
ïlbfentisiiiuâ  ijabcn  aurf)  in  bcm  nfcgc^ 
(aufcnen  2cil  bcr  Sciîioii  iu  criiftcn 
ftlagen  3lnlaB  gegEben  (donne  lieu]. 
îfiatiiic^Ucf)  rcirb  ber  3iei[l)6tag  in  ber 
aîcgel  non  ben  3J!itgliebcvn  ber  S8ubgct= 
commiiiion  unb  einigcn  lucnigen  anbcvcn 
3[ligeotbnetcn  gebilbet.  ïafjet  fommt 
mon  bcnn  aud)  ni(f)t  meiler  [on  n'avance 
pas).  Selbft  bie  SLiorteratung  (débat 
préliminaire)  ber  miinQl'orlttge  (')  ift 
ftecfen  geblieben{)-p.s(éf  en  .■nni/l'ranee). 
Sû5  Sro5  ber  îlbgeorbneten  fciert  (••liô- 
mer)  m  pflidjtioibriger  îl^cife  (contrai- 
rement au  devoir},  bie  flcinc  9Jlinbfr= 
heit  ber  pflid)t=  unb  arbeitseifrigcn  ift 
UDerlaftet  Isnrrlianjèe  (de  travail)]. 
Sidtcn  obcr  3lnH)cfenf)Eit5gclber  (jetons 
de  présenee)  loerben  immcr  nur  ein 
"tteineà  'JJlittcl"  fein  ;  recnigftens  bircft 
unb  ,5undrf)lt  {t<iut  d'abord)  ;  eâ  fann 
liber  in  ber  ;){i(f)tung  (dans  ce  sens]  pon 
a3ebentung  merben,  bcifi  es  bcn  aBâ()lern 
crmôglidjt,  bcn  .ftreis  berer  \u  eriueitcrn, 
bie  fiir  bie  aSalil  ,ium  ilieidjstuge  iibcr= 
()aupt  in  !13eltad)t  fonimen  (entrent  en 
lii/ne  de  ce.mpte).  66  luirb  £ûc^e  ber 
!ÏÛdl)lcv  fcin  (il  appartient  à  l'élec- 
teur), bie  Sltigeorbuclen  ritcffic()t5lo4 
(sans  pitié)  nu5,ju)d)ciben  (climiner), 
bie  bie  'JJhmbataiibcrnahnie  nur  nliS  eine 
if)ncn  criuiejcne  gljrenbejeidjnung  (dis- 
tinction lwnori/!que),  U'ic  cine  îitcl= 
lierlcil)nng  iniffaffcn  {mnsidi'rent),  iibcr 
nid)l  aii  bie  iibcrnafinie  ciner  l)ol)en 
uub  fdjuieven  Î8iirgeriif(id)t  (dei<n'r 
civique).  îltigeorbneten  uun  bercirtig 
minbermertigcu  (mesijuines)  Vdiidiuu: 
uiigtn  {idées)  unb  nuingoll)i)fteiit  '^!flid)t: 
gejiihl  l)(ibcii  untcr  rtllcii  lliiiftiiubeii 
iliven  luuliinientiU'iidH'n  i'i'vnt  in'vfi'lill, 
uubeô  ift  nidjt  inehv  iil«  ied)t  unb  l'illlg, 
uienu  fie  nuiglidift  jdincll  il)vn-  jonftu.irn 
4<eid)d)tirtung  ober  ^Jiidjtbeidjiifligung 
ubUig  unbcfdjrdnlt  (tout  ('(i^Vr)  uiicbcr^ 


(11  Proposition  (inlnlivi'  à  uni-  itcniHinlc  do 
nt'iht»  pour  lexpcdilion  de  l'.hini'». 
1301 


gegeben  roerben.  aie  fc^obigen  ntcf)t  nur 
bie  augeublicflicfie  parîamentarife^c  aT= 
beit,  fonbern  fie  untergrabcn  {ruinent] 
bas  3lnfct)en  bcr  porlûmcntnrifd)cn  3n= 
ftitution  iibert)aupt,  oon  bcr  man  an 
anbercn  îtcllcn  teine  îlrfitung  beau; 
îprud)en  (ann,  loenn  fie  Don  ifiren 
nacftftcn  îUcrtretern  infolge  eines  unjn^ 
teid)enbeu  '^)flrd|tgefiit)l5  mit  fd)eintarer 
(visiblesi  ®lcid)giltigfeit  behanbelt  roirb. 
3!cr  S8orfd)lag,  bajj  ben  2i}cit)lcrn  baâ 
iHec^t  Derliel)en  njerben  foU,  bas  crtciltc 
SKanbat  locgen  '/UnfleiBcs"  bes  ajeau'V 
tragtcn  (mandant,  député)  juritcfjujic: 
f)cn,  ift  natiirtid)  nic^t  tialtbar  (soute- 
nable).  ein  foldjes  53errnl)tcn  loiirbc 
bem  î(nfcl)en  bes  9lcid)6tag5  faft  nod) 
mel)r  fd)aben,  als  es  bie  mangclt)afte 
*;<flid)terfiiUungfeitens  ber  îlbgeorbneten 
tt)nt.  Slber  uunerftdnblid)  iftc6,  luefitiûlb 
mon  anf  cinen  oft  geinad)ten  anbcren 
a}orfd)lag  nid)t  cingeben  i,accepter)  luill  ; 
bie  iierbffcntliduing  bcr  yîamen  bcr  an 
ber  Siljnng  i*etl)ciligtcn  in  jebem  amt; 
lichen  Sil^nngèprotofoll  (procès-verbal 
officiel  de  la  séance).  îic  a3Jûf)ler 
Ibnnten  fid)  ba  einigcrmaêen  ein  ïïitb 
oon  bcr  21)iitigfeit  it)rc5  Slbgcorbnctcn 
Berfd)affen  uni)  hatten  einc  gecigncic 
Côrnublage  rccnn  bie  5rage  ber  "JBicbcr: 
luabl  auf  bie  îogcsorbnung  fommt  ; 
ttieiter  iinirbe  eine  grofic  ;^at)l  Slbgcov; 
bneter  bod)  SBert  barauf  legeu  tiendrait 
à),  ijftcv  untcr  bcn  ,,-.Unuicienben"  iinf= 
gefiitirt  (cité)  \\i  lucrben.  Unb  infofetn 
luiirbc  bie  ,,3lnuieienl)eit3lifte"  iiiohl 
erjiel)crifd)er  iiùrfcn  (((i(r<ii(  une  in- 
fluence éducatricc  plus  i/randei  alS 
bie  3limiefcnf)eit«gctbcr.  gs  ift  unucr: 
ftdnblid),  lucf'iDalb  man  fid)  gegen  biefe 
^Jlafucgcl  ftrdubt  [s'opiiose)  ;  tedjuifdic 
«d)Uncvigfcitcn  ftcl)cn  bod)  gciuif!  nid)t 
im  aiVgc.  îa  man  tem  bcffcres  'JJliticl 
OLn-,îufd)lagen  meif!,  follte  mon  ci  bod) 
l)iermit  ncrindicn.  ^^ebcnfaIl«  biuf  c» 
im  ^Vitevcffc  ber  oevînffungomiiififlcn 
,Suftdubc  (situai ion  constitutionnelle) 
im  îeutfdjcn  iHeid)c  nid)t  fo  n'tilev 
gel)cn. 

(.Vrtnnoiierid)er  If  ourier.  • 
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9Bie    Suropûô    îperïicfter 
{souverains)  fingcn. 


giirotm*  .Çicrifdjer  fingcn  nid)t  niir, 

fonbciii  ciiiige  tfiun  ti  aiitf)  mit  îalcnt, 

lutter  iliiicti  .Uiiii'cr  SÛilljcIm,  ein  auî- 

ge,5cid)nctcr    {cxccUcnt)   iSiiriton.    Sie 

■fiônigin  Don  Sponicn  U'iir6c  cinc  gvoBo 

Sftniicviii  nfiuovbeii  feiii ,  mcmi  fio  iiirfit 

•îicnfrfjfriii  gciuorbeii  tiuirc  ;  fie  l)iil  cinc 

lonnhcvliarc  SJlcvîoiupvrtnftiiiimc.  .(îbnis 

gin   Ifictorin   liattc  cl'cntrtllô  cinc   fehr 

f|iUifif)c  Stimmc,  iinb  fie  hotte  Untcrriii)t 

Don  bev  *).!atti  cv()altcn.  Cofar  II.  Don 

©c^mcben  l)nt  cinc  fleine  îcnorftintmc. 

3nr  Dficolnits  fingt  nicmals  ;  cr  pfeift. 

9[libut=.'rTi'"ib    ift    biigcgcn    ein    ausgc= 

jcic^nctev  TOnfitcr  :  cr  fomponiert  ren= 

gibfe  ?Jhifif  niib  ticfilit  ciiic  inonumentoïc 

Crget,  anf  bcr  cr  imurouifirt.  gr  fijnnte 

cincn    firtiicllmciftcr    nbgeben    {faire), 

iccnn    er   einmal    in    llngnabe    fallcn 

{tomber  en  disr/nice)  nnifitc. 

tîerbinnnb  non  Snlgarien  fingt  33afj. 
3n  fciiicr  friil)en  3ngcnb  fang  fcopolb 
lum  iBclgicn  îcnor;  cr  [)at  ein  iibcrrQ= 
fcficnbce  (ètmmaiUe)  innfitaliicf)CB  ®e= 
biiditnià  nnb  f()iclt  anf  bon  *l*irtno  bcn 
ganjen  atingncr,  oljnc  nn,',nftofien  [fuire 


une  faute).  iQictor  ëmmanucl  III.  Tingi 
ndetbingô  étions  falfd),  mef)r  trnuTtgc 
fâefnngfiiiffe.  2ic  flijnigin  SOiUjelminc 
vitxab\&tni\{(tèipste)  bic  iUhifil;  fie  fûnjr 
es  nicfit  ertrngen,  bag  man  in  i^rcr 
Umgebnng  mnfiiiert,  nnb  if)r  (Satte,  ber 
fin  lcibcnîd)Qflli(ftfr  SJinnifteunb  ift, 
muB  ein  groRcs  Dpfer  bringcn,  um  ihr 
,511  gefallcn. 


S)ie  Uniformen  bcê  beutfd^cii 
!  iînifcrë. 


lu  Unifornien  bcs  bcutfc^en  ftûifcrs 
ipcrben  in  bcr  ,,2eut)c()en  îogcsjeitung" 
Quf  o2  berccfinct.  6r  tragt  40  beutfc^c 
nnb  12  frembliinblifcfie.  Siefc  r>2  Uni= 
formen  fSCaffcnrocï  ((«n/çi/e  iniUtaire) 
mit  3Uiîcict)cn  lijixif/nes),  SBcinfleiber, 
.ffopft'cbccfiing,  ScÇdrpc,  Stiefcl  n.f.m.] 
finb  jumeift  {presque  toiisiin  mclircrcn 
Siemiilurcii  in  cincr  cigencn  05arbcro= 
bcnabtcilung  niitergcbradit  {jjlarésj  unb 
U'crbcn  bei  ben  3!eifen  bcs  .ftaifcrs,  je 
nacfibem  fie  non  bcm  '.Dlonarrficn  nngclcgt 
mcrbcii  iollcn,  bcitt  faifcrlic^en  Dleifegc: 
piiff  {hfifiaiies)  (icigcfiigt.    ■ 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


VERSION 

3(ï)  ïeje  Bon  ^liolietc  aîte  ^oftrc  einiçic 
Stiidc,  fo  luic  icfi  aiitf)  uon  ;-îcit  3U  3e't 
bic  .Hulifcv  nocïi  hcn  groBcii  itaIioniicf)cn 
llîciftcrn  bctvnditc.  Tcnn  miv  ftciue  "J.Uen- 
fdjen  finb  iiici)t  fiiliig,  bic  fyirbfjc  iolrfjer 
Singe  in  une  ju  bctoatircn,  unb  mir  mitifen 
bat)er  bon  ;^eit  3U  3fit  immcr  ba^in 
juriifftcliicn.  nm  foliiic  îiiigc  in  nn§ 
oiijufriicfiL'n.  *))!iin  jpti*t  imniev  oon  Cri= 
ginalittit,  allcin  ma-j  mill  ba-j  fagon  :  Somie 
loir  gcbovcn  lucrben,  fangt  bic  SBclt  nn, 
oui  un»  ju  njivfeu,  unb  biiè  gcfit  io  fort 
lii-î  an»  Çnbc.  Unb  iibcrf)aupt,  mac-  fijnncn 
luir  benn  uujcr  (jigcneâ  ncnnen  olâ  bic 
©nevgic,  bic  .«mft,  baâ  ÎOollcn  I  SBenn 
itf)  fagcn  fbnntc,  mai  ici)  oUe-3  groÊen 
a^ovgan9ern  unb  flîittefjcnbcn  ïcfiulbig  ge= 
Worbcn  bin,  fo  bliclic  nidjl  nid  iihrig. 
Oi  btï)c  ((5kfpr(ici)c  mit  GttcrmannX 

TII  F.ME 

L'instruction. 

C'est  dur,  tout  de  même,  d'étudier. 
—  Hé  1  tout  est  dur  eu  ce  monde.  Si 
le  pain  venait  dans  notre  poclie  on  ne 
retournerait  pas  la  terre,  ou  ue  sème- 
rait pas  le    grain,   on   ue  demanderait 


pas  la  pluie  et  le  soleil,  on  ne  moisson- 
nerait pas.  on  ne  battrait  pas  en  grange, 
on  ne  porterait  pas  les  sacs  au  moulin, 
on  ne  moudrait  pas,  on  ne  traînerait 
pas  la  farine  chez  le  boulanger,  ou  ne 
ferait  pas  cuire,  ce  serait  bien  com- 
mode, mais  ça  ne  peut  pas  venir  tout 
seul,  il  faut  que  les  gens  s'en  mêlent. 
Tout  ce  qui  pousse  seul  ne  vaut  rien, 
comme  les  herbes  au  fond  des  marais. 
Et  plus  on  prend  de  peine,  mieux  ça 
vaut,  comme  pour  la  vigne,  au  milieu 
des  pierres,  sur  les  hauteurs,  où  l'on 
porte  du  fumier  dans  les  hottes  :  c'est 
aussi  bien  dur.  Jeau-l'ierre,  mais  le  vin 
est  aussi  bien  bon.  Si  tu  voyais  comme 
on  travaille  au  soleil  pour  avoir  du  vin. 
tu  dirais  ;  «  C'est  encore  bien  heureux 
de  rester  assis  à  l'ombre  et  d  apprendre 
((uelque  chose  qui  nous  prolitera  tou- 
jours !  »  Maintenant,  je  te  fais  retour- 
ner et  ensemencer  à  l'école,  et  plus 
tard,  qui  est-ce  qui  coupera  le  grain  ? 
Oui  est-ce  qui  aura  du  pain  sur  la 
planche  ?...  C'est  toi  ! 

EnCKMANN-CHATBlAN. 

Bourses  de  séjour  à  rétroitner 
{Société  pour  la  inopagtition 
des   langues  étrangères).] 
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8'    Leçon 


L'auxiliaire   IDeibeii  {wêrd'n),   devenir. 


MODE  iNnic*riF 


3eft  locfbc, 
2u  tuiift, 
(?r  roirb, 
Sic  luirb, 
es  luirb, 
aSir  ircrbcn, 
3f)r  mcrbct, 
©te  tocrben, 


PRESENT 

je  deviens. 

tu  deviens. 

il  devient. 

elle  drvient. 

il  ou  elle  devient. 

nous  devenons. 

vous  devenez. 

iisou  elles  deviennent. 


IMPARF.^IT 

3(î)  itiutbf,  je  devenais. 

îii  unirbcft,  tu  devenais, 

gr  U'urbc,  il  devenait. 

Sic  nnnbc,  elle  devenait, 

(fs  irurbc,  il  ou  elle  di'venait. 

SBit  nnitbcti,  nous  devenions. 

3l)r  iDurbct,  vous  deveniez. 

©ie  iBuvbcn,  elles  devenaient. 


Remaroues.  —  En    allemand    l'auxiliaire    loerbcu    se  joint  à  des  adjectifs 
pour  former  des  expressions  qui  se  traduisent  par  un  seul  mot.  Ex.  : 


ait  merbcn, 
arm  niorbeti, 
tùifo  uicrbcn, 
(Uiiib  irrrbcn, 
ç)cfunb  U'crbcn, 
nnif;  li'ctbcit, 
bell  merbcn, 
C5  mirb  l)ctl, 
c5  unrb  Iiilt, 
front  merbcn, 
Uiniî  merbcn, 

vcid)  merbcn, 
es  mirb  'Jirtcf)t, 
es  mirb  Xag, 


(devenir  Agé) 
{devenir  pauvre) 
(devenir  méchant) 
(devenir  aveugle) 
fdevenir  bien  portant) 
(devenir  i^raiid) 
(devenir  clair) 
(il  devient  cl.iir) 
(il  tievient  froid) 
(devenir  malade) 
(devenir  long) 

(devenir  riche) 
(il  devient  nuit) 
(il  devient  jour) 


vieillir. 

s'appauvrir. 

se  fâcher. 

perdre  la  vue. 

se  rétablir. 

grandir. 

s'éclaircir  (en  parlant  du  lenips  . 

le  temps  s'écl.iircil. 

il  C(Jinmencc  à  faire  froid. 

tnrnher  malade. 

s'allonger  ;    grandir  (en  parlant 

des  jours) . 
s'enrichir, 
la  nuit  tombe, 
le  jour  commence  ii  poindre. 


Vocabulaire. 


bcr  ?ïriil)(infl  (frûlinn 

f/),    l.e  printi'uips. 

Bier  (fi'r), 

(:)uatre. 

ber  .Çicvtift, 

L'automne. 

fi'mf. 

Cinq. 

bct  SiJionnt  (e)  (niônati).     I.c  mois. 

fed)!i  (vx). 

Six. 

bic  2ÛD(f)c  (n 

), 

La  semaine. 

fiebcn  {xib'n). 

Sept. 

bcr  iltnhetnii 

(c)  {fuuct 

///),Le  jiiiir  (le  rc|Kis. 

bcr  îcil  (f)  (tnil), 

La  partie. 

bcr  aiU'rttiiii 

(n. 

Le  jour  oiivnilile. 

l)tntf  ili'i'il'lr), 

■Viiiourd'liui. 

Soinitiiii, 

nimanclie. 

fltftfrn  liiiirssl'rn). 

Hier. 

DJiontitn, 

Limdi. 

iuurtcftcrn  ( riin/i'rs.ilr' 

'0.  Avant-hier. 

îicnftiui  (/riiiiisiiiiii. 

Mardi. 

iiunucn  {m(ir<i'ii), 

Demain. 

ÎJiittmo'rf), 

Mi'icredi. 

Il  bc  r  m  orçic  11  (  ''  '''  '"'"  <'»'g 

)i),  Apré$-ij(inain. 

3!onnfrftiifl, 

.Irodi. 

l>lfilifii  (bliiih'ti). 

Rester. 

^■rcitaii  (froitnij). 

Vendredi. 

tldirii  ((/i(('cii\ 

.Vller. 

Sainftaçi       / 

Samedi . 

hfifun  [liiiiss'ii). 

S'appeler. 

Sonmiticnb  \ 

niadifii  {iiiiirli'ii  , 

l-'.iire. 

fins  (iiinxs) 

l'n. 

frei  tfriii), 

Libre. 

,Vrci  {(l:i-ai) 

IH'MX. 

fvci  liahfii. 

Avoir  congé 

brci  (lirai). 

Trois. 

bfiilt. 

Car. 

bcr  (bic. 

brtS)  Cïflf,               1 

e    itromier,  la  première. 

bcv  (bif, 

biis)  imfilf.           1 

e,    a  deuxième. 

bfr  (bif. 

b(io)  britif,             1 

e.  la  troisième. 

bcv  (bif. 

bas)  nierlf.             1 

e,  la  i|ualriènie. 

ber  (bif. 

bas)  fiinflf,             1 

e,  la  cinquième. 

bfv  (bif. 

bas)  îfrt)|'tf,            1 

e,  la  sixième. 

bfv  (bif. 

bM)  iifbfiitf,          1 

e,  hi  septième. 
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EXERCICES 

I.  —  Traduire  le  texte  suivant:  iiubroig  ift  tin  Sdjiilcr  ;  cr  toitb  aufmcrf= 
fom.  ïliciiic  Sdjiuefter  Siiiiff  ift  tlciii,  ûbct  fie  loirbgroB;  Uf  ift  Jung  imb  inirb 
nlt.  ÎJBirft  bu  gffuiib  ï  *Jîein  ;  icf)  biii  iiorf)  inimcr  Irauf.  Sctiif  (fltctn  niib  arm, 
nbcr  fit  mcrbcii  rcirfi.  Sffictbct  ilir  flcifîisi'c'  Jii,  tuir  luerbeu  flciRig  iinb  bcr  î'fliter 
ift  mit  mis  ule  nous)  fcl)r  jufricben.  'ÎÛir  finb  im  îtiifjliiig  ;  bie  îagc  toctbcn 
Inng  ;  c«  miib  îng  ;  es  luirb  l)cU  ;  bas  iiûettet  ift  icf)on.  6s  ift  fpôt  ;  es  loirb  'Jiad)t. 

II.  —  Remplacer  le  présent  par  l'imparfait:  gubioig  loar  eiii  ZdtûUr  ;  cr 
luiirbc  aufmerffmit,  etc. 

III.—  2if  ficbcii  20ot{)cntaç(c  (Ingc  bet2BDit)c). 

(îin  SDloiiQl  but  nicv  àBocfjfii  iiiib  ,îuifi  obcr  brri  2agc  ;  einc  Sfflocfic  t)at  fiebeii 
îage  :  fedjo  SÛcrttoge  iiiib  fincn  !Hiil)ctag.  Sotintug  ift  bcv  ïHufietng.  Ste  iîOerttage 
f)eificn:  03101111115,  Xictiftag,  ÎDÏittuiod),  Suiiiurftng,  ("yreitug,  Scimftng  ober  Sonnabciib. 
Set  îng  ift  bcv  fiebentc  2eil  bcv  SOudjc  ;  ficbcii  luge  mad)eti  ciiie  iffloc^e.  .Çicute  ift 
Soiiiitag,  ber  cvfte  îag  bcv  SSodic  ;  unv  gcl)eii  iud)l  in  bie  ®d)ule  ;  mir  liaben 
frei.  îunncvftng  l)iibcn  mir  axiA)  frci.  ".Uni  \lr)  Sonntag  avbcitct  niein  UJatev  nicftt  ;  et 
Meibt  ]u  .yoiifc  ;  nm  ijr)  îonncvftcig  nrbcitct  cv.  .fiente  ift  rfreitng,  ber  fecftfte  2ag 
bev  aiHidie  ;  U'ir  gelicn  in  bie  Sdjnle.  9Jtcin  33vnbcv  .(înrl  bleibt  .jn  .'ôanfe,  bcnn 
cv  ift  frnnf.  Kcftcrn  umr  Sonncvftog  ;  unv  movcn  nnf  bcm  l'cinbe  ;  uiiv  iincltcn  mit 
Vubliùg  nnb  !Il>ill)elm.  liovgeftcvn  Uiav  TOittmod)  ;  .«inl  nnb  id)  (uiuij  iraven  in  ber 
5djulc  ;  ,Harl  umv  fclir  nufmcvfiam  ;  ber  Se()rer  fagtc  :  "3c^  bin  jufriebcn  ;  bu 
nvbeiteft  gut  unb  id)  belohiie  bid)   [te,  loi)." 

IV.  —  l.a  sciiiainf  a  sept  jour.s:  les  sept  jours  de  la  semaine  s'appel- 
lent :  dimanche,  lundi,  mardi,  iiierci'edi,  jeudi,  vendredi  et  samedi. 
Gomment  s'appelle  le  troisième  jour  de  la  semaine  '.'  Il  s'appelle  mercredi. 
.\vez-vous  contïé  le  (oni)  mercredi?  \on  :  nous  allons  à  lin)  l'école.  C'est 
demain  jeudi  (traduisez:  demain  est  jeudii.  .Nous  avons  conj^é.  C'est 
aujourd'hui  mardi  i  traduisez  :  aujourd'iiui  est  mardi)  ;  c'était  hier  lundi 
(hier  était  lundi i  et  avant-hier  dimanche;  c'est  liemain  mercredi  i demain 
est  mercredi)  et  apn's-demain  jeudi.  Samedi  est  le  dernier  jour  de  la 
semaine.  La  semaine  a  un  jour  de  repos  et  six  jours  ouvrables.  Charles 
est-il  à  (in  ber)  l'école  aujourd'hui  ?  Non,  il  était  à  l'école  lundi;  mais  il 
tomba  (devint)  malade  mardi.  Louis  se  fâcha.  .Nous  sommes  en  (im) 
automne;  il  pleut,  il  commence  à  faire  (il  devient)  froid. 

V.  —  Répondre  en  allemand,  d'abord  oralement,  puis  par  écrit,  aux 
questions  suivantes  : 

1.  aûicuicl  SBoc^cn  bnt  bcv  Mionat  ?  —  2.  SCiemcI  Sage  bot  bie  aSodje '? 
ISiclùel  SBerttagc  '•i  —  .").  2Bie  fjcifîen  bie  fieben  2Bo(^entage  ?  —  4.  iïïielcÇeê  ift  ber 
;Rul)ctng'?  —  o.  ïûcldjes  finb  bie  SÛevtfage  ?  —  6.  2Bas  fiiv  ein  {'ji'fl)  SBoc^cntag  ift 
licutc  ':■  morgen  '•?  itbevmovgen  't?  —  *.  SSaê  fiiv  ein  SDoc^entag  iiuir  geftevn  '?  uorgeftevu  '? 
N.  2Bet(f)eo  ift  bev  cvfte  aSoc^entag '?  berle^te'?  ber  bvitte,  bcv  fecfifte,  ber  jmeitc,  ber 
fimfte,  bev  fiebcnte,  bcv  inerte '?  —  9.  ÏCicuicl  luge  nindien  einc  îlSodic?  —  10. 
."«leute  ift  DJlontag  ;  ftubt  if)v  frci  '?  —  11.  53ÎDvgcn  ift  îonncrftag,  gcht  ilir  in  bie 
Simule 'î'  —  12.  '^tvbeilet  euev  3]atev  ûm  iœnnntag '?  Slvbcitet  cv  am  Sonnevftiig'C 


•Ç-iumoriftifdEieS. 

3  m  gif  c  V.  —  Sebvcr  (jum  Sd)ûlev)  :  «aCcuf,  id)  unU  bid)  let)ven,  Unfuin  ,;u 
treibcn  !  lu  fdjvcibft  ,5uv  £tvafc  bunbcvtmal  :  "o*  bin  ber  grôBte  Sfcl"  unb  tiiBt  es 
non  beinem  liutev  untevfcfirciben  l  " 

(gltegcnbe  SBlàttev). 
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Ser  beutfdt)e  ^tonprinj  (prince 
héritier,  prince  impérial)  in 
SBien. 


3tm  14.  ?lprU  ift  ber  beiit)(f)e  ^ron= 
priii.i  aBillieim  ,51:111  iBftucf)  bcs  bftcr: 
reic^il"cf)cn  .'ôofcs  narf)  aOicii  geveift  \vo 
ber  juiige  .sîotjen.iuUcrnpriiii  aud)  non 
ber  aieublferiing  fel)r  frcuiiblirf)  begriiiit 
itiurbe.  Zex  alte  .Raifer  5ran,5  3oîeî 
bmiUtommncU  (xouliin'ia  hi  hieni-nnie) 
feiiicn  juaenblicfjcn  Wnft  uiifô  l)cr,5licf)fte. 
iSci  bem  6iiipfnnçîo  =  rïeftiiial)l  {iliiwr  dp 
réception)  in  ber  .sôofbiirn  liiefi  .ftnifer 
iJrQn.i  3ofef  beii  bciiticfjcn  .firoiUniiiien 
a[5  ben  Sol)n  feints  trcueii  À-reuiibes 
.ftaifcr  21}ill)clm  II.  lier.ilicf)  luilltommcii 
unb  ipracf)  bio  .slioffmiiu]  cuio,  ber  ajefuri) 
bes  .Urotipriii,(cii  uievbe  bie  fliiten  !8e,îic= 
t)ungeii  ,5n)ifci)eii  bcii  bribcn  Sljmiftieii 
unb  bie  iiolitiid)e  ^Vitimitiit  iUiifdjcn 
ben  beibcn  ôtnatcn  nod)  cnger  fniipfcn. 
2)er  .Uiiiicr  fdjlofj  :  "ô»  îreiic  meineë 
SÏOaffenfarubero  gebciitenb  {m  sourrnir 
de  la  /i(l('-/iir)  trinfe  iri)  anf  bno  aBo()( 
{jeboisf(ii)beù  bcutfcfteii  .(ironprin.ien". 

înriulf  bebanfte  fit!)  ber  beiitfrfje 
.!îronprin,î  in  feinem  îrinfjprncf)  auf 
.(îniter  S^run,;  ^^ofef,  "ticfgcfiil)lt  fiir 
biefe  feljr  rtiitiçicn  iffiorte  unb  fiir  bie 
unperiî(eitf)licf)  iicr.ilitfjfte  ïlufnuhmc  bie 
mir  bercitet  nnirbe ,  t^m.  (')  *JJÏiijcftiit 
()abeu,  fo  liiiige  id)  lebe,  mir  fu  niel 
siiebe  nnb  CSiite  ,;u  teil  luerbcu  laffen 
{téiiHiii/iirr),  bttfi  meine  îantbdrfeit 
Glu.  yjlttjeftcit  gegeiuiber  iiieiiuilo  nuflju; 
rcu  loirb.  'JJlid)  befcclt  mir  ber  eine 
ÏUunfd),  bie  Kefiihle  l)crilid)cr  4krel)= 
runn  nnb  à-reiiitbid)nft  fiir  (yin.  'JJinjeftiil 
unb  beren  .viniis,  uieldie  in  ineineiii 
.'piiiifr  liingft  eine  liebe  Srnbition  çieunu': 
ben  finb,  aiid)  uieinerfeito  in  umffeii; 
briibcrlidjer  2reiie  uoU  unb  (lanj  11110= 
,pifpred)en.'< 


3uï  ®cfdjid()tc  eincd  lievbotciien 
•'ôoljcnjoHernbrnmaS  (=). 


Siefer   Snge  Uif;!   in  UlU-ininr  O'inft 
POU   aUilbenbrurf)  (•')   jciiien   "WeneriU= 


(1)  Pour  (^lue. 

(2)  Dinnio  .loiit  le  sujet  est  (Mupriinlr 
il  riiisloiic  .li's  llciliciizollcni. 

et)  (viiifl  non  yililbi'iilu-urt),  nciilll- 
liiiinmc  <!.'  la  Manlic;  il  a  ,Umi\r  au 
lliiMlri'  |ilii>liMirs  |iii'(('-i  li-,"i  icMiari|nrcs 
et  ipii  le  lliiMit  l'oiisiiii'icr  par  i|m'li|ucs- 
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felboberft"  auffiibren  unb  cr  felber 
legt  auf  biefe  9luffiif)rung  einen  folc^en 
iffiert  [attarlie  une  tellr  iiiijjurtaiire), 
bag  er  ein  eigcnes  2^riftd)en  ,}ur  !8or= 
bereitung  ber  3ul)brcr  in  einem  Ijiefigen 
^Serlage  («/'  rilfirur  di-  cette  ville) 
l)erausgcgebcit  bal.  gr  fdjilbert  borin 
iuerft  bie  Ijiftorifc^c  Siluûtion  ju 
Slnfang  beé  bretBigJQ^rigen  ftriegcs 
(/'(  f/uerre  de  trente  ans)  unb  re^ts 
fertigt  es,  ba%  fein  içielb  iiuxd)  eine 
SBabrfagcrin  Idiscuse  de  bonne  aven- 
ture) fid)  ,5u  ben  mic^tigften  unb  tii'o- 
ridjteftcn  2d)riften  treiben  lafît  len- 
triùner).  2ann  erjciblt  ber  Sicftter 
ûber  aud),  une  fein  Stiicf  \Hm  in  ïBerlin 
uerboten  unirbe.  Go  loar  augenfdjein- 
lid)  eine  groge  5taatoangelegenl)eit 
(ii/piirr  il'Etiit),  benn  ber  .Uuifer  for= 
berte  uoin  Jiirften  !8iomarcf  felbft  ein 
(.<jntrtd)ten  {niiiiiart),  ob  bie  Sluffiiljrung 
unbcbenllirf)  {sniis  dnnijer)  fei.  iJ3ié= 
nuud  liefî  aCilbeubrucf)  ,511  fid)  fom= 
mcii  unb  fprad)  mit  il)m  eine  Stunbe 
lang  iibcr  feinc  bramatifdje  îhaiigfeit. 
6r  briicfte  fciiie  yiefriobigung  auô,  ba^ 
enblid)  bie  beutfdjc  Wefd)id)te  auf  ber 
23iil)ne  ucrfbrpert  merbe.  "2arnm  Ijabe 
id)  lion  3l)veii  Stiitfcn  mit  5ï«ube 
.(îenntnia  genommen,  inobefunbere  pon 
ben  ..Cnituni'o".  3rf)  babe  eo  imnicr 
fel)r  bebauert,  bafj  bie  bcntfdie  Wefdiidjte 
niri)t  fo  braiiuitificrt  loorben  ift,  luic 
feiner  ^n[  bie  englifdje  burd)  3l)a[cé= 
pearc,  ben  fo  Pornohin  inable)  loic 
bie  eiiglifrfie  Wefdiidite  ift  benn  bod)  bie 
bcntfdie  miiibefteno  and)".  *,'tber  fiil)r 
er  fort,  unuiim  loolU'  benn  'lUilbeii: 
hrudi  gerabe  biefe  fiir  i<ranbenbiirg= 
"l.lreiifieii  fo  loenig  cbrcnuoUe  {i/lorienx) 
,Seit  friiilbern,  unb  eine  ber  traurigften 
0)eftaltfii  {fiii'i-cs)  aiio  bem  Ou'fdiiedjtc 
bor  .siolienjollevii,  (veorg  aBiUielm  auf; 
treton  laffoii  imcllre  ii  In  srlnc)'^  îer 
îiditer  iniuiberte,  bao  fei  iibtig, 
UH'il  er  uod)  loeitere  îrameii  folgcii 
laifi'ii  iiHille  ;  uni  aber  bon  gro|jcn 
.tinrfiufu'ii  (')  iiad)  Webiibv  (ennuie  il 
te  nicriio  uerherrlid)fii  jii  liinneii. 
miiffe  in  einciii  oorbergelieriben  Slilrfe 
ber  3icfftanb  unler  Weorg  îlBiU 
bfliii  geieigt  luerbon.  ii^iomurcfiierfprnrfi, 


nus  i-onuiii<  le  rrm'nrratoiir  ilo  la  Irii- 
(.'i'mUl'  alIcinaïKlc.  Sa  |irctnli'i('  pliV-e, 
Les  Inirnliinin'iis ,  lui  jixur  imi  18SI, 
puis  vimrni  :  lliirulil.  Le  Mriumile, 
Les  l'irrs  cl  /es  /•'(/.«.  C.lirialoiihe  .Mar- 
loir,  l.e  XoiivriiH  eoinnmnileiiifnt, 
l/lùiipereiir  Henri  IV. 

(1  1.0  jtranil  éli'cti'iir  KrriU^ric-Ciill- 
lauiiu-  iltilO-liiS.si,  piTi'  ilo  Fiùdérlc  III, 
premier  roi  de  Prusse. 
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ben  "(Sencrnlfolboberfl",  bcii  cr  bis 
ba()iii  nid)l  nclefcn  tjaltt,  iclbft  ju  ptii= 
icii,  cv  ll)iil  ca  imb  îlnnd)  \id)  fiir  bic 
ïliiafiihruiifl  nuo.  2vo(jbcm  luiirbc  ûe 
ticrbotcii.  "Sic  (Sriiiibe  bcs  a.'ct= 
botes  liiiUtcii  fit!)  in  Siiiifft    (xp  ilissi- 

miilent   ilans   Ir.i   Ira!  lires)"   fiiijt    bet 

îic^tfr  l)liiîii  "idi  l)nbc  fie  bis  .jiini 
beiitiflen  Inné  nicf)t  evfahreii.  ïïiiifeige 
Weriid)te  {/iruiis  rn  l'nir)  ,}ii  niicber; 
Ijoteii  ift  l)ici'  nit()t  ber  Crt,  bie  21)at= 
jiirfjc  hleibt  bcftel)cn,  bafi  bas  SQJcrf,  in 
SJcrIiii  nicnials  3ur  Snvftellung  (leUnigt 
ift."  Smiiffiiitev  3fiti"i<î- 


Cvfer    {victime)    bcr  ÎRobe. 


Sns  Ciifev  einev  thbrici^tcn  5J!obc 
imirbe  in  y^evliii  bic  20  jiiliriflc  45nc^= 
baltcrin  filiu'tt  Jaf)n.  3-viiiiIcin  3"')" 
trng  einc  "^Jcljboa  (hua,  <lc  fournn-e), 
on  bercn  einent  6nbc  ein  auffallenb 
iirofîcr  à-ncfjofopt  Ijcrahuing.  Slls  bie 
jnnge  Saine    bic  A^uljniarftftrajîe    ))af= 


rtCTte,  fprang  p(5^li(^  aus  einem  ipaufc 
cin  inaiilfotblofer  {non  muselé)  grofeer 
r^leifdjerliunb  (rhipn  de  buur/ieri  t)er: 
uor  unb  ftiirite  nc^  ûnfc^cinenb  bur(ft 
ben  i'inblitf  bes  5i"*)stopfcS  getciji 
auf  ryrdulcin  3at)n.  Sie  niiiro-- 
cfeiic  'inirfil)alterin  ergriff  laiit  fd)rcienb 
bic  Jludjt,  unb  bcr  J^unb,  fi(^  oor  bie 
Same  luerfeiib  unb  nod)  mct)r  bure^  bie 
naturgcmofi  Ijcftigen  S3ewegungen  beS 
5u(^slopfcs  gcrciit,  ftellte  (se  mit  ilr- 
vaitt,  arrêta )  bie  Samc  unb  loarf  fie 
Ui  iBobcn.  2ns  bbéartigc  îiet  bife 
bierbci  bic  2Ûet)rlofe  f*a/i.s-  défennoin 
bie  linfe  Vianb,  bajj  fie  cinc  ftart  blu= 
tcnbe  aSunbe  erlitt.  Dhin  erft  gelang  es 
^.iaffanten,  bie  l)alb  Ctjnmacôtigc  Don 
ihrcm  fâegncr  ,ju  befreien  unb  in  ein 
(Seid)dftSlDfal  5U  tragen,  nialirenb  ber 
pimh  bcr  fid)  niic  rafenb  gebcrbete, 
fcincm  a?cfitîcr  jugcfûtirt  tourbe.  5rau= 
Icin  Otalin  nuiiîte  bie  Jpilfe  eineS  StrjteS 
in  Slnfinuicft  ncbmen  {demander),  bcr 
cincn  yjotDcrbanb  (jiansement  proin- 
soire)  aniegte,  ba  bie  ^aiibfld(f)c  biixi) 
ben  ajijj  bes.'ôunbeS  DoIIftanbig  }crflci)(f)t 
{déchirée)  inar. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


VERSION 

aUicfjug  bcr   [yranjofen  iibcr 
®eutfd)Iûnb   (1843). 

%aa,  fiiï  îofl  tamcn  fie  jeijt  auf  bcr 
Snnbftrofie  hemn.  in  bcr  iRcjjcI  fobnlb  bic 
■aljcnbbcimmerunçi  unb  bcr  cifigc  21-intev: 
nebct  iibcr  ben  .îiaujcrn  Iat\.  îamonifdj 
erfd)icn  bo-S  lautlofc  6vfd)cincn  ber  jd)rccf! 
lidieu  Pieftalten ,  enttctjlici)  bie  l'eibcn . 
ttelrf)C  fie  mit  fic^  bvadjtcn  :  bie  .Halte  in 
il)rcn  Sciberu  fci  nid)t  fortjubringcn,  itir 

tunger  fci  nicl)t  ju  ftilten,  befiaupiete  ba» 
oit.  SDurbcii  fie  in  cin  n)armc-5  ^immcr 
gcfiil)rt,  fo  briingten  fie  mit  Wclualt  an  ben 
^cificn  Cfen,  al-:-  woUtcn  fie  tiincinfricrticn, 
Bergebens  miil)ten  fid)  mitleibige  fiau§= 
fraucn,  fie  Bon  ber  Bcrberblidicn  ©lut 
juriidjubiiltcn.  Wicrig  licrid)langon  fie  bal 
trorfcne  Svot,  cinjciiic  Bcvmodjteii  nid)t 
aufjuliorcn.  In-;  fie  ftavbcn.  iSil  nad)  bcr 
«3ci)ladjt  Don  Veipjig  lelite  im  îBolfc  bcr 
©laube,  bafî  fie  Boni  ôimmel  mit  cmigcm 
^unger  gcftroft  fcicn.  '.'codi  bort  gefdial) 
eâ,  baÊ  Scfangrnc  in  bcr  'JÎStie  ibrcg  taja= 
retfis  fid)  bic  Stiide  tobtcr  -fiferbe  brictcn, 
obglcic^  fiebcreits  regeïmSèige  Sajorcttjtoft 
crfiictten. 

©uftaB  fyr  et)  tag. 

(Silber   au-3    ber    bcutfc^en 
4>  c  r  g  a  n  g  c  n  f|  e  i  t .  ( 


Les  petits. 

Ceux-là,  je  les  aimais  bien  parce 
qu'on  lisait  toute  leur  àme  dans  leurs 
yeux.  ,Ie  ne  les  punissais  jamais.  .V 
quoi  bon  ?  Est-ce  qu'on  punit  les 
oiseaux  ?  Quand  ils  pépiaient  trop  haut, 
je  n'avais  qu'à  crier:  ■<  Silence  !  »  Aus- 
sitôt ma  voliire  se  taisait  —  au  moins 
pour  cinq  minutes...  Quelquefois, 
quand  ils  ataient  été  bien  sages,  je  leur 
racontais  une  histoire...  Une  histoire  '.... 
Quel  bonheur  '.  Vite,  vite,  on  pliait  les 
cahiers,  on  fermait  les  livres  :  encriers. 
régies,    porte-plumes,     on   jetait    tout 

f)èle-mèle  au  tond  des  pupitres  ;  puis, 
es  bras  croisés  sur  la  table,  on  ouvrait 
de  grands  yeux  et  on  écoutait.  J'avais 
composé  à  leur  intention  cinq  ou  six 
petits  contes  fantastiques  :  Les  débuts 
aune  cigale,  Les  infortunes  de  Jean 
Lapin,  etc.  .\lors,  comme  aujourd'hui, 
le  bonhomme  La  Fontaine  était  mon 
saint  de  prédilection  dans  le  calendrier 
littéraire. 

A.  Dachet  {Le  petit  Chose). 

{Professorat  des  classes  élémentaires 
dcrenseignementsecondaire,1898.) 
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9'^    Leçon 


■IMPÉHATII 


i 

e  i  ti 

(ùtre) 

ha 

ben 

(avoir) 

fei, 

sois. 

finbc, 

aie. 

fei  er, 

qu'il  soit. 

t)abe  er, 

qu'il  ail. 

feien  wir, 

soyons. 

babeii  luiv. 

ayons. 

ieib, 

soyez. 

ftabt, 

ayez. 

feicn  fie, 

qu'ils  soient. 

babcn  fie, 

qu'ils  aient. 

m  Cl 

ben 

(devenir) 

lie 

ben 

(aimer) 

IDCtbC, 

deviens. 

[icbc. 

aime. 

iDcrbe  er, 

(  u'il  devienne. 
(  evenons. 

licbe  er. 

qu'il  aime. 

inerben  luir, 

liebcu  mil-. 

aimons. 

merbct, 

devenez. 

licbt. 

aimez. 

lucrbeti  fit, 

p'ils  devicoiieot. 

lieben  fie. 

qu'ils  aiment 

Ift 

est 


Obre 
Voire 


La  forme  de  politesse. 

Ër    ift    ait    unb    2ie    finb    jimg.    ^l)ï    iùitcr    ift    iiidjt    .ju    (ôaiife  ; 
Il    est  âgé     et     Vous  ùtes  jeune.  Votre   père     est  ne  pas  ii  l,i  maison  ; 

OTutter    in   ©arten"?    Sinb    iH)xc   Gltern    noc^    fraiif'?    Sinb   Sie  miebev  i^cfinib '? 
mère     au    jardin?     Sont     Vos   parents  encore  malades?   Etes-Tous  rétabli? 

En  allemand  on  emploie  par  pnlilesse,  non  la  2i',  mais  la  3"  personne  du 
pluriel;  on  dit  Sic  (avec  une  majuscule),  vous,  au  lieu  de  il)v,  vous. 

Dans  le  m(''me  cas,  on  emploie  ^U)i',  ôbrc  (avec  une  majuscule),  voire,  vos, 
au  lieu  de  ciicr,  euve,  votre,  vos. 

■Vocabulaire. 


bic  3liifnabc(n)  {aonfyàO'),  Ledcvoirdeclassi. 

bic  *i^anf  ("e)     (Imituk),       Le  liane. 

bic  O'rfc  (n), 

bic  (T-arbc  (n;, 

bcv  ,T-cl)ler  (-)    {')(féerr) 

bao  ("ycnftcr  (-)  {friunt'r), 

bev  5ufiliubcn  (fitussiiùd^i)^  Le  plancher, 

(pluriel  :  bic  ^uiibbben). 
bas  (f)cficl)t  (ev)  {;/iié:wht),    Le  visage. 
ba<S  .viaar  (c)      (/'«»■), 
bic  .v>niib  ("c)   {luiiind), 
bao  .'poli  ("er), 
bao  .(iatl)cbcv  (-)  ihatèrdr') 
bao.tilcib  (cr)    [lilnul'], 
bic  .(ilinfc  (n)    {h/!,u,h). 


Le  coin. 
La  couleur. 
La  taule. 
La  l'enétre. 


Le  cheveu. 
La  main. 
Le  bois. 
La  chaire. 
Le  vOtemenl. 


Le  ln<iuet. 

aniicmiim  (linniiuriii'rin),  Aiîréalile. 
niifmcrifrtm  (ann/'iiirrlisàni),    Attenlif. 


falfd) 

(iefcf)loffcn 

bcll, 

niilîliil), 

biivftcii 

inilicn 

trtiiicii 

U'ciiu'it 


{lllierliloss'ii), 


{biir.it'ii), 

{/loiilss'ii), 

(tdiuiz'ii), 

[l'iiiii'ii). 


Faux. 

Kerme. 

Clair. 

riile. 

H  rosser. 

.Nettoyer. 

danser. 

rieurer. 


biei.'cftion  (cn)(/erii'é/i/i),   La  leçon. 
bic  «Midi,  Le  lail. 

t)c\  Cfcn(pluriel:bicCfen\Le  poêle. 
bcr  îd)raii[("cj((;/(/-a/i/(/(;.  L'armoire. 
bao  3ri)lDfj  ("er),  La  serrure. 

bcr£uiii(c)     {rhlamti),     La  |iierre. 
bcr  5iiihl  ("e)  {rliioiit},       La  chaise. 
ber3rinil)(c)    (cZ/oi'c),        Le  soulier, 
boo  Sd)nl,iimnicr  (-),  La  salle  de  classe. 
{rlniul(si>iiiii'i-j 

bic  îafd  (n)     (ii'if'l), 

bcr  iiid)  (C)      [tidi), 

bic  2inir  (en), 

bic  ïliJaiib  ("e)  {rtîiiii(l), 

arlifl, 

(hra'il), 

[ijviheiifii'i' 


Cei 


breit 

licbffnet 
çirii". 
bod). 
Ire  11 

flllllCM 

Iiimincii 
id)vcibcii 
uiiijd)cn 


(trruil), 

[fol(l<i'n\ 

[liniiii'ii), 

(rliniili'ii), 

(lO(h-li'ii), 


Le  lahleau. 
La  laide. 
La  porte. 
l.eiDiir.  laeloisoD. 
ilil.  saj^e. 
Lar^e. 
(tu\erl. 
Verl. 
Haut. 
i'Id.'Ie. 
.'^ui\  re.  (du'ir. 
l'ei^'ner. 
Ecrire. 
Laver. 


(1)  Icv  Àrlilcv  reste  inv;irialile  au  pliMirl  ainsi  (|iio  liciiucoup  île  subsl.intifs  ninsculuis 
et  neulics  li'iiiiiiii's  par  cv. 
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I.  —  Tnidiiiri'  le  ti'\U^  suivant  :  ""IJlciii  ftinb,  fagt  bcr  Snter,  putje  beiiie  S(^uf)(, 

l'iiifti'  bc'iiic  .Itlfibcr,  U)(ifd)f  bao  (Ocfidjt  iinb  bit  .Çidiibf,  (dmme  btiiie  .'ôanre,  triiifc  eiiif 
îniff  '.'.Uilrf),  fdivcUic  bfiiic  Slufgolicti,  mnd)c  fcine  ^cljlcr,  Icnic  beinc  Viflliuii.  Kclic  in 
bif  5d)iilr,  folftc  bciii  i^tl)rcv,  fci  nttig  uiib  aufincrlfam,  fci  nid)t  met)r  trôge,  loerbe 
luicbcv  fleiiiii),  ludjc  imb  )d)Hia(jc  iiid)t,  arfaeitc  —  CScl)c  auf  'il'ins)  ben  )pof,  fpiele  mit 
Raxl,  lad)c  iiiib  tmijc,  infiiic  nid)t,  ffi  iiidjt  fnlfif)  unb  bbic,  ici  trcu  unb  gut". 

II.  -  Iti'inphu'er  le  singnlirT  par  le  pliii-io!  :  "ftiiiber,  iagt  ber  Soter,  pu^t  eure 

6d)u!)e,  bitrftft  cure  .Ulcibor,  etc. 

m. — Employer  la  forme  ilc  politesse:  "*Çu^en  Sic  3()rf  ®^uf)c,  bûrîtcn  Sic 
3T)i'c  .Rlcibcv,  etc. 

IV.  —  Employer  la  première  personne  ilu  pluriel  :  "^u^en  mit  unfeie  Sc^u^e, 
bliriten  mir  uiifcrc  .(îlcibcv,  etc. 

V.  —   Îa8    S^uliimmcr. 

Hnfct  £d)iil,5immcv  ift  gvofi  unb  t)et(  ;  co  f)Qt  uict  5cnftcr  ;  bicfc  Jyciiftcr  û'ib  brcit 
unb  l)oc&.  Sic  ÎOanbe  îinb  nué  (en)  Stcin  ;  fie  finb  griin  ;  biefc  ÎTarbc  ift  nngenchm. 
Sev  ^-uijlnibcn  ift  luio  ('•,,)  tôvi],  îic  2luiv  bcs  S'd)nlîimincr5  ift  flrolj  ;  fie  ift  auQ 
.Çiol,;;  fie  l)(it  ein  £d)lof;  mit  ciner  i datif)  .Ûlinfe.  Sic  2l)iir  ift  gcfc^loffen,  obcr  bie 
5enftcv  fiitb  lîfiUfnet. 

—  .s>intfii  ift  ciue  2afcl  ;  fie  ift  id)niar,i  ;  vcdjts  ber  înfel  ftebt  Cift)  bos  fiûtlfebet 
unb  ber  £tul)l  beo  liclirers;  lints  ftclit  (ift)  ein  £d)rauf.  ^"in  ciner  gcfc  ift  ein  £fcn; 
bicfer  Cfen  ift  nidit  fduin  nber  fei)v  niiljlid).  Om  ('/'"•'''  la)  Sd)nl,jimmcr  finb  (//  ;/  a) 
fiinf  2iid)e  nnb  fimf  iBiiiife.  lifrfje  unb  ÎBdnfe  finb  auâ  §oI,}.  Sie  ©djiiler  fifecn  [sont 
assis}  luif  ben  îBdnfcn. 

VI.  —  Notre  salle  de  classe  est  haute  et  large  ;  elle  a  quatre  fenêtres. 
Les  (juatre  murs  de  la  salle  de  classe  sont  en  (ans)  pierre,  mais  le  |)]anclior 
est  en  mm)  bois.  Le  |irol'esseura  une  chaire  :  cette  chaire  est  haute.  L'('lève 
n'a  pas  de  chaire.  Notre  salle  d"école  a  sept  tables  et  sept  bancs:  i)ancs 
et  tables  sont  vieux.  Le  poêle  de  notre  salle  de  classe  n'est  pas  haut  ;  il 
est  très  utile.  Qui  a  la  craie:'  Le  |)rofesseura  la  craie:  un  élève  a  l'éponge. 
En  (|uoi  lUHirauê)  sont  les  tables  et  les  l)ancs  ?  Ils  sont  en  (auo)  bois.  La 
porte  est-elle  ouverte  ?  i  trad.  ;  est  la  porte  ouverte  '?)  Non,  elle  est  lermée. 
Les  lenètres  sont-elles  fermées''  (trad.  :  sont  les  fenêtres  fermées).  Non. 
elles  sont  ouvertes.  Oii  est  le  poêle?  Le  poêle  est  dans  un  t datif  )  coin. 

VII. —  Répondre,  en  allemand,  oralement  puis  parérrit,  aux  ([ueslions 
suivantes  :  1.  SBic  ift  euer  Sd)nl,îimmer'î'  —  2. 3iMe  uicl  Pfenftcr  Ijat  es?  —  :t.  9Boraué 

(en  quoi)  finb  bie  2Bdnhe  ï L  2BeId)c  J-nrbc  l)aben  fie?—  \^.  SSornuô  ic-i  <iui,i) 

ift  ber  ivufîboben?  —  (i.  SBas  l)ttt  bie  Jliiir?  —  7.  ;^ft  fie  gebffnet  ?  —  S.  Sinb  bie 
fvenfter  gcfdiloffen'c'  —  0.  2Bo  ift  bie  Safel?  —  10.  SBcldic  ,^-arbe  I)at  fic¥  —  II.  iJBaâ 
fteht  (ift»  redits  ber  3afcl?  —  \Z.  SSo  ftcl)t  (iftl  ber  Sdininf?—  i:i.  SBo  ift  ber 
■Cfen  y —  I 'k  ÎÔicuiel  îifd)e  nnb  Siinfc  finb  im  £d)nliimmcrV 


§umovi[tifc§eê. 

liorfiditig.  —  Scfnnnter  (une  persiimic  de  nm, laissa nce)  :  «SSie,  Sic  rafieren  îirf) 
jelbft'î'  2ûiu-nm  gcl)en  Sic  nicf)t  3u  bem  Sabier,  bcr  bei  3^"«"  '«  •'paufc  uiol)nt?" 

.'ôeirntéiiermittlcr  {aiient  niatriiiionial)  :  "ÏOiffen  Sic,  bas  ift  mir  (pour  moi)  ju 
gefai)rlirf)...  3)cm  ÎJtenfi^cn  (pour  :  Siefem  Wenfdjcn)  bnbe  ii)  eine  Juin  beforgt!" 
{procuré). 
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Sic   Mebe  bcê  bcutf(ï)en 
SoiferS  in  Sonn. 


Sic  îeicrlic^e  SUifnalimE  (admission) 
bes  jiingeii  hfutid)en  .Hronprin.^cn  in  bic 
Stiibciiteiifd)rtft  ber  Uniuctîitût  SJonn 
ge)(i)al)  nm  2f.  5lpri[  in  (Segcnnuirt bes 
•Haifers  utib  ,îcil)Irficf)er  gingrlnbenfr, 
nntcr  bcncn  fid)  u.  a.  (untcr'  anhcrm, 
entrr  autres)  aui)  bic  iHcftoren  bcr 
Uniucrfitât  îicTlin,  bcr  îlcabcniic  in 
2)liin|tcv  nnb  bcr  îet^nitcf)ctt  .s>orf)fcf)iilc 
in  9lacJ)cn  bcfaiibcn,  fcrncr  Spiljcn 
(sonnuitrx)  ber  Inirgcrlidjcn  nnb  niili; 
tarif(f)en  iBefiiirben  (autnritrs)  foluic 
bcr     euangclifrfjcn     unb     tat^o(i)d)cn 

®cittlid)tcit  lrlpr,/r). 

SU'cnbs  fanb  'groRcr  .RommcT0  (') 
ftatt,  imUiei  ber  .«aifer  îolgciibc  !)iebe 
l)icU  : 

"  Qé  bebnrf  ttjoftt  fur  ©ie,  DJicinc 
licben  jungcn  .ftommilitonen  ['■(imlis- 
ciple.s),  md)i  befuiibcrcr  (fruuiijniiiig 
ober  ajctoiuing,  mclcfje  CQcfiil)Ie  ÎJiciii 
.î)er,5  burrf),5ittcrn  tioiiinr.it),  iiitnn  irf) 
SOÎicf)  iin  liebcn  i^onn  loicbcr  miter 
Stiibenten  finbe.  (îs  cntrollt  fief)  mir 
ÎJiciiics  Weiftes  ?lngen  bus  l)errlic() 
)rf)immernbc  Silb  luill  £niineiif(iKin5 
ntib  gliictlic()cr  ^-^nfricbciiljcit,  mclri)e5 
bic  ,Scit  *JJleities  .«ôicrfciiiê  bonuilo  er; 
fiillto.  5reiibe  un  ben  Veiiten,  ait  une 
jung,  nnb  Dur  olleni  Àrenbe  am  ebeii 
erftnrtten  jnngrn  beutid)cii  ;)icid)e  ! 

"  5»  ift  bciin  tturf)  ber  Uli.iiii)d),  bcr 
50!id)  uor  uUcmiel.tt  erfiiKt,  in  bem  3ln= 
gcnblicf,  bu  3d)  nieincii  tenren  £ot)ii 
in  ^l)re  ÎJiitte  {jKd-ini  vous)  rcilic, 
bnfî  il)iii  eiiic  ebciifo  gliict(id)i-  £tubieii  = 
,îcit  lH'jd)ieben  (arro.-i/è)  fein  miige,  uiie 
ïllir  eiiift  gcuiorbeii.  lliib  mie  ioilte  bii5 
nud)  eigeiitliri)  unbevo  uiiiglid)  feiit  !  ,\ft 
bod)  Sionn,  bie  liehlirt)c  {r.linnnn.iif) 
Stobt,  f»  gcn'iiliiil  an  boo  îrcibcii 
{iiKiiivcDieiii)  lelieii5fnil)er  ^Vinglinge 
unb  Von  îîcitnr  uiie  bapi  gcfdHiffcn  ! 
Sinbet  ber  .Uron(irin,(  borf)  tfrinncrnn- 
gen  tin  fciiieii  l)errlii1)eii  Wrufu'uter,  ber 
uimiiier  iUninô  nergeffen  toniite,  — 
fein  giitig  Vliige  lenrtitctc,  iiienii  ber 
3!ame  ber  ilim  folieb  geniorbeiicii  clubt 
gcnuniit  nnirbe  ;  au  feiiieii  llrgrofiHaler, 
beii  cbleii  *;iriiii  Weimilil,  bcii  Vebeno-- 
QCfiihrleii  ieiier  jetit  liorlliirten(r//<)n7i'«'<') 
.«bniglidjen  ,Tran,  bie  ftet«  ciii  frieb= 
lic^ea    nnb      fveniiblidjes     5!erl)(iltni(S 


(I)  Ki''le  fiilro  iMiicMiiiil»  nlli'iiianil!'  m'i  le 
chniilc  cl  m'i  l'ini  Ixiil  lu  hli'iv. 


3tDif(^en  i^rem  unb  unferm  25olf  Qn= 
gcftrebl  i)at  {s'eslefforcé  de  mainleiiir), 
oie  ja  beibc  gcrmantfdjcn  Stammes  finb 
unb  an  fo  mandjen  onbern  cblen  beut= 
irfjcit  Siirftcn,  bcr  ()icr  feinc  !8orbcrei= 
uing  fiir  fcincn  fpatcrcn  ÎBeruf  burd)- 
laufcn  t)at  (s'est préparé  ici  usa  future 
mission). 

"  3lbcr  iBcitcr  noef)  :  ÏBonn  (icgt  ja 
am  ;Hf)cin,  ba  iDad)jcn  unferc  9iefaen, 
tf)n  uinfdjuicbcn  (plaiicnl  autour  de 
li'-i)  aud)  unfere  Sagcn,  unb  ba  rcbet 
jcbe  a3nrg,  jcbc  Stabt  non  unfercr  S}cr= 
gaiigenhcit  !  *l!atcr  !];t)ein  mit  fcinem 
^Srtuber  {rharinr)  foll  awà)  anf  ben 
fironprin.jen  unb  Sic  feinc  SBirfnng 
iibcn.  Unb  toenn  bcr  ibecber  frti!)lid) 
treift  {circule  à  la  ronde)  nnb  ein 
frifcl)e6  ijieb  erfrf)allt,  bann  foU  Obt 
Scift  fid)  VoU  bes  fdjiincn  îlngenblicf* 
erfrencn  unb  barinnen  aufgel)cii  {s'épa- 
nonir),  mie  cû  lebcnsnuitigcn,  beutfc^cn 
,^iing[iugen  ^ieljmt  !  (sied).  2od)  bie 
Qneiie,  ans  mcidjer  Sic  31)rc  5renbe 
fdjbiifen,  fie  fei  rein  unb  lanter,  mie  bcr 
golbene  Saft  bcr  3îcben,  fie  fei  tief  unb 
nad)l)altig  (rivace)  une  bcr  àjater 
•Ulieiu  !  'iuicfcn  mir  uiuber  im  monnigen 
!){l)einlanb,  ba  fteigt  luir  uno  (s'évoque 
devant  nous)  unferc  tôcfd)id)te  in  greif= 
bnrer  ©cftalt  (forme  sensible)  empur  I 
3a,  frcuen  folicii  Sic  fid),  bafj  Sic  jungc 
Sentfdje  finb,  bcim  2urd),iiel)en  ber 
Strectc  lion  3lad)en  (Aix-la-Chapelle) 
biô  DJlniu,j  b.  f).  (bas  I)ciîil>  c^est  à- 
(Hre)  non  Çaroln*  DJlagnuô  bis  jur 
Wlauvieit  (temps  de  splendeur) 
îeutfdilaiibs  unter  i^arbaroffa  ! 

ÎUnr  marum  lonrb  nid)t5  nus  aW  ber 
.'perrlidjleit  (ijloire)  ?  SBarum  faiif 
(rnnila)  bas  beutfdjc  !)ieid)  babiu  ? 
ïtSeil  bas  afte  iHeid)  nid)t  anf  l'trcng 
{strirtcmcnfi  nationaler  SJafis  begviiii= 
bet  mar.  'îer  Uiiioerfalgcbaufe  {l'uni- 
versalitr)  beo  alteii  rômijd)eii  ;Heid)Câ 
beutfdicr  9}atiou  lief;  eine  (fntmicfelung 
im  bentfd)Malionaleu  Sinne  nid)t  ,ju 
(ne  pi'riiiit  pus).  2as  'iUefen  ber  "Jîa= 
tiou  ift  bie  îlbgrciiinng  nad)  «ufieii,  bie 
'J.!erfbiilid)[eit  eiiu'S  3.!ol(eS  feiiier  îUaf; 
feiieigeitliimlid)feit(f(n-(i(-<t'r<'  ethnique) 
eiitfinedjciib.  lôo  miifîle  l'arliaroffaS 
Wlaii)  erbleid)eii  nnb  bes  alten  !Heid)0 
!yeftuiib  lerfallen,  meil  es  bnrdi  feincn 
Unioerfalioiiius  an  bem  ,ltrl)ftallifationo- 
'^Iroiefl  (ur  "Jiation  (au  dévelop/ii-nient 
en  nation)  gehinbert  linirb,  unb  iUuu 
inm  "Jfatioii  im  gaiiicn.  îenn  fleiiiere 
.tterne  IrDftallifierlen  fid)  in  iTorm  flot: 
fer  ("iurflenliimer  nnb  gal'cn  beii  li-niinb" 
ftoct  (/(• /''i»i/ci(i<vi()  fnr  nene  Slaiilen» 
gel'ilbe  [formation  d'Klnls)  ab.  Vlbet 
babnrd)  muftten  fie  nnb  ihve  Cber» 
baupler    leiber    in    .(ïonflieft    mit    bem 
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UniucrJntiSniuâ  bieiifitbcn  (au  service) 
ftaijer  iiiib  !)icitf)  çiclniincti,  uiib  es  giiig 
btr  iiiiitvc  rfïicbe  bfiit  fictd  frfjiuiicftcv 
tucrbfiibcii  !Hcid)r  Dfvlovcii.  ^cibcr  iiiufi 
uud)  iiOcr  bii-fc  Êittiuicfclmifi«ph«fe 
uiiîcïfS  bciitidicii  SJolfcô  bos  jtf)iuerunE= 
gfiibf  igracr)  îfflovt  bf3  (îroficii  ytcniicts 
(Scriiiciiiiciio  ,  îcicitiis ,  fltjdjvicbcn 
Uievbeii  :  »  '^hotitcv  iiU'ibinm  !  </  S>ie 
3-UTftcii  iicibctcn  bcn  .(iQijcni  il)rc 
Ïllo0f)t,    une  einft  bem  îlrminiuâ,  trofe 


feineâ  Sièges.  î)et  9lbel  btneibete  bie 
tei(f|  geiBorbeiicn  Stable  iinb  ber  aJaiiet 
beii  Slbcl.  ifflas  fiir  iinielige  (funestes) 
îïolgen  uiib  lueld)  î(f)roetc9  Un^eil  {ra- 
tnnuli^j  hnt  iiniet  liebes,  fc^ônes 
!ïeiitfd)Ianb  «  proptet  iiiDibiatn  «  er= 
littcn  !  îauon  Ibiiiien  bie  (Seftabe  iflûtet 
ÎRt)ein9  ctmas  etjâljleii  !  Jîuii,  roas 
bnmnio  nid)t  gclarifl,  (Sott  gab  es  eiiiem 
,ju  Pollbriiigeii  !  " 

(Sortfebung  folgt)  ià  suivre). 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


®  e  r    SB  c  t  II  b  n  u . 

Sic  SZScinïcbc  gebeitit  iiur  in  bem  io'àx: 
mncn  îcit  bex  gcmafiislcn  ;^oiic.  îie 
l^ei^e  3""f'  ^'t^  "lit  jo  uiclcn  tôftlid^cn 
Gvjeugiiiffcn  bct  ^pfloiijciilDcU  geiegnct  ift, 
bcfifit  iiirt)t  bcn  aHedjjcl  bcr  aiJittctuug, 
locldier  bcr  3iebc  juiagt  ;  imb  tt)o  bicSoni-- 
mcï  tiifjlcr  |inb  alâ  ici  uni,  luic  juin  îj^ci: 
JViel  in  Snglanb,  ba  gelangt  bie  îvautic 
nid^t  jur  9icifc.  Sie  fiii  ben  ïScinbau 
gccignetftcn  Sagcn  finbcn  wit  jnjijdjcn  bem 
2").  unb  il).  ®rab  niiïblidjct  Srcitc  ;  nur 
unter  gnuj  bcjonberl  giinftigcn  5Scr^aU= 
niffcn  tann  bie  Seic  auc^  bis  juni  'M. 
©ïab  ouf  unîcrer  niivblidjcn  Çialbfugct 
(Sad)(en  unb  Sd)lcficn)  ongcbaut  lucvben. 
Sic  ,Ç)cimat  be-S  SBcinftûtfc-j  tcnnt  ninn 
nic^t  ;  abcr  jdjo»  in  uraltcn  3citen  lueig 
bie  Sage  uem  ©cnufe  bc§  Sîebcnjaftcs,  beé 
Sovgcnbrcdjcvj,  bcr  bsi  ïïlenîdjen  ^crj 
erfreut,  jn  tcridjtcn. 


Je  ne  sais  si  vous  connaissez  le  fils 
aîné  de  ce  monsieur.  Je  \iens  d'ap- 
prendre qu'il  doit  partir  en  Angleterre 
dans  quelques  jours  pour  y  rester  six 
mois.  Vous  feriez  bien  de  l'accompa- 
gner. Il  y  a  dix-huit  mois,  j'ai  fait  le 


voyage  moi-même,  et  il  m'a  été  très 
utile.  Quand  je  fusa  Londres,  il  me  fallut 
essayer  de  parler.  .\u  bout  de  quelques 
semaines,  je  pouvais  nie  faire  com- 
preiiiire.  Lorsque  je  revins  en  France, 
je  parlais  couramment. 

{Certificat  d'aptitude  au  professorat 
commercial,  25  juin  1900). 


THEME 

Quand  un  Allemand  ou  un  .\ngl,iis 
sait  quelques  mots  d'une  langue  étran- 
gère, il  n'hésite  pas  à  s'en  servir;  il  le 
fait  péniblement,  cherchant  avec  len- 
teur à  réunir  dans  une  plirase  les  ter- 
mes qu'il  connaît,  sa  prononciation 
surtout  est  aussi  défectueuse  que  pos- 
sible; mais  il  parle.  Si  cet  étranger 
s' .(dresse  a.  un  Français,  celui-ci  a  tout 
o'abord  envie  de  rire.  Il  a  tort.  L'autre 
ne  s'est-il  pas  fait  comprendre?  Une 
crainte  singuhère  du  ridicule  nous 
empêche  ;i  notre  tour  de  parler  une 
langue  étrangère.  On  peut  dire  qu'au- 
jourd'hui le  nombre  des  Français  qui 
pourraient  demander  dans  un  voyage 
les  renseignements  nécessaires  dans  la 
langue  du  pays,  est  fort  grand,  mais  ils 
n'osent  pas. 

{Concours pour  l'Ecole  du  service 
de  santé  militaire.) 


11511 


ALLEMAND 


39 


lO*"  Leçon 


Les  temps  composés  du  verbe  fein,  être 


PASSK    INDEFINI 

tc^  6in  fletpig  geroefen,       j'ai  été 
bu  bift  îlciBig  geiDefen  etc. 

"  / 

fie  (  ift  fleifeig  gciDefcn 

ce  ) 

mit  finb  ftciRig  gehjcfen 

i^t  feib  flfiÊig  gcniefcn 

fie    jinb  flcicig  gciiicfcii 


PLDS-QUE-PARFAIT 


tc^  mai  arm  geitiefen, 

bu  luurft  arm  gcroefen 

er  1 

lu  /  ttiûr  arm  geœcfen 

eâ  ) 

reir  roaren  arm  getoefen 

if)r  nmrft  arm  geuiefcn 

fie    iDoren  orm  geiocfen 


j'avais  été  paime. 
etc. 


lÎEMARQUEs.  —  I.  Lc  participe  passé  du  veri)e  ètrk  est  gcroefen  {guèvâez'n),  été. 

II.  —  I-u  pliis-que-parfait  allemand  traduit  le  plus-que-parfait  français  et 
le  passé  antérieur. 

III.  —  3(fi  bin  gcnicfen  (j'ai  été);  ià)  inar  gelnefen  (j'avais  été).  —En  allemand 
le  verbe  être  se  conjiitjue  avec  l'auxiliaire  être  et  non  avec  l'auxiliaire  avoir; 
on  dit:  icf)  bin  gtiocfcn  (jcsutiété),  ici)  luar  geirefeu  {'fêtais  été),  au  lieu  de  j'ai 
été,  j'avais  été. 

IV.  —  Su  bift  trûge  geiuefcn  (tuasété  paresseux);  er  roar  franf  gcluejcii  (il 
avait  été  malade). 

En  allemand,  le  participe  passé  se  sépare  du  verbe  et  se  place  à  la /in  de  la 
proposition,  après  les  attributs  et  les  autres  compléments. 


■Vocabulaire. 


bcr  ÎBaum  ("c)  (ba-oum), 
baéïSIntt  ("er), 
bit  SBlume  (n)  (hloùme), 
bns  (51(10  ("cr)  'f/M:}, 
bcr  .Viimiiifl       ihiniDi'l), 
bcr  itiridjbiium  ("e), 
{hirfli'haouiii), 
bcr  .Uudutf         (courour), 
bas  i'icb  (cr), 
brtsîifft  (cr), 

bie  Scftmolbe  (n)  (c/ivalb'] 
blnu  (hlaou), 

f)citer  {hiiil'r). 


L'arbre. 
La  feuille. 
La  lleur. 
Le  verre. 
Le  ciel. 
Le  cerisier. 

Le  coucou. 
La  chanson. 
Lc  nid. 

,  L'hirondelle. 
Bleu. 
Serein. 


iKUtcmorgeit  ihœilte  mosg'n).  Ce  malin, 
luiebct  [icld'f),  De  nouve:ut. 

baucn  (bann'nn).  Construire, 

bcfommcii     {bf'hi>)iim'ii).      Avoir,  rivevuir. 
binbfii         {biiiitirn).  Lier,  allai'tier. 

baub(imp.  de  biiibon)  (bnuml),     Lia. 
bUil)cii  (bliii'\i,i),  Fleurir. 


glijjern        {;ilits'ni).  Scintiller, 

bcr    5pa,iictgang    (plur.    Sinvùergângc) 
(Scli/iuzin/ditiii/),      La  pronicnade. 
bie  «onnc.  Le  soleil, 

bcr  Straufe  (pi.  Strauffe),  Le  bouquet. 

{(•htrtioiiss), 
bcr  2au       {taon),  La  rosée, 

bcr  îropfcii  (tropf'n),  La  goutte, 

bcr  îautroincn,  La  goutte  de  rosée, 
bcr  îUigcl  (pi.  iHiigcl)  (fotju't).  L'oiseau, 
bcr  ia3alb(pl.aiViibcrl  (vald).  La  forêt. 


bie  UOiefc  (u), 
yijiumiieii  izi/sniiini'n), 
(uriidgcfommeii, 
pfliiifrn         iiifhirh'ii), 
frticiiicii         {cliniit'ii), 
frf)ciifcu         («■/(CiuiA'ii), 
fingcn  (.si'iiii^'n), 

ftellfu  {rhlcll'n). 


La  prairie. 
Ensemble, 
lieveiiu. 
Cueillir. 
Luire. 
inner,  fairt  présent. 
Chanter. 
Piacw,  mettre. 


EXEnciCES 


I.  —  Conjuguer  le  verbe  . 
mode  indicatif  : 

I"  Avec  la  forme  intorrngalive 

i<ui  irt)  floifîiii  geiiictfii';'  etc 
UlWw  id)  (iriu  gcuifirn';'  etc. 


au  passe  iniielini  et  au  plus-i|ue-parfail  du 
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2°  Avec  la  forme  négative  : 

3(ï)  l'in  nitfit  trou!  flduefen,  etc. 
3d)  iiHir  iiidU  trdjîc  ijciiicfcn,  etc. 

3"  Avec  la  l'orme  interrogalive  et  négative  : 

ajiii  ic^  iiicÇit  nuintcvf  jnm  nciuefcii  ¥ 
ÏOrtV  id)  iiirfjt  ijc)iiiib  gcU)c)fn? 

II.  —  Traduire  le  texte  suivant  :  ÎÛo  bift  bu  gcftern  gcmcfeii?  SQJotft  bu  nirfit  in 
bcr  (à)  Stf)u(c  ?  'Jfcin  ;  ic^  biii  \u  .<J)Quic  nciucîtn,  bciin  id)  iiiar  Iraiit.  *JJiein  Srubfr  ift 
in  ber  Srf)ule  lîfU'cicn  ;  ft  nnir  jfhv  fleifiig  uiib  bft  )L'ff)rcr  ift  mit  it)m  (de  lui;  fef)r 
.îufricbcn  flpuirfni.  *)Jicin  !i<ctter  wax  aud)  in  ber  Scrute;  abn  et  ift  unaufmertfam 
geluefen.  '•Mo  wax  brinc  'Sdjiiu'ftev  geftrvnï  Sie  luiir  braufien  ;  fie  fpielte;  fie  root  front 
gcuiefen,  nber  fie  ift  je^t  micber  gefunb.  2u  marft  nid)t  ^u  -Çiaufe  Ijcute  morgen  no 
nnirft  bu  çicuicfen  ï  3d)  H'or  bei  mcincm  Cnfel  geroefen. 

III. —  Metti-e  au  pluriel  le  texte  préci'dent  :  2Bo  feib  if)r  geftcrn  gemcfen  ?  ïûaret 
il)r  uidjt  iu  ber  Sdjuleï  etc. 

IV   —  Traduire  :  Sîer  {JriiMing  [le  printemps). 

.Çieute  ift  Soiuierftag;  .Uiirl  lint  fvci  unb  niiit^t  cinen  Spajiergang  mit  feinem  (datif) 
ajatcv.  Cfs  ift  5i'ii')l'"!î!  ti'^s  îlU'tter  ift  fdjini  ;  ijic  t'uft  ift  niilh  ;  bet  .'ç>immel  ift  heiter 
unb  bie  Sonne  frf)eint  marm.  îie  SSJicic  mirb  nncber  grûn.  2ie  iBdume  bes  îfflalbcs 
bctommcn  ncnc  'i^Uitter.  ÀantnU'ft"  glilîern  nuf  ben  (datif)  ïïlâttern  luic  'Çerlen.  2cr 
.ftirfd)tnium  bliilit.  Sic  SdjUHill'en  finb  ■,ui'iiffaf'''mmcn  ;  bie  ittgel  bnuen  il)re  Sicfter 
unb  fingen  !i.'iebfr.  .ftnvl  iifliictte  l'iele  iMumen  unb  mac^te  cinen  StrauB  ;  bet  îlatcr 
tanb  bie  ajlunien  .(ufcimmen.  .ftarl  fdjenfte  bet  SJluttcr  fcinen  SttauB.  Sic  33lutter  mor 
ftot)  ;  fie  ftclltc  ben  Stroufe  in  cin  (accusatif)  ©laé  mit  SBaffet. 

V. —  (rétait  jeudi;  les  élèves  avaient  conjjé. Charles  et  son  père  faisaient 
UQe  promenade  à  la  (nuf  bemi  canii)ai;rie.  Nous  sommes  ku  (ini)  prin- 
temps ;  le  temps  est  très  beau,  le  ciel  est  bleu,  les  oiseaux  chantent  dans 
la  (im)  forêt.  N'entendez-vous  [)as  le  coucou  ?  Les  hirondelles  sont  reve- 
nues ;  elles  bâtissent  leur  nid.  Charles  et  son  père  sont  dans  la  lauf  ber) 
rairie;  ils  cueillent  destleurs;  ils  l'ont  un  bouquet.  Charles  donna  ce 
ou(iuetà  sa  mère  (traduire  :  à  sa  mère  ce  bouquet);  la  mère  fut  très 
contente. 

VI.  —  Hépondre  en  allemand,  oralement  puis  par  écrit,  aux  questions 
suivantes  :  I.  Sftaâ  ffir  ein  aOud)entug  ronr  e§'?  —  SBat  jîarl  in  bcr  Sc^ule '?  — 
3.  28rt5  madjte  et '^  —  4.  ïïlit  mem  [qm')  inad)te  et  eiucn  Spiijiergang?  —  o.  SBeldjc 
3at)re55cit  ift  es  je^t '^  —  6.  ïïBic  ift  bas  SBetter '^  —  ";.  ;jft  bie  Snft  fait '^  —  8.  SBie 


C: 


ift  bet  .'Tiiiiunel  '?  —  9.  Suie  nntb  bie  SCiefe  'i  —  10.  2005  gli^eit  ouf  ben  Slottern'? 
11.  aBeîd)et  S^oum  bliiljf?—  12.  SBoS  mai)tn  bie  3}bget?—  13.  SBas  ptliicftc  ,Uatf; 
14.  aCttS  fdicufte  cr  bet  ÎJtuttcr '^  —  lu.  ÏÛoljin  {dans  quoi)  ftellte  bie  53}uticr 


ben 


lattnufj  'î' 


§umoriftif(ï|e§. 


©efiifittid).  —  51ngcï)citerter  {'';iiti/é  par  (tes  libations...  èméchè)  gfieman  (ber  tiom 
Siodjtmddjter  bio  un  bit  .'pauSttiiit  gebrot^t  worben  ift)  :  "Sic,  netimen  Sic  fid)  in  3lc^t 
[pranc:  i/m-dn,  ici.ît  fommt  ber  .s;-ionSfd)liiffel  l)cruntcrgefIogcn  !«  ('). 

9}od)tu>dd)ter  :  "Sôirb  (-)  fo  gcfdlirlic^  nid)t  fcin  !« 

"§m  !  (Iium  !)  l)ieUeid)t  bod)...  nieine  5llte  [la  rieille)  binbet  gelubhnlic^  ben 
Stiefeltnedit  (')  bton  {pour  :  boron).-  (®tc   ;Jugenb). 

_  _  _ 

(1)  flommt  heruntet...  mot  à  mot:  descend  envolée,  va  nous  tomber  sur  le  dos  (comme 
une  flèche). 

(2)  Familier,  pour  ®»  «irb. 

(3)  Mot  à  mot  :  le  valet  pour  bottes,  le  tire-bottes  (pl.inctiette  entaillée  pourse  dijbotter). 
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®ie  Sftebe  be§  beutid^en 
fiaiferê  in   Sonn. 


3lûrf)cn  unb  ÎDlainj  [u\i)  iinâ  f)iftoti= 
ftfjc  (ïriniifïuitçîcn  ;  abtx  bus  3ct)tien 
nucf)  bcm  ,S»)rtnimen)c^luB  (n'uition] 
,511  cincr  'Jiatioii  t'iicti  in  bc3  ScutjrfiCM 
âiifcn,  unb  .ftaifcï  SÛiUjcliii  bcr  (^roBc 
Dollbnic^te  (réa/i.ta)  es  iiii  iJcroiii  mit 
fciiicn  treiicn  Siciimi.  ïaniiii  nad) 
(foblfii,;  aufe  beutjd)e  gcf  bcii  a3licf  unb 
nncf)  ;Knbe5l)cim  ,511m  ï)HebcrnHilb  !  ('). 
Sic  îUilbcï  lel)tcn  unb  bciufiffu  3111'tti, 
bafî  fie  jc^t  (Scrmant'ii  finb  im  bcutirfjen 
ganb,  Siiirgcr  eincr  ftïencj  begten.jten 
bcutîd)cn  'Jîalion  [des  citoyens  dune 
nalion  allemande  aux  frontières  ri- 
i/oureusenient  arrêtées)  an  beren  .'pcil 
unb  gntuncffluMij  in  ^nfnnft  mit,5niir= 
bcitcn  Sic  ullc  ,',ur  U^uvlirri'itunrt  l)icv 
finb.  ôciiiicf)  cmporijcbllil)!,  ftcht  buo 
Sicirf)  lun-  Jlincn,  Jïcubc  unb  banflunc 
SaJonnc  evfiillc  Sic,  unb  bcr  fcftc, 
mannliaftc  iiuïiati  {résolution  t-irile) 
q1<S  ©crmancn  cin  Kcrmnnicn  ,îu  atbci= 
tcn,  e3  !,u  fjcbcn,  ftiiïfcn,  traflcn,  iiindy. 
9lilt)e  Sic  !  (vous  enflamme).  ®ic 
3ufnnft  ctnun-tct  Sic  unb  mirb  3()rc 
kvà}U  (icbrûuct)cn.?lbcr  nirf)t  nm  fie  in 
fofmol'iilitifdion  îviiiimorcicn  ju  ucv= 
fd)Uicnbcn  ober  in  ben  Ticnft  cinfcitiiicr 
*{!mtcitfnbcn,(cn  {étroit  espi-il  de  /larli) 
,]u  ftcllcn,  funbcvn  um  bic  îycftiiifcit  bes 
nationnlcn  Kcbuntcns  unb  um  unfovc 
3bcnlc  ju  pflcgcn  (/joio-  trneniller  à 
affermir  la  iiensé.e  national'!  et  notre 
idéal).  WeUHiItiii  finb  bic  Wciftcaljorucn, 
lucliljc  bcr  Stiimm  bcr  Côcrniiincn  burd) 
©ottco  Wnobrljat  hcruorlninncn  biirfcn, 
«on  ajonifrtciufi  ('-)  unb  aUaltbcr  uun 
bcr  iOogcllucibc  (■')  bia  auf  &t>M)t  unb 


(t)  A  Cobk'iitz  1111  il  l'icvr  1111  luiinu- 
inent  il  la  nirninire  di-  ri'iii|ifi'cur  (!uil- 
lauine  l"' ;  picsdi'  l(iiil<slii'iin  se  tioiivi: 
lu  monument  du  Nii'dcrwald. 

(2|  Arclievrr|ui'  do   Miiyi'ni'i^  ;  Il   pii' 
rliii    l'évangili'     en    CiTmaiiio    et   suiTu 
l'.'liin-lc-ltn'f. 

(3|  WaltluT  von  dir  Vn^rhM'idf  aiipai- 
ticnt  au  (îidupe  drs  Minni'^injji'r  dans 
lequel  il  lient  uni'  plaie  il  part;  il  vécut 
au   rommi'iu-ement  du   xiuc    siècle   et 


Schiller,  unb  fie  finb  .jum  8icf)te  unb 
Segcn  bcr  ganjen  3Jlcnfc^t)eit  geinorben. 
Sic  tuirften  "uniocrfal"  {ils  eurent 
une  influence  universelle)  unb  Inaren 
borf)  ftreng  in  fid)  fctbft  ûbgefrfiloffcne 
(Sermancn,  b.  1).  5perfijn(i(^teiten, 
ajlanncr  !  Sic  braudien  wir  aud)  fieute 
mclir  q(§  je  !  ïllijgen  fie  auc^  ba^tn 
ftrebcn  (faire  tous  ses  e/forts)  folc^e 
,5U  tocrben  ! 

aSie  foU  bùi  Qbcr  mbgtic^  fcin,  œer 
folt  3f)ncn  baju  ocrl)elfcn?  3}ur  eincr, 
beffcn  îiamcn  mix  tragcn,  bcr  unfere 
Siinbcn  gclragcn  unb  ausgctilgt  {effa- 
cé) bcr  uns  Dorgclcbt  unb  georbcitct, 
roie  loir  arbcitcii  fotlcn,  unfcr  .'pcilanb 
{saureur)  unb  Jpcrr,  bcr  pflrtn,}c  ben 
fitlfic^en  fôrnft  {awtérité  morale)  in 
Sic,  bafe  3f)rc  2ricbfcbcrn  (le  mobile 
de  vos  actions)  ftcts  lauter  unb  31)re 
3iele  l)el)rc  (aui/uste)  fcicn  1  Sic  Cicbe 
ju  Satcr  unb  DJhtttcr,  lum  !:«atcrl)ûuè 
unb  iÎQtcrlrtub  iiniriclt  in  bcr  Sicbc  ju 
3[)m  !  Sanu  wcrbcn  Sic  gefcit  [rendu 
insensible)  gegen  ÏBerlocfungcn  jcber 
9trt,  Bor  Slllcm  gcgcn  bic  gitclfcit  unb 
ben  3icib,  unb  bnnn  fbnncn  fie  fingen 
unb  fagcn  :  "iïBir  Scutfd)c  fiircfttcn 
6ott,  fpnft  nid)t4  auf  bicfcr  ffliclt." 
Sann  merbcn  >inr  nud)  fcft  unb  (ultur= 
fpenbcnb  (répandant  la  cirilisation) 
in  bcr  aajclt  biiftcl)cn,  unb  3d)  luerbe 
rul)ig  ïïlcinc  îlugcn  fdjlicfjcn,  fclic  id) 
einc  fold)c  fôencration  um  '•JJlcincn  5ol)ii 
gcfdiart  (i/rou/iée)  licriinnuidifcn.  Sann 
Scutfdjlrtnb,  ScutidjUmb  iibcr  aUeâ  ! 
3n  bicfcr  .-iuiunfidjt  (eonciction)  rufe 
Jd)  :    "(fo  Icl'c  bic  Unincrfitiit  Sonn  !- 


(Sj-5inan,^min  iftct 
0 0 n  3Jli Cl u c l . 
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^olHinnco  non  WinucI  univbc  uni  TJ. 
nfclnunr  IS-iS  ju  'Jicui'iil)aii(i  in  .\,irtnno- 
IHV  gcbmcn.  'Jiadibcni  er  lùer  3nhre 
lung   uon    IS'HWliO  in   .tieibclbcvg  unb 


prit  uiir  part  importante  luix  évi^ne- 
nieiils  pcilillc|ues  de  son  temps.  VoRel- 
welde  désigne  soit  un  lieu  où  l'on  élève 
lies  oiseaux,  soil  u»  heu  où  les  olse«ii\ 
se  l'assemblent. 

,Vl.Lblll.    Il 


a 
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(Sbttingcn  bic  iRedjtc  ftubiert  ()attc,  licfe 
er  firf)  in  ©ottiiigen  ala  îlnlDalt  iiicbcr 
(instulhi).  Sdjoii  hiimala  bcidjdftigtf  cï 
fi$  icge  [activctiirni)  mit  bcr  *poIitiI. 
3n  bic  polilifd)c  5lrenn  trnt  er  311m 
crftcnmaï  iin  3al)rr  \m;'t,  inbem  cr  in 
bic  l)annoiicrfd)e  .^lucitc  .îlnmmrr  gc; 
miif)!!  Unirbc.  ^ni  fulgcnbcn  3a^rc 
nittliltc  il)n  bic  Stabt  Csnoln-iitf  ,iiim 
Ol'ertnirgcrinciftcr  (maire).  Sq'kx  ■on- 
lilict)  ev  niiv  fitni  jalu'c.  Sic  i^crlinct 
SiofontogcicIIfdinft  (')  (levief  il)n  bnnn 
juin  Sircttov  bicfes  ^nftitiitco  nadj  bet 


(1  )  Une  (les  grandes  maisons  de  banque 
de  Berlin. 


iHcirf)lfiauptffabî.  Spdttr  rcurbe  er  !0or: 
fi^enber  bcs  lUerroûltungsraleè  (prést- 
dent  du  Conseil  d'adminislralion). 
\H'i'>  fiiibcn  roirifjn  micbcr  in  Conabrîicl 
IDO  cr  tt)ic  friiiier  bas  Sltnt  bcs  Cberbiir= 
gcrniciftcro  bctieibctc  >  rfnUit).  iHHO 
Ucrtttuidjtc  Cï  bicicn  *t'lol)  mit  bem  cnt= 
fprcdjcnbcii  '^Juftcn  in  ("ïranlfurt  a.  ïll. 
uiib  l)icv  Dcrblicb  cr  biâ  ^u  bcr  SBcrii= 
fung  3um  prciiûift^cn  /"Sfinanyninifter 
biird)  .Uiiifcr  îaMl()cIm  II  im  Oatjrc  I8OO. 
3Us  fold)cr  hcgriiBte  il)n  bcrftaiicrauf 
cincm  ("îcftc  mit  bcn  ucrljciBungsDoIIen 
(jtli'iii.t  de  promesses)  22orten  :  «Sie 
îinb  mcin  ^ann,  Sic  {agen  :  3a  alio, 
mal)rcnb  bic  anberen  mcift  .fûgen  :  3a 
nber." 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


5fcutid^  ï|ot  fic^  bci  un§  cine  ^bjc^e  &e-. 
fi^itfjtc  evcignct.  llnÇcr  Çunb,  bcr  trcuc 
Milord,  hcittf  firt)  ciii  S^ciit  ncOrodicn,  unb 
ha  tuit  nllc  uni  iliii  jammevtcn,  mnr  unicr 
Soctov  io  giitig  unb  Ijciltc  il)m  baéiclbo. 
©cftcrn  fnm  bcr  îlrjt  lutcbcr.  SSiibrcnb 
(cincâ  Sc(iid)c§  bcllt  unb  fratit  c-o  au  bcr 
3;l)iir.  3ci)  mad)C  biciclbc  auf,  unb  icl)e 
mcincn  Milor<l  mit  cincm  frcmbcn  \a\\-- 
mcn  Çiuub.  (n  çiinçi  auf  bcn  Sottor  ju, 
Icdtc  ilim  bic  Çanb  unb  jo()  bann  feinen 
iîomerabcn  an. 


THEME 


L'oiseau  prisonnier. 

Un  oiseau  vient  à  ma  fenitre  pour 
rendre  -visite  au  mien  qui  se  trouve 
dans  une  cage.  Entendant  un  léger 
bruit,  il  a  peur  et  s'envole.  Mon  pri- 
sonnier cherche  aussitôt  à  s'échapper 
{cntflicl)cni  et  s'attriste  (devient  triste). 

.le  ferais  la  même  eliose  si  j'étais  à  sa 
place.  Faut-il  lui  ouvrir  sa  prison?  II 
pourrait  alors  voler,  chanter  et  faire 
son  nid.  Mais  ,je  ne  l'aurais  plus  et  je 
l'aime  et  je  veux  le  garder.  Pauvre  petit 
linot,  tu  seras  toujours  prisonnier. 

[AsMciation  polytechnique.  Concours 
pour  l'attribution  du  prix  d'hon- 
neur d'allemand,  S  mai  1901). 


VERSIO.N 

înè  (Sefe^oft  in  3ûpiin. 

îa-3  unfrcunblidje  Serljaltni?  3ltiifc^cn 
bcm  frcmbcn  .(îaufmann  unb  bcr  cinficimis 
fdjcn  '^cDotterung  crfdjnjert  baè  P)cid)ôft 
in  t)o^em  ©robe.  Um  nu»  bicfcn  nic^t  nn= 
gcnc^men  SBcvljnltnijfcn  fjcrauâjutommcn, 
gicljt  eè  ein  UniBcrfatmittcl,  b.  I).  „lcrnt 
3opanifc^".  Sic  .ffcnntnil  bcr  £anbcsfpra< 
d)c  mirb  ber  ©djHiffcl  ju  gutcn  ïerbin= 
bungcn  fein,  unb  bei  bcr  immer  griJBci 
Werbenbcn  .fîonEurrcnj  mcrbcn  liinfort 
cinjig  unb  allcin  gute  SBcrbinbungcn  bic 
Sljiitigtcit  bc-j  Kaufmonnë  ju  ciner  wirl; 
lic^  lofincnbcn  gcftnltcn.  Sic  Sbbne  bcr 
curopSijdicn  .(îauficutc,  bic  qI#  .(îinbci  auf 
bcn  Strajjen  ''JjotobamaJ-,  îotiol  ober 
ifobcë  3apanifd)  Icrncn,  unb  fpâter  burc^ 
cin  ticfcre»  ©inbringen  in  bcn  ©cift  bct 
jofianiicljcn  Syradjc  mclir  ÎBcvftiinbnil  fiir 
bic  gcinliciten  bcé  jopanijdjcn  SBotfcâ  be= 
fitjen,  wcrbcn  in  3i'funft  bal  Sefcfidft 
moc^en  !  Sic  frcmbcn  Mcfibcntcn  in  bcn 
jnfianifdicn  aicrtragst)âfcn  fprcdôcn  jttiar 
aile  etti'a-3  3apanifd),  boi^  ba§  reic^t  gerabc 
OU'3  fiir  ben  einfa(^ftcn  ©efdiôftiDcrîehr  unb 
fiir  bic  îienftbotcn. 

'IJlor  5ii)6lcr. 
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11"   Leçon 


Les  temps  composés  du  verbe  roeibeii,  devenir. 


l'ASSK    INUKllNJ 


iii)    biri    haut   geluorbcn 

bu   bift  front  geluorbcn 

ex  I 

fie  \  ift  front  geioorbcn 

të\ 

loir  )inb  frunf  gcioorben 

i()r  feib  front  ginuurbcn 

fie  fiiib  front  geioorben 


(je  suis  devenu   malade),   je  suis   tombé  malade, 
etc.  etc. 


PLUS-QUE-PARFAIT 


groB  geluorbcn 
groB  geluorbcn 


luor         grofj  gciuorben 


id)    uior 
bu  luarft 
er  ) 
fief 
eâ  ) 

mir    luoren 
it)r    lonret 
fie    moren 

ItEMAHQUES. 


(j'étais  devenu  grand),  j'avais  tjrandi. 
etc.  etc. 


grofj  gcioorben 
grofs  geiDorbeii 
grofe  geluorbcn 

I.  I.e  participe  passé  du  vcrhe   luerbcn  est  gciuorben. 
II.  Le  verbe   incrben   se  conjugue  avec  l'auxiliaire  fein. 


Vocabulaire. 


bie  îlrbeit  (n\)(arbaU), 

ber  aioner  (n)  [<>a'oucurr), 

bnâ  !Bett  (en), 

bie  SBiene  (n), 

bns  ^elb  (er), 

bos  ("ïrliliftiicf  (e)  (fnu-htw), 

ber  CSiutcn  d/iirt'n ), 

pi.  :  bie  Koitcn  (nui/rt'»  ', 
ber  ,tial)n  ("c)  i  llâ,i'j, 
ber  .'ôonig  (I/oniiiu), 
ber  l'onbnuinn, 
bie  l'onblentc  [laninUœilir), 
bie  «lift  ("e)  (louft), 
*JJlni  (mât), 

ber  ÎJlorgen  (iHÔriju'n), 
ber  ^Jiacfjbar  (en),  " 
ber  Sommer  {soiiim'r). 
ber  Stall,  ("e)  (chtall), 
bie  îonbe  (n)  (taouh'), 
bnô  lier  (e), 
bflo  ilticl)  (s.  pi.)  (/•;), 


Le   travail. 
Le  pavsan . 
Le  litl 
L'abeille. 
Le  cliariip. 
i.e  déjeuner . 
Le  jardin. 

1.1'  coq. 
Le  tiiii'l. 
Le  paysan. 
les  p;i}s;ins. 
L'air. 

mai  (mois). 
Le  malin . 
Le  voisin. 
L'été. 
L'écurie. 
Le  pi;,'e(in. 
I.'aîiimal. 
Le  lict.iil. 


bfii()cn  (bliie'n), 
erlundien  (ericach'n). 
flattern  ifiatlrn), 
finben  t/innd'n), 
flicgcn  i/ligu'iO, 


Fleurir. 

S'éveiller. 

Volli},'er. 

Trouver. 

Voler. 


friU)ftiideii  (/'r((t7i^<^'/i),|)éjeuner. 
fiittcrn  [futt'rit),  Nourrir, 

donner  à  manger  à. 
gliiiiicn  {(jlaiiiiiin).       Briller. 
griilien  [iirnss'it).  Saluer. 

frdl)en  (cré'a),  (Chanter    en 

parlant  du  coq). 
îcfllrtfcn  (clilaf\i),  Ooi-mir. 

jiidicn  ^ziiiicli'iii,  Chercher. 

luvliificn  (fairliss'n),       Quitter. 
iU)ilid)iin  [tiiicli'ni).     Ga/.ouiller. 


fdjon  {chiin), 
buriibcr  ifoi<ib'r), 

uor  (for), 


Déjà. 
Passé. 
Itevant,  avant. 


EXERCICES 

1.  —  Conju^'iier  le  vi>rlio    merben   au    passé  indélini  ol  nu  plus-quc-parl'ail 
du  mode  iridicalil' 

1"  Avec  la  Inrnic  iiiterrogative  : 

2.^11  id)  boff  uciiunbi'ii  ï"  (Me  suis-je  l'iiché?),  etc. 
'■iOcir  irt)  veid)  gruioiben  '<  (lUais-je  devenu  riche?),  etc. 


44  Mii.Mwi)  il68| 


z»  Avec  la  forme  négative  : 

^âj  biii  nirfjt  trftgc  (icmorbctt,  etc. 

3c^  mur  iitd)t  fianJ  grioorbrii  (je   n'élais  pas  tombé  malade),  etc. 

3°  Avec  la  l'oitiic  iiilcrrogalivc  et  iié^alive  : 
35in  ici)  nicfjt  flciîjifl  gctuorbcn  ?  etc. 
ÎDJar  id)  ni<S)t  oufincrfiam  gciuorbcn  ?  etc. 

II.  —  Subtiug  lunr  tviigc,  ndcv  cv  ift  flciftig  gciuorbcn.  2u  loarft  flcin  unb  bu  bift 
grofi  gcuiovbcn.  Jft  bcin  iUitct  nod)  immct  iraiifc'  3icin  ;  ;  cr  roar  icfjr  ftaiit  abcr  n 
ift  gcfiinb  gcliiovbcii.  3rf)  ii">r  juiig  iiiib  biii  nlt  gciuorbcn.  3f)t  lunrct  unjufricben  ;  it)r 
fcih  lùijc  (ifioorbcn.  llufcr  yirtrf)lHU- i[t  rcirf)  gciuorbcn.  .(iarl  ift  blinb  gciuorbcn.  îîlMr 
lumen  iiu  *)J!ui,  bic  îngc  lunrcn  lang  gciuorbcn.  C^s  ift  rïriitiling  ;  brt  ÎÛatb  unb  bic 
SïlMcfc  finb  griin  gciuorbcn.  Sic  il<nnntc  bliitjcn  ;  uiifcr  (Sortcn  ift  fctir  f(f)bn  gc= 
tuorbcn;  bus  SBcttcr  ift  fcf)bn.  Scr  •'pimmcl  lunr  l)eitcr  gciuorbcn.  ilOir  finb  im  Sommer; 
bie  Sngc  finb  lang  gciuorbcn.  iïïiir  loaren  im  ^crbft  ;  bic  Suft  mat  fait  geœorbcn. 

III.  —  Mon  oncle  avait  été  pauvre  et  il  est  devonii  riche.  l'^tes-voiis 
toujoiir.s  malade  '!  Non,  je  suis  rétabli  (traduire  :  je  suis  de  nouveau  liien 
portant),  l'illc  (Mait  deveiiue  très  triste.  Mon  cousin  est  devenu  très  laihle. 
Nous  avions  été  heureux  et  nous  soinincs  devenus  malheureux.  Tu  étais 
|ietil  mais  tu  as  siandi  (tu  es  devenu  grand).  Le  grand-père  de  mon  ami 
était  devenu  avcuyle. 

21  m    SJÎorgen    (/.e  mali)}). 

IV.  —  Sic  9hict)t  ift  uori'ibcr  ;  es  inirb  ficU.  Sic  .Çicifinc  trâl)cn  fc^on  ;  bie  SBiJgel 
crlucicf)cn  nnb  ,îluitfd)crn  uor  (datif)  bcn  îycnftcrn.  Sic  ïanblcutc  ocrtaffcii  itir  Sctt  ; 
fie  fiittcrn  bns  iUcl)  im  Ulunsi  (gtiitlc  uiib  gcl)cn  anU'n  il)rc  Slrbcit.  Sic  <strût)tcn  bcr 
Sonne  loccfcn  bic  Sicrc,  oie  (7"^)  nod)  fdilnfen.  Sic  Suubcn  fliittcrn  ouf  beu  {dans 
la)  )pof  imb  finbcii  il)r  J-riiliftiirf.  Sic  Sicncn  fticgcn  unb  fudjcn  in,  bcn  {dans  les) 
ÏÏlumcn  bcn  .vioiug.  Scr  îau  glaii,it  ouf  aiUcfcn  imb  à^clbcrn.  Sic  Sdjiilcr  gelien  in 
bic  (à  /')  £rf)utc. 

Y.  —  Entends-tu  le  coq"?  Il  chante.  La  nuit  est  passée.  Il  commence  à 
faire  jour  (il  devient  jour).  Les  oiseaux  s'éveillent  dans  le  (im)  jardin  et 
dans  la  (im)  foret:  ils  chantent  leurs  chansons.  Les  hirondelles  gazouil- 
lent devant  {dniif)  les  fenêtres  de  la  maison.  Le  paysan  va  à  (on)  son  tra- 
vail. Le  soleil  luit;  il  est  déjà  chaud.  Charles  salue  son  père  et  sa  mère  ; 
il  brosse  ses  habits,  nettoie  ses  souliers.  Il  déjeune  et  va  à  l'école. 

VI.  —  Répondre  en  allemand,  oralement  puis  par  écrit,  aux  questions 
suivantes  : 

1.  3ft  cô  Sag?  —  2.  .ftriil)t  fd)on  bcr  .'ôofin  ?  —  .").  SBo  ,5luitfd)ern  hic  SJiigcl?  — 
4.  aSn'i  madjcn  bic  Eanblcutc  ï  —  5.  SBo  ift  bao  ISicl)?—  fi.  aSoo  iiicrft  bic  Itère, 
bic  nod)  frfilofcn?  —  7.  2B0  flattcrn  bic  Saubcn  ?  —  8.  SBos  finbcn  fie  ?  —  9.  Sffins 
fud)cn  bic  Sirncn.  —  10.  SBcn  (aci'usutit'  de  iricr,  quij  griiBt  .ftnrl  ?  —  il.  SBoljin 
{i)li)  gct)t  cr  ? 


§umoriîtiîcE)eê. 


UnbcUiufjtc  (SrobI)cit  {i/rossicretr  ùinorie  :  grossier  sans  le  savoir).  — 
"Çcutc  gar  fciuc  Scttmtg  gcfoilig  {')  .îicrr  !}.!rofcffor  ?  —  3îcin,  mcin  Sieber,  i<i)  iiabe 
!cin  (Sclb  bci  mir  {sur  nioi^  —  Slbcr,  .î>crï  *profcffor,  oie  tonnen  inir  jn  bcn 
9!icfcl  (-)  morgen  gcben.  —  2Bcnn  idj  ober  l)cut'  Slndjt  (cette  nuit)  ftcrbe?  —  3!o, 
bann  ift  oud)  nidit  uicl  verloren!" 

(Sas  gtfto). 


(1)  Agréable;  ne  désirez-vous  pas  un  journal? 

(2)  liiiiel,  monnaie  (la  petite  monnaie  allemande  est  en  nictiel). 
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ienerat  Sonnât   in  Serlin. 


Sei  berbie§iaf)rigen  groÈcii  ryvuf)iaf)vo= 
^iarcibc  bfr  fflcrlirier  Ojnvbcti  aiif  bem 
îcmpclljofcv  ^clbc  l)nttc  ber  bciitfcfje 
.ruiifev  t)ol)c  frniiiofifc^c  TOilitavs  als 
Sâfte. 

.fi  r  c  u  3  5  e  i  t  11  11  g 

©enerat  SBonnal,  Sirettor  ber  franjô: 
fifc^en  .Rriegsnfabemie  iècole  supérieure 
lie  yuerro)  ,511  Claris,  ber  militarnitifcns 
icl)nft[icf)  gcbilbcten  SÛclt  ber  ciiropai: 
îcfjeii  .viccrf  als  l)eruovriigciibfrlUiIit(ir= 
fcftriftftellcr  bffamit  uiib  lUicrall 
l)ocf)goi(f|iil!t,  lunn  .(îniffr  iiir  2riini)en= 
fc^Qii  fiiigElrtbcii,  ift  iii  iBerlin  aiigt^ 
fomiiiftiunbimfioteliBriftolabgeftiegfii. 
3n  ffincr  SBeglcituiig  befiiibct  firf)  ber 
Cberftleutnnnt  (ijaltct,  2lttiiff)c  bes 
JîricgsmiiiifterôJltibri^CSeiieruliHniiinl, 
in  ber  DJUIitcirfrfjule  2rtiiit=&i)r  er,;ugcii, 
bicnte  .iiierft  in  Slfrifii,  miirbe  \>i'» 
\i)\wx  ueruninbet,  mar  IHSO  Sireftor 
ber  (fcole  gymiiufticiiie  in  3oiiH)iUe=(e= 
1.!ont,  !««:;  Crganifator  ber  uiia; 
mitijc()en  Slrmec  iii  2onfiii  iCfti]i= 
bien)  Hnitcr  *;!rufefH)r  ber  luftif, 
Stratégie  unb  ,Urifg5ge)rf)i(()te  an 
ber  .Urifgêafnbeiiiie  ,511  "Paris,  1800 
S3rigabefoiiniiaiibeitr  (général  de  bri- 
ijade).  Xiircf)  bie  .'ôeirat  feiiiesiBriibero, 
friil)eren  Woiuieriieiiro  uoit  îoiifiii,  mit 
ber  Jteiinuuii  Steiiiaecfer,  eiiier  (inUU 
toc()ter  miitterlifficrfeita  bes  l.s:;;»  iier= 
ftorlicneii  toiiiglid)  tnciifiifrfjeii  fâeiieral= 
leutiiaitto  .(iarl  non  i'ageiiofi  iiiib  feiner 
Weiiiahliii,  geb.  (gebin'eii,  c/ri  lllvife 
non    l'ocfen,  iiiib    oaterlicfierfeit'S 

(fiifeltoctjtcr  beo  Weiieralo  i^aroii  non 
Stciiiaecfer,  fviiljereii  .(tomniaiibaiiten 
ber  ,T-eftiiiig  (îolderg  iiiib  feiner  Wenuili; 
lin,  geb.  ,"vviiii  0011  ber  VlifeUnirg  fteht 
ber  Weiieral  4'oniuil  mit  l)oel)gencf)tetfn 
(ilten  vreiifiifd)eii  àolbatciifamilien  in 
iieruinnbti(()attlirt)er  'i*eiiol)nng. 

iBerliiier    V  ofalaii  iei'.lf  r 

3)cr  .(Uiijei-  t)at  geftern,  nartibeiii  er 
bic  jUicite  0nube=3iifrtiiterio=!i<vigabe 
f>-ev,iirrt  Iiatte,  bas  rïriibfliiff  tieiiii  i. 
(5arbe=9iegiiiiciit  eiiigenommen,  bei  bem 
ûwi)  ber  fraiMiiiiirtie  Wenoval  iHniiuil 
mit  ffinem  Vlbiiibaiilen  Wnllet  nnioofoiib 
loav.  \iirrbei  luUim  ber  .Uaijer,  nadibem 
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er  juerft  feincs  33aterâ,  bes  i^aifcrs 
Sriebricf),  gebac^t,  Setcgcn^eit  auf  fein 
frcunbjrfjaftli^es  (ïinticrnef)men  mit 
bem  .Saifer  oon  DlnBlanb  nnb  auf  bie 
treue  2(Jaffenfreuiibicf)aft  jwiftfien  5ïan= 
jojen  unb  SeutfcJjen  in  Cftaûen  (Ex- 
Iréiiie-Orient)  fjinjumeifen  [signaler, 
faire  allusion). 

Sic  bebentfamc  polttifc^e  Slebc,  bie 
fiefjerlicf)  nicf)t  nnr  in  2eut)cf)(anb,  fon= 
bem  in  ber  ganjen  jioilifierten  iffielt  ein 
freubiges  (ïcf)o  road^rufeu  luirb,  lautete 
folgenbcriiiaBen  : 

"lOleinc  .sjerren  !  3(m  fieutigen  îngc 
i)ab(  3rf)  bie  (îf)rc  gebabt,  an  ber 
Sl'itîc  ber  i.  (Sarbc=onfaiitcrie=!8rigabe 
311  fominanbieven.  {?3  ift  biffer  îag  ein 
gan.s  befonberer  ©cbeiiftag,  ben  ^i) 
immer  ()0(fige()aIten  ()a6c  unb  f)otf)halten 
luerbe,  ber  îag  an  bem  bic  SJrigabe  cor 
bem  f)ocf)feltgen  (aut/uste  iléfuatj  5rie= 
bricf)  erer.iiert  l)at.  SJÛir  lueifjc n  bem  9ln= 
beiifcn  an  if)m  ein  ftillcs  ©lus  !  « 

Scr  Haifer  fnl)r  fort  : 

"(■yiillen  fie  bie  Sliifer  anfs  neuc  ! 
(vs  frent  Diirt),  gerabc  Ijente  mitteilen^ju 
fininen,  bal!  es  im  fcriicn  Cfteiiiu  5vic= 
beiisabfc()liiffeii  getommeii  ift,  unb  boB 
bic  îriunicn  ,inriiefgf,iogen  uicrben 
rôiinen.  (ïs  fiiib  mir  ans  bicfem  îlntafj 
oon  uielcn  Seiten  Stnerfcniinngcn  unb 
Sanffagungcn  ,)u  teil  geiiunben  {il 
m'est  arriréi,  ctnd)  cincuom  ftaifer  Don 
ïKiiglanb  perfbnlicf)  abgefanbte  Sepefc^e 
t)abe  3tf)  f)cnte  erljollen  ;  fie  lautct  : 

"  5iir  bic  Sienftc  in  (î'ijina  fage  jd) 
gitrer  TOajeftiit  îJlfinen  l)erilid)ften 
îaiif.  (Sraf  mjalbcrfff  luit  fdmicrc,  nn= 
banfbare  Sadie  mit  "ilMirbe  nnb  Wefd)icf 
gefiilnt,  ^^d)  beiengc  iiicinc  nulle  5i)m: 
IHithie.  " 

"*Mlit  bem  bculigcn  Zage  ift  ber  !J3ri= 
gabc  cinc  gain  bcfoiibere  lylirc  ,511  teil 
geiiiorben.  inbem  fie  iinei  Cffiiierc  ber 
fran,ibfiid)fn  "JUnice  in  il)rcr  *JJlitte 
uiilKommcn  bcifit.  t^o  ift  bieo  bas  crfte 
■•Mhil,  ebeiifouiie  bculfdjc  nnbfranibrifrf)c 
îriippon  ,)uiii  erftcn  Dlal  «djiilter 
an  «cdjultcr  gcgcn  eincn  gcmcinfamcn 
ÎT-eiiib  in  gnler  'iBaitfiibruberfdiiift  unb 
trencr  .tiamcrnbfdiaft  gclamnft  liaben. 
îif  bfiben  .vcrvcn  Cf filière  unb  ilire 
gefamtc  îlrmee  JiSiirra  !  ,'i;i»rrn  ! 
.'jiiirra  !  " 

*J!ari)  ber  SlnftnadK  beo  .ftaifcro,  bie 
in  beutfdier  ôinad)c  gclieltcn  luurbc  unb 
ciiieii    bcbeutenben   (tinbrutf    anf   aile 
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3u()i)vcr  mo(i)tc,  ^ab  bic  .fiapcllc  ciiicii 
bvcifiidjfit  2u]d).  5iQcf)  fiiiisîcn  *3Jiiiuitcii 
evl)ob  iid)  bcr  fvaii.jôiiicljc  (SfiicrcU  i'Dii; 
nul  uiib  jiujtc  in  frnii,îbfifd)Cï  Sprndjc 
bciii  .Uaifcv  in  tuunncr  iinb  iilicrano  ucr; 
binblirf)cr  ^-Wcife  jcincn  Siint  bafiir,  biifi 
C3  i()in  i^eftuttct  morbcn  fci,  (îcvabe  bic; 
ffni  bcnfunivbiçien  (fjcv,)icvfn  bcijuuiol): 
lien  iinb  fiir  bic  3rtl)lvcirf)fn  3lnfnterf= 
finiitcitcn  non  Sciteii  bc9  .(luiffrô  uiib 
bcr  beutfdjcn  Offijifrc.  2)er  fôcncral 
IrfjUifi  fftiif  Slnfiirnc^c  mit  bon  ïiiortcn  : 
"Sic  bcnt)rf)t  Slrmce  iinb  il)v  Solbcitciii 
laifcr  Ijocf),  l)orf),  f)ocf)  !  "  'ùîad)  bciii 
.Çmrf)  intoiiicvtc  bic  .RaiicKc  bif  bcntfcfic 
yirttioniUl)l)mnf. 

2  il  Ij  1  i  d)  c    !)i  11  n  b  j  d)  ii  ii 

^-Jiiiii  crftcmmil  ift  in  cincni  bfntid)fn 
Cffijicvfiifino  (ro-clc  d'u/pciers  ciii 
offiiicller  îvintilnud)  {toast)  anf  bns 
frrtn,iiiiifrf)c  .'ôi'cr  nusijebvndjt  tnovbcn, 
luid)  bti^n  uns  bciuSJlunbc  bfo  binitjd)fn 
.ftaifcr'S  frUift,  unb  fin  franjbfiidjcr  (ijf; 
iicnil  t)at  buvnnf  bas  bcntjdjc  .î)ccr  Icbcii 
Iiiffcn  {porter  nu  toast  à},  ^iefc  3tnt= 


iDotl  lucir  jo  adcrbiiifls  burc^  bie 
niiicffidjicn  bct  ^ijflid)lcit  gcboleii,  aber 
iilo  bif  îrnn,)ônid)f  iHfgitnuiB  bcm  (9e= 
ncrul  iUonnul  bic  terlniibnis  gab,  bcr 
Êinlabiiiig  Jlttifcr  !ÎUilf)clui3  Jolgc  .ju 
Iciftcn,  iinifetc  fie,  bag  bcr  (Scncrcil  in 
bic  Viigc  fommen  miirbc,  ^5flid)fcitcn 
bfv  bf  icid)nctcn  3(vt  ,)u  enueifen  nnb  jii 
eniùbcrn.  3Jlan  li'ivb  fid)  nncft  je^t  noii) 
non  jeber  Ûbcrid)d(5ung  foldjcr  Ofrcunb= 
lirfjfeitcn  fcrn  jn  f)ciltcii  Ijaben,  nber  un= 
inntennbiir  ift,  baft  in  bcn  i8e,)icl)iingcn 
,)iiujd)cii  2cntfd)liinb  unb  5raiifrcid)  bic 
geinnbe  îlicrnunft  nnb  bas  waljtc  jntc: 
vcfje  bct  bcibcii  !)îationen  immcr  mcijr 
fiegreid)  biird)bretf)cii.  Sas  ift  bas  un= 
bcftrittenc  per|bnlid)c  ïjjcrbicnft  nnfcrcs 
.fiaiffvs,  bcr,  olinc  bcr  cigcncn  SBiirbe 
ctliHis  ,5n  ucrgcbcn,  burd)  bcn  ginbrucf 
fcincr  î)Jcr)bnlid)feit,  burd)  gefdjicftcs 
(ïingcl)cn  auf  fran,îbfiicf)c  (Jigcutiimlid); 
tfitcn  unb  unabldffigc  "^cnu^ung  jcbcr 
(Sclegcnbcit  bie  bcibcii  cigentlid)  auf 
einanbcr  augclinefcneu  unb  jur  gcgcnfei= 
tigen  (irgiinjung  bcftiinmtcn  'Jfalioncn 
iiad)  langer  èntfrembnng  fid)tlid)cinan= 
bcr  uâf)cr  ju  bringcn  fui^t. 


EXAMENS  ET  CONCOURS. 


VERSION 


Sic    33  a  11  ni  m  0  U  e . 


^etobot,  ber  SSatcr  bct  (bcfi^ic^te,  cr= 
lt)ftt)nt  idjon,  bafj  ce  in  jnbien  ltiilbiDad)= 
fcnbc  Siiiimc  gebe,  tucld)o  cine  %xt  SBollc 
trogcn,  bic  oor3iiglid)cv  fci,  al-i  bic  bcr 
®ct)afe,  unb  bafi  bic  Vîanbcèbciuolincr  fid) 
in  ^fuH''  Ucibctcn,  mcldjc  Don  biefer  ÏBoUe 
Bcrfcitigt  fcicn.  îic  "iîflanjcn,  lucldjc 
SaummoUc  Uefcvn,  3crfûUcn  in  icfir  inclc 
îlrtcn  :  man  untcvjcticibct  aticv  bfion= 
bers  bie  iynly-  unb  bic  ciniiiljviflcn  X-iiari' 
jcn.  Siefc  gcbcn  bie  gciuol)nlid)ftc  unb 
niililic^ftc  itrt  Bon  :i^aumit)oUc  ;  bev 
Stcngcl  luirb  jnei  bis  uicr  Juji  boct)  unb 
ctlua  bcn  oiertcn  îcil  einc»  ^oU.eè  bid. 
Sic  a^liittev  filjcn  auf  langen  êticlen  unb 
bic  blûfegclbcn  iHiitcn  babcn  bic  ©cftnlt 
Don  Oilorfcn.  Sic  vuubc  .«afjfcl  ift  anfangl 
nid)t  Diel  grôBer  als  cinc  §ojctnu6,  ollcin 
jut  ^cit  bct  ïHcifc,  in  lDclcl)cr  bic  aBoUe 
nnfbliilit,  gcttjinnt  fie  bcn  Umfang  cine^ 
mSjjigcn  XUpfcIs.  Sic  fptingt  bann  auf  unb 
bic  xcif  gcwotbene  SBoUe  ttiib  gefominelt. 


Le  Premier  Consul  n'attendait  que  les 
succès  de  l'armée  du  Rhin  pour  des- 
cendre dans  les  plaines  de  l'Italie;  car 
il  ne  pouvait,  avant  ces  succès,  deman- 
der à  Moreau  un  détachement  de  ses 
troupes,  et  M.  de  Kray  n'était  pas  assez 
omplètement  séparé  de  M.  de  Mêlas 
pour  qu'on  put  tout  entreprendre  sur 
les  derrières  de  celui-ci. 

Le  Premier  Consul  les  attendait  donc 
avec  une  Tive  impatience,  résolu  à 
quitter  Paris  et  ,i  prendre  le  comman- 
dement de  l'armée  de  réserve  dès  qu'il 
aurait  des  nouvelles  certaines  et  tout  à 
fait  rassurantes  de  l'armée  de  Moreau. 
Le  temps  pressait  en  elTet,  vu  que  .Mas- 
séna  était  réduit  dans  Gènes  aux  plus 
cruelles  extrémités. 

{Ecoles  supérieures  de  commerce, 
1899). 


183: 


ALLEMAND 


12'  Leçon 


LE  PAUTICIPE  PASSÉ  ET  LES  TEMPS  COMPOSÉS 
Verbe  ^abtn,  avoir. 


bu  tjaft 
er  1 

fie  j  tiat 
es  ) 

luir  f)iUifu 
il)v  l)ubt 
fie  Ijaben 


PASSE    I.NDKIIM 

'    J'ai    eu  (le  l'argent 

i  l'tc 


M  (jntte 
bu  f)atteft 

"'  ) 
(Sclb  qclirtbt.  fie     i)uttc 

eë  ) 

roir  Ijatteii 

i()r  f)Qttct 

fie  f)atteii 

Verbe  Sieben,   aimer. 

l'ASSK    INDÉFINI 


l'kLS-QUE-rARi  AIT 

\    J'avais  eu  du  jiain 
etc. 

f    !8vot  geftatU. 


J'ai    airiié 

,^cf) 

l)atte 

mon  pcre 

bu 

(intteft 

et<:. 

cv 

Ijotte 

geliebt. 

unr 

liatteu 

il)r 

liattet 

fie 

l)attcu 

PI.US-QL'E-PAHl  AIT 

mciuc    iDhittev 


beiue 

fcine 

uufere 

cuve 

il)te 

Le    participe 
de  (t)  ou  (et). 


ÎJhittcv 
lUiuttev 
yjiutter 
*J)hitter 
*JJluttcr 


gelicl't. 


'^d)  ()nbe  meineu  *i!ntcv 

bu  ()afl  bcinen  Sicater 

er      f)at  friueii  îlîatev 

luir  l)nbcii  uiifcvcii  îlutev 

if)r     l)abt  eureii  5Jater 

fie      Ijaben  il)reii  SSater 

Memahhies.  —   ].   ®el)nbt,    geliebt,    gecubcitct:    Le    participe   passé    se 
l'orme  du  radical  du  vei'he  précédé  de  (ge)  et  suivi 

Ex.:  ()abcu,        participe  passé:     gel)abt. 

lieben,  —  geliebt. 

a  V  b  e  i  t  e  M ,  —  g  c  uï  b  e  i  t  e  t. 

II.  —  I.e.s  verhcs  actifs  et  un  certain  nomlire  de  verbes  neutres  se  conju- 
guent avec  l'auxiliaire  avoir. 

Vocabulaire. 

bcr  Stbenb  (e)  {db'nd), 

bas  Slbeiibbrut  (e)  {i!h',ulhrôt'), 

bio  ("vleberiiunio  (^-lebetmnufej  (('te   FlrciVriniKniss) 

bev  ,T-rofrf)  ("e), 

bas  ®liibiuiivint()en, 

ba>3  Wvao  ("cr), 

ber  .siaje  ;n), 

bie  .'ôilio, 

ba(S  ViiftcbcM, 

bcr  'DJiuifiifev  {iiiniltin'f'r), 

bic  MlUirfc  (ni, 

bir  'Jliirijtlgnll, 

bcv  ~Jicbol  [iii'i'in]. 

ber  "l!n('icvbviicf)e  (ii), 

bcr  iliajeii  [nh'n), 

ber  iliiuib  ("or), 

bie  3(1iMiir  ("e)  {cliiuiiir), 

bev  ôoiiiu'Mmitcrgang  {s-onii'noioil'riiaiiDii), 

bie  *Wiiire    II). 

befem1)teii,         MnnilliT.  liiuneelcr 

beiiniiiberii,        Admirer. 

evbliifeii,  Apercevoir. 

(irii  erbi'beii,       S'élever. 

Met)  fiirbeii,        Se  teindre. 

Ieiicl)teii,  Luire. 

(iiifgfl)ort,  Cessé. 

heliiiucteiivl,      Uentré. 

Imugvig,  AlVamé. 


la  brise. 


Le  soir. 

Le  repas  du  soir, 

La  cliauve-souris 

La  grenouille. 

Le  ver  luisant. 

L'herhe. 

Le  lie\  re. 

La  chaleur. 

Le  vent  léger 

Le  hanneton. 

La  mouche. 

Le  rossignol. 

Le  brouillard. 

Le  cerf-volant. 

Le  ga/.(Ui. 

Le  bord . 

La  licelle,  le  cordon. 

Le  coiiehei'  du  soleil. 

Le   nuage. 

Coasser. 

Ileposer.  se  reposer. 
ll(Miriliinner. 
Itescendre.  se  coucher. 
UHivtfu  auf  (uccus.l  .Mtendre. 
iiielioii,  Soufller  (vont). 

lliuigrig  jeui,  AlVnme. 

liilll',  Frais, 

fpiil,  Tard. 


Il  un  te  11, 
rulieii, 
(rlinurveii, 
fin  (en, 
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EXERCICES 

I.  _  Conjujiiier  au   passi'    in(l(''fini    et    au   |jlu.s-i|iic-|iairait  du   uiode 
indicatii': 

1°  Avec  la  t'oniie  intcrrogulivf  : 

Ipabt  id)  ciiicii  .Çiinib  nc^alUV    (Ai-jc  eu  un  chien  ?',  ctc 
IçaiU   ic()  ciiic  .Uutjc  acl)abt 'c*    (Avais-jc  eu  un  clial?),  etc. 

2°  Avec  la  foi'iui!  négative  : 

3cf)  l)iUic  mciiic  iicttion  nirf)t  gclcrnt  (Je  n'ai  pas  appris  ma  leçon),  etc. 
3ri)  l)nttc  mcincit  (ïltcvii  iiicl)l  !]ct)oic()t    (Je  n"avais  pas  obéi  à  mes  parents). 

30  Avec  la  l'orme  interrogalivp  et  négative  : 

Jpiilic  irf)  iiicl)t  ge(atf)t  '<    ^.N'ai-je  pas  ri  ?),  etc. 
,|)Qttc  id)  nidjt  gctjbrt  ?   (Navais-je  pas  entendu?) 

II.  —  1°  Traduire  le  texte  suivant: 

.Çiaft  bu  geftcvu  îvci  flcl)abt  ?  ^u,  id;  ftalif  tvei  flchulit,  id)  biu  mil  mciiicm  ^reuiibe 
5rictivtd)  aiif  bcni  Manix  iicuicfcii.  aSas  halu  il)!'  tuir  bcm  «iinbc  gcmot^l  V  aUit 
Ijahcii  fiiieii  ^;!iUncvbv(id)cii  gcniad)!  ;  ("yricbvid)  liât  bus  *;!opier  gctauft  uiib  i(^f)Qbe 
bic  Sd)iutv  ijclicfcrt  ;  mir  l)cUifii  mit  bem  'Papicvbrad)en  gcipiclt.  fbabtn  bic  «bftnc 
bci  inad)bin<i  mit  curf)  (roiis)  gcipiclt  ï  ^ifiii,  îie  babeii  getildjl.  Jpabt  il)r  nid)t  audj 
gctiid)t  ï  3ii,  liiiv  l)iUien  aui)  gcfiirin  uiib  gcjagt.  2cv  S.!rttcr  mcuito  5tcunbc5  Ijat 
ciiu'ii  A^afcn  grUUft. 

2'^  Remplacer  le  passé  indéfini  par  le  plus-([ue-parfait: 
Çattcft  bu  frci  gclnUit  ï  elc. 

III.  —  3)et  a&enb. 

&é  Uiirb  Stbcub  (le  soir  vient).  Sic  Souue  iiuft  an  ben  9tanb  bcs  .Ç)immelé 
(à  l'hori:o,i)  ;  bic  SïBoltcn  fftrbcn  fid)  rot.  Sic  .sôitfc  l)at  auîgcl)bn  ;  ciu  fûlilcs 
2iiftd)cu  mcbt  ;  fin  'Jlrbcl  ci-l)rbt  îidi  iiber  bcm  ÏÛnffcr.  Scï  îau  bcfcudjtct  baé  ©vaô. 
Sic  5Jhictfu  jpiclfu  iit  bev  Vuft  ;  bic  iiijgcl  fingcu  il)r  le^tco  i!icb.  Sic  5rôid)C 
quafen  ;  bic  Diiiitafcv  jdjunrrcn.  Sic  ^tfbcrmauic  fUitlcru.  (Sliiliuiiitmdjcn  Icudjten 
im  gtajcu.  Sic  Slrbcitcv  finb  nom  Jclbe  l)ctmgctcl)rt  ;  fie  iinb  miibc.  lUcnid)cn  unb 
Sicre  finb  l)nngrig  unb   luartcn  uuf  bai  Slbenbbtoi. 

lY,  —  Il  est  tard,  le  soir  vient.  Nous  admirons  le  coucher  du  soleil. 
Les  nuages  sont  rouges.  Il  lait  (c'es()  Irais.  La  brise  souille.  Le  brouil- 
lard s'élève  dans  la  (imi  vallée.  La  rosée  mouille  les  i'euilles  des 
arbres.  Les  oiseau.^  ne  chantent  plus.  On  entend  encore  le  rossignol. 
Les  grenouilles  coassent  dans  la  auf  bcr)  prairie  :  les  hannetons  bour- 
donnent ;  on  aperçoit  des  vers  luisants  dans  \'{m)  herbe.  Les  travailleurs 
ne  sont  plus  dans  les  (auf  bein,sing.)  champs;  ils  sont  à  la  maison.  Ils  re- 
posent et  attendent  le  repas  du  soir  ;  ils  donnent  à  manger  au  bétail. 

V.  —  Répondre  en  allemand,  oralement  puis  par  écrit,  aux  questions 
suivantes  : 

1.  3ft  es  îpdt?  —  2.  ®tcf)t  (ift)  uod)  bie  oounc  um  .Çiimmcl  ?  —  3.  SBic  finb  bic 
aSoIfcn?—  V.  3ft  c§  immcv  uod)  l)cifi  ?  —  a.  iïôiis  cvDclit  fid)  iibcv  bcm  SBaifcr  unb  im 
3;f)a(?  —  0.  ïl>ti'5  bcfcud)tet  bcï  îau?  —  7.  «iugen  bic  iUîgcl  uod)  ?—  .S.  -Çabt  il)v 
fd)on  bie  Hliidjtignll  gcl)bvt  ?—  'J.aBo  iiuaten  bic  g-ïiiidjcV  —  10.  aSns  crblidt  man  nu 
3înfcn  ?  —  1 1.  ili-Mio"  fUittcrt  in  bev  l'uft?  —  12.  ^ift  bic  Jlcbcrmiuis  cin  iUigel  ï_  — 
13.  Sinb  bic  ïtvbcitcr  nod)  ûuf  bcm  Manbe  ?  —  14.  'Xèo  fiub  fie  ?  —  l'J.  SBaâ  fût= 
tevn  fie  ? 


Çtumoriîtifd^eê. 

3m  aCirts()auê  ?  {au  rcstatiranl).  Saft  :  ,,.'ôcrr  ïûirt,  !aum  biu  icfi  etngc= 
tvcten  bo  i)at  mir  3t)v  ficanev  fd)on  eincu  îcUer  bciBe  Suppc  iiber  bic  Jpofcn  ge= 
goffcn  yi-ersé).  —  SSirt  fjum  fieUner):  5ril3,  îie  biivfen  bie  Safte  nid)t  gar  ju  luarm 
bcgriiBen.  (2  a  s  (ïd)o.) 
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S)aS    S3i§inotc!-3)entmQl. 


Unter  grofecm  (Bcpranflc  '[i(impe)  ift 
am  It).  3i"ii  bii5  Dfationalbeiifinal  bes 
3iirftert  îBismarcf  Mur  bcm  gieicî)Stags= 
gcbciubc  fcierlirij  entl)itUt. 

^^iterft  trat  .Çicrr  non  2cuet,îoni  imr, 
unt  bcm  ilindjsfntvilcv  bas  Sciifitml 
nnincns  bcs  .Ûomiteps  ,511  ûbcrgebcii. 

3()m  ermiberte  Côraf  ïïiUou),  beffcn 
{[ave  Stimitic  non  bcr  "iilattfonii  bcs 
Seittimils  (Uiâ  liber  bif  [nutlofe  (silç,i- 
cieusc)  *JJ!eiige  braiig. 

Slus  ber  ;)tebe  bes  aieic^ètanjlers  ici 
lîolgcnbes  eriodhnt  : 

guère  TOcijcftiUeti  I  guère  ®);cellen,i  ! 
DJleinc  .<ierreu  I 

31m  3Uieiib  feiues  t'ebcnê  tint  3i:rft 
ffliaimuïf  geauiîert,  er  fei  CSott  bunfbar 
bafûr,  biife  es  i(nn  Urrgiinnt  geliiefeu  fei, 
fcincu  3imneu  brtucriib  iii  bie  ïHinbe  ber 
beutfrf)eii  (ïiri)e  ein,iuitf)iicibcn  if/nnyr}. 
.S>eute,  liu)  nurfein  '.liatioiuilbeiifindl  in 
ber  Stficfisficuiptftabt  euttjiiKeii,  ift  unter 
beneu,  bic  mirf)  f)ifr  iinigebeii,  ift  im 
gniiîcii  beutfdieii  UUilfe  iiieiminb,  bcr 
uicl)t  fiifjlte  unb  linifîte,  bnfs  bie  Spur 
ber  Cfrbentage  beo  eiferiieii  .Ûan^lcrs 
nicfjt  untergelieii,  bafi  bie  i'euuiuberinig 
unb  Srtiifdarfeit  fiir  il)ii  iiirt)t  nufliineii 
liierbeii,  folnuge  ein  beutfctjco.'ôer,!  frfjln; 
geii,  ein  beutfcfjer  *.l,)lunb  veben,  cine 
beutfrije  Jniift  fict)  ballen  luirb  {sr  fer- 
mera), îicfes  ÏBcuuifitfein  {(■<iiixi:ir,irf 
de.  sni-niêiiir)  ift  l)eute  iiocl)  ftiirter, 
ledeubiger  uiib  flarer,  nls  in  bcn  2agen, 
luo  Tfiirft  iMoiimrrt  unter  uns  ineilte. 
Seun  ("yiirft  ïBioinrtrif  unir  uirtit  tiùe  feiu 
glcirf)  uni>ergefili(()er  yiebeuinuun  (roni- 
jiai/iioii),  ber  îyelbniQvfiljnll  l'Ioltle,  ber 
ftiit  ini  reinen  3letl)fr  uuiunfbnllrtier 
à3etrci(f)tuug  freifenbe  {ioitr,ii,i/iiiil.  pln- 
niiiii]  %ax.  gr  Umr  eiiie  Vbuienuiitnr,  er 
ftaub  rtuf  ber(vrbe  iin  Stnnbe  beo.Uninii^ 
fe«,  er  luit  bis  iulelit  niri)t  nufgelibrl 
mit  Veibenfctjiift  \u  funiffeu,  unb  ber 
.(tampf  Iniugt  bereifiligte  Wcguerfcljdfl 
(n.itiiijiminiiic)  nnb  uniieveri)le  Sierleu- 
nung  iinrju-is),  einliclje  àeinbfcfjuft  unb 
bliubeii  iM\\\.  Ter  .viiif!  alu-r,  hcit  nor 
,lUieitaufenb  >\iil)ren  "ilerilleo  gefnçU  uni 
(QviUie  ber  fiir  il)re  Vllliire  gefnllenen 
ïlthener,  iftlu'u  furier  Tonrr,  unneriiiiii 
gtlrf)^  jeburf)  ber  illuhni.  lUnrtjbfm,  firti 
ber  Sliiuli  beo.(!nniiifeo  uer  jogeu  (  ilissi/ir\ 
l)al,  leud)tet  [hritln]  uuo  unr  bie  grin- 
nevuug  an  nnerveicljle  2linteu  unb  au 
eine  nimerglfiililirhe  'lievfbuliiliteil. 
'Jlatl)beiii  er  nnirr  unb  mit  .Ualfev  SHII 
l)elm  bciii  Wrofu'U  In  ufiuiltiger  gueriiie 
bas  ;)ieid)  aufgevirt)tet  u-rcé  Imite, 
firtjevte    er  blefem    unb    ber   ïOelt    m 
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ebenfo  fettener  ŒHdËigung  unb  Seï6ft= 
bcfc^rânfung  ien  5Tiebcn.  6r  f)ot,  um 
mit  Sieste  ju  reben,  hai  beutfcfjc  Soif 
aus  bem  Srbbften  f)erausgef)auen  [tiré 
(le),  (fr  ()at,  um  mit  fcinen  eigenen 
2ûorten  ,5u  reben,  bus  beutfdje  iliolt  iu 
beu  Sattcl  gef)ofaen,  luas  Borilim  feinem 
gegliicft  mav.  Sr  t)at  au5gefiil)rt  unb 
uollenbet,  mas  feit  3rt')ïf)uuberten  bas 
2ct)nen  {désir  rrrde,ii]  unferes  ïlolfes 
unb  bas  Strcbcn  unferer  ebctfteu  (Scifter 
geuiefen  luar,  iims  bie  Cttonen  (Ot/wns) 
unb  5alier  les  e/iipereurs saliciis)  unb 
,S^ol)enftaufcn  uergeblicft  ongeffrebt  ï)at= 
teu,  nias  18i:t  ben  .(îdmpfeuben  a(s  ba= 
mais  nicfjt  errcic^ter  Siegesprcis  Dor= 
fcf)irebte,  mofûr  eine  lange  !)tei!)e  3Jldrti)= 
rer  ber  beutft()eu  3bee  gefdmpft  unb 
gelitten  fiatteu.  Unb  er  ift  gleicf);eitig 
ber  Slusgangsininft  unb  îBalinbredjer 
(pi'o/i-ii>/-j  etnerneuen3fitfiir  bas  beut= 
(d)c  iîolf  geiuorben.  Owi  jcber  .fiinfidjt 
ftebenroir  nuf  fcinen  5d)ultern.  'Jiidjtin 
bcm  £innc,  als  ob  es  uatcrliinbifi^c 
'l'flidituidrc,  ailes  iubilligen  n/j/j'-oin-rr) 
ums  er  gefagt  unbgctliau  l)at.  *Jiur  lf)o= 
vcu  ober  ilfanatifer  mevben  belianiiten 
linUlcn,  bafs  rî-iirft  iMomaref  nicmals 
gcirrt  habe.  31  ber  mas  uns  iyiirft  '-Pisniartf 
gelebrt  liât,  ift,  bafi  nidjt  l>cribnlicl)c 
iiiebljabcreiu  (rapnres  ,  nid)t  populdre 
Slugenblicf'jftrbmungcn  {couniuls  nw- 
iiiciidiirti.  fonbcruimmeruurbas  luirf; 
lid)e  unb  bauernbe  ^ntercffc  ber  SSplfs= 
gemeinfd)aft  \,uitio:i)  bieîHIdjtfdnuirei: 
ncr  uerniinftigen  unb  fittliclibcrerfitigten 
*i!olitif  feiu  barf,  bafî  es  iu  ber  "iUilItif 
barauf  anfomint,  in  jebcui  3lugenblic( 
bie  Rreuicn  bcs  Cvrrcid)barcn  beutlid)  lu 
evfcnncn,  au  bic  Cvrrcid)ung  bcs  ju  ')ln^ 
unb  ^-rommcu  bes  l'anbcs  Onrcidibarcn 
aber  ailes  ]u  felicn.  .lieinc  *|.!artei  tann 
ben  Jviirften  'iMsmarcf  fiir  fid)  nllcin 
mit  i^efdilag  bclcgcn  [reieiidiijucr), 
abcr  jebe  tann  unb  full  tvo(,i  ber  Ô)egen= 
fiiOe  in  biefer  uber  jener  ivragciior  bicfcm 
2atcn  bcn  îcgenfenten.  (yr  gchbrtreincr 
.(iiUerie,  cr  gehbrt  bcr  ganicn  Oiation.ev 
Ift  ein  nationales  gigeninm.  gr  ift  aiif 
luUltlfdicm  Côebiel  unb  im  i)!eidK  bev 
3hat  fiir  uns  gcuunbeu,  uni*  WocIIk  im 
;)lcu1)e  ber  Weiftev,  anf  bem  Olebictc  ber 
Uuufl  unb  Atnltnrfiir  uns  geuiefen  loar. 
O'r  bat  uns  bas  i'cifiiiel  gcgcben,  nie  ju 
ueriagen,  and)  iu  fdiU'ievigen  unb  ucr; 
uunvcnen  o^cilen  nidjt.  --  gr  Iclntf  uin), 
uns  felbft  treii  \u  bleibcn.  — gv  gnb 
uns  celbftbcuiufîtfein,  Itutcriu-bmiiugo- 
qeift  {esprit  (/  iiii'dddrt'l  unb  Veben. 
^n  iljm  fanii  fid)  luie  iu  eincm  cl'ifflfl 
bic  "Jlatiou  felbft  beidniuen,  bciin  er  u<av 
uor  allem  ein  îeiilfdKV  im  WoUften 
£  Inné  bcs  IVovIcS.  O'r  ifl  nuv  aui  bciil" 
fdiem  i*obcm  beutbav,  niiv  fiir  bfii  îflll' 
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fd)cti  ganj  ticvftânbti^.  ÎOon®cgcnfaltcn 

biircf),iOflfn  in  iuilitifcf)cr,  uiirlftf)nftli= 
^cv  iiiib  foiifefiioncllcr  !8c,3ict)iing  luirb 
es  uiiô  nie  nn  iniicren  .ftdmiifcii  fcl)lcti, 
abex  fi c  m c r b c ii  n i  cf) t  m e f) r  i m 
Stanbe  ffiii,  bcii  9icif  ,511  fprcu: 
^en  {briser),  bev  liov  bvcijiig  ^ai)- 
r  c  n  g  e  i  rf)  m  i  e  b  c  t  lu  11  r  b  e . 

©0  mijge  btntt  beg  grofecn  ÏDlanncâ 
Sîttine  nio  rffiifvfiiiitr  nor  uiifcrcm  33olf 
l)fr,iici)cii  m  gntfti  iinb  in  i(f)wcrcn 
ingni.  IBlogc  fcin  Keift  fiir  ininur  mit 
uno  ffin,  mit  uiio  unb  iniicrrii  ,'ynt)nfn 
îyliig.  !)Jlôgc  uiiffr  bciit)cf)e5  ilkilf  jcinct 
gvotifn  3u(unît  ((Irstinrr)  in  m'ifbcn 
nnb  ^-vcilicit,  in  !JBol)lfiil)rt  nnb  Stdrfc 
cntgfgciigclicn  nntfr  bcr  rytiiining  bcs 
glovvcid)cn  .NôiU|cn,iOlltrMt)an)C5,  aiif 
bffîcn  Srfjultern  bif  3nfn"it  bfv  'Jiatioii 
rnl)t.  ^n  iolrf)fv  .fioffnnng  nnbinfiUcfjcr 
©efinnangumllcn  minior  bieffm  ®t(inb= 
l'ilb,  baô  id)  im  îfamcn  bes  9!cid)co 
I)irvntit  iiberncljmr,  finftimmon  111  bcti 
Dîiiî  :  Seine  ilUijrftdt  ber  bentfcfte  .ftiiifer, 
bic  bent)cf)en  ("yiuften  unb  unfev  gelicbteo 
bcutid)es  iSaterliuib,  fie  Icben  ijod)  unb 
nodjiiinlo  ()ocf)  nnb  inimerbuv  [)od)  ! 


2)aê  S)enfma(. 


ÎQSÏÏiémarrfbenfmatauf  bcmflônigs: 
lUaJ  ift  eine  £d)ijpfung  Uemre)  non 
!Heinl)olb  Segnô  tscl/iiPur  hrrtinoia). 
Sao  monument  fteKt  ûl)nli(f),  loie  bas 
Jhiiict  !Ii)ilf)elm:îenImalauîbenSc^IoB= 
lilat),  eine  groûe  aid)iteftonifd)c  iilnlage 
bar,  bie  ben  iceilen  îpinfe  Dot  bem  9iei(^s= 
tage  nuofuUt.  In  ÏÏoben  bes  *pia(je5  ift 
mit  ipiatten  nus  buntem  Snnbftein  ge= 
becft.  ^'iufs  unb  red)t5nn  ber  iÇcripficrif 
ift  je  ein  flcineo  hotbrunbes  SBaffin  fiir 
Springbrnnnen  Qngebrû(f)t.  9(n  jebem 
biefer  *-Snffins  Ingert  eine  ©ruppe  SBof; 
fcrgbtter  ans  iiieiBcm  Sanbftcin  —  3"! 
Vinten  cin  mufd)elblafcuber  îriton 
unb  eine  yhjmpfic.  3ur  9ied)ten  3!l)nipf)en, 
uicld)e  ilir  3!el!  in  bie  5Iut  fenfen  nnb 
iiUevlei  Seegetier  fifdjcn.  ^nmitten  bea 
*}.'liitie§erl)ebt  fidjbas  eigentlic^eSeufmal 
fuft  bis  ,;ur  .f-)bl)e  bes  2:ad)gtebel5  bes 
9ieic^ôtag9getHiubfS.  —  Stnfen  fiif)ren 
nuf  nllen  5eiîen  ju  bem  êorfel  nus 
brannem  buufel  gefprcnfcltem  (twlieti-, 
veiné)  SOlrtvmov  l)inan,  in  ben  S?ron,5e= 
reliefs  eingelnffcn  finb.  Stuf  biefem 
Sotîet  ift  nod)  ein  l)ol)e9  'Poftament 
l/tirdcstfil)  geftfllt,  cbenfnlls  aus  Wax- 
mor  unb  ebcnfallo  mit  3?ron,icrelief5. 
Sic  bronjenc  iBismorcffigur  fteljt  Ubcr 
lebcnegrofe  nuf  biefem  '4'oftamcnt. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Certificat  d'aptitude  au  professorat 

des  écoles  normales  et  des  écoles  primaires  supérieures. 
(A  sp  ira  nies,  ju  in  J  S9S.) 


laè  Sfben  in   g^ina. 

Unfev  cvfte-3  Sefd^aft,  aU  mir  in  ^cting 
iinfevii  îlufenttialt  genommcn  hntten,  War 
bic3lufd)offun9eincrd|inoiiid)cu!}<cfUMbun9. 
3fad)bcm  luiv  une-  in  C51)inf  jcn  umgcmnnbclt 
l)nttcn.  fulircn  wiv  in  gcmictcten  fiûvrio; 
Icii  buvd)  bie  Strajjen  bev  ôauptftabt. 
^uerft  lenftcu  njir  nad)  bem  ftiiievlidien 
aBintcïpataftc,  bev  einen  auBcvovbentlidjcn 
9(oum  einninimt  unb  au-j  cineviyiençie  cin- 
ftocfigev,  aiio  '^adfteincn  gcbauten  iidufer 
befte^t.  3n  bem  einen  Inoljnt  bev  Hatfcv, 
in  bem  nnbevn  madjtevfeinc  Wefd)aitcab; 
im  bïittrn  ift  bie  Haifevin  :  in  nod;  anbevn 
finb  bie  .Hinbev,  baâ  roeiblid)c  .Çiofgciinbe. 
3ebc  "Jlttljcilimg  ift  mit  einer  lioiicn  lljauev 


umgebcn,  iiber  weldjer  nur  bie  gelben 
îiid)ev  aué  glafierten  3iegcln  liereorbliden. 
■jJlitlcu  in  jebev  .tiauptjtvafec  Don  liefing, 
bie  aile  ungcpflaftert  finb,  ift  ein  ctioa  ein 
TOctev  holiev  (yvbaufrouvf  fiir  Icidjtc  5ulir= 
roevfe  unb  5"fi9"n9<^''-  "^'"'^  '"'■  ftarfem 
iKegen  bûrfen  aud)  jdjreeve  Ul-agen  ouf  bem 
Somme  fat)ren,  bcr  obcr  burdi  bie  barQuf= 
ftcl)enben  3elte  unb  SSubcn  fehr  bcengt  ift. 
3ebc5mal  wcnn  bcr  Aîaifcr  aulfâbrt,  lDer= 
ben  biefclbcn  ûbgebrod)cn. 

©rube. 

THÈME 

Une  visite  d'enfant. 

(Voir  n»   12,   partie   espagnole,  page 

46.) 
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13*  Leçon 


I.E  FIÏIH  >\\\Ï'LK 
Verbe   Cieben,    aimer. 


J'aimerai  mes  parents, 
etc. 


Iteben, 
licben, 
lieben, 
lifbcn, 
lieben, 
litl'cn, 
licben, 
licben, 

tous   les  verbes  allemands  est  formé  du 
{devfiiir),     suivi  du  pn'scnt  de 


3^  locrbe       incinc     gltcrn 
bu   tuivft       bcine      SItcrn 

fui"'"''        if)re       gltern 

es  feine      gltcrn 

rcir  iterbcn    unjcrc    (ïltern 

it)r  luerbct      cure      (ïltern 

fie    uierben     il)re       Sltern 

IU;(;i.E.   —  I,e  i'uliir  simple   de 

pn'sent  (le  lindicatif  de  l'aiixiliairi'  luerben 

l'infinitit'  du  verbe  que  l'on  conjugue. 

Ex.  :  3[f)  merbc  fein,  Ex.  :  et  tuirb  t)aben, 

bu  ttnrft  Uierben,  loir  merbcn  lieben. 

Hem.^koues.  —  *JJ!cin  SJnibcr  uùrb  nioriîcn  cincn  23tci|tift  fanfcn.  —  L'infinitif 
comme  le  participe  passé  est  toujours  placé  ii  la  (in  de  la  proposition. 

Son.  sa,  ses. 

ftarl    liebt    feinen    Sruber. 

Sinife  liebt    ihren   iBrubtr. 

Ser  îSntcr  nnb  feine  2ocï)tcr  finb  yi  .'ôiintc. 

2ic  3Jiutter  unb  ibrc  îortjtcr  finb  im  (Sartcn. 

Lorsque  le  substantif  |)ossesscur  est  du  masculin  ou  du  neutre,  la  posses- 
sion s'exprime  par  fcin,  feine,  fcin,  son,  sa;  s'il  est  du  féminin,  laposses- 
sion  s'exprime  par    ibr,    ibrc,    ilir,    son,  sa. 

EXERCICES 

T.  —  Traduire  le  texte  suivant  :    ^d)    merbc    morgen    in    bcii    ©artcn   meineô 

Onfcls  (îcben  ;  bu  uurft  mit  niir  (»ioi)  loninicn,  abcr  bein  iyruber  unrb  \n  .'iSnnfe 
blcibcM.  ÎJiein  Cnfcl  mirb  fdion  ini  Wcirtcn  fcin;  cr  nnrb  bie  !I*lnuicn  bcuiefien. 
îii  mirft  cnirf)  cirbeitcu  ;  bn  uurft  ouf  bcii  .l(irfcl)i'nbiutm  tlettern  nnb  ,ftirfd)en 
bfliiffen  ;  ici)  uicrbc  tfrbbecren  pfliicfcn.  îu  uurft  Cbft  effcn  nnb  beincm  SJciter 
tvrbbcercn  nnb  .»iir)fi)cii  bringen.  3;cin  SOntev  luirb  bic  ©rbbccren  effcn  unb  inei= 
ncm  Cnfel  (dalif)  biinfcn. 


Vocabulaire. 


Scgicficn  (héginss',i).    Arroser. 
tlettern,  (Irimper. 

biio  Cbft,  l.e  Iruil  on  les  IVuil- 

liringen,  rortii-. 


ffiie  Siix]i)t  (ii) 
bic  Çrbbeere  (n), 
effen, 
biinten, 


La  cerise. 
La  IVaise. 
Mati|,'er. 
Ileuiercier. 


II.  —  Meltre  .iii  pluncl  Ir  lexle  pi-érédcnl  ;  romplaier  :  bein  3?ruber  par 
beinc  i^ritbcr  ;  *;iJicin  Cnicl  p:ir  llnjcr  Ciilcl  nnb  unferc  2ante  ;  bein  'iiatcr  par 
enre  (îltern  ;  niir  par  un«. 

Ex.  :     îHMv  U'crbcM  iiiorgcn  in  bon  Wnrtcn  nufcrc*  Cnfcl*  gclKU,  etc. 

III.  — Trailuire  ;  VnbU'ig  ift  nid)!  rcinlirf)  ;  fcin  Wcîirfit  ift  ftfimulun  ;  feine 
.'Ôitube  finb  nul  înilc  brfliitt  ;  er  luilit  feine  ôrttnhc  nirtit  ;  fie  ûnb  tninicv  mil  .Uolli 
bebcctt.  œcitu'  'iMirt)er  finb  ^crrificn.  VInrt)  ift  fcin  Vchrcv  mit  iliin  nl(t)l  (ufriebcn. 
Seine  rfrcnubc  umllcn  nii1)t  mit  ihiii  fiuelcn  ;  cr  ift  iii  nnrcuilirt). 


Vocabulaire. 


Itlfinlirli. 
brfli'ift, 
brbfttt, 
j(1inni|flg 


l'ropre 
•facile 
(".DUverl , 
Sale. 


Ser  .Uotl), 

.Krriften, 

unillcu, 


La  boue. 
Péchire. 
Vouloir. 
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IV.  —  Renipliirer  le  masculin  par  le  Ic^Miiiiiiii  : 
Ciiife  ift  iiidit  vciiUtrf)  ;    ifir  WcficOt  ift  )(^mut;ig,  etc. 

V.  —  2)er  ©ommer. 

Scr  ^vi'if)ling  ift  norbci  ;  bcr  Suiiimcr  ift  ba  ;  bie  în^e  finb  fe()r  laiig  iiiib  bit 
9!iic()tc  fiivj.  Sic  TirviicOte  incrbcn  reif  ;  im  Côarten  pfliicft  iimii  bie  ftiridjcii  unb  bit 
(fvMiceicii.  ?luf  bcv  aSicfc  finb  5)ia()cr;  fie  niâ^cn  bas  ©tas;  bas  ©ras  wirb 
biiiiii  nftiurfitct  luib  iii  bif  3cl)ciiiic  ç(flnacf)t. 

ge  ift  îcl)r  l)cifi  ;  Iciiic  SïSoKc  ftcf)t  (ift)  am  .Ç>immc(  ;  bit  Çrbc  ift  ausgcttodnet  ; 
bic  IMuiiifii  finb  tuclf.     Cs'»  Sorfc  fiiib  bit  Jctiftctlâbcn  ber  JôSufer  gcjtfjloffen. 

.ftiiibcv   iicl)cn    in    bcn    SSalb   wnb    fc(jcn   firf)   im    £cf)attcii  ;     aiibcre    bobcn    im 

®cr  .Çiimnicl  bebccft  firf)  mit  SBclfcn  ;  cin  ©ciinttcr  toinmt  ;  es  regnet,  es  blifet, 
c§   bonncrt. 


Vocabulaire. 


tiovt'fi, 

bic  ivvnrf)!  ("e), 

bcv  5JKil)cv, 

(ictrucfnct, 

gcluarfjt, 

nuoçictvocfnct, 

b(i5  Sorf  i"cv), 

fict)  folunt, 

bor  (bic.  bus)  nnbcrc, 

bcr  î^lnfi  ("c), 

firf)  bcbccfcn, 

rcgnen, 

btnmcrn, 


Passé. 

Le  fruit. 

Le  faucheur. 

Sec. 

Amené. 

Desséché. 

Le  village. 

S'asseoir. 

L'antre. 

La  rivière. 

Se  couvrir. 

Pleuvoir. 

Tonner. 


ïiirj, 

Tfif, 

nuil)cn, 

bic  2rf)cime, 

i)eii^, 

uiclf, 

bcr  Jcnftcriaben 

bcr  £rf)atten, 

.iHibcn, 

bebccft, 

bnô  Sctoittcr, 

blitîcn, 


Court. 

Mur. 

Faucher. 

La  jjrange. 

Très  chaud. 

Fané. 
'},     Le  volet. 

L'ombre. 

Se  baigner. 

Couvert. 

L'orage. 
Faire  des  éclairs. 


VI.  —  Thàne. 


Sommes-nous  encore  au  (iiui  j)rinlemps?  Non,  nous  sommes  en  été  ; 
les  jours  ont  beaucoup  grandi  (Irad.  :  sonl  devenus  très  longs)  et  lesnuits 
sont  courtes  ;  il  faisait  [c'élait)  un  peu  irais  hier,  il  fait  (c'esl)  très  chaud 
aujourd'hui;  les  volets  de  notre  maison  sont  fermés.  Ma  mère  est  au  im) 
jardin  ;  elle  cueille  (des)  fraises.  J'ai  été  hier  dans  la  i  ûuf  bct!  prairie,  les 
faucheurs  fauchent  l'herbe.  Le  ciel  est  serein  ;  le  soleil  est  très  chaud.  Ne 
te  baignes-tu  pas  dans  la  rivière  '?  Non,  l'eau  est  trop  froide.  Avez-vous 
entendu  le  tonnerre"? Nous  aurons  (Irad.  :  avoir  par  betoiuinen)  un  orage. 
11  pleut,  il  fait  des  éclairs,  il  tonne. 

yil.  —  Répondre  en  allemand,  oralement  puis  par  écrit,  aux  questions 
suivantes  : 

I.  o"  U)clrf)cr  ânl)ïfs,5cit  finb  Uiir  '<  —  2.  Siiib  bic  3iiirf)tc  (ang  ?  —  3.  Sinb  nurf) 
bic  2agc  tnr.j  '^  —  i.  ÏÛcIrf)c  Jriirfitc  iifliicft  nuiii  im  (Sintcn  '?  —  5.  Sffio  finb  bie 
DJldl)cr  ';'  —  ti.  SSoS  iiuirf)cn  fie  cuif  bcr  2Bicic  ?  —  '.  ®tcl)cn  SBotfcn  ûm  ôimmcl  's'  — 
8.  Sffiic  finb  bic  Slumen  'i  —  '.•.  Sinb  bic  5fiif'fi'''i^''"  gcbîfnel  ?  —  ItJ-  2Ûol)in 
gel^en  bie  iîinber  ? 


§uinorifti[(|e§. 


Snë  frf)on!  —  Cnfel  :  ,,9!irf)t  ivalir,  5riferf)cn,  auf  mcincn  finien  ju  reiten 
ift  luftig  !  —  Jritîiïicn  :  Sas  frf)on,  licier  Cnfet  !  3l6cr  gcftern  mar's  borf)  no^ 
frfjbncr,  bii  bin  irf)  nuf  cincm  rirf)tigcn  Çfcl  gcrittcn  ■?" 

2  as  @cf)o. 


1.213] 


ALLEMAND 


53 


5pori§-SerIin. 


S)ai  groge  gretgniB  lifgt  ^inter  une, 
bie  .(îraftfernfol)Tt  {course  de  fond) 
îPariêsSBevlin  ift  bccnbct  moibcn.  Sic 
gefamte  *^lrcffc  bchciubcltc  bie  Jaftrt  als 
groBe  îf)at,  bcr  gejamtc  i8cl)brbeiiappQ= 
rut  aibcitete  um  ben  groètentcils  fïQn= 
3bfiîcften  .ftraftîal)reni  (coureurs)  bie 
5Q()vt  iu  erlcicftteru  iitib  nls  ant  29.  3iini 
friil)  Il  llï)r  l-(i  TOiii.  bcr  5ran,',oîc 
^ournierniif  )einem  ficbîigpfcrbigoii  de 
soî'xnn(p-f/ IX  c/(Pi-«!(X)torpfbodl)iilid)en 
SDlorsluagen  (voiture  Mors)  aïs  crftev 
burcf)5  3ttl  raftc  (passa  le  but)  bn  trl)oti 
ft(^  ein  otfunartigcv  SBeifallftimn  (tem- 
pête il'tijijilnudissotieiUs)  unter  beiit 
3af)(vcii^  Ofrfaminclten  <Piib[ifiiiii,  iiicl= 
^es  beii  Sicger  jubettib  bur^  bie  39n()ii 
triig  {porta  en  triotiiphe  sur  la  piste). 

SBic  ift  bicfc  (finniiitigfcit  {unanimi- 
té) niiig[id)  in  einem  Caiibe,  ba^  in 
einer  jeliv  gvofeeii  3lii,îaf)l  feincr  SBcinot): 
nev  iiiib  beioiibcrojeiner  2?c()Drbcn  felbft 
bein  l)arm(ofcn  3iablersmann  l)a6t  iiiib 
if)n  uerfolgt,  bon  ben  îlutomobiliftcn 
gûn.î  311  irf)U>ciflfn  ï  ©3  eri(f)cint  nl5 
iin5gei(f)lo{!cn,  bafi  biefe  i'cutc  ben 
niigcl)fiircn  lini  bcô  llnternclimcn!)  fiiv 
ben  ntobernen  ii!erfel)v  and)  luiv  iilincn. 
llnb  tiotibein  ift  nlleô  ^-enev  unb  ,"vlam: 
me.  !)hin  cininul  luivb  dites  ^Jienc,  nod) 
nie  Sagrmefene  mit  nengieiigem  ^ntc: 
ïeffe  ncvfolgt.  Unb  bnnn  bus  ift  biio 
Slnofdjlaggebenbe  (point  décisif)  fiir 
bie  33el)utben  mie  baà  erfte  fiir  bie  Dîaf: 
fcn,  —  ber  bentfd)e  .(înifcr  l)(it  .iUinr  lein 
neiteà  iûJort  gefprod)en,  nber  er  f)nt  bas 
iilte  :  "ÎEÛiv  fteljen  im  3''id)cn  {sceptre) 
bei  Slierfcf)rs"  baburd)  bon  neuem 
er()iirtet  (a/fn-mé),  biifj  cr  einen  Cfhven; 
preio  fiir  Siéger  ber  lyevnfuhvt  geftiftct 
l)at.  îlnd)  fiir  einen  2eil  ber  "^hefie  bf  = 
bentct  biefe  îôonblnng  beo  .(iaifor'J  biio 
2l)eriiiomftcv  fiir  iljre  .vmltnng.  IHh 
l)bren  henic  ein  4*erlinev  V!n((Ublatt  mil 
SJegeiflernng  nnb  iiberiengnng  eo/i- 
riciion]  ein  îainlnm  fiiv  bie  .(trnftfern- 
falirl  idjlngeii,  biia  in  fell)iinicm  Wegeii- 
frtlMn  beinJoeifiDnngerl/'d////  dcniranie} 
ftel)t,  mil  bem  eu  fonft  jeben  (leinen 
llnfiill  iiii  'itei{el)r»lebeii  ncvfdjlingt,  nm 
il)n  nud)  femem  Côffdimiuf  ,inied)tgefinil 
biinn  Uiiebrv  unitiifuniren. 

Sln'Sfdjlaggebenb  aber  fiir  bie  bev 
rvevnfiilnl  gegeniibev  beobndjtetcJpaltnng 
[54] 


ift  im  odgemeinen  mot)!  bas  Seftreben 
an,5ufef)cn,  bas  ebentatls  im  Sinflang 
(en  harmonies  mit  ber  îÇoIitif  beâ  fiai= 
ferë  ftef)t,  5ranfrei(§  tmmcr  meftr  unb 
me^r  burd)  juDorfommcnbcre  {préve- 
nant) a}ct)Qnb(ung  jn  unferem  Jreunbe 
ju  mac^cn.  Sag  nuin  in  ben  moÊgebcn; 
ben  {influents,  .Rreifcn  in  Seutfc^tanb 
aut^  bie  5crnfaf)rt  unter  bcr  §ûnb 
(secrètement)  naâ)  biefer  9îid)tung  ï)in 
benu^tc,  bemics  bas  IBanfett,  bas  ber 
bentfcf)e  Slutomobiltlub  am  Sonnabcnb 
ben  fran,ibfifd)en  ©dften  gab  unb  ju  bem 
nidjt  lucniger  als  fec^S  5J!iniftcr  crfd)ie= 
nen  luaren.  3iDifd)en  ail  ben  Dleben,  bie 
bon  bem  îÇrûfibcuten  bcs  fran.jbfif^en 
îlutomobilflubs,  Sarou  ban  S"»)'"'. 
auf  ben  beutfdjcn  lîaifer  unb  bon  bem 
.Çierjog  bonOlatibor  anf  ben  fran.jbfifdjen 
"liraîibcnten  Coubet,  bon  ©encraf  Sccfcr 
auf  bie  îJionardjen  ber  bnrd)faf)renen 
(traversés)  L'iinbernub  bic(5ro6()er,iogin 
bon  TOecïtenburg,  bie  cifrigc  Jbrberin 
beS  .(Jraftfahrluefeus  (autonwbilisme), 
gel)alten  unirbeu,  ,5Unfd)en  ail  biefen  unb 
ucrfcftiebeneu  anbereu  ift  es  bie  SRebe  beâ 
(panbelsminiftersTOôKcr,  bie  om  Slbenb 
(soirée)  feine  SBebentung  (r/";îoc/n»cf) 
gab.  @r  feierte  bie  bcibcrfeitige  (des 
deux  poi/s)  ^nbuftrie  unb  betontc,  bofe 
îeut)d)Ianb  unb  îïranfreid)  auf  inbuf= 
tvicUcm  Webiet  nirgenbs  fid)  ju  befamp= 
feu  braud)eu.  bafi  beibc  gemeiufdinft: 
lid)e  l)anbel«boliti)d)e  ^ulcreffeu  liiilten 
unb  £d)ulter  nn  3d)ulter  (côte  à  côte) 
fiir  bas  oortfdireiten  {progrès)  ber 
.«ultur  arbeiten  miifiteu.  Slus  feincn 
ïûJorteu  ging  meiter  Ijcruor,  bafe  ev  bie 
i^ebcutung  ber  rfaljrt  felir  molli  erfaniit 
liai  uub  bafi  er  gefonueu  idéciilé)  ift, 
feine  Stimmc  ftets  ^uOôunftcn  ber  2îcr= 
befferung  hes  4!erIcl)ro  in  bie  îDJagfc^ale 
{pldlean  de  la  halance)  >,u  merfen. 
.'vieriunuiheben  ift  befonbers,  bafî  ^an^ 
belsmiuifter  *JJ!bller  marme  îlUnle  ber 
îlnertcunung  fiir  bie  l)ol)c  fulturctlf 
icirilisairice)  SUcbeutung  bes  ÎVahvrabs 
fiinb.  îliid)  gegen  bie  UMubte  firf)  ber 
\tanbel«minifter,  bie  îluloinobilreuneu 
fiir  unnbtig  lialten.  ^Inbnftvie  unb 
Sport  gel)iiren  liier  eng  jujammen  (se 
lient  très  étroitement).  îurd)  bcu 
Sport  erft  tttun  bie  Cciftungofaliigffit 
ber  v^ubuftrie  geuau  erprobt  {éproucèc) 
merbcu. 

S!ic  îïrrtinofcn,  bie  bie   beiifimlrbifle 
l'valnt  milgemad)t   liubeii.    Ittuncu   mit 
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ii}Xt\%uinai)mt{aciiiril)in  Xciitfcfjlnnb 
jiifricbcn  fciii.  iU'crall,  rco  \\c  biirt^ 
bciitfcf)c  Stable  famcn,  lourben  fie 
tcflciftcrt  (iiifgeiuimnicn  {aroiriltis  nvrr 
rutlioifiiasiiic)  imirbcn  fie  çicfcictt.  iBc= 
fonbcïâ  (lurf)  I)itv  iii  a3cvliii.  '^luùer  bcm 
gvofîeii  iBuiifctt  iiicbf  es  iiorf)  ciiie  iinn.ie 
iHcil)c  DDii  ilicviiiiftnltiiiigni  ju  ë^hvcii  bct 
(■ôaftr.  Vlm  £oniitiuî  i)ll'ciib  fcuib  im  Ui; 
iiiC|liri)fii  Cpcviihoiiicciiic  ("scftlioiftcIUinç) 
ftntt,  bic  bcii  0)âftcn  bcit  .îlueilfii  3lft 
11116  bcm  "S'irçifiibcn  .'ÔDKiiiibcr"  bon 
bvittcn  iiiio  "Siiiiifiiii  utib  îoliïa  "  unb 
cill  iSilllet  "'•,'l)rf)ciilubbcl"  {l'ondrillon) 
bnrbot. 

®ic    5nf)it    ift,   bus   lafit    (ici)   iiidjt 
fcngncn  unb  foK  nucf)  gnr  nicf)t  gelciigiiet 


itictbcii  —  ein  2riiiml)()iug  btr  fran^ôî 
fifc^eii  Vliitoit[obilinbiiflrie.  îie  nftaii,)o= 
fen  ftiib  in  aiUn  t  Jtatcgorien  Sicgcr 
geblicben.  Uiitcr  ben  ftfjiucren  ifijagen 
fanbtn  fief)  brti  beiiti(^c  Vo  ftaniiinfi^en 
gcgcniifacr.  Unb  gcrabc  bcsfjûlb  ifl  fiir 
uns  2eutî(^e  bic  'Sai]ïl  befonbers 
roidjtig.  Stets  f)ût  ber  Xt\\ti<t)t  an  ber= 
ntfigcn  ^i^cranftultungcn  gcictnt.  Unfete 
iîrnftumgeninbuftrie(i'/i''i<s(fie  drs  au- 
tf)mnhilrs\  ift  no(^  juiig,  DicI  jitnget 
als  bic  fran.jôfifcfjc.  Sicmufi  fid)  crft  in 
bic  .^ibljc  orbcitcn  ((/•'(  r(/i7/e;- /(  .s'c//-- 
rer).  Çint  \\t  bns  ouf  anbcrcu  (Sebictcn 
fcrttg  gebracfit,  fo  roirb  fit  ts  oui^  ^ier 
fbnncii. 

(2)ie  aSdt  cm  ïïlontag.) 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Certificiit  d'aplitude  au  professorat 

des  cliissi:s  clrmcnluircs  de  rmscignemoU  secondaire  [1901] 


VERSION 

2ie   3(Ipcn. 

5Jinn  ficdt  ihrc  p^ïamibolifc^en  Spifeen 
mit  uiiocrfliiiiçilidjcm.  Sifc  bcpanjcvt,  unb 
Uou  AUiijten  umgebcn,  bcvcn  unbcfaniitcn 
••abgviMib  fltniier  Srfjnee  triigeïifd)  bccft. 
3"  un,iuiiiinglidicr  *J)iajcftât  gtSiijcn  fie 
fiod)  iiliev  ben  lOolfen  tueit  in  bie  Vtinbcr 
ber  yJccniclicn  liinau-;-.  ^^xt  (yiSlaft  tvo^t 
ben  Sonneii[tral)lcn  ;  fie  uevgolben  fie  nur. 
îicfc  6ipfel  iBevben  Bon  bem  Çife  wiber 
bie  ^.'iijte  gebnrnifdit,  meldie  im  Vnufc  bev 
3at)ttanjenbe  bie  fa()len  .Çiolienbcè  Uval  in 
îriimmer  Bcvnntlevt  baben.  SBenn  in  Bcrs 
frtjlofjenen  ©eniblben  bcv  nie  crjorirtitc 
Wevn  beS  Çvbballô  noc^  gliibt,  fo  liegt  aiid) 
bieiem  geuer  baS  Sis  bev  ®Ictirf)cr  jii  l)pd). 
3n  ber  (Srbe  fd)mil3t  ÏÏBaffcv  untcv  bemfcU 
ben  l)ernor,  unb  rinnt  in  bie  îliSlcr,  loo 
es  iiberfvievt,  unb  jeit  3nbi'en,  bercn  3obl 
niemnnb  l)ot,  in  uncvgriinblicÇe  i'aftcn, 
Sagcreifen  raeit,  gehiivtet  unb  auigctiiiuft 
iBorben  ift.  ;sn  ben  îiefen  ûvbeitet  ctine 
UntcvlaS  bie  WoliltliStigc  a'Jûvme  ber 
3iatur  :  auS  ben  finftcvn  Çisfammcrn  ev! 
giegen  fid)  ^l'iffr.  btiblen  îbâler,  fiiUen 
©een  unb  crguirfen  bie  gelbcr. 

3.  »on  «Dîiiacï. 


Les  exhortations  d'un  père 
à  son  fils. 

Ta  mère  me  demanda  en  mourant  de 
faire  de  toi  un  fiomme  instruit,  parce 
qu'elle  savait  que  l'instruction  est  la 
clef  qui  ouvre  toutes  les  portes.  J'ai 
voulu  Cl'  qu'elle  avait  voulu.  Elle  n'iHait 
plus  là.  Jean,  et  quand  la  parole  d'un 
mort  vous  remonte  aux  oreilles  et  vous 
dit  :  «  .l'ordonne  pour  le  bien  »  il  faut 
obéir.  Te  voilà  instruit,  c'est  bon  :  mais 
il  ne  faut  pas  que  ce  qui  est  fait  pour 
le  bien  tourne  pour  le  mal.  Le  mal, 
c'est  l'oisiveté. . . 

C'est  un  fameux  outil  que  la  main 
d'un  ouvrier!  Mais  le  cerveau  d'un 
homme  instruit  est  un  outil  bien  plus 
merveilleux  encore,  et  celui-là,  tu  l'as, 
grâce  à  Dieu  d'abord,  à  ta  mère  ensuite. 
C'est  elle  qui  a  eu  l'idée  de  t'instruire: 
.je  n'ai  fait  que  suivre  cette  idée...  Je 
suis  pauvre,  tu  le  sais;  mais  je  serais 
riche  que  je  ne  te  donnerais  pas  les 
moyens  de  vivre  sans  rien  faire,  parce 
que  ce  serait  te  donner  des  vices  et  de 
la  honte.  Sh  !  si  je  savais  que  ton  ins- 
truction t'eût  fait  prendre  le  goût  de  la 
paresse,  je  regretterais  de  n'avoir  pas 
lait  de  toi  un  ouvrier  comme  moi  ! 

Anatole  FnA.vcE. 
(Les  Désirs  de  Jean  Servien.) 
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14'    Leçon 


i 

8 

iiedcn 
arf)t 

(sib'n) 

'J 
10 
H 
1-2 

ne  un 
,îcl)n 
fif 

JlDÔÏf 

[neu'eun] 
\tsée'n) 

{dzveulf 

l'j 

rtrf)t5cl)ii 
nfutiicljn 

LES  ADJKCTIFS  M  MKttAL'X  CARDINAIX 

0  iiilK  (iioulj 

1  ciii5  (atirnss) 

2  ,3Uiei  (dzval) 
:t  brei  (drài) 
4  uieT  (/'"■) 
;;  fiinf  (fi'iinf) 
C  ffrfjs  (scx) 

I  .'I  hreijetjn 

I V  iucr,5fl)n 

I W  fiinf , if  hn 

It)  ffrf),îcl)n 

Do  13,  breije{)n,  à  19,  neunjel)n,  on  l'ait  suivre  lo  nom  des  unités  sim- 
ples du  mot  3et)n,  dix;  les  doux  mots  n"en  forment  plus  (pi'im  seul. 
Ex.  :  ;t  brei  \'.\  bie^elin 

H  ûd)t  18  arf)t5el)n 

liEMARui-E.  —  On  dit  ;iiii(iiirii'lini  :  jcdjjelin,  fiftijoljn  au  lieu  de  îec§ô,}cl)n, 
ficbfn,icl)ii. 

20  ,iU)nn,iiij  (tzwanntzif/) 
30  breifiiii  (dratssig) 
40  inev.iig  {flrtziy) 
110  fiinf,iig 
1)0  fec(),)irt  {scctzig) 

Les  noms  de  dizaines  se  t'nrnicnt  îles  nouisdcs  nniti's  auxquels  un  ajoute 
la    terminaison    ,jiij.    Ex.  :  i     lucv  lo    niniit^ 

'.t    iiciui        •    'M)    nnm.\\i.\, 

Exceptions.   —20  se  dit  ,iuian3iç]  et   non  .iiuci.iig  ;  .'ÎOscdil    brcifiiçî   et 

non    brei.îis).    —    On  dit    plutôt:    fttO.iia,   00   et  ficb,)itî,    "o. 

21  ein    iiiib  luian.iig  2fi    fecl)S    luib  iU'on.iiiï 

22  ,vi'fi  luib  iiiHiii.iig  2"     ficlicn  unb  imuiiiig 

23  bvci   niib  iUHin,)tg  28    nd)t     unb  )Hniiiiig 

24  nier   unb  (iimn.iig  2it     ncun    unb  iuuiniig 
21)     fiinf  unb  iUicuiiig 

Do  21.  ein  unb  .vuan.^ig,  à  '.l'.L  nciiii  uiib  uciiM,\içj,  les  uuilc's  pn'ei'-denl 
toujours  les  di/a  lues. 

1 ,  aeeompai,'Mi'  d'un  aulre  adjeclir  nu  nierai  canliiial.  se  traduit  |jar  ciii. 

Dans  les  iioiiihics  sii[i(''rieuis  à  KMI,  on  uuil  à  iOll,  l)unbevt.  le  iiomlire 
(|ul  siiil  au  iiHiyeii  de  la  pii-posilion  iinb  lorsipu»  ce  noinliro  est  expriiiK' 
par  un  si'iil  iiiiii.  Kx.   :         lOM     l)iiiibert  unb  (id)t 

1 17     l)unbi'tt  unb  tieb,5flin  ; 
mais  on  dira  :     'iHV     nier  l)uiibcri  idcr  uur  nditiiij 


"0 

licb,jig 

80 

n*t,}ig 

90 

neun.iig 

100 

t)unbevt 

(hounnd'rt) 

1000 

taufenb 

{lllIiHZ'ild) 

>ii 


fiinf  l)iinbcvt  ficbcii  unb  ,\uniir(i(î. 


liC  mot  taufenb,  mille,  s'euipli)ie  cdiuiuo  en  Irançais.  Kx.  :  .MW.M'i^  fiinf 
ïiunbcrt  brei  unb  bicif!i(i  tnulcub,  iid)l  I)uubcvt  ,\li>ci  unb  filiif.^iiv 

FAKIiClCKS 

I.  —  Ui'iilrr  à    liaiilc   voix   la   lalil(>  de   inullipliealiou   des  11  promipi-s 
nomi)res.  —  On  dira  pai  rxiMiipii'  : 

.(incimnl   iluci  ifl  oin  jiflifiniuil  )looi  ift  liii'v,ioliii 

bvciiniil    ,(Uici  ift  îfrtiss  acijiinni     ^moi  ift  ffiliirim 

Hicviiial    .iiufi  ifl  oriit  nciuiinnl  jiiici  ifl  (i(1)t,ii'l)M 

fiinfiiirtl  ,iuici  ift  joliii  ,5fl)nmrtl    jiofi  ift  jumniifl,  oie. 

fi'c()oiiinl  iinci  ifl  jioblf 
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Traflnire  l'exercice  suivant 


Autrii;he-Hongrie. 
l-'An^'leterre. 
La  l'rance. 
L'Italie. 


Sliifelaiib  ,5Q()lt  l)ciite  l)iinbcit  uiib  brcifeig  9)lit(ioiieii  eimuoljner,  îtiitf(i(aiib 
ff(()S  uiib  fiiiifjig  yjlillioiifn,  £ftcncirf)  =  Ungarn  fitiif  imb  Dier.itg  Dlillioiicii, 
(ïtigloiib  ciii  iiitb  Dicviifl  *JJÎi((iuncn,  Srnnfreid)  ad)!  iinb  breifiig  iDlillioneii  unb 
3tnlicii  bvci  itiib  bvcifiig  *JJlillioiion. 

Vocabulaire. 

SHiiîilo'ib,  La  Russie  îiftcrrcirfjîlliignrn, 

jafllcn,  C.otiiiitcr.  (vngUinb, 

Œcr  6iiiU)D()iicr,         L'habitant.  ,îrantiet(f), 

2cutîrf)laiib,  L'Allemagne.  ^'olieti, 

Traduire  le  texte  suivant,  puis  le  copier  en  écrivant  les  nombres  en 
toutes  lettres  : 

S)ie    SBetJôIIerung  in  !î)eutîcf)lûnb 

yincf)  bcv  a}otté3ol)(iiiig  nom  1.  îcicmlicr  l'.ioo  .^lil)!!  îcutt'djlaiib  liO.34o.OI4  ein= 
irohiicv.  :i:i  ©trihtc  tialicii  iilicr  lUO.OOO  ginmoliner.  "Hnlin  jiit)!!  I.884.:!'|.:J  6itiliiot)nfr  ; 
.s>imlnivg,  "OLCO!!  ;  3}!und)ni,  WX.IIOO;  Ccip.iig,  iliii.OWl  ;  iBrcelau,  422.  Uj; 
®rfobeiii  :!'.»S.4Ui  ;  jîôlii,  li'O.CSIi  uiib  rvnniftmt  om  ÎJÎnin,  28';.8i:). 

Vocabulaire. 

®ic  SBfUbltcnuig  (n)  {béfeul'keroung),  La  population. 

nnd)  D'après  (datif) 

®ie  93olf53df)Iintg(n)  (/^o//is(A'ai7ou.((/),         Le  recensement. 

iit'fr,  Au-dessus  de. 

Sic  Stabt  (©tiibte),  La  villf. 

3J!iiiirf)en,  Munich. 

fibht,  Cologne. 

Traduire  le  texte  suivant,  puis  le  copier  en  écrivant  les  nombres  en 
toutes  lettres  : 

®ie  3eit 

100  3nl)ve  niac^eti  cin  ^nfirfiunbcrt  ;  2ns  3nf)v  I)iit  12  DJlonatc  ;  eê  finh:  3anuor, 
îïcbïiuiv,  9J!av,î,  Sllnil,  SJhii,  3iuii,  3iili,  9liiguft,  Scptember,  Cttobcv,  îîoBemf'cr 
luib  So,iciiib(v. 

3niuuiv,  9Juir,;,  931iii,  Oi'H,  Slugiift,  Cctolicv  unb  2c,îcmtfv  ftnbcii  M  îage  ;  Stpril, 
Suni,  2i'^)tfiiitu'r  unb  'iiknifiiilcr  liabni  :i()  3ngc  ;  Scr  5.1Unuit  y-clniuiv  hai  28  2nge  ; 
tr  I)at  2'.t  2agc  in  cimm  (dat.j  Sdjaltjnljv-  '  2ngc  niadjcn  tint  ïûodjc  ;  ber  Sag  l)at 
24  ètunbcn  :  bie  Stuube  (iO  SJlinutm  nnb  bie  îllinutc  00  œecunbcn. 


Vocabulaire. 


2ie  3fit  (en), 

®as  3al)vl)uiibfrt  (e) 

3annar, 

jVcbrunr, 

9Jînr3, 

Slpril, 

gjiai, 

3uni, 


Vlugnft, 

Seiitemt'pr, 

Cttobcï, 

9toticml)fr, 

!Ec3ember, 

Saô  Sdjaltjnhr  (e), 

Sic  Stunbc  (n), 


Juillet. 

Août. 

Septembre. 

Octobre. 

Novembre. 

Décembre. 

L'année  bissextile. 

L'heure. 


Le  Temps. 

Le  siècle. 
•lanvier. 
Février. 
Mars. 
Avril. 
Mai. 
Juin. 
Répondre  en  allemand,  oralement  puis  par  écrit, 
vantes  : 

I.  —  aCieutcI  ©inluoïjner  ,iQl)tt   I.  SRuBlanb,  2. 
4.  Ênglanb,  S.  5rnntvfid),  (1.  :jtalicn  '? 

II.  —  33}eld)e^  ift  bie  SBcuôltcrung  Scuiidilnnbs  igén.)  nad)  bfv  93Dlf6,iâf)hing  nom 
1.  Sesfml'cr  \'M)()  ?  ÏOicnicl  Stable  liaben  ûber  l)unbevt  taufenb  çinwohnev  ?  SSienicl 
ÊinlDoljncr  l)nt  1.  SBcrlin,  2.  Jpamburg,  :i.  3Jtund)en,  i.  Ûcipiig,  :>.  SJreôlau,  0. 
Src§ben,  ".  <(îôln,  8.  ^vantfurt  am  93}ain  ? 

III.  —  I.  SBieinct  3(it)ve  niad)en  ein  .Çiafirbunbert  ? — 2.  SOSietnet  931onate  f)nj 
baë  5Snf)v '(■  Uneniel  SBudjen  ?  nncriel  Sage? —  'À.  SSietnel  2age  bat  cin  Sdinltinhï'.' 
—  4.  SÏÛcldjc  SJUnuitc  l)aben  fin  unb  bvcifeig  2age  ?  —  5.  2Bcld)e  l"llcnate  habcn 
bvciBig  2age  ?  —  G.  SSieniel  îagr  luit  bev  Jcbruar  ?  —  ".  SSieincl  Jage  bat  bie 
SBodic  ?  —  8.  ÏOieiiiel  ©tunben  nuid;cn  cincn  2ag  '?  —  9.  2BieDieI  9JUnutcn  l)at  bie 
©tunbc  ? 


aux  questions  sui- 

Lcntfdjlanb,  :).  £tterreid)=Ungarn, 
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3)ie  aJlatotfaneï  in  Setlin. 


Ûbcv  bas.iDosbie  Speciafgefanbtfcftaft 
(ambassade  extraordinaire)  bes  Slll= 
tans  Don  ÎJlarotto  imrf)  23ctliii  çîefiUjvt 
l)at  iinb  nuiô  fie  l)icv  ûusgcïirf)tct  iiiib 
erveic^t  Ijat,  huitet  iiocf)  nic^tè.  ô"  btx 
unDcrbinblicficii  Siirncfic  beo  f)bn)(f)fii 
S crciiionicUâ  iiiib  btr  fiir  hiplomatiîrfjc 
©cmeiiiptdljc  bciuitjtcit  offi,îibicii  Cx- 
gaiic,  fommt  ,511m  Sliiëbnicf,  ba[j,iunic()cn 
Seutfc^Ianb  unb  ÎJUuotto  biirdjaus 
normnlc  unb  fvciinbfrf)rtftlirf)e  23f5ii'= 
(jungcn  t)e[tcl)cn,  norfjbfm  bit  d-orberuns 
gcn  (riclamatiiiiis),  bie  bic  bcutftfjc 
Sicgierung  gcgen  Ênbe  bes  3Jori(il)rc5 
(année  dernU-rc)  an  î)Uivo!tû  ju  ftcKcii 
t)atle,  ErfiUlt  roorben  finb. 


®ie  Cuinteffcii.i  bcr  iimroffaniic^eii 
Srngc  ift  nnferes  t^rncfjtfns  {à  notre 
arr.s')bcraBettbcU)cvli(n'rrt/!Yr)(sngIrtnbo 
iinb  ^-ninfi-oicfio  iim  bie  iîorbeniduift 
un  WiittellaMbifd)cn  llJlccr.  În5  englifdje 
iU'etgeiindjt  iin  lUiittelniecr  mar  bis  luiv 
nid)t  langer  3fit  cin  iinbciUirifeltcs 
Holititd)c6  îogina  iinb  fnm  nelu'n  brr 
allgrnicineii  maritimen  iUierlegcudcit 
(fnglanbs  ,)»»!  Vlnsbincf  in  bev  Vinic 
fôifaialtar,  '.Ulalta.  (fi)pcrn  [(Hii/pre). 
Sicfer  altl)ergcbvad)te  (ilepuis  'lon,/- 
temiis  admise)  OMaube  an  bie  engli)rf)c 
a}Drl)cnid)aft  ini  '.Uiittclmeev  l)at  in 
jiingfter  ^S"'  ""U'  ftavtc  {vr)d)iittevung 
frfol)Vcn  (suhi)  unb  ift  birefl  imeifel^ 
()aft  geunn-bcii.  Xie  beiiierlensUHnten 
Seliatten  nnb  Cyntl)iulungciiiiiienglifri)en 

llntevlionfe  (c/iainhre  lies    riiniiiiuiirs] 

iibeï  bic  .juviicfiiebliebene  ffiitmidelung 
unb  bevminbevte  Slavte  bcr  englifri)ei'i 
flotte  ini  allgciiicineu  nnb  ubeï  bie 
niinbfvmevtige  iiiavitinu'  Station  bon 
©ibvaltav  im  lufonbevcn  l)aben  bic-JJlit: 
tclinccrfrage  in  ben  iUnbfvgvunb  (aa 
premier  plan)  bev  tuililifriien  Cf-vbvte= 
vungen  geftellt,  (unial  bie  bavlamenta^ 
vifdjfii  ~i(orgiinçie  in  l'onbon  alobalb  il)v 
Cfd)0  in  bon  Jlaniinevii  ,iu '■JJiabvib  unb 
•^ax'v-i  fanben.  1a\i  bic  ,lelfenftation 
nid)t  iiiel)v  ben  fviiheven  lOeit  Initie,  ift 
ja  liiiigft  feiii  Welu'imiiio  iiiebv,  feilbciil 
co  bev  aHaffenteiljnit  geliingen  ift, 
(Sefdjiilîc  lirv,inftellen,  bie  bon  bev  fiia= 
nifdjcn  Vanbfi'ite  l)cv  ein  uiivtfame(i 
iBoiiibavbfiiieiit  anf  bic  ,'velfeiiftiitioii 
cvbffnrii  loniilen.  ;{iiiav  liabeii  bie  Iviig: 
lanbev  in  ben  leiiten  ,\al|ven  05  firti 
gvofie  «iinimen  lofteii  laffeii,  buvd)  Sln  = 
lage  neiiev  Walevieii,  bie  ebenfallo  gani 
bebcnlenb  cvuifitevten,   ben  .'i;iaicit  nad) 
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53lbgli(^fcit  in  jeber  Sejiefjung  auf  bet 
çijtic  bcr  '^ni  ffûltenben  Sautcn  ,5U 
becfcn  unb  bie  ,2)tôglid)fcit  i^ret  erfo(= 
greid)en  SScrtcibigung  ,5U  geiDd^rleijten. 
gs  ift  aber  mit  Sfcc^t  ju  bcilTEifetn, 
baf;  ilnicn  bics  gelungcn.  Sic  Scftung 
l)at  nidjt  nnr  buvd)  bie  [yotlfc^ritte  bcr 
neueren  2d)iffsbantec^nif,  bic  eâ  ben 
feinbtic^en  (§cfd)iiiabcrn  geftattct,  tro^ 
tribrigev  SBinbc  bie  gnge  (détroit)  ju 
burd)fat)ren,  of)ne  in  bem  S3ereid|e 
(portée)  bcr  cnglifdjcn  (Scfd)iifje  fcftge= 
lialten  3U  fein,  ganj  unbcbeutcnb  an 
offcnfibem  aïïert  berluren,  fonbern  iifre 
'-Bcbentung  and)  fiir  bie  Sefenfibc  ift 
gefnnfcn  unb  luirb  immer  mel)r  ,5nriic{= 
gefjeii. 

Snrd)  bie  ajcrminbcrung  bcê  SESettes 
biefes  englifd)en  Jpauptfrfjtiiffelô  fiir 
ba<i  '•JJHttclmeev  l)aben  and)  bic  anbcren 
cnglifdjcn  ôtationcn  (ïinbuffe  gelitten. 
Sefonbers  im  uicftlid)cu  2eilc  beo  Dlit= 
tclmcevcû  l)abcn  bie  Stni'.iofeu  fid)  cine 
mavitimc  Stelhing  gcfdiaffen,  bie  bcr 
cnglifdicn  iiial)ric^cinlid)  je^t  ftfton 
iibevlcgcn  ift  :  bie  Sinie  îoiilon,  Hox- 
fifa,  iiiferta. 

OJiit  ficbevhaftcm (ïifev  baut  ("yranfreic^ 
fcinc  maritime  ~}.!ofitiou  ini  lliittclmeer 
aii3.  Scr  Slngelpnntt  (y)iB'</)  bcr  politi= 
fd)cn  îlftiirntioncu  îyvai'fvcidjs  ftet)t 
iiincv()albbiefeï  mittctlanbifdjen  [yrage; 
bas  Streben  nad)  bem  (yrinerb  bea  ma= 
roftanifdjcn  îangcr.  Unb  in  biciem 
aBcttbcmerbum  bas  niertbollere  05cgenii= 
bcr  bon  fôibraltar  luirb  (yngUinb  aller 
'l!ovanofid)t  nad)  l)intcv  iTranfrcicO 
(iiviictftelien  miiffen.  Sas  luiivbe  fiir 
iinglaiibo  .ôevvjdjaft  im  *.mittclmecr 
cine  nncr)clîlid)c  t^inbnffc  dierte  irrè- 
liiirahle)  fein.  îenn  irenii  Gibraltar 
bcr  2d)Iiiiiet  ^nm  (fingang  iiis  OJlitlcl: 
meev  ift,  fo  ift  langer  bcr  iHiegcl  [ver- 
rou) ba.in. 

^•^ielit  iiian  ferner  in  4<etvad)t,  bafi 
(Ivanfvcid)  bnvd)  bie  liivilidi  beenbeten 
baiilid)eii  nnb  îovlififatinifd)en_  îieviiiu 
bcvnngen  in  2onlon  bu»  5iibgcftabe  hcâ 
Dlnttc'vlanbfs  gani  evlieblidi  licvftiirU 
Ilot,  unb  ouf  bem 'Wcge  ber  bon  (îngUiiib 
bel)evvid)ten  Vangoiivaûe  burd)  baS 
MJiiltclmeev  in  îljaccio  nnb  'iUntcbecdjio 
anf  bev  >\ntel  .(Unfifa  iiene  vafcn  — 
uiih  fovtifitatiuijdic  ".Hnhigen  (ii  banen 
im  'i'cgviff  ftelit,  fo  bavf  iiian  luoltl,  uienii 
,"5vantreid)  fid)  and)  crft  in  lUarotfo 
fcftrtefelit  bat,  hcbaiibten,  bail  l)eiilc 
ober  bodjin  nad)ftev  ,Sfit  (>iiglaub  ffhr 
evnftiid)  bamit  reritnen  mnji,  nidit  mcl)t 
bev  nnbfftriltene  .vvvvfdiev  im  'llliitel» 
meev  \n  fein.  Mi  abev  bic  gcrtciniHivlinc 
niavitiiiie  'Vofilion  (ynglanbsim  0)litt(l» 
meer  ernftidi  in  à-ragc  geftellt,  fo  ift 
bamit  fein  gcgcnn'iutigc*  •i<evl)i1Uui«  ju 
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ggl)ptcn,  ja  ju 3iibien erfi^littcrl  {ébran- 
lée). 

. . .  ©oer)(^eiiit  bie  V,aQC  iiit  DJiitlcl; 
niecr  tritif*  flcnufl.  ÏÛos  îciitîcfjlniib 
Qitncl)t,  iu  fulltc  iiiuii  iid)  banni  crimicvii, 
inno  5iivi"t  aMsimirrf  nuii  uiifevcv  ocr; 
fjrtltittomcitiiiicii  Uiuntcrriiicvtl)cit  iiii 
yjiittclmccv  jagt  ;  une  cr  bauoii  lUmialjnl 
{(trii)in-iir)  ul')iif  ciariloo  ^"ttreiif  frû= 
I)cv 'tlcirtci  ,ii>  utlliiini,  ois  bic  niibfvcn, 
mclir  iiitcvriiicrtcM  lUart)te  "ÎOiv  niin'icn 
mio  biircl)  teiiic  Uiiacbiilb,  feinc  (5cfal= 


ligteil  ouf  Jdofteu  ^«i<x  dépens)  bfs 
SJanbco,  ffinc  (jitcltcil  ober  bcfreunbete 
^rouofatiou  Dor  ber  ^t'û  ans  beni  ûb= 
iDotlcuben  îtobium  in  bas  f)anbelnbt 
brongcu  loffcn,  rornu  nie^t.ple ctuntut 
3((f)ii)i  (fuftct'o  bcm  Siollc  îl)rancn/'. 
)f)OÎfcutlicf)  uiirb  bic  bcutidjc  "i'olitit  eâ 
Bcrmcibcn  iu  bcv  marof(ani)(f)en  nfroge 
ciufeilifl  ivgcubnnc  .^u  (Suuftcn  6nglanb6 
Stelluug  ju  ucl)meu. 

(Staatsbûtger  3f  itung.) 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Certificat  d'aptitude  au  professorat  commercial  (1901 


VERSION 

Su    Scip,îig. 

%\î  idj  in  l'cipjig  onfnm,  xoax  câ  getabc 
îJUjîjeit,  ttjorauë  miv  cin  bcionbcrcl  a)cr= 
gniiçion  cntilJvong  ;  bcnn  id)  fof)  f)ier  bic 
gortidjung  oiucS  «ntctliinbiicfien  3uftaube§ 
uoï  miv,  befauiite  ÎÛoteu  unb  ïertoufev, 
nuï  an  anbcvn  !).UcitiCU  unb  in  cinet  anbcin 
fÇolgc.  ôd)  bnrcbîtric^  ben  îJiatft  unb  bie 
Subcu  uiitDiclcm  5lntl)eil  itejonbcïë  abct 
jogcu  ntcinc  -Jlujmerfiamteit  an  fic^  in 
it)ten  fcltîamcn  fileibcvn  icbe  î'cnjohner 
bcv  bîtlid)cn  Wcgcnbcn  bie  folen  unb 
Sîuîjeu,  uoï  ollcm  abcv  bie  ©viccfien,  bevcu 
auiel)Ulid)i'u  Wcltalten  uub  wiivbigenftlei" 
hungen  xi)  gnr  oft  ju  geiallcn  giug. 

®icic  lebliafte  Semegung  renv  jeboc^ 
balb  BOïiibcv,  unb  nun  ttat  miv  bie  Stabt 
fetbft  mit  iliveni  id)bucn,  l)oï)en  unb  untev 
einanbev  gleidjcn  ©ebauben  entgcgen.  Sic 
mad)tc  ciuen  icl)ï  gutcn  einbrucf  ouf  mid), 
unb  cl  ift  uid)t  julaugnen,  bafe  fie  iibcïljaupt 
tcîonbetâ  obcï  in  ftiUen  ^JKomenteu  bcv 
(Sonn=  unb  gcicvtagc,  ctttae-  3nt;!oiantcè 
t)ot,  joroic  bcun  aud)  im  î)lonbid)ciu  bie 
©tvafecn,  l)alb  beidjattct,  lialb  belcuditet, 
micfi  oft  }u  niidjtUcÇen  ^vomenabcn  ein= 
ïuben. 

3nbefjcu  geniigte  miv  gegen  baê,  tt)a§  id) 
Silliev  gemcfjnt  Wav,  biciev  ueue  âuftonb 
IcineâWegê.   CeiWig  vuft    bem   ïc)d)anev 


fcine   aUettpmlii^c  ini   jutiid  ;   câ   ift 

einc  ucue,  fuïj  ucvgongcne,  bon  ÇonbclSî 
tl)iïtigfeit,  2Bof)ll)abenl)cit,  3ieid)tum  jcu^ 
gcnbc  6pod)c,  bic  fii^  unâ  in  biefen  2cnl= 
malcu  antiinbct. 

<  Soetl^e. 


Il  ne  faut  pas  perdre  son  temps. 

Un  des  hommes  qui  ont  le  plus  honoré 
la  France,  le  chancelier  d'Aguesseau,  ne 
pouvait  comprendre  qu'on  s'amusât  à 
perdre  le  temps.  Comme  il  était  très 
exact,  il  descendait  toujours  à  midi 
sonnant  dans  la  salle  à  manger.  Mais  le 
plus  souvent,  il  devait  attendre  de  cinq 
à  dix  minutes  avant  qu'il  fut  servi. 
Coiume  ce  retard  était  habituel,  il  réso- 
lut de  l'employer  à  quelque  chose 
d'utile  :  il  fit  mettre  du  papier  et  des 
plumes  dans  la  salle  à  manger,  et  tous 
les  jours  il  écrivait  quelques  lignes  en 
attendant  sa  femme.  .\u  bout  de  dix  ans, 
il  sut  gagner  ainsi  assez  de  temps  pour 
composer  un  livre  qui  honore  l'huma- 
nité et  qui  eût  demandé  un  an  de  tra- 
vail à  un  autre.  C'est  ainsi  qu'il  gagna 
dans  ses    moments  perdus    un   an   de 

travail  sur  sa  vie. 

Frédéric  Souliê. 
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15"    Leçon 


DECLINAISON    DES  NOMS   PROPRES 
1°    Noms    propres    de    personnes. 


N.  aBilljclm 

(;.  !ffiiU)clmo 

D  aUtlljclm 

A.  ffl)illiclm 


liiiillaiiini.' 

(le  (inillaiiiiip 

à  (iuillatitne 

Guillaiimo 


N.  !8ictoriu 

(i.  !8ictortas 

D.  ^icturia 

A .  Siictoria 


Victoire 

de  Victoire 

à  Victoire 

Victoire 


N  .   hic  Victoria 

fi .   bcv  îSictoria 

I) .  brv  Sifturiu 

A  .  bic  SJictoria 

N.  Siuijc  Louise 

(;.  Siuifcns  de  Louise 

D.  Cuije  à  Louise 

A.  fiiiiie  Louise 


Los  noms  propres  de  p'i  sonnes  masculins  et  neutres,  ainsi  (juclesnoms 
féminins  (|ni  ne  sont  [)as  lorniin(''s  par  e,  prennent  §  au  frénitil' sinj,'iilier  ; 
datif  et  accusatil' sont  scmlilaljlcs  au  nominatif. 

Ils  sont  ind('c'linal>les  s'ils  sont  accompaf,'nés(le  l'article;  on  dira  doue  : 

N.  bfv    a[ùilt)elm 

(;.  bcs  aeiifjtim 

D.  bcm  aOilliclm 
A.   bfit    ÏOilhelm 

N.  ÏTril?  Ertciéric 

(i  5rijjen9  de  Krédéi-ic 

D.  5riJ  à  Frédéric 

A.  lïriè  Frédéric 

Les  noms  propres  masculins  terminés  par  8-  j  on  j.  aii]si  i|ue  les  noms 
féminins  en  e,  prennent  en8  an  génitif. 

CubiiuiîS  ihirf)  ift  Ofvlorcn.  Le  livre  de  Louis  est  perdu,  glifciiô  .put  ift  iicii. 
Le  chapeau  d'Elise  est  neuf. 

Les  Tioms  propres  cuinpiéments  d'un  nom  ((muiiiuii  se  placent  devant 
ce  nom  ;  ce  dernier  perd  l'article;  on  dit  donc: 

fiiibmiçîs  'iind)  ift  mnloroii,  au  lieu  de  :  bao  !8ud)  \.'iibiuig9  ift  iicvloicii  ;  (îlifciis 
.s;-)iit  ift  lieu,  .ni  lii'u  de  :  bor  •'ôuf  Êlifcns  ift  iicu. 

N.  îrcuifrcirf) 

G.  (îrcinfvfirf)« 

D.  (îrautrcirt) 

A  (■yviiiilrcîcl) 

Ia'S  noms  f,'éoj,'raplii(pies  se  di'clinent  comme  les  noms  communs,  c'osl- 
à-dire  (pi'ils  prennent  n  an  fii-nilirsingiilier. 

La  plupart  des  noms  propres  de  pays  sont  du  j^enre  neutre  et  ne  pren- 
nent pas  l'article;  on  dit  :   ,T-V(iiifrcirf),  "'Xtutirtilaiib,  iliiifthiub. 

Toutefois,  s'ils  sont  accompa;jnés  d'un  adjeclir  ipi;dilirati(,  ils  pretment 
l'article. 

E\.  :  2iio  iiiarfjtiçif  ;)tuliliuib  iiil)lt  liuiiboit  uub  bvfifjiii  OJlillioiicu  (ïtuiuol)ucv. 

On  dit  çejM'ndiinl  :  (\an<,  ,"fviuitvfirf),  lictll'  îcutfilihuib. 

F.,es  noms  (li>  pays  et  de  villes  termin(''s  par  Ô.   i"  ou  ,^  ne  se  di'clinent 
pas;  au  lieu  du  j^énilil,  on  emploie  la  pri-position  t)oil  avec  le  datif. 
Ex.  :  3!cr  Siaiml  Don  Siicj  unnbc  uon  5crbinaiib  bc  t'fffcpo  i)cgrnti(ii. 

Les  noms  de  pays  maseidinset  l'i-minins  prennent  l'article  : 
Ex.  :  Sif  îdjlofii,  luSuisNc;  bif  Jiiili'i,  la   liininie. 

I-es  noms  de  tleiives  et  de  montagnes  priMuieiil  l'article  et  se  dt'clinent 
comme  d(>s  nums  communs.  Ex.  : 


I.KS 

NOMS 

(;É0( 

JRAPIUOUES 

la  France 

N,  i'cviiu 

lîerlin 

de 

la  France 

(i.  !Bcvliu3 

de  [teilin 

a 

la  France 

h.   'iH-rliii 

à  Iti'rlin 

la  France 

A.   !Bnli» 

lie  ri  in 

N. 

bfv     ;iilioiu 

le     llliiu 

(.. 

boo     îlilifiiio 

du  Kliin 

1). 

bi'iii   !)ilKiii 

au    llliiii 

A. 

bcii    atljciu 

lu    Uhin 

N.  bic  Stli'fii 

C.  bcv  ïll(ifu 

D.  bcv  illpcu 
A.  bic  Slllicii 


les 
des 


Alpes 
Alpes 
iiu\  Alpes 
les    Alpes 
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EXKliCICKS 


Traduire  les  exercices  suivants  : 

1.  —  ,!finl5  eitcrii  futbcii  îioci  *Pffvbc  ;  iciii  Ciilcl  l)at  Iciii  ';<îetb.  —  ifflo  ift  llaro= 
(iiios  Siic^  ï  eo  ift  ncrlorcn.  .Havoliiui  ift  iinDvbciillitf)  ;  bic  Vcl)teriit  ftraft  Tie  (la,  elle) 
Dft.  ;T-vilfcns  îliifrtiilic  ift  ffl)(crloo,  nbcr  Siibiiurto  Sliifiiabc  ift  î(f)lctf)t.  l'iibiuig  otbfitet 
iiicf)t  ijut.  ';tl)ilippiiieiio  fflnibcr  ift  haut  ;  bie  (fltevii  fiiib  fcljt  ttaurig. 


«cvtovfii, 
unovbciitlirf), 


perdu, 
sans  ordre. 


Vocabulaire. 

I         ifl)lCVt09, 


sans  faute. 


bct 


II.  —  Sic  fiiiif  20clttci(c  fiiib  :  europa,  îlfirii,  Slfvifn,  îlincrifa  uiib  Sliiftratien. 
Svaiitvcicft,  îciiticfjlrtiib,  (viuilanb,  ShiRlaiib,  italien  finb  (fiiropa5  3tQatcn.  Spaiiiciis 
.Çtiiulifttibt  ift  ^Mlubvib.  —  Sciitfdjlaiib  grenat  an  Svaiifrcici),  Sclgien,  .«jollûiib,  ®ânc= 
imnif,  ShifîUiiib.  Dftcnficft=Uiigmn  unb  an  bic  (ace.)  3d)ii'cii.  —  2ic  grôBtcn  {les 
plus  iD-ands)  beutfdjcit  [iiUriiiiuKlx)  eiu,ielftnrttcii  finb  :  <PrrnBfn,  Scid)fcn,  !8nl)ern, 
ïlMirttcmbcrg  unb  brto  ©vuBhi'ï-îtiglnni  ïBabcn  ;  bic  Strbntc  2cut)cf)lanbô  finb 
3îl)cin,  bie  Somui,  bic  SÛcfcv,  bic  glbc,  bic  Cbcr,  bie  aûcidjfcl. 

Vocabulaire. 

Sluftvnlicn,  l'Océanie. 

4tiU)frn,  la  Bavière. 

brto  tôioÎ5f)cr,5ogtiim  ("er)  le  grand-dnchp. 


®er  SEBcItteit        l;i 

);irtiL'  du  monde 

^ninfrcicf) 

l;i  l'nmce. 

Scutjdjlanb 

l'.Mlcmagiie. 

gnglanb, 

l'Angleterre. 

aîu'fîlanb, 

la  Ru.ssic. 

bcv  Stiint  (en),        , 
bcv  (Jinjclftcuit  (cnii 

l'Etat. 

Spiuticn, 

l'Espagne. 

bif  .vwnlitftiibt  ("v. 

la  capitale, 
loue  ler  Ix . 

greiijcn  an, 

SBclgicn, 

la  Belgique. 

£)ftervcid)4lngavii, 

rAiilriclie-llongrie. 

Sic  5rt)Uicij, 

la  Suisse. 

*Picufjcn, 

la  Prusse. 

Sad)fcn, 

la  Saxe. 

fionboii, 

Londres. 

fpaag, 

la  Haye. 

i^abcn, 
bcr  Stvom  I 
bcr  ÎKIjein, 
bic  îonau, 
bie  aSeid)îel, 
bas  SJatcrlanb 
SJcrlin, 
'^Jeterëburg, 
9iumanicn, 
bic  îiivtci, 
Serbicn, 
Sœien, 
arfiffct, 


Bade. 
c),    le  fleuve, 
le  Rhin. 
Ir  Danube, 
la  Vistule. 
la  patrie. 
Berlin. 

Saint-Pétersbourg, 
la  Mouinanie. 
la  Turquie, 
la  Serbie. 
Vienne. 
Bruxelles. 


III.  —  La  France  est  un  Etat  de  l'Europe  :  sa  capitale  est  Paris  ;  notre 
patrie  touche  à  la  Belgique,  l'Allemagne,  la  Suisse,  l'Italie  et  l'Espagne. 
Berlin  est  la  capitale"  de  l'Allemagne  et  Pétersbourg  la  capitale  de  la 
Russie.  L'Autrichc-Hongrie  touche  à  l'Allemagne,  à  la  Russie,  à  la 
Roumanie,  à  la  Turquie,  à  la  Serbie  et  à  l'Italie,  sa  capitale  est  Vienne. 

IV.  —  Répondre  en  allemand,  oralement  puis  par  écrit,  aux  questions 
suivantes  : 

I.  ïûeld)eo  finb  bie  fiinf  aï-cittcile  '?  —  2.  9ln  lucldicn  SSclttcit  gren,ît  enropa  '?  — 
3.  SBcttfjcs  finb  bie  bcbeutcnbftcn  (les  plu.i  ioiportants]  Staaten  guvopas  ■:• —  t. 
SBcldjeo  ift  bie  Jpanpftabt  imn  2ciitfd)lanb  'c'  non  granfïcid)  ';•  non  ilinfilanb  '?  non 
Ôftcn-eid)=Ungavn  '?  Pon  Spanien  ';'  oon  (ïngUinb  '?  —  ;;.  iUni  iiiclrf)cn  itaaten  finb 
SBvuffcl,  .Çioag,  Viffabun,  ïcrn,  unb  (ÏLinftantinLH'el  bie  ."ôaupiftabte  '^  —  (3.  SSelcfteé 
finb  bie  bebeùtenbften  bcntfdjcn  g-injclftaatcii  'C  —  7.  SQ}eld)e  Stvbmc  fliefeen  in  Seut= 
fd)Ianb  '^  —  8.  3n  mcldjcni  5taat  flicfet  bic  Sonan  '^  —  9.  3tn  wcld^e  Staaten  gvenjt 
Sent)d;lanb  ?  —  10.  3ln  lucldje  Staaten  grenjt  bic  Sd)lueij  '^ 


Les  Quatre  Langues 


N"  1. 


1  '  Janvier  1901. 


1'"  Année. 


La  alimentaciôn  espanola. 

En  una  série  de  articulos  .sobre- 
saliente  {très  importants)  publica- 
dos  en  «  El  Imparcial  »,  la  iluslri- 
sima  senora  Dona  limilia  Pardo 
Bazàn  (')  relata,  con  inuchisimo 
talento,  sus  impresiones  sobre 
la  exposiciôn  espanola  en  el  gran 
certamen  {concours)  intornaeional 
de  Paris. 

lùitre  (iichos  {parmi  ces)  articulos 
l'I  referente  <'i  {relatif  à]  la  alimen- 
taciôn llamo  mucho  nuestra  aten- 
ciôn.  Nos  tomanios  la  libertad  de 
senalara  nucstros  lectores  alf^'unos 
pàrral'os  de  los  nias  importantes. 

«  Si  alendemos  [si  nous  avons 
égard)  â  las  dimensiones  de  nues- 
tro  pabellôn,  —  dice  la  dislinguida 
escritora,  —  habrà  de  créer  {il  fau- 
dra croire)  que  los  Espanoles  conic- 
mos  dos  veces  màs  que  los  otros 
pueblos.  Si  al  lujo  y  suntuo- 
sidad  de  la  instalacion,  se  inlerira 
que  comemos  mejor  que  nin^uuo... 
Si  se  sacasen  {si  l'on  tirait)  riguro- 
sas  consecuencias  de  lo  {île  ce  qui 
y  est)  aqui  presentado.deduciriamos 
que  Espaùa  bebe  seco  y  tuerie  y 
apenas  corne. 

"  Vinos  y  sidras,  af,'uariiii'tiles  y 
auisados,  predoininau  en  lasecciiin. 
Aparecc  casi  a  la  entrada  la  alegrc 
sidra  de  Vereterra,  con  su  mocita 
{jeune  fille)  empanfiorolada  {montée, 
juchée)  .sobre  cl  loucl  (pic  brinda 
(o//Ve)  al  piiblico,  cnyanadora,  uiia 
copa  de  la  forma  de  las  de!  Cbam- 
pa^uc...  Despucs:  Val(le|ieùas,  Ar- 
t;anda,  Jerez,  Jerez,  Jerez  {Xérès), 
en  (livcrsas  irislalacioncs,  cl  Mim 
nacioiial,  cl  virio  dcl  Soi,  cl  que 
reanima  con  su  fucgo  ii  los  inori- 


(tl  Membre  de  la  .  lieal  Acndcmla  es- 
pnnolii  ». 
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bundos  y  ,i  los  reos  (condamnés)  en 
capilla.  El  pabelln  de  alimentaciôn, 
espanola  esta  reservado  para  cubas 
pipotes  y  toneles  :  es  una  bodega 
{chai,  cave  de  marchand  de  vin)  ». 

Pasa   revista    sucesivamente    de 
los    licores    expuestos  :    anisados, 
escarchados    {aspect   de  gelée  blan- 
che)...; de  los  aceites,  que  parecen 
«  oro  derretido  y  son  transparentes 
como  el  cristal  »  ;  de  las  aceitunas 
<•  gordales    y    tiernas  ..    Senala  la 
escascz  de  conservas  ;  jamones  del 
allo  Pirineo  y  longanizas  de  Vich... 
Lamenta  la  ausencia  de  productos 
tan  importantes  como  pasas,  higos, 
almendras,  datiles  y  demàs  frulas; 
asi  como  los  productos  de  la  leclie  : 
quesos,  mantccas,  rcquesoncs  {fro- 
mages blancs).  «  Nidulces,  niturones 
{nougats),  ni  peladillas  {dragées)..., 
ni  los  pescados  y  niariscos  (coquil- 
lages   marins),    ni     (anta    varicdad 
como   linsonjca  {/latte)  el   gusio  y 
atestigua  ((^'«oi^rne)  la  lertilidad  del 
suelo  y  de  las  coslas  de  Espana...  » 
Y    concluye,    dicha    seùora,    di- 
ciendo  :  •<  La  base  de  la   alimenta- 
ciôn es  en  Espana  excelcntc,  aun- 
que  la  preparaciOn  de    los   alimcn- 
los  dejc  (laisse)  inucbo  que  de.sear, 
pcro  ello  es  (le  fait  es!)  que,  bueno 
Il  malo  lo   que  comemos,  en  la  ex- 
posiciôn l'alta  (manque)  todo  6  casi 
todo...   >i 

«  ;.  Porqné  tan  vacia  esta  Alham-^ 
bra  '.'  Acaso  no  se  ha  excilado  lo 
bastante  el  celo  de  los  sicmprc  pe- 
rczosos  exposilorcs,  persuadidos  de 
que  cl  buen  pano  se  vende  en  el 
arca.  Pero  résulta  (pie  liemos  ve- 
nido  aipii  à  indicar  (|ue  lodavia  du- 
riin  las  hambres  (famines)  cala- 
gurritanas  (')  y  las  escaseces   (rfi- 

il)  Mot  clérivi'  lie  Cnlatiorrii.  m.-iison 
où  1(111  (lislnliii;ij|  le  p^iin  .i  travers  une 
grille  eu  teiiips  de  famine. 

KSI'Ali.    I 
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settes)    reveladas  por  la  liliratiirii 
picaresca  (badine,  plo.isante). 


Kniijina 

En  el  agua  cstaba  un  pato, 
Sobre  su  cola  sciitailo  oslaba  un 
;'alo. 


Kn  el  agua  se  sumergia  el  paie. 
Y  iiacla  se  mojaba  el  gato. 
l  C<imo  piieile  ser  esto  '.' 

(Véase  la  soliicion  al  eniyma  un  el 
ni'iiiero  siguienle.) 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Tal  es  el  maestro  con  quien  hice  mi 
aprcndizajp,  y  me  atrevo  ;i  decir  sin 
vaiiidad  que  le  imilo;  babiémlome  be- 
liiilo  lie  tal  modo  su  espiriUi,  i[ue  va 
conipongo  trozos  sublimes  ([ue  no  los 
juzgaria  iiidignos  de  si  !  A  ejemplo  su;  o 
\oy  il  vcndtT  mi  mercancia  à  las  casas 
de  los  grandes,  en  las  cualns  soy  niuy 
liien  recibido,  y  en  donde  liallo  gentes 
que  no  son  miiy  descontentadizas.  Ks 
verdad  que  mi  modo  de  recitar  es 
lialagiieno,  lo  que  no  dafia  à  mis  com- 
po>icinnes.  F.n  fin,  muclios  sefiorcs  me 
estiman,  y  sobre  todo  vivo  con  elduque 
de  Medinasidonia  como  Horacio  vivia 
con  Mecenas.  Hé  aqui,  prosiguio,  de 
que  modo  me  he  transform.ido  en 
aulor,  n.ida  màs  tengo  que  contarte  ;  A 
Il  te  toca  aliora  cantar  tus  victorias. 

El  padre  Isla. 
(1703-1781). 


L'exilé. 

Lorsque  je  voyais,  au  docliii  du  jour, 
s'élever  du  creux  d  un  vallon  la  fumée 
de  quelque  cliauinière.  je  me  disais  : 
"  Heureux  celui  qui  retrouve,  le  soir, 
le  loyer  domestique  et  s'y  assied  au 
milieu  des  siens  1  »  —  L'exilé  partout  est 
seul !. . . 

■■  Ces  arbres  sont  beaux,  ces  fleurs 
sont  belles,  mais  ce  ne  sont  pas  les 
fleurs  et  les  arbres  de  mon  pays;  ils  ne 
me  disent  rien  ...  —  L'exilé  partout  est 
seul  ! . . . 

0  J'ai  vu  des  vieillards  entourés  d'en- 
fants comme  l'olivier  de  ses  rejetons; 
mais  aucun  de  ces  vieillards  ne  m'ap- 
pelait son  fils,  aucun  de  ces  enfants  ne 
m'appelait  si.n  frère  ...  —  L'exilé  par- 
tout est  seul  I. . . 

Lame.n.nais. 

[Brevet  sypérieur.  Angoiilème.) 


IIIKME 

Les  deux  souris. 

Une  siiuris,  ennuyée  de  vivre  dans  les 
périls  et  dans  les  alarmes,  à  cause  des 
chats  qui  faisaient  grand  carnage  de  la 
natiim  souriquoise,  appela  sa  commère 
qui  était  dans  un  trou  de  son  voisinage. 

<<  11  m'est  venu,  lui  dit-elle,  une 
bonne  pensée,  .l'ai  lu,  dans  certains 
livres  qtu^  je  rongeais  ces  jours  passés, 
qu'il  y  a  un  beau  pays,  nommé  les 
Indes,  oii  notre  peuple  est  mieux  traité 
ft  plus  en  sûreté  qu'ici.  En  ce  pays-là 
les  sages  croient  que  l'.ime  dune  sou- 
ris a  été  autrefois  l'àme  d'un  grand 
capitaine,  d'un  roi.  d'un  faquir,  et 
(|u'elle  pourra,  après  l.i  mort  de  la 
souris,  entrer  dans  le  corps  de  quelque 
belle  dame  ou  de  quelque  grand  doc- 
teur. Dans  cette  opinion,  ils  traitent 
tous  les  animaux  avec  une  charité  fra- 
ternelle :  on  voit  des  hôpitaux  de  sou- 
ris. Allons-y,  ma  sœur.  » 

{Boursen  commerciales  de  séjour 
à  l'étranger,  1^'  catégorie,  1^99). 

VERSIO.N 

Todas  las  bellas  artes  se  asemejan  en 
la  circunstancia  de  que  imitan  la  her- 
mosura  de  la  naturaleza,  y  siguiendo 
las  raismas  reglas,  recrean  y  instruyen 
al  hombre.  La  poesia  y  la  miisica  imi- 
tan los  discursiis  de  las  personas  agitadas 
por  grandes  p.isiones,  el  ruido  de  las 
tempestades  y  el  estrépito  de  las  bata- 
llas  y  de  otras  cosas  interesantes. 

El  escultor  imita  con  las  piedras,  con 
los  metales.  con  la  madera  y  con  el 
barro,  los  hombres,  los  animales  y  las 
cosas. 

La  pintura  représenta  con  el  dibujo  y 
con  los  colores,  el  cielo.  los  campos,  las 
selvas,  los  mares,  y  todo  objeto  visible 
digno  de  que  el  aVtista  le  traslade  al 
lienzo. 

[Même  concours.) 
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ESPANOL  ''  leufjua  castellana 


1'     L.t;ÇOIl    [Lecciôn  primera). 
Alfabeto.  —  L'ulplialtet  espagnol  comprend  28  lettres,  qui  sont  : 
abcchdefgh         ij         klll 

n        lie        n-       Iclii'       dé        è        i-fé       iji'       ati'lir        i        jota        l;a        èlé      eiltè 

mnijopqrstuvxy         z 
éiné    éné      eijné      o       pé    quou    érè      esié      té        ou       ré      exis        yé        zéda 

Toutes  les  lettres  sont  du  genre  féminin. 

Pronunciaciôn.  —  Voici  les  principales  règles  de  {)rononciation  : 

e  se  |)r()nonce  toujours         é  :  /leijla  (règle)   prononcez   i-égla 

u  —  —  ou  :  l'iumn  (plume I      —         plouma 

s  —  —  ss  :  /luso     (russe  1         —         roussu 

ch  —  —  tch  :  Chai     (cliàlej         —         tchal 

n       (''quivaut  à  gn  :  /-.'spaTin  iKspaiinc)—         £spaf/na 

11  —  —  ill  :  .l/(;/se//a  (Marseille I  Marscilla 

1-a  2  et  la  c  dans  les  syllabes  ce,  ci,  ont  une  prononciation  spéciale 
obtenue  en  passant  la  langue  entre  les  dénis. 

La  j  et  la  g  dans  les  syllabes  ijc,  iji,  ont  une  itronouciation  gutturale 
qu'il  est  iudis|)cnsable  d'entendre. 

Verbo  tener,  .\\oi[i  [verbe  actif  dans  le  sens  de  posséder]. 

SiyG.  '/'engoi,'}.  J'ai.  VL.Tiiiemos,  Nous  avons. 

J'ienes,  Tu  as.  

Tiene,  lia.  Tienen,  llsoiU. 

SiMi.  rslfd  tiene 


l 


sli'd  tiene       ]         .....  i  s'adressanl  à  inie  seule  persoiuie 
stedcs  lie»eii  \  ^*^"*'  ''^''''-  i  s'adressant  ;i  plusieurs  personnes 


Vocabulario.  —  Libro.  Vivre  ;  c  n  ade  nio.  {.■ahiov  ;  caria,  lettre;  som- 
lirerii,  cliapiMii  :  rnmisn,  ciieniise  ;  hliisa,  iilouse  :  corlinta.  cravate  :  tiuevo, 
ni'ul:  iiiii-vii.  Meu\e  :  fru).  li-oid  ;  cilm-,  clialrur.  chaud  ;  un  (iniiici,  un  ; 
uiiii,  uni'  :  '7,  le  :  la.  la  :  i/,  et. 

Version.  —  Toiigo  un  liliro.  Tieiies  un  cuiiderno  y  unii  régla.  Isted  tiene 
uiia  cniliiil.i  mie\a.  Ticiies  IVio.  TiMigo  caliir.  Tiene  el  l'uudcrnu  niu^Mi.  Ti'iiiri" 
lui  sdiiilirciM  iiiicvo.  Teiicmos  la  cirla.  Tii'iicii  iiiia  liliisa  nueva. 

Tema.  —  J'ai  un  cliapeaii.  Il  a  une  lellre.  'lu  as  le  livre.  Nniis  avon.s  une 
règle  el  une  |ilmiie.  .l'ai  une  cravate  neuve,  .l'ai  un  livre  espagnol,  \oii-;  aM'i 
(sing.)  un  cli.iiieaii  iieuT.  Vous  avez  (pi.)  rreid  el  nous  avons  chaud. 

(I)  Prononcez  Iniijo. 
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Articulo,  article.  —  Laitide  espagnol  prend  les  formes  suivantes  : 

Simple     :  El   Lo,       l.n      \:.\.       I.ns      Los  (mus. },  Lns      Les  (féminin) 
Composé  :  ffel  Du,      //r  lu  De  la,  Oc  los  Des,  Ile  las  Des 

A  l    Au,     .1  la   A  la,    .1  los  Aux,  A  las    Aux 

Remarques.  —  I.  Il  n'y  a  pas  d'article  élidé  et  l'apostrophe  n'existe  pas 
en  espagnol. 

Ex.  :  L'homme,  El  hombre.  L'école,  La  escueln. 

II.  —  Il  cxisto  iiTi  ailiclc  neutre  lo,  du  lo,  a  lo,  dont  l'u-sage assez  rare  sera 
étudié  |)lus  tard. 

Negaciôn.  —  La  négation  nr...  pas  se  traduit  par  no  placé  avant  le 
verbe. 

No  Irngo,         Je  n'ai  pas.  .Vo  tcnemos,       Nous  n'avons  pas. 

No  tienes.        Tu  n'as  pas.  

JVn  liene,         1!  n'a  pas.  No  tienen.  Ils  n'ont  pas. 

SiNG.   U.  no  ticne,      I   .. 

„  ,r  ,.  i    Nous  n  avez  pas. 

Pl.       Us.  no  ticnen,  i  ' 

Remarque.  —  Les  pronoms  personnels  sujets  sont  :  yo,  iû,  él,  ella, 
nosotros,  nosotras,  vosotros,  vosotras,  ellos,  ellas.  Il  est  généralement  inu- 
tile de  les  employer. 

Vocabulario.  —  El  làpiz,  le  crayon  ;  la  tinta  ('),  l'encre;  el  linlero  (*), 
l'encrier  ;  el  [lapel,  le  papier;  el  alumno  (^),  l'élève  ;  los  zapatos,  les  sou- 
liers ;  los  (juantes  (*),  les  gants  ;  la  casa,  la  maison  :  el  jardin  (*),  le  jardin  ; 
el  padre,  le  père:  la  madré,  la  mère  ;  el  nino,  l'cnfunt;  el  profesor,  le 
professeur;  blaneo,  blanc;  /y/anca,  blanche  ;  7iegro,  noiv;  ner/ra,  noire; 
mi,  mon,  ma. 

Version.  —  El  làpiz  dol  ahitnno.  Los  giiantes  del  protVsor.  I.a  tinta  negra. 
El  jardin  de  mi  padre.  La  caria  de  la  madré.  El  alumno  no  tiene  el  papel 
blanco.  No  tcnemos  los  guantes.  U.  no  tiene  el  libro  nuevo.  El  iiino  del 
profesor  tiene  un  lâpiz.  Mi  padre  tiene  una  casa  y  un  jardin.  Tengo  los  zapa- 
tos  y  los  guantes.  Us.  no  tienen  los  libres. 

Tema.  —  Le  jardin  du  professeur.  Les  livres  de  l'élève.  Les  souliers  de 
l'enfant.  Au  jardin,  à  l'école.  Je  n'ai  pas  le  papier  blanc.  Nous  n'avons  pas 
l'encre  noire.  Vous  avez  (sing.)  l'encrier.  La  maison  et  le  jardin  de  mon  père. 
Les  gants  et  le  chapeau  de  ma  mère.  J'ai  la  cravate  blanche  et  les  gants 
noirs  (^).  Ils  n'ont  pas  les  souliers  neufs. 

Prononcez  :  (t)  ti'nia;  (2)  U'ntèro  ;  (3)  aloum.no  ;  (4)  gouantéss  ;  (5)  jardine. 
6)  Ajoutez  un  s  au  pluriel. 
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Inauguraciôn 

(le  la  Estatua  «le  Canovas 
(tel  Castillo. 


Discurso  dfl  présidente  del  Senado. 

El  1°  (Ici  actiKil  se  verifico  {eut 
lieu)  en  Madriii,  ante  ntimerosisima 
coiiciiri'cncia,  la  inauguraciiin  (tel 
nioniiriieiilo  levaiiladoa  la  iiienioria 
del  LX'lebn^  v  desgraciado  esladi.sta 
{homme  d'  iat)  espanol  Canovas  del 
Castillo. 

Levàntase  en  la  plaza  del  Senado 
diclio  nioniuneiiU),  proycctado  y 
eje(Hitado  por  el  sefior  Grases  ; 
aicanza  iina  alUii'a  de  16  melros. 
La  esiatua  es  en  bronce  ;  repré- 
senta a  Canovas  de  pié',  en  actitnd 
de  liablar.  Un  unipo  eolocado  en  la 
parle  ini'dia  anlerior  del  nionu- 
niento  représenta  la  Kama  y  la  His- 
toria  eserijjiendo  su  libro. 

Deslâcase  una  lapida  (plaque)  de 
màrtnol  en  la  i|ue  se  lee:  «  Victima 
del  anari|iiisino,  muriô  on  Santa 
At;ueda  el  8  de  a^'osto  de  1897, 
sieiido  presiilenle  del  Consejo  de 
niiiiislros.  l'or  sus  talentosy  patrio- 
lisnio  inereeiii  el  respeto  de  sus 
conteniporaneos  ». 

I.a  soleniue  eeremonia  de  la 
inanynraiinn  s(!  eclebrii  à  las  dos, 
en  (d  salon  de  s(;siones  del  Senado 
l'U  presencia  de  la  real  faniilia. 
l'rotiuneiriionse  notables  disciirsos 
entre  los  cnales  el  del  Presiilenle 
del  Senado,  del  ('résidente  del  Con- 
sejo y  del  senor  Honiero  Itobledo 
iiiiciador  de  la  siiseripcidn  nacional 
a  l'avor'  del  nionuinenlo. 

El  s;'nor  conilc  i\v  Tejada  de  Val- 
(losera,  présidente  del  Senado  dio 
priiiiipio  {coxnnenra)  a  la  solenini- 
dad  eon  el  di.scurso  sii;uieiite  : 

i'  (Ion  la  veiiia  (aiilonsalioii,  fier- 
niixsion)  de  S.  M.,.,  lie  de  prot'erir 
alannas  palabras  para  iniciar  esta 
.soleinniilad,  va  ipic  cl  carjjo  que 
ejerzo  altVcnle  del  Cuerpo  ('(degis- 
lador  (('(  la  U'-le  du  cotys  lèiiisUitif) 
tiii  nie  pcrniite  )j;iiardar  silencio. 

Y  ,-.  iniiio    callar,    si  este   reeinto      I 
[t^nccinte,  csuiio  de  los  lealros  prin- 
cipales de    los  Iriuut'os  oratorios  v      I 
parlamentarios  de  don  Antonio  Ca- 
novas del  Casiillo  .' 

El  ((■'('.<<  ^Kwyui)  pronioviii,  inspini 
y  delendin  en  este  sitio  laConslilii- 

m 


ciôn  de  1876,  que  hace  un  cuarto 
de  siglo  rii;e  à  Espana  ;  él,  en  este 
sitio,  en  discusiones  de  leyes  poli- 
ticas  econoniicas  y  de  reformas 
ultramarinas,  puso  de  maniliesto 
{tnit  en  évidence)  aquclia  admirable 
Vlaridad  de  exposicion,  aquella 
argiiinentacion  irre])atible  {indiscu- 
table], aqiiel  purisinio  estilo  caste- 
llano,  que  liicieron  considerarle 
desde  sus  primeros  pasos  en  la  pa- 
le.stra  poliliea  [lutte politique)  como 
una  de  las  primeras  glorias  de  la 
tribtinaespafiola. 

Por  eso  es  este  sitio  apropiadi- 
siino  para  expresar  desde  aqui  el 
tributo  de  nuestro  respeto  y  de 
admiracion  à  su  memoria,  y  por  lo 
que  à  mi  hace  (en  ce  qui  me  con- 
cerne), el  culto  que  à  esta  misma 
{sous-entendu  :  niemoriV;)  guardo  en 
ini  eorazon. 

.\l  prestar  este  homenaje  séame 
licito  [qu'il  me  soit  permisi  prestàr- 
selo  tainbie'n  de  gratitud  à  L).  Eran- 
eisco  liomero  Itoblcilo,  que  idecJ  y 
l'eailza  la  ereeciim  del  nionnniento 
que  sera  reciierdo  perpetiio  deaquel 
boinbre  eminenle,  de  aquel  esla- 
dista  ilusti-e,  de  aquel  orador  sin 
par,  de  aipiel  insigne  liisloriador, 
de  aquel  (ilsol'o  |)rol'undo,  de 
aquel  m.irtir  de  su  deber,  cuva 
(dontla)  memoria  duraratantoconio 
dura  la  liistoria. 

Para  los  présentes  y  para  los  veni- 
deros  sera  un  (>jeni|)io  de  amor  à  la 
patriay  de  de.scode  su  engrandeci- 
mienlo,  cnalidades  que  rcsallaron 
en  aquel  eminenle  hombre,  que  es 
mision  de  los  que  estan  colocados 
al  frent(!  de  las  naciones  inliltrai' 
en  el  corazim  de  los  pueblos  sus 
senlimientos,  sus  aspiraciones,  su 
aima,  en  lin. 

•Jue  cl  inllujo  misticode  la  {sous- 
eniendti  :  ahna)  de  Canovas  ejerza 
sobre  nosoiros  tal  accion  liienhe- 
chora,  que  nos  liaga  .i  todos  dignos 
de  la  grandeza  de  la  patria  espu- 
nola.  " 


Sdliielùii  al  enijinia  aniorlor 


Kl  Kati)  estalia   S(!ntuili>   ni   l.i   <irill.i 
sobre  su  propia  cola. 
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EXAMENS    ET    CONCOURS 


TIIKMF. 

Le  pont  du  Gard. 

On  m'avait  dit  clallcr  voir  le  pont  du 
Gard;  je  n  y  manquai  pas.  C'était  le 
premier  ouvrage  des  Romains  que 
j'eusse  jamais  vu.  Je  m'attendais  à  voir 
un  monument  difine  des  mains  qui  la- 
vaient  ronstruit.  l'our  le  coup,  l'objet 
passa  mon  attente,  et  re  fut  la  seule 
fois  en  ma  vie.  Il  n'.ippartenait  ((u'au.v 
Romains  de  produire  cet  effet.  L'aspect 
de  ce  simple  et  noble  ouvrage  me  fr.^jpa 
d'autant  plus  ([u'il  est  au  milieu  d  un 
désert,  où  le  silence  et  la  solitude  ren- 
dent l'objet  plus  l'rappanl  et  l'.idmiration 
plus  vive,  car  ce  prétendu  pont  n'était 
qu'un  aqueduc.  On  se  demande  quelle 
force  a  transporté  ces  pierres  énurmes 
si  loin  de  toute  carrière,  et  a  réuni  les 
bras  de  tant  de  milliers  d'hommes  d.ins 
un  lieu  où  il  n'en  habile  aucun. 

.I.-,I.    ROCSSEAU. 

{Brevet  supérieur,  Toulouse.) 


VERSION 

El  sitio  de  Amberes. 

Magnifico  espectàculo  se  ofreciô  en- 
tonces  à  nuestra  vista.  Hechos  ascuas 
los  màstiles  se  cimbreaban  en  el  aire 
como  àrboles  de  fuego  hasta  que,  roida 
su  base  por  la  llama,  cedian  à  su  pesa- 
dumbre,  quebràndose  al  caer  en  mil 
pedazos,  como  si  fuesen  de  vidrio,  y 
zumbando  con  violencia  al  sepultarse 
en  el  agua.  L'na  luz  vivisima  bafiaba 
algunos  edificios  de  la  Cabeza  de  Flan- 
des,  quebràndose  en  mil  reflejos  sobre 
sus  vidrieras,  y  en  medio  del  resplan- 
dor  se  paseaban  como  sombras  sinies- 
tras  y  de  mal  agùero  los  Holandeses.que, 
prefiriendo  que  su  eseuadra  fuese  pasto 
de  las  Hamas  à  pasar  por  la  ignominia 
de  que  se  apoderasen  de  ellas  los  Fran- 
ceses  sin  perder  un  solo  hombre,  con- 
templaban  con  una  alegria  feroz  su  do- 
tante domicilio  devorado  por  los  opues- 
tos  elementos. 

Al  cabo  de  cicrto  tiempo  resonaron 
sucesivamente  algunas  detonaciones, 
volaron  los  tizones  por  el  aire  desapa- 
recio  la  llama,  y  la  naturaleza  toda  vol- 
viô  à  su  acostumbrada  tranquilidad. 

C.AMPO  Alance. 

{Brevet  supérieur,  Limoges,  1S99.) 


Les  timbres  de  Sainte-Hélène. 

Cet  ilôt  àjamais  céb  bre  ser.iit  .icluel- 
lement  un  véritable  Eden,  s'il  faut  en 
croire  le  récent  rapport  annuel  de  son 
gouverneur.  La  vie  de  ses  habitants  y 
est,  dit-il,  lart'e,  facile,  exempte  île 
soucis:  ils  possèdent  presque  tous  d'im- 
portants dépots  à  la  caisse  d'épargne.  Et 
quoique  les  bâtiments  en  détresse  ne 
s'v  réfugient  plus  guère,  quoique  les 
bfdeiniers  ne  sillonnent  plus  ces  parages 

deux  sources  de  revenus  importants 

pour  lile,  autrefois  —  la  municipa- 
lité ne  sait  à  quoi  employer  les  som- 
mes considérables  qui  dorment  dans 
ses  caisses. 

Il  parait  (lue  cette  heureuse  situ.ation 
n'a  d'autre  origine  ([ue  la  vente  émi- 
nemment productive  des  timbres  péri- 
més de  Sainte-Hélène.  Dernièrement 
encore,  on  en  a  expédié  en  Europe  un 
lot  assorti  qui  fut  payé  près  de  223  000 
francs. 

{Professorat  commercial. 
Aspirantes,  i898) 


VERSIO.N" 

De  interés  excepcional  es  para  la  vida 
mercantil  la  jurisprudencia  sentada  por 
el  Tribunal  Supremo  en  la  sentencia 
prouunciada  el  2S  de  noviembre  l'iltimn. 
con  motivo  del  recurso  de  casacion  en- 
tablado  por  los  sindicos  de  la  (juiebra 
de  la  casa  Hijo  y  Sobrinos  de  Villodas, 
de  Madrid. 

Segùn  el  criterio  del  Tribunal  Su- 
premo. las  «  cuentas  corrientes  »  no  son 
valores  en  deposito,  porque  no  se  con- 
servan  integros  à  disposicion  de  1ns 
imponentes  hasta  que  éstos  los  recla- 

nif"-  ,  j     •  •.      . 

Tampoco  se  consideran  depositos  los 

valores  .idquiridos  con  este  titulo,  por 
el  mero  hecho  de  no  fîgurar  entre  los 
bienes  delà  masa.  Laley,  segùn  parece, 
lo  ùnico  que  ordena  en  estos  casos,  es 
que  los  valores  en  deposito,  es  decir,  los 
que  realmente  estén  depositados,  se  de- 
vuelvan  à  sus  duenos:  los  que  no  exis- 
tan  realmente.  aun  cuando  aparezca  que 
han  debido  existir,  va  no  pueden  dar 
lugar  à  ejercer  niniruna  accion  prefe- 
rente  sobre  la  masa  de  la  quiebra. 
{ilême  concours.) 
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Leçon 

!> 


^Lecciôn  segunda). 


Verbo  tener  [runtinuacion,  suite). 


IMPHRKECTd 

Va  lenia.  J'avais. 

Ténias,  Tu  avais. 

El  lenia.  Il  avait. 

Tenlamos,  Nous  avions. 


Tenian, 
U.  lenia. 
Us.  tenian. 


Ils  avaient. 
Vous  aviez. 


FUTURO 


Tendre, 
Teiiilrâs, 
Tendra, 
Tendremos, 

Tendnin, 
U.  tendra. 
Us.  tendrdn, 


J'aurai. 
Tii  auras, 
il  aura. 
Nous  aurons. 

Ils  auront. 
Vcius  aurez. 


Article  partitif.   —  L'article  partitif  du,  de  la,  des  (et  de,   dans  les 
phrases  u(''j;alivcs)  ne  se  traduit  pas  en  cspajiiiol. 
Ex.  :  J'ai  du  pain  ;  traduisez:  ai  pain  :    Tengo  pan. 
Nous  aiM-oris  des  [)luines  ;  traduisez  :  aurons  plumes  :  Tendremos  plumas. 

Pronunciaciôn  icontinuacion).  —  Dans  les  svllabes  an,  en,  in,  on.  un, 
on  doit  faire  entendre  distinctement  les  voyelles  a,  è,  i,  o,u  (ou)  et  la 
consonne  n  (ne). 

Ex.:  Antonio  (Anloine)      prononcez  A-ntonio 

Enrique  (llftiiri)  —  E-iiriqué 

Imposible  (Inipossilile)      —  l-mpossiblé 

Once  (Onze)  —  0-ncc 

Vndécimo  (Onzième)  —  Ou-ndécimo 

liE(;i.A.—  En  espagnol  toutes  les  lettres,  sauf  h,  se  prononcent  avec  leur 

valeur  propre. 

Aire  lair)  prononcez 

Europa  iEumpe)  — 

Auslraliii  (Australie)        — 
Harina  Itarine)  — 

Digno  (digne)  — 

Averiguar  (vérifier)  — 


Ex. 


n-i-r<! 

j^-OM-ropn 

A-ou-stratia 

arina 

di-ijue-no 

averiijou-ar 


El  pan , 
El  vino, 
El  agua. 
Ta  carne, 
El  i/wso, 
Los  pasteli's, 


le  pain, 
le  vin. 
l'eau, 
la  viande, 
le  frouia^'e. 
les  L'àteaux. 


"Vocabulario. 

Ijuifre  iisled? 


(Juii'ro, 
firme  usled, 
SI,  se7ior, 
.\o,  srTiont, 
Pero, 
.Manaua, 


Voulez-vous  '? 
Je  veux. 
l)onne/.-uioi. 
Oui,  .Monsieur. 
Non,  Madame. 
Mais. 
Demain. 


Version,  —  l'en},'"  pan.  Ti'Mias  vini).  l'.s.  tendran  carne.  Teniumos  queso 
y  pii>lclrs.  VA  idfio  iio  lenia  pasteles.  Ti'ndri'uios  una  imsu  y  un  janlut. 
,  Uuirrc  iislcd  pan  v  qucso  ?  Si,  sefior,  qufero  pan  s  cpiosii.  lii'nie  I  .  vinn 
lihiiico.  ,-,    Miiirre  l'.  carne  y  pastcles  ?    No,  scfiora,  no  (piicro    rarni-    pero 

r<is   perd  no  li'inan   tiiila,  t('nnr:in 


quiii-o  pastelcs.   Los  aluniiios  Irnian  linlcr< 
tnaiiaiia. 

Tema.  —  .l'avais  tm  crayon.  Tu  auras  du  papier.  Vous  (s.)  aurc/.  de  l'encre. 
I.'i'li've  aura  des  livres.  Vous  (pi.)  aviez  des  l'ahiers.  L'cnl'ant  avait  des 
HiUeaux.  Vous  (pi.)  aurez  des  >ouliers  neufs.  Nmis  avions  des  ganis  Id.uics. 
Je  veux  du  pain.  Dorme/- nuu  du  vin.  Nouiez- vous  du  fromage'.'  Non.  madame, 
je  ne  veux  pas  de  IVomage.  Voulez-vous  du  vin  lilane  ?  Oui,  monsieur, 
iloiuiez-Tuoi  lin  vin  Idane  et  de  l'eau. 


ESPAGNOL  28 


Acento,  accent  tonicjiie. 

l/accent  toniiiue  est  un  effort  de  la  \m\  sur  une  svllabe  d"un  mot. 

En  csiiannol,  tout  mot  de  dpux  ou  plusieurs  syllaLes  en  a  une  qui  est  accentuée. 
c'esti'i-ciiie  forte;  les  autres  sont  faibles  et  s'entendent  beaucoup  moins  dans  la  pro- 
noncialion. 

La  syllabe  forte  se  trouve  facilement  on  appli(|uant  les  règles  suivantes  : 

REfiLA  I.  Dans  les  mots  terminés  par  uni:  consonne,  sauf  n  et  s,  la 
syllabe  forte  est  la  dernii-re. 

Ex.:  Tenedor,    fourchette;    appuyez    sur    dor. 
Aiiiistnd.     amitié;  —  —     lud. 

KpAoj.  montre,  liwliigc  ;     —  —     loj. 

RE(iLA  11.  Dans  les  mots  terminés  par  une  voyelle,  par  n  ou  par  s,  la 
syllaho  forte  est  l'avant-deiriière. 

Ex.:  Cuchnra,  cuiller;    ap|>uyez  sur  cha. 
Tencmos,  nous  avons  ;  —         —     ne. 
Tianei),    ils  ont:  —         —     tie. 

lÎECLA  m. —    'fous  les  mois  i/ui  font  exception  aux  deux  refiles   précé- 
dentes prennent  un  accent  écrit  (')  sur  la  voyelle  de  la  syllabe  forte. 
Ex.  :  Tendre,     j'aurai  ;      appuyez  sur  dré. 
.1 /wittcc»,  magasin  ;  —    cén. 

Sûbabfi,     samedi;  —        —    sa. 

L'accent  tonique  espagnol  est  très  prononcé,  il  faut  bien  scander  les  mots  dans  la 
lecture  et  dans  la  conversation. 

Ejercicio. 

Soulignez  la  syllabe  lorlc  dans  chacun  des  mitls  suivants  : 
Libre,  cuadcrno,  carta,  sombrero,  camisa,  proi'esor,  jardin,  blusa,  ten- 
dras, corbata,  calor,  nuevo,  Espana,  Marsella.  lâpiz,tintero,  papel,  aluiu- 
no,  padre,  ciudad  {ville),  pâjaro  [oiseau],  miércoles  {mercredi), 

Lectura  y  Recitaciôn. 

El  asno   tuerto. 
Le      àne      borgne 

Un  aldeano    que    queria    comprar  un    borrico.  dijo    al    vendedor 
Un  villageois      qui      voulait        acheter      un  àne,  dit       au      vendeur 

que     lo   tomaria     con     la    garantia    de    no    tener  ningùn    defeclo. 

qu'(il)    le    prendrait    avec  {')   la      garantie      de      ne      avoir        aucun  défaut. 

«  Convengo   en    ello,    respondiô   el  duefio.  ■>  Pasados  algunos     dias, 

<i  (.te)  conviens    à     cela('-)      répondit       le      maître.»       Passés      quelques  jours  ('). 

el  comprador  advirtiô  ([ue  el  jiimento  era  tuerto  y  qniso  volvérselo 
le        acheteur      remarqua    que     le        àne  était  borgne  et   voulut  rendre  le  lui 

diciéndole  :  «  Amigo    mio,    vuestro  borrico  no   ve    mâs   que   de    un 
disant  lui  (')  :      i.  Ami      mien  {'•),      votre  àne         ne    voit  (plus)     que     de     un 

ojo;        sôlo         alire   una   ventana. —  !  Toma  !    contesté  el   antiguo 
œil;    seulement  (il)  ouvie    une     fenêtre  ('). —      Tiens!         répondit     le      ancien 

dueiio  eso  no  es  un  defecto,  sino   una   desgracia.  » 

maître    ceci    ne    est    un     défaut,      sinon      un        malheur.  » 

(Segûn  CASTELLAR) 

[Suivant  (")  Castellar] 

(1)  Sous;  (2)  J'y  consens;  (3)  Quelques  Jours  après  ;  (4)  Le  lui  rendre  en  lui  disant  ; 
(5)  Mon  ami  ;  (6)  11  n'ouvre  qu'une  seule  fenêtre  ;  (7)  D'après. 
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Fiestas  del  mes  de  Febrero. 


Sabido  es  que  el  casamiento  {ma- 
riage) de  la  princesa  de  Astiirias, 
hermana  mavor  de  S.  M.  el  rey  Al- 
l'onso  Xlll,  con  Don  ('arlos  de  Bor- 
liôn,  tendr.i  liigar  el  dia  14  del 
corriente  mes  de  febrero.  (Irandes 
festejos  y  regocijos  iréjoi'issani-es] 
|)iil)licos  se  verificarân  en  loda  Es- 
pana  y  particularmenle  en  Madrid. 

Tanto  por  el  Sud-express  como 
por  trenes  especiales  llegan  à  esa 
rorle  gran  numéro  de  arehidiiques, 
duqucs  y  marqueses  para  presen- 
eiar  {assister  à)  la  soleninidad  de  la 
lioda.  En  l'alacio  se  celebran  eada 
dia  banquctes  y  balles,  se  organi- 
zan  conclertos,  excursiones,  y  otras 
diverslones  paraobsequiar  {recevoir 
di(jneinent]  i\  aqiiellos  nobles  liliés- 
pedes. 

El  gobici-no  se  propone  deelarar 
(lesta  oficial  los  dias  14,  la  y  16.  El 
19  ya  es  Carnaval,  una  de  las  liestas 
tii.'is  popnlares  y  aniiuadisimas  de 
Es[)ana.  Enipiezan  los  ri'gocijos  de 
Carnaval  el  doiningo  arilcrior,  con- 
liiiiian  el  maries  y  el  niiéreoles  y 
sôloconcluyen  cl  domingo  sigiiiente 
6  sea  cl  domingo  de  piiiata. 

El  mes  de  febrero  l'i'siiltara  pues 
rauy  (livertido  ;  va  à  ser  una  fiesta 
lontinua.  Con  el  litulo  de  «  Notas 
alegrès  t  publica  «  El  Impareial  » 
un  graeioso  articulo  aecri'a  del  pro- 
grauia  de  los  feslejos  que  prépara 
el  Ayiiiitaiiiii'tito  (Conseil  municipah 
de  Madrid. 

Los  conscjales  no  pueden  llegar 
à  un  acuerdo  :  «  ("nos,  dice,  son 
partidarios  de  los  fuegos  arliliciales, 
olros  de  las  aseensioiies  •acroslati- 
<-as,  quién  de  los  bai  les  en  la  via 
|)ublii'a,  (|iiién  de  las  iliiminaeiones 
.1  la  veneciana  y  la  <'oiTi'spondii'tilc 
luni'iiiii  l'n  cl  li'alri)  UimI.  ((mi  iii\i- 
taeiones  a  las  (•on>abidas  seiior.is 
aliciiinadas  ,i  (nniatcurs  de)  lodn  lo 
gratis. 

En   cl   seno  de   la  lomisioii  liay 

m 


concejales  rutinarios  y  concejales 
modernistas. 

—  Lo  mejdr  —  dice  uno  de  los 
tradieionalistas  —  es  organizaruna 
corrida  de  toros  con  deslile  de  la 
guardia  amarilla  y  caballeros  en 
plaza,  amenizado  (cpai/é)  todo  ello 
con  la  banda  {fanfare}  del  Hospicio. 

—  De  ninguna  mancra  —  inte- 
rrumpe  el  modernista.  —  Hay  que 
echar  abajo  todo  lo  ya  conocido. 
Novedad,  mucba  novedad  es  lo  que 
queremos. 

—  Podrai,  si  à  ustedes  les  parece 
[si  vous  êtes  de  cet  avis)  —  agrega 
(ajoute)  otro  rutinario,  —  contra- 
tarse  (engarjer)  un  buen  aereonauta, 
que  los  hay  inuy  baratos  en  Barce- 
loiia,  para  que  subiese  en  un  globo 
(ba'lon). 

~  ;  Protesto  !  grita  el  amante  de 
la  novedad.  —  .Nada  de  aseensiones 
aéreas,  que  resultan  siempre  cur- 
sis...  (ridicules,  démodées).  Yo  lengo 
algunas  ideas  no  delinidas  del  todo. 
pero  que  voy  à  exponer  a  la  consi- 
deracion  y  al  estudio  de  mis  dignos 
colegas...  l'or  de  pronto,  creo  que 
debe  organizarse  una  eabalgala 
simboliea,  representando,  porcjem- 
plo,  el  trinnfo  del  entarugado(;j(iiié 
Ci)  bois)  sobre  el  adoquin  (pai-é  en 
granit)  viilgar  .. 

—  Bravo,  liravo  —  grita  otro  de 
los  partidarios  de  lo  nuevo.  —  La 
idea  no  piiede  ser  mas  original. 

—  'l'ambién  podria  liaber  olra  ca- 
rroza,  representando,  vi'rbi-gracia 
{parrxrmple),  el  celo  del  .Munieipio 
en  favor  di'  la  salud  de  sus  adminis- 
trados...  « 

llasta  aliora  nu  ban  siibi  aproba- 
dos  éslos  y  olros  pnivortos  por  el 
eslilo;  pero  (^sdeesi>erar  (|ue  IriuiilV 
el  espiritu  innovadory  que  las  lies- 
las  resulten  {seront)  iiiuy  alegres  _\ 
concurridisimas  (et  réuniront  unv 
très  grandi-  assistance)  ;  CuAnto 
sicnlo  (<pir  je  rcgretu-  de)  no  poder 
])resenciarlaâ  I  (i/  assister). 

E.  V. 
K»rAG.  :i 
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EXAMENS  ET  CONCOLRS 


VERSION 

Hiibo  un  ticmpo  en  que  esta  provinci.i 
fué  centio  de  l;i  circulaciim  y  riqiieza 
fie  Espafiu.  Cnantlo  los  moros  He  '-ra- 
naila  turhaban  la  navcgacn'in  y  el 
eomercio  de  las  costas  de  Aiirlalufia,  y 
los  aragoneses  poseian  separadamente 
las  de  Levante,  la  navegarimi  de  los 
castellanos,  derramada  por  los  puertos 
septentrionales  que  rorren  desdc  l'ortu- 
gal  à  Francia,  dirigiii  toda  la  actividad 
y  todas  las  relaciones  del  eomercio  à  lo 
interior  de  Castilla  y  sus  cindades  em- 
pezaban  à  ser  otros  tantos  eniporios. 
La  cunquistade  (Iraiiada,  la  rruniim  de 
las  dos  coronas  y  el  descubrirniento  de 
las  Indias,  dando  al  eomercio  de  Espaùa 
la  extension  m:is  prodigiosa,  atrajcron  à 
ella  la  fclicidad  y  la  ri(|ueza  ;  y  el 
dinero,  reconcentrado  en  los  mercados 
(le  Castilla,  csparciii  en  derredor  la 
abundancia  y  la  prosperidad.  Todo  cre- 
cio  entonces  sino  la  agricultura,  ii  por 
los  menos  no  crecii'i  proporcionalmcnle. 
Las  artes,  la  indiistria,  el  eomercio,  la 
navegaciiin  ricibieron  el  ma\or  iriipul- 
so  ;  pero  inicntras  la  poblaci('in  y  la 
opulencia  de  las  ciudades  subian  como 
la  espuma,  la  desercion  de  los  campos 
y  su  débil  cultive  descubrian  el  fràgil  y 
deleznable  cimiento  de  tanta  gloria. 

Melciior  de  Jovellanos  (1744-1841). 

(Baccalauréat.) 


L'Alouette. 

La  nature  semble  avoir  traité  sévère- 
ment l'alouette  ;  elle  niche  à  terre  et 
sans  autre  abri  qne  le  sillon.  Ouelle  vie 
précaire,  aventurée,  au  moment  où  elle 
couve  !  Une  de  soucis,  que  d'inquiétu- 
des !  A  peine  une  motte  de  gazon  dérobe 
au  chien,  au  milan,  au  faucon,  le  doux 
trésor  de  cette  mère  ;  elle  couve  à  la 
hâte  ;  elle  élève  à  la  hâte  sa  tremblante 
couvée. 

.  L'oiseau  national,  à  peine  hors  de 
•danger,  retrouve  tonte  sa  sérénité,  son 
chant,  son  indomptable  joie.  C'est  la 
fille  du-  jour  ;  dès  qu'il  commence, 
quand  l'horizon  s'empourpre  et  que  le 
soleil  va  paraître,  elle  part  du  sillon 
comme  une  flèche,  porte  au  ciel  l'hymne 
de  joie,  sainte  poésie,  fraîche  comme 


l'aube,  pure  et  gaie  comme  un  cœur 
d'enfant. 

.MiCIIELET. 

i  Baccalauréat.) 


Los  Cambios. 

La  subida  lonstanle  de  los  cambios 
sobre  el  exlr.injero  rebazù  ayer  los 
limites  que  tenian  previstos  los  hombres 
de  négocies,  alcanzan'do  una  cifra  que 
constiluye  por  si  sola  la  explicaclon  de 
las  dificultades  con  que  troiJizamos 
para  el  desarrollo  de  la  vida  industrial. 

Los  aiticulos  de  primera  necesidad 
aumentan  de  precio  al  compas  que  sube 
el  de  los  francos.  y  la  exportaci'm  de 
materias  que  jamàs  salieron  de  nuestras 
fronteras  acaso  favorezca  por  el  pronto 
à  unos  cuantos  centenaresde  industria- 
les.  peio  h.ice  imposible  la  e.xistencia 
de  la  nia>oria  de  los  Kspafioles. 

El  problenia  es  gravismio  y  no  se  nos 
alcanza  ciimo  los  liombres  de  gobierno 
no  dedican  à  él  aquella  atencicjn  que 
debe  emplearse  en  materia  de  tanta 
trascendencia.  . 

Entre  tanto.  el  precio  de  los  francos 
continua  subiendo  y  aterra  el  pensar 
lo  que  puede  suceder  si  se  cumplen  los 
vaticinios  de  los  agoreros,  consignados 
en  algunas  revistas  financieras  de  Paris 
y  de  lierlin.  Hablan  estos  periodicos 
de  una  elevaciim  brusca  y  grande  que 
se  veriûcarà  en  un  plazo  no  lejano. 

.\unque  taies  anuncios  no  se  confir- 
men,  basta  con  la  cotizaciim  ((ue  ayer 
tuvieron  los  cambios  {')  para  que  la 
alarma  se  extienda.  Muchas  industrias 
necesitan  proveerse  de  articulos  extran- 
jeros  :  la  paralizaciiin  mercantil  de 
Catahu"Ki  procède  principalmenle  de  esta 
causa  :  en  MAlaga,  en  Bilbao  y  en  Va- 
Uadolid  se  han  hecho  indicaciones  que 
deben  preocupar  al  gobierno.  Es  impo- 
sible seguirde  esta  manera.  No  se  trata 
ya  de  ma;  or  ij  menor  ganancia.  sino 
de  la  falta  de  medios  de  existencia. 

La  elevaciilin  de  los  precios  en  los 
trajes  y  en  los  alimentos  produce  un 
déficit  "en  el  presupuesto  familiar  de 
aquellos  que  solo  cuentan  con  t-l  ingreso 
de  sus  sueldos. 

Imparcial  (18  de  Enero  de  1901). 


(1)  33,20  por  ciento  (beDeficio). 
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3°'  Leçon  [Lecciôn  tercera). 


Verbo  tener.  Trmps  rompox 
llaber  Un'idi) :  Avoir  eu. 


PASSE   INDEFINI 


[le  Icnidn,     J'ai  ou. 
//rts  lenido,  Tu  as  eu. 
//n  ti'nidii,    1!  a  eu. 


Sl\(;.     Usicd  lia  tc.nido, 
i'i..       Uslrdes  han  lenido. 


llemox  lenido.  Nous  avons  eu. 
Han  tcnido.       Ils  ont  ou. 
Vous  avez  eu. 


f 


L'auxiliaire  HahiT  (avoir)  sert  à  former  les  temps  composés  des  verbes  ;  il  ne 
tant  pas  le  confondre  avec  le  verbe  actif  Tener,  qui  signifie  avoir  dans  le  sens  de  pos- 
séder. 

Ex.  :  lie  comidOy  j'ai  mangé.  Teivjo  una  casa,  j'ai  une  maison. 

Interrogaciôn.  Pour  interroger,  il  laul  placer  le  sujet  après  le  verbe 
clans  les  temps  simples,  et  apn'a  h'  participe  dans  les  temps  coiii[)osés. 


Ex.  :  Henri  avait-il  '' 
.\v()us-nous  eu  '.' 
.V-t-il  ou  ■>. 


Tourii(>z  :  Avait  Henri  '?         ,;  Ten'ia  Enrique  '.' 

Tournez  :  Avons  eu  nous      ^,  Hcnvis  lenido 

nosotros  ? 
Touillez  :  A  ou  il  '.'  ^  lia  lenido  él  '.' 


REMAiiyUE    1.  —  Le  pronom  sujet  peut  être  sii[ipriiiii'.  ^  llemos  IriiiJo  i 

—       II.  —  Les   phrases  interrogatives  sont  précédées  d'un   point   d'inlerroga- 
tion  renversé  i. . .?  et  les  plirases  exclamalives,  d'un  point  d'exclamalion  renversé  ;...! 


■Vocabulario. 


Comedar, 

salle  à  niaiif^er. 

Sapa, 

soupe. 

i'Ialo, 

assiette. 

Polln, 

poulet. 

/Inirlla, 

houteillo. 

Asado, 

n'iti. 

(iarrafa, 

carafo. 

Cocido, 

Iiouilli. 

Vaso, 

verre. 

firacias, 

merci. 

Citchillo, 

ciiuteaii. 

,\  (Juiin  ? 

.|ui  ■! 

Cuchara, 

cuillère. 

Siiij  I/o, 

c'est  uioi 

Tenedor, 

rouirhotte. 

Mitchii, 

l)eauc<iu| 

Servillela, 

serviette. 

POCD, 

peu. 

■Version.  —  ;.  Ticiic  ('.  iiiia  >{'r\  illita '.'  — ,'.  Ilaii  Iciiido  l's.  la  hottola  do 
viiKP?  —  ,■  Tciuira  lMiii(|uo  iiiia  oucliara  \  un  lonedor '.'  —  ,'.  lla^  tonido  pan  y 
(|iioso  .'  —  (.(J  nie  11  (l'iiia  la  lioh'lla  do  virio  lilaino'.'  —  ;.  Te  nia  Anlonii)  uua  ser- 
vi" 

y 

si,  soiior,  lio  ooiindo  iiiui-jm. 


I  m  .-»ir  .   ^.V"""    l'iii'i    iiim'n    lui    m      iiiiii    iiiiilliv^.    —  f,    ■  i.  il  lu    n  il  i\>ii  i<'    ii  iin   .-.\  i  — 

viilola  '.'  —  ;,  Union  tiono  la  ^arral'a  '/  —  So\  vo  —  ,-.  Ilan  tenido  l's.  la  JKitolla 
y  los  vdsos '?  —  ;,  .N'o  loiiia  l'.  la  cuoliaru  de  Euricpio'.'  —  ,-,  ^o  lui  l'oinidii  l".'.' 


Tema.  —  Avo/.-vous  siuj;.)  iiiio  rnurciielto '.'  J'ai  ou  do  la  smipo.  ijui  n'a 
lias  (Ml  do  bouilli  '.'  .Nous  avnns  eu  du  poulot.  Avo/.-vous  is.)  eu  du  riUi  '.'  Vou- 
lo/.-v(ius  du  poulol '.'  Anloiiio  a-t-il  ou  la  serviotle  lilunclio  .'  Uni"  eu  la 
houtoillo  do  \in'.'  C.'ost  moi,  iniinsiour.  As-tu  eu  boauctuip  do  (i/iiiiAn) 
soupe'.'  Non,  j'(on)  ai  ou  piu. 
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Del  nombre  ô  sustantivo,  On  nom  ou  substantif. 

Género,  Genre. 

Masculino.  —  Les  noms  terminés  par  o  sont  du  masculin. 

Ex.  :  /■?[  nbanico,  l'évontail.     El  camino,  le  chemin. 
/■^I  pasillo,   le  couloir.    Elpeclio,     la  poitrine. 
Il  r.iiil  excepter  lamano.  la  main,  et  quelques  autres  noms  peu  employés. 

ItEMAngDE  I.  —  Les  noms  terminés  pur  or  sont  ilii  masculin  sauf  la  Par,  la  (leur; 
la  labor,  le  labeur,  le  travail. 

Kx.  :  Elcalur,  la  chaleur.  El  cotor,  la  couleur. 
Remauouk  11.  —  Les  noms  (le  fleuves,  de  rivières  et  de  montagnes  sont  du  masculin. 

Ex.  :  Et  Loira,        la  Loire.  El  Tnmais,  la  Tamise. 

Los  firineos,  les  Pyrénées.        Los  Alpes,     les  Alpes. 

Fememno.  —  Les  noms  terinini's  [niv  a  sont  du  féminin. 

Kx.  :  La  mesa.    la  table.     La  escalera.       l'escalier. 
La  cama,    le  lit.  La  mariposa,    le  papillon. 

ExcEi'TK  :  1°  Les  noms  de  métiers  exercés  habituellement  par  des  hommes. 

Ex.  :  El  rlianifla,   l'ébéniste.        El  pianisia,    le  pianiste. 

2°  Certains  noms  d'origine  greeciue  ou  latine. 

Ex.  :  El  dia.  le  jour.      El  prohlema,   le  problème. 

Eljilaniia.  la  planète.     El  inapa,  la  carte  géographique. 

Ejercicio  y  vocabulario. 

Indiquez  le  genre  dos  mots  suivants  : 

Lihro.  carta,  vino,  (pieso,  teorema,  escuela,  plato,  garrafa,  comedor, 
cuchara,  cocido,  licor  (liqueur),  apetito  (appélit),  olor  (odeur),  poeta 
(poêle),  vaso,  tenedor,  sopa,  servilleta,  asado,  Sena  (Seine),  (jirouda 
(Gironde),  monarca  (monarque),  artista  (artiste),  Guadiana,  Bidasoa. 

Conversacion,  Conccrsation. 

En  LA  MESA,  A  table. 
;.,  Tiene  U.  apetito  :' 

—  Si,  senor.  tengo  nuiclio  apetito. 

—  Es  la  liora  [c'est  l'heure j  de  la  comida  [diner)  ;  vayamos  [allons)  al 
comedor. 

Sirvase  U.  sentarse  [veuillez  vous  asseoir).  A(|iii  esta  {voici)  su  asieuto 
(votre  place).  ;.  No  tiene  U.  servilleta  ? 

—  Si,  senor,  tengo  una  servilleta,  pero  no  tengo  vaso  ni  tenedor... 

—  l.  Quiere  U.  sopa  de  arroz  (riz)  ? 

—  Megusta  (je  l'uinie)  mucho.  Déme  U.  un  poco...  Gracias. 

—  t  Le  gusta  ;i  U.  {aimez-vous'?)  el  cocido  '? 

—  No,  sefîor,  prelîero  (je  préfère)  el  asado  ô  el  polio. 

(Secontinuarâ). 
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Vi 


Eleclra 


El  drama     —  El  autor.  —  Exito 
y  manifestaciones. 


I.a  primera  rciircsontaciuii  de 
"  Eleclra  ",  draiiia  en  cinco  actos  y 
en  prosa,  original  de  Pérez  (laldôs, 
se  verilici)  el  dia  30  de  Kncro,  alcan- 
zando  extraordinaria   importancia. 

Unànimi's  aplaiisds  ha  Iribulado  â 
esta  obra  la  prensa  niadrilefia.  He- 
mos  leido  con  siitno  {très  ijrand) 
interés  las  resenas  tnnnlysr.s,  comp- 
tes rendus)  publicadas  por  rcvislas 
y  periodicos  espafn>lcs  y  nuestro 
proposito  hoy  es  dar  à  conocer  à 
niiestros  Icctorcs  el  asnnlo  de  este 
ilrania. 


Electra  es  el  apodo  de  la  lirriilna 
dp]  drama  cuyo  nombre  es  Eleute- 
ria. 

ileredd  el  nombre  do  su  madré, 
miijer  de  vida  alcgre,  à  iiiiien  se  lo 
pusicrnti  no  solo  por  abreviatura 
sino  lami)ien  por([iie  à  su  padre, 
poco  al'nrlunaiio  enel  bof^ar  domés- 
ti<'0  le  llamuliaii  Agamencm  ('). 

La  Electra  del  drama  aparecc 
como  iina  chiquilla  jegiietona,  ina- 
nosa  iriisrft  y  traviesa  \espièiilé] , 
pero  de  mafias  y  travcsuras  iiiocen- 
tes,  proplas  de  sus  pocos  anos  y  de 
su  raraeter  IVanco  y  jiuial. 

jlui'rl'aiia  de  madré  (■  liija  de  pa- 
dre deseonocido,  balla  amparo  en 
casa  de  sus  tios,  los  sefnires  de  tiar- 
cia  Juste,  gente  adiuerada  {fortunée) 
y  devota,  de  la  de  paleo  (loge  de 
théâtre)  y  sermon,  novena  y  eoche, 
lujo  y  earidad. 

Muy  amit,'ote  y  eonsojeri»  de  esta 
bealifica  familia  es  un  II.  Salvador 
i'anldja,  jesuila  di'  eapa  <-orta,  liom- 
bre  nt^idi),  l'analieii,  mlriinsifiente. 
Su   espiritu  sinieslro    reina  y    go- 


(I)  Electre.  Illle  irAiiioucMiiicni, 
von^oii  la  iiiiirl  de  sou  \ii-n-  assassuié 
par  ICuisUieet  ('hU'iuniîsIn;  sa  feinnio. 
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bierna  en  aquella  casa  ;  lo  que 
quiere  es  apoderarse  de  la  pobre 
Electra  y  sacritiearla  como  victima 
de  ajenas  culpas.  Prétende  librarla 
de  las  aseeliaiizas  [embàches\  del  de- 
monio.  del  miindo  y  de  la  carne, 
recluyéndola  do  por  vida  en  un  con- 
vento  y  yanaiido  un  aima  para 
Dios. 

Al'orlunadamentc,  Electra  no 
quedarà  indot'ensa.  Su  primo  Mâ- 
ximo  librarà  la  batalla.  Màximo,  en 
la  pleiiitud  de  la  vida,  de  la  l'uerza 
y  del  talonto,  ingenioro,  inventer, 
casi  laumarUirgo  {faiseur  de  mira- 
cles), oporarà  el  milagro  de  arran- 
car  de  las  garras  de  Pantoja  à  la 
desgraciada  nina  que  en  el  se  con- 
fia y  en  cl  espéra. 

Màximo  y  Eleclra  son  aimas  ge- 
melas  {âmes  .io'îo-.v)  que  han  de  fun- 
dirse  en  los  mismos  sentimientos  y 
en  las  mismas  esperanzas  do  reden- 
cioii.  Insubordinaeion,  iiidiseiplina, 
luclia,  solidaridad,  liberlad,  estas 
palabras  y  estas  ideas  resuenan  en 
sus  labios  y  ropori'uton  en  sus  co- 
razones,  uiiidos  por  misleriosa  co- 
rrienle  de  simpalia,  do  amor  al  (in. 

En  cl  laboratorio  de  Maxime, 
Electra  ayuda  à  su  primo  en  sus 
trabajos  y  lo  prépara  una  delicada 
sorpresa.  Ella  misma  le  ha  hecho 
el  alniuerzo  y  se  le  sirve  ;  comida 
limpia.  soncilla,  frugal.  In  arroz, 
una  botolla  de  vino,  dos  nianzanas. 
Frcnte  .i  fiente  se  sienlan  y  almuer- 
zaïi  juntns,  (•r)nio  dos  obreres  des- 
pués  del  trabajo.  .\iin  no  se  han 
(liclio  que  se  quioren,  y  va  han 
constiluido  un  hogar.  Esto  es  her- 
moso. 

Pantoja  llega  à  inlimar  à  Electra 
,i  que  le  siga.  I.a  muchaeha,  entre 
mil  torturas,  vacila,  Maxime  la  re- 
lione. 

Pero  D.  Salvador  no  oejarà  (ir- 
rulern]  en  su  proposito  ulesseii\\. 
Intlexlble,  implaeabb'.  cruel,  ilos- 
piailadii.  ciimi)  el  propio  lanalismo 
liecliii  liiimbre,  no  se  deleiidra  ni 
pur  nada  ni  por  nadie  on  su  caminn. 
Pantoja  os  el  padre  ib'  l''.leclra.  ,-. 
,'.  Como  redimir  su  pocado '.' t'.on  el 
sacrilicio  do  su  liija,  su  niiirienein 
le  manda  que  su  hija  soa  solamonle 
esposa  do  ilristo.  (Jiio  expie  la  hija 
inoconto  la  falla  de  los  padres.  Asi 
discurro  ol  bealo  Panloja.  Esta  es 
su  coiiciencia,  y  esta  sulngica. 

M.ixitiio  y  Electra  se  aman  ya  con 
amor  iiiliiiito. ,'.  (aiuio  roiiipereslos 
lazos  ((uo  unon  sus  aimas  para 
siempre?  ,•.  Como  impodir  que  anu- 
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de  la  Icy  lo  que  ha  alaiio  el  amorV 

L't  m'ciitira  es  imita  e,)  iimyinurv , 

"  Tii  —  lo  (lice  à  la  iiiiicliailia  — 

no  piicdcsrasiirtfi  cou  Maxiiiio  por- 

qiiR  LM'es  SM  licnnaria.  " 

l'aiiliija  iiiicilti',  pcro  rniculr  ad 
tiiajoreiii  Ilei  (/loriam.  La  nifia  liiiyc 
despiivorida,  loca;  ira  al  coiiveiito 

Kn  el  aolo  final  ya  esta  ICIcrtra 
encert'ada  en  el  convento.  Maxinio 
se  apresla  à  lilicriarla.  Kihi  profiin- 
duineiiU;  iriiprcsintiada  por  la  lalsa 
revclaciiin  de  l'.iiitoja,  se  sicnte 
aconietida  de  ;>.lui-inaciiines.  Cotno 
Ciras  veces,  eiiatido  era  peipieûita, 
ve  à  su  maiiiT  y  oye  su  voz.  I.a 
aparicion  se  vei'ilii'a  aliora  por  en- 
tre Ids  :u'lioles  de  la  Imerta  ijurdin 
po(((jy<'i-)  de!  convento.  La  v<i7,  de;  su 
niadre  le  dice  que  si  la  vocaeion  no 
la  lleva  al  claustro  y  aspira  à  los 
let;itinios  goees  y  ai  bieriestar  de 
la  t'aniilia.  no  tucrza  su  voluntad, 
porque  Maximo  no  es  su  hcriiiano. 
A  poco  se  présenta  Maxinio,  y 
Electra  se  arroja  en  sus  brazos. 

Pantoja  exlama: 

—  ;  îluyes! 
Màximo  replica: 

—  .No  luiye.  i  Resiu;ita! 

^'  cou  estas  palabras  termina  el 
drania. 


Don  Benilo  Pérez  Galdôs  es  un 
autor  muy  conocido  y  amado  del 
piiblico  espaùol.  Uesde  el  ano  70 
trabaja  sin  descanso  :  su  labor  jilo- 
riosa  conipônela  un  bacinamienio 
(faisceau,  las)  de  vohimenes  que 
por  su  solo  lamano  {dimeûsion)  iu- 
t'unde  respelo. 

Ha  escrito  novelas  y  piezas  de 
teatro  entre  las  cuales  sobresalen 
Geroii'i  y  J)oiia  Perferta.  Pero  su 
obra  principal  antes  la  de  que  nos 
ocupanios  boy,  la  constituyen  los 
Episoilios  iiiiciunidesen  que  ha  con- 
seguido  [ri'ussi  il)  penetrar  en  el 
aima  espanola. 

Como  olira  lileraria  Electra  es  la 
mejor  del  autor,  sino  una  de  las 
niejores  del  teatro  conlemporaneo. 


El  extreno  {première)  de  Electra 
fué  un  ('xito  {succès)  colosal.  El  acto 
euarto  dcsperto  entusiasmo  indes- 
criptible que  llego  à  converlirse  en 


verdadei-o  Irenesi  en  el  primer  cua- 
dro  (tableau   de!  aeto  quinlo. 

'<  Aplausos  atronadorcs,  aelama- 
ciones  eslruendosus,  salicron  de 
todas  las  localidades  (places)  de! 
teatro.  Agitando  paùuelos  y  .som- 
breros, prorumpiindo  fn  vitores(ri- 
vats,  bravos)  la  C(uicurreneia  {nssis- 
tiiiire)  eslallo  (éclata  )  en  una 
explosion  imponente...  La  efcrve- 
scencia  y  laagitacion  cran  talcs,  tpie 
parecia  el  teatro  un  club  revolucio- 
nariû.  >• 

A(piel  entusia.smo  fué  aumen- 
tando  en  cada  una  de  las  represen- 
laeiones  siguienles.  Se  trihutaron 
aplausos  al  autor  en  la  calle  y  le 
acompafiaron  d.indole  vivas  hasla 
su  niisma  casa. 

Dos  dias  después  del  cxtrenf»  una 
comision  de  obreros  se  prescnto 
ante  el  teatro  Espanol  descosa  de 
expresar  su  admiracion  al  iluslre 
i'érez  (ialdos,  pero  l'ué  la  senal  de 
desùrdenes  y  atrojiellos  {bousru- 
liidcs)  con  los  cuales  lue  necesaria 
la  inlirvincion  de  la  policia. 

Siguen  las  representacioncs  de 
Electra  en  el  Espanol.  y  de  todas 
]iartes  de  la  Peninsiila  re<'ibc  Gai- 
dos  innumerables  felicitaciones. 

E.  V. 


Problema. 


Supongamos  que  alentraren  una 
eaballeriza  pregunlanios  cuantos 
caballos  contiene,  y  que  nos  res- 
ponden  : 

—  Contàndolos  â  pares,  so- 
bra  une  ;  contàndolos  très  à  très, 
sobra  uno  ;  cuatro  à  cualro,  (|ueda 
uno  ;  cinco  à  cinco,  igualmente 
resta  uno;  lo  misuio  si  contamos 
sois  à  seis  ;  pero  contàndolos  de 
siete  en  siete,  no  sol)ra  ni  lalla. 

{Yéase  la  soluciôn  en  el  n>iiiieri> 
siijiieiite.) 
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-4"   Leçon  (Lecciôn  cuarla). 
Verbo  Ser  (Etre). 


I.NDICATIVO    PRESENTE 

I.MPER1ECT0 

Soy, 

Je  suis. 

Era, 

J'étais 

Eres, 

Tu  es. 

Eras, 

Tu  étais. 

Es, 

Il  est. 

Era, 

il  était. 

Somos, 

Nous  sommes . 

Eramos, 

Nous  étions. 

Son, 

Ils  sont. 

Eran. 

Ils  étaient. 

U.  Es, 

Us.  Son, 

Vous  ("'les. 

U.  Era, 
Us.  Eran 

■  Vous  étiez. 

Le  verbe  Être  se  traduit  en  espagnol  par  deux  verbes  :  Ser  et  Eslar. 

Adjetivos  calificativos. 

Regl.a..  —  Les  adjectifs  (|ualilicatifs  terminés  au  masculin  paro,e<e,  ote, 
an,  on,  et  or,  prennent  tni  n  auréminin. 

Ex.  :  liuenu,  buena  ;  bon,  bonne. 

Trabajador,  trahajadoru  ;  travailleur,  travailleuse. 


Vocabulario. 

Viejo, 

Vieux . 

•liant. 

Pcquelio, 

Petit. 

Alto, 

Grand, 

Muij, 

Très. 

esla. 

Cette. 

Perro. 

Chion. 

caballo. 

Cheval. 

Bueno,  Hon . 

Malo,  Mauvais, 

Rico,  Riche.  Alto,  Grand,  li;iut. 

Pobre,  Pauvre. 

Laborioso,  Laborieux. 

Perezoso,  •  Paresseux . 

Joven,  Jeune. 

Tema.  —  Es-tu  riilie  ".'  —  -k'  suis  pauvre.  Nous  sommes  très  laborieux. 
\uu.s  (s.)  n'i'tit'z  pas  paresseux,  l.e  i;rand-i)('re  (obndo)  est  très  vieux.  L'en- 
l'ant  était  petit.  I.'liouime  est  grand.  L'élicuiste  était-il  laborieux?  —  .Non,  il 
était  très  paresseux.  I.cs  arbres  (m-bnlfs)  de  mon  jai-din  sont  très  hauts.  Le 
chien  d'Aiiloiiie  est-il  méchant?  —Oui,  il  est  très  méchant.  Le  père  de 
cette  enfant  est-il  riche  ?  —  Oui,  il  est  très  riche,  il  a  des  maisons,  des  che- 
vaux et  des  voitures  [coches). 

Conversacion    ronlinuacion). 

(.  No  lieue  L.  j,'ana  {envie)  de  bcber? 

—  Si,  senor,  tenj;osed  (so/,  ).  llajja  l'.  cl  favor  {failes-mni  le  jilaisir)  de 
echarme  ioener)  vino. 

—  (■,  Huicre  U.  vinoblancn  <!  vino  tinto:' 

—  Dénie  U.  vino  blanco. 

—  Esc  {cr)  vaso  no  parece  {n'a  /ms  l'air)  mny  lim|)io  [très  propre)  ; 
tome  V.  {pri'iiez)  este  {relui-ci}. 

—  Muchasfjracias. 

—  Aqni  esta  cl  j;uisado  {raifoûl).  Sirvase  U.  (servez -vous)  caballero. 

—  No.  senora,  (ies|iu('s  de  U.  {après  vous]  ;  sirvase  V.  primei-a. 

—  <,  Desea  l'.  eiiS(>hi(la   .' 

—  iSo  lengo  miisapeiiio.  S  ilo  tumaré-  niia  m:ui/ana  (poinmc)  v  un  biz- 
cocho   (biscnil). 

—  i  niM-  puco  lia  comiilo  (moni/.')  V .  ! 

—  Si  hcctuniilo  nimlio.  Vainosà  tomar  café. 
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Formacion  del  plural  en  los  nombres  y  adjetivos. 

Hkula  (;e.m-:rai,.  ->-  Les  iiuins  el  les  adjeclils  terriiinés  an  singulier  par 
une  voyelle  ajoutent  s  au  pluriel  ;  ceux  terminés  par  une  consonne  ajou- 
tent es  an  [iluriol. 

Ex.:   La  Cdsa,  Ins  casas.         La  maison,         les  maisons 

El  jardin,       lusjardines.     Le  jardin.  los  jardins 

ElreyC),       loxreyns.  Le  roi,  les  rois. 

ExcKPTÉ  :  1°  Les  noms  et  les  adjectifs  terminés  par  une  voyelle  accentui'e 
njoutent  es  au  pluriel,  sauf  :  jiapd,  mamu,  café,  lé,  tanapé,  quinqué... 

Ex.;  Elborcefiui.    Los  horceguies.     Le  brodequin,    les  brodequins. 

2"  Les  noms    et  les   adjectifs  terminés  au  singulier  par  s  et  qui  ne  sont 
pas  accentués  sur  la  dernière  syllabe,  sont  infariables. 

E.t.  :  El  lunes,         los  lunes.  Le  lundi,         les  lundis. 

El  anûlisii,     los  anâlisis.         L'analyse,        les  analyses. 

Remarque.  —  Les  noms  et  les  aitjectifs  terminés  au  singulier  par  :,  changent  :  en  c 
et  ajoutent  es  au  pluriel. 

Ex.-.Lanuez,         las  njieces.  La  noix,  les  noix. 

Lanariz,        las  narices.  Le  nez.  les  nez. 

Ejercicio  gramatical. 

Formez  le  pluriel  des  mots  suivants  : 

El  abanico,  el  color,  la  cama,  el  camino,  el  licor,  el  dia.  el  ebanista, 
el  ârbol,  el  lâpiz,  la  cartera,  el  borcegui,  el  nifio,  el  quimjué,  la  raamâ, 
el  mapa,  el  libro,  la  luz  {lumicrc),  la  voz  [voix). 

Lectura  y  version. 

EL  ALUMNO  ESTUDIOSO 

Pablo  es  un  alumno  muy  trabajador.  Se  levanta  temprano  [de  bonne 
heure),  estudia  su  lecciôn  y  va  a  la  escuela  donde  (où)  llega  (arrive)  pri- 
mero.  Su  libro  es  nuevo,  no  lo  ensucia  (salit)  y  su  cuadorno  no  tiene 
mancha  (tache).  El  profesor  leciuiere  (l'aime)  mucho.  Su  companero  Luis 
es  su  mejor  amigo.  Escucha  ((7  écoute)  la  lecciôn  del  profesor  con  mucha 
alenciôn  (avec  beaucoup  d'attention).  Tendra  un  premio  (prixi  y  su  papa 
estarâ  (sera)  muy  contento. 

Ejercicio. 


Mettre  au  pluriel  la  lecture  précédente. 
V.  G.  —  Pablo  V  Pedro  son  dos  alumnos. 


.\'OTA.  —  Formez  le  pluriel  des  verbes  en  ajoutant  n  à  la  3«  personne  du  singulier. 
Estudian,        ils  étudient.  Van,       ils  vont. 


(I)  En  espagnol,  y  est  une  consonne. 
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£1  Carnaval   en  Madrid. 


Ocho  dias  antes  del  carnaval  em- 
piezan  losbailesdem.iscarasen  cada 
uno  de  los  diez  ij  ûoc.c  teatros  y  cir- 
cos  de  esta  corlu,  todas  las  iioclies 
sp.baila  hasta  la  scisdc  luriiiidrugada 
{(j /leurcsdunidliii).  \(.\cn\^i»,  cada  so- 
ciedad.  cada  casiiin  ij  circiilo  oi'ga- 
niza  bailfis  de  mascaras  6  al  menos 
veladas  literarias  y  musicales,  liailan 
lambién  en  casas  particulares,  en 
casas  de  dmiues  y  marqiieses,  y  en 
casas  de  coinerciantes  y  l'uriciona- 
rios.  Ksto  dura  qiiiiice  dias,  es  decir, 
hasta  el  domiiiyo  de  Pifiata,  priinero 
de  ciiaresrna. 

Los  dias  de  mascaras,  verdaderos 
dias  de  carnaval  son  cinco,  el  do- 
niin^'O,  el  hines,  cl  martes,  el  miér- 
coles  de  ccniza  y  cl  domingo  de 
Piilata;  menos  el  lunes,  eslos  dias 
fueron  favorecidos  por  un  tiempo 
lierriioso,  un  cspléiulido  sol. 

El  primer  dia,  a  las  dos  de  la 
larde,  las  calles  estàn  llenas  de 
gente  que  se  dirige  al  pascn  de  Ite- 
coletos  y  al  Salon  del  l'rado,  donde 
so  concentra  la  liesta  ;  en  la  l'uerla 
del  .Sol  y  en  la  calle  Alcala  la  cir- 
culacion  se  hace  dil'icil  por  el  iu- 
menso  pentio  (/'yi(/r|  que  las  invade. 
Pasan  niitnerosas  mascaras  en  coche 
i')  il  pie,  solas  «J  en  grnpos;  los  dis- 
(ra.Miii{ili'i/idsdiienls)  prcsentan  mu- 
cha  variedad  ;  niios  van  disl'razados 
de  lieliés,  de  piei'rots,  de  pnlchine- 
las,  (le  gilanos,  di',  (iedec.n,  otros  d(^ 
liandidos,  de  clown,  de  uiamarra- 
clios  '  cxtnivnfiimts  ) .  Nnnierosas 
mnjei-es  se  dist'razan  tamhii'n.  vis- 
li(''nilose  con  antigiios  Irajes  de  las 
provincias  ;  iiiias  van  vestidaa  de 
sevillanas,  de  mui'ciauas,  de  valen- 
ciaiias,  <ili'as  de  hurgalesas,  de  ga- 
llegas,  otc...  .Nada  màs  pinloresco 
(lueestosdisIVaces  de  senorasN  nada 
mas  lacilde  proporcionarse  :  un  rc- 
l'''.i'>  (,/"/'"")  encarniiilo  i<  una  l'aida 
(.;i'/"'(  clara  cou  lai'ga  cola  ;  un 
manti'iii  de  Manila  ('),  claro,  con 
llores,  pujiirosi'i  dihujos  cliinescos  ; 
ri  pi'iriado  ari'cgiado  segiin  la  cos- 
tuiiiluMî  de  la  provincia,  geuei'al- 
niente  cou  caracoles  {rolim<ii,'oiis)  en 
cada  sien  [irtii/ie).  Los  ninos,  acom- 
paiiiidos  por  sus  padres,  vau  de  to- 
rero, de  rey,  de  chulo(=)y  las  ninas 

(1)  ChAlo  h  loiinucs  fraiiKes. 

(2)  Kl(''n;\nt  (le  1,1  cliissc  (Hivrl(~'ri'  ii 
Madrid. 
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de  manola  ('),  de  reina,  de  Espana, 
etc..  La  mayor  parte  llevan  careta 
[masque)  ùantit'az  {loup};  unos  tocan 
la  pandereta  (tambour  de  basque), 
las  castaùuelas,  otros,  la  guitarra, 
la  mandolina,  y  se  forman  grupos 
para  cantar  una  guajira  i'<  liailar  la 
jota  al  compas  de  his  guitarras  6  de 
la  gaita  (curncmuse)  gallega. 

En  el  paseo  de  Hecoletos  y  en  el 
Prado  la  muchedunihre  se  liace  tan 
numerosa  queà  penas  se  puede  an- 
dar.  Por  la  calle  que  forma  el  me- 
dio  del  paseo  circulan  los  coches 
en  dos  tilas,  una  subiendo  y  otra 
bajando  ;  bay  tanta  concurrencia  de 
carruajes  que  la  mitad  iiacen  cola 
à  la  enirada,  t'ormando  un  gran  cir- 
culo  en  la  calle  Alcalà,  bajo  la  vi- 
gilancia  de  la  guardia  civil  de  à 
caballo.  Otros  carruajes  y  ginetes, 
que  ban  de  pagar  dos  o  très  dures 
de  entrada,  corren  por  medio  de  la 
calle  entre  las  tllas  i-eglamentarias. 

Ln  cada  coche  hay  algunas  mas- 
caras cantando,  dando  gritos,  ha- 
ciendo  gcstos;  entre  la  concurrencia 
se  pi'odiicen  verdaderas  batallas  : 
arrojau  cont'eti,  lanzan  serpentinas 
y    flores,    caen    sobre    el    piiblico 

"lluvias  de  mil  colores per- 

riiiiiados  ".  Los  (|ue  llevau  caretas 
(I  antil'aces  se  acercan  a  sus  amigos 
0  a  personas  desconocidas,  diciendo 
con  voz  (ingida  : 

"  I  A(li('is,  hermanal  ;.  me  co- 
noces?  (.  me  cntiendes  ?  /.me  com- 
prendes  ?  " 

V  à  veces  hay  quien  responde. 
"  Si,  ères  Kulano. 

—  No.  te  equivocas,  Kulano  es 
aquci  ;  hay  tantos  burros  que  se 
parecen  !  " 

Y  siguen  diciendo  locuras,  ha- 
ciendo  liromas(/(('((i'.s(((i<«cie,v),  dando 
lata  (inoiitant  uii  lia(i-aii).\  no  crean 
Vs.  que  soloel  |iueblo  toma  parte  en 
esos  regocijos  :  no,  entre  las  mas- 
caras hay  iambien  personas  de  la 
clase  média,  del  ejej-cito  y  de  la 
aristocracia  ;  hay  Irajes  ricos,  de 
raso  V  de  seda  ;  la  misma  liil'anta 
Isabel  se  digna  lionrar  la  liesta  con 
su  presencia  acompaùada  en  su  co- 
che por  dos  o  très  personas  disfrii- 
zad.'is. 

(leneralmeuto  cl  gran  dia  os  el 
maries  :  es  el  dia  de  recepcion  de 
las  comparsas  en  Palacio.  Iiesde  la 
maûana  las   comparsas  pa.sean  por 


(t)  Ju|i(>ii    l'ourl   et   lioliVo  ;    ancien 
cosluiMc  de.sjruiH's  (lU^rl^>^^'S. 
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lascullcs,  ciintanddv  liailaiiild,  |iiii;i 
recoger  un  poco  di;  dincro. 

Una  comparsa  es  iina  socicdad 
que  se  organi/.a  para  losdias  de  re- 
gocijos  piiblieos;  es  un  conjdiitode 
pcrsonas  vestidas  ron  trajcs  i\c  una 
misma  rlasc  correspondicuilo  m  su 
rolulo  ;  estas  pcrsonas  tienen  cl  |iro- 
ptisito  (riiitenliiin)  de  di\erlirse  di- 
virliendo  à  los  detnas,  de  ri'CdIelar 
dinero  {rnniiiswr  de  l'iiri/rnl}  |)ara 
una  obra  beiiélica  ô  para  ellos  mis- 
nios.  Se  dirigon  à  los  Iranseunlcs 
ipassaiHs)  y  a  los  que  se  asoinan  (se 
montrent  aux)  à  los  balcones  y  les 
piden  algo  eon  palabras  lisonje- 
ras  : 

"  Morena  de  ini  aima,  daine  algo 
para  los  estudiaiites,  aunque  no  sea 
mâs  que  die/,  ceiilinios  '  . 

"  Estrella  de!  linnanienlo,  coge 
esta  boisa  y  diinula  llena  de  dn- 
ros  ". 

Mientrasun  cuartcto,  constiluido 
por  dos  guitarras,  una  mandolina 
y  un  violin,  y  aeompanado  de  pan- 
àeretas  y  caslafiuelas,  toca  un  aire 
popular,  unns  individuos  de  la 
comparsa  cantan  una  nialaguefia, 
un  tango  cnbano  à  otro  cantar  de 
la  lierra. 

Segùn  eostumbre,  âlas  très  de  la 
tardé  todas  las  eomparsas  van  à 
Palacio,  se  reuncn  delante  dcl  bal- 
con donde  esta  le  Reina  régente, 
cada  una  recibe  una  gratificacion 
de  cuatro  6  cinco  duros  y  desfila 
luego  al  compas  de  los  cantares 
para  ir  otra  vez  al  paseo  de  Recole- 
tos. 

Las  eomparsas,  que  llenaban  en- 
teramente  dicba  plaza,  desfilaron 
delante  de  una  niimerosa  concn- 
rrcncia,  las  màs  notables  fueron  La 
verdadera  Xavarra,  los  Criticoncs, 
las  U'.nas  de  San  Carlos,  la  Esiudian- 
tina  nackinal,  la  comparsa  de  la  Rio- 
ja,  la  Aragonesa,  los  Cocineros,  los 
Impedidos,  la  Estinliantina  de  la  Es- 
cuelaveterinaria,El  deh'riojos  bnn- 
didos  de  José  Maria,  otros  liandidos 
andaluces  en  un  carro  ;  eada  una 
con  trajes  adecuados  al  casiO  (ap- 
oropriés  à  la  circonstance]  y  siem- 
pre  cantando,  tocando  y  bailando... 

Luego,  eomparsas  y  espectadores 
se  reunen  otra  vez  en  cl  paseo  de 
Recoletos  que  présenta  el  mismo 
aspecto  que  el  doniingo  anterior  ; 
hay  todavia  mayor  eoncurrencia  y 
mâs  animaciôn,  las  mascaras  y  los 
carruajes  son  màs  numcrosos  ;  es 
un  verdadero  delirio,  hacen  mil 
bronias,  mil  locuras,  asaltan  (pren- 


nent d'assaut)  los  coclies,  en  fin,  es 
un  bullicio  (hronh'ilia  ,\wn  alegria 
gênerai  dilicil  d(;  pinlar. 

E.  Vallade. 
(Madrid,  Febrero  de  1896). 


Casos  y  cosas. 


Carlos  XII  dictalia  una  caria  â  su 
sei'retario  en  un  canipo  de  batalla. 

Cayii  una  bomba  en  la  misma 
tieiula  que  oeupaba  el  rey  :  el  se- 
crctario  se  detuvo  asustado. 

—  i.  Que  es  eso  ?  pregunto  el  rey. 

—  Sefior,  una  bomba... 

—  Puntoy  aparle(/win(ri^iiV/n«), 
aùadiii  el  monarca  ;  y  siguio  tran- 
quilo  dictando  la  caria. 


Un  poeta  <'élebre  se  presento  à 
don  Juan  Nicasio  Gallego,  y  le  leyo 
una  poesia.  W  llegar  a  una  de  sus 
estrofas  pregunto  don  .luan  Nica- 
sio : 

—  ;.  Que  quicre  usted  deciraqui? 

—  Quiero  decir  esto,  ylo  otro,  y 
lo  de  mâs  alla. , . 

—  ;.  Si  ?  ;.  Pues  por  que  no  lo  dice 
usted  "? 

Desde  aquel  (lia,  cl  poeta  fué  ene- 
migo  niortal  de  don  Juan  ISicasio. 


{El  Siglo  XX). 


Soluciôn  al    prohlenia    del   numéro 
anterior. 


Dicha  caballenza  contenia  301  ca- 
ballos. 
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5''     Leçon  {Lecciôn  quinla). 

Verbo  Ser  (Continuaciôn). 
Siendo,  Étant. 


PRETÉRITO   PERFECTO 

He  sido.  J'ai  été. 


Bas  sido, 
Nn  sido, 
Hanos  sido. 


Tu  as  été. 

Il  a  été. 

Nous  avons  été. 


H  an  sido, 
U.  ha  sido. 
Us  han  siili: 


Ils  ont  été. 
Vous  avez  été. 


Seré, 
Seras, 
Sera, 
Seremos, 


l-UTURO 

Je  serai . 
Tu  seras. 
il  sera. 
Nous  serons 


Serân, 
U.  sera. 
Us.  seràn. 


Ils  seront. 
Vous  serez. 


Le  verbe  Ser  indiqui'  un  (Hat  (ixe,  permanent  ou  essentiellement  durable. 

On  remploie  pour  indiquer  :  la  nationalité,  la  profession,  la  couleur,  la 
forme  el  les  dimensions,  le  nombre  et  le  prix,  l'heure,  les  qualités  et  les 
défauts  essentiels  dus  personnes  et  des  choses,  et  pour  conjuguer  les  verbes 
passifs. 

Vocabulario. 


Francés, 

Incjlés, 

Alemân, 

Ilalinno, 

Espanol, 

Portugués  {'), 

Cartero, 

Criado, 

Caniicnro, 

l'anndero, 

La  maniina, 

La  tarde, 

La  norhc. 


Français. 

Anglais. 

Allemand. 

Italien. 

Espaj^nol . 

I'oituj;ais. 

Faeleur. 

lti)iiiesti<|ue. 

liducliei'. 

Boulaiif^er. 

Le  matin . 

L'après-midi. 

La  nuit. 


.\zul, 

h'ncarnado, 

Hedondo, 

lùh-il, 

/llficil, 

//(iiirado, 

/li'shoiirtido, 

Frhz. 

Infrliz, 

Miidiiii/iKlor, 

Jugiidor, 

Ciisligado, 


Bleu. 

Roufçe. 

Rond. 

Facile. 

Dillieile 

IkuHK'te. 

Mallionnète. 

Heureux. 

.Malheureux. 

iMatinal . 

Joueur. 

Puni. 


Version.  —  Suiàs  luieno.  Ilan  sido  I 
Soy  l'i-auci'S.  VA  panadrri)  y  id  carnicer 
peri'/.osos  han  sido  castlj,'ados.  ,-.  .Son  I 
lia  sido  hurnoy  honrado.  Siendo  honr 
no  cra  madrujjador,  siciulo  adcmas  per 
voijè).  E\  llailano  ei'a  un  urtista  notaldc 


.'trfemr/x,  En  outre.  Menas,  Moins. 

lonrados.  ,-,  Es  l'.  Kspaùol  (')  Italiano  '.' 
(I  seran  madrui;ailores.  Los  alumnos 
■.iliajadorcs  les  .Vlcmanes?  Ll  cartero 
ado  seras  fcliz.  El  criado  de  mi  padre 
C7.0S0  y  malo  ha  sido  despedido  (rcii- 
.  era  piani.sia,  piiilor  y  poeta  ('). 


lÙKRCicii)  (;n\M.Mic.Al,.  —   Mclli'c    la  \cr>i(iu  prcccdcntc  au  fcuiiiim. 

Tema.  —  La  table  était  rniide.  Ma  réj;lc  est  carrée.  Je  serai  honnête. 
Serez  vous  (sing.)  heureux  '.'  .Mou  lils  (hijn)  uc  sera  pas  joueur.  Le  devoir 
sera  facil(\.  La  leçon  sei'a-t-(dle  difhcile  ?  Non,  elle  sera  très  facile. 
Mon  professeur  est  JCspagind.  Kles-vous  Malien  ?  Je  suis  l'rançais,  mais  mon 
père  elail  Portugais  et  m;i  mère  élail  .\nglaise.  l.'.MIeinaud  a-t-il  ete  matinal  ? 
L'Kspagucd  etait-il  jcnieni' et  paresseux?  Non,  il  était  travailleur  et  hoiuiéle. 
Ma  cravate  sera-t-ello.  bleue  V  LUe  ser.i  rouge.  Vous  avez  été  paresseu\,  vou-- 
sercz  puni.  Liant  travailleur  et  li(unu''te. 

KJKiu'.ie.io    cnAMATiCAl..  'Iiaduiie  le   llniue   precedeul   au    pluriel;  V.  (i. 

Las  tiiesas  eran  redondas. 


(1)  Los  iKiius  (iM  iiilji'ilil's  (le  iiatidiiidilr 

(2)  Poêla  fiutaii  Irnuiiiii  iioetisa. 
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Numéros,  .Xomhres. 


i. 

IJllO. 

n. 

Once. 

21. 

Veinte 

sy  iino. 

.35. 

Tieinta  y  ciiico. 

2. 

Dos. 

1-2. 

Doce. 

22. 

— 

y  dos. 

40. 

Guarenta. 

3. 

Très. 

i:i. 

Troco. 

2.'}. 

— 

y  très. 

'i5. 

Giiarenta  y  cinco. 

4. 

Cuatro, 

,  li. 

Catorcc. 

2't. 

— 

y  ciiatro. 

50. 

(^iiiciienla. 

5. 

Ginco. 

15. 

Quiiice. 

25. 

— 

y  ciiico 

55. 

Cincuenta  y  cinco, 

6. 

Scis. 

16. 

Diez  y  scis. 

26. 

— 

y  seis. 

60. 

Scsenta. 

7. 

Siete. 

17. 

Diez  Y  siete. 

27. 

— 

y  siete. 

70. 

Setenla. 

8. 

Oclio. 

■18. 

Diez  y  oclio. 

28. 

— 

y  ocho. 

80. 

Ochenta. 

9. 

iNiievc. 

19. 

Diez  y  niieve. 

,29. 

— 

y  luieve. 

90. 

Noventa. 

0. 

niez. 

20. 

Yeinte 

30. 

Troinl 

a. 

100. 

Giento. 

La  Hora,     L'heure. 


Singulier  :  Es  las  unn 


l  (Jué  hora  es  ?  Quelle  heure  est-il  ? 

Il  est  une  heure. 
Es  la  uiia  y  ciiarto  [ijunrt),  y  média  (demi),  y  35  niinutos. 
Pluriel  ;  Sou  las  dos,  Il  est  doux  heures. 

Son  las  dos  nienos  cuarto,  meuos  diez,  y  20,  y-  luedia... 


Remabque.  —  Pouf  indiquer  l'heure  on  met  r.irtiele  la  ou  las  devant  le  nombre, 
le  mot  heure  est  supprimé  et  le  verbe  ser  est  variable. 

V.  G.  —  Es  la  una,  son  las  diez. 


Lectura  y  version. 


EL    RELOJ    DE    PAliLITO 

Estaiido  (étant)  muy  contento  con  Pablito  su  papa  le  compr.)  {acheta} 
un  reloj  de  holsillo  [poche).  Era  muy  bonito  (jol?';  en  la  esl'era  {sur  le 
cadran)  blanca  las  horas  estahati  (étaient)  pintadas  asi  (ainsi]  ;  I,  II,  III, 
IV,  V,  VI,  VU,  VIII,  IX,  X,  XI,  XII,  y  los  niinutos  de  este  modo  (de 
cette  manière)  :  5,  10,  la,  20,  2o,  30,  3o,  40,  io,  50,  55.  60.  Pablito  apren- 
diii  pronto  à  leer  (apprit  vite  à  lire)  la  hora  sabiendo  (sachant)  que  la 
manecilla  (aiguille)  màs  pequena  indica  las  horas  y  la  miis  grande  los 
minutes.  Sabe  (il  sait)  la  hora  de  cuantodebehacer  (de  tout  ce  qu'il  doit 
faire)  :  "  Me  levante  ;i  las  siete  —  dice  (dit-il)  —  voy  (je  vais]  à  la  escuela 
â  las  ocho  menos  cuarto,  entramos  à  las  ocho  para  salir  à  las  once  y  média. 
A  las  doce  es  la  hora  de  la  comida  ;  a  la  una  y  cuarto  voy  otra  vez  (une 
autre  fois)  A  la  escuela,  y  s('ilo  :i  las  cinco  y  veinte  vuelvo.icasa  (je  reviens 
à  la  maison).  Xunca  (jamais)  Pablito  llega  {arrive)  tarde.  L'n  reloj  es  una 
cosa  (chose)  muy  util. 
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El  nuevo  gobierno. 


Planteôse  la  crisis  (lacrixe  éclata) 
el  26  de  febrero  y  no  diii-ô  iiieiios 
de  nueve  dias  ;  bien  se  puede  dccir 
que  fué  una  "  crisis  de  pesadilla 
(cauchemar}  "'. 

Por  fin  triunfaion  los  libérales 
cuyo  einincnle  jele  es  el  Seùor  Don 
Pràxedes  Sagasta  que  ya  ha  diri- 
gido  miichas  veces  la  barca  del 
Estado,  allernando  fon  los  conser- 
vadorcs  Canovas  del  Castillo  t  (M 
y  Silvela. 

El  b  de  rnarzo  S.  M.  la  Iteina  ré- 
gente le  contiô  el  eneargo  de  forinar 
gobierno.  Veinte  y  cuatro  tioras 
despiiés  cl  Sr.  Sagasta  sonieliu  â  su 
aprobaciùn  el  sigiiientc  niinislerio  : 

Presidencia  :  Sagasta. 

Estado  {Affaires  étran(ières  ):  l)u- 
(jiie  de  Almodovar  del  lîio. 

Gracia  y  Justicia  [Justice)  :  Mar- 
qués de  Teverga. 

Hacienda  (Finances)  :  D.  Angel 
Urzaiz. 

Guerra  :  General  Weyler. 

Gobernaciùn  i Intérieur):  D.  Se- 
gisrnuiido  Moi-el. 

Marina  :  lluque  de  Veragna. 

Inslrucciiui  piiblica  :  ('.onde  de 
lloinanoncs. 

Agricultiira  :  I).  .Miguel  \illa- 
nueva. 

La  cei'cinonia  de  la  .lura  {serinent) 
se  verifico  el  niisnio  dia  a  la  scis 
de  la  larde. 

Muy  conocidos  son  la  niayor 
parle  de  los  nuevos  niiiiislros. 

El  senor  Morel  es  un  orador  elo- 
cuentisinio  ;  présidente  del  Aleneo, 
dipiitado  à  Corles,  ha  sido  niinistro 
en  antcriorcs  gabineles  libérales. 

El  gcnoi'al  Wi'viei'  pcleo  {com- 
battit) diiranlc  niuclio  lieiiipo  conlr.i 
la  insurrcccion  cubiina,  tal  ve/ 
[peut-cire)  con  mus  valor  (]ne  t'or- 
linia.  Kra  capitan  gênerai  de  Ma- 
drid, (),  iiii'jor  diihii,  de  C.astilla  la 
Niuna. 

l).  Angel  Ur/.ai/.,  periodisla  {jour- 
naliste) sobre  muleria  ecuiiomiea, 


(l)  Décédé. 

123! 


t'ué  gobernador  civil ,  intendante 
gênerai  d(!  Hacienda  en  Cuba,  con- 
sejero  de  Estado. 

El  conde  de  Homanones  es  el 
inàs  joven  de  los  acluales  minis- 
tres, solo  tiene  38  ahos  de  edad. 
Orador  de  mucho  brio,  ha  desem- 
penado  [rempli)  la  alcaldia  (emploi 
de  maire)  de  Madrid  en  dos  oca- 
siones. 

El  marqués  de  Teverga,  del  grupo 
de  los  libérales  asturianos,  ha 
sido  vicc-presidcnte  del  Congreso 
(Chambre  des  Députés)  en  las  dos 
iiltimas  Cortes  {sessions). 

D.  .Miguel  Viilanueva  ,  intimo 
amigo  del  Sr.  Sagasta,  desempenô 
el  cargo  de  subsecretario  de  la  Pre- 
sidencia â  las  ordenes  del  jefe  de 
los  libérales. 


Aliora  lo  que  preocnpa  mâs  à  les 
libérales  es  el  reparto  de  los  pueslos 
[emplois,  places).  Tocante  à.  este 
asunlo  (à  ce  sujet),  he  aqui  lo  que 
Icimos  en  "  El  Imparcial  "  del  6 
del  corriente. 

'<  I.a  escalera  de  la  casa  en  que 
réside  D.  Pràxedes  hàllase  conver- 
tida  en  un  hormiguero  {f'ourmilièi-e) 
de  politicos  nervioôos. 

l'nos  suben,  otros  bajan,  tropie- 
zan  éslos  con  aquéllos  ;  muchos  se 
pisan  (montent  sur  les  pieds),  algu- 
nos  se  dirigen  miradas  de  odio 
rcconcenlrado...  {haine  concentrée). 

—  ;  Ya  ha  eslado  arriba  ése  ?  — 
exclama  un  aspirante  à  niinistro  al 
penetrar  en  el  portai,  y  clava  su 
mirada  iracunda  sobre  otro  perso- 
naje  que  baja  en  ai|uel  momcnto 
las  cscaleras  con  el  jiibild  pintado 
en  la  lisonomia. 

—  Me  parère  <pie  llegas  larde  — 
(li<i'  este  para  si  niirando  con  des- 
precio  à  su  rival. 

1».  l'raxedes  no  lia  conseguido 
verse  solo  desdi'  las  primeras  boras 
de  la  maiiana. 

Ya  ciiando  lue  a  llaiiiar  a  la 
puerla  el  \')  de  la  leclie  de  barras, 


<ll  Kl  hoiiihie. 
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logro  [réussit  à)  colurse  detrùs  un 
oxgobcriiador. 

—  [.  So  lia  levaritado  cl  jefe?  — 
pregiinto  con  aniielo  {anxiété)  al 
ayuda  de  câniara  {valet  de  chambre}. 

—  Mo,  sefior. 

—  ;.  Va  Vd.à  llevarleel  desayuno'.' 

—  Ai'in  es  leniprano. 

—  Pufs  bien  ;  permitamc  que  se 
lo  lleve  yo. 

—  i Como  ? 

—  Sera  un  obsequio  (faveur)  que 
agradeceré  toda  ini  vida.  Por  de 
pronto  of'rczco  â  Vd.  mis  servicios 


en  la  provincia  à  donde  sea  desli- 
nado. 

—  Pero . . . 

Sin  darle  tiempo  â  replicar,  el 
expobcrnailor  se  introdiijo  en  la 
co<'.ina  y  apoderândose  deldesayuno 
de!  l'uturo  présidente,  penelro  en 
la  alcoba. .  . 

;  Oh  sorpresa  1  Senlado  en  una 
silla  inmediata  al  lecho  hailàbasc 
otro  correligionario,  mas  madru- 
gador,  que  habia  pasado  lo  noche 
ociiltoen  un  ropero  [ijarde-robe]...  » 

I).  li.  Allavez. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


VERSION 

Heroismo  de  Guzman  el  Baeno. 

Teni.i  en  su  jiuJer  al  liijo  mayor  de 
(luzmaii,  que  sus  padres  le  habian  con- 
fiado  anteriormente  para  que  le  llevase 
A  la  eorte  de  Portugal  con  cuyo  rey  te- 
nian  deudo.  Kn  vez  de  dejarle  alli  le 
llevij  à  Africii  y  le  trajo  à  Èspana  con- 
sigo  :  y  enfonces  le  creyô  instruniento 
seguro  para  el  logro  de  sus  Unes.  Sa- 
cole  maniatado  de  la  lienda  donde  le 
ténia,  y  se  le  presento  al  padre,  inti- 
màndole  que  si  no  rendia  la  plaza,  le 
matariiin  à  su  \ista.  No  era  la  primera 
vez  que  el  infâme  usaba  de  este  aborai- 
najjle  recurso.  Ya  en  los  tiempos  de  su 
padre,  para  arrancar  desu  obediencia  à 
Zaniora,  habia  cogido  un  bijo  de  la  aleai- 
desa  del  nlcàzar,  y  presentàndole  con  la 
misma  intimaciôn  habia  logrado  que  se 
le  rindiese.  Pero  en  esta  ocasi6n  su  bar- 
barie era  sin  comparacion  màs  horrible, 
pues  con  la  humanidad  y  la  justicia 
violaba  â  un  tiempo  la  amistad,  el  honor 
y  la  conflanza. 

JOSE  QCINTANA    (m2-lSo7). 

(Brevet  supérieur.) 

TUÈME 

Éloquence  de  l'Amiral  Blake. 

L'amiral  Blalve  étant  capitaine  de  vais- 
seau fut  envoyé  aux  Indes  avec  une  fai- 
ble escadre  pour  diriger  un  coup  de 
main  contre  lesétablissements  espagnols. 


Dans  un  engagement,  un  des  vaisseaux 
anglais  vint  il  sauter,  ce  qui  refroidit 
le  courage  des  équipages.  C'est  alors 
que  Blake.  qui  ne  se  laissait  pas  abattre 
par  un  échec,  cria  à  ses'  hommes:  «  Eh 
bien,  mes  braves,  vous  venez  de  voir 
sauter  un  vaisseau  anglais  ;  voyons 
maintenant  ce  que  fera  un  vaisseau  es- 
pagnol dans  les  mêmes  conditions  !  •■ 

Cette  courte  harangue,  faite  si  à  pro- 
pos, releva  aussitôt  le  courage  des  ma- 
rins anglais,  et  en  moins  d'une  heure  le 
vaisseau  ennemi  était  en  feu. 

I Brevet  supérieur.) 


L'ile  de  Chypre  produit  beaucoup  de 
vin  qui  a  une  réputation  bien  méritée. 
Les  procédés  employés  pour  le  faire  sont 
très  primitifs.  Ouand  les  grappes  sont 
mûres,  le  propriétaire  les  suspend  au- 
dessus  de  sa  maison  sur  les  terrasses 
aux  toits  plats,  et  quand  les  grains  com- 
mencent à  rouler,  ces  grappes  sont 
mises  dans  des  cuves,  écrasés  avec  les 
pieds,  et  le  vin  est  fait.  On  le  transvase 
dans  des  fûts  contenant  des  lies  datant 
de  trente  ans,  et  c'est  en  séjournant  sur 
elles  que  le  vin  acquiert  sa  qualité.  Dire 
qu'un  vin  a  trente  ans,  c'est  dire  qu'il 
a  été  en  contact  avec  des  lies  de  cette 
époque. 

(Bourses  commerciales  de  séjour  à 
l'étranger,  i"  catégorie,  1897.) 


[91]  ESP.^G.NOL  23 


6'^    Leçon  {Lecdôn  sej-ta). 


Numéros  [Cunlinuaciô. 

n). 

100. 

Ciento 

200. 

Doscicntos. 

700. 

Setecientos. 

101. 

Ciento  y 

une. 

300. 

Trescientcs. 

800. 

Ûchocientos 

102. 

Ciento  y 

dos. 

400. 

Cuati'ocientos. 

900. 

Novecientos 

110. 

Ciento  d 

ie/.. 

500. 

Ouinientos. 

1000. 

Mil. 

120. 

Ciento  v 

ointe. 

(500. 

Sciscieiitos. 

100000. 

Cien  mil. 

Remariji  ES.  —  I.  —  Ciento  perd  la  dernière  syllabe  quand  il  précède  immédiate- 
mont  un  nom,  ainsi  que  devant  mil. 

Ex.  :  Cien  francos.  Cent  francs. 

Cien  mil  soldados.  Cent  mille  soldats. 

II.  —  Au  pluriel,  ciVnfo  s'accorde  en  genre  et  en  nombre. 

Ex.  :  fjoscientos  francos.  Deu.x  cents  francs. 

Doscientaa  pesetas,  Deux  cents  pesetas. 

Quinientos  veiule  y  cinco  iilros.    Cinq  cent  vinçt-cinq litres. 

III.  —  Pour  traduire  anse  cents,  douze centa . . .  on  dit  :  milcientu,  mil  dos  cientos. . . 

Ejercicio. 

F.  —  Ecrire  en  rhitt'ros  In.s  nombres  .suivants  : 

Ciento  dicz  y  ocho.  —  Cuatrocientos  ciuirenta. —  Quinientos  setenta  v  dos. 
—  Ciento  oclienla.  —  N'ovecientos  nuevc.  —  tichocientos  novenla  y  oclio. — 
Setecientos  (•in(Hierita  y  siete.  —  jMil  doscicntos  quince.  —  Veinte  mil.  —  Cien 
mil  cuarenlu  y  cinco.  —  Cuatrocientos  mil  novecientos  y  cinco. 

II.  —  Ecrire  en  espa^'no!  les  nombres  suivants  : 

1.421.  — 


lliO.  . 

—    KIK.  - 

-   422.  — 

:i7l.  —    ,3X4.  —   711».  —  820.  —  949.  — 

1.281.  - 

-  I.!i79.  - 

-  30.412. 

-  121.470.  — 1.900.  —  1.789.  —  1.902. 

Tema.  —  Mon  cahier  a  Gipages (paginas).  — Le  livre  de  Louis  avait  200 
pages.  —  Paul  aura  4  cahiers,  8  livres  et  3  crayons.  — Anloirie  avait  plus 
(mds)  de  1000  plumes.  —  .Nous  étions  48  élevés  dans  la  classe.  Il  y  a  {hay) 
Ifi  tables,  32  encriers,  6  cartes  et  un  tableau  noir  (Uiblero).  —  Mon  cha- 
peau est  de  8  fr.  50,  mes  soulieVs  sont  de  IG  IV.  15.  —  Ils  étaient  18  à  table. 
—  Combien  (rit/'utos)  iHiez-vous  ?  Nous  étions  plus  de  2;>0.  —  La  voiture  de 
mon  père  est  de  320  francs.  —  Combien  (d')arbres  y  a-t-il  dans  le  jardin  ?  — 
Il  y  a  52  arbres  dans  le  jardin 

Ejercicio  de  conversaciôn. 

L\    MOU A 

Répondre  en  espai,'n(il  par  l'cril,  puis  oralement,  en  prenant  modèle  sur 
la  k'iiure  "  El  reloj  de  l'ablllo  ". 

Pregiintas  :  1.  —  ,•,  Ticiie  I'.  un  reloj  ? 
(Questions)  2.  —  (•,  Conoce,  1.1.  la  hora? 

3.  —  ;,  C'ué  hora  es  ? 

4.  —  llai;a  II.  el  l'aveu-  de  dciMrme;.  (|ué  iiora  es  '? 
!').  —  (',  A  (|ue  hora  se  levanla  1'.  '.' 

6.  — ■  ;,  A  que  hora  va  l'.  a  l.i  escuela '.' 

7.  —  One   hace  I'.    {ijuc  fnites-vous)    a  las  doce  ?  ,'.  a  la  iina    y 

cuarlo'/  ;,  a  lus  cinco  y  veinte  minntos  '.'. . . 

8.  —  /,  Es  l'ilil  un  reloj'.' 

liespxiestas  :  1.  —  Si,  sefior  ;  len};o  un  reloj. 
(Héponses)    2.  —  Si,  sofior,  coiio/.co  la  hora. 

3.  —  Es  1,1  una  y  cnarto. 

4.  —  Son  las  dioz  y  média. 

5.  —  Me  levaiito  â  las  seis  ;  a  las  siele.  .  . 

6.  —  Voy  a  la  esc\icla  a  las  ocho  nienos  cuarto. 

7.  --  A  las  doce  \oy  à  comer;  a  la  una  y   cuarlo  voy  oli'a  ve/ 

la  escuela;  à  las  cinco  y  veinle  minntos  vuelvo  a  casa. 

8.  —  Si,  sefior  ;  un  reloj  es  una  cosa  niuy  util. 
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Verbo  Esinr.  —  Kthe  (sens  de  se  trouver). 
Eslundo,  Etant.  Estado,  Eté. 


INDICATIVO    PRESENTE 


Esloy, 
Estas, 
Esta, 
Estamos, 


Je  suis. 

Tu  es. 

Il  est. 

Nous  sommes. 


Estdn, 
U.  esta. 
Us.  cstân. 


Ils  sont. 
Vous  êtes. 


IMPERFBCro 

Eslalja,  J'étais. 

Estnhas,  Tu  étais. 

Eslahii,  Il  était. 

Estnhiimos,  .Nous  étions. 


Eslahan, 
11.  eslaOa, 
Us.  estaban. 


Ils  étaient. 
Vous  étiez. 


Le  verbe  Estar  indique  un  état  passager,  changeant,  variable. 
On  rpinplnio  pour  indiquer  la  santé,  la  date,  l'état  du  ciil,  l'endroit  où  l'on 
est,  la  -situation  géographique. . . 


Vocabulario. 

La 

Casa, 

La  Maison. 

La  puerta. 

La  porte. 

.A  qui. 

Ici. 

La  ventana. 

La  fenêtre 

.Alli, 

Là-bas. 

El  corrcdor. 

Le  corridor. 

Arriba, 

En  haut. 

El  pasillo, 

Le  couloir. 

Abajo, 

En  bas. 

La  esralera, 

L'escalier. 

A  la  derecha. 

'  A  droite. 

La  cocitiii, 

La  cuisine. 

A  la  izqu 

erda. 

A  gauche. 

El  cuarlo. 

La  chambre. 

Sobre, 

Sur. 

La  sala, 

La  salie,  le  salon. 

Jiajo, 

Sous. 

La  alcoba. 

L'alcôve. 

/,  JJânde  ? 

Où  ? 

0,    Ou. 

El  balcon, 

Le  balcon. 

En, 

En,  dans..' 

El  patio. 

La  cour. 

Causa  do. 

Fatigué. 

Lm  llave. 

La  clé. 

Abierlo, 
Cerrado, 

Ouvert. 
Fermé. 

Version.  —  La  ventana  esta  abierta.  —  i.  Esta  cerrada  la  puerta  ?  No,  esta 
abierta.  —  La  llave  estaba  en  la  puerta.  —  bonde  esta  tu  amigo  Pablo  ?  Esta 
en  el  jardin  o  en  el  patio.  —  ;.  Estàn  L's.  en  la  sala"?  No,  estamos  en  el  co- 
niedor.  —  El  reloj  de  mi  papa  estaba  sobre  la  mesa.  —  Dônde  estas  Anto- 
nio? Esto.v  aqui,  en  el  cuarto. —  ^,  Quién  esta  arriba?  Soy  yo,  estoy  en  el 
fiasillo,  mi  madré  esta  en  la  sala.  —  La  cocina  y  el  coniedor  estan  abajo, 
a  sala  y  las  alcobas  estàn  arriba.  —  Mi  cuarto  esta  à  la  derecha  y  el  cuarlo 
de  mi  papa  esta  à  la  izquierda.  —  ;.  Sabe  U.  dônde  esta  .Madrid  ?  Si,  seùor, 
Madrid  esta  en  Espana.  —  El  cartero  y  el  panadero  han  estado  en  Paris. 

Tema.  — Je  suis  en  haut.  — Tu  es  en  bas.  —  Antoine  esta  droite,— Paul  est 
à  gauche.  —  Mon  père  était  au  jardin.  —  Ma  mère  était  en  haut  dans  la 
chambre.  —  Le  domestique  est  dans  la  cour.  —  Le  corridor  est  à  gauche  et 
l'escalier  est  à  droite.  —  Mon  chapeau  et  mes  gants  sont  sur  la  table.  — 
Etiez-vous  fatigués?  —Nous  n'étions  pas  très  fatigués. —  Où  sont  mes  sou- 
liers? —  Ils  étaient  sous  l'escalier.  —  Où  es-tu,  Louis?  Je  suis  ici,  dans  la 
cour.  —  Henri  était  au  balcon.  —  La  chambre  de  ma  mère  est  à  droite,  la 
mienne  (et  mio)  est  à  gauche.  —  La  fenêtre  est-elle  ouverte?  Non,  elle  est 
fermée,  mais  la  porte  était  ouverte.  —  Où  est  la  clé?  La  clé  est  à  la  porte 
ou  sur  la  table  de  la  salle  à  manger. 
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La  Semana  SantaenSevilla. 


La  capital  andaluza  célébra  con 
gran  pompa  las  procesiones  de  Se- 
mana Santa,  que  se  verifican  en 
cuairo  dias  distintos  :  Domingo  de 
Hamos,  Miércoles,  Juevos  y  Viernes 
Sanlo.  Es  una  soleninidadreligiosa 
de  antigua  tradicion,  que  les  Sevil- 
lanos,  en  vez  de  descuidar  como 
ocnrre  {au  lieu  de  négliger  comme  il 
arrive)  en  otras  partes  van  siempro 
arrcgiando  y  nicjorando,  hacién- 
dola  cada  ano  màs  lujosa  y  de 
mayor  atractivo. 

La  parle  mâs  importante  de  las 
procesiones  en  Sevilla  la  consti- 
tiiyeii  los  pasos.  Se  Uanian  asi  à  las 
eligies  que  represcnlan  cualesquie- 
ra  {n'importe  lesquels)  de  los  succ- 
sos  {des  événements)  màs  notables 
delà  Pasion  de  Jesiicristo. 

Un  paso  se  compone  de  un  zôcalo 
i'ormado  por  la  peana  con  seis  li 
oelio  pies  do  madera  cubiertos  por 
una  tela  que  cuelga  liasta  el  suelo. 
I.a  peana  es  la  base  o  pcdestal  so- 
bre (pie  estàn  colocadas  las  esta- 
tuas  y  figuras  euyo  conjunto  {dont 
l'ensemble)  forma  el  grupo  corres- 
pondienle  o  la  escenaquese  quierc 
represenlai'. 

I.as  estatuas  son  de  tamano  natu- 
ral,  con  figuras  de  cera,  nbras  de 
escnltorcs  de  gran  lama,  tienen 
posturas  adccuadas  al  case  y  (îso- 
noniias  expresivas.  La  mayor  ri- 
qucza  existe  en  los  vestidos  que, 
en  cuanto  6  la  l'orma,  correspon- 
den  al  induniento  antiguo,  liay 
niantos  adiiiirahles,  de  muchisimn 
valor,  ipic  han  nccesitado  afios  de 
esmerado  tr.iliajo.  La  mayor  parlr 
de  los  veslidos  son  de  terciopclu, 
raso  y  seda,  bordadns  de  orn  y  de 
plata. 

Se  lian  I'ormado  en  Sevilla  iinas 
doce  eot'radias  que  poseen  cada  una 
dos  0  très  pasos  deposilados  en  las 
Iglesias  y  capillas  de  la  ciudad  ; 
liacen,  pues,  un  conjunto  de  unes 
treinta  pasos  ipie,  durante  la  Se- 
mana Santa,  saleii  h  la  calle  eu 
dias  ilil'erentes  liasla  el  Viernes 
Santo,  (lia  en  (|ue  liacen  iiiia  pro- 
ecsion  gênerai. 

27] 


A  las  cuatro  de  la  tarde,  sale 
cada  hermandad  de  laiglesiaque  le 
corresponde;  da  la  vuelta  (/ait  ie 
tour)  por  varias  calles,  combinàn- 
dose  de  modo  que  se  reunan  todas 
y  desfilen  sin  interrupcion  en  el 
centro  de  la  ciudad,  es  decir,  por  la 
calle  de  las  Sierpes,  la  plaza  de  la 
Constitucion,  hasta  la  catedral. 

Diclia  procesion  empieza  à  las 
seis  de  la  tarde  y  no  acaba  antes  de 
las  diez  y  média  li  once  de  la 
noche. 

Dcsde  las  cuatro  el  centro  de  la 
poblacion  présenta  mucha  anima- 
cion  ;  pasa  una  multitud  de  perso- 
nas  buscando  un  asiento  ù  un  sitio 
cualquiera  donde  ponerse  ;  los  bal- 
cones  y  las  azoteas  (')  estàn  Uena 
de  gente  ;  la  Casa  del  Ayunlamien- 
to  {Hôtel  de  ville)  y  la  Audiencia 
{Tribunal)  parecen  horniigueros 
{fourmilière.)  por  el  gentio  {foule) 
que  hay  en  las  ventanas.  Poco  des- 
pnés  de  empezar  la  procesion,  se 
inciendcn  el  gaz  y  la  luz  eli'ctrica. 

LIega  la  primera  cofradia.  l'na 
fila  de  ocho  guardias  del  ordeii  pii- 
blico  abre  la  marcha  y  cuida  de 
que  no  estroben  (gênant)  los 
(  uriosos  demasiado  atrevidos  ; 
luego  viene  un  nazareno  [pénitent) 
llevando  unacruzde  métro  y  medio 
dealluray  de  madera  finaconengar- 
ces  platcados  {appliques  argentées); 
después,  en  dos  filas,  pasan  otros 
nazarenos  con  cirios  encendidos  ; 
dos  de  ellos  llevan  una  cestita  alc- 
gorica  en  el  brazo  dereclio  ;  otros 
dos,  bocinas  {trompettes)  con  colga- 
duras  de  terciopelo  bordado  de  oro 
()  de  lela  pintada.  con  llecos  {fran- 
ges) dor:idos  y  una  de  estas  ins- 
cripciones  en  medio  :  «  Caridad, 
l'iedad,  Humilidad,  etc.  ».  Tras 
estes,  llegan  otros  nazarenos  con 
cirios,  uno  con  bandera,  dos  mona- 
guillos  {enfant-i  de  chœur)  con 
incensarios  y  cuatro  con  ririales 
plaleados  ;  luego  el  Santo  Vi.'itico. 
1ns  seùores  do  la  cofradia  con  frac 
V  con  decoraciones,  y  los  cur.is  de 
i.i  parrii(|uia  correspondienle.  Oes- 
pnes  llega  el  paso;  Iciila  v  majes- 
liuisamente  se    adelanta,   resplan- 

(I)  Ternisses  sur  Irs  iii.iisnii<>. 
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deciente  de  oro,  de  flores  y  de 
luces  :  /■  Que  fiermoso  !  ;  Que  precio- 
so  !  hacc  la  adniiranion  de  lodos. 

Asi  desfiluii  hasta  nueve  col'ra- 
dias,  es  decir,  iiiàs  de  vcinlepasos. 
El  jcfe  de  los  na/.arenos  va  y  vi(;ne, 
arreglaïula  la  inarcha.  Andan  iiiuy 
despacio,  se  paran  à  meiiudo  para 
que  descansen  los  condiictnres,  lo 
(|uealarga  la  procesiori  y  permite  al 
pi'ililico  adiiiirar  los  dclalles  do  las 
maravillas  que  cxibe  Sevilla. 

Las  procesiones  de  Sevilla  tieiiuii 
un  carâcter  tan  prol'ano  como  reli- 
gioso  :  los  curas  no  rczan  en  la 
callc,  ni  cantan  muchos  cânticos  ; 
pero,  en  cambio,  las  mùsicas  y  or- 
feones  dan  alegria  y  animaciôn  â 
la  solemnidadrcligiosa.  El  pùblico, 
aiinqiie  alegre,  es  atento  y  respe- 
tuoso  ;  los  caballcros  se  desriibrcn 
delanto  de  cada  paso  ;  desde  los 
balcones  liran  miichas  flores  y 
rosas. 

Pero  lo  màs  caracteristico,  In 
mâs  tipico  du  la  fiesta,  lo  consti- 
tuyen  las  saetas  que  cantan  de 
cuando  en  cnando  [de  temps  en 
te»ips).  Una  saeta  es  una  copia  de 
cuatro  versos  que  se  canta  en  obse- 
quio  {en  l'honneur)  à  algiin  paso. 
Es  un  cantar  del  género  flamenco, 
por  lo  tanto  puramenle  andaluz  ; 
la  mûsica,  algo  momitona  de  notas, 
es  variadisima  o  interesante  por 
los  gorjeos,  y  ritornelos,  con  que 
el  cantante  adorna  la  copia.  Cantan 
saetas  principalmente  la  gente  del 
pueblo,  muchachos  y  muchachas, 
mujeres  y  chicos  ;  cada  cual  (qui- 


conque) posée  bonita  voz  y  un  poco 
de  imaginacion,  tiene  el  deseo  de 
decir  una  saeta  de  su  composiclon, 
y,  si  agrada  (plail)  al  pùblico,  el 
car.'icter  religioso  y  rccogido  de  la 
fiesta  no  le  inipidc  aplaudir  al  can- 
tante. 

Muchos  de  eslos  cantos  versan 
sobre  asuntos  familiales  6  sobre  los 
soldados  que   pelean  en  la  guerra. 

Hecordamos  el  siguiente  : 

Mailrc  mia  de  la  Espcranza, 
Paloma  blanca  y  divina 
.\o  oivides  à  los  soldados 
De  Cuba  y  de  Filipinas. 

Concluida  la  procesion,  los  nu- 
merosos  espectadores  pasean  por 
las  callcs  màs  céntricas  de  la  ciu- 
dad,  se  reunen  en  los  cafés  y  cir- 
culos  de  la  calle  de  las  Sierpes  o 
toman  el  fresco  en  las  plazas  hasta 
liora  avanzada,  respirando  una  at- 
mosfera  suave  y  porfuniada  de  ro- 
sas y  naranjos  y  aprovechando  la 
noche  mâs  plàcida  que  se  pucde 
imaginar. . . 

Cosa  extraordinarfa  â  primcia 
vista  que,  en  un  pais  tan  profim- 
damente  catolico,  se  aprovechen 
los  dias  de  la  Semana  Santa  para 
lucirse  [se  parer,  s'exhiber)  y  diver- 
tirse  ;  pero  los  Andaluces  son  muy 
amantes  de  la  alegria  y  entusiastas 
de  las  cosas  Uamativas,  y  nadie 
sabe  como  ellos  hermanar  lo  serio 
con  lo  alegre,  lo  religioso  con  lo 
profano. 

Corresponsal. 
{Sevilla,  abril  de  1900.) 


EXAMENS    ET 


Re vista  del  mercado. 

Café.  —  La  demanda  en  café  disponi- 
ble, limitada  por  las  clases  del  BrasU 
fué  baslante  activa  por  las  clases  de 
Haiti,  particularniente  por  lotes  supe- 
riores;  siii  embargo  esta  actividad  no  es 
lo  que  habria  de  ser  à  esta  época  del 
afio,  y  asi  pues  la  tendencia  queda  floja. 

Ademàs  de  esto  el  mercado  de  futu- 
res, regulador  del  articulo,  después  de 
haber  llaqueado  en  consecuencia  de  los 
fiiertes  arribos  del  Brasil,  y  de  ventas 
abultadas  en  el  Havre,  se  hizo  muy  in- 
deciso  en  la  espéra  de  la  ji^rimera  su- 
basta  de  Olanda  de  este  ano,  que  es 
anuneiada  por  el   i  de  febrero  pr°.  La 


CONCOURS 

situaci(5n  del  café  de  Java  es  bastante 
precaria,  se  prevee  que  concesiones 
seràn  hechas  para  realizar,  y  en  conse- 
cuencia la  tendencia  es  de  descontar  en 
baja  aquella  subasta. 

Lanas.  —  En  espéra  de  nuestra  pri- 
mera subasta.  las  transaeciones  fueron 
enteramente  nulas;  dicha  subasta  fué 
atrasada  ocbo  dias  esperando  que  nue- 
vos  refuerzos  le  darian  màs  atractivo. 

El  resultado  de  la  subasta  fué  lejos  de 
corresponder  à  las  esperanzas  que  se 
habian  formado,  y  se  reparo  una  baja 
de  fr.  0,10  sobre  todas  las  clases  infe- 
riores  de  Montevideo,  las  superiores  de 
esta  ûltima  procedencia  fueron  entera- 
mente desamparadas.  Desde  entonces 
nada  se  ha  hecho. 

Cotizamos  por  nueva  esquila. 
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7'      Leçon  (Lecdôn  sétima). 


Verbo  Katar  (Conlinu'iciiui). 


l'KETKItlI'i)  l'EllFECro 

Esluve,  Je  tus. 

Esluviste.  Tu  lus. 

Esluvo,  Il  l'ut. 

Estuvimos,  Nous  fûmes. 


Estuvieron, 
U.  Estuvo, 
Us.  Estuvieron. 


Ils  furent. 
I   Vous  lûtes. 


HTLRÛ 


Eslaré, 
Eslaràs, 
Eslarâ, 
Estaremos, 


Je  serai. 
Tu  seras. 
Il  sera. 
Nous  serons. 


Estaràn, 
U.  es  tara. 
Us.  eslardii. 


i 


Ils  seront. 
Vous  serez. 


La  Fecba,  /m  date. 

Preç/unta.  —  i  A  cuântos  estamos  ?  Le  combien  sommes-nous  ? 

Hespuesta.  —  Estamos  ;i  o  de  abril  de  1901.  IVous  sommes  le  .5  avril  1 901 . 


Vocabulario. 


DIAS  I)K    l,A    SKMANA 


El  lunes, 
El  martes, 
El  miércoles 
El  jueves, 
El  viernes, 
El  sàbado 


Lundi. 

Mardi. 

Mercredi. 

Jeudi. 

Vendredi. 

Samedi. 

Dimanche. 


El  dominijo, 

F.STAGIONKS  DIX  AÙO 

Laprimnvera,  Le  printemps. 

El  veraito,  L  été. 

El  otoîio.  L'automne. 

El  invicrno,  L'iiivcr. 


MESES 


Enero, 

Janvier. 

Febrero, 

Février. 

iVarzo, 

.Mars. 

Ahril, 

Avril. 

Muyo, 

Mai. 

.Junio, 

Juin. 

Julio, 

Juillet. 

Agnstn, 

Août. 

Setiembre, 

Septembre 

Octubre, 

Octobre. 

Aorievibre, 

Novembre 

Diciembre, 

l)(''('('iiilii('. 

La  Salud,  /m  snnté 


Esinr  biieno, 
h'stnr  miilu. 
/'.'sliir  enferma, 

Pregunla  :  ^;  Coma  esld  Ud.  ? 

;,  Cônio  lo  pnxa  Vit.  '! 

l  Cbiiio  va  '! 

l.  Que  tal  va  ? 

l  Que  tal  ? 

/tespii  rslii  :      /lii'ii,  ijnicids,  ).,  y  Ud? 
-  Miiij  bien. 

Ilnstcnle  hirii . 

Medidnamentc. 

A.\i  itsi. 

.Mal  :  me  durli-  In  iuhr :.n. 


Me  nlegro. 
Ln  .tirnlo. 


Kirc  bien  portant. 
Ktre  un  [leu  malade. 
Etre  malade. 

Comment  vous  portez-vous f 

(^oniincnt  alloz-vous  ? 
Coiiiiiicnl  (;a  va  ? 

—  Itieu.  merci.  (>t  vous  ? 

—  Tri's  bien. 

A.f.soz  bien. 

A  |ieii  [iri's. 

Pas  Iri's  hii'M. 

Mal  ;  la  liMe  nio  fait  mal. 

—  Tant  niicMi\  iJc  m'en  réjouis) 
Tant  pis  (Je  le  re^tretlel. 
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El  Saludo,  Lu  salutation . 

Avant  midi  :  Buenos  dias,  Senor,  Senoi'a,  Senorito,  Senorita. 

Bonjour,  Monsieur,  Madame,  Monsieur.  Mademoiselle. 

Dr  midi  à  la  nuit  :  Biienas  tardes. 
Pendant  la  nuit  :  Bucnas  noclies. 

AdiiJs  amiL'O.  Adieu  mon  ami. 


Diàlogo,  Dialogue. 


JuLiAN. —  j  Hola  !  ami^'O  Paco  [François)  ;  huenos  di'as. 
P.\(;o     —  Huenos  dias,  aniiyo  Juliàn. 

./.  —  ^:  Cômo  esta  Ud.  ? 

P.  —  Rien,  gracias,  ;.  y  l'd.  ? 

—  Muy  bien,  gracias. 

—  Me  alegro.   Y  su  senora  madré  ^  oimo  lo  pasa?  ^  siempre 
tan  huenat  toujours  en  bonne  suntc)  ? 

—  Por   desgracia   {malheureusement),   no  ;    esta  enferma   desde 
hace  (depuis,  il  y  a)  quince  dias. 

—  fe  Que  enfermedad  tienc  '! 

—  Tuvo  primero  [elle  eut  d'abord)  un  constipado   fuerte  y  aliora 
tiene  una  pulmonia  que  la  ha  puesto  (qui  l'a  mise)  muy  mal. 

—  Lo  siento    mucho  y  deseo    que  se    alivie   pronfo  (je  désire 
qu'elle i/uérisse  vite). ;,  Habrâ  visto  al  médico  ? 

—  Si  sefior;  el   médico  ha  vcnido  ya  cuatro  veces,  y  ahora  voy 
por  él  [maintenant  je  vais  le  chercher). 

—  Entonces    no   le  detengo    mâs  (alors  je  ne    vous  retiens  pas 
davantage)  ;  vaya  Ud.  pronto  (allez  vite). 

—  Con  su  permise  (fluec  vol7-e  permission).  Adiôsamigo  ;    hasta 
otra  vez. 

—  Vava  Ud.  con  Dios. 


Varias  niodos  de  despedirse  (Différentes  manières  de  se  quitter)  : 


Hasta  luego. 
Hasta  después. 
Hasta  otro  d'ia. 
Hasta  otra  ve:. 
Hasta  ta  visla. 
Vaya  Ud  con  Dios. 


A  bientôt. 

A  tout  II  rhciire. 

A  un  autre  jour. 

A  une  autre  fois. 

Au  revoir. 

Bon  voyage.  Portez-vous  bien. 


ALGU.\AS  ENTEBMEDADES 

Me  duele  el  cucUo, 

la  garf/anta,  el  estôwgo. 

Me  duelen  los  ojos, 

los  oidos,  las  muelas. 

Tengo  un  dolor  de .  .  . 

Tener  calentura, 

la  jaqveca,  una  bronquitis, 

una  piilmûnîa,  un  constipado, 

un  catarro,  el  sarampibn  .  .  . 


QUELQUES  MALADIES 

(Me  fait  mal)  le  cou, 

la  gorge,  l'estomac. 

(Me  font  mal)  les  yeux, 

les  oreilles,  les  dents  (molaires). 

J'ai  une  douleur  de. . .  J'ai  mal  à... 

Avoir  la  fièvre, 

la  migraine,  une  bronchiie, 

une  fluxion  de  poitrine,  un  rhume, 

un  gros  rtiume,  la  rougeole. . . 
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Porfirio  Diaz 

Présidente  de  la  Repûblica 
de  Mexico. 


Dcsdc  principios  (d('ï  Z«  comme7x- 
cenientj  del  mcâ  de  m.irzo  vionen 
circiil.indoextranos  l'tunon'saeprca 
de  [au  sujet  lie}  la  salud  dri  prési- 
dente de  la  Hepiiblic-a  de  Mexico. 
Segiin  unos,  padece  {il  souffre  d'ttne) 
oxilicai'iôii  de  las  arlerias,  es  decir, 
una  induraciôn  de  sus  paredes  : 
segiin  otros,  esta  completaiiiente 
loco  (fou)  y  sufre  delirio  de  perse- 
cncioncs. 

Han  dado  motivo  â  estos  rumo- 
res  los  hechos  siguientes  : 

A  mediados  {vers  le  milieu)  de 
Enero  el  présidente  se  ausento  re- 
pentinamente  de  la  capital,  casi  sin 
dar  noticia  de  su  partula.  Se  anun- 
ciij  enscfîuidaque  habia  salido  para 
una  partida  de  ca/.a  pero  nadie  lo 
crevo,  pues  acababa  de  volver  de 
Otra  caceria  Ipartie  de  ehasse).  Sù- 
posp  [on  sut\  después  ([ue  liabia 
caido  gravementc  enfermo,  que 
habia  rurado  y  que  volvia  à  la  ca- 
pital. Sin  embargo,  le  esperaron  en 
vano,  v  a  Unes  de  Febrero  se  lia- 
llaba  en  Cnernavaca,  no  iejos  de  la 
niiidad  de  Mexico,  de  donde  no  ha 
salido  desdc  enfonces,  rnicaiiiente 
los  individuosde  la  faniilia,  algiinos 
ariiigiis  intinios  y  cicrtos  medicos 
pneden  \or  al  [)residenle. 

Un  niedico  mexicano  que  ha  es- 
tado  cuidandolc  ha  manifestado 
que  el  gran  Porlirio  Diaz,  el  honilirc 
cuya  vohinlad  de  liierro  ha  sabido 
convertir  una  conglonieracion  de 
territorios  poblados  de  salleadores 
ivoirins  lie  iirands  rheiiiins),  de 
gente  inquiéta  y  inaleanle  ('"""uar's 
sujets),  en  una  nacioii  pacilica,  or- 
ganizada,  prospéra,  t'i'liz  y  i-espetada, 
os  tihora  un  verdadiTo  nifio,  con 
caprichos  inf.iuliles,  llorando  acada 
niomento  y  solo  nianiresl.indo  al- 
guna  l'uerza  de  volunl.id  para  resis- 
tirse  a  ir  {refuser  d'aller)  al  (laslillo 
de  Chapullepec,  por  créer  que  alli 
le  osperan  asesinosque  daraii  cuen- 
ta  dt"  su  persona  (régler  son  compte, 
te  tuer). 

La  enfermedad  del  presidenli'  co- 
nienzii  à  rnanileslarse  por  ligeras 
excenlricidades,  hac(>  pocos  aùos, 


después  que  un  sastre  Uamado  A- 
rroyo,  en  completo  estado  de  em- 
briaguez  (ivresse),  tratô  de  asesi- 
narle. 

Arroyo  fué  apresado  en  el  mo- 
mento  de  abalanzarse  â  {s'élancer 
sur)  Porfirio  Diaz,  fué  llevado  à  la 
casa  Ayuntamiento,  donde  le  pusie- 
l'on  una  caniisa  de  fuerza  y  amane- 
cio  ià  la  pointe  du  jour  on  le  trouva) 
cosido  à  punaladas  [criblé  de  coups 
de  poigniird)  por  una  banda  de  en- 
mascarados.  Dlcese  que  le  mataron 
para  que  no  pudiese  declarar  quié- 
nes  eran  sus  complices  o  los  que  le 
habian  inducido  al  crimen. 

Ksle  suceso,  con  todas  sus  dra- 
màticas  consecuencias,  afecto  de 
tal  modo  al  gênerai  Diaz,  qiie  desde 
entonces  se  le  oyo  manitestar  el 
deseo  de  retirarse  à  la  vida  privada, 
y  se  necesitô  toda  la  presion  6  in- 
fluencia  de  sus  amigos  màsintimos 
para  que  consintiese  on  someterse 
â  ser  reclcgido  présidente  el  aûo 
pasado. 

(1  No  me  hagàis  présidente  de 
nuevo  —  dijo  —  porque  perderé 
la  vida  6  la  razon.  » 


Sca  calquiera  [quelle  que  soit)  la 
gravedad  del  estado  de  salud  del 
présidente  de  la  Hepùblica  de  Me- 
xico, se  comprende  la  ansiedad  de 
todoslospalriotas  de  aquella  nacion 
hija  de  Espaùa  y  do  todos  los  que 
se  interosan  por  aquel  pais. 

El  nombre  de  Tortirio  Diaz  ha 
sido  eniblema  de  paz  on  Mexico 
desde  hace  muchosaùos.  lia  sabido 
llevar  la  tranquilidad  y  ol  ordon  a 
un  pais  que  se  hallaba  en  las  con- 
vulsionos  naturalcs  en  toda  nacio- 
nalidad  que  se  esta  coustiluyoudo. 
Durante  ol  largo  iioriodo  de  su  fo- 
bierno,  la  prosneridad  de  Méxu'O 
se  ha  desarroUado  (s'est  développée) 
en  grado  pnxligioso  ;  los  capitales 
extranjeros  han  acudido,  con  la 
conCianza  que  da  la  estalùlidad  y  el 
orden  ;  se  han  desarroUado  los  in- 
inensos  recursos  de  la  nacion  ;  esta 
se  ha  visto  oada  vez  mas  conside- 
rada  y  respelada  on  el  exterior  y  en 
camino  de  sor  uno  de  los  factoros 
UKLs  importantes  de  la  civilizacion 
americana. 

(El  Impnrcial.) 
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EXAMENS    ET    CONCOURS 


VKRSION 

El  escudero  Marcos  de  Obregôn 
y  los  gitanos. 

El  camino  es  estrcclio  y  peligroso, 
lleno  de  raices  de  los  àrboles,  muclios 
y  muy  espesos,  y  el  macho  troprzaba 
cuanto  podia;  dàbanle  los  gitanos.  pal- 
madas  en  las  anras,  y  .'i  mi  me  pareriij 
que  me  las  querian  dar  en  el  aima; 
porqueyo  iba  por  lo  màs  bajo  y  angosto 
y  los  gitanos  por  los  iados  snperiores  à 
mi,  por  vercdillas  enreiladas  con  mil 
matas  de  chaparros  y  leiitiscos.que  cada 
momento  me  parecia  que  me  iban  à 
pegar;  y  en  medio  de  esta  turbarinn  y 
miedo,  yendo  mirnndo  con  cuidado  à 
los  Iados,  moviemlo  los  ojns  sin  mover 
el  rostro,  llegii  un  gitano  de  improviso, 
y  asio  del  fieno  y  la  barbada  del  macho  ; 
y  queriéndome  yo  arrojar  al  suelo,  dijo 
el  bellaco  del  gitano  :  (■  Va  ha  cerrado, 
mi  sefior  ».  Cerrada,  dije  yo  entre  mi, 
tengas  la  puerta  del  cicio,  ladnjn,  que 
tal  susto  me  bus  dado. 

VicENTE  EspiNKi.  (1561-1642). 
(Baccalauréat.) 

THÈME 

La  Terre. 

Jetons  les  yeux  sur  cette  terre  qui 
nous  porte,  regardons  cette  voûte  im- 
mense des  cieux  qui  nous  couvre,  ces 
abîmes  d'air  et  d'eau  qui  nous  environ- 
nent et  ces  astres  qui  nous  éclairent. 
Un  homme  qui  vit  sans  réflexion  ne 
pense  qu'aux  espaces  qui  sont  auprès 
de  lui  ou  qui  ont  quelque  rapport  à  ses 
besoins  :  il  ne  regarde  la  terre  entière 
que  comme  le  plancher  de  sa  chambre 
et  le  soleil  qui  l'éclairé  pendant  le  jour 
que  comme  la  bougie  qui  l'éclairé  pen- 
dant la  nuit;  ses  pensées  se  renferment 
dans  le  lieu  étroit  qu'il  habite. 

Au  contraire.  1  homme  accoutumé  à 
faire  des  réflexions  étend  ses  regards 
plus  loin  et  considère  avec  curiosité  les 
abîmes  presque  infinis  dont  il  est  envi- 
ronné de  toutes  parts.  Un  vaste  royaume 
ne  lui  parait  alors  qu'un  petit  coin  de 


terre;  la  terre  elle-même  n'est  à  ses 
yeux  qu'un  point  de  la  masse  de  l'uni- 
vers, et  il  admire  de  s'y  voir  placé,  sans 
savoir  comment  il  y  a  été  mis. 

Fénelon. 
{Baccalauréat.) 


Enigma. 

Me  encierran  apenas  nazco 
Como  si  un  criniinal  fuera, 
Y  me  venden  n  medida 
Como  si  fuera  una  tela. 
Me  consumo  poco  à  poco. 


Quiebras  y  suspensiones 
de  pagos. 

Puede  ya  considerarsc  ley  la  reforma 
del  Codigo  de  Comercio  en  lo  relativo  à 
suspension  de  pagos  y  quiebras  pro- 
puesta  por  el  .Sr.  I.astres  hace  anos  y  re- 
producida  en  divcrsas  Cortes,  hastaque 
por  fin  se  ha  aprobado  primero  por  el 
Congreso  y  después  por  el  Senado. 

I.a  modiûcaci6n  adoptada  es  de  gran- 
disima  importancia.  pues  hace  imposi- 
ble  que  las  suspensiones  de  pagos  se 
conviertan  en  medios  légales  de  esUifar 
!i  los  acreedores.  como  venia  sucediendo 
por  la  redaccion  dada  à  los  respectivos 
articulos  dcl  Ci'idigo  mercantil  que  que- 
dan  modiflcados  por  la  iniciativa  del 
Sr.  Lastres.  En  cuanto'  la  ley  se  pro- 
mulgue, las  suspensiones  de  pagos  solo 
serviràn  para  que  el  comerciante,  vic- 
tima  de  una  dificultad  transitoria,  pueda 
obtener  de  sus  acreedores  una  espéra 
que  no  podni  excéder  de  très  anos  para 
la  intégra  satisfacciôn  de  los  créditos  y 
cesarà  el  escàndalo  actual  de  esos  con- 
venios  en  que.  el  suspenso  ofrece  el 
diez  por  100  de  lo  que  debe,  pagadero, 
pnr  ejemplo,  en  diez  anualidades,  espec- 
taculo  que  nos  Uena  devergùenza  y  des- 
prestigio  y  ha  herido  de  muerte  el  cré- 
dito  mercantil. 

Ahora  solo  falta  que  la  comisiôn  de 
Codigos,  al  desarrollar  el  procedimiento 
relativo  à  las  suspensiones  de  pagos  y 
quiebras,  se  inspire  en  las  necesidades 
de  la  pràctica  mercantil,  reduciendo  la 
duracion  y  los  énormes  gastos  que  hoy 
se  producen  con  el  anticuado  y  vicioso 
juicio  de  quiebras. 

(Boidscs  commerciales  de  séjour  à  l'é- 
tranger, 2' catégorie,  1897.) 


V  me  oprimen  con  rudeza, 
l'uesto  que  si  me  veo  libre 
l'ierdo  del  todo  mi  fuerza. 

\Nuevo  Mundo). 
(Véase  la   solucion  en   el  numéro 
siguienle.) 
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Vocabulaire  récapitulatif. 


Abajo. 

Ahanico. 

Ahierto. 

Ahiiolo. 

A^iia. 

Almacén. 

Aliimno. 

Allf. 

Alli  esta,   Voilà . 

Aqui 

Aijiii  esta,  Vdiri. 

Arriija. 

AlTOZ. 

Asiento. 

Asado. 

Azul. 

Bélier,  Boire . 

Behido,  Hu. 

Holsillo. 

Hdiiilo. 

Caleritura. 

Cama. 

Caiisailo. 

Carne. 

(lariiicero. 

Carta. 

Clarté ra  (')• 

Carlero- 

Casa . 

Catarro. 

(>,  vocabulaire  ne 
les  élèves  peuvent  1( 
connaissent  déjà.  Ils 
français. 


là    trudh 

Cerrado. 

Cerrar,  Fermer. 

Giudad. 

Cocido. 

Coche. 

Goiiiedor. 

Goiner,  Manger. 

Corn  i  do. 

Gon. 

Coiistipado. 

Criado. 

Ciicliara. 

(jiaderno. 

Di'a. 

Uonde. 

Uiez  y  seis. 

Dcspedido. 

Dercclia. 

Kiilermo. 

Kiircriiiedad. 

Escucla. 

Estar. 

Estado. 

Garijanta. 

(irac'ias. 

Ha  lier. 

Ilay,  '/  >J  a. 

Hoy,  Aujdurd'hui 

lz(|iiierda. 

Ja(|iieca. 

renferme  pas  les  mots  (| 
!  ('otnpléter,  ils  verron 
peuvent  aussi  l'aire  un  1 


Lapiz. 

Limpio. 

Leer,  Lire. 

Leido,  Lu. 

Llave. 

Maiiecilla. 

.Mano  [ï.).  . 

Manana. 

Mapa  (ni.). 

Mariposa. 

Médico. 

Mi,  mon,  ma. 

M  osa. 

Miiclio. 

Muelas 

Mu  y. 

Nariz. 

Nifio. 

Noche. 

No  venta. 

Nuestro-a,  Noire. 

Nueve. 

Nuevo. 

Nuez. 

Ochenta. 

Oido  (^"1 . 

Ujo. 

Pàjai'O. 

Pal'io. 

l'asillo. 

ui  se  rapprochent  lie." 
t  le  nombre  eonsidé 
exiiiue  analogue  com 


Pecho. 

Pequeno. 

Pero. 

Perro,  Chien. 

Plato. 

Queso. 

^  Quién  ? 

l  Quiere  Ud  ? 

Reloj . 

Sâbado. 

Sefior-a . 

Setenta. 

Ser. 

Si',  Oui. 

Si,  Si. 

Sido. 

Sombrero. 

Soy  yo. 

Tabla,  Planche. 

Tablero. 

Tarde  C). 

Tenedor. 

Tener. 

Tinta. 

VasoC). 

Ver,  Voir. 

Verano. 

Vino  tinto. 

Visio.  Vu. 

Zapato. 

uioup  ilu  français  ; 
rable  de  mots  qu'ils 
mençant  par  le  mot 


Ejercicios  gramaticales. 

I.  —  Conjusuer  le,  verbe  Tener  k  riiidicatH'  présent  en  accompagnant  cha- 
que personne  d'un  ooniplénicnt  dlIVcrcnt.  —  Ex.  :  Te.ngo  un  cuademo.  Tienes 
la  cariera.  . . 

II. —  Former  avccriuixiliaire  llaher  les  personnes  dn  passé  indéfini  en  met- 
tant siicc(^ssivetiieiil  les  participes  passés  comii/u./^'ifri/o,  liido.  abierto,  cerrado, 
visti),  rsrrito.  .  . 

III.  —  Conjuj^'iier  le  vcriic  Srr  ;\  l'inipartail,  en  lui  ddiinaut  cliai  iiu  des 
altriliuts  cotitenus  dans  la  liste  ci-aiirès.  —  E\.  :    Kra  rico. 

A'/c",  rtiferino,  palire.  ronti-nto,  triste,  sentado  (assis),  felii,  Ir^ibajador, 
médiro,   aleijri    (joyeux),  frawès,  ilaliano,  catuadi),  constipailo. 

IV.  —    Conjiigui'z  de  même  le  vcrlie  Estar.  —  Ex.:  Kstaba  enferma. 
Nota.  —  Comme  en  français,  l'attribut  se  met  nu  pluriel  aux  personnes  voulues. 


(1)  l'ortefeullle;  serviette  .léi-ohe 
(li)  Ouie,  oreille  ;  entendu. 
(:i)  Tard;  après-midi,  soir, 
(l)  Verre,  vase. 


•■*2  Esr-ACNoi.  [124] 

Lectura  y  recitacion. 

El  Eco  singulak. 

Hablando  un  di'a  cierto  Andaluz  muy  bufôn  con  un  caballero  muy  men- 
tiioso  (|iio  regresaba  de  un  largo  viajc,  este  le  decia  :  «  He  vislo  rniichas 
inaravillus,  pcro  la  mâs  sorprendente  es  un  eco,  en  las  ruinas  de  un 
templo  antiguo,  que  repite  la  misma  palabra  hasta  catorce  vcces. 

—  Eso  no  tieiK!  iiada  admirable,  repondici  el  gracioso  Andaluz,  aipai 
en  este  pa/s,  liay  uno  nuis  exlraordiuario.  —  No  puede  ser  :  coutcslii  el 
viajero  algo  sorprendido.  —  Si,  senor  ;  cuando  me  sucede  gritar  :  liuenos 
dias,  smor  eco;  nunca  déjà  de  responderme  :  Buenos  dias,  caballero. 
(.  Cômo  esta  Ud  ?  » 

(Segùn  Castellar). 
Traduction . 

L'eCIIO    SlMiULlER 

Certain  Andaloii  très  boulfon  parlait  un  jour  à  un  Mnnsieiir  très  menteur 
qui  revenait  d'un  long  voyage.  Celui-ci  lui  disait  :  «  J'ai  vu  beaucoup  de  mer- 
veilles, mais  la  plus  surprenante  est  un  écho,  dans  les  ruines  d'un  temple 
ancien,  qui  répète  la  même  parole  jus(|u  a  quatorze  fois. 

—  Cela  n"a  rien  d'étonnant,  répondit  le  plaisant  Andalou,  ici  (dans  ce  pays- 
ci)  il  y  en  a  un  plus  extraordinaire.  —  C.e  n'est  pas  possible,  répondit  le 
voyageur  un  peu  surpris.  —  Si,  monsieur;  quand  il  m'arrive  de  crier  :  Bon- 
jour, Monsieur  l'écho,  il  ne  manque  jamais  de  me  répondre  :  Bonjour,  Mon- 
sieur, comment  allez-vous? 

Preguntas. 

1.  Pourquoi  devez-vous  prononcer  :  mintirosso,  régressaba,  lekcionn, 
decia  (c,  en  passant  la  langue  entre  les  dents),  pouédé,  kouanndo.  nounnka. 
kabayéro,  déjà  (j,  du  fond  du  gosier),  rèsponndérmé  '?. . . 

2.  —  Quelle  est  la  syllabe  forte  dans  les  mots  suivants  :  singular.  hablando, 
andaluz,  caballero,  respondio  ?. . . 

■^-  —  Faites  une  liste  des  mots  qui  ont  l'accent  tonique  sur  la  dernière 
syllabe. 

4.  —  Quel  est  le  pluriel  de  :  caballero,  dia,  andaluz,  bufon,  pais,  templo 
antiguo,  el  eco  singular  ? 

5.  —  Quel  est  le  féminin  de  :  mentiroso,  sorprendente,  bufon,  extraordina- 
rio,  admirable,  largo,  antiguo,  gracioso  caballero  {senora]  andaluz  ? 

Tema  por  imitaciôn  (  Thème  d'imitation) . 

Un  Andalou  très  menteur  revenait  d'un  long  voyage.  Il  disait  un  jour 
à  un  monsieur  très  naïf  [hobo)  :  J'ai  vu  les  ruines  d'un  temple  très  ancien, 
il  y  a  un  écho  qui  répète  seize  fois  la  même  parole.  —  Ce  n'est  pas  pos- 
sible, répondit  le  monsieur.  —  Gela  n"a  rien  d'extraordinaire,  il  y  en  a 
un  à  Madrid  pins  étonnant  encore,  quand  on  crie  {taio  grita)  :  Bonjour, 
Monsieur  ;  comment  allez-vous .'  11  répond  :  Très  bien,  merci,  et  vous  ? 
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La  feria  de  Abril  en  Sevilla. 

Poco  después   de  las  fiestas  de 
Semana  Santa  empieza  la  renom- 
brada  feria  de  Abril  que  se  célébra 
los  dias  18,  19  y  20  de  dicho  mes. 
(Jran    afluencia   de  nacionales  y 
extranjeros   entorpece    el   trânsito 
{rend   la    circulation  difficile)   por 
las   calies    de   la   ciiidad  andaliiza 
en  los  dias  prùximos  al  18  de  Abril, 
primero    do  la   l'eria.    Los  héroes 
de  las    corridas    de    toros    exlii- 
ben  sus  personas    on    la    calle   de 
las  Sierpes,  astillaiulo   con  las  es- 
paldas   los   escaparalos  {devantures 
des    magasins)    de    las    tiendas    y 
apoyandose   en    gruesos  bastones. 
I.a  coleta   (tresse  de  cheveux  des  to- 
réadors],  el  pantalon  cefiido  {col- 
lant} y  largo   do  talle,   la  corta  y 
justa  chaquetilla  do  terciopelo  azul 
6  verde,  la  oainisa  con  rizados  lio- 
lanes  (p/is  tuyautés)  y  grandes  boto- 
nes  en  la  péchera,  y  el  sombrero 
carmonos,   o   el  nombrado  de  cùr- 
doba,  con  que  engalanan  sus  cuer- 
pos,  relevan  el  arte  varonil  en  que 
se  ejercitan. 

I.lego  el  18  do  Abril,  y  desde  por 
la  mafiana  innumeraitle  genlio 
acude  al  Iteal  de  la  feria,  yendo 
unos  à  pie,  otrosen  (imnibus,"  tran- 
vias  y  carruajes  de  todas  hcchuras 
y  edados.  (iallardos  jineles  {cava- 
liers hardis)  y  bollisiiTias  majas 
{belles  élégantes]  pasan  al  Irolo  do 
sus  caballos,  con  vistosos  jacces* 
{caparaçons,  ornements  de  cheval)  y 
paramentos,  rocordaiido  los  arroos 
{parures)  que  para  cabalgar  usaban 
los  Arabes. 

i.a  movodiza  riudad  de  los  très 
dias,  formada  por  tiendas  de  bina 
listada  [toile  peinte]  de  blaneo  y 
azul,  con  apariencias  de  campaineu- 
lo,  y  por  arlistica  caselas  do  ma- 
dera  labrada  (|ue  i)areeeii  trabajos 
de  una  grandiosa  niar(|uotoria. 
ocupaol  prailo  Ar  San  .><oi)asli;in,  v 
los  gallardotes  ipacillons)  his  bande- 
ras y  lus  riuisicas  alogran  la  vista  v 
el  (lido. 

A  un  lado  estan  los  pueslos  {bouti- 
'/i'(;.v)dejugu<.|os.  oMcaiitodo  los  ni 
nos.cuvosojosnosecansaii  deadmi- 


rar,  ni  sus  bocas  de  pedir  ;  âotro, 
los  panoramas,  los  teatros  mecdni- 
cos  y  las  barracas  de  los  saltim- 
banquis,  los  cuales  producen  ruido 
ensordecedor  con  las  ingratas  mù- 
sicas  de  sus  deslemplados  {mal  ac- 
cordés) instrumenlos  ;  màs  alla,  el 
titiritero  {escamoteur,    prestidigita- 
teur) que  se  traga  (avale)  una  espa- 
da,  arroja  por  la  boca  cintas  de  co- 
lores    y  corne     estopa    llameante 
{étoupe     enflammée)    ;     acuUà,    loS 
caballitos  llamados  lias  vivos  {che- 
vaux de  bois),   cuya  marcha  girato- 
ria    y    verliginosa    acompafian   el 
lamboril  y   el    pito   {sifflet)  ;    aqui 
las  lieras  domeslicadas;  alli  las  figu- 
ras de  cera  y  los  polichinelas,  con 
la  desenfadada  y  picarosca  {joyeuse 
et  malicieuse)  liosita  y  el   aporrea- 
dor  {méchant,  qui  donne  des  coups) 
1).  Crisiôbal  ;  yen  ùltimo  lormino, 
los  cafés  y   restau rantos  (hay  que 
ospafiolizar  la  palabra),  lus  estable- 
ci  mien  (os  de    bebidas,   las  tiendas 
donde     se     guisa     (  prépare,     fait 
cuire,)     menudo  g  caracoles  {tripes 
et  escargots],  segiin  reza  el  lotrero 
(écriteau)  y   las  alegres  y   limpias 
buùolerias,    adornadas     con    per- 
cales de  tonos  chillones  {criards), 
con  cl  anafe  (rec/irtitrf)  encendido  à 
la  puorta,  y  en  él  asentado  el  pend 
{chaudron)  en  que  hierve,  cliirria  y 
hurbujea  ol   acoito«con  ol  barreiVo 
Il  lobrillo  ((crrinc,  bassine)  qiw  con- 
tiono  la  blanca  masa  {pdte),  el  gita- 
rio  que  con  el  ospelon  {broche)  saca 
los  bunuelos   {sorte  de  beignets),  y 
su   garapila  [opiniâtre)  compafiera. 
que  sedme  à  lospaseantos  con  sus 
bribasy  zalamoria  {agaceries,  ftalte- 
rtcs),  miontras  quo   otro   individuo 
de  la  Iribu,  a  qiiioii  el  vino  ha  des- 
periado  ol  sentimioiito,  (juejumbrea 
{murmure  plaintivement)  alguna  se- 
giiidilla. 

Cotiliniiara  {à  suivre). 
{Blaneo  y  Ni-pro.) 


Soliicion  al  enifiiiin  del  numéro  S. 


I.l  k:is  cli'l    iliimhnido. 


(35) 
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EXAMENS     ET    CONCOURS 


Muerte  de  Aben-Humeya. 

Atilionlo.  las  nianos  cou  un  almaizar  : 
juntài'onsi!  Abeiiahij,  los  capitanes  y 
Diego  Alguacil  delante  de  la  mujur  à 
tratar  ilol  delilo  y  la  pena  en  su  pre- 
sencia  ;  ley^Tonle  y  mostràronle  la  caria 
que  61  como  inoccnte  y  maiavillailo 
nego  ;  conocio  la  letra  del  pariçnte 
de  Diego  Alguacil  :  dijo  que  eia  su  ene- 
migo;  (|ue  losTurcos  no  tenian  autori- 
dad  para  juzgarle  ;  proteslides  de  parte 
de  Malioma.del  eniperador  de  losTurcos 
y  del  rey  de  Argel  que  le  tuviescn  preso, 
dando  noticia  dello  y  admitiendo  sus 
defensas.  Mas  la  razôn  tuvo  poca  fuerza 
con  homlires  culpados  y  prendados  en 
un  misnio  delito  y  codiciosos  de  sus 
bienes  :  saqueàronle  la  casa,  dineros, 
ropa,  y  otro  dia  de  mafiana  determinaron 
su  muerte. .  . 

Ahoginonledos  hombres,  une  tirand<i 
de  una  parte  y  otro  de  otra  de  la  cuerda 
que  le  cruzaron  en  la  garganta  :  él 
misnio  se  dio  la  vuelta  como  le  hiciesen 
menos  mal,  concerto  la  ropa,  eubriôse 
el  rostro. 

lluRTAiio  L>E  Mendoza  (1503-1575). 


La  Touraine. 

Longtemps  les  paysans  de  la  Touraine 
furent  considérés  comme  l'idéal  de  la 
nature  française.  La  fréquence  des  voya- 
ges, la  contemplation  des  grandes  .\lpes, 
des  Pyrénées  et  de  la  mer,  les  ctiange- 
ments  que  l'éducation  du  siècle  a  appel- 
les dans  notre  appréciation  du  monde 
extérieur,  ont  amoindri  l'admiration 
que  l'on  éprouvait  autrefois  pour  le 
jardin  de  la  France  ;  et  maintenant, 
par  esprit  de  révolte,  des  voyageurs  sont 
tentés  de  refuser  toute  beauté  à  la 
vallée  de  la  Loire,  o  La  belle  Touraine 


n'existe  pas  »,  disait  l'un  d'eux,  en  se 
rappelant  les  paysages  et  les  purs  hori- 
zons de  l'Italie.  .Mais,  en  nous  reportant 
au  temps  de  nos  ancêtres,  qui  aimaient 
surtout  les  paysages  d'un  aspect  tran- 
quille, d'un  mouvement  modéré,  ctque 
rebutaient  d'ailleurs  les  p.iys  de  mon- 
tagnes, sans  routes,  sans  auberges,  est-il 
en  effet  une  nature  plus  charmante  que 
certaines  parties  de  la  gracieuse  Tou- 
raine? 

Des  coteaux  verdoyants  limitent  l'ho- 
rizon, un  ruisseau  serpente  sous  le 
branchage  des  aunes  et  des  trembles, 
des  bouquets  d'arbres  se  montrent  entre 
les  prairies  et  les  chamjis  de  blé,  un 
château  dresse  les  iiointes  de  ses  tours 
au  milieu  de  la  verdure,  et  d.ins  le  loin- 
tain on  voit  briller  la  nappe  argentée 
du  grand  fleuve,  entre  des  iluts  ombra- 
gés de  saulaies  et  des  bancs  de  sable  qui 
de  .jour  en  .jour  ch.ingent  d'aspect,  sui- 
vant la  crue  ou  la  décrire  des  eaux. 

Kl.  Rgclds. 


TIIKME 

Porcelaine  d  amiante. 

De  toutes  les  fibres  animales,  végé- 
tales ou  minérales,  il  n'en  est  pas  qui 
présente  un  diamètre  plus  petit  que 
celles  de  l'amiante,  qui  peut  être  réduit 
en  poudre  impalpable  au  moyen  d'ap- 
pareils employés  dans  l'industrie.  Cette 
poudre  réduite  en  pâle  est  moulée  ou 
coulée  pour  lui  donner  la  forme  vou- 
lue, et  ces  objets  ainsi  façonnés  sont 
séchés  h  rétuve  ,i  une  température  de 
1:200  degrés  ;  on  obtient  ainsi  une 
porcelaine  aussi  translucide  que  l'ordi- 
naire, utilisée  pour  les  flltrations  et  les 
stérilisations  des  liquides,  ne  se  laissant 
pas  pénétrer  par  les  microbes. 

{Bourses  commerciales   de  séjour   à 
l'étranger,  2'  catégorie,  1897.) 
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Los  demostrativos. 

Adjectivos  demostrativos.   —  En  espagnol    il    y  a   trois   adjectifs 
dcmonstratil's.  ce  sont  :  este,  csn,  aquel. 

Este  :  désigne  ce  qui  est  près  de  la  personne  qui  parle. 
Ese  :  désigne  ce  qui  est  près  de  la  personne  à  <|ui  l'on  parle. 
Aquel  :  désigne  ce  qui  est  éloigné  des  deux  interlocuteurs. 

Ils  prennent  les  l'orines  suivantes  : 

/  _   .  I    ce  livre-ci,  este  libro. 

|_  Este  \  '    '"''^  homme-ci,  este  hombre. 

\  Esta  cette  feiiime-ei,  estamujer. 

ce...  ci  /  Estos  ces  cnfants-ci,  estas  niiios. 

'  Estas  ces  fillettes-ci,  estas  niiias. 

!_  I  ce  chapeau-là,  ese  sombrero. 

I  cet  éventail-là,  eseabanico. 

Esa  cette  cravate-là,  esa  corbata. 

Esos  ces  parapluies-là,  esos  paraguas. 

Esas  ces  ombrelles-là,  esas  sombritlas. 


.         .  I    ce  banc-là,  aquel  hanco . 

\       "  I    cet  encrier-là,  aquel  tintero. 

Aquella         cette  tal)le-là.  aquella  mesa. 

ce...  là  /    Aquellos       ces  fauteuils-là,  aquellos  sillones. 

Aquellas       ces  chaises-là,  aquettas  sillas. 


A(|UL'I 


Pronombres  demostrativos.  —  Les  mêmes  mots  servent  aussi  de 
pronoms  démonstratifs  ;  on  les  distingue  cependant  au  moyen  d'un  accent 
écrit. 

Ex  :  Celui-ci,  este.  (>elui-là,  ése,  aquél. 

Il  faut  y  ajouter  les  pronoms  neutres  :  esto,  ceci  ;  eso,  cela  ;  aquello,  cela. 

Les  expressions  :    ce  (|ue,  celui  (pie,  celle  ipie,  celui  de,  celle  de 

se  traduisent  par  ;    lu  que,       el  que,        la  que,       el  de,  la  de...  . 

Ex.   :  Ce  que  j'ai  vu,  Lo  que  lie  vislo. 

Ceux  de  mon  père,  Los  de  mi  padre. 

Celles  que  j'ai  achetées.     Las  qui'  lie  coinprado. 

Ejerciciô. 

Trois  clèvcs,  Paul,  I.iicicii  cl  Arnédée,  tiennent  chacun  im  porlf-pliiine  ; 
celui  de  Paul  est  rouge,  (•cUii  de  Lucien  est  hleu  etcclui  d'Auiédéo  est  noir. 

Pablo  à  Luciano  :  Este  porlaphunas  es  cncarnudo,  l'sc  os  azul  y  aquel  es 
negro. 

Luciano  <i  Aniadeo  :  Este  |iorla|iluMias  os  a/,ul,  ose  es  nogro  y  aquol  es  on- 
c.arnado. 

Amndco  à  Pablo  :  Eslo  purtnplinnas  es  negro,  ésccs  encarnado  y  aijuol  os 
a7.ul. 

Liiciamt  à  Pablo.  . . 

Pablo  à  Aiiiailro. .. 

Amudeo  A  Luciano. .  . , 
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Vocabulario. 


OKICIOS 
{Métiers,  professions). 

Barbero,  CoiffiMir. 

Boticario,  Pluiniiacien . 

Carbonero,  (Ihaiboiiriier. 

CarnkerOy  llouclier. 

Carpinlcro  ('),  Cliarpeiitier. 


Confitero., 

Fondis  ta, 

Panadero, 

Portera, 

Ilclojero, 

Salcliichero, 

Sastre, 

Tabernero, 

J'intorero, 


CoriGseur. 

Maître  d"h6tel. 

Boulanger. 

Portier,  Concierge . 

Horloger . 

Charcutier. 

Tailleur. 

Marchand  lie  vins  (4'tail) 

Teinturier. 


Ultramarinero,  Epicier . 
Zapalero,  Cordonnier. 


Remabodks.  I.  —  Lii  termiiKiison  ero 
fabrique  ou  qui  vend  cet  objet. 

V.  G.  :  Ahanico,      Abaniquero, 
Sombrero,    Sombrerero, 


TIENO.VS  Y  AI.M.\CENES 
{Boutiques    el    magasins). 

Barberïa,        Salon  de  coiliure. 
Botica,  Pharmacie. 

Carlioneria,   lioutiqae  de  charboDiiier . 
Carnicvrlu,     Boucherie . 
7'allerdecarpintero,  Atfiier  de  chJrpeDtier . 
Coiifiter'ia,     (^oiiliserie. 
Fonda,  Hùlel. 

/'oïiarferia^^, Boulangerie  de  luxe. 
Porteria,        l>oge  de  concierge. 
/ieldjcna.       Horlogerie. 
Saichirhcria,  Charcuterie. 
Saslreria,       Atelier  on  majtiiNiD  de  tailleur. 
Tnheriia,         Débit  de  vin. 
Tintoverïu,     Teinturerie. 
Tienda  de  ultrumarinos.  Epicerie. 
Zapateria,      Cordonnerie. 

ijoiitée  à  un   nom    d'objet  indique  celui  qui 


Fabricant  d'éventails. 
Chapelier. 

II.  —  La  terminaison  erïa  indique  la  fabrique  ou  le  magasin. 
V.  G.  :  Sombrereria,    Chapellerie. 


Ejercicio  de  invenciôn. 

Chercher  :  1°  le  nom  du  labricant  ou  du  marchand  ; 

2°  le  nom  de  la  fabrique  ou  de  la  boutique. 

Papel.  Libre.  Lèche  (laii).  Chocolaté.  .4rraa.  Fruta  {fruit).  Hojalata  {fer- 
blane).  Hule  (toile  cirée).  Plumero  {plu»ieau).  Pescado  {poisson).  Cordon 
{passementerie).  Cuchlllo.  Silla.  Peluca  [perruque).  Yeso  {plâtre).  Plala  (argent). 
Horchala  {orgeat).  Cerveza  (•')  {bière).  Tapiz(^). 

Verbi.  Gracia  :  —  Papier  :  papel,  papelero,  papeleria. 

Version.  —  Este  zapatero.  —  Aquella  portera.  —  Esos  barberos.  —  .\quel 
monumento  es  la  escuela  de  comercio  y  aquel  otro  el  instituto  {lycée).  — 
Jîsas  ninas  son  las  del  portero  de  aquella  casa.  — El  que  viene  [vient)  es  mi  tio. 
—  Mi  paraiîuas  no  es  este,  es  aquél.  —  He  comprado  {acheté)  ese  hule  à  aquel 
hulero.  —  El  viajero  esta  en  aquella  fonda  ;  el  fondista  es  un  hombre  ama- 
ble  y  limpio.  —  Aquella  silla  es  la  del  profesor  y  esos  bancos  son  los  de  los 
discipulos.  —  i  Quiere  U.  este  sombrero  negro  '?  —  No,  quiero  ése  gris. 

Tema.  —  Ces  fauteuils-ci  ne  sont  pas  neufs.  —  Ces  fillettes-ci  sont  celles 
de  ce  pàtissier-là. —  Le  pain  de  cette  boulangerie-là  est  très  bon  ;  le  café  de 
cette  épicerie-ci  n'était  pas  mauvais. ^ —  Ce  chapeau-ci  et  cette  canne-là  sont 
ceux  du  professeur.  —  Voulez-vous  cette  table  carrée,  ou  préférez-vous  cette 
autre  (la-bas)  ronde'.' —  Donnez-moi  cette  toile  cirée  ;  pas  celle-là,  celle  qui 
qui  est  à  gauche.  —  Ceci  est  très  cher  (earo)  ;  mais  cela  est  meilleur  marché 
(Bios  baralo). 


(1)  Carpinteru  de  blanco  ù  de  fino  :  menuisier.  —  (2)  Tahona  :  dépôt  de  pain. 
(3)  Changer  le  z  en  c  devant  e. 
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La  feria  de  Abril  en  Sevilla 

Continiiaciôn  {suite]  (',. 


Dctrâs  de  las  casillas  se  esla- 
blece  el  mercado  :  muf^en  los 
corpulentos  bueycs,  rclinclian  los 
[)Oti-os.  halan  las  ovejas,  oiicerra- 
das  en  sus  rediles  ;  j^runon  los 
compafieros  de  San  Ant(')n,  re- 
biiznah  los  asiios,  ladraii  los  pe- 
rros  y  silbari  las  m;i(iiiinas  agn- 
colas,  puestas  en  rnovimiento  para 
([lie  se  estiidiosii  in^ciiioso  mpca- 
nistno.  Los  chalanos  [maijuiijnons) 
y  corredores  de  cuatropea  (droit 
sur  les  clu^vdu.i-  vi'udiis)  liacen 
verdaderos  prodigiosdc  liabilidad 
y  astucia,  y  caballo  hay  caronoso 
[pcorché,  conrnnnr)  û  cou  vi'TligO 
<)  muernio  (viorve)  (jiie  pasa  por 
ni;is  excelente  que  Babieca  «')  el 
del  eriii)Oi'a(lf)f  Cali'gnla.  el  ciial 
noiiibn'i  ci'iiisiii  al  aloi^tunado 
cuadn'ipodo. 

Por  las  tardes  se  jiicgan  las 
corridas  de  toros  :  la  [)la/.a  rebosa 
de  gente,  y  reina  en  cl  la  la  sin- 
gular  animacù'm  do  la  (iosla  espa- 
fioia.  Ocupan  las  baraiidillas  las 
Sevillaiias  y  las  fbrasteras  (('Iran- 
grrcs  à  la  ville),  corno  raniillotcs 
dellores  vivas,  moslraniloaipicllas 
la  (lonosuia.  le  gciililcza  y  cl  garbo 
(le  Aniialiicia,  y  estas  la  bollcza 
esciiltiii:il  i|ni'  se  admira  en  otras 
rcgiones  de  Kspana  y  diversos 
|)aiscs  de  Kuropa  Sobi'c  cl  bal- 
conajo  cuelgan  los  riiaiildiics  linr 
(lados  (le  Maiiila,  cou  largus  y 
oiididanli's  llecos  (Imuines  fran- 
ges), bi/arros  colores  {nn.r  rives 
railleurs)  y  capricluisos  p;ijiii-os 
iiivciitados  por  la  imaginaciini  de 


(\)  \('.t\n\  t'I  iiiimuroll,  (If  l'île  Mayo. 
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los  industiiosos  chinos, y  adornan, 
([ue  {car}  no  cubren,  las  hermosas 
cabezas  las  mantillas  blancas  y 
las  de  CTicarnados  caireles  ô  ma- 
dronos  (fruits  rouges  de  l'arbou- 
sier). Acabada  la  lidia,  la  imiltilud 
invade  de  nuevo  el  Keal  de  la 
feria,  esperando  la  noche  para 
ver  las  deslunibrantes  ihiinina- 
ciones  y  los  i'uegos  artilicialcs. 

Ya  anochecido  [la  nuit  tombée), 
las  liendas  de  los  circulos,  casinos 
y  sociedades,  y  cada  casilla,  se 
convierten  en  salones  de  baile  : 
sucnaii  orquestas,  pianos  y  giii- 
lai'i'as,  ol  r('i)i(iueteo  de  las  cas- 
lafiuelas  (>  palillos  y  el  palmoteo 
(bruit  des  mains,  claque)  clâsico  ; 
los  cantadores  y  los  aficionados  al 
cnnle  niiis  (j  nienos  hondo  lanzan 
sus  interminables  jipios,  y  las 
apuestas  jùvenes  bailaii  las  Sevi- 
llanas  y  las  Manchegas  con  la  sal 
y  cl  lingel  (grâce  pigunnie  et  ingé- 
nue) que  siilo  se  hallan  en  esta 
lierra  de  Maria  Sanlisin)a  (Sainte 
l'ierge,.  \]\]  los  instantes  de  dcs- 
canso  apiiranse  [on  vide)  canas  de 
pâlida  Maiizanilla  y  de  oloroso  y 
dorado  Jerez,  la  alegria  sube  de 
punto,  y  algiin  enamorado  niozo 
caiita,  mirando  a  la  senora  de  sus 
pcnsaniicntos  : 

Ile  de  mandar  que  me  entierren 
Senta<lo,  cuando  me  muera, 
l'nra  que  asi  ilùia  uliiuna  : 
Se  Diiirii'i,  pern  oie  espéra. 

Klla.  dcjandd  asomar  a  sus  ojos 
el  anior  que  la  abrasa,  llciia  de 
rubor  le  contesta  con  esta  olra 
copia  : 

A  Jesi'is,  triste  le  re:o  (je  prie!, 
Y  ;,  sabrs  lo  que  /<•  pidn  '.' 
One  el  ilin  que  tu  te  mueras 
Taiiibièn  me  muera  coiioV/o. 

KnPAi..    Iii 
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Y  sipuen  cl  jolfiorio  [l'i  noce 
{vulg.)\  y  cl  bailotco,  y  no  es  raro 
que,  a  lo  mejor,  por  una  niirada 
6  una  eopa  de  mâs  o  incnos,  sal- 
gan  j  relncir  navajas  [couteau  à 
ressort,  dit  cnlalan)  y  cstoques  y 
lcni;an  (pic  iiitorvonir  los  senores 
<l('l  onU'M  |iulilico. 

Kl  cuadi'o  es  maf,'nilico,  é  iin- 
posihlc  \Hm\uc\iivlo{deres(i}iisser,. 
La  esplendidez  y  la  gencrosidad 
andaluza,  (jue  son  un  vicie  de  la 
raza,  cxceden  ;i  toda  pdiideracioti 
en  esas  liestas  ;  pero  Andaiucia  es 


la  tierra  del  pipiripao  'p^ys  de 
cocagne)  y  asi  es  el  Andalu/.,  aun 
en  las  clascs  humildcs  y  traba- 
jadoras  :  f:;asta  (il,  dépense)  hoy  sin 
mirar  el  nianana,  con  nirnhodc 
principe,  aunque  al  dia  sipuiente 
cante  con  melanccilica  lilosofia  : 

Cuatro  puertas  tient  abierlas 
El  que  no  tiene  dinero  : 
La  càrcel  (prison)  y  el  hospital, 
La  iglesia  y  el  cementerio. 

JOSKDE  VeLILLA. 

[lilanco  y  Negro.) 


EXAMENS  ET  CONCOURS 


Écoles  supérieures  de  comnoerce  (1898). 


Tout  le  monde  sait  ce  qu'est  le  pa- 
pier, quelle  énorme  quantité  il  en  faut 
pour  les  livres,  et  journellement  pour 
les  nombreux  journaux.  On  croit  gé- 
néralement qu'il  est  fait  de  chiffons. 
C'était  vrai  il  y  a  cinquante  ans,  ce 
n'est  presque  plus  vrai  aujourd'hui. 
Actuellement,  c'est  le  bois  qui  est  la 
matière  première  et  qui  fournit  la  pâte 
que  l'on  étalera  en  feuilles  minces. 

Il  y  .1  des  usines  où  l'on  fait  exclusi- 
vement avec  le  bois  la  pâte  à  papier, 
qui  est  ensuite  transformée  en  papier 
dans  les  papeteries  par  un  procédé  ana- 
logue à  celui  qui  transformait  autrefois 
les  chiffons  lessivés,  lavés  et  blanchis. 
Les  fabriques  de  p.ite  de  bois  sont  assez 
habitiii'Uement  distinctes  des  papeteries 
proprement  dites  ;   les  premières  four- 


nissent la  pâte  en  forme  de  planches 
comme  plusieurs  doubles  de  carton 
collés  ;  les  secondes  livrent  le  papier 
en  rouleaux  ou  en  rames,  suivant  les 

besoins. 

On  a  eu  l'idée  à  l'Exposition  de  Bru- 
xelles, de  rassembler,  de  réunir  ces  deux 
parties  d'une  même  industrie. 

Le  bois  arrive  en  bûches  tel  qu'il 
vient  de  la  forêt.  Une  première  ma- 
chine enlève  l'écorce  ou  la  pellicule 
noircie  de  la  bûche  déjà  écorcée.  Le 
bois  pénètre  dans  une  seconde  qui  le 
débite  en  copeaux,  en  minces  lanières  ; 
il  est  entré  de  la  grosseur  du  bois  de 
chauffage  et  il  en  sort  en  menus  frag- 
ments. Une  chaîne  à  godets  prend  ces 
copeaux,  les  transporte  et  va  les  verser 
dans  une  caisse  contenant  une  solution 
de  soude. 
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10"    Leçon.    (Lecdon  décima). 
LOS    POSESIVOS 

Adjetivos  posesivos.  —  Les  adjectils  possessifs  sont  : 

I.  —  Première  forme  : 

Mi,  Mon,  ma. 

Tu,  Ton,  ta. 

Su,  Son,  sa. 

Nuestro,  Duestra,  Notre. 


Mis, 

Mes. 

Tus, 

Tes. 

Sus, 

Ses. 

Nuestros, 

Nuestras, 

Nos. 

» 


Su,  Leur.  Sns,  Leurs. 

Formes    ,  Su. . .  de  D,  votre.  Sus. . .  de  D,  vos.  (Un  possesseur) 
de  politesse'  Su...  de  Ds.  votre.  Sns...  de  Us,  vos  (Plusieurs  possess'"') 
V.  G.  —  Mi  abanic'O,       tu  somi)rilla...  Mis  ahanicos,  tus  souil)rilias.. 

Nuestro  coche,  nuestra  casa...  Nuestros  cociies,  nuestras  casas... 
Su  amigo  de  U.  ou  de  Ts...       Sus  amig;osde  U.  ou  de  Us... 
Nota.  —  On  peut  .lussi  dire  :  El  omigo  de  U. . .  Los  ami^os  de  Us. . . 
Su  signifie  sou,  sa,  leur;  on  le  distingue  au  sens  de  la  phrase. 

n.  —  Deuxii'niti'  formi'  : 

Mio  Nuestro 

Tuyo  

Suyo  Suyo 

Politesse.  —  Suyo  de  U,  ou  simplement  Suyo,  ou  liien  de  0. 
Les  adjectifs  possissils  du   la    prciniiTc   fiinm'   se  placent   avant  le   nom, 
con)mo  en  français. 

Ceux  de  la  deuxième  forme  se  [)laceiit  après  le  n^m  :  on  les  emploie  dans 
les  cas  suivants  : 

fPour  marquer  ralVectioii,  Idrsipi'on  s'adresse  à  quelqu'un. 
V.  (;.  —  l'adre  iiiiu,  Mon  père,  Mon  cher  père. 

2»  Pour  traduire  «n  de  mes,  un  de  tes. . . .  toujours  en  terme  d'afl'eclion. 
V.  Cl.  —  Un  de  mes  cousins,  Un  primo  mio. 

'.{'l'ituf  Iradiiire  les  expressions  d  moi,  à  toi...  avec  idée  de  pos.session. 

V.  Cl.  —  Celte  maison  est  à  nous,  E.tla  casa  ex  nuestra. 
La  préposition  à  iiidlipiant  la  possession  se  traduil  par  de. 

V.  C.  —  Ce  livre  est  à  Paul,  Este  tihro  es  de  P<,bh. 

Pronombres  posesivos.        Les  pronoms  possessifs  sont  ; 

El  mio,  Le  mien.  El  nuestro.  Le  notre. 

El  tuyo.  Le  tien.  

El  suyo,  Le  sien.  El  suyo,  Le  leur. 


Politesse  :  El  suyo  do  U 


Le  votre 


El  suyo  de  Us. 

Comme  en  Iraneais  ils  (irenncut  la  mai(|ue  du  féminin  et  <lii  pluriel  : 
/s7  mio,  1(1  mi<t.  tos  niios,  las  mina. 
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Vocabulario . 

I,A   lAMll.lA,   /.(/  lamiUf 


Jais  padres, 

Los  parienlns, 

Hijo,  I/ija, 

Ahiielo, 

Ahuela, 

A'ieto. 

Meta, 

Tio,  Tia, 

Soln'ino, 

isobrina, 

Padrino, 

Madrina, 

Ahijado, 

Ahijada, 


Les  parents  (paiire  y  mailrt) 

Les  antres  parents. 

Fils,  tille. 

Grand -père. 

(jrand'inère. 

Petit-lils. 

Petite-lille. 

Oncle,  tante. 

Neveu . 

Nièce. 

Parrain. 

Marraine. 

Filleul. 

Filleule. 


Suni/r), 

Supjjra, 

Verno, 

Anera, 

Cunado, 

Cunada, 

Primo,  Prima, 

Primo  hermano, 

0  Primo  carnnl, 

nisabuclo, 

liisahueln, 

liisniPto, 

Bisnicia, 

Los  antepasados, 


nean-père. 

Belle-mère. 

Gendre. 

Bru. 

Beau-frère. 

Belle-sœur. 

CousJD,  coosioe. 

1    Coosii-geroiaiD . 

Arriére-grand-père. 
Arriérc-grand'Dère . 
Arriére-petit-fiis . 
Arrifre-pelite-fille. 
Les  aDCïlres.  les  aieoi 


Pour  les  parents  par  alliance  on  ajoute  souvent  li'  mot  politiro  :  Madré 
politica,  marâtre  on  belle-mère  ;  hijo  po/iiieo,  beau-fils. 

Version.  —  Mi  madrina  y  la  tnya  son  primas  hermanas.  —  Mi  tema  era 
fàcil  ;  i.  era  dificil  el  tuyo  ?  Si,  el  mio  era  inuy  dificil.  —  Ten^'O  la  som- 
brilla  de  mi  niadro  ;  (.  tiene  U.  lamia  ?  —  Su  abuelo  de  U.  es  nuiy  vicjo. 
Si,  es  mâs  viejos  que  el  suyo  de  U.  —  Niiestra  vecina  no  esta  contenta,  su 
hija  esta  mala.  — Hijo  mio,  se  formai  (sois  sérieux).  —  ;  Hola,  amigo  niio  ! 

Tema. —  .Mon  chapeau,  macravate  et  mes  gants.— Vos  (sing.)  souliers  et  les 
miens.  —  Votre  (pi.)  jardin  et  notre  maison.  —  Mes  parents  sont  libraires. 
—  Un  de  mes  amis  est  très  malade. —  Ton  chapeau  est  ici,  oii  est  le  mien  ?  — 
Bonjour,  mon  parrain.—  Louis  XV  était  arrière-petit-fils  de  Louis  XIV  ?  — 
Ces  ombrelles-là  sont  à  vos  (s.)  cousines.  —  Le  médecin  est  beau-frère  du 
pharmacien.  — 'Ce  plumeau  est  à  la  concierge.  —  Ce  chien  est  à  mon  icrand- 
père. 

Lectura  y  recitacion. 


EL    IlOMBRE    Y    LA    CULEBHA 

A  una  culebra  que   de  trio  yerta 
En  el  suelo  yacia  medio  nnicrta, 
Un  labrador  cogio;  màsfué  tan  bueno, 
Que  incautamente  la  abrigo  en  su  sono. 
Apenas  reviviô,  cuando  la  ingrata 
A  su  gran  bienhechor  traidora  mata 

Sama.mego. 


l'homjie  et  la  couleuvre 

Une  couleuvre  qui  de  froid  tran- 
sie sur  le  solgisait  à  demi-morte, 
un  laboureur  ramassa  ;  et  il  fut  si 
bon  qu'imprudemment  il  l'abrita 
danssonsein.Apeinerevint-elle  à 
la  vie.  que  l'ingrate,  son  grand 
bienfaiteur  traîtreusement  tua. 


L'homme  et  le  serpent.  —  Un  laboureur  ramassa  un  serpent  qui,  transi  de 
froid,  gisait  sur  le  sol  à  demi-mort  ;  el  il  fut  si  bon  qu'il  l'abrita  impru- 
demment sur  son  sein.  A  peine  revenu  à  la  vie,  l'ingrat  tua  traitreuse- 
ment  son  grand  bienfaiteur. 
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Un  Poema 
de  Nûnez  de  Arce. 


El  insigne  valu  (poète)  acaba  de 
publicar  lin  nucvo  poema.  Se  titilla 
/  Sursum  Corda  .',  y  va  precediilo 
de  iHia  carta-dedicatoria  al  exce- 
lentc  poeta  and.ilnz  1).  Manuel 
Hcina. 

Solo  estacarta  mereceria  honores 
(■spéciales.  Es  una  gallarda  y  vi- 
liranti'  prolesta  del  gran  poeta  es- 
pai'iol  contrai  as  desdichasi;;/((//(r'(/-ii 
que  han  destrozado  (dàcliiré)  cl 
aima  de  la  palria  en  los  ultimes 
tieinpos. 

En  pàrrafos  hermosisimos  rebo- 
sanles  [débordant)  de  elocucncia, 
dice  .Niifiez  de  Arce  : 

«  Espana,  cuyo  itorazon  es  lati 
firme  y  diiro  cômo  el  f,'ranito  de 
sus  montes,  no  ha  viiello  aiin  de 
su  estnpor  ealenturirnto  [xtupcur 
fii''vreusr\  ni  ha  poilido  saciidir  su 
profiindo  escepticisnio  eiiiiendradci 
por  larî<os  y  crueles  desenj^afios 
{échecs,  dfsitïusions),  ni  su  ap.Uica 
indiferencia  tan  explicable  en  los 
seres  dcsfiraciadosquebaii  perdido 
la  esperanza,  ni  el  menosprccio  de 
si  niisiiia  i|iie  ha  hecho  nacer  en 
ella  la  iniililiilad  de  sus  extraordi- 
nariosy  casi  sobrenaliirales  esfiier- 
zos  durante  la  liltima  giierra.  l'ero 
todavia  alicnta  (c//c  respire \,\  ami- 
qiii'  |)crm.iucce  ireste)  aletargada, 
confio  CM  liios  que  su  marasmo  no 
durarà  mui'ho  tieuii)0.  » 

'l'ai  es  la  idea  dominante  en  el 
poi'ina  ;  pcro  el  cronisia  (ehroni- 
qucitr],  al  aiiunciar  el  i;ran  aeonte- 
ciniiento  (éc^nenieut)  lilei'ario,  se 
ve  en  la  imposibiliilad  de  resiimir 
en  las  brèves  proporcioncs  de  im 
arliciilo  iiifornialivo  todo  el  desa- 
rrolld  {l'iiitriiiiie]  del  poema.  Ni  ami 
disp(uiicndo  de  liempo  y  de  colum- 
nas  (pic  nos  faltaii  i|;ualinenlc,  se 
arertaria  ;i  ilar  ciiinplida  satisl'a- 
ecion  :i  la  cmpresa.  l'ara  ello  séria 
preciso  rcprodiicir  el  poema. 

('omienza  ésie  eon  un  eanio  à 
Kspaùa  \  oiro  à  Amirica,  aiiibos 
((oKv  iIp.iix)  de  inspiracjiin  roluisla, 
de  lurma  irréprochable,  de  géniales 
araïKines  (élans),  El  poêla  se  éleva 
sobre  las  pasiones  hiimanas  y  ex- 
clama cou  viril  accnlo  : 

«  Tan  solo  à  ilos  exrelsas  majcslmlcs 
puoilo  sin  iiicnnua  [iièeln'tinci'\  Icvaii- 
|tiu'  mi  canto  : 
la    verdad  y  cl  (Uilor    •> 
1*31 


Describc  los  horrores  de  la  ealâs- 
trol'e  sufrida  por  la  palria,  y  hace 
una  invocacion  à  la  esperanza, 
ofreciendo  un  porvenir  de  grandeza 
por  el  trabajo. 

El  canto  à  xVmérica  es  un  llama- 
mienlo  al  ainor  de  las  naciones  que 
Espana  creo. 

Después  einpieza  el  poema.  Por 
entre  jarales  [hruiferes)  y  brefias 
{broussailles),  un  peregrino  (pèlerin) 
marcha  con  dilicultad  hacialas  rui- 
nas de  una  eartuja  {couvent  de  char- 
treux), en  el  sitio  màs  agreste  yfra- 
goso  de  la  sierra  {montacine).  Da 
rienda  suelta  (i7  donne  libre  cours)  à 
sus  pensamientos,  y  el  poeta  los  con- 
densa en  versos  de  factura  admi- 
rable. La  lamentacion  del  peregrino 
anle  las  ruinas  del  templo,  su  apo.s- 
tl'Ol'e  a  los  iiionjes  (moines)  que  en 
otro  ticmpo  ocuparon  el  edificio 
(|ue  ya  es  solo  un  moulun  de  es- 
combros  (monceau  de  décombres)  la 
queja  del  dolor  que  aranca  la  duda 
de  un  aima  desorienlada,  el  canto 
a  la  labor  del  hombro  por  hacerse 
dueno  de  la  lierra  y  el  liltimo 
alieiito  inspirador  de  la  fe  en  lo 
porvenir,  en  el  trabajo  y  en  la 
eieneia  —  todo  cl  poema,  en  fin  — 
es  un  conjunto  maravilloso  de 
grandiosas  ideas  encerradas  en  la 
rima  castiza  (pure,  correcte,  châtiée) 
riquisima  ydialanaque  earacteriza 
a  la  niiisa  de  Niinez  de  .\rce. 

Solo  como  muestra  de  la  belleza 
de  la  obra,  reproducimos  unos 
cuantosIf/Kc/f/i^fs)  versos  del  poema, 
y  an  tes  de  hacerlo,  no  queriendo 
anadir  liiego  cosa  algiiua,  porque 
quede  en  el  aiiinio  del  lector  la 
(iulcedumbre  {douceur)  de  la  sana 
y  energica  pûesia,  felieitamos  a  Es- 
iiaua  por  la  joya  {bijou)  que  ha  ve- 
nido  .lenrlquecer  su  lileratura,  joya 
(jue  ha  de  ir  derecha  desde  la  mesa 
en  que  tué  eserila  al  archivo  exeel- 
so  de  nuestras  (d)ras  clasicas. 

Vease  el  Iragmenlo  del  poema  a 
((lie  nos  referimos. 

■  Oiiaiiiio  l'I  liomhio  on  la  selv.i  (fo- 
\reti  (ïniiiaïuiiaila  (  euchevètrée) 
(le  su  vrimora  cdad,  cxnlicnuile 
ronio  la  juvciiluil,  dcsperto  picso. 
al   ttMidi'i'  por  do(piiiTa  (de    tous  colés) 
[la  iiiirada, 
(li-hio  sentir  sobre  su  frenl«  el  peso 
(II-  la  Naliiraloza  .lesbonlada. 
Si  dfsdc  el  l'irliol  do  nioraba  o,-iillo  lou 
(i/  (lemeiiniil  cacitr) 
(■on  su  roncicncia  cnlorpcclila   à  soins, 

.Ml  dio  ,1(1  IV.(j:or  y  del  tiiniullo 

de  tciiiiicstadcs.  calafalas  )  olas, 
muo  A  Iravi'S  de  la  cspesiua,  informe 
ESPAU.   Il . 
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y  romoelcaosreTuelta,  al  picdel  tnmco, 
la  beslia  liirsula  y  cl  ifiptil  enoime  ; 
si  rreyi)  piMi'ihii-  su  Ki'ito  liruiiro 
liasla  en  cl  son  inomUono  y  iionfuso 
lie  la  sclva  halida  por  la  radia, 
de  scguro  tc.mblo,  mas  se  repuso, 
y  Adan  caido  o  Iransformada  liera, 
(<■,  quién  su  origen  conoce  ?)  invenW  cl 

[hacha, 
derribù  {ahaltit}  el  àrbol.  encendio  {al- 
[hoiiu)  la  hogucra, 
arrancù  al  bosque  sazon.idos  frutos, 
hizo  la  choza  {cabane),  desg.iiT6  [déchira) 
[el  mistcrio, 
mat6  los   monstruos  y  domi'i   {dompins 
(lus  lirulos 
tras  prolongada  y  formidable  giierra, 
crigic'i  laciudad,  fundi'i  su  imperio, 
surcé   {siUunna)    la   mar  y   (lomino  la 

(tierra.  i> 

(B(  Imparcial.) 


Prodigio  de  precocidad 
musical. 


Acaba  de  terminar  {vient  d'avoir 
lieu)  el  concierto  celebrado  en  los 
salones  de  la  Socicdad  lilaniKHiici, 


al  que  ha  asistiilo  nuinerosa  con- 
currencia  de  la  buena  sociedad  bil- 
baina. 

Kl  nifio  de  Irece  afios  Jesùs  Gii- 
ridi,  natiiral  [originaire)  de  Vilnria, 
liijo  de  padres  vizcainos,  reveiose 
[s'est  montré)  como  coiiipositor  de 
primer  orden. 

Ejccuto  con  gran  précision  al 
[liaiio  varias  composiciones  suyas, 
de  un  sabor  clàsico  y  de  una  inspi- 
ration sobrenatural. 

Los  intcligcntes  ascguran  que  se 
Irata  [r/u'il s'ai/ii)  de  un  caso  excop- 
cional  sorprendenle,  creyendo  que 
cl  inrantil  compositor  darà  dias  de 
lîloria  al  arte  patrio. 

El  joven  imisico  ha  reeibido 
i;randos  ovaciones,  siendo  unanime 
el  cntusiasmo  de  los  principales 
artistas  de  esta  localidad. 

Es  cosa  segura  que  la  corpora- 
cion  de  prol'esores  y  algunos  parti- 
culares  se  disputaràn  el  honor  de 
subvencionar  al  precoz  artista  para 
que  pueda  (puisse)  completar  sus 
('Studios. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


THEME 

Les  Machines. 

Les  machines  ont  considérablement 
allégé  la  fatigue  du  travailleur  :  elles 
ont  aussi  pour  avantage  de  rendre  sa 
rémunération  plus  élevée.  Néanmoins, 
quoique  ce  résultat  soit  indéniable, 
pendant  bien  des  années  les  machines 
ont  rencontré  la  défaveur  et  même 
excité  la  méfiance.  Les  ouvriers  disaient 
que  les  machines  allaient  leur  enlever 
leur  travail  et  les  priver  de  leur  pain, 
.sentiment  ([ue  beaucoup  de  gens  par- 
tageaient. 

L'expérience  a  montré  que  ces  crain- 
tes étaient  bien  peu  fondées  ;  la  faveur 
est  revenue  ;  les  yeux  se  sont  ouverts, 
el  aujourd'hui  qu'il  y  a  des  machines 
appliquées  à  toutes  les  industries,  le 
nombre  des  ouvriers  est  trois  ou  quatre 
fois  plus  grand.  les  machines  ont  pro- 
duit une  révolution  économique  dont 
les  bienfaits  sont  innombr.ibles  et  dont 
l'un  des  premiers  résultats  a  été  de 
mettre  à  la  portée  de  tous  les  produits 
autrefois  réservés  aux  riches.  Il  y  a 
bien  longtemps  d'ailleurs  que  les  pre- 
mières machines  ont  fait  leur  apparition 
dans  ce  monde,  et  ceux  qui  les  ont  cri- 
tiquées n'ont  guère  réfléchi,  car  il  leur 
eût  été  facile  d'en  reconnaître  l'incontes- 
table utilité.         [Brevet  siipn-ieur.) 


El  oido  del  piiblico,  y  mas  de  un  pù- 
blico  espanol,  se  habitua  muy  pronto  y 
de  muy  buena  voluntad  al  encanto  de 
la  versiflcacion,  y  cuando  la  rima  cuadra 
sin  violencia  con  los  pensamientos  del 
autor  la  ilusion  Uega  à  ser  compléta. 
.No  se  concibe  mientras  esta  alzado  el 
telon  que  puedan  los  hombres  hablar 
de  otro  modo.  Porque  conviene  advertir 
que,  si  bien  no  excluye  el  drama  en 
algunos  casos  el  lujo  de  diccion  y  de 
iinagenes  que  exigen  otras  composicio- 
nes poéticas,  la  fluidez  hermanada  à  la 
naturalidad  la  précision  y  desembarazo 
en  la  frase,  la  oportunidad  de  una  re- 
plica.  y  esa  donosa  facilidad  que  ni  se 
explica  ni  se  aprende,  esa  magia  singu- 
lar  que  en  una  pluma  cômica  forma  con 
expresiones  prosaicis  un  conjunto  grato 
V  armonioso  que  embeUece.  quepoetiza, 
por  decirlo  asi,  los  màs  vulgares  con- 
ceptos:  hé  aqui  la  verdaderapoesia  dra- 
màtica,  y  una  poesia  màs  dificil  de  le 
que  géneralmente  se  crée,  aunque  dista 
y  debe  distar  muy  poco  del  prosaïsme. 
Breton  de  los  Herrkbos. 
[Baccalauréat.) 
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11'^  Leçon  {Lecciôn  muiécima). 


CONJUGACIO.NES. 


DEL  VERfUJ 

En  espagnol,  il  n"v  a  que  trois  conjugaisons  : 


La  1"  conjugaison  est  terniinôeàrinfinitii' par  ar,  comme  f/ablnr,  parler. 
La  2"  —  —  —  er,       —     Corne?*,  manger. 

La  3'  —  —  —  ir,       —  /fectôir,  recevoir. 

{Voir  ei-dessous  quelques  verbes  réguliers  de  la  i"  conjugaison.) 


Vocabulario. 
El  vestido,  rhabillemenl. 


Los  veslidos.      Les  liabits. 
La  amcricana,  F^e  veston. 


h'I  chn/f'co. 
h'I  pantalon, 
La  lilusa, 
La  Icvila, 
A'I  frac, 
El  (jabân, 
La  capa, 


Le  gilol. 
Le  pantalon, 
La  blouse. 
La  redingote. 
L'haiiit  (à  (picue) 
Le  pardessus. 
Le  manteau. 


El  calzado.  La  chaussure. 

Los  zapatos,         Les  souliers 

Los zapatos de  charol.  Les  souliers  vernis. 

Las  hâtas,  Les  hottes,  les  bottines. 

Las  iilpargalas.  Les  savates  (espaèilles). 

El  soml/rcro.       Le  chapeau  . 

El  sombrero  de  Le  cha[)eau  haut    de 

copa  alla,  forme. 

La  boina.  Le  béret. 

[Continvarà) . 

Version.  —  Bajaron  la  escalera.  —  Agotarùn  su  l'ortuna.  —  ;  Que  bien  canta 
f'.sa  iiifia  ;    -  Haiin  con  olngancia.  —  Habiainos  comprado  /.apatos  de  cliai'ol. 

—  ll;iliriaiiios  gastado  inuchn  dinero.  — ;.  l'orqtu'  grita  V.  lanto  itmit)'!  — 
I'(ir((U('  no  csliidias  tu  It'ccion  '.'  I.a  estiidié  ayor  noctic.  —  N'o  horrarâs  el  la- 
blero.  —  (ianar  inucho  y  gastar  poco.  —  ;.  Has  acabado  do  acppillai-  lus  vcs- 
tidos  ?  Prnnlo  (bientôt}  acabaré. 

Tema.  —  Jo  brosse  mes  habits.  —  Il  acbètpra  un  chapean  liant  de  forme. 
(■,  l'Diirquoi  avez-vous  (pi.)  crié?  —  Avie/.-vuus  (s.)  achevé  votre  travail  {tarea)'} 

—  (;es  demoiselles-la  dansèrent  et  cliantèri'nl  avec  élégance.  —  Ces  eniants-ci 
bavardent  trnp  ;  je  ne  suis  pas  conteril  deux  (co»i  ellos).  —  Si  ce  monsieur 
est  si  (îin)  riclie,  (c)' est  parce  ipi'il  gagnai!  beaucoup  d'argent  et  dépensait 
peu.  —  Si  vous  déptïuse/,  lieaiicoiip  vous  aurez,  épuisé  bliMiti'd  \<dre  lorlunc. 

—  ;,  Aviez-vous  effacé  le  tableau  noir?  --  La  France  est  nolri'  pairie  (/jutria), 
nous  l'aimons  conime  (n)  notre  mère. 

Ejercicio  gramatical  —  El  inucbaclio  amable  y  Irabajador  ac-epilla  sus 
vestidos.  estndia  sus  lecciones,  acaba  sus  tareas.  ania  à  sus  padres  y.  en  vpz 
de  (ail  liru  île)  ehariar  y  de  grilar.  escuilia  cdii  ateucion  y  calla  -  Kl  compr- 
cianU^  liàbil  y  lionrado  cotnpra  uienaTicias,  contesta  a  las  eartas,  gasta  poco 
y  gana  inui-lio  y,  en  vez  de  l'ugafiar  a  los  clientes  y  dcspreciar  à  .sus  vocmos, 
adula  a  lodos. 

Ecrive:  ces  deux  phrases  :   1"  il  rimparfait.  3"  personne  du  pluriel. 

2"  au  |)assi'  défini,  ;t''  personne  du  siniiulier. 
."{"  au  l'iitur,  3"  personrii-  du  |dnricl. 

Conjuguez  comme  Hablar  : 


Ar.itliiir. 

AoliP\or 

«(jrror. 

Kn'iic.T. 

liiiijaii'ir. 

rriiiii|ipr 

Aei'jiiltnr, 

llriKser. 

Callnr, 

Se  luire. 

Esciii-linr. 

Keimlor. 

Ailiiliir. 

KImIIit. 

Cailla  r. 

C.li^iiiler. 

Ksliiiliiir. 

Khidier 

Aijnl/ir. 

Kpiiiscr. 

t'.oiniiriir. 

Aelieli'r. 

Gdiiiii'. 

<;.l|!ller. 

A  mur. 

Aimer. 

('oiilisliir. 

Héiionilrp. 

(îastnr. 

Héiionser 

liiiiliir, 

hiiiisci-. 

Cliarliir, 

Ila\ariler. 

(>i  iliir. 

(Irier. 

llitjitr. 

Dcsceiiilic. 

Dirisar, 

A|ien-evnir. 

llallar. 

Trmivec 

i'i 
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Primera    conjugacion. 


Veriio  IIAHI.AH:  Wrl.p  Parler. 


I.MJICAIIVO    l'HESK.NïE 

llahlo.  Je  parle. 

Ildliliis,  Tu  [iiirles. 

Httlila,  il  parle. 

//ii/ilamns.  Nous  [)arIons. 

lliihltils.  Vous  parlez. 

Ilalildii,  Ils  |)arlont. 

V.   ha  h  la,  I 


l'ji  I/a/ilan, 


Vous  parlez. 


IMPERFECTO 


Hablaha,  Je  pailais. 

Hablahas,  Tu  pariais. 

Ildhlaha,  Il  parlait. 

Ilalili'iliamos,  .\()us  [larlions. 

Ilahlahaix,  Vous  parliez. 

Ilalilnhan,  Ils  |)arlaient. 

F.S-. /,«/./a/.«».      1   ^ous  parliez. 

l'itETÉiirro  i>ekfei;to 
Ihiblé,  Je  jiai'lai. 

Hiihlasle,  Tu  parlas. 

I/altlô,  Il  |)arla. 

Ilablamos,  Nous  parlâmes. 

Hahlasteis,  Vous  parlâtes. 

tiablaron.  Ils  parlèrent. 

K.  habit),  /  ,.  ,.^ 

Fs. /mWan»,,  î  A ous  parlâtes. 

l'KErÉlinO    LNDEFIMUO 

//<?  hablndo,  J'ai  parlé. 

//os  htiblado.  Tu  as  [)arlé. 

//a  hablndo,  Il  a  parié. 

Hemos  hablado.  Nous  avons  parlé- 

Habéù  hablndo,  Vous  avez  parlé. 

//(7H  hablndo.  Ils  ont  parlé. 

F.  /w  hnblado,     /  ,,  , , 

Vs./mnAriô/ac/o,  »^0"S'"'ezparIe. 

PliETÉRITO    .\NTERIOR 

Hiibe  hablndo,        J'eus  parlé. 
Hubiste  hablndo.    Tu  eus  parlé. 
//u6o  hablado.        Il  eut  parlé. 
ffiibirnos  hablado.  Nous  eûmes  parlé. 
Il ubisieis hablado,  \oi\s  eûtes  parlé. 
Iluhirron  hablado,  Ils  eurent  [larlé. 
T\  /i«6o  hablado, 
Vs.  hubieron  hablndo. 


Yniis  eiite'J  parlé. 


I'Ll]Si;i;AMI'EKFECrO 

Ilabia  hablado,       J'avais  parlé. 
Ilabias  hablado.      Tu  avais  parlé. 
Ilabia  hablado.        Il  avait  [)arlé. 
Habiamos  hablado,  .Nous  avions  parlé. 
ffabiais  hablado,     Vous  aviez  parlé. 
fJabian  hnblado.     Ils  avaient  parlé. 
F.  habin  hablado.  I..  .  ,, 

Vs. habum hablado, S^""""^ ^'"^''  P*^*"'^- 


FUTUBO 


flablaré, 

Ilablarâs, 

Hablarâ, 

Hablaremos. 

Habluréis, 

Hahlaràn, 


Je  parlerai. 
Tu  |)arleras. 
Il  parlera. 
Nous  parlerons. 
Vous  parlerez. 
Ils  parleront. 


F.  hahlnrn,         i     ,.  , 

Vs.hnblaran,     \    ^ ous  parlerez. 

FlTUItO    PERFECTO 

Habré  hablado.       J'aurai  parlé. 

Habrns  hablado.      Tu  auras  parlé. 

Habva  hnblado,       Il  aura  parlé. 

Habremo.i hnblado,  Nousaurons parlé. 

Nahréis  hablado.     Vous  aurez  parlé. 

Habrtin  hablado.     Ils  auront  parlé. 

V.habr à  hablado,    r,,  ,, 

T-    Il        ,    21   j    >\ousanrezpar  e. 
\  s.  hn bran  hablado. \  ^ 


CONDICIONAL 


Hablaria, 

Hablar'ias, 

Hablaria, 

Hablariamos, 

Hablnriaix, 

Hablarian. 

V.  hablarian. 

\'s.  hablarian,      \ 


Je  parlerais. 
Tu  [)arlerais. 
Il  parlerait. 
Nous  parlerions. 
Vous  parleriez. 
Ils  parleraient. 

.    Vous  parleriez. 


PRETÉRITO 

Habna  hablado.     J'aurais  parlé. 
Habrias  hablado.     Tu  aurais  parlé. 
Habrïa  hablado,      Il  aurait  parlé. 
Habriamos  /laé/nrfo.N.  aurions  parlé. 
Habriais  hablado,  Vousauriez  parlé. 
Habrian  hablado.    Ils  auraient  parlé. 
1'.  habr'ia  hablado.  / ,.         .  ,, 

Vs.habrïanhablado,]^-^''''^'-^^''^^- 
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Castelar  en  Palacio  "' 


Con  motivo  del  segundo  aniver- 
sario  del  rallecimiento  (décès)  di^l 
cclrbrc  orador  D.  Emilio  Castelar, 
ciivo  ùlliiiiosuspiro  exlialo  cl  25  de 
màyo  de  1899,  muclios  periodicos 
dedican  senlidos  articiilos  à  aqucl 
genio  de  la  oratoria  espanola  y  re- 
latan  rasgos  (traits)  de  su  vida. 

Un  importante  diario  de  Madrid 
publica  lo  siguienle:  «  Después  del 
disciirso  fanioso  del  teatro  lîeal 
(18:11),  Castelar,  sin  solicitarlo, 
habld  con  ios  ministres,  y  luego 
con  lispailero  ('-),  a  qiiien  visito  en 
poeo  tiempo  algunas  veees. 

Kn  iina  de  ellas  cl  diKiuc  le  dijo, 
sin  |>re.iinluilos(iuc  la  lieina  queria 
coiioccrlc... 

Aconipanado  de  Linaje  ('),  fué 
Castelar  à  Palacio  y  rccibido  por 
dona  Isabfd  II  ;  con  clla  liablii,  cun- 
testando  à  sns  prcguntas,  de  su 
faniilia,  de  sus  estudios  y  poco,  o 
casi  naila.de  politi('a;  que  Isabel  II, 
cuya  liabilidad  para  Iralar  génies  es 
proverbial,  no  liabia  de  ser  tan 
indiscrcta  que  pnsiera  à  Castelar  en 
l'I  ilisparadcro  iécutil)  de  contestar 
unagroseria  ii  de  (ingir  conveiici- 
niicriliis. 

Tan  al  tanto  isi  bien  nu  courant) 
estaba  la  Kcina  d(^  las  iilcas  politi- 
cas  de  Castelar.  (pic  luibn  de  darse 
{dut  arriver)  este  incidente  : 

Ilablando  se  liallaba  con  il, 
cuando  se  presenio,  Uevada  de  la 
mano  de  su  aya  (nourrice,  youcer- 
nante),  la  entonccs  l'rincesa  de 
Astui-ias,  dona  Isabel,  niha  a  la 
sazon  {à  celte  ëpni/ue  de  cerca  de 
très  anos,  y  la  lUnna  al  verla  la  dijo: 
—  "  Mira,  este  sefior  es  un  repiibli- 
(;ano  ».  Segui-ameiile,  para  dofia 
Isabel  aiiiiella  l'rase  no  ténia  signi 
(icado  ;  mas  l'nera  por  la  sorpi-esa 
de  las  palabras  de  sn  madré  o  por 
lo  de  encontrarse  anie  uiia  persona 
desconocida,  su  contesta('iiin  con- 
sistio  en  \olver  la  espalda  rapida- 
niente  y  esconder  la  cabe/.a  enirc  la 
falda  Ijupe)  de  su  aya.  I.a  iiifia  dona 
Isabel,    aiitc   las    cai-inosas    reciui- 


(I  )  \u  l'aliii»  nijul. 

(2)  Ci^iiiSral,  Ri^Koiit  il'KaiiaRno. 

(:i)  (Iriiiîml,  rliof  (lu  piirti  lilii^ral. 


venciones  (affectuev.si's  réprimandes) 
de  su  niadre,  dejô  pronto  de  mani- 
festarse  [se  montrer)  enfant  terrible. 
Y  aquella  conferencia  terminé, 
poco  màs  6  menos,  en  esta  forma  : 
—  •  Puesto  que  vas  à  retirante  — 
dijo  o  Castelar  Isabel  II  —  creo  te 
despediras  {que  tu  prendras  congé) 
comoescostumbredespedirse  de  les 
Ueyes  ».  Ycomo  (Castelar  no  eiiten- 
diera  aquellas  palabras,  la  Reina 
anadio  (ajouta)  :  —  «  Pues  pidién- 
donie  algo  (en  me  demandant  quel- 
que chose)  ».  Castelar,  confuso,  se 
excuso  con  monosilabos,  dando  las 
gracias,  é  Isabel  II  concluyo:  —  «  Si 
tii  no  necesitas  nada,  lo  necesitarà 
aignno  de  tus  parientes  y  amigos». 
Y  (Castelar.  a  lin  de  corlar  aquella 
para  él  enojosa  conversacion,  ex- 
clamo  :  —  «  Pues,  si  ;  deseo  que 
Vuestra  Majestad  ordene  se  me  dé 
(de  me  donner)  un  permise  para 
consnltar  algunos  libros  de  la 
Hiblioteca  de  Palacio  »  ;  cuyo  per- 
niiso  (/(;îi<e//)e''mis)  no  recibio  Cas- 
lidar. 

(Ileraldo  de  Madrid.) 


Problema  de  las  patatas. 


En  algunas  comarcas  de  Europa 
exislia  hace  niucbos  anos  una  di- 
version para  Ios  mucliachos  ipie  se 
titulaba  el  torneo  de  las  patatas. 

Consislia  el  pasatienipo  en  colo- 
cai-  en  el  snelo  cien  patatas  for- 
niando  una  linea  recta,  dejando  un 
espacio  enire  patata  y  patata  de  très 
métros  y  cinco  cenlimetros,  y  se 
concedia  un  premio,  m:is  n  menos 
valioso,  al  mucliaclio  iiui'  empleaba 
menos  tiempo  en  Iransportar,  una 
por  una,  toilas  las  palalas  aunceslo 
i|ue  se  ponia  a  très  meiros  y  cinco 
centimetros  de  una  de  las  dos  pata- 
tas en  que  lermiiiaba  la   lila. 

.\si  a  primera  vista,  parece  rosa 
l'acil  y  rapida  reunir  las  cien  pata- 
las  en  el  cesto,  aun  tenienilo  que 
liacei'  <ien  viajes  desde  este  a  las 
palalas,  pues  ya  hemos  dicho  que 
liabia  de  tomarse  una  por  una,  pero 
praclicami'iile  ri-'Ulla  lo  contrario. 

.\vei-igiien  n uoiroslec tores cuan- 
los  meiros  liay  que  andar  para  réu- 
nir las  cien  patatas  en  las  condi- 
ciones  expuestas. 

(Vd'dïe  la  solucion  en  el  nimiero 
sir/iiirnle.) 


1471 


46 


ESPAGNOL 


186 


EXAMENS  ET  CONCOUUS 


Une  visite  d'enfant. 

J'aime  beaucoup  les  enfants.  Celui  qui 
vint  me  voir  liier  est  fort  gentil,  vif, 
éveillt',  (|uestioriiieur  ;  il  vrml.-ill  tout 
voir,  tout  savoir.  Il  iric  rej:.iril:ijt  iVriii' 
et  a  pris  le  sablier  pour  du  poivre,  l'uis 
il  m'a  fait  descennre  ma  fjuilare  qui 
était  pen<iue  ii  la  muraille  pour  voir  (:(• 
que  c'était  ;  il  a  mis  sa  petite  main  sur 
les  cordes  et  a  été  transporté  de  les 
entendre  chanter.  Le  vent  qui  souillait 
fort  à  la  fenêtre  l'étonnait  aussi  ;  ma 
chambrelte  était  pour  lui  un  lieu  en- 
chanté, une  chose  dont  il  se  souviendra 
lonutemps.  comme  moi  si  j'avais  vu  le 
palais  d'Armide.  Mon  (Ihrist,  ma  sainte 
Thérèse,  les  autres  dessins  que  j'ai  dans 
ma  chambre  lui  plaisaient  beaucoup; 
il  voulait  les  avdir  et  les  voir  tout  à  la 
fois  :  sa  petite  tête  tournait  comme  un 
moulini'l.  .le  le  regardais  faire  avec  un 
plaisir  intini,  toute  ravie  à  mon  tour 
de  ces  charmes  de  l'enfance.  Que  doit 
sentir  une  mère  pour  ces  gracieuses 
créatures  ! 

Je  lui  ai  demandé  une  boucle  de  ses 
cheveux,  lui  offrant  une  des  miennes. 
Il  m'a  regardé  un  peu  surpris.  «  Non, 
m'a-t-il  dit,  les  miennes  sont  plus 
jolies  !  »  Il  avait  raison  :  les  cheveux  de 
trente  ans  sont  bien  laids  auprès  de  ces 
boucles  blondes. 

Eugénie  de  Guérin. 


La  Gitanilla. 

Parece  que  los  gitanes  y  gitanas  sola- 
mente  nacieron  en  el  mundo  para  ser 
ladrones  ;  nacen  de  padres  ladrones, 
crianse  con  ladrones ,  estudian  para 
ladrones,  y  finalmente,  salen  con  ser 
ladrones  corrientes  y  molientes  à  todo 
ruedo  ;  y  la  gana  de  hurtar  y  el  hurtar 
son  en  ellos  como  accidentes  insépara- 
bles que  no  se  quilan  sino  con  la 
muerte.  Una,  pues,  de  esta  nacion 
gitana,  vieja  que  podia  ser  jubilada  en 
la  ciencia  de  Caco.  crii'i  una  muchacha 
en  nombre  de  nieta  suya,  à  quien  puso 
nombre  Preciosa,  y  à  quien  ensefiù 
todas  sus  gitanerias  y  modos  de  embe- 
lecos  y  trazas  de  hurtar.  Salio  la  tal 
Preciosa  la  màs  ùnica  bailadorn  que  se 
hallaba  en  todo  el  gitanismo,  y  la  nuis 
hermosa  y  discreta  que  pudiera  hallarse, 
no  entre  los  gitanos.  sino  entre  cuantas 
hermosas  y  discretas  pudiera  pregonar 
la  fama.  JNi  los  soles,  ni  los  aires,  ni 
todas  las  inclemencias  del  cielo,  à  quien 
màs  que  otras  gentes  estàn  sujetos  los 
gitanos,  pudieron  deslustrar  su  rostro 
ni  curtir  las  manos  ;  y  lo  que  es  màs, 
que  la  crianza  tosca  en  que  se   criaba. 


no  ilcscubria  en  ella  sino  ser  nacida  de 
mayores  premlas  que  de  gitana,  porque 
era  en  extremo  cortés  y  bien  razonuda; 
y  r'on  todo  esto  era  algo  desenvuella, 
pero  no  de  modo  que  descubriese  algi'in 
génère  de  deshonestidad. 

CEI1VA.NTES,  La.Gitanitta. 

{I^ertificat  d'aplUuik  au  professorat 
des  Ecoles  normales,  IS'.iS.) 


Estudios  y  Diversiones. 

Entre  las  fiestas  que  se  han  prcparado 
este  afio  en  San  Sébastian,  ha  destacado 
la  de  las  regatas  inlcrnacionales  de 
vates,  que  han  estado  realzadas  por  la 
presencia  de  los  Reyes  y  el  regalo  de 
una  copa  de  S.  M.  la  Reina,  preraio  de 
lionor  de  la  regata. 

El  iincldini)  sport  ô  déporte  exotico  en 
nuestro  pais,  merere  màs  que  olros  mu- 
chos  ser  dil'undido  ;  y  por  estos  voy  à 
ocuparme  de  él,  con  motivo  de  las 
regabas  de  San  Sébastian. 

Comuniqué  por  telégrafo  el  resultado 
de  la  regata.  y  no  he  de  hablar  ahora 
de  ella,  aunq'ue  fué  preciosa,  pero  si 
hacer  notar  que  pvicde  ser  base  sobre  la 
que  prospère  el  i/acbUnij  nacional. 

El  iiachlinii  es  genuinamente  inglés, 
pero  èxparcido  boy  por  Françia,  Alema- 
nia  é  Italia  y  en  America. 

Hace  véinticinco  anos  la  Reina  de  In- 
glaterra  regalo  una  preciosa  copa  de 
oro  como  premio  de  unas  regatas  en 
Cowes  Cane  ;  una  goletilla  yankee 
llamada  America,  se  llevi'i  muy  ufana 
la  copa  de  la  lieina  de  Inglalerra  à 
New-York  y  la  regalo,  como  botin  de 
guerra,  a  su  Club. 

Los  Ingleses,  heridos  en  su  amor  pro- 
pio  nacional,  lanzaron  un  relo  à  los 
Americanos,  que  estaban  brutalraente 
orguUosos  de  su  triunlo. 

Entablùse  un  match  internacional  en- 
tre los  descendientes  de  los  puritanos  y 
los  Ingleses  acerca  de  larevancha  ;  y  en 
ella  parece  que  han  revivido  los  odios 
tradicionales  de  esos  dos  pueblos  de  tan 
conocida  historia. 

En  Inglaterra  han  llegado  à  preocu- 
parse  desde  el  Almirantazgo  hasta  los 
marineros  del  Wapping,  sobre  el  rescate 
de  la  copa  de  su  Reina  :  y  han  ido  bo- 
tando  al  mar  los  màs  perfeccionados 
yachts  de  regata.  para  ir  â  disputar  en 
Sandy  Hood  el  codiciado  premio  à  los 
yankees. 

Estos  por  su  parte  han  hecho  la  cues- 
tiôn  nacional.  y  después  de  la  vencedora 
America,  que  ganô  también  la  segunda 
regala,  han  construido  yarlits  soberbios 
para  defender  su  conquista 

(Eco/ps  supérieures  de  Commerce, 
1898.) 
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12"   Leçon   {Lecciôn  duodécima). 
Primera  conjugaciôn    conlinuaciôn). 


Parlez. 


SUBJUNTtVO  PRESENTE 

Ow'  linbli'..  Que  je  parle. 

(Juo.  luihlcs, 

Oui;  liiihle. 

Qui  hiihli'mos. 

Que  lidhldis. 

Que  hahlen. 

Que  V.  habU\       j      ,,  ,. 

Que  Ks.  hahlen,  \       '^'"''  ''■  P^-"''"'- 


,  Que  tu  parles. 
Qu'il  |)arle. 
Que  nousparliuDS. 
Que  V.  pai'li(>z. 
Qu'ils  parlent. 


1'"'  IMPERFPXTO 

Que  ha/ilase.  Que  je  parlasse. 

Que  halilases,  Quctu  parlasses. 

Que  hnlilase.  Qu'il  parlât. 

Que  linl/làsemos,  Que  dois  parlawions. 

Que  lin/jInseLi,  ()iie  tous  parlassiez. 

Que  hrihlasen.  Qu'ils  parlassent 

Hue  V.  hiiblase,  )    „              ,    . 

Que  1-.S-.  habla^^en,  (    «"«  ^«"^  H^^^'"" 

2"  nil'IiRKKCTO 

Si  hdhinra.  Si  je  parlais. 

,S')'  bubliiras,  Si  tu  parlais. 

,S'(  habliira.  S'il  parlait. 

Si ha/ihirajnnx.  Si  nous  pai'lions 

Si  hnbluruis,  Smous  |)arlicz. 

Si  hnblnrnn.  S'ils  parlaient. 

.S'i   r.  hablnrn,  /     ^,.                   ,. 
,S-,    r.s-.  bnbh,r„u,\     ^'  ^'"'"^  ■'■"•''f'^ 

l'iri  11(1  . 

l'untidii  huhiure,       ijuanil  jf  parlerai. 
Cuandii  linblures,       (Jiiainl  lu  parleras. 
Cuando  hablure,        (juanil  il  parlera. 
(^uaudi)  habldremos,  ()uanil  nous  parlerons. 
Cunudii  liiibhireis,      (Juanil  Vnils  paiieri'!. 
('u(i)iil(i  liiiblureu,     IJuaml  il\  parlomul. 
Cuiinilit    V.  hnbliire,  I .      , 
Cumul u  V.s.lmblnrcn.r"'^  ™'-'  P"'*™'" 


Vehbo  h.\bl.\r 

IMPERATIVO 

Hubla  tû.  Parle. 

Hahle  él,  Qu'il  parle. 

f/ahtemos  noxolros.  Parlons. 

Hdbind  vosntros,  Parlez. 

//abten  ellos,  Ou'ils  parlent 
llnhle  V.,       ( 
Ha  bien   Vs.,  ) 


:  Verbe  parler . 

PRETÉRITO  PERFECTO 

Que  hayn  hnhlado,  Ijiie  j'aie  parlé. 

Que  hayas  hablado,         IJue  tu  aies  parlé. 
Que  haya  hablado,  (|u'il  ait  parlé. 

Que  hayamos  hablado,   Que  nous  ayons  parlé. 
Que  hayijis  hablado.       Que  tous  ajez  parlé. 
Que  hayaii  hablado.       Qu'ils  aient  parlé. 
Que  V.  haya  hablado,  /  „  ,, 

Que  Vs.hayan  hablado, \  «""«"^  ayez  parle. 

I'"'    PLl'SCUAMPERFEr.TO 

Que  hubiese  hablado.  Que  j'eusse  parlé. 
Que  hubieses  hablado.  Que  tu  eusses  parlé. 
Que  hubiese  hablado.  Qu'il  eût  parlé. 
Que  hubii'semos  hablado.  Que  n.  eussions  parlé. 
Que  hubieseis  hablado,  Quev.  eussiezparlé. 
Que  hubiesen  hablado.  Qu'ils  eussent  parlé. 
Que  V.  hubiese  hablado. I  .  .        ., 

Q.  \  s.  hubiesen  hablado\  ""^  ''«"^S'"  P"'«- 

2°    PLUSCIJAMPERFECTO 

>'('  hubiera  hablado.        Si  j'avais  parlé. 
Si  hubieras  hablado.       Si  tu  avais  parlé. 
•S')'  hubiera  hablado,         S'il  avait  parlé. 
Si  hubiéramns  hablado.  Si  nous  avions  parlé. 
iS'/  hubicraii:  hablado.      Si  vous  aviez  parlé. 
>'(  hubieran  hablado.      S'ils  avaient  parlé . 
SiV. hubiera  hablado,    I.,. 
Si  Vs.  hubieran hahlado,]^^  ™''^>™  F'«- 

KinilHO    PERFECTO 

(  'uando  hubiere  hablado,  iinwi  j'aurai  parlé. 
C.  hubieics  hablado,  Quaniltuanrasparlé. 
C.  hubiere  hablado.  Quand  il  aura  parlé. 
6".  huhiéremos  hablado,  Q,  nous  au  ons  parlé. 
('.  hiibiereis  hablado,  Q.  vous  aurez  parlé. 
C.  hubieren  hablado,  Q.  ils  auront  parlé. 
C.  W  hubiere  hablado,  I. 
C.  r.v.  hubieren  hablado,\^-  '«"^""fH»- 

INFlMTIVn 

Phksknte.    Ilablar,  Parler. 

pREii'iuro.  Ilaber  hablado,  .\\oir parlé. 
FiiTimo.       Haberdehablar,  Avoiri parler. 

GEUiiNKid   IVii'tiL'ipe  présent  1 
lliiblando.  Parlant. 

pvuticipio 
Hablado.  Parlé. 

Ilabiendo  hablado,     .\_vanl  parlé. 
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Vocabulario 


El  vESTiDo  (Coiitiiiuaciûiij. 


El  Ira  je, 
El  abrifjo, 
La  falda, 
El  cuei'fd, 
El  corpino, 
El  corsé, 
El  refajo, 
Las  cnaifuas, 
El  cufire  corsi' 
El  velilo, 
El  équipa, 
Im  bâta, 
La  coslurera, 
La  modista, 


Le  costume. 

Maoteai,  jaquelle  de  dame . 
La  jiipc. 
\a'  corsage. 
Le  corps  de  la  robe. 
Le  corset. 
Le  jupon  (de  laine). 
Le  jupdu  bliiiic. 
,  Le  caclio-cor.set. 
La  voilette. 
Le  trousseau . 
La  robe  de  chambre. 
La  couturlAre. 
Tuilk'use,  uiodiste. 


/{upii  blanca,        Linge  ilc  corps 

La  cainisa,  La  clieinise. 

Im  franela,  La  tlanelle. 

Los  calzojicillos.  Les  calec/ons. 

Lus  médias.  Les  bas . 

La  calcelines,       l^es  chaussettes. 

El  panuelo.  Le  mouchoir. 

Elcuello  poslizo.  Le  laux-col. 

La  péchera,  Le  devant  de  cbenj:  «. 

Los puûos  'de lacariiisa),  I>es  poignets. 

El  lapa  boca.        Le  cache-nez. 

El  g  orra  de  dormir,  Le  bon  net  de  nuit. 

La  lavandera,        La  blanchisseuse. 

La  planchadora,  La  rO|)asseuse. 


Version.  —  Limpia  tus  botas.  —  Queobros  cou  dignidad.  —  Hahiendo  mii- 
dailiide  caiiiisa.  —  Cuando  llainaren  (à)  la  modista.  —  Que  la  plam-liadora 
haya  planrhadd  las  ena^'uas  de  mi  hermana  y  las  pocheras  de  mi  papa.  — 
Coinpren  Vs.  velitos  blancos  a  esta  modista.  —  Si  la  costurera  110  liuliiera 
trasladado  su  tienda.  —  No  vacile  V.,  lograrà  lo  que  desea.  —  Si  no  hubiera 
quitado  su  abrigo  no  tendria  frio. 

Tema.  —  Je  ne  veux  pas  que  tu  prennes  ton  costume  neuf.  —  J'achèterai 

une  robe  de  chambre  pour  (pacal  mon  grand-père.  —  tiegarde-/.  ce  costume, 
qu'il  est  joli  !  {;  que  bonito  !).  —  (Ju'avez-vous  :icheté  ?  .\ous  avons  acheté  des 
mouciioirs  eldes  faux-cols  et  nous  aurions  acheté  des  chemises  si  nous  avions 
eu  assez  d'argent  (6as((n((e  dinero).  —  Où  est  mon  bonnet  de  nuit,  maman? 
Regarde  sur  la  tablé  ou  sur  la  chaise,  mon  enfant. —Si  vous  (s)  ne  travailliez 
pas  bien  vous  causeriez  de  la  peine  (causaria  pena)  à  vos  parents.  —  Si  (|uel- 
qu'un  (alguien)  volait  le  magnifique  trousseau  de  ma  cousine,  mon  Dieu 
qu'elle  (cuanto)  pleurerait  1 

El  Sastre. 

Juaiiito  aquel  dia  fué  à  casa  [alla  chez)  del  sastre,  y  este  le  tonio  medida 
para  un  pantalon,  un  chaleco  y  una  chaqueta.  Con  aquellas  medidas  el  sastre 
corlo  las  piezas  neeesarias  de  pano  (drap)  y  las  diô  à  coser  a  diferentes  ope- 
rarios  {ouoriers)  que  alla  ténia,  los  cuales  en  poco  tiempo  dejaron  el  vestido 
concluido.  Juanito  aprendio  que  se  necesita  prâctica  y  destreza  para  que  las 
costuras  salgan  iguales  y  que  las  prendas  sienten  [que  les  effets  aillent  bien) 
bien  al  cucrpo,  sm  causàr  incomodidad  alguna.  Es  muy  necesario  el  oficio 
de  sastre,  y  asi,  uno  que  sea  de  habilidad,  puntual  y  honrado,  siempre  ten- 
dra obra  {du  travail)  porque  es  indispensable  hacer  .faire)  ropa  nueva  y  com- 
poner  (raccommoder)  la  usada.  * 

(Tesoro  de  lat  Escuelas). 

Conjuguez  comme  Hablar  (stiite). 


Limpinr, 

nettoyer. 

Mirar. 

regarder. 

Qmemar, 

brûler. 

Lograr, 

obtenir. 

Mudar. 

clianger. 

Qudar, 

ôter. 

Llamar, 

appeler. 

Xombrar, 

nommer. 

Hobar, 

voler. 

Llevar, 

porter . 

nbrar. 

travailler-.igir. 

Tomar. 

prendre. 

Llorar, 

pleurer. 

Olvidar. 

oublier. 

Trasladar, 

transférer 

IHandar, 

commiinder. 

IHanchar, 

repasser. 

Traspasar, 

céder. 

ilatar, 

tuer. 

l'reijuntar. 

interroger. 

Vacitar. 

hésiter. 
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El  ideismo. 


El  nu'jor  homenaje  que  se  puedc 
tributai-  {rendre)  à  un  autor  us  re- 
producir  sus  obras.  Iiist'i-lamos  un 
trozo  (uiorceau)  del  hcrmoso  libro 
de  Campoamor.  El  ideismo,  para 
que  pueda  adniirarso  al  prosista  de 
forma  trasparentc  y  al  humorista 
dclicioso  y  profundo. 

Yo  no  rrchazo  (repousse,  nie) 
les  progre.sos  que  pueden  aumentar 
nucslra  coniodidad  y  nuestra  salud. 
l'ei'O  la  sahid  y  la  coiiiodidad  no 
constiluyeii  la  IVlicidad  entera. 

Con  vuestros  talleres  {ateliers)  y 
viicstras  IVibriL-as  me  eneuentro 
bien  vestido,  es  cierto  :  pero  des- 
pués  de  lener  abrigado  el  (Mierpo, 
neeesito  {j'ai  besoin}  para  el  aima 
las  telas  tejidas  ron  ideas.  Es  muy 
inleresante  que  cada  dia  se  deseu- 
bra  un  euerpo  simple,  que  después 
resulla  uncuerpo  compiiesto.  i.  Pe- 
ro la  quimira  se  va  à  contentar 
eon  biienas  salsas  para  la  cocina,  y 
à  rcnuuciar  à  persej;uir  alfj;o  seine- 
jante  al  antiguo  idéal  de  la  «  pie- 
dra  lilosol'al  »  ?  Es  eiirioso  saber 
por  les  astrùnomos  que  tal  dia.  â 
tal  hora  \  en  tal  seguudo  eiiipie/.ai> 
acaba  un'ec-lipse  de  sol  o  de  la  ln- 
na  ;  pero  para  mi  es  nnicho  mas 
interesanle  pensar,  como  Sucrâtes, 
que  puede  liabrr  fîenios  superiore.'; 
<uw  dcsde  las  l'slrelhis  presidan  los 
(lestinos  de  los  liom lires  ?  Oué  inte- 
rcs  piiodr  teucr  la  astronomia  para 
nueslra  aima  si  renuneia  lomple- 
tamente  à  todos  los  priddemas  laii- 
taslii'os  de  la  anlif^ua  asli-olo|,'ia 
judiciaria  '.'  Y,  siti  cmbarj^o,  estos 
sabios  de  la  nalurale/.a  uialerial  es- 
cribeii  libros  para  poner  en  eon- 
tradicciou  las  relij,'iones  y  la  eieii- 
eia,  y  lo  exirafio  {re  qui  est  i^lrauije) 
no  es  que  ellos  lus  cscriban,  sino 
que  baya  ([uien  los  Ica.  ;.  Que  le 
importa  à  la  l(!y  del  espiritu  la  ré- 
gla inalerial  de  esos  liecbos,  (|ue 
para  él  sou  uuas  verdaderas  men- 
tiras {mcnsoniirsf  ?  In  dia  en  (lue 
Carlos  V  daba  \ina  balalla  a  los 
enemigos  de  su  Hios,  euenta  la 
tradieiiMi  popolar  que  se  repilio 
el  uiilai^ro  laii  eoniroverlido  de 
.losiic,  y  (|ur  se  pari'  {s'<irrt''t(i\  el  sol, 
diiiidii  luL;ar  à  que  se  lerminasi'  la 
balalla.  l'rc^'uulaililob'  al  iluqiu'  de 
Alba,  (pie  era  un  posili^isla  Ire- 
mendo,  lo  ipie  baliia  de  cierto  .so- 
bre este    |iarliiiilar    [sur  ce  point), 

m 


contestô  :  «  Y'o  estaba  tan  ocupado 
en  las  cosas  de  la  tierra.  que  no 
tuve  tiempo  de  mirar  al  cielo  ». 

i  ÎS'o  hay  nada  tan  verdadero  co- 
mo los  espejismos  (miVa^e.f)  de  la  fe! 

Todos  los  (ines  utilitarios  que  se 
|)roponen  los  modernos  sistemas 
iilosofico-cienliticos,  no  tienen  el 
valor  moral  de  una  sola  de  las 
emociones  que  produce  la  creencia 
en  los  milagros  del  santo  patron 
de  cada  pueblo  (village). 

;  Dejailnos  (Laissez-nous)  !  Dejad- 
nos  en  paz  con  vuestras  retortas 
(cornues)  buenas  para  hacer  guisa- 
dos  (ragoûts),  y  vuestras  recreacio- 
nes  fisicas,  excelentes  para  que 
bagan  jucgos  de  manos  los  saltim- 
ban(iuis  en  las  plazas  piiblicas. 
;  Hetractores  de  los  poetas  !  ;  Ca- 
lumniadores  de  los  metafisicos  I  no 
os  enipen(>is  (ne  vous  entêtez  pas)  en 
que  démos  iinportancia  à  vuestras 
pamplioas  {biK/atrtles},  los  que.  al 
rêves  del  duqiie  de  .\lba.  estamos 
siempre  mirando  al  cielo  y  no  nos 
ocupamos  en  ver  lo  que  pasa  por  la 
tierra.  CA.Mi'OAMon. 


Muerte  de  un  avaro. 

Eu  la  calle  del  Olvido,  uuo  de  los 
sitios  màs  céntricos  de  esta  polda- 
cion  {ville),  se  lia  encontiMdo  muer- 
to  en  la  misérable  habitacion  que 
ocupaba  un  sujelo  {indicidu)  lla- 
maito  Antonio  Varela  liraudaris. 

l'.l  iiii'dico  lia  dcclarado  i[ue  la 
mueiif  iiaiece  natural  y  ipie  debiu 
ocuriir  liace  Ires  dias,  dado  el  es- 
lado  (le  descomposicion  en  que  se 
lia  hallado  el  cadàver. 

El  inuerto  contaba  cincuenta  y 
cinco  aùos,  era  soltero  {célibattiirc), 
y  à  tal  extremo  tacano,  que  siendo 
propiedad  suya  la  casa  (lue  liabi- 
l.ili.i,  valorada  {rslimée)  en  4000 
diiros,  se  concrctaba  a  vivir  en  un 
zaquizami  (c(diaHe)  lieclio  de  tablas 
{planclirs)  en  el  patio  de  la  misnia, 
(londe  se  bacia  (M  mismo  la  comidn 
y   se  lavalia  la  ropa  \liitgri. 

Ademas  de  l,i  dicba  linca  (pro- 
pri>'((;i, déjà  olras\ arias  casa«,  papel 
del  Eslado  [titres  dr  rente)  ,  pro- 
piedades  ri'islicas  y  dinero  en  nie- 
lalico,  liaciendose  ascender  su 
(Mpilal  a  :!'.). 000  diiros. 

lios  cuùad.is  {brniix- frères)  po- 
lires  (pie  viveii  en  una  aldea  pro- 
xima  .se  ban  pre-ienlado  yn  en  éslii 
a  ivcoger  la  ticrencia  (hénldgr). 


Kifta .   1 .1 
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Lettre  d'un  correspondant 
espagnol. 


Uria,  22  de  Junio  de  1901. 

Sei'ior  Don  l.eun  l'ouyol, 

Limoges. 

Apbkciable  amigo  : 

Desde  el  momento  en  que  rccibi  {dh 
le  moment  où  j'ai  reçu)  la  siiy.i  del  12 
del  coriieiite,  me  oncui'iilio  cada  vez 
mas  (je  suis  déplus  en  /ilusi  salisfecho 
por  tener  con  quien  corresponde!",  pres- 
ti'indonos  con  ello  un  servicio  mutuo 
para  el  conocimiento  de  nuestros  idio- 
mas. 

Tal  vez  V.  extrane  que  le  escriba  esta 
carta  en  Espaiiol,  lo  cual  se  explica 
porque  dispongo  de  muy  poco  tiempo 
para  cfectuarlo  en  Franci'S  estando  en 
la  actualidad  muy  ocupado  en  mis 
estudios  y  en  los  exàmenes  de  les 
mismos.  Anteayer  mismo  sufri  el  exa- 
men de  una  de  las  asignaturas(ma<iVTes) 
6  sea  la  de  Kisica  y  Quimica  en  la  que 
obtuve  la  nota  de  Sobresaliente  tirés 
bien)  con  el  premio  de  lionor.  Otro 
motivo  y  principal  es  tambiiMi  que  un 
servidor  de  V.  no  esta  muy  fuerte  en 
su  lengua,  que  es  lo  mismo  que  à  V. 
sucede  en  la  mia  como  la  \-er;i  en  las 
correcciones  que  haré  à  su  atenta 
carta. 

A  fin,  pues,  de  complacerme  {éprou- 
ver un  plaisir)  escribiendo  a  V.  liago 
màs  extensa  la  présente  carta  explicàn- 
dole  las  principales  condicioiies  de  mi 
pueblo  que  como  V.  sabe  es  Liria. 

Esta  poblacion  consta  de  14  000  habi- 
tantes y  es  una  de  las  mas  importantes 
de  la  provincia  de  Valencia.  Tiene  cole- 
gio  de  2"  ensefianza  {enseinnement 
secondaire)  (que  es  donde  yo  estudio), 
seis  escuelas  pûblicas  de  primera  ense- 
fianza {l'nseirinemenlpritnuiri')  ;  un  tea- 
tro  muy  bonito  y  bastante  eapaz,  dos 
bandas  '{fanfares)  de  miisica.  También 
tiene  dos  lineas  de  ferro-carriles,  una 
de  via  ancha  y  otra  de  via  estrecha 
que  comunican  con  Valencia  ;  très  ca- 
rreteras  de  primer  orden  {roules  natio- 
nales). Como  cabeza  {chef-lieu)  de  par- 
tido  tiene  Juzgado  de  Instrucciijn 
(tribunal  de  première  instance)  y  He- 
gistro  de  la  Propiedad  {bureau  des 
liypotlièques).  Cuenta  con  varios  casinos 
{cercles)  y  sociedades  ;  muy  buenos 
templos,  siendo  uno  de  ellos  6  sea  el 
Panoquial  el  tercero  en  importancia  de 
la  provincia  :  es  de  piedra  de  silleria 
{pierre  de  taille),  con  capacidad  bas- 
tante  para  6  000  personas,  su  frontera 
{façade)  niide  de  altura  IS  métros  y  es 
toda  de  piedra  labrada.  Esta  iglesiafué 
edilîcada  después  de  la  Conquista  y  en 
su  construccion  se  invirtieron  30  afios. 
También  existe  un  fragmente  de  Arco 


de  Triunfo  que  èsUl  situado  en  un  [laseo 
y  liene  m^-rito  porque  data  del  tiempo 
de  Sila  y  Coiiipi  yo... 

Ksl.'i  poblacion  tiene  una  hucrla  ides 
jardins  très  fertiles)  feraz  y  «  luberante, 
muy  bonitJi,  y  agradable  por  el  fresco 
viento  de  Levante  que  aqui  rejna  en  el 
verano  mitigando  los  rigores  calurosos 
liel  sol,  cuya  superûcie  es  de  mas  de 
1000  ectàreiis.  La  poblacinn  disla  de 
Valencia  21  kiliimetros  y  del  mar  23. 
La  huerta  como  llevo  dicho,  y  en  ella 
se  cullivan  toda  clase  de  bortalizas 
lléuumes)  y  céréales  como  el  maiz,  trigo, 
cebada,  mclones,  tomate,  cebollas, 
loii/nons),  patatis,  habas,  etc..  e'c.  ; 
también  se  crian  gran  variedad  de 
àrboles  frutales  como  granados.  albari- 

coqueros,  naranjos,  higos El  clima 

es  bueno  en  gênerai  si  bien  un  poco 
frio  en  invierno,  y  en  verano  la  tempe- 
ratura  regular.  La  huerta  esta  regada 
{arrosée)  por  un  raanantial  que  nace 
à  très  kilômetros  de  la  Ciudad  y 
se  llania  la  Fuente  de  San  Vicente, 
|)unlo  muy  ameno  y  alegre  {agréable 
et  fiai) 

La  principal  produccion  aqui  es  el 
vino,  pues  hay  una  extension  de  15  kilù- 
metros  cuadrados  plantadosde  vifiedo  y 
cuyo  mostolmoii/,  Kdidouj)  llegaàalcan- 
zar  una  gradtiacinn  de  12°deaziicar  en 
el  areômetro  de  Heaume;  como  lo  ve  V., 
Liria  es  un  pueblo  bastante  agricola. 

En  mi  casa  somos  xseis  hermanos  y 
mis  padres  ;  mi  papa  es  Farmacéutico 
y  tengo  un  hermano  de  12  afios  que 
estudia  la  mismo  carrera.  Yo  soy 
natural  de  Liria,  tengo  lianosde  edad 
y  estudio  el  4"  curso  del  Rachillerato. 

No  estoy  muy  fuerte  en  Francés  por- 
que no  se  escribe  lo  mismo  que  se  pro- 
nuncia.  El  Espafiol,  si  bien  se  escribe  lo 
mismo  que  se  pronuncia,  Ucne  la  irre- 
gularidad  de  los  verbos  que  es  lo  que  le 
hace  diûcil.  Nosostros  podriamos  hacer 
una  cosa  y  es  que  al  mismo  tiempo 
que  nos  escribimos  enviarme  V.  un 
periodico  francés  y  yo  le  enviaria  à  V. 
otro  espafiol,  lo  cual  es  cosa  fàci)  y  nos 
proporcionaria  la  instrucciôn  que  de- 
seamos. 

Sin  mas  por  hoy,  ruego  à  V.  participe 
mis  recuerdos  (de  présenter  mes  com- 
pliments) a  su  familia,  aunque  no  tengo 
el  gusto  de  conocerla.  y  V.  reciba  la 
màs  sincera  manilestacion  de  buena 
amistad  que  desde  hoy  le  profesa  su 
afectisimo  amigo  y  S.  S. 

Q.  S.  M.   B. 

José    DUBAN. 

Correcciones  à  la  carta  de  Usted . 


(Cette  longue  et  intéressante  lettre  est 
suivie  d'une  correction  très  complète  des 
quelques  pages  d'espagnol  que  le  corres- 
pondant Pouyol  avait  adressées  à  son  nou- 
vel ami  de  Liria). 


[203 


ESPAGNOL 


51 


13*^    Leçon  (Lecdôn  décima  tercia). 
Segunda  conjugaciôn. 


Verbo  COMER  : 

Verbe  Manger. 

Gerundio  :  Comjenrfo,  Mangeant 

—  Participio  :  Comido,  Mangé 

i.Nruc 

\TIVO    l'RKSENTE 

IMl'KR.VTIVO 

Cojiiu, 

Je  mange. 

Cumrs, 

Tu  launges. 

Corne  tû,              Mange. 

Corne, 

Il  mange. 

Coma  él,               (Juil  mange. 

Comemos, 

Nous  mangeons. 

Comamos  nosotros,  Mangeons. 

Coviéis, 

Vous  uKingez. 

Comed  vosotros,   Mangez. 

Comen, 

Ils  mangent. 

Cornan  ellos.        Qu'ils  mangent. 

V.  cume, 
r.v.  r.ome.v. 

{     Vous  mangez. 

Coma   V.           ,  ,, 
Coman  Vs.        '  "^"^cz. 

IMl'ERFECrO 

SUBJUNTIVO   PRESENTE 

Coviia, 

Je  mangeais. 

Que  coma,            Que  je  mange. 

Comias, 

Tu  mangeais. 

Que  romas,           Que  tu  manges. 

Comia, 

Il  mangeait. 

Que  coma,            Qu'il  mange. 

Cominmos, 

Nous  mangions. 

Que  comamos,       (jue  cous  mangions. 

Coiiiiuis, 

Vous  mangiez. 

Que  cornais,           Que  vous  mangiez. 

Comian, 

Ils  mangeaient. 

Que  coman,           Qu'ils  mangent. 

V.  corn\a, 
Vs.  cumiiin. 

j     Vous  mangiez. 

Que  V.  coma,     i  , , 

,.      ,r                ',  Quevous  maiigu^z. 

Que  Vs.  coman, \                           '^ 

l'IlKTKlUlo    l-lilIKKCIn 

l"  I.M1'ERFECT0 

Cumi, 

Je  mangeai. 

Que  comiese,          Queje  mangeasse. 

Corniste, 

Tu  mangeas. 

Que  comieses,        IJue  lu  mangeasses. 

Comiô, 

Il  mangea. 

Que  comiese.          Qu'il  mangeât. 

Comimos, 

Nous  mangeâmes. 

Que  comiésemos,    Que  nous  mangeassions. 

CojHisIcis, 

Vous    mangeâtes. 

Que  comieseis,       Que  \ous  mangeassiei. 

Coinicyoïi, 

Ils  mangèrent. 

Que  comiesen,        Qu'ils  mangeassent. 

\'.  comiô, 
Vs.  comieron 

Vous  mangeâtes. 

>    1 

Q.  V  comiese,       )„ 

X   ,.          •          'Que  VOUS  mangeassiez. 

Q.  \  s.  comiesen,  ^               " 

KUTIIHO 

2"  IMI'ERKECTO 

Coinevé, 

Je  mangerai. 

.S'i  coniicra.              Si  je  mangeais. 

(Uimc.ràs, 

Tu  mangeras. 

Si  cinnierns.           Si  lu  mangeais. 

Cornera, 

Il  mangera. 

i'i  comicra.             S'il  mangeait. 

Comcrcmos, 

Nous  mangerons. 

Ni  romiih-iimos.       Si  nous  mangions. 

Co/ner/'is, 

Vous  mangcroz 

.^i  rotncirais.            Si  vous  mangiez. 

Conicrdii , 

ils  rnang(Mi)iil . 

.*^'i  romicritn.          S'ils  mangeaient. 

V.  romerd, 
Vs.  comeriin. 

\'(iiis  Miiiugerez. 

.S'i  V.  comiera.       r,. 

,..  ,.                        -Si  vous  mangiez. 

.Si  l  4-.  Komwraii.  \                     "^ 

.DMlilCIONAI, 

KUTIIRO 

Comcrw, 

Je  mangerais. 

Cuando  comirre.    Quand  je  mangerai 

Comerias, 

Tu  mangerais. 

Ctiaudo  comii'rfs,  Q.  tu  mangeras. 

(iim<;r'iii. 

Il  mangerait 

Cuando  comicn',     Q.  il  mangera. 

('iimi'riamos. 

Nous  mangerions. 

f.wiiiilo i-oiiiicicmo.t,  Q.  nous  mangerons 

('omcmiis, 

Vous  nuingci'iez . 

Cuandocomieri'is,  Q.  vous  mangerez. 

Comerian, 

Ils  mangcrai(Mit. 

Cuando comicrcu,   Q.  ils  mangeront. 

V.  coinerni, 
r.v.  comcridn 

Vous  mangeriez. 

'•■""•"'"  »'•<•«""'•'•'•■  Iq.  vous  mangerez. 
Cii(in(lo\\<i.fomii)iiii,< 
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Tiempos  compuestos  delà  segunda  conjugaciôn. 

liOs  tniiijts  composas  du  vcrhc  (^omeii  se  forment  cuiiime  ceux  du  verbe 
IIaiu.am,  c'est-àdirt;  avec  l'aiixiliairo  Halur.  C(n\u\  donne  : 


Me  comido, 
Hube  comido, 
llalu'a  comido, 
llabi'é  comido, 
Habri'a  comido, 
One  liaya  comido, 
(Jue  liul)iese  comido. 
Si  hnhiera  comido. 


J'ai  mongif. 
J'eus  mangé. 
J'uv'ih  mnngi: . 
J'aurai  mangé. 
J'aurais  mangé. 
Que  j'aie  mangé. 
Que  j'eusse  mangé. 
Si  j'avais  mangé. 


PRETÉniTOINDEFIMlJO. 
Phetérito  ANTERIOH. 
Pl.USCUAMI'EnFECrO. 
FUTUIIO  l'ERI'ECTO. 
CONDICIONAL  PHETÉRITO. 
SUBJUNTIVO   PRETER  no. 
i"'  r^I,I!S(;UAMPERFECIO. 
2"    l*LUSi;UAMPEIlFEr,TO. 

FuTURo  PERFECTO.  Tuando  hubierecomido.     Quand  j' aurais  mangé. 

Infintiivo  PRETÉRiTo.        Hahor  comido.  Avoir  jnangé. 

Participio.  Habiendo  comido,  Ayant  mangé. 

Varsiôn.  —  Aprenderé  el  teorcma.  —  Acometieron  (à)  los  enemigos.  —  No 
lie  corrido.  —  Hemos  coiiiidd  pescado  fresco.  —  Responda  V.  prnnto  {vite).  — 
;.  Quirn  habia  escondido  mi  cartcra  ?  Es  su  primo  Liiis.  —  l.a  portera  no  ha 
liarrido  la  esciiela  lioy.  —  No  corra  V.  tanlo  (tant).  —  Si  aprfndicras  bien 
tus  lecciones  te  comprariaalgo  (îMeir/ue  c//ose).—  Estas  ninas  deberian  apren- 
dcr  à  coser  y  â  barrer  la  casa.  —  No  tema  V.  este  perro,  no  es  malo. 

Tema.  —  Je  bois  du  \in.  —  Tu  apprendras  cette  leçon.  —  Louise  a-t-elle 
balayé  l'escalier  ?  —  Comprenez-vous  cela?  —  Que  vous  a-t-il  promis?  — 
Nous  mangeons  à  11  heures  et  demie.  —  Ce  commerçant-là  vendait  des  habits 
et  du  linge.  —  Les  ennemis  attaquèrent  la  ville.  —  Si  nous  buvions  de  l'eau 
froide  nous  serions  malades. —  Nous  aurions  répondu  à  cette  question.  — 
N'offensez  pas  vos  amis. 

Ejercicio  gramatical.  —  Habiendo  aprcmlido  que  su  amigo  era  perezoso,  le 
hice  (/is)  comprender  que  no  tema  razôn  y  que  sena  màs  feliz  si  trabajara 
bien  ;  ninos  escuchad  los  buenos  consejos  de  vuestros  maestros,  y  cuando 
dejêis  la  escuela  ganaréis  fàcilmente  vuestra  vida. 

Analysez  les  verbes  en  italique.  V.  Ù.  : 

Habiendo  aprendido  :  Verbo  aprender,  2"  conjugacion,  Parlicipio,  masc. 


smg. 


Era  :  Verbo  ser.  2"  conjugaciOn,  Imperfecto,  3*  persona  del  singular. 
Conjuguez  comme  Comer  : 


Aconieter, 

altaquer. 

Correr, 

courir. 

Prometer. 

promettre. 

Aprender, 

apprendre . 

f.o.>;er. 

coudre. 

Responder. 

répondre. 

Barrer, 

balayer. 

Deber, 

devoir. 

Sorprender, 

surprendre 

Beljcr. 

boire. 

Esconder, 

cacher. 

Temer, 

craindre. 

<',onnirender, 

romprendre. 

Ofender, 

olfeiisrr. 

Vender. 

vendre. 
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La  Question  de  Gibraltar. 


Prornediiiba  (on  était  au  milieu) 
cl  iiiesde  Febrero  ùltiiiio:  alcanzaban 
(atteignaient)  las  reprosentaciones 
de  Electra  éxito  niidoso  (bruijant)  y 
cruciente,  los  desdrdeiies  se  suce- 
dian  eu  Madrid  ;  los  pericidicos  se 
dedicaban  casi  por  enloro  à  la  tarea 
de  escriblr  iiilercsanlcs  y  prolijas 
dcscripcionos  de  uiia  aj,'ilai'Uiti  laii 
liviana,  que  calmii  cl  j,'Ciicral  Wcyler 
l'on  solo  pascar  por  las  calU^s  unos 
cuantos  escuadi'Diies  de  caballcria. 
Kn  taies  iiioiiientos  nucslro  (^orrcs- 
ponsal  en  Londres  diù  la  vo/.  de 
alarma  sobre  la  (•uestii'in  de  (iibral- 
tar,  anunciando  la  piiblieacicin  del 
follelo  \hrocliurc)  de  Mr.  Howlcs. 

Despnés  de  liacer  un  cxtracto  te- 
legraticode  los  priticipalescxtrcinos 
del  folleto,  nucslro  eorresponsal 
anadia  :  «  l.lanio  {j'attire)  niuy  es- 
pccialnicnte  la  atcneidii  sobre  el 
parlii-iilar  porquc,  conio  se  rccor- 
darà,  Mr.  liowlcs  l'orniuld  iina  pre- 
gunta  en  ij;ual  sctitido,  en  iina  de 
las  iillinias  scsioncs  de  la  C.itnara 
de  los  Comtincs.  Desde  que  esto 
ocuri'iii,  huipiniiin,  qui'aqiiisicinprc 
se  nuiestia  propicia  à  envenenar  las 
ciiesliones  lingiendo  siipiicstos  aj;ra- 
\\ns{ùtft'iiscs)  y  lidstilidadi's,  con  cl 
fin  de  liallai-  niotivos  (juc  iMslilupien 
l'utiiras  eiiipresas  de  conipiislas,  se 
ocupa  de  est('  asnnto,  y  se  dicc  en 
piibli(;o  (jue  cl  (iniiicrtio  liritaiiico 
delic  prolcslar  conti'a  la  niicva  po- 
sibilidad  de  (|uc  cl  silio  di^noniinadd 
Silla  i/r  1(1  lii-iiia  (iiri-s  d'A/iirsirns.  à 
l'ouest  (/i!  Gibraltar)  sea  l'oi'lilicado 
por  cl  (idbicrno  cspanol  y  (|ue  cl 
inejor  rcrurso  para  evitarlo  es  cl 
einplco  (le  la  t'nci/.a.  >> 

Por  rorliina,  nna  notable  revista 
".Nucslro  Ticnipo  "  piibliid  en  .Mar/.u 
nlliinii  iiiia  Iraduccidti  cas!  inlci,'ra 
del    l'anidsd  tbllclo  de  .Mr.   Ilowlcs. 

Marc  pocos  (lias  lia  salido  a  lu/ 
una  nneva  Iraduicidn  del  l'ollcld 
<jne  anunciairids  cii  cl  nu's  de  l'"e- 
brero. 

Los  pcriddicds  ban  |)d(liilo  aprc- 
ciar  l'acilnicnlc  la  j^'ravidad  de  la 
cncstidii.  l'iiresii  la  udlicia,  ipie  co- 
niiinicd  la  A},'encia  l'abra,  de  lialicrsc 
(7HC  l'im  avait)  suscilado  en  la  ("à- 
niara  de  los  ('.oinnucs  iiii  incidcnic 
^(lbre  los  pcli^ros  (pic  anicna/.an  à 
(;:!'raltar  jnir  la  parle  de  lOspana,  lia 
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tenido  inusitada  resonancia  en  los 
periôdicos. 

La  politica  gilbraltarena  de  .Mr. 
Bowles  tiene  muchos  seguidores  en 
la  opinion  y  la  aquiescencia  tàeita 
de  un  importante  miembro  del  Go- 
bierno  britànico.  El  niinistro  de 
Comercio  y  Relaciones  .Mr.  Balfour, 
es  opuesto  à  loda  iniciativa  de  vi(j- 
lencia  o  agresion  contra  Espana. 

Frimte  :i{eiiface  de]  laactitiul  mo- 
dcrada,  trente  al  criterio  de  justicia 
de  .Mr.  liall'our,  esta  la  arrongacia 
impcrialisla,  la  tendencia  invasora, 
el  desibin  a  los  di'bilcs  (faih/es),  que 
cara('teri/.an  la  politica  de  mister 
Cbambcriain . 

El  Espaiiol. 


Procèso  célèbre. 

i:i  cabo  {raporal)    Mariné. 


Ha  despertado  mucho  la  atenci(Jn 
y  causado  vivo  intercis  en  el  piiblieo, 
la  vista  [les  débats)  del  proccso  para 
dcpurarcl  asesinato  del  cabo  .Mi"uel 
Marine,  (lUc  lia  venido  relebrandose 
en  juicio  poi'  jurados  IJit;/e»icnt par 
les  Jures,  eours  d'assises:  dnranti;  la 
semana  pasada  en  el  edilicid  de  las 
Salesas. 

Le  prensa  diaria  lia  ptiblicadd  lar- 
gas  reseûas  de  los  inlonnes  pcri- 
ciales  {rapports  des  e.rperts),  pruebas 
tcsiilicales,  acnsacioncs  piibliea  y 
privada  y  de  las  dclcnsas,  y  en 
gênerai,  de  ciianio  Cdmierne  (tout 
ce  qui  a  rappurt]  al  proccso. 

Lu  la  madrugada  del  12  de  Agosto 
de  189'.',  cl  jdveii  de  die/,  y  siele 
afios  Miguel  Mariné  y  Palan  se  re- 
lirii  a  primera  Ikum  del  baile  titu- 
lado  La  l'aloma  Azul,  establecido 
en  la  verbena  de  San  Lorenso,  y  se 
dirigiip  a  la  cuadra  {écurie)  de  la  casa 
niim.  »'.»  de  lacallcdcl  Salilre.  afin 
(le  avistarse  (s'abourlier)  con  el 
iiid/.o  ij/ar^-oii)  (le  dicba  cuadra  Ma- 
nuel Martine/.  Mor:in  (a)  (Aptulado: 
surniiiiiiiié]  cl  Navarro,  con  (iiiien 
sin  roudcerlc  apcnas,  estaba  cilado 
(lirait  un  rende t-vous),  igliorandosc 
p.ira  (pic  objeto. 

Manne  (pic  enlonees  .se  hallnba 
distriilando  licencia  (c(ai'<ewi;i«i»ii'.«- 
sinii),  iba  siii  armas  de  ninguna 
cluse . 

Ksr.vu     II 
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No  se  sabe  si  se  suscite')  alKiiiia 
ciipstion  cnirc  Mnrinô  y  el  Navurro, 
le  cierlo  es  (|iic  cl  l'illiiiio  aconifliii 
al  c.iho  (•on  arma  lilatioa,  produ- 
ciéndole  dos  lieridas,  iiiia  de  las 
ciiak's  If;  produjo  instaiiliinearnente 
la  miuTlp.  En  el  rolretc  de  la  eiia- 
dra  se  enctontiaron  la  fiinda  del  cii- 
rliillo  y  1.1  gorra  del  mucrto.y  en  la 
alciintaiilla  \les  égoiUs)  de  la  ca«a  el 
piifial  que  asegura  usù  el  procesado. 

La  vista  del  proceso  ha  durado 
très  dias,  y  en  elloK  ha  sido  grande 
la  concurrenc'ia  i|ue  lui  ido  à  las 
Salesas  para  asislii-  à  los  dcbates 
originados  con  motivo  de  aqnel 
crinicn. 

Dictado  vcredictci  de  ciiliiabilidad 
por  el  jurado  que  lia  enlendido  en 
el  asunto,  y  no  apreciàndose  en  el 


hcchoningunacircuostanciamodili- 
ealiva  del  delito,  la  sala  de  derecho 
ha  condrriado  al  Navarro  ci  la  pena 
de  cadi'na  (travaux  forcés)  perpétua. 
El  veredicto  y  el  fallo  (senieyfe, 
condamnalin»  l'iicron  niuy  bien  re- 
cibidos  por  la  (ipinlùn  piiblicay  asi 
nos  coniplacemos  en  manifestarlo. 

[Nuevo  Mundo.) 


Solncion  al  problemu  del  n°  12. 


Para  recoger  las  cien  patatas  hay 
([ue  andar  30  805  métros. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Efectos  de  la  mancomunidad. 

La  Bética  tuvo  un  cultiTO  muy  flore- 
cientebajo  los  Romanos,  como  atestigua 
Columela,  originario  de  ella,  y  el  pri- 
mero  de  los  escritores  gcoponicos  ;  y  le 
tuvo  también  bajo  los  Arabes,  aunque 
goberiiada  por  leyes  despoticas  ;  porque 
ni  unos  ni  otros  conocieron  la  amorti- 
zacion  ni  los  demàs  estorbos  que  enca- 
denan  entre  nosotros  la  propiedad  y  la 
libertad  del  cultivo.  Desde  la  conquista 
de  estas  provincias  nada  se  adelantô  en 
ellas,  antes  ban  decaido  las  cosecbas  de 
aceite  y  grnnos,  y  se  ban  perdido  casi 
del  todo  las  de  trigo  y  seda,  de  que  los 
Moros  hacian  tan  gran  coniercio.  Pero 
l.  que  màs  ?  Los  riegos  de  Granada,  de 
Murcia  y  de  Valencia,  casi  los  iinicos 
que  ahora  teneuaos,  i  no  se  deben  tam- 
bién â  la  industria  africana  ? 

Melchor  de  Jovellanos. 

[Baccalauréat) 


Comment  on  crée  des  débouchés. 

Dans  les  années  de  1830  à  1840,  un 
certain  nombre  de  fabricants  d'Elberffeld 
s'étaient  réunis  pour  aviser  aux  moyens 
d'ouvrir  de  nouveaux  débouebés  aux 
produits  de  l'industrie  locale  de  la 
soierie.  Ils  décidèrent  qu'ils  tenteraient 
d'établir  des  dépôts  de  marchandises 
dans  les  villes  de  l'Amérique  du  Sud,  et 
de  commanditer,  h  cet  elTet.  des  jeunes 
gens  préalablement  instruits  et  dirigés 
vers  ce  but. 

Ils  commencèrent  par  créer  une  école 
de  commerce,  l'une  des  premières  fon- 
dées en  Allemagne.  Les  jeunes  gens  for- 
més par  elle  furent  pris  en  .apprentissage 
par  les  patrons  fondateurs,  puis  placés 
par  eux  dans  les  grandes  maisons  d'ex- 
portation des  ports  allemands,  anglais, 
espagnols,  yuand  ils  eurent  acquis  des 
connaissances  commerciales  suffisantes, 
ils  furent  envoyés  et  établis  dans  les 
villes  et  ports  de  l'Amérique  du  Sud,  et 
coni  niiindités  par  leurs  premiers  patrons, 
qui  recueillirent  enfin,  au  bout  de  lon- 
gues années,  le  fruit  mérité  d'une  action 
persévérante. 

[Ecoles supérieures  de  comnierce,  1892.) 
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14''    Leçon    (Lecdôn  r/éc/ma  cuarta) 
Tercera  conjugaciôn. 


Verbo  REGIBIR 

:  Verbe  Recevoir 

IMJICATIVO    PRESENTE 

I.MPERATIVO 

Recibù,                   Je  recois. 
Recibes,                  Tu  recois. 
Recibe,                   Il  reçoit. 
Itecibimos,              \<ius  recevons. 
Itecibïs,                  Vous  recevez. 
Reciben,                  Ils  reçoivent. 
V.  recibe,         \       ,, 
Vs.  reciben,     \      Nous  recevez. 

Recibe  lit.              Reçois. 
Recilia  él.               Qu'il  reçoive. 
Recihamos  nnsotros,  Recevons. 
Recibid  voxoiros.  Recevez . 
Reciban  ellos,        Qu'ils  reçoivent 
Reriha  V.             \  ,, 
Reciban  Vs.         ^ 'Recevez. 

I.MPERFECT0 

SUJUNÏIVO    PRESENTE 

Recibia,                  Je  recevais. 

Que  reciba.            Que  je  reçoive. 

PRETÉRITO 

l"'  IMPEUFECTO 

Recibi,                    Je  reçus. 

Que  recibiese.        Que  je  reçusse. 

PRETKHrn»    I\r)KKlMDO 

2°   IMPERFECTO 

/fe  ri'cibido.            J'ai  reçu . 

Sirecibiera,           Si  je  recevais. 

PIlETKRrro    ANTÉRIOK 

FUTURO 

Ilube  recibido.        J'eus  reçu. 

Cuando  recibiere,  (Juand  je  recevrai. 

PI.USCUAMPERKECrO 

PRErÉRITO 

Habia  recibido,       J'avais  reçu. 

Qaehayarecibido,  Que  j'aie  reçu. 

rilTURO 

1'"'   PLUSCHA.MPERFECTO 

Rccibiré,                Je  recevrai. 

Que  hubiese  recibido,  QuejViisse  reçu. 

KUTURO    PERKECTII 

2°  pi.l'S(:iia.mperfe(;to 

Habré  recibido,      J'auni  reru  . 

N/   Intbiera  recibido,    Si  j'avsis  reçu. 

CONDICIONAI. 

FITURO    PERFF.CTO 

Recibirin,               Je  recevrais. 

CiKindo  kiibifre  recibido,  (Jiiinil j'aurai  rf(u. 

piiETÉnrro 

(ïERLNDio.  Recibiendo,  Recevant. 

Habria  recibido.    J'aurais  reçu. 

Pabticipio.  Recibido,  Reçu. 

NOTA.  —  La  3»  conjiigiiison  ressemble  presque  complèicment  à  la  2'  :  dans  le 
Uvbleaii  i-i-(ie-isus,  Iniis  li'S  temps  alirrurs  ont  les  mêmes  lerminaisiiiis  que  les  temps 
enrres|ic)nil;Mits  lu  vcilii'  t'.onicr  ;  il  n'y  a  (r.iiilri'  ilillVi'eiK  r  c|ur  le  maintien  i\r  II  ilC 
l'Inllnltil  aux  deux  preniieics  iiiisimnes  ilii  pUii  lel  île  l'Imlieatif  prcsint,  au  l-'iitiir, 
i!t  h  la  2'  personne  du  pluriel  de  l'Impératif. 

On  peut  dune  dire  qu'ici  exp^nnol  il  n'y  a  i|ue  deiu  ronjugnisoiis  :  la  1"  en  iir,  la 
2*  en  PC  et  ir,  i|ui  mil  elles  luriues  de  ^r.uides  anal(i);ies. 

Conjuguez  comme  reclbir  : 


Abrir  ('). 

ouvrir. 

Cubrir  ("|, 

couvrir. 

PvrmUir 

iiermclire 

Admitir, 

admettre 

Cnmplir, 

ai'eom|i|lr. 

Prohibir 

défendre. 

Aiindir 

ajuiiler. 

lliriilir. 

diviser. 

Sifiidir. 

sec-duer. 

Aiilaiidir, 

a|ipl.iudii'. 

Iiir^fiirrir. 

diseuter , 

Siifnr, 

sulur. 

Aturdir, 

étiiiirdir. 

Km-nhir  ('i 

éeriie. 

Unir. 

unir. 

tiatir. 

liatlie. 

linprimir  | 

),  Imprimer. 

Vivir, 

vivre. 

Combalir, 

combiittre. 

l'artir. 

partager. 

Vivirm, 

itoinourcr  k  (on). 

(I)  Les  verbes  Abrir,  Cubrir,  Eicribir,  Imprimtr  ont  leur  participe  passé  Irré^u- 
lier,  ils  font  :  Abii'rlo,  ouvert;  i^lubii-rtu,  couvert;  K.'iei  i(o,  if  rit  ;  Imprfio.  imprimé. 
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Remarques  sur  les  terminaisons  des  verbes. 

Il  —  La  preiiiiôre  [XMsmiiir  «lu  singulier  ili' l'Irulicalif  présent  est  ter- 
minée par  lin  n  (sauf  dans  (|iiol(|iies  vorljos  irn-unlicis). 

V.  G.  —  llalili/,  ciiiiio,  recnbo. 

II.  —  L'iiiilicatif  |)i'(''S('iit  ilcs  deux  |iiiiÉiières  conjugaisons  garde  la 
voyelle  de  la  Icniiiiiaisoii  de  l'Iiilinilil . 

V.  G.  —  Ilablrtr  :  Habir/s,  Hablo,  habjamos,  hablnis,  iial>l"ii. 
Corner  :  Cornes,  Corne,  comemos,  comi^is,  comen  . 

III.  —  Lo  Subjuiii'hl  [irésont  possède  la  voyelle  inverse  de  celle  de 
rindicatif. 

V.  G.  —  llablar  :  llablrfs.  (|iie  liables. 
Conior  :  Comrs,  que  comns. 
Recibir  :  recibes.  que  recibas. 

IV.  —  Heiiiar(|uez  les  tonniiiaisons  suivantes  : 

!'■''  conj.  Participe  présent  ando.  Participe  passé  ado.  Imparfait  ahn. 
2°  et  S»"  conj.  —  imdo.  —  ida.         —         ia. 

V.  —  Notez  le  changement  de  voyelle  dans  les  terminaisons  du  Futur  : 
trois  e  et  trois  « . 

V.  G.  —  Hablair,  hablanis.  hahlaivi,  liablarcmos,  Iiablaiv'is.  liablanni. 

Tema.  —  Je  défends  ;  qu'il  permette  ;  ils  purtagèrcnt  ;  que  vous  (pi.)  avez 
reçu  ;  n'écrivez  pas  (s.)  ;  que  j'achète  et  qu'il  vende  ;  ouvrez  la  porto  ;  ils 
n'ont  pas  ouvert  les  fenêtres.  —  Le  maître  nous  avait  défendu  (de)  bavarder. 
—  .le  ne  permettrai  pas  cela.  —  Où  demeurez-vous  ?  —  .le  demeure  rue  de 
la  tiare  (Estacion),  numéro  12,  au  2°.  —  Ces  enfants  partagèrent  leur  colla- 
tion {merienda).  —  Quand  j'aurai  reçu  les  marchandises,  je  vous  écrirai. 

Version.  —  Elpaseo  (La  promenade).  —  Hoy  es  domingo,  hace  buen.tiem- 
po  ;  mi  abuelo  debe  acompanarme  al  campo.  Salimos  de  madrugada  ;  Que 
hermosa  es  la  campana  !  Las  praderas  estàn  verdes,  las  huertas  estàn  llenas 
de  plantas  y  de  flores,  los  àrboles  va  tienen  frutos.  El  sol  luce  de  sus  rayos 
câlidos  ;  los  pàjaros  cantan  en  los  bosques  ;  el  murmuUo  del  arroyo  y  el 
perfume  de  tantas  flores  nos  admiran  y  nos  alegran. 

VOCABULARm 

K\e orar,  réjouir.  Ewerla.,  jardin potaper.  Perfume,  par/'uni. 

Arroyo,  ruisseau.  Lucir,  tuire.  Pradera,  prfliVie. 

Bosque,  6oî.s-.  Lleno,  plein.  Saldremos.,  nous  sortirons. 

Hacer  (irr.).  faire.  Madrugada,  bon  matin.  Salir  (irr.),  sortir. 

Han»,  il  fera.  Murnuillo,  murmure.  Ya,  déjà. 

Ejercicio  gramatical.  —  Mettre  au  futur  le  morceau  précédent.  —  V.  G.  : 
Manana  sera  domingo... 

Preguntas.  —  1. ,-.  Que  dia  es  hov  ?  —  2.  Que  tiempo  hace  "?  —  S.  i  Quién 
le  acompaùa  à  V.  ?  —  4  ;.  Cufindo"palen  Vs  ?  —  5.  i  Como  esta  la  campana, 
las  praderas,  las  huertas,  los  àrboles  ?  —  6.  ,-.  Donde  estàn  los  pàjaros  ?  — 
7.  <•.  Que  hacen  "?  —  8.  ;.  Que  es  lo  que  admira  y  alegra"? 
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Como  en  Espaùa. 


El  afân  (désir  impérieux)  del  empleo. 

—  Un  pe/igro  nacional.  —  Sobran 
(il  y  a  trop  de)  tllulos  académicos . 

—  En   Francia  como  en  Espaîia 
y  en  Alemania  como  en  Francia. 

—  /  Iluid  de  los  destinas  I  (fuyez 
les  professions  libérales). 


Adiviiien  iiiiostros  ler.tores  en  qini 
nacion  se  han  oscrito  estas  pala- 
bras: 

«  Una  naciôn  cuva  jiiventu{|  Im 
perdido  el  placer  ile  i/oih)  dv  lo 
avenliiradn,  de  la  acciiin  onérjîica, 
de  la  coiiquista  de  la  personalidad  ; 
que  prclii'ii'  vejctar  en  iina  sordida 
scmiociosidad  (demi-oisii-eté)  a  lii- 
char  por  la  t'ortuna,  poi-i|iii'  la  Inclia 
es  trahajosa  y  arriesi;ada,  iina  na- 
ciôn asi  por  prcispcra  que  sea,  se 
hundira  poco  à  |)Oco  y  avan/.ar.i  à 
su  ruina...  » 

l  No  es  verdad  que  estamos  lia- 
biando  de  Espana?  \\n  ninpiin  pais 
se  contenta  la  juvenlud  t.m  lacil- 
menlecnn  csasdrdiclaseiniorjosidad 
do  la  olicina,  dol  cniplro  liiiroira- 
tico  como  en  Kspana.  Sin  cniliar^d, 
esas  lineas  estàn  traducidas  de  un 
articulo  del  Temp.f  titulado  «  l'n 
pcligi-o  nacional  »,  y  las  sujîici'c  la 
simple  lertura  del  •■  liolctin  olicial 
munici[)al  île   la    villa   de   Paris    m, 

3 ne  repriidiicc  los  nomliramientos 
e  escrihicnles  (rédacteurs)  y  tem- 
poreros  Islai/iaires)  de  la  prelectura 
del  .Sena. 

Entiende  el  l'emps  iiiir  lia>  un 
verdailcro  prlii^ni  para  la  naciim  en 
que  licenciailos  en  leiras,  alioi,'ados 
y  doctores,  (|ue  pasan  anos  en  cole- 
pios  y  l'acullades,  que  han  fîastado 
una  snma  cunsidi'i-alile  de  Irabajo, 
de  lii'inpii  y  de  diiicro  para  ailquirir, 
una  cuhura,  no  einiiciitrcn  olra 
salida  para  sus  aplilndrs  (|ue  un 
destine  de  esiribii'iile  de  cuarla 
clasi'en  laciija  nnini<ipal,  de  (dieial 
en  la  alcalilia  [mairie}  ii  de  tciiipn- 
rero  eu  la  inspeccion  i^rneral. 

j  l.lcfiar  a  lus   Ircinla   aùos,    des- 

pués  de  Iraliajar  ii)  snlii'r  lus  libres 

para  consejjuir  una  enlliira,  eslo  ("s, 

un  arma,  y  mcti'rse  en   una  nliriua 

|59| 


para  entregarse  à  la  tarea  enibru- 
tecedora  del  copista  6  à  la  labor 
mecànica  del  l'actor  rural  !  Bien 
liacc  en  advertirlo  el  periodico  fran- 
cés,  pero  ese  no  es  un  peligro  na- 
cional exclusivo  de  Francia. 

No  en  las  oficinas  huniildisimas 
de  las  adininistraciones  oticiales, 
sino  en  les  cargos  màs  penosos, 
estamos  viendo  todos  los  dias  licen- 
ciailos en  ciencias  y  en  leiras,  abo- 
gadiis  y  médicos. 

Edmundo  de  Arnicis  présenta  en 
una  novela,  ipie  es  nias  bien  estudio 
social,  el  dato  cierto  de  un  cobrador 
de  tranvia  con  el  litulo  de  licen- 
ciado  de  la  l'niver.'^idad  de  Milan. 
Aqui  donde  todos  somos  abogados 
mientras  no  demoslremos  lo  con- 
trario, tienen  su  titulo  niuclios  co- 
brailoresy  bay  empleos  misérables, 
ocupaciones  dénigrantes  y  niodos 
(Ir  vivirque  no  dan  de  vivir,  servi- 
dos  por  individuos  que  ban  des-' 
gastado  {usé)  durante  muclios  anos 
los  bancos  de  las  aillas  universita- 
rias.  ;.  Cuànto  tiempo  bace  que  un 
abogado  solicito  la  plaza  de  ver- 
dugo?  ^  Cuànto  tiempo  ba  pasado 
ilesde  que  acudieron  lioscientos 
tiliilos  à  unas  cuantas  vacantes  del 
.Monte  de  Piedad  ? 

/,  Ks  la  miseria  solamcnte  la  que 
los  l'mpiija  .1  mendigar  un  deslino 
del  INtaiio  (I  del  Municipio  ?  Mas 
bien  es  la  poqunlail  de  animo,  la 
lalla  de  car.n'tcr  y  la  absiirda  preo- 
riipaciiin  rainiliardi'  ti'iier  por  iles- 
lioiirosn  el  Irabajo  manual  y  por 
accptable  el  Irabajo  servil  de  la 
pluma. 

(aianto  ciuilribiiya  à  alejar  de  esa 
pobreza  sedentaria  a  los  jovenes 
iliistrados  contribuira  lambién  a  la 
prosprridail  de  la  palria.  ;  llay  que 
propagar  el  sanlo  borror  al  destinii  ! 
;  Iluid  de  lasoticinas,  delà  nomina 
(état  de  paiement,  traitement  des 
fonctionnaires)  misérable,  de  los 
ascensos  (avancement  à  l'aneienneté] 
por  aniigiiedad,  de  los  escalarones  I 
(tahleai'  (rariineemenl).  Esta  tan 
enrareeido  el  aire  de  los  ccniros 
oticiales  que  ahoga  (étouffe)  loda 
personalidad  y  mata  todos  los  ca- 
ractères. Ks  pret'i'rible  la  lucba  en 
cimpo  abierto. 

Sin  cpie  nos  sirva  de  eonsuelo 
consigncmos  el  hecbo  de  que  In 
mayoïia  de  las  nacioncs  europeius 
padecen  cl  iiiismo  mal  que  nosoiros. 
Il  Sin  exageraciiiii  ningiina  ■  ilice 
el  Temps  —  bay  aipii  un  gran  peli- 
gro nacional,  y  nueslros  polilicos 
R'il'Ad.   15 
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liarlaii  itiiiv  liifii  en  [)roocuparse  de 
61,  en  V07.  ilo  perdor  cl  ticnipo  en 
discusio[ies  bi/.antinas  sobre  cl  pc- 
lijjro  (lel  ciericalismo  ô  sobre  el 
inipuesto  progresivo.  «  La  revlsta 
Mercure  rclierc  que  en  Aleniania 
acaban  de  celebrar  iina  reuniijn 
gran  numéro  de  doclorcs  y  licen- 
ciados  de  las  varias  IJnIvcrsidadcs 
para  pedir  prbtecciôn  oticial.  Son 
va  demasiados.  Es  iniposiblc  la  vida 
para  todos.  La  niayor  parte  se  que- 
dan  eon  su  litulo  y  cou  su  eicncia 
en  el  bolsilio  y  ven  ccuno  los  pràc- 
ticosconsigucn  {obtiennent}  grandes 
sueldos  con  una  preparacion  mucho 
raenos  coslosa  y  sobre  todo  m  As 
râpida. 

«  Si  los  ciudadanos  no  tiencn 
fucrzas  para  luchar  para  si  misnios 
—  pregunla  Liesse  en  su  obra  El 


trabajo,  —  ;.  como  van  a  luchar 
para  el  engrandecimiento  de  la  na- 
ci(jn  ?  >'  Y  el  encerrarse  en  una 
olicina  con  la  lejana  esperanza  de 
un  ascenso  y  de  un  haber  pasivo 
(retraite)  à  la  vejez,  es  la  renuncia 
del  porvenir,  la  abdicacion  que  de 
su  voluntad  hacen  los  j6venes 
llamados  à  mâs  allas  empresas,  por 
diïbilidad  (faiblesse),  por  falta  de 
valory  de  energia.  Por  ellos  mismos 
y  por  la  palria,  que  vive  del  con- 
juiitode  las  individualidades  que  la 
cdtnponen,  hay  que  desear  que  se 
riicauiinen  hacia  un  empleo  màs 
sano  de  su  actividad  fisica  é  inte- 
Icctual. 

(El  Imparcial.) 


EXAMENS  ET  CONCOURS 


Muy  sefior  mio  :  Tengo  el  gusto  de 
comunicarle  que  mi  hermano  y  yo  v,i- 
mos  à  poner  en  Sevilla  un  depi'isito  de 
porcelanade  Limoges.  Aqui  s:iben  apre- 
ciar  ese  género  de  porcelana,  y  como 
hasta  ahora  no  hay  casa  ningunii  que 
la  venda,  podemosesper.ir  el  buen  ésito 
de  este  género  de  comercio.  Antes  de 
arrendar  el  almacén,  quisiéramos  saber 
los  precios  de  sus  diverses  modelos  en- 
cargiindole  se  sirva  decirnos  si  el  pago 
debe  ser  al  conlado,  y  enfonces  que  des- 
cuento  nos  lian'i.  Mâs  quisiéramos  pagar 
A  sesenta  dias  à  la  par.  Hàganos  el  favor 
de  contestarnos  sin  pérdida  de  correo, 
y  si  quiere  referencias.  puede  V.  diri- 
girse  al  Senor  consul  quien  le  dira  todo 
loque  puede  série  ûlil  sobre  nosotros. 

Quedan  de  V.  sus  màs  seguros  servi- 
dores.  Q.  B.  S.  M. 

J.  FtRVANDEZ  hermanos. 

Sevilla,  Calle  San  Pedro. 


Mon  cher  père, 

Voici  quinze  jours  que  je  suis  parti 
de  Madrid  et  jusque  là  il  m'a  été  impos- 
sible de  trouver  une  place  convenable, 
.l'ai  eu  beau  m'adresser  à  diverses  mai- 
sons de  Bordeaux,  partout  on  m'a  dit 
que  le  commerce  va  mal  et  qu'on  est 
obligé  de  restreindre  le  nombre  des 
employés.  J'ai  pourtant  trouvé  une  mai- 
son où  l'on  désire  un  employé  sachant 
parler  espagnol,  mais  on  ne  m'offre 
qu'un  salaire  très  minime  ;  aussi  ai-je 
l'intention  d'aller  à  Paris,  où  j'espère 
me  placer  plus  avantageusement. 

Si  vous  pouvez  m'envoyer  un  peu 
d'argent,  je  vous  en  serai  très  recon- 
naissant, car  le  peu  que  j'en  ai  ne  me 
sufflt  pas  pour  faire  le  voyage. 

Veuillez,  je  vous  prie,  adresser  la 
lettre  faubourg  de  Libourne,  n°  3. 

(Certificat,  d'élttdes  pratiques  com- 
vierciales.  Limoges,  iOOi.) 


[235J  ESPAGNOL  o9 

15'^  Leçon   {Leccmi  décima  quinta). 

Pronombres    personales. 

On  (listinfrue  les  pioiioiiis  personnels  sujets,  compléments  sans  prépo- 
sition et  compléments  de  préposition. 

Pronoms  personnels  sujets. 


SINGULIEK 

l'LUBIF.L 

Yo,                               Je,  moi. 

Nosotros,  as. 

Nous. 

Tu,                               Tu,  loi. 

Vosotras,  as, 

Vous. 

El,                                II,  lui. 

Elles, 

Us,  eux. 

Ella,                             Elle. 

Elias, 

Elles. 

Ud.  Vd.  (usted),           Vous 

Uds.  Vds.  (ustedes), 

Vous. 

Emploi  :  Les  pronoms  sujets  sont  ffénéralement  inutiles  : 
V.  G.  —  Je  lis,  tu  écris,  il  récite:  Lc.o,  rscribes,  récita. 

On  les  emploie  pour  éviter  les  conlusions  de  personnes  ;  pour  marquer 
l'insistance,  i'opiiositioii  ;  pour  donner  plus  de  force  aux  ordres  et  aux 
interrogations. 

V.  G.  —  Vô  haré  lu  q\u;  lu  me  pidas.  Je  ferai  ce  (|uo  tu  me  demanderas. 
El  es  rico  y  yo  soy  pobre.     Il  est  riche  et  je  suis  pauvre. 
CiiHa  lu.  }.  Sabes  tît  ?,  Tais-toi.  Sais-tu  1 

Vd.  et  Vds.  sont  pliitùt  tics  substantifs  que  des  pronoms,  ûtant  les  abréviations  de 
Vuestra  merr.ed  (votre  grâce),  Vueslrai  mercodes  (vos  grâces)  ;  aussi  sont-ils  de  la 
3-  personne.  C'est  la  forme  de  politesse  du  langage  courant  ;  ils  sont  très  employés. 

bn  Espagne  on  tutoie  les  enfants,  les  amis  intimes  et  les  donnestiques  ;  les  enfants 
disent  généralement  Vd.  à  leurs  parents. 

I.a  2"  personne  du  pluriel  est  employée  :  1"  en  parlant  à  plusieurs  personnes  que 
l'on  tutoie  ;  ■!•  dans  le  style  oratuire  (tribune,  cliaircl  :  3°  envers  les  supérieurs  et  les 
personnes  auxquc-lles  on  doit  \\n  grand  respect. 

Place. —  Comme  en  rranvais,saiirdaiis  les  phrases  interrogatives  où  ils 
sont  toujours  ai)rès  le  participe  dans  les  temps  composés  (jamais  entre 
l'auxiliaire  et  le  participe.) 

V.  G.  -     .Xviez-voiis  (h'-jeuné  ?  <;  llab'ui  almuiziiiln  Vd.  ? 

A  l'impcratir,  le  sujet  se  place  après  le  vcriie. 

V.  G.  —  Venez  :   Venga  ['d.      Ou'il  vienne.    Vengn  él. 

Les  inversions  du  siijel  ('taiil  très  rr(''i|iienles.  le  Ion  et  les  signes  de 
ponctuation  lont  riiiterrogatiou  |ilutot  (pie  la  place  du  pronotu. 

V.  G.  —  il  a  iiianf,'é  l)Oaucou|)  de  t'riiits.       lia  mmido  él  mucha  frutii. 
.\-(  il  mangé  hcaucoup  de  fruits '.'  ,;//(i  comido  il  mucha  fruta? 

Version.  —  lii  i-anlas  v  nosolros  lloranios.  —  El  esrrilio  mcior<pie  >(i.  — 
Mi  primo  J(iri;('  habla  inj,'li'S,  lu  liaiilas  alciiiàn  y  \o  hablo  i>snafiii  y  t'ranrés. 
—  llalili'ii  Vtls,  uns  altd,  lui  aluicla  iiiMMiliciulf,. —  ;,  Salie  \.  ilc  que  se  Irali»  ? 
.Si,  yo  lo  se  nuiy  l)i('n.  —  .losc,  cii^aiicliaris  cl  cnrlie  v  ll('Miras(a)i'stos  nii":08 
Il  paseo.  —  Wisoiros  eslurci.s  imiy  oluMlientos.  —  .\n"ios  sahrci.-;  ipie  se  (on 
debe  respelo  d  les  ancianos. 


Mejor,  mieux,  meilleui. 

Se  li-iil(i,       il  s'ai^'it. 
Ml»,  haut,  ■irand.  fort. 


Eui/iiiirhar,         atteler 

.1  piiseii,  à   l.i  promenade. 

.\nriaiio,  vieillard. 
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Vocabulario. 

LOS  ANIMALES 


Cuadrûpedos, 

liueij, 

Vaca, 

Toro, 

Beccrro, 

Carnero, 

Uoeja, 

Cordcro, 

Cahnllo, 

yef/ua, 

Pulro, 

Mulo,  a, 

Asno,  burro, 

Burra, 

Cabra, 

Cabrilo, 

Macho  cabrio, 

Gato, 

Conejo, 

Cerdo, 


(liuuJriipèdes. 

U„-nï. 

VMclie. 

laiiroau. 

veau. 

niouloii. 

brebis. 

afîiioau. 

cheval. 

jiiinont. 

|ioulaiii. 

iiiiilct.  mule. 

àiic. 

àncsse,  bouiri(HiP. 

chèvre. 

chevreau. 

bouc. 

chat. 

lapin. 

cochon . 


Perro, 

La  zurrii, 

Lobo, 

Ti'jre, 

Leôn, 

Elefante, 

Rinuceronle, 

Cicrvo,  rt. 

Oso, 

Jabali, 

La  lie b ri;. 

Mono, 

Oranfjulân, 

Camello, 

lieno  û  rengifero, 

Bùfalo, 

El  macho, 

La  hi'mhra. 

Animales  domésticos. 

Fieras, 


chien. 

le  renard. 

loup. 

tiyre. 

lion. 

él(''[)liant. 

rhinocéros. 

cerl',  biche. 

ours. 

san};lier. 

le  iii'vre. 

singe. 

orang-outang. 

chameau. 

renne. 

buflle. 

le  mâle. 

la  femelle. 

aolmaux  dooiestiqiies. 

bètes  féroces. 


Version.  —  Gunus  ue  los  .\nim.\les.  —  I-o.s  animales  que  vivcn  en  el  aire 
tienen  la  facultad  de  dar  gritos.  Cada  animal  ticne  su  grito  particular.  El 
buey  muge,  ci  caballo  relincha,  el  asno  rcbiizna,  el  pcrro  ladra,  el  gato 
maulla,  el  cerdo  grufie,  cl  carnero  y  la  cabra  balan,  cl  lobo  auUa,  el  leon  y 
el  tigre  rtigen,  les  pàjaros  cantan,  cl  loro  (/jeî-i-ogweOparlay  el  hombre  habla. 

Ejercicio  gramatical.  —  Donner  l'inlinilil'  (\<'.  ton-;  les  verbes  contenus  dans 

la  vi'r.--ioii  précédente. 

Tema.  —  Les  chats  miaulent.  —  Les  loups  hurlent.  —  Le  lion  et  le  tigre 
sont  des  bêtes  féroces.  —  Le  bœuf,  le  cheval  et  l'âne  sont  des  animaux 
domestiques  très  utiles  à  Ihommc.  —  Le  chien  garde  (vigila)  la  maison  et 
les  troupeaux  [rrbanos)  de  moutons.  —  L'éléphant  est  le  plus  grand  et  le  plus 
fort  des  animaux.  —  Les  singes  ont  quatre  mains,  ils  sont  très  intelligents. 
—  Les  ours  vivent  dans  les  hautes  montagnes. 


Preguntas. 

1.  i  Cômo  se  llama  el  animal  que  relincha  ;  el  iiue  bala;  el  que  ladra  ? 

2.  i  Cuales  son  los  principales  animales  domésticos"? 

3.  Diga  V.  el  nombre  de  algiinas  fieras. 

4.  i  Hay  animales  que  parlan  ?  Nombre  Vd.  uno. 
0.  i  Cual  es  el  nias  grande  de  los  animales  ? 

El  Madrlleno  chistoso. 

Viajaba  un  iMadrilcno  por  Andalucia,  y,  al  pasar  por  cierta  ciudad,  le  pre- 
guntô  el  corregidor  :  «  Amigo,  i,  que  se  dice  en  .Madrid  ?  —  Misas,  respondiô. 
—  Pero,  i  que  ruidos  corren  ?  —  Los  de  los  coches.  —  No  pregunto  eso,  sino 
;,  que  hay  de  nuevo  ?  —  Habas  tiernas.  —  Amigo  prosiguiô  cl  juez,  digame  à 
lo  nienos  ;.  como  se  llama  V .  ?  —  yecios  hay  que  me  llaman  sxi  nmijo  ;  y  en  la 
corte  nie  llamanpor  mi  nombre . 

(SegÙn   C.\STELL.4R.) 


Les  Quatre  Langues 
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1"  Janvier  1901. 


l'-^^  Année. 


Pages   choisies. 

Hi'jCDliJ  Maclliavetli  a  Zartubi  lluon- 
drlmonti  e  Ciisiiiiu  Rucellai  Salute. 

lo  vi  niando  un  pcesenle,  il  (juale 
se  non  corristjoiidi'  ui,'li  ubblii;lii  clu' 
il)  ho  con  voi,  r  l.ili'  scnza  diibliio. 
qiiaie  hapotiito  .N'iccolo  Machiavelli 
Miandarvi  inagglore  {vous  envoyer 
(II-  j)lus  ijrccieux'.  l'crcho  in  quelle 
io  ho  espresso  quanto  io  se,  e 
i]uanto  io  ho  iinparalo  pei-  una 
liinga  pratica  e  contitiova  lezione 
{iH'kIp)  (Il-IIc.  ccse  del  mondo.  E 
non  potendo  ni:  voi  ne  altri  desi- 
derare  da  \w  pii'i.  non  \i  |)otele 
dolere  se  io  non  vi  ho  dotialo  piii. 
Benesi  puo  incresceredclla  povertà 
dello  inge^no  niio,  (jiiando  siano 
qiieste  mie  nariaziimi  povere  (uwc.v 
jioi'rrez  rei/rt'tti'r  la  slrriliti'  ilr  mon 
cspritqiiintil lues  rrcits  scronl  aridrs)  ; 
(■  délia  l'allacia  del  puidizio,  (|uando 
io  in  molle  parli,  diseon-endo, 
m'inganni.  Il  elic  essendo,  non  so 
qnale  di  noi  siabbia  ad  esser  meno 
obligato  air  ahi'o  {yui  dn  nous  deux 
ti  lirait  des  rrjiroches  à  faire  l'i 
l'autre)  ;  o  io  a  voi,  ehe  mi  aveti^ 
l'orzato  a  scrivere  (|uello  eh'io  mai 
per  me  mcdesimo  non  aM'ei  scritlo; 
o  voi  a  me,  quando  sci-ivendu  non 
abbi  [je  ne  vous  nie  pas)  soddist'allo. 
l'igliale,  adunqiie.  (|uesto  in  qiiello 
modo  elle  si  pigliarni  tultc  le  cose 
di'gli  amiri  ;  dovc  si  considiTa  plu 
sempre  la  inli'n/ione  dirhi  manda, 
(lie  la  i|iialilii  délia  eoia  elle  c 
mandata. 

K  ci-eilialr  clii' in  (lucsloio  h"  una 
salisl'azidnr.  quando  io  penso  cln', 
sebbi'iie  io  mi  l'iissi  ingamialo  in 
moite  sue  rircostanze  (dans  beau- 
coi'ii  de  eircnn$tances,  à  propos  de 
vous),  in  (|uesla  sola  so  eh'io 
non  lio  piT>o  errore  [je  ne  me 
suis  jtas  trompé),  di  avcrr  clrlli 
voi,  ai  quali  siqira  Initi  gli  allii 
(|ucsli  miei  Diseoi'si  iiidiri/.zi  (de 
vous  avoir  ehoiiis  entre  tous  pour 
vous  otiresser  mes  iliseours)  :  si  per- 
elié,  l'aeendo  i|ueslo.  lui  pare  axer 
moslro(]iialilii'  graliludinede'beni'- 
lizii  riei'Miti:  si  pcrelic  e'mi  parc 
csser  uscilii   runi-a  dell'uMi  riimuiii' 


di  coloro  elle  scrivono,  i  quali 
sogliono  sempre  le  loro  opère  a 
qualehe  prineipe  indirizzare  (ont 
coutume  (l'adresser)  ;  c,  aeeecati 
dair  ambizioiie  e  dall"  avarizia, 
laudano  qucllo  di  lutte  le  virtuose 
qualitadi,  quando  di  ogni  vitupe- 
revole  parte  {les  blâmer  de  tous 
les  vires)  dove'i-rebono  biasimarlo. 
(Inde  io,  per  non  ineorrere  in 
questo  errore,  ho  eletli  non  quelli 
ehe  sono  Prinei()i,  ma  (|iielli  ehe 
per  le  inlinitr  buone  parli  loro 
merilertbboini  di  essere  ;  né  quelli 
ehe  polrebbono  di  gradi,  di  onori  el 
di  ricehezze  riempiermi  {me  com- 
bler), ma  (inelli  ehe,  non  polendo, 
vorrebhono  l'arlo.  Perché  gli 
uomini,  volendo  giudieare  diritta- 
mente,  hanno  a  slimare  quelli  ehe 
sono,  non  quelli  ehe  possono  esscr 
liberali  ;  c  eosi  quelli  ehe  sanno, 
non  quelli  ehe,  senza  sapere,  pos- 
sono governare  un  regno.  E  gli 
scritturi  laudatio  piii  lerone  Sira- 
cusano  quando  egli  era  privalo 
(simple citoiie,»},  elle  Perse  Maccdone 
quando  egli  era  re:  perché  a  Icronc 
a  essci-  principe  non  maneavaaitro 
ehe  il  pi-ineipalo  ;  qncH'  allro  non 
aveva  parte  ajcnna  di  re  {aucune 
lies  qualil^'s  d'un  roi),  allro  ehe  il 
regno.  (iodelevi  i  jouisse:  iloyie  du 
bien  et  du  mal],  perlanto  quel  licne 
0  auel  maie  ehe  voi  inedesimi  avete 
volute  :  e  se  voi  starele  {et  si  vous 
eous  abuse:  <issez  pour  premlre 
plaisir)  in  (|ueslo  errore,  ehe  queste 
mie  oppinioni  \i  siano  grate,  non 
mamlii'i'ii  di  seguire  il  resto  délia 
ist<jria,  seeondo  ehe  ne!  principio 
vi  promisi.  —  Valcte  {jiortcz-vous 
bien,  adieu). 

Nieolii  Maehiavelli.  Célèbre  uonio 
di  slato  e  scrillore  ilaliann,  autore 
di  divcrsi'  opère  ehe  rivelano  il 
s(i<i  lalente  iiicoiite.stabile,  ma  dove 
la  morale  é  sagrilicala  allinteresse, 
cdlpa  assai  |)iii  de'  tempi  in  cui 
\  i-.se  elle  sua.  Il  Iraltato  del  Prin- 
eipi',  Diseoi'si  su  Tito  l,i\io  e  l'is- 
liiria  di  Kirenze  raccomandanu 
.>>pecialmenle  il  suo  nome  alla  pos- 
lerilii  (uoy-i:'.2';). 
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EXAMENS  ET  CONCOURS 


VEnSlON 

La  fllosoûa  pcr  giovare  al  Ocncre 
Umano,  dee  sollevar  c  reggere  Tuotiio 
caJiito  e  (lebiile,  non  convcllergli  In 
niitura,  né  iibbarulonaiio  nella  sua 
corruzione. 

Qiiesta  liignita  [axioiiiei  allunlana 
dalla  Scuola  gli  Stoici,  1  quali  vogliono 
l'ammortiitiento  de'sensi,  e  gli  Epi- 
curci,  che  ne  fanno  regola  :  cd  en- 
trambi  negano  la  Pmvvidenza,  (iiielli 
facendosi  strascinare  nel  Fatu,  (|uesti 
abbandonandosi  al  caso  ;  e  i  secondi 
opinando  che  muoiano  l'anime  umane 
Clin  i  eurpi  ;  i  quali  entiambi  si  dovreb- 
beru  dire  Filosoli  muiiastici  n  snlitarii  ; 
e  vi  amnietle  i  Filosoli  politici,  e  piinci- 
palmente  i  Clatonici,  i  quali  conven- 
gono  con  tutti  i  l.egislatori  in  questi 
tre  principali  punti  :  che  si  dia  Prov- 
videnza  divina  ;  che  si  debbiino  mode- 
rare  l'umane  passion!  e  farne  umane 
virtù  ;  e  clie  l'anime  siano  immortali. 
Vico  \  1668-1744). 
{Baccalauréat.) 


In  jour,  entre  iiulres,  m'étant  à  des- 
sein détourné  puur  voir  de  près  un  lieu 
(|ui  me  parut  admirable,  je  m'y  plus  si 
fort  et  j'y  fis  tant  de  tours  que  je  me 
perdis  enfin  tout  à  fait.  Après  plu- 
sieurs heures  de  course  inutile,  las  et 
mourant  de  soif  et  de  faim,  j'entrai 
chez  un  paysan  dont  la  maison  n'avait 
pas  belle  apparence,  mais  c'était  la  seule 
que  je  visse  aux  environs.  Je  croyais 
que  c'était  commeà  Genève  ou  en  Suisse, 
où  tous  les  habitants  à  leur  aise  sont 
en  état  d'exercer  l'hospitalilé.  .le  priai 
celui  ci  de  me  donner  à  diner  en  payant. 
Il  m'oQ'rit  du  lait  écrémé  et  de'gros 
pain  d'orge,  en  me  disant  que  c'était  tout 
ce  qu'il  avait.  Je  buvais  ce  lait  avec  déli- 
ces, et  je  mangeais  ce  pain,  paille  et 
tout  ;  mais  cela  n'était  pas  fort  restau- 
rant pour  un  homme  épuisé  de  fatigue. 
{Baccalauréat.) 


VERSIO.N 

.Non  vi  è  forse  nessuno,  il  ([uale  non 
abbla  seguite  lo  operazioni,  di  (|u.ilclie 
propriet.irio  anche  molto  ricco,  che 
invagliito  di  attuare  larghe  riforme  néi 
propri  poderi,  abbia  dovuto  sottostare 
ad  una  compléta  rovina,  sino  a  doversi 
priviire  di  qualchc  porzione  dellc  sue 
proprietà,  od  a  vedersela  togliere  per 
fiirzata  espropriazione  ad  anche  peggio, 
a  vedersi  caduto  nella  condizione  più 
ristretta  :  —  se  quest'uomo  inconside- 
rato,  prima  di  slanciarsi  in  tante  spese, 
avesse  avuto  nei  propri  registri  di  con- 
tabilità  un  chiaro  prospetto  di  quanto 
ricavava  dal  terreno  e  di  quanto  spen- 
deva  per  la  coltivazione  dello  stesso, 
non  avrebbe  veduto  a  ehiari  occhi  che 
ogni  anno  era  perdente  e  che  percio, 
camniinaiido  di  quel  pas^o,  andava  in- 
contro  al  lalliniento  .' 


Quelques  hommes  éclairés,  et  il  y  en 
a  parmi  nous  plus  qu'on  ne  croit,  affir- 
ment que  nous  pourrions  remplacer  la 
hausse  artificielle  des  s.alaires  par  la 
réduction  des  dépenses.  11  est  certain 
que  nous  payons  tout  plus  cher  que  les 
riches,  attendu  que  nous  achetons  au 
petit  détail  ;  les  denrées  nécessaires  .i 
la  vie  nous  arrivent  à  travers  une  série 
d'intermédiaires  onéreux  qui  n'en  finit 
pas. 

N'v  a-t-il  aucun  moyen  de  supprimer 
les  intermédiaires  ?  Est-ce  que  cent 
travailleurs  associés  pour  faire  leurs 
emplettes  ne  représentent  pas,  entre 
eux  tous,  le  ménage  d'un  riche  ?  Les 
soldats  associés  sous  le  drapeau  dépen- 
sent moins  d'un  franc  par  jour,  et 
vivent  bien . 
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Alfabeto.  —  L':il[)hal)et  itulicii  n'a  que  vintit-ilciix  lettres;  ce  sont: 

abcdefghi  j  1 

Prononcez  :    a       bi      tchi      di        é       éffé      diji      acca        i    ii    {  notre  y)    elle 

mnopqrstuv  z 

émmé    chute       o       p)        cou      erré     éssé       ti       ou        vé       dzêta 

Pronunzia  (prononcidlion).  —  Les  royfllus  ont  loiijdiirs  le  son  iiiilicuir 
dans  rai|>lKiljct. 

Il  n'y  a  pas  d'e  nuiet  en  italien. 

K\.  :  meli'  (pommes),  prononcez  mêlé. 

E  et  0  ont  deux  sons  distincts  :  1°  ouvert,  comme  dans  m-;e  et  or. 

Ex.  :  mide,  miel;  ''o'/o,  bûcher. 

2"  fermé,  comme  dans  caf):  et  dôuie. 

Ex.  :  mêle,  des  pommes;  rùcjo,  ronce. 

RuMAnnUE.  —  Les  accents  que  nous  employons  et  emploierons  par  la  suite,  soit 
pour  iiiili((uer  la  prononciation  de  \'E  et  de  l'O,  soit  jniur  indi<(uer,  ce  qui  est  l)ien 
plus  important,  l'accent  tonique,  n'exhtenl  pm  en  italien  ;  la  langue  italieiuie  ne 
[lossèiie  (|ue  l'accent  grave  (pii  se  trouve  sur  la  dernière  voyelle  de  certains  mots. 

C  se  prononce  comme  en  français  devant  a,  o,  u. 
Ex.  :  Carlo,  Charles;  cuperlo,  abri;  cuho,  cube. 
Ce,  cce,  ci,  cci  se  prononcent  tché,  tchi. 

Ex.  :  cecità,  cécité,  prononcez:  trlircliil'i  ;  nccèndcre,  alliinier.  pro- 
noncez :  alchènden- . 

F,  comme  en  français  i  =|>li.  i'>x.  :  filosofu,  philosophe). 

G.  comme  en  fraiu  ais  devant  n,  o,  u. 

Ge  igge),  Gi  iggi).  se  prononcent  (/'/»',  dni. 
K\.  :  iji'iKjtii,  gencive,  prononcez  :  dijr'iiagia. 

H  n'est  jamais  aspiré. 

Gli  se  prononce  pres(pie  toujours  comme  ilti'  dans  famille. 

Ex.:  hrniiiliii,  famille;  /('//'o,  lils,  se  prononcent  à  peu  \n-bs,:  famiUiK 
fillo.  —  au,  seul,  se  prononce  à  |)eu  jircs  :  //. 

Gli  se  prononce  ravimi'  en  frninais  dans  (pielunes  nuits  :  ticjliijerc 
(ni'i;li;;('r  I  ri  (irTiv(''s  ;  ,l 'iiijlin,  .\ui;letcrre  ;  /ii'/Irsi,  les  Anglais. 

b,  L,  M,  N,  P,  R,  S,  T,'  V,  comme  en  Iranrais. 

Qu  se  prononce  nnt. 

Sce,  sci  se  pi'oiioncent  cAc,  rlti. 

K\.:  Scella,  choix,  prononcez  :  i-lirlla  ;  sriin/iirn,  malheur,  prononcez: 
vltimiinirii . 

Che,  chi,  ghe,  ghi.  se  pronoiu'eut  71c-.  71/1,  ;/»<•,  7111, c(unme  dans  les 
mots  i7((V.v<(,  (ij^lise  ;  c/c,  cpu' ;  iilnrlunda,  fiuirlande;  iilurtniri',  altra|ier. 
(l'rononcer  :  ijuiéna,  qui\  iiiiirlnnda,  iiwrviin'). 

Z  s(>  pr(monce  tantôt  /s  taïUol  ds  \  cette  clillV>rciu'c  ne  peut  s'apprendre 
ipie  par  la  |iratiipie. 

Nota.  —  /tii'ii  sr  rajiprti'r  (jiir  rliiir/iir  coi/illi'  doit  l'Ire  distiiictritli'iit 
/)roiiiiiirrf.  —  Ex.  :  k'iiijhiin,  Eufiène,  pnmoncer:  é-nn-d-qr-ni-o. 

An,  on,  in,  en,  ....  etc.  se  prononcent  :   annr,  ditiie,  iitne,  rnnr,  ..., 

etc.,  Iiiiili's  l(>s  leltri'S  se  |U'onon(;ant, 
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lo  ho. 
Tu  liai, 

/■Ji/li  lui, 
/■:il,i  hn. 


Verbo  Avère  {m-nir). 


J'ai. 

Noi  abùiamo, 

.Nous  avons 

Tu  as. 

Voi  tivéte. 

Vous  avez. 

lia. 

E'glino  hannu, 

lis  oui. 

Klle  a. 

E'Heno  hanno. 

Elles  ont. 

Articl 

es. 

I.  —  Article  dt-fiiii  II  cl  lo  ]Jomle  iiiMsiiiliii.  il;  la  pour  le  féminin, 
vile. 

Lo  s'emploie:  1°  devant  les  mots  masculins  commençant  par  une  s 
impure  (c'esl-à-dirc  suivie  d'une  consonne).  Ex.  :  lo  scliiuppo  (skioppo), 
le  fusil  ;  —  2"  devant  les  mots  masculins  commençant  |)ar  ;.  Ex.  :  lo 
zolfo,  le  soufre;  ■ —  ii"  avrc  une  a|)Oslrophe.  devant  les  noms  masculins 
commençant  par  une  voyelle  :  t'oro,  l'or,  pour  lo  om. 

Il  s'emploie  dans  tous  les  autres  cas. 

La  prend  une  a|)ostropli('  devant  une  voyelle  :  l'oi-n,  l'heure. 

II.  —  .Xrticle  incK'ifiiii.  —  Un.  uno.  una.  Ex.:  Un  f/iiirrlino,  un 
jardin  ;  ttno  sfjiiijlio,  une  faute  ;  una  mndn-,  une  mère  ;  ttn'oca, 
une  oie. 

Vocabulaire. 


Padrc,  m. 

l'ère. 

St.:  11,1,  i: 

Etoile. 

MadrCy  f. 

Mère. 

Caria,  ï. 

Papier. 

Cane.  m. 

Chien. 

Collèlld,  m. 

Couteau 

Fiore,  m. 

Pâleur. 

.Ahild.  m. 

'  Habit. 

Onore,  m. 

Ilonneui 

Zio,  m. 

Oncle. 

Péra.  f. 

Poire. 

■Vers 

ion 

Zia,  f. 

Tante. 

lo  ho  l'oro.  11  padre  ha  la  carta.  La  madro  ha  il  coltèllo.  Ella  ha  lo 
zolfo.  Eglino  hanno  la  péra.  Lo  zio  ha  un  iiiardino.  La  zia  ha  il  (iore.  Voi 
avete  un'oca.  Tu  hai  uno  sbaglio.  Ella  ha  l'ora.  Elleno  hanno  i'onore. 
L'abito  lia  una  Stella.  Il  padre  ha  l'oro. 

Thème. 

J'ai  une  fleur.  La  mère  a  une  fleur.  Elle  a  le  soufre.  Tu  as  le  fusil.  Ils 
ont  un  couteau.  L'oncle  a  le  papier.  Elles  ont  un  jardin.  La  tante  a  une 
oie.  H  a  une  mère.  Ils  ont  un  père.  L'oncle  a  le  fusil.  Le  père  a  le  chien. 
Le  chien  a  le  papier.  Le  chien  a  une  mère.  J'ai  un  habit.  Elles  ont 
l'habit. 


Conversation. 

COMPLIME.NTS 

Que  je  suis  lieureux  de  vous  voir  ! 
Je  suis  charnit'  Je  Tcnis  voir. 
Faites-moi  le  plaisir  de  vous  asseoir. 
Comment  allez-vous  ? 
Vous  portez-vous  bien  ? 
Je  vous  remercie  de  tout  mon  cœur. 
Ne  faites  point  de  cérémonies. 
Comment  se  porte  Madame  voire  mère  ? 
Elle  se  porte  fort  bien  grâce  au  ciel. 


Conversazione. 

COilPLIMKNTl 

Quanlo  sono  felice  di  vedervi  '. 

Mi  gode  il  cuore  di  vedervi. 

Fatenii  la  grazia  di  sedere. 

Corne  State  ? 

State  bene  ? 

Vi  ringrazio  di  tutto  cuore. 

!Von  fate  ceremonie. 

Come  sta  !a  vostra  signora  madré 

Sla  benissimo,  grazie  ai  cielo. 
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Giocattoli    [jouets; 


Sarebhe  certo  assai  inleressanle 
(li  qiiesli  giorrii  un  lartro  e  profondo 
studio  siii  i^'iorattoli,  la  palpitante 
attualità  pcr  dirla  {pour  employer) 
con  l'rase...  quasi  nnova  —  una 
riccrca  sullc  loro  orii,'irii  nella 
menti' dcir  inventore,  il  proccsso  di 
fabbricazionc,  il  costo,  la  \iMidita, 
il  maggiore  o  niiiior  siicccssn,  le 
cause,  ecc,  ecc. 

Un  giocattolo  indovinato  (la  de- 
couverte  d'un  jouet)  se  non  basta  a 
l'ar  la  forluna  de!!'  inventore  puo 
pero  fargii  guadagnare  di  undli 
danari. 

E  riiiveiilore  devc  sapere  tener 
conto  di  tutlo.  Egli  dcve  osservare, 
studiai'C  prima  il  pubblico,  il  suo 
pubblico  piccinoe  capriccioso,  senza 
dimenticare  i  «  grandi  ». 

11  giocattolo  peraver  larga  l'oituna 
deve  strapparc  grida  d'entusiasmo 
ai  bimbi,  ma  intcressare  gliadiiUi, 
deve  essere  automatico,  ma  ridolto 
ai  niinimi  termini  ncl  macchinario 
[d'un  itiècnvùmc  extrêmement  sim- 
ple), deve  essere  eleganle,  ma  cos- 
tar  poco. 

L'Arbïccliino  dall'  abjlo  vario- 
pinlo  {l/ii/arrr),  il  Mencgbino  (')  od  il 
«iiatidiijai  'i,  Il  siddalinoelacaserma, 
la  batiibola  colla  culla  {berceau},  il 
ctavallino  c  la  sciideria,  sonosenipre 
un  gradilo  regalo  pei  liniilil.  ma  il 
pallido  pierrot  cbc  canta  alla  liina 
acconipagnandosi  siilla  cliilarra,  la 
donnina  sciiilill.Milr  (lie  si  iucipria 
{se  pondre)  il  v<dlo  s<uri(li'iilH  e  ti- 
vetluolo  [coquet,  altiriiiil),  il  clown 
l'he  salta  o  bal/.ae  spalancu  la  bocca. 
il  cavallo  clie  galoppa,  l'asineilo  clie 


|l>  l'ci'siiiMiani'S     c iiiuo»     uniiiiii;»,- 

nulle  GiiiKiiol. 


spara  caici  [rue),  la  locomotiva  che 
corre  in  cercliiofrettolosa  {pressée), 
rappresentano  il  sogno  délie  menti 
piccine  falto  realtà  [devenu  réalité). 
Allora  anche  le  mammesorridono 
ed  i  babbi  scvcri  mettono  niano 
volentieri  alla  borsa  godendo  délia 
gioja  viva,  intensa,  pazza  délie  loro 
creatnrine. 

In  Francia  ed  in  Inghilterra,  ove 
lavitapiibblicaha  un  largo  econelle 
manileslazioni  del  popolo,  qiiest' 
aiino  trovano  ancora  buone  acco- 
glienze  i  soldatini  coloniali,  il  co- 
mandante  Marchand  che  con  mano 
tremante  planta  la  bandiera  à  Fas- 
hoda,  i  sovrani  negri,  le  capannc 
al'ricane,  un  mister  Chamberlain 
che  divora  un  Kriiger,  gli  Ilighlan- 
ders  che  sparano  sui  Boeri,  e  i  treni 
blindât!  che  passano  corne  un  ura- 
gano  scminando  la  morte. 

In  (iermania  ed  anche  in  Francia, 
si  vende  limidaniente  un  Chamber- 
lain preso  a  calci  [recevant  des 
cou/is  de  pied)  dallo  zio  Paolo  e  un 
Dewet  invano  seguito  dal  gênerai 
Roberls. 

l)a  noi,  invece,  il  giocattolo  non 
è  altrocheil  giocattolo,  senza  alln- 
sioni  d'alcuu  génère.  Esso  conserva 
il  suo  carattere  ingeiiuo  e  infantile. 
•Meglio  cosi  :  il  nostro  giocaltolo 
non  sarà  mai  altro  che  un  divorti- 
meiilo  pei  bimbi.  Ah  !  meglio,  ben 
meglio  {mieux vaiti...  (/ne),  lebiionc 
risa  (Ici  nosiri  ingenni  bimbi  cbe 
guardano  trasognali  al!"  auloma 
sallcllaiitc,  (lie  non  il  grave  sorriso 
cbc  n(Ui  spi.ma  (71(1  ne  déride  pas) 
la  IVonle  pensosa  del  lanciullo, 
Iroppo  presto  obbligato  a  scoprirc 
nel  pagliaccio,  lo  sclielciro  dell' 
uomo. 

[Il  Sfcolc  illustrali)  di  Milaiio.) 
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EXAMENS    ET    CONCOUHS 


Veggendo  il  Carpiçna  i  grandi  onori  a' 
quali  cra  asceso  il  bue  e  gli  cstremi 
fa\ori  che  (;li  laceva  il  signure  e  il  poco 
conto  che  par  tal  rispetto  di  lui  si 
teneva,  cominciii  a  empiersi  dinvidia, 
a  dar  luogo  allô  sdegno.  e  assottigliar 
la  collera  ;  donde  ne  nacque  dcsiderio 
di  morniorar  di  Sua  Maestà  c  fantasia 
di  cose  nuove.  E  non  avendo  persona 
con  clii  piii  sicuranientc  potessecomu- 
nicare  i  suoi  segreti,  clie  al  cugino, 
andatolo  a  ritrovarc,  gli  raccontn  la 
cagione  dé,  suoi  dispiaceri,  e  molto 
si  doisc  délia  ingratitudine  del  re.  usata 
versd  di  lui  :  il  quale  tantn  tempo  e  con 
tanta  fede  l'aveva  servito,  e  s"era  messo 
a  tanti  pericoli,  perché  il  hue  d'ogni 
fatica  ne  portasse  il  guiderdone.  Il  quale 
cosi  gli  rispose  :  Jlolto  pensatamente  si 
debbono  indirizzare  le  cose  ne'  loro 
jirincipi,  a  vcder  ch'elle  sortiscano  desi- 
derato  fine.  Quando  tu  ti  \olesti  ingerir 
nelle  f'accende  reali,  senza  aspettar 
ch'allri  \i  ti  cliianiasse,  sai  bene,  se  te 
ne  ricorda.  ch'io  ti  dissi  che,  avendo 
tu  il  modo  di  river  quietamente  e  ono- 
ratamente  da  te  stesso,  che  egli  non  ti 
accadeva,  col  salire  in  più  alto  luogo, 
cercare  la  rovina  tua  :  tu  stesso  aguz- 
zasti  il  coltello  che  t"ha  dato  la  ferita, 
e  nel  tuo  seno  allevasti  la  serpe  che  t'ha 
poi  bevuto  il  sangue. 

A.  FinExzuoLA  {1493-134.'l]. 

{Baccalattréat.) 


La  grotte  de  la  déesse  était  sur  le 
penchant  d'une  colline.  De  là  on  décou- 
vrait la  mer,  quelquefois  claire  et  unie 
comme  une  glace,  quelquefois  follement 
irritée  contre  les  rochers,  où  elle  se 
brisait  en  gémissant,  et  élevant  ses 
vagues  comme  des  montagnes.  D'un 
autre  côté,  on  voyait  une  rivière  où  se 
formaient  des  iles  bordées  de  tilleuls 
fleuris  et  de  hauts  peupliers  qui  portaient 
leurs  tètes  superbes  jusque  dans  les 
nues.  Les  divers  canaux,  qui  formaient 
les  iles,  semblaient  se  jouer  dans  la 
campagne.  Les  uns  roulaient  leurs 
eaux  claires  avec  rapidité  :  d'autres 
avaient  une  eau  paisible  et  dormante  : 
d'autres,  par  de  longs  détours,  reve- 
naient surleurs  pas, conmie  pourremon- 
ter  vers  leur  source,  et  semblaient  ne 
pouvoir  quitter  ces  bords  enchantés. 
(Baccalaur(-at.) 


VEKSION 

Se  le  nozioni  elcmentari  délia  scienza 
economica  fossero  più  generalmente 
diffuse  et  formassero  parte  intégrante 
délia  comune  coltura,  non  si  vedreb- 
bepj  tutto  u'iorno  professati  quel  fatali 
errori  che,  dopo  essere  stali  sollsmi  nei 
privati  discorsi,  divengono  spesso  armi 
aidemolizionee  di  anarchia  nellastrada 
e  suite  barricate.  Le  stragi  del  giugno 
184fS  a  l'arigi,  il  fenianismo  in  Irlanda, 
la  resistenza  ai  civili  progressi  opposta 
dalle  classi  contadincsrhe  in  lutta 
Europa,  gU  scioperi  ogni  di  rinnovan- 
tisi  nelle  grandi  ritlà,  questi  e  simi- 
glianti  flagelli  nun  lianmi  altro  fonda- 
mentii,  fuorclié  l'iunnranza  délie  masse 
in  materia  economica. 

I)air  altra  parte^  le  classi  agiate  e 
ricche,  i  fautori  dell'  ordine  publico,  i 
legislatori  ed  i  governi,  non  sempre 
comprendono  che  il  niondo  sociale  an- 
ch'es  so  si  niuove  conie  il  niondo  fisico,  e 
che  la  migliore  guarentigia  che  possa 
darsi  ai  grandi  principii  sui  quali  il  civile 
consorzio  riposa,  è  la  soddisfazione  dei 
legittimi  bisogni  délie  ninltitudini,  è  il 
benessere  popolare.  In  ordine  aile 
cognizioni  economiche  il  volgo  non  é 
tutto  Testito  di  saio  ;  ve  n'ha  carico  di 
si  seta  e  d'oro  ;  ed  è  possibile  anche 
trovarne  con  la  toga  accademica  e  con 
la  testa  piena  di  citazioni  greche  e 
latine. 


THEME 

Hais  pour  en  Unir  avec  de  tels  exem- 
ples, que  l'on  pourrait  multiplier  à  l'in- 
fini pour  convaincre  quiconque  s'occupe 
des  travaux  des  champs  de  la  nécessité 
de  tenir  une  comptabilité  agricole,  pour 
toutes  les  branches  de  l'économie  rurale, 
nous  disons  à  tnus  :  Seriez-vous  à  même 
de  savoir  combien  vous  coûte  le  blé  que 
vous  vendez  20  francs  !  Pourriez-vous 
dire  avec  exactitude  si  votre  lin,  votre 
mais,  votre  vin,  vous  ont  rapporté  un 
gain  réel,  ou  bien  si,  après  avoir  soi- 
gneusement calculé  toutes  les  dépenses 
nécessaires,  vous  avez  perdu,  et  com- 
bien vous  avez  perdu  7  Pouvez-vous 
afUrnier  que  le  bétail  destiné,  soit  au 
travail,  soit  à  la  boucherie,  soit  à  la 
production  du  lait,  soit  à  l'élevage, 
bétail  que  vous  tenez  depuis  longtemps 
il  lét  ible,  vous  ait  procuré  un  bénéfice, 
comme  vous  laffirmez  ? 
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Articles  composés. 

L'article  simple  s'emploie  avec  les  prépositions  di.  de  ;  a,  à  ;  con,  avec; 
su,  sur;  jji'r.  pour;  </r/,  |)ar;  in.  dans.  —  Les  deux  mots  sont  alors  liés 
ensemble  et  n'en  l'ornient  ([u'un  seul  :  di  se  chani;e  en  </'/,  //(  en  ne,  con 
en  co  et  par  en  pe.  —  Ex.  :  dello,  colla,  pet,  nel,  nelln,  etc.  pouv  dilo,  con 
la,  per  il,  in  il,  in  la,  etc. 

Devant  une  voyelle  on  élide  :  dell',  dalf,  cotl'.  sull',  pell'. 

Vocabulaire. 


Anello.  m. 

Bague. 

Moi  non  ahbiamo, 

Nous  n'avons  pas 

Fi'llio,  m. 

Fils. 

Si  siijnore. 

Oui.  monsieur 

Fi'jtiii,  ï. 

Fille. 

Nô  siqnora. 

Non.  madame 

Fralello,  m. 

Frère. 

Chi  l'ho  ? 

Qui  l'a." 

Sorella,  ï. 

Siour. 

M 10  fralello. 

Mon  frère. 

Fazzoletlo,  m. 

.Mouchoir. 

Mia  sorella. 

Ma  sieur. 

Lihro,  m. 

Livre. 

0.  od, 

Ou. 

(Juaderuo,  m. 

Cahier. 

E,  l'd. 

Et. 

Malitii,  m. 

Crayon. 

Baslone.  m. 

Canne. 

Penna,  i. 

Plume. 

Calamaio,  m. 

Encrier. 

Letlera,  ï. 

Lettre. 

Inchiostro,  m. 

Encre. 

Anima,  f. 

Ame. 

Natte,  i; 

Nuit. 

IJa  Ella  ? 

Avez-vous  ?  (singulier) 

Eho  fallu. 

Je  l'ai  fait. 

Fila  oa  Essa  nnn 

ha.  Flic  n'a  pas. 

f  viesi. 

Les  mois. 

L'ssi  non  hanno. 

Ils  n'ont  |)as. 

I  fjiurni. 

Les  jours. 

F. s  SI'  non  hanno. 

l'allés  n'ont 

pas. 

.in no,  m. 

Année. 

Ha  il  padrc  ? 

Le  père  a- 

-il? 

Seltimona,  f. 

Semaine. 

Ha  il  flijlio  '.' 

Le  lils  a-t- 

1? 
Ver 

Lo  Scolare.  m. 
sion. 

L'écolier. 

Il  (|uadcrno  dello  scolare.  L'ho  falto  [)er  mia  niadrc.  Il  lihro  di  mia 
li^lia.  Colla  sorella.  Nella  notte.  l'cU'anima.  Fssa  ha  la  lettera.  Noi 
aiiliiamo  il  cpiaderno  c  la  penna.  I  m(>si  dell' anno.  Essi  hamio  un  liglio 
cd  iina  lii;lia.  (>lii  ha  il  l'az/olotto '.' Il  lijilio  l'ha.  Chi  a  un  liore  .' Lo  scolare 
riia.  Ha  olla  un  (piadcrno'.'  lia  Fila  (avez-vous)  nna  penna ".'.Nellospecchio. 
C.ollo  scolai'e.  lia  Fila  il  ndo  coltello  od  il  mio  hastone  V  lia  il  [kuIvo  un 
Iralellii  '.'  Ha  la  sorella  un  liorc  '.'  .No,  sii^nora,  essa  non  ha  ch(>  un  lihro. 
(  l'ille  n'a  (pi'iiu.. .  i.  liai  lu  il  mio  collellu  .'  Ki  non  l'iiu.  Clii  l'ha  '.'  Mia  niadre 
l'iia.  Voi  avcte  unaiiinia. 


Thème 

Les  jours  de  la  .seniaine.  Avec  !(>  père.  Par  la  nièic.  Dans  l'aunéc.  j.i' 
pèrea-t-il  une  Sd'ur  '.'  Le  (ils  a-t-il  une  Ictlrc'.'  Il  l'a.  Il  ne  la  pas.  Qui  lui 
Ma  mère  l'a.  Flics  ont  le  crayon.  Niius  ^siiii;nlieri  n'avez  pas  le  ci'avon. 
Avec  le  crayon.  La  Sd-iir  du  pèie.  La  mère  île  l'écolier.  L'i'colicr  a  le 
crayon,  la  carme,  la  lettre  cl  la  plume.  L'enci'icr  avec  l'encre.  Le  papier 
d(<  la  taul(<.  Je  n'ai  pas  uuin  caliiiu'  {mun  se  dit  min  devant  un  nom  de 
parenté' et  i/ m/o  devant  les  aiilrcs  noms).  Mon  lils  n'a  |)as  mon  livre.  Ma 
mère  n'a  pas  mon  encrier  ijiii  l'a  '.'  .le  lai  [m  l'inu.  Je  ne  l'ai  pas.  Viuis 
(sinj;ulier)  l'ave/. 
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Pluriel  des  noms  et  des  adjectifs. 

Tous  Ips  suhslantil's  ot  nd'jcciiïs  masculins  terminés  au  sinf^iilicr  para, 
e,  0  [ji'cnncnt  un  i  un  |)liiriol. 

Ex.  Il  pocla  ciHcOrii,  la  pot'lc  C(-\v\)vt}  :    i  poiili  rrlrfjri^U^s... 
Il  /mono  parente,  le  bon  paroiil;  i  hwmi  parenti.  les. . . 
L'inijcrinomnravifjUoso,  VcsprilmcvvciWciw, grinr/egniniartivifjllosi. 

Tous  les  substantifs  et  adjectifs  féminins  terminés  au  sinpiilier  para 
ont  leur  pluriel  en  e.  Kx.  :  /m  donna  virtuosn,  la  femme  vertueuse,  le  donne 

virlufisc,  les  l'cinnies  vertueuses. 

Tous  les  substantifs  et  adjectifs  féminins  terminés  en  e  prennent  un  i 
au  pluriel.  K,x.  :  /.anolle  oscura,  la  nuitobscure  ;  le  nolli  osciire,  les  nuits 
obscures. 


Il  l'ail  an  [iluriol  i. 
Lo  lait  an  pluriel  gli. 
et  gl'  devant  un  i. 
La  fait  au  pluriel  le. 

et  r  devant  un  e. 


Kx.  :  /  liliri,  les  livres. 

Ex.  :  fill  spècchi,  les  miroirs. 

Ex.  :  ^/"(n'/cf/ni,  les  génies. 

Ex.  :  Le  camrre,  les  chambres. 

Ex.  :  Le  anime,  les  âmes. 

Ex.  :  L'eminenze,  les  éminences. 


Exemples  :  Ipodri,  dei,  ai,  pei,  dai,  coi  padri.  —  Lesorelle,  délie,  aile, 

colle  iorelle,  ijli  scliiuppi,  de;ili.  ngli,  darjii.  coqli  schioppi. 


Thème. 

Les  tilles  ont  un  père.  Avez-vous  les  mouchoirs  '.'  Oui  a  les  mouchoirs? 
Ma  sœur  a  les  Heurs.  Avec  les  (coi)  livres.  Par  les  nuits.  Les  semaines  de 
l'année.  Ont-ils  les  poires '?  Non,  Monsieur,  ma  mère  n'a  cpie  les  tleurs 
{no7i  ha  cke).  Je  l'ai  fait  pour  les  sœurs.  Les  livres  de  mes  (dei  mici) 
frères.  Les  cravons  de  mes  oncles.  Le  tils  a-t-il  les  cannes  '.' 


Conversation  [Suite) . 


Comment  \ous  portez-vous? 

Très  bien,  madiime.  je  vous  remercie.  Et 

vous-même  .' 
11  y  a  bien  longtemps  (|ue  je  n'ai   eu  le 

plaisir  de  vous  voir, 
.le  m'en  réjouis  infiniment. 
Asseyez-vous,  je  vous  prie. 
Et  vous,  romment  vous  portez- vous  ? 
Tout  doucement.  J'ai  été  malade  ces  jours 

derniers,     mais     aujouni'tuii    je     vais 

mieux. 
.\u  plaisir  de  vous  revoir. 
J'ai  l'honneur  île  vous  saluer. 
Adieu,  mon  cher  ami. 


Come  sla  Lei  '? 

Benissimo,  signora,   la  ringrazio.  Ed  Ella 

pure  sta  bene  ? 
E  un  gran  pezzo  che  non  ebbi  il  piacere 

di  vp.derla. 
Me  ne  rallegro  infinitamenle. 
Favorisca  di  sedere. 
Ed  Ella,  come  sela  passa  ? 
Cosi,   cosi.    Sono    stato    ammalato   cfuesli 

giorni  passati  ;  oggi  pero  sto  un  tantino 

meglio. 
.\1  piacere  di  rivederla. 
Ho  l'onore  di  roverirla. 
Addio,  caro  amico. 
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Dalla  Cina  al  Giappone. 


Nagasaki,  !«'  iléccmbce. 

Eccotni  nel  pin  dulcidcgliauliinni. 
Sl'uggito  ai  (lodici  gradi  sotto  zéro 
di  Pochino  e  del  Pei-ho  nn  ho  qui 
da  biiUar  via  («  revendre).  L'na  mc- 
dia  di  vonti  gradi.  Tiiltc  le  toiialità 
del  verdo  si  stendono  liingo  qiu'sto 
belgolfochc  ricordaqiu'ilo  diSpczia, 
lasciando  appeiiu  intiavvedero  qua 
e  là  i  tetti  ciiiari  di  quaichu  viliinn 
euro[)t'0  (!  art'ogando  liuii/nnt)  ogni 
altra  cosa  niistcriosanicnte  sotlo  i 
raini  folli  dci  pini,  délia  canfora 
(caiiijjhriers)  c  di  uiia  quaiitit.i  ili 
altre  pianle  aromatiche. 

Qu;\i]lo{auta>it)  tiiHospiruva  iiies- 
lizia  e  sronforto  in  Cina,  altrettaiilo 
{autant)  qui  liltio  sorride.  Tiitto  sor- 
ride,  le  donne  sopratulto... 

E  qiieste  donne  (|iic  sono  lnionc 
con  gli  uoniini,  sono  aniorosissinie 
per  i  hanibini.  I.a  cosa  clic  nii  lia 
colpilo  di  pin  girando  le  belle  slra- 
di'tle  délia  città  giajiponcse,  è  stnia 
la  grande  ricchezza  cd  abbondanza 
dci  negozi  (mnijasùis)  da  giocalloli. 
Cin  diiiiostra  chc  la  prcocciipa/.ione 
di  .illi'Narci  piccoli  nella  giocondità 
r  in  liiltc  le  classi  iigualinentc  sen- 
lila.  Iiilalli,  siil  (ramonto  (sur  le 
soir),  (|uaiido  i  negozi  sono  spopo- 
laM  {ftAgarnis)  di  clicnlcla,si  vcdono 
i  liainbini  sulle  lucide  stimie  {iiaiirs) 
atlorno  alla  iiiadrc,  intcnti  alla 
l'ovina  di  qualilic  giuocattolo,  scliia- 
inazzanti  {hrni/aiiis}  e  gai,  piiliti  c 
ben  vcslili,  cosi  da  lasciare  la  nii- 
giiiirc  inipressioiic  su  clii  passa  v 
viiolc  ossei-vai'i'. 

•  Idii  liilhi  qiicsto  il  giapponose  è 
iiii  pnpolo  da  paragonarsi,  in  linea 
{selon  ce  que...)  di  quclhi  elle  uni 
cliiainiaiiio  civillàai  pcqioli  ciiropei  .' 
\i  piilro  Corse  dare  iina  ripcisla 
li'ii  i|iiindici  gionii,  (|uaiiilo  a\  m 
\isilal(i  Usaka,  Kioln,  Kobe,  loUd. 
banni  c  Tdkici  ;  per  ora,  doveiid" 
dire  la  inia  (qiininiii',  sarci  piul 
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toslo  pessimista.  Ciô  che  c"è  di 
buono  è  neir  indole  (naturel)  dclla 
popolazionenon  nel  cer\elloe  nella 
ediieazione. 

La  civilala  enropea  é  per  quesia 
gente  una  cosa  di  maniera,  corne  i 
nostri  abiti,  che  alcuni  di  loro  in- 
dossano,  goffamente  {maladroite- 
ment) ;  c  la  loro  intelligenza  è  evi- 
dentementc  inl'eriorc  a  qiiella  dci 
cinesi,  che  hanno  potuto  batlcrc 
[qu'ils  ont  pu  battre)  perché  i  cinesi 
erano  impreparali,  decaduti  e  vili  • 
ma  dei  quali  debbono  servirsi  an- 
cora.  1  cassieri,  i  ragionieri,  gli  ar- 
tisli  sono  quasi  tiiHi  cinesi,  e  il 
confronto  dci  due  tipi,  cinese  e  giap- 
ponese,  non  torna  certo  a  vantaggio 
di  questi  iillimi. 

Cosc  notevoli  in  i|neslaciltà,  oitro 
il  bellissiiiio  edilicio  dei  padri  Ma- 
rianiti  —  Irancesi  —  dominante  un 
bel  poggio  {ominence)  alto  sullo  cir- 
costanli  colline  ed  ove  si  ediicano 
cii'ca  dueccnto  ragazzi,  non  ne  ho 
vedule.  Poicliè  non  potrei  dire  in 
verilii  che  sia  una  bella  cosa  il  ccie- 
bralo  lempio  di  Osuwa,  per  salire 
al    (|uale   bisogna  l'arc  2îj0  gradini 
{monter  iaO  iiiarrkes],  non  vcdeihlo 
.iKni,  |ier  clii  non  ha  la  l'ede,  che  nn 
ridicolo    altarino  ipelit    nniel),    un 
discrcto  bosco  C  un  cavallo  di  pro- 
|iorzioni  intcriori  al  vero   [de  peu 
d'ètrndue,  iiiesquin)  clic  Pierre  Loti 
disse    iiieiiteiiieno    seolpito   in    un 
Iducco  tli  jade,   la  pieira  piii  dura  e 
pin  preziosa  dell'  Estremo  Orienle, 
(lie  (lopo  l.oli,  liesse  Waricgg  di- 
rliiari'i  nel  stio  mngnilicu  libro  snl 
Ciiappone  (tradollodal  piivero  (laiii- 
peiio)  essere  una  l'nsione  in  bronzo, 
e  ilic  io  vi  giiiro  non  é  allro  che 
iiiia  bella  coinposjzione,  una  spccie 
di  porccllana  bronzea  la  qiiale  non 
nii  pare  iiierili  dagli  uoinini  quel  ris- 
pelliicliebaniiu  percssaglieleiiieiili, 
clic  Ire  secoli    non   hanno    poliilo 
inenomaiiieiile  inlaccarlai/i"  /""''' 
atteinte). 

(Ilideredi-Tribiina], 
iT\i     :i 
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KXAMENS     ET     CONÇUT RS 


VKRSION 

Carlo  Ginorl  Lisci. 

Kreilitare  rirchezze,  lulti  possono  c 
(iesidenino;  consorvarle,  ampliarle,  po- 
chissiini  saniio.  .Non  i'  dilûcile  trovare 
chi,  nato  povero,  ariioihisca;  ma  clii 
nasce  ricco,  per  lo  più  non  conoscc  i 
modi  di  serbare  intatti  i  béni  aviti  a' 
suoi  figli,  molto  mono  di  acerescerli  in 
loro  pro  ;  o  questi  modi  disdegna,  o  non 
sa  porli  in  opéra,  perché  sono  ([uei  mo- 
di medesinii  clie  la  rircliezza  crearono, 
cioè  il  lavoro  e  l'economia  ;  le  quali 
paiono  virtù  e  convenienze  di  gente 
misera,  non  di  chi  nasce  fra  gli  agi  e  le 
splendidezze.  Ma  Carlo  Ginori  ebbe  in- 
telletto  da  conoscere  clie  vi  ù  un  lavoro 
e  una  economia  acconci  a  <|iialunque 
grado  ed  ebbe  forza  d'animo  d'applicar 
visi.  A  due  principal!  oggetti  eglirivolse 
le  sue  meditazioni  e  le  sue  cure;  ail' 
incremenlo  dalla  manifattura  dclle  por- 
cellane  e  ail'  avanzamento  dell'  agricol- 
tura  nei  béni  speltanti  al  patrimonio 
Lisci. 


Bénie  soit  su  mémoire  !  et  bénis  ceux 
qui  l'imiteront  !  Combien  de  maux  au- 
raient été  évités  et  combien  on  en  évi- 
terait à  l'avenir  s'il  avait  trouvé  un  plus 
grand  nombre  d'imitateurs  !  Il  est  dou- 
loureux de  l'avouer,  et  pourtant  c'est 
vrai,  et  il  faut  dire  la  vérité  :  les  riches, 
un  petit  nombre  excepté,  n'ont  jamais 
voulu  comprendre  qu'aucun  don  n'est 
gratuit,  qu'à  chaque  bien  que  nous  ac- 
corde 1.1  nature  est  attaché  le  devoir  de 
nous  en  servir,  de  le  rendre  profitable 
à  nous  et  aux  autres.  La  richesse  est 
utile  à  la  vie  sociale  -.  le  riche  jouit  des 
avantages  de  la  société,  il  doit  donc  de 
même  en  observer  les  obligations.  Se 
contenter  de  retirer  de  ses  biens  de  quoi 
s'assurer  une  vie  facile  et  joyeuse,  c'est 
condamner  à  la  misère  tous  ceux  qui 
profiteraient  du  mouvement  de  nos  ca- 
pitaux. Si  je  pouvais,  demain,  recueillir 


toute  l'eau  du  globe,  nurais-je  donr'  le 
droit  de  la  tenir  renfermée  dans  des 
réservoirs  et  de  faire  mourir  mes  sem- 
blables .  Kt  pourtant  i|ue  de  ilomaines 
incultes  qui,  travaillés,  donneraient  du 
pain  à  des  milliers  de  personnes. 

VERSIO.N 

Il  valutissimo  maestro  di  pitiura  Gia- 
como  Robusti,  conosciuto  sotte  il  nome 
di  Tintoretto,  ebbe  una  figliuolapernome 
Marietta,  la  quale  a  (|uindici  anni  im- 
provvisava  gentili  poésie,  suonava  vari 
struminti  rausicali  e  nel  dipingere  pol 
si  mostrava  si  valente  da  fare  restare 
atlonito  lo  stesso  genitore.  Quesli  s'en 
posto  a  dipingere  in  secreto  un  quadro 
per  presentarlo  al  concorso  aperto  nella 
scuola  di  S.  Rocco  :  ma  dopo  avervi  la- 
vorato  alcune  settimane,  cadde  infermo. 
La  liglia  lo  assisteva  con  ogni  cura,  ma 
egli  era  sommamente  addolofato.  perché 
temeva  di  non  poter  terminare  il  suo 
((uadro  da  cui  sperava  onore.  Che  fa 
allora  Marietta  ?  Entra  nello  studio  del 
padre,  e  con  risolutezza  ed  ingegno  por- 
tentoso,  fa  scorrere  il  pennello  su  quella 
tela  e  conduce  a  termine  il  lavoro. 
(Brevet  supérieur.) 

THÈME 

Lia  France. 

La  France  n'est  pas  seulement  un  beau 
et  puissant  pays,  grand  par  sa  popula- 
tion, par  ses  richesses,  par  l'étendue  de 
ses  frontières  et  de  ses  côtes  ;  la  France 
est  encore  la  première  nation  du  mimde 
par  les  lumières  et  la  civilisation.  Ici, 
on  emprunte  ses  lois,  là  on  imite  ses 
Académies  ;  partout  la  littérature  fran- 
çaise tient  le  premier  rang,  et  c'est  la 
langue  de  notre  patrie  qui  est  adoptée 
pour  la  rédaction  des  traités,  ces  actes 
si  importants  par  lesquels  les  gouverne- 
ments règlent  entre  eux  les  grandes 
affaires  qui  intéressent  les  peuples. 
[Brevet  supérieur.) 
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3'    Leçon 


Verbo  Essere  {être). 


INDICATIVO    PHESE.NTE. 


lo  sono  stanco. 

Tu  sei  fflice, 

Egli  è  povfii'o, 

Ella  r  uhipdienle, 

Noi  siamo  ricchi, 

Voi  siete  buoni  professori, 

Erjlino  sono  infelici, 

Esse  sono  orfjogliose. 


Jo  suis  i'atijiiié. 
Tu  es  heureux. 
11  est  pauvre 
Elle  est  obéissante. 
Nous  sommes  riches. 
Vous  êtes  bons  professeurs. 
Ils  sont  malheureux. 
Elles  sont  orgueilleuses. 


IMPEHFETTO. 


lo  era  dnlro. 
Tu  eri  piyro, 
Ef/li  era  dotto, 
Ella  era  curiosa, 
Noi  eravama  poveri, 
Voi  eravdle  Italiani, 
Essi  ùrano  Spagnuoti, 
Elleno  crano  lavandâie. 


J'étais  adroit. 

Tu  étais  paresseux. 

il  était  savant. 

Elle  ('tail  curieuse. 

Nous  étions  pauvres. 

Vous  étiez  Italiens. 

Ils  étaient  Espagnols. 

Elles  étaient  blanchisseuses. 


Accent  tonique,  Accnito  tunico.  —  Dans  tous  les  mots,  il  y  a  une  syllabe 
sur  laipiclle  on  appuie  davantage  eu  parlant  ;  on  dit  que  cette  syllabe 
|)orte  l'accent  toniipio. 

Ainsi,  je  |)iiis  prononcer  le  mot  macaroni  comme  en  l'ranvais  :  maca- 
ron)', avec  accent  sur  ni  ;  ou  bien  comme  en  italien  macacyni,  avec  accent 
sur  ro ;  ou  bien,  en  mettant  laccent  sur  ca.  macaroni;  ou  bien  enlin 
wrfcaroni.  (tu  doit  faire  entendre  lortement  la  syllabe  accentuée  et  passer 
très  rapidement  sur  les  autres  ;  ainsi  dans  le  dernier  cas  ma  aurait  la  va- 
leur d'une  blanche  etca,  ro,  ni,  de  doubles  croches. 

En  français,  l'acci-ut  toni(|ne  est  |)res(pie  toujours  sur  la  dernière  syl- 
labe :  Ex.  utilité,  macaroni',  maison',  etc.  Eu  italien,  il  csl  presipte  tou- 
jours sur  ravant-dernièie.  l'ix.  :  casa,  dnilo,  sonn.  éra.  padre.  Il  n'est 
(jresipie  jamais  sur  la  dernièroet  s'indi(pie  alors  par  un  accent  grave.  Ex.  : 
fillà,  lieltii.  virlii  (Ville,  beauté,  vertu).  .Mais  il  se  rencoiiti'e  assez  fréipiem- 
ment  sur  raiitépéimllièiiie  s\llabc. 

I']x.  :  piivcri,  pauvres  ;  pitbiilicn,  public;  cnneia.  chambre  ;  éllcno,  elles  : 
^m/fo, étaient;  etc. 

Les  Italiens  n'ont  jias  adopté  l'usage,  suivi  en  Espagne,  de  mar<iuer 
l'accent  toni(pic  sur  les  mots  oii  il  loinbe  sur  r:uili''p(''iuiltièine  syllabe. 

jXous  rindi(/uerii)is  fréi/iieunnent . 

HiiMAïK.ii  i-,s.  —  I"  l'article  lo  s'emploie  aussi  devant  les  mots  masculins 
commençant  par  s  et  gn.  Ex.  :  lo  ziirrlirrii,  le  sucre;  farr  lo  gnurri,  l'aire 
la  bète. 

iJ'  (hi  coiilracle  raremcnl  la  pi'i-posilion  per  avec  les  articles  :  on  ilit 
pcl  (pour  le),  et  pei  (pour  les)  ;  mais  on  dit  de  |>i'6l'érenco  pi'r  lu,  per  la. 
per  te,  per  gli. 

■"1"  Les  adjectifs  changent  au  féminin  o  (>n  a.  Ex.  :  //  lungo  viaggio,  le 
long  voyage  ;  la  lunga  cur.'sa,  la  longiK"  course  ;  il  vino  /'rcsco,  le  vin  l'r.iis  ; 
l'dCipta  frrsca,  l'eau  fraîche. 

'i  On  sous-cnlend  très  souvent  les  pronoms  personnels  sujol.s.  Ex.  : 
.\vele,  vous  avez:  Im,  j'ai  ;  enivunw.  nous  étions:  sri,  lu  es;  etc. 
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Vocabulaire. 


l'cinc,  m. 

i'aiii. 

Grande, 

(irand. 

Carne,  f. 

Viande. 

Fresco, 

Frais. 

Vinn,  m. 

Vin. 

Amico, 

Ami. 

liirra,  m. 

Uière. 

Cugino, 

Cousin. 

Dell,-  frutla, 

Des  Iriiits. 

l.ezione,  C. 

Leçon . 

Acqua,  f. 

Eiui. 

Facile, 

Facile. 

Fera,  f. 

Fèclie. 

Di/ficile, 

Diflicile. 

Temperino,  m. 

Canif. 

Utile, 

Utile. 

Giornale,  m. 

Journal. 

Inklile, 

Inutile. 

Tondo,  m. 

Assiette. 

hove. 

Oii. 

Bkchicre,  m. 

N'erre. 

Maestro, 

.Maitre. 

Càmcra,  f 

Chambre. 

Oin'sto, 

Ce. 

Sedin,  ï. 

(;iialse. 

'Jue.sta, 

Cette. 

Forrhctta,  ï. 

Fourfhette. 

Ouesti,  ) 
Qveste,  ) 

Ces. 

Curchiàiu,  m. 

(]uill('re. 

Francese, 

l'raucais. 

/j  nvete  ?  j 

Tedesco, 

.\ll('inaiul. 

Le  avete? 

Les  avez-vous 

Inglese, 

Anglais. 

Le,  li  ha  ?  \ 

Giusto, 
Docile, 

Juste. 
Docile. 

Le  ho  (fém.)  ) 
Li  ho  [masc.)  j 

Je  lésai. 

Sciôcco, 

Stu[)ide. 

Gatto, 

Chat. 

Maçiro, 

Mai;.;rc. 

Trovalo, 

Trouvé. 

Ma'lato, 

Malade. 

Inconlralii, 

Fîencontré 

Amùbile, 

Aimable. 

Veduto, 

Vu. 

Bello, 

Beau. 

Venduto, 

,     Vendu. 

Brulto, 

Laid. 

Manrjiato, 

Mangé. 

Piccolo, 

Petit. 

Ihcevuto, 

i^eçii. 

Vers 

iion. 

Hai  tu  trovalo  i  niieigioruali  ?  Chi  ha  veduto  le  pcre  dolle  uiio  sorelle. 
[  miel  cugini  le  hanno  mangiate.  Chi  ha  vedutu  le  penne  dei  luieiamici  '? 
lo  non  leho  vedute.  Ha  quesfuomo  venduto  le  suc  l'rutta?  Ei;li  ha  ven- 
duto le  sue  père.  I  bicchieri  sono  iieU'acqua.  Quest'uomo  [homme)  e 
questa  donna  (femme)  non  sono  felici.  Ha  il  maestro  trovato  il  fïiornale 
ed  il  lihro''No,  siguora,  non  li  ha  trovati.  Mio  l'ratello  era  amal)ile.  Tua 
(ta)  madré  è  piccola.  Noi  abbiamo  veduto  i  ligli  del  maestro.  Chi  ha  tro- 
vato i  miei  anelli?  Noi  abbiamo  ricevuto  (piesta  lettera  dalla  cuirina  del 
nostro  (notre)  maestro,  Da  dove  vieni  '?  {d'où  viens-tu).  lo  vengo  (je  viens) 
dal  giardino  (jardii))  e  mioliglio  Y\eue  (vient)  dalla  scuola  (école).  Queste 
lettere  sono  scritte  dalle  liglie  del  maestro.  Sono  Francese.  Tu  eri  Tedesco. 
Egli  era  Inglese.  La  lezione  è  utile.  Il  Tedesco  è  sciocco. 

Thème. 

J'ai  mangé  les  poires  de  mon  l'rère.  Les  verres  de  mes  cousins  sont 
|)etits.  J'ai  "reçu  les  lettres  de  ma  sœur.  Cette  femme  est  la  sœur  de  ton 
ami.  Le  fils  du  maitre  a  trouvé  la  bague  de  ma  mère.  Avez-vous  vu  les 
beaux  chiens  de  mes  oncles  (dei  miei).    As-tu  trouvé  mes  basues  '?  Non. 

•      "   ■  '  •         "        •  ^  Cet 


m 
ho 


adame,  je  ne  les  ai  pas  trouvées.  Qui  a  vu  le  couteau  de  mon  ami 
)mme  a-t-il  vendu  ses  maisons  [le  sue  case)  '?  H  a  vendu  ses  jardins. 
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La  vita  che  si  vive. 

[Au  jour   le  jour.) 


A  Londra  è  testé  morto  [vient  de 
mourir)  Sam  Lewis,  dettn  il  "  rc 
(legli  usurai  ". 

I  siioi  biograpiii  ci  narrano  oiie  il 
defunto  rc  era  arrivato  a  Londra 
una  quarantina  d'anni  fa  (il  y  a)  con 
le  tasche  (poches)  vuote,  ma  con  la 
testa  piena  di  [)rogrlti  per  rieiii- 
pirlé. 

Arrivata  nclla  grande  rittà  e  dato 
uiio  .sgiiardod'aqiiila  allasituazione, 
il  giovinotto  decise  di  dedicarsi  in- 
leramcntc  allô  sviliippo  dell'indus- 
Iria  —  Cdiiie  soleva  {ci-ait  coutume] 
rhiamar  la  lui  délia  "  figliazione  (in 
jirocrratioii)  délie  slerliiie". 

.Si  narra  infatti  che  (iiiamlii  ililir 
raggranellata  (f/r/'pHUr)  l;i  prima 
stcrlina,  Sam  Lewis  la  prese  fra  le 
niaiii  e  le  [lui  {''/  elle)]  tenne  press'a 
poco  il  segucnte  discorso. 

Senti  (écoule),  cara,  io  sono  il  tuo 
IJiidrone,  ma  siccoine  tu  non  mi 
conosci,  sarà  mcgiio  clie,  li  diiu  su- 
bito il  mio  pensiero  ;  cosi  potremo 
andare  siibilo  d'accordo  e  vivere 
sempre  in  pace.  Ascoltanii  dunque 
attentamente.  A  dilVerenza  di  niolti 
allri  padroni  che  lu  avivii  avulo.  io 
non  (Icsidero  .illiillu  {fiu/lemrui)  di 
privarti  délia  lua  liliert.'i,  i'  cior 
[c'esl-à-ilire)  di  chiuderli  nid  rniidu 
di  un  rasscllo  pel  solo  gusto  di  i)0- 
Icr  (dnlemi)larc  il  tuo  bel  vise.  No, 
no  ;  io  ti  anio  bensi  (au  cuntruire); 
io  ammiro  le  tue  belle/./c,  m.i  non 
sono, né  egoisla.  ur  gido--o.  \ciglio 
anzi  (même)  <lir  lu  p(i^s;i  hiillare 
iK'llii  niiglior  sni-irla,  clir  lu  possa 
r.ii'i'  piiuip.'i  di'l  (un  '-plc'riibu'c. 
l'crciii,  r;\i\\,  loi  {Ircisn  di  .illidiii'li  ;iil 
un  gio\nuollo  ilidl.'i    l'Unnii  soi'icla, 
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un  po'niinchione  (niais),  un  po'fa- 
tuo,  ma  allegro  e  faceto  (plaisant). 
Lui  tl  condurrà  nelle  sale  splen- 
denli  dove  si  giuoca. . .  Comunquc 
(/juoi  qu'il  en  soit)  tu  ti  troverai 
sempre  in  compagniaallegraeavrai 
sempre  da  divortirti.  Balla,  ridi. 
lasciati  accarezzare.  In  compenso 
délia  liberta  che  ti  concedo  io  non 
ti  domando  alti'o  die  di  ritornare 
da  me  (che:  moi)  fra  tre  mesi  in 
compagnia  di  un'altra  sterlina. 
Vedi  che  non  ti   domando  troppo. 

—  E  se  mi  perdessi  ? 

—  Non  tcuiere  (ne  crain.s  i-icn), 
io  li  terro  (je  te  suivrai  de  Vieil) 
sempre  d'occhio  ;  e,  al  menomo 
pericolo,  ti  faro  cercare  da  un  us- 
ciere. 

Lasterlin:i  lu  infatti  consegnuta 
ad  im  giovane,  fuluro  erede  (Uévi- 
tier\,  il  quale  la  poi'to  subito  in 
una  gran  sala  di  giuoco,  ove  essa 
IroMi  uu.i  tnjia  ili  compagne... 

l>opo  tre  mesi,  da  (en)  sterlina 
onesta  e  l'edele  ai  patti  (eonrcn- 
tions),  ritornii  con  una  canipagna 
da  Sam  Lewis,  il  (|uale  fece  loro  la 
piii  festevole  accoglienza.  Mopo 
qualcbe  giorno  di  riposo,  le  ihie 
sorelle  riju-esero  il  viagf;io  ai  patti 
slahiliti,  e  in  capo  (an  bout)  ad  altri 
trr  mesi  r'iloriiarouo  inn  allre  due 

l'ouip.lguc  . 

D.i  qui'l  puulo  (<<  partir  (le  ce  iiio- 
meni)  linduslria  délia  "  figliazione 
délie  sterliiie  "  prese  una  rapida 
marciu  asceiidente,  e  il  l'uturo  rc 
dell'usni'a  \ide  poco  a  poco  alla- 
garsi  allorno  a  se  i  contiui  del  suo 
reguo. 

Al  contrai'io  di  molli  siioi  colle- 
glii,  Sam  Lewis  ei'a  un  uomo  piaco- 
Nolissimo,  la  cui  parola  riusciv» 
(éiixit)  sempre  gradita,  perché  con- 
nu, i 
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dita  {assaisonnée)  ili  sali'  tilosolico 
('  di  spirilo.  Ma  il  siio  iiiif,'lioi-  sag- 
gio  di  liliisolia  cgii  lo  ha  scrillo  iiel 
suo  testamento  : 

"  Vi  sonii  depli    insensiili  i  quali 
gettano  i  dciiari  dalla  lincstra.  Kssi 

andrehbero  dispersi  (i''.<  seraient 
éparpillés)  se  nessuno  li  raccoglies- 

se.  Ebbene,  io  li  ho  raccolti  c  li  ho 


ai  riiiiuilali  prl  hcrie  di  tutti  ;  ccco 
([liai  lu  l'opi-ra  inia  ". 

Inl'atli  Sam  l.cwis  ha  di'stinato 
i|iia~i  liillii  il  Mio  pati'itnoiiiii  — 
:iii  iiillliiini  —  iii  iipcn-  di  bi'neli- 
crii/.a.  1,'usiira  r  orainai  ((/t-îor;;/ai>) 
riahilitata  al  cospetto  {aux  yeux) 
del  monde. 

{La  Stampa.) 


KXAMENS    ET    CONCOURS 


La  poteiiza  ilellc  nazioni  lu  ila  taluni 
misurata  alla  popolazione  ;  ila  altri  al 
capitale  :  i  migliuri  la  misurano  alla 
quantita  di  lavoro  prodoto  da  esse.  — 
Kchiaroclie  un  inilioiie  d'uomini  i  ((uali 
lavoriiio  il  do|ipiu  di  due  altri  milioiii 
produrranno  efletto,  potranno,  al  pari 
di  questi  ;  e  piii  che  tre  o  quattro  mi- 
lioiii  elle  non  lavorassero.  Non  ci  è  altro 
modo  di  spiegare  la  potenza  délie  anti- 
che  città  greche,  e  di  quelle  del  medio 
evo  in  Italia.  I  Romani  imbastarditi  del 
secolo  V,  gli  scrittori  pii'i  imbastarditi 
di  altri  secoli,  spiegarono  la  potenza 
délie  genti  barbare,  dicendole  numero- 
sissimc.  Or  lo  sappiamo  :  quelle  genti 
eran  poco  nunierose,  molto  operose  ;  e 
l'operosità  moltiplicata  per  il  numéro, 
dii  il  totale  del  lavoro,  cbe  è  uguale  alla 
potenza, 

Cesare  Iîalbo. 
{BaccalMiréat.) 


Oesare  lialbo  —  Storico  e  rainistro  di 
Carlo  Alberto  nel  1848  ;  laseio  le  Medi- 
tazioni  storiche,  la  Vita  di  Dante,  il 
CompeiiUio  délia  storia  d'Itatia,  ec. 
1789-1803. 


Hobinson  est  bien  de  sa  race  et  peut 
l'instruire  encore  aujourd'hui.  Son  vais- 
seau périt,  et  il  est  jeté  seul  dans  une 
île  déserte.  C'est  alors  que  l'énergie  na- 
tive trouve  son  emploi.  Il  faut  que, 
comme  ses  descendants,  les  pionniers 
d'.Australie  et  d'.Amérique.  il  refasse  et 
conquière  une  à  une  les  inventions  et 
les  acquisitions  de  l'industrie  humaine: 
une  à  une  il  les  reconquiert  et  les  re- 
fait. Rien  n'enraye  son  elfort,  ni  la  pos- 
session, ni  la  lassitude.  Il  travaille  donc 
tous  les  jours  et  tout  le  jour,  invincible 
aux  difficultés,  aux  mécomptes,  ui 
temps,  à  la  peine. 

.N'ayant  qu'une  hache  et  qu'un  rabot 
il  lui  faut  quarante  deux  jours  pour  faire 
une  planche.  Il  emploie  deux  mois  à 
fabriquer  ses  deux  premières  jarres  ;  il 
met  cinq  mois  à  construire  son  premier 
canot  ;  ensuite,  par  un  travail  prodi- 
gieux, il  aplanit  le  terrain  depuis  son 
chantier  jusqu'à  la  mer  ;  puis,  ne  pou- 
vant mener  son  canot  jusqu'à  la  mer.  il 
tente  d'amener  la  mer  à  son  canot.  Il 
y  met  deux  ans.  «  J'avais  appris,  dit-il, 
à  ne  pas  désespérer  d'aucune  chose.  >■ 
Toujours  reviennent  ces  fortes  paroles 
d'indomptable  patience. 

H.  Tai.ne. 

i^Bourses  industrielles  de  foijage 
à  l'étranger,  1900.) 
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4'  Leçon 


De  l'article  partitif. 

En  italien,  l'emploi  di'   l'arlicli'  partitif  est   assez  arbitraire  ;  ainsi  on 
peut  traduire  : 

,,       .     ,  •       .  j        I  (         lo  aveva  délia  carta  e  délie  pêne, 

i  avais  du  papier  et  des  plumes  |  ^^,  /,,  ,,„^^,^  ^„,.,„  ^  ^^^^ 

Remarques.  —  l"  On  omet  l'article  i|uan(i  le  substantif  est  pris  dans  un 
sens  général. 

Ex.  :  11  est  niarcliand  ilo  tabac,  Egli  vende  (vend)  labacco. 

Comparer  :  Ma  cousine  a  du  papier,  Ml<i  cug'uui  ha  délia  rarta. 

et  :  Ce  niarcliand  vend  du  papier,  Oiieslo  mi:rcante  vende  caria. 

2°  Un  emploie  généralement  l'article  partitif  si  le  substantif  est  précédé 
d'un  adjectif  : 

J'ai  de  la  bonne  viande,  llu  ilcW  eccellente  carne. 

3"  Dans  les  locutions  né^jatives  on  ne   met  ni  l'article  partilil,  ni  la 
simple  préposition. 

Il  n'a  pas  d'art;eiit.  Etjli  non  ha  danaro. 

Nous  n'avons  |)as  de  Meurs,      .Von  alibimno  /iori. 

Traduction    de  //  ;/   a. 

Il  II  a,  il  y  avait,  etc.  se  rendent  eu  italien  de  la  façon  suivante; 

SINGl  l.IKIt  l>H  lUK'. 

ci  è,  vi  è  {OU  mieux)  c'è,  v'è  ci  sono,  vi  sono. 

c'èra,  v'èra  c'èrano.  v'èiano. 

ei(  ci  èraiio,  vi  éraiio. 

Il  laiil  lueide  le  verbe  être  au  pluriel  lorsipie  le  nom  ijui  suit  est  au 
pluriel. 

Il     y     avait     de     belles     choses    ;\     l'Exposition. 
Vi        èrano  belle         rose     ail'  Espinizione. 

■Verbo  Avère. 

IMl'EnFETTO 

fj    /il  nvcva   dcl  jiiuinbo.  J'avais  du  (ilcuub. 

/'((  avevi  dcl  ferra,  lu  avais  du  fer. 

Knricit  avéra  una  cdmrra,  lli'iiii  avait  une  (•liainbie. 

l'ielro  aveva  una  lavola,  l'ierre  avait  une  table. 

I.uiijia  aveva  dei  (/i/dii/j,  Louise  avait  des  ^ants. 

A'oi  avevanui  molti  albcri,  Nous  avions  beaucoup  d'arbres. 

Voi  avevate  trofipu  spirilo.  Vous  aviez  trop  d'esprit. 
/fiança  e  /.uigi  avévano  Iroppi      lllaiiclie   cl    Louis    avaient    trop 
ncmici,  d'ennemis. 
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Vocabulaire. 


Mercmili',  ni. 

!VI:ircli;md. 

Setlv, 

Giardiniere,  m. 

Jardinier. 

Otto, 

Fine  s  Ira,  ('. 

l'oïK'lrc 

.Xovp. 

Porta,  f. 

Porle. 

iJieci, 

Si'/noritia,  ï. 

Miidcnioiscllc. 

Undici, 

Ilot t'uj lui,  f. 

Houloille. 

lli'idici. 

Cara/fa,  i. 

Carale. 

Bel, 

Pepe,  111. 

Poivre. 

Cat'tivo, 

Sale,  111. 

Sei. 

.Ynlla. 

Franco,  rhi,  m. 

Franc,  s. 

01  Ire. 

Uno, 

Un. 

Infenio, 

Due, 

Ueiix. 

Valc, 

Tre, 

Trois. 

Aprile, 
Chiudete 

Quattro, 

Quatre. 

Cinque, 

Cin(|. 

Dite, 

Sei, 

Six. 

Dico, 

Se[)l. 
Huit. 
Neul. 
Dix. 

Onze. 

Douze. 

Beaux. 

Mi'-cliaiit. 

Rien. 

Plus  (le. 

.Malade. 

Vaut. 

Ouvrez. 

Feiinez. 

Dites. 

Je  dis. 


Version . 

Clii  ha  avuto  danaro?  Il  ricco  mercante  haavuto  niolto  danaro.  Ha  Ella 
niani^iato  le  irutta  del  giardiniere  ?  Non  le  lio  inan^'iale,  ma  niia  sorella 
le  ha  nian^^iale.  (Juaiite  sellimane  ha  il  niese  V  II  iiiese  lia  quattro  setti- 
niane.  (jli  scolai'i  avevaiio  luioiii  inaeslri.  l'ietro  aveva  sette  Iraiiclii. 
Kraiio  a  easa  i  f'ralelli  délia  vostra  ami  a'  No,  eraiio  in  cliiesa.  I  selle 
^iorni  délia  seltiiiiana  sono  luiiedi.  inartedi,  inercoledi,  liiovedi.  venerdi, 
sàbato  e  doniéniea.  I  diHiici  iiiesi  deirauno  souno  (iennàio.  Febbrâio, 
Marzo.  Aprile.  Maiigio,  Luj;lio,  Agosto,  Selteinlire.  Otlohre.  Novembre  e 
Diceiiibre.  Yi  sono  bei  giardini  à  Loiidra.  Vi  sono  belle  rliiese  a  Huma. 
Ci  sono  dei  cattivi.  Vi  erano  guanti  sulla  tâvola.  Di  clii  eran  >  i|uesti 
tiuanti  ?  Frano  di  inia  ciigiiia.  Aprite  un  po  {un  peu)  le  due  tiuestre  e 
chiudete  la  porta.  Clie  cosa  ilite,  signorina  ?  Non  diconulla.  Sulla  t.ivola 
erauo  le  lorchette,  i  cucchiài,  i  coltelli,  i  toiidi,  i  jjicchieri,  la  bottiglia, 
la  caralia,  il  pepe,  il  sale,  il  jiaiie  e  la  carne.  Quest'aiiello  non  vale  oitre 
dieci  Iraiiclii.  leri,  Luigi  era  aiiimalato;  oggi  anche  i  suoi  Iratelll  sono 
inlerini. 

Conversation  IS"itr]. 


Bon  soir,  bonne  niiil. 

■le  TOUS  souhaite  une  bonne  nuit. 

Fuites   mes  amitiés  à  Mademoiselle  votre 

sœur, 
.le  n'y  man(|ueiai  pas. 
Venez  ici. 
Approchez. 

Asseyez-vous  auprès  de  moi. 
Entrez  dans  la  maison. 
Sortez  de  la  maison. 
Mettez  \olre  cliapcau. 
Qui  est  là  ? 
D'où  venez -vous  ? 
Je  viens  de  chez  moi. 
.te  vais  me  promener, 
■le  vais  voir  un  ami. 


Ituona  sera,  buona  notte. 

Felicissima  notte. 

Faccia  i  niiei  complimenti  a  sua  sorella. 

rs'ou  mancheri)  di  farlo. 
Veiiite  quii. 
Avvicinàtevi. 
Sedete  vicino  a  me. 
Entra(e  in  casa. 
Uscite  fuori  di  casa. 
Mettétevi  il  cappello. 
Chi  é  là  ? 
Donde  venite? 
Yengo  da  casa. 
Vo  a  spasso. 
Vado  a  veder  un  amico. 
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Gli  Edoardi  d'Inghilterra. 


Comunemente  contansi  {on  comp- 
te) frà  (parmi)  i  rnoiiarchi  d'Inghil- 
terra, prima  di  quelloche  raccoglie 
ora  {maintenant)  lo  sccttro,  sel 
Edoardi.  Ma  in  realtà  dovrt'bburo 
essere  nove,  poiclir  l'Jdoardo  I,  délia 
dinastia  dci  Planlageneti,  cosl  detti 
{appelés)  da  un  raiiio  di  ginestra  di 
che  il  suo  oapo  {son  chef)  soleva 
ornare  il  berretto,  lu  prcccduto  da 
Ire  principi  di  ejiual  nome  délia 
stirpe  (race)  sassone,  cioé;  Edoardo 
il  vccchio,  siicceduto  nel  900  al  pa- 
dre  Alfredo-Edoai'do  il  yiocanc 
(santo  rnartire)  salito  al  trono  a 
13  arini  nel  07ij,  e  fatto  assassinare 
dalla  inatrigna  Kll'rida  per  dare  la 
eoroiia  al  liglio  Etclredo.— Edoardo 
il  confessore,  santo,  che  toise  {prit) 
lacoronanel  1041,  e,  condannato  il 
niinistro  indegno  clie  avcva  abiisato 
délia  sua  conlidcnza,  regnn  cori  sa- 
viez/.a,  sollanlo  preoccii|)ato  délia 
prosperità  del  populo. 

Edoardo  1  dei  Plantageneli,  liglio 
d'Arrigo  ill,  nacque  nel  12:!'J.  Nel 
1282  aggiiinse  alla  corona  inglese  il 
principato  di  (ialles.  Nel  veiililree- 
simo  anno  del  suo  rcgno  intrapresc 
la  conquista  délia  Sco/.ia,  c  avendo 
perciii  bisogno  di  molli  sussidi 
subsides],  cliianiii  a  Parlainenlo  i 
rapprescnlaiiti  di  tutti  i  borglii  del 
reamc.  Mori  nel  1307,  nientre  si 
preparava  a  conipiere  una  niiova 
spedi/.ione  in  Sco/.ia.  I.i'  leggi  mi- 
gliorarono  sotlo  il  suo  l'egiio,  ed 
Edoardo  I  In  anclie  ciiiamalo  il 
«  (iiustiniano  inglese  ».  Con  siin 
Luigi,  re  di  Francia,  prese  parle 
alla  crociala  contro  gli  inl'edeli. 

Edoardo  II  suiredulo  al  pailr<'  nel 
1307,  allontaiiatosi  dalle  oi'uie  {ne 
suivaiit  pas  les  trucis)  del  gcnilore 
si  laseio  aggirnrc. (d'om/ier,  cntorlil- 
ler)  dagli  astuti  cortigiani.  Conio  il 
padre,  lento  di  riduri'C  eon  la  for/.a 
la  Scozia,  ma  invuno.  Sua  mo- 
[20] 


glie,  Isabella,.e  il  di  lei  [son  (à.  elle)] 
favorito  Huggero  Morlimer  lo  fecero 
(irigioniero  e  lo  confinarono  à  Ke- 
nilworlh  ;  poi  nel  1327  lo  deposero 
come  incapace.  Nello  slesso  anno 
mori  ucciso  da  due  sicari  del  .Mor- 
limer. 

Edoardo  III  nacque  nel  1318  :  fu 
proclamalo  re  alla  deposi/.ione  del 
padre  (1327)  solto  una  rcggenza  do- 
minala  dal  .Morlimer,  sempre  nelle 
grazie  di  Isabella.  Arrivalo  all'etk 
di  18  anni  l'ece  uccidere  lamanla 
délia  rnadre  e  lei  slessa  rinchiuse 
{et  l'enferma  ellc-mêmej  nel  caslello 
di  Kising,  lencndovela  {l'y  yanlani) 
per  -28  anni  finché  vi  mori.  Poi 
sconlisse  una  voila  gli  scozzesi,  e 
\olle  prelendere  al  trono  di  Fran- 
i-ia,  avido  di  conquisle. 

Fece  concession  i  al  Parlamenlo 
per  ottenerc  nuovi  sussidi.  Non 
riesci  {ne  réussit  pas)  nelle  sue  im- 
prese  di  Francia,  e  cliiuso  la  pace 
nel  1348.  A  lui  devesi  {on  doit)  il 
célèbre  ordine  délia  Oiaretliera  c.hc 
ha  per  mollo  :  Honni  soil  qui  mal 
y  pense. 

Edoardo  l\  nacque  nel  1441  da 
Miccardo,  duca  di  York  ;  seppe 
glierinire  {s'emparer)  la  corona  che 
non  gli  spetlava  (ne  lui  revenait 
pas),  fecesi  coronarc  a  Westminster, 
e  diede  origine  cosi  aile  lunghe 
guerre  fra  la  casa  di  York,  che 
aveva  per  divisa  la  rosa  bianca  e  la 
casa  di  l.ancastro,  che  invece  por- 
tava  la  7-osa  rossa. 

Veiine  assalilo  {fut  attaqué  par) 
da  Warwick  e  l'iiggi  in  tllanda,  las- 
ciaudolo  corne  padronc  del  regiio  ; 
ma  lorno  in  Inghillerra  c  nel  1471 
sconlisse  (<'<'/'()  Warwick. 

Mori  doppo  23  anni  di  regno. 

Edoardo  V,  primogenilo  (/iVsar'm') 
di  Edoardo  1\  gli  succedelle  nel 
1483,  solto  la  regenza  dello  7.io, 
duca  di  lilouceslcr,  il  i]uale  In  foee 
uccidere,  iu  compagiiia  del  fralol- 
liiio,  nella  torredi  l.ouilra.  Edoardo 
VI,  liglio  di  .Vrrigo  \  III  e  di'i;io\anna 

lt.\L.   ."> 
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Scyiiiour  iiacqiii;  ncl  lo38.  Alla 
morte  del  padre  aveva  9  anni,  e  lu 
re  nominalnienlc,  sotlo  la  lutcla 
(Iclio  zio,  diica  ili  Sotiiersct,  che 
lascio  la  vila  sul  patibolo  {éclia- 
faud). 

Mori  a  16  anni  nel  15.i3.  Egli 
avcvanianifcstalo  Icndcnzc  virtuose 
ed  umanitaric  ;  ma  piogato  l'orec- 
cliio  (aijaul  prêté  l'oreille\  ai  perlidi 
sugiçerimciili  doi  consigllcri,  spe- 
cialniente  dell'  arcivescovo  proles- 
lanle  Cranimer  di  Canlorbery, 
lascio  che  venisse  sparso  (laUsa 
répandre)\\  sangue  dei  cattolici  e  ne 
venissero  saccliegiate  le  chicse.  Nol 
période  riniaii^'nte  délia  dinastia 
dei  ïudor  non  \i  fii  più  alcun  re  di 
nome  Edoardo.  Neppure  [ai  même) 


sottû  la  dinasliadcgli  Stuardi  asces- 
con  iJiacomo  I  di  Scozia  al  trono 
dlnghillerra,  dopo  la  morte  di  Eli- 
sabelta,  nessun  re  assunse  [ne  prit) 
codeslo  tiomc. 

CoUariviiluzioncdcl  1688,rultima 
délie  rivoluzioni  inglcsi,  comincio 
a  regnare  la  casa  d"Orangc,  dove 
tutli  assunscro  i  nomi  di  Giiglielnio 
e  Giorgio. 

Solo  alcuni  fra  i  prelendenli  délia 
detronizzala  dinastia  degli  Sluardi 
si  chiamarono  [s'appelèrent)  Edo- 
ardo. 

In  conscguenza  il  re  ora  salito 
(qui  vient  de  monter)  al  trono  è  il 
primo  deir  atUiale  dinastia  che  per 
rignardo  ai  nomi  ne  ^abbia  abban- 
donato  le  tradizioni. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Qiianto  terreno  i  llom:ini  ilistriliuis- 
sino  per  coloiio,  credo  sia  mollo  diflicile 
trovarne  la  verità.  Perché  io  credo  ne 
dessine  più  o  nianco,  secondo  i  luoghi 
dove  e'  mandavano  le  colonie.  E  giudi- 
casi  che  ad  ogni  modo  ed  iii  ogni  luogo 
la  distribuzione  fusse  parca  :  prima,  per 
peter  mandare  più  uomini,  sendo  quelli 
diputati  per  guarJia  di  quel  paese  ;  di- 
pei  perché  vivendo  loro  poveri  a  casa, 
non  era  ragionevole  che  volcssino  che  i 
loro  uomini  abboiidassino  troppo  fuora. 
E  Tito  Livio  dire,  corne  preso  Veio  e'  ïi 
mandorno  uiia  colonia,  e  dislribuirono 
a   ciascuno   tro   iugeri  e  selte  once  di 

terra 

Perché,  oltre  nllecose  soprascritte,  e' 
giudicavauo  clie  non  lo  assai  terreno, 
ma  11  bene  coUivato  bastasse.  b)  neces- 
sario  bene,  che  tutta  la  colonia  abbi 
campi  pubblicidove  ciascuno  possa  pas- 
cere  il  suo  bestiame,  e  selvedeve  pren- 
dere  del  legname  per  ardere  ;  senza  le 
quali  cose  non  puo  una  colonia  erdi- 
Harsi. 

{Baccalauréat.) 


THEME 

Voies  d'accès  au  Soudan. 

Trois  voies  différentes  ont  été  suivies 
par  les  explorateurs,  les  missions  ou  les 
colonnes  militaires  qui,  des  diverses 
parties  des  cotes  de  IWfrique,  ont  tenté 
de  pénétrer  dans  le  Soudan  :  les  voies 
du  nord,  d'accès  difQcile,  qui  se  déta- 
chent du  Maroc,  de  i  Algérie  ou  de  Tri- 
poh  ;  les  voies  de  l'ouest,  partant  de 
Saint-Louis  et  qui,  suivies  par  les  mis- 
sions et  colonnes  militaires  françaises, 
ont  permis  d'obtenir  d'importants  résul- 
tats ;  enfin  les  voies  du  sud ,  par  les- 
quelles les  missions  françaises,  anglaises 
et  allemandes,  parties  de  la  côte  de 
Guinée  ou  du  bas  Niger,  ont  réussi  à 
aborder  les  régions  mtérieures  du  Sou- 
dan. 

{Bourses  commerciales  de  séjour  ■ 
à  l'étranger,  1900.) 
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VOCABULAIRE  (Itécajntulalion). 


Noms  déterminés. 


Mio  padre. 

Tua  madré. 
Noslro  frdtelld. 
Sua  sorella, 

Vostro  ziu, 
Mia  zin, 
La  loro  fi'ilif. 
Il  loro  fi'jHo. 
Il  mio  ainico. 
Il  luo  maestro, 
La  voslra  arnica, 

I  loro  cugini, 
Questo  scdiare, 
(Juest'ahilo, 
Questo  gatlo, 
Questn  çiatta, 
Questo  flore, 
Quel  litjro, 
QueU'uomo, 
Qiiello  schioppo, 
La  mia  slella, 

II  mio  cntte. 
Le  mie  père, 
Quesli  cullelli, 
Quesle  penne, 
La  mia  viatitn, 
I  Inro  fazznlelti, 

I  noslri  quaderni, 
Quesle  lellere, 

I  miei  bastoni, 

II  nostro  inchiostro. 
Molli  anni. 


Mon  prre. 
Ta  iii(''i'c. 
Notre  frère. 
Sa  snnir. 
Votre  oncle. 
Ma  tante. 
Leur  lille. 
Leur  lils. 
Mon  ami. 
Ton  niaitre. 
Votre  amie. 
Ix'iirs  consins. 
(^et  écolier. 
Cet  habit. 
Ce  cliat. 
(;ette  chatte. 
Celte  tleur. 
(le  livre, 
(let  homme. 
Ce  fusil. 
Mon  étoile. 
Mon  chien. 
Mes  poires. 
Ces  couteaux. 
Ces  |)lnmcs. 
Mon  crayon. 
I.i'iiis  iniimiiiiirs. 
Nos  cahiers. 
Ces  lettres. 
Mes  cannes. 
Notre  encre. 
llcaiicoup  ij'aniif'es, 


Mu  lie  nolte, 

Molli  ijiorni, 

Poche  settimane, 

Piirhi  mesi, 

Quanlu  pane. 

Quanta  carne, 

l'anto  vinu. 

Tanin  hirra, 

Qunnte  frutla, 

(irande, 

Fresco, 

Facile, 

iJi/ficile, 

I  tite. 

Ini'ililr, 

Ciiustij, 

Docile, 

Hctocco, 

Maijra, 

Malnto. 

Aniahile, 

/{.■II,,. 

/Irnll,,. 

l'iccolo. 

Grande, 

Trovalo, 

Inrontrato, 

Vedalo, 

Vendutu, 

Mamjiato, 

Ricevuto, 


Beaucoup  dp  nuils. 

Beaucoup  de  jours. 

Peu  de  semaiDes. 

Peu  de  mois. 

CoDibieu  de  pain. 

Combien  de  viande. 

Tant  de  vin. 

Tant  de  bière. 

Corallien  de  fruits. 

Grand. 

Frais. 

Facile. 

Ditiicile. 

Utile. 

Inutile. 

Juste. 

Docile. 

Stupide. 

Maigre. 

Malade. 

Aimable. 

Beau. 

Laid. 

Petit. 

Grande. 

Trouvé. 

Rencontré. 

Vu. 

Vendu. 

Mangé. 

Reçu. 


Mots  nouveaux. 


Ma, 

Mais. 

Aè, 

Ni. 

Perché, 

l'ounjuoi 

Che  cosa  '.' 

Une  ? 

Anche, 

.\ussi. 

Ancora, 

Kncore. 

Ddve, 

Où. 

Ogni- 

Aujouril' 

Ihiinuni, 

l)(-main. 

Jeri , 

Hier. 

For  se. 

Pcnt-èln 

^', 

(lui. 

/hie. 

Deux. 

I)i  chi. 

A  (|ui. 

A  ndati),  a 

Allé.  e. 

Chiesa, 

Eglise. 

Ihilemi, 

Donnez-moi. 

Ddiemene, 

Donnez-m'en. 

Volelel 

Viiule/-vons. 

.\(ipoli. 

.Na|ile!>. 

I.oniira, 

Londres. 

/'arifji, 

Paris. 

/il,  ma. 

Rome. 

A  viitii. 

Eu. 

a. 

à. 

'/utto. 

Tout. 

Tutia, 

Toute. 

/iitli. 

Tous. 

Tulle, 

Toutes. 

Se  vi  place, 

S'il  vous  plait 

iO  ITAl.IK.N  |80' 


Thème. 

Avcz-voLis  vu  Icuf  lillc  ■.'  .le  ne  l'ai  pas  vue.  Uui  l'a  vue  1  .Mon  oncle  l'a 
vue.  Où  avez-vous  vu  le  maître  ?  Je  l'ai  vu  dans  le  jardin .  A-l-il  des  fleurs  '.' 
Oui,  il  a  (les  fleurs  et  des  fruits.  Ave/-vonsdes  maisons? Oui,  nous  avons 
deux  maisons.  A  ([ui  sont  ces  couteaux  ?  Ils  sont  à  idii  mon  lils.  A  qui 
sont  ces  livres  ?  Ils  sont  à  ma  sœur.  Qui  est  allé  à  l'éplise  ?  Ma  sœur  est 
allée  à  l'éj^lise.  Comhiou  de  mouclioirs  voulez-vous  ?  Donnez-m'en  deux. 
Ont-ils  reçu  les  habits?  D'où  viens-tu?  Je  viens  de  Napies.  Mon  |)ère  a-t-il 
vendu  ses  poires?  11  n'a  pas  vendu  ses  poires,  mais  il  a  vendu  ses  Heurs. 
Oi'i  avez-vous  rencontré  ces  dames?  Nous  les  avons  rencontrées  dans  le 
jardin.  Où  sont  les  |)i unies?  Donnez-m'en.  Hier  j'étais  àUonie,  aujourd'liui 
je  suis  k  Paris.  Ces  plumes  sont  inutiles.  Ce  cahier  est  laid.  Cet  homme 
est  firand.  Qui  est  beau  ?  Votre  ami  est  beau,  mais  il  est  paresseux.  Vous 
n'êtes  |)as  aimable,  mon  ami  [amico  mio),  mais  votre  frère  est  aimable. 
Donnez-moi  de  l'eau  fraiclie.  Toutes  ces  leçons  sont  faciles.  Ces  dames 
sont  françaises  et  ces  messieurs  sont  anglais.  Ces  leçons  ne  sont  pas  ditli- 
ciles;  au  contraire  {al  contrario),  elles  sont  faciles,  n'est-ce  pas  (non  é 
vero  )?  Donnez-moi  aussi  de  la  bière,  s'il  vous  plaît. 

Lettura. 

...  Mi  chiedete  clii  io  mi  sia,  ed  io  vi  rispondo  :  sono  il  diàvolo.  Oli  ! 
disse  il  gii'idice,  e  che  vieni  a  fare  qui  ? 

E  Oggi,  (jui  in  citlà,  giorno  di  liera  od  io  vengo  aprendérvi  luttocioche 
mi  sara  dato  siil  sério. 

...  In  ((uel  momento,  passù  davanti  a  loro  una  contadina  che  condu- 
ceva  un  vitello  restio,  il  ([iiale  tirava  la  corda,  corrcva  ora  a  destra.  ora 
a  sinistra  e  stancava  talmente  quella  donna,  che,  in  un  impeto  di  collera 
essa  sclamo  :  Ah  !  brutto  animale,  che  il  diavolo  ti  pigli  I 

Senti  ?  disse  il  giùdice  ai  suo  infernale  compagne,  prendili  (jucl  vitello  : 
è  tuo.  No,  rispose  il  diâvolo.  Non  mi  è  dato  sul  sèrio.  Se  Io  prendessi,  la 
privera  donna  ne  sarebbe  assai  dispiacente. 

Thème  d'imitation. 

Une  dame  passa  à  ce  moment  devant  eux.  Dans  un  accès  de  colère,  le 
chien  tirait  la  corde.  Mon  (ils  courait  tantôt  à  droite,  tantôt  à  gauche.  Le 
veau  lassait  tellement  la  lemme,  qu'elle  s'écria  :  Ah  !  maudit  animal  I  Le 
juge  dit  à  son  ami  :  Oue  le  diable  t'emporte  !  Vous  me  demandez  qui  je 
suis  et  je  vous  réponds  :  je  suis  votre  pauvre  cousin.  Que  viens-tu  l'aire 
ici?  Je  viens  prendre  tout  ce  que  l'on  me  donnera.  Le  diable l'épondit:  On 
ne  me  le  donne  pas  pour  tcuit  de  bon.  Mardi,  c'est  aujourd'hui  jour  de 
foire,  en  ville.  Je  viens  prendre  la  viande.  Prends  ce  verre  !  il  est  à  toi. 
Si  je  le  prenais,  mon  père  serait  trop  mécontent.  Ecoute,  dit  mon  oncle 
à  son  infernal  compagnon. 
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Francia  e  Italia. 


Il  prossimo  arrivo  délia  squadra 
italiana  nel  porto  di  Tolone,  viene 
fin  d'ora(d^>i)saliitato dalla  stampa 
francese  con  parole  di  vivasimpatia 
verso  il  nostro  pacse. 

Era  da  tempo  {il  y  avait  long- 
temps) chc  non  si  udiva  pii'i  un  lin- 
guaj^gio  impronlato  (empreint)  a 
tanta  cordialità,  e  di  questo  fatto 
noi  dobbiamo  compiacerci  (nous 
réjouir)  vivamen  te  corne  di  un  buon 
aiifïurio  pcr  l'avvenire  politiro  od 
econnmico  dell'  Italia. 

Il  Iricinfo  dcl  liuon  scnso  e  délia 
rat^ione  si  é  anniinziato  fin  dal 
giorno  in  ciii  è  cessa  ta  la  disaslrosa 
gncrra  di  fariffe  fra  i  due  paesi  ;  ed 
nitimamcnteii  niinislrodegli  estcri, 
Delcassé,  potè  dire  alla  Caméra 
francese  : 

n  Franche  spiegazioni  hanno  dis- 
sipato  i  malintesi  t'ra  la  Francia  ed 
nna  nazioni',  chc  per  la  comunanza 
deU'origitiP  e  délia  storia  inclina- 
vano  ad  iina  mutiia  amicizia.  I,e 
aspirazioni  legittinie  dcUa  Francia 
c  <leir  Italia  possono  realizzarsi 
senza  fcripe  gli  interessi  ed  inta(v 
care  (nuire)  la  reciprora  stima.  » 

l.a  quai  cosa  è  pcrrctiamente 
esatta,  csene  avràladiniostrazione 
ncir  avvcnire,  qiialora  non  prevalga 
{pourKu  que...  ne  l'emporte  pas)  un' 
allra  volta  la  politica  degli  avven- 
tiirieri  che  è  slala  l'alalc  tanio  ail' 
Italia  quanlo  alla  Fran(Ma. 

Al  di  qiia  (en  drçil),  corne  al  di  lii 
délie  AIpi  si  è  oramai  (dîsormais) 
convinti  di  qucsta  verilli,  ed  i  les- 
leggiamenti  che  allciuloin)  la  iioslra 
squadra  a  'Idlone,  delermineranuo 
ancora  un  allro  passo  verso  In 
riconciliazionc  (Irliiiillva  ilel  due 
paesi .  Frattanto  ci  c  gralo  riporlare 
alcuni  braui  liinssai/rs)  di  un  arti- 
eolo  cb(>  nn  veechio  garibaldino 
francese  —  Ange  Morre  —  scrive 
suir  Evi'netnent . 
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Ange  Morre  evoca,  naturalmente, 
il  ricordo  di  (iaribaldi  accorso  in 
soccorso  délia  Francia  vinta,  e  tras- 
crive  il  segncnte  ricordo  (sourenir) 
che  è  oratnai  di  piena  attualità  : 

«  Circostanzespeciali.che  sarebbe 
troppo  lungo  riferire,  mi  permette- 
vano  di  vedere  spesso  il  générale. 
Una  sera,  ad  Autun,  le  trovai  un 
poco  sofferente.  Era  sediito  sopra 
una  poltrona  (fauteuil)  presso  il 
camino,  e  consultava  una  carta  to- 
pografica  stesa  davanti  a  lui.  .Mi 
trattenne  (me  retint)  piii  a  lungo  di 
cio  che  non  facese  ordinariamente, 
c  dopo  avermi  falto  ripetere  minu- 
ziosamente  cio  che  avveniva  agli 
avamposti  da  ciii  io  ritornavo,  mi 
dissi  con  voce  grave  e  dolce  nello 
slcsso  tempo  :  Bene,  bcne,  ragazzo 
(avevo  appena  venti  anni)  noi  ci 
liatterenio  Ira  pochi  giorni.  .Noi  ci 
batlcreino  e  vinceremo.  Noi  salve- 
rciiiii  la  Francia  e  con  essa  la  Re- 
pubblica,  noi  salveremo  la  liberlà 
minacciata  da  fanti  reazionari.    La 

licpuhblica  in  Francia (e  sorrise 

iiiiperci'ltiliiluicnte)  è  la  monar- 
chia...  rcpubblicana  in  Italia,  strap- 
pafa  (arrachée)  per  sempre  ait" 
inllnenza  di  una  autocrazia  fatale, 
alleata  e  complice  di  una  teocrazia 
l'unesta. 

Il  l.a  Uepubblica  in  Francia  nuoI 
dire  ancora  la  pace  durevolc  lia  le 
dui'  nazioni  sorelle,  carne  délia 
siessa  (mi'mc)  carne,  sangue  dello 
slessosangue.  Uepubblica  in  Francia 
significa  amicizia  non  lurbata 
(altérée),  accordo  perlVIlo  a  prupo- 
sito  di  tutto,  su!  contiiu'nle  e  luori 
del  conlineule  ;  accordo  (auto  pin 
facile  in  quantoche  niilla  ci  divide, 
i  noslri  interessi  polilici  cd  ecoiio- 
mici  esscndo  paralleli  pcr  non  dire 
identici,  e  che  noi  possiamo  niar- 
ciare  la  inano  uellamano,  por  (erra 
e  per  mare,  in  lutli  i  luogbi.  sen/.a 
tiuuire  di  divergen/.e  e  di  coullitli. 

..  l.a  Francia  e  l'Ilalia  inlima- 
menlc  unité    da  un'  opéra  comune 


22 


ITAI.IKN 


[941 


(li  pace  fi  di  libertà,siiranno  le  due 
prime  unilà  etniche  intorno  aile 
quali,  tosto  o  tardi,  vcrranno  (Kien- 
(Irnnt)  ad  agglomcrarsi  le  allrc 
nazioni  per  rormare  gli  Stati  Inili 
d"Europa,  che  io  non  potro  vedcrr, 
ma  che  voi  vcdrete  forse  un  giorno, 
percliè  rispnndono  ad  un  iiiimi'nso 
hisogiio.  » 

Cosi  disse  Garibaldi  alla  vigilia 
délia  baltaglia  di  Dijon,  e  il  piib- 
blicista  francese  cosi  commenta  a 
trent'anni  di  distanza  : 

V  Non  ho  visto  gli  Slati  l'iiiti 
d'Europa,  prcsentiti  da  ('i(ilhp,  so- 
gnati  (rêvés)  da  Lamartine,  anniin- 


ziati  da  Victor  Hugo...  ma  ho  visto 
al  di  là  ed  al  di  qua  dello  AIpi, 
l'opinioni'  pnbblica  liingamenle  in- 
g.iimala  da  falsi  profeti,  compreii- 
dere  a  poco  a  poco  rcrroro  in  cui 
si  trovava.  Ilo  visto  gli  uoniini  di 
Slato  di  Francia  e  d'Italia,  istruiti 
dair  csperienza,  abbandonare  i  ver- 
ohi  crrori  cd  inangurarc  ima  poli- 
tiea  nuova...  » 

Cosi  scrivono  i  giornali  Irancesi 

ed  a  qiiesto  linguaggio  non  c"è  in 

Italia  vero  e   sincero  patriota  che 

non  sottoscriva  con  tiitto  il  cuorc. 

{Il  Secolo  di  Milano.) 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Vers  1280,  Arezzo  fut  assaillie  par  les 
Florentins  et  semblait  près  de  succomber 
à  leurs  assauts  répétés,  quand  Hippolyte 
des  Azzi,  s'étant  mise  à  la  tète  d'une 
troupe  de  dames  qu'elle  avait  dressées, 
fit  une  sortie  contre  l'ennemi  et  le  re- 
poussa vaillamment.  Mais  son  fils  fut 
fait  prisonnier,  et  le  barbare  duc  de  Nar- 
bonne  envoya  <les  hérauts  proposer  à  la 
mère  ou  de  rendre  immédiatement  les 
clefs  de  la  ville,  ou  de  se  voir  apporter 
le  cadavre  de  son  fils  ;  elle  répondit 
qu'avant  d'être  mère,  elle  avait  été  ci- 
toyenne, et  que,  pour  sauver  une  créa- 
ture aimée,  elle  ne  vendrait  pas  des 
milliers  d'existences.  Ces  paroles  frap- 
pèrent tellement  le  duc  qu'il  épargna 
l'enfant,  et  celui-ci  ayant  réussi  à 
s'échapper, Hippolyte  fondit  sur  le  camp 
ennemi  et  y  sema  un  tel  carnage  que 
le  duc  fut  obligé  de  lever  le  siège. 


Apparenza  e  Sostanza. 

La  civiltà  cristiana  ha  délie  migliada 
eamniinare,  prima  di  merilire  il  suo 
titolo.  Ksempio  :  supponianio  uno  dl 
quoi  gran  casamenti  corne  si  vedono  a 
Genova,  a  otto  o  diecl  piani,  divisi  in 
quartieri  occupati  da  altrettante  fami- 
glle.  Se  vedessimo  quest'  inquilini  non 
finir  mai  d'inventarchiavistelli.serrami, 
fodere  di  ferro  aile  loro  porte,  e  non  an- 
dassero  mai  fuor  dell'  uscio  ne  sui  pia- 
nerottoli  délia  scalesenz' avère  alla  mano 
e  coltelli  e  stocchi  e  pistole  ;  quand' 
anrhe  talvolta  s'invitassero  a  vjcenda, 
quand'  anche,  incontrandosi,  si  sprofon- 
dassero  in  piotesfe  e  riverenze,  vor- 
remmo  dir  rlie  in  questa  casa  la  civiltà 
cristiana  fosse  giunta  al  suo  culmine  ? 

E  l'Europa  d'oggi  non  sta  forse  preci- 
samente  nello  stato  di  questa  casa? 
Massimo  d'AzEGUo. 
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6^  Leçon 


Pluriel  des  substantifs  et  des  adjectifs. 


Ex.  :  La  metrôpoli, 
La  specie, 
La  virtîi, 
Il  re. 


Le  metrôpoli. 
Le  spécie. 
Le  virtù. 
I  re. 


I.  Mots  invariables.  —  l.i's  noms  (criiiiiK's  au  singulier  par  i  et  par  ie, 
ceux  (|iii  ont  un  accent  sur  la  derrnî're  eoyelte  et  les  monosyllabes,  ne  chan- 
gent pas  au  pluriel. 

La  mctropole, 
I, 'espèce, 
Verlu, 
Roi, 

II.  —  Les  noms  fV'minins  tcrmini's  en  cia,  ccia,  gia  ou  ggia,  perdent  Vi  au 
pluriel  (cet  i  ne  servant  qu'à  adoucir  la  consonne). 

Lapiogf/ia,  La  pluie,  Lepioyye. 

ExcEPTioivs  :  1°  Les  mots  qui  ont  l'accent  tonique  snr  l'i. 

Ex.  :  La  bugia  (le  mcMisonge),  le  bug'ie  ;  gengia  (gencive),  gengie. 

2°  Les  tiiots  :  provincia,  ciriegia  (cerise),  franchigia,  camicia  (chemise)  qui 
font  au  pluriel  :  p)"oi-/'(ici(;,  ciriegie,  francliigie,  cainicie. 

f^f  Les  mots  masculins  (adjectifs  ou  substantifs)  terminés  en  ca  <ui  ga  font 
leur  pluriel  en  chi,  ghi. 

Ex.  :  Il  ihtra  (le  duc),  ('  ihiclii. 

/V  Les  mots  féminins  (adjectifs  ou  substantifs)  terminés  en  ca.ga  font  leur 
pluric  1  en  che,  ghe. 

Ex.  :  La  mânica  (la  manche),  le  mAniche  ;  lunga  (longue),  lunghe. 

3lf"Les  noms  de  deux  syllabes  terminés  en   co  et  go  font  leur  pluriel  en  chi, 
ghi. 

Ex.  :  Il  fuoco  (feu),  i  fuoein  ;  H  luogo  (lieu),  t  luoghi. 

ExoEi'TioNS.  —  (h-cco  (grec),  porco  (porc),  mago  (mage\  qui  fout  greci, 
porci,   mngi. 

Les  noms  ou  adjectifs  de  ph's  de  deux  syllabes  termines  en  co,  go  ont  au 
pluriel  leur  syllalie  tinale.  soit  en  ci',  gi,  soit  en  c)ii,  ghi.  L'usage  seul  nous 
apprend  à  connaître  ceux  qui  prennent  ci',  gi  et  ceu\  qui  |)ienrienl   un  A. 

£. temples  i 


ri.CRiEL  EN  chi,  ghi. 

Curé, 

pârocco. 

chi 

Ivre, 

ubriAco, 

chi 

Estomac, 

slôiiiaco, 

chi 

Commerce, 

trà/pco, 

chi 

Cbarpé, 

o'iru-o, 

rli  i 

Le  inanrlie, 

m/hiiro. 

chi 

Dialogue, 

diàlogo. 

ghi 

rhiUimeut, 

castigo. 

ghi 

Pédagogue, 

pedngôgn, 

ghi 

Emploi, 

impif'(jtt. 

ghi 

Chirui'gien, 

ehinirgo. 

ghi 

L'hf.lel, 

l'tilbrrgo. 

ghi 

PLURIEL  E.N  Cl,  ^J . 

Ami, 

A  Illico, 

ci 

Médecin, 

tnèdico. 

ci 

Chimiste, 

chimiro. 

ci 

Magnifique 

magrtifco. 

Cl* 

Public. 

pi'ibhlico. 

ci 

Musicien, 

iiiiisico, 

ri 

Philologue, 

filologn. 

(h 

.\strologue 

aslriilogo. 

.'/•' 

Théologien 

teidogo. 

9' 

.\spcrge. 

aspârago, 

gi 

r.omii|ue. 

l'owico. 

ri 

Syndie. 

siiidaro. 

ri 

Ces  listes  ne  sent  pas  cnni|ilètps  ;  déplus,  lienuciiuu  île  iiiuls  qui  ont  leur  |iluricl  un 
ri  peuvent  luissi  prendre  un  h.  l',\.  ;  miixiio,  miisifi  et  inu.^iclii  ;  moine,  moiuico, 
moiiaci  et  moitachi. 

Avère. 

l'ASSATO   llK.MorO   ()   PKUIETTO 

J'eus  trop  de  demi-pensionnaires. 

Tu  eus  un  \rai  ami. 

Ma   l'euime  cul  du    lil,  de   Li   soie,  du 

coton,  de  la  laiue. 
Nous  eûmes  les  bas. 
Vous  eûtes  un  (lardessns. 
Les  neveux  eurent  des  haricots. 


lo  ebbi  troppi  mmo-convittori. 

Tu  aresti  un  rero  aiiiicn. 

Mid  nioglie  ehbr,  fito,  sela,  coton 

lann. 
Ar<rmmo  le  cuhr. 
Avrsie  un  SDprfibilo. 
J  nipoti  ébbero  dei  fagiwtli. 
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P'ui  professore. 

Fosli  scusâbile. 

Fu  fe'.ice. 

Fummo  alla  modo.. 

Fnstc  partiti. 

1  doveri  fârono  finit). 


Essere. 

PASSATO   REMOTO  O   l'KHFF.TlO 


Je  fus  professeur. 
Tu  fus  fixcu-siible. 
Elle  fui  heureuse. 
Nous  fumes  à  la  mode. 
Vous  filles  partis. 
Les  devoirs  furent  finis. 


Version. 

Il  Ino  ainico  lia  trovato  {trouvé)  i  fazzoletti  (mouchoirs)  délie  miesorelle. 

I  liori  sono  nci  ^'iardliii.  i.enolti  sono  trofipo  liinf;lie.  I  inalva;;!  'mauviis) 
l'iii-oiio  senipre  (louiniirsi  inl'clici.  I  ijovcri  non  ohhoro  ne  ainici  nonemici 
(ennfinis).  Lo  hiionc  azi(uii  l'urono  iodato.  Fosti  lodalo,  Foslo  lodati.  Le 
ricchc  ciltà  l'anno  i  |)opoli  (peuples ^  l'oliei.  Mia  ino^dic  el)l»e  la  pio^gia. 
Tu  avf^sti  la  seta.  Avomino  l)uone  cirioj,Me.  El)hi  camicic.  Ebbe  Otto  porci. 

II  tipre  l'oroco.  La  jena  iln/ènc)  féroce.  .Nelle  lacune  (mare.i)  profonde. 
(iOl  lilo  iioro  hioir).  (loi  lili  neri.  CoWo  sele  nerc.  Khhe  un  carico  (charge) 
pesante.  Avemnio  carichi  pesanti.  Kuninio  nelle  aiitiche  ctiiese. 

Lettura. 

(]lip  cosa  dcve  fare  il  bauihino  huono  .'  Il  hauihiuo  huono  deve  auiare 
e  obbedire  i  Ronitori. 

Ai  genitori  deve  dire  ogni  cosa,  e  non  l'ar  mai  i  solterfui;!:  e  se  ha 
fatto  qualcho  peccatûocio,  non  deve  nasconderlo  ai  i;enitori. 

I  senitori  lo  spriderauno,  e  <|uesto  è  per  il  bene  del  bambino;  e  perô, 
quando  il  bablto  c  la  niannna  lo  sgridano.  non  metta  broncio,  Jièsi  adiri. 
H  bambino  buono  vuoi  bene  a  tutti  ;  non  è  scontroso,  non  fa  manieracce 
a  uessuunii.  VuoI  bene  anche  aile  persone  di  servizio.  e  ai  poveri  ;  fa 
l'elemosina,  e  sente  compassione  dei  ciecbi,  dei  gobbi,  degli  zoppi.  degli 
storpiati. 

Thème  d'imitation. 

Le  brave  enfant  a  compassion  des  aveugles,  des  bossus,  des  boiteux 
et  des  estropiés.  On  doit  tout  dire  aux  parents  et  ne  jamais  employer  de 
subterfuges.  Que  doit  faire  un  bon  enfant?  S'il  a  fait  quel(|ue  petit  |)éché, 
il  ne  doit  pas  le  cacher  aux  parents.  Le  papa  veut  du  bien  aux  personnes 
de  service  et  aux  pauvres.  La  maman  fait  laumone  même  aux  boiteux. 
Les  parents  gronderont  l'enfant.  Et  c'est  pour  le  bien  de  l'enfant.  Quand 
le  papa  et  la  maman  le  grondent,  qu'il  ne  se  tache  pas  et  qu'il  ne  se 
mette  pas  en  colère.  Le  brave  enfant  n'est  pas  contrariant. 


Des  heures. 

Quelle  heure  est-il  '.' 
Il  est  raidi. 
Il  est  midi  et  quart. 
II  est  une  heure  et  demie. 
Cinq  heures  \iennenl  de  sonner. 
Il  étiiit  midi  et  trois  quarts 
11  n'est  pas  encore  deux  heures. 
11  est  S  h.   10  minutes. 
11  est  2  h.  moins  10  minutes. 
Ma  montre  avance  el  la  vôtre  retarde. 
Dites  à  la  honne  do   m'éveiller  ilemain 
avant  5  h.  1/2. 


Delle  ore. 

Che  ora  è  ? 
E  mezzogiorno. 
E  mezzogiorno  ed  un  quarto. 
E  l'una  e  mezza. 
Or  ora  son  suonate  le  cinque. 
Era  mezzogiorno  e  tre  quarti. 
Non  sono  ancora  le  due. 
Sono  le  Otto  e  dieci  minuli. 
Sono  le  due  méno  dieci  minuti. 
Il  mioorologio  va  avantijedil  vostro  ritarda. 
Dite  alla  serva  di  svegliarmi  domani  prima 
delle  cinque  e  mezza. 
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Battaglia  sfumata  (') 


Ricsce  [est)  niolto  sinlnin;i(ico  il 
fatto  che  l'onorevole  Donati,  il 
qiialc  aveva  prescntato  un  ordinc 
del  giorno  di  coniplcta  stidiuia  {dé- 
fiance) nel  govcrno  si  i'  indolto 
[amené]  a  ritii'arlo. 

Pare  che  qiieslo  riliro  sia  stato 
fatto  dielro  invilo  dei  rapi  del  Cen- 
tpfi,  i  <iiiali  si  persiiasero  ciie  l'orsc 
il  dar  battaglia  a  proposilo  di  iina 
questiono  la  qiialn  non  fa  parte  dei 
provvedimonli  linaiiziari  [projets 
/(nanciers)di-\  M  in  istcro  potosse  ri  lis- 
cire  ad  alienarc  aU'Opposizionu  un 
certo  numéro  di  voti. 

Inoltre,  conic  fece  rilevare  (re- 
marquer]  oggi  l'on,  (l'honorable) 
Sonnino  alla  Caméra,  non  6  sem- 
brato  ai  più  [au  plus  r/rand  nombre) 
opportuno  di  provocarc  una  batta- 
glia lin  d'ora  {dès  à  préient), 
condannando  iprovvedimenti  (inan- 
ziari  che  sono  stndiali  da  una 
Commissione  finanziaria  noininata 
dalla  stessa  caméra.  Non  bisogna 
diincntichare  {il  ne  faut  pn s  oublier) 
che  rOpposizione  conta  la  maggio- 
ranza  dei  coinmissari  incariacati  di 
prenderein  csame  {d'étudier)  i  prov- 
vedimonli niinistcriali ,  cosiccliè 
puii  semprc  far  sentire  la  propria 
inlliicnza  cd  invilare  la  Caméra  a 
pronunciare  un  giudi/.io,  anche  ap- 
parcntemente,  |iiù  ponderato  (/""- 
déré)  di  qiicllii  che  si  prendcreblie 
ora. 

Il  <'lie  {ce.  qui)  lliiii  vikiI  ilire  que 
l'Opposizione  sia  i)ropensa(rfi.«p()seî(;) 
a  cederi"  le  armi  ed  a  rinuneiare  ad 
ogni  atlaeco  contre  il   Ministero. 

Essa  non  crede  snllanto  di  potero 
ora   prcndero    l'inizialiva  doU'    at- 

,1  )  DissipiT,  en  riiim'o. 
129) 


tacco.  Se  il  Ministero  volesse  un 
veto  di  fiducia^  l'Opposizione  vote- 
rebbe  coniro.  Questo  ha  dichiarato 
lon.Sonninoequestointendonofare 
tutti  coloro  che  son  contrari  al  Mi- 
nistero. Ma  dicono  {ils  disent  ne)  di 
non  poter  seguire  chi,  come  l'on. 
DonatI,  impaziente  di  combattero, 
ag'i  di  suc  capo,  presentando  un  or- 
dine  del  giorno  di  aperta  sfiducia 
verso  il  Ministero. 

Dope  la  sconfessione  {le  désaveu) 
data  dall'on.  Sonnino  ail'  ordine  del 
giorno  di  Uonali,  l'iuipressione  gé- 
nérale fra  i  parlamentari  fu  che  i 
popositi  di  battaglia  immediata 
avcvano  ricevuto  un  grave  colpo. 
I  11  fatti  poco  dope  la  sed  u ta  {séance) 
si  confermo  in  via  {d'une  façon)  di- 
rci  quasi  iilTiciosa,  quello  che  vi 
nolaisopra,  che  cioè,  l'Opposizione 
aveva  deciso  di  rimandare  la  batta- 
glia al  momento  in  cui  verranno 
{viendront)  dinanzi  alla  Caméra  i 
provvedimenti  linanziari  corrcdati 
',ari:onipagnce  de  lu)  colla  relaziono 
délia  Commissione. 

Si  puô  ritenorc  quindi  {de  là, 
donc)  come  certo  che  prima  délie 
vacanze  pasquali  non  si  avrà  pii'i  un 
voro  voto  politico. 

Si  disciiteranno  ancora  le  spcse 
straordinarie  militari,  le  (piali  sa- 
raiino  volatc  dalla  grandissima 
maggioranza  délia  Caméra,  trovan- 
dosi  i  eosliluzionali  quasi  tutti 
d'accordo  su  taie  argouienlo  {sujet), 
e  rcslando  sola  l'Eslrema  Sinistra 
{(/auche)  e  pochi  altri  solitari  a  vo- 
tarc  contro  le  [iroposle  del  Coverno, 
che  sono  (|ii;isi  iiliMilietn"  a  quelle 
del  Miiiisteio  aiilecedenle. 

yiianliinqiH'  wmliien  iju  à  présent'^ 
(lie  i  proposili  di  batUglia  sono 
sfiimali  sembre  quasi  iniilile  rian- 
dari'  {retracer)  i  precedonli,  pure 
credo   opporliiiio,    :i   tilolo   di   cru- 
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nara,  notaro  rho  stanianc  i  mag- 
siori  uoniiiii  cIrH'  Opposizionc  si 
radiinarono  in  una  sala  di  Monte- 
rilorio  a  ronrrelarc  (rouibiner)  le 
iiuiilalilii  ilflla  liallaglia. 

Alla  riuninne  orano  slali  in\iliiti 
anclic  gli  onorovoli  01  Hiidini  et 
Lnzzatli  ;  ma  qiiesli,  (illic  a  non 
intervenire,  feccro  senlire  flic  di- 
sappro\avann  come  ino[)portnno 
l'attacco  immedialo  al  Ministero, 
aggiungendo  che,  se  la  votazionc 
avveniva  sulla  proposta  dcll"  on. 


Donati,  cssi  o  avrobhero  (nurairnl) 
votato  conlro,  od,  al  massinio,  si 
sareliboro  asicnnii.  Di  fronte  a  taie 
atleffianicnto  < altitude)  (\(i\  rapi délia 
Dcstra,  l'Opposizioncdcl  Centro  ab- 
bandono  per  ora  ogni  proposilo  di 
attacco. 

(juesla  narrazione  degli  avveni- 
menti  di  slamattina  mi  fii  fatta  da 
un  intimn  dell'on.  I.u/.zatti,  il  i|iialc 
me  ne  garanti  l'esattezza. 

20  Marzo  (La  Stampa). 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Il  despotismo. 

DoTC  ci  è  ilospotismo,  non  ci  èvirlu. 
Perché  ?  pnrchè  quancio  il  governo  è 
puramente  arlntrario,  quando  l'aiitorilà 
sovrana  è  tra  le  niani  d'un  tirànno,  per 
lo  più  educato  fra  liV  intrighi  d'una 
truppa  di  cortigiani  avidi  e  corroti,  egli 
non  sceglierà  sicuramente  per  suoi 
ministri,  se  non  che  i  rnmplici,  o 
almeno  i  faiitori  de"  suoi  \izi.  In  questo 
paese  non  si  vedrà  ne  un  Aristide,  né 
un  Cinione,  perché  col  soccorso  délie 
loro  virtù,  e  de'  Inro  talenti,  non  si 
perverrebbe  mai  ad  ottenere  una 
porzione  di  potere,  clie  non  puo  essere 
che  l'emanazione  deir  autorità  del  più 
corrotto  degli  uomini.  Là,  il  vizio, 
l'indecenza,  la  cràpula,  la  dissolutezza, 
le  voluttà  vergognose,  l'oppressioiie, 
l'ingiustizia,  la  rapina,  la  frode,  la 
bassezza,  sono  onorate,  approïate,  auto- 
rizzate,  ricompensate  dal  potere  su- 
prenio,  applaudite  dalla  voce  pubblica, 
legittimate,  per  cosi  dire,  dal  consenso 
tacito  d'una  società,  che  non  ardisce 
di  richiamare.  I.à,  il  favorite  é  superiore 
air  eroe.  Là,  il  traditore  délia  patria 
diviene  il  più  potente  cittadino  dello 
Stato.  Là,  colui  che  non  è  oppressore  è 


oppresso.  Là,  Tuorno  virtuoso  procura 
di  nascondere  le  sue  virtù.  Là,  linal- 
mente,  il  più  coraggioso  procura  di 
comparire  il  più  vile,  perché  il  valore 
e  la  virtu  sono  niente,  ove  il  dcspota  è 
tulto. 

F]L-\NGiEni  (l"o2-n8S). 


Les  besoins  les  plus  urgents  de  la 
Corse  sont  ;  1°  un  bon  code  rural  qui 
protège  l'agriculture  contre  l'incursion 
des  bestiaux  et  ordonne  la  destruction 
des  chèvres  ;  2"  le  dessèchement  des 
marais  pour  rappeler  insensiblement 
la  population  sur  les  bords  de  la  mer  ; 
3"  des  primes  pour  encourager  la  plan- 
tation et  la  greffe  des  oliviers  et  des 
miniers  ;  4"  une  police  juste,  mais 
sévère  ;  5"  deux  cents  places  exclusi- 
vement réservées  pour  les  jeunes  Corses 
dans  les  lycées,  les  écoles  militaires,  les 
séminaires,  les  écoles  vétérinaires,  les 
écoles  d'agriculture  et  des  arts  et 
métiers  en  France  ;  6°  une  exportation 
régulière,  et  au  compte  de  la  marine. 
des  bois  de  construction. 

Napoléon  (Mémoires). 

{Bourses  commerciales  de  séjour  à 
l'étranger,  1900.) 
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7'    Leçon 

Pluriel  des  substantifs  et  des  adjectifs  (/'«). 

'^78'  Mots  en  io.  -/'Quand  l'i  no  se  prononce  pas,  on  retranche  simple- 
ment 0.  Ce  sont  les  mots  terminés  par  cio,  gio  et  glio.  Ex.  :  Arancio, 
orange,  aranci  ;  consiglio,  conseil,  consujU. 

Quand  i  se  prononce,  rorlhographe  est  indécise:  maintenant  on  met  ; 
ou  simplement  ;';  autrefois  on  écrivait  j;  quelques  auteurs  mettent  ii. 

Ex.  :  studio,  étude;  occhio,  œil. 

occhi,  sludi  et  occhj,  studj,  sludii  et  sludî. 

Tempio,  temple  et  pnnci'pjo.  commencement,  principe,  prennent;  pour 
les  distlupuer  de  tempo,  temps  et  principe,  prince.  Tempj  (des  templesj, 
tempi  (des  temps),  principj  (principes),  principi  (princes). 
5>  Lorsque  dans  les  mots  terminés  par  io  la  tonique  est  sur  i,  le  pluriel 
est  en  ii.  Ex.  :  Lo  zio,  l'oncle,  gli  zii  ;  natio,  natif,  nalii. 

"Sif^  Molx  rn  aio.  —  Ces  mots  retrancliont  o  linal. 
Ex.  :  Cuoi'o (cuir);  cuoi  (ciiirsj. 

TJ?^  Pluriels  iiréfjuliers.  —  Uomo  (homme),  bove  (bœuf)  font  unmini, 
bùoi.  La  moglie  (femme),  la  mann  (la  main)  font  le  inagli.  If  mani,  etc. 

Quol(|U(>s  iioiTis  inasciiliiis  lorminés  en  n  changent  o  en  a  au  |)luricl,  et 
prennent  l'aiticle  fiMnii'iu. 

Ex.  :  //  miijllajd  (le  millici'),  iuovo  d'ûMif',  /c  mi/iUaja,  le  uova.  etc. 

Qiicl(|iics  noms  masculins  tormini'S  on  o  font  leur  pluriel  en  i  ou  en  '/, 
quel(]nofois  les  deux  pluriels  ont  un  sens  ditféront. 

//  liraccio  (bras),  le  hraecia  (sens  propre),  !  bvacci  (sens  figuré)  ;  il  frutto 
(fruit),  le  frullii  ffruits  de  la  terre),  i   frutli  (fruits  du  travail),  etc. 

Version. 

L'italia  non  ha  rivali  nol  numéro  o  nella  magnilicon/a  dci  suoi  tosori 
artistici.  I.'amore  d'una  madré  o  capacedi  tutti  i  sacritici.  Ecco  duo  paia 
di  stivaKuii.  I  iim|iroveri  non  sono  mai  bono  accolli  I  i;indi/;i  nmani 
sono  spesso  l'allaci.  Le  pioggio  bencfallrici  rendoiio  fertili  Io  l'anqiagno. 
I  frutli  del  suo  lavoro  gli  procuràvano  nna  vita  aggradovole.  Percha  non 
avolo  mosso  dollo  l'riilla  suila  ta\iila.  Sapott>  cli'io  odio  Io  lingic.  1  (îrooi 
anticlii  avovaiii)  dollc  islitu/ioni  amiiiiialiili.  I  Iro  ro  magi  sognivano  la 
Stella  cho  Ii  conclusse  a  HeleloMinn-.  l  due  liiirai  lianno  vonduto  «lue  mila 
copii^  dollo  oporo  (loi  'fasso.  I  tempj  degli  aniichi  (îrooi  orano  magnilici. 

Thème. 

Los  pluios  bionfaisantos.  Les  anciens  (Jrecs.  l-i  magiiilioonce  ilo  ses 
trésors  arlisti(|ues.  Les  campagnes  l'orliles.  Pour<[noi  n  avoz-vous  pas  mis 
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(les  œufs  sur  hi  tal)lc?  Vous  savez  (|ue  je  di^'loste  les  reproches.  [>os 
jugements  humains  sont  souvent  faux.  Les  rois  mages  suivirent  l'étoile 
qui  les  conduisit  à  Rethlr-om.  Los  libraires  ont  vendu  :{000  exemplaires. 
Les  œuvres  de  Tasse.  Voici  cinr]  paires  do  Ijotlinos.  Tous  les  sacrifices. 
Je  fus  capable.  Les  temples  de  l'Italie  sont  magnili(|ucs.  Les  princes  ont 
des  principes. 

Lettura. 

II.  NOME  (diâlogo). 

—  Intanto  comincoromo  sul)ito  la  loziono  sul  nome. 

—  Che  é  difficile  dimolto  (est-elle  liis  difficile)'! 

—  Tutt'altro  (au  contraire)  !  Sta'  pur  sicuro  [sois  sûr),  amico  mio,  clic 
por  i  ragazzi  veramontc  smaniosi  {(/l'sireu.r)  d'inipararo  (d'apprendre)  e 
di  farsi  onoro.  non  c'è  nulia  di  ditlicile.  Tutte  le  difiicollà  lo  sai  [sais-tu?) 
por  clii  sono?  Sono  por  que'monelli  svogliati  {ces  gamins  sans  goût)  e 
sciiza  amorproprio,  clio  vaniio  tutti  i  giorni  a  scnola  col  dolor  di  corpo 
[a  conlrc-rœur)  e  clic  invece  di  badnre  (tni  lieu  d'écouler)  alla  loziono  del 
maestro,  si  divertono  [s'amusent)  a  d;ir  la  caccia  [chasse)  aile  mosche 
(vionriies),  a  tirare  i  noccioli  (à  lancer  des  noyaux  de  cerise)  di  ciliegia  nel 
naso  de'  loro  coinpagni  o  a  sciupacchiare  {à  ahimer)  le  panche  (banrs) 
con  qualclio  temperinuccio  [quelque  mauvais  canif)  o  con  qualchechiodo 
appiuitato  apposta  {chiu  aiguisé  exprès). 

Prima  di  tutto  :  Il  nome  è  parola  variâbile  o  invariâbile  ? 

—  E  vari.lbile  perché  puo  variare  la  sua  terminazionc,  corne,  per 
esompio  :  libro.  libri. 

Beiiissimo.  Rispondimi  ora  l/i  présent)  a^  questa  domanda  :  chi  erano 
que"  due  ragazzetti  {petits  garçons),  che  hai  salutato,  tornando  (revenant) 
da  scuola  ? 

Uno  era  Gigino,  e  il  più  grande  ora  Carlino. 

—  Dicondomi  {en  me  disant}  Gigino  e  Carolino,  che  cosa  hai  fatto  ?  Tu 
mi  hai  dotto(f/i/)  i  iiomi  di  due  persone;  non  ti  pare  [ne  le semble-t-il pas)''. 

G.  CoLLODi  (continua). 

Conversazione. 


Fa  bel  tempo. 

Fa  cattivo  tempo . 

PioTe. 

Tira  vento. 

Minaccia  di  piovere,  tii  nevicare,  di  gran- 

dinare. 
Non  fa  ne  caldo  ne  freddo. 
Fa  gran  caldo 
Oh  che  tempo  ! 

Credo  che  recomincerà  a  piovere. 
Che  cosa  ve  ne  pare,  amico  mio? 


Il  fait  beau  temps. 

Il  fait  mauvais  temps. 

II  pleut. 

Il  fait  du  vent. 

Il    menace-  de    pleuvoir,    de    neiger, 

grêler. 
11  ne  fait  ni  chaud  ni  froid. 
11  fait  très  chaud. 
Oh  1  quel  temps  ! 
.le  crois  qu'il  va  encore  pleuvoir, 
yu'en  pensez-vous,  mon  ami  ? 


de 
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Un  CoUoquio  (,) 

coir  ex-presideute  del  Consiglio, 
marcliesedi  IVudinl. 


E    lien  vero  che  —  ricuven- 

donii  con  signorile  cortesia  nel 
siio  elegiuile  studio  al  priino  piano 
—  l'on,  marchese  Staraljba  di 
lUulini  ini  disse  subito  che. . .  vera- 
incnte  non  avrclibo  di'siderato 
intcrvisle.  Ed  iopronto  arispondere 
che  caraltere  vero  di  intervistanon 
avrei  l'orse  dato  alla  nostra  conver- 
sazione,  la  quale  tntanto,  Ira  {enirc) 
una  riserva  e  l'allra,  Ira  una  di- 
inanda  c  una  riposta,  si  è  andata 
via  via  (iieu  à  peu)  aniniando  in 
modo  per  me  hisinghiero  e  piace- 
volissirno,  sino  a  durarc  un'ora  c 
un  quarto. 

Ma  come  si  fa  adesso,  a  resistere 
ad  una  tcntazionc  cosi  grande  ! 

Uovrci  ricorrere  allasolita  (habi- 
tuelle) linzionc  del  personaggio  che 
deve  restare  incognito, odcir  amico 
intime  che  lo  ha  visto.  Ma  con 
questo  vccchio  giuoco,  attraverso 
oui  il  personaggio  o  l'amico  trape- 
lano  (se  montrent  l't  travers,  appa- 
raissent) sempre,  io  corrcrei  anche 
il  rischio  di  confondornii  con  quei 
cari  coUeghi  dalla  fantasia. . .  sen/.a 
conlini,  tna  anche  senza  scrietà. 

Uuindi  (c'es(poi«r(/i«or),  anche con- 
siderando  che  1<^  dichiarazioni 
taiito  {ont  d'autant  plus  d'impor- 
tance, qu'on  sait  par  ijui)  lianno 
imporlauza  in  iiuanlo  si  sa  da  chi 
sono  l'aUc,  lanlu  piiiso  raccoltc  con 
assoluta  l'cdellà  in  un  giornali'  non 
Icgalo  a  iiomiui  oil  a  pai-lili,  lu> 
uiaiicajo  alla  pronicssa  l'alta. 

Sari'i  cosi  \ciuilo  mciio  (ma/x/ue) 
alla  l'ivci'cn/.a   dovula  c  >cnlila  per 

(1)  Interview. 
(32] 


il  parlamentare  illustre  e  per  il 
geutiluonio  che  mi  aveva  tanto 
corlesemente  accolto  ? 

Me  ne  dorrei  {j'en  souffrirais) 
lutta  la  vita  se  non  sperassi  nel  suc 
perdono. 

Due  furono  i  punti  principali  del 
nostro  collo([uio  :  la  siluazione  par- 
lamentare, ed  il  momento  attuale 
délia  nostra  politica  estera. 

—  L'incontro  délie  duc  squadre 
aTolone  (^mi  disse  l'expresidenle 
del  Consiglio)  non  credo  debba 
avère  una  vera  ed  inimediata  porta- 
ta  internazionale.  Sarà  il  ricambio 
'<  le  rendu  »  (sincerissimamente  ed 
intenzionalmcnte  sottolineato)  di 
una  prima  cortesia,  ((uella  di  Sar- 
degna. 

E  la  cortesia  dei  Francesi  sarà 
grande,  sarà  cavalleresca  e  frater- 
namente  entusiastica,  conforme 
alla  loro  indole  buona  ed  espan- 
siva,  e  sarà  pure  sempre  piii  bcne- 
tica,  non  solo  per  i  rapporti  franco- 
italiani,  ma  anche  per  la  pace 
curopea  !  Ma  che  possa  avère  per 
clVetto  immcdiato  un  nuovo  oi'ien- 
tamento  délia  politica  estera  ita- 
liana  nessunopuiicrederlo,  nessuno 
lo  riticnc  probabile,  primi  (')  gli 
stessi  Eransesi,  i  ijuali,  ormai  con- 
vint! anch'cssi  che  la  triplice 
allcanza  mira  uiiicauiente  alla  pace, 
la  vedranno  rinnovare  (renouveler) 
senza  proteste  e  sanza  rancori. 

Toglierc  (ôtrr)  a  quesla  allcanza 
la  primiliva  apparenza  di  aggrcssi- 
vitii  ccuilru  chicchessia,  c  Icnorsi 
bcn  libcri,  nui  ilaliani,  di  collivarc 
r.ippnrti  alVetluosi  con  chi  noi 
aniiainii  :  ecco  il  lodcvoio  proposilo 
da  cui  sono  e  devono  csserc  unica- 
mcnle  aniiuati  i  nosiri  statisli. 
—  Ma  crcdi'  clla  che,  rciilmcnle  la 

(1)  Les  Kraiit;"'''  l'iix-uiOiiies,  les  pre- 
iiiiers. 

n.M..  .S 
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Triplice  sarii  riniiovala,  e  lo  sarii  in 
anticipazione  comc  nel  1891,  soUo 
il  governo  di  voslra  eccellenza  ? 

—  lo  sono  assente  dal  (loverno 
da  qiialciie  tempo  eppercio  mi  man- 
cano  i  dali  per  avvaiorare  (nslimer) 
con  fondata  sictirezza  la  noslra 
convenienza  atliinle  :  ma  ritenjîo 
che  la  Tiiplice  sarii  l'innovala. 

—  l'piii  ion.  Zanardclli  non  lo  ha 
aflerniato.  Kgli  a  delto  che  <■  man- 
terremo  fede  ai  patti  lirmati  {reste- 
ront fidî-les  aux  traités  si(/nés)  », 
ma,  in  sostanza,  ha  fallo  anche 
capire  che,  prima  di  rinnovarli, 
starenio  cogli  ochi  apcrti.  0  non 
ha  forse  vohitoil  capo  del  (loverno, 
con  cio,  alhidcrc  alla  nécessita  di 
iiiia  précédente  l'iniiovazionu  dei 
trattali  di  commcrcio  ? 

—  lo  non  posso  conoscere  il 
pcnsicro  completo  del  (iovenio  che 
ci  regge  (i/niivertie),  ma  io  dcbbo 
pensare  che  esso  vorrà  preoccii- 
parsi  anche  délie  question!  econo- 
miche,  e  saprà  far  di  tntto  perché 
quelle  benefiche  concessioni  com- 
merciali  che  ottenemmo  (luando 
cravamo  noi  al  Governo  —  e  che 
pure  non  furono,  le  assicuro,  cosa 
facile  ne  brève  ad  oltenersi  —  ci 
siano  quanto  piii  {autant  que  pos- 
sible) possibile  rinnovate. 

Certo  si  deve  considcrare  che  la  • 
queslione    commerciale,  per  Tac- 
centuarsi  {l'accentuation),  dell'  idea 
prolezionisia  in  quasi  tutti  i  pacsi 

—  ed  il  récente  nostro  voto  del 
dazio  {impôt)  sul  grano  è  precisa- 
mente   una    vittoria   protezionista, 

—  è  ora  mollo  piîi  importante,  in 
confronte  délia  questione  politica, 
di  quelle  che  lo  fosse  dioci  anni 
sono.  —  Allora  clla  e  l'on.  Luzzatti 
rinnovarono  la  Triplice  dopo  con- 
chiusi  i  trattati  commercial  i  eoU' 
Austria  e  colla  Germania,  se  ben 


'      ricordo  (^t  je  me  le  rappelle  bien). 

—  No.  La  Tripljce  fu  rinnovata 
avanli.  Ma  avcvamo  già  ampioaffi- 
damento  {asiurancr),  che  ci  fu  poi 
rigoro.samenle  mantcnnto  cogli 
atluali  niorcnli  trattati  di  commer- 
cio.  E  giacchè  {puisque)  ella  ha 
acccnnato  {fait  allusion),  ail'  opéra 
mia  e  di  Luzzatti,  iniziata  allora  e 
compiuta  dopo  col  successivo  trat- 
talo  di  commercio  colla  Francia, 
mi  lasci  ricordare  {laissez-moi  rap- 
peler) che  appunto  dieci  anni  fa 
gettammo  i  primi  alhori  [les  pre- 
mières aubci  {Jalvtis]]  di  quella poli- 
tica che  féconda  oggi  il  lieto  e 
(lesiderato  avvenimento  di  Tolone. 
Pur  conservandoci  fedeli,  e  rinno- 
vando  in  anticipazione  il  patto  coi 
nostri  alleati,  noi  smorzammu 
(adoiicinies)  allora  i  primi  angoli  c 
giungemmo  {arriv/imes)  non  curan- 
doci  délie  accuse  di  demolitori 
délia  Triplice,  a  coltivare  rapport! 
sempre  più  cordiali  colla  Francia. 

—  Io  li  ricordo  quel  loro  primi 
atti.  Mi  trovavo  a  Parigi,  corris- 
pondente  délia  Gazzetta  Piemon- 
tese,  alla  quale  ricordo  di  avère 
allora  scrilto  che,  mentre  la  caduta 
del  primo  Ministère  Crispi  era  cola 
salutala  con  gioia  pazza  {folle), 
quasi  coU'  interesse  di  un  fatto 
nazionale,  invece  il  di  lei  {votre 
avènement)  avventoal  Potere  veniva 
accolto  subito  con  grandissiraa 
simpalia,  appunto  {Justement)  per 
quel  primi  benefici  alhori  di  poli- 
tica non  irritante,  ma  arroton- 
dante,  che  fu  anche  meglio  seguita 
ed  accentuata  da  lei  stesso  negli 
altri  suoi  Ministeri  e  dai  successori 
con  un  solo  nuovo  leggero  inaspri- 
mento  (forse  più  immaginato  e 
temuto  dai  francesi,  che  reale) 
durante  il  seconde  Ministère  Crispi. 

G.-A.  CoRTi.NA  (Slampa). 
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Aggeltivi  numerali. 


CAIiDINAl.I 

ORDI.NAI.I 

1  Uno 

20  Veiiti 

1" 

Primo 

2  Due 

21  Ventiino 

2' 

Secondo 

3Tre 

30  Tronta 

3- 

Tei'zo 

4  Quattro 

40  (Juaranta 

4° 

Quarto 

j  Cinque 

50  Cinquaiita 

5' 

Quinte 

6Sei 

00  Scssaiita 

6- 

Sesto 

7  Sette 

70  Settarita 

7" 

Setlimo 

8  Otto 

80  Ottanla 

S- 

Ottavo 

Nove 

•II)  Novaiita 

9" 

Nono 

10  Dieci 

100  Cento 

10' 

.  Deciuio 

11  Undici 

200  Duecenlo 

11' 

Undecimo  (ou)  decimo  primo 

12  Dodici 

1000  .Mille 

ir 

Duodeciuio  lou)  dorimo  secundo 

i;(  Tredic'i 

20011  Duciiiila 

2U' 

YcMitésiino  lou)  vigesimo 

14  Quattordici  100.000  Centomila 

40' 

Quarantesimo 

1")  (Jiiiiidici 

1.000.000  h  iiiilione 

100' 

Ceute-siiiio 

IG  Sedici 

48  (Juarant'otto 

101 

(^entesiuio  [)rinio 

17  Uiciasctte 

21)3  liueecnto  novanta  tre 

1000 

Milk'siino 

18  Diciotto 

101  CentuDd  ("ii'i  mhi  \m 

1001 

Millosinio  primo 

10  Uicianove 

3001  Tremila  uno 

1002 

MilU'siuio  secondo 

Remaiiul-es.  —  I.  Cento  est  toujours  invarial)le. 

II.  —  Mille  fait  au  |)lurLel  mila. 

III.  — Au  lieu  dédire  onze  cents,  douze  cents,  etc., on  dit  en  italien  mille 
e  cento,  mille  e  duecenlo  ou  mille  duecento,  etc.  Ex  :  1887.  L'anno  mille 
Otto  cento  otlanta  sette. 

IV.  —  Les  adjectifs  numéraux  ordinaux  cliaiii:enl  au  féminin  o  en  a  : 
prima,  seconda,  etc. 

Y.—  Les  nomhresoi'dinaux  remplacent  lmi  ilalien  les  nombrescardinaux 
dont  on  se  sert  en  français  après  les  noms  des  papes,  des  rois,  des  princes , 
etc.  Enrico  ijiiartn  (Henri  IV),  /'io  sfltimo  (l'ie  \  ilj. 

Futuro  semplice. 


AVEIU; 

Avrô  J 'au  l'ai 

.1  vrai  Tu  auras 

Avrà  un  nonna        lu    faraud-père 

Avremo  iin'uvola     rnej,'raud'un"'re 

Acrete  un  suôcera   [  n     lieau  père 

A  vrannonna  urtorii  lue  bru 


ESSURK 


S  a  ni 

Je  serai 

Sdriti 

Tu 

seras 

Sani  turchini) 

Hleu 

Siinino  ijialli 

Jaunes 

Sarcle  ncri 

Noirs 

Saranno  bianrhc 

HIanclies 
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Dante  nacque  (naquit)  a  Firenze  (Florence)  nel  mille  duc  cento  sessanla 
ciii(|iie  ('mon  iipl  iiiillo  tro  cciito  vciit'utio  iti  età  ('i  l'àf/e)  di  ('ifK|uaiitasci 
aiiiii.  Liiij;i  iioiio  lu  uno  (Ici  rni;;lioii  ri'  lii  l'raucia,  Luifxi  uuiJcciino  fu 
uno  dei  piîi  catlivi,  ma  dci  piii  j^'i'aïuii.  Ildcbraudo  'Hildeitiaiid)  diveuiic 
papa  sotto  il  nome  di  Gref,'orio  sellimo.  Due  è  la  ijuinta  parte  di  dieci,  c 
dicci  è  la  décima  parte  di  cento.  Ij)ndra  ha  una  popolazione  di  riuattro 
milioni  c  ciuiiueconto  mila  abitanti.  Oucsti  duc  scolari  sono  sempre  i 
|)iiiiii  (Iclla  loro  classe,  ed  i  vostri  li^'li  sono  ^'li  ullimi  (f/».v7n>/-s).  Abbiamo 
coMi|iiM'ato  una  (juindicina  di  uova  cd  una  scssantiuadi  noci  'noix).  Dopo 
diciolto  anni  undici  j;ionii,  ^'li  cclisi  ((/(.-//pscv;  di  sole  cdi  luna  riven^ono 
(reviennent)  ai  medesimi  intcrvalli  c  nello  stesso  ordine.  Luigi  Filippo  fù 
il  sessantésimo  nono  c  ultime  rç  di  Francia. 

Théine. 

J'aurai  38  plumes,  6  cahiers,  •"{  livres.  Louis  sera  le  13".  Vous  aurez 
acheté  30  œuk  et  ^00  noix.  Une  année  se  compose  [si  compone)  de  12  mois, 
un  mois  de  't  semaines,  et  nue  semaine  de  7  jours;  le  mois  de  février  a 
28  jours.  Charlemajiue  [Carlomagno]  est  le  23°  roi  de  France.  Ils  auront 
45  ans  jeudi.  Tu  seras  le  dernier.  Je  serai  le  premier.  Ils  auront  vu 
11  éclipses  de  lune  et  5  éclipses  de  soleil.  Le  grand  incendie  {grande 
incendia)  de  Londres  en  166G  avait  en  ((uelques  (a/cu«/)  jours  couvert  un 
espace (M/i0  47*n;io)  d'environ  un  mille  carré  ((/'(HC»-ca  unmirjLioqundrato) 
des  ruines  (rfe//e  rovinc)  de  89  églises  et  environ  [e  cirza)  1300  maisons. 

Lettura. 

L'Aggettivo 

Gli  aggettivi  sono  positivi,  comparativi  e  superlativi.  Ecco  (voici)  alcuni 
esempi  : 

La  camélia  è  bella  :  —  questa  parola  bclUi  che  cosa  esprime  ?  Esprime 
semplicemente  una  qualità  del  nome,  ossia  (ou),  délia  camélia,  che  è 
appunto  (justrmenl)  quella  di  essere  bella.  Ora  devi  sapere  che  quelle 
parole  che  servono  a  esprimere  una  qualità  del  nome  si  chiamano  agget- 
tivi positivi  :  come  :  la  camélia  è  bella  :  Giannettino  è  buouo.  Ma  se 
invece  (au  lieu  de  cela)  dico  :  la  camélia  è  piii  bella  délia  rosa  [que  la)  — 
la  parola  più  bella  stabilisée  un  confronto  (établit  une  comparaison)  fra 
la  camélia  e  la  rosa  :  e  le  parole  che  stabiliscono  un  confronto  fra  le  qua- 
lità di  persone  o  di  cose,  lo  sai  come  si  chiamano  '?  Si  chiamano  aggettivi 
comparativi,  dal  verbo  comparai'!',  ossia  paragonare. 

Se  poi  dicessi  (disais)  :  la  camélia  è  bellissima  —  la  parola  bellissima 
esprimerebbe  il  massimo  grado  [le  plus  haut  point,  degré)  che  si  possa 
dare  alla  bellezza  di  una  persona  o  di  una  cosa,  non  ti  pare  [Ne  te  semble- 
t-il  pas)  1 E  le  parole  che  csprimono  qnesto  massimo  grado  d'una  qualità, 
si  chiamano  aggettivi  superlativi  ;  come  :  la  camélia  è  bellissima. 

GOLLODI. 
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Le  Feste  di  Tolone. 


Il    banchetto   air   ammiraglio 
francese  sul  »  Lepanto.  » 

Tolonc  13.  —  lerseraabordo  délia 
Il  Lopanto  »  il  duca  di  Genova  ha  of- 
lertounpranzo  di  90  copcrli  agliani- 
mirauli  De  Maigret  e  De,  lîeaiimont 
de  alla  marina  francese.  Era  invitato 
anche  il  comandante  délia  nave  spa- 
gniiola  «  Pelayo  ».  Vi  era(i7  y  avait) 
grande  profusione  di  fiori  suilc  ta- 
vole  e  durante  il  pranzo  regno 
grande  cordialità. 

Il  duca  di  r.onova  fecc  il  .seguente 
brindisi  :  «  Trovandomi  fra  ufticlali 
di  marina,  mi  considcro  in  famiglia; 
quindi  non  f.ir"  un  limgo  discorso; 
mi  limitèrii  ad  csprimcrvi  ancora 
una  voila  fra  nfficiali  dclla  marina 
francese,  che  ho  potuto  io  moite 
circostanzo  apprezaro  e  di  oui  (dont) 
ho  conservât©  scmpre  il  migliore 
ricordo.  Bevo  diinqiic  alla  marina 
francese  e  colgo  {je  saisis)  anche 
questa  occasione  per  bere  al  cape 
dello  Stato,  il  signor  présidente  ! 

«  Avendo  il  piacere  di  avère  alla 
mia  tavela  un  rappresenlante  délia 
marina  spagnuola,  vi  prego  utiir\i 
a  me  par  bere  anche  alla  marina 
spagnuola.  " 

Ap[>ena  il  duca  ebbe  finilo  di  par- 
iarc,  la  musica  di  iiordo  suonii  la 
Marsiglicse. 

I, 'ammiraglio  De  Maigret  risposc 
ringraziando  sentitamente  (chaleu- 
reusement). Ilicordo  clic  altrc  voltc 
aveva  avulo  l'unorc  di  incontrarsi 
col  duca  di  ficnova.  Mando  un  cal- 
do  saiuto  alla  marina  italiana  cil 
aile  sue  belle  navi,  augurando  cIh' 
si  presontinooccasioni  piii  lie(]uciili 
per  vederle.  Hevve  (iV  but)  al  So- 
vrani  d'Itaila,  alla  ilegina  Marghc- 
rita,  al  duca  di  (icnova.  alla  marina 
italiana  ed  alla  prosperità  dolla  lia 
zionc  italiana. 

II  comandaiilc  dclla  v  Pelayo  •  M.- 

1361 


reu  bevette  [but)  alla  marina  italiana, 
ricordando  (rappelant)  di  aver  com- 
mandato  una  bella  nave  costruita 
in  Italia  e  aggiungendo  (ajoutant) 
essere  tanto  più  lieto  di  portare  taie 
suo  saiuto  da  bordo  (à  bord)  di  una 
nave  che  porta  il  nome  di  una  glo- 
riosa  baltaglia  e  di  una  vittoria  ita- 
liana. Termino  bevendo  ai  Sovrani 
d'italia,  alla  Kegina  Margherita,  al 
duca  di  Genova  ed  alla  nazione  ita- 
liana. La  musica  intuono  subito 
l'inno  spagnuolo.  Aile  orc  9,30  (du 
soir}  gli  invitati  lasciarono  la  «  Le- 
[)anto   il. 

Aile  10  il  duca  di  (îenova  si  reco 
(vp  rendit)  al  ballo  dato  al  Teatro 
del  .Miinicipio  in  onore  degli  utli- 
ciali  italiani. 

Stamane  il  duca  visitera  la  nave- 
scuola  dei  cannonicri  Couronne. 

I  balll  di  iersera. 

I  due  lialli  cementarono  iersera  e 
stanntt(!  una  maggiore  fusione  dei 
iioslri  ufticlali  e  marinai  cou  i  ma- 
rinai francesi  nonchè  (sans  compter) 
con  la  popolazione,  al  Grande  Tea- 
tro nel  ballo  per  gli  ufliciali,  al  Ca- 
sino in  (jucllo  pei   sott'  ufticlali. 

I.a  liattaglia  dei  tiori  già  aveva 
istilnilo  la  piii  familiare  camara- 
ileri:-  ;  il  ballo  termino  l'opéra  di 
ravvicinamento  (rapprorlirmmt). 

II  hallo  in  oiiorc  dcgii  ufliciali 
riusci  aiiimatisslmo  e  tcrribilmente 
alfollato  {plein  de  /nondc)  ;  stenta- 
tissima  {tri's  difficile)  lacircolazione  ; 
la  decorazione  era  quasi  identica  a 
(|iii'lla  del  giorno  prima  per  il  ban- 
cliclld  ivi  (li'i)  leniito.  .Nuinerosc 
stelli'  d'italia  formate  con  lampa- 
dine  elettriche  complelevano  sini- 
palicanienle  la  decorazionc  stessa. 

Modcrala  l'cleganza  dollc  toilettes 
e  del  piiblico  in  génère  ciuah"  (telle 
>;i('0  piiii  dari'  una  cilla  piii  di  com- 
inercio  che  di  vita  moiidana. 

Basti  ('/it'i'  suffisi')  il  dire  che  la 
signora    e    la    signoriiia    Mi<-|iolet, 
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moglie  c  figlia  del  Maire,  le  quali 
erano  in  un  palco  di  primo  ordine 
di  prosccnio  (avant-scène)  a  sinistra 
insiemc  al  duca,  non  erano  nem- 
meno  in  décolleté.  Cosi  lu  allre  moite 
[ainsi  que  beaucoup  d'autres).  Ciô 
malj,'rado,  in  prcscn/.a  di  tanti'  uni- 
formi ,  l'animazionc  prodolta  da 
tanta  foUa,  l'enjouement  proprio 
délie  francesi,  lagentilczza  cavallc- 
resca  c  alîaliilc  degli  ulTiciaii  délie 
due  marine,  anzi  dcllc  Ire,  perché 
vi  erano  anche  gli  ufticiali  spa- 
gnuoli,  rendeva  piacevole  e  vivace 
la   fesla    faccndone   una    riiinione 


gioiosa  e  chiassosa  {bruyante)  piut- 
tostoché  di  etichetta. 

{Tribuna. 


L'uitima. 

—  Cosa  é  avvenuto  del  vosiro 
"  Club  fcmminile"  per  le  discus- 
sioni  sui  diritti  délie  donne  ? 

—  E'  stato  sciolto.  Sapele,  non  ci 
è  stalo  pos?ibile  Irovare  Ira  le  socie 
chi  accettasse  il  poslo  di  presiden- 
tessa,  perché  nessuna  voleva  lacère 
mentre  le  altre  parlavano. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


L'écrivain  Jérémie  Gotthelf  avait 
autant  d'originalité  que  de  finesse.  A 
l'époque  où  il  exerçait  les  fonctions  de 
pasteur  dans  un  village  suisse,  un  pay- 
san eut  sa  chèvre  volée,  et  bien  que 
ses  soupçons  se  portassent  sur  un  voi- 
sin, il  aima  mieux  recourir  au  pasteur 
qu'au  juge  pour  trouver  un  moyen  de 
recouvrer  sa  chèvre.  Le  dimanclie  sui- 
vant, avant  de  commencer  le  prêche, 
Gotthelf  invita  ses  auditeurs  à  s'asseoir. 
On  lui  obéit.  Alors,  élevant  la  voix,  le 
pasteur  dit  :  «  Pourquoi  donc  ne  vous 
asseyez-vous  pas  tous  ?  —  Nous  som- 
mes tous  assis  »,  répondirent  plusieurs 
voix.  «  Non,  non,  celui  qui  a  volé  la 
chèvre  de  Pierre  Mayer  n'est  pas  encore 
assis.  —  Vous  vous  trompez.  Monsieur, 
j'ai  été  le  premier  à  m'asseoir  b,  s'écria 
un  paysan.  (■Très  bien,  dit  le  pasteur, 
tu  vas  restituer  sans  tarder  la  chèvre 
à  qui  elle  appartient.  » 


Cronaca  délia  Borsa. 

1 1  aprile.  —  Colle  cattive  disposi- 
zioni  nostre  di  ieri  e  quelle  délia  riu- 
nione  serale  di  Genova  ci  aspettavamo 
stamane  un  mercato  pessimo.  di  quelli 
che  tanto  favoriscono  le  ricompere,  e 
che  si  sanno  abilmente  far  succedere  a 
taie  scopo. 

Invece  non  sappianio  per  quale  resi- 
piscenza,  accettammo  con  slancio  le 
intenzioni  migliori,  cui  aceennava  Mi- 
lano,  e  le  corroborammo  con  un  mer- 
cato pieno  di  animazione  e  di  sostegno. 
Sostegno  e  animazione  relativi,  ma  pur 
confortanti  in  questi  lunghi  periodi  di 
snervata  inoperosità. 

Speriamo  oggi  Parigi  assecondi  e  ri- 
pari  la  niortificazione  dataci  ieri,  per 
castigarci  délie  vendite  nostre. 
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Du  comparatif  et  du  superlatif. 

En  italien  les  adverbes  yji»  .plus),  me;ici  (moins;  servent  à  i'ormcr  les 
comparatifs  de  supériorité  ou  d'infériorité  ;  au  superlatif  on  ajoute  l'arti- 
cle délini. 

Ex.  :  pià  ricco,  plus  riche. 

meno  forte,  moins  fort. 

ilpià  forte,  le  plus  fort. 

il  meno  grosso,  le  moins  j;ros. 

la  meno  hella,  la  moins  belle. 

On  forme  le  superlatif  absolu  {superlatlvo  nssoluto)  en  remplaçant  la 
voyelle  (inale  de  l'adjeetif  par  issimu  pour  le  masculin,  et  issima  pour  le 
féminin. 

Ex.  :  utilissimo,      très  utile. 

Le  r/ue  qui  suit  le  comparatif  de  supériorité  ou  d'infériorité  se  rend  en 
italien  par  del,  dello,  délia,  dei,  der/lt,  délie,  deli ,  suivant  le  cas. 

Ex.  :  Il  sole  è  pià  granile  délia  tunii.  Le  soleil  est  plus  grand  que  la  lune. 

Pià  rico  dei  suai  parenti.  Plus  l'iche  que  ses  parents. 

La  virtà  <)  pià  stimata  délia  La  vertu  est  plus  estimée  que  la 
belteza.  lieauté. 

Kemarque.  —  Si  le  nom  ou  le  pronom  ([ui  suit  (/ne  ne  prend  pas  d'arti- 
cle, on  met  seulement  la  préjjosition  rf/. 

Ex.  :  Sono  slali  pià  felici  di  noi.     Ils  ont  été  plus  heureux  cpie  nous. 

■Version. 

Piii  éloquente  di  Cicérone.  E|;li  è  piii  applicato  di  voi.  .Mio  fratello  è 
piii  fclicc  di  me.  I^a  rosa  è  il  piii  bel  dei  liori.  L'oro  è  il  più  raro,  ma  non 
6  il  piii  prezioso  dei  metalli.  (Jueste  {ces-ci)  penne  sono  piii  luiij;he  di 
quelle  (celles-là),  ([uelle  di  mio  fratello  sono  le  più  luufjhc.  Questa  caria  è 
meno  biaucadi  (piella.  Tu  hai  bevuto  (hu)  più  vino  clie  ac(|ua.  .Non  mi 
place  rac(|ua.(Jucst()  vino  è  meno  l'rescodi  quello  chehai  portato.  Queslo 
cappello  [cluipeau)  è  piccolissimo.  .Non  ho  mai  veduto  fanciuUi  più  docili 
di  loru.  Eurichetta  è  la  più  j,'iovaiio  délie  mie  sorelk 


lie. 


Thème 


La  maist)!!  de  ma  tante  est  [ihis  jurande  ipic  celle-ci.  tictte  bière-ci  est 
plus  fraîche  (jue  celle-là.  Cette  dame  est  très  belle.  François  (Fraticesco) 
est  le  [)lus  jeune  de  tes  cousins.  Ce  iia|)icr-ci  est  i>lus  jaune  que  celui-lîi. 
l'a  sduir  est  plus  heureuse  (|ue  moi.  La  terre  [terra)  est  plus  jjraiide  que 
la  lune.  11  sera  plus  riche  ([ue  ses  pai'enls.  Le  frère  est  |)lns  cstiim''  que  le 
cousin.  Cet  homme-ci  est  plus  malheureux  que  celui-là,  cl  ta  tante  Hen- 
riette est  la  plus  mallieureuso.  Ce  savon-ci  {supune]  est  plus  jaune  ([uc 
celui-là. 
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Lettura. 


IL   *;iLI)ICE    El)    IL    DIAVOLO 


Ad  1111  Iratto,  una  vcccliia  donna,  i  cui  vestimenti  aiiiiunciavano  la 
mâssinia  povortii,  inciitrc  il  voltn  pàllido  o  macilcnto  rivolavaiio  un  pro- 
fonde dolore,  si  leriiiù  davaiUi  al  ^iùdice  c  <^\\  grido  :  i<  (luai  a  le  !  Guai 
a  te  !  Tu  sei  ricco  ed  io  sono  povera,  e  tu  mi  hai  tolta  l'unica  mia  vacca, 
chc  ei'a  la  sola  risorsa  clie  nii  restasse.  Non  ti  avcvo  fatto  alcun  maie  e 
mi  liai  ridotta  alla  jiiii  sciuallida  miseria.  Invoco  la  ^-iuslizia  del  cielo.  La 
prego  di  punirti  per  le  tue  iniquità  e  domando  clie  il  diavolo  porti  ail' 
infenio  il  tiio  corpo  c  l'anima  tua!  » 

Thème   d'imitation. 

Tout  à  coup  une  vieille  femme  lui  cria  :  malheur  à  loi  !  j'invoque  la 
justice  du  ciel  ;  je  la  pne  de  le  punir  pour  tes  iniquités.  Tu  es  riche  et  je 
suis  pauvre  ot  tu  m'as  jiris  ma  seule  vache,  qui  était  l'unique  ressource 
qui  me  restât  ;  (lue  le  diable  porte  en  enfer  ton  corps  cl  ton  àme.  Tu  m'as 
réduite  à  la  plus  pâle  misi^re  et  je  ne  t'avais  fait  aucun  mal.  Elle  s'arrêta 
devant  le  juge  ;  ses  vêtements  annonçaient  la  [ihis  irrande  pauvreté,  tandis 
que  son  visage  pâle  et  défait  révélait  une  prolbnde  douleur. 


Dans  un  restaurant. 

Je  désirerais  iléjeiiner. 

Donnez-moi  quelque  chose  à  man- 
ger. 

Garçon,  apportez-moi  une  chaise, 
du  pain,  de  l'eau,  une  bouteille 
de  vin. 

Cette  nappe  n'est  pas  propre  ;  met- 
tez-en une  autre. 

Donnez-moi  du  pain  Irais  ;  celui-ci 
est  trop  rassis. 

Changez-moi  ce  couteau  et  cette 
fourchette. 

Apportez-nous  du  citron  et  du  poi- 
vre. 

Les  côtelettes  sont  cuites  à  point. 

Les  biftecks  sont  saignants  ;  les 
pommes  de  terre  sont  rissolées. 

Je  vous  demanderai  un  peu  de  cette 
friture. 

Elle  est  excellente. 

{A  suivre.) 


In  un  ristorante. 

Vorrei  far  colazione. 

Datemi  qualche  cosa  da  mangiare. 

Cameriere,   portatenii    una    sedia, 

del  pane,  dell'  acqua,  una  botti- 

glia  di  vino. 
Questa   tovaglia  non   è  di  bucato  ; 

niettetene  un'altra. 
Datemi  del  pane  frcsco  ;  questo   è 

troppo  duro. 
Cambiâtemi   il  coltello    e    la   for- 

chetta. 
Portàteci  dellimone  e  del  pepe. 

Le  costolette  sono  cotte  appuntino. 
Le  bistecche  sono    sanguinolente  ; 

le  patate  sono  arrostite. 
Favorisca  di   darnii  un  po  di  quel 

fritte. 

Egli  è  stupendo. 

(Continua.) 
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Le  interviste  dell'  On. 
Canevaro. 


Marocco  alla  Francia,  Tripolilania 
alV  Italia?  —  Perche,  secondo,  l'on. 
Canevaro  non  sia  possibile  il  rijiuto 
di  rinnovamenlo  di  un  tratlato  — 
Came  lu  republiclie  italinne  del 
medioevo — •  Le  confidence  di  Ca- 
nevaro al  Gaulois  fanno  credere 
c/t'ei/li  abbandoni  la   diplomazia. 

L'amiraglio  Canevaro,  ex-minis- 
tro  (Ifigli  esteri,  arrivato  a  Parigi, 
accordô  ad  un  redattoru  del  Figaro 
una  intervista  assai  lunga,  di  ciii 
la  prima  parte  verso  (roula)  sopra  i 
falli  felici  che  rondiisscro  al  piii 
volte  l'elicc  avveniiTienlo  di  Tolonu. 

Il  Canevaro  atternio  clie  niai  l'ila- 
lia  si  sogrii)  (ne  sonr/ea)  di  volcre  la 
guerra,  e  dii'ese  Crispi  dall'  accusa 
ai  averja  voliita.  II  vecchio  uonio 
di  stato  era  troppo  intellliicntc  per 
non  vedere  di  quali  orrori  e  disus- 
tri  sarel)!»'  slata  l'onle  una  gueri'a. 

II  giornalista  chi(;si' air  on.  Cane- 
varo se  dielro  le  lest(^  amiclievoli 
di  Toloiu;  credesse  vi  fosse  allra 
cosa,  cssi'iidosi  [larlalo  di  un'antie- 
sionc  délia  'I 'ri|ioliliinia  ail'  llalia  et 
del  Marocco  alla  Krancia  coll'  ade- 
sionc  (Iclla  (Ici-iuania  e  col  a|)pog- 
gio  deir  liigliillerra.  Il  Canevaro 
ripose  :  "  Voi  mi  ci  l'ate  pensare. 
Infalti,  perché  i  due  pacsi  non  re- 
golerebbcro  aniichcvoltni'nU^le  vec- 
chie  (]uestioni  da  lanto  lempo  pen- 
deiiti?  Notale  clie  io  assolutamente 
nulla  so  in  proposilo,  avendo  las- 
ciato  il  Minislero  da  un  anno  e 
mez/.o.  Ma  ["'relié  no  ?  Sarelibe 
possibile  (^  ulilc  a  lotie  e  due.  Oggi 
che  le  na/.ioni  [ler  un  l'enomeno  di 
cspansione  iiatnralc  si  creano  slioc- 
chi  agli  interessi  ncH'  .M'rica  c  nell' 
Asia,  é  iiiilis[ii'n.sabilc  che  la  loro 
base  di  n|M'ra/.ioni  sia  assicurata  sul 
MiHlilerranco,  ma  coinien  t'arlo  iti 
condi/.ioiu'  di  sercnilii  e  di  calma  e 
buon  vfdei'c  rccipioco.  I.'orii  scin- 
bra  vcnuta  cou  (|uesl(^  l'esté  di  'j'o- 
lone.  »  I.asciando  al  giornalisia  la 
respoiisaliilità  e  l'esalle/./.a  di  ipicst' 
alTerina/ioMc,  verigo  ad  un'altra 
(luestione  l'atla  al  Canevaro. 

«  Conie  giuilicanti  la  Cermania  v. 
l'Austria  il  riavvicirianicnlo  di  To- 
lone?  Ne  esciraiino  nuove  aile- 
an /.e?  " 

Canevaro  rispose  :  «  l.e  allcan/c 
posspno,  corne  la  rratico-nissa.  con- 
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trarsi  d'urgenza,  ma  non  si  rom- 
pono  cosi  facilmente.  L'Austria,  le 
(iermania  e  l'Ilalia,  dacché  {depuis 
que)  la  Triplice  esiste,  non  cerca- 
rono  alcuna  querela  alla  Francia  e 
neppure  alla  llussia.  Ora  trattati 
corne  qiielli  délia  Triplice  sono 
fatti  per  parecchi  anni  e  si  rinno- 
vano  prima  che  spirino  ;  che  avver- 
rebbe  se  una  l'otenza  cercas.se  di 
sciogliersene?  I  suoi  alleati  vi  ve- 
drebliero  un  atto  ostile  e  si  att'ret- 
terrbbero  [s'empresseraient]  a  di- 
chiarare  la  gutrra  piimachespiri  il 
contralto.  Kacciamo  una  ipotesi  : 
ritalia  denonzia  la  Triplice  per 
unirsi  alla  Francia  e  alla  Hussia. 
La  Cermania  (;  l'Austria  appren- 
dono  tali  intenzioni.  e  l'anno  avanti 
che  spiri  il  trattato  l'italia  ril'iutadi 
rinnovarlo.  Credete  che  l'.Austria  e 
la  Cermania  aspelteranno  che  la 
Francia,  l'italia  e  la  Uussia  si  unis- 
cano  per  schiacciarle  (l'écraser)  i  Si 
aggiusteranno  invece  per  trovare 
un  casus  belli  colla  lîussia,  onde 
potersi  scrvire  délie  For/.e  che  l'ita- 
lia de\e  ancora  prcsiare  alla  Tri- 
plice. Ouindi  (delà)  guerra  imme- 
diata  ». 

Canevaro  completo  qucsti  strani 
(étranijes),  ingenui  c  anche  para- 
dossali  ra^'ionanuMiti  con  parole  piii 
saggie,  dicendo  che  le  alleaiize  si 
logoi'ano  (s'useitt)  Ci\\  lem|)(i.  "  Esse 
diedero  in  ogni  modo  ail'  Europa 
un  Ircntenuio  di  pace  :  non  si  deve 
conipi'ometterle.  L'Europa  è  forte 
e  ricca,  ma  |)iccola.  Che  é  diiianzi 
alla  vasdlii  dell'  .Vsia.  dell' America, 
deir  Africa,  e  che  avverrà  quando 
i  barbai'i  lui  abbiamo  insegnatii  a 
servir>i  dei  cannorii  e  dei  fucili  si 
collegheranno  [se  cnaliseroni]  cou- 
tro  riùiropa?  L'Inghillerra  si  batte 
iirl  l'ransvaal,  l'Ilalia  si  batte  nell' 
Abissi[iia.  l.'esemfiio  délie  repub- 
bliche  ilaliane  del  medioevo  che, 
(lilaniandosi  (s'etilre-drcliirant)  Ira 
loro,  liMir(uui  lulte  col  perire,  do- 
vrebbe  l'ar  rilleltere  la  vecchi,i  Eu- 
rojia  che  xdo  l'unione  sarebhe  la 
salvi'z/.a.  i> 

Il  giornalista  chiesi>  da  ullimo  so 
egli  credeva  veramenle  possibile 
una  Federazioiu'  eiu-opea,  e  l'am- 
miia;;lio  rispose  :  «i  ^ono  troppo 
vecchio  per  spci-are  di  voderla.  ma 
creile  fermaiiu'iile  che  l'aweniroo. 
la  civilizzazituie  la  esigiino.  <> 

Anche  a  redalliu-i  dell'  F.rho  dâ 
Paris  e  ilel  (ùjutois  (lauevaro  nc- 
ciM-di'i  iulervisle.  Al  primo  nul!» 
disse   di    notcvole,    atlenendosi    a 
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scmpiici  psprcssioni  di  soddisl'a- 
zione  perclié  cessati  i  malintcsi 
franco-italiani.  D'allronde  la  Tri- 
plicc  non  minacciava  la  Francia, 
assiciirando  anzi  (  an  contraire, 
même)  la  paco. 

Hichicsio  si  ora  vcro  clic  il  re 
"V'iltorio  Enianucle  111  vprrebbe  a 
Paii^'i  ne!  suo  prossimo  {<iro  aile 
Corli  d'Europa.  Canevaro  rispose  : 
di  i^'norarlo. 

Npi;n  di  psscri'  in  lito  rolla  Sociclii 
délie  IVrrovip  cIpI  Mpzzoiiionio  in 
seguito  alla  iiiortpdpl  Kraipllo  nplla 
catâstrot'c  di'I  Sn(l-E\prpss.  Lp  cnse 
Fnronn  accomodalp  alF  amichevole. 

Col  (iaulois,  Canpvaro  disse  di 
ponsidprarp  le  fcstp  di  Tolone  spe- 
ciiilmi'nte  pome  un  siicppsso  per  la- 
luni  {ijuelques)  ministri  franepsi, 
nonpiip  {sans  compter)  ])ev  W  rappre- 
sentante  délia  Francia  al  Ouirinalp. 
Insistettp,  spcondo  il  (îaulois,  ncll' 
attribilirc  al  Govprno  IVancpsp  l'ini- 
ziativa  dell'  incontro  ;  e  dichiani 
che  le  alleanze  già  psistenti  possono 
coesistere  con  altri  accordi  paralleli 
che  si  costitnissero. 

11  redaltore  del  Gaulois  osserva 
che  le  parole  dcl  Canevaro  gli  sem- 


pra  risppcchino  {re/lètent)  bene  le 
idée  prcdoininaiiti  nplle  sfpre  uffi- 
ciali  italiaiip,  \f  qiiali  desiderano  il 
riavvicinainenlo  colla  Francia  ser- 
bando  {conservant)  pero  assoluta 
l'edeltà  alla  Triplice  ;  e  rhiede  se  le 
diipidop  possanoaccordarsi.  Kinisce 
col  dire  che  dall'  insieme  di  tali 
confidenzp  gli  spmbra  che  l'animi- 
raglio  intcnda  abhandonare  defini- 
tivamente  la  diplomazia. 

{La  Slanipa). 


Stupidini  vuole  inspgnarc  a  suo 
figlio  a  niiotare  [nager). 

—  Ma  babbo,  e  se  mi  annego  ? 

—  Slupido  !  è  cosi  che  incoinin- 
ciano  tutti. 


Si  parla  di  un  ^ordo-Inuto,  Spa- 
ghetti osserva  :  —  E  una  dispera- 
zionc  quando  uno  vuole  conimuni- 
cargli  qualche  cosa.  Figuralevi  che 
l'altro  giorno  !o  chiamai  al  telefono 
e  non  riuscimmo  nessun  dei  due  a 
capire  una  parola.. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Rivoluzione  di  Napoli. 

A  Nola  ed  Avellino  alcuiii  soMati  e 
Carbonari  cominciano  a  gridare  Viva  il 
re  e  la  coslituzioni'  :  il  governo  difûda 
de'  buoni  soldati  ;  conosce  inetti  quelli 
in  cui  confîda  ;  e  fra  taie  esitanza,  lin- 
surrezione  s'estende,  senza  violenze  ne 
sperpero  ;  tutto  l'esercito  déserta  dalla 
bandiera  regia,  e  si  demanda  una  costi- 
tuzione,  e  il  re  la  promette.  Corne  la 
Spagna  avea  preferito  la  costituzione 
del  12  sol  perché  riconosciuta  dalle  Po- 
tenze,  cosi  ai  Napoletani  sarebbe  conve- 
nuto  attenersi  alla  carta  siciliana.  già 
sanzionata  dalP  Ingbilterra  ,  e  che 
avrebbe  impedito  ogni  dissenso  coU' 
isola  sorella.  Ma  i  liberali  alla  francese 
a\eano  assordato  colle  grida  contro 
l'aristocrazia  ;  onde  rifiutossi  quello 
statuto.  e  non  v'essendo  tempo  a  raani- 
polarne  un  altro,  s'adotto  quello  di 
Spagna.  AUora  applausi  e  teste  corne 
di  trionfo  .■  (îuglielmo  Pepe,  a  capo  dell' 
esercito  costituzionale,  entra  in  città 
trionfante:  i  colori  carbonari  (rosso, 
nero.  turchino)  ornano  i  regnanti  :  e 
Feriiinando  giura  solennemente  la  cos- 
tituzione, invocando  i  fulmini  celesti  se 
mentisca. 

C.  Ca.ntu. 


"  Tout  le  monde  n'a  pas  besoin  de 
livres  d'images,  et  tout  le  monde  a  be- 
soin d'argent.  Si  nous  allions  offrir  ton 
livre  chez  le  boucher,  le  boulanger,  le 
marchand  de  vins,  la  fruitière,  ces  bra- 
ves gens  nous  (liraient  tous  qu'ils  n'ont 
ouvert  leurs  boutiques  sur  la  rue  que 
pour  r  appeler  les  pièces  d'argent.  Le 
libraire  lui-même  qui  a  fourni  ce  vo- 
lume à  ton  parrain  ne  voudrait  pas  te 
le  reprendre  au  même  prix  :  il  te  dirait  : 
je  ne  suis  pas  ici  pour  acheter,  mais 
pour  vendre.  Suppose  au  contraire  que 
tu  aies  vingt  francs  de  véritable  argent 
dans  ta  poche,  tu  pourrais  choisir  entre 
toutes  les  choses  qui  sont  à  vendre  pour 
■vingt  francs. Tu  demanderais  à  ton  choix 
cinquante  kilos  de  pain  ou  vingt-cinq 
litres  de  vin,  ou  dix  mètres  d'étoffe 
comme  ta  robe,  ou  trois  paires  de  sou- 
liers, ou  un  livre  comme  celui  qu'on  t'a 
donné  pour  tes  étrennes.  Tout  le  monde 
s'empresserait  de  te  servir,  parce  que 
tout  le  monde,  comme  je  te  l'ai  dit,  a 
besoin  d'argent  ». 

E.  Aeoirr, 
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10'    Leçon 


Vocabulaire. 


Du  café, 

Du  café  au  lait, 

Du  chocolat, 

De  la  crème, 

Du  cidre, 

De  la  limonade 

gazeuse, 
Du  poiré, 
Delà  bière  brune, 
Du  lait, 
Des  liqueurs, 
Du  vin  blanc. 
Du  vin  rouge, 
Du  vin  doux, 
Du  vin  muscat, 


sa,      sois. 
Sia,      qu'il  soit. 
Siamo,  soyons. 
Siate,  soyez. 


dei  caff'r. 

del  ca/fécon  latte. 

del  rioccolatte. 

drlla  crema. 

del  sidro. 

di'tla  limonata  ga- 

sosa. 
del  sidro  di  père, 
dellahirrahruna. 
del  laite, 
dei  liquori. 
del  vino  hianco. 
di'l  vino  rosso. 
del  vino  dolce. 
del  vino  moscato 


Abbi,        Mc. 
Ahbia,       qu'il  ait. 
Abbi'amo,  ayons. 
Abbiatp,  ayez. 


Un  armurier. 
Un  barbier, 
Vn  bijoutier, 
Une  blanchisseuse. 
Un  bottier, 
Un  boulanger, 
Un  brasseur. 
Un  cabaretier. 
Un  chapelier, 
Un  coilfeur, 
Un  coutelier, 
Une  couturière. 
Un  ébéniste. 
Un  épicier, 


un  armaiuolo. 
un  barbiere 
un  orefice. 
una  lavandaia. 
un  calzolaio. 
un  fornaio. 
un  hirraio. 
un  oste. 
un  cappellaio . 
lui  pnrruihiere. 
un  coltellinaio. 
una  sarta. 
un  ebanisla. 
un  droghiere. 


Siano.  qu'ils  soient.  .466i<i(io,  qu'ils 

aient. 


CONDITIONNEL 


Sarei,    je  serais. 

Saresti. 

Sarcbbe. 

Saremmo. 

Sarete. 

Sarebbero. 


Avrei,    j'aurais. 

Avresti. 

Ai^rebbc. 

Avremnin. 

Avreste. 

Avrebbero. 


Thème 


Sois  coutelier.  Tu  n'aurais  pas  du  vin  blanc.  Aurait-il  du  cidre?  Qu'il 
soit  bras.seur.  N'aurions-iioiis  |)as  du  |)oiré  ?  Soyez  épiciers.  Mon  l'rère 
serait  armurier.  Ta  sœur  ne  serait-elle  pas  couturière"?  Vous  auriez  du 
chocolat.  Auraient-ils  des  licpieiirs.'  Aye/.du  café.  Ayons  du  lait.  Serions- 
nous  bijoiitiors?  Ne  serions-nous  pas  boulangers?  Tu  serais  coillour. 
N'aiirais-tu  pas  du  vin  iiiust'at  ?  Qu'ils  iiirnl  du  cal'i' au  lait. 

Le  quattro  stagioni  (saisons). 

I  mesi  dell'anno  sono  dodici. 

('erti  mesi  è  (//  /ail)  freddo.  Orti  mesi  è  caldo  (rlmud).  Certi  mesi  non 
è  Ile  taiilo  IVoddo  ne  laiilo  caldo,  e  allora  si  sta  {on  est)  beue. 

Quando  è  freddo,  è  inverno.  Nell'  inverno  cado  (tombe)  la  neve  (neige), 
0  gli  alberi  sono  senza  foglie  e  igiardini  non  lianno  liori.  I  mesi  d'inverno 
sono  tre  ;  dicombro,  gonuaio,  l'obbrain.  DdjK»  (ensiiiti'),  l'aria  comincia  a 
riscaldaro  (se  lu'rhauffer),  nelle  campagne  si  vedono  l'orbe  c  i  liori,  negli 
orti  (jardins)  nascono  [naissent)  i  baccelli  (fères),  i  piselli  (pois),  poi  lo 
ciliege  {ceri.fes);  gli  ucoelli  (oiseaux)  cantauo,  non  si  patisce  (snu/fre) 
freddo,  si  sta  vpiaiiiiMil<'  bene,  e  allora  è  primacera  (printemps). 
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I  riiesi  (lella  priinavcra  sono  trc  :  marzo,  aprili',  iiiafjgio.  Finisce  la 
priiiiavcra,  comiiicia  il  cakio;  il  sole  Ijrucia  clic  mai  {plus  que  jamais), 
iiolla  campagna  si  vedon  {on  voit)  le  spighe  [épis)  del  grano,  si  sono  tante 
belle  l'i'utta,  incle  {pommes),  f)ero,  siisine  f/j/'uncs),  albicocche  (abricots), 
pcsclie  [pèches).  Qiieslo  leiii|)0  si  cliiarua  {s'apprllcj  esluln.  1  iiiesi  deUestat»' 
sono  Ire  :  giugno,  luglio,  agosto. 

II  ealdo  va  via  [s'en  va),  c  ritorna  l'aria  comc  nella  priinavera;  le  viti 
(vignes)  son  cariche  [chargées)  d'iiva,  i  lichi  comiiiciaiio  a  darci  [nous 
donner)  i  loro  dolci  i'nitli  ;  ma  a  poco  a  poco  si  rilà  un  po  freddo,  gli 
alberi  perdon  le  l'oglie,  il  venlo  solïia  assai  [beaucoup);  e  queslo 
tempo  si  chiaina  autunno.  1  mcsidell'  autunno  sono  tre:  settembre,  otto- 
brc,  novoiiibrc.  Linvenio,  la  jiriiiiavcra,  l'estatc,  l'auluniio,  si  chiamano 
stagioiii.  Dunipie  l'anno  ha  qiiattro  stagioiii. 

(//  /Jambino,  Beniporad,  Florence.) 

Répondre  en  italien  aux  (piestions  suivantes: 

Quai  ô  la  più  bclla  stagione  del  anno? 

Quali  sono  i  mesi  d'inverno  ? 

Quali  sono  i  mesi  délia  priniavera^ 

Quali  sono  quelli  {deux)  d'estate  ? 

Quali  quelli  d'autunno'? 

Date  un'  idea  générale  [donnez  une  idée  générale,  décrivez)  dell'  inverno  ? 

—  —         —  délia  primavera  ? 

—  —         —  dell'estale? 

—  —         —  deir  autunno  ? 

Du  comparatif  et  du  superlatif. 

Remaroi'e. —  Dans  les  comparatifs  il'inrériorité  onde  supériorité,  on  traduit  que  par 
che  toutes  les  fois  que  que  est  suivi  de  de  ou  des,  ou  lorsque  la  comparaison  se  fait 
entre  deux  verbes,  deux  substantifs,  deux  adjectifs  ou  deux  adverbes. 

Ex.  :  Nous  sommes  plus  heureux  que  des  moines,  Sinmo  pi»  felici  che  dei  iiumaci. 

—  II  est  pins  heureux  que  prudent,  Egli  é  piu  furlunato  che  prudente.  —  11  vaut 
mieux  aujourd'luii  que  demain,  E  megliô  orj(ji  che  domani.  —  ,1'aime  mieux  me  pro- 
mener à  pied  qu'aller  en  voiture,  .Vi  piace'pià  passegiarea  piedi  che  andare  in  car- 
rozza. 

Comparatif  d'égalitk.  —  On  traduit  aussi  et  autant  par  cosi  ou  tanto  et 
le  gue  par  corne  ou  quanlo . 

Ex.  :  Il  est  aussi  bon  que  charitable.  Egli  è  cosi  buono  came  caritévole. 

—  J'ai  autant  de  livres  que  vous,  ffo  tanti  libri  quanti  voi. 

IRRÉGULAniTÉS 


Plus  grand,  Maggiore. 

Plus  petit,  Minore. 

Meilleur,  Mtgliore. 

Mieux,  Meglio. 

Pire,  Pe'ggiore. 

Pis,  Peggio. 


Trcs  grand,  Massimo. 

Très  petit,  Minimo. 

Très  bon,  Ottimo. 

Très  mauvais.  Pessimo. 

Très  intègre,  Integerrimo. 

Très  salubre,  Saluberrimo. 

Très  acre,  .icerrimo. 

Très  haut,  etc.  Supremo. 
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Segni  dei  tempi. 


La  lotta  politica  chc  si  combatte 
da  sei  o  setti;  anrii  iiitorno  alla 
queslionc  délie  spese  tniiitari,  e 
che  sarà  parte  priinariadell'  opiTO- 
sità  nazionale  nei  prossiiiii  anni,  si 
riassuiiie  sopratutto  in  miesla  qiies- 
lione  ;  se  la  [loteiiza  riiilitan'  sia  la 
causa  0  l'etletto  ilella  j^'iamlezza  di 
una  nazione.  Coloro  <:lie  parleg- 
giano  {sont  partisans)  per  raiirncnto 
rapide  degli  ariiianieiiti  all'erinano 
che  un  paese  non  ptio  esseie  grande, 
civile,  prospère  se  prima  non  ha 
costituiti)  il  piii  potente  ordina- 
mento  militare  che  gli  sia  possibile; 
e  questa  idea  prevalse  liinganiente 
nelle  classi  dirigenli  ilalianc,  lu 
(|uasi  un  articolo  délia  re<le  patriot- 
tica  deila  nuova  Italia.  Ma  da  dieci 
anni  un  grande  sforzo  si  l'a  da  moite 
parti  per  provare  e  diti'ondere  la 
idea  contraria,  che  la  potenza  mili- 
tare di  nna  nazione  c  rcdl'rtto  délia 
robuslezza  délia  sua  couiplessione, 
délia  potenza  produtliva,  délia  sua 
coltura,  délia  unioiie  sociale  ;  e 
questa  iileaha  falto  indubbianienle 
contiiiui  progrrssi,  s.ilvo  un  hi'eve 
periodii  di  apparente  regresso,  nel 
isOH,  deter-minatodagliavvi'nitni'Mti 
interni  ed  esteri  l'Iie  liilli  i-icoidano. 

Ogni  l'alto  cIk,'  mostri  il  rispcltivo 
divulgarsi  (se  répandre)  e  decadere 
di  queste  due  idée,  ha  quiiuli  una 
grande  imporlanza,  com(\  segnodei 
tempi  0  indice  del  riostro  rnovi- 
nicnto  sociale.  Euno  di  questi  t'atti 
ineritevole  di  allenzione  mi  pare 
ossere  stalo  un  discorso  tentilo  a 
Torino  pochi  giorni  sono,  perinca- 
rico  délia  Lega  navale,  dal  (par  le) 
tcnenifi  l'olonnello  di  slalo  niag- 
giore  Eniico  liarone  ;  discorso tanlo 
piii  imporlaiilc  perchr  il  liarone  (• 
prol'essorc  di  sUu'ia  didia  stralegia 
alla  Sciiola  di  (iuerra  ed  é  considc- 
ralo  come  uriodci  niigliori  macsiri 
di  (|ii('lla  parle  degli  ul'liciali  che 
rre(|uenla  quclla  specic  ili  univer 
sità  militare  che  r  la  Scuida  di 
guerra 

Al  discorso  ihd  liarone  molli  l'il- 
rono  lielamcnlc  sorpicsi  di  udire 
una  voce  nuova.  Il  liarone  dichiani, 
naluralmcute,  clic  ri;li  drsidciiiva. 
pii'i  che  ogni  allrn  cosa,  uu'llalia 
toric  sul  mare  ;  ma  che  questa 
l'orza  sul  mare  doveva  es.sere  unii 
realtii  solida,  non  una  apparerr/.a. 

Una  l'orlc    llulla  di   guerra  deve 

m 


servire  principalmente  a  tener  si- 
cure,  in  case  di  guerra,  le  vie  del 
mare,  a  un  'ricco  e  grande  com- 
mercio  transoceanico  délia  n.azione; 
le  sue  spese  devono  considerarsi 
come  un  premio  d'assicurazione  per 
il  commercio  mondiale.  Se  questo 
commercio  manca,  la  ragione délia 
flotta  vien  nieno  (manque,  cesse),  e 
non  bisogna  illudersi  che  solo 
aumeutando  il  premio  {la  prime) 
d'assicurazione,  la  ricchezza  e  la 
potenza  assicurata  crescano. 

(Jnindi  {donc)  il  solo  navalismo, 
per  dire  cosi,  ragionevole,  é  quello 
di  proporzionare  gradualniente  la 
l'orza  navale  d'un  paese  al  progresse 
del  suo  commercio  transoceanico  e 
délia  sua  ricchezza  générale  : 
aumentare  il  premio  di  assicura- 
zione  quando  il  valore  délia  cosa 
assicurata  è  gia  aumentalo.  Credere 
che  l'aumenlo  délie  l'orze  navali 
possa  esser  cagione  di  un  atimento 
del  commercio  transoceanico,  di 
una  piii  vasta  dominazione  sul 
niundo  è  un  errore  :  la  grandezza 
di  qnesla<loniinazionedi  pende  dalla 
potenza  produltiva  dei  pease,  e 
questa  dipend(^  dall'  islruzione, 
dalla  dillusione  nella  nazione  di 
certi  sentimenti  e  attitudini,  dall' 
usosapiente  délie  proprie  énergie 
produttive. 

Ku,  per  niolti  una  curiosa  sor- 
presa,  udir  un  colonnello  di  stato 
maggiore  l'are,  davanli  un  pubblico 
arislocratissimo  una  carica  a  l'ontlo, 
vigorosissima,  c<inli'o  il  dazio  (le 
f/roi7)sul  graiio.  Il  liarone  ha  dimo.s- 
Iralo  splcudidami'Ule  che  il  dazio 
sul  grano  uccide  uninlinilo  numéro 
di  possibilitii  di  sviluppo,  pi'i'  la 
nosira  vita  nazionale,  e  (luindi 
anche  per  la  marina  pa<'ilica  e  di 
guerra  ;  o,  h,i  giusiaiiienlc  dcltoche 
e  un  bizarre  lavorodi  Sisil'o  i|uesto 
a  cui  si  coudanna  l'Ilalia  pi'ol'on- 
dere  (rmildulir,  pruitiiiun-)  da  una 
parle  niîlioni  per  incoraggiare  i 
piogressi  délia  marina,  e  dall'  allra 
ridui'i'i'  al  minimo  la  ragione  di 
\ila,  dislniggcndo  cou  liarriei'c  e 
ioipi'dimculi  arllliciali  lo  sviluppo 
ili'l  liallico  Iransoccanico. 

C.erlo  se  queste  idée  l'araiino 
strada,  uell'  alla  gerarchia  militare, 
coniro  i  prcgiudizi  antichi  e  gli 
intcressi  moderuissimi,  sarà  possi- 
bile iu  un  tempo  non  lontan».  com- 
porre  {ri'saudre)  anche  (|uesla  ques- 
lionc cosi  comph'ssa  c  dit'licile,  in 
nuido  soddisl'acenle.  Amnicsso  il 
principio,  le  conse<|ucnze  iiecessa- 
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rie  e  salutari  saranno  traite  (en 
découleront)  nell.i  Icoiia  o  nclla 
pratica. 

Pci-cio  si  ('  roii  liiiihi  violcn/.a 
protpstato  <;nritro  roloro  clir  liantio 
voliilo  stahiliic  un  rapporto  econo- 
mici)  Ira  il  costo  di'll'  osercito, 
délia  marina  e  la  pinspi'iit.'i  nazio- 
nale.  Esercito  c  riKii'ina  dovcvano 
essero  i  liiîiiprcdilrtlidi'ila  na/.ionc, 

fier  i  quali  lutta  la  l'aniit^'lia  dovpva 
avorai'c  0  speiidi're  setr/.a  coiilarc, 
COmpiacfiidosi  drlla  bella(i},'iira  clic 
farcbbei'O  nd  iiiondo,  conio  délia 
mafîgiorc  l'ortiina  {bonlmur,  cliance) 
che  potcsse  toccafc  (échoir)  alla  na- 
ziono.  Quanti  aspri  riniprnvcri  di 
dura  avari/.ia  l'urono  rivolti  (adres- 
sés) alla  niadrc  !  E  naliiialtnenti'. 
dictro  a  qucsti  fifjli  ili  ramii,'lia,  ciii 
sivolcva  quasi  iniporre  pcr  doNere 
di  spcndciT  a  picne  mani,  si  pose 
subilo  l'iisuraio  :  il  jurande  aft'a- 
risino,  il  niondo  dei  costrultori  e 
appaltatori  \enlrepren('ur<<)  ,  lodn 
come  diviiia  r  Mililimo  (pipsta  tco- 
.ria  Irasccndi'iitr  drila  l'orza  arniata 
ed  eragiiislo  ;  a  un  cosi  bel  giovane 
come  i'esercito  ;  a  una  cosi  bella 
ragazzacome  la  flotta,  non  si  dovcva 
negare  né  gioielli,  ne  viaggi,  né 
alcuno  di  qiu't;li  ingegnosi  giocat- 
loli  che  gli  inventori  fabbricano 
senza  stancarsi... 

Ma  avvenno  (il  arriva)  che  non  si 
pensi)  a  una  cosa  :  che  la  mamma 
Italia,  a  ciii  sarebbe  necessario  un 
giorno  di  portar  il  conto  délie  pro- 
digalità  dei  due  ragazzi,  non  era 
una  principessa  che  possedi^ssc  per 


il  [iioridn  un  immense  patrimonio, 
che  avcsse  servitori,  palazzi,  car- 
rozze,  ville  ;  era  una  modesla  mas- 
saia  {ménai/i'rej,  che  doveva  lavo- 
rarc  da  niallina  a  sera  per 
nianteni're  la  sua  numerosa  fami- 
glia.  Alla  fine  essa  ha  dovuto 
tichiaiuare  i  due  figli  spenderecci 
(prodi(pirs)  o  nieglio  i  suoi  cattivi 
consiglieri,  mostrar  loro  la  condi- 
zione  délia  casa.peresortarli  a  mét- 
ier giudizio  (à  devenir  sages). 

...  Ouesto  sforzo  di  un  ulTiciale 
superiore,  che  é  anche  un  insigne 
slorico  e  scienziato,  di  creare  nei 
suoi  stessi  ufliiiali  una  coscienza 
scientilica  délia  loro  funzionc  e 
iin|iortanza  ncl  niondo,  in  luogo  di 
qui'Ua  sentimentale  e  tradizionale 
che  si  vorri'libc  ancora  conservata 
da  taluni  (quelques-uns),  é  dunque 
un  altro  segno  dei  tempi.  E  se, 
come  pare,  lo  sforzo  riuscirà,  la 
nazione  ne  avrà  un  gran  giova- 
mento  iprofit),  e  gli  spiriti,  avidi  di 
libertà,  di  scienza  e  di  progresse, 
non  potranno  che  rallegrarsene. 

GuGLiELMO  Ferrero  (Il  Secolo). 


L'Incidente  turco. 

Ehi  1  tanta  mcraviglia  perché  la 
Sublime  Porta  viola  il  segreto  epis- 
tolare  !  Come  se  quella  {l'acte)  di 
légère  le  lettere  non  fosse  una  pre- 
rogativa  di  tutti  i  portinai  I  (por- 
tiers,  portières,  concierges). 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Ci  telegrafano  da  Vienna. 

Oggi  alla  Caméra  si  è  discussa  una 
proposta  délia  commissioiiediviticoltura 
chiedente  che  in  occiisione  délia  rin- 
novazione  dei  trattati  di  commercia  si 
mantengH  il  dazio  doganale  di  20  florin! 
in  oro  su  tutti  i  \ini,  e  soltanto  in  caso 
di  neci'ssità  si  pnssa  concedere  una  di- 
minuzione  di  taie  dazio  per  l'importa- 
zione  di  una  determinata  qu.mtità  di 
vini  bianclii  italiani,  ma  fissandu  per 
questi  un  dazio  non  inferiore  a  12  flo- 
rini  in  oro.  Tutti  gli  altri  Stati  dovreb- 
bero  pero  essere  esclusi  da  questo  pri- 
Tfilegio. 


Il  relatore  rileva  che  la  concorrenza 
dei  vini  italiani  non  è  cosi  pericolosa 
per  i  vini  austriaci  come  quella  dei  vini 
inincesi  ;  una  diminuzione  dei  dazi  sui 
vini  francesi  causerebbe  la  rovina  della 
produzione  vinicola  in  Austria. 

Il  ministro  dei  commercio  dichiara 
che  il  Governo  non  parteciperà  alla  dis- 
eussione  poicbé,  pur  riconoscendo  la 
cattiva  situazione  della  produzione  vi- 
nicola austriaca,  considéra  che  la  con- 
clusione  nei  nuovi  trattatidi  commercio 
sarebbe  pregiudicata  se,  in  seguilo  alla 
decisione  della  Caméra,  si  lissassero 
preventivamente  disposizioni  spécial! . 
11  Governo  confida  che  il  trattato  di  com- 
mercio coir  Italia  potrà  concludersi,  pur 
tutelando  soddisfacentemente  le  réci- 
proque esigenze  giustiflcate. 
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11'   Leçon 


Pronomi  personali. 


l'^  personne  -,  a  me, 
j  dn  me, 
[  me, 
[tu, 
\di  te, 

2"  personne  la  te, 
j  da  te, 
te. 


3"   personne 
du  masculin 


3«  personne 

(lu  iôiainiii 


nous. 


vous. 


eux  (sujet). 


(sujet). 


lo,  ie,  moi  (sujet), 

di  me,      de  moi. 

à  moi. 

par  moi. 

moi  (complément). 

tu,  toi  (sujet). 

de  toi. 

à  toi. 

par  toi. 

toi  (complément). 
'  Egli  (ei,  é,  esso),  lui  (sujet). 
\  di  lui  (di  esso) 
a  lui 
da  lui 

lui  (complément) 
E  Un  (lei.essa) ,  elle  (sujet). 
di  lei  (ai  essu) 
a  lei 
da  lei 
lei  (complément) 

Egli  et  ella,  de  [irérércnce  pour  les  personnes. 
Esso  et  essa,  —  —     choses. 

A  moi  se  dit  encore  mi  ;  à  nous  se  dit  encore  ci 

à  toi  —  '!  ;  à  vous  —  vi. 

à  lui  —  !ili  ;  k  eux 

à  elle  —  le.  gli  :  à  elles 

Remarque.  —    Les  proiioriis  personnels  souIs  on   unis  aux  pronoms  le,  la, 
en  («n  =  ne)  se  mettent  après  le  voi-ho  à  Viinpcrutif.  \\  Vinfiin'lif'   et  :ui  géron- 
dif iqm  est  le  partici|)('  prosent  pri'cc'dé  di'  en;  ce  dernier  mot  ne 
sant  pas.  Ex.  :  Kn  rliantant,  ('luitando].  I)ans  le  cas  où  ces  pronom- 
à  le,  la,  en,  ils  prctuicnl  e  comme  terminaison. 

Ex.  :  En  mo  clicrrlianl,  cerahidnini  ;  en  me  le  cherchant,  cerràndomelo  : 
dis-lui,  dii/ti  :  dis-le  lui,  diglioto  ;  en  te  disant,  dùémloti  :  en  te  le  disant. 
dicindoleio  ;  portez-la  nous,  porW(cre/o. 

Subjonctif  présent. 


noi, 
di  noi 
a  noi 
da  noi 
noi 
voi, 
di  voi 
a  voi 
da  voi 
voi 

eglino  (essi), 

di  loro  (di  essi) 

a  loro 

da  loro 

loro  (complément) 

elleno  (esse),  elles 

di  loro  (di  esse) 

a  loro 

da  lorn 

biro  [complément] 


loro  elle 
gli  : 
loro,   t/li. 


tradui- 
sont  unis 


Ch'io  w^dhfiia  le  mie  sr<trpc. 
Chc  lu  nbhia  il  tuo  omhrrllu. 
Ch'  e<ili  alihia  le  suc  pantofolc. 
Cil  ella  nhhià  un  Ictto. 
Clie  nni  ahliiamo  le  nnstre  cnlze. 
Clie  roi  non  a/ihiatr  /inmmiferi. 
Ch'  erjt  init  non  ahhiauoi  loro  si  ivnli . 
Ch'  elleno  nhlnano  i  loro  scinlli. 
Ch'  io  sin  un  ntiile  dutlnre. 
Che  tu  sia  Tedesco. 
Cil    ei/ii  sid  (léliole. 
Che  noi  non  siamo  xtudiosi. 
Che  voi  siate  un  dollo  arrocaln. 
Ch'  eglino  siano  soddisfiilti. 


Que  j';iie  mes  souliers. 

Hue  lu  aies  ton  parapluie. 

Qu'il  ait  ses  pantoutles. 

Qu'elle  ail  un  lit. 

Que  nous  ayons  nos  bas. 

Qm^  vous  n'ayez  |)as  d'allumettes. 

Qu'ils  n'aient  pas  leurs  Ixiltes. 

Qu'elles  u'aieni  pas  leurs  cliàles. 

Qiu'  je  sois  iMi  mi'cl(>ciu  lialiiliv 

Qm>  tu  sois  AlliMuaucl. 

Qu'il  soit  l'aililt". 

Que  nous  ne  soyons  [las  sludieuv. 

Que  vous  soyez,  un  savant  avoeal 

Qu'ils  soient  salislails. 
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Version. 

Voi  vi  siete  condolti  niMlissirno  iii  (nicsla  circoslanza  clie  nondimeiio 
{ccpc.iulaiil)  era  dccisiva  |i('i'  il  voslro  avvciiirc.  Cii  ricro  avaro  ('■  |iiii  [jovero 
d'un  indificntc  lilicralc.  Il  |)raiiz()  {di'jeuneri  era  Ijuoiiissiiiio.  ma  la  cena 
era  cattivissiiiia.  I,'ac'(]ua  ('■  riicno  Irodda  dolla  iiove.  Kf.'li  è  cosi  huono 
conio  r  iiitcilif,'Ciite.  Londra  ("■  uiia  (idlc-  piii  ceidji'i  città  del  iiiondo. 
Qiicsti  liainmifcri  sono  pef,'f,'iori  di  (jui'iJi.  I  inici  raiiciidli  sono  cosi  docili 
coriio  i  siioi  [Ifs  vôlrc.s).  1  nostii  amici  sono  [dii  aniahiii  doi  suoi. 

Di  ciii  sono  i|U('sti  hci  palazzi  /  Hssi  sono  di  iniozio.  Non  avete  inchios- 
tro  [)iii  ncio  di  (lucsto  ;'  ISo,  sifinore,  (jneslo  ('■  il  niii  nero  ch'io  abbia.  Le 
tue  s[)aii<'  ('■pi'.ex)  sono  inigliori  délie  mie.  Noi  parliamo  sjiesso  {souwnl)Aï 
voi.  Chi  ha  parlato  di  me'.'  Non  sono  mai  stato  {éU-}  da  [che:]  te.  da  lui, 
da  loro.  Fer  chi  sono  questi  stivali  ?  Sono  per  me.  Chi  ha  l'atto ci" (ce/a)? 

Thème. 

Mes  frères  sont  aussi  inteliij^^ents  ijuc  les  vôtres.  Ooe  vous  ne  soyez  pas 
contents.  Oui  a  parlé  de  vous'.'  .le  n'ai  jamais  ('té  chez  eux.  .Ma  tante  avait 
un  lit  ti'ès  polit.  Ou'clle  ne  soit  pas  très  faible.  Le  déjeuner  t'-tait  très 
mauvais,  mais  le  sou|)er  était  très  bon.  Mes  enfants  sont  plus  dociles  que 
les  vôtres.  Mes  amis  ne  sont  pas  aussi  aimal)les  (jne  les  vôtres.  Oue  nous 
ayons  de  l'encre  plus  noire  (pie  celle-ci.  I.a  neijie  est  plus  froide  que 
l'eau,  il  n'est  pas  aussi  bon  qu'il  est  intelliftent.  Ces  allumeltes-ci  sont 
meilleures  (juo  celles-là.   Nous  |)arlons  souv(>nt   de   lui. 

Lettura. 

Babro  (papa)  Ckedkva. 

C'era  una  volta  un  brav'uomo  che  si  chiamava  babbo  Credeva  :  aveva 
tanti  fiijliuoli  (pianti  sassi  vi  sono  ])er  le  stradc  ed  era  cosi  dis^'raziato  da 
non  sapere  conie  manlenere  la  nidiata  cosicchè  poteva  dirsi  che  i  suoi 
piccini  niorivano  di  lame.  Un  giorno  and('i  a  bussare  alla  porta  del  Para- 
diso.  »  Pan  !  Pan  !  —  Chi  va  là  !  domando  San  Pietro.  —  Sono  babbo 
Credeva  che  ha  tanti  fiiîliuoli  (pianti  sassi  vi  sono  per  le  strade.  —  Ebbene, 
brav'uomo,  |)rendele  (piesta  tovaglia,  e  in  casodi  bisogno  non  avrete  che 
a  dire  :  l^a  mia  tovaglia  !  la  mia  tovaglia  !  e  vedrete  cii")  che  succédera.  » 
Il  vecchio  prose  la  tovaglia  e  si  incamminava  pertomarea  casa.  Passando 
dalla  città  ove  era  solito  [avait  coutume)  men(iicare  si  soti'erm('i  alla  soglia 
d'un  albergo  e  disse  alla  padrona  :  «  Vorreste  custodirmi  (piesta  tovaglia 
mentr'io  faccio  un  giro  in  città?  —  Beii  volontieri,  babbo  Credeva.  — 
Soltanto  dovete  promettermidi  non  dire  :  <■  la  mia  tovaglia  !  la  inia  tova- 
glia !  »  —  State  tran(|uiilo  !  Perché  dovrei  dire  :  la  mia  tovaglia,  se  essa 
e  vostra  ?  » 

Thème  d'imitation. 

Il  y  avait  une  fois  un  brave  homme  ipii,  en  passant  par  la  ville  où  il 
avait"  coutume  de  mendier,  alla  frapper  à  la  i)orte  d'une  auberge  et  dit 
à  la  patronne  :  «  Je  suis  Papa  Credeva  qui  a  autant  d'enfants  (pi'il  y  a  de 
pierres  dans  les  chemins  !  Je  suis  si  malheureuN  (pie  je  ne  sais  comment 
maintenir  la  nichée  !  »  On  pouvait  dire  que  ses  petits  mouraient  de 
faim  !  »  Eh  bien  !  brave  homme,  prenez  cette  nappe,  seulement  il  faut 
me  promettre  de  ne  pas  dire  :  «  Ma  nappe  !  ma  nappe  !  »  —  Pourquoi 
devrais-je  dire  <i  ma  nappe  »  si  elle  esta  vous?  »  Le  vieux  pritla  nappe  et 
se  mettait  en  marche  pour  retourner  chez  lui.  «  Oui  va  là?  lui  demanda 
Saint-Pierre.  —  Je  suis  Papa  Credeva  qui  a  autant  de  (ils  qu'il  y  a  de 
cailloux  au  chemin.  -  Eh  bien,  brave  liomme.  en  cas  de  besoin,  vous 
n'aurez  ([u'à  dire  :  Pan  !  Pan  !  et  vous  verrez  ce  qui  arrivera.  » 
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La  Regina  Élena. 


E  stata  largamento  illustrala  {ré- 
vélée) la  forte  u  dolcc  intimitk  do- 
mestica  délia  famiglia  Petrovich. 

La  Regina  Elena,  che  nell'  inten- 
sità  profonda  dello  sguardo  serba 
{garde)  la  dolcezza  pensosa  di  chi 
è  nato  sui  nionli  e  conii!  più  vicino 
al  Cielo.ha  conservato  la  tradizione 
e  i  costunii  (coictuwei)  délia  siia 
Casa  {famille,  maison)  anche  in 
Italia. 

Forte  di  temperamenlo  e  di  studi, 
ella  si  conipiaee  sopraluKo  nei 
viaggi,  in  ispecie  {spi^cialement)  per 
mare,  nellacaccia,  a  ciii  virilnient(! 
résiste. 

E  notocome,  permolle  ore,  voleva 
esercitarsi  nol  tire  al  bersaglio 
(cible),  in  cni  è  valentissima.  Spesso 
si  compiaceva  di  sfidare  in  prova  il 
marito,  godcndo  di  siiperarlo  nelia 
precisione.  Per  le  suc  dame  era 
argotnento  lii  nienivigjia  non  scevra 
(exempt,:)  di  terrore  il  diiverla  ac- 
coiiipaLînare  imn  infie(|iientemenle, 
mentri;  ella  portava  con  se  una  ca- 
raliina ,  eolla  disinvoltiira  di  un 
cacciatore  provato. 

DelicataneU'iniin.iginazione,  trae 
(retire,  trouve)  giMnde  piacere  dalla 
musica  e  nel  piano  ;  senza  dedicarri 
lo  studio  specialissiino  délia  sorella 
prineipessa  Anna,  ha  arquistatosiii- 
golare  cccellenza  ;  passa  anehe  lun- 
ghe  ore,  di  consueto,  nella  lettura, 
pnîssochè  senipi'e  di  slorici  e  di 
poeti  ;  ma  essenzialmenle  si  gode 
i'aninio  (prend  plaiair)  nella  sieu- 
rezza  délia  s|)iriluaii'eonvei'sazione, 
non  luiiiata  [troubler],  dciia  l'airii- 
glia. 

Fra  i  giorni  piii  feiiri,  perlanlo, 
ricorda  quelli  p.issali,  (|uasi  in  scdi- 
liidine,  neil'  isola  di  Mniiteii-ivin 
entre  iaviilelta  parsinioniosanienti' 
costrnita  r  di  eui  eiia  stessa  voile 
dirigerc  l'arredamenlo  (l'ameiible- 
mrni).  Anzi  la  tappezeria,  di  lela 
scmplieissinia,  fu  messa  da  lei, 
salendo  sulleseale,  armata  di  niar- 
tello. 

Ella,  clie  pur  irinlclletlo  è  di  una 
vigoria  virile,   ha   una   teiiei'isj.iina 
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impressionabilità  di  sentimento  : 
divenula  liegina,  il  suo  primo  desi- 
derio  è  stato  di  visitare  e  confor- 
tare  dei  sofi'erenti  in  un  ospizio. 

Ma  bontà,  studi,  attitudini  (apti- 
tudes) di  artista  —  Ella  disegna 
anche  con  solidità  e  gusto  di  valente 
—  (sous-entendu  :  artiste)  —  vuole 
non  mcttcre  in  mostra,  corne  ail' 
ammirazione  délia  folla  {elle  ne  veut 
pas  en  faire  étalaije). 

Percio  negli  anni  passati  a  Xapoli, 
amo  vivere  sempre  molto  rigida- 
mente  in  pi-ivato.  iJa  prima,  forse, 
anche  un'  invineibile  timidità,  che 
la  rendeva  dillidente  a  servirsi  délia 
lingua  italiana,  che  pure  aveva  ap- 
preso  giovanissiina  eosi  da  sapere 
anche  avanti  délie  nozze  interi  canti 
di  Dante  a  memoria,  forse  anche 
quella  timidità,  non  priva  di  un 
alto  senso  di  superbia,  la  rendeva 
molto  parca  (sobre)  nelle  convcr- 
sazioni  ulliciali  a  cui  era  costretta. 

Ma,  invecc,  rivelavasi  in  una  cs- 
pansiva,  cortese  famigliarità  aile 
persone  prescelte, colle  i|uali  poteva 
iniratlenersi  <lelle  niaterie  più  care 
alla  coltiira  di  lei.  (Jualche  volta 
infatli  (en  effet,  elle  a  quelquefois) 
ha  a\ulo  occasione  di  ricevere 
(jualehe  compositore  e  allora  lo  ha 
insistentemenle  invitalo  a  tralte- 
ncrsi,  per  far  délia  musica.  Dan- 
dosi  al  San  Carlo  un'  opéra  niiova 
di  maestro  nostro,  voile  assistere 
non  solo  aile  rapprcsentazioni,  ma 
anche  aile  prove ,  allontanando 
sempre  da  se  ogni  formalità  di 
etichelta, 

Colle  sue  dame  serbo  una  atïct- 
luosil.'i  vera  d'amicizia  ;  con  loro 
s'intraltiene  anche  dei  particolari 
délia  toilette  che  ordina,  sorveglia 
con  una  ricerca  coslanle  di  sem- 
plicil.'i. 

Uiiando,  pi'r  la  prima  voila,  nei 
principid  deii'  aiino.  i  rappresen- 
tanli  ilei  l'ai'lamenlo  furono  rice- 
vuli,  per  la  nfliciale  consui'tudiuc, 
dai  giovani  Sovrani,  ne  rilornarono 
mosirando  In  grata  ineraviglia 
(  (K/rAifc/c  siirpn'sc  )  provala  per  l'a- 
morevole  schieltozzn  (eaudeurf  e 
moilestia  dei  loro  linguaggio.  I.a 
Itegiiia  chiamava  il  Ile  soltanio  :  — 
Mio  mai'ito  ;  —  cosi  come  il  Fie  si 
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rivolffcvii  a  l.ei  diccrido  :  —  iMia 
rnoglie.  —  E  nel  rcgolare  le  udicnzc 
e  gli  iisi  del  Uuirinale  si  è  segiiito 
sunipre  lo  stcsso  concctto  di  rigi- 
dità  atl'etUiosa,  lontaiia  da  ogni 
ostenlazionc  l'orniale. 

Cosi  si  prcscrissc  che  ai  pranzi 
(repos)  dei  Sovraiii  non  assJglessiTO 
pin,  conie  ne!  pussato,  nnmerosi  i 
l'nnzlonari  di  Coi'lc.  lissi  lianno 
(k'sidciato  di  diCcndero  la  loro  in- 
tiniilà  di  l'ainiglia,  coslank'ini'nli'. 
Anclie  pcr  ragionc  del  liillo  {druil) 
portalo  tinora  la  Ucgina  lia  prelcrito 
di  non  accordare  riccvinienti  c 
udic'nzc. 

Iii(liil)biamcnlc  la  Itegina  Eli'Mii. 
per  cui  è  cosi  vivo  ramoru  del  He, 
ha  portato  un  largo  conlribulo 
dedirato  linora  ail'  intimità  prcdi- 
lelta  dolla  Casa,  ma  che  apparirà 
coniplctamentc  alla  pcnisola  da  che 
(lorsi/uc)  libéra  di  Icnei'e  cure  e  di 
recenti,  sanguinosi  ricordi,  potrk 
pii'i  l'recincnternentc  e  dircttaniente 
conuinicare  col  popolo  d'ilalia. 
(La  Tribuna.) 


Un  nuovo  inventore  italiano 


11  nome  di  Emilio  Guarini  rins- 
cirà  nuovo    a  quasi   tutti  i   nostri 


leltori,  conio  c-ra  nuovo  quellù  del 
Marconi  prima  dclla  strepitosa  (qui 
fit  tant  de  bruit)  invenzione  délia 
telegrada  senza  lili. 

Emilio  (inarini  è  un  giovane  in- 
gcgnere  italiano  —  ha  vent'  anni 
appcna  — che  studio  elcttro-tecnica 
nel  Helgio,  e  che  si  c  rivelato  ad 
un  Iralto  come  inventore  comple- 
tando  il  teiegrafo  Marconi  e  ren- 
dendolo  alto  a  superare  qualsiasi 
distaiiza  terrestre  mediante  un  certo 
numéro  di  ripelilori. 

Le  esperienze  dclla  nuova  appli- 

cazione  di  Emilio  Guarini  vennero 
faite  ultiiuaiiiente  tra  fJrusselle  ed 
Anversa  e  diedero  risultati  decisivi. 

Ecco  dunqne  una  nuova  gloria 
itallana  che  sorge  (s'annonce),  non 
senza  merilo,  bisogna  riconoscerlo, 
dei  belgi.  i  quali  l'urono  prodighi 
di  incoraggiamenli  ed  appoggi  al 
giovane  scienziato  italiano. 

Il  (iuarini  aveva  infatti  tcntato 
l'iipplicazione  del  suo  sistema  in 
Italia  ;  ma  ha  subilo  trovato  a 
Homa,  ni'llo  scorso  anno  tali  e 
tante  dil'licoltà  che  ha  dovnto  ritor- 
nare  in  l'retta  a  Urusselle  dove  ha 
trovato  cio  che  gli  occorreva  per  i 
suoi  esperimenti. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


La  chose  que  je  regrette  le  plus  dans 
les  détails  de  ma  vie  dont  j'ai  perdu  la 
mémoire  est  de  n'avoir  pas  l'ail  des  jour- 
naux de  mes  voyages.  .lamais  je  n'ai  tant 
pensé,  tant  existé,  tant  vécu,  tant  été 
moi,  si  j'ose  ainsi  dire,  que  dans  ceux 
que  j'ai  faits  seul  et  à  pied.  La  marche 
a  quelque  chose  qui  anime  et  avive  mes 
idées  ;  je  ne  puis  presque  penser  quand 
je  reste  en  place  ;  il  faut  que  mon  corps 
soit  en  braide  pour  y  mettre  mon  es- 
prit. La  vue  de  la  campagne,  la  succes- 
sion des  aspects  agréables,  le  grand  air, 
le  grand  appétit,  la  bonne  santé  que  je 
gagne  en  marcli.mt,  l'éloignement  de 
tout  ce  qui  me  fait  sentir  ma  dépen- 
dance, de  tout  ce  qui  me  rappelle  a  ma 
situation,  tout  cela  dégage  mon  àme, 
me  donne  une  plus  grande  audace  de 
penser,  me  jette  en  quelque  sorte  dans 
l'immensité  des  êtres  pour  les  combi- 
ner, les  choisir,  me  les  approprier  à 
mon  gré,  sans  gène  et  sans  crainte. 


(Juand  l'Espagne  céda  la  Louisiane  à 
la  France,  Ross,  sénateur  de  Pensylva- 
nie,  dit  :  «  Puisqu'on  viole  un  traité 
solennel,  n'hésitons  pas  à  occuper  un 
pays  sans  lequel  la  moitié  des  Etats  ne 
pourraient  subsister.  11  est  temps  désor- 
mais de  montrer  que  la  bahmce  de  l'A- 
mérique est  entre  nos  mains  :  que.  dans 
cette  partie  du  globe,  nous  sommes  la 
puissance  dominante  ;  qu'ayant  terminé 
notre  adolescence,  nous  entrons  dans 
l'Age  de  la  force  ».  C'était  un  défi  .i  l'an- 
cien monde  :  cependant,  pour  cette  fois, 
ils  se  calmèrent:  mais  bientôt  Napo- 
léon, ne  pouvant  conserver  la  Louisiane 
contre  l'.\ngleterre,  la  céda  aux  Etats 
Unis  pour  S9  millions,  avec  ses  dépen- 
dances telles  qu'elles  étaient  sous  la 
domination  espagnole. 
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Pensate  a  me.  Egli  ti  parla.  Ve  lo  voj;lio  {je  veux)  domandare.  Aven- 
doini  (nïaxjant)  visto.  Ainâteini  —  Scriveiidoti  —  Vi  prego  (prie)  di  dir- 
melo.  Perché  hai  scritto  a  mia  zia  che  suo  figlio  è  aminalato  '?  Perché  tua 
madré  m'ha  detto  di  scriverglielo,  ed  io  gliel'ho  scritto.  Tuo  cugino  ni'ha 
detto  di  mandartclo  (de  te  l'envoyer).  Chi  v'ha  detto  di  dirigermi  Uilettera 
a  Roma,  invece  (au  lieu)  di  dirigermela  a  Milano^'  Tu  non  puoi  (peux) 
impcdirglielo  (le  lui  empêcher).  Io  [)Osso  impedirtelo,  se  voglio  (je  veux). 
Tu  non  ni  liai  proiliito  d'aiidarvi  (y  ulter).  Se  non  te  l'ho  proibilo.  lu  [iiioi 
andarvi.  Puoi  tu  darci  di  questi  liori  (remarquez  qu'on  supprime  l'e  de 
dare)^.  Sono  dolente  ifàché]  che  non  posso  darvene  (uou.s-  en  donner), 
perché  non  sono  niiei.  Di  chi  sono  '.'  Sono  dclle  vostre  cuginette  ;  se  esse 
vogliono  darvene,  possono  darvoli  tutti.  Egli  voleva  (voulait)  parlarmene. 
Ricordati  (souviens-toi)  di  cio  che  ti  ho  detto.  Vorrei(_;'e  uourfra/s)  dirvene 
una  parola.  Voleté  (voulez-rous)  dirnielo  subito  ?  Eccoti  (le  voilà)  giunto, 
raccontanii  tutto.  Diimmi  (donne- moi)  (remarquez  les  deux  m\  del  pane  e 
vàttene  (reman|uez  les  deux /)•  Vi  abbiamo  detto  la  verit<v.  Eccone  [en 
voici,  en  voilà).  Eccoci.  Eccovi.  Eccoini.  I''aiuiiii  il  [liacero.  Sta  per  (il  va) 
scrivermi  (remarquez  la  suppression  do  l'e  de  scrivere).  Non  voglio  dar 
loro  qncsto  liiiro. 

Ukmahuie.  —  On  lotranihc  toujours  l'e  llnal  ili'  l'iiifliiilif  lorsqu'il  est  suivi  d'un  pro- 
iiom.  Si  l'iiilinitil  Unit  en  rre   conuno    condurri',  rouiluiro,    on    suiiprime    rc.  Kx. 
coniturtii,  le  conduire. 

Théine  sur  les  pronoms  personnels. 

Tu  ne  |i('iix  in'adicsscr  la  Icllrc  à  lionic.  T'ayaul  vu  M'ayanl  (•orit. 
Pensez  à  lui.  Oui  voulait  vous  eu  parler?  Doniu'uioi  ce  livre.  Tu  pcu\ 
m'en  parler.  Me  voilà  arrivi'!  Fais-moi  le  plaisir  de  l'en  empêcher.  Je  vous 
[irir  de  le  lui  diic.  Vous  m'aimez  comme  je  vous  aime.  Je  n'ai  jamais  ('lé 
clie/.  lui.  .l'aurais  ét(''  à  l'aiis.  .ra\ais  eu  une  lettre.  Je  puis  tous  vous  les 
cloiiiin-.  Je  xciix  Iimu'  iIoiiikm'  ces  tleurs.  Il  va  le  l'adn'sser  à  Milan. 


48  ITALIBN  [192' 

Lettura. 
Lr  pakti  [parties)  iiki.  .nostho  corpo. 

La  parla  più  alla  {élevée}  del  nostro  cor])0  è  il  capo.  Il  capo  è  attacato 
al  collo,  e  il  collo  c  attacato  al  tronco. 

Il  tronco  (lavant!  si  cliiama  petto  :  di  dictro  ci  sono  le  spalle. 

Al  tronco  sono  attaccate  le  liraccia,  e  in  Une  delle  (à  l'extrémité  des) 
i)raccia  ci  sono  le  mani. 

Oiiale  è  il  hraccio  destro  ?  Qiiale  i"'  il  jjraccio  sinistro  (f/'iurhe)  '.'  (Juante 
dita  lianno  le  mani  '.' 

Corne  si  cliiamano  i  diti '?  1  diti  si  chiamano  pollice,  indice,  medio, 
annulare,  mif^nolo. 

Quante  ganilie  ahiiiaino?  Quai  è  la  gamba  destra  ?  Onal  è  la  gamba 
sinistra  *? 

Il  nostro  corpo  lia  il  capo,  il  collo,  il  tronco,  le  braccia,  le  mani,  le 
gambe,  i  piedi. 

Il  capo,  il  collo,  le  spalle,  il  petto,  le  braccia,  la  gambe  si  vedono  (se 
voient).  Ma  nel  nostro  corpo  ci  sono  delle  parti  che  non  si  vedono,  perche 
son  chiuse  [renfermées),  corne  son  chiusi  i  confetti  (bonbons)  dentro  una 
scatola  (boîte). 

A  metter  l'orecchio  [oreille)  sul  petto  dalla  parte  sinistra  si  sente  [on 
entend)  battere. 

Quello  che  batte  è  il  cuore. 

Noi  respiriamo  ;  ma  non  potremmo  (pourrions)  respirare  senza  i  pol- 
moni.  I  polinoni  sono  due,  e  stanno  (sont  placés)  dentro  il  petto,  proprio 
nel  mezzo  (nu7(V^u).  11  cuore  e  i  polnioni  si  chiamano  visceri. 

E  ne  abbiamo  degli  altri  de  'visceri  (et  )iousen  avons  d'autres  viscères), 
corne  il  fegato  [foie),  e  la  milza  (rate)  ;  il  fegato  è  a  destra,  e  la  milza  a 
sinistra  del  bassoventre. 

A  bucarsi  (quand  on  se  pique)  esce  [sort)  il  sangue. 

Dunque  dentro  il  corpo  c'è  il  sangue. 

Anche  le  beslie  hanno  il  capo,  il  petto,  le  gambe,  il  sangue. 

Le  bestie  hanno  braccia  .' 

Alcune  [quelques)  bestie  hanno  la  lingua  ? 

Si,  ma  non  discorrono  [parlent)  Solamente  Tuomo  discorre. 

(//  Bambino,  chez  Bemporad.  Firenze). 

Exercice.  —  Apprendre  par  cœur  le  morceau  ci-dessus,  et  le  récrire  de 
mémoire. 
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Un  notevole  discorso 
dellon.  Luzzatti. 

Sul  bilancio  [builfiet)  degli  esteri 

{affaires  étrangères) 


La  nostra  politica  commerciale. 

Essa  si  compono  di  duo  elemonli 
sostanziali.  Il  primo  è  il  tnitta- 
mento  t'atto  ai  iiostri  lavatori  ;  il 
sccondo  ulle  nostrc  merci  (ynar- 
chandises).  Il  primo,  cosi  trascuralo 
(négligé)  ancora  nella  Icgislazionc 
internationale  devc  avère  posto 
preniinente  o^'gidi  che  si  dà  ail' ani- 
ma (îd  al  lavoro  dell'uomo  un'  im- 
porlan/.a  ben  maggiorcdci  prodolli 
niateriali  elie  créa. 

E  cessato  il  periodo  materialista 
in  cui  il  principale  (putron)  assi- 
cnrava  la  l'abbrica  dall'  incendio  e 
non  gli  opérai  dagli  int'ortuni  sul 
lavoro  o  dalla  veccliiaia.  (Jiiesta 
vigilanza  del  (ioverno  italiano  a 
tutela  dei  nostri  lavoratori  è  insiil'li- 
cientc.  leri  ancora  l'on.  De  .Marlino, 
il  qu;ile  per  un  noto  [connu]  procc- 
dimento  di  inversione  politica  c 
cosi  implacabile  ail'  (tpposizione  e 
cosi  ottimista  al  (ioverno,  assicu- 
ravi»  che  si  sarebbe  proceduto 
[aurait  poursuivi)  conlro  quegli 
ingordi  [avides)  agcnti  di  emigra- 
zionc  che  provocarono  l'esilo  l/in, 
résultat),  tragico  dei  nostri  int'clici 
cmigranli  nel  Canada.  Ma  per 
punire  costoro  (ceux-là)  bisognava 
non  ((Miiprendcrc  nell'  amnistia  i 
reali  {délits^  di  (^niigra/.ione.  C.osi  le 
vittiin(!  avvranno  il  compianto  e 
non  la  giuslizia. 

l/on.  De  Marlino  ci  ha  anche  piii 
voltc  aflidali  [confir)  in  (piesla 
Caméra  che  la  Cerniania  e  la  l'ran- 
cia  avevano  proinesso  di  iiitrodurre 
délie  (lisposi/.ioni  nmane,  poiclie 
quelle  in  vigore  tali  non  sono, 
nclle  assiciirazioni  social!  a  l'avore 
deilavoi-antislranierr,  cinc  a  l'avore 
(Ici  nostri  lavoranli.  V,  inlanio  la  Ca- 
méra di'i  (Ic'pulati  di  Krancia  lia  gi.'i 
inconiiiiiiato  la  disciissione  délia 
legge  sulla  Cassa  iNa/.ionale  délie 
pensioni  operaie.  AIT  operaioslra- 
niero  non  si  consente  alciina  peu 
sione. 

E  (pii    l'oralore    si    volgi'  ai   suoi 
amici  di  Krancia  per   ricordar  loro 
(|n.'iiilo  siano  builani  d;i  (piri  Cosli 
Inciili    l'Ile    dicliiara\;uiii    i     ilinlli 
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deir  uomo  prima  di  quelli  dei  cit- 
tadini,  e  contida  [il  espère)  che 
ritornino  aile  loro  tradizioni  glo- 
riose. 

Ma  vi  è  peggio.  Xon  solo  si 
eschide  l'operaio  slraniero  dalla 
pensione,  ma  si  obliga  quello  che 
gli  da  lavoro  a  versare  alla  Cassa  .\a- 
zionale25centesimi.E  énorme,  poi- 
chè  cosi  la  Cassa falcidiera  {prendra 
une  partie  du)  il  salario  dell'  ope- 
raio  straniero,  il  quale  con  acutc 
sotTerenze  coiitribuiràad  accrcscerc 
la  pensione  degli  opérai  l'rancesi. 

Se  questi  principii  trionl'asscro 
ne  sarebbe  oH'esa  la  grande  Icgge 
délia  solidarietà  umana.  E  per  cio 
cbi\  a  (ine  di  regolare  una  série  di 
ipiestioni  e  di  guarentigie  essenziali 
pel  lavoro  (lutto  cio  die  si  ril'eriscc 
[se  rapporte)  ai  liniiti  minimi  del 
lavoro  (lelle  donne  e  dei  t'anciulli, 
alla  partecipazione  aile  Casse  so- 
ciali),  l'oratiire  a  messo  innanzi 
iproposi'}  nel  Crmgresso  internazio- 
nalc  del  lavoro  tenuto  a  Parigi, 
nel  Itiglio  scorso,  il  principio  di 
acci»rdi  internazionali  sul  lavoro, 
che  devono  conipiere  [réalisfr]  i 
trattati  di  coniniercio.  .\  tulela 
(pour  la  protertion)  dei  nostri  lavo- 
ranli, vivamenlc  raccomanda  alla 
Caméra  ed  al  (;o\ernoquesta  nuova 
iiiizialiva  di  umanitii  e  di  civiltà, 
sapendo  che  vi  sono  dioposizioni 
bénévole  per  tradiirla  in  atlo  presso 
eininenti  pensatori  siranieri  in  (ier- 
mania,  Trancia  e  Ingliilterra. 

I  nostri  tratlali  di  commcrcio 
con  gli  Stati  cenirali  iCermania, 
Aiisiria-I  ngheria  e  Svizzera)  se, 
corne  pare,  saranno  dcniinciali, 
scailrano  [prendnmt  fin)  al  .'il  di- 
ceinbre  I'.i03  ;  ma  le  Icu-o  sorti  si 
decideraiino  nel  sccondo  semestre 
di  (|uesl'annci  e  nel  primo  del  ven- 
tiiro  [prochiiin),  poiclii-  in  qiie--li> 
periodo  gli  ,Slati  cenirali  avraniKi 
pre|iarate  ed  approvale  dai  loro 
l'arlamenli  le  niiove  larille  doga- 
nali  ei  limilidelle  cniicessioni  eveii- 
liiali  lia  l'arsi  all'Kalia.  Prima  di 
adiliutrarsi  {d'r>itrrr  <t  fonil)  in  sif- 
l'alla  e  delicatissima  conlrovcrsia, 
ner  il  nece.ssario  legame  délie  ro- 
la/ioni  polltiche  colle  economiclie. 
l'oralore  Mdge  al  ministro  alcune 
ilomande  sullo  slalo  délie  ncgozia- 
/.ioiii  cogli  .'^lali  I  niti  d'Amcrica  c 
colla  Itiissia. 

t'er  gli  Slali  l'nili  l'oralore  lemc 
che  si  avverino  (se  tralisriil)  i  pre- 
sagi  l'alli  alla  Caméra  iiell.i  sua 
relazione   parlamenlare,   ilopo  che 
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il  (Joverno  dogli  Stali  Iriili  conce- 
dctli'  allii  Kraiicia  iiiia  |)nirut,'a  per 
la  valiclità  (icllc  slipiilazioiii  ili'll' 
accordo  (•omiiiorcialc,  clir  so  fosse 
approvato  sfin/.a  luiiiivalcnti  corn- 
pcnsi  per  l'Ilalia,  ci  toglierel)b(! 
i'iiori  {nous  sortirait  de,  noux  arra- 
cherait d'un)  (la  iiiio  ilci  jiiii  riixlii 
mercati  «toi  diiiUi  dillercnziali. 

L'on,  l'rinelli  m'I  siio  discorso  di 
Merato,  cou  utia  ditiiiriiizione  sul 
dazio  de!  grano  e  drl  |)c'trolio  spe- 
rava  che  si  potcssero  otteriL're  dclle 
liinghe  concessioni  a  favorc  dei 
noslri  i)PodoUi  agrari  con  la  Hus- 
sia  e  con  gli  Slati  Uniti. 

Uueste  speranze  si  scolorano 
{s'obscurcissent}  e  gli  Stati  Uniti  si 
oslinano  a  negar  persino  agli 
agrumi  {productions  végétales  : 
oranges,  citrons)  italiaiii  la  ridu- 
ziorie  del  20  jjcr  cenlo. 

Ma  il  perno  (pivot)  di  qiieste 
qiiestioni  c  negli  accordi  dell'  Ilalia 
con  gli  Slali  ccnlrali  e  con  la  Kran- 
cia,  clie  ncir  iiltinia  stalistica  rap- 
prcsentavano  un  tral'lico  di  espor- 
tazione  italiana  di  ollrc  840  milioni 
sn  iina  esporlazionc  totale  di  oltre 
un  milliardo  e  400  milioni. 


L'Italiu  attindf  dal  suc  governo 
una  parola  chiara  e  sincera,  Trop- 
po  si  é  parlutu  di  cose  nostrc,  e 
talora  senza  garbo  {grâce,  tact],  nei 
l'arlaniciili  csleri  perché  se  ne 
possa  sei-hare  il  silenzio  nella  Ga- 
inera italiana. 

(La  Stampa). 


Scambio   di  consonante 

{éc/um(/e  de  cunsounes). 


Se  un    H  a  capo  iiielti  il  sol  mi 
spande. 

Se  un  F  ci  stai  al  tVesco   per  piii 

ore. 

Coir  S  poi  iosoncercalo  e  grande. 

Col  P  son  nohil  serve  di  un  sign- 

ore. 

Sono  coir  M  una  stagione  lieta. 

E  da  me  solo  son-sulla  moneta. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


VERSION 

Scarpe  di  un  famoso  zoppo. 

Damone,  zoppo  tamoso  frà  Greci  ave- 
va  i  piedi  cosi  malfatti  e  difTornii,  clie 
per  fargli  un  pajo  di  scarpe  che  gli  stes- 
sero  bene,  un  valentissirao  calzolajo  no 
v'impiego  meno  d'un  mese.  Avvenne 
che  un  ladroncello  gli  entré  in  casa  di 
notte,  e  non  trovando  altro  da  portar 
via,  gli  rubo  le  scarpe  fatte  con  tanto 
studio  e  con  tanta  fatica.  Il  povero  zop- 
po levatosi  la  matina  di  letto,  non  ne 
fece  riimore  con  alcuno,  non  se  ne  dol 
se,  conie  avrebbe  fatto  un  altro,  ma 
solamente  alzn  gli  occhi  al  cielo  con 
queste  parole  :  lo  vi  prego,  o  Dei  super- 
ni,  di  far  questo  niiracDlo,  che  le  scarpe 
che  costui  mi  ha,  poco  fa,  involate,  gli 
si  cdnfacciano  ;  il  che  seguirà,  quando 
i  suoi  piedi  saranno  resi  storpiati  come 
i  miei. 


VERSION 

Cronaca  délia  Borsa  11  glugno. 

Il  prezzo  elevato  délia  Reudita  e  le 
noie  deU'imminente  cambio  délie  car- 
telle  decidono  moite  vendite  per  con- 
tanti  ;  e  tutte  queste  piccole  offerte  del 
portafoglio  privato  fanno  ingombro  e 
peso  sul  mcrcato,  de  cidendo  stamane 
una  sensibile  depressione  sulla  quota 
del  fine  mese,  offerto  anch'esso  con 
qualehe  abbondanza. 

Questa  pesantezza  si  riffleteva  pure 
sul  mercato  dei  valori,  e  il  nostro  lis- 
tino  segna  corsi  flaechi  per  la  pluralità 
dei  valori,  quantunque  la  bonta  degli 
acquisti  tranquilUzzi  sulla  tendenza. 
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Leçon 


Modo  congiuntivo. 

IMPEBFETTO 

Avoir 

Être 

Che  iv  avessi, 
avessi 
avesse 
avéssinio 
avéste 
avéssero 

(J 

LR'  j'eusse. 

Che  io  fossi, 
fossi 
fosse 
fôssimo 
foste 
fùssero 

Que  je  fusse. 

Modo  infinito. 

averr 

PRESENTE 

essere 

PASSATO 

avère  avuto 

essere, 

stato. 

sta'a 

Modo  participio. 

IRKSKNTF, 

avenir  (tiiiinque) 

PASSATO 

nviito,  a,  i,  e  slaCo,  a,  »',  e 

(lERiiNDio  sF.Mri.iCF.  (Gérondif  simple) 
avendo,  en  ayant.  essendo,  en  étant. 

GERUNDIO    COMPOSTO    {cOIHpOsé) 

aviniUt,  avuto,  ayant  eu.  essendo,  stato,  stala,  ayant  et^. 


Temps  composés. 

(Ceux  du  vcrbo  Être  se  l'or  tin'iil  ;ivor  crt  auxiliaire.) 

Modo  indicativo. 

PASSAT!)  piiossiMO  [indé/ini] 

Io  ho  aruto,  .l'ai  ou.  Io  sono  slato  ovi  stata.      .l'ai  été. 

Noiiibhiiimo  (iriito.     Nous  avnnscu.     Noisiamo  stati  oustale,     .Nousavonséti^. 

TWAi'AssATO  nKMOTO  (passê  aiitérieur) 
Io  eilhi  avuto,  .l'eus  eu.  /')  /''"'  s'uto  ou  statu.        J'eus  été. 

THAPASSATO  l'HossiMO  {l'ius-ijue-parfail) 
Io  avevfi  iiviilo.  .l'avais  eu.  Io  ira  stato  ou  statn,        J'avais  été. 


In  avrô  aruto. 


KI'TUHO   ANTRRIlIRR 

,1'auiMi  eu.  Io  sari)  st"lo  ou  v^l^' 


J'aurai  ele. 


Io  avrei  nviiln. 


Modo  condizionale. 

TA-SMO 

J'aurais  eu.  /"  snrri  st<iti>  ou  stnia.      J'aurais  été. 
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Modo  congiuntivo. 

l'ASSATO 

Che  ioabbia  avuto,     Oiin  j'aie  (iii.         Che  io  siastato ou ntata,     Que  j'aie  été. 

m  A  l'ASSATO  {l-'lus-quc-parfail) 
Che  io  (ivessi  avuto,    (Jiie  j'eusse  eu .     Che  io  fossi  stalo  ou  stata.  Que  j'eusse  été. 

Lettura. 

liA    SALUTE  {sanléj  E   UN    TESUHO    PKEZIOSO. 

l'jugeiiioera  sempre  {toujours)  inqiiieto  [soucieux)  e  scontento  (mécon- 
tent). 

—  Tutti  i  miei  roinpapni  si  divortono  :  io  non  ini  diverto  (amuse)  mai 
(jamais);  tutti  i  niiei  cdniijajini  iianni)  un  vcstito  nuovo  Offni  staj,'ione,  i(j 
poi'to  (picslo  cIk'  iio  indosso  (sur  moi)  du  (depuis)  duc  aiiiii.  Che  cosa  ho 
di  liudiKi  iii  (|iiesto  nioiido  '.' 

—  liai  la  saiulo,  tij^linolo  —  i;li  rispondcva  {rrpondmt]  la  nonna  —  liai 
iina  casa,  niia  l'aniij^lia;  non  |i  scmbrano  (sembli'iii)  (piosti  lieiii  ablias- 
tanza  ((/we;)  j^randi  da  {pour)  non  l'artono  dosidcraro  altri ''  —  Eu^enio 
non  rispondeva,  o  rcstava  iiuhroncito  (boudeur)  cri  inqiiicto.  Una  mattina 
torno  (n'DÙ)/)  dalla  sciiola  \nh  presto  \plus  loi)  dcl  solilo  [t/ue  d'habitude)  : 
aveva  la  i'ehbro,  ini  f;iaii  niai  di  capo,  non  si  re;,'^eva  ritlo  ((/  ne  se  tenait 
pas  debout),  e  dovotle  aiidare  a  letto  (au  lit,  se  coucher)  cou  i;rande  spa- 
vento  (frayeur)  dolla  sua  povera  manima.  K  in  cpiel  lettodi  dolore  dovelte 
(il  dut)  slare  per  un  lungo  niose,  in  (piella  cameretta  [petite  chambre) 
da  cui  (d'où)  non  si  vedeva  nulla  di  l)ollo.  un  altro  mese  aiicbra.  Come  fu 
contento  cpiando  potè  ('7  put)  per  la  prima  volta  (fois)  passeggiare  (se 
promener)  per  tntta  la  casa,  sedersi  (s'asseoir)  a  tavola  coi  suoi  genitori  e 
coi  nonni,  scendere  (descendre)  nei  giardino,  scaldarsi  (se  chauffer)  al 
tepido  [tiède  sole  priiiiaverile  (prinlanier),  respirare  a  pieni  polmoni  aria 
libéra  e  pura,  veder  plante  e  llorl,  correre,  saltare,  divertlrsi. 

—  Come  si  respira  liene  ail'arla  aperta,  nonna  !  —  esclamo  ;s'écrùi-t-il) 
aU'unigiorni  dopo  (api-ès).  —  Com'è  bello  il  sole!  come  rallegra  la  vista 
dei  tiori  ! 

—  Diinqne,  disse  la  maiiima,  anche  senza  andare  a  divertirsi  (pia  o  là, 
anche  senza  riniiovare  un  vestito  (s«;(s  changer  d'habits)  ogni  stagione,  si 
pud  godere  (|ualclie  cosa  (on  peut  jouir  de  (juelquc  chosé\  e  ringraziare  il 
buonDio? 

—  Si,  mamma;  rispose  Eugenio  commosso  (<?»;«),  tiitto  è  bello,  tuttoè 
bnono  quando  si  sta  bene;  avevi  {<u  auaw)  ragione,  sai,  di  dire  che  la 
salute  è  un  tesoro  prezioso.  U  -G.  Mebcanti. 

Thème. 

Elle  aurait  eu  la  lièvre.  Elle  avait  i-Xé  mécontente.  Quil  fût  bon.  La  vue 
des  fleurs  réjouit.  Nous  avons  été  contents  la  première  fois  qu'elle  put 
descendre  au  jardin.  Comme  on  res|)ire  bien  en  plein  air.  au  tiède  soleil 
du  printemps  !  Nous  avons  eu  une  famille.  Oue  vous  eussiez  eu  une  bonne 
santé.  La  santé  est  un  trésor  précieux.  Chaque  saison  mes  compagnons 
ont  un  habit  neuf.  Oue  le  soleil  est  beau  !  Il  ilut  rester  encore  un  mois 
dans  cette  petite  chambre  d'où  l'on  voyait  des  plantes  et  des  fleurs.  Ou'ai- 
je  de  bon  en  ce  monde  ?  Tu  as  ta  maman  et  ton  grand-père.  Courir,  sauter 
et  s'amuser  seront  toujours  des  biens  précieux.  Tu  pourras  t'acheter  (po- 
trai  eomprarti)  un  habit  neuf  et  te  réchauffer  au  soleil.  On  peut  jouir  de 
quelque  chose  sans  aller  s'amuser  cà  et  là.  Ces  fleurs  ne  te  semblent-elles 
pas  assez  belles  pour  ne  pas  t'en  faire  désirer  d'autres? 
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La   nucrva   legge   sull' 
emigrazione. 

Il  regolaïuento  Prejil  (qualités) 
e  difetti 


La  commissione  norninato  dal 
Ministre  def;li  Esteri  per  psLendere 
taie  regolaiiuMito  fu  costitiiita  da^4i 
onorevoli  Laiiipci-lico,  l.iLzzati  c 
Panlano,  anticlii  propiiKiintori  (dé- 
fenseurs) délia  Le^'ge  d'eiiiignizione, 
e  dagli  oiicir.  Moranili  n  Hodio.  Kssa 
venue  poi  inlcj^rala  (compliHèe)  fhi.i- 
inandovi  a  larnc  parte  un  Capo  Se- 
zione  del  Miiiistcro  dej;ll  Esteri,  un 
Ispollure  di  P.  S.  {sùretii)  e  un  Ca- 
jjitano  di  Porto  addelto  al  Ministère 
délia  Marina. 

Con  taie  intiltrazioiiehurocratica. 
il  l{ei;olanicnto  in  questione  risen- 
tesi  deir  inllnenza  su  di  essa  eser- 
citata  da  ]ieisone  le  qiiali  necessa- 
riainente,  per  leloi-o  diiilurncOo'"'- 
naliéres)  oceii|ia7.ioni  [irolessionali, 
possone  a  stento  (à  ijrand'  peinr) 
sottrarsi  alla  routine  in  cui  Irovansi 
avvolti. 

L'ai'fîomciitd  iiidiraNa  tia  per  se 
slesso  la  nécessita  di  udire  il  |iari'i'e 
di  qualche  console,  od  a;.,'enle  con- 
solare  dei  lunnhi  dove  partieolar- 
niente  la  nostra  enii;,'ra/,inne  si  di- 
rige, cotne  pure  di  qualelic  Ca[)itano 
mei'cantile  piii  jH-aliconel  trasporto 
deiîli  eini^ranti  dair  uno  ail'  allro 
continente  ;  ma  il  (ioverno  non  ha 
cre<lMto  ne<'essario  atlin^'t^ro  (/jniser) 
su^j;erinienti  da  eleinenti  cosi  in 
soniino  grado  pralici,  ed  è  per  cin 
elle  il  (irodotlo  législative  di  (|iiesla 
commissione  sa  multn  [a  une  furte 
teinte)  di  formalistico  com' è  di  tiil 
tocio  elle  émana  da  persone  nIssuIc 
negli  ambienti  limiluti  ilidla  Jnini 
cra/.la. 

Il  nuovo  Uei,'olamenlo  si  iiiiii|i:i 
in  modo  parlicolare  di  <|uanlo  lia 
rapporto  col  rilasi-io  (I(m  passaporli, 
coir  acqiiisto  dei  liiglielti  di  passa- 
gio,  colr  imliarco  e  la  traversata 
degli  (■lniL,'ranti,(•o^i  da  solliarre  f^li 
emigranti  sicssi  all<'  Crodi  aile  (iilali, 
pur  li'0|i|iii,  \aMiio  (ils  smii)  anciu'a 
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soggetti  per  opéra  d'insaziabili  spe- 
culatori. 

E  tin  qui  tutto  è  disciplinalo  con 
una  cura  degna  d'ogni  elogio.  Ma 
poi  !...  (iiiinlo  l'emigrante  in  paese 
straniero,  corne  si  provvede  effica- 
cemcnti'  alla  sua  tutela '.'...  Nulla  di 
nulla.  Fiiio  al  moinenlo  in  cui  l'emi- 
grante è  sotto  l'intluetrza  délia  legge 
italiana,  egli  vien  considerato  quasi 
corne  un  incosciente  ;  dopo  di  che 
egli  ridiventa  un  uorno  pcrt'elta- 
inente  llbcro,  in  (juel  momento  a])- 
punto  in  cui  avvrelibc,  pei'  impi-es- 
cindibile  nécessita  di  circostanze, 
maggior  bisogno  délia  benevola  tu- 
tela dclla  Madré  Patria. 

Forse  clic  il  periodo  piii  doloroso 
deir  emigrante  é  (piello  tenipora- 
neo  del  \iaggio'.'  Ah  !  lien  piii  do- 
loroso é  invece,  nel  maggior  nu- 
rnei'O  dei  casi,  quel  hmgo  periodo, 
spesso  angoseiosissimo,  diiranti'  il 
quale  cominciano  i  disagi  fatali  in- 
commodités fatales)  deir  emigranti! 
allorchè  egli  mette  tinalmenle  il 
piede  sul  suolo  straniero. 

Compito  precipuo  (lebutprinci[)al) 
del  (joverno  in  questo  renimieno 
sociale  dell'  emigrazione  si  é  quelle 
di  otienere  dall'  emigrazione  nostra 
il  maggior  utile  per  il  paese,  colla 
niinor  somma  di  sacritici.  E  a  questo 
resultato  certo  non  si  attende  con 
lutloqiiel  lomplesso  liscaledi  mezzi 
a  cui  mira  il  Hegolamento  in  ques- 
liime,  specialnienle  per  (luanto  ha 
riguaiilo  col  trasporto  marittimo 
ilegli  emigranti,  regolamenle  che 
(  olpisce  ifrappi']  con  minute  dispo- 
sizioni  burocralic'he  le  navi  che 
portano  handiera  italiana,  a  bene- 
licie  di  quelli-  cIh'  |Miilani)  bandicra 
stranicra. 

!  grandi  niiclei  (noyaux,  agijlomi- 
riitions)  di  nosiri  coiuiazionali  ail' 
estero»  riunili  in  associazioni,  ave- 
vano  il  sacrosanio  diritto  di  l'are 
senlire  il  loro  parère  in  cosa  di 
lanlo  momento  (i»i/(orf'uii-c)einvi'ce 
Miiu  veniiero,  a  cpiaulo  pare,  inter- 
|iellati  ;  penin  l'e^perii'n/a  ila  essi 
aci|uisita,  in  terrilori  do\e  si  rivolge 
la  nostra  l'iuigrazione.  non  venne 
rbiamala  in  sussidio  (l'i  /'«((M  d»>l 
nilOM)  lti':;iilain>'llt<i. 
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Nossiiriii  (lisposizionc  coiii'frno 
poi  il  riloriio  «Ici  iiosiri  i'ini},'ranti. 
Né  anclK-  lu  lemilo  coiilo  (li  iiiiclla 
cmigi'a/.ioiii;  IciiipDraiii'a  clic  s"iii- 
caniiiiina  verso  l'Atiici-ica  lalina  (Ici 
Suil,  iluranlc  i  raccolli  agricoli. 
Igiioiiaiiio  il  pciilic  (li  ([uesla  ili- 
iiicnlican/a. 

Parc  invcce  staliilila  l'assolula  né- 
cessita di  lin  nicdico  mililare  a 
bordo  dellc  navi  in  scrviziodi  cini- 
grT/JDne.  Ora  perche  un  medieo 
mililare  ?  Un  inedico  civile  non  pre- 
seiila  pari  ttaran/ie  di  serietii  e  di 
oneslii  c  di  esperien/.a  nella  tulela 
délia  iyiene  e  dclla  sainte  di  bor- 
do ?  La  coslrnzione  di  Ricovcri 

pei-  gli  oiiiigranli  nei  porli  prinri- 
pali  d'imbarco  si  riinanda  intanto 
a  tempo  iiideterminaln  ;  non  si 
spiega  cjuali  saranno  le  liinzioni 
précise  dei  componenti  il  Commis- 
sarialo  d'emigra/.ionc,  ma  si  ap- 
prendeehe  vi  saranno  addetti  solo 
impiegati  dello  Stalo,  pcr  concorso 


()  pli'  iioiiiina  diri'lla  (M  Mjnistro 
degli  listcri,  perche,  dice  a  taie  pro- 
posito  il  regolamonlo  :  «  Se  per 
inezzo  di  im  concorso  si  puo  avère 
la  niisiira  délie  cognizioni  scientili- 
che  e  lecliniche  ûi  un  candidato, 
non  si  pim  avère  sompre  la  prova 
di  qiiegli  altri  elemenfi  niorali.che 
pur  sono  dote  lanlo  necessaria  in 
chi  devc  coprire  cariche  délicate. — 
Rrgo  {tlonc),  secondo  taie  peregrino 
{singulier)  concetto,  solo  un  impie- 
gato  regio  put»  dare  indubbia  ga- 
ranziadi  moralità,  corne  non  pos- 
sono  dedicarsi  a  disciplinare,  vigilant 
e  dirigerc  l'emigrazione  se  non  che 
coloro  che  hanno  trascorso  la  vita 
nclle  aille  {salles)  burocratiche. 

(//  Caffaro). 


Spiegazione  dello    Scambio 
(li  consoiiante. 


-Faggio- 
Maggio 


■  Saggio  - 
-  Aggio. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


VKRSIO-N 

Anzirhè  l'analisi  del  cuore,  Walter 
Scott  predilige  la  ricerca  archeologiea, 
cara  agli  aristocratici,  e  la  tratta  con  un' 
imparzialità  che  ha  scuse  per  i  secoli,  i 
costumi,  i  vizj  tutti,  allori  per  ogni 
eroismo,  benevolenza  per  ogni  condi- 
zioiie.  Men  che  coll"  imaginativa,  saju- 
ta  di  reniinisc.enze,prendendo  dovunque 
troTa  il  belle,  ma  appropriandoselo  con 
colore  vigoroso  ed  ele\azione  poetica, 
e  riluggendo  le  afTettazioni  de'pii'i  ;  inar- 
ri\abile  nel  desorivere,  verissimo  nel 
dialogo,  arliûzioso  al  drammatico  inte- 
resse. Studiato  un  soggetto,  vi  si  butta 
alla  Ventura  :  «  Un  iiomo  delta  luna  ne 
sa  pi  II  di  me  come  mi  strighevô  dal  la- 

l)irintii  délia  mia  storia lo  non  ho 

mai  saputo  scrivere  un  piano  intero,  ne 
slarvi  ledele...  La  mia  suprema  atten- 
zione  fil  sempre,  che  quel  che  scrivevo 
allora  divertisse  e  intéressasse  ;  al  des- 
tine la  cura  del  resto. 

Cesare  Cantu. 

THKME 

ïiiiis  les  bifns  utiles  sont  les  produits 


delhomme.  et  de  l'homme  fait.  Le  jour 
où  cent  mille  hommes  faits  tombent  sur 
un  champ  de  bataille,  il  y  a  cent  mille 
travailleurs  de  moins,  et  la  production 
collective  de  l'humanité  décroit  d'au  tant. 
Je  sais  que  ce  grand  vide  sera  bientcjt 
comblé  par  de  nouvelles  naissances, 
mais  cent  mille  enfants  nouveau-nés 
ne  remplacent  pas  cent  mille  hommes. 
Il  se  passera  vingt  années  avant  qu'ils 
fassent  rien  d'utile,  et  pendant  ces  vingt 
ans  la  communauté  du  genre  humain, 
dont  nous  sommes,  devra  les  nourrir, à 
crédit.  La  destruction  de  cent  mille  hom- 
mes est  donc  une  perte  réelle,  (jui  se 
répartit  sur  le  genre  humain  tout  en- 
tier, sans  excepter  le  vainqueur  de  cette 
grande  bataille.  Il  a  obtenu  les  avan- 
tages qu'il  désirait  le  plus  pour  le  mo- 
ment. Mais  les  querelles  ne  sont  qu'un 
accident  dans  la  vie  de  l'humanité  ;  les 
plus  grosses  questions  politiques  n'ont 
qu'un  temps  :  l'intérêt  économique  qui 
nous  rend  tous  solidaires  est  éternel  et 
immuable.  Deux  peuples  se  font  la 
guerre  aujourd'hui,  mais  ils  préparent 
leurs  échantillons  d'échange  pour  la 
grande  exposition  de  demain. 
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DEtiLE  CONJUGASIONI 

Le  coniugazioni  nella  la  lingiia  italiaiui  son  trc,  cl  Icnniiiano  in  are,  in  cri' 
0  in  ire. 

Specchio  délie  tre  coniugazioni. 


Cantare  (Chanter) 


Temkre  (Craindre). 
Modo  indicativo. 


l'HES 

;ente 

lo  canto      (;■''  c/c 

iiite) 

temo 

(je  crains) 

sento 

Tu  nanti 

tami 

senti 

Egll  canta 

terne 

sente 

Noi  cantiamo 

temianio 

senliamo 

Voi  cantato 

te  me  te 

seiilile 

Eglino  càntano 

t('rnono 

séntono 

IMl'ERFETTO 

Sentire  (Entendre). 


(j'enlends) 


Cantava  ou  cantavo  (je  clian-  lemcva  ou  temevo  [je  crai-  sentiva,  sentivo  (j'en- 
Cantavi  [tais)     lenievi  pnais)  senlivi  [tendais) 

Cantava  tenicva  sentiva 

Canlavamo  tetnevamo  scnlivamo 

Cantavate  lemevate  sentivate 

Canlâvano  tciin'vanc)  sentivano 


lo  ho  cantato,et(;.  (j'ai 
Tn  hai  canlato,  etc. 

lo  cantai    (je  cluintai) 
caiitasti 
canin 
canlaintno 
eantaste 
cantarono 


lo  avcva  cantalo 

Tu  avevi  eantalo,  etc. 

Rbi)i  cantato 
Avesti  cantato,  etc. 


Canteri'i     (/'•'  rhnuterai) 

(Ganterai 

C.anlrr.'i 

(;anliM-('Mi(i 

(".aniercle 

Canter.'inno 


l'ASSAlO   l'ROSSIMO 

•liiinté)    ho  temuto  (j'aicraint)   ho  scntito  (j'ai entendu) 

PASSATO  REMOTO  (éloif/xé) 


lemei     (je  craignis) 

temesti 

lamé 

teinemnio 

temcslc 

lenierofKi 

TR.M'ASSATO    l'UOSSl.Md 

aveva  li'iiiiito 

TRAl'ASSAÏO  RKMOTO 

l'iilii  liMiinli) 

FUTURO  SKIII'I.IOK 

tcineri)     [je  eniiiulrai) 

tiMMcrai 

tcmer.'t 

lenierenio 

ternerete 

tomeranno 

KDTURK  ANTRRIORK 


sentii     ij'entendis) 

scndsti 

senti 

senlininio 

senliste 

scnlirnnii 


aveva  seiilili> 


ehlii  sentito 


senlirii     (j'entendrai) 

sentirai 

sentira 

senti  renio 

senti  rete 

sciUiranno 


lo  avril  cantato  tj'auraii 
avrai  cantalo.  etc. 


/((in/i'l  avro  teinulii(j"af/)-rtiii(iriif  avril  -.cnliln   ij  aurai 

rnfrnilu) 
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Modo  imperativo 

l'HKSK.NTE 

Ganta  tu  {chante)                      temi  tu  senti  tu 

^m\cÀinUiviiU\(npc)iantepas)     non  Icmcro  lu  non  sentirc  tu 

Canti  cRli  ('/«'iV  rhanie)            tcrna  cfçli  senta  l'gli 

Cantiatiio  noi  (cltanions)          tcniianio  noi  sentiamo  imi 

Canlale  voi  [chantez)                 tcnicte  voi  senlile  voi 

Cantiiioej;lino((/«'i7xc//a/i(<'nO  téinano  cgiino  séntano  églino 

Nota.  —  On  emploie  très  rarement  les  pronoms  tu,  e(;li  noi,  etc. 

Gantare  (Chanter).              Temehe  {Craindre).  Sentire  {Entendre). 

Modo  congiuntivo. 


PRESENTE 


Che  io  canti  (fnic 

je  chnn 

'te) 

teiiia 

canli 

te  m  a 

canli 

teuia 

cantiamo 

temiaiiio 

cantiate 

temiate 

cântino 

témano 
Version. 

senta 

senta 

senta 

sentiamo 

sentiate 

séntano 


Che  cosa  contengono  queste  scatole  ?  Questa  contiene  dei  nastri  e  due 
cappelli  di  Pai'iiri  per  le  mie  caro  figlie,  e  qiiella  contionezucchero  ecaffè. 
Tacete  e  non  lidete  (piando  io  j)arlo.  Trovaste  quel  che  ccrcaste '.'  Non 
compri  (|iiestc  ciriege;  non  sono  ancora  niatura.  Non  parlare  sempre  ! 
Non  è  jjene  che  i  ragazzi  [)arlino  seniprc.  A'edro  se  posso  fare  quel  che 
Ella  desidera.  Ci  lurono  dei  lilosoli  che  soslonnero  tutte  le  passioni  essere 
cattive  ;  ma  volere  distruggere  le  passioni  sarei)be  intra|)i'endere  d'anni- 
chilii'ci  ;  bisogna  (i7 /■a«()soltanto  regolarle.  Spegnete  il  l'uoco  ed  il  lume 
e  coricatevi.  l'arto  domani  |)er  Vienna,  dove  mio  Iratello  nr'aspella  per 
visitaro  l'Esposizione.  Perché  batti  (|uel  cane  :'  Lo  batto,  perche  mi  ha 
niorso.  lo  credei  che  voi  aveste  ripetuto  la  vostra  lezione.  Voi  dormite 
troppo.  Io  |)arto  alledieci,  mia  sorclla  e  mia  madré  partiranno  aile  quat- 
Iro  pomeridiane.  Senta  !  Seiitite  la  musica  ?  A  che  cosa  servono  questi 
stnimenti'/  Bisogna  {il  faut)  ch'io  vi  parli.  lersèra  l'ummo  al  teatro.  Sta- 
mattina  ho  incontrato  vostra  madré.  Se  mi  scriverà  gli  responderô. 

Thème. 

Je  trouve  ce  que  je  cherche.  Trouvèrent-ils  ce  qu'ils  cherchèrent  ?  Les 
enfants  parlent  toujours.  Il  l'aut  qu'ils  nous  parlent.  Nous  aurions  parlé 
ce  matin.  Vous  avez  parlé  hier  soir.  Il  y  eut  des  philosophes  (|ui  soutin- 
rent qu'il  n'est  pas  bon  que  les  eni'ants  parlent  toujours.  Toutes  les  pas- 
sions ne  sont  pas  mauvaises,  il  faut  seulement  les  régler.  Tu  régleras  tes 
passions.  Que  contiendra  cette  boite-ci  '?  Cette  boite-ci  contiendra  des 
rubans,  et  ces  boites-là  contiendront  du  si\cve  {conterrtTixi).  Le  chien  nous 
a  mordus  et  nous  l'avons  liattu.  .Ma  mère  croira  quej'ai  répété  ma  leçon. 
N'achetons  pas  ces  prunes,  elles  ne  sont  pas  oncores  mûres. Vous  ne  rirez 
pas  toujours.  Tais-toi  1  Entendez-vous  mon  oncle  qui  rit".'  Ecoutez  !  Nous 
partirons  demain  pour  Rome  où  mon  père  m'attend. 
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Il  brindisi  belligero 

[belliqueux) 

del    principe    Danilo. 


11  principe,  e  la  principessa  al  loro 
riloiiio  lia  Homa  narrarono  ai  voi- 
voidi,  ai  iniiiistri  ed  aile  pursone 
più  noicvoli  le  aitcoglien/.e  avute 
dalla  l'aiiiiglia  roalc  d'Italia  o  i  lieLi 
t'esteggiaiiifiiti  pcr  la  nascita  délia 
prima  figlia  di  Vittorio  e  di  Elcna, 
nomi  oi-mai  cari  a  tiitto  il  popolo 
serbo. 

Solo  i;l)i  sa  quanto  Elena  Petro- 
vich,  l'elegante,  la  forte  e  bella 
liglia  del  noslro  (lospodaro,  é  ama- 
ta  in  (niesto  paese  e  quali  ricordi 
di  sinipatia  e  di  gratiludine  vi  ab- 
bia  lasciato,  puo  cssere  giiidice 
dclla  gioia  dei  Montenegi'ini  per  il 
fausto  evento  délia  l'aniiglia  rcalc 
d'Italia... 

I.a  nontentezzapiibblica  ha  voluto 
soleniieincnte  inaiiifestarsi  nella 
circostaiiza  del  ciriquantesimo  aniio 
di  servi/.io  del  célèbre  nostro  mi- 
nistro  délia  giierra,  voivoda  Elia 
Plaiiii'nalz.  1,'na  coriimissioiie  di 
onoranze  ail'  illiisli-e  vcgllanlo,  eon 
a  capo  il  principe  Danilo,  diede  Ira 
altrii,  un  liiineln'llo  colossale,  a  ciii 
participai'oiio  lutte  la  iiotabilitii  del 
Monténégro. 

Il  principe  ereditaiio  tenue  un 
brindisi  che  segna  il  primo  suo  alto 
politi('0  pnbbllco.  Itevo  pern  pi'C- 
maWMri'A donner aHpariivant\  alcuile 
spiegazioni.  Tntto  le  volte  che  la 
famiglia  princiiie.sca  od  il  governn 
montcnegrino  lianno  occasione  di 
avviciiiarsi  ail'  Italia,  dove,  a  inal- 
grado  d(d  lavorio  (intri^iues)  di 
Vierma,  le  simpatie,  fondate  sull" 
uguaglianza  degli  interessi  si  ciin- 
servano  reci|)i'(Maineiite  assai  (très) 
vive,  il  dispetto  délia  potetiza  nos- 
tra  alleata  luiti  tarda  a  iiiaiiil'estarsi. 
0>si  In  anche  slavolta  (rrllc  fois}. 

I  gioriiali  anstriaci  e  le  agenzie 
assoldate  riassalirono  {iilt'i(/ui>rriit 
(le  nnuiu'iiu)  il  Monlenegrn,  accn- 
sando  il  priiu'ipe  ili  agilare  ne!!' 
.Mbania  per  inipnssessai'seiie  (,v't'»i 
vmparrn  ;  dicendu  il  l'iiinipe  pcr- 
lido  ed  aml>i/,ios(i,  procnraliire  di 
pericoli  pel  sno  piipolo.  .Ne  niaiicn 
la  minaci'ia  di  mi'lli're  militarinenle 
alla  ragione  il  Mollte^e^nl,  l'acendu 
marciare  un  reggimeiili)  ansti-iaio 
«  il  quale.  m  Mirim    uinnn  ili  i|u.in  - 

taoj 


to  occorse  (fut  nécessaire)  agli  In- 
glesi  per  occupare  Pretoria,  occu- 
perebheCettignée  cosigarantirelibe 
la  tranqnililii  nella  Cernagora  e  l'ra 
la  popolazioni  serbe  finitime  !  {voi- 
sines) . 

Qui  a  Cettigne  sono  un  po'stanchi 
di  questo  coiitinno  lavoro  dell'  Aus- 
tria  contro  il  piccolo,  ma  valoroso 
principato.  ed  hanno  pensato  a 
rispondervi.  In  questo  senso  credo 
si  possa  interpn'tare  il  discorso 
del  principe  Danilo,  rivolto  al  vec- 
chio  ministro  dellaguerra.  Eccovelo 
(vous  rave::  là)  intégrale  : 

ic  Caro  Voivoda  !  Esulto,  insieme 
air  intera  giovane  generazione 
montenegrina  nel  poterti  [je  me  ré- 
jouis de  pouvoir)  in  qucsta  occa- 
sione esprimere  la  nostra  sincera 
riconoscenza  per  il  tuo  lungo  ins- 
tancabile  (infatii/able)  e  t'edele  ser- 
vizio  al  Principe  ed  alla  Patria.  lo 
sono  giovane,  ma  iio  inteso  da  le 
0  dai  luoi  conlemporanei  in  qnali 
difficili  circoslanze  si  è  trovato  in 
passato  il  .Monténégro  per  penuria 
di  polvere  e  di  piornbo.  Tali  gioini 
sinio  passati,  ed  ora  (|uaiidii  le  uos- 
Ire  polveriere  sono  piene.  quando 
abbiamoin  abbondanza  ai-mi  eccel- 
lenli.  In  che  ricordi  [tu  te  rappel- 
les <  quella  penuria,  non  permetli 
nemmeno  ora  che  nna  cartuccia  sia 
soltralta  alla  custodia  délia  tua 
chiave,  per  ispenderla  ad  iiso  di 
caccia  o  per  gli  sposalizii  {/êtes 
nuptiales)  e  lu  stai  allenlo  che  non 
venga  guastatu  qualche  pezzo  di  ar- 
tigliera  od  irrui;inisca  qualche  l'u- 
cile,  anche  se  di  vecchio  niodello. 

Il  tno  ordine.  la  tua  cura  nei 
preparalivi  ili  guerra  resteraniio 
eterno  esempiii  |)er  nui  giovani.  K 
se  adesso,  in  qnesici  pacilico  mii- 
mento,  tu  non  parli  délie  tue  azioni 
militari,  uni  nern  abbiamo  appreso 
il  segreto,  col  quale  \iuce\i  quelle 
batlaglii-,  che  oggi  tanto  ammi- 
riamo.  .\l  tramouto  del  side  didla 
tua  vita  cosa  pensi,  o  Vidvoda,  délia 
Uia  patria,  di  noi  gioNani  ':  l'u  luin 
lenii  ili  certo,  beiichè  gli  occlii  ed 
il  [ii'tlo  sieno  pieni  di  euio/ione.  Il 
di'stinodei  popoli  sla  nelle  mani  del 
lîegidat<ire  >upreuui;  qnello  che  é 
scritio  uel  libro  ibd  Signore  noi  non 
sappianiii,  ma --appiaiMo,  e  sappi  lu, 
Voivoda  te  ne  iliamo  la  panda  — 
ehe  noi  servireiiio  la  patria  da  eroi, 
corne  le.  e  che,  sinchè  (((inf  i/iici  noi 
siamo  vivi,  non  occorre  impiietarsi 
per  la  sua  esislenza  pel  suo  onore, 
pi'l  suo  nonie. 
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Noi  doridianio  le  minaccie,  ciu' 
si  von^'ono  da  cortc  parti,  porcin' 
sono  rctlctto  c  l'csprcssifiiic  dijl' 
odio  c.  di  una  itnpiira  cosoicn/a. 
Com'  ('•  liera  di  se,  cosi  è  forte  la 
riostra  terra,  pra/.ie  ai  Cielfi!  Etoile 
è  la  noslra  volontà  di  dil'enderla,  di 
puardarla.  E  se  venissero  j;ioriii 
diClicili,  cento  eomandi  si  l'oriinMvIi- 
bero  inqiiesti  nostri  iiionli  invilli, 
ccntn  eapitali  siiceederebhero  l'una 
air  altra  e  pullulerehbero  i  .loii- 
berl,  i  liolha,  i  Dewet  insienie 
ai  Mufti,  ai  llagi  ed  a  tanti  \alo- 
rosi  ich,  eonie  seiiiprc  !  La  nos- 
tra  capitale  si  troverebbe  ivi,  ovc 
sarebbe  il  ()rincipe.  Se  occorrerà, 
innalzereino  altari  nelle  spclonclie 
{cavernes}  per  incoronarvi  i  nostri 
eroi  e  per  pregare  per  la  iiostra 
Patria.  .Non  inquielarti,  oVoivoda, 
se  sianio  poclii,  sianio  foi-li  e  capaei 
c  la  giustizia  è  con  noi. 

Il  nostro  caro  popolo  sei-bo  mm 
prétende  altro  elle  il  siio  posto  al 
sole,  senza  iniporlnnare  allri.  Sia- 
nio provocati  ini;insliainenle.  Ci  si 
dice  (on  nous  dit)  clie  siamo  per- 
fidi. . .  e  chi  ce  lo  diec  ?  1  —  che  sia- 
mo sogfieti  a  nonso  (piale  intluenza, 
a  non  so  quale  accordo  !  Tiitte  fa- 
volc  per  intimidire  i  deboli  e 
soppriinere  la  coscienza  nazionale 
delpovero  popolo  sei'bo  !  Cisicalnn- 


rjia  di  avcr  nascosli  pensleri  verso 
l'Albania  proprio  ora,  qiiando  Qual- 
chedun  altro  si  pi-eparaadassallarla, 
e  cio  passando  oitre  la  Cernagora, 
corne  se  qiicsta  fosse  un  verchio  tap- 
peto,  ollre  il  qiiale  si  possa  transitare 
senza  farsi  maie  neminen*)  ad  un 
dito  I  Ma  l'Albania  é  la  prediletia 
tiglia  del  sultaiio.  Eccetlo  qualche 
pazzo  (fou),  chi  osserebbe  metterle 
sopra  le  mani?  H  suo  forte  protcl- 
tore  e  i  fratelll  la  difenderebbero 
sino  air  nitinia  goccia  rtcl  lorosan- 
gue  ! 

Col  denaro  non  si  séquestra  la  li- 
bertà  di  nri  popolo  orgoglloso  conie 
sono  gli  Albanesi,  né  la  si  puo  le- 
gare  con  le  bianclic  l'anapi  (corde- 
lières) dei  frati  '.  Coragginso  ed 
amante  di  libei'tii.  quel  |iopolo, 
quando  fosse  abbandonato  a  se 
stcsso,  egli,  nel  |)eric(du,  stende- 
rebbe  le  mani  al  foiolare  délia  li- 
bertà,  là  oItre  il  mare  faccennando 
air  Italia)  — ove  ogni  tanta  aspira- 
zione  nazionale  sempre  ha  trovato 
protezione.  Non  paventare  (ne  t'ef- 
frin/e  pas  !)  o  Voivoda,  o  maestro,  e 
vivi  in  quicte  i  tiioi  stanchi  giorni 
senza  temcre  per  la  patria,  che  tu 
ami  e  servi  fcdelmcflte.  Viva  lun- 
gamenle  il  nosiro  bravo  Voivoda!  » 


(Il  Secolo. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


La  nuova    tariffa    tedesca. 

I  giornali  inilustriali-bberali  e  socia- 
listi  seguitono  la  loro  campagna  a  base 
di  cifre,  ma  non  per  questo  meno  viva- 
ce,  contre  il  nuovo  progetto  di  tarifta 
che,  dnto  il  silenzio  degli  organi  ufS- 
ciosi  si  ritiene  ormai  autentico. 

II  progetto  (Il  cui  già  vi  telegr.ifai  le 
maggiori  rifre  renderh  impossibile.  se- 
conde tali  calcoli,  il  rinnoYo  dei  trattati 
con  rAustria-Lngheria  e  con  l'America, 
provocando  una  guerra  di  tariffe  disas- 
trosa  per  l'industria  tedesca.  che  ba  in 
quel  paesi  i  suoi  maggiori  mercati.  Date 
lo  stato  già  malsicuro  délie  industrie  per 


la  présente  crisi,  la  gnerra  di  tariffe 
rappresenterebbe,  seconde  questi  gior- 
nali. il  colpe  di  grazia. 

Inoltre  gli  enormi  rialzi  délie  tariffe 
sui  grani  e  sui  generi  alimentari  —  per 
questi  ultinii  i  dazi  verrebbero  raddop- 
piati  e  persino  triplicati  —  porteranno 
un  rincaro  délia  vita.  gravante  special- 
mente  sulle  masse  operaie. 

La  tariffa-strozzina,  com'è  già  stata 
battezzata,  si  trova  unité  contre  tuttc  le 
forze  liberali  e  socialiste. 

Dalle  cifre  finera  pubblicate,  l'italia 
riniarrebbe  solo  celpita  per  le  uova, 
pollame,  formaggie  :  ma  è  fia  temere 
che  anche  per  gli  agrumi,  i  ûori,  le 
frutta,  il  Geverno  abbia  soddisfatto  il 
desiderio  degli  agrari. 
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15     Leçon 


Specchio  délie  tre  coniugazioni. 


Modo  congiuutivo. 

IMPERKETTO 

Cantare  {Chanter).         Tkmere  {Craindre). 


Sentire  {Entendre). 


Che  io  cantassi  (i|iiejecbaiilasse)  teiiiessi  ((|iie  je  craignisse)       scntissi  (i|Qej'eDtenilisse). 


cantassi 

caillasse 

cantâssiino 

cantaste 

cantàssero 


temossi 
teiiiossc 
teiiicssiino 
te  ineste 
temessero 


seiitissi 

sentisse 

sentissiino 

sentiste 

sentissero 


l'ASSATÛ 


Cli(>  io  ahi)ia  cantato       leiniilo 


seiitito 


TRAPASSATO 

Cho  io  avessi  cantato      teimilo 

Modo  condizionale. 

l'HESENTK 

lo  cantcrci  (je  flianterais)     lenierei  (je  craindrais) 
caiitoresli  teineresti 


seiitito 


cantereiijje 
cautère  m  mo 
cantenîstc 
caiiterébbero 


Io  avrci  cantato 

Caiilaïc 

Avère  cantato 

('aiilaiili' 
(lanlalo 
Cantaiido 
Avciiilo  ciuitato 


teinerehbe 
teineieiniiio 
teiiici'cste 
teiiierébbero 


PASSATO 


ti'inuto 


sentirei  (j'eiiteûdrais) 

sentiresti 

sentii-ebbc 

sciitiivmiiio 

seiitiresle 

senti  l'ébbero 


seiitito 


Modo  infinito. 

PRESENTE 

(cMicie  seiitire 

l'ASSATO 

teiiiulo  sentito 

l'\imi:il'|n  rilKSl.M-K 

ICMiciitc  seiilcnlr 

l'Ain  ICII'lii  l'ASSATO 

teimito  siMUiln 

(iKltiiMim  sr.MiM.ici; 
iciiiciulii  soiitendo 

IIKRUNDKI  COMPOSTO 

Il Io  scnlilo 
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Remarques  sur  les  verbes  et  sur  les  participes. 

I.  —  Les  verbes  terminés  en  care  et  en  gare  lOintne  mancare,  niaii- 
(jucr,  piujare,  piiyer,  prennent  un  /;  après  le  c  et  ie  7,  lorsque  ces  deux 
consonnes  se  rencontrent  tlevaiit  les  voyelles  e  ou  i.  Ex.  : 

Pago,  je  paie.  Manco. 

l'<i(j}tiamo,  nous  payons.  Manchiamo. 

J'aghero,  je  paierai.  Mnndierô. 

\\.  —  Les  verbes  en  ciare,  giare  ou  sciare  perdent  la  voyelle  i  toutes 
les  fois  que  c  et  7  se  trouvent  devant  e  ou  i.  Ex.  : 

Tu  mangi  (et  non  mangii),  tu  tasci. 

lo  mangerô,  lascero  (et  non  tnangierô,  lascierà) 

Lettura. 

La  casa  vuota  (vide). 

Ernnstino  era  tiitto  contente.  Fra  (dans)  poclii  piorni  avrebbero  sfjom- 
heralo  (démfhmgr),  sareblxM'O  tornati  (ils  serairut  allés)  nella  casa  nuova 
cosi  heila  ed  ariosa  (iien  f'r/nfîvv',  ae/v'C, /o/i'e),  e  clie  aveva  un  giardinetto, 
dove  un  pesco  t/ircher}  ed  un  niclo  (pommier)  erano  già  cariclii  (chargés) 
di  Irulta.  —  Mi  ci  roporti  (tu  mr  mènes  encore  ?)  a  veder  la  casa  nuova  i 
—  disse  un  giorno  Ernestino  al  babbo.  —  Volentieri,  andiamo  pure 
(allons-y  donc],  ripose  (|uosti.  K  si  avviarono  (se  dirigèrent)  verso  la  bella 
casina  (/jc^î'^e  jn^a'so/i)  elle  sarebbe  diventata  (devenue)  Ira  poco  [bientôt, 
sous  peu)  la  loro  abitazione.  La  l'acciata  délia  casa  era  di  un  color  grigio 
moltochiaro;  sulla  facciata  spiccavano  (se  détachaient)  le  J^ersiane  verdi 
e  la  porte  di  noce  (noyer)  lucida  e  grande. 

Varcata  (franchi)  la  soglia  délia  itorta  si  salivano  on  montait)  due  sca- 
lette  (petits  escaliers)  lungo  le  quaii  sidistendeva  una  ringliiera  (rampe) 
di  forro. 

Aperto  (ouvert)  l'uscio  (porte),  si  entrava  in  un  andito  (corr/rfo/-)  da  cui 
andando  verso  destra  e  verso  sinistra  [gauche)  si  passava  nelle  diverse 
stanzeche  coniponevanolacasa.  Le  %VAmç [chambres)  erano  ariose,  sl'ogate 
[bien  aérées),  pulite  [propres).  1  paviuienti  [planchers),  alcuni  (guelques- 
uns){ii  niattoni  (carreaux),  altri  di  ainbrogette  {dalles  en  marbre  de  diver- 
ses couleurs),  e  i  soHitli  (plafonds)  alcuni  a  V(ilta  (en  forme  de  voûte)  altri 
piani  (plans),  tutti  stoiati  (/j/a/'oH)!«'<).  Lo  linestreavevano,  lutte,  persiane, 
vetrate,  ed  imposte;  gli  usci  (portes)  erano  verniciati  di  fresco  e  si  chiu- 
devano  con  una  maniglia  (poignée)  d'ottone  [lailon\.  Dalla  cucina  si  scen- 
deva  [on  descendait)  nel  giardinetto  dove  era  il  pozzo  (le  puits),  coperto 
da  una  reticella  di  l'erro  [grillage),  da  cui  l'acqua  (l'eau  duquel)  si  attin- 
geva  [on  puisait)  con  una  iarga  secchia  (seau)  di  rame  [cuivre],  per  mezzo 
di  una  fune  i  corde)  passante  per  la  carrucola  i  poulie). 

Ernestino  si  diverti  a  correre  per  lutte  le  stanze,  ad  affacciarsi  ad  ogni 
linestra  {se  montrer  «...),  ad  ammirare  le  [liante  clie  ornavano  il  giardino, 
e  baltendo  le  mani  esclamù  allegramente  ;  —  Oh  halibo,  torniamoci 
(allons)  suliito  in  ijuclla  Itella  casa  !  —  11  l)al)bo  sorrise  ed  uscendo  '^sor- 
tant)  dalla  i/j«r /'/I  porta  d'ingresso  con  Ernestino  disse  :  —  Speriamo 
che  la  casa  luiova  li  f'accia  diventar  piii  bono  e  piii  studioso  —  Ernestino 
rimase  (resta)  un  po'  pensieroso  (songeur)  poi  rispose  resolutamente  :  Te 
lo  promette  babbino  (petit  papa)  mio. 

O.-G.  Mebcanti,  libretto  di  lettura,  chez  Bemporad,  Florence. 
Devoir.  —  Décrire  en  italien  la  nouvelle  maison  du  petit  Ernest. 


TABLE   DES  MATIÈRES 


PARTIE  ANGLAISE 


Actualités. 


Ilonic  all'airs  (W  .  T.  Steaii).  .  .  1 
loliii  liiill  :iiul  I  nclc  Sam  (Tlic 

Nicaraiiiiaii    Canal   qiicsUun) 

(L.  Ciumuonnaud) 5 

(JiKH'n  Victoria  (Miss  E.\.  I.aw- 

RKNCi:) 9 

Money    et     Ucniocraiiy    (  l-ord 

Charles  Reresiuhii) 1.'5 

lùUvanI  VII  V.  tiie  Salvaliiiii    (if 

Iriilia  I \V.  T.  Steau) 17 

Oiir  Loiicloii  Lelter  (K.  A.  La«- 

IIK.NC.KI 20 

A  \isil  to  tlie  laily's  ^'allerv  ol' 
llic  lloiisc  orCoiiinioiis  (t.  A. 
I,,\wuem;e) 21 

The  Cniled  Slales  Slcll  Corpo- 
ratioii  (A.  Mac  I)iiua.n.n(jii).         2;i 


Pages. 

Thp  new  Economie  Centre  of 

tho  \V(irhl 2S 

Intrnialional  Correspondcnce.  28 

liastcr  lioliilavs 29 

A  Hiulf;.-!.        ; .33 

l.ondon  leltcr(E.  A.  Lawrence).  37 
The    land  of  Wonders  iH.  D. 

I.LOVU) 41, 

RxrommiiiiiiaU'd  (A  plca  l'or 
lliissiaii  stiidents,  bv  a  stii- 
dent) !..  44, 

Derli.v   Dav   (E.  A.  Lawrence). 

Brilish  Navv  and  Diplomacv  in 
thc  Meditcrrancan I'>3 

Tho  liboral  Impcriulisls'  view  of 
llic  Soulh  African  \\ar  .    .    .     b7 


40 


46 

4r. 


II. 


Historiettes,  nouvelles. 


Tht>  Wolland  liic  Kids   ....  4 

l'dor,  poor  Cousin       I:; 

An  «  At  Home  »  hy  Ihc  lloadsidc 

in  Cliina 13 

A  licrv  voiiML'  inan 17 


A  sprint;  'l''^'     •    ■ 
Ma.v-|la>.    .    .    . 
Two  Ccnlcnerians. 

Tho  l'aini 

W  liai  llicv  .sav  ,    . 


36 
3(J 
KO 


III. 


Jeux  de  mots,  courtes  anecdotes. 


Could  slic    iHnrd  11  .' m 


Mol-  poiir  rire 


:i8 


IV. 


Examens  et  Concours. 


Ccrtilicat  d'clndi-  primaires 
sup(''riciires       lU 

Itri'NcI  snpericnr 2,     38 

Itai-i-aJ.iunMl  miHicrni'.  2,  6,22, 

26,  34,  38 

Ecoles  supérieures  de.  coni  - 
nierce ;i() 

Hoursesi-ommenialcsdcséjonr 
il  rélranRcr 6,     IK 

Itoursos  indnslrit'llos  de  vovage, 

2,  42 

Seelinn  norin.iie  aniie\ep  il  l'é- 
cole des  ilanles  études  com- 


mi'rciales (1,     42 

Cerlilical   d'apliliide  an  proles- 

soral  commercial liS 

Ecole    normale    snperieure   de 

Sainl-i'.loiiil 10,     I  . 

Cerlilical  daplitnde  an  prol'es- 

s(n'al  lies  ccides  normales.  .  46 
Siirnnmerarial     des    Postes    cl 

des  Télégraphes 1  i.     |s 

iraduelenr    an    Minisléro    iln 

Commerce 26 

Itedacicnr  au  Mjnislcii" du  Com- 

nien  e  .  to 


2i2 


V.  —  Grammaire. 


1"  Lrçon:  Xcrhc,  (0  hâve.   ...       3 

2'  Leçon  :  Vcrhc  to  bc.  L'article 
anglais 7 

.7°  Leçon  :  Vonabulairc.  Convcr- 
siilidn Il 

■I'  Lcron  :  Vocabulaire.  Iti:i- 
lii^'iic  I,e  nom  (l'ormalion  ilii 
pluriel) I.T 

.V  Lcron:  Verbe  to  do.  Vocaliii- 
luirc.   .        10 

li'  Lrron  :  The  dining-room. 
l'iurici  fies  noms,  noms  com- 
posés   23 

/•  Leçon:  Méeapitiilation  ...     27 

•V"  Leçon  :  To  talk.  Cas  pos- 
sessif   31 


Pacci. 
35 


!)'  Leçon  :  l'erlVi-l  tensc. 

îtl'  Leçon  :  Verbe  to  //at;e(pas.sc 
indéfini  ,  passé  antérieur). 
I, 'Heure.  Les  nombres.   ...     30 

//'  Leçon:  Verbe  to  //are  (fu- 
tur et  conditionnel  présent).     43 

l'2'  Leçon:  Impi'ratif.  Pronoms 
relalils 17 

13'  Leçon  :  Thou,  lltee,  ihy, 
lliine 51 

Ll'  Leçon:  Uedective  and  ri'ci- 
procal  prouduns  ;ind  \crbs. 
Comparatif  et  superlalir.    .    .     ">"> 

l'j'  Lrroii  :  Leeon  de  récapitula- 
lion  .    .    .    .* '■'<'■> 


PARTIE     ALLEMANDE 


I.  —  Actualités. 


*|3raiibciit  .ftriuu'f  'n  ■Ht'l"  •  •  •  ■ 
Sciii)cl)luiib     l!cvl)altni5    ,511     ©11= 

(îlniib       

ïliffiniii    bcv    hôlirvfii    Scî)iilcn    iii 

3nitîc()liiiib 

2i;ii'  i\fpliinbrit  unubi' 

^ntfviintiumilfr  ïriffun'cliicl  .  .  . 
ÎTiiIffi)  imb  ("vviin.jiififrf)   iii  ;){iif,= 

liiiib 

'^Uiifihi'iit  ^.'oiitH'l.        

^-^Dlllrifti  mit  îl{iii;laiibï 

.fîbiii(l  Stiniiiii 


I 


(I 
0 

C! 
17 
21 


ffiii  SBictov  .Ç)ugo  SOluieitm.  .    .    . 

3m  3fci(f)ota!î 

Ser  bfiitjd)f  .Uroupvinj  in  ÏOicii  . 
3uv  {<)riri)ict)tc  ciiics  ucvbotfucn  .Çios 

t)cii;,ollfnibrrtma5 

ïic  Difbc  btô  bciitfcOcn  fini^cvi)  iii 

3?oiiit 37, 

(îi=3iiuiii,îminiftfv  non  TOiquct.    . 
OjchcviU  yioiMuU  in  iBfiiin.  .    .    . 

S)ao  ^ioiiunf=3:fiitmal 

^t'iuissi^crliii 

3if  iUuiviiftrtiicr  in  Scvlin.    .    .    . 


26 
20 
33 

33 

41 
41 
45 
i'J 

:;3 


II.       Historiettes,  nouvelles,  anecdotes,  mots  pour  rire. 

ijfsjen   fincn    V'tin'iiS; 


îlUlIlHUfCll 

ri'tter.  . 

ÎLMc  (vnviH'no  .<ôcn'irf)c  finçirn.   . 
2ic  Uiiifuvnifu  bfobcutfcf)i'M.Uiiijcv 


30 


Cj'fcr  bcr  IHobc  . 
.'Oiimoviftiîc()C6,  1 1 


:i4 

m,  20,  2«,  32, 
3(i,  40,  44,  48,  o2 


III. 


Examens  et  Concours. 


Ifaccalaurcal  moderne 10 

liourses  des  lycées  et  collèges.     10 
Ecoles    supérieures    de    Com- 
merce  2,     46 

Scclion  normale  annexée  à 
l'école  prati(|uc  de  filles  du 

Havre 14 

Si'ctioii  normale  annexée  à  l'é- 
cole des  Hautes  études  com- 
merciales   18 

Bourses  commerciales  de  séjour 

à  l'é'tranger 22 

liourses  inclustrielles  de  voyage      6 
Professorat  commercial.    .  3S,     bs 


Professoral  des  écoles  nor- 
males     10,     30 

Professoral  des  classes  élémen- 
taires de  l'enseignement  se- 
condaire  34,     34 

Ecole  du  service  de  .santé  mi- 
litaire   38 

liourses  de  séjour  à  l'étranger 
(Soriétè  pour  la  propai/ation 
des  lanijues  ètran/iiresi  ...     30 

.Association  polytechni(|ue  :  con- 
cours pour  le  prix  d'honneur 
d'allenumd 42 


213 


IV.  —  Grammaire. 


Pages. 

/",  2',  10'  Leçons  :  ].c  verbe 
feiu 3,  7,     39 

3°  Leçon  :    Verbe  i)itbfii  ....     11 

4',  ,)'•',  7'  Leçons  :  La  déclinai.son 
au  singulier 15,19,   .27 

fi'  Leçon  :  Conjugaison  du 
verbe  régulier  au  présent  et 
à  rimparrail  de  l'indicalil'.   .     23 

7' Leçon:  déclinaison  du  plu- 
riel   27 

H'  et    1 1' Leçons  :    L'auxiliaire 


Pages, 
llifvbcil  .    .  ■ 31,     43 

D°  Leçon  :  L'impératif.  La  forme 
de  politesse  .......     35 

12'  Leçon  :  \.c  participe  passé  et 
les  temps  coiti poses 47 

/.ï°  Leçon  :  Le  futur  simple.  — 
Son,  sa,  ses al 

/  /'  Leçon  :  Les  adjectifs  numé- 
raux cardinaux 55 

15'  Leçon  :  Déclinaison  des  noms 
pro[)res 50 


PARTIE  ESPAGNOLE 


Actualités. 


La  nliniciilaciiin  espanola.  .  .  1 
Inauguracion  de  la  f^staliia  de 

(l.iiiovas  del  CasUUo li 

Kicslas  del  mes  de  Febrero.  .    .  '.• 

Klectra I.i 

Kl  Carnaval  en  Madrid  ....  17 
ICI  niu'vo  g(diici-ni)  i|i.  11.  ArxA- 

VE/.) 21 


La  Seniana  Santa  en  Se\illa.  25 

l'orliriii  Diaz 29 

La  fcria  de  Abril  en  .Sevillu,  33,  37 

In  porma  de  Nunc?.  de  Arce.   .  41 

Caste lar  en  l'alaco 45 

I.eltri'  d'un  corrcspondantespa- 

gnid r.O 

La  Cueslidii  de  Cilirallar.   ...  53 


II. 


Historiettes,  nouvelles. 


Prodigio  de  precocidad  musical.  42 
VA  idcismo  (C.\MiM)AMiin).  ...  49 
Miicrlc  t\f  iiii  avaro 4'.i 


l'i'occso  célèbre  . 
('(imo  en  Espana. 


53 

57 


III 


Jeux  de  mots,  courtes  anecdotes. 


l'JnigiMa> 2,  !>,  30,     .13 

l'roblema 11-,     IK 


Ca.Mis  \   (A)sas 

l'i'oblema  de  las  patulas.    .  45, 


IV 


Examens  et  Concours. 


Ifrevet  supérieur.    .    .   2,  (i,  22,     42 
l'rfd'essoraf  des  écoles  normales    4ti 

llMi'i'alauri'al    iiHidcnic   10.    30, 

42,  :;i 

Certitical      d'cliidcs      pi'atii|iies 
commerciales lis 


Kcoles  supérieures  de  com- 
merce     38,  4ti, 

lion rses commerciales  de  séjour 
.1  l'cl ranger.    .    .    .2,  22,  30, 

l'riircv.,(iriil  commercial.  ,    .    . 

hivers -26, 


Ifi 
34 


54 

3V 

(■> 

34 


Grammaire. 


/'"  ei  ;'■■  Li-ça.is  :  .Mfabelo.  l'ro- 
nuriciaciiin.  \erliii  tener.  Ar- 
ticulo.  Acenio 3,       7 

.'/°  Leçon  :  Verbo  Irner.  Interro- 

gaciiiM.     Ilel     Miiiribi siis- 

(anlivn Il 

/"  et  ,V'  Leçiiiis  :  \  crbo  si  r.  Ad- 
jectivos  (ralilicalivos.  Korma- 
ciciu  del  plui'al l'I,     19 

fi'  et  7"  Liions:  .Niimcrns.    La 


liora.   Verbo  rsinr.  La  focliii. 

La  .salud.   Kl  salndo.    .    .   23,  27 

'.)'•  Leçon:  Los  demosIraliNOS   .  35 

Itl'^  Leçon  :  Los  posi>sivos.  .  .  39 
//■    et    rj'  Leçons  :  Dd  verbo. 

l'rimera  conjui;aciiin  .    .    13,  47 

/.'y/.ccon.Segunda  conjnmacion  51 

/  f" Leçon  :  Tercera  conjugacion  55 
/.".»    Leeon  :    Pronumbres  per- 

sonales 59 


•M'i 


PARTIE  ITALIENNE 


Actualités. 


Dalla  Cina  al  (iiapponc.    ...  '.» 

Mi  lùloarili   d'Inf^liilterra.       .  17 

l'i-ancia  ('  Itali.i 21 

l!ullaç;lla    sfiiriiala 25 

In  colloiiiiio  coircx-prcsidenlc 
(loi    (lonsinlio,    mairhesc   di 

Hiidini     .  ' 20 

Le  Fesle  di  Tolonc T-i 

Le  inlervisie  dell'  un.  Canevaro  M 


l'aK-f 


41 


Segni  dei  lL'iii|ii  .... 

La   li('L.'ina  Elcna 

l'n  nuovo  iiivcnloro  ilaliano 
In   nolovole  discorso  dcU'On 

l.uz'/.atli 

La    nuova    legge    siiircmigra 

zionc 

Ilbrindisi  belligero  dcl  prlncipi 

Danilii 57 


46 
49 
o.'t 


Pa;,'es  choisies 
(iiocattoli   .    . 


II.  —  Historiettes,  nouvelles. 

...        1       I      l.a  vita  chf  .-^i  vive I'< 


III. 


Jeux  de  mots,  courtes  anecdotes. 


I.iillinia :tt 

Mol  pour  rire 38 


L'inrideiitc  tiirco.    .    . 
Scainbio  di  consonanlc 


.  50, 


42 

54 


IV. 


Examens  et  Concours. 


Brevet  supérieur 10 

Kaccalanréal  moderne,  2,  5,  14,  18 
Bourses cominerciales  deséjour 

il    i'iHi-anuor 18,  20 


liour.-ies  iniiustriellesdevoyage    14 
Divers  2,  C,   10,  22,  :t4,   38,   42, 

40,  50,  54,  58 


Grammaire. 


y»  Lej-o/i  :  Alfabeto.  Pronunzia. 
Verbe  avcre.  Articles.    ...       3 

2'  Leçon:  Articles  composés. 
Pluriel  des  noms  et  des  ad- 
jectifs        7 

.Ve  Lésion:  Verlio  essere.  Accent 
tonique Il 

l»  Leçoii  :  De  l'article  partitif. 
Traduction  de  il  y  a.  Verbo 
avère 15 

6°  ei7<^  Leco/is.- Pluriel  des  noms 


ctdes  adjectifs.. loerc.  Essere. 

23,    27 
(S'''  Leçon  :  Aggelivi    nunierali. 

Futuro  semplice 31 

0''  et  Kl'  Leçoiis:  Du  comparatif 

et  du  superlatif 35,    39 

ll<-  Lcran  :  Pronomi  personali. 

.Subjonctif  présent 43 

y.j'i-,   i^«  et  13"  Leçons  :  Délie 

coniugasioni   ....  51,  55,     59 


Bar-le-Duc.  —  Inip.  Comle-Jacquel,  F.^cdouel,  Dir. 


Les 

Quatre  Langues 


2<=  ANNÉE 

1901  -  1902 


Les 


Quatre  Langues 


JOURNAL-REVUE   DES    LANGUES 


Anglaise,  Allemande,  Espagnole  et  Italienne 


2"  ANNÉE 


1  901-1  902 


l'A  H  IS 
LJ  BRA  I  Kl  i:     NON  ^      \     C" 

().">,      l'.dlH.lvVAUD     SaINT-CiKHMAI.N,     {')'.'> 


Les  Quatre  Langues 


No  1. 


5  Octobre  1901. 


2e  Année. 


PARTIE    FRANÇAISE 


A    NOS    LECTEURS 


Le  succès  obtenu  pai-  les  Quatre  Langues^  les  nombreuses  sym- 
pathies qui  nous  oui  ('•lé  manifestées  nous  imposent  le  devoir  de 
continuer  notre  œuvre  en  la  développant  A  cet  efTet  nous  avons 
fait  appel  au  concours  d'une  grande  maison  d'édition  dont  le  nom 
est  un  sûr  garant  du  soin  tout  spécial  qui  sera  apporté  à  l'exécu- 
lion  matérielle  de  notre  publication. 

A  l'avenir,  nous  aurons  au  moins  vingt-quatre  pages  au  lieu  de 
seize  :  quatre  seront  consacrées  à  une  partie  générale  en  français, 
([uatre  à  chacune  des  langues  anglaise,  allemande,  espagnole  cl 
italienne  ;  les  autres  pages  seront  afïectées  tantôt  à  l'une,  tantôt 
à  l'autre  de  ces  langues. 

Comme  par  le  passé,  notre  revue  s'adressera  à  ceux  qui  veulent 
apprendre  et  à  ceux  qui,  ayant  iléjà  appris,  veulent  ne  plus  oublier. 

Nos  petits  cours  d'initialiou,  eu  vingt  et  une  leçons,  que  nous 
offrions  aux  premiers,  seront  terminés  en  janvier  prochain.  Nous 
les  continuerons,  non  plus  par  un  cours  théorique  ((ui  l'isquerail 
de  faire  double  em[)loi  avec  les  nombreux  excellents  ouvrages 
existant  aujourd'hui,  mais  par  une  série  d'exercices  gradués,  qui 
formeroiil  un  iiiinplément  de  Cours  pouvant  s'ada|Uer  à  (ouïes  les 
méthodes,  (^es  exercices  se  rajtporteront  priiu-ipalenienl  aux  règles 
que  les  élèves  ont  le  jdus  de  peine  à  applicpier  et  ([ue  la  praliijue 
de  l'enseignement  signale  \  Ile  ;iii  professeur.  Nous  en  piiMierons 
les  coi'rig(''s  dans  les  numéros  suivants  en  nu'-nie  temps  (jm-  ki 
plupart  (Ir  ceux  des  sujets  d'examens  et  concoui's  ([ue  nous  insé- 
rerons. I);ull('iiis  le  liureau  des  corrections  fniiilioniii'ra  dans  les 
mêmes  conditions  (jue  par  le  passé. 

A  ceux  ([iii  savent  th''jà  el  \\\\\  ne  veulent  [las  perdre  le  fruil  di' 
leurs  elforts,  notre  Uevue  ull'iira  des  articles  iiiléi'essants.  s|)éeia- 
Ifuiriil  écrits  pour  les  Qiidtrr  l.(t/ii/iifs,  nu  ciiipruuli'^  aux  grands 
périodiciues  de  l'élrauger.  Les  uns  et  les  autres  donneruul  une 
image  aussi  exacte  qui-  possible  de  la  \  ie  |inlili(|ue,  ("coiKunique 
<it  sociale  des  peuples  qui  nous  entourent;  ils  feront  egalenu'nt 
[1]  khaxç.  1 
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coiiii;iilrr  lis  ()|Hiiioiis  i\r  nos  voisins  sur  les  grands  événements 
de  iioli'e  vie  ualioiiale.  Les  écoliers  cl  lesj"imi's  fi;ens  trouveront 
des  lectures  altrayantes  d'un  style  plus  fauiilier,  des  historiettes, 
des  récits  sur  les  voyages,  les  explorations,  sur  la  vie  scolaire  et 
universitaii'e  à  l'élranger. 

11  l'aul  bien  posséder  une  langue  pour  la  lire  sans  faire  usage 
de  dictionnaire,  lequel  d'ailleurs  ne  donne  pas  toujours  le  sens 
précis  du  mot  employé  dans  telle  ou  telle  phrase.  Le  lecteur  trou- 
vera de  trt>s  nombreuses  notes  en  français,  de  façon  à  comprendre 
H  première  vue.  .\vcc  ce  système  son  vocabulaire  s'étendra  peu  à 
peu,  la  conslruclion  se  gravera  dans  son  esjiiil  d'une  façon  méca- 
nique, sans  grand  cITort  de  sa  pari. 

En  mai  dernier  nous  avons  inauguré  la  Correspondance  franco- 
espagnole.  Nous  avons  l'ambition  d'être  en  France  l'organe  centra- 
lisateur de  la  Correspondance  inlernationale  entre  la  France  et 
tous  les  autres  pays.  Nous  nous  sommes  entendus  avec  des  revues 
allemandes,  anglaises,  espagnoles  et  italiennes;  et  dès  maintenant 
nos  lecteurs  peuvent  nous  adresser  leurs  demandes.  Nous  publie- 
rons régulièrement  les  listes  de  ceux  qui.  i)ar  noire  inlermédiaire. 
auront  été  mis  en  rapport  avec  des  correspondanis  étrangers. 

Pour  être  complète,  notre  Revue  s'occupera  dans  la  partie 
française  du  mouvement  linguistique,  de  l'enseignement  des 
langues  vivantes  et  des  œuvres  qui  s'y  rattachent,  associations  de 
professeurs,  clubs,  vereine,  congrès  nationaux  et  internationaux; 
elle  signalera  les  ouvrages  d'étude  les  plus  récents  et  mention- 
nera les  principaux  articles  des  revues  de  langues  vivantes  fran- 
çaises et  étrangères. 

Elle  associera  les  lecteurs  à  son  œuvre  en  en  faisant  des  collabo- 
rateurs et  des  amis.  Ils  voudront  bien  suggérer  leurs  idées,  signa- 
ler les  articles  intéressants  remarqués  dans  la  presse  étrangère  et 
dont  ils  désireraient  l'insertion;  ils  contribueront  ainsi  à  faire  des 
Quatre  Langues  une  œuvre  de  solidarilé  où  chacun  mettra  sa  pro- 
pre expérience  au  service  de  tous. 

Par  la  valeur  et  le  nombre  de  ses  collaborateurs  étrangers,  par 
son  caractère  international,  par  le  but  qu'elle  poursuit,  notre 
Revue  ti'availlera,  nous  l'espérons,  à  rapprocher  les  peuples  en 
les  faisant  mieux  se  connaître,  par  suite  à  s'apprécier  et  à  être 
tolérants  les  uns  envers  les  autres;  elle  hâtera  ainsi  l'avènement 
de  la  fraternité  internationale,  rêve  aujourd'hui,  mais  qui  doit 
être  réalité  demain. 

LA  RÉDACTION. 
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L'avenir  de  la  Correspondance  Inter-scolaire  internationale. 

Au  moment  de  transformer  sa  Revue  et  d'en  faire,  en  même  temps  (}ue 
l'organe  attitré  des  classes  de  langues  vivantes  en  France,  un  journal 
scolaire  vraiment  international,  la  direction  des  Quatre  LaïKjues  veut 
l)ion  me  dcniandcr  de  revenir  encore  une  fois  sur  la  Conespondance 
scolaire  ntlernalinnale. 

Je  me  rends  d'autant  plus  volontiers  à  ce  di'-sir  (juc,  à  la  veille  de  publier 
avec  l'aide  de  mes  colli''gues  ot  la  collaboration  de  nos  jeunes  amis,  fran- 
çais et  étrangers,  le  second  Annuaire  de  la  (Correspondance  Inter-scolaire, 
je  suis  bien  aise  de  reuuHtre  sous  les  yeux  des  nombreux  lecteurs  de  cette 
Revue  un  certain  nombre  de  faits  et  d'arguments  dont  la  lecture  les 
laissera,  je  l'espère,  aussi  convaincus  <]uo  je  le  suis  personnellement  des 
nombreux  avantages  ipic  rcuseignementdes  langues  vivantes  peut  retirer 
de  ce  système  d'échanges  épistolaires. 

Je  n'ai  nul  besoin  de  rap|)eler  à  mes  lecteurs  et  à  mes  collègues  que  la 
conception  (pie  l'on  se  fait  aujourd'hui  de  l'enseignement  des  langues 
vivantes  ditfère  essentiellement  de  celle  cpii  avait  cours  il  n'y  a  pas  si 
longtemps  encore.  Nous  pouvons  dire  qu'il  y  a  unanimité  maintenant  à 
voidoir  que  les  langues  modernes  soient  enseignées  concrètement  en  vue 
de  la  [jralicpie  et  non  plus  d'une  manière  abstraite,  dans  nu  but  [ilus  ou 
moins  accessible,  de  l'ormatii)u  intellectuelle. 

i>e  désaccord,  si  désaccord  il  y  a,  ne  |)orte  plus  guère  (pie  sur  les 
iiK-thodes. 

La  discussion  de  ces  méthodes  ne  serait  guère  à  sa  [dace  dans  cet 
article,  et  je  ne  me  crois  point  d'ailleurs  assez  coni|)étent  [lour  une  dis- 
cussion dont  les  conclusions  risqueraient  do  [laraitre  luvsoniptueuses. 

Mais  une  chose  est  certaine  :  c'est  (pi'il  y  a  du  bon  dans  toutes  ces 
méthodes  et  (pie  le  but  peut  être  atteint  |)ar  la  plupart  d'entre  elles.  L'on 
en  peut  dire  avec  justice  :  "  Tant  vaut  l'ouvrier,  tant  vaut  l'oulil.  » 

Donc  sans  rechercher  qui  a  raison  des  »  [)artisans  du  livre  »  ou  des 
adversaires  intransigeants  de  la  grammaire,  des  partisans  de  la  "  méthode 
exclusivement  orale  »  ou  de  ceux  (pii  pensent  et  prouvent  (pie  la  méthode 
qui  s'aide  de  l'écriture  et  de  la  composition  ne  nu'rite  pas  moins  (pie  la 
première  le  nom  de  «  méthode  directe  ■  ;  sans  même  nous  arroger  le 
droit  de  dogmatiser  au  nom  d'un  commode  juste-milieu,  ne  pourrons- 
nous  [)as  lions  tenir  pour  assurés  ipie  toute  méthode  est  bonne  (pii  jette, 
pour  ainsi  (lire,  l'élève//)  inrdins  res  oi  {\\n.  (jour  lui  apprendre  l'anglais 
on  rallcniiiiid,  res|iagiiol  ou  l'italien,  le  met  en  contact,  en  relations 
familières  avec  des  écoliers  d'Angleterre  ou  (rAlIcinagne,  de  Madrid  ou  de 
Milan  '/ 

(Test  pi'écis(''menl  ce  (pie  fait  la  ('iirrrsjKiniliince  scnlnire  iiilenutlioiiale. 
Ce  système  (['('changes  épi;-lolaii-es  entre  élèves  de  divers  pays  est  moins 
une  mélhodc  (pi'un  moyeu  commode  et  nouveau  d'a|ipli(pier  la  uu'thode 
directe  ii  renseignement  des  lan;;ues  vivantes.  Les  promoteurs  de  la  C.  I. 
se  sont  donc  bien  gardés  de  se  poser  en  inventeurs  d'une  méthode  nou- 
velle et  infaillible.  Ils  ont  simplement  dit  à  leurs  collègues  :  Voici  un 
moyen  d'enseigiiemeiil  dont  nous  nous  sommes  bien  trouvés,  voule/.-vous 
en  essayer  '.'(lu  sait  (pielle  r(''poiise  a  ('-lé  faiteà  cette  (|uoslion  : 

l)(>piiis  le  l")  janvier  IS'.I?.  jour  oii  parnreril  simullanément  dans  la 
lleviie  riiicersitiiire\.'[  la  Itevirii'  uf  Itevieirs  mon  article  et  celui  de.M.Slead, 
des  milliers  de  professeurs  de  langues  vivantes,  plusieurs  dizaines 
de  milliers  (['('coliers  et  d'écolièi'cs  de  presque  tons  les  |)ays  du  monde 
civilisé  oui  a(lhér(''  à  la  Correspondance  Inler-scolaire  ou  ont  participé  à 
ses  avantages. 
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Les  plus  liantes  autorilés  j)(;dagof!i(|ues  de  France  et  de  l'étranger  ont 
tour  à  tour  rendu  sur  ce  systi^-iiic  d'i'clianfres  Ifs  [ijiis  favorables  téinoi- 
gnafjes  et  l'an  dernier  à  l'I'ApDsitiDn  universelle  deux  ^.'i-ands  Conférés 
internalionanx  de  rerisci;;rienient  secondaire  l'ont  honoré  de  leurs 
sudVajiOs.  Nous  aurions  donc  le  droit  de  dire  de  ce  système  qu'il  a  lait  ses 
preuves  et  renvoyer  ses  di'tracteurs.  s'il  on  a.  à  la  lectur-e  des  divers 
rapports  ol'liciels  dont  il  a  été  l'ohjet  et  des  nomhi'eux  r'lo;.'es  ipi'en  ont 
fait  les  professeurs  de  lanf,'ues  (pii  l'ont  i)ratifpié   '). 

Mais  outre  (pic  ce  pro(éd(''  soininairc  et  (piclipie  peu  cavalier  ne  saurait 
nous  convenii'.  nous  serions  fâchés  (pi'on  [)nt  i''tre  tenté  rli- juger  la  C  I. 
sur  autre  chose  (|ne  sur  ses  mérites  pro|)res  et,  aussi  bien,  avant  de  dire 
sur  quels  arguments  nous  appuyons  notre  foi  en  sa  durée  et  en  son  avenir, 
ne  nous  messiéra-t-ii  pas  d'en  rappeler  brièvement  la  genèse,  d'en  exami- 
ner le  fonctionnement  et  d'en  constater  les  résultats  et  les  avantages  dans 
une  classe  de  langues  vivantes. 

Il  est  évident  ipie  je  sollicite  [)ar  là  même  la  critique  et  que  les  colonnes 
do  ce  journal  sont  ouvertes  à  tout  venant. 

La  Coni'sptind/niri'  /iilcr-scolaii-e  est  née  do  l'idée  toute  simple  (pie 
c'est  on  forgeant  que  l'on  devient  forgeron.  S'il  est  vrai  (pio  la  correspon- 
dance est  un  des  meilleurs  moyens  qui  soient  d'apprendre  une  langue  et 
de  la  piali(pier,  un  ('change  systématique  et  r(''giilier  de  lettres  entre 
élèves  dos  divers  ])ays  devient  un  moyen  niétliodi(pie  d'enseignemont  des 
langues.  Oi-ipii  |)ourrail  soutenir  qu'on  n'a[)[)renne  les  langues  au  moins 
aillant  jiour  les  écrire  (]ue  |)()iir  les  lire  ou  les  parler  '.'  Si  l'on  veut  être  de 
bonne  foi,  n'avouera-t-on  |ias  (|ue  sur  cent  élèves.  (|iiatre-viiigt-dix  au  moins 
n'auront  jamais  l'occasion  déparier  la  langue  vi  van  te  (ju'ils  auront  apprise, 
tandis  que  tous  ou  pres(pie  tous  auront  un  jour  à  la  lire  ou  à  l'écrire? 

D'ailleurs.  <à  moins  de  se  placer  dans  des  conditions  irréalisables  dans 
nos  établissements  d'instruction  ou  de  rahai.ssor  rensoignoiTient  des  lan- 
gues jusqu'à  borner  leur  idi'al  à  l'acquisition  des  (pichpies  centaines  de 
vocables  nécessaires  au  gaix'on  d'hôtel  cosmoi)olite,  n'est-il  pas  évident 
que  l'acquisition  delà  langue  usuelle  soraaid('e  par  la  prati(]iio  constante 
de  la  langue  épistolaire  qui  se  rapproche  tant  de  la  langue  parlée  (ju'elles 
en  arrivent  à  se  confondre  :' 

Quel  exercice  scolaire  trouvora-t-on  qui  serre  de  plus  près  la  réalité? 
Correspondre  n'est-ce  pas  causer  à  distance  f  La  conversation  et  la  lettre 
ne  sont-elles  pas  les  deux  faces  du  même  tableau,  et  n'estil  pas  aussi 
commode  ([ue  facile  de  passer  de  l'une  à  l'autre  ? 

Notre  commun  souci  à  nous  tous  professeurs  de  langues  est  d'échapper 
à  la  banale  insipidité  dos  conversations  de  commando,  do  trouver,  d'in- 
venter des  sujets  do  conversation,  de  les  faire  naître  des  incidents  de  la 
classe,  au  besoin. 

Eh  bien  !  la  Correspondance  vient  à  point  nous  fournir  un  thème  iné- 
puisable de  causeries  d'autant  plus  intéressantes  que  l'élément  personnel 
n'y  fera  jamais  défaut.  En  correspondant  avec  leurs  camarades  étrangers 
nc)s  élèves  parcourent  donc  le  cycle  complet  de  la  méthode  directe:  ils 
apprennent  à  lire,  à  écrire  et  à  parler  les  langues  vivantes. 

Je  laisse  de  côté  l'organisation  du  système  de  C.  I.  et  des  Bureaux  d'ins- 
cription. Tout  le  monde  la  connaît.  Un  mot  seulement  sur  la  manière  dont 
le  système  fonctionne  on  classe.  On  écliango  doux  lettres  par  mois,  l'une 
en  langue  étrangère,  l'autre  dans  la  langue  maternelle.  L'élève  français 
écrit  le  premier,  dans  sa  langue  maternelle.  Son  correspondant  répond 
dans  la  sienne.  La  lettre  suivante  est  écrite  par  chacun  des  correspon- 
dants dans  la  langue  étrangère.  Ces  dernières  lettres  sont  corrigées  avec 
le  plus  de  soin  possible,  recopiées  même  et  renvoyées  au  correspondant. 

(1)  Voir  .4ii)n((7()c  (ie  la  Correspondance  Internntionale,  Comrades  ail,  Easter,  1901. 
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Rien  lie  coiiipli(|ti('  là-dedans;  rien  qui  puisse  donner  la  moindre  peine 
ou  causer  le  plus  l(''},'er  ennui  au  professeur.  Celui-ci  ayant  choisi  pour 
les  faire  correspondre  ses  meilleurs  élèves  n'aura  à  exercer  qu'un  mini- 
mum de  surveillance.  Les  refiles  de  la  Correspondance  ayant  été  lues  en 
classe  —  clia(|ue  élève  [)0urra  en  prendre  copie,  —  le  professeur  se  bor- 
nera à  en  surveiller  l'exécution  en  intervenant  le  moins  possible  et  en 
laissant  à  l'élève  le  plus  d'initiative  et  d'indc'peiidance  qu'il  se  pourra. 

l'our  le  reste,  chaque  professeur  no  [)rend  conseil  que  de  son  teuipéra- 
uient.  Tantôt  les  meilleures  lettres  sont  lues  en  classe  et  discutées  ou 
corrif>éesen  commun.  Tantôt  un  élève  estchar;,'é  de  reproduii'e  au  tableau 
noir  la  lettre  étranf,'ère  ipii  vient  d'être  lue.  l'n  autre  [leut  être  cliarjjé  d'y 
répondre  au  pied  levé.  Les  idiolismes,  les  barbarismes  donnent  lieu  à 
d'excellentes  leçons  de  lanptues.  Les  renseignements  donnés  par  les  cor- 
respondants étranjjers  sur  leur  ville,  leur  ('cole,  leur  famille,  leurs  jeux, 
etc.,  deviennent  des  thèmes  de  conversation,  etc. 

Quant  aux  résultats,  si  mon  témoij;na;;e  paraissait  suspect,  j'en  a[)pel- 
lerais  volontiers  à  tous  ceux  de  mes  collègues  cpii  ont  praticpu'  le  système. 
k  l'étranger  comme  en  France  la  Corrcs|)ondance  Internationale  accueil- 
lie par  la  faveur  unanime  de  l'L'niversité  et  du  public  a,  partout  où  elle 
a  été  prati<(uée  avec  suite  et  méthode,  payé  de  retour  ses  adhér'enls.  Bien 
des  élèves  y  ont  trouvé  un  adjuvant  [)Our  leurs  études,  bien  des  maîtres 
lui  attril)uenl  un  redoublement  d'intérêt  et  de  progrès  dans  leurs  classes. 
Des  centaines  de  lettres  dont  «iiiehpics-unes  ont  pu  être  publiées  en 
font  foi. 

Maintenant  ipii'l  sei'a  l'avenir  de  la  Corrcsjmnd'ince  Inlernalionale  '.' 
I']n  sera-t-il  d'elle  comme  du  caf(''  et  des  pièces  de  Racine  '/ 

Poui'ipioi  non  ?  Car  le  premiei'  enthousiasme  éteint,  le  premier  engoue- 
ment passé,  la  C.  L  au  lieu  di-  décliner,  comme  on  l'avait  prophétisé,  a 
continué  à  s'iHendre.  Il  y  a  six  mois  à  peine  nous  inaugurions  dans  ce 
journal  la  Cnirespondancf  franco-nsnarinole.  Les  Ktats-l'nis  et  l'Italie  nous 
offrent  ime  surabondance  de  candidats  à  la  corres[)ondance.  En  .\llema- 
gne,en  .Vngleterre,  en  Helgi(pie,en  Suisse  le  progrès  est  lent,  mais  continu. 

Aussi  je  n'ai  nidie  inipiicHude  de  ce  cùté-là.  Kt  c'est  avec  contiance  que 
je  me  tourne  vers  mes  collègues  français  et  remets  entre  leurs  mains  le 
.sort  de  la  Corres|)ondance  internationale.' 

.le  le  disais  plus  haut  :  «  Tant  vaut  l'ouvrier,  tant  vaut  l'outil  !  ■  .Manié'C 
par  eux,  avec  le  zèle  et  le  (h'vouenient  ipi'ils  savent  a|)porter  à  leurs 
fonctions,  la  C.  I.  ne  peut  «pie  doinier  de  bons  ri'sultats.  .Née  en  France,  ' 
bien  française  d'inspii'atiun  et  d'oi'igiue  purement  universitaire,  elle  ne 
peut  <pie  leur  être  syuq)atlii(pie,  et  je  suis  bien  persuadi'  ipie  tous  y  ver- 
ront au  lieu  d'un  suicroit  de  besogne,  un  moyen  de  faire  faire  un  pas  de 
plus  à  leur  enseignement. 

Paul    MlEII-LE. 


LES  AMITIÉS  INTERNATIONALES.^  L'HISTOIRE 


llolly  Kuah 
S.  Ilaylini; 

Hnnis 
Scpl.  1901 


Ou  m'a  demaiKh-  mon  impression  sur  les  amitit'vs  internationales;  on 
m'a  presipu»  demandé  si  ces  amitiés  ('taient  un  nnuveau  facteiu'  dans  la 
vie.  —  Sûrement  les  amilii's  intrrnationales  sont  aussi  vieilles  (pie  l'his- 
toire elle-même. 

Chaipie  fois  que  des  gens  se  sont  triiuv(''s,  ayant  un    idéal  ou   un    but 
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roiiiMinn.  si  <■(■  liiii  iiii  !■(■(  IiIimI  ,iv:iil  ilc  la  force  et  <lo  la  vilalité,  il  y  a  rii 
là  une  liasc  si-riciisc  pour  i|ii('  ih's  ainilic-s  se  roriiii'iil.  Or  iioiuhroiix  sont 
les  l)iils  ot  los  idi'-als  coiiiiniiiis  à  (iliis  il'iiiio  nation.  —  Los  aiifions  In-ros 
amis  (Hio  nous  vovoiis  dans  llonirrc  (Haient-ils  do  la  même  iiationalilé  1" 
Les  liois  Safjes  de  l'()ri(Mit  élaienl  vomis  de  dillérentcs  contrées  et  ce|>(Mi- 
daiil  la  tradition  rapporte  (pi'iis  devim-cnt  amis.  —  Les  Ooisés,  les 
hommes  d'Ktal,  les  pionniers  de  rKxlrème-Uccident  ont  aimé,  vécu, 
comhalln  ensemble  et  se  sont  aidés  iniituellement,  sans  considération  de 
natioiiaiit(\ 

Il  y  a  cependant  qneUpie  chose  de  nouveau  dans  notre  œuvre.  Jusr|u'à 
présent  ces  a Tni liés  n'ont  été  possibles  (pie  pour  le  petit  nombre,  pour 
ceux  que  leurs  occupations  ont  mis  on  contact  personnel  avec  les  autres 
poupios.  ou  poui- ceux  ipii,  ayant  los  moyens  de  voyager,  se  sont  natu- 
rollomciil  (ait  des  amis  durant  louis  voyages  :  Chaucer  eut  des  amis  en 
Italie  ;  Mrasmo  aima  (pioNpios  Anglais;  Voltaire,  Hyron,  Victor  Hugo, 
Garibalili  ne  resteront  pas  sans  amis  qiioicpi'ils  fussent  éloignés  de  leur 
pays  natal.  —  Notre  but.  à  nous,  est  de  fournir  des  occasions  pour  former 
desamiti(''s  intornalionalcs  à  tous  ceux  ipii  peuvent  se  permettre  l'achat 
destimi)ros  iiécossairos  à  l'alfrancliissoment  de  leurs  lettres  ;  nous  vou- 
lons aider  les  [)orsoiines  los  plus  pauvres  à  ac(|uérir  un  dos  privilèges  de 
la  richesse.  —  Des  lettres!  dira-ton,  qui  peut  devenir  amis  au  moyen 
de  lettres?  —  Et  cependant,  moine  parmi  los  rieurs,  il  est  possible  ([ue 
quehpies-uns  aient  lu  un  livre  elcpi'ils  aient  désiré  en  connaître  l'auteur, 
simplomont  à  cause  d'une  communauté  d'idées  et  de  sentiments.  Il  est 
très  [)0ssiblc  do  devenir  amis,  dans  toute  laccception  du  mot,  sans  rpie 
de  part  et  d'autre  on  se  soit  jamais  rencontré.  D'ailleurs  une  connais- 
sance commencée  par  lettres  conduit  quelquefois  à  des  rencontres  per- 
sonnelles et  à  des  amitiés  qui  durent  toute  la  vie.  Je  connais  deux  jeunes 
gens  qui  se  sont  d'abord  ('crit  des  lettres  et  qui  ont  continué  à  corres- 
pondre pondant  des  années.  .Maintenant  ioiii's  enfants  sont  amis;  ils  se 
sont  lait  des  visites  récipro(iiies  et  espèrent  avoir  le  plaisir  de  se  trouver 
ensemble  de  nouveau. 

L'amitié,  comme  l'amour,  n'est  pas  arrêtée  par  la  nationalité;  elle 
aime  copoudant  à  s'en  parer,  car  c'est  un  moyen  de  faire  ressortir  avec 
fierté  tous  les  meilleurs  éléments  de  cliacpie  nation. 

A  vrai  dire  un  certain  nombre  dos  jeunes  gens  que  nous  mettons  en 
relation  n'entendent  faire  (prune  causerie  internationale  et  leurs  con- 
naissances sont  souvent  passagères.  Eh  bien,  [loui'quoi  pas?  —  Les 
«  Comment  allez-vous?  »  échangés  sur  un  navire  ne  doivent  pas  être 
dédaignés  dans  cette  vie  si  courte.  Ne  pourrait-on  pas  se  rendre  service 
mutuellement  f[ue  le  résultat  acquis  serait  déjà  excellent. 

E.-Ann.  L.\wrence. 

Ce  même  article  paraîtra  en  anglais  dans  notre  nunuTo  Jii  iO  novembre   prochain. 


MOUVEMENT     LINGUISTIQUE 


Tout  récemment  M.  Bréal,  dans  la  Revue  de  Paris,  discutait  la  question 
d'une  langue  internationale.  En  premier  lieu,  disait-il  en  substance,  ce  n'est 
pas  une  langue  destinée  à  remplacer  celles  qui  existent  actuellement  que  l'on 
désire,  c'estune  seconde  langue,  un  auxiliaire  qui  serait  accepté  à  l'unani- 
mité par  toutes  les  nations  civilisées  ;  de  sorte  que  chaque  individu  aurait 
simplement  besoin  de  connaître,  avec  sa  langue  maternelle,  cette  langue  com- 
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muno.  —  Divers  systèmes  ont  élé  proposés,  depuis  le  colapuh  jusqu'au  laiin^n 
passant  par  VEsjieranto  clXa  Bolak  ou  Langue  Bleue.  Mais  M  Bréal  pense 
qu'il  faut,  non  point  i'orj^or  de  toutes  pièces  des  lançues  arlilicielk'i  ou  lâcher 
de  ranimer  une  langue  niorle,  mais  faire  appel  aux  langues  vivantes,  et  parmi 
celles-ci  à  deux  seulement,  au  français  et  à  ['anglais.  Un  traité  serait  conclu 
entre  la  France,  l'Angleterre  et  les  Etats  Inis  en  vertu  duquel  le  français  et 
l'anglais  seraient  enseignés  parallèlement  dans  toutes  les  écoles  des  trois 
pays.  Ces  deux  langues  ainsi  parlées  par  180  millions  d'individus  acquer- 
raient une  importance  qui  tendrait  à  en  faire  les  langues  universelles. 

Celte  question  de  langue  universelle  occupe  deux  articles  dans  le  dernier 
miméro  de  Concordia.  M.  (J.-.\.  Bresca  i>ropose  de  moderniser  le  latin  en 
faisant  appel  aux  trois  langues  romanes  principales,  fran(;ais,  espagnol,  ita- 
lien, cl  de  créer  ainsi  u  n  idiome  non  veau,  le  ^janiofi».  M.  Jar(|ucsTasset,  dans  un 
autre  reiuarquable  article,  montre  que  le  langage  n'est  pas  une  invention, 
un  système  conventionnel  de  signes  :  il  nait  spontanément.  En  Amérique, 
par  exemple,  de  nouvelles  langues  américaines  se  forment  de  nos  jours. 
Cliaque  mot  est  le  cri  spontané  d'un  sentiment  ou  d'une  pensée,  articulé 
suivant  certaines  règles  imposées  par  la  nature.  On  ne  peut  donc  créer  des 
mois  et  par  conséquent  une  langue  artificielle.  D'un  autre  côté  les  langues 
vivantes  actuelles  n'ont  guère  été  en-eignées  que  comme  auxiliaires  delà 
langue  maternelle.  Tout  est  donc  à  faire  au  point  de  vue  de  la  lingue  uni- 
verselle, qui  toutefois  ne  saurait  jamais  ôtre  une  langue  artilicielle. 

Dans  le  numéro  d'août  du  School  'World  on  demande  que  jdusde  temps  soit 
consacré  dans  les  écoles  anglaises  ii  l'etule  de  l'allemand.  Les  professeurs 
suivent  trop  la  façon  de  faire  des  Ecoles  secondaires  oii  l'on  s'occupe  beau- 
coup plus  de  latin,  de  grec  et  de  français  que  d'allemand.  Les  élèves  de  ces 
Ecoles  sont  destinés  à  être  médecins,  avocats  ou  clergymen  ;  et  le  grec  et  le 
latin  sont  toujours  considérés  comme  le  meilleur  moyen  deculturede  l'esprit. 
.Mais  le  jeune  homme  ([ui  enlreivi  plus  tard  dans  le  commerce  ou  l'industrie 
doit  s'occuper  des  choses  immédiatement  utiles. 

Ceux  qui  aiment  à  rire  feront  hieri  de  lire  le  M'idrm  Language  Quarterly. 
f)n  y  voit  des  citations  de  jeunes  Allemands  et  déjeunes  Anglais  du  genre  de 
celles-ci  :  un  couteau  de  plumes  ;  avaler  le  iitcdicin  ;  je  suis  juste  allant  au 
poteau  avec  mon  lettre,  pendant  que  les  expressions  étrangères  de  nos  com- 
patriotes sont  au  moins  tout  aussi  plaisantes. 


T.JOS  Ooiaf2;i'os. 

Travaux  et  Comptes  rendus. 

Le  Congrès  nalioiia!  de  l'Enseiynemenl  moijen  officiel  de  Belgique. 

l.n  11  septembre  deinicr,  s'est  ouvert  ,^  Ilruvclles,  dans  la  grande  salle  du  Palais  des 
Acadt'Miiies,  le  C.onuri's  national  de  riinseigiieineiit  niojeii  ofUciel,  auquel  assislaient 
M.  (;AuriKn  et  M.  Knule  ltcinic,i;ois,  maître  de  conférences  à  rKrolc  normale  supi^rieure, 
délégués  du  gouveincmciil  français. 

On  s'y  est  i)riii|ii':  di'  nnndireuscs  qiu'stions  intéressant  l'enseignement  seconilaire, 
n'iliiMiincMt  ili'  1  enseij;neMii'nt  des  langues  \i\antes.  l'insienrs  congressistes  ont 
(lenianilé  la  léiiuction  du  temps  consacré  an  lilin  et  au  grec:  iM.  l'ouiaïKiNK,  délégué 
russe,  cite  en  exem|ile  le  ('•ivlUr's  ili/iiiniisiKiii  de  l'rimclorl,  où  (pialre  années  pour 
le  liitin  et  Irciis  pour  le  grec  sufllsent  iinipleineiil.  Le  délégué  norvégien,  M.  Voss, 
inonlie,  dans  son  pays,  les  langues  anciennes  exclues  pour  ainsi  ilire  de  l'enseigne- 
menl  nmven  Le  délegoé  fiançais,  M.  (Iactu:»,  a  donné  ilintéressantes  explications 
sur  les  lienrenses  teiilalives  f;iiles  en  Kranee  au  Lycée  t'.liarlemagne  et  au  Collège 
Itiillin  piiui'  diiniruu'i-  le  niindire  cl'aimées  consacrées  au  gi'ec  et  au   latin. 

L;i  troisièine  jiunnée  a  été  inarcpiée  par  une  discussion  fort  intéressante  sur  la 
.Mcllioite  lUina  l'cnscinHi'meitt  des  iiiiiniics  viraiiles  ;  mélliode  ilirecle  et  méllinde  Inii- 
lati\e  sont  (l(!  nouveau  en  préseiu'c;  elles  trou\ent  toutes  deux  îles  défenseurs 
cnnv.'iinens.  M.  lir.NKhr,  professeur  à  l'Alli  née  île  Malinos,  a  fait  un  rapport  très 
étudié  SIM'  la  ifueslion  ;  on  sait  ipo'  la  mélliode  ilireete  ou  intuitive,  si  clialiMireuSC- 
ment  défeiichu;  au  Omgrés  de  l'aris  (l'.iOO)  par  M.  Schwkii^.ku,  siiiiprinie  toulu  trn- 
diiction,  lliénie  ou  version,  pour  applii|uer  dlreclemeiil  les  mois  aux  choses,  êtres, 
aeliiins  on  sensations  ;  sa  cause  est  plaidée,  au  moins  pour  les  classes  inférienros, 
par  le  romie  l'oi  (hkim:,  ilélégué  russe,  par  M.M.  Van  llcni'  de  Lierre,  SIai.ox  do  la 
Loii\iére,  et  l'oiiii;ï.x  ;  — M.  .Sciiabkk,  professeur  à  l'Atliénée  do  Vcrvlei'S,  sans  mécon- 
naitre  ses  avantages  réels,  en  comlial  les  exagérations  ;  11  considère   connue   secon- 
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daire  la  (luostion  ini'ttlioile  :  «  On  n'apindinl  pas  uni;  langue,  ilit-il.  iinii|ucmen(  pour 
la  palier.  »  llemarquoiis,  en  [lassaiit,  iiue  ce  serait  d/'jà  un  lieau  résultat.  M.  SciiABrr 
fait  trop  peu  île  cas,  à  noire  avis,  îles  résultats  obtenus  en  Allemagne,  qu'il  troUNe 
peu  lirillants.   Pour  lui  In  culture  générale  doit  ilorniner. 

Après  avoir  épuisé  l'ordre  <lu  jour,  on  a  étudié  la  création  d'un  liureau  interna- 
tional (le  l'eiiseignenient  moyen  i|ui  centraliserait  les  renseignetmmts  et  exen-erait 
sur  le  développement  de  l'enseignc'ment  il.ins  tous  les  pa\s  une  inllueni  e  ii  l.i  fois 
morale  et  scicntiû(|uc. 

Con(/rcs  inlernalioiuil  de  icnsciiiiicnient  des  lanfjiies  vivantes  tenu  à 
Paris  du  '2'i  au  X^>'  Juillet  J'JÙO.  l'rocès-verbaux  sommaires,  i  Paris. 
Iinpriinerie  nationale,  l!(()l.) 

Cette  lirocluircde  47  pat,es,  due  au  dévoué  secrétaire  général,  M.  Denikcr,  résume 
succinctement  les  travaux  si  intéressants  du  congrès  international  de  1900  qui  compta 
650  adhérents,  dont  plus  de  200  étrangers.  Sa  lecture  fait  vivement  désirer  la  publi- 
cation du  volume  contenant  les  travaux  complets  du  Congrès,  rapports,  discussions 
et  résolutions  ;  nous  serons  heureux  de  le  signaler,  dès  son  apparition,  ;i  nos  lecteurs, 

Verhandhwçjcn  des  neunlen  alUjemeinen  deutschen  Neuphilolor/en- 
taycs,  vom  -i.  bis  7 .  Juni  1900.  zu  Leipzig.  2US  S.  ijlainiovi'r,  Vurlaj; 
von  Cai'l  Mcycr,  1901.) 

On  sait  combien  les  associations  sont  nombreuses  en  Allemagne  ;  les  «  néophilo- 
logues »  en  ont  formé  de  trois  sortes  :  i"  des  associations  locales  :  2"  des  associations 
régionales  ;  3»  une  association  qui  embrasse  toute  l'Allemagne  et  s'étend  même  à 
l'Autriche  :  le  VcrOand  <ier  deutschen  neupliilolofiiichen  Letirerscliaft.  qui  date  de 
t.SSG  ;  M.  le  professeur  H\nTji.\.vN,  correspondant  de  cette  revue,  dont  le  nom  fait 
autorité  en  matière  de  pédagogie  îles  langues  vivantes,  a  beaucoup  contribué  à  la 
londation  de  ce  Verbaiid.  Il  réunit  tous  les  deux  ans  un  Congrès;  le  dernier  s'est 
tenu  à  Leipzig  en  1900  :  c'est  le  compte  rendu  des  rapports,  travaux  et  discussions 
que  publie  l'éditeur  Cari  Meyer  de  Hanovre  ;  nous  reviendrons  sur  ce  volume  en 
raison  de  l'intérêt  considérable  qu'il  présente  pour  tous  les  »  néophilologues  ». 

J.  Roux. 

Les    L(i"\'r*es. 

I.  A.  BosSEUT,  Inspecteur  général  de  l'enseignement  des  langues  vivantes.  Histoire 
de  la  Ulléralurc  nllemande,  HiO  p.  (Paris,  Hachette  et  C",  1901|. 

II.  BniNo  Eggert.  Pkonetische  und  methodisclie  .'iliidien  in  Paris  —  Znr  Praxis  des 
neuspracitliclien  L'aterrichls  (Teubner  in  Leipzig.  1901). 

SVoFiLKKiL.  lier  Kami>l  nm  die  neuspracldiche  l'iiterrichtsmetltode,  Ein  offener  Worl 
ilber  den  neu.^pracklichen  Keforinunterricht  an  unseren  Scliulen  (Franklurt  a.  M.  Neuer 
Franl<furter  Verlag,  1901). 

Go'the's  Werke,  unter  Milwirkung  mehrerer  Facligelehrter  herausgegeben  von 
Prof.  D'  Karl  Heineuann.  1.  liand  (Leipzig  und  Wien,  bibliographisches  Institut. 
1901). 

Gœtlie's  Faust,  Entstehungsgeschichte  und  Erklarung  von  J.  Minob,  Prof,  an  der 
Universitat  Wien.  2  Biinde  (Stuttgart,  J.-G.  Cotta'sche  Buchhandlung  Nachf.  19011. 
—  L'auteur  a  dédié  son  ouvrage  fort  remarquable  «  aux  Philologues  du  20'  siècle  ». 
Le  I"'  volume  traite  de  la  genèse  du  Faust  de  Cœthe  ;  le  2'  a  pour  objet  la  première 
partie  de  cette  œuvie  admirable  ;  il  est  à  désirer  que  l'auteur  consacre,  à  la 
2'  partie  de  Faust,  un  3'  volume  conçu  sur  le  plan  des  précédents. 

III.  Febraiii.  Lilteratura  italiana,  moderna  et  conteinporanea  (1748-1901)  (Milano, 
L'brico  Hœpli,  1901). 

Les    f^iewxes. 

Deidsche  Rundschau  (Mai  1901).  Die  Berliner  Theater,  von  Karl  Frenzel. 

id.  (.luillet  1901).  Henryk  Sienkiewickz,  von  M.  von  Brand. 

L'Ecole  nouvelle  (4  et  11  Mai  1901}.   De  l'enseignement  des  langues  vivantes  dans 
les  Ecoles  normales,  par  Sinionnot. 
Revue  de  Paris  (15  Juillet  1901).  Une  langue  intern.-itionale,  par  .Michel  Bréal. 
he  Temps  (6  Août  1901).  L'étude  de  l'allemand  en  France  et  du  russe  en  Allemagne. 

i.  K, 

Nota. —  Il  est  rendu  compte  ou  fait  mention  de  tout  ouvrage  concernant  l'en- 
seignement des  langues  vivantes  envoyé  en  double  exemplaire  à  la  rédaction. 


Les  Quatre  Langues 


N°  7. 


20  Octobre  1901. 


2    Année. 


PARTIE    FRANÇAISE 


L'EUROPE  MODEKNE  ET  L'ÉTUDE  IlES  LVNT.UES 


(I) 


La  conlïisiori  des  latifitics  diuis  l'ijn-opc  nioilenio  place  les  Européens 
en  grande  inll'iicjrilé  par  rapport  aux  ciloyeiis  de  la  République 
Américaine.  De  .New- York  à  San-Francisco,  à  l'exception  des  émigrants 
récemment  arrivé.s,  tout  le  niunde  parle  la  langue  universelle.  Là,  point 
de  barrière  créée  par  un  malentendu  linguisticpie  et  entravant  les  c<immu- 
nlcations  intérieures  ;  ces  communications  sont  aussi  faciles  que  possible, 
soit  au  [)oint  de  vue  dcsafrairos,  soit  à  celui  de  l'étude  ou  de  l'auiilié,  entre 
les  soixante-dix  millions  de  citoyens  des  Etats-l'uis.  Ici,  en  Euro[)e,  nous 
subissons  l'efFet  du  grave  désavantage  d'avoir  autant  de  langues  que  de 
douanes;  et.  au  poini  de  vue  des  rapports  des  hommes  entre  eux.  la  diffé- 
rence dans  le  langage  est  une  barrière  inlinitnnnt  |)ire  qu'un  tarilprotec- 
teur.  Mais  les  diClicultés  n'existent  que  pour  être  vaincues.  Je  me  réjouis 
d'apprendre  le  succès,  l'intrépidité  et  la  persévérance  avec  lesquels  votre 
excellent  joiuMial  pei'siste  dans  S(in  admirable  enlre[irise  d'ouvrir  des 
poternes  et  même  de  larges  brèches  dans  le  rempart  (|ui  sé-pare  les 
nations  les  unes  des  autres.  Tonte  onvertiii'e  ainsi  pivilicpii'eest  une  chose 
pour  le  bien. 

OiiicouipieCait  une  connaissance  à  l'étranger,  ou  devient  capable  d'en- 
tretenir des  relations  amicales  dans  une  langue  étrangère,  ouvre  ainsi  une 
petite  poterne  par  hnpielle  la  liJKM'té  de  communication  est  établie  entre 
ceux  ipii  sont  en  deilans  et  ceux  ipii  sont  en  dehors  de  la  ciladelle.  Dans 
r(''(at  actuel  des  choses,  par  toutes  ces  ouvertui'cs  pratiquc-es  dans  le  mur 
de  la  l'orteressc,  pour  un  ipii  peut  entrer  ou  sortir,  il  y  eu  a  mille  (|ui  ne 
s'en  servent  (|ue  comme  dune  étroite  lucarne  permettant  à  ceux  qui  sont 
à  l'inlé-rieur  d'entrevoir  ceux  (|ui  sont  au  dehors,  ou  rt^f  vrrsu.  (".'est  une 
bonne  chose  (pTuii  coup  d'iril  rapide  jeté  sur  nu  autre  monde  plus  vaste. 
même  si  nous  ne  pouvons  y  pi'néli'er  nous-mêmes. 

La  miilllplicaliiiu  des  amitiés  est  le  secret  de  la  r('g('n(''ralioti  du  monde. 

Conii 1  pipiiv(uis-nous  être  l'ami,  soit  d'un  homme,  soil  d'une  l'emme, 

si  nous  ne  poiivuns  pas  les  comprendre,   si   nous  n'avons   pas  d'inli-rèls 


(1)  Vnir  paitic  :iii|i;liiisi',  ir  ilii  .';  iicloliro  l'-HH. 
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(Omniuns?  Kt  ceci  est  plus  spécialeniciil  lo  cas  lorsijueiilre  nous  et  nos 
lirros  il  y  a.  (•(iiiiiiio  iiiio  sc'iio  d'ahirnes  hôatils,  des  ijillï'reiicps  do  races, 
•l'i'ducalioii,  de  laii};iios,  de  lois,  de  religions.  Jeler  un  |)Oiit  sur  un  de  ces 
abiinos  est  la  mission  (jiic  vous  vous  êtes  donnée. 

Je  vous  félicite  du  succès  (|ue  vous  avez  déjà  obtenu.  JVs|ière  qu'il  sera 
uiultij)lic  indi'liriiiiienl  jus(iir;i  ce  qu'il  n'y  ail  pas  une  cité,  (pie  dis-je,  pas 
un  village  dans  tout  le  continent  qui  ne  renferme  parmi  ses  résidents 
quel(|ue  personne  en  correspondance  amicale  avec  des  amis  éir.in;.'ers 
répandus  dans  toutes  les  contrées  de  l'Kuropc. 

W.-T.  Stead. 


LE   MOUVEMENT    PACIFIQUE 


Le  Congrès  de  la  Paix  à  Glasgo-w. 
Le  Congrès  scientifique  sud-américaiu  à  Montevideo. 


Le  X''  Congrès  Universel  de  lu  l'aix  vient  de  se  clore  à  Glasjj;ow.  Parmi  le> 
nombreux  rcprésctitanls  de  la  plupart  des  nations  civilisées,  on  remarquait 
la  présence  du  \énéralile  Passv,  de  Steao,  d'E.  .Vrnauu,  de  (iaston  Mocii,  de 
Novicow,  de  MosciiELEs,  de  .Miss  Ellen  Mobinson,  de  .Miss  H. -T.  I'eckoveh. 
Puissent  la  conviction  et  les  efl'orts  de  ces  apôtres  de  la  Paix  hâter  Tavè- 
ncment  de  la  IVaterniir'  universelle,  seul  remède  au.'i  misères  des  sociétés 
actuelles  ! 

Qu'elles  le  veuillent  ou  non,  toutes  les  nations  sont  emportées  par  un  cou- 
rant irrésistible  vers  la  démocratie.  Les  intérêts  des  multitudes  passent  île 
plus  en  plus  au  premier  rang  des  préoccupations  des  hommes  politiques.  Le 
problème  de  la  misère  et  du  prolétariat  s'impose  de  nos  jours  d'une  façon 
impérieuse  et  terrible.  Le  seul  moyen  de  procurer  aux  masses  populaires 
une  existence  digne  de  l'homme  est  de  mettre  fin  à  l'anarchie  internationale 
dans  laquelle  nous  vivons.  La  question  du  bien-être  des  peuples  et  celle  de 
l'Union  juridique  des  Etats  civilisés  sont  absolument  liées  l'une  à  l'autre. 
Dans  l'état  actuel  des  choses,  non  seulement  des  milliards  et  des  milliards 
sont  engloutis  par  les  dépenses  militaires,  toutes  improductives,  mais  les 
hommes  sont  mis  dans  l'impossibilité  de  tirer  profit  de  richesses  immenses 
répandues  sur  le  globe. 

L'heure  est  venue  où  tous  les  hommes  doi\ent  comprendre  que  la  question 
de  la  paix  est  Ix  question  du  pain.  Et  de  même  que  Cobden  a  pu  l'aire  triom- 
pher la  cause  du  Libre-Echange  quand  il  l'a  présentée  au  peuple  anglais  sous 
une  forme  pratique,  nette  et  persuasive,  de  même  le  mouvement  de  la  paix 
acquerra  une  puissance  irrésistible  lorsque  les  masses  populaires  se  ren- 
dront bien  conipte  que  la  suppression  de  la  misère  n'est  possible  qu'avec 
l'institution  d'une  Union  juridique  des  peuples  civilisés. 

Il  est  profondément  regrettable  qu'une  grande  nation  qui  a  donné  si  sou- 
vent des  témoignages  de  sa  générosité,  à  qui  les  peuples  de  l'Europe  et  de 
l'Amérique  doivent  tant,  qui  est  arrivée  à  un  si  haut  point  de  civilisation, 
il  est  profondément  regrettable,  dis-je,  que  l'Angleterre  ait,  ii  l'aube  du 
XX'  siècle,  au  lendemain  des  assises  de  la  Paix  à  la  Haye,  fait  appel  à  la  force 
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brutale  pour  régler  un  conflit  avec  deux  petits  Etats.  Ainsi  le  pensèrent  les 
hommes  et  les  femnios  remarquables  qui  siégeaient  à  Glasgow.  Sans  discus- 
sion ils  votèrent  l'ordre  du  jour  suivant  :  «  Le  grand  mouvement  pacifique 
s'est  heurté  à  la  résistance  du  fiouvernement  de  la  (Irande-Bretagne  qui 
n'a  voulu  écouli'r  ni  la  voix  du  sentiment,  ni  la  menace  d'une  lutte  inter- 
minable.  » 

A  l'autre  bout  de  l'Europe,  le  Sultan  lioiige,  ou  lo  Sultan  Ulème  —  puis- 
qu'il parait  mériter  ces  deux  épithètes  —  foule  aux  pieds  non  seulement  le 
droit  (les  peuples,  mais  les  droits  les  plus  sacrés  de  l'individu.  Froidement,  sys- 
tématiquement, ce  barbare  sanguinaire  d'un  autre  âge  est  en  train  de  détruire 
toute  une  race  sous  les  yeux  iin|iassibles  des  nations  européennes.  Uien  de  plus 
naturel  donc  que  cette  autre  proposition  votée  à  Glasgow  qui  invite  les  puis- 
sances à  intervenir  pour  protéger  l'.Vrménie  contre  la  cruelle  oppression  des 
Turcs  (')■ 

Dans  l'Amérique  du  Sud,  c'est  au  moment  où  éclate  le  conflit  vénézuélo- 
colombien  que,  d'une  extrémité  du  Continent  ii  l'autre  —  ô  ironie  des  choses  ! 
—  on  parle  de  concorde  et  d'arbitrage.  Le  .second  Congrès  scientifique  latin- 
américain  vient  en  efl'et  d'être  tenu  à  .Montevideo.  Vêtaient  représentes  ofli- 
ciellement  la  presque  totalité  des  Etats  de  l'Aniériqiu»  du  Sud  et  de  l'Amérique 
Centrale. 

Le  progrés  des  lelations  internationales,  l'ùt-il  proclamé,  est  intimement 
lié  au  |)rogrès  de  la  science.  La  science  devient  de  plus  en  plus  le  guide  de 
la  vie  du  citoyen,  car  elle  veut  donner  la  félicité  à  tous  les  hommes  ;  elle 
veut  rendre  les  nations  sœurs  et  faire  crouler  les  barrières  qui  séparent  les 
peuples.  Pas.:antile  la  tliéiirie  h  l'application,  Senor  lîodrigues  del  Husro  pro- 
posa la  constitution  d'un  Tribunal  permanent  d'arbitrage  chargé  de  régler 
tous  les  différends  entre  les  Etats  hispano-américains.  M.  Ja  Vianna  fit  adop- 
ter les  motions  suivantes  : 

L  —  f-es  nations  sud-amériuainrs  doivent  s'astreindre  à  un  traité  periiianeiit 
d'arbitrage. 

IL  —  Les  nations  qui  violrrotit  l'arbitrage  par  une  dcrlaration  de  guerre  ne 
pourront  pas  exiger  des  autres  une  neutralité  rigoureuse. 

[IL  —  Les  principes  généraux  d'arbitrage  seront  (Hablis  dans  le  traité. 

IV.  — L'arbitrage  doit  résototre  toutes  les  ijucslious  qui  peuvent  se  présenter 
parmi  les  nations  hispcno-aiiiéricaines  {^). 

Souhaitons  ardemment  ([ue  ces  ai-ficles  aciiuièrent  foi'ce  de  loi  dan>  toute 
l'Américiue  latine.  Le  jour  où  les  rivalités  de  ces  petits  Etats  n'ensanglaule- 
ronl  iilus  la  péninsule,  ils  poni'ronl  travailler  plu.-'  libreinenl  à  leur  relève- 
ment éconoiniipie  et  financier. 

Enti'e  les  Européens,  la  politi(|Ue  des  relations  corilialo  e>l  également 
im(?  nécessil('  de  notre  étal.  "  La  politique  delà  jalou-iie  internationale 
doit  être  reléguéi'  an  .\ln>ée  d'antii|uités  avec  les  machines  antérii'ures  il  la 
vapeur;  entre  les  lOuropeens,  la  jalousie  est  plus  cpi'un  délit,  l'est  une  im- 
bécilité  ".  Celui  qui  dit  cela  est  un  illustre  snldat,  c'est  le  conire-amiral 
Wéxtw.hKnK  (lievue  d'Europe,  septembre  l 'Ml).  Une  les  aristocrulies  fassent 
la  guerre,  cela  se  compi'etul,  la  guerre  est  leur  raison  d'être  ;  nuiis  que  les 
dénmcraties  fass(Mil  la  guerre  sans  y  être  absolument  acculées,  c'esl  lu  der- 
nière des  sottises.  De  iu)s  jiuii-s  linstrunu'iil  de  la  puissaru'e  ivside  dans  le 
commerce  et  la  luariiie  rri.irchaude.  Hepuis  la  grande  banqueroute  du  i)re- 
niier  Empire,  il  est  snridi(uiilainiui'ut  prouve  ipi("  la  j;uerre  i'>.t  une  industrie 
(|ui  ne  compense  plus  les  mises  de  fonds. 

(1)  .\u  Ciiiimis  lie  (llnsHMw  fut  •'cnlenii'iil  iIimiiIic  la  i|ui'Stloii  iliuie  langue  inlcrii.i- 
lioiiiile  et  lie  l.i  Irilr liil ion  île  Imites  les  Suclêli's  île  la  l';ii\. 

('J|  l.e  l'eiisiimienlo  Uitino  est  1  nrnane  hilerualional  créé  pnnr  nirei  luir  les  lions  de 
liiilrniilé  entre  los  niccs  latines. 
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I,a  guerre  sii(l-»friciiine  csl  une  nom clli'  diMnoiisiralion  ilc  rcde  \crili-. 
I.cs  iiniiiciisi's  >;icrinrcs  irtiomnies  i-t  d'.irgciil  l'ails  par  la  liriimlr-Hrctaj^nc 
con.>>tiluciit  le  plus  in.iuvais  placetneiit  de  celle  nation  dînant  tout  le 
XIX«  siècle.  Celte  guerre  sud-ai'ricaiiie  est  bien  iristiiicti\e. 

Ainsi  elle  nionlre  (|u'a\ec  les  engins  de  desiruction  modcini's.  dit  en  siilis- 
tance  M.  Jean  de  Ulocii  {Reçue  scientifiriue,  21  sept.  190/),  Unilr  atta(|iie  en 
masse  compacte  est  impossible  cl  par  conséqiienl  les  niarunuvres  militaires 
ne  servent  plus  qu'a  donner  une  idée  absolument  fausse  de  la  guerre.  II 
devient  inutile  de  maintenir  durant  des  années  les  soldats  dans  les  casernes  : 
cela  ne  sert  qu'à  diminuer  la  force  de  résistance  des  Etat'=. 

Pour  le  mamtien  des  bonnes  relations,  il  faut  enseigner  aux  peuples  à 
iitre  justes  et  tolérants  à  l'égard  les  uns  des  autres,  exactement  comme  nous 
le  sommes  avec  nos  amis  et  nos  parents.  .Sur  le  chemin  de  la  concorde  univer- 
selle, notre  pays  occupe  un  rang  digne  do  la  France,  témoin  le  nrcnl  et 
touchant  appel  des  femmes  françaises  aux  tommes  russes  qui  les  invite  à  une 
alliance  plus  intime  pour  diriger  leurs  eH'orls  communs  à  la  propagande  de 
la  paix  entre  les  nations  par  le  moyen  de  l'éiiucalion. 

t..  ClIAJIBO.NN.VUD. 


CHROiNIQUE    DES    IDÉES 


(Revue  de  la  Presse  périodique  étrangère., 


La  crise  politique  que  subit  en  ce  moment  r.-Vnglelorre  est  l'objet  des 
dissertations  de  la  plupart  des  revues  anglaises  et  américaines.  La  guerre 
sud-africaine  et  la  menace  maladroite  de  .Mr.  Chamberlain  de  réduire  la 
représentation  de  l'Irlande  au  Parlon)ent,  dit  le  professeur  Goldwi.n  Smith 
dans  la  North  Amefican  Revieic,  ont  fait  gagner  du  terrain  aux  nationalistes 
irlandais  qui  réclament  le  Home  Ride.  Pour  rAngletorre  elle-niémo,  l'avenir 
est  gros  de  nuages  menaçants.  L'opinion  publique  ilu  pays  est  égarée.  La  nH«( 
de  Mafcking,  avec  ses  orgies  ignobles,  est  un  signe  des  temps  et  un  symbole- 
Une  fois  engagée  dans  la  voie  de  l'Impérialisme,  l'Angleterre  pourra  et  vou- 
dra avoir  un  Empereur  avec  tout  son  cortège  de  militarisme.  L'Opposition 
se  trouve  frappée  d'impuissance  à  cause  do  la  di\ision  des  libéraux.  Mémo 
si.  après  la  guerre,  l'Opposition  se  reconstituait,  le  danger  ne  serait  pas 
évité,  car  les  partis  polilii[uos  anglais,  unionistes,  radicaux  ou  libéraux,  au 
lieu  de  faire  les  réformes  que  réclame  la  raison  d'Etat,  tendent  de  plus  en 
plus  vers  la  démagogie. 

Que  peut-on,  d'ailleurs,  espérer  du  parti  libéral  ?  .\lr.  l'.-.A.  Wiiite  montre 
dans  la  Westminster  Revieic  que  tout  ce  qu'il  y  a  de  mal  dans  le  inonde,  et 
tout  ce  qu'il  y  a  eu  jusqu'à  présent,  a  été  causé  par  ces  sai-disant  libéraux, 
qui  ne  s'affublent  d'un  titre  que  pour  tromper  leurs  électeurs.  Que  si 
certains  veulent  agir  conformément  aux  .saines  traditions  du  libéra- 
lisme, élever  la  voix  on  laveur  des  faibles  et  des  opprimés,  ils  seront 
appelés  des  traîtres,  des  vendus  ou,  tout  au  moins,  des  rêveurs  et  des  songe- 
creux. 

C'est  ce  que  disent  explicitement  Blackmood  et  Mannlllan  Maijazines.  Ils 
s'efforcent  de  ridiculiser  ces  pro-Boers  i[ui  vomiraient  établir  entre  les 
nations  le  même  code  île  morale  que  celui  qui  existe  entre  les  individus. 
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Pauvres  gens  !  comme  si  en  politique  et  en  diplomatie  le  succès  ne  justiliait 
pas  tout  ! 

On  trouve  tout  naturel,  par  exemple,  que  les  Anglais  aient  recours  aux 
camps  de  concentratinn,  comme  un  moyen  plus  rapide  de  terminer  leur 
interminalile  guerre.  Heureusement  tout  le  monde  parmi  leurs  compatriotes 
ne  partage  pas  cette  opinion.  Dans  la  Contempoi-ary  Rrciew,  .Miss  Hoiuiolse 
—  sans  doute  un  sotige-creux  —  appelle  lu  chose  par  son  nom  :  un  massacre 
organisé  de  l'emnies  et  d'eiirants.  Miss  Hobiiolse  est  cette  courageuse  femme 
qui  a  visité  ces  fameux  canips  et  qui  nous  a  raconté  les  cruels  spectacles  dont 
elle  a  été  le  témoin  atliisté.  Le  gouverni'uient,  dit-elle,  a  empêché  qu'aucunes 
sorte  de  secours  ne  parvienne  aux  malheureux  Hoers.  Los  sociétés  |)hilan- 
thropiijiies  ont  eu  leurs  envois  détournés  de  leur  direction  et  pillés  par  la 
soldatesque.  Le  nomlire  des  infortunés  prisonniers  s'acrroissant  de  jour  en 
jour,  il  y  a  à  craindre  là-has  une  véritable  famine.  Déjà  le  taux  de  la  morta- 
lité est  monté  en  août  jusqu'à  2U0  pour  mille.  Les  canips  de  concentration, 
écrit  dans  la  M'estminsier  Gazette  le  docteur  1I.alda.ne  —  encore  un  songe- 
creux  —  ont  été  la  cause  directe  de  la  mort  de  plus  de  trois  mille  cinq  cents 
femmes  et  enfants  dans  l'espace  de  trois  mois;  trois  cents  enfants  sont 
immolés  chaque  mois  à  la  politique  de  Mr.  Chamberlain. 

Malgré  cela,  l'ieuvre  de  pacification  ne  semble  pas  avancer  bien  vite,  l'as 
plus  que  par  l'égorgemcnt  des  femmes  etdes  enfants,  les  .Vnglais  n'obtiennent 
de  résultats  appréciables  par  leurs  promesses  fallacieuses  aux  prisouniersde 
Sainte-Iléléiie.  Le  li(uilenaiil-colonel  l'Ar.Eï,  qui  était  chargé  de  surveiller  les 
lioers  dans  l'île  et  avait,  à  son  honneur,  essayé  d'alléger  leurs  souffrances 
en  leur  permeltant  daller  travailler  chez  les  fermiers  et  les  négociants, 
raconte  ilans  Lnmjman  que  les  autorités  britanniques  essayent  d'arracher 
aux  Boers  la  promesse  de  reconnaître  la  souveraineté  britannique,  moyen- 
nant quoi  elles  leur  donnent  l'assurance  de  les  renvoyer  les  premiers  dans 
leur  pays.  .Mais  les  rares  transfuges  qui  prêtèrent  le  serment  de  lidéliti''  eurent 
à  essuyer  de  telles  avanies  de  la  part  de  leurs  compalrioles  qu'on  fut  obligé 
de  les  loger  à  part.  La  plus  grande  majorité  gardent  rancune  ;i  l'ennemi  et 
ont  foi  en  leur  clestinée.  "  Us  disaient:  cela  nous  est  égal  d'être  retenus 
prisonniers  de  guerre  ici  pendant  cinq  ans,  si  nous  pouvons  eiitin  obtenir 
notre  indépendance.  »  Oui  sait  si  leur  rêve  ne  se  réalisera  point  '?  Le  soulève- 
ment de  la  colonie  ilu  Cap  complique  singulièrement  la  silualion  de 
r.Vngleterre  dans  le  sud  de  l'.\fri([ue. 

On  dirait  que  la  llussie  (dierehe  à  copier  cette  politique,  illl  Mr.  Kugènc 
LiMKDdiii  Kii  dans  les  b'i»uni,  et  (]u'elle  faittous  ses ellorts  pour  s'aliéner  l'affcc- 
(i(Ui  des  l'iiilanilais,  eomme  l'Angleterre  s'est  aliénée  celle  de  ses  coloniaux 
du  Cap.  jiidiiikidf  est  le  .Millier  de  la  l'iiilandc,  un  de  ces  boMimes  néfasti'S 
qui  semblent  être  nés  pour  causer  le  nialheui'  de  leui's  conleuiporains.  Il  a 
iiiau;4uri'  dans  c{'lte  mallieureuse  [)roviiice  un  systi'iiie  de  vexations.  Le 
n'siiltat  iimiiédiat  a  éti'  uni'  aiiginenlaliou  cousiderable  de  reuiigialion  lin- 
landaise  (en  l'.MX),  II'  chilfre  iHait  de  :16()00)  ;  d'oii  d-M'ense  expresse  l'aile  aux 
l'inlaiidais  de  plus  de  seize  ans  de  quitter  leur  pays.  Dans  les  écoles  on  a 
presque  suiqirimé  l'enseignement  de  la  langue  nationale,  (in  y  a  rendu  obli- 
gatoire l'étude  du  russe,  qui  va  devenir  la  langue  otlicielle  du  pavs;  les 
professeurs  qui  ne  pourront  pas  s'en  servir  devront  démissionner.  Déjà 
lîobi'ikolf  a  dissous  l'Association  Médicale  l''inlandaise  et  menace  la  Société 
de  C.eograpliie.  Il  a  même  été  jus(|u'à  iulerdire  toute  ri'union  en  vue  de 
discuter  des  ipieslioiis  polili(|ues  <ui  ecoiionii(pies.  Il  l'heri'he  à  imposer  la 
ii'ligion  orlhoiloxe  riis>c  ;  Il  a  oblige  toutes  les  communautés  de  qucli|Ue 
iin|>iirtance  à  eiitretemr  au  moins  une  l'^lise  russe  avec  ses  popes,  mr'Uie 
lorsqu'il  n'y  a  pas  uni'  dcmi-doii/aine  de  tidèles. 

l.'Kglise  russe  n'a  pas  parlonl  ce  n'de  néfaste.  Dans  la  Itiissie  proprement 
dite,  il  existe  des  régions  encore  à  moitié  bar'.>ar.'>.   Le  C'eri;i'  v  l'iuide  de> 
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écoles  très  prospères  qui  sont  des  pionniers  de  la  civilisation;  elles  rendent 
en  Russie  les  mêmes  services  que  les  monastères  du  moyen-Age  dans  l'Europe 
occidentale.  M.  Pouyedonoskiseii-  nous  l'assure  dans  la  Xorth  American 
Review.  A  propos  di's  récents  et  fâcheux  é\énements  oii  les  éludiants  ont  été 
raôiés,  le  décret  rendant  le  service  militaire  ol)li^;atr)ire  pour  ceux  ipil  sont 
reconnus  coupables  de  créer  de  l'aK'lf ''on  a  été  ()rotnulf,'Mé  indépendamment 
de  la  volonté  de  l'Knipereur.  Il  m:  faut  d'ailleurs  pas,  ajoute  li'  distingué 
écrivain  russe,  critiquer  l'autocratie  russe  car  elle  vaut  encore  mieux  que 
la  démocratie  telle  (|u'elle  est  pratiquée  en  PVance,  en  Allemagne,  en  Italie 
et  en  Autriche. 

Un  de  ses  grands  mérites  est  l'unité  de  \  ues  et  la  constance,  qualités  indis- 
pensables dans  les  entreprises  de  longue  haleine.  C'est  grAce  à  elles,  nous 
explique  M.  Arciiuiald  Colvciioun  dans  la  Monlhhj  lievieio,  que  la  Russie  a 
pu  coloniser  la  Sibérie  Orientale,  mener  a  bonne  fin  l'œuvre  du  Transsibé- 
rien et  entreprendre  la  russilicalion  de  la  .Mandchourie.  Déjà  les  Russes 
sont  partout  dans  ce  dernier  pays,  le  consul  russe  de  Newchang  a  été  nommé 
administrateur  de  la  province.  Sur  les  fleuves  et  les  rivières  les  jonques 
chinoises  sont  peu  à  peu  remplacées  parles  steamers  russes.  La  Russie  ne 
peut  pas  plus  abandonner  la  Mandclionrie  que  l'Angleterre  l'Kgypte.  Doit-on 
le  regretter?  Non,  si  l'on  juge  de  l'avenir  de  la  Mandcliourie  d'après  l'œuvre 
accomplie  en  Sibérie  .La  Sibérie  devient  de  plus  en  plus  un  des  grands  centres 
de  produ<:tion  et  d'échange  du  globe.  En  gens  avisés,  les  Allemands  s'y  sont 
déjà  installés  et  ils  détiennent  la  presque  totalité  du  commerce. 

Dans  une  autre  région  du  globe,  dans  l'Amérique  du  Sud,  le  commerce 
allemand,  et  avec  lui  l'influence  allemande,  ne  cessent  de  grandir.  Cela  peut 
créer,  dans  un  avenir  prochain,  un  conflit  avec  les  Elats-L'nis.  Si  le  Président 
Roosevelt,  dit  la  -Xational  Rcvicic  sous  la  signature  d' "  Ignotls  ",  veut  faire 
triompher  dans  toute  sa  force  la  doctrine  de  Monroe,  il  doit  se  préparer  à  la 
lutte.  Suivant  certains,  il  existerait  un  accord  russo-allemand  qui  laisserait  à 
l'Allemagne  pleine  liberté  d'action  dans  le  continent  sud-américain.  Chaque 
année  8U000  .Vllemands  quittent  leur  pays  pour  aller  s'établir  au  Brésil  ou 
dans  la  République  Argentine.  L'Italie  de  son  côté  y  envoie  2800U0  émigrants. 
11  se  forme  ainsi  rapidement  de  petits  Etats  italo-allemands,  qui  un  jour 
voudront  peul-ètre  faire  partie  de  la  Greater  t'ierinaiiie.  Seuls  les  Etats-Lnis 
pourront  les  en  empêcher.  L'Allemagne  a  besoin  de  nouveaux  territoires  pour 
déverser  le  trop-plein  de  sa  population.  L'Amérique  du  Sud  est  un  terrain 
propice  à  la  colonisation  et  au  peuplement.  Le  commerce  allemand  y  a  déjà 
pris  une  extension  considérable  et  l'Allemagne  sera  disposée  à  défendre  ses 
intérêts  commerciaux  avec  son  armée  et  avec  sa  marine.  Que  feront  alors 
les  Etats-Unis?  —  Il  ne  faut  pas  oublier  qu'il  v  a  dans  l'.\mérique  du  Nord 
un  grand  nomlire  d'Allemands  et  que  les  intérêts  américains  seraient  directe- 
n)enl  favorisés  par  le  développement  d'un  grand  Etat  Allemand  dans  l'Amé- 
rique du  Sud.  —  Il  y  a  là  un  formidable  point  d'interrogation  pour  l'avenir. 
Dans  cette  question  sud-américaine,  l'Italie  aura  à  dire  son  mot.  .Mais  aussi 
longtemps  qu'elle  gravitera  dans  l'orbite  de  laTriplice,  elle  ne  pourra  qu'agir 

sous  l'impulsion  de  l'Allemagne.  Si  laTriple  Alliance  n'était  pas  renouvelée 

cela  n'est  pas  impossible.  L'Italie  s'est  alliée  en  1882  à  l'.^utriche  et  à  r.\lle- 
magne  parce  qu'elle  se  trouvait  alors  dans  un  isolement  dangereux,  nous 
révèle  un  Diplomate  italien  dans  la  Deutsche  Revue.  Elle  eut  beaucoup  à 
soulïrir  des  sacriflces  que  lui  imposait  l'entretien  d'une  grande  armée  et 
d'une  forte  marine.  En  1892,  le  même  danger  n'existait  plus  pour  l'Italie  : 
le  marquis  di  Rudini  mit  comme  condition  au  renouvellement  de  l'alliance 
qu'un  tarif  douanier  préférentiel  avec  les  deux  autres  nations  serait 
accordé  aux  produits  italiens.  Quand  de  nouveaux  pourparlers  seront  enga- 
gés, l'Italie  demandera  sûrement  de  nouvelles  et  séiieuses  garanties  com- 
merciales. Dans  tous  les  cas,  les  récentes  manifestations  en  faveur  de  la 
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France  auront  un  grand  poids  dans  la  lialance.  I. 'Italie  n'a  rien  à  craindre 
de  notre  cOté  et  nous  ne  demandons  qu'à  vivre  en  bonne  intelligence  avec 
nos  voisins  La  France  ne  désire  que  la  paix  :  les  réceats  toasts  du  Président 
Loubet  et  du  Tsar  ne  laissent  aucune  ambiguïté  à  ce  sujet. 


M.  HANOTAUX  ft  LES  LANGUES  ÉTRANGÈRES 


M.  Gabriel  Hanolaux  publie  dans  le  Journal  une  série  d'articles  intéres- 
sants sur  le  choix  d'une  carrière.  Nous  y  remarquons  le  passage  suivant 
(i|f>  du  7  octobre  1901)  :  «  Puisque  la  circulation  s'accroit  à  la  surface  du 
globe,  ])uisque  les  distances  diminuent  et  que  les  barrières  tombent,  les 
populations  se  mêlent  et  l'obstacle  (]ue  présente  l'ignorance  des  langues  est 
de  plus  en  plus  gênant. .  .  I.e  défaut  des  langues  est  préjudiciable  tant  au 
commerce  de  détiil  qu'au  commerce  de  gros.  Un  pays  comme  la  France  est 
\isité  par  un  grand  nombre  d'étrangers:  l'impossibilité  de  se  faire  entendre 
par  un  client  qui  ne  demande  qu'à  laisser  son  argent  cause  une  perte  sèche 
sans  excuse. . .  Par  la  connaissance  des  langues,  le  commerce  du  colis  postal 
prendrait  un  développement  considérable.  L'article  français  est  relativement 
de  poids  léger  et  de  prix  élevé.  Il  peut  supporter  d'ordinaire  les  frais  de 
l'emballage,  de  l'envoi  et  de  la  correspondance.  La  correspondance,  voilà  le 
hic!  »  On  ne  l'enseigne  pas  comme  il  faut.  «  Disons  franchement  que  nialgré 
les  elforts  faits  de()uis  trente  ans  en  France,  il  (notre  enseignement)  est 
cruellement  insulhsant...  Hélas!  hélas!  que  cet  aveu  me  coûte.  »  La  cause 
de  notre  relard  serait  dans  la  niiHliode  d'enseignement  qui  est  mauvaise. 
Alors,  ajoute  M.  Ilanotaux,  quand  on  veut  a|)prcridrc  une  langue,  on  est 
forcé  d'aller  l'aire  un  séjour  à  l'étranger.  Mais  voilà  un  autre  hic.'  Les  jeunes 
Français  n'aiment  pas  à  aller  à  l'étranger;  en  fait,  ils  restent  chez  eux. 

.\vèc  tout  le  respect  dû  à  r(''minent  académicien,  nous  lui  dirons  avec 
franchise  qu'il  est  en  retard  d'au  moins  cinq  ans  sur  son  temps,  ce  qui  est 
énorme  au  train  dont  vont  les  clioses.  (Jue  n'a-t-il  causé  avec  notre  ami 
Léon  Clerc,  le  distingué  Secrétaire  général  de  la  (Chambre  de  commerce 
française  de  Londres  et  le  collaborateur  de  ceM-!  Hevue.  M.  Léon  Clerc  lui 
amait  dit  qu'à  Lonili-es,  par  exemple,  tandis  qu'en  isflîi  et  IS'.M),  il  voyait  à 
peine  venir  dans  ses  bureaux  une  soixantaine  déjeunes  Français  pour  s'in- 
former cdmmeiit  ils  poui'raienl  se  procurer  une  situation  eu  .\ngletcrre, 
c'est  par  plusieurs  centaines  qu'en  IS90,  l'.iOO  et  lOni  on  lésa  comptés.  Ce 
service  de  renseignements  est  même  d(>venu  si  important  qu'il  a  exigé  la 
création  d'une  organisation  spéciale  et  distincteC).  (Juoi  qu'en  dise  M.  Hano- 
laux, les  Français  aiment  .'i  aller  .'i  l'i'tranger  et  acturlbiiieiil  ils  y  vont  en 
grand  nombre. 

.le  uni  permettrai  également  d(!  relever  le  re|)roclie  gratuit  i|u'il  adresse  à 
l'enseignement  des  langues  étrangères  en  France.  Peut-être  ic  reproche 
était-il  fondé  il  y  a  trente  ans,  lorsipie  M.  ilanotaux  était  encore  au  collège; 
aiijonrd'liui  il  ne  l'est  plus.  Si  M.  Ilamdanx  avait  l'ail  des  visites  scolaires 
récentes,  il  se  serait  rendu  compte  que  nous  enseigno  is  par  l>\<  orrilles  aussi 
bien  que  par  les  yeux.  Les  jeunes  gens  que  ikïus  {'(U'iiuuis  ainsi  entrent  dans 
le<'ommerce  avec  un  bagage  lingnislii|ue  snflisant  pour  tenir  la  correspon- 
dance en  deux  ou  trois  langues  ;  ncin  seulement  une  correspondance  di' 
l'ommeri'e  de  (-(dis  postaux,  mais  uiw  cdri'i'spumlaiice  de  commerce  de  gros. 
A  la  rigueui',  ils  peuvent  dans  un  c<immei'ce  de  détail  comprendre  li's  étran- 
gers et  en  êlr''  compiis.  Il  est  \rai  (|n'on  ne  peut  réellement  parler  une 
langue  ipi'après  un  long  séjour  dans  un  i>a\s  étranger.  .Mais  cet  inconvénient 
n'est  pas  spicial  h   la  Fiance  et  n'a  lien  a  voir  avec  la    valeur  de  l'ensiM^ne- 


(1)  L'I'nion  Ciimiiifrciale  de$  ji-iincs  h'riinçai.<i,  sur  la(|iielle  nous  nous  (iroposons  de 
revenir. 
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nient  ilr-i  lanKiifs  à  Tûcolc,  Que  cet  cnsci;{ncnii>rit  soit  encore  insuffisant, 
c'est  ccrt  lin.  Mais  il  faut  reconnaître  que  nous  avons  fait  des  progrés  consi- 
dérables et  fine  les  résultats  acquis  Si)nt  sérieux. 

I..  Cil. 


Los    Liivi^os. 


I.  Emile  Riiiman.s-.  —  L'allemand  pratique,  cours  moyen  et  supérieur  (l'aris,  Eugène 
Molouiiii;. 

R.  Stoekfi.br.  —  Grammaire  allemande  en  allemand  (Paris,  Hachette  «t  C'«,  1901). 

II.  Frciicric  Spknceb,  M.  A.,  l'Iiil.  Doc.  —  Chaplers  on  the  Aims  and  Practice.  oj  lea- 
chiny  (Cainbriilge.  At  tlie  L'nivcisity  Press,  1899). 

Cet  ouvrage,  dii  ii  la  rollahoralion  île  plusieurs  spccialistes,  s'occupe  des  meilleures 
méthoiifs  à  iipjiliquer  dans  les  dilléieiiles  brancfies  de  l'enseignement.  Si  nous  le 
signalons  ici,  c'est  (lu'il  contient  un  chapitre  entier  consacré  à  l'enseignement  des 
langues  modernes.  M.  Si^Miccr  ici'oniinaiide  la  iiiélhodc  qu'il  appelle  »  naturelle»; 
d'après    lui,    lout   enseignement    nn'thodique    d'une   langue  doit   avoir   pour   base 

I  idiome  iKirlé  ;  il  faut  donc  donner  au  début,  avec  de  jeunes  élèves,  un  enseignement 
pureniiiil  oral.  On  fera  peu  usage  du  livre.  Notons,  en  passant,  d'excellentes  idées  au 
sujet  du  nombre  des  élèves  dans  les  classes  de  langues  ;  le  professeur  ne  doit  pas  avoir 
plus  de  211  élèves  ;  plus  ce  nombre  augmentera  et  plus  aussi  les  progrès  se  ralentiront. 

II  faut  interdire,  ainsi  qu'on  le  fait  dans  certains  établissements  de  Belgique,  l'entrée 
d'élèves  nouveaux  dans  la  classe  de  langues  au  cours  de  l'année  scolaire.  —  Bref,  un 
livre  plein  île  burmes  iJées  et  d'excellents  conseils,  fort  intéressant  pour  tous  ceux 
qui  s'occupent  d'enseignement. 

Professer  Kdward  AnBEn,  F.  S.  .\.  —  The  Surreij  nml  H'yall  AnlUologn,  tSil9-15i'i. 
(London  :  Henrv  Frende.  Oxford  L'niversity  Press  Warehouse,  .Amen  Corner,  E.  C). 
Volume  d'une  collection  bientôt  terminée  qui  présente  une  histoire  complète  de  la 

poésie  anglaise. 

III.  A.  Ii.^BTEl.s.  —  l'.psi-làchle  iler  iteutH'hen  Lillerntur.  t.  I.  Von  dei;  .ViiHingen  bi< 
zum  Ende  des  18.  Jahrhunderts  ;  Leipzig,  l'JOl.  (.\venarius). 

M.  Bartels  commence,  avec  ce  volume,  une  his'.oire  de  la  littérature  allemande  dans 
laquelle  il  fait  preuve  de  remarquables  qualités  de  littérateur  et  de  critique.  Pour 
lui,  Lntber,  Kant,  Goethe  et  Bismarck  sont  les  quatre  ligures  les  plus  remarquables  de 
la  littérature  allemande.  M.  Bartels  consacrera  le  deuxième  volume  de  cette  oeuvre 
au  XIX»  siècle. 

Les  Joui'iiaiix:  et  les  Revues. 

VEnseifincmenl  secondaire  (15  juin  1901.)  Enseignement  des  langues  vivantes  ;  essai 
d'orientation  pédagogique  basé  sur  l'histoire  et  l'expérience  par  .V.  Pinloche. 

Revue  Mni'ro'sitaire  (13  juin  et  15  juillet  1901).  La  situation  matérielle  et  morale 
des  professeurs  dans  l'enseignement  secondaire  allemand,  par  Henri  lîoB.NECi.inE. 

Histoire  comparée  des  littératures  modernes. 

Revue  internationale  de  Vemeifinement  (octobre  1901).  L'enseignement  de  la  langue 
et  de  la  littérature  italiennes  dans  les  universités,  par  Henri  H.^dvette. 

La  réforme  de  l'enseignement  des  langues  vivantes,  par  Ch.  Sigwalt. 

Z,'//éHjicî/c(c  iS  octobre  1901).  Poètes  italiens  (E,  Saussot-Obland). 
Deutsche  Revue  \9  octobre  1901.  Italien  und  Dreibund. 
Crampton's  Magazine  (9  octobre  l'.'Ol).  Speaking  French  in  Paris. 
Critic  (9  octobre  1001).  If  Shakespeare  came  to  l'.hicago. 

Bibliolhèriue  universelle  (9  octobre  1901  .  On  demande  une  langue   internationale. 
Le  théâtre  allemand  contemporain. 

Revue  des  industries  du  Livre  (8  octobre  1901).  Une  langue  auxiliaire  internationale. 
Revue  de  ReUjique  (13  octobre  1901).  La  langue  universelle, 

Touring  Club  i9  octobre  I9J1).  La  délégation  pour  l'adoption  dune  langue  auxi- 
liaire internationale. 

L'Humanité  (9,  10.  II,  12  octobre  19i)l).  Langue  universelle  de  l'Humanité. 
Le  Temps  (14  octobre  1901).  Le  russe  dans  les  lycées  de  Paris,  par  .loseph  Iîjitieb. 
Id.        (15  octobre  1901).  Pour  rempl.acer  le  "Volapuk.  J.  r.ocx. 
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PARTIE    FRANÇAISE 


LE  RO[.E  [lE  LA  LECTURE 

dans  renseignement  des  langues  vivantes. 


Tous  ceux  qui  sont  au  courant  des  choses  de  l'enseignement  savent 
(|uclle  importance  nous  attaclions  à  la  lecture  dans  le  développement 
inlcllecliiel  de  nos  éli'ves.  Il  n'est  pas  de  professeur  qui  ne  donne  à  ses 
élevés,  dix.  vingt  et  cent  fois  par  au,  le  conseil  d'accroître,  au  moyeu  de 
lectures  liicii  clioisies,  le  hai,'af,'e  de  connaissances  dont  le  travail  de  la 
classe  ne  peut  fiuère  l'oiuiiir  (pio  les  premiers  matériaux.  Bibliothèques 
de  classe,  l)il)iiiillir(pies  de  cpiarticr,  livres  prèles  par  les  maîtres,  sont 
partout  mis  à  la  disposition  dos  élèves,  et  il  semble  que  la  lecture  doive 
être  en  faraud  lionneur  |)arnii  nous. 

Faut-il  croire  ceix'ndanl  (pi'il  n'eu  est  rien?  On  pourrait  le  supposer 
à  entendre  les  [jlainics  dont  Téclio  nous  arrive  de  partout.  «  .Nos  ('lèves 
ne  lisent  pas  assez  ;  leur  esprit  n'est  pas  meiibli'.  connue  il  devrait  l'être, 
de  ces  mille  connaissances  de  dt'tail  (pion  ne  peut,  faute  de  temps,  leur 
donner  en  classe,  etc.,  etc.  » 

Je  sais  (pie  de  leur  c(')té  les  élèves  se  plaignent  de  ne  pouvoir  consacrer 
assez  de  temps  aux  lectures  recommandées  par  les  professeurs  et  dont 
ils  no  laissent  pas  (pie  de  reconuaitre  la  nécessité.  Dans  l'enseipuemonl 
moderne.  |)ar  exemple,  la  siircharj,'e  des  |)rogrammes  a  eu  pour  résultat 
rauj,'in('iitation  des  li('ur(<s  de  classe,  et  comme  cons(''(picuco  la  diminu- 
tion (les  lienres  d'étude.  Oii  trouver  le  temps  de  lire,  (piand  la  prépara- 
tion do  la  classe,  devoirs  et  lo(,-ous,  absorbe  tout  le  tem|)s  (lisiionible? 

.Mais  je  ne  puis  ni  ne  veux  rcclierclier  ici  (pii  a  lort  on  raison,  des 
inaitros.  dos  éh'ves  ou  dos.  .  .  programmes.  Kt  tout  en  constatant  do  mon 
col('' (pio  nos  ('lèves  wnwfui'iii  ilr  Irctiirr.  selon  la  pittores(pi(' expression 
populaire,  je  veux  me  bornci'  à  liailer  la  (pieslioii  an  seul  point  di^  vue 
(le  r(Mis('ij,'ni'menl  dos  lanjiues  vivantes. 

VA\  bien  !  c'est  surtoni  clie/.  nous,  professeurs  do  langues  modernes, 
(pie  l'on  a  le  droit  dose  jilaindrc  (pie  les  élèves  no  lisent  |ias  assez,  si  tant 
est  (pi'ils  lisent  (pieKpio  chose  en  dehors  des  explications  oltligéos  des 
auteurs  du  |)roj,'rainine. 

i.a  lectur(!  est  pourtant  d'impoitancc  ca|)ilale  dans  la  pédagogie  des 
langues  vivantes.  Km  lait,  la  loelnre  peut,  à  elle  seule,  coiislituor  une 
V('rilable  metliode  (renseignement.  J'eutends  une  iiK'thode  complèlo. 

Ile  la  Sixi(''ine  à  la  lUK'toriqne  on  à  la  S(>coude  .Modenu».  l'on  peut 
(''la\er  sur  la  leclnro  un  enseignement  suivi  et  (■(nuplel,  aboutissant  au 
lripli>  iinl  à  atteindre  :  canipri'ïiilrr,  l'rrirr  et  /nirlrr,  sansiiuo  r(''lève  ait 
à  Iravei'ser  les  arides  saliaras  de  la  grammairi»,  ou  sans  ratlardor  aux 
niaiseries  du  parlolage  si  autipathi(pi(>s  au  tonqu'-raiMont  français,  épris 
(le  logi(pi('  et  p(''lri  de  bon  sens. 

Tout  noire  enseigiiemeni  est  dans  la  lecture,  comino  t(Uil  estdaiis  tout. 
Nous  y  trouvons  le  vocabulaire  et  la  grannnaire.  la  lani;uo  écrite  et  la 
laugiio  |)arlée. 

[111  ruA.vt.  ;! 
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Il  y  a  dans  une  pape  de  lecture  le  lh^me  et  la  verâion,  la  conversation 

libre  et  la  narration,  la  leçon  do  grammaire  et  la  lei.-on  d'élocntion.  .  . 

Mais   cela,    tons  mes  coll("'f,'i'GS    le  savent,  el  c'est  anx  ôloves  que  je 
in'arlrcssc.  (l'est  à  leur  j)oinl  do  viio  (|iie  j'envisafre  la  lecture. 

Je  siip|>ose  rionc  (]irils  ont  di'jii  appris  en  classe  comment  il  faut  lire 
une  pa^p  d'allcmami  on  d'anfilais  prtnri-n  tirer  tout  le  parti  possible.  Ils 
ont  appi-is  à  di'broiiiller  un  loxto.  à  retonr'ner  le  mot  sous  tontes  ses  l'aces 
pour  b'  d(''cbiirrer.  à  analyser  la  plirasi'  et  la  di'composer  pour  en  faire 
ensuilc  la  synthèse  ipii  rendi'a  claii'o  et  limpide  la  [lensde  de  l'auteur,  ils 
ont  eux-mêmes  reconslrnil  la  phrase  en  révélant  la  pensée  de  mots  puisés 
dans  leur  vocabidaire  persoimel  et  collaboié.  pour  ainsi  dire,  avec  l'au- 
teui'.  Par  une  maientiijue  adroite  et  inti'lli;.'ente,  ils  ont  ap()ris  à  faire 
jaillir  de  chaque  vocable  toute  une  famille  de  dérivés,  à  évoquer  les  idées 
associées  qui  évoluent  autour  de  l'idée  principale.  Enlin  ils  ont  appris 
à  lire. 

I.isent-ils?  Je  le  demande  aux  élèves  eux-mêmes,  est-il  possible  de 
répondre  autrement  (pie  par  un  non  attristé  à  cette  (|uestlon  ? 

Il  l'audrait  |)Ourtant  amener  nos  élèves  à  faire  leur  devoir  comme  le 
maître  fait  le  sien.  Il  faudrait  les  convaincre,  je  ne  dis  pas  de  l'utilité 
de  la  lecture  —  elle  est  évidente  —  mais  de  sa  nécessité  absolue 
pour  qui  veut  acquérir,  dans  le  maniement  de  cet  instrument  admirable 
de  perfectionnement  intellectuel  et  de  proj,'rès  mati'riel  ipTest  une  lanfrue 
vivante,  le  degré  d'aisance  (pii  le  rendra  vraiment  prati(|ue  et  [irolitable. 
Il  faut  les  convaincre  que  les  lanj;nos  vivantes,  plus  encore  que  les  autres 
connaissances,  réclament  de  leur  paît  la  |)lus  élroite  et  la  plus  active 
coopération,  racquisition  d'une  langue  étant  surtout  atîaire  de  travail 
personnel,  et  nul  elfort  du  maître  ne  pouvant  sufiplécr  lelfort  de  l'élève. 

Le  rôle  de  la  classe  est  d'éclairer  la  route,  de  la  jalonner,  d'y  préparer 
les  relais.  L'écolier  est  le  voyageur,  les  étapes  à  parcourir  dépendent  de 
sa  bonne  volonté. 

Je  crois  à  cette  bonne  volonté  et  c'est  [)arce  que  j'y  crois  que  je  voudrais 
contribuer,  si  peu  (jue  ce  soit,  à  inspirer  à  nos  élèves  de  langues  vivantes 
le  goût  et  le  désir  de  la  lecture.  En  leur  disant  ici  pourquoi  ils  doivent 
lire  et  comment,  je  n'aurai  garde  d'oublier  de  leur  dire  ce  qu'ils  doivent 
lire  au  collège,  et  après  avoir  ([uitté  ses  bancs  pour  les  sièges,  souvent 
bien  disputés,  du  banquet  de  la  vie... 

Pour  la  grande  majorité  de  nos  élèves,  l'utilité  pratique  dç  l'étude  des 
langues  doit  se  borner  à  ce  double  but  :  comprendre  et  écrire.  Un  sur  dix 
à  peine  aura  l'occasion  ou  le  besoin  de  pai'Ier  la  langue  étrangère. 

J'ouvre  ici  une  parenthèse  nécessaire  pour  que  ma  pensée  soit  bien 
comprise.  Je  suis  très  convaincu  qu'il  ne  faut  pas  séparer  la  langue  parlée 
de  la  langue  écrite  et  que  dans  notre  enseignement  les  deux  doivent  mar- 
cher de  pair.  Je  suis  partisan  très  résolu  de  la  mi'thode  directe  qui  fait  de 
la  parole  vivante  le  meilleur  auxiliaire  du  niaitre  et  le  meilleur  aide  de 
l'élève.  Mais  je  n'en  dois  pas  moins  constater  que,  neuf  fois  sur  dix,  com- 
prendrr  ei  écrire  suffisent  à  nos  élèves.  Tant  mieux  s'ils  parlent  aussi, 
mais  la  parole  est  pour  eux  un  luxe,  non  un  objet  de  première  nécessité. 

Je  dis  donc  que  le  but  principal  à  viser  et  à  atteindre  est  avant  tout 
l'intelligence  du  texte  étranger  et  la  pratique  de  la  langue  écrite.  La  lec- 
ture est  la  route  tleurie  qui  nous  v  conduira 

Comme  je  l'ai  dit  plus  haut,  l'élève  est  initié  en  classe  aux  procédés  de 
la  lecture  du  texte  étranger,  texte  approprié  soigneusement  à  son  âge  et 
au  degré  de  ses  connaissances.  Sous  la  direction  du  professeur,  il  a  lu, 
commenté,  analysé  une  page  jusqu'à  intelligence  complète  du  sens  de 
charpie  mot  et  de  chaque  phrase.  En   reproduisant  de  mémoire,  tantôt 
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oralement,  tantôt  par  écrit,  tantôt  en  répondant  à  des  <|uestions  posées  par 
le  prolesseui- ou  par  ses  catnarades,  le  texte  In,  il  s'en  est  assimilé  non 
seulement  le  vocabulaire,  mais  la  syntaxe  et  le  style. 

Qui  l'empêche  alors  de  l'aire  de  lui-même  sur  n'importe  quel  texte  étran- 
ger nn  tiavail  analofruc  '!  On  met  à  sa  disposition  un  livre  de  contes 
anglais,  par  exemple,  ou  bien  un  de  ces  livres  à  10  centimes,  les  Boohs  for 
tke  Bnirns  de  M.  Sloail,  si  profusément  illustrés,  si  bien  appropriés  à  son 
âge;  pounpioi  n'arriverait-il  pas  à  les  lire  aussi  couramment  tout  seul 
qu'il  réussit  à  le  taire  en  classe,  après  la  leçon  du  maître? 

C'est  tout  simplement  adaire  dliahitudo  et  d'entraînement.  L'élève  de 
Troisième  ou  <le  Seconde  (jui,  après  une  courte  préparation  lit  et  com[)rend 
couramment  une  page  de  Lamb,  deGoldsmith  ou  de  Dickens,  quand  cette 
lecture  se  fait  en  classe,  aura-t-il  plus  de  [)eine  à  lire  et  à  comprendre  les 
mêmes  auteuis,  à  part   lui.  dans  sa  l'amille  on  à  l'i'tude  '! 

Certes  non.  Tout  (-lève  peut  en  l'aire  l'expi-rience.  Avec  un  peu  d'habi- 
tude et  (pi('l(pics  bonnes  directions,  tons  nos  élèves  des  classes  de  gram- 
maire sont  capablesdecomprendre  et  de  lire  avec  profit  un  texte  étranger 
a|>[)r()prié  à  leur  âge  ;  et  il  n'est  guère  de  livres  courants  que  les  élèves  des 
classes  su[)érieures  ne  puissent  parcourir;!  livre  ouvert. 

Il  est  certain  ipie  l'habitude  de  la  traduction  n'est  guère  favorable  à  la 
prati(|ue  de  la  lil)i'(>  lecture.  .Nos  élèves  doivent  avant  tout  comprendre  tpie 
la  traduction  est  inutile  — je  <iis  bien  [dus.  funeste  —  là  où  elle  n'est  |)as 
impérieusement  exigée  pour  l'intelligence  du  texte.  Nous  disons  à  nos 
élèves  :  «  .Ne  traduisez  jamais  (pi'à  la  dernière  extr(''inité  ;  répétez  en  anglais 
la  phrase  anglaise  ([ue  vous  venez  de  lii'e,  n'im()0rte  en  (|uels  termes.  » 
Cette  recommandation  s'appliciuc  à  la  lecture  de  tout  texte  et  la  facilite 
beaucoup. 

«  Mais,  .Monsieur  »,  nous  disent  souvent  les  élèves,  «  cette  lecture  est  très 
lente  et  [)eu  inli-ressante,  par  conséquent,  car  elle  nous  oblige  à  faire  un 
usage  trop  fré(pient  du  dictionnaire.  » 

.le  réponds  à  nos  i-lèves  (lu'ils  se  font  illusion  et  se  cn-ent  à  plaisir  des 
diUicultés.  Pourquoi  cet  usage  si  frétpient  du  dictionnaire  '!  Je  conseille 
de  n'en  a[)pelei' au  dictionnaire  (iiie  (juanii  on  ne  peut  plus  faire  autre- 
ment. Neuf  fois  sur  dix  ini  appel  à  la  mi-moire  suflit,  et  le  contexte  aide 
à  retrouver  le  sens  du  mot  ri'calcitrant. 

H  faut  pour  aimer  la  lecture  y  trouver  son  plaisir  en  même  tenqis  que 
son  |>rolil.  Vhiis  pour  cela  il  faut  pouvoir  lire  assez  rapidement  et  je  viens 
de  niDMlrer  (|ii(' nos  ('lèves  le  peuvent. 

Nous  Ti'avons  que  le  choix  des  livres.  Les  litti-ratures  anglaise  et  alle- 
mande sont  extrêmement  riches  en  ouvrages  pour  la  jeunesse.  .Nous  avons 
;i  noti'e  disposition  des  revues  scolaires,  des  journaux  illustn-s.  des  livres 
à  bon  niarclK'.  Les  professeurs  ne  demandent  pas  mieux  «pie  de  s'employer 
de  toutes  leurs  forces  à  ein'ichir  les  biltliolliècpies  de  langues  vivantes,  là 
oii  elles  existeni,  à  en  fonder  là  où  il  n'en  existe  pas  encore. 

Des  livres  nous  en  trouverons  toujours.  Oue  nos  ('lèves  nous  fournissenl 
des  lecteurs  ! 

(A  suivre.)  l'aul  Miku.i.k. 


L'AMITIÉ 


(H 


Il  y  a  plusieurs  cenlaines  d'ann(''es  vivait  dans  une  magniTupie  cit('  un 
roi  très  nu-chanl.  Aninn-  du  seul  d('sir  de  devenir  riche,  il  volait  ses 
sujets  et  leiu'  l'ais;iil  subir  loiiles  soi'Ics  d'autres  injustices,  sans  aucun 
égard  poni-  les  souIVrances  de  ses  victimes. 

Depuis  la  mori   de  ce  roi.  d'autres  monanpu^s  ont  imité  son  mauvais 

(I)  Voir  iiiutle  ainjlnlsc,  n"  ihi  20  octuliio  lilOl. 
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exciiiplf  et  leur  roniiiiilo  ;i  eu  des  (•onsr''(]iioiicc.s  funfstps  ()Oiir  eii\  loiit 
en  étant  lof;i(]ii('s.  Les  nations  lnui(;aise  et  anglaise  ont  |nonv(^'  (pie  rni-nie 
la  tyrannie  (l'nn  roi  ne  doit  pas  aller  trop  loin.  —  Les  j.'ens  qni  se  trouvaient 
sotis  le  joMf;  du  roi  de  Syracuse  résolurent  d'essaver'  de  se  déjjarrasser  du 
tyran  (jui  leur  causait  tant  de  soullrances.  Mais  leur  tentative  pour  créer 
ini  l'tat  de  choses  ineilienr  en  tuant  leur  roi  ne  lut  pas,  comme  dans  le 
cas  de  la  France  et  de  l'Anj,'leteri'e.  conr-orniée  de  succès.  Le  complot 
contre  la  vie  du  roi  lui  di'couverl  et  anssilol  le  nionaniue  en  l'ut  inlbinié. 
lin  apprenant  la  nouvelle,  le  roi  entra  dans  une  violente  colère,  car  il 
tenait  sa  vie  pour  très  prf'cieuse.  et  naturellement  il  n'aimait  [las  voir  ses 
sujets  user  de  représailles  pour  les  souH'rarices  (ju'il  leur  avait  si  injuste- 
ment et  si  criiellenient  causées.  Un  des  conspirateurs,  nommé  Piiinlias 
—  communément  ap[)elé  Pylliias  —  fut  conduit  devant  le  roi  qui  le 
condamna  à  mort. 

l'ei'die  la  vie  est  une  triste  chose,  mais  l'hintias  montra  que  perdre  sa 
honne  léputation  est  hien  pire.  Il  ne  se  plaifinit  point  d'avoir  à  mourir: 
il  n'im[)lora  point  non  plus  son  pardon.  Mais  il  insista  auprès  du  roi 
pour  que  celui-ci  lui  accordât  une  laveni'.  Pouvez-vous,  amis  lecteurs, 
deviner  en  (pioi  consistait  cette  laveur:'  l'eut  être  ne  le  pouvez-vous  pas 
pour  rexceilenle  raison  ipievousn  y  avez  jamais  songé.  Si  cependant  vous 
y  r(Mlécliissiez.  j'ose  dire  (pie  [)liisieuis  d'entre  vous  trouveraient  la 
iM'ponse.  IMiinlias  avait  un  grand  iioiiihre  d'amis  qui  lui  étaient  chers;  et 
il  é|irouva  le  vil'  désir  de  voir  encore  une  l'ois  leur  ligure,  de  les  prendre 
un  il  un  par  la  main  et  d(>  leur  dire  adieu.  Kn  consé([uence  il  demanda 
au  roi  de  lui  accorder  celle  laveur.  Mais  le  roi  se  mo(|ua  de  lui.  Nous 
pouvons  l'acilement  nous  imaginer  pOLinpioi.  Permettre  à  Phintias  d'aller 
voir  ses  amis  équivalait  à  laisser  écha|)[)er  son  prisonnier  et  ce  n'était 
point  là  l'affaire  du  roi.  «  Mais,  dit  Phintias.  je  ne  m'enfuirai  point  et  j'ai 
un  ami  (pii,  si  vous  m'accordez  ma  re(piéte,  vous  .servira  d'otage  en  mon 
absence  (>t  qui  nioun-a  à  ma  place  si  je  ne  reviens  pas.  »  Et  alors  Damon. 
un  auii  de  Phintias,  s'avan(,'a  en  flisant  :  «  Je  suis  prêt  ;  permettez-lui  de 
partir.  »  l^n  ami  pourrait-il  faire  davantage'.'  Le  roi  lui-même  fut  frappé 
d'admii'ation  pour  la  nolile  action  de  Damon  ;  et  il  permit  à  Phintias  d'aller 
voir  ses  amis.  .-Mors  les  heures  se  précipit("Tent  rapidement.  L'époque 
lixée  |)our  l'exécution  de  Phintias  se  rapprochait,  lit  que  pensez -vous  que 
le  roi  faisait  pendant  tout  le  temps  (pie  son  prisonnier  fut  absent?  A 
mesure  (pie  le  temps  approchait  il  ('tait  de  plus  en  plus  convaincu  que 
Phintias  ne  reviendrait  pas.  .Mais  le  roi  comprenait  mal  le  caractère  de 
Phintias:  au  deinier  moment  celui-ci  revint  en  courant,  hors  d'haleine, 
aliii  de  faire  relâcher  son  ami.  Ce  fut  un  ('clatanl  témoignage  de  la 
lidi'lilé  à  l'amitié.  Le  roi  en  fut  tellement  touclu''  (pi'il  lit  grâce  à 
Phintias.  Vous,  amis  lecteurs,  ainsi  que  moi,  nous  n'aurons  probable- 
ment pas  notre  tidélité  envers  nos  amis  mise  à  une  si  rude  épreuve  que 
le  fut  celle  de  Damon.  Mais  il  y  a  une  chose  que  tous  nous  pouvons  faire. 
.Nous  pouvons  tons  nous  (>fforcer  de  faire  un  plus  grand  nombre  d'amis 
et  un  |)lus  petit  nombre  d'ennemis.  Nous  pouvons  avoir  de  la  bienveil- 
lance et  de  la  considération  pour  les  gens  cpii  aiipartiennent  à  des  natio- 
iialit(''s  ditréienles  de  la  ncjlre.  Si  nous  semons  la  bonté,  nous  récolterons 
l'att'ection  et  non  la  haine.  Nous  favoriserons  la  paix  (H  nous  préviendrons 
ce  fl('an  de  la  civilisation,  la  guerre. 

L'amiti(>.  dans  C(Mprelle  a  de  meilleur,  n'est  pas  limitée  par  des  coti- 
sidi'rations  de  pays  toujoiirs  un  peu  ('goïsles,  elle  est  dirigée  pardes  motifs- 
et  d(\s  mobiles  que  nous  puisons  dans  l'amour  des  hommes  en  général. 
C'est  ce  genre  d'amitié  qu'un  grand  Anglais  tâchait  de  cultiver  lorsqu'il 
disait:  le  inonde  est  ma  patrie,  les  hommes  sont  mes  frères  et  faire  le 
hien  est  ma  religion. 

W.  Simpson. 
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LES  MKTHODES  NOUVELLES  D'EXSEIGNEMEM 
DES  LANGUES  VIVANTES 


Les  méthodes  nouvelles  d'enseigncineiit  des  langues  vivantes  ont  toutes 
un  point  comtnun,  car  toutes  coiisid'Tent  la  langue  étrangère  au  point  de 
vue  de  son  rôle  dans  lu  vie  journaliôre  ;  toutes  tiennent  compte  de  ce 
rait(|ii';i  ciia(|iie  instant  nous  avons  des  volontés  à  manifester,  des  désirs 
à  exprimer,  des  résolutions  à  l'ormuler. 

Nalurellement  le  retour  des  mcmcs  nécessitésde  la  vie  matérielle  pro- 
duit également  la  r(''[)étiti()n  des  mémos  (lai-oles  et  des  mêmes  expres- 
sions élémenlaircs,  ipii  sont  sonsiblcmcMil  identi()uos  pour  l'enlant  qui 
a[)[)rend  sa  langue  maternelle  ol  pour  l'Inimme  adulte,  qu'il  soit  let- 
tré ou  ignorant.  Par  consé<pienl,  les  mêmes  constatalions,  injonctions, 
demandes,  recommandations,  se  ré()(''teront  iiidc'linimcnt  en  même  temps 
(pie  les  incidents  du  hoire  et  du  ma!)ger.  de  la  marche,  du  travail  l't  du 
repos,  de  l'usage  des  outils  de  notn;  profession  ou  des  ustensilcis  domes- 
titpies,  etc.  Nous  n'avons  pas  ii  parler  aussi  souvent  de  science  ou  de  poli- 
tique (|ue  des  im[)ressions  courantes  de  la  journée.  Notre  corps,  les  soins 
fpi'il  réclame,  le  travail  à  faire.  le  repos  à  prendre,  ramènent  les  mêmes 
ordres  et  avis,  les  mêmes  prières  et  communicatidus.  L'énergie  vitale 
se  manifeste,  chez  l'homme  fait  comme  chez  l'enfant,  par  des  paroles 
coucomilanles  :  nous  ne  [larlons  pas,  en  ell'et.  pour  le  seul  plaisir  de 
parler,  mais  |)0ur  commandci-.  pnur  demandi'i',  pour  satisfaire  à  nos 
besoins,  poui'  donner  iihrc  coin's  à  nos  habitudes  bonnes  ou  mauvaises. 
Peut-on  nier  ciMle  iiistoir'e  journalière  de  la  vie  et  d(''tlaigner  la  langue 
<|ui  la  formule  ?  (]elte  langue,  on  a  cru  faire  A^^  l'esprit  en  l'appelant  la 
Idiiijiir  (/('\  Iii/jIi's  d'Iii'ilr. 

Kh  (pioi.  ne  mange  t-on  et  ne  boi(-on  qu'en  voyage,  à  Uilili'  d'iiolr.  dans 
les  hi')leis  (le  la  Suisse  ou  eu  excinsiou,  ini  jour  de  congé'?  .Ne  doit-on 
diner  (pie  lorsipiOn  a  devant  soi  la  nappe  bleue  d'un  lac  ou  la  couronne 
de  neige  (111110  cime  alpestre  '.' 

Les  nouvelles  nK'thodes  ont  le  nK-rite  d'avoir  ramem''  renseignement  ;"i 
la  réaliti'.  .'\leme  les  moins  avancées,  comme  les  nn-thodes  d'Ohlert.  de 
Weiidt,  do  Hirnliaiim,  de  Hosmann  et  Schmidt,  de  Itoi'iier,  se  sont  débar- 
rassées du  superllu  grammatical  et  se  son I  imm(''(iiatement  alla(pi(''es  à 
la  langue  vivante. 

Je  m'arrêterai  nu  inslant  sur  la  inrlhoilr  Itnnu-r.  ipii  a  oblemi  en  .\lle- 
magne  un  très  grand  succès.  Le  livre  de  Hiu-ner  est  rédig(''  en  vue  de 
renseii;uomeiil  (lu  fiaiieais,  mais  on  a  public'',  d'après  la  même  nn-lliodc, 
le  Hoiiier  fliicigoii  pour  l'anglais  et  le  Uornor  Lovera  |ionr  l'ilalien.  Ions 
deux  accMeillis  très  l'avorablemonl  du  public.  La  méthod(>  lUiruer  se  coiik- 
pose  (le  doux  livres:  l'un  coiilieiil  les  principales  règles  grammaticalos 
liré(>s  d'exemples  soigneiisoinenl  choisis  ;  l'anlre,  le  l.i'hrlmch.  est  consa- 
cré à  la  partie  pratiipie.  Ceilernier  est  divisi-  en  le<.'Ons. 

r.ha(pip  le(,'Ou  se  compose  :  1"  de  pin'ases  enipiMint/'csà  la  partie  grain- 
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maticale  d'oii  le  niaitro  ;i  lin''  Ni  rr^tli-  :  2'  d'un  exeirice  comprenanl  une 
siiilo  (le  |)lirases  li(''es  eiilre  elles  cl  ((iii  soiitilc  plus  eu  plus  eoiiipli-xes  ; 
;]"(riiii  dialofiiic  éi-rit  (jni  ré()ète  sous  une  autre  lonue  lesiijel  de  l'exer- 
ciee  (]e  sujet  se  ra|)poi'le  toujours  au  uillieu  ipii  eiilouie  les  enCaiils, 
couinie  la  classe,  la  cliauibie,  le  vêlemcul,  le  corjjs  liuiuaiu.  la  lainille, 
les  professions,  le  s(;jour  à  la  ville  et  à  la  campaj^ne,  les  repas,  les  notions 
de  temps,  il'àt,'e,  ete. 

(^u  trouve  eu  outre  dausciia(|ue  Iceon  :  1"  un  vorubulaire  servant  d'ex- 
plication à  rexerciec  ;  ii"  une  lifidurlion  eu  lan},'ue  étrangère  portant 
sur  le  même  sujet  (jue  celui  de  l'exercice  et  du  dialo^'ue  écrit,  maisarrau- 
gée  d'une  l'avon  dill'ércnle  ;  ^i"  un  exercice  de  conversation,  au  moyen 
d'un  (|uestiom)aire  ayant  toujonr's  rapport  au  Tiiènie  sujet. 

C.ommeon  le  voit,  la  f;rammaire  noccuj)e  plus  la  première  [)lace.  On 
n'i'tudie  (pie  les  règles  indispensables  et  eucore  les  subordonue-t-on  aux 
sujets  ciioisis;  la  traduction  elle-même  ne  vient  plus  (pi'eii  seconde  ligne. 
C'est  la  langue  parlé(>ipii  occupe  la  place  d'honneur. 

La  méthode  directe  f)rocède  jdus  ra<licalemcnt  ;  elle  voudrait  abolir 
complètement  la  traductPf)n.  Si  la  méthode  Horner  ne  laisse  à  la  traduc- 
tion (pi'uTie  ti'ès  ()etite  ()lace  dans  ses  leeons,  la  méthode  directe,  elle,  la 
rejette  complètement  et  la  couda  unie  à  mort. 

Je  suis  persuadé  (pie  plusieurs  de  nos  professeurs  se  trouvei'aient  assez 
embarrassés  s'ils  n'avaient  pas  leur  bon  petit  exercice  de  traduction  qui 
est  pour  eux  le  corollaire  de  la  grammaire,  c'est-à-dire  le  contraire  de 
ce  (ju'il  devrait  être.  De  même,  ils  se  trouveraient  bien  gênés  s'ils 
n'avaient  sous  la  main  le  |)etit  manuel  avec  les  régies,  les  exemples,  les 
exercices  tailh's  sur  les  règles,  toutes  choses  fort  utiles  d'ailleurs,  mais 
qui  n'a|)prennent  pas  la  langue  parlée. 

Comment  procède  donc  la  méthode  directe,  après  avoir  sui)|)rimé  les 
traductions  et  les  règles  grammaticales  '.'  Je  laisse  de  coté  pour  le 
moment  —  parce  que  je  traiterai  si)(''cialement  ce  sujet  daiis  une  autre 
brève  étude  —  la  manière  dont  le  maître,  dans  la  méthode  directe,  fait 
acquérir  à  ses  élèves  la  prononciation  aussi  exacte  que  possible  de  la 
langue  étrangère.  Ce  résultat  une  l'ois  obtenu  —  il  nécessite  plusieurs 
mois  de  classe  —  on  iait  de  courtes  lectures  sur  lesquelles  on  donne  un 
exercice  écrit.  La  classe,  l'école,  les  promenades  publiques,  la  maison, 
etc.,  en  uu  mot  tout  ce  (jui  peut  frapper  les  sens  des  élèves  fournit  égale- 
ment des  sujets  pour  les  leçons  de  langues.  La  méthode  directe  enseigne 
donc  les  langues  étrangères  au  uioyen  de  lectures  choisies  servant  de  base 
aux  devoirs  écrits,  d'une  part:  et  d'autre  |iart.  par  l'observation  directe 
du  milieu  dans  le(inel  nous  vivons  et  travaillons.  Ajoutez  à  cela  des 
dictées,  des  explications  de  textes,  la  répétition  orale  des  morceaux  lus, 
des  compositions  en  langue  étiangère,  et  vous  aurez  l'ensemble  des 
moyens  (pii  constituent  la  méthode  directe. 

Le  principal  avocat  de  cette  méthode  est  le  professeur  Walter,  directeur 
de  l'école  modèle  de  Francfort-sur-le-Mein.  H  rapporte  les  résultats 
remarquables  qu'il  a  obtenus  dans  l'étude  de  l'anglais  et  du  français 

Qu'on  ne  croie  pas  que  par  ce  système  on  apprenne  à  écorcher  une 
langue  étrangère  comme  le  ferait  un  garçon  dh()tel  :  la  grammaire  pcul  y 
trouver  place,  rintelligence  du  texte  s'y  atline  :  le  professeur  peut  péné- 
trer plus  avant  dans  la  partie  historique,  précisément  parce  (pi'il  ne 
s'occupe  pas  de  faire  des  comparaisons  avec  la  langue  maternelle. 

Le  "rand  reproche  que  l'on  fait  à  la  méthode  directe  est  qu'elle  exige 
une  attention  constante  de  la  part  des  élèves  et  des  connaissances  appro- 
fondies du  C(Sté  du  maître.  Reste  à  savoir  si  ces  exigences  ne  sont  pas  des 
qualités  nouvelles  qui  s'ajoutent  à  celles  que  poss(''de  déjà  la  méthode 

directe. 
Une  autre  méthode   qui  demande  beaucoup  d  observation,   c  est  la 
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méthode  (lu  Français  Goiiin.  Cette  iiiéthodc  fait  actiiellernent  fureur  en 
Aiifileterre  et  dans  rAniéri(]iie  du  Nord.  On  l'a  éf;alernent  essayée  en  Alle- 
magne; mais  à  l'exception  de  (juelqucs  écoles  de  lilles,  elle  ne  parait  pas 
devoir  s'y  implanter. 

Ce  ne  fut  ()u'au  hasard  que  la  méthode  Gouin  dut  d'être  sauvée  de 
l'oubli  universel.  En  voici,  en  elfet,  l'histoire  succincte.  En  1880  parut  à 
l'aris  «  L'art  d'unsci/jncr  ni  d'étudier  Ifs  lanrjues  ->,  (|ue  l'auteur  François 
(iouin  publia  à  ses  frais,  n'ayant  pu  trouver  d'éditeur  qui  voulut  s'en 
cliargçr.  Le  livre  denicuia  compli''temeut  ijjnoré  jusqu'à  l'Fxposition  Uni- 
verselle de  1881),  épO(|ue  à  laquelle  un  Anglais,  M.  Howard  Swan.  en 
acheta  un  e\euq)laire  à  tni  boiiquinisle  et  le  traduisit  en  anglais  avec  le 
concours  de  M.  Victor  l{(''lis,  disciple  de  (iouin.  Après  bien  des  péripéties, 
la  traduction  parut  à  Londres  en  18!(i.  Lu  Review  of  /{eoiews  lui  consacra 
uncétude  d(''laill('(î  et  élogieuse.On  essaya  la  méthode  Gouin,  et  les  résul- 
tats obtenus  fui'enl  si  satisfaisants ipie  la  presse  anglaise  et  aint'iicaine s'en 
empai'a  et  la  lit  connaitnî  rapidcnicnl  en  Angleterre  et  aux  Etats-Unis. 
Voyons  les  principes  fondamentaux  de  cette  méthode. 

Gouin  avait  renianiué  (pie  jus(pi':i  présent  on  s'était  adressé  exclu- 
sivement au  sens  de  la  vue  pour  lixer  le  vocabulaire  dans  le  cerveau 
de  l'élève,  alors  (pie  logi(piement  le  premier  sens  (pii  devrait  être  frappé 
est  celui  de  l'ouïe,  comme  cela  arrive  dans  l'éducation  que  l'enfant 
reçoit  de  sa  mère.  «  L'urniUe  est  le  premier  ininistn;  de  l'inldliiifiice  », 
dit  Gouin.  C'est  pour  cela  (pi'il  veut  commencer  à  ens(>igner  les  langues 
étrangères  rn  jiarlnnt.  I^a  lecture  et  l'écriture  vicMidront  ()lus  tard, 
comme  moyens  subsidiaii-es  correspondant  aux  sens  de  la  vue  et  du 
toucher.  Tel  est  le  premier  principe  de  la  méthode  Gouin.  —  Le 
second  con(;erne  la  inaMi(''r(!  d'enseigner,  (iouin  n'a  pas  l'intention  de 
mettre  tro[)  il  contrihiiLion  la  l'acullt'  visuelle.  H  la  remplace  par  l'obser- 
vai ion  »('■;(/(//<',  par  la  pr(''sentation  inti'rieure  des  objets.  Il  veut  (|ue 
r(''lève  voie  dans  son  es|)ril  l'iiuage  de  la  chose  ou  de  h-vénemcnt  dont 
on  parle;  les  sons  de  la  langue  étrangère  doivent  évo(pier  dans  l'ima- 
gination l'objet  d'une  façon  aussi  claire  et  précise  (|ue  lors(pie  les  veux 
le  voient  n'ellement.  Cette  manière  d'afjprendre  la  langue  par  la  vision 
mentale  constitue  la  partie  vraiment  originale  de  la  méthode  Gouin. 
Elle  est  très  etlicace,  car  elle  force  res|)rit  de  r('lève  à  jouer  un  rôle 
actif  et  à  s'assimiler  directement  la  langue  ("Irangère.  Comme  le  verbe 
exprime  l'acliou,  c'est  |)ar  là  (pi(>  (iouin  comnuMice  son  enseignement. 
Il  est  (livis(''  en  cinquante  séries  d'exercices  comprenant  la  majeure  partie 
des  mois  usuels. 

Aliii  de  mi('ii\  faire  comprendre  cette  méthode,  je  vais  donner  briève- 
inenl  le  r(''sum('' d'ime  leçon  d'ilalien. 

—  Lk  Maitiu;  (aux  élèves):  (ju;ind  vous  voulez,  sortir  de  classe,  il  vous 
faut  ouvrir  la  porte,  n'est-ce  pas'.'  V.h  bien!  essaxons  de  l'ouvrir  en  ita- 
lien. Voyons  combien  d'actions  et  (piellcs  actions  je  dois  accomplir  pour 
arriver  à  mon  but.  Les  voici  : 

i"  .le  vais  vers  la  porte.  —  t"  Je  m'ap|)roche  (l(>la  porte.  —  .'t"  Je  in'ap- 
in'ochc  encore  plus  de  la  porte.  —  \"  Je  m'ai-rète  à  la  port(>. 

(]eci  serait  le  premier  acte.  Maintenant,  au  second  : 

1°  J'allonge  le  bras.  —  ti"  Je  prends  la  poigiu'e.  —  ;(•  Je  loiu'ne  la  poi- 
gnée.—  t»  Je  tire  la  porte. 

Troisième  acte  : 

1"  La  norte  cède.  —  2°  [..a  porto  tonrin»  sm-  s(>s  gonds.  —  '.\"  La  |)Orle 
s'ouvre  (le  plus  en  plus.  —  4"  .le  lâche  la  poignée. 

l'outes  ces  opérations  ne  sont  pas  seidemcnt  expi'imées  verbalenuMit  ; 
elles  sont  aussi  a(Coiiipagn('es  de  l'acliou.  Le  mailro  ex(''Cute  tontes  les 
actions  ci-dessus  et  il  dit  en  mrm(>  temps  : 

/il  vailii  rersn  ht  pnrlu.     -  .1//  nrciciiio  alla  porta.  —  Mi  ai'viciiio  ancor 
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piii  alla  porta.  —  Mi  fmnn  ulla  porta.  —  Jo  a'Juiigo  il  braccio.  — 
Afferro  lu  manif/lia.  —  7'iro  l'uscio.  —  La  porta  cedc  —  La  porta  girn 
sut  cardini.  —  La  porta  si  âpre  sempre  piit.  —  /o  lascia  andare  la  mani- 
glia. 

—  Mais  si  le  maître  se  contentait  de  rôpcHor.  iiièirie  un  prand  nombre 
de  fois,  CCS  phrases,  les  «51('vcs  ne  pourraient  les  retenir  l'acilemenl;  aussi 
fait-il  usafj;e  du  [)rocéd(;  (iu'om|)loie  la  maman  pour  graver  les  mois  dans 
l'esprit  (lu  petit  enfant  :  tout  en  ex(''cutant  I  action,  il  attire  l'attention  des 
(élèves  sur  ce  (pi'il  l'ait  et  répète  plusieurs  lois  le  verbe  dont  il  se  sert  : 

Vadu,  mi  avvicino,  nu  firniio,  allungo,  a/ferro,  (jira,  tiro,  ccdi:,  'jira. 
si  (ipm,  lasrio  andare. 

Oiiand  raclion  est  bien  lixi'e,  il  est  facile  de  construii'e  la  phrase,  car  on 
on  [lossî'de  l'elcment  princi|)al,  le  verbe,  ipi^jn  a  appi'is  en  le  représen- 
tant en  réalité. 

Le  maître  passe  alors  à  l;i  conjugaison  de  l'indicatif  présent  en  faisant 
faire  aux  élèves  eux-mêmes  l'action  exprimée  parle  verbe.  Il  écrit  ensuite 
au  tableau  noir  des  phrases  qui!  fait  lire.  Ces  plirases  n'échappent  pas 
facilement  à  la  mémoire,  |)arce  qu'elles  proviennent  fl'actions  réelles. 
Ainsi  s'auRinentent  peu  à  peu  les  acf|uisitions  ninéniolechriir]ues  de 
l'élève  laiiorieux. 

Viennent  alors  dos  exercices  sur  la  l'orineturo  de  la  porte,  etc.,  et  à 
cha(iue  pas  on  fait  un  i)ou  do  firanimaire,  d'abord  de  vive  voix,  puis  |)ar 
écrit.  Chacpie  élève  reçoit  une  co|iie  imprimée  de  la  leçon  précédente;  il 
la  lit,  puis  la  recopie  sur  son  cahier.  Cette  lecture  ainsi  répi'téo  donne 
lieu  à  une  nouvelle  conversation  dans  laquelle  le  maiti'c  peut  introduire 
des  expressions  nouvelles. 

La  nu'lhode  tiouin  a  été  éi;aiement  appliquée,  dans  les  cours  supérieurs, 
à  rex[)li("ition  des  classiques. 

Celte  UK'tliodo  a  des  nu-rites  indiscutables.  Mais  son  application  n'est 
pas  toujours  compatible  avec  la  disci[)liiie  scolaire. 

Et  maintenant  je  m'empresse  d'arriver  à  la  méthode  intuitive,  aux 
leçons  de  choses,  ou,  comme  disent  les  Allemands,  à  V.Xns'hnuungs- 
methode.  La  méthode  intuitive  se  sert  directement  des  objets  ((ui  entou- 
rent les  élèves  comme  base  de  tout  l'ensei^iieM^cnt  linf;uisti(pie.  Elle  a 
C£;alenient  recours  aux  cartes  mui'ales  représentant  des  scènes  de  la  nature 
ou  de  la  vie  humaine.  La  méthode  intuiliven'esl  pasune  nouveauté.  Elle 
était  déjà  employée  dans  les  écoles  pour  l'étude  de  la  langue  maternelle. 
Pestalozzi  l'avait  préconisée  en  Suisse,  et  l'apôtre  des  asiles  pour  les 
enfants.  Ferrante  Aporti,  ici.  en  Italie.  Mais  ce  n'est  que  depuis  un  temps 
relativement  très  court  que  les  cartes  murales  sont  utilisées  dans  l'ensei- 
iïnement  des  langues  vivantes.  Personnellement,  j'ai  enseigné  le  français 
et  l'allemand  avec  des  tableaux  de  ce  genre,  en  y  brodant  toutes  sortes  de 
sujets  de  conversation,  et  j'ai  constaté  que  renseignement  devient  agréable 
et  protitable  aux  élèves,  même  aux  grands  élèves. 

Je  ne  ciois  pas  cependant  que  malgré  ses  avantages  incontestables,  la 
méthode  intuitive  renferme  la  solution  cherchée,  parce  qu'il  me  semble 
que  toutes  ces  diverses  tentatives,  y  compris  la  méthode  empirique  des 
Ecoles  Berlitz,  démontrent  que  l'on  n'a  pas  encore  résolu  le  problème 
linguistique.  11  peut  se  faire  qu'avec  le  temps,  après  des  études  plus  pro- 
fondes et  après  avoir  plus  soigneusement  comparé  les  résultats  obtenus 
par  une  |)ratique  de  plusieurs  années,  il  peut  se  faire,  dis-je,  que  parla 
fusion  harmonique  de  ces  dittérentes  méthodes,  on  réussisse  enlin  à 
obtenir  des  résultats  plus  positifs  qui  mettront  fin  à  une  question  qui.  en 
France  comme  en  Italie,  doit  tenir  à  cœur  à  tous  ceux  qui  s'occupent  de 
philologie  moderne. 

Romeo  Lover.\. 
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l^cs  nécessités  do  la  lutte  éconoi)ii((iic  donnent  aujourd'hui  une  impor- 
tance! [uirlicuiière  à  renseignement  des  langues  vivantes.  Partout,  on  se 
préoeeupe  à  la  fois  d'en  éti'udrc  la  connaissance  au  plus  grand  nombre 
possible  d'enfants  ou  de  jeunes  gens,  et  d'autre  part,  de  faire  j)njduire 
à  cet  enseignement  son  maximum  de  n'sultats  pratiipies. 

Dans  les  écoles  primaires  des  divers  degrés,  on  a  d'abord  procédé  pour 
ainsi  dire  par  extension  :  l'enseignement  des  langues  a  été  successivement 
imposé  aux  écoles  primaires  supérieures,  puis  aux  ('coles  normales  d'ins- 
tituteurs et  d'institutrices,  et  peut-être  (|uelcpies-uns  voient-ils  déjà  poin- 
dre, dans  un  avenir  rapproché,  le  jour  où  les  enfants  de  mis  écoles  élé- 
mentaires balbutieront,  eux  aussi,  de  l'anglais  et  de  l'allenjand.  .\ujour- 
d'hui,  on  veut  agir  dans  le  sens  de  la  profondeur  :  on  veut  que  les  élèves 
des  écoles  primaires  supéi'ieures  et  des  écoles  normales  soient  en  état  de 
lire  et  surtout  de  parler  les  langues  étrangères  :  tous  polyglottes,  tel  est 
le  mot  d'ordre 

Les  journaux  pédagogi(pies  ont  récemment  ouvert  auprès  de  leurs 
lecteurs,  institutetn's  et  professeurs,  des  sortes  de  consultations,  d'enr|uètes 
s(U'  renseignement  des  langues  et  en  ont  discuté  les  résultats  ;  mais  il 
aurait  fallu  d'abord  poser  la  (piestion  pr(''alable  :  quelle  est  l'utilité  des 
langues  vivantes  dans  les  diffi-rentes  écoles  d'eriseignemeiit  |)rimaire.  et  à 
(|ui  convient-il  de  les  enseigner  Ml  n'a  guère  étc^  possible  de  le  faire  parce 
(|ue  c'aurait  ét(''  exposer  à  une  condannialion  ceitaine  des  règlements  en 
vigueur.  On  s'est  donc  rabattu  sur  l'examen  des  méthodes  et,  de  ce  coté, 
on  est  ari'ivé  à  des  conclusions  inh'ressantes  ;  mais  il  nous  sera  bien  per- 
mis, tout  en  les  résumant,  de  poser  la  question  préalable. 

Le  vice  originel  des  règlements  dans  nos  écoles,  c'est  la  malheureuse 
uniformiti'.  On  ri'pèle  dans  tous  les  journaux  (pie  notre  commerce  péri- 
clite parce  que  nous  nous  obstinons  à  vouloir  imposer  aux  autres  nations 
ce  (pii  nous  plait,  et  non  ce  cpii  leur  |)lait  ou  ce  qu'il  leur  faut.  De 
même,  dans  la  plupart  des  ('coles,  nous  nous  obstinons  ù  ollrir  certaines 
catégories  d'enseignemenl  fixées  par  avance  et  (pi'il  faut  prendreou  subir 
telles  (pieiles,  inti'gralement.  (piellescpie  soient  les  parties  ipic  les  élèves 
auraient  |)laisir  ou  profit  à  travailler  exclusivement  ou,  inversement, 
(pi'ils  auraient  int(''i'ct  à  n(''gliger  II  finit  n'snlium'ttt  ndopli-r  un  sijsièmi'. 
//•('a-  varii!  suivcinl  /es  rrolrs,  ilr  mntii'ri's  ohltgaloires  cl  de  matières  facul- 
tntives. 

(loinme  le  dit  M.  l'nnu'.itv.  pi'ofesseur  à  la  Facullé'  des  Lettres  de  Lyon. 
dans  un  excelleni  arlicl(>  de  la  Itrruf  prdaiioijiijHi'  (|;i  juillet  llt(ll)  : 
"  Au  point  de  viuMialioiial,  il  est  ni'cessaire  ipi Une  minorit('  de  cito\ens 
français  parlent  la  langue  des  autres  peuples,  mais  une  minorité  seiilc- 
menl.  "  (l'est  donc  à  celte  niinoritc'  seide  (pii  a  besoin  de  la  connaissance 
des  langues  vivantes,  (pi'il  faut  la  |ii-ocui'er.  .Nos  ('Coles  primaires  supé- 
rieures reçoivent  une  pai'lie  (les  jeunes  gens  qui  jugent  prolilable  pour 
leur  avenir  la  possession  d'une  langtn*  ;  elles  jouent  alors  ou  plutôt  de- 
vraient jouer  en  petit  h>  rôle  des  écoles  de  commerce,  Inq)  peu  nom- 
breuses ou  trop  ("loignées.  Mais  ce  rôle,  elles  sont  très  loin  de  h>  rem|>lir  : 
le  temps  mampie  :  on  n(>  dispose  souvent  (pie  de  I  i  heure  à  i  heures  de 
classe  par  semaine.  Vm  revanche,  cet  enseignement  est  ('tendu  même  aux 
élèves  (piin'en  feront  rien  :  ce  n'est  pas  uni»  compensation 

h'aisons  des  langues  vivaiiles  une  malièro  facullalive  ;  ceux  (pii  en  oui 
besoin  l'i-tiidieronl.  el  av(>c  goût.  Mais  laissons  absolument  de  coté  tout 
le  reste  des  élèves,  doni  la  présence  à  des  cours  auxquels  ils  ne  s'iiUércs- 
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sent  pas  est  inutile  ou  nuisible,  sans  compter  la  perte  toujours  re;;rett;il)le 
do  temps  pour  If'S  autres  ciisciKncmonts... ou  pour  le  rn[)Os.  Il  faudrait,  en 
outre,  ([uc  trois  heures  par  seuiaiiii;  lussoiil  un  rtiitiiiuum,  et  i|uc  l'on 
a(lo|>làt  une  iniHliode  résolument  prati<pie  :  ensi'i;.'nement  direct,  sup- 
pression à  [)0n  pivs  totale  île  la  version,  enseinnement  firammatical  réduit 
aux  données  indis[)cnsahles,  acipiisilion  du  lan;;aj.'e  usuel  exclusivement. 
Si  raduiiiiislraliou  peut  l'aire  (•(!  sacrilici' de  (Jouiicr  ;{  heures  de  classe 
par  semaine  à  notre  eusci^mement  rendu  l'acullatil',  si  le  ror[(S  des  pro- 
fesseurs adopte  la  mé'thode  dont  je  viens  d'indlipier  les  principes,  on 
peut  atlirmcr  ipie  l'on  ahoiitira  à  des  rc-sultats  sc'-rieux  :  (leu  de  poly- 
glottes, mais  de  hons  poly},dottes.  Ktsi  l'on  invoque  la  ([uestion  financière 
et  (|ue  l'on  redoute  l'iinpossibiliti'  de  la  ré'soudre,  faisons  remarquer  que 
renscignemenl  des  lan^^nes  (■tant  facultatif,  pourra,  selon  les  cas,  être 
payé  pour  une  part  plus  ou  moins  f;i-ande  par  les  élèves  eux-mêmes  qui 
veulent  s'en  faire  un  f,'a^Mie-pain.  Si  l'Ktat  ou  les  villes  ne  jjeuvent  pren- 
dre à  leur  charge  (|u'une  heure  et  demie  ou  deux  par  semaine,  qu'on 
impose  le  |)aiemenl  du  reste  aux  élèves (jui  se  feront  inscrire  pour  cet 
enseignement  ;  on  pourra  être  assuré  de  leur  assiduité  au  travail. 

Mais  je  m'aperçois  ici  (jue  je  combats  ou  plutôt  que  je  semble  combat- 
tre l'œuvre  si  méi'itoirc  de  la  vuli;arisation  des  hinimes  vivantes,  à  lacpielle 
se  sont  attaclu's  les  fondateurs  de  notre  joui-nal.  Ne  me  serais-je  donc 
introduit  dans  la  place  (pu'[)our  en  trahir  les  didenseurs  '.'  Rien  n'est  |)lus 
loin  de  ma  pensée.  Le  journal  /.m  Quatre  /.iniijiies  iv'est  pas  à  propre- 
ment parler  une  méthode  comme  il  y  en  a  tant  :  il  sert  assurément  à  la 
pré[)aration  des  jeunes  élèves,  mais  son  but  est  plus  élevé  :  il  veut  être  le 
journal-revue  ipie  l'on  suit  après  l'école  pour  atlermir  et  dévelo|)per  les 
connaissances  ac(|uises  et  se  tenir  au  courant  de  la  vie  à  rétranper.  Ceux 
(]ui  eti'acent,  en  déposant  leur  uniforme  d'écolier,  la  vagué  teinture  d'al- 
lemand ou  d'italien  dont  on  lésa  frottés,  ne  sont  rien  poumons.  Les  Qua- 
tre l.anijues  sont  pour  ceux  (|ui  veulent  savoir  et  qui  sont  décidées  à 
persévérer  :  c'est  justement  ceux-là  que  je  souhaite  de  voir  former  dans 
nos  écoles;  c'est  la  future  clientèle,  infinimentgrande,  de  notre  journal. 

Cette  digression  faite,  je  passe  à  l'enseignement  dans  les  écoles  nor- 
males d'instituteurs  et  d  institutrices.  L'enseignement  d'une  langue 
vivante,  anglais  au  nord  et  au  centre,  allemand  à  l'est,  italien  an  sud-est, 
espagnol  au  sud-ouest,  est  obligatoire  ;  il  est  donné  à  tous  les  élèves, 
sans  distinction.  Tous  les  instituteurs  appartiennent-ils  donc  à  cette  mi- 
norité dont  parle  M.  Firmery,  pourcpii  la  connaissance  des  langues  est  un 
besoin  ?  Répondons  résolument  :  non  ;  et  c'est  justement  parce  (pi'on  l'exi- 
ge de  tous  (pie  les  résultats  sont  au-dessous  du  médiocre.  Un  fait  valoir 
dans  ren(iuête  dirigée  par  .M  .  Simonnot  dans  L'Ecole  nouvelle  : 

1"  Que  l'enseignement  des  langues  a  une  valeur  éducative  : 

2°  Qu'il  permet  aux  instituteurs  de  s'élever  en  se  présentant  aux  exa- 
mens de  l'enseignement  primaire  ; 

3"  Que  les  instituteiu's  le  donneront  quand  ou  lui  aura  fait  place  au 
moins  dans  les  écoles  des  grandes  villes  ; 

'i°  Que  les  instituteurs  fourniront  à  l'armée  des  sousotfîciers  et  des 
otficiers  de  réserve  capables  de  se  débrouiller  en  allemand,  en  italien,  etc. 

Une  serait  pas  impossible  de  discuter  par  ci  par  là.  mais  dans  l'ensem- 
ble j'admets  ces  dittérents  points  comme  ac([uis  :  on  n'oublie  qu'une 
chose,  c'est  qu'ils  ne  s'appli(iuent  peut-être  pas  au  dixième  des  institu- 
teurs ou  des  institutrices. 

Lé  fait  indiscutable  est  là  :  deux  ou  trois  ans  après  leur  sortie,  ce  qui 
reste  à  la  grande  majorité  de  nos  élèves  de  leurs  études  de  langue  vivante 
est  pratiquement  nul.  D'ailleurs,  combien  y  a-t-il  d'instituteurs  pour 
cent  qui  auront  dans  toute  leur  existence  l'occasion  de  prononcer  un 
seul  mot  étranger  "'  Combien  pourront  consacrer  leur  temps,  leurs  pro- 
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blômatiqiies  loisirs  à  l'anglais  ou  à  ralleinand,  (|uancl  ils  sont  di-jà  dans 
l'impossibilité  de  constM'ver  la  modeste  cnltme  litli-rairc  et  scientifique 
de  l'école  et  qu'on  le  leur  reproche  de  toutes  parts  V  Conclusion  :  en  géné- 
ral, ils  ne  parlei'oiit  jamais,  ils  ii'auiont  le  temps  ni  de  liie,  ni  d'écrire. 

J'excepte  sans  doute  ceux  qui  se  placent  volontairement  dans  la  mino- 
rité de  M.  Firmery,  c'est-à-dire  ceux  (|ui  veillent  se  servir  des  langues 
pour  leur  avancement  dans  l'enseignement  on  dans  rarm(''e,  et  ceux  (juL 
désirent.  |)ar  goùl  personnel,  s'adonner  pendant  toute  leur  carrière  à 
cette  étude  :  le  système  que  je  vais  proposer  leur  est.  d'ailleurs,  entière- 
ment favorable. 

Mais  les  partisansdela  langue  étrangèreobligatoire  feront  encore  sonner 
bien  haut  sa  valeur  éducative.  Que  peut-on  attendre  d'un  enseignement 
subi  à  contie-Cd'ur  parce  (pi'on  le  sent  inutile  V  Et  aussi  bien  on  n'a 
jamais  pu  attribuer  une  valeur  éducative  à  de  maigres  rudiments,  mais 
à  une  connaissance  véritable,  approlondie,  qu'il  s'agisse  de  l'allemand, 
du  grec  ou  du  latin.  Et  ceux  dont  les  édèves  pâlissent  sur  d'interminables 
nomenclatures,  sur  des  listes  de  phrases  usuelles,  sur  des  thèmes  et  des 
versions  sans  lin  n'ont-ils  ()as  soullert  de  les  voir  consacrer  à  un  travail 
en  grande  |)arti(!  m(''cani(pie,  du  temps  et  des  forces  que  ri'clament  impé- 
rieusement la  lecture  |)ersomielle,  la  litt(''ralure  française  en  |)articulier, 
qui  se  trouvent  réduites  à  la  portion  congrue  et  dont  la  valeur  éducative 
est  sans  contredil  sup(''ricure. 

Que  faut-il  donc  faire?  A'erserons-nous  toujours  ii  giand'peine  (Unis 
l'esprit  d(!  tons  nos  jeunes  gensdes  notionsdestin(''es  à  disparaître  aussitôt? 
Arroserons-nous  toujours, comme  les  solitaires  de  la  Tlu'baide,  l'arbre  sec 
que  les  règlements  (le  1887  ont  planté  dans  nos  programmes  ?  Faut-il  au 
contraire  faire  table  rase  et  abolir  l'enseignement  des  langues?  Il  y  a 
à  mon  avis  une  solution  intermédiaire  raisonnable  et  profitable  :  c'est  le 
système  des  cours  facultatifs. 

(.1  sukre.  Stlecgis. 


ÇA    ET     LA 


Le   Réveil   littéraire  en   Alsace. 

l.'Ai>a(i',  .iiurs  les  cveneilients  d'il  \  a  li-ciile  ans,  a  suhi  mio  crise  morale 
intense.  Slr.isliourg  était  jadis  un  (  lui-i'ldiii-  d'Iiiecs,  le  pont  (u'i  coinmuni- 
(piaiénl  le  génie  français  et  le  gimie  alleiiiand.  Apres  la  guerre,  il  y  oui 
ciiriiiiie  Luie  li'tliart,de  dr  la  |ierisée.  Les  Alsaciens  m-  sont  révediés  et  ont  créé 
MM  llH'iUi-e  en  langue  alsacienne,  (iràce  ;i  une  poignée  d'hoinnies  convaincus 
cl  de  lieaiiciiiqi  de  lalenl,  mie  férié  de  pièces  écrites  dans  l'iilioine  local 
(diliiiicnl  un  tics  vil'succcs  sur  la  scène  du  llu'.'ilre  niiinicipal  de  Slraslioiirg. 
Di'iiuis,  il  s'est  créé  des  théâtres  alsaciens  un  peu  parlonl,  à  Mullionsc.  ,'i 
Colriiar,  clc.  La  renaissance  régionale  en  Alsace  est  donc  un  l'ail  accompli. 

I.a  licvuf  n/snrienni-  illustrée,  avec  une  collahoration  d'i'crivaiiis  cl  d'ar- 
tistes de  premier  ordre,  coonUuine  tous  les  elVorts  cl  piihlie  des  articles  en 
alloinand,  en  français,  en  alsacien. 

«  Fil  realil(''.  il  v  a  (pielqiie  ctiose  d(>  changé  en  Alsace,  un  sinifllc  plus 
jcniie  >  circidc,  une  sé\c  iiniivclle  sriiddc  v  li(iiiilloiiiii'r  (').  » 

Le   Congrès    Paii-Aniéricain. 

i.'iiiaii^iMaliiiii  du  second  (joilfjrès  dc>  liepulilicpie--  anirricaines  enl  lieu  & 
Me\ic<i  le  iH  oclolue.  bans  sa  cir<'iilairc  datée  du  M  ré\rier  ISXMi.  le  j,'oiiver- 
ncnieiit  de  \\  ashiiiglon  imitait  les  aiili'cs  gonv<'rnenients  d'Ainèiiipic  ii  se 
joiiulre  il  lui  dans  le  hiil  d'eliidicr  les  nieiHcurs  mo\eii>  de  de\elo|iper  les 
lieii>  (le  l'rateniilc  el  d'inlen'l  parmi  les  peuples  du  coiilinent  aiih'ricain. 

(1)  Voir  lu  très  iiil(}re9S(uitu  hroclimc  imbliée  pnr  La  Critique  sur  le  Thailie  lUtacien. 
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Le  iircrnior  Congi^'^s  s  •'tail  tracé  (in  vaslc  |)rot,'ranriiii(!  : 

1»  Mesures  pour  conserver  la  paix  et  développer  le  commerce  entre  les 
Etals  (In  continent  américain; 

2»  Hases  d'une  union  douanière  américaine; 

;t"  M.vcns  de  rendre  plus  fréquentes  et  plus  réijulières  les  relations  entre 
les  Ktals  américains; 

4"  Adoption  d'un  système  uniforme  de  dispositions  douanières  pour  Tex- 
porl;iliou  et  l'iniporlation  ; 

5°  Adop  ion  d'un  système  commun  de  poids  et  mesures  et  de  législation, 
en  ce  qui  concerne  la  itrotei'tion  di-s  marques  de  fabrique,  des  brevets  din- 
vonliiiii.  la  pro|iriet(''  lillcraire,  etc.; 

Cl"  Adoplioii  d'une  [iiiinnaie  commune  en  argent,  avant  cours  forcé  dan> 
toutes  les  liepulili(]ues  adhérentes; 

'"  Vole  d'un  plan  délinitif  d'arbitrage  pour  toutes  les  questions  préexis- 
tantes ou  qui  pouironl  surgir. 

Outre  ces  uiéTiies  c|iu'slions.  la  circulaire  de  convocation  du  nouveau  Con- 
grès insistait  particulièrement  sur  l'arbitrage,  sur  l'institution  d'un  tribunal 
international  <le  réclamations  et  sur  les  meilleurs  movens  de  protéger  effec- 
tivement l'agriculture,  1  industrie  et  le  commerce  desEtats  adhérents. 

Les  résultats  du  premier  Congrès  furent  presque  nuls,  en  partie  à  cause 
de  la  grave  crise  linancière  et  poliiique  qiu^  traversait  l'Amérique  latine, 
mais  aussi  parce  que  chacun  était  incliné  ii  .se  tailler  la  part  du  lion.  Ob 
redoutait  surtout  l'ambition  des  Etats-Unis  qu'on  soupçonnait  de  vouloir  se 
réserver  un  vaste  marché,  du  golfe  du  Mexique  au  cap'llorn,  aux  dépens  de 
l'Europe  que  des  liens  de  race  rattarbent  aux  républiques  latines  et  au.ssi 
aux  dépens  des  industries  naissantes  des  autres  Etats.  On  craignait  fort  que 
la  devise  de  .Monroe  :  <■  L'Ani-rique  aux  Américains  »,  fut  changée  en  cette 
autre  devise  :  «  L'Amérique  aux  Américains  du  .Nord  ••.  Cette  crainte  s'est 
encor(>  accrue  depms  la  guerre  hispanoamericaine  et  l'annexion  di'  Cuba  et 
de  l'orto-lîico.  I.e  traitement  que  les  Eiats-l'nis  ont  fait  subir  à  ces  iles  n'est 
pas  fait  pour  atténuer  le  sentiment  de  défiance  que  rAméri(jue  latine  nourrit 
à  l'égard  de  l'-Vmérique  anglo-saxonne.  Ce  sentiment  s'est  nettement  mani- 
feste il  l'occasion  de  la  proposition  d'intervention  lancée  par  les  journaux 
nord-américains  dans  le  conflit  \énézuélo-colombien.  sous  prétexte  de  pro- 
téger le  canal  de  Nicaragua.,  encore  à  construire.  D'un  autre  côté,  leCon. 
grès  ibéro-américain,  tenu  à  .Madrid  en  novembre  dernier  par  les  douze  répu- 
bliques de  langue  espagnole,  emprunte  aux  circonstances  une  signification 
nettement  hostile  aux  Anglo-Saxons. 

Le  nouveau  i;ongrés  de  Mexico  n'aura  probablement  pas  de  conséquences 
bien  sérieuses.  On  dit  que  le  nouveau  président  Rooseveli  adonné  aux  délé- 
gués nord-américains  des  instructions  pour  qu'ils  se  renferment  dans 
les  questions  d'intérêt  général,  telles  que  la  nécessité  des  traités  de  com- 
merce et  de  la  construction  de  lignes  ferrées  et  télégraphiques,  de  façon  à 
rendre  plus  rapides  et  plus  sûrs  le  "trafic  et  les  relations  entre  les  Etats  amé- 
ricains. 

Nous  nous  proposons,  dans  un  prochain  article,  d'indiquer  quels  points  du 
programme  auront  été  abordés  et  quels  résultats  pratiques  auront  été  obtenu?. 


:Bil>liogi'apliie. 

Piud  Passy,  docteur  es  lettres,  directeur  adjoint  à  l'ICcote  des  Hautes  Etudes.  —  Eté- 
menls  d'iniglais  parlé  (Association  phonétique  internationale)  ,  3'  édition,  1  franc. 
(Paris,  librairie  Firmin-Didot  et  Société  des  Traités). 

C'est  un  petit  livre  oii  l'auteur  a  essavé  d'appliquer  les  principes  pédagogiques  de 
l'Association  phonHUiue  iiitenialionale. 

Le  livre  est  divisé  en  deux  parties  :  1»  une  série  de  textes  sur  lesquels  le  maître  doit 
interroger  ou  donner  des  ordres  d'abord,  qu'il  doit  lire  et  faire  lire  ensuite;  i"  des 
observations  grammaticales  destinées  à  fixer  dans  la  mémoire  des  élèves  les  faits 
observés  dans  les  textes. 

Ce  petit  livre  est  appelé  .i  rendre  de  grands  services,  surfout  à  ceux  qui  apprennent 
l'anglais  sans  maitre  et  veulent  perfectionner  leur  prononciation.  La  notation  phoné- 
tique de  .M.  Passy  est  sûrement  un  svstème  excellent  pour  représenter  la  pronon- 
ciation des  langues  étrangères. 
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dans 


LE  ROLE  DE  LV  LECTURE 

l'enseignement  des  langues  vivantes  (//";. 


A|)n's  avoir  exposi'  le  rôle  de  la  lecture  comme  méthode  d'enseigne- 
incnlou  fomiiie  moyen  d'aciiuérir  1h  connaissance  d'une  lanj;iie  vivante, 
il  nous  reste  à  parler  de  la  lecture  comme  moyen  de  conserver  et  d'aug- 
menter les  connaissances  ac(]uises  en  classe. 

.l'ai  monti(''  commenl.  di''S  la  classe  de  Cin(|nième  ou  de  Sixième,  la 
lecture  pouvait  être  métliodicpiement  enseif,'née  en  vue  du  rôle  post-sco- 
Iniri;,  si  je  puis  m'exprimer  ainsi,  «pic  nous  voudrions  lui  voir  jouer  dans 
la  pédaf,'o;,'ie  des  lanf^ues  vivantes,  .l'ai  dit  (jifen  enseifiiiant  à  leurs  élèves 
l'art  de  la  lecture,  en  leur  a|)prenant  à  déciiillrer  les  auteurs  les  plus  dil- 
liciies  du  pro^M'ammc,  les  professeurs  voyaient  plus  loin  que  leur  classe  et 
visaient  surtout  l'avenir.  .1  ai  dit  (lu'ils  avaient  lauihition  de  mettre  entre 
les  mains  de  leurs  élèves  autre  chose  (pi'nn  art  d'agrément,  c'est-à-dire 
un  outil  prati<|ue,  une  connaissance  jjosilive,  «pji  put  servir  à  la  fois  leurs 
intéi'èls  matériels  et  leur  self-perfijetionnenicnt  intellectuel.  El  j'ai  ajouté 
<|ue  les  lectures  faites  en  classe  ne  sont  et  ne  doivent  être  —  ne  peuvent 
être,  même  —  cpie  la  plus  petite  partie  de  la  tache  (pii  incombe  aux 
élèves  dans  l'achèvement  deeelte  o-uvrc,  entreprise  en  coilahoralion  avec 
le  niaitre  :  l'afijiii.\ilw)i  pialuinr  d'uvi'  hiiii/iif  rivntili\ 

Nos  élèves  savent  aussi  hien  (pie  nous,  professeurs,  combien  la  con- 
naissance d'un  vocabulaire,  même  limité',  e\i;^e  dell'oris  et  de  répétitions. 
Ils  éprouvent  tous  les  jours  comiiien  il  est  facile  d'oublier  ce  <pi  on  a  dif- 
(iciiement  appris,  ils  se  rendent  compte,  tout  comme  nous,  (pi'avec  le 
temps  trop  court  mis  à  notre  (lis|)osition  par  les  pro;,'rammes  pour  l't'tude 
des  lanj^nes,  nous  ne  pouvons  ('viter  ipie  oien  des  lacunes  n'interrompent 
la  trame  de  leurs  connaissances  liiiguisti(pies.  Si  je  puis  me  servir- de  cette 
com|)ai'aison,  je  dirais  volontiei-s  (pie dans  la  chaîne  du  vocabulaire  nian- 
(luent  de  nombreux  chainons  et  (pie  remplir  ces  vides  est  la  |)urt  ipie 
j  assi};ne  à  r(''l(''ve,  le  rôle  du  maiti-e  devant  se  borner  à  l'orner  les  niaitres 
amicaux  et  apprendre  à  ses  éb'-ves  l'art  de  forcer  les  anneaux  intermé- 
diaires. La  lecture  est  le  creuset  d'où  notre  cbaiiie  sortira  acliev(''e  et  com- 
|)lète. 

Dans  la  lecture,  il  y  a  deux  choses  :  les  Mois  et  les  Idées.  Nos  élèves 
devront  s'attacher  à  ceux-là.  en  premier  lien,  sans  i)Ourtant  néf^liger 
celles-ci.  lùiricbir  son  vocabulaire  est  doue  le  premier  but  à  viser.  I.a  lei'- 
ture  s'y  prête  nierveilleiisenient.  La  iiK-moiri-  est,  comme  (Ui  lésait,  hi 
i'acult(''  de  l'esprit  dans  laipielle  le  cot(''  pliysiol(ii;i(pic  a  nue  importance 
(''};ale.  sinon  siip(''ri(Mire,  au  C(it(''  psycliido^i(pie  de  notre  être  pensant.  La 
ri'iK'titiou  des  mêmes  impressions  sur  les  (•(•liidcs  du  cerveau  exerci»  sur 
celles-ci  une  sorl(>  d'action   iii('caiii(pie  d'où   résulte  un  sillon,    d'autant 
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|)liis  piofoiicliîmenl  creusé  i|iie  l'impression  aura  été  plus  répétée  on  plus 
vive. 

Pour  arriver  à  creuser  dans  la  inatif're  nerveuse  du  cerveau  ce  sillon 
<pii  constitue  la  mémoire,  poni-  imprimer  dans  la  cellule  la  trace  inetl'a- 
çable  (les  milliers  de  vocables  qui  constituent  une  lant,'ue.  il  suHira  d'avoir 
transmis  au  cerveau  ces  mcnics  vocables  —  ou  jilutot  la  décliarfic  ner- 
veuse i|iii  est  la  résultante  pliysioloj^'iquc  de  cliacun  d'eux  —  assez  souvent 
()0ur  que  chacun  d'eux,  avec  l'image  qu'il  représente,  ail  creusé  son 
sillon. 

Je  crains  bien  ipio  ma  omparaison  ne  paraisse  rien  moins  qu'irrépro- 
chable au  paint  de  vue  scientili(pie.  En  tout  cas,  je  la  rami-ne  à  ceci  : 
(pie  plus  on  lira  les  mats  d'une  langue,  plus  on  aura  de  chances  de  les 
retenir. 

Nos  élèves  en  font  tous  les  jours  l'expérience  (juaiid  ils  apprennent  pai- 
cœur  des  morceaux  de  vers  ou  de  ()rose.  S'il  leur  ('tait  possible  d'appren- 
dre ainsi  (pieli|iii's  centaines  de  pages,  il  est  évident  ipi'ils  possr'deraienl 
à  lond  les  iî  ou  lOOO  mots  du  vocabulaire  usuel.  Maiscel  ellort  est  impos- 
sible. Les  plus  laborieux  et  les  mieux  doués  n'arrivent  guère  dans  leurs 
cinq  ou  six  ans  d'études  à  emmagasiVicr  dans  leur  mémoire  (pi'une  ou 
deux  douzaines  de  morceaux  avec  un  vocabulaire  trop  restreint  pour  être 
vraiment  prati(|ue.  A  l'exception  de  quelques  organisations  aussi  rares 
que  privilégiées,  apprendre  par  cœur  est  un  travail  rebutant  et  (|ui  fatigue 
la  mémoire,  comme  un  repas  trop  conieux  fatigue  l'estomac.  D'ailleurs, 
comme  l'estomac,  la  mémoire  refuse  la  surcharge  qui  lui  est  imposi-e,  et 
c'est  bien  la  raison  pour  laquelle  nos  élèves  ont  souvent  totalement  oublié 
en  Troisième  ou  en  Seconde  les  morceaux  (ju'ils  ont  appris  en  Sixiènie  ou 
en  Cincpiième. 

Av(>c  la  lecture,  rien  de  pareil  à  craindre.  Elle  alimente  la  mémoire 
sans  la  fatiguer.  Les  mots,  les  phrases,  les  idiomes  sont  assimilés,  pour 
ainsi  dire  inconsfieminent,  et  cette  assimilation  n'a  de  limites  que  celles 
de  nos  lectures  elles-mêmes.  Si,  au  lieu  de  traduire  péniblement  dans  le 
cours  de  notre  année  scolaire  30  ou  10  pages  de  deux  auteurs  du  pro- 
gramme, nous  arrivions  à  lire  à  la  volée  3  ou  tOO  pages  de  dix  auteurs 
différents,  n'est-il  pas  de  toute  évidence  que  les  mêmes  mots  revenant  dix 
fois  plus  souvent  sous  nos  yeux  auraient  dix  fois  plus  de  chance  de  s'in- 
cruster dans  notre  mémoire  '?  Et  d'autre  part,  n'est-il  pas  aussi  évident 
que,  au  lieu  de  1000  ou  loOO  mots  passés  en  revue  dans  le  premier  cas. 
c'est  b  ou  6000  et  peut-être  davantage,  que  nous  passerions  en  revue  dans 
le  second  '.' 


Nécessaire  pour  enrichir  le  vocabulaire,  la  lecture  ne  l'est  pas  moins 
pour  le  conserver.  Ceci  n'a  pas  liesoin  de  longues  explications.  Nous 
savons  tous  (jue  la  mémoire  des  mots  est  ce  qu'il  v  a  de  plus  fragile.  Il  y 
faut  apporter  sans  cesse  de  nouveaux  matériaux,  sous  peine  de  voir 
l'édifice  tomber  en  poussière. 

.Mais  la  connaissance  du  vocabulaire  est  encore  le  moindre  bénéfice  de 
la  lecture.  Elle  nous  conduit  aussi  avant  dans  la  pratique  de  la  langue 
(]u'il  est  possible  d'arriver  sans  séjourner  en  pays  étranger. 

L'on  a  dit  avec  raison  que  la  lecture  était  une  conversation  avec  des 
amis  choisis  et  <uii  nous  deviennent  vite  chers  si  notre  choix  est  l)on.  En 
lisant,  je  no  parle  pas,  mais  j'entends  parler.  Toute  monologuée  qu'elle 
soit,  la  conversation  de  mon  interlocuteur  n'en  a  pas  moins  toutes  les 
meilleures  qualités  de  la  conversation  ordinaire  et  beaucoup  de  ses  avan- 
tages. Je  puis,  quand  il  me  plait,  lire  à  haute  voix  et  changer  ainsi  le 
monologue  en  dialogue. 

Je  puis  donc  retu'er  de  la  lecture  bien  faite  un  profit  presque  aussi 
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grand  que  celui  que  je  [)ourrais  retirer  du  commerce  de  gens  bien  élevés 
dans  le  [)ays  étranger. 

Nous  trouvons  en  ell'ot,  dans  le  choix  de  lectures  dont  je  vais  parler 
tout  à  l'iieure,  toutes  les  variétés  d'expressions,  toutes  les  tournures,  jus- 
qu'aux plus  idiomatii|ucs,  en  usage  dans  la  pratique.  Et  comme  notre 
élève  a  a[)[)ris  à  ne  jamais  sépaier  la  langue  écrite  et  la  langue  parlée, 
comme  il  associe  instinctivement  l'écriture  et  la  parole,  l'idée  et  le  son, 
la  lecture  ainsi  couq)rise  devient  un  exercice  concret  et  une  véritable 
gymnasti(]iie  linguistifjue. 

L'utilité  de  la  lecture  est  plus  manilestc  encore  quand  il  s'agit  d'écrire 
la  langue  vivante.  Elle  est  pour  l'élève  aussi  indispensable  que  l'est  la 
manœuvre  |)Our  le  soldat  ou  l'entrainemcnt  pour  le  sportsnian.  Nous  y 
trouvons  la  grammaire  on  action,  la  syntaxe  en  mouvement.  Par  elle", 
l'abstraction  se  concrétise  peu  à  peu  et  devient  réalité.  Les  idiotismes  les 
plus  étranges,  les  alliances  de  mots  les  plus  hétéroclites  —  à  notre  sens 
latin  de  la  logique  du  style  —  nous  deviennent  l'amilicrs.  Enlin,  l'imi- 
tation du  uiodèle,  consciente  ou  non,  est  le  dernier  tei-me  de  la  série  des 
impressions  éveillées  en  nous  par  la  lecture. 

Oue  faut-il  lire'.' 

Je  serais  le  dernier  à  médire  des  auteurs  classifpies.  l-es  hautes  leçons 
d'Inimaiiisme  (\u\  se  dégagent  de  lems  (imvres  sont,  certes,  le  digne  cou- 
ronnement d'une  vraie  éducation.  Sans  eux  les  huvianités  modrnies 
seraient  incomplètes.  .Nous  les  ferons  donc  lire  en  classe,  et  surtout  nous 
recommanderons  à  nos  élèves  de  les  relire  plus  tard,  une  fois  sortis  du 
collège.  .Mais,  n'oubliant  pas  que  nous  devons  nous  ctl'orcer  d'enseigner 
avant  tout  la  langue  pratiipio  et  usuelle,  je  ne  saurais  conseiller  aux 
élèves,  poin-  lem's  leetures  particidières.  les  auteurs  du  programme  —  à 
<|uel(pies  exceptions  près.  .\i  Shakespeare,  ni  Milton.  ni  Hyron,  par 
exemple,  ne  me  paraissent  propres  à  doiuier  à  nos  élèves  les  connais- 
sances pi'atiques  que  nous  demandous  à  la  lectin-e. 

.\hiis  j'ai  di'jà  dit  ipi'ii  d(''faut  d(>s  auteurs  du  programme,  les  livres  ne 
mancpieraieni  pas.  .le  choisirai  de  pn'férence  |)armi  les  auteurs  qui  ont 
ccril  pour  la  jeiniesse,  les  auteurs  les  plus  récents.  Pour  les  classes  iidë- 
lieiM'es.  des  livres  de  contes  à  images  —  ils  sont  It'gion  :  pour  les  classes 
supé'rieures.  les  récils  d'aventures,  de  voyages,  etc.,  des  Jules  Verne 
anglais,  auiiM-icains  ou  alleuiands.  Je  ne  cite'pas  de  noms,  car  il  n'y  a  que 
l'embai-ias  ilii  choix,  l'^l  à  coté  du  livre,  je  ne  l'raindrais  pas  d'appeler 
le  journal,  le  magazine  surtout,  qui  |)eut  être  mis  dans  toutes  les  nniins. 
l'n  journal  scolaire  en  anglais  ou  en  allemand,  en  italien  ou  en  espagnol, 
devrait  èlre  entre  les  mains  de  tous  nos  élèves.  Extraits  des  journaux, 
hislorietles,  bons  mots,  laits  divers,  etc.,  etc  .  (juelle  mine  |)récieuse  de 
rcs.sources  linguistiipies  !  quel  auxiliaire  pour  le  maitre  !  quel  aille  poin- 
tes é'Ièves! 


(Jiie  nos  chers  ('lèves,  auxipiels  je  ui'adi'osse  tout  particulièrement 
aM|(iin-d'hui,  me  pernietlent  un  dernier  uiol  cninine  coni'lusion  à  cet 
article  d('j;L  trop  long.  J'ai  la  plus  grande  conliance  en  leur  boiwic  volonté 
et  je  suis  siir  (pi'ils  me  sauront  gri'  d'avoir  voulu  la  guider.  Je  voudrais 
(pi'ils  soicMil  persiiadi's  du  jnix  que  nous  attachons  à  la  lecture  :  s'ils 
i|iiitlaienl  le  collè';e  avec,  pour  seule  acquisition,  le  gont  de  la  lecture, 
nous  estimerions  encore  que  ni  eux  ni  mnis-inème  n'avons  perdu  notre 
temps. 

Cela  est  vrai  sans  doute  de  tontes  les  lectures,  mais  combien  plus  vrai 
l'ucore  des  lectures  l'n   langue  l'irangère  !  Il   faut  l(>  dire  franchement  à 
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nos  élèves  :  le  Français  i^çnoie  i'élrunfçer  parce  ijuil  ne  lit  pas  assez. 

Tandis  (|iri!  n'est  f^iièrc  d'homme  d'instruction  moyenne,  en  Allemagne 
on  en  Anj^letcrre,  (|ui  ne  lise  nos  joui-nanx  on  nos  i-(;vues.  eiimhien  sont 
rares  ceux  (|iii  peuvent  en  l'aire  autant  parmi  nous  !  Aussi  comme  nous 
nous  tioiii|)i)iis  sur  les  juf,'emeiils  (|ue  nous  portons  des  choses  de 
l'étranger!  Les  neuf  dixièmes  de  nos  journalistes,  aussi  mal  inlormés 
ipie  nous  mêmes,  nous  égarent  à  plaisir.  Les  conséquences  de  cette 
déplorable  ignorance  s'aggravent  tous  les  jours.  Le  commerce  se  l'ail  de 
])lus  eu  plus  mondial.  L'industrie  devient  cosmopolite.  Les  peuples  se 
p(''uètrenl.  Demain  ['('lecliicité  aiu'a  encore  rapetissé  le  monde.  Il  faut 
nous  instruire,  il  faut  lire,  il  l'aut  savoir:  il  laut  ouvrir  des  déliouchés, 
il  faut  voyager.  Nous  n'y  arriverons  (pi  en  cessant  de  l'ermer  les  yeux  3t 
les  oreilles  à  tout  ce  cpii  n'est  pas  français.  FVjur  cela,  apprenons  les 
langues,  appi-enous-les  pour  nous  en  servir  ;  les  comprendre  et  les  écrire 
sont  un  minimum  (pie  tous  peuvent  atteindre.  Et  de  l'écriture  à  la 
jjarole,  il  n'y  a  (ju'un  [)as. 

Lisez  au  collège  les  journaux  scolaires  et  les  magazines,  les  livres  d'his- 
toires et  les  l'omans.  Vous  iiorlerez  dans  la  vie  le  goût  et  l'hahitudc  de  la 
lectiu'e.  Aux  lectures  récréatives  de  la  jeimesse  succéderont  lout  naturel- 
lement les  lectures  sérieuses  de  l'âge  mfir.  Pour  votre  plus  grand  pro- 
lit,  chers  élèves,  et  celui  de  notre  chère  Fati'ie. 

Paul  .MiKU.LE. 


p. -S.  —  L'occ.isioii  1110  [jaiait  Ijoiiiie  pour  iap|ieler  (|ue  l'Annuaire  n°  2  de  lo 
Corresjjoiidnnce  Interacolaire,  ^  CdMnAnKs  ali,  •,  véiit.ihle  reviic-  rosmopolite  illustrée. 
piuaitra  à  l'àques  190::.  Tous  les  éli         '    '  .     .    ■    ■  . 

tiens  lOfr.  7.'))  ;      '  '         ' 

M.  I'.  MieillL 


\dnnce  Interscolaire,  >'  CdMnAnKs  ali,  ",  véiitahle  revue  rosmopolite  illustrée, 
l'àques  190::.  Tous  les  élèves  de  langues  sont  admis  à  souscrire.  Les  souscrip- 
.  7.'))  sont  rei;ues  jusqu'au  15  décembre  à  l'adresse  ci-dessous  : 
ieille,  l'iofesseur  au  lycée,  '.,'3,  rue  des  Pyrénées,  Tarbes.  , 


ÇA    ET    LA 


La  Question   d'Alsace-Lorraine. 

.\bundonnerons-nous  nos  compatriotes'.'  Devons  nous  les  sacrifier  aux 
intérêts  de  l'Europe,  qui,  sans  la  question  d'Alsace-l.orraine,  deviendrait 
i-apidement  rKurope-Unie".' 

Telle  est  la  question  que  pose  le  contre-amiral  IIéveillère  dans  la  Revue 
d'Eurof>e  d  octobre. —  Non,  répond-il;  l'Kurope  a  laissé  passer  sans  protester 
)é  traité  de  Francfort,    et  il  est  juste  qu'elle  en  poi'tc  la  peine. 

D'autre  part,  dit-il,  l'Alsace  et  la  Lorraine  ne  pouriont  faire  retour  k  lu 
France  sans  être  mises  à  l'eu  et  à  sang.  l)ans  ces  conililions,la  seule  solution- 
satisfaisante  et  qui  fei-ait  grand  honneur  à  l'Allemagne  serait  de  conférer  ii 
l'Aisace-Lorraine  la  constitution  autonome  que  les  .\nglais  ont  concédée  aux 
lies  Normandes,  et  de  reconnaître  la  neutralité  des  .\lsaciens-Lorrains. 
D'ailleuj-s,  l'.Ulemagne  pourrait  conserver  ses  forteresses,  de  mènu'  que  le^ 
Ant;lais  conservent  les  leurs  dans  les  garnisons  de  la  région  normande;  mais 
les  Alsaciens-Lorrains  doivent  avoir  une  autonomie  pleine  et  entière.  —  Nous 
aurions  alors  la  conscience  tranquille..  ,  et,  soulagés  d'un  grand  poids,  nous 
pourrions  conclure  avec  nos  voisins  une  union  nioi'ale,  et  maintenir  des  rela- 
tions de  lion  voisinage.  Que  l'Allemagne  fasse  cet  acte  de  justice,  conclut 
l'amiral  liéveillère.  et  elle  aui'a  bien  mérité  de  l'Europe. 


Les  Quatre  Langues 

N"  6.  20  Djsenbre  1901.  2<:  Année. 


PARTIE    FRANÇAISE 


La    Vie  française  à    l  H  (ranger  : 

L'UKFOX  COMMEKCIVLË  IILS  E.\r\MS  IlE  FRANCE 
EN  ANIJLETERUE 


Kn  matière  économique,  comme  en  littérature,  il  y  a  un  certain  nombre 
de  lieux  CDniniiins  (|ni  courent  toutes  les  conveisations  et  tous  les  jour- 
naux. .Mais,  tandis  (|iren  littérature  le  seul  critc'rium  est  le  l)on  goût, 
immuable  suivant  les  uns,  variai)le  suivant  les  antres,  dans  tous  les  cas 
ne  se  niodiliant  i|ne  lentement,  le  terrain  éeonouiiiiueest  essenlielleuient 
mouvant.  Les  juj;ements  Si)nt  basés  sur  des  laits,  et  les  faits  chanj^ent  d'un 
jour  à  l'autre:  telle  apprécialion,  judicieuse  anjonrd'liui,  ne  lésera  plus 
demain.  Ainsi,  l'amour  exaj;(''r('' du  Français  pour  son  clocher,  .sa  peur  de 
l'étranger,  son  ignorance  des  langues  vivantes,  la  supériorité  des  races 
voisines,  (|ue  sais-je  encore?  —  sont  une  mine  iiK'pnisable  d'où  cer- 
tains critiipies  plus  ou  moins  bien  renseignés  tirent  leurs  matériaux  poui- 
s'elForcer  de  montrer  à  grand  renfort  de  phrases  et  de  diVluclions  cpi.' 
notre  pays  est  en  pleine  ilét'adence  économi(pie  et  sociale.  Qu'il  est  regret- 
table i|uo  la  situation  actuelli»  les  cbillVes  sont  bi'ntauxi,en  contiadielion 
avec  ces  beaux  morceaux  d'éUxpience,  vienne  (piehpie  peu  lacpiiner  l'or- 
donnance du  discours  !  l'^li  oui,  si  nous  nous  sommes  ipielipielois  vcilnp- 
tiiensemenl  abaniloun(''s  aux  délices  de  (]apoue,  nous  nous  sommes 
réveilh's  brnsipiemeul,  nous  secouons  noli'e  torpeur  ;  il  y  a  en  nous  une 
|)onssée  de  vie  nouvelle  (]ui.  soutenue  |)ar  une  foi  ardente  en  notre  avenir, 
nous  fait  parcomir  li's  distances  avec  des  bottes  de  sept  lieues.  Nous 
sommes  en  train  de  mndiliercomplèlement  noire  t'ducalinu  linguistiipie  et 
conniiereiale.  La  fondation  en  .\iigle(erre  de  I  l'nion  Commerciale  des 
Knfauls  de  l'"raiico  en  est  une  preuve. 

(l'est  en  !<S'.(7.  par  nue  sombre  après-midi  de  lévriei,  dans  un  modesie 
o//ici'  du  (piarlier  Alilgate.  à  Londres.  (|ue  fut  conene  l'iih'e  première  de 
l'Union.  Là  se  trouvaient  les  bureaux  de  la  Chambre  de  Commerce  fran- 
çaise, (pii  depuis....,  mais  (pii  à  ce  monuMit  n'avait  pas  de  <pioi  se 
loger.  Les  lettres  allluaient  cependant,  l'u  grand  nombre  coutenaieni 
des  diMuandes  de  jenncN  l'raneais  ipii  voulaii'nl  se  renseigner  sui' 
la  façon  d{>  s'y  prendre  pour  se  (r.'er  en  Anglelerr(>  une  situation. 
\-oire  même  luie  situation  d'attente.  Notre  ('uiinenl  ami,  M.  Li'iui  Clerc, 
le  Secrétaire  de  la  ('handu'i',  n'-ussissail  bii'u,  grâce  à  ses  l'el.itions  pei'- 
somielles,  à  placer  de  ei.  de  là.  dix  ou  vingt  jeunes  gens  chacpie  ainn-e 
Il  ne  marchandai!  point  sa  jieine  ni  son  d 'vonenuMit  Mais  ipie  faire  avec 
l'avalanehi'  de  sollicilalions  «pii  tous  les  jours  s'aballaieiil  ila'is  son 
bureau!  D'un  col(''.  il  y  avail  les  boiu'siers  du  Miuist're  du  Commerce  el 
du  Miiust'-re  de  l'Instiaictiou  publi(pie  :  de  l'a-ilre,  l's  lil>  de  famille  que 

[26]  in.NC  <i 
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des  parents  intelligents  envoyaient  passer  nueiiiues  année 
entin.  la  phalange  dos  jeunes  gens  livrés  à  leurs  [)ropres 


inéesà  l'Etranger; 
ressourees,  qui 
('Oiii|)tai('iil  sur  leur  seule  valeur  personnelle  pour  se  l'aire  une  plac<!  au 
soleil  hrunieux  de  la  (irande-Bretagne.  Ix'S  uns  et  les  autres  avaient  de 
l'edoiitablcs  eoncurrcnls  dans  les  Allemands  et  les  Suisses,  lestpiels,  sans 
grande  capaciti'"  prolessioiMielle  <'t  avec  ime  connaissance  nir-diocre  du 
irançais,  ("'talent  presipie  toujours  |)référés.  (Juel  était  le  secret  de  la 
Force  de  ceux-ci  et  de  riiiiiniissance  de  ci'ux-là  '.' 

Le  hasard  voulut  (pi'uii  des  jeunes  Français  (jui  passaient  à  la  Chambre 
de  Commerce  lïit  misa  même  d'étudier  l'organisation  des  Suisses  à  Lon- 
dres. La  voici  dans  toute  sdu  iugi'uieuse  siui[)licilé.  Aussitôt  que  les  jeunes 
Suisses  arrivent  en  Angleterre,  ils  sont  [iris  sous  la  protection  de  la  Siriss 
Mercanlile  Sorirlii.  dont  le  directeur  est  un  agent  salarié-  du  (îouveme- 
menl  ledéral.  Moyennant  une  cotisation  minime  (îi  shillings  par  an),  on 
commence  par  leur  a[)[)rendre  très  rapidement  à  parler  anglais;  en 
même  temps,  on  les  initie  aux  usages  commerciaux  du  pays  dans  des 
cours  du  soir  très  suivis.  Il  y  a  au  siège  de  la  Société  une  salle  de  lecture 
et  une  sorte  de  Cercle  où  se  réunissent  les  commerçants  notables  et  les 
employés  suisses.  Chacun  apporte  sa  liste  de  situations  vacantes  aussitôt 
qu'il  a  eu  connaissance,  par  l'intcrnK'diaire  de  ses  nombreux  amis,  «ju'il 
y  a  des  places  de  correspondants  français  ou  allemands  à  prendre.  Bien 
avant  que  l'annonce  ait  paru  dans  un  journal,  grâce  aux  remanpies,  aux 
conversations  des  employés  entre  eux.  dès  qu'un  clielde  maison  a  mani- 
festé le  désir  d'augmenter  son  |)ersonnel  ou  (pi'un  rlfrl;  a  donné  huitaine, 
le  directeur  de  la  Société  suisse  eu  est  informé  et  il  envoie  immédiate- 
ment un  postulant,  généralement  pleinement  ipialilié  et  susceptible  d'être 
engagé  —  car  on  a  [ii-is  des  renseignements  —  et  comme  celui-ci  a  des 
prétentions  modestes,  neuf  fois  sur  dix  il  réussit  à  se  faire  accepter. 

En  agissant  individuellement,  malgré  leurs  exc(dlentes  réb'rences  et 
leurs  capacités,  nos  compatriotes  arrivaient  toujours  trop  tard  ou  bien  ne 
réunissaient  pas  toutes  les  conditions  requises.  A  force  de  se  voir  évincés, 
ils  se  décourageaient  et  prenaient  le  parti,  soit  de  rester  oisifs  si  leurs 
moyens  le  leur  permettaient:  soit  d'accepter  le  premier  engagement  venu, 
au  risque  de  tomber  dans  un  guêpier  et  de  se  voir  exploités  par  des  cheva- 
liers d'industrie  ;  soit  encore  de  retourner  en  France  après  avoir  passé 
là-bas  le  temps  strictement  nécessaire  pour  a[)prendre  à  parler  couram- 
ment la  langue  du  pays. 

Ces  jeunes  gens  com|)rirent  enfin  (jue  pour  réussir  il  fallait  faire 
comme  les  Suisses,  s'unir  et  s'entr'aider  :  l'Union  Commerciale  était  née. 

Elle  a  pour  but  essentiel  de  faciliter  aux  jetnies  Français  leur  place- 
ment dans  des  écoles  ou  dans  des  familles  honorables  anglaises,  d'abord, 
puis  dans  des  maisons  de  commerce,  aussitôt  que  leur  connaissance  pra- 
tique de  la  langue  leur  permet  de  rendre  queicpies  services. 

Elle  a  son  siège  à  la  Chambre  de  Commerce  française  de  Londres,  24/27, 
Rood  lane.  E.  G.,  dont  elle  est.  à  proprement  parler,  une  annexe:  elle  est 
sous  le  patronage  effectif  de  M.  Léon  Clerc,  qui  a  été  appelé  à  juste  titre 
le  Père  de  l'Union.  Elle  comprend  trois  sortes  de  membres  :  1"  les  mem- 
bres titulaires,  qui  doivent  acquitter  un  droit  d'inscription  de  deux  shil- 
lings six  pence  (3''. 15)  et  une  cotisation  mensuelle  de  6'^  (O'^.fiOi;  2'^  des 
membreshonoraires,qui  apportentà  ll'nionleurappui  matériel  et  moral; 
3"  des  membres  correspondants  résidant  en  France  et  à  l'Etranger,  qui 
font  un  versement  annuel  de  3  francs. 

Les  servicesdéjà  rendus  parl'Union  sont  considérables.  C'est  par  centaines 
qu'il  faut  compter  maintenant  le  nombre  de  nos  compatriotes  qui  ont  été 
placés  par  son  intermédiaire.  Dès  1899,  la  Chaml)re  de  Commerce  disait 
dans  son  bulletin  annuel  : 

«  Nous  avons  trouvé  une  cause  de  satisfaction  dans  le  nombre,  beaucoup 
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plus  considérable  qu'autrefois,  de  jeunes  gens  nous  visitant  en  vue  de  se 
perfectionner  dans  la  langue  anglaise  et  d'acquérir  la  connaissance  des 
usages  anglais  en  matières  commerciales. 

Plus  do  i;iO  de  ces  intéressants  sujets  se  sont  adressés  à  nous,  soit  per- 
sonnellement, soit  par  lettres.  Une  vingtaine  d'entre  eux  ont  fait  dans 
nos  bureaux  un  stage,  les  uns  de  quelques  jours,  les  autres  de  deux  ou 
trois  mois,  et  à  tous  nous  avons  trouvé  des  places  rémunérées.  A  la  vérité, 
nous  avons  toujours  |)lus  d'appiieauts  (|ue  de  places,  uuiis  ce  fait  a  son 
coté  encourageant,  car  il  indique  une  tendance  martiuée  de  la  part  de  la 
jeunesse  française  à  soi'tir  de  notre  pays,  et  nous  nous  en  l'éjouissons. 

Nous  ajouterons  que  ces  jeunes  gens  nous  arrivent  avec  une  valeur  lin- 
guislicjue  bien  supérieure  à  ce  qu'elle  était  il  n'v  a  (pi'un  an  ou  deux.  La 
plupart  de  ceux  auxquels  nous  avons  doimé  asile  |)arlaient  passablement 
l'anglais;  (ilusieurs  y  ajoutaient  la  connaissance  de  l'allemand  ou  de 
res()agnol.  (l'est,  à  n'en  [las  douter,  à  l'orientation  nouvelle  de  notre 
pays  vers  l'étude  des  langues  étrangères  (|ue  de  pareils  résultats  sont  dus, 
et  nos  écoles  de  commerce  et  les  autres  institutions  similaires  doivent  en 
être  lières.  » 

L.  Chambo.nnaud. 

LES  LANGUES  VIVANTES  DANS  L'ENSEIGNEMENT 
l'KIMAlRE  (An)  (') 


Le  cours  de  langue  vivant*;  sera  maintenu  maison  n'y  admettra  que 
les  élèves  (pii  demauderout  ;i  le  suivre,  et  en  particulier  ceux  (|ui  appor- 
teront des  écoles  primaires  supérieures  des  cou  naissancesdéjàap[)réciables. 
(les  élèves  travailleront  avec  goût,  avec  ardeur  :  renseignement  aura  une 
valeur  éducative  et  il  pourra  atteindre  aussi  à  des  résultats  |)rati(|ues. 

Ils  formeront  plus  tard  la  pi-pinièrc  —  d'abord  peu  nombieuse,  mais 
excellente  —  desjcuiies  maîtres  (pii  soutdestiuésà  assurer  cette  vulgarisa- 
lion  lies  hiiijiucs  vivantes;!  hKiuclle  nous  travaillons. 

(Juelle  mi'ljiode  siiivi'a  l-ou  '.'  Le  prolcsseui',  dc'barrassé  du  lourd  poids 
moit  des  élèves  indillV'renls.  poiu'ra  (Muploycr  à  la  fois  —  ('tant  doimés 
l'âge  et  la  cidlui'cdes  jeunes  normaliens  —  lami'lliodc  directe  et  |)i'atiqiie 
visant  au  laugagi",  et  l'ancienue  ini'tliode.  qui'  l'on  pi'iil  ap|)eler  uii-lliode 
lilli'raire,  celle  du  grec  et  du  lallii.  Il  v  aurait  alors  deux  leçons  d'une 
heure  par  semaine  cl  pour  chacune  des  trois  années,  plus  inie  heure 
comuuine,  ipii  poiu'rait  fort  bien  être  une  promenade,  un  jeu,  une  réci- 
tation de  dialoj^ues  on  de  sc"'nes  enqirunti'-es  priiici()alement  aux  auteurs 
populaires  ou  citmiipies.  La  leçon  ordinaii'c  serait  parlagi'-e  par  moitié;  la 
picmière  partie  serait  consacrée  an  langage  direci,  sinvant  une  progres- 
sion empruntée  aux  mi'lhodes  di'jà  établies  ou  composi'c  par  le  professeur 
Ini-uièmi'  ;  l'autre  serait  occupi'e  par  la  version  cl  la  lecture  des  auteurs. 

(Cependant,  quelle  que  .soit  la  poussi'c  gi^nerale  vers  les  méthodes  exclu- 
sivenienl  pratiques,  on  sent  dans  les  ri'ponses  des  professeurs  d'i'cole  nor- 
male reproduites  dans  la  presse  pi'dagogique.  qu'ils  ne  veulent  pasaban 
iloiiiiei'.  coiUMU'  on  les  y  invile,  les  ressources  qm' donne  la  lan^;ue  vivante 
piiiu'  la  cidiure  litli'iaiie  de  leurs  élèves,  ils  conservent  an  fonil  du  in'ur 
une  pi'i'diieclion  |)oiir  rr'luiie  m imi lieuse  des  textes  :  les  icnvres  di"> grands 
l'crivaius  sont  la  terre  promise  oii  ds  voiidraieul  laireentrer  les  liiturs  ins- 
tituteurs. S'ils  obtiennent  de  jeter  par-dessus  bord  les  élèves  qui  ne  dé- 
sirent pas  étudier  les   langiuîs  vivantes,  ils  ont  raison,  cent  fois  raison. 

(')  Voir  11'  n"  1,  du  20  novcnibro  1901. 
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Peut-("'lrerinstilutciirir;iiii;i-t-il jamais l'ociasion de piricr ou  denseignei". 
nuis  il  pourra  lire  un  journal,  une  revue  :  (|ueli(ues  auteurs  <''trHn;;ers 
fifinreroul  parmi  ses  livres  (!•■  clievet.  Le  point  principal  n-sleia  donc 
dans  les  écoles  noi'inales  la  lecture,  la  traduction. 

La  valeur  éilucative  de  celle  l'iu  le  sera  plus  jj;rau  le  si  au  lieu  de  lire, 
coin  ne  on  le  fait  inainlenani  dins  nos  classes,  un  seul  ouvra;;.',  ni"'ine 
excellent,  on  se  sert  de  l'eeiieils  de  morceaux  choisis  ipii  (lernieltent  de 
l'aire  connaitre  la  plupai-t  des  firands  écrivains.  J'aimerais  surtout  «pi'on 
lût  l)eauci)U|),  et  de  in'él'érence.  les  [)oètes  :  nos  élevés  sont  peut-être  des- 
prit un  peu  pros;ii(pie  ;  n'est-il  pas  [jeiinis  d'espérer  (pn-  la  lecture  assidue 
des  ;;rands  poètes  aurait  sur  eux  une  lie  ireuse  inlluence  1 

Va  [)uisipie  L'-s  Quatre  /jinrjws  ont  liiiMi  voulu  accueillir  ces  trop  lon- 
gues rctlexions,  je  voudrais  en  quehpie  sorte  payer  ma  place  dans  leurs 
colonnes  par  un  modeste  conseil.  Parfois,  dans  l'ateliei' où  tous  peinent 
courbés  sur  leur  tache,  un  ;,'ai  rayon  de  soleil  vient  se  jouer  sur  la 
nimaille  :  il  parle  de  liiicrté  :  il  rappelle  la  niagnilicence  des  champs. 
rinimensiU'  du  monde  (pi'il  a  traversée,  eidiii  hien  des  choses  nobles  et 
Jurandes  ou  simplemenl  belles,  l'ounpioi  l'atelier  des  Qanlre  /juk/ucs 
l'erm:'-t-il  syst('mali(piement  sa  porte  à  ce  rayon  de  soleil,  je  veux  dire  à 
tout  ce  (jui  est  poésie  ?  (')  Stlkocis. 


Life  s  Livros. 

,1.  FiiiMi;i\Y.  —  Notes  critU/ues  sur  qwlques  traductions  allemnndes  de  poèmes 
franrais  nu  inoyen  âijp,  5  fr.  (Paris,  Fontemoiiig  et  Lyon,  Rey,  1901). 

Par  d'ingiMiieux  rapiiroclienn-iits.  M.  Firmery  prouve  que.  contrairement  à  l'opinion 
courante,  lis  ad;iplalioiis  alleniamii'»  dos  contours  français  du  nioyei}  àgc  ne  sont  que 
de  pauvres  traductions,  souvent  délayées  et  presque  toujours  très  inférieures  à  leurs 
modèles.  X.  h. 

Pan!  Hky.nalii.  —  Dictionnaire  étt/mologique  de  la  langue  allemande  sûr  le  plan  de 
celui  de  Kluge.  mais  d'après  les  principes  nouveaux  do  la  méthode  évolutionniste.  1" 
livraison  (A.-liiise)  (Paris,  l!)il.) 

L'ouvrage  comprendra  de  10  à  12  fascicules.  Prix  de  chaque  fascicule,  2  fr. 

Pierre  LAssERriEet  PaulRAneT.  —  l'aiiesckoisiexdc  G(ftlii\  i(v.  301  Paris. .\.  Colin.  19i'l.; 

.1.  Dkbhev.ne  —  Fables  de  la  Fontaine  en  français,  allemand  ri  anglais,  avec  des 
exercices,  h  l'usage  des  élèves  de  l'enseignement  classique  et  moderne.  (Hazebrouck, 
Debreyne-Looten,  1901.) 

L'auteur  de  ce  petit  livre  a  rapproché,  pour  chaque  fable,  du  texte  de  notre  inimitable 
fabuliste,  la  tiaduclion  allemande  de  Wege  (Philipp  Reclami  et  la  traduction  anglaise 
de  E.  Wright  ;  des  exercices  de  conversation  accompagnent  chaque  fable  et  permettent 
à  l'élève  de  se  graver  dans  la  mémoire  bon  nombre  d'expressions  elde  mots  usuels.  J.  15. 

Exposé  des  principes  de  l'association  phonétique  internationale,  0  fr.  5U.  (.\u 
siège  social,  à  lioui'gla-Reine  ) 

Paul  P.\ssv.  —  L'écriture  phonétique,  0  fr.  50.  (Bourg  la-Reine,  1899.) 

H.  licLTHACPT.  -  Dramaturgie  des  Scliauspiels.t.  IV:  Il)sen,  Wildenbrucli,  Suder- 
niann.  Hnuplmann   —  (Oldenbourg  et  Leipzig,  Schulze,  1901.) 

Elude  serrée,  contestable  parfois  en  ses  conclusions,  mais  tou,jours  consciencieuse 
et  intéressante,  d'un  juge  impartial  :  l'auteur  s'alt;iche  surtout  il  l'étude  des  caracléres 
et  de  la  mise  en  scène.  A.  L. 

Nota  —  /(  eU  rendu  compte  ou  fait  mention  de  tout  ouvrage  concernant  l'ensei- 
gnement des  langues  vivantes  ou  les  litlératures  étrangères,  envogé  en  double  e.rem- 
plaire  au  bureau  de  la  rédaction. 

{')  Nous  ne  fermons  pas  systématiquement  notre  porte  à  la  poésie  noir  la  piutie 
espagnole  et  la  partie  italienne  du  présent  n")  ;  prochainement  nous  publierons  une 
pièce  de  vers  d'un  grand  poète  espagnol  contemporain.  Mais  avant  tout^  nous 
voulons  rester  dans  le  domaine  pratique.  ïs'ous  nous  proposons  d'ailleurs  de  repondre 
sous  peu    à   l'article  ci-dessus. 

Nous  rappelons  à  nos  lecteurs  que  nous  leur  ouvrons  les  colonnes  des  Quatre  Langue.^ 
poui  exposer  leurs  idées  en  matière  liiigui>ti(pie.  Nous  serons  donc  heureux  de 
donner  l'hospitalité  à  tout  ce  qui  servirait  en  particulier  à  jeter  de  la  lumière  sur 
ce  point  intéressant,  tes  langues  rivantes  dans  l'enseignement  priviaire,  si  intimement 
lié  a  la  diffusion  des  langues  étrangères  en  France. 

(iV.  d.  l    B.) 
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PARTIE    FRANÇAISE 


L'ANGLAIS  ET  L'ESPAGNOL 

DANS     L'ENSEIGNEMENT     MODERNE 


«  Aunque  ilia  apreiidiendo  la  len^ua  inglesa 
no  perdia  la  espaiTola  ;...    hablaba   la  Icngua. 
inglesa  como  si  iiubiese  nacido  en  Lundres.  • 
(Ckrvantes,  Nov.  ej.  La  Ksp.  —  Ingl.). 

L'ari'êté  du  2'.)  juillet  lSi)3  a  |)r('scrit  l'étucJc  de  deux  lan^;ucs  vivantes 
dans  les  classes  d'enseignement  moderne.  Si,  comme  on  l'a  dit  avec 
raison,  cet  enseignement  a  |jour-  but  s[)i''cial  de  l'omnir  de  joinics  com- 
men;ants  ou  de  l'uturs  industi'iels,  il  semble  (]ue  la  majeure  |)artie  de 
la  [)0|)ulation  scolaire  doive  apprendre  en  mèuie  teni|)s  l'anglais  et  l'es- 
pagnol. Ce  choix,  d'ailleurs,  est  d'autant  plus  l'ationnel  ipie  nos  rela- 
tions (!C()nomi(|ues  avec  les  pays  de  langue  saxonne  et  castillane  repré- 
sentent plus  lie  GO  "  ,,  de  nos  transactions  ell'ectivos. 

Toutel'ois,  par  une  bizarrerie  singulière,  l'allemand  est  imposé  à  tous  les 
élèves  en  (>'■  moderne  comme  il  demeiu-e  obligatoii'e  de  fait  daus  les  clas- 
ses éli'menlaires  où  le  professeur  titulaiiM^  est  tenu  d'enseigner  cette 
langue  à  l'exclusion  de  toute  anli'e.  (juel(|ues  chefs  d'établissement,  inté- 
ressés, ou  du  moins  sollicitt's  en  haut  lieu,  n'hésitent  pas  à  l'enchi'r'ir  sui' 
les  jirogrammes  olliciels  dont  ils  faussent  à  la  fois  l'espi'il  et  la  lettre.  Ils 
s'elforcenl  de  faii-e  une  part  d(!  plus  en  plus  n'duite  à  la  langue  anglaise, 
dépoui'vue  à  leurs  yeux  de  toute  vertu  ('ducative.  comme  la  boxe  ou  la 
danse.  L'idiome  des  insulaires  d'Uutre-.Manchc  devrait,  selon  eux.  être 
i'em|)lac(';i  bi'ef  délai  dans  les  lycées  et  collèges  du  Siid-fhiest  par  celui 
(pie  parlent  nos  voisins  d'au  delà  les  l'yrénées.  Cette  tendance.  avons-noMS 
besoin  (h;  le  dire,  est  des  plus  regrettables,  à  ijuclipie  point  de  vue  (pi'on 
l'examine.  (Juelipies  esprits  bien  renseign(''s  assurent  m'aruiioins  (pi'elle  a 
('té  vivemenlencourag('eau  di-bul  pai' une  haute  (ler'sunnaliti'  de  l'enseignc- 
meut  siip('rieur.  Mais  nous  sommes  inlimerneul  pei'suadi'  ipi'oii  a  voulu 
surprendre  leni'  bonne  foi  i-t  «pie  sur  celle  ipiestion  (h'Iicale  le  doveii 
actuel  delà  Kacn  Iti- des  Lettres  de  l'on  loiisejiense  com  me  erilp(Misi'' su  rement 
sou  illustre  hoiuon\nie,  l'anlenr  do  l'olniiilni.  i'rospei'  Mérimée  était  trop 
bien  initi('au\  secrets  de  l'anglais  et  de  l'espagnol  ;  il  avait  eu  trop  souvent  le 
loisir  d'appri'cier  les  services  «pie  leui'  connaissance  appi'olondie  peut  ren- 
dre a  l'occasion  pour  snp|)oser  (pie  l'idi'e  bizarre  put  venir  jamais  à  un 
profane  (pielcon(|ne  de  substituer  ou  mèm(>  d'opposer  un  seul  instant 
l'une  de  ces  langues  à  l'autre.  S'il  est,  en  elfet.  un  idiome  (pie  l'on  doive 
étudier  de  pr('f(''rencc  cunciirremmenlavec l'espagnol,  dans  nos  elablisse- 
menls  secondaires,  ce  n'est  pas,  à  coup  sur.  l'idionn^  gerinani(pie.  Ce 
dernier  constitue  pres(pie  toujours  nue  source?  d'(''Ciieils  et  d'ennuis  pour 
les  jeunes  élèves  ipii  se  perdent  dans  un  labyrinthe  inextricable  de 
déclinaisons  et  de  conjugaisons.  Il  h's  indiiil  sonveiil  eu  erreur,  iiolaiii- 
menteuceipii  a  trait  i\  la  prononcialion  des  lettres  es|)agnoles  :  teldoniic 
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à  ïii  srirnuintô  iriiii  tri'ma  If  son  do  notre  voyollp  franraise  corrospon- 
(lanto  cl  (irononcc  ros|)('Ctiv('incMl  i,  ai,  ui  les  iJi|)irtiin^;iips  ù-,  ei.  t'u  ;  tel 
autre  prond  la  julfi  pour  le  iull  allemand,  articule  le  rli  comnir-  on  fait  de 
l'aulie  coté  du  Kliln.  ou  croit  voir-  dans  la  conjonction  yn  un  adverbe 
d  .iHii  ination  propi-einent  dit  ;  un  autre  éciit  avec  une  majuscule  tous 
les  noms  comiMuns;  un  troisième  ciilin  s'ima^rinc  (pi'en  castillan,  coriime 
CM  ulicmand,  1  adjeclir  |)eut  èlre  jiris  adverliialement  sans  chaii^îcr  de 
l'orme,  etc.  L'i'tude  mi''tliodii]ue  de  i'ari;,'lais  dans  ienseifinenient  moderne 
auiait  le  pri'cieux  avantai,'e  d'olivier  à  Ions  ces  inconvénients.  Klle  l'acili- 
tei'ait  en  outic  à  un  liant  def,'r(''  la  tâche  du  maître  et  des  ('lèves  [lar  suite 
lie  ses  analofiies  lrap|)antes  avec  l'espajinol  (').  Ces  ressemblances  des 
deux  idiomes  sont  très  Iréipientes  en  ce  (|ui  concerne  le  vocabulaire  et 
parfois  même  la  littérature  ;  mais  il  est  hors  de  doute  (pie  leurs  rapports 
deviennent  plus  nombreux  lorscju'on  aborde  le  C()t(''  i)iiremenl  gramma- 
tical. C,e  sont  ces  derniers  (pie  nous  avons  ré.solii  d'exposer  d'une 
manière  aussi  succincte  (pie  possible.  Puissent  les  anglisants  et  les 
hispanisants  nous  savoir  j;r(3  d  avoir  entrepris  une  tàclie  aride  saiisdoute 
mais  non  inop[)orlune  :  ils  savent  (pie,  malf^ri''  riiostilitiMnanireste  des  uns 
et  l'inditl(''reiice  cou|)able  des  autres.  res|)agiiol  et  surtout  l'anjjlais  ne 
cesseront  pas  d'être  ajipris  dans  la  majeure  [laitie  du  monde  civilisé. 

llenrv-!^(''on  Biiiciielltz. 


PROJET  DE  FORMATION  D'UN  CKRCLE  LINGUISTIOUE 

A  PARIS 


M.  A.  M.  l'ivoT,  ancien  élève  de  l'Institut  Commercial,  publie  dans  le 
numéro  de  décembre  du //«//e/ù*  f/'' /'^'n/V)«  des  amienfi  l'tvves  des  l'xoli's 
supérieures  de  commerce  un  très  intéressant  article  sur  ce  sujet.  Nous  en 
détachons  le  passage  suivant  : 

Comme  une  langue  apprise  est  une  dciubliire  de  la  langue  maternelle,  et 
((ue  ce  tic  doublure  no  1»  couvre  pas  entièrement,  il  s 'ensuit  que —  ,'i  moins  d'une 
rare  érudition  —  il  est  de  toute  nécessité  d'avoir  devant  soi  un  guide  qui 
dissipera  les  doutes,  qui  remettra  dans  le  bon  chemin  au  moment  où  l'on 
sera  égaré. 

Et  c'est  pourquoi  il  serait  intéressant  de  réunir  des  étudiants  sous  la  con- 
duite d'un  ou  de  plusieurs  professeurs,  et  de  faire  bénélicier  chacun  des 
iivantages  que  procure  l'association. 

Mais,  d'un  autre  coté,  nous  sommes  à  la  tôle  d'im  capital  qu'il  convien- 
drait de  l'aire  fructifier.  Le  français  que  nous  parlons  est  étudié  par  nombre 
d'étrangers  qui  viennent  ici  dans  le  but  d'étudier  noire  langue,  ou  qui  se 
voient  dans  l'obligation  de  l'apprendre  pour  pouvoir  communiquer  avec  nous, 
«piel  que  soit  le  motif  qui  les  y  pousse. 

Pourquoi  ne  tirerions-nous  pas  |)arli  de  cet  état  de  choses  ? 

Ces  étrangers  qui  cherchent  à  connaître  le  frani;ais  arrivent  sou\ent  ici 
sans  relations  ;  ils  se  trouvent  seuls,  désemparés  dans  leur  isolement,  recu- 
lant parfois  devant  les  dépenses  qu'occasionne  un  professeur,  et  ils  seraient 
heureux  d'avoir  un  cercle  d'amis,  une  société  à  fréquenter.  ■*::, 

Ne  pourrions-nous  donc  pas —  une  fois  groupés  —  leur  donner  l'hospita- 
lité, nous  les  attirer  et  faire  ainsi  un  échange  de  connaissances  ?  Nous  leur 
enseignerions  notre  langue,  ils  nous  apprendraient  la  leur. 

Ce  serait  là  une  occasion  de  réunir  l'offre  et  la  demande,  et  de  récolter  un 

(1)  L'excellent  parti  (|u"on  pourrait  tirer  du  rapprochement  des  deux  langues  n'a 
pas  échappé  à  la  sagacité  de  M.  Alaux.  Le  distingué  professeur  a  eu  la  louable  idée 
d'en  signaler  de  très  curieux  exemples  dans  son  intéressante  série  de  classiques  e-pa- 
gnols  édités  par  la  librairie  Privât,  (es  ouvrages,  toujours  commentés  avec  netteté 
et  précision,  distancent  sensiblement  à  nos  yeux  ceux  de  la  collection  Garnier  dont, 
saufuneoudeux  exceptions,  les  annotateurs  ont  cru  que  pour  faire  œuvre  méritoire  il 
suffisait  de  hérisser  le  texte  d'explications  oiseuses  en  laissant  au  lecteur  le  soin  d'in- 
terpréter lui-même  les  passages  les  plus  difficiles. 
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bt'nr'ficL'  qui  se  trouve  aciuelleinent  pordu  par  suite  de  l'alisence  d'un  lien 
qui  pciiiii'tto  aux  deux  éléments  de  coopérer  aux  progrès  de  ciiacun. 

.Nous  aurions  ainsi  réuni  et  le  professeur  et  le  milieu  étranger  que  nous 
roclicrchons  tant,  et  au  contact  duquel  nous  nous  instruirions. 

Il  doit,  en  outre,  exister  à  l'étranger  des  clubs  decette  espèce.  Nous  pour- 
rions alors  nous  mettre  en  rapport  avec  eux  et  entretenir  des  relations  qui 
seraient  d'un  grand  secours  à  ceux  qui  désireraient  étudier  et  se  tixer  au 
dehors.  Ils  trouveraient,  a  n'en  pas  douter,  des  renseignements,  des  con- 
seils et  un  appui  qu'ils  n'ont  pas  actuellement. 

Kt  ne  serait-ce  [las  là  un  moyen  de  pénétrer  les  peuples  qui  nous  entou- 
rent, en  nous  tenant  l'n  relations  constantes  avec  eux,  en  discutant  loyale- 
ment les  questions  qui  nous  divisent,  de  dissiper  les  malentendus  souvent 
engendrés  par  une  susceptibilité  exagérée  ou  une  grande  ignorance'.' 

Les  adhésions  au  Cercle  linguistique  en  formation  sont  reçues:  //, 
Itund-Poinl  delà  Slalinn,  Lr  Itaincij  [Seine-cl-Oise.) 


L'ASSOCIATIO.N'  l'HONÉTIQUE  INTERNATIONALE  o 

L'Association  pli(inilii|ue  intei-nationale  a  été  fondée,  en  1886,  i)ar  un 
petit  L;i-oupe  de  professeurs  frani-ais  qui  avaient  expi''rimenté  avec  succès 
reniploi  d'une  ec['iture  phonétique  pour  enseigner  à  leurs  élèves  la  pronon- 
ciation de  l'anglais,  et  qui  jugeaient  utile  de  populariser  une  méthode  dont 
ils  s'étaient  bien  trouvés.  Hient('it  les  cadres  de  la  société  ont  été  édargis  et 
elle  a  compris  des  professeurs  de  diverses  langues  dans  un  grand  nombre  de 
pays,  tous  partisans  d'une  réforme  profonde  de  l'enseignement  des  langues 
basée  sur  une  saine  pédagogie  et  sur  les  résultats  les  mieux  acauis  des 
rei;herches  scientili(|ucs  ;  puis  aussi  des  linguistes  de  profession  et  des  étu- 
diants que  ces  questions  intéressaient. 

Kn  IHXH,  à  la  suite  d Une  consultation  générale,  a  été  élaboré  un  alphabet 
phonétique  international,  qui,  très  légèrement  modifié'  depuis,  a  servi  cons- 
tamment pour  la  piililicalion  du  journal  de  la  siicié'té.  Le  Maître  Phonéti- 
que (-).  (a't  al[ihaliet  a  l'té  ra|)idemenl  adopte,  d'abord  par  la  plus  grande 
])artie  des  membres  d(t  l'.Xssocialion  pour  leurs  études  et  leur  enseignement, 
puis  par  d'autres  linguistes  et  professeurs. 

L'Association  a  toujoui's  préconisé  l'emploi  des  méthodes  directes  d'ensei- 
gnement des  langues,  et  a  l'ait  une  guerre  sans  merci  à  la  méthode  dite  clas- 
sique, qui  prétend  enseigner  à  parler  au  moyen  de  règles  de  grammaire 
a[i|irises  par  co'ur,  appli(HUM^s  dans  des  thèmes  ciuuposés  de  pliiases  déta- 
chées. Rllen'a  pas  peu  conliiliuéaudiscréditdanslei|uel  cette  mélliode  absurde 
tombe  (le  plus  en  plus. 

--  l^a  méthode  cla-sique  (l'enseignement  des  langues,  dit  M.  Paul  Passy('). 
réminent  seci'etaire  de  l'Association,  consiste  essentiellement  en  un  travail 
de  construction  ;  cnuslructiou  lente.  di'Iaillee,  (irogri'ssive,  des  diverses  par- 
ties de  la  langue,  suivant  des  r'ègles  soigneusement  pri'parées  et  classées 
d'avance.  Ces  règles  sont  celles  ([u'une  longm^  observation  et  une  analyse 
uiiiiiitieuse  ont  fait  découvrir  dans  la  langue  en  ipiestion  ;  mais  elle>  sont 
présentées  comme  des  lois,  auxquelles  doil  se  plier  le  langage,  (]ue,  par  une 
singulière  fiction,  les  enfants  sont  censés  construire  de  nouveau  l'n  les 
apprend  un(^  à  une,  sans  les  raisonner,  sans  montrer  comment  elles  font 
partie  il  lin  tout.  (In  li's  compare  seulement  au  langage  maternel,  eu  disant, 
par  exemple  :  i'  la  queue  du  chat  i>,  tourne/,  o  le  chat  sa  queue  »,  tlif  cat's 
tait;  ~  comme  s'il  s'agissait  essentiellement,  pour  faire  de  l'anglais,  d'in- 
lliger  au  fraiii;ais  uni'  déformation  s\stematiqiie.  —  l'uis  on  fournil  à  l'éli-ve 
des  matériaux  de  cimsiruilion,  c'est-;i-dire  des  mots  ;  et  on  lui  l'ait  ccuistruire 
des  si'i'ies  de  phrases  détachées  sur  le  même  modèle,  dans   l'espoir  qu'à   la 

CI  liiimaé  des  /irineipes  de  l'Asxorintion  /i/iohi'/k/iic  inlernitlionale,  iiu  siège 
social,  2ii.  rue  do  In  Madcli'iiie.  lliiiu|,'-la-Ui'ino  (Sciiu'i. 

(•)  l.i'  Miiitrf  l'Iitniiliiiiir,  \u\rM  \r  i:.  de  chaque  mois.  Il  est  envoyé  (çriitultemenl 
il  Inus  les  ineiiiliies  de  I  Assciiialmii . 

ri  l'aul  l'assy  :  llr  la  mi'lliodf  dans  ifuscignniniil  drs  liiitjiifs  ci'iviiid'J.  (l'.iris. 
Armand  Coliii  ut  ('.'•). 
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loiijîiic  la  rpfçlf  dont  ces  phrases  sont  l(.'s  a|ipli(-ulions  tinira  par  se  ^'raver 
dans  sa  inrinoire  ;  cxempU^  : 

La  UMc  du  chien.  —  La  main  ilu  garçon.  —  Kir. 
Iieail         don  hdiul  hou 

Uuand  on  jul'c  la  do.se  sulTisatite,  on  passe  ii  une  noiivrlle  rc';,'le,  et  on 
"  l'applique  «  de  un'-me';  et  ainsi  de  suite, jusi|M'à  ce(|u'on  ait  traversé  toute 
la  granirnairc.  .Arrivé  là,  on  pi  ni  donniT  à  traduire  des  thèmes  suivis,  puis- 
que toutes  les  .1  rèfçles  ■>  qu'il  l'aut  "  appli(iuer  ■■  sont  supposées  eonniu's  et 
étudiées  ;  on  peut  varier  un  pi'u  aussi  les  exerci<-es,  faire  faire  des  ••  ver- 
sions •  (qui  seront  d'abord,  elles  aussi,  des  phrases  di'Iaehées),  lire  un  peu 
d'un  auteur,  en  traduisant  "d'abord  mot  ii  mot,  puis  en  bon  (?)  frani;ais  ", 
faire  apprendre  qurlipic  morceau  de  poésii-  ou  de  prose  littiTaire  Enfin, 
s'il  reste  du  temps,  l'élève  pourra  essayer  de  la  lecture  ciirsive,  et  même 
tâcher  d'exnrimer  ses  propres  pensi'es  dans  l'idiome  (pi'il  aura  si  laborieu- 
sement iliidié.  (.1  suivre.) 


Les»    Livres 

Milteiliiniien  (1er  lieiilschen  Centralslelle  fiir  fremdsprachlir.he  Heeitationen.  S"  4 
lier,ius),'i't;ibeii  von  Professer  D''  Martin  II.vbtma.n.s.  (Leipzig,  Verlag  von  D''  p.  Stolte, 
octobre  litOi.) 

On  sait  que  sur  l'initiative  de  M.  le  professeur  Hartmann,  de  Leipzig,  ont  lieu 
chaque  année,  en  .\oùt  et  Septembre,  dans  les  écoles  seconriaires  iV.^llemagne,  des 
tournées  de  conférenciers  l'ran(;ais  ;  ceux-ci  lisent  et  commentent  les  morceaux  de 
prose  et  de  poésie  empruntés  à  nos  meilleurs  auteurs.  M.  Joofkhet,  professeur  de 
]>liiInso]iliie  au  Lycée  de  Marseille,  inaugura  en  1899  les  récitations  françaises  ;  il  ob- 
tint le  plus  vit  succès. 

Kn  t'.(OI,  M.  Hartmann  a  éteniiu  son  ipuvre  h  la  langue  anglaise  ;  il  fit  appel  à 
M.  Hasi.cck,  le  distingué  directeur  de  la  l'oh/lcclinic  Scliool  ofElociilion  et  à  deux  profes- 
seurs français.  MM.  Jocffiikt  et  Dti.nosT.  Les  conférenciers  obtinrent  plus  de  succès 
encore  (|ue  les  années  précédentes:  plus  de  28  0110  élevés  allemands  vinrent  les  entendre. 

Dans  la  lirochure  qu'il  vient  de  faire  paraître.  .M.  Hartmann  reproduit  des  articles  de 
.journaux  très  élogieux  pour  les  contérenciers  et  donne  d'intéressants  détails  sur 
l'œuvre  des  récitations  en  langues  étrangères  en  Allemagne.  .\  remarquer  la  faveur 
dont  .jouit  notie  langue  diez  nos  voisins  d'Outre-Rhin  :  3  900  élèves  vinrent  écouter 
M.  Ha'^lnck  alors  (pie  MM.  .loutfret  et  Delbost  en  réunirent  24:i00. 

Souhaitons  en  terminant  que  cette  ceuvre  si  intéressante  soit  imitée  en  France  et 
que  nos  élèves  aient  bientôt  l'occasion  d'entendre  des  conférenciers  allemands  et 
anglais. 

MUlcHuwien  der  dcutsciien  Ceniralstellc  fiir  iiilernationalen  Bn'e/'ft.'teftse;.  (Leipzig, 
Septembre  1901.) 

Dans  cette  brochure,  M.  le  professeur  Hahtma.x.n  signale  les  brillants  résultats  obtenus 
pendant  l'année  t900-i;tûl  par  «  rufflce  central  pour  la  correspondance  internationale  •. 
On  sait  que  la  revue  "  les. Quatre  Ljngues  »  s'est  consacrée  avec  succès  â  la  même 
œuvre  et  procure  aux  maîtres  et  aux  élèves  français  des  correspondants  allemands,  an- 
glais, espagnols  et  italiens.  J.  Roux. 

Les  ïie"vu.es. 

Le  Monde  moderne  (Septembre  1901).  —  Le  théâtre  wagnérien.  par  1!.  H.  Gaissebox. 

Bihliolliéque  unioerselle  (Septembre  1901i.  —  Le  théâtre  allemand  contemporain. 

Revue  des  langues  lipaîitcs.  (Septembre-Octobre  19nll.  —  Le  mystère  de  la  papesse 
Jeanne  en  Allemagne,  par.lacques  fAnMExTUR.  —  Vocabulaire  anglais  :  éléments  latins 
et  français.  Verbes.  (îroupcs  du  nom,  par  G.  de  la  Qcesxeihe.  — L'.aphonie  et  ses  ap- 
plications dans  la  conjugaison  des  verbes  forts  et  la  dérivation  des  mots  en  allemand, 
parE.  PiQnET.  —  La  lettre  A' dans  le  dictionnaire  de  Kluge,  par  Adrien  Timmebmaxs. 

Bevuedes  lieux  Mondes  (13  octobre  1901).  —  Un  nouveau  roman  de  Rudyard  Kipling, 
par  Th.  de  Wvzewa. 

Xouvelle  Bévue  (  l.'î  octobre  1 90 Ti.  — Laquestiondeslangues  vivantes,  par  Jacques  Atnv. 

Hevue  du  Cercle  militaire  {iO  octobre  1901).  —  La  langue  russe  dans  les  armées 
française  et  allemande,  par  P.  Blay. 

Uevue  el  Berue  des  Berues  (!"■  Novembre  1901).  —  Le  théâtre  wagnérien,  par  Edouard 
ScHCBÉ.  —  Le  roman  allemand  en  1901. 

Nota    —  //  est  reniiu  eouiple  ou  fait  mention  de  tout  ouvrage,  livre  ou  revue,  concer- 
nant l'enseifinemenl  des  tangues  vivantes  et  les  littératures  étrangères,  (tiroyè  en 

double  exemplaire  a  la  Bédaction . 
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PARTIE    FRANÇAISE 


LA  COHUESPONDANCE  1NTER-SC0L4IRE 


Aux  professeurs  d'italien. 

Mks  imikiis  Cdi.r.KGUES, 

.le  viens  sur  les  instances  du  Bureau  italien  de  la  CorcespoHrffoice  Inler- 
Aco/aùcsoiliciler  (le  nouveau  votre  adhésion  à  ce  système  de  libre  échanf^e 
scolaire,  coumie  l'apiielait  il  v  a  (|uatre  ans  un  luiiversitaire  diitin^ué. 

Vous  savez  tous  ([ue  ce  système  d'c'ciianycs  é()isl()lairos  a  pour  liut  de 
fournir  an  niailre  un  auxiliaire,  à  Téirve  un  aide  |)oui-  l'ensei^'nement  ou 
l'aciinisition  d'une  langue  vivante.  Vous  connaissez  l'orf^'anisation  du 
système.  Deux  bureaux  centralisateurs  :  le  bureau  italien  à  .Milan,  «  Vtia 
/ntcniuziiinali',  "11,  l'ortici  settenlrionali  »;  le  bureau  français  à  Paris, 
«  Revue  Lrs  Qunivc  Lamjues,  Librairie  .\ony  et  il'".,  03,  Boulevard  Saint- 
(Jermain.  » 

Le  bureau  italien  centralise  les  demandes  italiennes  ;  les  demandes 
françaises  SDUl  centralisées  au  biu'eaii  IVanrais  :  les  listes  de  cori'esp(jn- 
dants  italiens  sont  transmises  au  iiuiiviu  Iranrais,  ipii  les  porte  à  la  con- 
naissance dc^s  intéressés  on  les  pui)iiant  dans  la  revue  /.cv  (Jiialrc  Lanijui-s. 
Deux  lettres  par  mois  sont  éclianj,'ées,  l'une  en  lanj;ue  maternelle,  l'autre 
en  laufiue  (-tranf^'ère.  Les  correspondants  se  cori'i^ent  mutuellement  la 
lettre  en  langue  étrangère,  en  indi(|uanl  soij;nensemenl  les  corrections 
siu'  une  copie  de  l;i  lettre  étran;;ère,  île  manière  à  conserver  intact  l'ori- 
ginal. 

Le  Professeur  transmet  les  listes  de  candidats  a  la  coricspontlant'e  et  il 
attribue  à  chacun  le  coi-respondaiit  italien  désinni'.  I^a  correspondance  a 
donc  lien  sous  sa  surveillance  et  sa  l'osponsabilili'.  Mais  ni  cette  surveil- 
lance ni  cette  responsabilité  n'ont  rien  de  pc-nible  et  ne  doivent  ctl'rayer 
persomie.  l>'on  recommande  de  laisser  à  l'é'lève  la  liberti'  de  ses  mouve- 
ments elle  plus  d'initiative  |iossible.  La  correspondance,  pour  |)orter  ses 
fruits,  doit  rester  sponlani'e.  être  un  plaisir  |)lus  (pi'uu  devoir. 

Je  ne  veux  pas  insister  aujoin'd'liui  sur  les  avantajri's  (1(>  la  Corrcspon- 
diniff  fiilrr-sciildiri-  et  je  ne  pourrais  dailleins  ipic  l'i'pé'ter  à  ce  sujet  ce 
que  j'en  ai  dit.  ici  même,  dans  le  n"  du  .'1  octobre  dernier.  Je  me  permets 
seuleuHMU  (le  si;;naler  à  votn-  attention  deux  raisons  nouvelles  do  ne  |)as 
vous  (l(''sinl(''resser  (le  la  pratiipic  d("  ce  syslèmi».  Vous  |)()uvez,  au  moins, 
en  essayer. 

Je  puise  CCS  deux  iiiolils  noincaiix  dans  la  dcrnit''i'c  circulaire  du 
Ministre  de  l'Iustniction  pidiliipu'  sin-  l'enseit^ncmcnt  des  lanj;nes  vi- 
vantes. 

On  nous  recommande, avec  raison,  la  uK'thode  directe.  Jecroisipie  nous 
sommes  tous  d'accord  là  dessus  et  (pi'il  n'en  est  pas  un  seul  parmi  nous 
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i|iii  ii'ilit  l'attiliilioii  de  rloiiiicr  à  ses  élèves  la  comiaissance  pratique  et 
ell'eclivc  de  la  laii},'iie  qu'il  cnseif^ne. 

Les  langues,  nous  dit-on,  doivent  surtout  ("'tre  apprises  en  vue  de  la 
correspondance,  et  de  la  ronversalion. 

Veuillez,  mes  cliers  Collè^nfis,  remarquer  combien  ces  instructions  oHi- 
ciellcs  donnent  raison  aux  partisans  de  la  Correspondance  liiter-scolaire 
et  justilient  l'appel  que  j'ai  l'iionncui-  de  vous  adresser. 

l'uis(|uc  nous  devons  ensei}.:ner  les  laiifiuesen  vue  de  la  correspondance, 
quel  moilienr  moyen  d'atteiiHlre  ce  hiilquo  de  faire  de  la  correspondance, 
sinon  le  pivot  de  notre  enseifinement  écrit,  du  moins  son  meilleur  auxi- 
liaire ■? 

Nous  reprochera-ton  encore  de  ne  pouvoir  en  '.i  ou  6  ans  d'i-tudcs 
amener  nos  élèves  à  écrire  convenablement  une  lettre  familière  d'amitié 
ou  d'alVaires,  ipiand  noséièvcs  se  seront  formés  à  la  pratique  de  la  corres- 
|iondanCf'  [lar  un  l'clian^e  régulier  de  lettres  avec  leurs  camarades  étran- 
gers, ((uand,  en  un  mot,  mes  cliers  Collègues,  vous  aurez  (ait  entrer  tous 
vos  élèves  dans  la  l'amille  déjà  nombreuse  des  adhérents  de  l'Inter-sco- 
laire  ? 

Je  n'ai  pas  besoin  de  vous  apfjrcndrc  ([iic  pour  l'acquisition  d'un  style 
aisé  et  correct,  pour  raC(|uisition  de  la  langue  de  .M.  Tout  h;  .Monde,  il 
n'est  rien  de  tel  que  la  lettre.  Vous  le  savez  bien,  puisque  la  lettre  est  un 
des  exercices  de  composition  en  langue  étrangère  en  usage  dans  vos  classes. 
Mais  vous  savez  aussi  quelle  dilférence  il  y  a  entre  une  lettre  écrite  à  un 
correspondant  imaginaire  et  la  vraie  lettre,  celle  (pii  est  écrite  à  un  cor- 
respondant en  chair  et  en  os,  à  un  camarade  du  même  âge,  celle  qui 
est  faite  pour  être  réellement  envoyée  à  une  adresse,  celle  à  (jui  il  sera 
répondu. 

Eh  bien  !  en  vous  proposant  d'adhérer  à  rinter-scolair,e,je  ne  fais  autre 
chose  que  vous  aider  à  vous  conformer  aux  instructions  niinistcrielles 
pour  le  plus  grand  plaisir  de  vos  élèves  et  leur  plus  grand  profit. 

Et  à  ce  propos,  permettez-moi  une  petite  digression.  J'ai  reçu  depuis 
un  mois,  à  l'occasion  de  la  publication  de  l'Annuaire  de  la  C.  I.  «  Com- 
rades  Alh),  une  centaine  de  lettres  d'élèves.  H  yen  a  des  quatre  coins 
de  la  France.  Elles  proviennent  en  général  d'établissements  où  la  C.  In'a 
point  pénétré  encore.  Ces  lettres  sont  touchantes.  Elles  témoignent  de  la 
part  de  leurs  jeunes  auteurs  le  plus  vif  désir  d'entrer  dans  les  rangs  de- 
l'inter-scolaire,  et  je  suis  navré  quand, àleurs  demandes  ingénues  d'avoir 
un  correspondant  étranger,  je  suis  obligé  de  répondre  :  «  Adressez-vous 
à  votre  professeur,  priez-le  de  transmettre  votre  nom  au  Bureau  centrali- 
sateur. » 

Soyez  assurés,  mes  chers  Collègues,  que  l'adhésion  de  vos  élèves  vous 
est  tout  acquise,  et  que  pour  une  fois  l'inclination  et  le  devoir  marche- 
ront d'accord. 

La  correspondance  internationale  fournit  à  la  fois  l'exercice  et  le  mo- 
dèle. Si  en  écrivant  sa  lettre  en  langue  étrangère  l'élève  fait  un  exercice 
de  style,  la  lettre  de  son  corresj)ondant  lui  iournit  un  modèle,  presque 
un  corrigé.  La  correction  mutuetle  est  la  plus  vivante  des  leçons  de  gram- 
maire. 

Voilà  pour  la  correspondance.  Ouant  à  la  conversation,  ([ue  de  choses 
l'on  en  pourrait  dire  et  dont  je  vous  fais  grâce  !  Je  me  contente  de  vous 
demander  si  vous  ne  pensez  pas  que  faire  lire  à  haute  voix  pour  le  béné- 
fice de  tous  les  camarades  intéressés  et  amusés,  la  lettre  du  correspondant 
étranger,  la  faire  reproduire  de  vive  voix  par  un  des  auditeurs,  la  com- 
menter, en  faire  le  point  de  départ  de  questions  sur  le  correspondant 
étranger,  sa  famille,  son  pays,  etc.,  etc.,  je  demande  si  ce  n'est  pas  là 
mettre  nos  élèves  sur  le  grand  chemin  de  la  langue  parlée  et  delà  conver- 
sation en  langue  étrangère  '? 
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Les  considérations  trop  utilitaires  vous  touchent  peu,  mes  chers  Collè- 
gues, et  je  ne  vous  en  ferai  pas  un  crime,  ruais  laissez-moi  vous  en  sou- 
mettre une.  La  modilication  de  nos  pro;,'rainmcs  —  je  ne  dis  pas,  et  pour 
cause,  de  nos  nn-tliodes  —  va  avoir  pourconsécpicuce  forcée  la  modilica- 
tion do  l'éprouve  écrite  aux  divers  examens  de  lin  d'études.  Kt  si  cette 
épreuve  consiste  comuie  il  y  a  lieu  de  le  croire  —  souvent  —  en  une 
lettre,  n'est-il  |)as  vrai  (pie  là  encore  l'Inter-scolaire  nous  aura  conduit  au 
but  plus  sùrenicnt  cpie  tout  antre  système  d'enseignement  1 

Le  second  argument  (pie  je  tire  de  la  circulaire  ministérielle  en  faveur 
de  votre  adhésion  à  l'Inter-scolaire  ne  me  parait  pas  moins  décisif. 

S'il  est  ([ucstion  de  faire  aux  langues  nu-ridionales  une  [)lus  large  place 
au  soleil...  de  nos  programmes,  c'est  évidemment  en  vue  de  favoriser 
les  relations  éc<)nomi(]ues  du  Sud-Ouest  et  du  Sud-Est  avec  nos  voisins, 
nos  frères  par  le  sang,  d'Espagne  et  d'Italie.  C'est  évidemment  pour  que 
vos  élèves  puissent,  au  sortir  du  Coll(''ge,  utiliser  leur  connaissance  de  l'es- 
pagnol ou  de  l'ilalieii  pour  leurs  all'aires  el  leurs  relations  commerciales. 

C'est  ici,  mes  chers  Collègues,  (pie  grandit  encore  le  rôle  de  la  (Corres- 
pondance Inter-scolaire  et(pie  se  révèlent  hien  tous  ses  avantages.  Que  nos 
deux  ou  trois  mille  élèves  (l'italien  ou  d'espagnol  se  lient  amicalement 
par  lettre  avec  autant  de  camarades  d'Italie  ou  d'Es|)agne,  tous  futurs 
commerçants.  proi)ri(''taires,  industriels  ou  fonctionnaires;  (piel'échange 
de  lettres  amène  I  ('change  de  visites.  Ne  réaliserons-nous  pas  alors,  avec 
tous  les  desiderata  de  nos  instructions  ollicielles,  les  vcjeuxde  tous  ceux 
<pii  voient  dans  l'enseignement  des  langues  le  meilleur  instrument  de 
notre  relèvement  commercial  '! 

Je  crois  encoi'e  et  j'ose  vous  le  dire,  mes  cliers  (collègues,  (pie  contri- 
buer au  rapprociicment  des  nations,  unir  [Kir  des  liens  de  franche  cama- 
raderie la  jeunesse  des  cin(i  ou  six  plus  |)uissantes  nations  du  monde 
civilisé  n'est  pas  une  tâche  indigne  des  prolésseiu's  de  langues  vivantes,  ni 
(pii  soit  an-dessous  de  leur  zèleet  de  leur  dévouenuMit. 

.le  l'ai  (ic'jà  dit  et  j'aime  ;\  le  répéter,  la  Corres|iondance  Inter-scolaire 
tpii  a  (h'jà  mis  en  relations  plus  de  trente  mille  écoliers  et  jeunes  gens 
français  avec  autant  de  camarades  ('trangers,  se  place  avec  une  juste  licrlé 
sons  le  |Kitronage  de  IWIliiinrc  framuisi'  /luiir  la  propit(jitt'nin  de  la 
laiifjup.  friiiiniific  II  rririnuiiT.  Nos  jeunes  correspondants,  en  devenant  les 
amis  des  camarades  ('trangci's  avec  les(piels  ils  t'ont  ('change  de  lettres,  de 
livres,  de  joui-naux  et  de  cartes  postales  ilInstiM-es,  font  plus  eiu'ore  ipic 
n'-pandre  notre  langue  à  l'étranger.  Ils  y  ('veillent  de  précieuses  sympa- 
thies, y  dissipent  bien  des  préjugés,  y  calment  peut-èlre  bien  des  haines. 
Comm(Mit  n'anrions-nous  nas  à  C(eiir,  nous,  leurs  inaitres,  de  les  pousser 
dans  une  voie  aussi  f('con(le.  aussi  digne  de  notre  passé,  aussi  utile  à 
l'avenir  de  nolic  ch(''r('  pairie  '' 

l,aisse/-iiioi  ('s|)i''rer,  mes  chei's  Coll(''^n('s,  (pie  cet  appel  ne  V()us  trou- 
veia  pas  indillereiils.  La  ('orrespondance  liUer-scolaire  franco-italienne 
va  iiienlol.  gr;ice  à  vous,  \()ir  ipiin  tu  plerel  décupler  le  n(milirede  ses  ad  lie - 
renis.  Nombreux  soni  les  jeunes  llalieiis  (pii  altendent  I  ami,  le  camarade 
frall(•ai^  avec  (pii  ils  luùlenl  d'(''clianger  lettres  el  sympathies.  Envoyé/. 
vos  listes  de  correspondanlsà  la  U('\  ue  l.rs  (Jiinlrc  /.iiiniitrs.  Ses  rédacteurs, 
mes  collègues  el  amis,  mellenl  an  servicede  notre  icun  rc  le  plus  admirable 
dévouement.  L'illuslre  hirccteur  de  »  La  Vila  Inleriia/ioiiale  i  de  Milan, 
un  des  plus  \ailianlsaniis  delà  Erance  en  Italie,  nielsa  Ucviieau  service  île 
lat;.  I.  Son  iiirati;;able  collaboratrice, Signorina  Liipati.  attend  avec  impa- 
tience le  resnilat  de  cet  appel. 

Je  vous  en  prie,  mes  cliers  Collègues,  ne  désappointe/,  (las  nos  jeunes 
amis  italiens.  Je  ne  suis  ici  (pie  leur  interprèle. 

l'aiil  .Miiii.i.K. 
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MOUVEMENT   I.IMiUlSTKjl  E 


La  physiologie,  la  psychologie  et  l'étude  des  langues  (<) 

Soll^  <r  lilie  le  liorlriir  d.  S.um-Pai  i.  |iij|iliall  il  _\  a  iiui-lquo  (criips,  dans 
la  KcBite  scieniifiqxu',  une  étiidu  rcmaïqiialilc  iloiit  nous  pouvons,  grâce  à 
rdlilifîcancc  ilc  l'aiilciir,  iloiiiicr  ici  uni'  analyse  succincte. 

1,'cluilc  praliquc  îles  lan^'ucs  nécessite  une  l'ducatinn  attentive  de  la 
mémoire.  I.c  nile  de  l'intelligence  pt-opiemenl  dite  est,  au  contraire,  surloiil 
au  début  des  éludes,  l)eaucou|)  plus  liiiiilé'.  Sachez  des  mots,  et  sachez  les 
prononcer  bien  ou  mal,  mais  siitllsammenl  pour  vous  faire  com|)rendre, 
vous  ne  serez  jamais  pris  au  dépourvu.  Ne  soyez  ijinorant  d'aucune  des 
règles  les  plus  délicates  de  la  grammaire  et  de  fa  syntaxe;  si  vous  ignorez 
beaucoup  de  mots,  vos  connaissances,  quelque  intiM'cssantes  qu'elles  soient 
à  de,  certains  points  de  vue,  resteront  pour  la  prati(|ue  lettre  morte.  Puis 
doru'  qu'avant  tout  a[qirendre  une  langue  est  une  alTaire  de  mémoire,  il 
nous  faut,  pour  établir  une  Tuélhode,  savoir  ce  que  c'est  que  la  mémoire,  de 
même  qu'il  faut  connaiire  le  fonctionnement  des  muscles  pour  bien  ensei- 
gner la  gymnasiique.  Or  l'anatomie,  la  ()hysiologie  et  la  psychologie  nous 
démontrent  que  le  jeu  de  la  mémoire  ne  relève  pas  d'un  organe  unique, 
mais  d'une  collection  d'organes.  La  mé'thode  qui  s'adressera  ii  tous  les  cen- 
tres sera  donc  la  meilleure  à  condition  qu'on  dispose  soit  d'un  temps  très 
long,  soit  d'un  moyen  d'impressionner  tcms  les  centres  à  la  l'ois.  .Mais  si 
l'une  ou  l'autre  de  ces  conditions  n'est  pas  remplie,  il  sera  préférable  de  se 
borner  à  exercer  l'un  des  centres  de  la  mémoire  seulement  et  d'y  faire 
corroboi-er  tous  ses  eH'orts.  Or  les  moments  consacrés  à  l'étude  des 
langues  vivantes  sont  très  mesurés  pour  la  majeure  partie  des  sujets. 
Ce  sera  deux,  trois  ou  quatre  heures  par  semaine.  Au  lieu  de  chercher  à 
faire  l'éducation  de  trois  centres  à  la  fois  (centres  visuels,  auditifs  et 
moteurs)  ('-),  il  faudrait  dans  nos  lycées  réserver  tous  ses  soins  à  un  seul 
centre  ;  inculquer  à  l'école  l'une  des  formes  de  la  langue  qui  ne  peut  être 
(|ue  la  forme  visuelle,  car  c'est  la  seule  dans  la(]uclle  on  puisse  seul  et  sans 
professeurs  se  perfectionner  et  arriver  à  un  résultat  pratique.  A  la  majeure 
])artie  des  lycéens  ce  résultat  sera  d'ailleurs  suftisant,  car  les  sujets  qui 
composeront  cette  majeure  partie  ne  quitteront  jamais  la  France,  n'auront 
point  besoin  de  parler  les  langues  étrangères  ;  mais  la  lecture  des  journaux 
et  des  revues  des  pays  voisins  leur  sera  une  source  d'avantages,  un  élément 
d'instruction  et  de  perfectionnement.  Il  faut  donc  mettre  rapidement  l'élève 
à  môme  de  lire  aisément  un  texte  courant,  et  de  s'intéresser  par  là  à  la  vie 
et  aux  productions  d'im  pays  et  non  point  l'obliger  à  traduire  péniblement, 
avec  le  renfort  des  dictionnaires,  des  textes  trop  compliques  ;  il  faut  rejeter 
absolument  les  sujets  poétiques  ou  philosophiques  qui  ont  en  plus  l'incon- 
vénient de  fournir  non  les  formes  habituelles  mais  des  formes  exception- 
nelles du  langage.  Ce  n'est  point  dans  Shakespeare  qu'un  débutant,  fùt-il 
d'i'ige  mûr,  doit  apprendre  la  langue  anglaise,  ni  dans  (uethe  la  langue 
allemande  :  le  lycée  doit  fournir  des  éléments  qui  permettront  un  jour  à 
l'élève  d'aborder  les  textes  difliciles,  non  pas  enseigner  ces  textes  mêmes. 
Un  deuxième  point  sera  d'éviler  tout  ce  qui,  pour  l'enseignement  visuel,  est 
une  perte  de  temps,  c'est-à-dire  le  thème  sous  toutes  ses  formes,  et  l'usage 
exagéré  des  lexiques  de  toutes  dimensions. 

Les  premiers  livres  d'exercices  comporteront  en  t'ace  du  texte  étranger  sa 
traduction  juxtalinéaire.  Quand  les  élèves  connaitront  beaucoup  de  niots, 
les  traductions  juxtalinéaires  feront  place  à  des  traductions  ordinaires, 
d'abord  très  voisines  du  mot  à  mot,  puis  de  plus  en  plus  lâches.  A  la  fin  des 
études,  la  lecture  des  romans  et  des  journaux  étrangers  sera  faite  sans  le 
secours  d'aucun  texte  français,  ou  seulement  avec  des  notes  et  la  traduction 
des  mots  inusités. 

(1)  L'Hude  des  langues  au  point  di'  rue  psi/clio  phijsiologique  (Revue  Scientifique. 
8  juillet  1899),  par  le  Docteur  G.  Saint-P.ul,  .Méeiecin-Major  au  66'  d  Infanterie.à  tours, 
(•2)  Essais  sur  le  langage  intérieur,  du  même  (Paris,  Masson.) 
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L'influence  des  grandes  écoles  sur  l'enseignement 
des  langues  vivantes. 

M.  FiM-nand  Heruf.rt,  prot'cssciir  à  I  ICcole  dos  hautes  études  coniniercialcs, 
lapporti'nr  du  Congrès  de  l'eiisei^'iienient  des  langues  vivantes  k  l'Exposition 
de  r.ioo,  soutient  dans  la  litvue  (n"  du  lli  dét'emlire  1001)  que  les  Ecoles  de 
coninKTcc  amènent  leurs  élèves  à  parler  deux  ou  trois  langues  étrangères 
avec  trois  ou  ipialre  années  d'études,  tandis  (|ue  dix  années  ne  suffisent  pas 
dans  lli'niversilé  pour  atteindre  le  rnétne  résultat.  Les  faits  sont  là.  (Juelles 
en  son!  les  causi's?— C'est  i|ue  tout  baniliin  de  huit  ans  i|ui  entre  au  lycée  est 
d'ores  et  déjà  destiné  par  sa  famille  à  l'ICcole  l'olv  teclinii|ue  ou  â  Saint-Cyr, 
et  ses  études  doivent  être  dirigées  en  consétiuenre.  On  lui  enseigne  donc  du 
latin,  du  giee,  de  lalleinand,  suivant  la  même  inelhode,  celle  (|ui  consiste  à 
traduire  péniblement  un  texte  à  l'aide  de  dic-tionnaires  plus  gros  i|ue  lui. 
Et  alors  ces  jeunes  gens  qui  ne  peuvent  réussir  à  Pol.vle('linique  ou  à  Saint- 
(^yr,  obligés  d'entrer  dans  la  carrière  commerciale,  pour  laquelle  d'ailleurs 
ils  n'ont  qu'un  goût  médiorc,  y  trouvent  de  redoutables  concurrents  dans 
nos  élèves  des  Ecoles  de  commerce,  mieux  préparés  et  connaissant  des 
langues  éli-angères  d'une  façon  pratique.  Comme  l'allemand  est  obligatoira 
a  l'examen  d'entrée  de  nos  grandes  écoles,  pour  cinq  élèves  qui  se  l'ont 
inscrire  aux  cours  d'allemand,  un  seul  suit  les  classes  d'anglais.  C'est  une 
situalion  déplorable  pour  l'avenii'  l'conomique  de  notre  pays. 

Comment  pourrait-on  y  remédier?  En  se  basant  précisément  sur  l'attrac- 
tion qu'exercent  nos  grandes  écoles,  par  un  remaniement  des  programmes 
d'admission.  On  y  inscrirait  que  les  (candidats  devront  parler  une  lani/w' 
(Hritniicrf  quelconque.  Et  si  tant  est  i|ue  l'allemand  soit  absolument  indis- 
()ensablc  pour  former  un  bon  ofticier  —  ce  qui  n'est  pas  prouvé  —  on  n'aura 
([u'ii  consacrer  un  peu  plus  de  temps  à  cette  langue  .'i  .'^aint-Cyr  et  à  Poly- 
technique. —  Alors  l'anglais  prendra  vite  la  place  (|u'il  devi'ait  occuper  et  en 
même  temps  on  iludiera  le  russe,  l'espagnol,  l'italien,  l'arabe  et  même  le 
nialgaelie  Nous  .lurons  des  ol'liciers  connaissant  deux  langues  :  l'une, 
librement  idioisie,  qu'ils  parleiont  avant  leur  entrée  à  l'école,  et  l'autre, 
appiise  à  l'école  même.  I.'imnu'nsc  majorité  des  élèves  de  l'Enseignement 
secondaire,  ([ui  constituent  la  pépinière  de  notre  armée  économiipu',  pour- 
lont  toujours  se  servir  des  notions  acquises,  si  le  hasard  des  examens  les 
(ddige  ,'i  moditier  rorieiitaticin   initiale    de  leur  vie. 

I.c  fait  que  les  candidats  ,i  Saint-Cvr  et  à  Polytechnique  devront  parler  la 
langue  de  leur  choix  obligera  les  l'niversitaires  ,'i  abandonner  totalement  la 
méthode  gramm.iticale  dite  classique  et  >'i  adopter  résolument  la  méthode 
orale  ou  directe,  la  seule  logique,  et  la  seule  capable  d'amener  l'élève  il 
parler  une  langue.  Par  conlre-coiip,  l'examen  du  baccalauri'al  ser.i  modilié  ; 
au  thème  et  il  la  version  traditionnels  seront  subsliliK'es  la  composition  en 
langue  étrangère  et  la  conversation.  I.a  récente  circulaire  de  M.  I.eygues  est 
le  pri'mier  pas  vers  l'orientalinn  nouvelle  de  renseignement  linguisti(iue  en 
Eraiice,  l'.lle  doit  être  compb'lee  par  un  jirrêté  du  Ministre  de  la  Cuerre 
moilitiant  les  programmes  d'admission  à  nos  grandes  l'coles  dans  le  sens 
indiqili'  loiil  .'i  riii'ure. 


Projet    d'instructions    relatives  à   l'étude   des   langues  vivantes 
dans  les  lycées  et  collèges 

Ce  iM'ojiM  a  é'ti"  l'Iahdir  liai'  une  ('.(luiuiissioii  s|ii''('iale  sii'geant  an  Minis- 
lèrp,  et  il  vient  d'être  puldie  dans  les  ,iiiiie\es  du  rapport  couipléiiienlairo 
(le  la  (i()niiiiissi(ui  d  (Miseigiienu'iil . 

t.  Si  ri''tude  des  langues  aiiiieniies  :i  pour  objet  ('s^e|lli(■l  une  certaiiu' 
ciilliire  de  l'esprit,  les  langues  vivantes  s(uit  enseignées  siirloul  en  vue  de 
l'usage.  I.e  but  que  devra  se  proposer  l'enseignement  d'une  langue  vivante, 
au  C(Uirs  des  éludes  secondaiies,  sera  diuic  de  donnera  l'élève  la  possession 
réelle  et  ellective  de  celte  langue. 
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2.  I,a  l;iii;;nr  à  cnsciffncr  sera  la  langue  courante.  On  cnlfndra  par  là  non 
seulciiienl  colli'  ciiii  ri'poiul  aux  usages  ili;  la  vii'  joiirualicre,  mais  d'une 
manièn;  générale  celle  «lui  sert  à  traduire  par  la  parole  toutes  les  inaniTesta- 
tions  de  la  vie  physique,  inlelleclucllc  et  sociale. 

3.  L'ne  langue  vivante  étant  avant  tout  une  langue  parlée,  la  méttiode  qui 
conduira  le  plus  sùrctnient  el  Ir  |ilus  rapidenieiit  ii  la  possession  de  cette 
langue  sera  la  niétiiode  orale. 

4.  Cette  méthode  n'est  exclusive  ni  de  la  lecture  des  textes  ni  des  devoirs 
écrits.  Mais  elle  n'est  lias  suspendue  par  ces  exercices;  elle  s'y  applique  au 
contraire,  elle  en  prend  occasion  et  y  trouve  une  matière.  Par  sa  contmuité 
même  elle  réalise  pour  l'élève,  dans  la  classe,  quelques-uns  des  avantages 
d'un  séjour  en  ()ays  étranger. 

Il  va  de  soi  d'ailleurs  que.  tout  en  se  rapprochant  du  procédé  naturel  de 
l'acquisition  des  langues,  elle  doit  être  einpiOM'e  coiniue  une  \iaie  méthode, 
c'est-à-dire  d'apiès  un  plan  précis  et  suivant  une  gradation  continue. 

5.  La  méthode  orale  fait  tout  d'abord  l'éducation  de  l'oreille  et  des  organes 
vocaux.  Elle  se  fonde  essentiellement  sur  la  prononciation.  Donner  aux 
élèves  une  bonne  prononciation  sera  donc  la  première  (ftche  du  professeur. 

6.  Pour  éviter  qu'au  di'luit  la  liguration  écrite  des  mots  n'en  fausse  la 
prononciation,  le  mot  piirlé  devra  précéder  le  mot  écrit.  Il  faut  tout  d'abord 
accoutumer  l'oreille  de  l'élève  à  saisir  exactement  les  sons  de  la  langue 
étrangère  et  la  bouche  à  les  reproduire  correctement. 

7  Le  moyen  naliirel  de  mettre  en  ceuvre  cette  méthode  orale,  c'est  l'en- 
seignement par  l'aspect,  qui  relie  directement  le  mot  à  l'objet.  On  se  servira 
d'objets  réels  ou  figurés,  de  dessins,  de  tableaux,  etc. 

8.  A  ces  premiers  exercices  se  lattaciieront  les  premières  lectures  et  les 
premiers  devoirs  écrits.  Le  professeur  jugera  lui-même  à  quel  moment  il 
pourra  faire  intervenir  ces  devoirs,  à  qiu'l  moment  il  pourra  mettre  un  livre 
entre  les  mains  de  ses  élèves:  il  altendia  en  tous  cas  qu'ils  aient  déjà  pris 
de  bonnes  habitud(^s  de  prononciation. 

9.  Pour  contirnier  ces  habitudes,  le  professeur  veillera  à  ce  que  les  textes 
soient  toujours  bien  lus.  Il  exigera  notamment  de  l'élève  l'accentuation 
exacte  du  mot  et  de  la  phrase. 

10.  Les  premiers  exercices  oraux  et  les  devoirs  écrits  qui  s'y  rattachent 
fourniront  en  même  temps,  par  l'exemple,  les  premières  notions  grammati- 
cales. L'enseignement  plus  systématique  de  la  grammaire,  quand  le  moment 
sera  venu  de  l'introduire,  restera  extrêmement  simple  et  pratique. 

1 1 .  Le  vocabulaire,  partant  des  mots  les  plus  concrets,  s'étendra  peu  à 
peu  aux  expressions  courantes  des  arts,  des  sciences,  de  la  littérature,  sans 
jamais  verser  dans  les  terminologies  spéciales. 

On  ne  l'oubliera  pas,  d'ailleurs;  pour  mettre  réellement  l'élève  en  posses- 
sion d'une  langue,  il  ne  suffit  pas  de  lui  en  faire  étudier  le  vocabulaire  et  la 
grammaire,  il  faut  encore,  à  chaque  degré  de  l'étude,  l'exercer  à  se  servir 
des  notions  acquises  pour  exprimer  sa  pensée. 

12.  Les  exercices  oraux,  comme  les  exercices  écrits,  continueront  à  travers 
toute  la  série  des  classes.  Le  professeur  s'appliquera  à  varier  les  sujets  de 
ces  exercices,  à  les  approprier  conslamment  à  l'âge  de  l'élève,  à  son  degré 
de  maturité,  à  l'ensemble  de  ses  études.  La  méthode  doit  suivre  pas  à  pas 
l'esprit  de  l'élève  dans  son  développement. 

13.  Indépendamment  de  la  langue  elle-même,  le  pays  étranger,  la  vie  du 
peuple  qui  lliabite,  fcuiriiiront  plus  particulièrement  la  malièi-e  de  l'ensei- 
gnement. On  se  nervira  utilement  de  caries  géographiques,  de  vues,  de  jour- 
naux, de  revues^  de  collections  pour  bibliothèques  scolaires,  etc. 

14.  La  littérature,  manifestation  essentielle  de  la  vie  des  peuples,  a  natu- 
rellement sa  place  dans  renseignement  des  langues  vivantes.  Mais  la  culture 
littéraire  proprement  dite  par  l'étude  des  textes  sera  toujours  subordonnée  à 
la  connaissance  de  la  langue,  qui  reste  la  fin  principale  de  tout  l'enseignement. 

15.  Dans  tout  le  cours  des  études,  le  professeur  se  servira  surtout  de  la 
langue  étrangère  :  il  s'interdira  l'usage  ne  la  langue  française,  sauf  dans  le 
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cas  où  elle  lui  l'st  indispensoblc  pour  rendre  ses  explications  plus  claires, 
plus  courtes  et  plus  complètes. 


Le  roi  d'Angleterre,  dans  le  bul  de  favoriser  l'étude  des  langues  vivantes, 
vient  d'instituer  au  Collège  d'Eton  deux  prix  spéciaux  qui  seront  attribués 
au  meilleur  élève  en  français  et  au  meilleur  élève  en  allemand. 


J.ES  LANGUES  VIVANTES  DANS  L'ENSEIGNEMENT  PRIMAIHE»' 


Mo.NsnCUIl    LE    DlUF.l'.TEUR, 

C'est  avec  le  plus  grand  intérêt  ijne  j'ai  lu  et  relu  l'article  de  Stleggis 
publié  dans  les  n"'  4  et  6  des  Quatre  l'inijues.  Mon  inlenlion  n'est  pas  de 
critiquer  ici  cet  article,  niais  de  \ous  soumettre  sur  la  iiuestion  des  langues 
dans  les  écoles  normales  quelques  points  de  vue  personnels  qui  s'ajoutent 
seulement  aux  remarques  si  justes  de  Stleggis. 

A  quoi  aboutit  l'enseiguenieiil  des  langues  vivantes  dans  les  écoles  nor- 
males d'instituteurs  it  ilinstitutrices?  A  pouvoir  faire,  h  coup  de  dictionnaire, 
le  jour  des  épreuves  du  brevet  supérieur,  le  tlièmc  et  la  version  obligatoires. 
La  langue  vivante  imposrr  est  une  forrTialité  d'examen  ;  c'est,  pour  mieux 
dir(^,  aux  veux  de  bien  des  élèves,  une  cliiiioiserie,  comme  il  yen  a  toujours 
dans  les  concours  pour  eiuiuyer  les  candidats  et  faciliter  l'élimination.  Le 
but  des  professeurs  est  de  faire  recevoir  leurs  élèves  au  brevet  supérieur;  le 
liut  des  élèves  est  l'obtention  de  ce  brevet;  donc  professeurs  et  élèves  feront 
tout  pour  la  réalisation  de  ce  but,  et  ne  feront  (|ue  cela,  ce  qui  est  dcjii 
beaucoup.  Entretenez  un  professeur  rie  langues  dans  une  école  normale  ; 
parlez-lui  df  la  conversation  en  langue  étrangère  dans  sa  classe  ;  il  vous 
répondra  :  «  C'est  un  exercice  excellent  ;  je  désirerais  vivement  en  user  ; 
mais  nous  avons  tro|)  peu  de  temps  à  consaci'er  aux  langues  ;  puis  ce  n'est 
pas  urgent  pour  l'examen:  le  tlième  et  la  version  avant  tout.»  Ces  argunients 
sont  concluants  et  il  serait  injuste  d'incriminer  les  professeurs  dévoués  de 
nos  écoles  normales;  ils  udut  point  fait  les  programmes;  ils  n'ont  qu'il 
les  appliquer. 

Je  conviens  avec  Stleggis  qur  renseignement  des  langues  vivantes  dans 
les  écoles  normales  n'est  pas  un  hesnin.  .le  m'expli(|ue  sur  ce  mot.  L'institu- 
teur et  l'institutrice,  h  la  vérité,  n'ont  besoin  ni  d'anj,'lais  ni  d'allemand  pour 
faire  leur  classe  ;  sans  langues  vivantes  ils  rempliront  parfaitement  les 
devoirs  de  leur  professidu.  Mais,  dites-nuii,  ne  passent-ils  leur  \  ii'  (pic  dan.- 
leiir  classe  ?  Ils  sont  les  intelligem:es  cl'élite  (|ue  le  pays  envuie  dans  les 
moindres  campagnes  et  hameaux  pour  l'Iever  le  niveau  intellectuel  et  moral 
(le  leui-s  habitants  ;  ils  sont  ceux  qui  doivent  gramiii'  leur  ame  avant  de 
di'velopper  celles  des  autres,  el  Udils  savons  qu'iiiu'  nouvelle  langue  donne 
une  nmivelle  Ame;  ils  sont  les  seuls,  dans  les  campagnes,  auxquels  la  patrie 
peut  s'adi'esser  pour  souhaiter  la  bii'uveuue  ;i  l'étranger  qui  visite  nos  sites 
ou  pour  être  l'interpii'le  di'  l'ouvrier  l'tranger  qui  vient  oIVrir  ses  bras  ,'i 
notic  iuihistrie.  Livs  rapports  internationaux  sont  desenus  assez  frecpients 
(lourque  l'IOlal  fraiu;ais  rêve  d'avoir,  même  dans  les  localités  peu  importantes 
et  loin  des  villes,  des  inlerju'ètes  entre  nos  populations  el  les  étrangers.  Kn 
un  mot,  si  le  besoin  n'est  pas  professionnel,  il  est  social. 

(Juoique  l'enseigiu'meut  des  langues  \ivantes  dans  les  écoles  nornniles 
domu"  (le  piètres  l'esullats,  loin  de  moi  la  pen.sée  de  le  supprimer  !  (Ju'oii 
supprim(;  seulement  les  langues  comme  épouvanlail  d'examen  :  qu'on  les 
rcMide  facultatives,  et  c'esl  aussi  avis  de  Stleggis.  .Mais,  comme  toute  peine 
UH''rite  salaire,  (lu'on  accorde  un  certain  nombre  de  points  aux  élevés  t|ui 
auront  satisfait  aux  ('preuves  facultatives  d'une  ou  plusieurs  lan;;nes 
vivantes  ;  el  j'espère  (pie  ces  épreuves  seraient  autres  (pie  celles  (jue  nous 
connais.soiis.  Le  nombre  des  points  siipplemeiilaires  ainsi  ac(iuis,  sans  tHre 

(S  Viilr  /.es  Qudlvc  iMiujiies,  le-  l  l20  iiov.  l'.iOI)  o(  fi  (2»  (b'c.  l'.H)!). 
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tel  qu'il  pcnnetle  de  corriger  une  «rande  faiblesse  sur  les  tnalières  obliga- 
toires, devrait  donner  une  certaine  supiViorilé  dans  le  classement  des 
lanri'^als,  ce  (|iii  a  liicii  son  importance. 

Ce  résultai  (iljtcnu.  n'v  aurait-il  rien  ii  dimiander  h  l'initiative  indivi- 
duelle '.'  Dans  chaque  école  normale  les  élèves  traxaillaol  une  même  langue 
poui'raient  l'onder  des  clubs  auxquels  le  directeur,  toujours  plein  de  bonne 
volonté,  ne  laisserait  pas  de  donner  quel<iues  petits  avantages" très  apprécia- 
bles. Et  pourquoi  les  élèves  de  /a  même  année  ne  Cornieraient-ils  pas  une 
caisse  do  vovage  à  l'étrang'-r  ?  Une  cotisation  personnelle  de  dix  francs  par 
an  serait  sans  doute  suflisante  —  et  l'on  peut  aflirmer  que  directeur,  profes- 
seurs, inspecteurs,  etc.,  ne  refuseraient  pas  leur écol— pour  permettre  à  l'un 
de  ceux-ci,  tiré  au  sort,  de  passer  ses  deux  mois  de  vacances  à  l'étranger, 
à  la  fin  de  ses  études.  (Jue  cliarunc  de  nos  écoles  normales  envoie  chaque 
année  seulement  un  élève  à  l'étranger  :  quel  beau  résultat  déjà  pour  la 
propagation  des  langues  vivantes  !  Kt  ceux  qui,  pendant  trois  ans,  n'auront 
eu  que  l'espoir  d'être  l'heureux  élu  du  sort  —  cet  espoir  a  son  prix  — 
conserveront  du  moins,  parce  qu'ils  auront  a|)pris  les  langues  avec  goût,  en 
toute  liberté,  l'amour  de  ces  langues  et  le  vil  désir  de  se  rendre  dans  les 
ays  où  elles  sont  en  usage.  Tous  ceux  qui  ont  étudié  sérieusement  une 
angue  vivante  sans  quitlei'  leur  pays  savent  quel  jmissant  mirage  exerce 
l'étranger  sur  leur  imagination  ;  ils  brûlent  d'aller  éprouver  leurs  connais- 
sances'au  millieu  de  ce  peuple  dont  ils  ont  pénétré  la  pensée  par  la  lecture 
des  auteurs,  des  journaux,  etc.  ;  ajoutez  à  cela  le  désir  qu'a  tout  jeune 
homme  instruit  de  voir  du  pays. 

Avant  et  après  la  réalisation  de  leurs  projets  de  voyage,  les  normaliens 
dont  nous  jjarlons  seraient  des  lecteurs  du  journal  Les  Quatre  langues,  qui 
répond  si  bien  à  ce  but  :  entretenir  et  affermir  la  connaissance  des  langues  ; 
mais  ils  seraient  aussi  ceux  qui  diraient  aux  paysans  de  l'rance  :  <•  Nous 
avons  vu,  de  l'autre  côté  de  nos  frontières,  de  braves  gens  qui  gagnent 
comme  vous  leur  vie  en  travaillant,  ([ui  ont  des  enfants  comme  vous,  qui 
les  aiment  comme  vous  aimiez  les  vôtres  et  qui  préfèrent,  comme  vous,  la 
poignée  de  main  pacifique  et  fraternelle  à  la  rencontre  homicide  sur  les 
champs  de  bataille  ;  aimez  votre  patrie  et  défendez-la  si  elle  est  attaquée  ; 
mais  il  n'y  a  d'ennemis  que  pour  un  temps,  accidentellement  ;  vous  êtes  de 
la  grande  famille  huiuaine  où  tous  les  hommes  sont  frères;  soyez  aimable 
pour  l'étranger  (|ui  vient  chez  vous,  comme  l'étranger  fut  aimable  pour  nous 
quand  nous  visitâmes  son  pays  ;  élargissez  vos  àmcs  à  la  bienveillance  pour 
tous  ;  plus  d'amour  entre  eux  donnera  aux  hommes  plus  de  bonheur.   ■ 

Veuillez  agréer.  Monsieur  le  Directeur,  .... 

COM-VBLE . 


l 


I3il>liogr'aplilo. 

M.  Bergerox  et  E.  L.  Yocng.  —  Tlw  Happy  Reader,   i  fr.    (Paris,    P.    Delaplane.) 

Ce.  livre  de  lectures  anglaises  s'adresse  aux  commençants.  C'est  un  recueit  d'histo- 
rietles,  de  petites  ieçons  de  choses,  de  diafogues,  lesquels  sont  présentés  sous  une 
tonne  naturelle  et  familière  et  accompagnés  chacun  if'une  gravure  très  nette  et  très 
habilement  exécutée,  qui  n'est  pas  un  des  moindres  cliaimes  de  cet  intéressant 
ouvrage  Les  mots  sont  choisis  de  façon  à  vaincre  progressivement  et  par  la  pratique 
les  difficultés  de  la  phonétique  anglaise. 

Concordai  (Octobre  1901).  —  Das  Prinzregententheater  in  Munchcn. 

Bevup  tiiuccrxitaire  ;lo  Octobre  1901).  —  Rapport  sur  l'agrégation  d'espagnol  et 
d'italien,  par  Alfred  Mokel-F.xtio.  —  Instructions  relatives  à  l'enseignement  des  langues 
vivantes  dans  les  lycées  et  collèges. 

Forlnighlly  Hevieir  (Septembre).  Gerhart  Hauptmann.  J.  Rocs. 

jioT\.  —  //  est  rendu  compte  ou  fait  mention  de  tout  ouvraije,  livre  ou  revue,  concer- 
nant l'enseignement  dex  lamiues  virantes  et  les  littératures  étrangères,  envoyé  en 
double  exemplaire  a  la  Rédaclion. 
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CRlTKiLK  JJE  L'ANCIENNE  MKTIIODE  CLASSIQUE 


Un  iiraïul  iioiiihrp  diulvcrsairos  des  iioiivcllos  ni<''tli(Klos  pour  l'ciisei- 
giieiiKMil  (les  lanttiu's  modernes  le  sont  simplement  \ydv  haine  du  nonveau, 
ci'aijiiiant  (|iie  nons.  n-l'ormateiirs.  nous  avions  éti"  poussés  dans  la  voie  des 
l'érormes  plulol  par  l'idi'e  de  frapper  l'inia^iioalion  du  publie  en  lui  oflVaiit 
de  la  nouvcaut(''.  ipie  par  la  ni''eessiti'  d'une  réforme  radicale. 

Vx  pourtant,  nous  sommes  les  |)reinicrs  à  dire  (pie  notre  réforme  n'est 
pas  une  nouveauté,  ipielle  a  di'jà  éti- pr6eonis(''e  il  y  a  deux  sii'cles,  qu'on 
en  retrouve  les  traces  dans  les  o-uvresdcs  pédaf;o{,'ues  et  des  philosophes, 
de  Hacon  à  (x)menius,  de  Rousseau  ;i  Tommaseo,  de  Pestalozzi  à  Fer- 
rante A|)orti.  I^a  nouvelle  tendance  n'est,  en  etfet,  (pi'un  retour  à  la  nature, 
à  la  méthode  expérimentale.  C'est  donc  une  tendance  positive  (|ui  pro- 
vient,elle  aussi,  decel  immense  mouvement  scientiliipie  (pii.  d(>puis(!ali- 
lée,  a  l'c'volulionné  tout  le  savoii' humain. 

La  nouvelle  mi'lhode  est  scientiliipie  parce  (pielle  est  hasi'C  sur  les  lois 
naturelles;  la  iiiiHliodc  liasée  sui-la  ;^rammaire  et  la  traduction  ne  peut  (-tre 
(qu'une  iiK'lliode  pscudo-scicnliliipie,  ipioiipi'on  l'ail  |)idclainée  classicpie. 

La  vieille  iiié'tliod(>  avait  peut-être  sa  raison  d'("'tre  pour  les  langues 
morles.  doni  il  fallait  lirer  les  rèjiles,  ces  lani;ues  maïupiant  des(>xeinples 
vivants  d'une  langue  paih-e.  Kl  le  ("tait  donc  classiipie.  non  pour  son  mérite 
intrinsi'wpie,  maispaiceipi'ellei'tait  ap|ilii|ii(''e  à  des  laniiiies  dites  el  consi- 
di-i(''es  classiipies  dans  les  siècles  |)assés  el  aujourd'liui  encore,  jiar  heau- 
coiip.  comme  si  les  principales  lan^îues  vivantes  n'étaient  |)as,  tout  comme 
les  lanjiiies  mortes,  riches  des  fruits  les  plus  précieux  de  l'intellifieiu^e,  du 
(•(LMir,  de  la  vie  sociale,  et  dij^nes  d'(''tre  appelées,  avec  raison,  le  véhicule 
de  riiuinanisme  moderne. 

La  UK-thode  classi(pie  se  r(''duit  à  une  simple  compilation  de  rèfjles  f,'rani- 
inaticales,  données  comme  autant  d'apophtej,'mes.  autour  desipielles  les 
inailr(>s  placent,  c()mme  aiitanl  di'  varialiniis  leurs  traductions  miilliples. 
(le  n'est  |)as  une  science  comme  d'aiiciiiis  le  croient,  mais  une  simple 
discipline,  ou  pliitol  un  art  ou  même  un  mi'lier  ipii  n'i'claire  pas  l'esprit 
et  ne  ri'cliaull'e  pas  le  cieur.  (l'est  un  (Misei;;nernenl  alrophii'  el  alro- 
|)hiaiit.  tandis  ipi'il  devrail  èlre  vivant,  allravanl  et  a;  it-alile  aux  ('-lèves. 

Les  (h'fenseni's  de  la  UK-thode  par  liaduclion  ne  nieni  pas  l'ennui  (pi'en- 
Hcndi'c  leur  système;  pour  (pielipies-iins  même  cet  ennui  est  une  preuve 
de  son  caractère  scienliliipie.  Il  nya  pas  de  science  sans  lati;,'ue,  pensent- 
ils.  Je  ne  m'attarderai  pas  à  convertir  ces  enlèt(''s.  ces  hommes  ce c(i//(iv//'ii 
i|ui  croient  remplir  leur  olliceen  s'i'loinnant  des  (dèves  par  un  (Mnlironil- 
lamini  de  refiles,  d'exceplions,  de  para(li};mes,  d'olis(<rvalioiiset  d'ahn'jçés 
^;ramma(icaux.  \  eux  s'adressent  les  paroles  de  TonimasiM)  :  "  L"enseij;ne- 
meut  du  haut  de  la  chaire  a  je  ne  sais  (pioi  de  prétentieux  ou  d'insipide 
(pii  ('mousse  l'espril  el  rend  l'homme  pédant.  L'Mcide  devrait  t^lre  un 
dialo^'iie  ;  la  ini'thode  analytiipie  du  professeur  ne  d(>vrait  pas  se  trouver 
ilans  les  l'crils  du  prolesseur.  mais  exislei'  en  fait,  dans  l(<  dialomie  mènu'   » 

ll'aiilii's  adversaires  de  la  ri'Iormc     -  el  ce  sont  les  plus  nomlireux 
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soutiennent  avoir  obtenu  d'excellents  résultats  par  la  méthode  basée  sur 
la  •iramniaire  ot  la  ti'aduction  et  être  parvenus  avec  elle  et  par  elle  à  bien 
coiinaitro,  à  l)ien  manier  la  lanf;ne  lUran^'ère.  (^eci  admis,  à  (|uoi  bon 
cliaiip'r.  il  ipioi  i)oii  prcndie  iino  nouvclli"  voie  incertaine,  et  abandonner 
la  vieille  <pii  conduit  si  bien  au  but  '.' 

Je  me  vois  cep<'iidaiil  obligé  de  réliiter  cette  assertion  pour  deux  rai- 
sons appuyées  sur  les  laits. 

D'abord,  si  cela  est  vrai  ou  peut  être  vrai  [loui'qui  rallirme,  nous  voyons 
tpio  c'est  précisément  le  contraire  (]ui  arrive  dans  nos  ('■coles.  Les  élèves 
(pii  ont  eludi('  le  français  pendant  trois  ans  eu  savent  bien  [leu  :  il  yen 
aura  tout  au  plus.")  «  „  (|ui  sauront  l'crire  assez  correctement  et  scmtenir, 
et  plutôt  mal.  un  petit  dialoj.'uo  en  français,  .le  di'lie  qui  que  ce  soit  de 
nier  la  réalité  de  ce  fait.  Que  dire  alors  d'une  métliode  d'enseignement 
qui,  au  bo\it  de  3  ans  de  ti'avail,  conduit  à  imi  si  piètre  n-sultat  / 

Kn  second  lieu,  je  ferai  observer  que  les  |)artisaus  de  l'ancienne  méthode, 
dont  ils  vantent  les  mérites,  ne  lui  doivent  pas  leur  connaissance  appro- 
fondie de  la  langue  étrangère.  Ils  croient,  en  etfet,  et  de  boiuie  foi,  lui 
devoir  ce  (pi'ils  savent  ;  ils  oublient  cependant  que  tous,  sans  exception, 
ou  par  plaisir,  ou  par  amour  de  l'étude,  ou  pour  d'autres  raisons  person- 
nelles, ont  In  ('uoruK'uieut  dans  cette  langue  étrangère,  hors  de  l'école. 
Sans  le  savoir,  ils  ont  fait  do  la  lecture  le  pivot  de  leurs  études  Hnguisti- 
(jues,  et  maintenant,  après  plusieurs  années,  après  l'assimilation  qui  s'est 
faite  dans  leui'  esprit,  ils  confondent  les  fruits  de  la  lecture  avec  ceux  de 
la  méthode  grammaticale^ 

Je  demande  instamment  aux  défenseurs  de  cette  méthode  de  revenir 
par  la  pensée  à  leurs  années  d'étude,  de  se  rappeler  les  livres  qu'ils  ont 
lus,  les  granuiiaires  <|u'ils  ont  ('tudiées,  les  traductions  qu'ils  ont  faites. 
Peut-être  se  souviendront-ils  de  toutes  ces  choses,  mais  èe  qui  se  sera  le 
mieux  conservé  dans  leur  mémoire  et  ce  (|ui  y  aura  produit  les.impressions 
les  plus  agréables  et  les  plus  fructueuses,  ce  seront  certainement  les  lec- 
tures dont  ils  se  seront  nourris.  Donc,  même  les  [)artisansde  la  méthode 
grammaticale  doivent  leurs  connaissances  au  prolit  (pi'ilsont  retiré,  sans 
le  vouloir  et  sans  le  savoir,  de  la  méthode  directe,  de  la  lecture,  qui  est 
justement  l'un  des  principaux  moyens  dont  se  sert  la  nouvelle  école. 

Ainsi  donc,  même  par  l'absurde,  se  démontre  la  supériorité  de  la 
méthode  directe  ou  intuitive  sur  la  méthode  basée  sur  la  grammaire  et  la 
traduction  cpii,  à  tort  et  d'une  façon  éipiivoque,  se  pare,  à  la  façon  du 
geai,  du  litre  ronflant  de  «  classique  ». 

Romeo  Loveua. 


LE  PROBLÈME  DE  LÀ  LANGUE  INTERNATIONALE 


Une  langue  internationale  est-elle  utile,  quel  serait  son  but  et  k  qui  serait- 
elle  destinée"?  Telle  est  la  question  primordiale  que  M.  Léon  Bollack  pose 
dans  un  remarquable  article  qu'il  intitule  Vers  la  lanijue  internationale  ('). 
Utile  —  il  est  à  peine  besoin  d'insister  sur  ce  point.  Son  but,  ce  serait  : 
1°  De  permettre  à  tous  les  hommes  de  correspondre  avec  l'univers  entier  et 
d'en  recevoir  des  nouvelles  sans  passer  par  rinteruiedlaire  d'un  traducteur: 
2°  De  ci  renier  de  par  le  inonde  et  de  se  faire  comprendre  sans  avoir  besoin  d'un 
interprète.  En  un  mot,  la  langue  internationale  doit  être  parlable  et  scripiible, 
être  un  instrument  pratique  cunWné  au  domaine  «d'^ifan-e,  sans  visée  ^'''^rnire. 

Elle  doit  être  destinée  à  tous  les  peuples  de  la  terre  et  dans  chaque  nation 
à  tous  les  individus,  sans  distinction,  possédant  au  moins  une  instruction 
primaire.  Tar  conséquent,  elle  sera  facile  à  apprendre  et  à  retenir. 

Or,  aucune  langue  vivante  actuelle  ne  peut  espérer  devenir  langue  inter- 

P)  Vers  la  laiinlie  internationale,  par  M.   Léon  Bollack  (to  fiCKMe,  1°'' janvier  1902  . 
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nationale,  car  aucun  peuple  ne  saurait  consentir  à  la  suprématie  intellec- 
tuelle attribu(k'  i  la  nation  dont  l'idiome  serait  choisi.  Les  lanifues  mortes, 
non  plus,  ne  peuvent  aspirer  à  jouer  ce  rôle,  car  il  faudrait  les  reinodeh-r, 
les  moderniser.  Mieux  vaut  créer  de  toutes  pièces.  Comment  lixer  la  gram- 
maire elle  vocaliulaire  dune  langue  artiliciellc  ?  —  Il  faut  se  baser  sur  les 
lois  naturelles  auxquelles  obéissent  la  formation  el  l'évolution  des  langues. 

Par  exemple,  les  mots  n'ayant  aucun  sens  par  eux-mêmes  tels  que  /<',  ce, 
que,  etc.,  sont  courts  en  général  ;  les  autres,  ceux  qui  donnent  à  l'esprit  une 
notion  exacte,  sont  plus  longs  :  checul,  marcher,  eioement.  De  même  on  ne 
forme  plus  d'adverbe  qu'à  l'aide  du  suffixe  ment,  de  verbe  qu'avec  la  termi- 
naison '-r.  C'est  du  substantif  que  viennent  le  verbe,  l'adjectif,  l'adverbe.  On 
tenddeplusen  plus  —  lime  is  money  —  àabrégerles  motsdanstoules  leslangues. 

Ceci  étant  posé,  une  langue  est  une  suite  de  phrases,  une  phrase  unesuite 
de  mots,  un  mot  une  suit(^  de  lettres. 

Il  est  évident  que  b's  lellres  spéciales  à  certains  idiomes  ne  peuvent  figurer 
dans  l'alphaliet  iiitei'iiati(uial  :  le  j  et  l'u  fran(;ais,  le  (/(  anglais  en  seront 
bannis.  Afin  d'éviter  les  complications,  chaque  lettre  devra  représenter  un 
son  et  chaque  son  aura  sa  lettre  spéciale  correspond-inle. 

Voyons  la  phrase  maintenant.  Nous  devi'ons  toujours  avoir  le  même  ordre 
de  cotisiriiclion  (|iii  pourra,  [lour  cause  de  <;larté,  être  le  suivant  :  sujet  (dé- 
lerminatif,  nom.  qiialilicatifl  ;  verbe;  objeKdelerminalif,  nom  et  qualificatif). 

"  La  solution  du  problème  des  mots  est  pluscomplexen,  continue  M.  Itullack, 
mais  la  terminaison  srra  d'un  grand  secours.  Par  exemple,  tous  les  verbes  au 
temps  présent  de  l'indicatif  seront  lerminés  par  une  seule  et  même  vovellc. 

Telle  est  la  théorie  d'une  langue  universelle.  Ouelles  solutions  pratiques 
a-t-on  proposées  '.'  Il  \  en  a  eu  beaucoup,  depuis  le  Mrrciin/  de  Wilkins  en 
lOO.'i,  jusqu'au  Volapuli  de  Schleyer,  à  VEitiieraiiln  de  Zamenhotf  et  à  la  Langue 
Bleue  de  .M.  Hollack  lui-même.  .Vctuellcmenl,  V Espéranto  est  la  langue  arti- 
ficielle qui  a  le  plus  d'adhérents. 

Cette  (luestion  de  la  langue  internationale  pi'i''0ccupe  les  savants  à  juste 
litre.  Il  s'est  fonde  une  biHéqation  pour  l'adoption  d'uni'  lanijue  aujriliaire 
qui  a  reçu  l'adhésion  de  plusieurs  cliaiiibres  de  commerce  françaises  et  de 
plusieurs  corps  constitués  étrangers.  lille  doit  soumetln^  ses  vu'ux.  jtour  la 
fixation  définitivi;  de  l'idiome  international,  aux  membres  de  la  Fédération 
internationale  des  Académies . 


L'.iSSOCI  \TION   l'IKiM'TIurE  IMKKN.VTIO.NALE  (/,•„)  (•) 

Celte  méthode  (i.irt  d'un  principe  tout  à  fait  erroné'.  ICIle  serait  déjà  fort 
critiquable  s'il  s'agissait  en  etVet  de  construire,  d'édiiiei'  quel(|ue  chose. 
Pour  appi'endre  à  i|ueh|u'un  à  faliri(|uer  une  machine,  une  bic\ dette  par 
exemple,  il  vaudi'.iit  mieux  lui  ilomier  d'abord  une  idée  de  l'ensemble,  que 
de  lui  présenter  les  dilVérenles  parties  denumtees  et  de  lui  apprendre  succes- 
sivement .'i  faire  les  vis,  les  icrous,  les  pédales,  les  rayons,  puisa  assembler 
le  tout.  .Mais  l'u  fait  il  n'y  a  aucune  analogie  entre  l'ae(|iiisition  d'une  langue 
et  la  lonstriu'lion  d'une  machine.  La  niacliiue  existe,  l'est  la  parole  humaine, 
ou  si  on  \eut,  la  faculté  (physii|ue  et  irit<'llectuelle)  de  |)arler;  il  s'agit  sim- 
plement d'appiendre  n  s'en  servir  d'une  maniêi-e  détermiiU'e.  Ce  n'est  pas 
utie  coustrU(li(Ui  ([u'il  faut  exi'cuter,  c'est  ime  linhilutU  aclice  qu'il  faut 
a(ipiiMir.  Ptuir  reprendre  la  comparaison  de  la  bicyclette,  notre  élève  se 
ti'ouvi'  dans  la  positicui  d'un  liiimme  (|ui  pussèiU'  une  bicyclette,  mais  (|ui  ne 
sait  pas  s'en  servir.  Lui  donneronsiKui.s,  succes^ixement,  une  série  de  leçons 
sur  raiti\ile  du  c\i-liste  ciuuparee  à  celle  du  mai'iheur,  sur  le  uu>u\ement 
des  pédales,  le  mécanisme  du  guidon,  la  mann'uvre  du  frein  '  .\(Ui.  certes  ; 
nous  lui  niontni'ons  couiiuent  fout  ceux  i|ui  sa\ent  monter,  en  ilirigeaul 
s(ui  (d)ser\alion  sur  les  points  importants  ;  et  nous  l'aiderons  à  imiter,  eu 
lui  évitant  d'abord  les  dillieultés,  en  guidant  son  imitation,  en  la  corrigeant 
ipiauil  elle  est  défectueuse. 

\.'imitation,  c'est  là  en  etVet  le  secret  ouvert  de  hi  bonne  aei|uisilion  d'une 

(1)  Voir  II"  ■;  (5  janvier  1902)  dos  Qtiatre  Langues. 
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I;in},'iic.  C'est  |i,ii-  riiriil.ilinn  —  ririiiliilioii  iiatiinllc,  spontanée,  irroflécliic 
—  (^ll('  le  |)etit  onHinl  appierid  sa  langue  maternelle,  sans  l'ati^'iie,  sans  efViirl 
pénilile,  sans  travail  inicllectiiel  cxaf^éré.  H  peiit  même  en  apprendre  plu- 
sieurs simultaiiiiiient  Hien  des  enl'anls  a[i()retirient  en  même  temps,  sfiit  le 
lirelon  et  le  Ifaneals,  soil  le  liasque  et  respafîiiol,  soit  le  gallois  et  l"anf;lais, 
soit  le  snedois  et  le  (iiinois,  soit  l'arniinien  et  li;  turc  ;  il  im^  parait  [las  que 
lenr  inlellifieiice  en  soit  •-ur<liari,'éc  ;  an  icinlraire,  ces  eiilatiK  hilin^tues  se 
montrent  sonvenl  phis  iiilelli^'erils  que  d'antres. 

(;'csl  anssi  l'imitation,  non  la  eonslrnclion,  qni  doit  (Mre  la  base  d'une 
niélhode  rationnelle  pour  l'acquisilion  d'ime  langue  étran;.'(Te,  quand  il 
s'agit,  non  |)lns  d'nn  bélié  qni  ne  sait  pas  encore  parler,  mais  il'nn  enl'anl 
qni  (losséde  di'iii  nne  latl^'ue  et  doit  en  apprendre  une  autre.  Tous  ceux  qni 
veillent  rel'ormer  l'enseignement  sont  d'accord  là-dessus;  el  tons  pensent 
que  l'imitalidn  dont  il  s'agil  doit  ressembler,  dans  .ses  grands  traits,  â  l'imi- 
tation spimtanée  du  héhê.  C'est  là,  en  ert'et,  notre  modèle  tout  indi<|ué  :  b- 
simple  t'ait  ipic  le  helié  apprend  sa  langue  et  peut  en  apjirendrc  plusieurs, 
nous  nionlre  qu'il  possède  une  bonne  méthode,  et  que  nous  ferons  bien  de 
le  prendre  poiw  guide. 

I.es  pi-incipes  de  l'Association  Plionéti(|ne,  en  ce  qui  concerne  l'enseigne- 
ment des  langues  étrangères,  sont  résLiniés  dans  le  programme  suivant: 

1.  Ce  qu'il  tant  étudier  d'abord  dans  une  langue  étrangère,  ce  n'est  pas  le 
langage  plus  on  moins  archaïque  de  la  litti'ratnre,  mais  le  langage  parlé  de 
tous  les  jours. 

2.  Le  premier  soin  du  maître  doit  être  de  rendre  parfaitement  familiers 
aux  élèves  les  sn»s  de  la  langue  étrangère.  Dans  ce  but  il  se  servira  d'une 
lranscri[)tion  plKinelique  (|ni  sera  employée,  à  l'exclusion  de  l'orthographe 
traditionnelle,  pendant  la  première  partie  du  cours. 

3.  En  second  lieu,  le  maître  fera  étudier  les  phrases  et  les  tournures  idio- 
matiques les  plus  usuelles  de  la  langue  étrangère.  Pour  cela  il  fera  étudier 
des  textes  suivis,  dialogues,  descriptions  et  récits,  aussi  faciles,  aussi  natu- 
rels et  anssi  intéressants  que  (lossible.  ' 

4.  Il  enseignera  d'abord  la  grammaire  indiictivement,  comme  corollaire 
et  généralisation  des  laits  (d)serv('\s  pendant  la  lecture  ;  nne  étnde  plus  systé- 
matique sera  réservée  pour  la  hn. 

5.  Alitant  que  possible,  il  rattachera  les  expressions  de  la  langue  étran- 
gère directement  aux  idées  ou  à  d'autres  expressions  de  la  même  langue, 
non  à  celles  de  la  langue  maternelle.  Toutes  les  fois  qu'il  le  pourra,  il  rem- 
placera donc  la  tiaduction  par  des  leçons  de  choses,  des  leçons  sur  des 
images,  et  des  explications  donm^'cs  dans  la  langue  étrangère. 

6.  (Juand,  plus  lard,  il  donnera  aux  élevés  des  devoirs  écrits  à  faire,  ce 
seront  d'abord  des  reproductions  de  textes  déjà  lus  et  expliqués,  nuis  de 
récits  faits  par  lui-même,  de  vive  voix  :  ensuite  viendront  les  rédactions 
libres  ;  les  versions  et  les  thèmes  seront  gardés  pour  la  fin. 

Passant  de  la  théorie  à  la  pratique.  M.  Paul  Passy  a  publié  une  série  de 
petites  lectures  françaises,  avec  la  trtinscription  phonétique  (t).  destinées  à 
faciliter  la  tâche  des  instituteurs  pour  apprendre  aux  jeunes  enfants  à  lire 
couramment  et  à  prononcer  correctement  la  langue  maternelle.  D'un  autre 
côté,  M.M.  .lean  l^assy  et  Adolphe  lianibcau  (2)  ont  écrit  une  chrestomathie 
française  avec  prononciation  figurée,  à  l'usage  des  étrangers.  Enfin  nous 
avons  entre  les  mains  un  tout  petit  livre,  Eléments  d'anglais  parlé  f3)  oi'i 
l'auteur,  M.  Paul  Passy,  s'appuyant  sur  les  principes  de  l'Association  Phoné- 
tique Internationale,  montre  commentles  Français  peuvent  en  peu  de  temps 
acquérir  une  bonne  prononciation  de  l'anglais. 

(t)  Paii.  Passy,  docteur  es  lettres,  direeleur-iidjoint  n  l'Ecole  des  Hautes  Etudes  : 
Premier  Livre  de  Lecture,  avec  transcription  phonétique,  0  f'r.  .3ii. 
Deuxième  Lirre  de  Lecture  —  —  0  fr.  oO 

Premières  Lectures  fratiçaiaes  —  —  (premier  et  deuxième  livres 

léunis)     0  fr.  80.  (Paris,  Société  des  Traités.) 

(2)  Jean  Passy  et  Adolphe  Rambeac.  —  C.lirestomathie  Française,  morceaux  clioisis 
de  prose  et  de  poésie  avec  prononciation  figurée.  ,i  l'usage  dés  Etrangers  ;  i'  édition 
(t90t),  5  fr.  (?ie\v-'\'ork,  Henry  Holt  and  C"  ;  Paris,  H.  I.e  Soudier  et  Société  des 
Traités.) 

(3)  Paul  Passy.  —  Eléments  d'Anfilais  parlé,  3'  édition,  1  fr.  (Paris,  librairie  Firmin- 
Didot  et  Société  des  Traités.) 
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LE  MONDE  AUX  AMÉKICVINS 


Aiiiio/.-voiis  les  [MOplu'tios '.'  En  voici  tout  un  livre.  «  Non,  allez-vous 
(lire:  [)arlcz-noiis  d'autre  chose;  laissez  là  les  sornettes!»  —Pardon, 
cher  lecteur,  un  peu  de  patience  !  Si  vous  connaissiez  le  prophète,  vous 
seriez  ()eut  ('trc  curieux  de  connaître  ses  prophéties. 

Un  vétéran  du  journalisme,  un  hardi  puhliciste  (pii  a  mené  et  mène 
encore  le  bon  combat  [lonr  toutes  les  grandes  idées  :  amélioration  du  sort 
des  travailleurs,  [jro^J'ès  de  la  démocratie,  relèvement  de  la  l'emme.  paix 
universelle  ;  un  de  ces  apôtres  de  la  vie  plus  helle,  de  la  vie  meilleure; 
un  de  ces  serviteurs  de  riiumanit('  (ju'elle  paye  eu  iu^iralitude  el  parlois 
eii  injures,  quitte  à  les  honorer  [)lus  tard,  trop  tard  hélas  !  de  ses  statues 
et  de  ses  PantlK'ons,  voilà  celui  (pii  s'aventure  à  soulever  un  coin  du  voile 
jeté  sur  le  myst(''rieux  avenir!  I>ui  (|ui  a  connu  [«'rsonnellement  tant 
d'hommes  politi(pies.  (pii  a  pu  saisir  par  des  voies  inaccessibles  aux 
simples  mortels  comme  vous  et  moi.  le  secret  de  bien  des  combinaisons 
diplom:iti(pies  et  de  bien  des  mouvements  sociaux,  il  a  voulu  nous  faire 
proliter  de  sa  lar^e  expérience.  Kcoutez  donc  ce  ([u'il  a  à  nous  dire,  et 
l'ose  assurer  cpie  vous  ne  perdrez  pas  votre  temps. 

M.  Stkai),  directeur  de  la  Riti-ifir  o f  Hevicirs.  n  dnuv  \nihlic\  comme 
numéro  lie  .N'oid,  un  livri;  d'un  intérêt  passionnant,  intitulé  VAiniiricani- 
salion  du  Monde.  Excusez  le  néolojiisme.  mais  puisipie  la  chose  est  nou- 
velle, il  latit  bien  acce[itei' ce  mot.  Je  voudrais  il'ailleurs  t]ue  le  mol  vous 
eIVrayàl  plus  (pie  la  chos(>;  mais  je  ne  puis  vous  le  promettre.  Vous  aile/ 
voir  (pi'il  y  a  ih;  cpioi  être  inipiiet. 

Premier  tableau  !  ix's  i^lals-Unis  sont  aujourd'hui  une  |iuissance  formi- 
dable. .\(''S  d'une  [)oif,'iii'(Mrexilés  an^'lais  ipii  refusèrent  île  su|)porler  plus 
lonf,'temps  le  joiif;  de  l'Angleterre  monaichiipie  à  la  lin  du  xvnr' siècle, 
ils  ont  firaiidi  en  cent  ans  au  point  de  devenir  les  arbitres  des  destinées 
du  nionile.  P<Mir(pi()i  et  coninuMit ? 

(hi  verts  à  tous  les  l'inij^Mauts  de  tous  les  points  du  jilobcccs  Etats  se  sont 
doniK'  une  constitution  el  des  institutions  (li'iiiocratiipies.  pei'metlant  le 
libre  jeu  de  toutes  les  activités  el  de  l'esjtril  (l'enlre|irise.  Leur  éloij;nc- 
nieni  et  la  saf^csscde  leurs  hommes  d'I'Ual  les  ont  tenus  à  l'écart  de  toutes 
les  luttes  ('puisantes  de  la  vieille  l'jno|)e.  Ils  ont  trouvé' à  ex|)loiler  un 
|)ays  d'une  richesse  inouïe  tant  par  son  sol  (pie  par  son  sous-sol.  Hier  le 
fjrenier  du  monde,  c'est  aujourd'hui  son  immense  usine,  ('-'est  par  là 
qu'ils  nous  tiennent.  Kl  cette  piise  de  possession  esl  autrement  solide  et 
iliiiable  que  celle  que  donne  la  force  militaire. 

D'autre  |iai'l.  supjMise/ que  le  monde  britannique,  dont  les  Ktuls-rnis 
se  soûl  jadis  si'qiari's,  \iciiiie  se  loinlre  avec  eux:  où  en  serons-nous^ 
Voilà  du  coup  réunis  It'l  milliims  de  blancs  parlant  aii|;lais.  la  portion  la 
plus  culli\é'i',  la  plus  hardie,  la  |>liis  entreprenante  des  populations  du 
f;lobe,  contre  une  l'.iii'ope  surcliai;;i'e  du  poids  iiiorl  de  ses  millions  d'il- 
lettri's  (lliissie  el  Timpiie  surtiiuli,  divisée  contre  elle-inènu'  par  ses  pré- 
jiifii's  lie  caste,  di'  ri'li^'ion.  par  ses  queielles  si'Ciihiires  el  .ses  loni;iies 
j^uerres  fratricides. 

i.Tnion  aiinlo-.saxoniie.  ou.  pour  parler  plus  exacleuieiit,  ruciondes 
[48J  rnA:»ç.   ID 
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F ciiplos  de  langue  anglaise,  ferait  i:i  lui  .m  mondé.  Klle  le  tiendrait  par 
Anir'ri(|iio  du   Nord  cl  los  lies  liritaniii(|iics,  dans  rii(''misplic're  nord  ; 
[)ar  rAiistrahisio.  dans  l'IuMnisphcsn'  sud. 

ll(Mixi(''Mio  Uililfun  :  V  a-t-il  dos  si;.'nos  avanl-rourfurs  flo  cette  fusion  1 
11  l'iiiidrait  se  liouclicr  los  yeux  pour  ne  pas  les  voir.  L'iniluonoe  amf'-ri- 
caiiic  se  fnil  sentir  partout.  iSaturelleiTieut.  elle  est  prépondi-ranto  sur  les 
popidations  de  lau^'ue  au^daise,  rjiais  plus  encore  sur  les  colonies  an;;laises 
(pie  sur  la  métropole.  M.  Stoad  passe  ce.s  colonies  en  revue  et  montre  ipie 
dans  les  tendances  d(''mocratii|ues.  dans  les  méthodes  de  ^;ouverncment, 
dans  les  pi'océdes  commerciaux,  il  y  a  des  analogies  IVanpantes  entre  la 
lihrc  et  hardie  Am(''ri(]ue  et  les  jeunes  nations  issues  de  la  vieille  Anfjle- 
terre.  Cotte  vieille  Anf;ieterre  eilo-mème,  en  dépit  d'une  réaction  passa- 
gère des  puissances  conservatrices  (lords  et  monarchies)  qui  ont  soulevé 
dans  le  peuple  les  fureurs  patrioti(pies  pour  l'aveugler  sur  ses  véritables 
intérêts,  est,  elle  aussi,  travaillée  par  l'américanisme.  Kt  là,  .M.  Stead 
pousse  son  élude  à  fond,  examinant  tour  à  tour  l'activité  religieuse  de 
l'Arnéri(iuc.  sa  littérature,  son  journalisme,  ses  arts,  ses  jeux  et  ses  sports. 
Il  trouve  <|uc  partout  —  et  sa  démonstration  somhie  s'appuyer  sur  des 
preuves  solides —  partout  l'Américain,  par  un  lihéralisme  |)lus  largo,  par 
une  intelligence  i)lus  sounle,  par  une  ardeur  plus  juvénile,  l'emporte  sur 
l'Européen,  et  Unira  parle  convertir  à  ses  méthodes  et  par  se  l'assimiler. 
C'est  encore  plus  visible  dans  le  monde  de  la  linance,  du  commerce  et  de 
l'industrie.  Les  puissants  <'  trusts  o  commencent  à  étendre  leurs  tentacules 
sur  le  commerce  et  l'industrie  hritannicpies  :  com[)agnies  de  navigation, 
traction  électri(pie.  fabrication  des  tai)acs,  ameublement,  machines  de 
toutes  sortes,  tombent  déjà  en  leur  pouvoir;  le  reste  no  tardera  pas  à 
suivre.  Que  dire  d'une  telle  coalition  ?  (Jue  va  devenir  l'industrie  euro- 
péenne déjà  si  dangereusement  atteinte  par  l'essor  de  l'Angleterre  et  par 
celui  de  l'Amérique,  mais  ])rofitant  encore  de  leur  concurrence  1  Oppo- 
sera-t-elle  une  autre  coalition  ?  N'est-ce  pas  un  projet  chimérique  '?  Recour- 
ra-t-elle  à  la  force  ?  Mais  los  marines  anglaise  et  américaine  seraient  les 
maîtresses  de  la  mer.  Il  n'y  aura,  je  le  crains,  qu'à  s'incliner  devant  le 
fait  accompli.  Mais  quelle  perturbation,  quelles  crises  sont  à  prévoir  ! 

Resterait  à  décrire  un  troisième  tableau.  Mais  là  notre  prophète  se 
récuse.  Qu'arriverait-il  si  un  tel  fait  se  produisait'?  Cette  formidable  fusion 
serait-elle  un  instrument  de  bien  ou  de  mal  pour  le  monde"?  Là,  il  ne 
veut  rien  dire,  et  combien  il  a  raison  !  Jusque  là  ses  déductions  se  sont 
appuyées  sur  le  terrain  solide  des  faits,  il  hésite  à  s'embarquer  sur  la  mer 
périlleuse  des  hypothèses.  Beaucoup  seraient  moins  timides  ou  plus  ou- 
trecuidants. A  notre  avis,  cette  réserve  l'honore.  La  complexité  des  faits 
économiques  sociaux  et  moraux  est  telle  qu'elle  a  déjoué  maintes  prévi- 
sions et  qu'il  faut  nous  contenter  d'apercevoir  les  choses  en  gros,  comme 
un  voyageurvoitau  loin  sedresser  la  silhouette  obscure  d'une  ville  se  déta- 
chant sur  le  ciel  gris  à  l'aurore,  sans  pouvoir  discerner  les  infinis  détails 
de  ses  monuments.  Pourtant  il  y  a  un  ensemble  de  faits  (pii  semblent  se 
dégager  assez  nettement. 

Le  premier  est  celui-ci:  l'avenir  est  à  la  démocratie.  Les  principes  éga- 
litaires  de  la  jeune  Amérique  seront  la  loi  du  monde.  Les  vieilles  castes 
disparaîtront.  Elles  ont  eu  leur  utilité  quand  les  masses  ignorantes  avaient 
besoin  d'être  conduites,  car,  livrées  à  leurs  instincts  brutaux,  elles  eus- 
sent par  le  désordre  com|n-omis  les  destinées  de  la  civilisation.  Dans  la 
société  nouvelle,  chaque  individu,  libéré  des  servitudes  de  l'ignorance, 
se  fera  sa  loi  à  lin-mème.  et  acceptera  les  lois  du  groupe  dont  il  fera 
partie  parce  qu'il  aura  contribué  à  les  créer. 

Autre  chose  :  la  rivalité  entre  les  dîtférentes  nations  disparaîtra-t-elle  ? 
Ce  n'est  pas  |)robable,  ce' n'est  pas  désirable.  Mais  au  lieu  de  prendre  la 
fornic  de  luttes  sanglantes,  ce  sera  une  émulation  pacifique  où  chaque 
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[teiiplo  ap[)ortei"i  h  la  ('omimiiiuiité  le  bénélice  do  ses  etïorts  particuliers. 

(Jiic  (le  (|iiestioiis  encore  ne  |iourrait-on  se  poser  et  aux<}uelles  il  est  à 
peu  [)rès  impossible  de  répondre  ! 

Une  des  plus  pressantes  serait  de  savoir  ce  (|ue  deviendront  les  nationa- 
lités, si  pr'nilil(;nient  arrivées  à  leur  formation  à  la  fin  du  xix°  siècle,  et, 
plus  particulièrement,  (|ue  deviendra  la  France. 

Ah  !  M.  Stead,  nous  ne  pourrons  jamais  nous  rési^Mier  à  nous  voir  dis- 
paraître I  Qu'alions-nous  devenir  ?  Vous  ne  nous  persuaderez  pas  (jue 
notre  rôle  est  joué,  (|tie  nous  n'avons  plus  qu'à  rentrer  dans  la  coulisse. 
Non,  certaineinent,  vous  ne  voulez  pas  (jue  nous  disparaissions.  Vous  qui 
avez  si  noblement  lutt(''  pour  le  biave  petit  |ieuple  bocr,  vous  qui  avez 
allrontc'  les  fureurs  chauvines  de  vos  compatriotes  pour  qu'une  nationa- 
lité, si  infime  soil-elle.  ne  subisse  |)as  la  loi  du  |iliis  fort,  vous  n'êtes  pas 
de  ceux  (|ui,  d'un  cieur  léf,'er.  verraient  disparaître  a\ec  ses  traditions,  sa 
lanj^ue,  son  idéal  fjéïK'reux,  lepeu|)lequi  a  |ir(''cisémiiit  contribu(''à  affran- 
chir le  peu[)le  amé'ricain,  ce  futur  maître  du  monde.  Vous  nous  diriez 
sans  doute,  si  Ion  vous  interrogeait  :  Soyez  sans  crainte!  Les  partisans  de 
l'oppression  reefiiviînt  en  ce  moment  une  teri-ible  et  nécessaire  leçon. 
Seraient-ils  vainqueurs  demain,  ils  ne  le  seraient  (pi'en  a|)parence.  Dans 
ces  cri.ses  cruelles,  naît  la  conscience  du  ^^enre  Iiumain..\u  bout  du  compte, 
ro|ipresseur  sera  vaincu.  S'il  y  a  des  servitudes  à  l'avenir,  ce  seront  des 
servitudes  écononii(|ues,  et  cell(!s-ci  ne  tarderont  jtas  à  se  transformer  en 
scrvio's.  Ces  échanfics  pourront  et  devront  se  faire  paciti(|uenient.  Peut- 
être  les  nécessités  des  relations  intei'nationales  devenues  plus  fréquentes 
deniandcront-elles  l'adoption  d'une  langue  de  préf(''renceaux  autres,  mais 
celles-ci  ne  seront  pas  forcément  condanmées  au  silence.  Il  y  aura  sans 
doute  d{>s  conflits  d'inir'rèts,  mais  il  y  a  des  moyens  pacifiques  de  les 
r(''(,'ler.  L'arbitra^i"  est  chose  ni'e  d'hiei'  (pii  peut  et  <|ui  doit  ^l'andir.  Ce 
<|ue  l'on  deinaiidi' à  clia(|ue  peuple,  ce  n'est  pas  la  soumission  dans  l'escla- 
vaf;e,  mais  la  coopi'raliou  à  une  leiivrede  paix  et  de  concorde.  Le  peuple 
ami'ricain,  par-  suite  d'un  coucoim's  de  circonstances  sm-  les(|uelles  nous 
ne  pouvons  rien,  sembh"  prendi-e  (mi  main  la  direction  des  destinées  hu- 
maines. H  nousi;uide  vers  une  f(''d(''ration  des  peuples  civilisés.  Résister 
serait  peut-être  frivole,  car  il  est  de  ces  courants  (pie  l'on  ne  reimmle  pas. 
de  ces  fatalités  liistoriipies  (pie  l'on  ne  peut  briser;  peut-être  vaut-il 
mieux  hardiment  collaborer  à  l'd'uvre  commune  de  proj,'rès,  où  clnniue 
ouvrier  aura  son  libre  jeu  et  recevra  son  juste  salaire. 

Voilà  l'enseignement  (pii  scTuble  se  dégager  des  pages  écrites  par 
M.  St(!ad,  voilà  les  vastes  horizons  (|ii'il  nous  fait  découvrir,  l'air  pur  et 
vivifiant  (|u'il  nous  fait  respirer;  et,  en  font  cas,  celui-là  même  (pii  trou- 
verait des  faiblesses  dans  son  ar'gumentalion,  (pii  se  refuserait  à  admettre 
ses  pr(''visions,  celui-là  ne  poiuTa  s'empêelicr  d'admirer  avec  nous  l(>géné- 
l'CUX  esprit  (pii  anime  le  nou\eau  |)roplirte.  \.  Vi.nc.k.nï. 

LKs  l{^:^ATlo^s  des  gkandks  puissances 

(llcriir  ilr  lu  iirrssr  iitiijliiisr,  iiinriirainr  il  ilItriliilIliU-.) 

L'Amérique  et  l'Allemagne. 


la  position  (les  fOtals-l  nis  cl  dr  IKiiropc  est  très  claire.  D'après  les  décla- 
liitioiis  (lu  pri'sidcnl  flooscv  cil,  ifil  le  !»■•  Siiasv  diins  \'.\iiirricnn  A'.'ricio  of 
/w'Dicic.s,  le  rdiitiiiciil  anicriiaiu  ne  doit  appaitciiir  (|u'.'i  une  série  de  llepti- 
tili(pics  indcpciiil.inlcs.  Aucune  parcelle  du  Icrriloire  des  llepiil>li>|U(>s 
acluellcs  ne  peut  passer  sou.s  la  dominai  Ion  d'mi  Ktal  européen  cl  aiiciino 
colonie  européenne  en  .\nicri(pie  ne  iiciil  être  cedee  .-i  une  «iilic  puissance 
ciiropi'enne  ;  mais,  sous  ces  reserves,  les  Ktals-l  iils  ne  peuvent  inlervenir  si 
une  puissance  cnropeenne  a  des  démêles  iivee  une  lleiiiil<li(pie  americiiinc 
i|iiclccin(pie.    Cepi'iidanl,    an    |Miiiil  de  \  ne  américain,   il    lùl  cic    preferidile. 
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dans  la  (lis|mlc  actuelle  rnlri'  l'Allernajinc  cl  le  Vénéz-iiéla,  (|iic  r-c  dernier 
pays  m'cùI  pas  (Hé  iiiiinrdlalcriiciil  iililini-  par  la  force  ;i  i)aycr  a  rAlleiiiafine 
rindeiiiiiile  h  laciuellc  elle  peut  avoir  droit  ;  il  eut  mieux  valu  attendre  (|M(f 
cette  liepu  hliiiue  lïil  sortie  de  ses  diriicullcs  intérieure>  acliielles.  La  conduite 
(le  rAlleu)at,'ne  a  excite  la  deliance  du  (ioiivernenient  de  Washington  et  c'est 
pour  cela  (|uiine  escadre  aitu'ricaine  a  été  envoyée  dans  les  eaux  vénézué- 
liennes Dailleiirs,  rAlleuiaj;ne  se  tromiie  ('■Iransenient.  ajoute  le  IJ'' Shaw.  si 
elle  pense  p(uiv()jr  créer  un  empire  colonial  allemand  dans  rAjnéri(|ue  du 
Sud,  ('aria  doctrine  du  Monioe  n'existerail-elle  pas,  ipie  les  éitiif;ranls  alle- 
mands viendraietil  simplement  renlorcer  les  éléments  lilieraux  du  Venezuela 
et  de  la  Colombie  et  n'amliilionneraient  poini  l'honneur  de  rester  les  sujets 
reconnaissants  d'un  kaiser  despote. 

Les  États-Unis  et  la  Grande-Bretagne. 

Les  relations  entre  la  (Irande-lirelafine  et  le>  1-^l.ils-l  ni-.  <|ui  ii  un  moment 
pouvaient  l'aire  craindre  une  rupture  à  l'occasion  des  ne;;ociations  relatives 
a  l'abro^'ation  du  traité  Clayton-Bulwer.  ont  été  grandement  améliorées  par 
la  signature  du  nouveau  traité  llay-Pauncefote  et  son  adoption  par  le  Congrès, 
en  décembre  dernier,  à  une  très  grosse  majnrite.  Les  Etats-Lnis  sont  libres 
de  construire  un  canal  dans  l'Isthme  de  Panama  ;  mais  ils  devront  traiter  sur 
le  même  pied  d'égalité  les  vaisseaux  de  toutes  les  nations.  Kn  revanche,  ils 
auront  un  contrôle  absolu  sur  le  canal  :  ils  pourront  le  fortifier  et  le  défen- 
dre en  cas  de  guerre.  Cela  é(|uivaut  nalurellement  h  un  protectorat  virtuel 
des  Etats-lnis  sur  toute  l'Amérique  Centrall^  ijui  songeraità  s'en  plaindre  .' 
Les  Etoiles  et  les  Bandes  amènent  avec  elles  sécurité  et  prospérité. 

Les  Républiques  américaines. 

Le  Congrès  pan-americain,  f|iii  s'est  tenu  à  Mexico,  a  décidé  k  l'unanimité 
d'adopter  le  principe  de  l'arbitrage  sur  les  bases  formulées  à  la  Conférence 
de  la  Haye. 

Malhciirensement  —  ('i  ironie  des  choses  !  —  pendant  que  les  délégués  de 
Mexico  n'avaient  k  la  bouche  que  des  paroles  de  paix,  de  concorde,  de  bonne 
entente,  l'Amérique  du  Sud  fêtait  mise  k  sang  par  les  révolutions  qui  ont 
éclaté  en  Colombie  et  au  Venezuela  :  une  (luestion  de  territoire  contesté  a 
failli  melire  aux  prises  le  Chili  et  l'Argenline.  ("es  deux  dernières  Républi- 
ques avaient  décidé  de  s'en  rapporteràune  Commission  d'arbitrage  anglaise'; 
et  avant  que  celle-ci  ait  rendu  son  jugement,  les  Chiliens  commencèrent  k 
construire  des  routes  dans  le  territ("iire  contesté.  D'où  grande  colère  des 
Argentins,  articles  de  journaux  enflammés,  mobilisation  de  troupes.  Sage- 
ment les  deux  gouvernements  s'entendirent  pour  laisser  statuer  la  Com- 
mission d'arbitrage.  11  faut  espérer  que  de  ce  C(')té  tout  danger  de  guerre 
imminent  a  disparu. 

La  Russie,  l'Angleterre  et  l'Allemagne. 

A  peine  les  appi'tits  des  grandes  puissances  sont-ils  calmés  ou  assoupis 
dans  l'Extrême-Orient,  qu'ils  se  réveillent  plus  ardents  que  jamais  dans  le 
golfe  Persique  et  en  Asie  Mineure.  S'il  faut  en  croire  certaines  revues 
anglaises,  la  Perse  et  r.\rménie  ne  tarderaient  pas  k  être  absorbées  par  la 
Russie.  Un  diplomate  russe  avoue  franchement  dans  la  National  Revieic  que 
la  Perse  doit  passer  sous  la  domination  de  la  Russie  et  que  l'Angleterre  ne 
saurait  l'empécber.  S'il  y  avait  une  entente  anglo-russe  k  ce  sujet.  l'Angle- 
terre y  gagnerait  la  sauvegarde  de  ses  intérêts  commerciaux  qui,  il  faut  bien 
le  reconnaître,  sont  plus  Tinportants  que  ceux  de  la  Russie  et  même  de  toute 
autre  nation. 

Contre  qui  serait  dirigée  cette  entente  ".>  —  Contre  l'Allemagne.  En  1899, 
en  eft'et.  la  Turquie  lui  concéda  la  construction  du  chemin  de  fer  de  Bagdad. 
Elle  est  devenue  ainsi  un  tiers  avec  qui  il  faut  compter.  Or,  le  chemin  de  fer 
de  Bagdad  serait  une  menace  pour  la  route  des  Indes,  surtout  si  une  colonie 
allemande  se  fondait  sur  le  golfe  Persique.  Il  est  de  l'intérêt  évident  de  l'An- 
gleterre de  conclure  un  arrangement  avec  la  Russie  en  vue  d'exclure  l'Alle- 
magne de  ces  parages. 

•  L'Allemagne,  voilk  l'ennemi  !  »  dit  également  M.  Francis  Greenwood, 
dans  la  Monihly  R,'vie\r.  Elle  veut  profiter  des  difficultés  actuelles  de  l'Angle- 
terre dans  le  Sud-Africain  pour  engager  la  Russie  k  prendre  position  solide- 
ment sur  le  golfe  Persique,  et,  naturellement,  l'Allemagne  en  ferait  autant. 
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En  somme,  ;i  i|iielles  conditions  nne  paix  tlurable  pourrait-elle  être  assu- 
rée entre  la  Kussie  et  l'Anfilelerrc  ?  I.a  lUissie  ne  demande  rien  ou  pas 
grandchose  dans  les  Echelles  du  Levant.  Son  intérêt  est  de  maintenir  l'inté- 
grité de  l'empire  ottoman.  Elle  ne  se  soucie  pas  de  l'ilindouslan,  car  elle  ne 
pourrait  jamais  réussir  à  l'inliltrer  sul'fi-amment  d'éléments  slaves  pour 
russilier  la  péninsule.  .Mais  en  Chine  elle  a,  sur  la  Maiidchourie  et  la  .Mon- 
golie, des  droits  ac(iuis  que  l'Angleterre  de\rait  lui  re(onnaitr<',  et  en  retour 
celle-ci  ferait  accepter  ses  droits  commerciaux  en  Chine  et  plus  particuliè- 
rement dans  la  sphère  d'influence  (|u'elle  s'est  attribuée  dans  la  vallée  du 
Vang-tsé-Kiang.  I.a  Chine,  comme  la  Turquie,  continuerait  d'être  un  Etat 
indépendant.  Enfin  la  Corée  serait  neiitraiisi'e. 

Mr.  A.  H.  CoLi.iUHOUN,  qui  écrit  dans  la  même  Mont'ily  Revieio,  ne  pense  pas 
que  rAlleina^;ne  puisse  sérieusement  miire  à  l'influence  anglaise  en  Perse,  et  le 
prolongement  iln  cliemin  de  fer  allemand  iu-.qu'à  l'Inde  serait  même  à 
désirer,  lie  plus,  l'Allemagne  cnntre-halancerait  avantageusement  l'influence 
russe.  I.a  liussie,  en  elfel,  ne  lardera  pasii  coiislruire  un  i-hemin  de  fer  ahoutis- 
santau  golfe  l'ersiqueoi'i  elle  cn-eni  un  autre  l'ort-Arthur  :  etcelte  situation,  si 
le  (louverni'meni  lirilannique  n'y  prenait  garde,  serait  utie  source  de  dangers 
])our  les  comniimications  avec  l'Inde.  (J  ne  faire  alors?  —  -Ne  pas  cherchera 
l'xclure  lAllciMagne,  il'une  part  ;  et  de  l'aulrc,  construire  soi-même  un  che- 
min de  l'er  allant  de  I  l'Egypte  à  l'Inde. 

Bien  autrement  grave  est  la  tension  causée  dans  les  rapports  anglo-alle- 
mands par  les  joutes  oratoires  de  M.  Chamberlain  et  du  chancelier  von 
Hiilow.  l.e  récent  voyage  du  Prince  et  de  la  Princesse  de  Galles  en  .\1U'- 
magru'  fera-l-il  dispraiti'e  cette  tension  ?  Il  faut  l'espérer,  quoique  les 
manifestations  hostilesaiixquelles  l'arrivée  .'i  lierlin  de  Leurs  Altesses  Hoyales 
a  donné  lieu  ne  soient  pas  un  augure  bien  favorable. 

La  Triplice. 

L'.\llemagne,  toutefois,  ne  peutdi'sirer  la  guerre  avec  une  puissance  quel- 
conqiie  à  l'heure  actuelle.  La  paix  seule  peut  assurer  le  developpenient  nor- 
mal de  ses  ressources  économiques,  ce  qui.  pour  l'.UIeniagne  plus  que  pour 
doute  autre  |iuissance,  est  uiu'  (|uestion  de  vie  ou  de  morL  La  Triplice  est 
définitivement  entrée  dans  uiu'  \oie  pacifique.  L'évolution  en  a  été  ofticiel- 
lemeiil  c<uis,icrée  par  le  discours  du  8  janvu;r  dernier  du  Chancelier  de  l'Em- 
pire allemand    ')• 

"  Messieurs,  dit  le  comte  de  Biilow,  l'orateur  précédent  a  parlé  de  la  Triple- 
Alliance. 

.\vec  raison,  il  a  relevé  qu'il  y  a  Imijours  eu  certaines  gens  remplis  du 
désir  d'enterrer  la  Triplice.  Il  y  l'n  a  toujiuirs  qui  se  croient  (diligés  de  dire 
qu'elle  est  morte,  bien  ([u'elle  soit  toujours  en  excellente  santé.  La  Triplice 
se  porte  toujours  bien,  et  je  pense  et  j'espère  qu'il  en  sera  d'elle  comme  de 
certaiiu"s  gens  qu'on  dit  mm  ts  et  i|ui  longtemps  après  vivent  encore.  {Applau- 
(lissfiiifnts.)  Il  lixiste,  sur  la  n.ifuie  et  le  caractère  de  la  'friplice,  des  opinions 
très  diverses.  Celle  alliance  n'est  pas  une  association  de  production,  mais 
une  société  d'assurance;  elle  [l'est  pas  olVensive,  mais  défensive  ;  elle  n'est  |)as 
agressive,  mais  nettement  pa(ifli|ue.  .M.  le  comte  Stolberg  a  dit  (|ue  la  Triplice 
n  a  pas  pour  b.ise  une  combinaison  artilicielle.  Cela  est  tout  a  l'ait  exact. 
llistorii|ueuM'iit  parlant,  la  Triplice  repre^enle  la  coni'iliafion  île  nos  succès 
nationaux,  résultats  îles  c  ouibals  livri'S  pendant  les  années  ISliCi  et  |s70,  avec 
ces  principes  lie  stabilité  qui,  .après  les  terribles  guerres  napoleonieniu^s,  ont 
assuré  pend.inl  un  ilemi-siecle  la  paix  à  rEiwo|>e  sur  la  base  des  traités  de 
Vienne.  La    l'iiplice  lie  le  passé  au  prissent  et  assure  l'avenir. 

"  lllle  u'cMiiit  pas  non  plus  les  bcuis  rappoils  de  ses  cosi;;nataires  avec 
d'aulies  puissimces  ;  du  moins  c'est  mon  avis,  quoiqu'uiu'  petite  partie  de 
la  presse  allemande,  une  très  petite  partie  seulement,  manifeste  quelque 
inquiétude  ii  l'iiciasion  des  arrangements  franco  italiens. 

"  lians  un  ménage  heui-eux.  il  ne  faut  pas  cpu'  le  uuiri  s'emballe  tout  de  suite, 
si  sa  femme  fait  uiu'  fois  un  inmicent  tour  de  valse  avec  un  .lutre.  ^<!l■nn(^e 
hilarité.)  L'essentiel  e>t  qu'elle  ne  lui  l'chappe  pas  ;  et  elle  ne  lui  échappera  pas, 
si  c'est  auprès  de  lui  qu  idie  se  trouve  le  mieux  (iit's  fcon  .'  et  li\tnrttf.)  Ou 
reste,  la  Triplice   n'impose  à  ses  contractants  aucune  obligation   onéreuse. 

(1)  Voir  le  ti'xli-   illi'in.inil  dans  b'  n"  !•  (5  février  t'JOi)  dos  Qunlrf  iMngufi.  p.  24i 
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Elle  ne  l(!S  oblige  pus  —  il  y  a  quelques  inslants,  je  lisais  ii-i  [m'orne,  dans  des 
exU'.iits  <li'  lu  presse  que, j'ai  devant  moi.  (|iie  cela  a  été  déjà  relcvi-  dans  la 
«  (ia/i'llc  de  l'Allririai;iic  du  .Nord  « —  à  niaintrtlir  leurs  forces  militaires  ou 
mari  limes  .'i  un  ni\eaii  flcterminé:  chaque  con  trac  tant  est  libre  de  rcdnireses 
forces  mililaii-es  on  inarilimes  qnand  et  comment  il  le  veut.  Il  est  même  per- 
mis de  snpposeï'  que,  sans  la  Triplicc,  Ici  du  Ici  de  ses  contractants  se  verrait 
obiij,'!',  dans  son  isolement,  de  faire  des  ertort^;  niililaires  plus  considérables 
[Ap/iriibation),  des  dépenses  militaires  plus  grandes,  eai'  en  ce  moment  il  a 
le  senlimenl  d'être  membre  d'un  groupe  puissant.  (Très  cmi'.]  Les  arrange- 
ments franco-italiens  relatifs  à  certaines  ipiestions  de  la  .Méditerranée  ne  vont 
nullement  à  rencontre  de  la  Triplice  ;  ils  n'empiètent  pas  sur  son  domaine. 

«  An  reste,  nous  pouvons  considér'er  la  marche  des  choses  avec  d'antani 
plus  de  tranquillité  ([n'anjourd'hui  la  situation  est  autre  qu'en  I87'J,  lorsque 
le  prime  de  liismarck,  dans  un  traité  austro-allemand,  posait,  avec  le  comte 
Andrassy,  les  bases  de  la  Triple-Alliance.  Nous  ne  faisions  alors  que  de  la 
politi(|ue  européenne.  Les  combinaisons  ne  dépassaient  pas  le  bassin  méditer- 
ranéen. Aujourd'hui  la  politique  de  toutes  les  grandes  puissances  enveloppe 
le  globe  terrestre  tout  entier  .le  crois  qu'il  n'_\  a  jamais  en,  depuis  qu'il  y  a 
une  histoire,  une  épo(iue  où  tant  de  puissants  empires  aient  existé  en  même 
temp'».  Ile  là  découle,  si  je  puis  m'exprimer  ainsi,  la  politique  du  contre- 
poids qui,  par  sa  nature  et  sans  arrangement  particulier,  agit  en  vue  du 
niaiiilien  de  la  paix  universelle,  (^ar  il  n'y  a  aucune  puissance  qui,  si  elle 
voulait  faire  la  guerre  en  Europe  d'un  côté  ou  d'un  autre,  ne  dût  se  deman- 
der :  mais  que  se  passera-t-il,  pendant  ce  temps,  derrière  mon  dos  ? 

i<  En  délinitive.  on  ne  peut  pas  avoir  les  yeux  partout. 

i<  En  1879,  notre  grand  homnu'  d'Etat,  le  prince  de  liismarck,  et  notre  grand 
capitaine,  le  comte  de  Moilke,  liaient  d'accord  sur  ce  point,  que  r.\llemagne 
devait  se  préparer  en  vue  du  danger,  peut-être  prochain,  d'une  grande  guerre 
européenne.  Aujourd'hui  la  situation  est  un  peu  moins  tendue.  Cela  tient  à 
diverses  causes.  D'abord  le  fait  que  depuis  trente  années  l'.Mlemagne  poursuit 
une  politique  pacitic]iie  a  conlribiié  nettement  à  cet  apaisement.  Il  y  a  encore 
quelque  vin^t  ans,  on  croyait  assez  généralement  ((ue  l'empire  d'.Vllemagne, 
qui  avait  été  forgé  dans  de  grandes  guerres,  devait  poursuivre  une  politique 
belliqueuse,  comme  l'avait  fait  à  deux  reprises  l'empire  napoléonien.  Dans 
celle  suspicion  il  y  avait  un  certain  danger  à  ce  (]ue  nos  irréconciliables 
adversaires  se  servent  de  l'argument,  ce  qu'ils  ont  bien  pu  faire  à  l'occasion, 
et  disent  :  si  nous  ne  prolitons  pas  d'un  moment  opportun  pour  attaquer 
r.Xllemagne.  nous  courons  le  risque  que  celle-ci  nous  attaque  au  moment 
qui  lui  paraîtra  propice. 

«  Aujourd'hui,  on  ne  peut  plus  employer  cet  argument,  car  dans  les  trente 
dernières  années,  nous  n'avons  pas  manqué  d'occasions  de  faire,  et  en  très 
bonne  compagnie,  des  guerres  plus  ou  moins  avantageuses.  .Si  aujourd'hui 
quel<(u'un  parlait  des  intentions  agressives  et  belliqueuses  de  l'empire 
d'.Ulemagne  ou  de  son  empereur,  la  calomnie  tomberait  immédiatement 
d'elle-même.  (Vioe  approbation.)  Quiconque  s'occupe  de  politiipie  sait  que 
nous  sommes  absolument  pacifiques.  Mais  les  visées  de  la  politique  d'aujour- 
d'hui, de  la  politique  mondiale,  s'étendent  à  des  contrées  et  à  des  objets  qui 
sont  bien  éloignés  des  frontières  allemandes;  dans  cet  ordre  d'idées,  je  citerai 
comme  exemples  la  côte  nord  de  l'Afrique,  la  Perse.  l'Extrême-Orient.  Si,  à 
cau'se  de  cela,  la  Triple-.\lliance  nest  plus  pour  nous  une  nécessité  absolue, 
elle  reste  néanmoins  précieuse  au  plus  haut  degré  comme  une  puissante 
garantie  de  la  paix  et  du  maintien  du  statu  que,  outre  qu'elle  est  un  lien 
utile  pour  des  Etats  qui  sont  appelés,  par  leur  situation  géographique  et  leurs 
traditions  historiques,  à  vivre  en  bon  voisinage.  En  ce  ([ui  nous  concerne, 
et  c'est  par  là  que  je  veux  finir,  nous  continuerons  à  maintenir  r.\llemagne 
si  puissante  que,  de  même  que  notre  amitié  est  niainlenant  précieuse  à 
chacun,  notre  inimitié  ne  soit  indift'érenle  à  personne.  [Bravo  '.)  » 

La  guerre  sud-africaine. 

11  n'y  a  rien  de  changé,  hélas  !  dans  l'Afrique  du  Sud.  De  temps  en  temps 
quelques  petits  engagements,  des  captures  de  convois  ou  de  prisonniers 
viennent  de  part  et  d'autre  troubler  la  monotonie  de  la  campagne.  Les  camps 
de  concentration  continuent  leur  œuvre  de  morl. 

Ne  pourrait-on  pas  arriver  à  une  solution  qui  satisferait  à  la  fois  les  Boers 
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ot  les  Anglais?  —  Quo  les  Anglais  |)roposent  un  armistice,  dit  Cano.n  M.  Coll 
dans  la  FortniiiUtly  li^vieir.  et  qu'on  envoie  iineronitnission  mixte,  composée, 
de  Uoeis  et  de  sujets  Ijrilantiiijiies,  laiie  une  eni|ii(le  dans  1  Afriijue  du  Sud. 
I,es  conclusions  de  cette  commission  devraient  être  adoptées  par  le  Parlement. 

iNolons  que  la  Hollande,  à  l'exemple  des  Etats-Unis  l'an  passé,  vient  d'of- 
frir au  (iouvernenient  anglais  ses  bons  oftices  pour  arriver  a  une  prompte 
coni'lusion  de  la  paix. 

Kn  Angleterre  mcnie,  le  parli  de  la  (laix  gagne  du  terrain  tous  les  jours. 
I,  opinion  piihlique  (diiinience  à  se  i-endre  coniptc  iprelle  a  été  égarée.  C'est  ce 
que  nous  montre  clairement  notre  ami  et  collalidrateur  William  Simpson  ('). 

La  paix  internationale  et  ses  adversaires. 

«  l'n  trait  trappant  i)ui  c-araclérise  les  gens  en  colère,  dit  M.  Simpson,  c'est 
qu'ils  agissent  d  abord  el  qu'ils  réfléchissent  ensuite. 

«  Très  souvent  les  réilexions  que  l'on  fait  de  sang-froid  sont  loin  de  jus- 
tifier les  actes.  On  voit  actuellcmenl  en  Angleterre  une  démonstration  de 
cette  vérili-  sur  une  grande  échelle.  Des  milliers  de  personnes,  qui  deman- 
daient à  cor  el  à  cri  la  guerre  avec  l'Afrique  du  Sud  et  qui  applaudissaient 
aux  discours  de  M.  Chamherlain  dans  lesquels  il  déclarait  que  le  sable  du 
sablier  s'écoulait  ranideiiieiil,  se  sont  maintenant  rendu  compte  que  la 
guerre  n'était  jinint  clu  t(jut  l'atVaire  banale  qu'ils  s'étaient  imaginée,  mais 
(jue  c'était  une  calamité  réelle  et  déplorable.  L'ignorance,  mère  féconde  de 
larrogance,  donne  ici  ses  résultats  oïdinaires. 

»  Ce  que  seront  les  conséiinences  finales,  il  n'est  possible  à  personne  de  le 
prédire  ;  mais  ce  (|ue,  hélas  !  n(uis  ne  savons  nue  trop  bien,  c'est  que  les 
innocents,  les  femmes  et  les  enfants  ont  subi  un  châtiment  cruel  et  immérité. 

«  Quelle  moquerie  de  la  civilisation  est  tout  ceci  ! 

«  Dans  les  affaires  civiles  nous  admettons  volontiers  qu'il  vaut  bien  mieux 
laisser  libres  les  coupables  iilutiU  que  de  faire  soulfrir  les  inno<cnts.  Mais 
dans  les  affaires  inteiiiatioiiales,  conduites  par  les  gouvernements,  il  faut  que 
les  innocents  soiilfrent,  si  leurs  soulfranccs  sont  nécessaires  pour  que  les 
c(uipables  soient  capturi's  ou  tués.  Malgré  tout  ceci,  et  en  face  de  la  morta- 
lité enfu-me,  tant  du  côté  des  .\nglais  que  du  cùté  des  Boers,  nous  avons 
l.oril  Salisburv  qui  jette  de  l'huile  sur  les  llammes  en  disant  que  ni  lui,  ni 
ses  co-goiiverneurs  n(^  laisseront  aux  lioers  un  ■•  lambeau  d'inde|iendance  ". 
Est-ce  \k  le  patriotisme  !  De  la  |)assion  poui-  son  pays  et  de  la  haine  pour 
les  autres  !  — (^'cst  l'égoïsme  familial  écrit  en  gros  caractères. 

t  Tant  i|ue  de  tels  sentiments  animeront  les  gens  de  nationalités  diflérentes, 
la  paix  intern.itioiiale  ne  pourra  jamais  être  assiiri'e. 

"  Dans  la  (irande-lfrelagne,  au  moment  actuel,  nous  avons  des  milliers 
de  ministres  se;  di'clar.int  être  les  disciples  ilu  Christ  —  du  ('hrist,  qui  prêcha 
la  paix  et  la  bien\eillance  parmi  les  hommes  —  et  (pii  soutiennent  le  gou- 
vernement britanni(pie  et  prêchent  la  guérir  sur  terre  et  la  haine  |)armi  les 
iKiniiiies,  si  ces  hommes  se  trouvent  être  des  Hoers.  Mais  le  mal  ne  triom- 
jiliera  pas  toujours  ;  seul,  le  bien  est  éternel  !  Les  soiitVrances  leiribles  elles 
fardeaux  économiques  produits  par  la  guerre  enseigneront  aux  plus  igno- 
rants leur  ligne  de  conduite.  De  ni(''me  ipie  les  ditfereiids  entre  particuliers 
etaii'iit  autrefois  deeiilés  par  des  combats  prives  et  s(uil  niainteiiant  réglés 
par  des  voies  paciti(pies,  de  même  à  l'avenir  les  ditVerends  inleriiatioiiaux 
seront  tranchés  par  des  tribunaux  civils.  Les  arbitrages  internationaux  rem- 
placeidul  la  melbdde  sau\age  el  absurde  de  la  guerre.  A  mesure  i|ue  les  gens 
apprenilidiil  à  se  mieux  connaitre  par  la  lecture  et  par  les  voyages,  un  res- 
|)ect  recipi'ocpie  sera  sliiniilé  et  l'aniiuir  du  prochain  fi'ra  le  reste.  <•  L'amour 
se  iiuxpie  des  barrières  I  "  et  ijuand  laniiinr  prevau<lia.  la  guerre  aura  vécu. 

"  \(ius  et  UKM,  amis  lecteurs,  nous  pouiiiMis  aiiler  ii  la  Ikuiiic  cause,  o  Quelle 
responsabilité  est  hi  iiètre  !  Aucune  iialion  ne  lèvera  plus  le  glaive  ccuitrc 
une  autre  nation  ni  ne  ili^vra  jamais  plus  taire  la  guerre  I  "  Vous  el  moi, 
nous  sommes  membres  de  nos  nalioiis  respectives  et  il  est  de  nolri>  devoir 
de  faire  tous  nos  elVorts  pour  luUer  »  les  temps  heureux  ii  venir  ". 

(')  Voir  les  Quatre  Langiirs,  iv  7  (::  janvier  l'.HU),  pane  isl. 
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SOCIÔT   IIK   j;î:i)l CATION   FACIIKJI  ïi 


Madame  Cahlikh  «t  M.idemoisellc  ISoihn  vienncnl  de  jeter  les  bases  d'une  Association  en 
vue  de  concentrer  sur  la  réforme  de  l'<5diication  les  Sociétés  de  la  paix  déjà  existantes. 

Tons  ceux  (|ui  cherchent  à  répandre  les  doctrines  de  |iaix,  disent  les  fonda- 
tri(res  de  la  .SociVïe  de  l'Educalion  Pncifique,  reconnaissent  nue  le  plus  ^rand 
olislacle  à  la  compréhension  de  l'idée  paciliqiie  par  une  énorme  majorité 
d'honnêtes  j;ens  résulte  des  préjn^;és  de  l'éducalion  preinicre,  (|ui  obscurcit 
les  consciences  au  lien  de  les  éclairer. 

Les  apùlres  de  la  [laix  de  tous  les  pays  .sont  unanimes  à  demander,  sur  ce 
point,  une  réforme  de  l'éducation. 

Cette  question  a  été  étudiée  dans  tous  les  Congrès  internationaux  de 
la  Paix  qui,  dcjiuis  1889.  se  sont  succédé  régulièrement  cliaciue  année  dans 
l'ordre  suivant  :  à  l'aris,  à  Londres,  à  Home,  à  Herne.  à  Chicago,  à  .\n- 
ver.s,  à  Builapest,  à  Hambourg,  ii  Turin,  de  nouveau  ii  Paris  en  1900  et,  au 
mois  de  .septembre  1901,  à  Glasgow.  Dans  tous  ces  Congrès  des  vieux  ont 
été  émis,  des  résolutions  votées  sur  l'enseignement  de  l'histoire,  l'imagerie, 
les  jeux  militaires,  et  conlrc  tout  ce  qui  tend  à  glorilier  la  gnerre  aux  veux 
des  enfants.  "L'.\lliance  universelle  des  femmes  [)onr  la  Paix  "  a  consacré  aux 
queslions  édncalives  la  plus  grande  partie  des  travaux  de  son  Congrès  de 
t9i'0  et  leiii'  a  l'ail  une  très  large  |)lace  sur  son  progi  amme. 

Ii'ailieurs  les  éducateurs  sentent  la  nécessité  d'un  enseignement  historique 
plus  (•onlornie  à  la  V('rité  et  à  la  justice,  et  des  vii'ux  dans  ce  sens  ont  été 
votés  au  Congrès  des  Amicales  d'Instituteurs  et  d'institutrices,  tenu  à  Bor- 
deaux en  août  1901. 

La  "Société  de  l'Education  pacifique"  ne  se  donne  pas  pour  une  nouvelle 
Société  de  Paix  ;  elle  \eiil  collaliorer  à  l'd'nvre  de  toutes  les  .associations 
déjà  existantes,  relier  h  leur  action  celle  des  éducateurs,  et  former  une  sorte 
de  fédération  pacifique  scolaire. 

La  famille,  l'école,  le  collège  coopèrent  tons  à  la  formatîon  intellectuelle 
etmoralede  l'enfant.  Xons  invoquons  donc,  en  même  temps  que  le  concours 
des  parents,  celui  des  membres  de  l'enseignement  et  des  amis  de  l'instruc- 
tion, en  les  priant  d'adhérer  à  notre  programme. 

.Nous  demandofis  qu'on  fasse  comprendre  à  l'enfant  iju  il  n'y  a  pas  deux 
morales,  une  pour  les  nations  et  une  pour  les  individus  ; 

(Jn'on  le  pénètre  du  sentiment  de  la  fraternité  humaine  envers  tous  les 
peuples  de  la  terre  sans  distinction  de  race  et  de  couleur  ; 

(Juon  lui  inculque  le  respect  de  la  Vie,  non  seulement  de  la  vie  humaine, 
mais  même  de  celle  des  animaux,  cherchant  ainsi  à  abolir  l'instinct  de  la 
destruction. 

Dans  le  choix  de  l'imagerie,  dans  la  direction  des  jeux,  comuie  dans  tout 
son  enseignement,  l'éducateur  ne  perdra  jamais  de  vue  qu'il  veut  former 
des  cceurs  paciliques  ;  mais  par  des  cieurs  pacifiques  on  n  entend  point  des 
cœurs  pusillanimes.  .Nous  désirons  que  l'enfant  ait  le  sentiment  de  ses  droits 
et  de  sa  dignité,  en  même  temps  que  le  respect  des  droits  et  de  la  dignité 
des  autres.  Nous  ne  renions  pas  l'héroïsme  du  passé  :  nous  ne  saurions  trop 
admirer  le  courage  de  ceux  qui  défendent  la  patrie  envahie  ;  mais  nous 
demandons  qu'on  "enseigne  aux  enfants  que  si  la  guerre,  jadis,  fut  un  levier 
d'énergie  et  a  concouru  à  la  formation  des  Nations,  elle  n'est  plus  dans  l'or- 
dre du  progrès  actuel.  L'Humanité  a  aujourd'hui  devant  elle  des  champs 
d'action  illimités,  où  son  énergie  peut  et  doit  se  déployer,  non  plus  destruc- 
tive, mais  créatrice. 

En  outre,  l'éducateur  démontrera  que  la  guerre  n'est  point  un  mal  inévi- 
table et  ([ue  les  discordes  des  gouvernements  peuvent  étie  réglées  par 
l'arbitrage,  comme  celles  des  particuliers  le  sont  par  les  tribunaux. 

De  la  sorte,  pénétré  de  l'idée  de  justice,  renfnnt  comprendra  que  l'amour 
de  la  patrie  n'est  pas  opposé  à  l'amour  de  l'humanité,  et  le  patriotisme  de 
haine  fera  place  au  patriotisme  d'amour. 

Envoyer  les  adhésions  et  communications  à  .Madame  Marie-Madeleine  Cablier,  à 
Croisilles  (Pas-de-Calais).  Les  plus  petites  souscriptions  pour  la  propagande  seront 
reçues  avec  gratitude,  toutefois  aucune  cotisation  n'est  demandée  aux  adhérents. 
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PARTIE    FRANÇAISE 


LES  NOUVELLES  LISTES  D'AUTEURS  A  EXPLIQUER 


Certificat  d'aptitude  à  leoseigncment 

des  langues  vivantes  dans  les  écoles  normales 

et  les  écoles  primaires  supérieures. 


D'apri's  un  ;ii-riH('  du  Ministre  de  l'Instruclion  publique  et  des  [Îeaux-Arts, 
en  date  du  :!  janvier  ii)02,  la  liste  des  auteurs  étrangers  et  français  sur  les- 
quels p(irler()nt  la  lecture  et  les  explications  de  textes  à  l'examen  du  certificat 
d'aptitude  à  Vcnseiijneincnt  des  langues  vivantes  dans  les  écoles  normales  et 
les  écoles  primaires  supérieures  comprend,  pfiur  une  pi'riode  triennale,  il 
partir  de  lyo.'i,  les  ouvrages  suivants  : 

Xjangue  française. 

l,.Miii;iiE.  —  La  grammaire . 

E.  IJaiieu  et  E.  de  Sai.nt-Etie.n.ne.  —  Choix  de  lectures  littéraires. 

DAviD-S,\i;vA(iEOT.  — Monsieur  Prévôt. 

Langue  allemande. 

Ferdinand  Fueilicuaiii.  —  (jcdiclite. 

P.  K.  ItosKOijEH.  —  Ileidepeter's  (iabriel. 

II.  IIn.NK.  —   bas  Buck  der  Lieder. 

\)'  iM-iedricli  Dmirs.  —  Ge<cliiclite  der  Erziehunq  und  des  Unterrichtes,  fiir 
ileutsche   Volhssc/iullelirer.  (Julius  Klinkliardt,  Leipzig). 

Langue  anglaise. 

M"  KiiowNiNC.  —  Aurora  Leiyli  (livi'cs  1,  i,  3,  8,  9). 

TllACKKBAV.  —  'f/ie  four  Georges. 

Macaulay.  — •  MiUun  ;    Warren   llustings. 

Pi.NEHO.  —  T/ie  Princess  and  the  Jlutter/lg. 

Langue  italienne. 

Dante.  —  Purgatoire  (clianis  30,  31). 

(ÏALILÉE.  —  Il  Sagt/iatore. 

Ledi'akdi.  —  /  ciiiiii.  (Edit.  Sclierillii.  Milan;  lloepli.) 

I)EI,  i.e.Ndn.  —  Florentia  (Klorence,  Itarliérai. 

Langue  espagnole. 
(Itnx ANTKs.  —  liinconete  y  Cnrtulillo  (.Novelas  E|eniplares). 
,losé  /(jiiii.i.A. —  Compiisiciones  varias:    Mar,iariin  ta     'l'ornera:  —  Para 
verdades. . .  ;  —  A  buen  Juez,  mejor  testign  illildiol.  universal,  t.  26). 
Pedro  de  .Vhhco.n.  —  El  sombrero  de  très  piens. 

Langue  arabe. 
-    lloiiliAB.   —   Clireslomatliie  mnghrébine. 

l>El(KMliiiiHi;.  -     Clirestomalliii-  d'itrabe  lillérat. 

I.ei  Mille  et  une  luiits,   I"  v(duine  (Etlilion  A.  Salliani:  Heyroulli). 


i'rofcssoral  des  écoles  norm:iles,  Hri'vot  su|)érleur, 
Saint-Cloud  et  l<'ontena>  aux  Koses 


It'après  un  urnHé  du  Minislrc  de  l'inslruction  publique  et  des  lteau\-.\rls, 
en  date  du  .1  janvier  l',iO->,  la  liste    des   auteurs  étrangers  sur  lesquels  porlo- 
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rnni  les  cxpliiatioiis  de  textes  à  l'examen  du  brevet  supérieur  et  à  l'examen 
du  prof'e  snrat  des  écoles  narmnles  (ordre  des  lettres)  rom|)reiid,  pour  une 
période  Irieiiriiile,  à  piirlir  de  1003,  les  ouvrages  suivants: 

I.    —    mOFKSSORAT 
Langue  allemande. 
Ilcrmann  SriiEnMANN.  —  Fran  Sori/e. 

Langue  anglaise. 
Keats.  —  Isabella.  —  Sleep  and  Poetry . 
Macaulay.  —  Frédéric  ilie  Oreat. 
Stevenson.  —  D'  Jekyll  and  M.  Byde. 

Langue  italienne. 
Arioste.  —  Roland  furieux,  eliants  i,  ii,  m. 

PtcciANTi.  —  Antoloijia  délia  prusa  italiona  moderna  (Florence,  Lemon- 
nier). 

Langue  espagnole. 
Romances  clioisies  (collection  Mérimée). 
Meso.nero  Romanos.  —  Escenas  matriteitses. 

Langue  arabe. 

HouDAS.   —  Chresloniathie  magliréhine. 

Les  Mille  et  une  nuits,  l"  volume  (édition  X.  Salhani  ;  Beyrouth). 

II.   —  BREVET  .SLPERIEIR 
Langue  allemande. 
E.-Th.-A.  Hoffmann.  —  Meister  Manin  iler  Kit  fer. 

H.  Heine.  —  An  mcine  Mutter  (das  lincli  dcr  Lieder)  ;  —  Sonnenuntergang 
(die  IS'ordsce)  ;  —  Die  Grenadiere  (liomanzero.) 

Gœthe.  —  Àdler  und  Taube  ;  —  Mignon  ;  —  Hochicitlied  ;  —  Prometlieus . 
Schiller.  —  Das  Ma'dclien  ans  dcr  Frenide; —  die  Teilung  der  Erde  ;  — 
die  Buryschaft  ;  —  das  Lied  von  der  G  loche. 

Langue  anglaise. 
AïKiN  and  Babbaild.  —  Ecenini/s  at  home:   On  tlie  Martin;  — The  Farni- 
Yard  Journal  ;  —  The  Price  of  Pleasnre  ;  —  The  Colonists;  —  On  the  Oak  ; 

—  On  Winc  and  Spirits  ;  —  The  Boy  wilhout  a  Genius:  —  AVhy  an  Apple 
falls  ;  —  The  little  Philosopher;  —  True  Heroism;  —  Eyes  and  nb  Eyes;  — 
The  Wanderer's  Return. 

Miss  Corner.  —  Eoery  child's  History  of  Ent/land  :  The  Norman  Conquest, 
Queen  Elizabeth,  The  Révolution. . ..  jusqu'à  la  fin  de  l'ouvrage. 

WornswoRTH.  —  Michael.  a  pastoral  poem. 

LoNGi  ellow.  —  Tlie  Village  Blacksmith  ;  Ihc  rainy  Day  ;  The  Curfeio  ; 
Daylight  and  Moonliyht  ; —   The  Arrow  and   the  Song  ; —  A  Psalm  of  Life; 

—  The  icreck  of  the  Hesperus  ;  —  The  Lighthouse  ;  —  Daybreak . 

Langue  italienne. 
I.E  Tasse.  —  Jérusalem  délivrée;  chants  V  et  VI. 

Giovanni  Duprk.  —  Pensieri  suW  arte  e  ricordi  autobiografici  (Florence, 
Lemonnier). 

Langue  espagnole. 

Antonio  de  Trueba.  —  Cuenlos  populares. 
Les  Fables  d'iriarte  et  de  Samaniego. 

Langue  arabe. 
Medjoub  be.n  Kalafat.  —    Choix  de  fables  de  La  Fontaine,  Florian  et  Fè- 
nelon. 

Allaoua  be.\  Yahya.  —  Recueil  de  thèmes  et  de  Versions. 

La  liste  des  auteurs  étrangers  sur  lesquels  porteront  les  explications  de 
textes  aux  examens  d'admission  aux  écoles  normales  supérieures  d'ensei- 
gnement primaire  de  Saint-Cloud  et  de  Fontenay-iiux-Roses  comprend,  pour 
une  période  triennale,  à  partir  de  1903,  les  ouvrages  indiqués  ci-dessus  pour 
l'examen  du  brevet  supérieur. 
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BOURSES  DE  SÉJOUR   A   L'ÉTRANGER 

lu  coiiroiirs  pour  l'obtention  des  bourses  de  s^^jour  à  l'étranger  concédées  par  le 
Ministtire  de  l'Instruction  publique  s'ouvrira  le  10  juillet  prochain. 

Les  inscriptions  seront  reçues  jusqu'au  10  juin  inclusiveinenl  dans  les  bureaux  de 
l'inspection  académique  pour  les  départements,  et  à  la  Sorbonne  pour  l'aris. 

Sont  admis  à  prendre  part  ii  ce  concours  : 

1"  Les  professeurs  d'école  normale  ou  candidats  pourvus  du  certiflcat  d'aptitude  au 
professorat  des  écoles  normales  qui  se  destinent  a  l'enseignement  des  langues  vi- 
vantes ; 

2»  Les  élèves  des  écoles  primaires  supérieures. 

Les  conditions  à  remplir  par  ces  derniers  pou  r  pouvoir  concourir  sont  les  sui- 
vantes : 

1°  Avoir  au  moment  du  concours  seize  ans  accomplis  et  moins  de  dix-huit  ans  ; 

2°  Ktre  pourvu  du  certificat  d'études  primaires  supérieures; 

S"  \dresser  au  ministre,  par  l'intermédiaire  de  l'inspecteur  d'académie,  une  de- 
manda; écrite  ou  signée  par  le  péreou  tuteur,  tendant  à  obtenir  une  bourse  de  séjour. 
Celte  dem.indi-  doit  indiquer  exactement  les  nom.  prénoms,  date  et  lieu  de  naissance 
du  candidat,  ainsi  que  la  date  à  laquelle  il  a  obtenu  le  certificat  d'études  primaires 
supérieures. 

Les  directeurs  des  écoles  doivent  joindre  à  chaque  demande  la  date  de  l'entrée  de 
l'élève  à  l'école  et  des  notes  détaillées  sur  sa  tenue,  sa  santé,  son  caractère,  ses  apti- 
tudes, son  application  et  ses  progrès. 

Les  épreuves  du  concours  sont  des  épreuves  écrites  qui  ont  lieu  au  chef-lieu  du 
département  et  des  épreuves  orales   subies  à  Paris  devant  une  commission  spéciale. 

Pour  les  élèves,  les  épreuves  écrites  consistent  en  une  composition  française,  un 
thème  et  une  version.  Il  est  accordé  trois  heures  pour  la  composition  française  et 
trois  heures  pour  lesdeux  autres  compositions  réunies. 

Pour  les  professeurs,  elles  comprennent  un  thèin(\  une  version  et  une  rédaction 
d'un  genre  simple  :  celte  dernière  est  faite  sans  dictionnaire.  Trois  heures  sont  ac- 
cordées pour  chaque  coniposition. 

Les  épreuves  orales  coniprenneiit  la  lecture  et  la  traduction  d'une  page  facile  d'un 
prosateur  étranger,  une  conversation  en  langue  étrangère  sur  la  page  lue  et  des 
questions  de  grammaire. 

La  liste  par  ordre  de  mérite  des  candidats  admis  à  la  suite  de  l'examen  oral  est 
soumise  à  l'approbation  du  ministre,  ((ui  nomme  les  boursiers. 

Les  bourses  sont  données  pour  un  an  ;  elles  peuvent  être  prolongées  pendant  une 
deuxième  année. 

RIHLTOGUAPIIIE 

Los   IrlO'UOS. 

Revue  de  t'enxeignement  des  lantiues  virantes  (.Novembre  19011.  —  Le  Mystère  de 
la  papesse  .leanne  en  Allemagne  (suite),  par  J.  Pahmk.mtjer.  —  Vocabulaire' anglais. 
Eléments  latins  et  français.  Verbes  groupes  du  nom  (suite),  par  G.  de  la  Diïsnebik.  — 
L'apoplionie  et  ses  applications  d.ins  la  conjugaison  des  verbes  forts  et  la  dérivation 
des  mots  en  alleiiiani  isuile).  parK.  Piuckt.  —  Kvcursions  étymologiques.  La  lettre 
K  dans  le  diilionn.iire  île  Kluge  (suite),  par  A.  Timmkhiu.vns. 

t'.DiiCDrdiii  (.lanvier  11102).  —  Keriencurse,  par  L.   Khank. 

Eiiariiinemeitt  secnnddire  {{•"  Oécenibre  l'.lOll  :  Les  langues  méridionales  et  l'en- 
seigneini'iil  secondaire,  par  A  Hkiinks.  —  (15  Décembre  l'.iOl)  :  La  réforme  de  l'cn- 
seignemeiil  des  l.inguei  vivantes  en  Prusse,  par  I'im.ocim:.  —  L'enseignement  de 
l'anglais  dans  les  lycées  et  collèges  de  jeunes  filles,  par  K.   I.ani>oli'iie. 

Ilullitin  de  la  Saciélé  des  professeurs  etémentaires  {\"  Décembre  1901).  —  Les 
langues  vivantes  dans  les  classes  élémentaires. 

(iitzelle  commerciale  {8  Décembre  iftOI).  —  Les  langues  vivantes  et  la  paix,  par 
Cl.   MouiN. 

Hevue  iiiteriiiilionnle  de  l'enseignement,  n"  10.  —  La  réforme  de  l'enseignement  dos 
langues  vivantes    par  (',.  Sic.vvai.t. 

I.ii  lli'fue  (l'I  Itécembrc  1901).  —  L'étal  actuel  de  la  (|uestion  di's  langues  vivantes, 
par  F.  llKiiiiiaii . 

I.ii  lieeue  H"  l'évrier  1902).  —  Le  Patriotisme  Italien  (.M.  ("..  Kaiirrro).  —  I.o 
('.ou[ile  inlelliiluel  ilans  la  classe  ouvrière  russe  (M»"  Vér.i  SniiKotri. 

I.a  l'iii.r  pur  Ir  Droit  (Janvier  1902).  —Due  solution  iioiuelle  de  lu  question  d'Al- 
sace l.oir.iiiie  (11.  lie  la  (JuashkiiikI.  — Les  raisons  de  lord  kilchener  (Maurice  i.AMi»). 
—  Auloiir  d'une  Sentence  arbitrale  (P.  Pic).  —  La  C.uerre  et  la  Paix  dans  le  .Monde 
(l'h.  lli'vssKN).  J.  Kimx. 

Nota.  —  ;/  est  rendu  romple  nu  fuit  mention  île  toitl  ouvruiie,  livre  ou  rerue  eon- 
cernaul  l'enseiiinement  îles  taiiques  rirunles  el  les  liltriilures  étramjères  envuyes 
en  douille  e.remiduire  a  lu  nédiielion. 
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THIHLMi  DES  AMON.Nfo 


PcrmcUcE-moi  de  nclillcr  le  7'  parapraphc  p.  307  du  dernier  numi5ro  des  Quatre  Ijin- 
(jiies  :  «  Le  roi  d'An(ïle(erre.  elc.  >>.  C'esl  une  erreur,  lùloiiard  VII  n'a  fail  qu'un  simple 
rhanpemenl.  Les  prix  en  question  ont  été  institué»  en  il^'n  par  son  i>ère,  et  imrlaient 
Jns<|u'fi   l'année  dernière  le  nom  de  ■>  Prince  consorl's  prizes  »  :  Prix  du  Prince  consorl. 

L'an  dernier,  ils  ont  simplement  changé  de  nom  cl  on  les  appelle  maintenant  i<  King's 
Pri/es.  » 

Ces  prix  existent  donc  depuis  plus  de  soixante  ans.  et  il  n'y  a  rien  de  nouveau  au 
()olli(.'e  d'Eton  à  ce  sujet. 

\cuillcï,  etc. 

\on   1». 

...  Le  pro.jet  dont  parle  cet  article  (.l/ouuemcrtf /mjiiisd'ijiie)  (i)  est  bien  soutenu,  en 
effet,  par  M.  Hréal,  mais  il  n'e."-!  pas  de  lui  comme  on  pourrait  le  croire  en  lisant  l'article. 
11  est  dû  à  M.  Paul  Cuapi'Elieb,  qui  jadis  a\ail  construit  lui-même  une  langue  arli- 
licielle. 

Ceux  de  vos  lecteurs  qui  s'intéressent  à  la  question  de  la  langue  internationale  pour- 
raient consulter  les  deux  notes  de  M.  Hréal  insérées  dans  les  numéros  des  i.ï  juillet  el 
j"  septembre  1901  de  la  Revue  île  Paris.  VA  h  ce  point  de  vue.  il  serait  pcul-èlrc  utile 
d'insérer  une  toute  petite  rccliticalion.  qui  serait  plutôt,  du  reste,  un  simple  complé- 
ment d'infornialion  (a). 

Veuillez,  elc.  D'  G.  L. 

MONSIECII, 

Je  vous  envoie  la  somme  de  %",-j3  en  mandat-poste  pour   un  abonnement  au  journal 

Ixs  (Juiitre  iMiiijues  {parlant  d'Octobre)  el  pour  les  numéros  parus  depuis  le  commence- 
ment (le  la  rexue  el  (pie  \(:>us  xoudre/  bien  m'eM\oyer. 

J'ai  à  \ous  sounicltrc  une  idée,  (jui  n'est  peul-étre  pas  nouvelle,  mais  qui,  je  crois, 
n'a  pas  encore  été  employée  jusqu'ici  autant  ([u'elle  aurait  dû  l'être.  Il  s'agit  de  l'appli- 
cation du  phonographe  ou  graphophone  à  l'étude  des  langues.         > 

La  corres[>(»ndanre  interscQlaire  unit  deux  jeunes  gens  de  langage  dilTérenl  par  récri- 
ture, c'est  Ixaucoup;  mais  ceci,  même  avec  l'aide  de  professe<irs  expérimenlés.  ne  sufTil 
pas  jiour  leur  apprendre  la  prononciation  exacte  el  surtout  pour  leur  donner  l'babitudi- 
de  comprendre  assez  vile  un  étranger  parlant  dans  sa  langue. 

Le  phonographe  qui,  lui,  enregistre  la  prononciation  exacte,  ne  pourail-il  remplir  ce 
but?  je  le  crois. 

Supposons  deux  correspondants  possédant  chacun  un  appareil.  L'un  écrit  une  lellrc 
dans  son  langage,  il  la  lit  ensuite  à  haute  voix  devant  le  phonographe  (pii  l'enregistre  ; 
il  expédie  sa  letlrt^  et  le  cylindre  à  son  correspondant.  Celui-ci  traduit  la  lettre,  la  fail 
dire  par  son  appareil  autant  de  fois  qu'il  le  juge  nécessaire  pour  la  comprendre  et 
la  réjiéler  facilement,  et  à  son  loin-  fail  une  réponse  de  la  même  manière. 

f)n  peut  de  même  avoir  deux  méthodes  semblables,  les  enregistrer  et  se  les  envoyer 
mutuellement. 

Maintenant,  pour  diminuer  la  dépense,  si  on  ne  tient  pas  à  garder  le  cylindre,  on 
efface  les  signes  el  le  rouleau  peut  faire  le  même  voyage  im  grand  nombre  de  fois  en 
ne  coûtant  (lue  le  port. 

La  principale  déijense  consisterait  dans  l'achat  du  phonographe  qui  n'est  plus  très  cher 
maintenant  el  qui  existe  dans  beaucoup  de  familles. 

11  me  semble  que  ce  procédé  pourrait  être  utile  à  tout  le  monde,  aux  professeurs 
comme  aux  élè\es.  Les  parents  .seuls  pourraient  s'en  plaindre;  mais  on  fait  souvent  des 
dépenses  bien  plus  inutiles. 

Si  cette  idée  vous  parait  bonne,  je  vous  prierai  de  la  communiquer  à  vos  lecteurs,  et 
dans  le  cas  contraire,  me  dire  si  vo\is  pourriez  me  trouver  d'ici  à  quelques  mois  un  cor- 
respondant anglais  possédant  im  2)honographe  et  (jui  aurait  plus  de  ao  ans. 

Celle  méthode  pourrait  peut-être  prendre  une  grande  extension  avec  l'aide  des  fabri- 
cants de  rouleaux  qui  pourraient  y  imprimer  des  méthodes  en  >ogue  et  niênK'  réaliser 
l'enseignement  sous  différentes  formes  :  méthodes  ordinaires,  surtout  prononciation  el 
grammaire,  sciences,  causeries,  chansons,  discours,  poésies,  jeux.  etc..  tout  cela  afin  de 
rendre  l'enseignement  moins  monotone  el  empêcher  l'eniuii. 

C.  D. 

(1)  Voir  n'  1  (r>  oclùbre  1901)  des  Quatre  langues,  p.  (3. 

(2)  M.  Paul  Chappelier  a  bien  voulu  nous  envoyer  lui-même  son  intéressante  brochure  Xotes 
sur  la  Langue  Intentationate  (au  secrétariat  de  la  société  pour  la  propagation  des  langues  étran- 
gères en  France,  Paris).  Nous  nous  proposons  d'en  reparler  prochainement. 

N.  D.  !..  R. 
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1^(1     Vie    interndtionale  : 

Li  féI)i':ratio>  imer.wtionalk  des  étudiants  C) 


Une  des  institutions  ([ui  travaillent  le  plus  cHicaecmcnt  à  l'avènement 
de  la  fraternité  universelle  parmi  les  peuples  est  la  rédération  Interna- 
tionale dos  l'.tmliants  l'oiidc-e  à  Tiu'iu  eu  IcSlIS.  Les  articles  roniianiciitaux 
de  l'Association  en  prc'i'iscnl  nclteuient  les  tendances: 

"  I.  —  Le  Ijut  {irincipal  de;  la  l'Viléralinn  /nlcrnalianule  des  Etudiants 
est  do  proléger  et  défavoriser  l'idée  de  solidarité  et  île  fraternité  entre  les 

étudianls. 

«  11.  —  Tout  étudiant  a  ledroit  de  faire  partie  de \sl Fédéi-a lion,  nouvvu 
<|ii'il  soit  inscrit  dans  une  L'nivorsité,  ou  dans  quolipio  École  ou  Institut 
su|)ériour,  ipiolles  cpic  soient  sa  religion  et  ridée  ()olitiipie  (|u'il  professe. 

«  III.  —  (^haipie  coiin-déré  en  entrant  dans  la  h\'di':iation  s'engage  sur 
son  honneur  à  euiployor  sans  cesse  les  moyens  ipie  sa  position  sociale, 
son  intollii;once  et  son  aclivil(''  lui  fournissent  pour  favoriser  les  rap|)orts 
internationaux  entre  la  jeunesse,  et  seconder  toutes  les  manifostalions 
(pi'il  croira  utiles,  aliu  de  dissiper,  <lans  n'importe  (luelle  classe  de 
|)ersonnos,  les  préjugés,  les  rancîmes,  les  haines  (pii  rendent  les  Klats 
réciproipienient  hostiles  et  les  maintiennent  toujours  sur  le  pied  de 
guerre. 

«  IV.  —  La  Fédération  Inlernalionnln  des  /■.'tudiaiits  se  propose  aussi 
de  seconder  |)ar  tous  les  moyens  en  son  pouvoir  l'uiuvro  de  la  l'uijc  et  de 
IWrlji/rinie  entre  les  .\'iilioiis.    » 

Le  mi-rite  de  la  conception  promiôro  do  l'idi'o  ol  celui  do  l'avoir  mise 
en  pratique  revient  aux  Italiens. 

I»i's  IISSS,  ri'nivorsité  de  Itologno  invita  les  l'tudiants  ('trangors  aux 
lotos  (lu  8"  ceulenairo  (le  sa  fondation.  I>es  relations  cordiales  s't'tahlireiit 
aussitôt  onli'o  les  ('•tudiauls  des  divois  pays.  .Mais  ce  l'ut  on  ISS'.t,  dans  le 
Itéeeil  du  Qii(iitiei\i\ii\\n  ('tudiaiit  italien  lança  la  proposition  do  la  Fédè- 
raliiiii  /iiieriKilidiKtie,  et  une  preniièro  conIV'ronco  eut  lien  à  Paris  entre 
les  (h'iégués  des  Universités  do  l'Iùn-ope,  mais  princi|ialement  do  Krancc, 
d'Italie  et  do  l{ol;;i(|uc  (^).  L'ortii'e  du  j<iur  suivant  l'ut  voté:  «  Les  étu- 
diants français  et  étrangers  di-cident  de  cunstiluor  une  .\ssocialioii  inler- 
nalioualo  de   la  jeunesse   universitaire,  sous  le  nom   de  Fédérulinn  des 

(t")  Voir  itiins  lo  iuinii''io  du  10  rrvrler do  la  Vila  Inleniiizionalc  la  Irùs  liili'icssaiilo 
iUule  ('iifild  l'idlifs  lii-  M.  (iinvanni  l'Kiisim. 

(il  Au  iKiiiiliit'  (tes  (tc'truiii's  liiiiicais  se  liouv;il(  M.  l'i.rro  llaiiillii,  le  Ministre  nctuul 
lies  'rnuaiix  t'iililirs. 

[561  nu»;    li 
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Étuilianls.  »  F^a  discussion  fut  reprise  en  IH'.tl,  au  Confin-s  universitaire 
de  (iaiid,  (jui  (''mit  le  vn-u  c  (pTun  coniiti'-  inloiriatiiinul  unisse  les  l'niver- 
sit(''S  (Ml  l'('(li''niti(jns  (l'L'niversit(''s,  dans  un  but  lihéial  et  fraternel.  <>  Apn'îS 
avoir  ét(_'  reprise  à  Caon  en  IH!(4,à  l)ei)re('/eM  llori^irici  en  lHy"i,à  l'iseeii 
18117,  à  llauii)()ur^'  la  rn^'uie  aiindi;,  l'idcîe  trouva  enlin  dans  le  Docteur 
Gi(ii.iii  Tos  un  a[)ùtr('  enthousiaste  (|ui  enlre[)iit  une  propaj;ande  ént'r}.'i(|ue 
en  vue  de  sa  réalisation  prati(pic  et  (h'-liiiitivc.  Sa  persévi''rance  ("ut  enlin 
(•oiironn(''e  |)ar  le  succ(''S  :  le  Docteur  (iif;lio-'ros  inaufjnrail  à  Turin,  le  il 
novembre  18'.t8.  le  premier  Conj;r('S  International  des  ritudiants.  Unze 
nations  y  ('taicut  repn'sentées.  On  vola  les  articles  l'ondamentiiux  et 
imniuablesde  la  Fédération,  (pi i  l'ut  délinilivenient  constituée  le  lu  novem- 
bre 1S'.)8.  Elle  prit  [jour  emblème  l'etii^îie  de  Minerve  et  pour  devise  les 
mots  (>oiiDA  FnATitKS,  les  cœurs  sont  frères! 

Bientôt  la  l'édération  eut  son  organe  «  Corda  Fratres  »,  grâce  auquel 
elle  put  dé|)lo\er  une  grande  activité  :  soit  en  prenant  l'initiative  d'une 
pétition  au  Czar  en  faveur  des  étudiants  russes  condamrK's  [jour  délits 
|ioliti(pies  ;  soit  en  soutenant  matériellement  et  moralement  Id'uvre 
de  la  Lii/ite  drs  femmes  pour  le  di-snrmement  iniernalional  ;  soit  enlin  en 
organisant  des  assemblées  nationalesd'étudiants  et  cti  préparant  le  second 
(Congrès,  celui  de  11)00. 

Il  se  tint  à  l'aiis.  l'ius  de  vin^t  nations  y  étaient  représentées  par  au 
moins  2000  étudiants.  La  seule  université  polonaise  de  Lemberg  avait 
envoyé  100  délégués  ;  seuls,  les  .\llemands  s'abstinrent  complètement 
—  par  ordrede  l'empereur,  fut-il  cliucliolé.  .Mais  les  étudiautsde  Strasbourg 
vinrent  s'unir  aux  étudiants  fran(;ais.  (Juant  aux  Italiens,  forcés  à  une 
grande  réserve  à  cause  du  récent  assassinat  du  roi  Humbert,  ils  furent  à 
[)eine  une  (piarantaine.  Quoi  qu'il  en  soit,  c'était  un  spectacle  nouveau  et 
un  signe  des  temps  cpie  de  voir  tenir  ces  grandes  assises  de  la  jeunesse 
universitaire  où  étaient  représentés  ceux  (jui,  dans  tous  les  pays  du 
monde,  seront  demain  la  classe  dirigeante;  et  atlirmant  par  leur  |)résence 
le  même  désir  de  fraternité  parmi  tous  les  peuples,  la  même  soif  de  liberté, 
d'égalité  et  de  progrès  !  —  Le  Congrès  fut  clos  par  une  Assemblée 
|)lénière  dans  le  grand  amphithéâtre  de  la  Sorbonne,  sous  la  présidence 
de  M.  Leygues,  Ministre  de  l'Instruction  Publi(pie. 

Telle  est  l'histoire  de  la  Fédération  Internationale  des  Etudiants.  Entre 
autres  avantages  d'ordre  prati(|ue  que  la  Fédération  procure  à  ses  adhé- 
rents, elle  met  en  correspondance  les  étudiants,  et  particulièrement  ceux 
((ui  se  destinent  à  une  branche  spéciale  de  la  science,  pour  leur  faciliter 
les  moyens  d'information  et  les  reclierches  scientili(|ues.  A  ceux  qui 
entreprennent  des  voyages  lointains  elle  procure  des  amis  dans  toutes  les 
grandes  villes. 

La  Fédération  compte  23  sections  et  chacune  éc  ces  sections  comprend, 
à  son  tour,  deux  catégories  de  confédérés  :  les  membres  actifs  et  les  meni- 
lires  anciens,  ceux-ci  recrutés  parmi  les  anciens  membres  actifs,  les 
recteurs,  directeurs,  professeurs  et  maitresde  conférences  des  Universités. 
Le  président  du  Conseil  fédéral  des  membres  anciens  est  le  Docteur 
Giglio-Tos,  de  Turin,  celui  du  Conseil  fédéral  des  membres  actifs  est  le 
Docteur  Ludwig,  de  Buda-Pesth,  lequel  a  invité  la  Fédération  à  tenir  son 
15''  Congrès  international  dans  la  capitale  de  la  Hongrie  pendant  la  pre- 
mière quinzaine  de  septembre  [irochain. 

La  Fédération  semble  maintenant  reposer  sur  des  bases  solides.  Elle 
mérite  la  sym|)athie  de  tous  ceux  qui  sentent  vibrer  au  fond  de  leuràme 
l'idéal  des  temps  nouveaux  et  qui  aspirent  à  un  état  de  choses  meilleur 
où  la  paix  régnera  en  souveraine  incontestée  sur  toute  la  surface  de  la 
terre. 
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L4  CIRCUUIKE  IlE  M.  LEVdUES  DEVANf  L'UPIMON 


Depuis loii;,'tornps  ih'jii  le  t;r;iriil  public  réclanuiit  un  onsei^ni'nir'nt  pratique 
des  langues  vivantes.  Coiiiliiin  de  personnes  n'a-t-on  pas  enteiulu  dire  :  «  J'ai 
étudié  l'anglais  ou  ralleinand  au  hcéi'  pendant  8  ou  ',»  ans.  EU  bien  !  je  n'en 
sais  plus  maintenant  le  premier  mot.  •  Les  jouinaux  de  la  (jresse  quotidienne, 
en  tni'ine  temps  que  les  grands  périodiques, ont  étudié  la  question  sous  toutes 
les  l'aci's  et  pi'oposé,  chacun  selon  son  tempérament,  telle  ou  telle  rélormc. 
Mais  tous  s'accordaient  sur  ce  point,  qu'il  fallait  orienter  les  études  linguis- 
tiques vers  un  bu!  plus  pi-atique.  Un  voulaitqu'au  tenue  de  ses  études  secon- 
daires le  jeune  homme  h'it  en  élal  de  parleret  d'écrire  couramment  l'anglais 
et  l'allemand.  La  ciriiilairc  de  .M.  Leygues,  du  l'i  novembre  l!i()l,  est  venue 
donner  satisfaction  a  l'opinion  publi(]ue,  car  elle  se  place  sur  le  terrain  exclu- 
sivement iirati(|ue  et  recommande  la  méthode  orale  au  professeur  de  langues 
vivantes.  Voici  d'ailleurs  la  circulaire. 


Monsieur  le  Recteur, 

Au  moment  où  se  rouvre  l'année  scolaire,  je  tiens  à  appeler  votre  attention  sur 
une  réforme  à  laquelle  j'attache  une  grande  importance. 

L'enseignement  des  l.ingnes  vivantes,  niiilpré  les  progrès  accomplis  en  ces  dernières 
années,  n'a  pas  produit  les  résultats  (pie  nous  étions  endroit  d'attendre  du  zèle  et  du 
savoir  de  nos  maîtres. 

Nos  bons  élèves  font  bien  les  versions  et  les  thèmes,  mais  peu  d'entre  eux  seraient 
capables  de  réiliger  sans  effort  une  correspondance  ou  de  soutenir  une  conversation. 
Or,  le  but  principal  de  l'enseignement  des  langues  étrangères  est  d'apprendre  à  les 
parler  et  à  les  écrire. 

Si  ce  but  n'est  pas  atteint  au  ternie  du  cours  d'éludés,  l'enseignement  a  échoué. 

La  connaissance  pratique  des  langues  vivantes  est  devenue  une  nécessité  pour  le 
commeri'ant  et  l'industriel  aussi  bien  ipie  pour  le  sav.nnt  et  le  lettré. 

.\u  lycée  et  au  collè;;e,  les  langues  vivantes  ne  doivent  donc  pas  être  enseignées 
comme  les  langues  mortes,  (in  ne  doit  pas  en  faire  un  instriunenl  de  culture  littéraire 
ou  une  gynin.'istiipic  Intellectuelle. 

11  faut  employer  la  métboile  qui  ilonnera  le  plus  rapidement  et  le  plus  silremenl  ^ 
l'élève  la  possession  elfeclive  de  ces  langues. 

(A'Ile  iiiélliode,  c'est  l.i  mm  tlioile  directe.  S'inspirant  des  moyens  naturels  par  les- 
quels reniant  apprend  sa  langu'!  maternelle,  elle  comporte  peu  de  syntaxe  et  moins 
encore  de  philologie.  Klle  consiste  surtout  en  exercices  oraux,  conversations,  récils, 
lectures,  explications  d'auteurs  et  ib;  textes  usuels,  ces  exercices  étant  les  plus  propres 
à  mettre  à  la  disposition  île  1  élève  un  vocabulaire  élemlu,  i»  l'habituer  ;i  la  pronon- 
ciiilioii  et  à  l.'i  consti  iielidn  lapiilc  des  phrases. 

Dans  les  lignes  générales  cpie  Je  viens  de  tracer,  la  liberté,  l'initiative  et  l'ingéniosilc 
du  niaitre,  sans  les(pielles  il  n'y  a  pas  d'enseignement  vivant,  trouveront  toujours 
amplement  matière  a  s'exerier.  Il  fera  naturelliiiient  sa  pl.ueà  l'étude  des  écrivains 
étrangers,  indispensable  pour  tenir  en  éveil  l'allention  et  la  curiosité  de  l'élève  en 
l'initiant  à  la  vie  intellectuelle  et  morale  des  divers  peuples.  Mais  il  se  gardera 
d'einpiéli'i-  sur  les  programmesde  ren.seignement  supérieui-  et  de  transformer  en  lei;on< 
de  litlér.ilure  des  cours  (pii  iloi\ent  avciii  avant  tout  une  llii  pratique. 

Kn  vue  de  réaliser  ces  réb>rTnes.  j'ai  saisi  le  Conseil  supérieur  d'un  ensemble  île 
propositions  sur  renseignement  des  langues  vivantes.  Le  Conseil  supérieur,  après 
en  avoii-  délibéré,  a  émis  l'avis  qu'il  y  avait  lieu  "  dans  l'enseignement  des  langues 
vivantes  étr.uigères.  de  délermiiu'i-  avee  plus  de  précision,  en  vue  de  l'ncipiisition 
eU'ectlve  de  la  l.mgue  usuelle,  les  pnigiamnies  et   les  méthodes  d'i-nseignemeiit  ■>. 

A  la  suite  de  ce  vole,  une  ciiniiiiissniii  a  été  chargée  ilu  soin  de  préparer  une  re- 
vision des  progiammcs  et  de  rédiger  dc>s  inslrintionsib'slinées  .i  compléter  celles  (pii 
avaient  été  ailressées  au\  professeurs  de  langues  vivantes  en  IS'.IO. 

Vousiroineiiv.  cl  joint  un  eveiiiplaire  de  ces  instructlonS(|ui  entrevu  l'npprobalionile 
la  seehon   permanente  du  Conseil  supérieur. 

.l'appelle  pai  tieulieiement  \olie  .illeiilinn,  Monsieur  le  necleur,  sur  ce  (pii  est  «lit 
dans  ce  document  di'  I  cnscigiienieiit  de  la  gianiiii.ure:  les  urammaires  les  plus 
simples,  les  moins  sui  chargées  de  règles  et  d'exceptions,  doivent  seules  élre  mises  en 
usage  dans  les  classes. 
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Le  Conseil  n  ■voté  une  disposition  de  ce  genre  en  ce  qui  concerne  les  études  gréco- 
latines.   Kllc  s'applique,  à  plus  forte  raison,  aux  classes  ne  lancues  vivantes. 

l'oiir  roiiiplélcr  ces  mesures,  il  y  aura  lieu  dintrudiiire  dans  les  compositions  de  fln 
(lannée  une  épreuve  orale,  c'esl-à-dire  uni!  conversation. 

Dans  queUpics  établissements  que  muis  choisirez  à  titre  d'expérience,  les  élèves, 
poiu-  cet  enseignement,  seront  (groupés  en  quatre  ou  cinq  cours,  non  d'après 
leur  âge  et  leur  classe,  mais  selon  leur  li>rce.  Cette  orc.misation  s'imposera  d'elle-même 
clans  les  collèges  et  les  lycées  de  moindre  importance,  le  systétnc  généralement  suivi 
,jus(|u'i(i  ayant  pour  elfet  de  multiplier  les  cours  hors  de  toute  proportion  avec  le 
noml)re  d'iléves. 

Kntin,  les  programmes  devront  être  appropriés  au\  besoins  des  différentes  régions 
de  la  France  et  donner.  sui\ant  le  cas,  à  Tilalien  et  à  l'espagnol,  une  importance 
égale  h  celle  cpii  est  attribuée  a  l'allemand  et  .i  l'anglais. 

Je  compte.  Monsieur  le  Hecteur,  que  tous  les  professeurs  auront  à  cœur  d'orienter 
leur  enseignenient  ilans  le  sens  imliqtié,  Li>ur  entente  est  indispensable  au  succès 
d'une  réforme  qui  doit  se  réaliser  d.ms  le  plus  bref  délai  possible. 

Je  vous  prie  <Ie  remettre  à  chacun  des  professeurs  de  langues  vivantes  un  exemplaire 
de  cette  circulaire  et  des  instructions  que  j'ai  l'honneur  de  vous  communiquer. 

Recevez,  Monsieur  le  Recteur,  l'assurance  de  ma  considération  très  distinguée. 

I,e  Ministre  de  l' Instruction  pxMique  et  des  Beaux- Arts, 
Georges  Levgces. 


M.  WiMzwEii.LER,  professoiir  au  (lollùge  RoUin,  fait  surcetio  circulaire  un 
commentaire  très  intcrRs.sant  ('). 

D'alfoni,  et  contrairoinpiit  aux  idées  gonéralemeiit  ailrniscs.  cllo  ne  boule- 
verse pas  coniplètement  rcnsoignetiienl  des  langues  vl\antes.  Dans  nombre 
d'établissements  de  Paris  et  de  la  province,  les  professeurs  .s'élaienl  attachés 
à  faire  causer  leurs  élevés,  soit  sur  le  sujet  de  la  lecture,  faite  à  haute  voi.x, 
soil  snr  des  tableaux  muraux,  soit  encore  sur  les  ictlres  des  correspondants 
étrangers  ;  les  élèves  étaient  habitués  à  tenir  entre  eux  des  dialogues  en 
langue  étrangère  sur  les  choses  usuelles  et  sur  les  actions  ordinaires  de  la 
vie  ;  quelquefois  ils  venaient  dans  la  chaire  du  maître  exposer  une  lecture  ou 
un  événemi^nt  du  jour.  —  .Mais  la  circulaire  aura  le  mérite  de  coordonner  et 
de  généraliser  l'emploi  de  ces  ditl'ércnls  procédés  en  faisant  de  la  méthode 
orale  la  base  de  tout  l'enseignement. 

La  circulaire  oppose  l'élude  des  langues  anciennes  à  celle  des  langues 
modernes.  Celles-là  sont  exclusivement  un  instrument  de  gymnastique  intel- 
lectuelle; tandis  que  celles-ci  doivent  être  apprises  pour  elles-mêmes,  pour 
s'en  faire  un  instrument  de  travail  et.  peut-être,  son  gagne-pain.  Il  faut  donc 
que  le  professeur  vise  surtout  h  apprendre  à  parler,  à  écrire  et  à  lire  les  lan- 
gues étrangères.  On  a  objecté  que  l'immense  majorité  des  élèves  des  écoles 
secondaires  n'auront  jamais  l'occasion  ou  le  besoin,  dans  tonte  leur  vie,  de 
placer  une  phrase  d'anglais  ou  d'allemand  et  qu'alors  il  vaudrait  mieux  con- 
centrer les  efforts  à  apprendre  à  comprendre  un  texte  étranger.  C'est  tourner 
dans  un  cercle  vicieux.  Les  personnes  qui  n'ont  pas  l'occasion  de  parler  une 
langue  étrangère  seraient  peut-être  sollicitées  k  quitter  la  France,  à  entre- 
prendre des  voyages  à  l'étranger,  si  elles  croyaient  pouvoir  compter  sur  des 
connaissances  linguistiques  suftisantes.  D'autre  part,  la  meilleure  manière 
d'apprendre  à  lire  une  langue  étrangère  est  encore  de  la  parler.  C'est  la 
méthode  naturelle  pour  l'acquisition  de  la  langue  maternelle.  Même  dans 
l'enseignement  des  langues  anciennes,  les  .\llemands  la  préconisent.  11  faut 
donc,  avant  tout,  faire  l'éducation  de  l'oreille  et  des  organes  vocaux  de 
l'enfant  et  lui  donner  une  bonne  prononciation. 

Pour  parler,  il  faut  connaître  des  mots.  Cotnment  les  acquérir  "?  —  La  cir- 
culaire invite  les  professeurs  à  se  servir  d'objets  réels  et  tigurés.  de  dessins, 
de  tableaux  muraux,  de  cartes  géographiques  ;  il  faut  aller  directement  des 
choses  aux  mots  qui  les  représentent.  On  arrivera  ainsi  rapidement  à  édifier 


{l)  Bulletin  trimestriel  de  l'Association  Régionale  des  Professeurs  de  l'Enseignement 
secondaire  public  de  l'Académie  de  Paris,  n"  6  (janvier  1902). 
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entre  miiitrcs  et  élèves  une  vérituble  conversation  ;  en  outre,  l'élevé  sera 
habitué  progressivement  k  penser  dans  la  lanj;uo  étrangère.  Mais  pour  que 
les  choses  apprises  de  cette  façon  laissent  dans  l'esprit  une  trace  proConde, 
l'exercice  écrit  doit  venir  compléter  le  travail  oral,  contrairement  ii  ce  que 
dit  la  circulaire. 

lue  foule  de  notions  abstraites  ne  peuvent  s'acquérir  par  cette  méthode 
intuitive.  Il  faut  donc,  de  tout(!  nécessité,  lire  des  livres,  des  journaux,  des 
magazines,  coinpoi-tant  des  textes  appropriés  à  l'âge  des  élèves.  Le  profes- 
seur expliquera  an  moyen  des  mots  connus  les  termes  nouveaux  et  devra, 
de  plus  en  plus,  s'interdire  l'usage  de  la  langue  maternelle.  Qu'on  ne  croie 
pas  que  la  dis('ipline  ait  à  souffrir  de  cette  façon  de  conduire  la  classe.  L'ex- 
périence a  prouvé,  au  contraire,  que  les  élèves  s'intéressent  beaucoup  à  ce 
genre  d'exercices.  Si  le  professeur  sait  les  graduer  et  les  varier  —  et  c'est  là 
affaire  de  métier  —  il  n'aura  à  redouter  aucun  incident  fâcheux. 

Il  n'est  [)as  jusqu'à  la  grammaire  qui  ne  doive  être  enseignée  dans  la  lan- 
gue étrangère.  Ce  sera  une  grammaire  simplitii''e,  élaguée  de  toutes  les 
subtilités  enseignées  en  vue  de  la  traduction.  I.a  traduelion  elle-même  ne 
sera  sans  doute  pas  supprimée;  mais  la  narration,  la  lettre,  la  description 
occuperont  la  première  place  dans  les  exercices  écrits. 

Dans  les  classes  supérieures,  l'étude  de  la  langue  sera  couronnée  par  celle 
de  la  littérature  étrangère  :  c'est  ce  qui  ressort  de  l'annexe  de  la  circu- 
laire (')  ;  la  langue  vi\anle  deviendra  ainsi  un  instrument  éducatif  d'une 
valeur  iiiconlestiible. 

Deux  riiodilicalidus  complètent  la  circulaire  :  ce  sont  l'introduction  d'une 
épreuvi'  orale  dans  les  examens  de  lin  d'année  et  la  substitution  des  Cours 
de  langues  \ivaritKS  h  la  di\isio;i  actuelle  par  classes.  (Juoi  qu'eu  dise 
RI.  \\  int/.wcillei-,  nous  pensons  ipie  la  première  innovatiun  est  logique. 
Il  est  évident  (|ue  le  prolcsseur  ne  piuirra  poser  à  tous  les  élèves  les  nu'^mes 
questions,  ce  qui  favoi'iserail  les  derniers  interrogés.  Mais  il  pourra  varier 
les  formules  tout  en  les  maintenant  ilans  une  difticullé  moyenne.  Si,  d'ail- 
leurs, il  pose  A  certains  élèves  des  questions  plus  dilticiles  nu'ii  d'autres,  il 
sera  le  premier  à  s'en  apercevoir  et  à  en  tenir  compte  dans  la  note  à  attri- 
buer. Les  lectures  fouiiiiront  naturellement  les  sujets  de  conversation.  Le 
temps  à  accorder  à  cette  épreuve  ne  nous  parait  pas  non  plus  une  objection 
sérieu>e.  Ouant  à  la  substilulion  des  cours  aux  classes,  nous  sommes  entiè- 
renu'Ut  d'.iccord  a\ec  M.  Wint/.w ciller  et  avec  notre  collaborateur  Paul 
Mieille  (-J  pour  la  condamner  absolument.  Les  élèves  de  force  ég'ale,  groupés 
par  cours  au  début  de  l'année,  néi-essiteraienl  un  nouveau  classement  au 
bout  de  quelque  temps.  Léinulation  ne  ser.iit  point  stimulée  :  les  élèves  fai- 
bles, de  par  leur  classemeiil  initial,  auraient  droit  à  toutes  les  indulgences. 
Au  point  de  vue  disciplinaire,  une  classe  de  grands  g.irçons  de  16  à  17  ans  et 
d(!  Ijariibins  de  10  ou  1 1  ans  donnerait  des  i-csultals  déplorables.  Kl  comment 
.-ippniprier  renseignement  à  l'.'lge  des  élevés  ! 

I.a  cii-culaire  du  II.  luiNembre  a  des  lacunes  regrettables  :  elle  oublie  de 
limiter  le  nombre  des  élèves  dans  chaque  classe  ou  cours  de  langues  vivan- 
tes, d'uiu'  part  ;  et  elle  n'augmente  pas  le  iKunbri'  d'heuri's  consacrées  k 
l'étude  des  langues  d.ins  les  lycées  et  culliges.  (^lunmenl  \eul-on  qu'avec  des 
classes  de  W  ou  'iO  elè\es  le  professeur  le  plus  <'apable  et  animé  de  la  meil- 
leui'c  volonté  (lu  monde  arrive  à  apprendre  ii  ces  clè\es  à  jiarler  anglais  ou 
alli'inand  avec  deux  ou  trois  heures  par  semaine  (')  I  Lnlin  l.i  circulaire 
devrait  être  complétée  pai-  une  disposition  modilianl  les  épreuves  des  exa- 
mens dans  un  sens  jilus  conforme  à  l'c-sprit  de  l'euseigucuii'nt,  c'csi-à-dire 
remplaçant  le  thème  et  la  version  par  la  composition  eu  langue  l'irangere. 

(1)  Vdir  dans  le  iv  8  (20  janvier  I!l02l  des  Quatre  f.nnfiues,  p.  JOS,  le  Projet  d'irnt- 
InirItDiis  riiiilivex  <i  rniseifineiiinil  ilei  ImKiiifs  nniiiles,  iloiil  la  Icneiu'  est  presque 
uluntii|ue  à  r.l/mc.rc  de  la  cinul.iirc  de  M.   I.tvi.i  k< 

(2)  l'aid  Mii'ille  :  1"  Les  cours  de  Idiuiuex  eicniilc*,  Tarlies.  —  J'  /Ih/i/ku/  un  <;oM- 
firè.x  sur  reiiieifiiienient  ites  liiiif/Mcs  ii'iiiitfcjî  (vnir  la  partie  lill)liiigraplui|ue  du  pré- 
sriil  nuinéid,  p.  ;U8). 

(;i)  Au  iiKiment  de  mettre  sous  picssc.  nous  apprenons  (pu-  dans  les  sfnnrcs  des 
Jl  cl  JS  rrvi'lcr  t<.IU2,  la  Serllon  pei  inanentc  du  Cnnsell  supérieur  de  rhislriirtlnn 
l'uliliipie  .1  ilcniaiidc  ((uc  ■>  heures  par  semaine  fussent  cunsacri-es  à  l'étude  des 
l:iM|5Mes  vivantes. 
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Il  est  liien  évident  que  lu  première  îles  rondilions  ro((uises  pour  enseigner 
une  matière  quelconque  e'esl  delà  l)icn[K)ssédersoi-mèn)i>.  Tous  les  professeurs 
devraient  parler  très  couramment  la  lanf;ue  qu'ils  sont  chargé»  d  enseigner. 
Tous  déviaient  avoir  habité  l'étranger  i)eudaut  plusieurs  années  cl  devraient 
être  astreints  ;i  v  l'aire  un  séjour  d'au  moins  un  mois  chaqiu,'  arméi'. 


Autre  cloche,  autre  son. 

Le  'Visuélisme  et  lÉtude  des  Langues. 

M.  le  Docteur  (1.  S.mm-Pali.  veut  bien  nous  communi(|iier  sur  ce  sujet  un 
article  publié  il  y  a  quelque  temps  dans  la  Revue  Scientifique  ('). 

La  connaissance  des  langues  sous  sa  forme  visuelle  ('),  dil-il,  suffit  à  la 
plupart  de  nos  compatriotes,  .\utremenl  dit,  il  leur  suflit  de  comprendre 
«  la  lecture,  car  la  majorité  dos  Français  ne  vont  pas  à  l'étranger,  ne  fréquen- 
tent pas  d'étrangers,  n'ont  besoin  ni  de  comprendre  par  l'oi-eille  ni  de 
causer.  Leurs  examens  passés,  ils  s'empressent  d'oublier  le  peu  qu'ils  ont 
appris.  Il  est  donc  inutile  de  continuer  à  vouloir  obtenir  au  prix  d'un  effort 
que  le  peu  de  temps  accordé  |iour  l'accomplir  rendrait,  s'il  était  possible, 
nrodigieux,  le  résultat  vérilablement  gigantesque  d'enseigner  à  parler,  k 
lire,  à  écrire,  à  comprendre,  en  un  mot  à  connaître  complètement  la  langue 
étrangère,  pour  aboutir,  en  l'éalité,  comme  nous  le  voyons,  à  l'acquisition 
misérable  de  bribes  de  connaissances  trop  incomplètes  pour  être  à  ceux  qui 
les  possèdent  d'un  secours  el'licace.  Le  but  que  l'on  devrait  se  proposer, 
c'est  de  donner  aux  étudiants  le  goût  de  la  leclure  de  ce  qu'imprime  l'étran- 
ger, do  façon  à  trouver  les  idées,  les  théories,  les  faits,  les  inventions, 
inconnus  ou  mal  connus  en  France,  que  leur  profession  leur  fait  une  néces- 
sité de  connaître  s'ils  veulent  aller  de  pair  avec  le  progrçs.  C'est  là  un 
résultat  pratique  et  facile  à  atteindre,  puisque,  même  sans  professeur,  bien 
des  gens  arrivent  à  traduire  couramment  une  ou  plusieurs  langues  étran- 
gères. .Mais  il  est  nécessaire  de  lire  et  de  traduire  beaucoup,  de  se  pisser 
autant  que  possible  de  dictionnaires  et  de  lexiques,  de  supprimer  surtout, 
fussent-ils  sublimes,  tous  les  ouvrages  ennuyeux  pour  les  élevés.  Il  faut  que 
le  texte  intéresse  par  lui-même,  qu'il  soit  adapté  à  l'âge,  aux  goûts  de 
l'étudiant. 

Ainsi  comprise,  la  méthode  visuelle,  suffisante  pour  la  plupart  des  élèves, 
serait  une  excellente  préparation  à  l'étude  complète  de  la  langue,  pour 
laquelle  un  séjour  à  l'étranger  sera  toujours  indispensable.  La  méthode 
\isuelle  est  fondée  sur  la  physiologie  ;  elle  veut  inculquer  à  l'élève  le  goiit 
de  la  langue  étrangère  pour  la  vie  et  non  la  connaissance  de  cette  langue 
pour  l'examen  ;  elle  veut  donner  à  tous  le  moyen  de  savoir  ce  qui  se  passe 
à  l'étranger  ;  en  même  temps,  elle  prépare  ceux  qui  ont  besoin  de  connaître 
complètement  la  langue  enseignée.  .N'est-ce  donc  pas  la  méthode  par  excel- 
lence du  lycée  et  du  collège  et  celle  qui  finira  sans  doute  par  triompher'? 
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Le  Congrès  international  de  l'enseignement  des  langues  vivantes  tenu  à  Paris  en 
1900  comprenait  trois  sections  :  la  première  s'est  occupée  de. pédagogie,  la  seconde 
de  l'enseignement  technique  et  commercial,  des  cours  d'adultes  et  questions  con- 
nexes, la  troisième  enfin  a  étudié  les  moyens  à  employer  pour  rapproclier  les  peuples 
par  la  propagation  de  la  connaissance  des  langues  étrangères. 

Dans  chacune  des  trois  sections,  des  mémoires  remarquables  ont  été  présentés  ; 
ils  témoignent  des  progrès  considérables  que  l'enseignement  des  langues  vivantes  a 
réalisés  (^n  France  clans  ces  dernières  années. 

Dansl.i  première  section,  nous  signalerons  p.articulièrement  le  mémoire  de  notre 
collaborateur,  .M.  P.  Mikiu.e,  sur  les  méthodes  d'enseignement.  Pour  M.  Mieille.  le 
professeur  ne  perdra  pas  de  vue  que  l'élève  devra  ou  pourra  faire  des  langues  étran- 
gères un  instrument  de  travail  et  peut-être  son  gagne-pain  ;  il  faut  donc  les  enseigner 
praliqucmiiit,  faire  la  part  de  l'enseignement  écrit  et  de  l'enseignement  oral  ;  on 
apprend  les  langues  vivantes  au  moins  autant  pour  les  lire  et  les  écrire  que  pour  les 
parler. 

M.  Mieille  recommande  avec  raison  l'emploi  du  livre  ;  il;  économise  beaucoup  de 
temps,  aide  l'élève  autant  que  le  maître.  Mais  le  livre  ne  suffit  pas  ;  il  faut  à  l'ensei- 
gnement des  langues  vivantes  son  matériel  spécial  :  de  vrais  tableaux  de  lecture  pour 
la  prononciation,  des  tableaux  représentant  les  différentes  actions  de  la  vie,  la  ville, 
la  campagne,  la  maison,  l'école,  la  famille,  etc..  qui  permettront  de  faire  aux  élèves 
des  leçons  de  choses  très  simples  en  langue  étrangère.  Ces  exercices  oraux  seront 
complétés  par  des  chants  et  des  exercices  d'ensemble  pour  l'accentuation  et  le  sens 
du  rythme,  et  par  des  exercices  d'invention  oraux,  puis  écrits. 

M.  Mieille  ne  supprime  pas  l'enseignement  grammatical,  mais  il  le  veut  aussi  simple 
que  possible  ;  au  d'but,  les  règles  appli<|uées  journellement  et  que  les  élèves  décou- 
vrent eux-niéiiies  par  des  exemples;  puis  ,i  mesure  qu'apparaissent  les  tournures  et 
les  constructions  nouvelles,  la  grammiire  entre  en  ligne  et  fixe  par  ses  lois  et  la 
méthode  les  résultats  de  l'expérience. 

La  langue  usuelle  ou  pratiijue,  qu'il  importe  d'abord  d'enseigner,  et  la  langue  litté- 
raire ne  s'opposent  pas  ;  ce  sont  la  face  et  le  revers  d'uno  même  médaille,  qu'il  est 
impossible  de  séiiarer. 

M.  Mieille  se  déclare  partisan  déterminé  du  groupement  actuel  par  classes;  grouper 
les  élèves  d'après  leur  force  aurait,  d'après  lui,  de  nombreux  inconvénients. 

A  citer  encore  l'intéressant  mémoire  de  M.  Lauiik.sii.\cji,  professeur  au  Lycée  Saint- 
Louis,  sur  le  rAle  de  l'instinct  et  de  la  rédexion  dans  l'étude  des  langues  ;  celui  de 
M.  Lklo.no,  professeur  au  Collège  de  Bé/.iers,  sur  l'enseignement  de  l'allemand  dans  les 
lycées  et  collèges  :  des  «notes  ■>  de  M.  (a)i.Lo.N(iE, directeur  de  la  Heililz  si:ho<)l  of  lun- 
lliiani'X  a  Paris,  sur  l'enseignement  des  langues  \i\antes  et  la  méthode  Berlitz  ;  un 
mémoire  de  M.  Lvv,  Seminnrlelirer  à  Karslruhc,  sur  l'application  de  l'expérimentation 
psychologique  à  l'enseignement  des  langues  vivantes  ;  enfin  celui  de  M  Stuo.nc, 
délégué  du  Scotcli  Education  Department,  sur  l'enseignement  des  langues  vivantes 
en  Ecosse. 

Le  rapporteur  de  la  deuxième  section.  M.  llKiinuiir,  professeur  i»  l'Ecole  des  Hautes 
Eludes  conniierciales,  relève  a\ec  raison  (lu'en  créant  une  section  spéciale  |H>ur  l'en- 
seigtic;ment  lechiiique  et  commercial  des  langues  vivantes,  la  commission  du  Congrès 
a  tenu  •«  il  bien  mcllre  en  relief  la  nouvelle  orientation  des  iicuides  (|ui  tous  se  tour- 
nent vers  le  rnmmerce  et  l'industrie,  comme  ilcveuant  de  plus  en  plus  la  source  de 
\ie  [)ar  excellence  îles  sociétés  modernes,  o 

Si  lis  avis  ont  été  partagés  sur  les  (|ueslions  de  détail,  tous  les  auteurs  de  inémni- 
ri",  mit  été  iiiianimes  à  diniandii',  pour  renseignement  commercial,  une  méthode 
pratique  et  rapide.  I.e  nnmliie  et  la  valeur  des  mémoires  présentés  disent  assez  In 
plaie  importante  occupée  aujoniilliui  par  les  langues  étrangères  dans  renseignement 
lei'Imique. 

Notre  ciillaliorateur,  le  Professeur  Charles  rii.*(isKn,  délégué  officiel  de  l'Académie 
de  ciinunerie  de  Vienne,  a,  dans  un  mémoire  très  étudié,  irailé  de  ■■  l'enseignement 
de  la  corrispoiiilaiice  commerciale  dans  une  langue  étrangère  »  ;  il  le  rallarhe  n 
lenseigneiiieiit  ilrs  scienci'S  commerciales  et  des  marchandises  donné  dans  1»  langue 
materneili'  de  léleve  ;  il  proscrit  les  lettres  sans  suite,  la  traduction  en  langue  étran- 
gère de  lettres  iiriKiiiales  en  laiiuiie  maternelle  ;  il  remplace  ces  exercices  p,ir  une 
rédacliiiii  lilire  de  la  lettre  étudiée.  Les  résultats  obtenus  avec  cette  mélhiide  par 
M  (ilaiiser  ii  l'Académie  de  commerce  et  à  l'Académie  d'exportation  de  Vienne  en 
inoclaiiient  la  valeur. 

M.  Kkiiiikisz,  ^irofesseur  d'allemand  à  l'Kcole  de-  llaiiles  Eludes  commenialcs,  a 
présenté  un  menii)irc  plein  d'excellentes  Idées  sur  "renseignement  comnien  i.il  et 
liilinii|iie  "  ;  «  avec  la  méthode  de  traduction,  dll-^il,  on  ne  fera  jamais  des  jeiiiu's 
gens  capables  de  voyager  (i  l'étranger  ou  do  remplir  les  fondions  do  correspon- 
ilaiils  avec  l'étranter.  '■ 

Pniir  bien  taiii;  cilinprelidre  comment  il  procède,  M.  Kogrcisz  duniie  un  ovir.iit  do 
Il  iiiillicide  tris  pratique  qu'il  emploie  avec  beaucoup  de  succès  il  I  T.cole  dos  ll.iutos 
Ktudi's  ciiiiiiiiercialos. 
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Nous  ne  pouvons  que  citer,  à  notre  (jrand  reçret,  le  travail  de  MM.  l'noosTct  Contamine 
DK  LA  Touii,  professeurs  à  l'Ecole  des  Hautes  Ktiidi's  comniercialcs,  sur  rcnseitincmcnt 
dos  langues  vivantes  dans  cr^t  étahlisseinent  ;  ceux  de  MM.  Monv.  instituteur,  pro- 
fesseur d'anK'lais  à  la  Socii'jti'  pour  la  propa|,'alioii  clés  languis c'traii;;i'rcs,  cl  Vaiinottk, 
de  Bruxelles,  sur  l'enseigncmenl  des  langues  vivantes  aux  adultes. 

Le  rapporteur  de  la  troisième  section,  M.  Lehamik,  a  signali;  le  haut  inti'îrct  qu'il 
y  aurait  ,i  rendre  la  p^'^nétration  récipro<jue  des  peuples  plus  profonde  et  plus  prompte, 
et  cl  faciliter,  d'une  manière  générale.  I  entente  universelle. 

Les  huit  ménioiies  suivants  ont  été  présentés  : 

DuiiAMEi.,  de  Kouhaix.  —  Les  cercles  poli/ijloUes. 

P.  Mn;n.î.K.  prolésscur  au  Lycée  de  Tarbes.  —  \.  Les  échanges  d'enfanix.  2.  Mémoire 
sur  In  corresiiondance  universelle. 

Ba/.in,  professeur  de  français  ii  Liverpool.  —  La  Société  littéraire  de  Lirer/ioul. 

Barot  et  Lemakie.  —  La  Société  pour  la  propaijalion  des  lanyues  étrantji-res  eu 
France. 

Beaifuont.  —  La  langue  internationale  auxiliaire  et  amie  des  langues  vivantes. 

IJoi.i.ai:k.  —  Etablissement  d'un  langage  international. 

CiiAi'PELiER.  —  Un  projet  de  langue  internationale. 

Les  travaux  du  Congrès  établissent  quels  progrès  remarquables  a  faits  en  France 
la  pédagogie  des  langues  vivantes  ;  il  y  a  dix  ans,  on  ne  cessait  de  signaler  notre 
infériorité  désolante  :  encore  un  lieu  cumniun  à  mettre  de  cc'ité  !  .\ous  pouvons  l'af- 
firmer hautement  :  la  Kranee  n;i  plus  à  craindre  de  comparaison  et  l'étranger,  plus 
équitable,  rend  hommage  aux  efforts  couronnés  de  succès  que  nous  avons  faits  dans 
cette  voie. 

Qu'il  nous  soit  permis,  en  terminant,  d'exprimer  un  regret  :  pourquoi  le  volume 
consacré  au  Congrès  inlernatic^nal  de  l'enseignement  des  langues  vivantes  ne  con- 
tient-il pas  le  compte  rendu  in  crtcnso  des  travaux,  discussions  et  résolutions  du 
Congrès  '?  Nous  savons  bien  que  les  procès-verbaux  sommaires  des  travaux  ont  été 
publiés,  mais  ce  ne  sont  que  des  résumés  ;  nous  aurions  été  heureux  qu'on  fit  pour 
le  Congrès  des  langues  vivantes  comme  pour  d'autres  Congres  aux(|uels  nous  avons 
pris  part  et  qu'après  avoir  publié  les  procès-verbaux  sommaires  oji  réunit  en  un  seul 
volume  le  compte  rendu  in  extenso  des  travaux,  dismissions  et  résolutions  et  les 
rapports  et  mémoires  présentés.  Cela  était  d'autant  plus  désirable  que  la  date  du 
Congrès  (du  ^4  au  28  .juillet)  avait  empêché  de  nombreux  professeurs,  appartenant  à 
tous  les  ordres  d'enseignement,  d'y  assister.  Ceux-là  surtout  auraient  lu  avec  plaisir 
le  compte  rendu  sténographique  des  intéressantes  discussions  du  Congrès. 

Jean-Jacques  Olivier.  —  Les  Comédiens  français  dans  tes  cours  d'.Hlemagne. 
l"  série  :  [.a  Cour  électorale  palatine.  (Paris,  Société  frani;aise  d'imprimerie  et  de 
librairie.) 

On  sait  combien  le  français  était  répandu  en  .-Allemagne  au  xvni«  siècle  ;  c'est  sur- 
tout par  le  théâtre  que  s'est  opérée  la  diffusion  de  notre  langue  en  .Mlemagne  et  dans 
l'Europe  entière  ;  l'ouvrage  de  M.  Olivier  est  donc  une  importante  contribution  à 
l'histoire  de  l'hégémonie  littéraire  de  la  France. 

Charles  Hasti.sgs.  —  Le  Tliédtre  français  et  anglais,  ses  origines  grecques  et  latines. 
(Paris,  Firmin  Uidot  et  C'«.) 

M.  Hastings  n'a  fait  œuvre  ni  de  critique  ni  d'historien  ;  il  a  seulement  réuni  une 
foule  de  documents  fort  intéressants  et  facilité  ainsi  les  recherches.  Son  ouvrage  a 
été  traduit  en  anglais. 

Wilhelm  Vietor  und  Franz  nr.nii.  —  Englisches  Lesebuch.  (Leipzig,  B.  G.  Teubner 
1900.) 

Les  ouvrages  de  M.  Vietor  pour  l'enseignement  de  la  langue  anglaise  sont  très 
répandus  en  Allemagne  et  ils  le  méritent  ;  celui-ci  en  est  déjà  h  sa  6"  édition  ;  il  est 
très  goûté  des  élèves,  car  il  renferme  de  nombreuses  cartes  et  gravures,  des  plans  de 
villes  faits  avec  beaucoup  de  soins,  qui  donnent  une  idée  très  exacte  du  pays.  Com- 
ment ne  ferait-on  pas  de  progrès  en  anglais  avec  un  si  joli  volume  ! 

LoG.NÉ-PiiiupoN.  —  L'.irticle  défini  anglais.  Prix  :  l  franc  (Paris,  Boyveau  et 
Chevillet.  —  La  Roche-sur- Yon,  Raoul  Ivonnet). 

J.  Roux. 
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PARTIE    FRANÇAISE 


LES  KKI'UI^.SENTATIONS  TIIIUTR\LES 
EN  E\M;LËS  ÉrUANliÈUES 


JiiS(|u';t  ces  derniers  temps,  les  représentations  scéniques  en  langues 
étrangères  étaient  restées  CDiitiiU'cs  il  la  Surii'lr  pour  la  pi-opai/nlinn  di's 
Innijwts  ('■irini(ii'-r('s.  Clia(|iio  liiver,  cette  société  sert  à  ses  nienii)res  ou 
ailliiTonts  le  régal  délicat  de  |)l(isieurs  soirées  littéraires  conduites  en 
allemand,  en  anglais,  en  espagnol,  en  russe  et  en  italien.  L'auditoire  (jul 
y  l'ri'(|neiite  devenant  de  plus  en  |)lns  nombreux,  on  a  eu  naturellement 
ridi'c  de  liaiis|)0rter  les  représentations  étrangères  sur  une  véritable  scène 
|ioss('daMt  de  véritables  aclents  étrangers. 

MM.  heval,  directeur  de  l'AtlnMiéc,  de  Richemont,  directeur  dos  Folies 
|)iaMiati(pies,el  Duipiesne  ont  ré<'emment  ouvert,  dans  la  salle  coquette  du 
Joli-Tliéàlrc,  un  tliéàti'c  anglais,  avec  des  acteurs  anglais  ([ui  jouent  des 
pièces  anglaises. 

Les  organisa(('in's  ont  pcmsé,  avec  juste  raison,  (pi'il  y  a  aujourd'hui 
beaucoup  de  personnes,  des  jeunes  gens,  des  jeunes  lilles,  des  ein|)loyés 
de  commerce,  des  négociants,  des  écrivains.  |iossédant  une  connaissance 
assez  étendue  de  la  langue  anglaise  et  désireux  d'approfondir  et  de  préciser 
!('ui' savoir.  (Ir.  ils  ont  rarement  l'occasion  d'entendi'e  une  conversation 
anglaise.  L'audition  de  pièces  anglaises  Iclu'  est  fort  utile:  rinl(MVt  du 
spectacle  les  oblige  à  des  ell'orls|)0ur  comprendre;  l'oi-eille  se  familiarise 
avec  des  sons  (pi'elle  ne  saïu'ait  pas  toujours  nettement  distinguer,  l-^nlin 
les  spectateiu's  appremient  à  mieux  connaître  les  iineurs,  les  usages,  les 
coulumesde  la  vie  anglai.se,  encore  si  imparfaitement  connus  en  France. 

M.  KduMMid  ilellaw  a  été  chargé  de  diriger  les  représentations.  Il  n'en 
est  pas  à  son  coup  d'essai.  Il  en  avait  déjà  donné  d'analogues  sur  la  Hive 
(îauche  au  tln-àtre  de  rAthi'm'e  Saintliermaiii  ;  ce  cpii  lui  avait  valu  les 
l'(''lic'ilatioiis  de  plusieurs  hauts  foiictionnaii'es  de  l'I  iMversite. 

Des  troupes  donnent  tons  les  quinze  jours  une  |iièce  ininvelle  ; 
on  peut  prendi'e  des  abonneiiients  de  ipunzaine  cpii  V(Mis  permettent 
d'assisl"!'  à,Oi^  spectacles  dilléicnls  et  pour  Icscpiels  on  (dilieut  une  ri'diic- 
tion  de  -H)  ",,,  sur  le  prix  oi'dinaii'e  des  places.  On  a  ainsi  à  ih'bonr.'O.'  huit 
Iraïu's  par  mois  poiii'  voir  jouer  deux  pièces  anglaises  de  valetu'. 

La  première  pièce  jouc'c  ;  ///\  /■.'.nflli-ncf/  llir  (iuvmior,  Inj  capliiin 
H.  Miirsliiill,  a  eu,  d'après  l(>  joiniial  /.»•  /'cm/j.v.  un  succès  complet. 
M.  Ivbnunil  Itellaw,  le(lirectenidu  tli<'àtre,s'y  est  montré  acteurexcelleni 
et  a  été  vivement  a|)|ilaudi. 

D'autre  part,  nous  savons  de  bonne  source  <pie  des  pourparhu's  sont 
engag(''s  au  sujet  de  la  création  à  Paris  d'un  thi'àtre  allemand,  semblable 
au  théâtre  anglais  du  Joli-Théàlre. 

Lu  province,  ou  n'est  pas  in(Uiis  actif.  .\  rTniversilé  de  Nancy,  les 
étudiants  en  allemainl  ont  d(''|:i  londi',  il  y  a  deux  ans.  mie  bibliotiièquc 
destin(''e  à  com|ili''ter  celles  de  l'Université  et  de  lavilleet  (pi'ils  appellent 
1'  Séminaire  ^;ermaniipu'  •>.  Ils  ont,    en  outre,   leur  >'  tiiicipc  •■  où  ils  se 

[611  iii*>C.  13 


74  Fii.\N(jAis  350 

r(''iiiiissciil  tous  les  (luinzc  jours.  Les  professeurs  «le  rTniversitc-  el  du 
lyci'c  y  viennent  passer  la  soirée  ;  on  (larle  exclusivement  allemand  ; 
on  lait  (les  lectures,  des  conférences,  qui  permettent  de  s'exercera  la  pra- 
ti(|ue  de  la  lanf,'ue. 

(k'tte  année,  les  étudiants  ont  orfjanisé  une  re[)i'i''Scntation  en  allemand  : 
le  profiramme  comportait  :  Pijiinne  el  Thisbii,  de  Sliakes[)eare,  traduit 
|iar  Schicf^el,  et  l' k]wi'  de  Dninoclcs,  comédie  de  IMillitz.  L'interprétation 
a  été  cxcelleTitc  en  tous  points.  I^e  puhlic,  (|ui  comprenait  surtout  des 
|)rofesseurs.  des  étudiants  et  d'anciens  étudiants,  a  été  vraiment  émer- 
veiil(''  :  les  acteurs  imiirovisés  ont  l'ait  picuve  d'une  connaissance  remar- 
()ual)le  de  la  lan^iue  allemande:  ils  ont  su  rendre,  avec  heaiicoup  d'exac- 
titude, toutes  les  nuances  du  dialof^'ue. 

Les  repn'soutatioiis  théâtrales  sont  un  excellent  moyeu  (l(!  vulfjrarisation 
des  lanjities  éti'an^ières  (pii  ne  ])eut  mani|ner  d'élre,  dans  un  avenir  |)ro- 
cliain.  ;j;(''n('M'alisé  dans  toutes  les  {grandes  villes  de  Franco.  Déjii  on  |)arle 
à  mots  couvei'tsd'un  pi'ojet  de  tournée  en  province  d'une  troupe  anglaise 
à  la  réalisation  du«piel  travailleraient  un  certain  nondjre  de  Cercles 
Polyglottes  ou  Linguistiques. 

J.  Rocx. 

LA  LANGUE  INTERNATION  VLE 

(A  propos  d'une  brochure  de  M.  Chappellier.) 


Dans  notre  monde  moderne,  si  divisé  par  tnnt  de  questions  de  races  et  de 
relii;ions,  d'intérêts  politiques  et  économiipies,  et  qui  cependant  éprouve 
chaque  jour  dans  tous  les  domaines  de  son  activité,  l'elroite.jc  dirai  presque 
la  fatale  solidarité  de  ses  dift'érentes  parties,  la  propagation  d'une  langue 
internationale,  quelle  qu'elle  soit,  serait  assurément  une  u^uvre  humaine 
par  excellence.  La  diversité  des  langues  n'est  pas  seulement  en  etîet  un 
obstacle  aux  relations  des  peuples  ;  elle  est  aussi  m  grave  sujet  de  cnntlits, 
comme  le  montrent  les  événements  d'Autriche-Hongrie,  de  Catalogne,  el 
tout  récemment  ceux  de  Pologne.  L'assimilation  des  peuples  vaincus  n'est 
regardée  comme  complète  qu'au  jour  où  ils  se  décident  à  adopter  la  langue 
des  vainqueurs.  En  dehors  de  l'Europe,  les  nations  civilisées  consacrent  de 
persévérants  eft'orts  à  l'expansion  de  leur  langue,  expansion  qui  leur  assure 
dans  les  pays  neufs  la  plus  durable  des  dominations,  celle  de  l'esprit  :  c'est 
d'ailleurs  un  fait  connu  que  l'accroissement  du  domaine  linguistique  n'est 
pas  seulement  un  accroissement  de  puissance  morale,  mais  souvent  aussi 
de  puissance  économique.  Comme  au  temps  d'Esope,  il  n'est  aujourd'hui 
encore  rien  de  meilleur  et  rien  de  pire  que  la  langue  :  elle  peut  être  un 
lien  indissolulde  axissi  bien  qu'une  cause  irrémédiable  de  discorde.  C'est 
pourquoi  la  question  "  de  l'utilité  et  de  la  possibilité  dune  langue  interna- 
tionale »  s'est  placée  an  premier  rang  des  préoccupations  du  monde  entier. 

Plusieurs  solutions  de  ce  difficile  problème  ont  ('té  proposées  : 

1°  Utilisation  d'un  latin  simplifié  ; 

2»  Adoption  d'une  langue  artificielle  :  volapiik,  langue  bleue  ou  espé- 
ranto ; 

3"  Emploi  d'une  double  langue  vivante  d'après  le  système  de  M.  Chappellier. 

Mais  avant  de  nous  rallier  à  telle  ou  telle  opinion,  lâchons  de  nous  rendre 
un  compte  exact  de  ce  qu'on  attend  de  la  langue  universelle.  .\  qui  et  dans 
quelle  mesure  sera-t-elle  utile  ?  Me  permettra-t-on  de  parler  pour  moi- 
même?  Je  ne  suis  pas  un  homme  de  science,  je  ne  suis  pas  un  commerçant 
comme  M.  Chappellier,  je  ne  suis  pas  même  «  orfè\re  ",  je  veux  dire  pro- 
fesseur de  langues  vivantes  ;  je  ne  suis  rien,  et  c'est  justement  parce  que  je 
ne  suis  rien  que  j'ai  particulièrement  voix  an  chapitre,  puisque  j'ai  pour  moi 
le  nombre  :  avouez  que  ce  n'est  pas  une  force  négligi^able.  (Jue  vais-je  donc 
demander  à  la  langue  universelle,  latin  réduit  et  régularisé  (malheureux 
latin  !!},  volapi'ik  ou  espéranto,  quand  je  serai  arrivé  —  avec  très  peu  de 
peine,  m'assure-t-on  —  à  la  parler  et  à  l'écrire  ? 
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On  ne  pense  pas,  je  veux  le  croire  —  bien  qu'Homère  et  la  Bible  aient  éti' 
Ir.iiluitsen  voiapiiiî  et  en  espéranto  —  que  je  demanderai  à  la  nouvelle  langue 
la  Iraduilion  des  iruvres  littéraires  du  monde.  Ce  serait  une  dérision  :  on 
iiriipporlcrait  peut-être  Virgile  ai-eommcjdi'  en  latin  universel  1  Sur  les  rayons 
<le  ma  modeste  bibliothèque,  j'ai  en  t'ranrais  Homère,  Shakespeare,  Tolstoï  ; 
mon  français  me  suffit,  liien  peu  me  chaut  de  les  lire  en  volapiik  dans  le 
même  livre  (|u'un  Zoulou  volapiikiste. 

H  [larait  aussi  (iiion  fait  des  vers  en  \olapi'ik  et  en  espéranto  :  je  ne  veux 
pas  les  voir;  en  latin  modi'rne  on  n'en  possède  pas  encore,  parce  qu'il  y  a 
tant  de  projets  de  mutilation  du  latin  f|u'on  n'a  pu  réussir  à  se  mettre 
d'accord.  Laissons  donc  <le  ci'ilé  la  prétendue  utilité  littéraire  d'une  langue 
universelle.  .Mais,  va-t-on  dire,  au  point  de  vue  scientifique,  vous  ne  mécon- 
n  ai  Irez  pas  l'utilité  dune  langue  universelle,  il  y  a  un  précédent:  le  latin 
a  servi  pendant  des  siècles  de  lien  au  monde  savant,  .le  ne  chicanerai  pas 
sur  la  question  de  prononciation  du  latin,  (juoique  chaque  peuple  le  pro- 
nonce à  sa  façon  (pour  ne  pas  sortir  des  exemples  historiques,  j'ai  lu  que 
Descartes  et  le's  savants  suédois,  parlant  tous  le  latin  le  plus  pur.  avaient  été 
autrefois  dans  rim|)ossibilité  de  s'entendre)  ;  mais  les  érudils  ont  déjii 
retrouvé  les  règles  principales  de  la  prononciation  latine  ancienne,  et  on 
pourrait  peut-être  les  faire  adopter  par  tout  le  monde,  l'ne  langue  univer- 
s(dle  autre  que  les  langues  vivanli's  existantes  peut-elle  prétendre  k  remplir 
le  rôle  ancien  du  lalin  '.'  Assurément  non.  Votre  langue  universelle  uoit 
s'apprendre  en  f|uelques  jours  cl  èlre  i  la  portée  de  tous  ;  elle  est  construite 
avec  peu  de  règles,  son  vocabulaire  est  réduit,  chacun  des  mots  a  un  sens 
unique  et  invariable.  .Mais  la  langue  des  sciences  exige  une  exirème  préci- 
sion :  s'accomniodera-t-(dle  du  sens  invariable  que  vous  avez  imposé  aux 
mots?  j'ït  si  elle  ne  s'en  accommode  l)as,  en  fabriquerez-vous  d'autres  au 
gré  des  savants  ?  lùiliii  la  langue  de  chacune  des  sciences  a  un  vocabulaire 
à  part  qui  se  superpose  h  celui  de  la  langues  ordinaire  ;  ferez-vous  un  vola- 
piik ou  un  es|ii^ranlo  des  botanistes,  des  mathématiciens,  des  philosophes, 
pour  i|ue  le  savant  de  Chicago  et  celui  de  Prague  puissent  correspondre  et 
s'entretenir  de  leui's  travaux? 

A  franchenient  parler,  la  langue  universelle  ne  peut  que  remplacer  les 
manuels  de  conversation  polyglottes  à  l'usage  des  touristes  et  des  cyclistes, 
tin  demandera  en  latin  moderne,  en  volapiik,  en  espéranto,  une  chambre, 
ilti  pain  rassis  ou  I  heiii-i'  du  train.  C'est  tout  et  c'est  peu. 

M.  C.liappi'llier  est  l'ennemi  déclaré  de  toute  langueartificielle.il  a  dédaigné 
le  volapiik  (|ui  est  ;i  peu  près  mort,  mais  il  s'est  acharne  sur  l'espéranto  qui 
all'ecte  de  vouloir  vivre.  .le  crois  (lu'il  faut  tout  d'abord  rendre  justice  il 
l'œuvre  de  patience  et  de  savoir  du  coustructeur  de  langue  artilicielle  : 
établir  les  principes  d'après  les(|uels  la  pensée  humaine  peut  le  plus  ralion- 
nellement  et  le  plus  simplement  se  ti-aduire,  rechercher  les  iilees  ipii  for- 
ment le  patrimoine  commun  de  riiumaniti'  et  déterminer  parmi  le>  radicaux 
(les  dilfi'rerils  idiomes  les  plus  avantageux  pour  rendre  chacune  d'elles, 
imaginer  des  movens  faciles  de  tirer  du  radical  fondamental  les  furmes  oui 
expriment  les  idées  secondaires  ou  dérivées,  relier  enlin  les  idées  et  les 
mots  par  un  svstèine  de  syntaxe  praliipie,  expressif  et  souple,  tout  cela  n'est 
pas  l'ii'uvre  d'un  esprit  médiocre. 

Mais  si  l'edilice  l'ail  honneur  au  savant  qui  l'a  coiii'ii  et  élevé,  il  n'est  uas 
forci'inent  appelé  i\  devenir  le  "  hume  "  commun  de  tous  les  peuples  du  gliiue. 

Les  objectiiins  de  M.  Chappellier  contre  j'espi'ranto,  et  toute  langue  arti- 
licielle eu  gênerai,  ne  son!  pas  toutes  d'égale  fiu'ce  :  1°  l'éidiec  du  volapiik  ne 
irouve  pas  ii'réfulablement  l'échec  <le  tout  système  i\  venir;  2"  il  n'est  peut- 
Hre  pas  impossible  de  consliluer  une  langue  parfaitemenl  neuire,  c'est-ii- 
dire  formée  d'cdemenls  impartialement  empruntes  aux  grands  groupes  de 
langues  modernes,  el  d'éviter  ainsi  le  reproche  fait  au  volapiik  d'être  trop 
germain  et  sla\e,  ii  l'es|iéraiilo  d'être  trop  lalin  ;  :t"  enlin  lui  ne  oi'ul  assurer 
ipie  le  public  restera  indill'i'rent  aux  tenlalives  de  MM.IIolack  el /aiiienliof  et 
manifesti'r  en  même  temps  lacrainte  (pie  les  langues  artiliciidles  ne  linissenl 
par  supplanter  les  langues  vivantes.  Mais  les  grieft  tires  du  maïKpie  de  préci- 
sion el  de  clarté,  de  î'instiibilile  du  volapiik  aussi  bien  ()ue  de  l'espéranto 
subsistent  (oui  (Mitieis;  et  muis  croy(ms  a\ei'  M.  C.liappellier  que  »  Ituil  projet 
de  langue  artificielle  iiilernalionale  est  un  projet  niorl-né.  • 

M.  i'.h;ippellier  ne  s'esl  pas  contente  de  la  criliipu'  ;  il  a  iir(''scnle,  au  Coil- 
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grés  (les  lunf?ues  vivanti's  en  l'JOO,  un  ingénieux  systciii'- de  deux  langues  \i\  ali- 
tes qui  est  ainsi  résuiné  dans  su  hrociiure  :  « Le  nombre  des  inTsonnes 

qui  eontiaitronl  plusieurs  langues  deviendra  encore  plus  eonsidéraljje  dans 
un  avenir  proiliam.  l'our(iuoi  dés  lors  s'ingénier  à  eréer  un  nouvel  organe 
d'intcrcouiuuniiralion  enlrc  les  nations?  t  ...  jj'oii  le  projet  suivant  :  •  En 
vertu  d'une  convention  entre  la  Frince,  l'Anglelerri'  el  les  Etals-l'nis  du 
nord  de  r.Vuicrique,  l'aii^'lais  sera  ol)ligaloire[uenl  enseigné  en  France  et  le 
l'rançais  en  .\iit,'lrleire  et  aux  Etats-1  nis,  dans  tous  les  établissements  publics 
d'insiruetion  (luèiiu'  dans  les  l'i-oles  primaires,  mais  dans  des  conditions 
spéciales  el  très  restreintes). 

"Si  mon  projet  se  réalisait,  voici  (\m'\  en  serait  le  résultat  immédiat  :  les 
deux  langues  j'i-ancaise  et  anglaise  deviendraient  l'idiome  commun  des  Fran- 
çais, des  Anglais  el  des  .Vméricains  du  \or-d,  c'est-à-dire  de  180  millions 
d'hoiunies  faisant  partie  de  l'élite  de  la  civilisation,  et  successivement  et  par 
la  suite  de  400  millions  en  voie  île  civilisation  (sujets  et  protégés  français, 
anglais  et  américains)  k. 

Ce  projet  se  présente  à  nous  avec  la  haute  approbation  de  .M.  Bré.vl,  ce  qui 
le  rend  à  peu  prés  inv  ulnéiable  aux  objections  du  pauvre  linguiste  que  je 
suis.  Cependant,  à  tout  risque,  j'en  ferai  une  :  elle  se  rapporte  d'ailleurs  à 
ce  que  j'ai  déjà  dit  dans  ce  journal  au  sujet  de  l'enseignement  des  langues 
dans  les  écoles  du  degri'  primaire.  Je  crois  impossible,  même  dans  des  con- 
ditions restreintes,  et  peut-être  inutile,  l'enseignement  des  langues  vivantes 
dans  les  écoles  primaires  élémentaires.  .Mais  c'est  le  seul  point  ou  je  ne  suis 
|)as  d'accord  avec  .\1.  Clui|ipellier  :  pour  tout  le  reste  j'applaudis  de  tout 
cœur  à  son  projet.  In  enseignement  intensif  des  langues  vivantes  dans  les 
cours  complémentaires  el  dans  les  écoles  supérieures  serait  extrêmement 
l)rolitable.  Ces  écoles  sont  destinées  de  plus  en  plus  à  parachever  l'instruc- 
tion de  nos  classes  laborieuses,  ouvriers,  industriels,  commerçants.  Quelle 
que  soit  la  langue  vivante  étudiée  en  première  ligne  à  cause  des  besoins 
locaux,  allemand  h  l'est,  espagnol  au  siul,  il  serait  précieux  d'y  adjoindre 
obligatoirement  rarii,'lais.  De  même  dans  les  lycées  où  l'enseignement  des 
langues  sera  prochainement  réformé.  Si  l'Angleterre  et  les'Elats-L'nis  nous 
accordaient  la  réciprocité  et  procédaient  dans  leurs  écoles  comme  l'indique 
M.  Chappellier,  il  se  constituerait  parmi  ces  180  puis  400  millions  d'hommes, 
un  groupe  considérable  d'anglo-trançais  qui  par  sa  masse  attirerait  peu  à 
peu  à  soi  les  peuples  de  langue  ditl'érente. 

C'est  le  triomphe  du  professeur  de  langue  vivante,  que  les  espérantistes 
prétendaient  supprimer  :  peut-être  vont-ils  voir  dans  ces  quelques  lignes 
un  plaidoyer  pro  i/ottio '.'  Peu  importe,  j'ai  déjà  dit  que  je  n'étais  pas  profes- 
seur de  langues.  On  dira  alors  que  je  plaide  pour  Les  Quatre  L^nprues  ?  Par- 
faitement et  je  ne  cache  point  mon  drapeau  :  je  lutte  de  toutes  mes  forces 
pour  le  vaillant  petitjournal  qui  a  trouvé  dans  la  voie  indiquée  par  .M. Chap- 
pellier el  préconisée  par  le  maitre  éminenl  qu'est  M.  Uréal,  l'unique  bonne 
solution  à  celte  question  delà  langue  universelle. 

Une  langue  ne  suffit  plus  aujourd'hui,  surtout  si  c'est  l'allemand  ou  l'ita- 
lien :  c'est  un  horizon  trop  étroit.  Ajoutez  à  la  connaissance  approfondie  de 
l'une  ou  l'autre  de  ces  langues,  des  notions  d'anglais,  et  si  possible  d'espa- 
gnol, si  faciles  à  acquérir,  et  vous  verrez  s'ouvrir  devant  vous  non  seule- 
ment les  vieux  pays  européens,  mais  les  Amériques,  le  monde  tout  entier. 

Stleggis. 
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^^'■ 


éciianijE  de  jeunes  gens  et  de  jeunes  filles 


Voilà  un  nouveau  f;eiii'0  (l'ôclianpp  (jui  n'a  rien  de  comnuin  avec  le 
l'iiuUieux  coininerce  (lu  Ixiis  {l'(M)i"'nc  (jui  llorissait  jadis  sur  la  ente  bien- 
lieureiisc  du  continent  alVicaiii.  Nons  ne  voulons  ('tudier  ni  les  moyens  de 
lui  rendre  une  vigueur  nouvelle,  |)uis(|ue  toutes  les  lois  des  peuples  civi- 
lisés le  proliihcnt  ;  ni  les  moyens  de  le  sn(iprimer  dc'linitivcuient,  piiis- 
([u'il  est  censé  no  plus  exister.  i>'éclianj;e  dont  il  sa^'it  ici  et  ijue  nous 
voidons  l'avoi'iser,  c"est Celui  de  nos  jeunes  lecteurs  contre  de  |)etits  Alle- 
mands, de  petits  Arij^dais,  de  (letits  l\spaf,'nols  et  de  petits  Italiens. 

Nous  n'avons  d'ailleurs  aucune  prétentioTi  à  l'orif^iualité.  Sans  ((ue  le 
public  s'en  doute,  il  y  a  eu  |)eiidant  ces  trois  ou  «piatre  dernières  années 
de  nond)retises  opérations  isolées  de  cette  catégorie  d'éclianj;e  (' i.  Notre 
ambition  seraild(!  le  voir  segénéraliser  en  Kranceetàr(''tranper,delaméme 
l'açon  que  s'est  {,'énéralis('  et  éri^'é  en  système  le  procédé  de  la  correspon- 
dance internationale.  L'échange  d'enfants  est  d'ailleurs  la  suite  logiipie  et 
le  eompb'meut  de  la  cori'espondance  interseolaire.  Uiioi  de  plus  nalui-ei, 
en  ellet,  (pi'après des  relations ('pistolaii'es  de  plusieurs  années  avec  un 
ami  éti'anger,  au  coui's  descpielles  nous  avons  appris  à  le  comraiire  et  à 
l'aimer,  nous  é|)rouvions  le  di'sir  d'aller  le  voii-.  de  causer  avec  lui.  de 
visiter  en  sa  compagine  tous  les  lieux  dont  il  nons  a  l'ait  la  description, 
d'examiner  les  originaux  des  pliotogra pli i(>s qu'il  nous  a  envoyc'es,  de  l'aire 
connaissance  avec  sa  famille,  avec  ses  sieurs.  av(>c  ses  frères,  avec  ses  cama- 
rades dont  nons  savons  déjà  les  ncims  et  les  dccupations.  Kt  les  bonnes 
parties  (pie  l'on  s'est  promises,  les  jeux  inconnus  cpi(>  nous  enseignerons 
ensuit(>  à  nos  condisciples  émerveill(''s,  les  beaux  piojets  d'excui'sion  que 
roiis'i>sttrac(''s:i  l'avance.ri'inoliondélicieusedi'ràmedevant  la  perspective 
d'un  long  voyage  ;  eidin,  l'alli'ail  decet  inconrm  dont  un  coin  du  voile  mys- 
t(''rieux  a  été  cliatpie  (piiu/.aine  soulevé'  un  peu  plus  par  les  jolies  lettres 
lie  notre  correspondant.  Voilà,  n'esl-il  pas  vrai,  pluscpi'il  n'en  faut  pour 
faire  ardemment  (b'-sirer  un  voyage  à  l'i'lraugi'r.  ne  IVitil  (jiie  de  quelques 
semaines. 

\j!  coti-  utilitaire,  maintenant,  .leuues  amis,  vous  en  re\  leiidre/  capables 
de  causer  nu  |ieu  en  anglais,  en  allemand,  en  espagnol  ou  en  italien; 
vous  compi'endrez  bien  nue  ciuiversation  en  langue  (-Iraugère  ;  vous 
ani'e/ acipiis  sans  elfort,  et  même  à  voire  insu,  un  vocabulair(>  beaucoup 
pins  ('lendu  et  surtout  beaucoup  plus  privis;  vous  ri-viendrez  avec  îles 
idées  plus  larges  et  une  ardeur  nouvelle  pour  cnntiinier  vos  l'tudes. 


i:ies- 


(I)  Niilii'  lunl  l'uni  Mikiiik  »,  en  piirliciillcr,  fiii'illli''  pur  son  Inli'rni^illnlri'  un 
rcliannr  ili'  srimirs  a  iiIiimiiiis  ji'ucii's  Ki'iis.  Voii'  il  ic  siiji'l  l'Aliniialri'  ilo  lu  corrcs- 
poniliiiHC  liiteniiilioiiali'  l'.iOJ,  (,'o»ir(ii/is  .1//,  n'  i. 
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vous  convaincus  ?  Etes-vous  disposés  à  aller  à  lY'tranjçer  aux  vacances  pro- 
chaines? 

Ah  !  je  sais,  il  y  a  vos  parents,  dont  il  lanl  ohleiiir  le  conscnteinenl.  Je 
vois  (li'jà  vos  mamans  s'écrier  :  «  V  pensez-vous  !  fFivoycr  si  loin  un  enlaiil 
de  (pialorzc  ou  tpiinzeans  !  toiitseiil  I  Connaitiail-ii  même  son  itinéraire? 
Kl  là-bas,  serait  il  hien  traité  chez  des  persimnes  (pi'on  ne  connaît  pas, 
chez  des  élran^'crs!  »  —  Je  vois  les  |)apas  secouer  la  tète  et  dire  ;  «  (tui, 
je  suis  persuadé  (|u'un  séjour  à  l'étranger  serait  utile  à  mon  lils  ;  mais  (;a 
doit  coûter  cher,  et  justement  cette  année  les  allaires  n'ont  pas  été  très 
bonnes. . .  » 

Un  voyage  à  l'étrarifiei'  ne  coûtera  pas  plus  cher,  peut-être  moins  cher, 
qu'un  voyage  de  vacances  ordinaire  :  il  n'y  aura,  en  ellet,  de  gros  dé-bours 
à  faire,  (jue  pour  l'achatdu  billet  declicmin  de  Ter  ou  du  ticket  du  bateau. 
—  Si  votre  lils  saura  .se  débrouiller  tout  seul  en  voyage,  .Madame  1 
Demandez-le  lui  vous-même  :  dix  t'ois,  vingt  fois,  il  a  fait  ce  voyage  en  ima- 
gination :  il  sait  fort  bien  tous  les  endroits  [)ar  où  il  doit  passer;  il  les  a 
notés,  apiiris  par  cœur  :  il  sait  (piand  il  doit  changer  de  ligne;  il  connait 
tontes  les  formalités  à  remplir  à  rarriv('C.  Regardez  ce  grand  gan.-on,  ce 
n'est  plus  un  bambin,  c'est  déjà  un  homme  !  .Ne  soyez  point  impiièie  au 
sujet  de  ces  étrangers.  Ce  ne  sont  plus  des  étrangers  pour  lui  :  ils  connais- 
sent un  peu  ses  goûts  et  son  caractère,  ils  annuil  d'ailleurs  tout  intérêt  à 
bien  traiter  votre  fils,  car,  à  leur  tour,  ils  en  enverront  un  des  leurs  chez 
vous.  Cela  fera  même,  du  coup,  un  double  bénélice  pour  votre  propre 
enfant,  i)uis(pi'il  aura  ainsi  deux  fois  plus  de  temps  à  rester  avec  son  ami 
étranger.  Dites,  Messieurs  les  parents,  ipielle  récompense  à  la  fois  plus 
agréable  et  plus  utile  pouvez-vous  olfrir  à  votre  fils  ou  à  votre  jeune  fille? 

Dans  bien  des  cas  les  échanges  continueront  à  se  faire  spontanément, 
sans  le  secours  d'aucun  intermédiaiie.  .Mais  si  pour  une  raison  ou  pour 
une  autre  le  correspondant  ne  peut  pas  procurer  un  hame  confortable, 
nous  mettons  à  la  dis|josition  de  nos  lecteurs  les  nombreux  amis  des 
Quatre  Lainjues  à  l'étranger,  pour  leur  aider  à  chercher  une  famille  pré- 
sentant toutes  les  garanties  désirables  au  point  de  vue  du  coidbrt  et  de 

l'honorabilité.  ,    „ 

L.  Chambon.naud. 

Nota.—  Les  demandes  d'échanije  doivent  être  faites  directement  par 
les  parents,  ipiinous  donneront,  avec  des  références,  tous  les  détails  inté- 
ressants sur  leur  vie  de  famille  en  général,  et  en  particulier  sur  l'enfant 
qu'ils  désirent  écltnnijer. 

Nous  serons  heureux  de  recevoir  toutes  les  communications  que  nos 
amis  voudront  bien  nous  faire  sur  cette  très  intéressante  et  très  importante 
(piestion . 


LÀ  GUERRE 

Quelques   opinions  récentes. 


La  guerre  et  le  point  de  vue  religieux. 

Opinion  du  Rev.  B.  Snell. 

Le  Hev.  Bernard  Snell.  de  Brixton  (près  de  Londres),  a  publié  un  petit  vo- 
lume de  sermons  sur  la  guerre  du  Transvaal.  On  y  trouve  des  assertions 
d'ordre  général  qui  sont  pour  le  moins  originales.  Le  Rev.  Snell  dit  catégo- 
riquement :  i<  La  guerre  est  un  l'ail  providentiel.  11  y  a,  dit-il,  des  maladies 
que  l'épée  seule  peut  guérir;  quand  l'injustice  a  des  racines  profondes,  quand 
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l'oppression  et  la  corruption  se  sont  étendues,  il  vaut  mieux  que  la  cause  du 
droit  soit  plaidoe  à  coups  de  canon  et  de  revolver,  que  si.  le  mal  continuait  à 
ne  pas  être  inqui(Hé...  La  ;,'uerre  est  un  des  jugements  de  Dieu  dans  le  monde. 
I.a  gnerru  est  ime  fille  de  Dieu...  Si  la  guerre  est  terrible,  il  y  a  quelque 
chose  de  plus  lerrilile  encore  que  la  gueri-e.  •>  Dans  un  beau  mouvement 
d'éloquence,  le  pn'dicateur  ajoute  :  «  .le  n'ai,  bien  sur,  que  fort  peu  de  sym- 
pathie pour  ces  gens  aiuuniques  dont  le  s(uil  axiome  politique  parait  être  que 
tout  ce  qui  est  anglais  est  mauvais  et  injuste. . .  Les  Uoers  ont  commencé  la 
bataille,  nous  devons  la  linir.  » 

La  guerre  et  le  point  de  vue  scientifique. 

Conférence  de  Sif/nor  \-].'[\  MoxETAf'"). 

«  La  science  et  la  guerre,  ii  propos  du  Transvaal  »  ;  tel  est  le  titre  de  la 
conférence  que  doima  à  l«ologni',  le  IK  janvier  au  soir,  notre  ami  E.  T.  .Moneta, 
dans  la  grande  salle  de  la  Siiciélé  ouvrière,  devant  un  public  très  nombreux. 

Le  Président  de  ll'niversité  iiopnlairc,  le  professeur  F.-L.  Pullè,  qui  avait 
invité  le  conférencier,  (larla,  en  le  présentant  au  public,  de  la  Société  Inter- 
nationale p<uii-  la  Paix,  Inion  Lombarde,  qu'on  ne  saui-ait  trop,  dit-il,  féli- 
citer |)our  son  énergique  propagande  en  faveur  de  la  paix  et  de  l'union  des 
peuples. 

Moneta,  après  im  bref  exorde  dans  lequel  il  rappela  que  la  destinée  du 
inonde  se  trouve  rcprisenti'e  dans  toutes  les  antiques  légendes  par  la  lutte 
éternelle  du  Bien  et  ilii  .Mal,  dit  qu(^  l'ère  est  déj.'i  commencée  oii  le  Itien,  (pii 
est  amdiir.doit  (in^valoir  contre  le  Mal, qui  est  haine  et  violence;  et  que  dans 
la  lutte  pour  la  ri'duclion  progressive  de  la  violence  et  de  la  coercition  dans 
les  rapports  entre  hommes  et  entre  peuples,  la  Science  tient  le  premier  rang. 

Il  lit  allusion  aux  dernières  découvertes,  si  grandioses,  surtout  dans  le 
domaine  de  l'électiicilé,  et  montra  les  services  immenses  que  la  Science  avait 
déjà  rendus  à  I  humanité 

Dans  le  domaine  physicpie,  elle  s'etïorce  de  mieux  connaître  les  forces  de 
la  nature  pour  les  diriger  au  mieux  des  inti'rèts  de  la  société. 

Dans  le  (diamp  politico-social,  elle  a  fait  ilti  respect  de  la  vie  et  de  la  dignité 
humaines  le  prin(i|)e  suprême  et  le  premiei-  devoir  de  toute  société  civile. 

Dans  la  sptièic  juridique,  elle  a  vu  dans  le  déliiupianl  uu  produit  de  l'Iiéré- 
ditt-  ou  du  milieu,  ave<-  la  ccms((|uence  nécessaire  de  remplaicr  la  loi  qui 
punit  par  celle  ipii  pri'vieut,  par  une  éducation  nouvelle  complétée,  quand 
cela  sei'a  nei-essaire,   par  des  sanatoriums  niminels. 

Ap|diquant  la  melhoile  positive  (|ui  repousse  toute-;  les  idées  (j //ri'ori  et 
ne  Mianhe  (pi'appuvee  sur  des  faits  certains  —  à  l'iduiledi'  le\ol  II  lion  luMuaine, 
il  voit  iliiiis  le  perfeelioiiiiemeiit  pliysiipie,  intellectuel  et  moral  de  elia(|uc 
individu  en  particulier,  la  iundiliou  essentielle  du  progrès  et  du  bon  fonc- 
tionnement d'une  société  civile  ;  et,  dans  le  respect  de  toutes  les  autonomies 
régionales  et  nationales,  grandes  et  pi^tites,  la  garantie  et  la  plus  grande 
cause  du  progrès  de  la  civilisation  iienérale. 

Une  la  Science  soit  aujourd'hui  la  bienfaitrice  de  rhumaniti\  tous  le  sen- 
tent plus  ou  moins;  les  gouvernants  mêmes  en  linioignent  lorsqu'ils  s'asso- 
cient aux  honneurs  solennelleuienl  rendus  de  ims  jours,  tantôt  ici,  tantôt  là, 
aux  princes  de  la  science  (pii  attirent  à  eux  l'atlenlioii  et  l'admiration  du 
monde,  réservées,  hier  encore,  aux  conquérants  et  aux  guerriers.  Ici  le  con- 
férencier rapptdie  les  fêtes  célébrées  il  y  a  quehpies  mois  à  Iterlin  en  l'Iion- 
neur  de  Virehow,  li'  créateur  de  la  mi'deeine  moderne,  à  l'occasion  de  son 
jubilé  scieiititiqiie  ;  et  celles  identiques  eu  llKUiueiir  du  grand  chimiste  lti"r- 
thelol,  à  Paris;  et  celles ipie  liidcigiie  et  l'Italie  celelinronl  ilemaiu  en  I'Ikui- 
neur  (lu  maitre  des  idinieieus  italiens,  le  prof.  Muni.  Moui'l.i,  citant  les 
propres  paroles  de  Virchovv  et  de  liertlielol.  iiimitre  le  c.iractère  bauleinent 
liuiiiaiiitaire  de  la  Science. 


(I)  Voir  In  loxle  Italien  dans    /.<■.«  (iiKilir  l.inKiius,  ii     II  |.'i  iiiiirs  l'.'02l.   p.  :l09,ct 

M*  i;t  i5  iivrii  iiioii,  p.  an. 
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Les  grands  services  que  la  Science  a  déjà  rendus  à  la  société,  bien  que  ses 

proprc's  n'ajpnl  (Hé  dus  qn'.'i  dos  ctTorts  individur^ls  isolés,  ci  presque  tou- 
jours avoc  des  movcris  inMillisiints,  font  penser  aux  services  immenses  qu'elle 
rendrait,  si.  rninine  le  voudrail  Iferlludol,  la  Siieiicc  avait  l'enliére  direclion 
—  maléricdle,  iiiUdlectuelle  et  morale  —  d(;  la  Société.  Cherniiis  de  ter  élec- 
triques el  canaux  d'irrifjalion  sillonneraient  en  tous  sens  la  terre  lialiitable  ; 
leselan;;s  et  les  marais  seraient  raiiidenierit  desséchés;  de  nouvelles  machines 
remnlaceraii'nt  dans  toutes  les  indusliies  le  travail  fatigant  des  hras,  la  terre 
rendrait  dix  et  vingt  fois  [dus  qu'aujourd'hui,  le  travail  deviendrait  attrayant 
pour  tous.  L'esthétique  et  rlivgiéne  jirésidi'raient  à  la  réédification  des 
vieilles  cités,  les  barrières  politiques  et  douanières  établies  entre  les  nations 
seraient  abolies,  la  misère  serait  supprinu'e,  (-t  l'harmonie  la  plus  complète, 
embellie  par  la  liberté  id  le  tra\ail  fécond,  régnerait  dans  chaaue  contrée  ei 
dans  la  grande  famille  humaine.  Cette  immense  révolution,  utile  k  tous,  sans 
dangers  pour  personne,  se  ferait  sans  lutte  de  classes,  sans  violences,  sans 
proscriptions,  par  la  seule  vertu  de  la  Science  el  par  l'union  de  tous  les 
hommes  de  bien. 

A  ce  tableau  magnifique,  le  conférencier  oppose  la  réalité  présente,  si 
diverse;  montrant  (|uc  même  dans  les  pays  qui  se  disent  et  semblent  les  plus 
riches,  j)our  une  petite  fr.iction  d'heureux,  il  \  a  la  grande  majorité  de  la 
population  i|ui  \it  dans  le  besoin,  qui  est,  en  partie,  condamnée  à  une  mort 
précoce  par  suite  d'un  travail  ins,ihibr-e  ou  d'une  alimentation  in>utlis;uite. 
(Juellc  est  la  causer  de  cet  immense  contraste  entre  l'idéal  que  nous  proniel 
la  Science  et  dont  la  réalisation  est  entre  nos  mains,  et  la  ilouloureu>e  réa- 
lité?—  C'est  la  (iiKRHE  ;  la  guerre,  qui,  lorsqu'elle  éclate,  est  une  sélection 
à  rebours,  faisant  un  carnage  des  \ii's  les  plus  jeunes  et  les  plus  promet- 
tantes, qui  j)orte,  partout  oii  elle  passe,  la  ruine  et  la  dévastation,  qui  détruit 
en  peu  de  jours  l'épargne  d'un  demi-siècle,  qui  l'ait  d'un  peuple  l'ennemi 
d'autres  peuples,  et  change  le  combattant  en  l'antique  sauvage  \ivant  de 
sang  et  de  rapines!  La  guerre  finie,  ses  dommages  ne  le  sont  pas.  parce 
qu'il  reste  toujours  im  ferment  de  haine  entre  les  vaincus pt  les  vain<|ucurs, 
et  parce  que  les  dettes  contractées  à  cause  d'elle  se  continuent  pendant  une 
longue  série  d'années,  faisant  sentir  leur  poids  jusqu'aux  arrière-petits- 
enfants.  C'est  pour  cela  que  Bastiat  n'avait  pas  tort  quand  il  appelait  la 
guerre  un  monstre  qui  dévore  autant  dans  ses  repos  (jue  dans  ses  diges- 
tions. 

Mais,  dira-t-on,  on  ne  doit  pas  condamner  toutes  les  guerres  puisque  l'Ita- 
lie, comme  d'ailleurs  presque  foules  les  nations  modernes,  est  issue  de  la 
guerre. 

A  cette  objection  Moneta  repond  que  dans  toutes  les  guerres  il  y  a  au 
moins  une  des  parties  qui  a  tort  ;  donc,  selon  l'équité  et  la  justice,  elle  de- 
vrait être  obligée,  par  une  loi  commune  à  toutes  les  nations,  de  réparer  ses 
torts  au  lieu  de  recourir  aux  armes,  car  aurait-elle  la  \ictoire,  elle  viole  les 
règles  les  plus  élémentaires  de  la  justice  et  de  la  raison. 

Le  conférencier  parle  de  quelques  épisodes  des  guerres  soutenues  pour  l'in- 
dépendance et  l'unité  do  l'Italie,  pour  démontrerque  la  vraie  guerre  est  bien 
différente  des  splendides  descriptions  qu'en  ont  faites  les  poètes  et  les  histo- 
riens qui  ne  l'ont  jamais  vue  ;  et  comment,  bien  souvent,  l'ignorance  des 
généraux  a  rendue  vaine  la  valeur  des  soldats.  Moneta  en  arrive  enfin  à  la 
guerre  du  ïransvaal. 

Après  avoir  rappelé  ;i  grands  traits  l'histoire  des  Boers,  fait  allusion  à  leur 
amour  indomptable  de  l'indépendance,  aux  périls  qu'ils  avaient  affrontés 
pour  la  sauvegarder,  abandonnant  plus  d'une  fois  leur  territoire,  se  retirant 
de  plus  en  plus  vers  le  nord  pour  se  soustraire  à  la  domination  anglaise; 
après  avoir  également  rappelé  les  conventions  stipulées  avec  Gladstone,  après 
la  victoire  de  Majuba,  conventions  par  lesquelles  on  reconnaissait  l'indépen- 
dance du  Transvaal,  obligé  seulement  à  demander  à  la  Heine  son  consente- 
UK-nf  pour  fout  traité  passé  avec  un  tiers;  —  l'orateur  ajoute  que  cette 
guerre  n'aurait  jamais  eu  lieu  si,  ii  la  place  de  Chamberlain,  se  fut  trouvé  un 
homme  de  science  comme  Spencer,  et  à  la  place  deSalisbury  un  homme  de 
cœur  comme  Gladstone. 

Pour  se  rendre  compte  que  la  guerre  est  un  retour  à  la  barbarie,  qu'elle 
pervertit  et  étouffe  les  notions  de  dignité  et  de  probité  civiles  les  plus  élémen- 
taires et  les  plus  évidentes,  il  n'y  a  qu'à  considérer  l'explosion  d'orgueil,  de 
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cupiilitL'  et  (le  haine  dont  nous  avons  été  trop  souvent  les  témoins  attristés 
chez  une  fraction  du  peuple  anglais,  à  propos  d'un  petit  peuple  qui  défend 
vaillaiiiineril  son   inlégriti'  nationale. 

Ouanil  on  |)ensc  ([ue  la  nation  anglaise  était  citée  par  nous  et  par  tous  les 
libéraux  d'Kuropc  comme  celle  i(ui  enseignait  la  Liberté,  celle  qui  défendait 
toute  cause  juste,  celle  qui  répugnait  au\  entreprises  militaires,  on  ne  peut 
que  se  sentir  profondément  ai'tligi'  d'assister  à  cette  éclipse  de  la  plus  noble 
gloire  de  l'Angleterre.  Le  seul  réconfort  dans  cette  calamité  c'est  de  voir  que 
le  sentiment  unanime  de  l'humanilé  s'est  [)rononcé  en  faveur  des  fioers  qui 
défendent  si  courageusement  et  si  virilement  leur  droit  à  une  existence  libre; 
€t  c'est  aussi  l'espoir  que,  même  en  Angleterre,  les  sains  principesde  justice 
et  de  solidarité  internationaux,  qui  animent  aujourd'hui  les  courageux  [jubli- 
cistes  que  sont  les  Stead  et  les  autres  adhérents  à  la  Société  pour  la  Paix, 
redeviendront  liient(M  ceux  de  la  masse  iln  [leuple  anglais. 

Huant  à  l'iu! prévoyance  impardonnable  du  (iouvernement  de  Londres, 
entreprenant  une  telle  guerre  sans  s'y  être  snftisamrru'nt  pri''pan',  pensant 
^|u'il  ne  s'agissait  que  d'une  marche  triomphale  de  l'armée  anglaise  ;  quant 
aux  énormes  bévues  de  l'Klat-.Major  et  des  généraux,  ([ui  coûtèrent  des  mil- 
liers de  vies  et  des  sommes  considérables  à  l'Kmpire  bi-itarinique,  personne 
ne  doit  s'en  étonner.  Dans  toutes  les  guerres  modernes  on  a  mi  de  pareilles 
erreurs  et  une  semblable  imprévoyance.  C'est  l'aiianage  de  l'homme  de 
science  de  tu-  jaiiuiis  prendre  une  résolution  sans  en  avoir  auparavant  cal- 
culé toutes  les  conséquences  et  sans  avoir  cherché  à  se  prémunir  contre  les 
circonstances  défavorables.  Les  hommes  de  guerre,  au  contraire,  toujours 
disposés  à  compter  sur  le  hasard,  sur  l'imprévu  et  sur  la  faibh'sse  de  l'adver- 
saire, sont  farilement  exposés  aux  plus  terribles  désillusions,  d(''sillusions  (|ui 
parfois  occasionnent  à  une  nation  des  blessures  inguérissables  et  la  perte 
d'une  partie  de  scm  territoire,  comme  il  advint  à  la  France  en  1870-71. 

C'est  pour  cela  que  le  cara('tère  de  la  Science  devient  de  plus  en  plus  con- 
traire à  la  Cuerre  et  i(ue,  ri'cipriKpiement,  la  (luerre,  bien  que  se  servant  des 
récentes  découvertes  delà  Science,  est,  dans  son  esprit,  essentiellement  anti- 
scienlilii|Me. 

Arrivant  aux  moyens  de  prévenir  de  nouvelles  guerres  entre  les  peuples 
civilisés,  Moiieta,  tout  en  admirant. la  croisade  entreprise  par  Tolstoï  contre 
toutes  les  guerres,  dit  que  si  le  principe  du  philosophe  russe  —  de  ne  pas 
s'opposera  la  violence  —  arrivait  à  prévaloir,  le  moilile  entier  deviendrait 
la  proie  des  violents  et  des  despotes.  Ce  qui  est  vrai,  c'est  que  la  paix  .irmée, 
et  1res  armée,  telle  qu'elle  s'est  établie  peu  à  peu  en  lùirope,  maintient  entre 
les  Liais  une  déllance  perpétuelle  et  est  cause  d'impôts  toujours  croissants 
(|ue  les  peuples  ont  de  la  peine  à  supporter. 

l'oiir  mettri'  lin  aux  giuMres,  il  siiflira  d'organiser  la  paix  véritable,  en  lui 
donnant  pour  gaïaiilie  la  ri'ducti(ui  des  armées  permanentes  an  inininium 
iiicessaire.  Ii'aiitre  part,  les  gouvernements  devront  mettre  toute  leur  Ixmne 
volonté  à  coiqurer  au  bien-èli'e  des  populations,  plutôt  (|ue  de  songer  à 
acquérir  de  nouveaux  territoires.  Les  n.ilions  doiveni  renoncer  ii  revendiquer 
les  armes  à  la  m.iin  ce  qii'idles  estiment  être  leur  droit  et  doivent  s'en  re- 
mettre à  la  décision  d'arbitres  pour  décider  des  conllits  qui  pourraient  naître 
entre  deux  ou  plusieurs  Ktats;  et  c'est  pour  cela  (|u'(ui  a  institue  à  l,i  Haye 
la  Cour  perinaneiite  d'arbitrage 

(î'est  pour  atteindre  ce  but  ipie  dans  Ions  les  pa\s  d'I'.urope  et  d'Amérique 
se  sont  fondées  les  Sociétés  pour  la  l'aix,  sociétés  (|ui  ne  lompieiineut  au- 
.iouririiiii,  partout,  ipie  de  petites  minorités,  mais  qui  pourraient  bien  un 
jour  ('onstitu<'r  ou  euti'aini'r  la  majorité  ;  il  suflirail  pour  ctda  que  l'opinion 
s'occupât  plus  ipTelle  ne  l'a  l'ail  jusqu'ici  du  problème  qui  se  pose  avant 
tout  antre,  ilii  pnddème  de  la  l'aix  et  de  la  (lUerre. 

I''n  raison  de  sou  passi',  des  principes  de  justice  sur  les(|uels  elle  a  fonde 
son  unité,  du  car.iclei'e,  éloigne  de  tout  esprit  de  chauvinisme,  de  sa  popiihi- 
lion,  l'I  par  l'exemple  (luClle  a  donni'  au  luoiule  de  vouloir  la  lin  île  la  guerre 
africaine  après  la  iiialbeureiise  journée  il'Adua,  l'Italie  pourrait  prendre  In 
premii'i-e  place  dans  ce  moiivemeul  en  faveur  de  la  l'aix. 

M.  Mmiela  termine  sa  loufereiice  en  invoquant  aussi  le  concours  des  dames 
présentes  en  faveur  île  cette  icuvre  d'élévation  iiitidlectiudle  et  morale, 
source  de  tant  de  bienfaits  piuir  lu  Civilisatiiui  et  pour  la  Patrie. 
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La  guerre  au  point  de  vue  économique. 

Opinion  de  M.  G.  de  Molinari. 

I.a  giuMPc  ;i  pu  avoir  dans  le  passé  sa  raison  (l'être,  économiquement 
parlant,  dil  M.  (i.  de  Molinari  dans  son  livre  Los  Problèmes  du  XX'  siècle. 
lîllc  en  avait  en  cU'et  pour  résultat  : 

«  1°  de  mrttre  d'une  matuére  délinitive  les  sociétrs  civilisées  ;i  Taliri  des 
invasions  des  peuples  barhares,  et  d'assurer  ainsi  la  rivilisation  contre  les 
risques  de  destruction  (pii  n'ont  pas  cessé  de  la  menacer,  aussi  longtemps 
que  la  force  et  le  courage  physique  sont  demeurés  les  lacteurs  principaux 
de  la  victoire,  dans  les  luttes  de  la  concurrence  sous  sa  forme  destruclivede 
guerre;  2"  de  procurer,  en  sus  du  protil  particulier  qu'elle  rapportait  an 
vainqueur,  un  i)rolit  général  k  l'ensemlde  de  la  communauté  civilisée,  par 
l'accroissement  de  sécurité  que  lui  valaient  les  progrés  que  toute  guerre 
iletei'uiinait  dans  l'art  el  l'outillage  de  la  destruction;  3"  par  la  pression 
qu'elle  a  exercée  sur  les  sociétés  en  concurrence  pour  l'acquisition  des 
moyens  de  subsistance,  de  susciter,  en  les  nécessitant  sous  peine  de  destruc- 
tion et  de  (lepossession,  tous  lesprogrés  qui  rendent  plus  forts  ». 

Or  aujourd'hui  la  concurrence  destructive  a  été  remplacée  par  une  concur- 
rence productive  pluséconoiTiiqueet  plus  efficace.  «.  Si  le  vain(|ueur  est  rétri- 
bué des  dépenses  de  force  qu'il  a  faites  pendant  la  guerre  par  les  fruits  qu'il  a 
retirés  de  sa  victoire,  le  vaincu  subit  une  perte  sans  compensation.  Il  faut 
reTuarquer  Tiièrne  que  les  fruits  de  la  victoire  ont  cessé  de  nos  jours  décou- 
vrir la  dépense  du  vaitKrueur.  >■ 


LaPguerre  aux  points  de  vue  militaire  et  fitiancier. 

Opinion  de  M.  Bloch. 

M.  .Jean  Bloch  a  passé  les  8  dernières  années  de  sa  vie  à  étudier,  dans  son 
grand  tiavail,  L'Avenir  de  ht  Guerre,  les  changements  apportés  par  le  per- 
fectionnement de  l'armement  dans  l'art  de  la  guerre.  Il  était  arrivé  à  cette 
conviction  que  dans  le  monde  moderne  la  guerre  était  devenue  un  moyen 
impossible  de  régler  les  différends  entre  nations.  Il  démontra  victorieuse- 
ment que  grâce  à  la  puissance  nouvelle  des  armes  de  précision  et  à  la  poudre 
sans  fumée,  la  défense  aurait  un  avantage  énorme  sur  l'attaque.  Or  la  guerre 
de  l'avenir  ne  peut  être  qu'une  guerre  de  retranchements  et  la  défense  de 
positions  fortifiées.  Il  ne  \iendrait  à  aucun  expert  militaire  l'idée  d'opposer 
une  masse  d'hommes  en  rangs  serrés  à  une  autre  masse  se  trouvant  dans  les 
mêmes  conditions.  Par  conséquent  le  coté  de  l'attaque  doit  avoir  une  supé- 
riorité de  force  considérable.  Dans  l'éventualité  d'une  guerre  entre  la  France, 
la  Russie  et  l'Allemagne,  la  ligne  de  contact  serait  énorme,  mais  il  serait 
pres(iue  impossible  que  des  batailles  décisives  fussent  livrées,  eu  égard  aux 
avantages  si  considérables  de  la  défense,  l-a  guerre  de  l'avenir  ne  peut  donc 
manquer  d'être  une  guerre  longue,  une  guerre  de  sièges  entre  armées  profi- 
tant de  tous  les  accidents  du  sol  et  se  tenant  mutuellement  en  respect. 

Or,  pendant  ce  temps,  il  faudrait  nourrir  les  combattants  et  ceux  qui  se- 
raient restés  au  foyer  familial.  M.  Bloch  prouve,  chiffres  en  main,  que  ce 
serait  impossible  (')'  A  l'exception  de  la  Russie,  aucun  Etat  ne  peut  se  nourrir 
en  temps  de  paix,  sans  avoir  recours  aux  produits  étrangers.  Dans  une 
guerre  qui  durerait  un,  deux  ou  trois  ans,  où  tous  les  hommes  valides  se- 

(1)  V.  Colonel  de  Re.nach  :  Die  Finanzielle  MobilmacluinK  der  deutschen  Wehrkralt. 
Selon  M.  de  Renaud,  la  mobilisation  allemande  engloutirait  61  millions  de  marks  pur 
jour,  22  milliards  de  marks  par  nn.  Les  recettes  du  peuple  allemand  sont  évaluées 
i\  18 milliards  par  an  ;  en  quelques  années,  avec  une  guerre  longue,  le  pays  serait 
donc  complètement  ruiné. 
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raient  dans  lis  tranchérs,  la  rulliii-a  du  sol  serait  t'orcémeiit  négligée,  le 
rcndPiiiiTil  des  récoltes  en  serait  amoindri  ;  il  faudrait  importer  davantage 
de  maliéres  alimentaires  de  l'étranger,  aeciininler  des  réserves  immenses; 
ce  qui  serait  déjà  bien  dil'ticile  et  ce  qui  suppose  que  la  mer  est  libre  de  tout 
eniu'mi.  Mais  il  serait  pi'es(|ue  impossible  ae  payer  ces  importations,  caria 
production  des  articles  manufacturés  contre  lesquels  on  les  échange  en  temps 
ordinaire  serait  à  peu  prés  suspendiu;  pendant  la  guerre.  Il  y  aurait,  d'un 
côté,  moins  de  nourriliire  qui  par  conséquent  serait  plus  chère;  de  l'autre, 
une  diminution  correspondante  du  pouvoir  d'achat  du  consommateur.  Les 
privations  (pii  en  résulteraient  amèneraient  successivement  le  mécontente- 
ment, le  desespoir  et  la  révolution.  On  peut  résumer  les  arguments  de 
M.  lîloch  comme  suit  :  l'ne  gueri-e  moderne  doit  être  une  longue  guerre, 
et  une  longiu'  guerre  doit  aniener  d'abord  la  disette  et  ensuite  la  ré\olulion. 
H  est  donc  de  toute  nécessité  de  trouver  (pudque  moyen  de  régler  les  dift'é- 
remls  internationaux  sans  avoir  recours  à  la  guerre;  et  ce  moyen  ne  peut 
être  qu'en  portant  les  différends  devant  un  tribunal  d'arbitrage. 


ÉCHOS  LINGLISTIQUES 


La  lutte  contre  la  langue  française  en  Belgique. 

Les  Flamingants  continuent  li'iii'  lutte  aclianiee  contre  tout  ce  qui  est 
français  ;  le  ;i''  Congrès  des  étinlianls  flamands  s'est  réuni  récemment  à 
(land.  Il  est  parti  en  gueii-e  contre  le  français  :  à  l'unanimité,  le  Congrès 
a  émis  un  vieu  demandant  (|n'à  l'Ecole  supérieure  de  (iaïul,  les  cours,  faits 
jusqu'ici  en  français,  soient  à  l'avenir  faits  en  tlamand.  Il  re("lame  en  outre 
(|u'ii  l'Kcole  lloyale  des  l!eaux-.\rts  d'Anv('rs,  i|ui  compte  1  ilOO  élèves,  l'en- 
seigtu'uient  soit  donne  «'utiirement  l'u  llaniand.  Si  le  (iou\ernemenl  voulait 
écouter  les  itudiants  llaminganls,  Il  di'fendrait,  sous  peine  d'amende,  de 
parler  frani;ais  en  iielgii|ue.  .Nmis  n  en  Minimes  (las  encore  là,  lieureusenu'nt. 
Laissons  les  jeunes  l'Iainingants  s'agiter.  Auraient-ils  l'esprit  moins  actif 
qu'on  s'était  plu  à  le  croire,  et  leur  haine  du  français  viendrait-elle  du  ibsii- 
(l'avoir  plus  vite  terminé  l'élude  de  l'iiistoire  de  la  littérature? 


L'enseignement  des  langues  vivantes  en  Suisse. 

Kn  Suisse,  le  besoin  de  |iarlei'  c(uiiamment  les  langues  étrangères,  le 
français,  l'allemand,  l'ilalien,  va  toujiuirs  grandissant.  puis(iue  (^es  trois 
langues  s(uil  l'galement  parb'es  pai'  les  Suisses  eux-mêmes,  sui\ant  (|u'ils 
appartiennent  aux  dill'erenls  canluns.  Ilaus  les  écoles  seciuulaires,  les  exer- 
cices pratii|nes  tii'nuint  deiiiiis  Inngtemps  la  place  la  plus  large.  Dans  les 
inslituts  de  c(uumerci'  lui  a  introduit  les  tableaux  muraux  de  conver,<ation 
et  l'cleve  est  bienti'it  mis  ii  mènii'  de  se  siM-virde  la  langue  étrangère  pour 
les  usages  les  plus  communs  de  la  vie.  L'enseignement  piatic|ue  des  langues 
(•(Hiipiiei't  jusqu'aux  l'ui\ersités.  .\  Lausanne,  par  exemple,  il  y  a  un  cours  de 
travaux  praliipies  d'anglais,  un  cours  de  français  mnderui'. 

La  .Suisse  a  aussi  sa  socii'ti'  pour  la  refoiiue  de  l'orllingrapbe  française, 
bien  iiue  le  but  en  soit  plus  restninl  et  moins  bien  ib'liui  ipu>  iidiii  de  la  so- 
ciété (le  l'rance,  nous  viuilons  dire  de  l'.Vssdciàliou  pliiuietiiiue  iulernalionalo. 

l'.n  résume,  un  grand  progrès  ciiracti'rise  la  période  actuelle  de  l'eiiseigne- 
iiient  des  langues  \i\aiites  en  Suisse  ;  l'élude  des  uu'lhodes  se  dé\eloppe,  le 
c(Mé  prati(pu'  l'empiude  sur  la  théorie,  une  ardeur  nouvelle  si'  manifesli'  chez, 
les  étudiants  et  les  pr(d'esseurs  de  langues.  La  voie  es!  (uiverteel  Ion  niari'lie 
inc(Uiteslablenienl  en  avant. 
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Congrès  des  professeurs  allemands  de  langues  vivantes. 

L(;s  Néophilologues  allemands  tiennent  tons  les  deux  ans  un  congrès 
ii.itioiijil  des  proresseiifs  allemands  de  langues  vivantes.  En  19.00  ils  se  sont 
icimis  il  Hanovre;  cette  année,  leur  10"  eonfîrés  se  tiendra  à  lircslau  les 
•.'0  mai  et  jouis  suivanis.  Il  ne  sera  cerlainenicnl  pas  moins  intéressant  que 
les  pri'iédenls  :  on  |)rojette  noi.iminent  d'orj;ani>er  ii  cette  occasion  une 
exposition  des  revues  de  laiif;ues  c'tranj,'ci-c>  publiées  en  Allcmn^'iie,  en 
Aii^leterre  et  en  France,  ainsi  que  de  tous  les  olijels  composant  aujoiud'liui 
le  matériel  de  l'enseifinement  des  langues  vivantes  dans  ces  dillcrents  pays. 


Kll.HVrillE 


Los     Livres 

(JiovANNi  Gelosi.  —  La  Sinlassi  franccsc  esposta  per  esempi  e  raffronlata  alla  sin- 
tassi  italiana.  2"  édition,  2  fr.  (Rome,  tipografla  delta  pace  di  F.  (aig^iani.; 

Voici  un  petit  livre  de  2"!4  pages  (pii  constitue  tout  un  évcnement  dans  l'histoire  de 
l'enseignement  des  langues  vivantes.  Plus  de  règles,  mais  des  exemples  très  nom- 
breux qui  s'éclairent  l'un  l'autre  et  desquels  l'élève  saura  bien  tirer  lui-même  le 
principe  généralisateur. 

Autre  heureuse  innovation,  la  syntaxe  des  deux  langues  se  trouve  comparée  page 
par  page  :  le  verso  est  en  italien  et  le  recto  est  en  français.  De  cette  façon  l'ou- 
vrage du  professeur  Gelosi  n'est  pas  seulement  utile  aux  Italiens  apprenant  le  français, 
mais  aussi,  et  tout  autant,  aux  Français  étudiant  l'italien. 

Fleurv  et  Soualah.  —  L'Arabe  pralUjiie  et  commercial  (Alger,  Adolphe  Jourdan). 

Cet  ouvrage  comble  une  lacune  en  s'occupant  surtout  de  la  langue  des  affaires, 
celle  qu'en  somme  on  entend  le  plus  souvent  parler.  Il  convient  donc  spécialement 
aux  écoles  techniques,  quoiqu'à  des  degrés  divers,  les  écoles  d'enseignement  secon- 
daire et  les  écoles  primaires  supérieures  puissent  y  trouver  ample  profit.  On  trouve 
en  effet  dans  ce  livre  :  les  éléments  détaillés  de  la  lecture  et  de  l'écriture,  les  élé- 
ments de  la  grammaire  et  de  la  syntaxe  générales,  des  sujets  de  conversation,  des 
textes  de  lectures  courantes,  deux  lexiipies  et  la  liste  des  noms  arabes  des  principales 
marchandises  vendues  aux  indigènes  d'.Vlgérie  et  de  Tunisie,  .\joutons  que  la  méthode 
d'enseignement  de  l'arabe  préconisée  a. été  expérimentée  avec  plein  succès  à  l'école 
normale  d'Alger-Bouzaréah,  et  plus  récemment,  à  l'école  supérieure  de  commerce 
d'Alger. 

H.  LoGEMAN.  —  L'enseignement  des  lanfiues  modernes.  Question  de  méthode.  Réim- 
pression d'un  article  paru  en  1S92  dans  la  «  Revue  de  l'Instruction  publique  en  Belgi- 
que ».  IGand,  librairie  .Néerlandaise.  Paris,  Boyveau  et  Chevillet.) 

L'auteur  se  déclare  un  partisan  convaincu  de  la  méthode  phonétique  pour  apprendre, 
non  point  la  langue  classique,  mais  le  dialecte  parlé  dans  les  centres  universitaires 
les  plus  célèbres. 

Les    Flevues 

La  Revue  (l"  mars  t902).  —  Le  dernier  mot  de  l'Islam  à  l'Europe  (Abddl  Hagk).  - 
La  littérature  et  la  politique  en  lispagne  iM""  Lucie  Dklarce-Marubcs).  —  La  mission 
de  l'Italie  (Paulucci  di  ("aldoui. 

Le  Maître  Phonétique  (février  1902).  —  L'Unité  phonétiste  (Paul  Passv).  —  Ensei- 
gnement phonétique  de  la  lecture  (\.  Ra.mbeaci. 

La  Paix  pur  le  Droit  (février  t9i)2l.  —  Aux  Universitaires  (Th.  RrYSSE.ii).  —  Une 
solution  nouvelle  de  la  ([uestion  d'.Vlsace-Lorraine  (R.  de  la  Gb.vsseiue).  —  La  Guerre 
et  la  Paix  dans  le  monde  (G.  Prudiiommealx). 

BoHettino  di  filolugia  moderna  (26  febraio  1902').  —  N'cmkro  Commemobativo  i>i  Victor 
HcGO.  —  Victor  Hugo  (Andréa  La  Forte  IU-nm).  —  lixtase.  Les  Contemplations.  Les 
Misérables  (Romeo  Lovera).  —  A  Victor  Hugo  (Clémente  Sa.ngiorgi).  —  Chanson 
roumaine(Hélène  Vacabesoi).— De  l'enseianement des  langues  vivantes  tJ.  Hcbscher). 
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PARTIE    FRANÇAISE 


LEÇONS  DE  CONVERSATION  ANGLAISE 


6V  que  Von  fait  à  La  Rochelle. 

L'Union  (]liiétioiiiie  de  Jeunes  j;eiis  de  Lu  Itocliello  a  loiijuiirs  encou- 
rafîé  rétddcdcs  laiifiues  étrangères  et  particulièrement  celle  de  langlais, 
{|ni  est  ici  des  plus  utiles. 

Il  y  a  (piel(pies  années,  nous  avons  donné  un  cours  de  leçons  d'anglais, 
gratuit  pour  tous  les  jeunes  gens,  ce  ipii  était  à  La  Ilocliellc  tout  à  lait 
une  nouveauté. 

Actuelleinent  des  levons  analogues  (Haut  faites  à  la  lois  à  la  .Mairii; 
et  à  r  II  l'nion  Couinierciale»  par  des  |)rori'sseiirs  très  compétents,  nous 
n'avons  pas  cru  sage  de  nous  engager  dans  uni'  sorte  de  coiicumMice,  et 
nousavoTis  tenté  de  l'aire  autre  chose. 

L'an  ilci'nier,  nous  avons  eu  plusieurs  conrércnces  et  discussions  laites 
ou  couduiles  par  des  auiis  anglais  et  américains.  Kllcs  lurent  accueillies 
avec  l)eaucou|)  de  l'avein'  et  le  public  sembla  s'y  inli'resscr.  Mallieu- 
rcusenient,  la  plupart  des  auditeurs  s'a[)er(;in'cnl  ipiil  leiu'  était  diriicile 
de  compi'cndre,  car  en  gém-ral  ils  avaient  appi'is  l'anglais  avec  des  pro- 
i'esseui-s  français  et  n'étaient  pas  habitués  à  (entendre  parl(>r  l'anglais  par 
des  .\uglais  mêmes,  ce  ipii  est  chose  bien  diU'c'i'cnte. 

Pour  remédier  à  cet  inconvénient,  et  alin  d'obtenir  une  meilleure  pra- 
tique de  la  langue,  nous  nous  sommes  adressés  de  nouveau  cette  année 
aux  mêmes  personnes  obligeantes  (pii  avaient  bien  voidii  nous  aider 
l'année  dernière  et  nous  avons  organisé  des  conversations  a?iglaises  gra- 
tuites pour  tous  ceux  (pii  di'sirent  perfectionner  leiii's  connuissaiiccs 
en  anglais. 

l'n  ilisliui;Mi''  professeur  du  lycée,  .\L  (i...,  inaugura  les  leeons  de  con- 
versaliou  au  commencement  de  janvier  et,  à  la  première  leçon,  e\|>licpia 
(piel  ('tait  noti'c  but  l't  conunent  nous  entendions  |)roc('der.  .\près  cela  il 


tour  <li' 
pi'isonn 


e  rôle  n; 
les    an:;l;i 


ir  le 
lises. 


S(i  retira  et  les  leeoiis  suivantes  furent  pri'sidres  à 
donsid    d'.VuK'riiiue,   M.    le    Doclcur  J...    et  deux 
.Madame  T...  et  M.  S.. . 

Voici  le  programme  oi'dinaire  de  nos  leçons. 

Le  |)rolèsseur  montre  une  gravure  on  un  tableau 
paysag(>,  soit  la  partie  d'une  ville  ou  (pielipie  scène,  on  toute  autre  chose; 
il  explicpie  en  peu  di;  mots  la  signilicalion  du  tableau  :  ensuite  il  pose 
des  queslions:  —  Conmient  appele/.-vous  cette  sorte  de  véhicule  ?  —  (J«c 
lait  cet  homme  1 

Toutes  les  réponses  el  explications  doivent  être  données  en  anglais,  et 


représentant  soit  un 


(I)  Ce  niiime  article  paraitrii  en  uii)diils  diiiis  notre  pruclialii  numéro. 
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la  laiifîuc  franvaisc  n'est  permise  (|ue  pour  s'assurer  de  Iciiips  en  temps 
(lu  sons  exact  d'un  mot  anj,'Iais.  Tons  les  mois  ipii  paraissent  ilevoii'  être 
nonvcauN  pour  lipancouj)  d'andilcurs  sont  ('-crits  suc  le  laWi-au  noir,  alin 
(l'on  iiioiilror  l'ortlio^Tapiic  ol  de  los  mieux  lixor  dans  la  tiK-moiro. 

niioli|ii('rois  le  piolcsscur  lil  à  liante  voix  iin  livre,  un  morceau  deprose 
ou  do  |)oi''sie.  ce  qui  ('^'alomenl  est  un  exercice  excellent  iiour  l'oi'cillc. 

(Ju('l(pioi'ois  aussi  il  iu(li(iiie  dos  dovou'S  pour  la  le(;(jn  suivante. 
Un  dos  ('K'ves  ck'rira  une  composition  sin-  losclials,  ou  sur  les  (leurs; 
un  autre  di-crira  un  voyaj^'o  à  l'aris  on  en  An^'lctorro.  etc.  Tous  ces  exer- 
cices sont  lus  il  hante  voix  à  la  le(;on  suivante,  d'abord  par  leurs  auteurs, 
ousuito  par  (|uol(pie  antre  ('lève,  et  le  (irolosseur  en  prolilc  pour  corri^jer 
les  lautos  et  dt'l'auts  de  prononciation.  Uiiel(|ues-uns  r(îcil(;nt  im  morceau 
de  poésie  (pi'ils  ont  choisi  eux-mêmes  on  rpii  leur  a  i'l6  indi(pi<'  par  le 
professeur. 

Nous  voudrions  liahilncr  Ies61("'vcs  à  plus  de  lihertii.  La  plupart  d'entre 
eux  connaissent  sullisammcnl  d'an^^lais  pour  causer  et  parlicipei' à  une 
conversation  ;;(''n(5rale:  mais  ils  sont  retenus  par  la  crainte  de  commettre 
uno  Ij.'viie  et  (le  so  l'airo  ni0(pior  d'eux,  ("/est  là  le  plus  grand,  ijresipie  le 
seul  obstacle  au  succèsde  nos  levons,  et  nos  professem-s  se  donnent  beau- 
cou|)  de  mal  pour  oni^ager  les  (îlèves  à  parler  et  à  dire  (juelipie  chose 
de  ])lus  (|ue  vv  ou  im,  car  los  Io(.'Ons  en  seraient  do  beaucoup  plus  proli- 
tables. 

Telles  (prolios  sont,  nos  conIV'rencos  et  discussions  ont  (■t(''  accuoillies 
avec  beaucoup  de  lavein-  et  un  [uibiic  studieux  les  suit  très  ponctuelle- 
ment. 

.\  notre  avis  ces  le(;ons  devraient  surtout  être  appréciées  par  les  jeunes 
gens  désirant  complélor  l'instruction  re(.'Uoà  r(''colo  :  mais  juscpi'à  présent 
la  majorité  dos  auditeurs  est  composée  de  jeunes  lilles,  et  je  dois  avouer 
également  que  le  beau  sexe  donne  on  général  plus  de  satisl'actiou  aux 
professeurs,  tant  au  [)ointde  vue  des  exercices  pré|)arés  à  la  inaison  que 
des  réponses  données  pendant  les  leçons. 

Nous  sommes  cepenilant  persuadés  que  les  eft'orts  de  nos  professeurs  ne 
seront  pas  inutiles  ot  nous  saisissons  cotte  occasion  de  leur  exprimer  notre 
gratitu(ie  pour  leur  iiionveiUance  et  la  peine  (pi'iis  so  doinient  pour 
nous(-). 

S.  Meteiî. 


LE  CIlXQUIÈME  CONGRÈS  DES  rKOEESSECRS 

DES  LYCÉES  ET  COLLCGES 

ET   L'ENSEIGNEMENT  DES   L4NGUES    YIVAMES 


Le  cinquiènio  Congrès  des  professeurs  dos  lycées  cl  collèges,  aulorisé 
par  di'cision  ministonolie  en  date  du  20  juillet "iSOl,  s'est  réuni  ;i  Paris,  ;i 
la  Faculté  do  Droit,  les  jeudi  :î,  \endre(li  4  et  samedi  .ï  avril  derniei'. 
M.  Clairi.x,  (ic  la  Société  Condorcet,  présidait  lu  séance  d'ouverture. 

<t  En  déclarant  ouvert  le  cinfpiièmo  Congrès  des  professeurs  de  l'enseigne- 
ment secondaire,  dit  M.  Clairin,  j'adresse  le  salut  le  plus  cordial  aux  asso- 

(2)  Nous  désirerions  devenir  l'orgiine  de  tous  les  cours  du  soir  et  de  tous  les  cercles 
Polyi,iottt's  ou  Linguistiques.  Nous  insérerons  toujours  avec  jdaisir  ce  que  nos  amis 
vou  Iront  bien  nous  envoyer  ;i  ce  sujet.  .N'.  U.  L    D. 
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cialiuns  de  Paris,  aux  collègues  des  départements  présents  on  représentés. 
Ils  ont  compris  (|ue,  dans  les  circonstances  actuelles,  c'était  nn  devoir  de 
montrer  dune  manière  efteclivc  i'ititérèl  qu'ils  portent  aux  questions  d'en- 
seignement, c'est-à-dire  à  l'avenir  de  nos  lycées  et  de  nos  collèges,  à  l'avenir 
de  notre  pays. .. 

«  A  l'ordre  du  jour  sont  inscrites  des  questions  très  actuelles  et  très  impor- 
tantes. Vous  en  aborderez,  l'étuilc  en  toute  indépendance. 

.1  Vous  continuerez  la  tradition  de  \os  devanciers.  Nulle  part  ailleurs  que 
dans  le  personnel  de  renseignement  secondaire  on  ne  rencontre  un  ensemble 
de  qualités  aussi  précieuses  :  l'amour  de  la  France  républicaine  ;  le  désir 
passionné  de  préparer  dans  la  jeune  génération  de  bons  Français  et  de 
Donnes  Françaises  ;  la  recherche  incessante  du  progrès  ;  enfin,  et  par-dessiis 
tout,  une  liberté  d'esprit  complète,  qui  force  à  juger  les  liommns  et  les 
choses  à  leur  valeur  et  ne  permet  de  s'incliner  que  devant  la  vérité  et  la- 
raison.  » 

Ces  questions  très  importantes  inscrites  à  l'ordre  du  jour  étaient  : 

I.  —  La  réforniP  de  l'enseiijnritient  moitcrnr . 

II.  —  Ik  la  inétiiodc  dans  t'emcii/nement  des  langues  lioantts  (garçons  et 
jeunes  filles). 

m.  —  L'éducation  scieidi/ique  dans  la  nouvelle  orijaiiisalion  ''■'  ir,i<,',;,ni'- 
iiient  classique  et  de  l'enseiijnement  moderne . 

IV.  —  Education  et  enseignement  civique. 

V.  —  Cours  ei  classes. 

Aussitôt  après  le  discours  d'ouverture,  le  Congrès  a  procédé  à  la  nomination 
des  Commissions. 

Faisaient  jiartie  de  la  Commission  des  langues  vivantes,  des  cours  et 
clas.ses  :  .M»"»-  l.aiidolphf,  llouillon;  .M""  Uauer,  l'iLsch  ;  MM.Cottler,  Sigwall, 
llours,  Hurghard,  Sevrette.  liobert  Cauthiot,  W  inizweiller,  Chirac^  Van 
Tiegliem,  Dufelelle.  Il.inl/,,  liolliii,  l.abourier,  Cliarli's  liauttiiol.  M.  Sévuette 
présidait. 

I.c  liullitiii  suivant,  fruit  des  déliljérations  de  la  Commission,  a  été  pré- 
senté il  l'adoption  du  Congrès  dans  la  séance  plénière   du  vendredi    l  avril  : 

<(  1°  L;i  Commission  se  prononce  en  faveur  d'une  méthode  induclive  et 
nrati(pie  ;  l,i  liberté  du  professeur  dans  le  choix  des  procédés  ne  doit  être 
limitée  i|u>;  par  le  priiii'i[ie  même  de  la  midliode. 

"  2"  l,a  Coinmission  émet  le  vcr'ii  que  les  programmes  contiennent  une 
étude  méthoiliipie  et  progressive  du  vocabulaire  indiquant  poiirchaciue  classe 
les  sujets  (|iii  dcMimt  y  être  étudiés. 

«  .'<"  I.a  Cdiiimissioii  l'iiiet  le  vd'u  qu'au  baccalauréat  l'épreuve  écrite  con- 
siste en  une  red.ielioii  ihiiit  h;  canevas  très  détaillé  sera  donné  en  français, 
l'épreuve  orale,  en  une  explication  d'auteur  de  difficulté  moyenne  cl  un^ 
conversation  sur  cette  lecture. 

"  V"  I.a  Commission  se  prononce  à  l'unanimité  pour  le  maintien  du 
système  des  classes.  •■ 

Le  Congrès  a  pris  les  résolutions  suivantes  : 

1"  |iroposllion.  —  lexte  comiilrt  : 

«  Les  Professeurs, 

"  ('onsidéraiil  (|ui'  le  but  fixé  à  renseignement  des  langui's  \  ivanles  est  la 
|)ossession  etfe<ti\e  des  langues  enseignées,  c'est-à-dire  la  faculté  de  les 
parler,  de  les  lire  et  de  les  écrire  ; 

"  (Jiie  pour  cette  prise  de  possession  deux  opérations  sont  nécessaires  : 
t°  comprendre  ;   ■_'•  reproduire  ; 

«  Coiiiliiiiit  i|ue  h'ur  méthode  ih)il  être  indiietive  et  pi'atii|ue. 

«1  Induetive.  elle  prendra  pour  base  lu  laimue  étrangère  et  non  la  langue 
maternelle,  elle  partira  de  l'obseï  \ation  et  mm  de  l'abstractiim  ;  induc- 
live et  prjitiqiie  à  la  fois,  elle  ne  séparera  jamais  l,i  pralii|ue  de  la  théorie, 
mais  les  de\eloppera  simultanément  et  l'une  par  l'autre. 

«  Tons  les  exercices  directs  ou  indirects, auditifs  nu  \isuels,  ont  I  'iir  place' 
légitime  dans  renseignement  des  langues,  il  condition  d'être  inductit's  et 
prati(|ues. 

•■  Ces  exercici's  et  procc  lés  sont  multiples  et  variés  nécessuiroinonl  suivant 
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les  circonstances,  l'ftgc  des  élèves,  leiir>  li^ihitiides  d'espi-il,  leur  instruction 
fténérale,  leur  intellifîcnco,  leur  bonne  volonté,  leur  nombre,  le  temps  dont 
ils  disposent. 

«  Il  appartient  au  maître  seul  d'adapter  ses  proi-édés  d'enseifçnement  à  ces 
continsenecs,  et  sa  liberté  n'a  d'autre  limite  que  le  principe  mi"'me  de  la 
méthode.  » 

Au  cours  de  la  discussion  ili'  cette  première  proposition,  on  a  effleuré  — 
incidemment  —  la  question  suivante  :  à  quel  ûge  doit-on  commencer  ii  ensei- 
gner les  lanf,'ues  vivantes  aux  enfants? 

M.  Ch.  (Jaithiot  dit  qu'on  ne  doit  commencer  cet  enseignement  que  lors- 
que les  élèves  savent  parler  et  écrire  correctement  leur  langiu'  maternelle. 

M.  Riinr.iiMU),  au  contraire,  est  d'avis  ((u'on  doit  commencer  cet  enseigne- 
ment de  lumiic  heure,  ;i  cause  de  la  difficulté  qu'aurait  l'élève  trop  âgé  pour 
acquérir  l'accent. 

La  2°  proposition  (l'Imlr  iiirllidilifji'r  et  progrrssivf  du  vncnbolaire)  a  été 
adoptée  sans  discussion. 

I.,a  3' proposition  {smiriioiix  ihi  haccalaurc/it)  a  donné  lieu  à  un  échange 
d'observalions  entri'  MM.  Sigwalt,  Laudenbach  et  Wintzwciller. 

M.  Si(;wAi.T  veut  que  l'épreuve  écrite  du  baccalauréat  consiste  en  une 
rédaclion  en  langue  vivanle  d'après  un  canevas  donné  en  français,  et  que 
l'épreuve  orale  soit  une  conversation. 

Cette  pro[>osition  est  combattue  par  M.  I.M'nENHAcii  :  l'élève  rédigera  d'a- 
bord en  français  et  ne  traduira  qu'ensuite.  Il  sera  le  maître  de  son  thème  et 
choisira  les  expressions  (|u'il  voudra. 

M.  Laudenbach  propose  comme  sanction  :  un  texte  di'  dilliculté  moyenne 
donné  h  l'élève,  avec  des  questions  variées  sur  ce  texte. 

M.  Sigwalt  maintient  ses  conclusions  :  l'élève,  qu'on  aura  habitué  à  penser 
en  larigue  étrangère,  rédigera  directement  dans  cette  langue. 

M.  \ViNT/.\\Rii.i,KH,  pour  concilier  les  deux  opinions,  propose  de  dicter  le 
canevas  en  langve  rtranq!rc. 

Finalement,  la  proposition  de  la  Commission  a  été  adoptée 

4'  proposition  (ijiieslion  des  ("ours  et  Classes). 

La  résolution  suivante,  de  M.  Mal.ipert,  a  été  adoptée  : 
«  Le  Congrès, 

((Considérant  que  le  système  des  cours, en  détruisant  l'unité  morale  et  intel- 
lectuelle de  la  classe,  en  compromettant  l'unité  d'action  du  professeur,  pré- 
sente les  plus  graves  inconvénients  tant  au  point  de  vue  de  l'éducation 
générale  qu'à  celui  de  la  discipline, 

((  Repousse  la  substitution  du  système  des  cours  à  celui  des  classes  pourtous 
les  enseignements.  « 

Subséquemment,  le  Congrès  a  adopté  les  trois  propositions  additionnelles 
suivantes  : 

1°  (Proposition  de  M.  Clauiin)  : 

(I  Le  Congrès, 
((  Considérant  que  la  réduction  de  la  durée  des  classes  à  une  heure  aurait 
pour  résultat  la  diminution  de  l'éducation  et  de  l'enseignement  moral  qui 
ne  sauraient  être  séparés  d'un  enseignement  secondaire  bien  entendu, 
<(  Emet  le  vœu  : 
((  Que  les  classes  de  deux  heures  soient  conservées  pour  l'enseignement  du 
professeur  principal.  >> 

2°  (Proposition  de  M.  Bioche)  : 
«  Le  Congrès, 

((  Considérant  que  l'enseignement  scientifique  comporte,  outre  le  cours  fait 
par  le  professeur,  des  interrogations  et  des  exercices;  qu'il  y  a  intérêt  à  ne 
pas  séparer  cours,  interrogations  et  exercices, 

((  Demande  que  les  classes  de  sciences  aient  une  durée  de  deux  heures, 
même  dans  les  cas  oii  l'enseignement  scientifique  est  accessoire.  » 
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3°  (Proposition  de  M.  Fali.ex)  : 
«  Le  Congrès, 

«  Consiiiérant  que  renseignement  historique  comporte,  outre  les  cours  du 
professeur,  des  interro^jalions  et  des  exercices  variés  qu'il  serait  impossible 
de  l'aire  en  l'espace  d'utic  heure. 

Il  Demande  que  les  riasses  d'histoire  aient  une  durée  de  deux  heures.  » 


LE  SECRET  DE  U  GRANDEUR  DE  i;AMf:KIQUE  (') 


Jusqu'à  présent  le  peuple  américain  a  été  occupé  à  subjuguer  un  puissant 
continent.  I.e  plus  grand  nombre  des  premiers  colons  américains  étaient  des 
i;ens  pauvres,  et  après  (|iii'lqui'  temps  ceux-ci  cotniiiencérent  il  être  renforcés 
par  un  courant  d'émijiralioii  \enaiil  d'Kurope  et  grossissant  continuelle- 
ment. I  lie  puissante  démocratie  se  fonda  ainsi  :  et  à  la  tin  elle  devint  si  forte, 
si  prospère,  elle  se  (irit  à  a\oir  tant  de  coiitiance  en  elle-même,  que  forcé- 
ment elle  devait  prendi'e  la  direction  des  alVaires  publi(|ues  et  ibinner  ainsi 
au  caractère  nalmnal  son  empreinte  essentiellement  pratique.  Dans  une 
telle  so<'iété,  le  droit  de  piimogi'niture  ne  pouvait  trouver  place.  De  cette 
façon  tout  individu,  dans  l'espace  d'une  oli  de  deux  générations,  fut  con- 
fronté ave(^  la  nécessite  de  travailler. 

Des  habitudes  laborieuses  furent  ac(|iii'^Ps  par  notie  peuple.  Nous  devînmes 
bient('it  une  nation  passionni'e  pour  les  alfaires,  dans  laquelle  les  oisifs 
étaient  peu  nombreux  et  nullement  tenus  en  haute  estime  par  l'opinion 
publique.  Le  résullal  fui  une  coiicimtration  intense,  quoique  inconsciente, 
de  tous  li's  elVorts  indiviiliiels  vers  un  but  nalidnal.  D'où  la  féconilitè  du 
pcLiph;  américain  en  inventions  d("  toutes  sortes,  leur  application  faite  sur 
une  grandi!  échelle  et  pi-cdilable  dans  toutes  les  branches  de  la  production 
industrielle.  D'énormes  fortunes  ont  été  amassées  en  peu  de  temps.  Mais 
l'ouvrier  a  lui  aussi  retiré  des  biTU'Iices  considérables  :  de  nos  jours  l'ou- 
vrier anu'rii'ain  est  entre  tons  le  plus  prospère,  le  mieux  nourri  et  le  mieux 
habilli',  le  plus  indépendant,  le  plus  moral,  le  plus  resiieclueux  de  la  lui.  Il 
m  les  journaux  et  il  sait  fort  bien  iiue  le  capital  et  le  travail  doivent  se 
soutenir  piiur  leur  benidice  commun.  H  n'i;.;iiore  point  ce  l'ail  que  l'entête- 
ment iiu'ont  mouiré  les  'irade-rnions  liritanniipies  en  chercliaut  à  limitiM-  la 
|iroduetion  de  la  pari  de  l'individu,  ou  ;'i  imposer  d'autres  conditions  dérai- 
sonnables, nous  a  permis,  ,'i  diverses  reprises,  de  priditer  ildccasiims  excep- 
tionnelles pour  pénétrer  dans  des  marchés  i|ui  avaient  été  réserves  jus- 
fju'alors  au  comnierce  anglais  et  pour  nous  y  assurer  de  nouveaux  débou- 
chés pour  nos  marchandises.  D'ailleurs  il  n'\  a  point  de  ligne  de  démarca- 
tion sociale  bien  nette,  il  n'\  a  point  de  classe  privilégiée.  Dès  l'instant  où 
un  jeune  i^anTin  entre  dans  une  fabriijuc,  il  se  trouve  sur  la  route  du 
progrès  qui  peut  le  conduire  aussi  loin  qu'il  le  voudra,  s'il  est  iiilelligeut, 
sobre  et  laboiieiix. 

L'Amérique  lient  la  tète  des  nations  industrielli's,  et  \olri'  Minislic  du 
Commerce  l'a  bid  et  bien  reconnu  ipiand  il  a  tout  récemment  établi  ihe/. 
nous,  il  Chicago,  une  Kc(de  dWpplication  (dlicielle  pour  vos  jeunes  compa- 
triotes. 


(Il  Voir  11!  Icxlo  niiKliiis  dans  le  iv  !:;  (l'ii  mars  l',il)-J),  p.  IIJI . 
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\lo\Mi;i  11   m:    I>ilil:<,i  l£l  H, 

Je  xiciisdi'  Miir  (liins  un  ilc  \os  deriiicrs  numéros  (|iic  vous  conseilliez  à  insérer  les 
lomnniiiicalioiis  do  \(is  ubunnés.  Je  vous  serais  rcooiinaissanl  de  vouloir  liicn  donner 
l'hospifîilité  à  re  (pii  suit  : 

I,a  Polo|,'no  a  été  si  longlouips  l'auiie  cl  l'alliée  de  noire  |)ayf,  lanl  de  ses  enfanls  soni 
morts  jjour  nous,  l'épée  à  la  uiain,  ou  vivent  encore  parmi  nous,  ipie  les  événenienU»  de 
Wresclien,  rapportés  cl  conunenlés  dans  tous  les  journaux,  ont  pro<luil  en  Krance  une 
douloureuse  ini|>rossion.  Voici  les  faits  résumés  en  quelipies  mots  d'après  le  Temps  : 

«  Irrités  de  l'obstination  des  enfants  îinepas  vouloir  apprendre  le  catécliisme  elclianter 
lies  ('anti(|ues  en  allemand.  1rs  autorités  scolaires  décidèrent  qu'une  séance  présidée  par 
l'inspectiMir  piiniain-  serait  consacrée  li  luie  bastonnade  trénérale  devant  tout  le  personnel 
cnseifrnard  du  .li>lri(l.  \  tour  de  n'ile,  les  garçons  et  les  filles  furent  appelés  devant  ce 
jury  d'un  nou\eau  genre,  désbabillés  et  roués  de  coups.  Plusieurs  onl  été  maltraités 
au  point  qu'il  a  fallu  recourir  au\  soins  de  médecins  ;  l'un  même  restera  sans  doute 
estropié  pour  la  vie.  I. 'école  était  naturellement  fermée  pendant  l'cxé'cution  :  mais  les 
parents,  l)ient<'it  informés  de  ce  rpii  se  passait,  accoururent  et  voulurent  délivrer  leurs 
<'nfants.  De  là  des  cris,  des  niaiiifeslations  anti-allemandes  ipji  ont  amené  une  vingtaine 
d'iiabitaids  de  W  reschiMi.  des  l'iMunies  principalement,  de\ant  le  tribunal  de  Gnesen,  et 
leur  ont  valu  des  comlamnaliuns  In'-  dures,  quelques-unes  allant  jiis<|u'à  deux  et  trois 
ans  de  prison,  n 

Mais  l'ai  pensé  que  les  lecteurs  des  Quatre  LuiKjiien.  de  lotrc  très  intéressante  et  très 
courageuse  re»ue,  seraient  lieureux  de  connaître  sur  ces  événements  l'opinion  d'un  pro- 
fesseur allemand,  un  de  mes  vieux  amis,  professeur  dans  une  ville  du  duclié  de  Posen. 
(|u'il  ne  convient  pas  de  désigner  d'une  façon  plus  précise.  Personne  ne  sera  é-tonné  de 
le  voir  défendre  ses  compatriotes  :  comme  M.  de  Bûlow  dans  son  discours  au  Ucicbslag. 
il  veut  le  triomplio  du  Di-ulschllium  sur  le  l'olnilhnm,  c'est-à-dire  de  la  civilisation  alle- 
mande sur  la  civilisation  polonaise  :  maison  remarquera  avec  peine  que  son  patriotisme 
(sur  d'autres  points  très  éclairé  et  très  libéral)  ne  lui  ail  |ias  permis  de  condamner  celte 
germanisation  par  le  fouet  et  par  le  cachot.  11  faut  bien  dire  d'ailleurs  que  le  partage  de 
la  Pologne  n'a  jamais  inquiété  la  conscience  allemande.  Comme  l'écrivait  Frédéric  II  : 
M  .Si  ce  n'est  pas  pour  le  bien  de  nos  âmes,  ce  sera  du  moins  un  grand  cvbjet  pour  le  bien 
de  nos  Elats.  »  J'ai  entendu  traiter  cette  question  en  Allemagne  dans  différents  cours,  et 
\oici  l'explicalion  donnée,  que  l'on  retrouvera  dans  la  lettre  du  professeur  H...  «  La 
Pologne  était  liorriblement  misérable,  elle  était  dt'cbirée  par  des  luttes  intestines  qui 
constituaient  un  %éritable  danger  pour  ses  voisins.  Sa  destruction  était  néces-saire  à  leur 
sécurité  :  Dfli'ndu  l'olunia.  Aujourd'hui  la  Pologne  s'enrichit,  sa  popidalion  s'accroît  avec 
une  rapidité  ipii  ^a  jusqu'à  être  inquiétante  ;  que  veut  la  Pologne  ?  elle  est  heureuse  I  » 
Mais  laissons  parler  notre  correspondant. 

.c  La  Pologne,  à  mon  axis,  a  suffisamment  prou\é  qu'elle  était  incapable  de  rester 
indépendante.  Il  est  facile  de  montrer,  l'histoire  ou  main,  qu'elle  n'a  jamais  rien  fait 
pour  s'organiser  politiquement,  ni  pour  développer  ses  ressources  économiques;  le 
manque  de  frontières  naturelles  a  précipité  sa  ruine  ;  enfin  elle  ne  touchait  pas  à  la 
mer,  qiii  est  comme  on  .sait  la  grande  éducatrice  des  peuples.  Si  la  Pologne  prussienne  a 
réalisé  des  progrès,  elle  ne  le  doit  pas  à  elle-même,  mais  à  l'administration  prussienne  : 
et  ces  progrès  ont  été  énormes,  aussi  bien  dans  l'instruction,  grâce  à  l'obligation  sco- 
laire, que  dans  l'agriculture,  l'industrie  et  le  commerce.  Et  si  vous  voulez  apprécier  ce 
(|ue  nous  a\ons  fait  pour  la  Pologne,  vous  n'avez  qu'à  comparer  nos  provinces  avec  la 
(ialicie  autrichienne  ou  la  Pologne  russe.  Les  Galiciens,  en  particulier,  se  distinguent  par 
leur  stupidité,  leur  incurie  et  leur  misère  :  c'est  de  là  qu'il  faut  partir  pour  porter  un 
jugement  équitable  sur  la  Pologne  prussienne. 

«  C'est  en  second  lieu  un  fait  incontestable  que  la  population  polonaise  13  millions  i/a 
d'habitants)  s'accroît  plus  rapidement  que  la  population  allemande,  de  sorte  que  la  ger- 
manisation a  éprouvé  par  là  un  sensible  recul... 

"  La  Prusse  n'a  pas  su  résoudre  la  question  polonaise,  po\ir  axoir  été  d'abord  trop 
indulgente.  Les  écoles  sont  chez  nous  des  établissements  d'Etal  :  c'est  l'intérêt  et  le  droit 
de  l'Etat  que  les  enfants  y  reçoivent  l'enseignement  en  allemand.  De  son  côté.  l'Eglise 
catholiiiue  a  comt)altu  avec  acharnement  contre  la  germanisation  pour  la  polonisation. 
Elle  a  réussi  à  obtenir  que  l'enseignement  religieux  serait  donné  ilans  les  écoles  en 
polonais,  alors  que  tous  les  autres  cours  se  font  en  allemand.  Mais  un  n'glement  d'ad- 
ministration   a  décidé  en    njoi   que   l'enseignement  religieux,    dans  les   trois  dernières 

,1)  La  Uedaclion  declnie  l'Uac  lesp'in.sabilité  pour  ]•'-  letdr-  uu  urticles  publiés  s.mii  celte 
iubri(|ue. 
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années  de  clysso.  scr;iil  dontu'  ^'ii  ;ill<>in;in(J.  I>e  là  tout  le  liipiige.  Les  enfants  ont  é1(- 
poussés  par  leurs  parenis,  et  enrore  plus  par  les  curés,  à  refuser  de  répondre  on  allemand 
pendant  les  classes  d'instruction  religieuse. 

«  Il  y  aurait  un  moyen  bien  simple  de /iro/tVyiT (sic)  les  instituteurs  loiil  en  favorisant 
la  germanisation.  Il  suflirail,  dans  les  endroils  où  les  enfanls  refusent  de  parler  allemand, 
de  retrancher  des  programmes  l'enseignement  religieux,  et  de  le  remplacer  par  autant 
d'heures  de  classe  en  alleniarnl.  D'ailleurs,  en  principe,  l'école  d'Elat  telle  «(u'clle  existe 
en  .\Uen)agne  n'a  rien  à  faire  a\ec  la  religion  :  l'Ktat  reconnaît  toutes  les  confes.si(ins,  il 
admet  même  (iN'on  n'en  sniie  aucune.  I,a  preuxe  est  (jne  celui  ipii  chez  nous  déilare 
se  retirer  de  l'Kglise  n'a  plus  à  payer  l'impôt  pour  le  culte.  Il  est  donc  admis  (pie  la 
religion  est  une  chose  ab-solumenl  privée.  En  somme,  ce  serait  un  grand  progrès  pour 
la  Prusse  que  les  instiluleurs  primaires  n'enseignent  plus  la  religion  ;  les  curés  pcu\enl 
bien  le  faire  à  leur  place  ;  aussi  bien,  ils  n'ont  à  i)eu  près  rien  à  faire.  \ous  nu  sauriez 
croire  la  place  exorbitante  <pie  lient  la  religion  dans  nos  emplois  du  temps. 

(I  Pour  re\enir  aux  affaires  polonaises,  il  faut  encore  remarquer  que  le  dialecte  des 
li\rcs  dilTcre  souvent  bea\iroup  du  polonais  usuel,  et  eu  particulier  de  celui  qui  est 
parlé  dans  le  village  do   Wreschen. 

«  Enfin,  il  faut  bien  le  reconnaître,  la  Prus.se  a  commis  aussi  une  grande  faute  :  au 
lieu  de  choisir  pour  la  Posnonie  tous  les  meilleurs  fonctionnaires,  on  y  a  expédié  tout 
notre  rebut,  et  ces  fonctiomiaires  maladroits  ont  agi  à  l'égard  des  Polonais,  tantôt  avec 
trop  de  faiblesse,  tantôt  avec  trop  de  brutalité.  La  quesli<>n  polonaise  sera  encore  long- 
temps un  gros  embarras  pour  nous. 

(<  Je  sais  (pie  vous  allez  encore  j-ompre  luie  lance  en  faveur  de  la  Pologne  :  je  ne  puis 
partager  vos  ojiiiiions.  .le  compatis  au  sort  des  Polonais,  mais  ma  conviction  profonde 
est  ipie  la  Pologne  est  perdue,  \dmellez  à  la  rigueur  ([ue  la  Prusse  leur  concède  une 
fa(;on  d"aul(.»noini(.'  politifiue  ;  ils  ne  poiu'ront  (piand  même  i)as  former  avec  leurs  com- 
patriotes d'.Vulriche  et  de  Itussie  un  Klal  conunun  ;  et  le  pourraient-ils,  ([ue  cet  Etat 
serait  incaiiablc  de  s'adapler  en  rien  aux  coiulilions  de  l'Etat  moderne  :  il  y  a  trop  de 
différence  entre  la  Pologne  |irussienne  et  la  (Jalicic.  Je  crois  ({lU"  les  Poh)nais  feront  bien 
de  rester  avec  nous.  MIemaitds  :  mais  nous  ne  pouv(jns  [)(^)U'tant  pas  dans  l'intérêt  de 
la  Pologne  démolir  la  Conslilulion  de  l'Elat  prussien.  ■>  ' 

\euillez  excuser  la  liberlé  que  j'ai  prise  devons  adresser  ces  réflexions  de  mon  corres- 
pondant cl  croire,  Monsieur  le  Directeur,  etc. 

1".  D.  lîÉimi  m;  I.v  Touu. 


nini.ior.HAPiiiE 


Les     Liivi'es 

"  CcviriAriKs  Ai.i.". —  A  un  un  ire  de  la  Conrxpaiidaiicf  iiittrsruliiirc  intiTitalionale, 
n°  2;  prix  O','!';.  (Londres,  Iteview  of  Revievvs  Ofllces).  Librairie  Nonv  et  C.'",  l  fr.  (franoo). 

Vient  enllri  de  paraître  l'Annuaire  atlemlii  avec  tant  d'impalience  par  nos  jeunes 
amis,  anxieux  d'y  Iriiiiver  unprlnn's  les  petits  récils,  liistorietlis  mi  lellres  (pi'lls 
avaient  écrits  .'i  cette  inlentloii.  l'omnie  dans  le  n"  I,  les  conlribiilions  des  élèves 
occupent  une  larj,'e  place.  .M.Williaiu  .Stkaii  a  écril  la  Préface.  Dans  la  pallie  frani;aise 
lions  liouvoiis,  il  ci'ilé  d'une  délicieuse  poésie  de  .Maurice  Ilouchor.  inlitiilée  Mi->irnr, 
un  ailicli^  niannilli|ue  de  notre  ami  Mikii.i.k.  Visiona  (CI  rciiir,  dont  voici  un  passade  : 

Il  La  Ciirrespondance  Inlerscolaire  nous  ouvre  des  horizons  nouveaux.  Et  derrière 
ces  horizons,  ilaiilres  horizons  se  devinent  (|ue  nous  ne  pouvons  apercevoir  encore, 
mais  ipie  nous  s.iiIémis  la  tout  près  de  lunis,  dimt  I  allirance  nous  appelle  el  ipie  neii 
ne  peut  nous  empiclier  il  alleuidre  ,\insi,  iMiaiid  );ravissaiit  les  pentes  d'une  haute 
niontatîne,  nous  atteiKuoiis  le  soiniuel  d'un  des  iiniss.iiils  contrefmis  (|ui  soutiennent 
sa  masse  imposante,  U:  pic  que  nous  allons  escalader  s  inble  barrer  I  étendue;  il  dé- 
robe a  nos  lenarils  tout  Ihoii/on;  mais  à  mi^siire  ipu^  nous  nous  élevons,  le  paysage 
s'a^raiiilit.  jusipi'à  ce  i|n'i'iiliii,  arrivés  au  suiuinel,  nous  coiileinpllons  du  haut  de  la 
cime  ardue  les  espaces  illimités. 

Il  Voulez-vous,  mes  amis,  (piaprès  avoir  mavi  avec  moi  les  escarpements  du  pré- 
sent, nous  jouissions  par  aiilicipalion  de  la  splendeur  des  liorl/.ons  futurs  ' 

«  Nous  avons  laissé  derrière    nous  les  bruits  des  (pierelles  inleslines  i|ui   divisent 
encore  nos  chères  patries   Siii'  les  bailleurs  sereines  oii  iiniis  sommes  parvenus,  n'ar 
rive    dé'ja  plus  le  Iracas  des  armes  ipioii  entrechoque  là  bas  dans  de  iiiutnelles  me- 
naces. Li\-bas,  nous  él|(ms  séparés,  divisés,  ennemis.  Nous  élonflloiis  dans    une  alliio 
sphère  de  déllance  el  de  h.iiiie.   Ici  nous  sommes  réunis,  réconciliés  et  amis.  Eu  f.ii 
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de  la  Nature  qui  nmis  (Il  frères,  nous  nous  sentons  déharriissés  des  liens  iirtiliciels 
qu'avaient  furnés  pour  nous  asservir  les  iin'Jugés  séeulaires.  Nous  étions  la-hiis  les 
esclaves  ilu  passé.  Nous  sonuiies  iri  les  airrancliis  de  l'avenir.  Itespirons  ici,  mes 
amis,  emplissons  nos  poitrines  de  l'air  pur  des  hauteurs: 

«  l'cpcndarit.  à  nos  regards  se  déroule  sous  de  nouveaux  cieux  une  terre  nouvelle. 
De  la  \asli-  |>l.ijiie  i|ui  étale  roinplaisamineol  a  nos  jiieds  hts  merveilles  de  sa  fécon- 
dité, moule  un  rrémissemerit  joU'uv,  tel  un  hruit  de  cli.mls  et  dailes  au  dessus  des 
liosquels  printanicrs.  Parmi  les  verdures  éclatent  les  blancheurs  des  villes  de  marbre 
((ue  ne  souille  plus  la  fumée  des  antres  de  Vulcain..  . 

«  Vous  m'inlerrornpc^z.  rues  rhors  Amis,  et  cliaiilahlement.  vous  m'avertissez  que 
le  pays  eiuliauleur  dont  je  viens  d'éhauclier  à  peine  la  description  n'est  autre  que  le 
pays  d'Utopie,  et  que  vous  le  connaissez  bien,  ce  pays,  depuis  l'iaton,  Thomas  Morus 
et  Fénelon. . . 

«  Eh  bien!  mes  Jeunes  camarades,  ne  vous  hâtez  pas  de  triompher,  car  ce  pays 
n'est  ni  celui  de  SaW^nte  ni  celui  d'Icarie.  Il  n'est  situé  nulle  part  sur  la  carte  des 
royaumis  dlllopie.  Il  existe,  au  contraire,  vous  en  êtes  déjà  les  explorateurs,  vous  en 
serez  demain  les  citoyens. 

"  (Test  la  liépuliUque  des  Etats-Unis  d'Europe  que  je  viens  vous  annoncer  et  où  je 
vous  invite  à  entrer. 

!■  .\utanl  (|u'il  est  eji  vous,  cette  RépMblJ(|ue  est  déjà  réalisée,  puisque,  en  adhérant 
li  la  (^orresponitance  Interscolaire,  vous  êtes  entrés  dans  une  lléputïlique  d'écoliers, 
véritable  fédération  de  la  jeunesse  européenne. 

«  Pourquoi  ne  seriez-vous  pas  ûdéles,  une  fois  arrivés  à  l'âge  d'homme,  à  l'idéal 
entrevu  sur  les  lianes  de  réc(de?  Pourquoi  les  amitiés  internationales  ainsi  formées  ne 
persisleraient-elles  pas  .'  » 

M.  le  Prof.  Hartmann,  de  Leipzig,  s'est  occupé  de  la  partie  allemande,  et  notre  dis- 
tinguée, collaboratrice,  Miss  Lawhexce,  a  un  charmant  Secrétariat  Creeting. 

Les  éditeurs  vont  s'occuper  de  confectionner  le  n»  3  qui  paraîtra  l'an  prochain.  Il  y 
sera  fait  une  place  convenable,  à  la  Correspondance  américaine,  espagnole,  italienne. 
Les  deux  dernières  ont  été  inaugurées  par  les  Quatre  Langues  et  ont  conquis  droit 
de  cité. 

Nos  lecteurs  qui  désireraient  recevoir  Comraiies  Ail  n°  3  peuvent,  dès  maintenant, 
adresser  leurs  souscriptions  suit  à  M.  Mieille,  soit  à  la  librairie  Nony  et  C". 

Prof.  NicASTBo  (Kaguse).  —  L'Etude  de  la  conjugaison  française . 
Talileau  des  variations  du  radical  des  verbes  français. 
Précis  tliéoriijue  de  la  conjugaisan  française. 
Prumptuairc  des  formes  irrég litières  des'verbes  français. 

L'Elude  de  la  conjugaison  française  est  le  résultat  d'un  énorme  travail,  et  faille 
plus  grand  honneur  au  savoir  du  professeur  Jiicaslro.  S'inspirant  des  enseignements 
de  la  philologie  comparée,  rapprochant  les  théories  des  différents  maîtres  et  parfois 
les  discutant,  M.  ,\icastro  a  réussi  ii  rendre  compte  des  formes  si  variées  de  la  con- 
jugaison française  et  à  trouver  des  lois  très  simples  sous  ses  prétendues  irrégularités. 
On  s'effraiera  au  premier  abord  des  divisions  multipliées  et  des  tableaux  i\  l'aspect 
rébarbatif  ;  mais  à  la  lecture  du  texte  tout  devient  lumineux  :  on  ne  regrettera  pas  sa 
peine.  Nos  professeurs  de  tout  degré  feront  dans  les  remarques  érudites  qui  accom- 
pagnent le  texte,  d'intéressantes  trouvailles. 

A.  TijiMEiiMANs.  —  1.  Traité  île  l'Onomatopée  ou  Clef  étymologique  pour  les  racines 
irréiluctibti's .  Prix  ;  4  fr.  (Bouillon). 

Ce  travail  donne  la  genèse  de  la  racine  et  en  suit  le  développement  en  français, 
anglais,  allemand,  latin  et  grec. 

2.  V.irgnt  parisien.  Etude  d'étymologie  comparée.  Prix:  6  fr.  iKllncksieck). 

Ce  travarl  expose  la  création  contemporaine  de  racines  et  la  formation  de  mots 
nouveaux  par  l'onomatopée  et  la  ligure. 

En  comparant  ces  néologismes  avec  le  résultat  de  létymologie  des  mots  congénères 
du  sanscrit,  du  hollandais  et  des  langues  analysées  dans  le  Traité  de  l'Onomatopée, 
l'auteur  conclut  à  l'identité  du  procédé  de  formation  des  mots,  qu'ils  soient  nés  d'hier 
ou  h  des  époques  reculées. 

3.  Etymotogie  comparée  de  mots  français  et  d'argot.  Prix  :  6  fr.  50{Klincksieck). 

Ce  travail  donne  la  gejièse  de  la  racine  des  mots  français  au  point  de  vue  psycho- 
physiologique,  rapproche  les  mots  congénères  dans  les  laniiues  analysées  dans  V Argot 
parisien  ainsi  qu'en  chinois  et  en  hébreu. 

4.  Mille  et  une  curiosités  du  langage  français  (en  préparation). 
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PARTIE    FRANÇAISE 


LE  TESTAMENT  POLIfiaUE  DE  CECIL  IIIIODES 


Cpcil  Rhodes  est  une  des  plus  grandes  figures  de  notre  temps,  et  l'avenir 
sûrement  le  grandira  davantage.  Nous  avons  de  la  peine  à  le  juger  équita- 
Idement  :  noiis  sommes  trop  près  de  lui  ;  ses  projets,  eneore  à  l'état  d'el)au- 
elies,  ont  liosoin  de  la  dune  pour  se  préiiser,  se  développer,  s'achever. 
Lui-même  le  senlail  bien  :  le  mot  qu'on  lui  prête  à  l'heure  suprême  n'est 
peut-être  pas  de  lui  —  en  tout  cas  il  mérite  de  l'être;  «  sipeudefait,  ettani 
à  faire  !  »  aurait-il  dit. 

Uu'a-t-il  donc  fait  et  que  voulait-il  faire  '!  On  ne  pourrait  bien  le  com- 
prendre sans  ronnailre  un  peu  l'iiomme  lui-même. 

Fils  d'un  pa-^ti-iir  anglais  peu  l'ortiiné,  né  maladif,  de  santé  toujours  pré- 
caire, il  est  oldigc  de  cesser  ses  études  poiii-  aller  respirer  l'air  pur  l't  vivi- 
liant  du  <■  veldt  »  sud-africain,  l.à,  il  clierche  l'oret  le  diamanl,  rn  cnmpugnie 
des  aventuriers  qui  s'y  sont  abattus.  A  |)eM  pi'ès  rétabli,  il  comprend  l'uUlité 
d'une  éducation  libérale  et  vient  leprendre  à  Oxford  ses  études  interrom- 
pues. Mais  la  vieille  Eui'ope  ne  le  retient  pas  longtemps.  L'Afrique  du  Sud 
sera  le  vaste  champ  de  ses  ambitions. 

La  fortune  lui  sourit.  Après  cpichiues  coups  heureux,  il  devient  le  plus 
gros  marchand  de  diamants  de  la  colonie,  et  peu  après  la  fondation  ne  la 
grande  conipagiiic  rfc  ISeers,  il  est  le  maître  du  marché  du  monde  pour  le 
(liamant.  l'uis  la  i)olili(|ue  le  tente,  il  entre  au  Parlement  du  Cap  et  devient 
Premier  .Ministre  de  la  colonie,  ("était  déj.'i  beau.  Mais  s'il  n'eût  été  que  cela, 
qui  parlerait  de  lui  encore  aujourd'hui,  ipielques  mois  après  sa  mort  '.'  Oni 
s'occupe  de  Harnalo,  d'abord  son  coiicuri'cMl,  puis  son  associé,  peut-être 
encore  mieux  (pie  lui  laillé  pour  la  chasse  aux  millions,  mais  qui  ne  fui 
autre  chose  qu'une  reman|iialile  machine  il  calculer  des  cou|)<  de  bourse  ? 

C.ecil  lUiodes  elail  plus  et  mieux.  L'argent  [iiuir  lui  n'a\ai(de  prix  que  parce 
qu'il  donne  le  pouvoir  de  réaliser  des  idées,  d'agir  sur  des  masses  de  popula- 
tion, de  Irausformer  les  conditions  aedielles  de  la  vie,  île  préparer  l'avenir. 
C.ecil  Ithodes  était  né  ce  qu'im  a  appelé  un  chef  de  nations,  an  Enifiirc  »iahtr, 
un  bâtisseur  d'Kmpire,  un  nieneiirde  peuples.  Et,  étrange  i()mbinai>on,  dont 
l'hisloirc  pouiiiiiil  nous  a  garde  des  exemples,  dans  C.eiil  llluules,  à  côté  du 
li  lia  licier,  calcula  leur  aux  iusliiiclspiMli(iues,admirabIemeîitdeiie  pour  manier 
et  faioiiner  le  réel,  il  y  avait  un  ii'veiir,  presipie  un  mystique,  dont  l'ima- 
ginatiou  cri'ait  de  grandioses  combinaisons  pulilicpies. 

liis('i|ile  di'  Darsviu,  il  a  cruii|>ris  (|u'il  faiil  à  la  \ie  un  luil,  que  l'action 
luimaine  doit  être  dirigée  par  un  idéal.  \'A  \oici  alors  ce  <|u'(Ui  Iroine  dans 
une  lettre  écrite  à  la  bàle,  oi'i,  sans  aucun  smici  de  la  l'ormi'  liltei'aire,  il 
•esipiissail  pour  son  ami,  M.  Slead.  ses  hanlies  cunceplioiis.  C'est  une  sorte 
de  testaineiil  poliliqiie  écrit  il  y  a  dix  ans,  elqiii'  \ieiil  pralii|uemenl  appuyer 
et  conlirmer  le  document  recemmenl  rendu  publie  où  il  disposi>  ite  s,i 
fortuiK^. 

Ilésiimons  d'abord  ce  lestament  poliliiiiic. 

Cecil  llliodes  est  persinidé  (pie,  dans  la  lutte  pour  la  vie,  les  êtres  le 
mieux  iloui's,  le  mieux  adaptés  subsistent  et  doivent  subsister;  iiiie  la  rare 
blanche,  li  mii'ux  douée,  la  mieux  adaptée,  restera  la  maitrcs>e  ilii  monde. 
<;;etté  race  a  des  éléments  de  valeur  inégale  ;  pour  lui,  l'élément  anglo-saxon 
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est  In  plus  actif,  l(!  plus  vivant  et  le  plus  assuré  tJc  vivre.  Mais  un  schisme, 
re(2rt'Ual)lc  parce  qu'il  retarde  l'évolulion,  s'est  produit  dans  cette  race  choi- 
sie poiirdcs  lins  su()(Tieiires.(Vo\e7.  coriiiiie  ici  celte  idée  de  (inalité  rapproche 
II'  savant  du  iiivsluiue).  (le  schisme,  c'est  la  scission  des  colonies  aiif,'laises 
d'AiiK'riqiii'  d'avec  la  mélropole.  Il  faut  que  l'union  se  refasse.  Les  cM'riements 
sctiilderit  aller  dans  ce  sens  ;  mais  il  faut  que  les  hommes  aident  aux  évé- 
iieTiicnls.  Pour  cela,  Cecil  Ithodi's  conçoit  uiu-  vasie  organisation,  réunissant 
les  liiiNirries  les  jilus  riches  et  qui  veulent  trouver  un  en)ploi  rationnel  de 
leur  fcji-lune,  [JOur  eux  à  pn'senl  un  embarras  plus  qu'une  force  et  qu'une 
source  de  lionliein-.  Ce  svndicat,  ce  «  inai  ■<  de  millionnaires  et  de  milliar- 
daires, aurait  pour  mission  de  reconstituer  l'unité  de  la  race  anglo-saxonne. 
La  richesse,  ainsi  agglomérée,  donnerait  le  conIrAle  éfonomiquedu  monde, 
piii.ssance  autrement  sérieuse  que  l.i  puissance  militaire.  Ce  serait  l'instru- 
ment nécessaire  et  le  seul  efficace,  à  notre  époqui-  d'industrie  intensive  et  de 
commerce  mondial.  .Mais  une  organisation  solide,  presque  militaire  dans  sa 
forme,  pres(|ue  religieuse  dans  sa  fin,  ferait  de  ce  syndicat  de  capitalistes 
une  armce  disciplinée  dans  l'abnégation,  une  sorte  de  milice  sacrée,  analo- 
gue à  celle  deslempliers  du  Moyen  Age,  des  .lésuites  des  temps  modernes.  I.a 
comparaison  est  de  Cecil  Ithodes  lui-même.  Ttemarquons  ici  celte  admira- 
tion de  lUiodes  pour  la  puissante  société  religieuse.  Tous  ceux  qui  rêvent 
d'une  action  large  et  profonde  ont  souhaité  pour  l'exécution  de  leurs  plans 
la  possession  d'un  instrument  de  domination  aussi  parfait.  .Mais  évidem- 
ment, dans  l'esprit  de  Cecil  Rhodes,  il  ne  s'agit  pas  d'une  domination  pour 
imposer  des  dognjcs  et  des  articles  de  foi  ;  il  s'agit  d'une  domination  écono- 
mi([ue  et  politique.  Mliodes  était  di' son  temps,  et  rien  n'était  plus  étranger  à 
sa  pensée  que  la  conception  d'une  tyrannie  religieuse.  Cette  unité  du  monde 
anglo-saxon  aurait  pour  but  la  jiaix  du  monde,  et  la  poursuite  par  la  race 
blanche  d'une  forme  de  civilisation  supérieure  à  celle  d'aujourd'hui,  qu'elle 
réaliserait  un  jour  par  les  inventions  nouvelles,  facilitant  le  travaif  et  la 
mise  en  œuvre  de  toutes  les  ressources  de  la  terre  pour  le  bien  de  l'humanité. 

"Voilà  donc  le  but  nettement  indiqué,  les  moyens  pratiques  définis.  Il  res- 
tait à  Cecil  Rhodes,  suivant  la  méthode  habituelle  à  tout  .\nglais  de  race,  de 
conformer  ses  actes  à  ses  idées,  d'agir  après  avoir  pensé.  Sa  vie  a  ceitaine- 
inent  été  trop  courte  pour  qu'il  pût  donner  sa  mesure.  Mais  tous  ses  actes, 
même  les  plus  censurés  et  les  plus  blâmables,  s'expliquent  fort  nettement 
quand  on  se  souvient  de  ses  idées  directrices. 

Cecil  Rhodes,  par  exemple,  est  enrôlé  dans  le  grand  j>arli  inifiérialiste. 
On  l'a  regardé  même  comme  un  des  chefs.  Et  pourtant  il  a  soutenu,  de 
son  autorité  et  de  son  argent,  la  politique  du  //owc /ic/i?  (indépendance  poli- 
tique de  l'Irlande),  que  les  impérialistes  anglais  considèrent  comme  néfaste. 
Cela  s'explique  par  la  conception  que  se  faisait  Cecil  Rhodes  de  l'impérialisme. 
11  voulait,  non  seulement  un  Empire  anglais,  une  u  plus  grande  .\iigleterre  », 
mais  un  Empire  anglo-saxon  fédéralisé.  Ce  dernier  point  était  essentiel,  car 
il  savait  bien  que  l'union  de  l'Angleterre  avec  les  Etats-l'nis,  si  jamais  elle 
était  réalisable,  ne  pouvait  l'être  que  sur  le  plan  fédéraliste  :  la  libre  Amé- 
rique n'étant  point  disposée  à  baisser  la  tète  sous  le  joug  d'un  impérialisme 
tyrannique  et  centralisateur. 

Prenez,  d'autre  part,  la  funeste  Aventure  Transvaaiienne.  On  a  mis  cette 
guerre  au  compte  de  Cecil  Rhodes,  et  certainement  il  lui  revient  une 
lourde  part  de  responsabilité;  mais  est-il  le  seul  et  le  plus  coupable".'  La  vé- 
rité sur  les  responsabilités  n'est  pas  encore  connue  tout  entière.  La  commis- 
sion d'enquête  sur  le  fameux  raid  Jameson  s'est  arrêtée  prudemment  quand 
elle  allait  découvrir  d'où  était  parti  le  mot  d'ordre  ;  de  trop  hautes  personna- 
lités politiques  y  avaient  une  part  trop  directe.  Sait-on  si  Rhodes,  alors  comme 
dans  la  suite,  n'a  pas  eu  la  main  forcée  par  un  impérialiste  plus  impéiialiste 
que  lui,  moins  prudent  et  plus  affamé  de  popularité...".'  Toujours  est-il  que 
Rhodes,  s'il  n'a  pas  fait  tout  ce  qu'il  pouvait  pour  lempècher.  parait  avoir 
déploré  les  conséquences  fatales  de  cette  guerre  qui  retarde  de  longtemps 
l'unilication  de  r.\frique  du  Sud  en  une  fédération  libre  anglo-hollandai^e, 
un  des  plus  beaux  joyaux  de  la  couronne  impériale  anglo-saxonne  dont  il  rêvait 
de  ceindre  le  monde. 

Et  si  l'on  se  reporte  aux  dernières  volontés  de  cet  homme  extraordinaire, 
comme  on  voit  bien  plus  clairement  son  rêve  se  préciser  et  se  concrétiser  ! 
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Ce  n'est  jjhis  seiilemoiit  par  des  lignes  ferrées  et  des  lignes  télégrapliiques 
comme  celles  du  Cap  an  Cuire  qu'il  voulait  joindre  les  anneaux  de  la  chaîne 
anglo-saxonne  :  c'est  par  ces  liens  intellectuels  et  moraux,  qui  sont  plus  loris 
que  les  liens  niatciiids.  Mliodes  savait  ((ue  rien  ne  vaut  eorilre  les  obstacles 
naturels  et  les  l'atalitis  physiques,  comme  un  noyau  d'hommes  résolus,  armés 
d'une  volonté  solide,  animés  par  un  enthousiasme  réfléchi  pour  un  idéal 
commim.  I)(^  là  ces  dispositions  testamentaires  créant  un  système  de  bourses 
destinées  à  des  généralmns  d'i'ludiants  anglais,  américains  et  allemands  qui, 
tour  il  tour,  recevront  chacun  pi-ndant  quelques  années  l'empreinle  d'un 
enseignement  commun  dans  les  I Diversités  anglaises.  Ces  jeunes  hommes, 
que  l'on  choisira  pour  leurs  aptitudes  à  la  vie  active,  pratique,  du  commer- 
çant, du  colon,  de  l'administrateur,  plutôt  que  ponr  leur  savoir  livresque, 
commenceront  l'fjeuvre  d'unilication  rêvée  par  Cecil  Rhodes. 

Voilà  de  i-ette  figure  si  curieuse  dans  sa  complexité  au  moins  (juclques 
traits  essentiels  que  nous  avons  cheiché  à  démêler  et  à  mettre  en  pleine  lu- 
mière. On  conviendra,  sans  aucun  doute,  que  celui  qui  a  conçu  un  plan 
aussi  vaste  (peut-être  chimérique),  et  qui  a  donné  de  tels  gages  à  sa  réalisa- 
tion, n'était  ni  une  intelligence  étroite,  ni  un  vulgaire  ambitieux.  11  a  attirnié 
la  mission  civilisatrice  de  l'Anglo-Saxon,  il  a  assigné  un  but  à  sa  lièvre  d'ex- 
pansion et  d'activité.  Il  n'a  malheureusement  pas  montré  assez  de  scrupules 
sur  le  choix  des  niovins  ;  il  n'a  pas  assez  i-('pudié  l'emploi  de  la  l'orcc  bru- 
tale, et  c'est  là  que  l'avenir  le  jugera  sévèrement.  .Mais  la  violence  est  peut- 
être  une  l'oiine  transitoire  d'action  que  nos  descendants  ne  connaîtront  plus, 
gr.ice  au  progrès  des  mceurs,  grâce  surtout  à  ces  combinaisons  de  forces 
économiiiues  dont  Cecil  lihodes  nous  a  donné  l'indicalion. 

A.  VlNCFNT. 


LES  ASSOCI.VTIO^S  DE  l'KOFESSEUHS  ALLEMANDS 
DE  LANGUES   VIVANTES  ET  LE   IMIUCII.UN   CO.NGKÈS 


«  Nous  sommes  une  Union  d'États,  disait  un  consul  américain  ;  l'.Mle- 
magne  est  un  Klal  d'I'nions  ".  —  Dans  le  domaine  intellectuel  comme  dans 
le  domaine  écononii(|uc,  l'association  est  venue  grouper  dans  cliaiiue  ville 
d'abord,  dans  chique  province  ensuite,  puis  dans  chaque  ICIal,  enlin  dans 
l'Iimpire  entier,  toutes  les  bonnes  volontés  et  tous  les  elVorls.  (Ju'il  s'agisse 
de  questions  industrielles  et  cduimerciales,  de  qm^stions  militaires,  de  ques- 
tions scierilili(|ues,  pai-lout  s'alliinie  la  solidarité  allemainle  ;  et,  il  faut  le 
reconnaître,  celle  solidarité  a  donne  de  merveilleux  résultats. 

Les  professeurs  sont  depuis  longtemps  groupes  ;  il  n'eu  n'est  pas  un  ([ui 
ne  l'assis  partie  d'un  "  ^itcvtanb  ".  I  ne  des  associations  de  professeurs  les  plus 
prospèi'cs  est  l'Assoiialion  Saxonne;  elle  se  donne  comme  but  :  1"  la  discus- 
sion des  oueslions  |)édagogi(iues  ;  2'J  le  développement  de  l'esprit  de  corps 
enlre  collègues;  :i"  la  défense  des  iii'erèls  du  gymnase  et  du  personnel 
enseignanl. 

Indéfieridamment  de  ces  groupements  professicmnels,  il  en  existe  d'autres 
ijui  léunissent  les  professeurs  d'un  même  ordre  irenseignemenl.  Les  pro- 
lesseurs  de  langues  vivantes  forment,  notamment,  lioi-.  suites  d'associations: 
les  a.ssociations  locales;  les  associalions  r('gionales  ;  enlin  une  a.ssocialion 
qui  embrasse  lnuti'  r.\llemagne  et  l'Aulriilie  allemande:  c  est  le  "iScrlaiib  hcv 
bciitirf)rii  lU'iqiljiUilorti'ii  Volnfvfrijnft.  On  comple  t(»  associalions  locales  ;  les  pre- 
mières oui  l'Ie  fondées  à  Herlin  (IHIiH),  a   Dresde  (IS7H),  à   Hanovre  (1880). 

On  travaille  iHauciuip  dans  toutes  ces  a-socialions.  Clia(]ue  "  *i<cvtiaiib  "  a 
son  local  oii  oui  lieu  des  réunions  1res  sui\ies:  professeurs  d'universités, 
de  gymnases,  de  ïlfeiilicliidi'ii,  eliidianls  s'y  coudoienl  et  eiilielienneiil  de  cor- 
diales lelalidiis.  foui  (  n  luuaiil  I  i  bière,  on  cause  de  questions  inli'ressanl 
renseignement  des  langues  \i\anles  ;  on  Miit  le  mouvement  lilleraire  en 
Krance  id  en  Angleleire  ;  (]iielqiiefois  l'un  des  assistants  l'ail  une  conférence 
où  il  rend  compte  de  ses  travaux  personnels;  la  conférence  terminée,  une 
discussion  s'engage  à  huiiudle  prenni'iit  part  tous   les  assistants.  I, étranger 
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<'st  l'orl  liicn  accueilli  ;  on  est  siirloiil  lii'iiroiix  si!  v(mi1  luire,  dans  su  lan^'tic, 
une  coiilÏTCMce  sur  quelque  grand  écrivain  de  son  pa.vs. 

lùi  1811!),  les  associations  de  Leipzig  el  de  Dresde  s'unirent  ;  à  elles  se 
joignirent  bientAt  les  autres  sociétés  locales  de  Saxe,  puisions  les  professeurs 
de  langues  vivantes  des  villes  qui  n'avaient  pas  leur  association  ;  l'Association 
des  Né(i[)liilologues  saxons  (ôdrf))'iîtl)cr  î)!eiipf)iloIogcii  UJcrtninb;  était  constituée 
(ISOC). 

Il  y  a  en  Allemagne  deux  autres  associations  semblables;  celle  des. Néoptii- 
lologiies  de  NVurleinberg  (1S87)  el  celle  des  Ni''(ipliilologues  de  Haviére  (18'.»9); 
mais  toutes  doux  sont  loin  d'avoir  l'activité  de  l'Association  Saxonne. 

I.c  îi'iitjrfjcv  3îcii()l)iliilurtfn  '^Jcrluiiib  (3.=3Î.=!J5.)  qui,  comme  je  le  dis  plus  haut, 
embrasse  tonte  l'Alleiiiagne  et  l'Autriche  allemande,  date  de  1880  ;  mais, 
jusqu'en  l'.iOO,  il  n'eut  pas  d'organisation  bien  précise.  C'est  le  7  juin  1900 
-que  lurent  établis  ses  statuts  ;  j'en  transcris  les  principales  dispositions  : 

g  1.  —  Le  SBevtnnb  a  pour  but  le  développement  de  l'étude  et  de  l'enseigne- 
ment des  langues  vivantes  ;  il  cherche  à  favoriser  l'influence  réciproque  de 
l'Université  et  de  l'école,  de  la  science  et  de  la  pratique. 

§2.  —  Voies  et  moyens:  a.  Réunion  tous  les  deux  ans  de  Congrès  dans 
lesquels  sont  traitées,  au  |)oint  de  vue  scientifique  et  au  point  de  vue  pratique, 
les  questions  concernant  les  langues  vivantes. 

b.  Fondation  d'associations  locales  qui  entrent  en  relations  el  attirent  à 
elles  les  néophilologiies  des  localités  oii  le  personnel  enseignant  des  langues 
vivantes  n'est  pas  assez  nombreux  pour  l'drmcr  par  lui-môme  une  association  ; 
ce  qui  permettra,  plus  lard,  la  création  d'une  association  provinciale. 

c.  Appui  apporté  h.  tous  les  etïorts  faits  en  vue  de  développer  l'élude  et 
l'enseignement  des  langues  vivantes. 

§  3.  —  Peut  devenir  membre  de  l'association  tout  iiéophilologue  on  ami 
des  langues  vivantes,  movonnant  le  paiement  d'une  cotisation  annuelle  d'un 
mark . 

§  4.  —  Le  Congrès  a  lieu,  ordinaii-emenl  à  la  Pentecôte,  dans  une  ville 
possédant  une  société  de  néopbilolognes. 

Le  dernier  Congrès  s'est  tenu  à  Leipzig,  à  la  Pentecôte  1900  ;  j'ai  signalé 
en  son  temps  (')  la  publication  du  volume  contenant  les  discussions  et  les 
rapports  présentés. 

Le  prochain  Congrès  a  lieu  cette  anni''e  à  Rreslau,  du  20  au  2i  mai  ;  il  sera 
présioé  par  le  professeur  Appel,  de  Wurzbourg.  Voici,  d'après  l'ordre  du  jour 
provisoire,  les  principales  questions  qui  seront  présentées  ; 

D''  Klincksieck,  de  Hall  :  La  préparation  pratique  des  professeurs  de  langues 
vivantes  dans  les  universités  prussiennes  ; 

Karl  Breul,  professeur  a  l'Université  de  Cambridge,  délégué  de  la 
«  Modem  Language  Association  »  :  Moyens  à  eiuploijrr  pour  faciliter  le  perfec- 
tionnement pratique  de  nos  professeurs  de  langues  vivantes  (en  tenant  surtout 
compte  des  besoins  des  professeurs  allemands  de  langue  anglaise); 

D'  Thiergen,  professeur  à  l'Ecole  Royale  des  Cadets  de  Dresde  :  Un  progrés 
important  dans  le  perfectionnement  des  Sèopliilologues. 

Le  23  mai,  à  l'Institut  physiologique  de  l'Université,  auront  lieu  des  pro- 
jections lumineuses  se  rapportant  à  la  France  et  à  l'Angleterre,  alin  de  mon- 
trer le  parti  qu'on  peut  tirer  de  l'enseignement  par  l'aspect  dans  l'enseigne- 
ment des  langues  vivantes. 

Pendant  toute  la  durée  du  Congrès,  il  y  aura  dans  l'Université  une 
Exposition  de  revues  anglaises  el  françaises,  ainsi  que  d'autres  publications; 
on  exposera  également  "les  objets  mis  à  la  disposition  du  Congrès  par  les 
auditeurs  allemands  et  faisant  partie  du  matériel  de  l'enseignement  par 
l'aspect. 

Le  Congrès  a  reçu  de  très  nombreuses  adhésions  de  toutes  les  parties  de 
l'Allemagne  et  de  l'Autriche.  Il  provoquera  certainement  de  nouveaux  pro- 
grès dans  l'enseignement  des  langues  vivantes  en  Allemagne  et,  espérons-le, 
par  contre-coup,  dans  les  autres  contrées  et  particulièrement  en  France. 

,1.  Roux. 

(11  Voir  Les  Quatre  Langues,  n"  1  (2<'  année),  p.  8 
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PARTIE    FRANÇAISE 


LES  L4NGLIES  VIVANTES 
DAÎVS  L'ENSEIGNEMENT  PHIMAlilE  (') 


Deux  opinions. 

Nous  recevons  les  lettres  suivantes,  ([uo  nous  insérons  avec  plaisir. 

MilNSIKUll    LE    DinKCTKUR, 

Dans  le  nuiniTO  du  20  drccnibie  l'-'oi  de  vnlre  très  intéres.sante  revue, 
vous  engagez  vos  lecteurs  à  diiiiner  leur  avis  sur  la  question  des  langues 
vivantes  dans  rciiseigneiiient  primaire. 

Ma  convietion  est  ([ue  dans  les  Kc(des  primaires  supérieures,  aussi  bien  que 
dans  les  licoles  normales,  l'enseigneuient  devrait  se  borner  à  la  lecture  et  ;i 
la  traduction  de  t(!xte,s  étrangers  ;  car  c'est  en  réalité  ce  dont  on  a  le  plus 
besoin. 

Le  résultat  serait  niaL;Miti(|ue  si  l'on  arrivait  à  former  des  élèves  capables 
de  comiirendre  un  ouvrage  oi'dinaii-e  eu  langiu- étrangère.  Sur  cent  personnes 
qui  ont  lré(|uente  ces  écoles,  '.t'.i  n'aui'ont  jamais  l'occasion  de  parler  angkiis 
ou  allemand  ;  tarulis  que  toutes  ou  pres(iue  toutes  éprouveront,  une  t'ois  ou 
lautre,  le  di'sii-  ou  la  nécessité  de  lire  des  livres  ou  des  journaux  étrangers. 

Si  l'on  s(^  trouve  en  présence  d'un  étranger,  celui-ci  sait  m-esque  toujours 
1('  t'raïKiais  :  et  si  l'on  se  trouve  eu  pays  étranger,  il  sullira  ae  quelques  mois 
pour  a|)preridre  à  parler  —  à  condition  de  savoir  déjà  lire  et  traduire. 

Voilà  la  vérité. 

Mais  on  veut  tuer  le  prid'esseiir  de  fatigue  pour  enseigner  ii  l'élève  ;i  parler 
une  langue  qu'il  ne  parlera  jamais,  t'e  pauvre  enseignenn'nt  primaire!  Il 
avait  pour  but  d'apprendre  à  tout  le  inonde  à  lire,  à  écrire  et  à  compter;  et 
on  a  voulu  appi-emlre  tant  de  clioses  (|u'on  a  oublié  ces  trois-là.  Il  en  sera 
de  cette  nouvelle  manie  des  langues  vivantes  h  outrance  comme  de  l'ensei- 
gneuKMit  agricole,  de  l'enseigtiemenl  de  la  musiciue,  de  l'eriseignemi'iit  du 
travail  manuel,  et  plus  récemment,  de  renseignement  anli-alconlique  ;  il 
durera  ce  ([ne  durent  les  roses.  .  . 

veuillez  agréer,  Monsieur  le  liii'eeleiir,  etc.. 

Mip\~ii  1  11, 

V.w  nqHiiiM'  a  l'arlu'le  de  .M.  Sii.ki.ms  conlemi  dau--  le  numerci  du  :■  a\  l'il  t'.uii 
lie  votre  journal,  je  me  permels  de  vous  envoyer  une  partie  du  n"  Jiile  l'annéi' 
mot)  (le  VEciili-  jiriniiiire.  11  pourra  y  voir  ([ù'il  est  très  possible  d'enseigner 
une  langiu'  vivante  dans  les  écoles  Trodiel  (pu>  nous  appelons  ici  c'co/c.v  </(ir- 
iliciinrs  ;  comme  professeur  de  langiu's  depuis  411  ans,  je  prétends  même  que 
c'est  lii  ipiil  faut  comineiicer.  Mais  il  faut  avoir  soin  de  recourir  à  des  unii- 
tresses  (|ui  pailent  la  langiu'  avec  toute  la  |iui'ete  voulue. 

(;'est  le  point  capital  ;  il  ue  faut  |>as  ipu"  l'on  se  contente  du  diplt'mie,  il 
faut  que  des  peisonnes  tout  à  l'ait  C(MUpeteutes  et  iv.i(nni'v«(»i/  l'i  [Hnil  l,i  lii'iiiur 
dont  il  s'agit,  s'assurent  ([ue  la  maîtresse  ou  l'instituteur  auijuid  (ui  contii| 
reiiseigneuM'nt  d'uiu'  langiu'  vivante,  surtout  de  l'allemand,  jiarle  celle-ci 
avec  l'accent  désirable. 

(Il  Voir  (Jiwtic  Lumiuru,  n°  »  (20  nov.  1«01),  \>.  'Xi  ;  n»6(20  déc  l'JOI),  |).  Ml  ;  n*» 
(20  janvier  11102),  p,  207. 
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Etant  partie  intéressée  dans  cette  question,  je  ne  veux  pas  poursuivre  cette 

thèse  dans  tin  journal  ;  j'ai  toujours  soutenu  qu'il  devait  en  «''trc  ainsi  ;  j'en 
ni  fuit  rexpcricnrc  sur  mes  propns  {'niants,  l('si|iicls  parh-iit  ai'lueili-nienl 
quatri'  laiij^'iics  sans  que  l'on  puisse  distinguer  laquelle  es!  leur  langue 
uialernellc. 

Si  l'auteur  de  l'article  veut  se  l'endre  compte  de  la  chose,  qu'il  vienne  jus- 
((u'ici  cl  il  verra  des  ])etils  enl'anls,  je  ne  dirai  pas  français,  mais  wallons, 
(pii  savent  après  un  an,  à  raison  d'ime  demi-heure  par  jour,  se  tirer  d'afl'aire 
en  alli'niand  et  renilraient  sous  le  rapport  de  la  prononciation  bien  des  points 
il  la  plupart  des  professeurs. 

La  méthode!  à  employer  pour  obtenir  de  très  bonne  heure  d'excellents  résultats  est 
In  niéthudi'  inalernclle,  que  l.i  chcubilre  ministérielle  du  'M  Juillet  1899  a  ofiicieilement 
recommandée  dans  les  croies  de  lielgique. 

"  Lu  vraie  méthode  intuitive  à  employer  pour  l'enseignement  d'une 
seconde  langue,  dit  cette  circulaire,  est  celle  qiu'  révèle  l'instinct  maternel. 
La  mère  excite  l'attention  et  la  cnriositi'  de  son  enfant,  non  .seulement  par  le 
son  elles  inlh-xions  de  la  voix,  mais  encoie  par  le  geste  et  parle  regard.  Elle 
s'adresse  d'abord  aux  sens  qui,  plus  tùl  et  plus  que  les  autres,  agissent  dans 
l'acquisition  des  idées  :  l'ouïe  et  la  vue.  KUe  produit  ainsi  en  lui  des  impres- 
sions nettes  qu'elle  réveille  fr'écpiemmenl  et  quelle  fortilie  par  celle  mimic^uc 
ingénieuse  qui,  toujoiu-s,  accompagne  sa  parole.  Et  son  langage  n'est  point 
celui  de  la  grammaii'e  ;  il  ne  re\él  pas  la  i'nrme  sèche  et  rigide  d'un  thème 
ou  d'une  version  :  <'est  d'abord  un  mot,  souvent  même  une  .svllabe,  que  l'en- 
fanl  s'eH'orce  de  priuioneer  en  souriant,  comme  pour  nmnti'er  à  sa  mère 
qu'il  est  heureux  d'entrer  en  communication  intime  axec  elle,  l'eu  à  peu  cet 
enfant  acquiert  la  ctumaissance  des  vocables  les  plus  usuels  du  langage  ma- 
ternel, el  il  chacun  de  ces  ternies  cori-espond  une  idée,  ou  tout  au  moins 
une  impression  qui  bientôt  deviendra  une  idée.  Il  sent  de  plus  en  plus  le 
besoin  do  comprendre  et  d'être  compris;  il  s'eiroi'ce  de  parler,  et  grâce  ii  des 
essais  répétés  que  sa  mère  provo(|ue  et  encourage,  il  parvient  à  rendre  intel- 
ligemment sa  pensée.  »  "  , 

Une  heureuse  tentative,  basée  sur  cette  méthode,  a  été  f.iite  dans  une  école  gar- 
dienne de  Verviers.  La  voici,  telle  qu'elle  est  rapportée  d.ans  le  numéro  de  l'Ecole 
primaire  que  notre  distingué  correspondant  a  bien  voulu  nous  envoyer. 

M'ii^  Fastré,  fille  de  l'hoiioraljle  professeur  de  sciences  commerciales  à 
l'Athénée  de  Verviers.  et  professeur  de  langues  au  Cercle  d'Etudes  commer- 
ciales, a  réussi  à  appliquer  avec  le  plus  grand  succès  la  méthode  mater- 
nelle que  la  circulaire  du  30  juillet  caractérise  parfaitement;  cette  jeune 
institutrice  a  obtenu  de  l'Adminislration  commerciale  de  Verviers  l'auto- 
risation de  prendre  chaque  jour  pendant  une  demi-heure  une  vingtaine  de 
lîllelles  dont  la  plus  âgée  compte  ii  peine  quatre  printemps  et  dont  la  langue 
maternelle  est  le  français  ou  plutôt  le  patois.  .\près  vingt  leçons,  la  maî- 
tresse est  parvenue  à  ne  plus  parler  que  l'allemand  et  ii  se  faire  comprendre 
de  son  petit  auditoire.  C'est  tout  simplement  merveilleux,  dira-t-on.  el 
quelques  sceptiques  voudront  peut-être,  comme  saint  Thomas,  mettre  le 
doigt  dans  la  plaie.  Hicn  n'est  plus  facile;  il  sudit  dune  visite  ii  l'école  gar- 
dienne delà  rue  Sle-.\nne  pour  se  convaincre  qu'il  n'y  a  rien  d'exagéré  dans 
mes  assertions.  .l'ajouterai  même  que  la  jeune  institutrice  est  toujours  très 
heureuse  de  faire  constater  par  le  public  les  progrès  qu'elle  a  réalisés  dans 
sa  petite  classe  et  dont  elle  a  le  droit  d'être  fière. 

Au  milieu  d'une  salle  de  récréation,  .Mi'^'  Fastré  a  transporté  une  table, 
une  chaise  el  quelques  bancs  sur  lesquels  viennent  se  ranger  les  élèves. 

Au  commandement  de  la  maîtresse,  les  bambines  se  lèvent,  saluent, 
s'asseyent,  croisent  les  bras,  les  étendent,  vont  chercher  un  objet,  le  re- 
mettent en  place,  etc.,  etc. 

Pendant  la  leçon,  elles  sont  interrogées  h  tour  de  rôle,  car  c'est  une  cau- 
serie continuelle  ;  elles  se  trompent  rarement  dans  leurs  réponses;  parfois 
cependant  la  maîtresse  prévoit  un  oubli  de  la  mémoire  ou  une  difficulté  dans 
l'aiiiculation  d'un  son  et  elle  vient  en  aide  à  la  pauvrette  :  mais  cette  inter- 
vention de  la  "  Mademoiselle  "  est  bien  rare,  car  toutes  les  blondinettes 
sont  en  éveil;  dès  qu'une  faillit,  un  petit  doigt  se  lève,  <>  le  mot  »  est  pro- 
noncé, puis  répété  par  la  première. 

Toutes  les  leçons  sont  du  domaine  de  Técole  gardienne  ;  elles  consis- 
tent en  entretiens  intuitifs,  en  causeries,  en  chants,  en  récitations  même  ; 
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en  une  deini-lieure   M"«  Fastrr  (ait  tout  cela,  car  elle  sait  que  son  jeune  au- 
ditoire aime  la  variété. 

Dans  tous  ces  entretiens,  la  rnaitressc  a  pour  but  de  donner  des  impres- 
sions et  de  lournirdcs  idées;  elle  les  [irovoque  par  des  images  ou  par  des 
objets  en  nature,  par  des  gestes  mimiques  intelligents. 

be  même  que  les  professeurs  de  démutisation,  elle  montre  un  objet, 
le  nomme,  puis  lait  n'péterec  nom  parles  enfants,  en  rectifiant  parfois  leurs 
vices  de  pronnmiatinn  ;  ixiis  elle  invite  ses  élèves  avenir  montrer  les  choses 
dont  elle  a  parlé  ;  cniiii,  pour  s'assurer  qu'elles  ont  compris  l'idée  et  retenu 
le  mot,  elle  adresse  cette  question  :  Was  ist  das?  et  les  enfants  de  répondre 
individuellement  et  simultanément. 

C'est  ainsi  qu'elle  leur  a  appris  les  noms  des  objets  classiques,  des 
meubles  de  la  salle,  des  parties  de  leur  corps,  des  vêtements  qu'elles  portent, 
etc.,  etc. 

Mais  pendant  ces  causeries,  elle  a  aussi  trouvé  di'  multiples  occasions  de 
leur  enseigner  le  deuxième  élément  de  la  proposition  simple,  je  veux  parier 
du  qualificatif.  I.<'s  enfants  distinguent  les  ipialiticatifs  de  couleur,  tels  que 
blanc,  noir,  rouge,  bleu  et  les  qualificatifs  de  forme,  etc. 

L'entretien  est  Uni;  les  petites  lilles,  au  commandement  de  la  maîtresse, 
sortent  des  bancs  et  viennent  se  ranger  au  milieu  de  la  salle  ;  elles  se  comp- 
tent, elles  s'alignent,  puis  exécuteni  différents  jeux  qui  ont  surtout  pour  but 
de  leur  apprendre  des  verbes  attributifs  :  sauter,  marcher,  courir,  danser, 
coudre,  tricoter,  laver,  etc.  Ces  mots  reviennent  à  tout  propos  et  linis.sent 
par  se  graver  dans  leur  mémoire. 

Tout  cela  se  fait  en  jouant  :  les  rondes,  les  danses,  les  marches,  les 
exercices  gvmnasiiques  se  succèdent,  et  les  enfants  évoluent  avec  gentillesse 
en  chantant  un  refrain  ou  im  cramignon. 

A  neuf  heures  et  demie,  elles  quittent  la  salle  en  bon  ordre  me  laissant 
émerveillé  de  la  leçon  a  laqiielli;  j'ai  assisté.  Kn  présence  de  ce  résultat,  je 
jiense  (jue  si  l'enseignement  d'une  seconde  langue  ne  produit  pas  plus  de 
fruits,  la  faute  en  est  à  la  méthode  :  puisque  ^  la  bonne  »  ajiprend  sans  ilifli- 
culté  une  langue  étrangère  aux  petits  bebes  dont  idle  a  la  garde,  pouripini  ne 
commen(-e-t-on  pas  celte  étude  à  l'écoh^  maternelle  pour  la  continuer  ensuite 
dans  les  classes  inb'rieuresde  l'école  primaire  ?  .Vttendre  (|ue  les  élèves  arri- 
vent en  4''  année  d'études,  c'est,  à  mon  humble  avis,  courir  à  un  échec,  ou 
du  moins  rendre  l'enseignement  beani'oup  plus  laborieux. 

Cu.b'ON,  iitsiierli'i'r. 

L\  QUESTION  DES  MÉTHODES 

Les  débats  d' opinions. 

Les  récentes  instructions  ministérielles  sur  l'euMiguenient  des  langues 
vivantes,  (jui  inlrdduiseut  obligalciiremenl  la  méthode  directe  dans  les  da.sses. 
ont  rendu  une  muivelle  aciiviti'  au  débat  sur  les  méthodes.  Dans  un  savant 
article  de  la  Revue,  de  l'oisciiinemcni  îles  luiiiiufs  vicantes,  M.  NVui.i  ihimm  met 
en  présence  les  dilférentes  opinions  et  leurs  défenseurs,  et  conclut  en  mon- 
ti'ant  ([ue  les  instructions  ministei'ielles  découlent  d'une  opinion  de  juste 
milieu,  à  laiinelle  l'auteur.  d<'  son  coté,  donne  son  entière  adhésion. 

I,a  méthoile  directe  nous  est  tout  dahord  présentée  par  un  de  ses  plus 
habiles  défenseurs,  .M.  Simunnoi.  M.  Simonnol  n'est  d'ailleurs  pas  sculemeiil 
un  des  théoriciens  de  la  nouvelle  école,  c'est  aussi  un  praticien  l'I  un  péda- 
gogue de  grandi'  \aleur  ;  il  a  su  mettre  en  ap[)licalion  les  nouveaux  principes 
dans  un  excellent  ouvrages  :  Cours  de  niélliinle  direvte  yinnc  l'enscii/ni-iiiriit  de 
l'aUetnand.  Mais  tenons-nous  en  il  .ses  principes,  ((ui  sont  :  1»  Acquisition  du 
vocabulaire  par  l'inliilticm  directe,  imlirecte  ou  mentale  (Anscliniiuti.isiiie- 
ihode)  ;  J-  Suppression  de  la  traduction  et  des  exercices  écrits  ;  3^  Supjires- 
sioii  de  la  gramiuaiic  enseignée  d'une  manière  abstraite  et  a  /<ni)ri.  La 
méthode  directe  n'ailmet  (|ue  la  grammaire  inductive.  C'est  sur  ces  trois 
principes  ipie  roule  toute  la  discussion. 

In  grand  débat  s'est  iiu\erl  en  isqs,  sur  la  méthode  directe,  sous  les 
auspices  de  la  Socii'lé  pour  la   propagation  des  langues  étrangères  ;   parmi 
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les  iiiiriKihrs  iH't'scntés  sur  ci'llc  (|iii'sii(iri  par  les  prol'csseurs,  M.  Wollruiiiin 
cilc  cctix  (le  MM.  I.midcnh.irh,  l'aiil  l'assy  cl  |tclol)cl. 

M.  I'assy  sousiiil  absoliiiiii'iil  aux  |)ririci|ics  posrs  plus  liant.  <  La  Iradiir- 
lidii,  cl  siirlout  le  Uicriie,  csl  le  meilleur  moyen  (l'cm[)cclier  de  péiiclrer  flans 
la  pensée  l'IrunKcrc.  l'onr  y  arrKci-,  il  fani  s'i'main-ipcr  de  la  lan^'ue  maler- 
iicllc.  »  l.a  tîraminaire  est  utile  seulement  pour  retenir;  Ins  élevés  en  décou- 
M-ironl  les  rcjjlcs  d'eux-mêmes  et  par  suite  li's  retiendront  sans  peine. 

.\i.  I..\i,i)i;Mi,\(:ii,  dont  le  iiu'irioire  obtint  le  premier  [)rix,  l'ait  des  réserves 
importantes.  Il  maintient  le  thème  d'appliealion  excommunié'  par  .M.  l'assy. 
"  Itien  ne  peut  remplacer  le  thème  lomme  exercice  de  précision.  Ceux  qui 
(ml  apiMJs  une  lanvïne  par  le  procédé'  nainrel.  sans  avoir  passé  par  l'école 
sévère  du  Ihemc.  ne  parvienneni  jamais  ,'i  l'ecrii-e  correclenienl.  »  Il  se  délie 
aussi  des  conversalions  impiiivisécs  comme  moyen  d'ac<|uisition  du  vocaliu- 
laire  :  c'est  le  Icxlc,  lu  et  relu,  l'oiiillé  ii  laide'dc  mille  questions,  qui  for- 
inerii  le  centre  des  exercices  scolaires. 

.\l.  DiiLoiiKi.  ne  con leste  pas  à  la  méthode  directe  quelques  avantages:  il 
a[)prouvc  que  l'on  place  les  exercices  oraux  avant  les  exercices  écrits,  que 
l'on  fasse  découvrir  les  régi (\s  de  fj;rammaire  aux  élé\cs  eux-mêmes,  que 
l'on  se  serve  de  l'intuilion  pi>ur  l'aire  comprendre  d'une  façon  concréle  et 
lani;ible  le  sens  des  mots.  .Mais  il  nie  que  la  méthode  directe, 'bornée  au  lan- 
gage pratique,  puisse  composer  toiil  l'enseignement.  M  v  a  lieu,  avant  tout, 
de  distinguer  entre  l'enseignemenl  privé  familial  et  l'efiseigncmenl  public. 
Dans  la  faniille,  la  méthode  directe  peut  être  employée  parce  que  le  maître 
est  constaiimieiil  avec  ses  élèves,  qu'il  a  peu  (l'élèvescl  beaucoup  de  temps  ; 
mais  elle  est  iuipralicable  dans  les  écoles  publiques,  oii  les  élèves  sont  nom- 
breux et  le  temps  très  limili'. 

La  conclusicm  de  M.  Delobel  est  qu'il  faut  se  contentei- d'emprunter  à  la 
mélliode  directe  queUjiies  procèdes  utiles,  du  moins  dans  nos  classes  trop 
noiiibri'uses  :  «  On  ne  peut  exiger  que.  dans  ces  circonstances,  des  élèves 
a[)|ireniu'nl  à  fond  une  langue  étrangère,  on  veut  leur  donner  une  première 
connaissance  pouvant  .servir  de  base  à  des  éludes  ultérieures.  Que  faut-il 
pour  cela  ?  l'u  cerlain  fonds  de  mois,  les  formes  grammalicales  essentielles, 
itn  usage  aussi  fréquent  que  possible  de  ces  mots  "et  de  ces  formes  au  moven 
d'exercices  oraux  et  écrits.  » 

Voilà  de  sages  principes  :  el  si  l'on  y  ajoute  la  méthode  du  texte  expliqué 
etcomnienlé  de  M.  Laudenbach,  on  aura,  à  notre  avis,  déterminé  les  meil- 
leures règles  de  renseigneiiieiil  di's  langues. 

La  bataille  des  méthodes  se  poursuit  à  l'élranger  avec  une  égale  vivacité. 
En  ce  qui  concerne  l'Italie,  contentons-nous  de  rappeler  l'excellent  article 
de  M.  lioméo  Lovera  dans  les  Quatre  Langues  (2»  année,  n"  4),  mentionné 
d'ailleurs  par  M.  Wolfronim  dans  l'étude  donl  nous  nous  occupons  ici  '•).  En 
Allemagne,  on  n'est  pas  très  éloigné  de  se  dire  des  injures.  M.  Wolfromm 
nous  fait  pénétrer  dans  trois  cani|is  diH'erents  :  ceux  qui  ont,  dès  le  début, 
condamné  la  méthode  directe,  comme  .M.  Kosciiwitz,  et  qui  continuent  à  en 
montrer  les  dangers  ;  les  partisans  de  la  méthode  directe  désabusés,  comme 
.M.  Woiii.i-EiL  ;  et  enfin  les  partisans  restés  convaincus  et  intransigeants, 
comme  M.  Klingh.\iidt. 

.Nous  ne  pouvons  reprendre  el  disruler  les  arguments  depuis  longtemps 
connus  des  uns  et  des  autres  ;  M.  Wolfromm,  d'ailleurs,  laisse  volontiers  la 
parole  aux  adversaires,  mais  la  place  nous  manque  pour  faire  comme  lui. 

Disons  seulement  aux  partisans  de  la  méthode  directe  intransigeante  ■>  que 
la  méthode  directe  n'est  pas  /a  méthode,  mais  une  méthode  »  ;  "que  le  lan- 
gage courant  et  les  exercices  de  conversation  ne  sont  pas  tout  dans  une 
langue,  mais  que  d'autres  parties,  la  grammaire,  la  lecture  des  textes  méritent 
de  tenir  une  juste  place  dans  l'enseignement,  que  le  but  de  cet  enseignement 
est  d'apprendre  à  lire,  à  écrire  et  à  parler  les  langues  vivantes  et  que  chacun 
de  ces  points  demande  des  exercices  appropriés  ;  enfin  qu'il  n'est  pas  permis 
de  négliger  dans  cet  enseignement  la  culture  de  l'esprit  par  les  textes  des 
maîtres,  et  que  «  ce  serait  un  travail  absolument  inférieur  el  insuffisant 
de  ne  les  envisager  qu'au  point  de  vue  pratique  de  la  langue,  et  de  ne  les 
faire  servir  qu'à  des  exercices  de  conversation.  »  "  P.   B. 


(1)  51.  Koiiieo  LovEnA  mène  depuis  loiifctemps  le  bon  combat  enfaveur  de  la  méthode 
dii-ecte  dans  sa  très  intéressante  revue  Bolletlino  di  plotorjia  modenia.     .N.  D.  L.  R. 


Les  Quatre  Langues 


N"  18. 


20  Juin  1902. 


2'  Année. 


PARTIE    FRANÇAISE 


LES  CONGRÈS 


Le  Xle  Congrès  universel  de  la  Paix. 

Les  Sociétés  des  amis  ili'  la  Paix  nuiiissunt  cliaiiuf  aiiiHc  leurs  délégués 
en  un  (Congrès  intcrnalioiial  ;  relui  de  1000  se  tint  à  Paris,  celui  de  IHOl  à 
Glasgow,  et  celui  de  I',i02  —  le  .\I'  Congrès  annuel  —  à  Monaco.  Le  prince  de 
Monaco  s'est  l'ait  coniiaitre  de  tout  li^  nuitide  savant  par  ses  travaux  scienti- 
fiques, particulièrement  par  ses  explorations  océanographiques  :  c'est  préci- 
sément dans  la  vaste  salle  du  .\iusée  océanographique  (d'ailleurs  encore 
inachevé)  qu'eun;nt  lieu  les  séances  du  Congrès.  Le  prince  assista  lui-même 
a  la  séance  d(^  cli'iture,  et  la  principauté  niotiégas(iue  avait  son  représentant 
au  (".ongrès  dans  la  personne  d'un  des  plus  distingués  et  des  plus  zélés  par- 
tisans des  (t'uvres  de  paix,  M.  l'abbé  l'iciior. 

L'tîspace  nous  est  liop  strictement  mesuré  pour  que  nous  puissions  essayer 
(l(!  t'airi'  (-onnaltre  toutes  les  éminentes  personnalités  de  cet  aréopage  des 
l'aciliqiu^s;  mais  c'est  presque  un  devoir,  quand  on  parle  de  cette  grande 
question  de  la  paix  universelle,  de  mentionner  les  noms  de  MM.  Frédéric 
Passv  (France),  du  général  Trmi  (llongriel,  de  F..Novii;(i\v  (Itussie,,  de  .MM™"  de 
SrriNEii,  l'illustre  auteurde  «  lîas  les  armes  1  »,  Camille  Fi.ammaiiihn  et  Séve- 
niNE.  Il  l'aiit  enlin  l'aire  une  place  l\  |iarl  a  M.  Caston  .Mor.ii,  ancien  élève  de 
l'Ecole  pol\  teclmii|ue,  organisateur  du  Congrès,  dont  il  fut  élu  président. 
On  sjiit  (lu'etant  eapilaine  d'ai'tillerie,  il  démissionna  p(uir  écrire  en  collabo- 
ration avec  le  commandant  allemand  Kiunv,  également  démissionnaire,  ■<  ce 
livre  dont  le  titre  seul  est  un  progi'anime,  VKi-c  sans  viole nre .  » 

Le  Congrès  s'esl  ()réoccupé  d'eteiidri'  l'action  des  Sociétés  de  la  Paix,  en 
instituant  entre  elles  des  rcdations  plus  suivies;  pour  propager  ses  doctrines 
dans  les  milieux  populaires,  il  a  décide  de  faire  préparer  des  verres  à  pro- 
jections ([ue  l'on  mettrait,  à  des  prix  très  réduits,  à  la  disposition  des  Cours 
d'adultes  et  l'ni\ersit(s  piqiul.nres,  des  liourses  du  travail,  des  Maisons  du 
peupli',  ete 

Une  part  importante  a  été  faite  aux  ([uestions  économiques:  un  vo'u  en 
faveur  du  libre-échange  a  éti'  émis;  une  commission  spi'ciale  a  été  ciiargee 
de  rechercher  le  rôle  des  (|uestions  économiques  dans  les  problèmes  inter- 
nationaux. Cette  conimission  a  aussitôt  mis  k  l'élude,  jiour  le  prochain  Con- 
grès (le  Vienru',  le  sujet  siiixant  :  >•  l»e  l'aberration  des  peuples  civilisés  dans 
la  couquèle  des  marciM''s  coloniaux.  » 

M.  Frédéric  II  mk.»  (Iianemark)a  fait  adopter  parle  Conïrèsun  projet  de  traité 
d'alliance  pacigeranle;  ce  traite  indique  les  bwmes  dans  les(|uelle--  les  F.lals 
.illiés  pourr.iient  tiavailb'i'  au  mainlii'ii  de  la  p.iix  générale.  Ce  sérail  le  com- 
plément de  la  ('.(UMcntion  internationale  de  la  lla\e  de  IS'.l'.l. 

L'assemblée  a  eitliii  donné  son  <qiiiiioii  sur  dillerentes  i|uestions  d'acliialllé  : 
elle  a  demande  la  iriinion  d'une  (ionference  iiiteinatioiiali' l'hargee  de  mettre 
un  terme  aux  violences  exercées  en  .\frique  contre  les  indigènes  ;  d'un  «'on- 
grès des  puissances  signataires  du  traite  de  lleilin  pour  obliger  la  l'iiri]uie  ii 
exécuter  les  réformes  promises  en  IH'.lS  et  piuir   rendre  impossibles  de   nou- 
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veaux  massacres  en  Arnu'nic.  Tnul  en  lil,\ni;ii]l  li's  atrocités  commises  en 
CliitiL',  le  Corigri's  voit  dans  ccltr  roopi'r.itioii  dt"-  ;,'raniles  puissances  à  une 
cnlicpiisi'  (l'int(''i'i''l  |,'i''iii''ral,  un  Ihmiiciix  syriiplôiiii'  dr  paix.  Kn(in  dans  sa 
deiiiiriT  srancc,  •■  li'  (;oii},'rrs  rofçrt'Ui'  i'arlc  coi'rritil'  l'omniis  par  le  fiouver- 
iieiiiirit  IVaiKiais  dans  riiicident  IVanco-tiiri-,  et  dcplrn-c  proloridi-tnent  qu'il 
n'ait  pas  été  l'ail  a|)pel  à  la  Cour  d'ariiilrafjc  de  la  llavê.  " 

La  séance  de  clôture  fut  véritaMeiiicnt  imposante.  Les  représentants  de 
22  nations  vinrent  successivement  déclarer,  au  nom  des  sociétés  pacifiques 
de  leur  pays,  v  {{uerre  à  la  fjucrre  ><  et  aci'Iamer  le  triomphe  proehain  des 
idi'cs  de  paix  et  de  Iratcrnilé  dans  le  monde  entier. 

Ce  serait  en  etlel  l'eruK  r  les  yeux  à  l'évidence  que  de  contester  les  progrès 
accomplis  depuis  (|iieli|Mes  années  ;  ces  idées  de  fraternité  universelle,  de 
paix  L\iiiverselle  el  iierpetuelle  ne  sont  plus  aujourd'hui  des  rêveries  de  poète  : 
elles  s'imposent  il  la  <oiiscience  huuiaiiU' enlin  éclairée,  non  plus  commodes 
principes  divins  (|ue  l'on  vénère,  en  les  jufçeant  trop  hauts  ponrqu'on  soit  tenu 
de  s'v  l'oriroriner.  mais  comme  des  réalités  de  demain. 

A.  P. 


Le  premier  Congrès  national  de  la    '    Corda  Fratres  ». 

Le  Congrès  annoncé  delà  "  Corda  l'ratres  »  a  tenu  ses  séances  à  Rome  du 
2  au  6  avril. 

Etant  donnée  l'importance  des  résolutions  [u-ises.  nous  jugeons  bon  de  les 
reproduire  intégralement: 

I.  —  Le  Congrès  approuve  la  proposition  du  président  .Iaccima  relative  à 
la  création  d'une  Caisse  universitaire  nationale  de  secours  nUitncls  destinée  : 

1°  A  assurer  aux  étudiants  besogneux  l'assistance  médicale  ainsi  que  les 
médicaments  on  cas  de  maladie,  on,  si  cela  est  nécessaire,  à  les  l'aire  soigner 
dans  les  cliniques  et  dans  les  hôpitaux  ; 

"20  .\  créer  dans  chaque  ville  universitaire  un  i/iess  académique,  de  façon  à 
fournir  aux  étudiants  une  nourriture  saine  et  à  bon  marché  ; 

3"  A  instituer  des  bourses  d'études  ii  l'étranger  pour  les  jeunes  lauréats; 

4°  A  organiser  des  caravanes  d'étudiants  pour  les  voyages  d'études  à 
l'étranger  ; 

5°  A  faciliter  l'entrée  dans  leurs  carrières  respectives  aux  jeunes  étudiants 
qui  viennent  de  passer  la  licence. 

II.  —  Le  Congrès  émet  le  v(hu  qu'il  soit  permis  à  tous  les  memhi-es  de  la 
fédération  et  aux  étudiants  des  l'niversili's.  Ecoles  et  Instituts  supérieurs 
d'Italie,  et  si  c'est  possible,  de  l'étranger,  d'entrer  librement  dans  les  musées, 
galeries,  fouilles,  ainsi  que  dans  les  nioiuimenls  pul)lics. 

III. —  Le  Congrès  invite  tous  les  Co/iso/(y((' italiens  delà  "  Corda  Fi'atres  » 
à  faire  des  démarches  auprès  des  députés  au  Parlement  et  des  sénateurs  du 
Royaume,  et  spécialement  auprès  des  professeurs  membres  du  Parlement, 
pour  obtenir  des  réductions  de  tarifs,  tant  sur  les  chemins  de  fer  que  sur  les 
lignes  de  navigation,  en  faveur  des  membres  effectifs  de  la  C.  F.  et,  sicelaest 
possible,  en  faveur  également  des  étudiants  de  toutes  les  l'niversités.  Ecoles 
et  Instituts  supérieurs  d'Italie. 

IV.  —  Le  Congrès  émet  le  vcjeu  qu'un  titre  académique  soit  conféré  aux 
licenciés  des  écoles  supérieures  de  commerce. 

V.  —  Le  Congrès  émet  le  vœu  que  les  cours  spéciaux  des  Académies  des 
Beaux-Arts  jouissent  des  mêmes  privilèges,  par  rapport  au  service  militaire, 
que  les  Instituts  universitaires. 

■VI.  —  Le  premier  Congrès  national  de  la  C.  F.,  s'inspirant  des  tendances  de 
la  Fédération,  dont  le  but  est  de  protéger  les  intérêts  et  les  droits  universi- 
taires, et  applaudissant  à  l'initiative  du  Ministre  Nasi,  exprime  le  vœu  qu'à  la 
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reprise  des  travaux  parlementaires,  le  projet  en  faveur  de  la  parité  des  deu> 
universités  sardes  ait  l'appui  et  l'entière  approbation  des  députés  italiens. 

Vil.  —  Le  Congrès  émet  le  voni  que  le  Ministre  de  l'Instruction  publique 
veuille  bien  concéder  dans  les  Universités  un  local  où  pourront  siéger  les 
Consolati  de  la  C.  F. 

VIII.  —  Le  Congrès  émet  le  vœu  que  S.  E.  le  ministre  Nasi  veuille  bien 
améliorer  renscianemciit  de  l'Ecole  du  Pharmacie  de  Cènes  : 

1°  En  complétant  le  cours  des  cabinets  pliarniaceutiques. 

2°  En  y  ajoutant  un  cours  d'hygiène  et  un  cours  praliciue  de  matière 
médicale,  afin  ([ue  li^  jeune  (iiplc'iiiié  puisse  connaître  à  i'ond  l'usage  des  mé- 
dicaments. 

IX.  —  Le  Congrès  émet  h;  vrcii  qnr  le  .Ministre  de  l'Intérieur  veuille  bien 
abolir  définitivement  la  concession  des  examens  de  Paientinu  aux  élèves  en 
pharmacie. 

Le  (Congrès  a  eu  à  s'occuper,  en  outre,  d'une  très  grave  question  dont  la 
solution  peut  intUuT  d'une  façon  décisive  sur  l'avenir  de  la  C.  F.  ;  c'est  la 
question  des  nationalités.  Cette  question  doit  se  poser  une  fois  de  plus  au 
prochain  Congrès  intcrnatiimal  de  la  >■  Corda  Fratres  "  qui  doit  avoir  lieu  à 
liuilapest,  et  il  s'agissait  de  savoir  l'opinion  de  la  section  italienne.  —  Devra- 
l-oii  inscrire  les  confédérés  en  s'en  tenant  ;iux  divisions  polili(|U('s  actuelles, 
ou  bien  eu  ayant  égard  aux  raisons  historiques  et  ethniques?  Le  vice-prési- 
dent etfectif  Italien,  l'ingénieur  .l.icciii.i,  était  plutôt  contraire  au  principe  des 
nationalités;  Ciovantii  Persico,  vice-président,  était  au  contraire  partisan  dece 
principe.  L'assemblée  rejeta  ces  deux  avis  opposés  el  approuva  l'ordre  du 
jour  du  prol'i'sseur  Kfisio  (iiiiLio-Tos,  dans  lequel  il  est  dit  que  les  étudiants 
seront  libres  de  s'inscrire  dans  la  section  nationale  qu'ils  préféreront. 

Le  Congrès  approuva  d'ailleurs  un  autre  ordre  du  jour  invitant  le  vice-pré- 
sident à  recourir  à  un  referrmlum,  pour  savoir  (iiiellc  est  vraiment  l'opinion 
de  la  majorité  des  confédérés  (environ  4  000)  à  cet  égard. 

Par  conséquent  adhuc  sub  judice  lis  est.  E.  B. 


LA  LANGUE  1NTERN.\TI0NALE 


Me  sera-l-il  permis  de  faire  quelques  objections  à  l'article  signé  Stlbogis 
dans  le  numéro  du  Ti  a\ril  ? 

De  mèuie  i|iLe  l'auleur  de  cet  article,  je  ne  suis  pas  professeur  de  langues, 
mais  tu'aiimoins  eliaud  partisan  de  ces  études,  et  je  me  joins  à  ceux  qui 
cherchent  ii  en  développer  le  goût  en  Fi'ance.  .le  suis  aussi  un  ami  sincère 
des  Quatre  Laiii/ws  et  je  crois  l'avoir  prouvé. 

Mais  je  ne  crois  luillemcnt  que  tout  projet  de  langue  auxiliaire  interna- 
tionale soit  mort-né  ;  je  dis  auxiliaire,  parce  que  cet  idionu'  ne  devra  pas 
remplacer  les  langues  nationales,  mais  jouer  a  cùle  de  ces  langues  un  rôle 
qu'elles  sont  incapables  île  remplir  conveuablenuMlt,  soit  qu'on  cherche  à 
les  appreudi'e  toutes,  soit  ([u'ou  se  borne  à  l'élude  de  deux  langues,  comnu^ 
le  voudrai!  M.  Chappelher. 

Admeltous  (|ue  le  projet  de  M.  Cbappellier  se  realise,  que  l'anglais  soit 
appris  obligatoirement  dans  tous  les  pays  de  langue  IVanvaise  el  le  français 
dans  ceux  de  langiu'  anglaise.  (Il  nu-  semble  peu  probable  que  les  .\iiglais 
se  laissent  imposer  cetle  étude  obli(iiitiiire  du  l'rani;ais  ;  sera-ce  pour  le  par- 
ler avec  les  Français,  cpii  saur<int  tous  l'anglais,  ou  pour  le  parler  avei'  les 
.\lleiuauds,  ipii  eux  aussi  (le\roul  savoir  l'anglais?  Ou  piMil  être  ;i  peu  près 
sur  ((u'ils  (liroul  :  que  tout  le  monde  apprenne  l'anglais,  cela  suffira.  Enfin 
admellons-le.l  Le  pi'(dilèine  serail-il  ri'Milu  ? 

Croit-on  ri'ellement  ipie  les  Allemands,  les  Uusses,  les  Espagnols,  les  Maliens 
et  les  autres  peuples,  tousjabuix  de  leur  langue  nationale,  accepte roni  de  bonne 
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gr.lcc  rcllo  siiprciiKilie  ilc  deux  liiiinucs  rivales,  cl  ne.  liAIrrorit  d'nn  (lécn-lcr 
aussi  rclinle  olili^jalolif'  i^licz  eux  ?  Ci'  serait  presque  naiC  de  leur  part,  l'eiil- 
(^lr(^  t;'i(tii  raient-lis  iiliilol  ddi-j^aiiisci'  uni'  lontie-ailiance  russo-alleriiande 
ou  autre,  pour  ((nitrclialaneiT  rerilcnlr  angio-franeaise  ? 

Si  nièirie  les  jjouveineinents  et  les  peuples,  mieux  disposes  que  nous  ne 
rinia(,'iii()iis,  imposaient  silence  à  leurs  susceptibilitis  pat[iotii)ues  et  adhé- 
raient .'i  ce  projet,  tous  les  enfants  des  diverses  nations  sont-ils  suffisam- 
nient  doues  p(uir  ap|)rendi'e  aisément  à  Iden  parler  deux  langues  difprile.s 
comme  le  Irancais  et  l'auj^lais  .'  Je  ne  le  crois  pas.  L'étude  des  lanjiues  étran- 
gères n'est  pas  et  ne  sera  jamais,  je  le  crains,  à  la  portée  de  tous.  C'est  un 
excellent  exercice,  d'accord,  mais  surtout  pour  ceux  qui  peuvent  les  étudier 
sérieusement.  I, 'étude  superlicielle  d'une  ou  plusieurs  langues  ne  peut  pas 
être  bien  prolilable. 

M.  Stieggis  dit  du  reste  qu'en  plus  des  deux  langues  obligatoires,  il  sera 
bon  d'apprendre  soit  l'espagnol,  soit  l'allemand  ;  je  le  crois  volontiers,  mais 
alors  la  situation  n'est  guère  changée.  Nous  en  restons  4  l'étude  simultanée 
de  trois  ou  quatre  langues  étrangères,  étude  excellente,  je  le  répète,  et  à 
encourager,  mais  t'orci''ment  réservée  à  un  certaine  élite.  Le  problème  de 
l'intereouimunicalion  facile  |)OUi'  tous  reste  entier. 

Kt  pourtant  il  existe  une  solution,  solution  pratique  et  facilement  réali- 
sable. L'expérience  de  l'espiTanto  l'a  prouvé  et  le  prou\e  chaiiue  jour 
davantage.  Cet  idiome  est  si  peu  morl-né  que,  depuis  son  apparition  en  Hus- 
sie,  il  y  a  une  quinzaine  d'années,  il  n'a  pas  un  instant  cessé  de  faire  des 
progrès  et  sert  actuellement  à  l'échange  de  correspondances  entre  des  mil- 
liers de  gens  appartenant  à  plus  de  vingt  langues  difTé'rentes. 

Avec  les  adversaires  d'un  idiome  artificiel,  M.  Stleggis  admet  qu'une  telle 
langue  peut  rendre  service  à  des  touristes  pour  demander  une  chambre,  du 
pain  rassis  ou  l'heure  du  train.  Ce  serait  déjà  quelque  chose  et  même  un 
avantage  assez  précieux  pour  les  voyageurs,  mais  on  peut  aller  beaucoup 
plus  loin. 

Laissons  de  côté  les  vers  en  espéranto,  que  M.  Stleggis  préfère  ne  pas  voir 
(il  en  est  pourtant  de  charmants).  Aussi  bien  pour  les  tradiiv-tions  que  pour 
la  correspondance,  l'espéranto  est  un  outil  merveilleux.  Dois-je  l'avouer"/ 
J'ai  lu  "  llamlet  »  en  espéranto,  et  je  ne  m'en  repens  pas;  car  bien  des 
choses  restées  obscures  dans  le  texte  original  (ce  qui  n'est  pas  surprenant) 
m'ont  été  révélées.  C'est  ainsi  que  j'ai  lu  aussi  des  œuvres  d'auteurs  russes, 
hongrois,  etc.,  qu'il  ne  m'eût  pas  été  possible  de  lire  dans  l'original. 

L'espéranto  se  prête  admirablement  à  la  traduction  exacte  de  n'importe 
quelle  langue.  .Malgré  le  vocabulaire  restreint  qu'on  lui  reproche  et  dont  il 
faudrait  plutôt  le  louer,  il  peut,  par  l'application  rationnelle  des  préfixes  et 
suftixes  (|ui  modilient  k  volonté  le  sens  des  racines,  rendre  des  expressions 
bien  souvent  intraduisibles  dans  une  autre  langue. 

Ce  n'est  pas  ici  le  lieu  d'exposer  le  mécanisme  de  cet  admirable  sys- 
tème ('),  ce  serait  sortir  du  cadre  des  Quatre  Lanr/ues  :  mais  je  voulais  atti- 
rer l'attention  sur  le  fait  que  les  espérantistes  ne  prétendent  nullement 
supprimer  le  professeur  dehingues  vi'tv/nfcy  (où  M.  Stleggis  a-t-il  vu  cela'?).  La 
langue  auxiliaire  neutre  sera  au  contraire,  suivant  l'expression  de  M.  de 
lieaufront,  la  meilleure  amie  des  langues  vivantes,  en  donnant  à  tous  le 
moyen  de  faire  face,  avec  un  travail  minime,  aux  communications  courantes 
avec  les  étrangers,  et  laissant  ainsi  aux  i''tudiants  le  loisir  d'accorder  plus  de 
soin  à  l'élude  approfondie  d'une  ou  plusieurs  langues  vivantes  (y  compris  la 
langue  mciternelle  de  chacun). 

S.  Meyer. 


(1)  Voir  :  G.  Mocn.  —  La  question  d'une  langue  internationale. 
ConTURAT.  —  Pour  la  langue  internationale. 
Th.  Cart.  —  A  la  recherche  d'une  langue  inlernationale. 
De  Beadfiiont.  —  L'Espéranto,  seule  rraie  solution  de  la  L. 
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TRIBUNE  DES  ABONNÉS 


Biella  (Italie),  le  21  avril  igoi. 

Monsieur  le  Directeub  des  Quatre  Langues, 

Aroccupant  ïiioi  aussi  do  IV'lude  et  de  renseignement  des  lanj^ucs  vivantes,  je  ne  puis 
résister  au  désir  (le  nous  adresser  cette  lettre,  puur  nous  témoigner  très  sincèrement  la 
>ive  satisfaction  (jue  j'éprou\(!  à  la  lecture  de  \otre  excellente  revue,  à  laquelle  je  suis 
abonné. 

C'est  donc  avec  grand  plaisir  ipie  je  vous  en  fais  mes  jilus  sincères  compliments. 

Votre  noble  et  courageuse  campagne  en  faveur  dos  langues  \i\antes,  et  la  méthode  que 
vous  y  adoi>tez  pour  les  mettre  à  la  portée  de  tout  le  monde,  no  peuvent  qu'intéresser 
tous  ceui  qui  se  consacrent  à  cette  importante  étude. 

Je  trouve  \otro  revue  digne,  à  tous  égards,  de  l'attention  et  de  l'admiration  du 
public,  soit  pour  apprendre  les  langues,  soil  pour  s'y  perfectionner  ou  se  tenir  au 
courant  de  ce  (pi'on  a  appris. 

Permettez-moi  de  vous  dire,  Mpnsieur,  que  je  suis  parfaitement  d'accord  avec  l'hono- 
rablo  direction  de  votre  revue  quant  5  la  méthode  directe.  Klle  est,  en  effet,  la  seule  qui 
puisse  être  appelée  rati(jrmi*lle,  étant  la  seule  aussi  <pii  mène  à  des  progrès  sérieux. 

La  méthode  classique  r|ue  certains  [ïrofesseurs  s'obstinent  à  vouloir  employer,  même 
pour  les  langues  vivantes,  ne  pourra  jamais  alioutir  (|u'à  d'éphémères  résultats.  On  n'y 
apprend  que  la  grammaire,  rarement  la  langue  en  usage,  la  langue  telle  qu'on  la  parle 
de  nos  jours. 

Cette  méthode  est  donc  condamnée  à  disparaître,  à  la  façon  d'une  vieille  charpenle 
désormais  inutile. 

Depuis  bientôt  huit  ans  j'enseigne  les  langues  vivantes,  et,  sans  franchir  les  bornes 
de  la  modestie,  je  vous  dis  ([ue  si  j'en  ai  tiré  des  avantages  réels  pour  mes  élèves,  c'est  à 
la  méthode  direct<'  seulement  ([ue  je  les  dois. 

Il  va  sans  dire  que  tout  en  [iréconisant  cette  méthode,  je  n'admets  point  la  suppres- 
sion de  toute  règle  do  grammaire  :  il  ne  s'agit  que  de  donner  le  pas  à  la  pratique,  car 
c'est  le  plus  sûr  moyen  de  voir  couronner  de  succès  l'étude  de  n'importe  quelle  langue 
vivante. 

Tandis  que  dans  les  méthodes  anciennes  on  tire  presque  toujours  les  exemples  de  la 
règle,  dans  les  méthodes  nouvelles,  au  contraire  —  noiammcnt  dans  la  vôtre  —  les 
règles  sont  tirées  des  exemples.  (Test  là.  en  elTet.  l'unique  moyen  raisonnable  basé  sur 
les  lois  de  la  nature,  fl  le  plus  propre  à  atleindi"<'  h*  Ixil  t|ui'  l'on  se  propose. 

Or.  votre  belle  et  utile  revue  y  pourvoit  fort  tiieu  ;  l'e-l  pourquoi  j'ai  voulu  l'adopter 
dans  mon  école. 

Kl,  puisepie  je  suis  sur  ce  sujet,  je  me  permets,  avant  de  conclure,  de  vous  demander 
mil-  petite  faveur. 

\>:iiil  l'inliTilicin  de  faire  connaitre  votre  revue  et,  conséquenuuent,  de  vous  trouver 
des  iibonnés  parmi  les  étudiants  d'ici,  je  vous  demande  la  permission  do  traduire  de 
temps  en  temps,  en  italien,  qu<'lque  article  tiré  des  Qiiiilrr  /.iiik/hi'.ï.  Ce  sera  un  service  que 
je  rendrai  à   la  bonncM'ause  de  l'enseignement  des  langues  vivantes. 

Dans  l'i'spoir  qui?  vous  ne  me  refuserez  pas  ce  service  et  que  vous  voudrez  bien 
honorer  (elle  leltre  d'un  pi'lil  espace  dans  votre  journal,  je  vous  en  remercie  d'avance  et 


vous  pri'^enle.    Monsieur,  etc. 


Paolo  l.l■s,^^.^, 
Insegnanle  l.ingue  Moderne. 


BIBLIULBABIIIE 


Les  ïloviios 

:Eic  *)i  c  11  f  te  it  Spvarlji'ii.  ,UMtfrt)vift  fiiï  bnt  iicii(pta(l)(id)eii  lliilivvicljt.  311  'i>fv 
biiibiiiifl  mit  ("Çvnna  î  ii  v  r  iiiibVlbolf  ;)Umbraii,  licrniiiifltjicbcu  non  W  il  lu' lin 
iUli'lov.    ^Wtutmifl.  tvllui'ït.  S<aiib  X.    .(;ioft  I.  'Jlpvil   l'.ni:!. 

I.  ".UiioliUiboftiibiiMll.  non  m.  ÎHi'iibt  in  .\,iiunbuvi\.  Wendt  sinnale  l'onuscule  de  llri'ul 
..ajftnulitiuiin'n  nnb  UUnjrtillinf,  dans  lequel  lauleur  .li'iuanile  la  fonilation  a  Loiulres 
d'un  Institut  nniiiil  pour  les  prolessouis  danijlals  de  naliunalilé  allemande;  Il  conihal 
en  mincipi?  ce  projet,  qu'il  considère  comme  imprntlcnblo,  et  i|iil  ne  réiioiulriilt  pas 
nu  luit  proposé. 

D'après  lui,  les  futurs   professeurs    de    langues    vjvanli'S   doivent    étudier   |iendniil 
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4  semestres  clans  une  université  nllemnnde,  puis  se  rendre  ensuite  à  l'étranger,  dans 
une  ville  universitaire  oii  ils  suivront  les  cours;  il  recommande  en  Angleterre  les 
deux  villes  île  ltiriniiij;hani  et  «le  («iinhrid^'e.  En  terminant.  Wendt  demande  que  le 
Congrès  de  Itreslau  discute  la  proposition  suivante  : 

«  Le  Congrès  exprime  le  \wi\  qm-  les  éludiaiiLs  de  langues  vivantes,  après  3  semes- 
tres au  moins  d'étuiles  dans  une  universilé  allemande,  étudient  I  ou  2  semestres  dans 
une  luiiversilé  anglaise  ou  française.   » 

■2.  3î(iciiif  uiib  2nint!(M)r,  «on  .(t.  *JJicift  in  îvcibtn. 

3.  aiMc  lcl)vcn  luiv  bic  ncncn  Sfrcinfadjunacn  bcâ  ftan.)5iii(^en  Bon  3.  adettnedit  in 
Stuttflntl. 

i.  ^ur  aiciovin  bct  ftanjbjijdjcn  Crtfjogtap^ic.  lit  ÎHcform  in  Çcffcn=îiû(îau.  — 
A  Cassel,  comme  l'année  (lernière  à  Francfort,  on  abandonne  les  ouvrages  basés 
sur  la  ,|3icfotm-*JJirtl)obc"  ;  on  revient  aux  ouvrages  de  „'4JliJtj!.Rarcâ".  Cette  „!Jlcform= 
'Bictljobc'  est  celle  que  nous  appelons,  en  France,  "la  méthode  directe  (').  Les 
ouvrages  de  Pliitz,  très  répandus  en  Allemagne,  sont  basés  sur  la  méthode  dite  de 
traduction. 

La  l.imjua  Tedcsca  |mai  1902).  —  1 .  «  Il  Didascalico  »  ecc. 

i.  l.;i  Bataglia  di  lîenevento  (F.  D.  Goebrazzi)  [testo  italiano  e  traduzione  tedesca]. 

3.  l'iccola  Antolopia  Italogermanica  «  Amicizia  di  Grimm  ». 

4.  Dialogo  «  al  Historante  ». 

.T.  Parafrazi  dell.i  «  Mignon  »  dcl  Gœthe  (Remo  Vescoso). 

6.  Elenienti  di  correspondcnza  famigliare  e  commerciale  tedesea. 

7.  Corso  pei  principianti  e  pei  progrediti. 

Conrordia  (mai  i902i. —  1.  Kroniko  pri  la  paca  Movado  (Gabriel  Chavet).  —  2.  Le 
Cercle  «  Amicitia  »  (P.  Cobnkili.ei.  —  3.  Le  X"  Congrès  de  la  Paix  (I.  C.  934).  —  i.  Hvad 
en  Svensk  man  lorm.ilt  i  fredsiider  (Laura  Fitinghokf).  —  5.  Eternité  de  la  Vie 
(Ch.  ConBKAc).  —  C.  I.a  lettre  missive  (Pedro  U.).  —  7.  La  Fête  de  FO.  I.  F.  —  8.  Bibi- 
Fatima  (M"*  M.  he  Skahiati.n-e.) 

La  Vila  Internazionalel^.  Q.  o  Maggio  1902|.—  1.  La  Tripolitania  e  l'Italin  (L.  Ric- 
CHiEBi).  —  2.  La  gucrra  e  la  pace  nel  .Secolo  XIX  (E.  T.  Mo.skta).  —  3.  Il  Sionismo 
(Angelo  Sdlt.am).  —  4.  Giovanni  Hlarradi  iPietro  Micheli),  —  3.  Evocazioni  antiguei- 
resclie  e  caricature  sociali  (F.  CAMEnoa).  —  6.  Note  politico-sociali  (Acsomcsi. 

The  American  Montlily  Rerieir  of  Reviews  (May  1902).—  I.  Cecil  Itliodes.the  Man  and 
the  Empire-Maker  (W.  T.  Steau).  —  2.  Our  New  Navy  (Rear-Admirab  George  W.  Mel- 
viLLE).  —  3.  Georgia's  Educational  Center  iLeonora  Beck  Elus).  —  4.  K.imàn  Tisza, 
llie  Builder  of  Modem  Hungary  (Eugène  LuiEDonFER).  —  5.  A.  Forecast  of  the  year's 
Conventions  (A.  Shaw).  —  6.  The  Fallacy  of  Exportlng  wheat  (Chas  C.  Bowey).  — 
".  The  Prohibition  Movement  in  Canada  (J.  P.  Gerbie). 

The  lieriew  of  Reoieirs  (London,  May  lui"  1902).  —  1.  The  King  of  Spain  and  his 
Mother  (M"'  Vacarescoi.  —  2.  Mr.  Khodes's  Will  and  its  Genesis  (William  T.  Ste.\d). 

Revue  de  ienseignemenl  des  langues  virantes  (19'  année,  n"  3). 

Une  question  de  carrière  (M.  Hector  Genouv).  «  D'une  manière  générale,  de  cin- 
quante h  soixante  .ins,  l'homme  n'a  plus  la  vigueur,  l'énergie  dans  les  paroles  et  dans 
les  actes  qu'il  avait  de  trente  à  quarante,  et  nous  croyons  que  dans  cet  alFaiblisse- 
ment  ou  engourdissement  des  facultés  de  l'esprit,  l'enseignement  est  un  des  agents 
les  plus  actifs.  »  L'auteur  le  constate  avec  mélancolie  :  nous  vieillissons  plus  \ite 
que  les  autres  ;  et  l'aCTaiblissenient  (ou  l'engourdissement  des  facultés  intellectuelles, 
vous  avez  le  choix)  serait  surtout  accentué  chez  les  professeurs  de  langues  vivan- 
tes. Ainsi,  M.  Genouy  est  d'accord  avec  l'Allemand  Sr.Hfl<iiPER,  qui  afiirme  que  cet 
enseignement  use  plus  vite  son  homme  que  tout  autre  ;  les  statistiques  de  mortalité 
ne  laissent  aucun  doute  à  cet  égard  :  d'après  Schruder,  la  durée  moyenne  de  l'exis- 
tence chez  les  professeurs  de  langues  vivantes  n'a  été,  de  1888  à  1897,  que  de  53  ans 
et  un  mois,  soit  de  quatre  ans  inférieure  à  celle  des  autres  professeurs,  qui  est  de 
57  ans  et  un  mois,  et  de  10  ans  intérieure  à  la  moyenne  générale. 

L'enseignement  des  langues  vivantes  exige  certainement  une  dépense  de  force  phy- 
sique considérable.  On  veut  aujourd'hui,  et  avec  raison,  faire  parler  les  élèves  ;  mais, 
pour  cela,  il  ne  faut  pas  craindre  sa  peine  :  le  professeur  d'allemand  ou  d'anglais 
dont  la  classe  compte  30  élèves  (il  en  est  de  plus  nombreuses)  sait  quelle  fatigue 
impose  une  méthode  vraiment  active,  combien  de  paroles  il  faut  dire,  combien  de  fois 
il  faut  répéter  la  même  phrase,  avec  quelle  force,  avec  quelle  netteté  il  faut  en 
accentuer  tous  les  mots  pour  être  compris  des  élèves  et  pour  obtenir  d'eux  qu'ils 
«  s'essayent»  dans  une  langue  étrangère.  S'ensuit-il  que  l'enseignement  des  langues 
vivantes  tende  plus  que  l'autre  à  déprimer  le  caractère  et  l'esprit  ?  M.  Genour  n'en 
doute  pas  et  en  cherche  les  causes  :  il  les  trouve  dans  le  nombre  restreint  des  chaires 

(  1  )  Voir  Itcvue  lie  l'Enseignenirnt  des  Inni/ues  vivnntcSy  uuniéro  d'avril  1902  :  f  La  Question 
des  .MiHhndes,  les  déb.ils  d'npinÎMii  »,  par  .V.  Wolfrom. 
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ck'  langues  vivantes,  dans  le  défaut  d'homogénéité  des  olasses  qui  rend  la  discipline 
plus  difllcile. 

Selon  lui  k  les  Fran(;ais  ont  en  général  une  indifférence  marquée  (M.Genouy  n'ose 
[lasdire  du  dégoût)  nu  au  moins  une  certainci  paresse  à  entreprendre  l'étude  d'une 
langue  étrangère.  La  plupart  des  élèves  étudient  l'allemanil  ou  l'anglais  parce  qu'on 
le-*  exige  au  baccalauréat  nu  dans  les  Kcoli^s.  »  D'autre  part,  on  ne  peut  enseigner  les 
langues  modernes  comme  le  grec  et  le  latin  ;  elles  réclament  un  enseignement  plus 
vivant  (M.  (Jenouy  craint  qu'il  soit  seulement  bruyant),  mais  qui  augmente  d'autant 
la  fatigue  du  maître. 

Telle  est  la  thèse  de  M.  Genouy  ;  nous  voyons,  quant  à  nous,  les  choses  sous  un 
aspect  moins  sombre  ;  le  mal  existe,  mais  il  va  s'atténuant.  Ce  portrait  du  vieux 
professeur  de  langues  vivantes  n'est-il  pas  poussé  au  noir'.'  «  C'est  un  homme  honnête, 
un  excellent  cipur  ;  mais  on  dirait  qu'une  idée  fixe  le  hante,  tant  il  parait  absorbé.  Dans 
la  rue,  vous  le  coudoyez,  il  vous  remarque  à  peine  ;  vous  l'abordez  et  l'interrogez,  il 
répond  à  côté  de  la  question.  Sa  conversation  manque  de  suite  et  d'aisance  :  le  terme 
propre  ne  vient  pas.  Parfois,  il  perd  le  souvenir  de  ce  qu'il  vous  a  dit  il  y  a  tout 
juste  un  instant,  et  s'acharne  à  vous  répéter  ce  ([ue  vous  ne  voulez  plus  entendre  ;  ou 
bien,  s'il  se  hasarde  sur  un  terrain  étianger  à  l'enseignement,  il  découvre  une  parfaite 
naïveté  ou  un  i  nlilcrio-nt  liors  de  saison  ....  I.e  jugement  semble  encore  droit, 
mais  la  volonté  est  anéantie  et  l'ellort  intellectuel  est  à  peu  près  nul  ou  incapable 
d'une  idée  forte.  » 

Ce  type  s'est  rencontré,  nous  le  savons  ;  mais  il  est  bien  rare  aujourd'hui.  Lors- 
qu'on voulut  organiser  en  l'rance  l'enseignement  des  langues  vivantes,  le  personnel 
faisait  défaut  ;  on  tit  appel  à  des  étrangers  dont  quehiues-uns  possédaient  à  fond  la 
langue  à  enseigner,  mais  n'avaient  qu'une  connaissance  insuffisante  du  fran(;ai5  ; 
ils  n'étaient  pas  sérieusement  préparés  .i  la  carrière  difllrile  de  l'enseignement,  aussi 
n'avaient-ils  guère  d'autorité  sin-  leurs  élèves.  Aujourd'hui,  il  n'en  est  plus  de  même: 
certificats  d'aptitude,  licences,  agrégations  des  langues  vivantes  ne  s'obtiennent  qu'a- 
près avoir  subi  des  examens  très  difllciles  (lui  supposent  de  longues  années  d'études, 
des  aptituiles  variées  et  une  connaissance  étendue  de  la  langue  a  enseigner. 

Nous  ne  partageons  pas  du  tout  l'opinion  île  .M.  Cenouy  sur  la  prétendue  indiffé- 
rence des  Fran(;ais  pour  l'étudié  dc's  langues  étrangères.  Klle  a  existé  longtemps,  on 
l'a  déjdorée  bien  souvent,  mais  il  n'en  reste  plus  guère  de  trace.  Nous  avons  enseigné 
les  langues  vivantes  dans  le  Nord  de  la  France,  dans  le  Centre,  puis  dans  le  Midi  ; 
nous  n'avons  constaté  mille  p.irt  que  les  élèves  apportent  moins  d'ardeur  à  cette 
étude  (|ii'à  (l'Ile  des  autres  matières  du  programme.  Bien  plus,  nous  croyons  «lu'il 
est  peu  de  pavs  en  Lurope  où  l'enseignement  des  langues  vivantes  ait  fait  autant  de 
progrès  qu'en  Francedepuis  une  dizaine  d'années.  Autrefois,  nous  étions  inférieurs  .i 
nos  voisins  ;  aLijourd'hui,  nous  ne  iraii-'nons  plus  la  comparaison.  (Ju'on  songe  au 
nombre  croissant  des  jeunes  Français  (pii  se  rendent  chaque  année  à  l'étranger,  au 
succès  de  la  correspondance  scolaire  internationale,  à  l'assiduité  des  adultes  aux  cours 
du  soir,  aux  cercles  polyglottes  (|ui  se  créent,  à  ces  fêles  de  langues  vivantes  organisées 
dans  les  établissements  il  instiuction  Cl,  aux  nombreux  ouvrages  et  articles  de  revue 
qui  traitent  de  c('t  enseignement,  aux  discussions  sur  les  (|uestions  de  méthode,  et 
qu'on  juge  alors  s'il  n'y  a  pas  (iuel(|ue  sévérité  à  nous  accuser  «  d'indilTérence  mar- 
quée »  pour  l'élude  des  langues  étrangères! 

Nous  sommes,  d'.urlie  part,  en  désaccord  complet  avec  M.  Cetiouy  lorsqu'il  av.ince 
que  l'i'nseigrnrniMil  des  languies  vivantes  rrsque  .■  parfois  d'être  seiilcmenl  bruv.int  o 
parce  qu'il  réclame  di-s  ..  méthodes  plus  .actives  ■■  i|ue  celui  du  grec  et  du  latin. 
Nous  croyons,  au  contraire,  (|ue  cette  variété,  ce  caractère  différent  des  méthodes 
est  fait  jHMir  exciter  l'attention  des  élèves,  stimulée  encore  par  le  cùté  utilitaire  de 
l'éludi'  des  larrgues  modernes. 

Kri  revanche,  norrs  sommes  de  son  avis  quand  il  déplore  le  nombre  insuffisant  des 
chaires  de  langues  vivruites  ;  nous  regrettons  surtout  que.  dans  la  plupart  des 
collèges,  le  même  professeur  soit  ciraru'é  d  enseigner  à  la  fois  l'.inglaisi'l  l'allemand. 
L'augmentation  du  riornlire  des  chaires  est  in'cessaire  ;  elle  periireltr.i  d'avoir  des 
classes  rrroirrs  cbargê.is  et,  par  suite,  plus  homogènes.  On  ne  iieul  vraiment  amener 
les  élèves  il  parler  une  l.iiigue  étrangère,  aiirsi  que  le  denrande  la  circulaire  mlnislé- 
rielle,  (|ue  si  la  classe  corirple  au   plus  l'i  à  211  élèves. 

Uiianl  a  cet  allulilisse rit  tle>  faiullés  inlellecliielles  constaté  par  l'auteur,  il  est, 

hélas  !  le  lot  de  loirs  les  mortels.  Mais  nous  cro\ons  qu'il  existe  peu  de  carrièies 
aussi  favorables  au  développemenl  des  facirltês,  au  perfectionnement  moral,  ipie  celle 
du  profi'ssiMir  ;  qui  permelterrt  de  travailler,  comme  disent  les  Allentands,  à 
sa  1  Foitbildirng  «  l'I  à  sa  «  .\usbililung  n.  la  plupart  des  maîtres  étudient 
toute  leui  vie  ;  ils  conservcrrt  le  goi'it  de  l'elforl  suivi  ;  ils  savent  exposer  clal- 
i-eirrent  rirre  i|irestiori,  et  la  communication  de  M.  (ienoiry  en  est  la  nu'illeurc  pii'uve  : 
ce  ne  sont  pas  l.i,  il  irons  semble.  ,les  preuves  d'all'aiblissemenldes  llicullés  de  l'espril. 

La  carrière  di!  l'enseignement,  difllcile  entre  tmiles.  exige  <(ue  l'on  conserve  jus- 
qu'au bout  l'esprit  lenrie  et  vigoureux  ;  le  prob'sseirr  ne  peut  s'abandonner  sans 
doniniage,  comme  daulres  fonctionnaires,  à  la  routine  du  métier;  Il  a  toujours  besoin 

(I)  Voir  /fi'i'Hi.' iiiiiiiirr«i/iiii'«  (19  Murs  lUOS,  p.  •.".'1.) 
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de  coite  «  ^-nerKie  morale,  de  cette  vipueiir  intellertuellc  »  dont  on  peut  plus  facile- 
ment se  passer  dans  d'autres  professions  :  il  souffre  plus  i|ue  les  autres  de  \ieillir 
et  voila  pouniuoi,  sans  être  d'accord  avec  M.  Cenouy,  nous  trouvons  un  intérél  si  »if 
ft  sa  I  onimiMiiration. 

Coiniiiciit  le  professeur  peut-il  conserver  la  force  de  volonté,  la  vigueur  intellec- 
tuelle qui  lui  sont  si  n^ecessaires  7  Telle  est  la  question  posi'e.  .M.  (ienou;  s'est 
contente  de  (lla(,'ni.sli(|uer  la  maladie:  nous  espérons  que  d'autres  découvriront 
des  remèdes  qui,  s'ils  sont  impuissants  à  la  guérir,  en  retarderont  du  moins 
les  progrès. 

Rappoil  sur  le  Certifient  tVnptUude  à  renseignement  de  l'anglais  dans  les  Lycées  et 
Collèges,  par  M.  Copi'I.mjeb.  président  du  jury,  inspecteur  général  de  l'enseignement 
des  langues  vivantes.  —  A  noter  la  conclusion  du  r.ipport  : 

«  Lorsque  selon  votre  désir.  Monsieur  le  Ministre,  on  exigera  dans  nos  grandes 
universités  et  nos  grandes  écoles  ([ue  les  langues  virantes  soient  parlées,  i.'t  qu'une 
sanction  s(rieuse  sera  établie,  nos  jeunes  f;énéralions  se  mettront  vite  au  pas,  et 
parleront,  liront  et  écriront  avec  facilité,  non  seulement  l'allemand  et  l'anglais, 
mais  aussi  les  autres  l.mgues  dont  l'expansion  coloniale  de  la  France  rend  de  jour 
en  jour  la  connaissance  plus  indispensable.  » 

Promelheus   als  hiinstler,   par    André  Faucon.nei. 

A  Midsummer  nigtU's  dream  de  Shakespeare,  par  Edouard  Malvoisln. 

Excursions  étymologigues.  I.a  lettre  K  dans  le  dictionnaire  de  Kluge.  par  A.  Tm- 

UEIIMANS. 

Liste  des  membres  des  jurys  pour  les  concours  île  l'année  1902. 


Los     Livres 

Deutseh-Franznsisclie  Handelscorrespondenz  von  Prof.  T.  de  Beaux.  —  Un  vol. 
relié  toile,  3  Marlis  (Leipzig,  G.  J.  Goschen'she  Verlagsbuchhandlung.) 

Ce  nouveau  livre  rompt  résolument  avec  les  errements  suivis  jusqu'à  ce  jour,  dans 
les  traités  de  correspondance  commerciale.  La  plupart  des  auteurs  se  contentaient  de 
réunir  en  volume  une  série  de  lettres  qu'ils  groupaient  d'après  leur  nature  et  accom- 
pagnaient de  notes  donnant  la  traduction  des  expressions  les  plus  difficiles  ;  ils  ne 
composaient  guère  que  des  recueils. 

L'ouvrage  du  professeur  de  Beaux  est  conçu  dans  un  esprit  tout  différent  et  d'après 
une  méthode  rigoureuse.  L'ordre  suivi  est  si  logique,  si  naturel,  qu'il  peut  paraître 
étonnant  que  d'autres  auteurs  ne  l'aient  pas  adopté  plus  tôt. 

Après  des  conseils  généraux  qui  s'appliquent  ii  toutes  les  lettres  d'affaires,  M.  de 
Beaux  traite  sviccessivement  du  commerce  des  marchandises,  des  opérations  en 
compte-courant,  des  commissions  et  consignations,  du  transport  des  marchandises. 

bans  chacun  des  chapitres,  l'auteur  étudie  toute  la  série  des  lettres  que  provoque 
une  opération  commerciale,  et  fait  parcourir  ainsi  aux  élèves  le  chemin  qu  ils 
suivront  plus  tard  dans  une  maison  de  commerce. 

M.  de  Beaux  se  garde  bien  de  faire  traduire  à  l'élève  des  lettres  de  sa  langue  mater- 
nelle dans  la  liuigue  étrangère  ;  une  lettre  de  commerce  ne  peut  se  traduire  servile- 
ment ;  on  aboutirait  le  plus  souvent  à  des  tournures  qui  fer.iient  sourire  un 
commerçant  et  cru'il  ne  com[irendrait,  du  reste,  pas  toujours.  Aussi  M.  de  Beaux  a 
eu  l'ingénieuse  idée  de  mettre  en  regard  une  lettre  allemande  et  une  lettre  française 
se  rapportant  au  même  sujet.  Son  livre  contient  donc,  en  réalité,  deux  traités  com- 
plets de  correspondance  commerciale,  l'un  eu  allemand,  l'autre  en  français,  placés  en 
regard  l'un  de  l'autre. 

L'ouvrage  se  termine  par  de  nombreux  devoirs.  Il  ne  s'agit  pas  de  traductions  ;  on 
donne  le  sujet  de  chacune  des  lettres  se  rapportant  à  la  même  opération;  l'élève  doit 
les  rédiger. 

Nous  ne  saurions  trop  louer  le  choix  si  judicieux  des  lettres  en  langue  française  : 
on  le  remar(iue  vite,  ce  sont  bien  des  lettres  telles  qu'on  en  écrit  tous  les  jours  dans 
nos  bonnes  maisons  de  commerce.  Les  explications  qui  les  accompagnent  sont  écrites 
dans  un  français  clair,  précis,  absolument  irréprochable.  Aussi  nous  sommes  per- 
suadé que  si  (ouvrage  de  M.  de  Beaux  est  appelé  a  rendre  de  grands  services  aux  élèves 
des  Ecoles  de  Commerce  et  aux  négociants  allemands,  il  n'offrira  pas  moins  d'avan- 
tages aux  élèves  et  aux  commerçants  français  pour  qui  il  constituera  un  excellent 
manuel  de  correspondance  commerciale.  11  sera  introduit,  dès  la  rentrée  d'octobre, 
dans  plusieurs  de  nos  écoles  de  commerce. 


Les  Quatre  Langues 


N»  19. 


5  Juillet  1902, 


2'  Année. 


PARTIE    FRANÇAISE 


LA  SOLIDARITÉ  MONDIALE  ET  LA  FRANCE 


Le  inonde  dans  son  ensemble  devient  de  plus  en  plus  un  organisme 
com|)liqu(''.  Les  chemins  de  1er,  les  lignes  de  navigation  représentent  les 
canaux  circulatoires  distribuant  l'élément  nourricier  dans  toutes  les 
parties.  Les  émotions  et  idi'cs  éprouvées  ou  conçues  sur  un  i)oint(|uelcon(|ue 
du  globe  sont  inunédiatemcut  transmises  aux  dillérents  autres  points  ])ar 
les  lils  et  cables  télégraphiques,  re|)résentant  les  nerfs  conducteurs.  La 
richesse  acquise,  les  conditions  d'exploitation  des  ressotn-cesécononii(|ues, 
aussi  bien  (lue  la  |)('nséc  et  le  sentiment,  tendent  de  plus  en  plus  à  devenir 
le  |)atriinoine  de  l'Iiumanité  tout  entière.  Dans  cet  immense  organisme, 
cha(|uc  individu  représente  la  cellule  (pii  vit  de  sa  vie  propre  tout  en 
particijiant  à  la  vie  générale  du  corps  entier  ;  les  nations  en  sont  les 
mond)r('s  ou  les  organes  ;  chacune,  avec  sa  l'onction  spéciale,  concourt  au 
bien-être  commun.  Il  est  avant  tout  nécessaire  (pie  parmi  elles  il  y  ait 
harmonie  et  bonne  entente.  Ou'on  se  rappelle  l'apologue  des  Membres  et 
de  l'Estomac.  Las  de  travailler  pour  l'estomac,  les  membres  se  mettent  en 
grève:  l'estomac  ne  consomme  |)lus,  il  est  vrai,  mais  tous  les  membres 
dépérissent  à  vue  d'cjcil.  C'est  exactement  ce  qui  se  [)asse  dans  les  conllits 
entre  nations:  non  seulement  les  belligérants  soullrent,  mais  toutes  les 
autres  nations  sont  atteintes.  L'humanité,  comme  l'individu,  grandit  et  se 
développe,  'roiitciois,  coiitrairemeiit  à  ce  (pi'a  dit  notre  grand  Victor  iiiigo, 
nous  n'assistons  pas  encore  <•  à  son  imposante  vieillesse  (' )  »  :  à  peine 
entre-t-ell(!  dans  son  adolescence,  l'eu  à  peu  elle  prend  conscience 
d'ellc-inème,  ainsi  (pie  le  prouve  la  r(''C('nte  catastrophe  des  Antilles. 

Le  désastre  d(!  la  .Mailii)i(pie  a  lait  frémir  le  momie  d'horreur  et  a 
rappeh'  à  rhuiiianil(''  sa  faiblesse  en  piM'sence  des  forces  de  la  nature 
décliaiiK'cs.  Devant  tant  de  lombes  creusées  pr(''matur(''inen(,  la  douleur 
de  la  rraiice  a  troiiv('!  un  ('clio  chez  les  peuples  voisins  ;  un  cri  de  désespoir 
a  résonné  d'un  bout  du  monde  à  l'aulie.  L'homme  de  tons  les  pavs  et  de 
tous  les  climats  s'est  senti  frère  des  colons  fran(,-ais  de  la  Marliiiiipie.  l'ne 
immense  pili('  gagnant  tous  les  co'urs  a  largement  ouvert  les  bourses. 
(Juels  progrès  accomplis  depuis  raiiti(piilé  !  Lorsiiu'alors  les  volcans 
entraient  en  éruption,  les  liens  de  la  faible  humanité  se  trouvaient  rompus. 
Ohacun  ne  songeait  (pi'à  son  propre  salut  ;  ceux  (pii  avaient  échapp('  à  la 
mort  ne  s'altardaient  pas  à  venir  en  aide  aux  inforluiK's  en  danger  de 
périr.  Il  y  avait  sans  doute  de  beaux  (h'voueiiii'iits  individuels  :  la  mère 
pioh'ijeait  son  eiifaiil  ;  le  serviteur  soutenait  S(.in  vieux  maiire  ;  l'ami 
teiiihiil  la  main  à  son  ami  ;  mais  rhomuie  ne  secourait  pas  l'hoiniin' 
parce  (pi'lioiniiie  ;  il  restait  à  peu  près  indill'crent  aux  malheurs  (pii 
n'atteigiiaieiil  passa  famille,  ou  tout  au  plus,  sa  (•it('.  Si  l'éruptiiui  de  la 
Martiiii(pie  s'('-lail  produit)'  diMix  iiiille  ans  plus  toi  et  (|ue  la  population 
eût  ('ti'  aussi  dense  (praiijouid'liui,  le  nombre  des  victimes  aurait  et('  au 
moins  trois  fois  plus  grand  :  lesdeiix  tiersaiiraient  jx-ri  par  la  fainin(>  ou  par 
la  peste.  De  nosjours.detous  les  points  du  globe  des  secours  ont  été  envoyés 


(1)  Vkitoii  Ili'do  :  l'réfacp  de  CromnHi. 
[61] 
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aii\  sinislix's.  Les  marins  des  vaisseaux  de  toulos  nalioiialiK^'S  qui  se  trou- 
vaioiil  dans  le  jioil  do  Sainl-l'icrro  on  anx  environs,  au  lisijue  d'élre 
anéantis  |)ar  le  l'eu  on  par  l'eau,  ont  accoin|»li  îles  prodij^cs  d'In'TOisme 
pour  lâcher  de  sauver  de  la  mort  «pielipies  uns  de  Icuis  scnihlahles.  Des 
listes  de  souscriptions  ont  été  ouveites  dans  la  plii|)art  di's  nations  civi- 
lisées, et  |)rinces  l'I  peu|)les,asseinl)lées  et  individus.  Américains,  Anglais, 
Allemands,  Husses,  llaliens,  P>S[)afa)ols,  Helfies,  Scandinaves,  Persans, 
rivalisent  de  j,'én('rosité  |)0ur  venir  en  aide  aux  frères  français  survivants 
du  désastre  :  tons,  à  cette  heure  d'épreuve,  se  sont  sentis  solidaires  les 
uns  des  autres. Telle  une  personne  dans  la  douleur:  m  famille  s'empresse 
autiiur  d'elle  pour  la  consoler  et  la  réconforter. 

Lo  monde  n'a  pas  ména^'é  ses  sympathies  à  la  France.  Ixuiitoiis  ce  qu'en 
dit  un  distiopm''  puhliciste  italien  '}  :  «  Aucun  pays,  plus  rpje  la  France, 
n'a  la  vertu  de  communi(pi("i'  ses  joies  et  ses  douleurs  et  d'inli'-resser  tous 
de  ce  ([ui  rint(''rcsseen  particulier...  rncgrando  [)artie  de  cette  sympathie 
universelle  est  due  à  ceci,  <jue  les  victimes  ont  été  des  Français  ou  des 
citoyens  français...  C'est  que  la  France,  malgré  ses  défauts  'et  ([ui  n'en  a 
pas  ■'),  est  une  nation  grande  et  géni'rense,  dignedes  plus  grandes  sympa- 
thie>  ;  c'est  que  lii,  [dus  <|ue  dans  tout  autre  pays,  les  causes  nobles  et 
généreuses  trouvent  rapidement  un  ('cho  symjjatliique.  »  La  France  a. 
par  exem|)le,  versé  son  sang,  sans  compter,  |)Our  latlranchissement  de 
l'Amérique  et  pour  l'indépendance  de  l'Italie.  La  première,  elle  a  conçu 
ce  beau  rêve  de  la  fraternité  universelle. 

Etant  ainsi  par  tradition  le  champion  des  idées  généreuses,  elle  semble 
naturellement  préjjosée  à  la  garde  des  intérêts  communs  de  l'humanité. 
Un  de  ses  hommes  d'Etat  actuels  a  nettement  di'lini  son  rôle. 

«  C'est  le  devoir,  ce  serait  l'honneur,  le  grand  avantage  même  de  la 
France  d'être  la  vigie  de  l'Europe,  de  la  ramener  dans  le  bon  chemin,  de 
préconiser  une  politique  tonte  nouvelle  dont  elle  profiterait  et  dont  profi- 
terait avec  elle  la  civilisation  tout  entière. 

«  Cette  politiiiue  serait  à  la  fois  respectueuse  des  sentiments  et  des 
intérêts  nationaux  de  chacun  et  consciente  des  intérêts  communs  à  tous. 
Ces  intérêts  communs  à  tontes  les  nations  européennes  deviennent  plus 
noml)reux,  plus  précis  cha(|ue  jour  ;  je  ne  puis  les  énumérer,  ils  sont 
légion  ;  dans  l'ordre  économique,  ce  sont  les  intérêts  du  commerce,  de 
l'agriculture,  de  l'industrie,  le  développement,  la  mise  en  valeur  des  res- 
sources de  tous  par  la  réduction  de  leurs  charges  ;  le  dévelop[)ement  des 
communications  de  toutes  sortes,  les  progrès  de  l'enseignement  ;  l'orga- 
nisation de  l'hygiène,  la  protection  effective  des  marques  de  fabrique  et 
des  inventions,  la  stabilité  des  tarifs.  Les  intérêts  moraux  et  politiques  ne 
seraient  pas  moins  nombreux,  à  commencer  par  la  solution  des  problèmes 
d'Extrême-Orient  et  d'Orient,  par  l'éducation  respective  de  l'oiiinion  dans 
le  sens  de  la  justice  et  de  l'arbitrage  (-)  »  . 

l'nisipie  le  monde  est  devenu  un  grand  corps  organisé,  la  France  doit  en 
rester  un  des  organes  essentiels,  le  cœur,  sinon  le  cerveau. 

L.  CuA.MBON.NAl'D. 


CHROMQUE  DE  L'ARBITRAGE 


L'arbitrage  est  décidément  entré  dans  une  phase  pratique. 

Le  29  juillet  )901,  le  Gouvernement  hollandais  et  le  Gouvernement  alle- 
mand signaient  un  traité  relatif  à  la  construction  de  câbles    sous-marins 

(t)  Ebcolo  Vidabi,  Simiiatie  internazionali  (Vita  internazionale.  a  giugno  19021. 
2)  Discours  du  baron  d'EsTOURXELLEs  de  Constant,  à  la  Chambre  des  députés,  séance 
du  21  janvier  1902. 
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dans  l'Océan  Pacifique.  Un  article  du  traité  stipule  que  tons  les  ditîérends  qui 
pourront  surgira  ce  propos  seront  portés  devant  le  Ti'ibunal  de  La  Hâve. 

Le  22  janvier,  la  Conférence  Pan-américaine  a  envoyé  «on  adhésion  una- 
nime à  la  Conférence  de  La  Haye  et  dix  des  liépubliqiies  sur  dix-neuf  ont  signé 
entre  elles  un  traité  d'arliilrage  obligatoire  pour  résoudre  toutes  les  questions 
relatives  aux  privilèges  diploniatii|ucs,  aux  droits  de  navigation,  aux  ques- 
tions de  frontière,  k  la  validité,  à  l'interprétation  et  à  l'exécution  des  traités. 

Au  Storlhlng  norvégien  et  au  Rikstag  suédoLs.  des  propositions  viennent 
d'être  faites,  invitant  les  gouvernements  des  États  Scandinaves  à  faire  une 
déclaration  de  neutralité  à  peipi^tuité.  D'autre  part  le  gouvernement  danois,  à 
propos  d'un  récent  traité  avec  les  Etats-l'nis  au  sujet  des  Antilles  danoises,  a 
fait  insérer  la  clause  de  recours  au  Trihunal  de  La  Haye,  en  cas  de  contesta- 
tion entre  les  deux  Etats.  A  ce  sujet,  le  président  du  Conseil  des  ministres 
danois  a  fait  au  Folkeling  la  remarquable  déclaration  suivante  : 

«  Il  a  eu  an  moins,  dit  M.  Deuntzer,  un  résultat  pratique  appréciable,  ce 
Tribunal;  c'est  qu'il  est  devenu  de  plus  en  plus  d'usage  et  de  plus  en  plus 
accepté  parles  puissances  étrangères  de  stipuler  des  clauses  d'arbitrage  dans 
les  trail'^s.  (Vest  ainsi  que  j'ai  léussi  ii  faire  ajouter  dans  un  traité,  dont  je 
me  suis  occupé  dernièiiMuent,  qu'en  cas  de  dissentiment  la  question  sera 
soumise  au  Tribunal  d'arbitrage  de  La  Haye  —  et  cela,  bien  que  la  grande 
puissance  en  question  n'y  consentit  qu'à  regret. 

«  Le  Parlement  comprendra  facilement  l'intérêt  qu'il  y  a  pour  nous  à  pou- 
voir stipuler  de  telles  clauses.  .Vutrefois,  quand  il  y  avait  dissentiment,  il 
fallait  se  contenter  d'expliquer  et  d'insister  sur  son  point  de  vue;  en  fin  de 
compte  on  avait  le  dessous,  et  si  l'on  obtenait  de  l'Etat  étrangerde  soumettre 
la  question  a  l'arbitrage,  elle  était  généralement  renvoyée  à  un  tiers,  choisi 
occasionnellement  pour  arranger  le  tout.  .Maintenant,  on  jouit  de  cet  avan- 
tage (|ue  les  puissances  étrangères  ne  peuvent  pas  facilement  refuser  d'insé- 
rer dans  les  traités  une  clause  stipulant  la  solution  des  dissentiments  par  le 
Tribunal  île  La  Haye.  ■> 

L'ambassadeur  d'Amérique  à  .Mexico  a  réussi  à  faii-e  porter  devant  le 
Tribunal  de  La  Haye  un  conilit  pendant  entre  l'Eglise  catholique  de  la  Cali- 
fornie et  le  Gouvernement  de  Mexico.  Les  réclamations  s'élèvent  à  un  million 
de  dollars.  —  C'est  le  pretnier  cas  qui  sera  soumis  à  la  Cour  d'arbitrage. 

On  annonce  que,  prolitant  du  (Congrès  de  iMexico,  le  représentant  de  l'Es- 
pagne avait  entamé  des  ni'gocialions  avec  les  délégués  des  Hépubliques 
hispano-américaines,  et  (|u'il  a  réussi  à  signer  des  conventions  avec  la  Hepu- 
bliqiie  Ar.;enliiie,  Saint-lloiuinique,  IT'i'uguay,  la  liolivie,  la  l'.olombie, 
Cuati'niala,  le  Mexique,  le  Paraguay,  le  Salvador,  ijui  étai)lissenl  l'arbitrage 
pour  résoudre  les  dill'érenils  qui  surviendr.iient  entre  les  Etats-Unis  et 
l'Espagne. 

L'arbitre  sera  un  président  d'une  Kepublique  hispano-américaine  ou  un 
l|-iliunal  composé  d'Espagncds  aiuerii  aius.  Si  l'accord  de\eriait  impossible, 
on  fi'r.iit  alors  appel  au  tribunal  permanent  de  La  Haye. 

Le  l'ei'oii,  le  Honduras,  Costa-ltica  et  le  \éné/.uela  signeront  prochaine- 
ment di's  conventions  identiiiues. 

M.  A.  Heerriaert  a  soumis  ,'i  la  Chambre  lielgi'  une  proposiluui  lendaul 
à  ce  que  la  lielgique  prenne  l'initiative  d'une  démarche  auprès  des  puis- 
sances en  faveur  des  Etats  exclus  de  la  Convention  de  La  Hayi'  M.  lieernaerl 
a  rappcdé  il  celle  o<-casioii  qu'au  Congrès  pan-anu'ricain  les  Hépiiblupies  de 
l'Aiiieriqui'  du  sud  se  sont  mises  d'accord  pour  soiiniellre  leurs  dilVereiids  il 
l'arliilrage,  et  (|u'elli's  ont  étendu  celte  rèjjle  à  leurs  relations  avec  l'Espagne. 

M.  lieernaerl  a  egaleiiieiil  exprime  le  désir  (jne  l'arbitrage  soit  rendu  obli- 
gatoire entre  les  pelils  Etals  civilises  et  spécialement  entre  les  Etals  neutres. 
Celte  idée  avait  (lej.'i  eti'  exprimée  à  La  Hâve  et  y  avait  été  accueillie  avec 
svmpalliie. 
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LES  CERCLES  PO LVC LOTTES 


Le  Cercle  linguistique  de  la  Maison  de  Melle  (Belgique). 
(Exlrails  du  licrjlcmcnl). 
Peuvent  i^tre  membres  actifs  :  a)  les  élèves  de  l'Ecole  supérieure  de  com- 
merce ;  b)  les  élèves  de  la  seclion  .siipériciiri'  de  l'lii:ole  d'industrie  ;  cj  tous 
les  élèves  des  autres  sections  (|iiisont  présentés  par  un  professeur  et  justifient 
d'une  connaissance  sullisante  de  la  langue  étrangère  à  laquelle  ils  désirent 
s'exercer. 
Le  cercle  comprend  réguliéroinent  quatre  sections  : 

A)  Section  lliiinande  ou  néerlandaise; 

B)  Section  alhiinande  ; 

C)  Section  aniilaise  ; 

D)  Section  espa^'nole. 

D'autres  sections  peuvent  se  former  à  la  demande  do  S  membres. 

Il  y  a,  pour  chaque  section,  deux  réunions  par  semaine  ;  la  présence  à  ces 
réunions  est  obligatoire.  L'ordre  du  jour  des  réunions  est  ordinairement 
fixé  comme  suit  : 

1°  Lecture  du  rapport  ; 

2°  Exercice  de  diction  et  critique  ; 

3»  Exercice  d'élocution  (improvisation,  dissertation,  causerie,  petite  confé- 
rence, etc.)  et  critique  ; 

4°  Lectui-e  d'un  travail  sur  une  question  se  rattachant  à  la  géographie, 
l'histoire,  le  commerce,  l'industrie,  etc.,  d'un  pays  étranger. 

Chaque  membre  est  chargé  à  tour  de  rôle  de  la  rédaction  du  rapport,  de 
l'exercice  de  diction,  d'élocution  ou  de  critique. 

L'emploi  îles  langues  étrangères,  à  l'exclusion  absolue  du  français,  est 
obligatoii'e  : 

a)  Pendant  toutes  les  réunions  du  cercle  linguistique  ; 

b)  Pendant  certaines  récréations  et  promenades  ; 

c)  Au  réfectoire. 

Les  membres  prennent  en  outre  l'engagement  de  faire  usage  de  l'anglais, 
de  l'allemand,  du  flamand,  etc.,  dans  leurs  rapports  avec  les  professeurs  qui 
enseignent  ces  langues. 

Des  journaux  et  revues  en  langues  étrangères  sont  mis  à  la  disposition 
des  membres  dans  le  local  des  réimions. 

De  temps  à  autre  le  Cercle  linguistique  offre  à  ses  adhérents  et  à  leurs 
familles  des  soirées  littéraires  et  musicales.  Dans  le  programme  de  la  dernière 
fête  nous  relevons  les  numéros  suivants  : 

Tennis  Ihapaert  (Bogaekts),  déclamation  ; 

Het  liefste  liedekcn  (Wamb.^ch),  chant  : 

Discours  en  flamand  par  .M.  li.  Eckiiout  ; 

Der  Sïnujcr  (Gœihe)  ;  Lied  o/ine  worle  (pour  orchestre)  ;  —  The  child's  first 
(irief,  déclamation  ;  Sons  of  the  iiiotherland,  chant  ;  —  Venganza  del  Cid 
(Romancero  del  Cid),  déclamation. 
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Hossl'eld's  langHage.  séries  :  A  new  Englisit  and  French  focabidary  alphabetical  and 
analogical,  by  H.  Lallkm.\nii,  li.  .V.,  Professer  of  French  at  Iniversity  (^ofleïe,  Lomlon, 
etc.,  and  \.  LiDwiu,  B.  .\.,  Professor  of  French  at  the  Huddersûeld  technical  Collège. 
(London,  Hirscfifefd  Brothers).  2«  édition.  Un  volume  de  670  pages,  2  s.  6  d. 

Ce  nouveau  vocabutaire  franco-anglais  a  le  mérite  d'être  commode  à  manier  et  de 
faciliter  singulièrement  les  recherclies.  grâce  à  un  système  de  groupement  très  ori- 
ginal. Les  substantifs  sont  divisés  en  j6  sections  comprenant  toutes  tes  principales 
branches  des  connaissances  humaines.  Ces  sections  se  suivent  dans  l'ordre  alphabé- 
tique et  dans  chacune  d  elles  les  mots  sont  classés  également  par  ordre  alphabétique. 
11  comprend  18  000  mots  anglais  environ  avec  des  équivalents  français  en  nombre 
sntûsant  pour  traduire  exactement  les  nuances  de  la  pensée.  Sa  placé  est  tout  indi- 
quée sur  la  table  de  travail  de  tous  ceu-V  qui  étudient  lune  ou  l'autre  des  deux  langues. 


Les  Quatre  Langues 

N'  20.  20  Juillet  1902.  2-  Année. 


PARTIE    FRANÇAISE 


U  RÉFORME  DE  L'ENSEIGNEMENT  SECONDAIRE 
ET  LES  LANGUES  VIVANTES 


l 


l.a  réforniiï  <lo  rEnsoi^noment  scconilairi',  depuis  si  loiiijtL'mps  pondante 
devant  le  pays,  vient  ciilin  d'être  consacrée  olliciellenieiit  par  le  décret  et 
les  arrêtés  du  31  mai  1902.  Il  y  a  trois  ans  qu'une  Gonnuission  parlementaire, 
présidée  par  M.  Ilil.ol,  fut  charjjée  de  l'aire   une  enquête  et  de  dresser  un 

rojct  de  réforme.  L'enquête  lui  longue,  car  la  (Commission  entendit  toutes 
es  autorités  politiques  ou  proressioiineilos.  Le  premier  nu'rite  de  la  nouvelle 
or{îanisalion,  c'est  qu'elle  a  été  mftrie  et  conduite  par  des  hommes  compétents 
qui  n'ont  rien  né^'ligé  pour  éclairer  leur  reli^'ion.  —  .Naturellement  les 
opinions  les  plus  diverses  lurent  émises. 

Les  uns,  en  taisant  une  question  exclusivement  sociale,  étaient  d'avis  que 
l'enseignement  devait  être  gratuit  à  tous  les  degrés  :  des  examens  sévères 
élimineraient  impitoyaidement  les  jeunes  gens  reconnus  inaptesà  poursuivre 
leurs  études  seioriilaires  ;  ils  voulaient  ainsi  élever  devant  le  ('oliège  et 
le  Lycée  des  harrièri's  (|ue  seuls  le  travail  et  le  savoir  pourraient  surmonter, 
sans  égard  |iour  la  l'ortiiue  et  la  situation  des  familles.  i)autres,  ayant  surtout 
en  vue  les  besoins  économiques  de  notre  pays,  voulaient  (pie  l'Enseignement 
secondaire  eut  pour  but  [irincipal  de  préparer  lis  jeunes  gens  aux  cariiéres 
industrielles,  commerciales,  agricoles  et  coloniales,  au  lieu  de  les  attirer 
presque  exclusivement  vers  les  carrières  libérales,  au  risque  d'en  faire  des 
déclassés.  Les  bourses  d'enseignement  secondaire  et  d'enseignement  supérieur 
auraient  du  être  réservées  à  ceux  qui  ont  la  volonté  de  se  créer  une  situation 
par  eux-mêmes  et  non  le  désir  d'en  demander  une  toule  faite  à  l'Etat.  Les 
scieiM'es  appliiiiii'es,  mais  surtout  l'étude  rationnelle  et  intensive  des  langues 
vivantes,  devaient  constituer  la  base  principale  de  ce  nouvel  enseignement 
sei'ondaire.  O  n'était  point  l'alVaire  des  humanistes  nuand  inrnie,  qui  s(uitiii- 
l'ent  (lue  le  latin  étant  la  base  de  notre  langage,  il  y  a  une  grande  ditVerence 
lie  culture  générale  entre  un  houinie  (pii  a  étudie  le  grec  et  le  latin  et  un 
autri;  ipii  n'a  pas  appris  ces  langues.  Les  langues  vivantes,  disaient-ils,  ne 
sauraienl  alTmei-  l'esprit,  (iardons-noiis  de  perdre  le  sentiment  du  beau  et  de 
l'art, (|ui  sont  les  (|ualités  disliiiclives  de  notre  race  et  auxquelles  nous  devons 
en  grande  |)arlie  notre  Inthieme  dans  le  monde. 

Les  langues  vivantes  pouvaient-elles  avantageusement  remplacer  les  lan- 
gues mortes  ? —  Tel  elait  le  pivot  central  autoui'  duquel  évoluait  toute  la 
réforme.  Dans  l'opinion  pulili(iue,  la  question  l'Iait  tranchée  depuis  long- 
temps. .M.  .Iules  Li;M\mu:  n'avait-il  pas  dit  que  les  faibles  cimuaissauces  eu 
latin  du  bachelier  étaient  mi  bagage  eucombrant  plutôt  qu'utile  '.'  Le  Comité 
iMipleix  ne  ri'pélail-il  pas  ;i  satiide  qu'il  fallait  élever  les  jeunes  gens  en  vue 
de  les  envoyer  .'i  l'ICIraiiger  et  aux  Coloni<'s,  (''est-à  dire  leur  apprendre 
complèleiiieul  une  ou  plusieurs  langues  étrangères  ?  .Ne  Iroiivait-ou  |)as  dans 
IouIps  les  publiealions  de  la  presse  (]uotidienne  ou  périodique  des  articles 
relalaul  notre  inferiorili'  linguisliiiiie  vis-à-vis  des  auiivs  pi'uples '.'  La  cniiso 
lies  langues  vivantes  était  gagnée  :  dans  une  socii'te  moderne  où  la  vie  ecoiio- 
lilique  est  si  intense,  il  faut  une  édiu'atiiui  moderne  ciiii  prépare  à  la 
vie.  Sans  doute,  les  partisans  du  grec  et  du  latin  reeoiinaissaienl  bien  les 
exigences  nouvelles  de  la  société.  Mais  renseignement  moderne  tel  qu'il 
exislait  di'jii,  ou  modilie  dans  un  sens  eiii'iM'e  plus  pralii|ue,  y  donneruit 
auiplemeiit  salisfaction. 

l'ji  realite  cet  enseignement  iiindi  rue,  crée  en  \  uedc  préparer  aux  carrières 

[M]  l•lvA^^;.  20 


114  FIIANCAIS  574 


adininistralivcscl  coiTitiicrciales,  no  préparait  à  rien  (In  tout.  D'un  rfiU;,  par 
un  oslracismc  en  contiMilirtion  t'orriicllc  avec  l(;  lion  sens,  les  bacheliers  île 
niodernc  étaient  écartes  île  la  plupart  des  professions  diti^s  llhérales  (cotiiine 
s'il  était  indispensalile  d'avoir  lu  (>icéron  ou  Tacite  pour  faire  un  bon 
médecin  !)  ;  et  de  l'autre;,  ils  ne  pouvaient,  sur  le  terrain  commercial,  soutenir 
la  comparaison  avec  les  élèves  des  Ecoles  de  Commerce.  Or,  comme  le  disait 
excellemment  M.  Levgues,  dans  un  pays  où  48  »/„  de  la  population  exercent 
des  professions  manuelles,  dans  un  [ia\s  où  le  capital  engagé  dans  l'agri- 
culture, dans  l'industrie  et  le  commerce  dépasse  deux  cents  milliards 
de  francs,  l'iniversité  ne  ])eut  plus  se  contenter  de  préparer  aux  carrières 
libérales  les  jeunes  gens  qu'on  lui  conlie  :  il  faut  aussi  et  surtout  r|u'on 
les  prépare  pour  la  vie  active  et  pour  la  lilire  initiative.  On  a  déjà 
fait  descendre  l'I'niversilé  des  régions  olympiennes  où  elle  se  r'omplaisait 
pour  la  nu'ttre  en  cfintacl  avec  la  vie  générale;  elle  a  commencé  à  prêter 
son  concours  à  l'industrie,  au  commerce,  à  l'agriculture!  :  —  l'ne  Ecole  de 
Tannerie  et  un  Institut  chimique  ont  été  établis  à  la  Faculté  de  Lyon,  une 
Ecole  de  Brasserie,  un  Institut  chimique  et  un  institut  électrolechnique  ont 
été  annexés  à  la  Kaculté  de  .Nancy.  A  Lille,  il  y  a  un  InstitLit  de  chimie  et  un 
Institut  de  physii|ue  ;  à  lîordeaux,  un  Institut  de  chimie  industrielle  et 
agricole  ;  à  Grenoble,  entin,  un  Institut  électrotechnique...  L'iniversité  n'a 
pas  déchu  par  ces  innovations.  Elle  cultive  encore  la  science  pure,  mais  elle 
cultive  la  science  pratique  en  plus;  elle  étend  son  ('hamp  d'action  au  lieu 
de  le  diminuer.  Elle  devient  une  force  plus  active  et  plus  féconde  en  résul- 
tats. —  A  son  tour,  et  après  l'enseignement  supérieur,  l'enseignement  secon- 
daire devait  se  plier  aux  besoins  du  pays,  d'une  façon  générale,  et,  plus  parti- 
culièrement, de  chaque  région. 

C'est  dans  cet  esprit  que  fut  élaboré  le  projet  de  réorganisation  par  la 
Commission  parlementaire.  Ce  projet  faisait  une  place  plus  grande  aux  lan- 
gues vivantes,  excluait  le  grec  au  cadre  normal  des  études,  opérait  la  fusion 
du  classique  et  du  moderne,  divisait  l'enseignement  secondaire  en  deux  cycles 
et  créait  dans  le  second  cycle  quatre  sections  qui,  toutes,  devaient  aboutir  à  un 
baccalauréat  unique,  conférant  les  mêmes  droits  et  privilèges,  quelle  que 
fut  la  mention  portée  sur  le  diplôme. 

Ce  projet  fut  soumis  au  Conseil  supérieur  de  l'Instruction  publique,  dont 
le  rôle  se  bornait  a  discuter  la  question  des  horaires  et  celle  des  programmes. 
Toutefois,  il  fit  introduire  une  modification  importante  au  plan  établi  par  le 
Ministre  ;  il  fit  rétablir,  ou  plutôt  maintenir  les  langues  vivantes  dans  les 
classes  élémentaires.  Le  résultat  de  tous  ces  travaux  fut  officiellement  sanc- 
tionné par  le  décret  du  31  mai  1902,  que  nous  reproduisons  ci-dessous. 

Décret  du  31  mai  1902 

relatif  à  l'organisation  de  l'Enseignement  secondaire. 

Abt.  1".  —  L'enseignement  secondaire  est  coordonné  à  l'enseignement  primaire  de 
manière  à  faire  suite  à  un  cours  d'études  primaires  d'une  durée  normale  de  quatre 
années. 

Art.  2.  —  L'enseignement  secondaire  est  constitué  par  un  cours  d'études  d'une  durée 
de  sept  ans  et  comprend  deux  cycles  :  l'un  d'une  durée  de  quatre  ans,  l'autre  d'une 
durée  de  trois  ans. 

PREMIER   CYCLE 

Art.  3.  —  Dans  le  premier  cycle,  les  élèves  ont  le  choix  entre  deux  sections.  Dans 
l'une  sont  enseignés,  indépendamment  des  matières  communes  aux  deux  sections,  le 
latin,  à  titre  obligatoire,  dès  la  première  année  (classe  de  Sixième),  le  grec,  à  titre 
facultatif,  à  partir  de  la  troisième  année  (classe  de  Quatrième',. 

Dans  l'autre,  qui  ne  comporte  pas  l'enseignement  du  latin  et  du  grec,  plus  de 
développement  est  donné  à  l'enseignement  du  frani;ais,  des  sciences,  du  dessin,  etc. 

Art.  ^.  —  Dans  les  deux  sections,  les  programmes  sont  organisés  de  telle  sorte  que 
l'élève  se  trouve,  à  l'issue  du  premier  cycle,  en  possession  d'un  ensemble  de  connais- 
sances formant  un  tout  et  pouvant  se  suffire  à  lui-même. 

Art.  5.  —  a  l'issue  du  premier  cycle,  un  certificat  d'études  secondaires  du  premier 
degré  peut  être  délivré  aux  élèves,  en  raison  des  notes  obtenues  par  eux  durant  ces 
quatre  années  d'études  et  après  délibération  des  professeurs  dont  ils  ont  suivi  les 
cours. 

Les  aspirants  au  baccalauréat  ont  la  faculté  de  produire  ce  certificat  devant  le 
jury  ;  il  en  est  tenu  compte,  dans  les  mêmes  conditions  que  du  livret  scolaire,  pour 
l'admissibilité  et  pour  l'admission. 
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On  peut  synthétiser  la  nouvelle  organisation  de  rEnseignemcnt  secon- 
diiiri'  dans  lo  tableau  suivant  : 
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SECOND   CYCLE 

Abt.  fi.  —  I);ins  le  second  cycle,  quatre  groupements  de  cours  principaui  sont 
offerts  à  l'nption  des  élèves,  savoir  : 

1°  l.e  l.itin  avec  le  grec  : 

2°  Le  latin  avec  une  étude  plus  développée  des  langues  vivantes; 

3°  Le  latin  avec  une  étude  plus  complète  des  sciences  ; 

4»  L'étude  des  langues  vivantes  unie  à  celle  des  sciences  sans  cours  de  latin. 

Cette  dernière  section,  destinée  normali'raent  aux  élèves  qui  n'ont  pas  fait  de  latin 
dans  le  premier  cycle,  est  ouverte  aussi  aux  élèves  qui,  ayant  suivi  les  cours  de  latin 
dans  le  premier  cycle,  ne  continuent  pas  cette  étude  dans  le  second. 

Abt.  1.  —  Pour  les  élèves  qui  ne  se  destinent  pas  au  baccalauréat,  il  sera  institué, 
dans  un  certain  nombre  d'établissements  publics,  à  l'issue  du  premier  cycle,  un  cours 
d'études  dont  l'objet  principal  sera  l'étude  des  langues  vivantes  et  l'étude  des  sciences 
spécialement  en  vue  des  applications.  Ce  cours  d'études  aura  une  durée  de  deux  ans. 
Il  sera  approijrié  aux  besoins  des  diverses  régions.  Le  programme  en  sera  préparé  par 
les  conseils  acidémiques  et  arrêté  par  le  ministre  de  l'Instruction  publique. 

A  l'issue  de  ce  cours  et  à  la  suite  d'un  examen  pubhc  subi  sur  le  programme  établi 
comme  il  est  prévu  ci-dessus,  un  certificat  pourra  être  délivré,  sur  lequel  seront 
portées,  avec  le  nom  de  l'académie  où  l'examen  a  été  passé,  les  matières  de  cet 
examen  et  les  noies  obtenues. 

Si  maintenant  nous  extrayons  ce  qui  concerne  les  langues  vivantes  de 
l'an'ètè  minislri-iel  sur  la  répartition  hebdomadaire  des  matières  de  l'cnsei- 
£;nenieiit,  nous  aurons  le  tableau  suivant  : 


1"  année. 

2'      -    . 


Huitième  et  Septième  . 


l'.Dériode)  Sixième.   . 
1   .erioae^  Cinquième. 

2«Période    Quatrième., 
i  t-LHooe^  Troisième. 


Division     prôpuratoEre. 


1  langue 2  heures  par  semaine. 

Division  élonirntaîre. 

l  liDiijuc 2  heures  par  semaine. 

1"    Cycle. 


1  langue 
id. 
id. 
id. 


Divisio.N  A 

Divisiu.v   B 

3  heures. 

5 

5        » 

5         »       (•) 

5  heures. 
5        » 
5        * 
3        » 

««  Cycle. 


/  Seconde  .   .   . 
l'Période    Première.    .    . 

(  Malliéniatiques 


Section  A 
Crec-L,\ti.\ 


2  heures. 

2        » 

2  h.  facult. 


1  langue 


Section  B 
Latin -LanciCes 


i*  langues 


Section  C 
Latin- SciE.vcE: 


2  heures. 


1  langue 


Section  D 

SCIWCt^-LlJGUtS 


tC)  -I-  40 
1(')-H4(») 


En  faisant  abstraction  des  classes  élémentaires,  sur  lesquelles  nous  aurons 
l'occasion  de  revenir  à  la  fin  de  celte  élude,  nous  avons,  pour  toute  la  durée 
des  études  secondaires,  un  chiffre  global  de  37  heures  par  semaine  pour  les 
sections  Latin- Lan f/ue$  et  Sciences-Langues  et  de  20  lieures  pour  les  sec- 
tions Grec-Latin  et  Latin-Sciences;  soit  un  total  moyen  de  31  h.  1/2  par 
semaine  pour  les  quatre  sections. 

Dressons  maintenant  un  tableau  de  l'horaire  des  langues  vivantes  dans 
l'ancienne  organisation  : 


{')  3  heures  seulement  si  l'élève  apprend  le  grec. 

(1)  1  heure  spéciale  dans  les  sections  B  et  D  pour  la  langue  étudiée  dans  le  1"  cycle. 

(2)  4  heures  pour  la  seconde  langue. 


[577] 


FRANÇAIS 


Ml 


Classe  préparatoire. 

Huitième 

Septième 


DîviMîon  ôlémentairo . 

/  langue 4  heures  par  semaine. 

id 4  — 

id.        4  — 


Sixième  .  . 
Cinquième. 
Quatrième. 
Troisième  . 
Seconde  .  . 
Rli(''torique. 
Pliilusopliie 


Engeignemenl    clamiiquc. 

J  lanijue 3  heures  par  semaine. 


En  outre,!  conférence  de 
V'  par  semaine  si  le  nom- 
bredes  élèves  dépasse  20. 


1      (Conférence  facultative). 


dos  langues  vivantes  dans  la  réorganisation  de 


Ennri^enciuent  moderne. 

Sixième 1  tangue  {Aliemande).  .  6 

Cinquième.   .   " S  langues 8 

Quatrième id 8 

Troisième id 6 

Seconde id 6 

1"  (Lettres  et  Sciences).  .    .  id 2    (Facnll.itif). 

Mathématiques  élémentaires  (comme  pour  la  classe  de  Philosophie). 

De  la  Sixième  à  la  Philosophie,  le  total  des  heures  consacrées  aux  langues 
vivantes  parsrmaine  (Hait  de  15  heures  au  minimum  et  de  17  au  maxinuim 
dans  l'ensei^'ncment  classique.  Pour  renseiiîiu'nu'nt  moderne,  et  en  rajou- 
tant la  classe  de  .Malhéiiialiques  élémentaires,  on  arrivait  ;i  un  total  maxi- 
mum de  37  heures  el  miiiinuim  de  :ii-  heures  par  semaiiu'.  Ce  qui  donne  une 
moyenne  gi'néi'ale  de  20  h.  1/2  par  semaine  au  maximum  et  de  23  h.  12  au 
minimum. 

Il  y  a  donc  un  écart  très  sensible  entre  le  chiffre  moyen  de  31   h.  1/2  du 
nouveau  r(''giine  et  celui  de  26  h.  1/2  ou  23  h.  1/2  de  l'ancien  régime;  ceci 
accuse  l'imiiorlaiice  nduvcllc 
l'Enseignement  secondaire. 

Toutefois,  pour  bien  se  rendre  compte  de  cette  importance,  il  faut  consi- 
dérer qu'avec  des  avantages  égaux  pour  tous  les  baccalauréats,  avei'  la  créa- 
tion de  la  section  Latin-Langues  vivantes,  les  élèves  (pii  choisiront  les  sec- 
tions de  langues  seront  de  beaucoup  plus  nombreux  que  ceux  qui  apparte- 
naient à  l'ancien  enseignement  nujderne.  Ces  deux  sections  prépareront 
directement  aux  carrières  admiriislratives,  imliislrielles  et  commerciales, 
aux  grandes  Kcoles  du  (iouverncment  ;  les  di'ux  antres  sections  serntil  sur- 
tout destinées  aux  futurs  professeurs,  avocats  et  médecins,  c'est-ii-dire  ii  une 
petite  minorité.  La  valeur  intellectuelle  moyenne  des  élèves  et  des  profes- 
seurs en  sera  accriu'  du  mèuu'  coup.  I,e  malheureux  enseigtiement  moderne 
avait  hérité  de  lancien  Spécial  d'tiiu'  sorlede  discrédit  d'autant  plus  enraciné 
(pi'il  était  mfiins  justilié.  C'i'Iait  le  secret  de  l'olicliinelle  ipie  les  élèves  el  les 
professeurs  de  Moderne  étaient  en  grande  partie  recrutes  parmi  ceux  <pii  ne 
pouvaient  réussir  en  Classique,  réservé  aux  esprits  d'élite.  IhUons-nous  de 
dire  que  ce  préjugé  n'était  pas  particulier  à  noire  pays  ('). 

Les  tableaux  ci-dessus  nous  f(uirnissent  un  autre  sujet  de  comparaison 
intéressant.  Dans  l'enseignement  mod<'nu'  ou  comuuMieait  dès  la  C.iiuiuieine 
il  étiulier  la  sei'iuule  langue,  et  p<ii(laut  toute  la  durée  des  études  on  lui  con- 
sacrait un  temps  total  équivalent  ii  1,'>  heures  par  semaine  ;  il  restait  donc 
(dans  le  cas  b'  plus  favorable)  22  heures  p,ir  semaiiu»  seulement  pour  la  pre- 
mière langue.  l)e  cette  façon  l't'ITort  de  l'élève  l'tait  triqi  éfiarpille  et  il  arri- 
vait il  la  lin  de  ses  études  sans  bien  c(uinallre  ni  l'uue  ni  l'autre  des  deux 
langues.  Avec  la  nouvelle  orKaiiisation,  on  n'étudiera  la  seconde  langue  que 
dans  le  second  cycle  et  pendant  un  temps  total  eciuivalent  à  10  heures  par 
semaine,  au  lieu  de  i:i,  lai.ssanl  ainsi  27  heures  pour  l'éluile  de  In  première 
langue. 


(1)  Nous  publierons  prochainement  un  article  de  notre  collnboniteur  M.  I'.  Tktiik, 

sur  l'Knseinncmpnt  des  lanKUcs  vivantes  en  An(;lelerre  ;  nos  b'cteurs  verronl  <|uc  les 
préjn^!és  contre  l'eiiscii;iieiiM'iil  ninderne  sont  partagés  par  nos  voisins  d'Outre  Manclu', 
si  prati(|iK'Ssur  tant  datitres  points. 


H8  FRANÇAIS  578, 


L;i  con.si'(|iR'n(:e  d(;  tout  ceci,  c'csl  que  réliide  des  langues  vivantes  va 
("Ire  renforcée  dans  Ujs  lycées  et  collèges.  Il  sei'ait  téméraire  de  vouloir  dés 
maiiileiiant  en  fixer  les  pro[)orti<ins  ;  mais  elles  ni'  peuvent  manquer  d'être 
eonsidéiiibles.  Les  élèves  auront  la  possiliililé'  de  liii'ii  connaître  une  langue 
étrangère  et  de  pouvoir  s'en  servir  dés  la  sortie  de  l'école.  Ils  se  perfection- 
neront seuls  dans  la  seconde,  si,  plus  lard,  ils  si^  trouvent  en  avoir  besoin  ('). 

Désormais  la  traduction  d'un  lliémc  ou  d'une  version  ne  peut  plus  être 
le  critérium  des  connaissances  linguistiques  pour  le  jeune  homme  qui  a  ter- 
miné ses  études  secondaires.  Il  faut  que  ce  jeune  homme  puisse  prouver 
qu'il  est  en  état  d'écrire,  de  lire  et  de  parler  au  moins  uni^  langue  étrangère, 
c'est-à-dire  (]u'il  puisse  directement  composer  dans  celte  langue,  qu'il  com- 
prenne un  texte  onlinaire  a  première  vue,  qu'il  ait  une  bonne  prononciation 
(de  façon  à  être  facilement  compris  des  autres),  qu'il  soit  capable  de  soutenir 
une  conversation  oii  même  de  faire  un  exposé  dans  cette  langue  étrangère. 
Il  est  donc  tout  naturel  (|ue  les  épreuves  de  langues  vivantes  au  ba<-calauréat 
aient  été  modifiées  dans  ce  sens.  C'est  ce  qui  est  très  nettement  spécifié  dans 
l'annexe  au  décret  relatif  au  baccalauréat  et  dont  voici  la  teneur  : 

Instruction  pour  les  épreuves  de  Innrjues  étrangères  au  bnccalauréal. 

Épreuve  écrite.  —  Elle  consiste  en  une  composition  dans  la  langue  choisie  par  le 
candidat  (narration,  description,  lettre). 

Ino  matière  indiquant  le  plan  et  fournissant  les  principales  idéesdu  sujet  est  dictée 
en  langue  fran(;aise. 

L'usage  d'un  diclioniiaiic  en  langue  élrangtro,  sans  traduction,  est  autorisé. 

Les  dictionnaires  dont  les  cariilidats  pourront  faire  usage  seront  désignés  par  arrêté 
niinistt'riel,  après  avis  delà  section  permanente  du  Conseil  supérieur  de  l'instruction 
pul)liiiue. 

La  durée  de  cette  épreuve,  y  compris  la  dictée,  sera  de  trois  heures. 

Éin'eiwcs  orales.  —  A  cliaque  épreuve  orale  : 

1°  l> 'examinateur  remet  au  candidat  un  texte  facile  tiré  d'un  ouvrage  contemporain, 
ou  d'une  publication  périodique.  l.e  candidat  lit  ce  texte  à  haute  voix.  Puis  il  le 
résume,  en  se  servant  de  la  langue  étrangère.  ' 

S'il  est  dans  l'impossibilité  de  le  faire,  il  lui  est  permis  de  présenter  son  résumé 
en  fiançais,  mais  ce  fait  constitue  une  infériorité  dont  il  est  tenu  compte  dans  l'éta- 
blissement de  la  note. 

L'examinateur  pose  ensuite  quelques  questions  au  camlidat  au  sujet  du  texte  lu 
par  lui  :  ((uestions  et  réponses  sont  faites  en  langue  étrangère  ; 

2°  Le  candidat  explique  un  court  passage  d'un  auteur  classique,  choisi  parmi  ceux 
qu'il  déclarera  avoir  lus.  A  propos  de  ce  texte,  il  lui  est  pose  en  français  quelques 
questions  grammaticales  et  littéraires  auxquelles  il  pourra  répondre  soit  en  français, 
soit  en  langue  étrangère. 

En  ce  qui  concerne  l'arabe,  une  instruction  spéciale  déterminera  ultérieurement 
les  conditions  de  l'examen. 

Pour  atteindre  la  culture  linguistique  que  va  demander  le  nouveau  bacca- 
lauréat, le  nombre  d'heures  par  semaine  ne  suffit  pas  ;  il  faut  aussi  une 
saine  méthode.  Celte  méthode  est  d'ailleurs  impliquée  dans  l'annexe  précé- 
dente. Elle  devra  forcément  prendre  pour  base  la  langue  étrangère  même  et 
non  la  langue  maternelle.  Ici  nous  devons  rendre  hommage  à  tous  les  vail- 
lants pionniers  de  la  première  heure,  à  ceux  dont  les  travaux  ont  abouti  à 
la  méthode  et  aux  programmes  officiellement  consacrés  par  les  arrêtés  du 
31  mai.  A  tout  seigneur,  tout  honneur.  C'est  à  l'initiative  de  M.  Le.vgues  que 
nous  devons  d'avoir  vu  accélérer  le  mouvement  de  réforme  des  méthodes, 
grâce  à  la  circulaire  du  15  novembre  1901  et  au  Projet  d'instructions  rela- 
tives à  l'étude  des  langues  vivantes  dans  les  lycées  et  col  le  ffcs  établi  l'an  dernier 
par  la  Commission  spéciale  siégeant  au  Ministère  de   l'Instruction  publique. 

«  Il  faut,  disait  M.  Leygues  dans  sa  circulaire,  employer  la  méthode  qui 
donnera  le  plus  rapidement  et  le  plus  sûrement  à  l'élève  la  possession  effec- 
tive de  ces  langues.  Cette  méthode,  c'est  la  méthode  rfù-ec^c  ;  s'inspirant  des 
moyens  naturels  par  lesquels  l'enfant  apprend  sa  langue  maternelle,  elle 
comporte  peu  de  syntaxe  et  moins  encore  iie  philologie.  Elle  consiste  surtout 
en    exercices  oraux,  conversations,  récits,  lectures,   explications  d'auteurs 

(1)  Ce  perfectionnement  s'acquerra  par  un  séjour  à  l'étranger  si  le  jeune  homme 
a  besoin  de  savoir  parler  la  seconde  langue,  ou  par  des  lectures  personnelles  s'il  lui 
sufat  de  la  lire  et  de  l'écrire. 
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et  de  textes  usuels,  ces  exercices  él;int  les  plus  propres  à  mettre  à  la  dispo- 
sition de  l'élève  un  vocabulaire  étendu,  à  l'habituer  à  la  prononciation  et  à  la 
construction  rapide  des  phrases  (').  » 

On  trouve  éjjalement  de  précieuses  indications  dans  le  Projet  d'instructions: 

"  l  ne  hini,'iie  vivante  étant  avant  tout  une  lanjfue  parlée,  la  métliode  qui 
conduira  lopins  sûrement  et  le  plus  rapidement  k  la  possession  de  cette 
langue  sera  la  méthode  orale. 

"Le  moyen  naturel  de  mettre  en  œuvre  celte  méthode  orale,  c'est  l'ensei- 
gnement par  l'aspect,  qui  relie  directement  le  mol  à  l'objet.  On  se  servira 
d'objets  réels  on  ligures,  de  dessins,  de  tableaux,  etc. 

«  judépendauimènt  de  la  langue  elle-même,  le  pays  étranger,  la  vie  du 
peuple  qui  l'habile,  fournirotil  plus  particulièrem(mt  la  matière  de  l'ensei- 
gnement. On  se  servira  utilement  de  cartes  géographiques,  de  vues,  de 
journaux,  île  revues,  de  collections  pour  bibliothèques  scolaires,  etc. 

a  Dans  tout  le  cours  des  études  le  professeur  se  servira  surtout  de  la  langue 
étrangère.  » 

11  convient  de  citer  les  travaux  de  M.  Wintzwkili.er,  l'éminent  professeur 
du  collège  RoUin  qui  a  fait  sur  la  circulaire  de  .M.  I.eygues  un  commentaire  si 
intéressant  (-).  Tout  en  distribuant  l'éloge  comm(>  il  convenait,  M.  W  intzweiller 
signalait  les  lacunes:  limitation  du  nombre  d'élèves  dans  chaque  classe, 
augmentation  du  nombre  d'heures  de  classes  par  semaine,  modifications  des 
épreuves  du  baccalauréat  (remplacement  du  thiine  et  de  la  version  par  la  com- 
position en  langue  étrangère),  recrutenniit  du  |iersonneI  enseignant  parmi 
les  personnes  ([ui  parlent  couramment  et  aussi  parfaitement  que  possible  la 
langue  étrangère. 

Le  Congrès  de  PAques  des  professeurs  des  lycées  et  collèges  n'a  pas  peu 
contribué  ,'i  hâter  la  réforme  et  ,i  en  préciser  certains  points  de  détail  ('). 
11  s'esl  prononcé  en  faveur  d'une  méthode  indiictive  et  pratique;  d'une 
étude  melhoili(|ue  et  progressive  du  vocabulaire  indiquant  pour  chaque  classe 
les  sujets  ([ui  devront  y  être  étudiés  ;  d'une  rédaction  comme  épreuve  écrite 
du  baccalauréat,  avec  canevas  en  fran<;ais;  d'une  lecture,  explication  d'auteur 
et  conversation  sur  la  lecture,  comme  épreuvcorale;  du  maintien  du  s\slème 
des  classes. 

Signalons  les  mémoires  de  nos  collaborateurs  Paul  Mieille  et  Charles 
C.i.AusKn  (délégué  ol'liciel  de  l'Académie  de  Vienne)  présentés  au  Congrès 
international  de  (900.  M.  Mieille,  partant  de  ce  [irincipe  que  l'élève  devra  ou 
pourra  l'aire  dis  langues  étrangères  un  instrument  de  travail  et  peut-être  son 
gagne-pain,  réilamail  un  enseignement  prati(|ue  où  l'on  se  servirait  de 
vrais  tableaux  de  lectures  (^t  de  lei;ons  de  clioses.  Citons  encore  les  travaux 
de  MM.  I,\ijI)Knhai;ii,  professeur  au  lycée  Saint-Louis,  Lelonc,  professeur  au 
collège  de  Ite/.iers,  Collonck,  directeur  des  lifrlitz  sc/ionl.iof  Innguatjcs,  Lay, 
Seminarlelirer  à  Karisruhe,  Strong,  délégué  du  Scotch  Education  Department, 
de  .M.M.  IlEiinKiiT,  Kixreisz,  Proist  et  (^oNTA^u^^■,  he  i.\  Tour,  professeurs  ii 
l'Kcole  des  Hautes  Ktiulcs  eiunmerciales,  de  MM.  .Murv,  V'arnotte,  I.kmairk  ; 
les  ouvrages  et  nombreux  articles  de  iMM.  ISiikai.  el  Paul  Pa.îsv. 
.l'en  passe  et  des  meilleurs. .  . 

Mais  nous  deviuis  ihk;  uieiilion  toute  spéciale  à  M.M.  Woi.kiiomm  et  Sic.walt. 
M.  WolIVomui  a  publié'  réceuimeiit  dans  la  h'evue  des  Innçiurs  vivmitrs,  (\\\'i\ 
dirigeavec  tant  d'aulorilé',  une  iluile  1res  complète  sui-  la  ipu'stion  des  mé- 
thodes, ([ui  n'a  pas  peu  cnntribui'  à  metlie  les  choses  au  point  et  i\i\v  le  C(Uiseil 
supérieur  de  llnstiMieliou  publiiiue  a  du  lire  avec  intérêt  avant  de  se  pro- 
noncer. 

M.  Sigwall,  professeur  au  lyci'e  .\lichelet,  a  été  disigué  par  la  Commission 
ncrmanenle  du  Conseil  supérieur  pour  présenter  un  j-appnrl  sur  la  méthode 
a  suivre  dans  l'enseignement  des  langues  vivantes,  ('.'est  ce  rapport  qui  a 
servi  de  base  an  programme  suivant  «lue  vient  de  publier  le  idillelin  du 
Ministère  de  l'Inslruction  publicjue. 

(1)  VoirC'Ki'rr  l.ançiuM.  n"  12  (20  mars  1002),  p.  :115. 

(2)  UuUetin  triuiixlrict  ilr  t'Asxofiiitioii  riijiouiile  (/c.<  professeurs  de  l'Enseiyneiniiit 
secondiiiri'  pidiln-  de  l'Aïadi'iiiii'  de  l'iiris  (janvier  11102).  Le  risumé  de  cc  coinmeu- 
taire  .i  |i;uu  cl.lll^  le  u"  12  (20  mars  I!tii2)  dos  Quatre  LanijUiS,  p.  lill'i. 

(3)  Voir  ijiiaire  Langues,  ri°  15  [5  mai  10021,  p.  111. 
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l'HOGUA.MMKS  1)K  LK.NSILIGMiMKNT  IJICS  LANGIKS  VIVANTKS 

(AM.KM AND,  ANGLAIS,  ESPAGNOL,  HALIKN,  BCSSE.) 

«  L'objet  do  l'onscif;nemcnt  des  langues  vivantes  doit  fttre  l'acaiiisition 
pHV'ctivo  d'un  instrument  dont  l'usage  puisse  être  continué  après  la  sortie 
du  lycée  ou  du  collège  soit  pnor  des  hcsoiris  pratiques,  soit  pour  des  études 
litd'raires,  soit  poui-  i'inlVu-niation  scientifique  (').  » 

Observation  préliminaire.  —  Les  classes  ont  désormais  une  durée 
uniforme  d'une  lieure.  Il  importe  que,  pendant  ce  temps,  l'enseignement 
ne  soit  pas  fragmenté,  mais  continu  et  progressif,  'loiis  les  exercices, 
quelque  variée  qu'en  soit  la  forme,  doivent  s'encliainer  naturellement  les 
uns  aux  autres.  Il  enserade  même  pour  les  classes  :  chacune  devra  s'appuyer 
surce  qLiia  été  enseigné  dans  la  préirédente  pour  faire  faire  un  pas  en  avant. 
Il  est  extrêmement  important  de  répéter:  néanmoins,  une  classe  consacrée 
uniquement  à  revoir  des  matières  déjà  connues  risipie  d'être  une  classe 
il  peu  prés  perdue.  Il  faut  que  l'élève  ait  toujours  l'impression  d'avoir  appris 
qu(!lquo  chose  :  des  mots  nouveaux,  une  forme  grammaticale  nouvelle,  etc. 
liien  ne  doit  être  laissé  au  hasard;  l'emploi  du  tempsdoit  être  réglé  métho- 
diiiuement  dans  chaque  classe. 

Division  et  répartition  des  matières  enseignées,  —  Le  but  pratique 
(|ue  doit  viser  l'enseignement  des  langues  étrangères,  ainsi  que  la  méthode 
qui  parait  la  meilleure  pour  l'atteindre,  ont  été  définis  dans  la  circulaire 
ministérielle  du  \'.\  novembre  1901  et  dans  les  Instructions  annexes.  «  Il 
faut  employer  la  méthode  qui  donnera  le  i)lus  rajjidement  et  le  plus 
sûrement  à  l'élève  la  possession  elTeclive  de  ces  langues.  Cette  méthode,  c'est 
la  méthode  direcle''.»  La  méthode  directe  est  inductive  et  pratique. 
Inductivc,  elle  picndra  pour  hase  la  langue  étrangère  et  non  la  langue 
maternelle;  elle  partira  de  l'observation  et  non  de  l'abstraction;  pratique, 
elle  exercera  l'élève  à  exprimer  ses  idées  au  moyen  du  vocabulaire  étudié; 
inductive  et  pratique  à  la  fois,  elle  ne  séparera  jamais  la  [iralique  de  la 
théorie,  mais  les  développera  simultanénn'nt,  et  l'une  par  l'autre. 

Pour  pratiquer  avec  fruit  la  méthode  indiquée  et  obtenir  plus  sûre- 
ment le  résultat  cherché,  on  divisera  en  trois  périodes  les  années  consacrées 
à  l'étude  des  langues. 

Dans  la  première  période,  tout  en  enseignant  k  l'enfant  le  vocabulaire  le 
plus  usuel  et  en  l'accoutumant  k  la  correction  grammaticale,  on  s'appli- 
quera surtout  k  faire  l'éducation  de  l'oreille  et  des  organes  vocaux,  et  à 
lui  donner   l'habitude   de  parler  dans   la  langue  qu'on  lui  enseigne. 

Dans  la  seconde  période,  tout  en  exerçant  et  en  développant  la  "faculté  et 
l'habitude  de  converser,  en  donnant  une  plus  grande  étendue  au  vocabu- 
laire dont  l'élève  dispose  et  plus  de  précision  k  ses  connaissances  grammati- 
cales, on  se  propose  comme  but  de  le  mettre  en  état  de  comprendre  les 
livres  et  les  publications  diverses  imprimées  dans  la  langue  étrangère  et 
d'exprimer  lui-même  sa  pensée  dans  cette  langue  par  écrit.  On  lui  apprend 
à  lire  et  a  écrire . 

Enfin  dans  la  troisième,  la  langue  est  suffisamment  connue  pour  que  la 
lecture  cesse  d'êli-e  k  elle-même  son  propre  but;  on  s'en  sert  pour  faire 
connaître  au  jeune  homme  le  pays  étranger,  la  vie  du  peuple  qui  l'habite 
et  sa  littérature. 

La  première  période  correspond  aux  classes  de  Sixième  et  de  Cinquième, 
la  seconde  aux  classes  de  Quatrième  et  de  Troisième,  la  dernière  au  second 
cycle  des  études.  Mais  il  ne  faut  pas  considérer  ces  limites  comme  impératives 
et  rigoureuses.  On  ne  passera  des  exercices  d'une  période  k  ceux  de  la  sui- 
vante que  lorsque  l'élève  possédera  d'une  façon  suffisamment  sûre  les 
connaissances  et  l'aptitude  qu'il  a  dû  acquérir  dans   la  période  précédente. 

(1)  Projet  de  réforme  du   Ministre  de  l'Instruction  publi(|ue  du  13  octobre  1900. 

(2)  «  Il  va  de  soi  que,  tout  en  se  rapprochant  du  procédé  naturel  de  l'acquisition 
des  langues,  elle  (la  méthode  orale)  doit  être  employée  comme  une  vraie  méthode, 
c'est-à-dire  d'après  un  plan  précis  et  suivant  une  gradation  continue.  »  (Instructions 
annexes.) 
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Mieux  vaudra  en  partirulier  prolonger  la  seconde  période  que  d'obtenir  des 
résultats  inrertains.  Kn  revanche,  avec  les  élèves  ayant  déjà  pratiqué  la 
langue,  on  pourra  abréger  la  première  période. 

En  cas  de  division  par  cours,  on  ne  mettra  jamais  dans  un  nnôme  cours 
des  élèves  appartenant  à  des  péi'jodes  ditlérentes. 

Première  période. 

Classes  de  Sixirine  et  de  Cinquième. 

ÉDUCATIO.\   DE   l'OREILLE   ET   DES   ORGANES   VOCAUX 
ENTRAINEMENT   A    I.A    CONVERSATION 

Prononciation.  —  Tous  les  efforts  du  professeur  devront  tendre  à  obtenir 
dès  le  (Icliut  une  prononciation  et  une  arcentuation  exactes.  .\fin  d'y  par- 
venir Cj,  il  prononcera  lui-même  les  vocables  lentement  et  en  séparant  les 
syllabes,  les  fera  répéter  tantôt  par  un  seul  élève,  tantùt  par  plusieurs, 
tanf(M  par  l'ensemble  de  la  classe  C^),  jusqu'à  ce  qu'il  ait  obtenu  une  repro- 
duction exacte  des  sons  qu'il  a  émis.  .Mors  seulement  il  écrira  le  mot  au 
tableau  (').  11  pourra  ensuite  faire  prononcer  ce  mot  éc-rit.  Si  l'image 
orthographique  amène  des  hésitations,  il  effacera  le  mot  et  recommencera 
l'exercice  de  prononciation. 

Le  professeur  enseignera  ensuite,  loujours  au  moyen  de  ces  procédés,  la 
prononciation  et  l'accentuatiim  d'expressions  et  de  membres  de  phrases. 
Cette  habitude  devra  être  conservée  pendant  tout  le  cours  des  études.  Jamais 
une  prononciation  fausse  ne  devra  être  entendue  sans  être  aussitôt  rectifiée. 

■Vocabulaire.  — •  Les  mots  doivent  être  enseignés  par  la  vue  des  objets, 
en  reciiMiant  aussi  peu  que  possible  à  la  langue  maternelle  (*).  On  com- 
mencera par  le  nom  des  objets  ([ui  cnlourent  l'(''lève  dans  la  classe,  et  par 
ceux  que  le  maili'e  y  pourra  apporter.  11  faut  que  de  bonne  heure  le  verbe 
vienne  se  joindre  au  substantif.  Les  premiers  verbes  seront  fournis  par  les 
actes  et  les  mouvements  exécutés  par  les  élèves  en  classe  (se  lever,  aller  au 
tableau,  lire,  écrire,  etc.),  puis  par  les  gestes  et  les  mouvements  que  le 
professeur  pourra  leur  faire  exécuter  exprès  (ouvrir  la  porte,  étendre  le 
liras,  etc.). 

On  pourra  ensuite  se  servir  de  tableaux  (')  qui  représentent  des  scènes 
de  la  vie  courante.  Ces  tableaux  seront  l'occa'iion  de  petits  récits  et  d'exer- 
cices de  toutes  sortes. 

k  ce  premi(!r  vocabulaire,  fourni  par  une  niclbodc  |iuremenl  intuitive, 
le   livre   de    lectures  viendra  ajouter  de  nouveaux  eli'iiieuts. 

Il  importe  qiu'  ri'liide  du  vocabul.iire  ne  soit  pas  laissée  au  hasard.  Pendant 
cette  première  pi'ricide,  l'élève  aura  progressivement  acquis  le  vocabulaire 
usuel  qui  se  rapporte  aux  matières  suivantes  : 

(1)  K  Donner  aux  élèves  une  bonne  prononciation  sera  donc  la  première  làcbo  du 
professeur.  Pour  éviter  qu'au  déliut  la  lli,'uialiiin  écrite  des  mots  n'en  fausse  la 
|ironnn(iatinn,  le   mot  parlé  devra  préii''il('r  le  mot  écrit.  »  (Instructions  annexes.) 

(2)  La  illdion  sininll:oM'c,  \\\  jei'lui'c  ryllimre,  le  cliant  peuvent  ren<lre  des  services 
appréciiilili's  pniir  IViisi'|i.;iii'iiicMt  de  l;i  pinnciini.itiiin.  \\>  mit,  en  outre,  ravant.i};e  de 
fixer,  au  besoin  de  réveillei'  l'atlenlion  île  la  classe  entière.  Mais  ces  exercices  peuvent 
présenter  des  inconvénients  d'cnlres  divers.  Il  sera  bon  de  n'en  pas  abuser.  Mieux 
vaut  ne  pas  les  pratii|uer  que  de  les  pralicpier  mal. 

('))  Pour  l.iMjjlals  et  le  rosse,  il  scia  peut-être  lion  d'atlendi'e  pour  écrire  les  mots 
(|ui  piéseiiteiit  les  sons  les  plus  dll'llclles  ou  ceux  dont  la  notation  est  le  plus  impar- 
l'nite,  (|ue  la  piiiiioneiallon  en  soit  satislaisantc  et  de  passer  quelque  temps  à  des 
exercices  purement  oraux. 

(4)  "  Le  moyen  naturel  de  mettre  en  œuvre  cette  méthode  orale,  c'est  l'enseignement 
par  laspecl.  qui  relie  directement  le  mot  l'i  l'idyel.  On  se  servira  utilement  d'objets 
réels  ou  llKurés,  de  dessins,  de  lalileanv,  etc.  n  (Instructions  amiexes.) 

(.'>)  Les  talileauv  ont  une  uMlllé  iiiconli'Stalile  ;  niais  on  n'oidiliera  pas  qu'à  rAté 
d'eux  il  existe  ilaoties  moyens  il  acqiiéiir  le  vocaliiilaiie  et  on  n'en  feia  pas  un  usa|{e 
exclusif  on  trop  pinloiiKé.  (In  répète  ici  ce  qui  a  été  dit  déjà  à  propos  de  la  diction 
simultanée  et  de  la  leclure  i  j  tlunée.  l.e  professeur  emploiera  les  moyens  matériels 
et  les  procédés  les  plus  variés,  niais  il  ne  fera  pas  de  ces  moyens  et  de  ci's  pro- 
cédés le  tint  de  Son  eiiseii;iienieiil .  Il  n'.ippri'iidi  a  pas  perpétuellement  à  compter  les 
heures  sur  un  cadran  de  eailoii,  il  ne  leiM  pas  pendant  îles  années  f.ure  des  opéra- 
tions lie  calcul  au  talileau.  Le  Inil  atteint,  le  moyen  n'a  plus  de  raison  d'iilre. 
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Classe  de  Sixième. 

L' lînfanl  à  l'rcole  : 

Ce  dont  l'c'lèvc  se  sert  en  classe  ; 

Ses  rolations  avec  les  personnes  ipii  l'onlourcnl; 

l*rinci(iaux  actes  scolaires  (j'écris,  je  lis,  etc.}. 

Mouvements  dans  la  classe  ;  les  |)arties  de  la  classe. 

Manietnoiit  des  olijcts  scolaires. 

La  récrcalion.  Les  jeux. 
Les  ,\om/j)-i's  (cardinaux  et  ordinaux)  : 

Calculs  clcinentaircs.  Poids  cl  mesures. 
Le  Temps  et  In  Température  : 

La  division  du  tcnirts.  L'âge. 

Le  chaud  et  le  froid.  Les  saisons  (notions  très  sommaires). 
Le  Corps  Ititiiiai)!  et  les  liesoins  corporels  : 

La  uoiuTilure  ;  le  vêtement. 

Opérations  des  sens. 

Santé  et  maladie. 
La  Maison  et  In  Famille  : 

Parties  de  la  maison  ;  différentes  pièces  ;  meubles  et  ustensiles. 

Les  membres  de  la  famille  ;  leurs  occupations  ;  scènes  familiales. 

Classe  de  Cinquième. 

La  Campagne  : 
Les  aspects  de  la  campagne  ; 

Phénomènes  atmospIiéri(]ues  ;  les  saisons. 

Les  i)lantes  et  les  animaux. 
Les  occupations  de  la  campagne  : 

Le  cultivatenr  ;  le  vigneron  ;  le  jardinier  ;  le  bûcheron. 

La  maison  rustique,  |)rincii)ales  parties. 

Les  animaux  domestirpies,  ce  (]u'ils  l'ont,  les  services  qu'ils  nous 
rendent  : 

Les  instruments  de  culture. 
Les  plaisirs  de  la  campagne  : 

La  chasse  et  la  pêche; 

La  promenade,  les  ditlerents  moyens  de  locomotion  ; 

Les  fêtes  et  les  distractions. 
La  Ville: 
La  rue  (les  véhicules),  la  gare,  la  poste,  l'hôtel,  le  théâtre,  le  musée, 

la  bibliothèque,  les  grands  magasins,  la  boutique,  le  marché. 
Les  ])rincipaux  métiers. 
La  Nature  : 
La  mer,  la  rivière,  la  montagne,  la  plaine,  la  forêt,  le  ciel. 
Notions  très  sommaires  sur  la  géographie  du  pays  dont  on  apprend  la 

langue. 

Le  professeur  ne  cherchera  pas  à  épiii.«cr  tout  le  vocabulaire  contenu  dans 
ces  cadres.  Il  s'en  tiendra  aux  termes  les  plus  usuels.  Il  évitera  notannnent 
les  termes  techniques  et  se  t/ardera  de  nommer  dans  la  langue  étrangère  des 
objets  ou  parties  d'objets  dont  l'enfant  ne  connaît  pas  le  nom  français.  Il  usera 
pour  l'acquisition  de  ce  vocabulaire  des  procédés  variés  qui  ont  été  indiqués 
plus  haut  et  iir  fera  jamais  apprendre  par  cœur  des  listes  de  mots. 

Dès  le  début,  les  mots  appris  seront  groupés  en  de  petites  phrases  ('). 

(1)  «  Les  mots  peuvent  s'accumuler  dans  la  mémoire  sans  que  nous  devenions  pour 
cela  capables  d'énoncer  une  idée,  d'exprimer  un  désir,  de  formuler  une  interroga- 
tion. C  est  par  la  phrase  qu'il  laut  débuter.  »  (Bréal  :  De  l'enseignement  des  langues 
vivantes.) 
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Grammaire.  —  C'est  au  moyen  de  ces  phr.ises  que  l'élève  acquerra  ses 
prcriiiiies  connaissances  grammaticales.  Loin  d'être  négligée,  la  grammaire 
sera  enseignée  d'une  façon  extrùm(mient  méthodique  :  il  laut  qu'à  la  fin  de 
cette  première  période  l'élève  n'hé.site  plus  sur  une  l'orme  du  pluriel 
(déclinaison)  ou  sur  lu  conjugaison.  Mais  c'est  surtout  par  l'exemple  que 
l'élève  doit  l'apiircndre  Cj  et  l'on  éliminera  de  cet  cnstùgnement  tout  ce 
<|ui  n'est  pas  alisolument  essentiel.  Le  professeur  insistera,  d^s  le  début  et 
sans  autn^  explication,  pour  que  les  mots  soient  toujours  employés  avec 
leur  l'orme  grammaticale  correcte.  Peu  à  peu  il  groupera  les  formes  analo- 
gues de  ditférenls  vocables,  il  montrera  le  même  vocable  sous  des  formes 
différentes,  et  obtiendra  ainsi  un  paradigme. 

L'essentiel  est  que  l'oreille  soit  accoutumée  aux  formes  avant  que  la  règle 
apparaisse,  et  que  la  règle,  toujours  claire  et  courte,  soit  la  simple  consta- 
tation d'un  fait  général. 

Conversation.  —  Pendant  cette  première  période,  la  conversation  est 
tout  il  la  fois  le  but  et  le  moyen.  Naturellement,  elle  ne  peut  être  au  début 
qu'une  série  d'interrogations  (|ue  le  professeur  formule  à  l'aide  de  mots 
connus  pour  obtenir,  conrnie  réponse,  des  phrases  et  tournures  appri.ses. 
Le  but  immédiat  est  de  faire  entrer  des  mots  vivants  dans  la  mémoire  de 
l'élève  el  d'accoutumer  son  oreille  à  exiger  une  forme  correcte. 

Il  sera  bon  d'habituer  l'élève  à  répondre  toujours  par  une  phrase  complète. 
Mais  en  outre,  il  f.iut  songer  à  préparer  INmlant  à  une  véritable  conversa- 
tion, en  prolKant  de  l'imprévu,  en  préparant  l;i  connaissance  des  mots  et 
des  formules  nécessaires  pour  décrire  tous  les  incidents  de  la  vie  scolaire. 
Le  professeur  doit  arriver  le  plus  tôt  possible  à  dire  à  ses  élèves  dans  la 
langue  étrangère  tout  ce  qu'il  a  à  leur  dire. 

Leçons.  —  Klles  devront  consister  en  de  petits  morceaux  de  prose  et  de 
vers.  On  y  pourra  ajouter  quehiues  paradigmes  et  des  phi'ases  grammatica- 
les types.  Les  morceaux  appris  auront  été  soigneusement  préparés  et 
expliqués  en  classe.  Ils  pourroni  être  dictés,  à  condition  que  le  professeur 
revoie  minutieusement  le  texte  |)ris  par  chacun  des  clcves.  La  récitation  ne 
doit  jamais  être  un  exercice  prolonge  et  faisant  perdre  un  temps  précieux. 

Devoirs  écrits.  —  Ils  n'ont  au  début  qu'une  importance  secondaire. 
Mais  il  sera  ce|iendant  nécessaire  d'en  donner  pour  diverses  relisons  pédago- 
gi(iues.  'fout  (t'aliiird,  l'élève  se  bornera  ii  reco()ler  sans  les  traduire  les 
mots  qu'il  aura  appris  en  classe  el  qu'il  aura  notés  au  fur  et  à  mesure.  Plus 
tard,  il  recopiera  les  paradigmes.  On  pourra  ensuite  donner  divers  devoirs 
grammaticaux  ilans  le  genre  de  ceux  que  le  professeur  de  français  donne  aux 
élèves  des  classes  élémentaii'es  :  vei'bes,  mots  h  mettre  au  pluriel,  adjectifs 
à  faire  accorder,  phrases  à  compléter,  formes  gM'amnialicales  à  varier,  etc.  Un 
excellent  exercice  consiste  à  dicter  des  questions  auxquelles  l'élève  aura  à 
ri'pondrc  ;  cet  exercice  a  [)0ur  but  de  le  l'or(;er  à  eiiiployercertaines  lourmires. 
Il  sera  bon  aussi  de  donner  de  temps  en  temps  des  dictées,  mais  on  devra 
s'assurer  que  le  texte  en  a  été  préalablement  compris.  C.es  dictées  seront 
corrigées  avec  épellation  en  lan;,'ue  étrangère.  Kiilin,  dans  les  derniers 
mois  de  la  période,  on  pourra  di'jà  essayer  de  faire  reproduire  de  petites 
histoires  racontées  en  classe. 

Livre  (-).  —  l'n  livre  de  lecture,  simple,  mettant  en  (l'iivrc  le  vocabulaire 
déterminé  (M-dessus  (leçons  de  chos(>s,  petites  descriptions,  récils  histori- 
ques ou  li'gendaires,  anec-doles,  poésies  enfantines).  S'a|ipliquer  aNaul  tout 
il  obtenir  une  lecture  bien  faite.  Kxpliipier  les  mots  ;i  l'aide  des  motsdejf'i  sus. 
Kn  loiit  cas,  éviter  la  Irndui^lion  mot  à  njot  ('). 

H)  0  Les  premiers  exercices  oraux  et  les  devoirs  écrits  qui  s'y  nUlarlient  fouriilrniit, 
en  même  temps,  jiar  l'exemple,  les  premières  notions  grammaliciiles.  »  (Instiiietions 
aiiiievi'S.) 

-)  "  l,p  prnfcsseiir  .jUKcr,)  lui-nirme  ii  quel  moment  il  pourra  mettre  un  livre  entre 
les  iiiMiiis  lie  Sis  i'Iim's  :  il  alli'n.li^i.  iii  tout  ciK,  ciu'lfs  nient  déjà  pris  «le  liimncs 
lialiiludcs  de  proniiniiiilinii.  ■•  (Insli  uilinns  annexes! 

i'i)  Il  est  très  impoilanl  que,  pour  olitetdr  riiiiilé  irenselmieinenl  el  île  eonn.d.s- 
sances,  les  professeurs  il'un  nii^nie  établissement  emploient  le  mémo  livre  de  leeturo 
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Deuxième   période. 

Classes  (le   QaalrihiK;  cl  de  Tfoisièine. 

La  convorsatinn  a  été,  dans  la  période  précédente,  l'exercice  continuel, 
grftcc  auquel  l'élève  a  ac(iiiis  l'int('lli|,M'nce  des  vocables  et  les  connais- 
sances grain  ma  ticalcs.  La  |)l,ici'  pririripale,  dans  la  seconde  période,  appar- 
tienl  à  la  lecture.  I.a  convorsatinn  ne  disparait  pas,  loin  de  là,  mais  d'arti- 
ficielle elle  devient  naturelle.  I,e  professeur  fait  la  classe  dans  la  langue 
enseignée  :  il  s'en  sert  pour  tout  ce  qu'il  a  à  dire  à  ses  élèves  et  notam- 
ment pour  la  correction  des  devoirs,  les  élèves  pour  tout  ce  qu'ils  ont  à 
dire  ou  à  demander.  La  lecture  lournit  aussi  ample  matière  à  conversation  ('j . 

Prononciation.  —  Il  est  nécessaire  de  surveiller  la  prononciation  de 
l'élève  avec  autant  de  soin  que  pendant  la  période  précédente. 

Vocabulaire.  —  On  doit  s'eftorccr  de  le  développer,  de  le  compléter 
surtout  à  l'aide  de  la  lecture.  Dérivation  (sans  explications  philologiques), 
synonyniie.  En  allemand, les  particules  et  leur  signification  propre,  etc. 

Grammaire.  —  On  amènera  peu  à  pou  l'élevé  à  se  servir  de  tournures 
graninialicalos  plus  complexes.  Mais  la  règle  sera  toujours  la  simple 
conslalatidM     d'un    fait   g(^néral. 

Lectures.  —  Tout  d'abord,  on  s'appliquera  à  ce  que  le  texte  soit  lu  cor- 
rectement. Le  professeur  lira  d'abord  la  phrase  et  la  fera  répéter.  Après 
explication,  il  fera  relire  l'alinéa  entier  et  no  tolérera  pas  une  lecture  méca- 
nique et  monotone. 

Il  expliquera  d'abord  pour  chaque  phrase  les  mots  inconnus,  en  se  servant 
dos  mots  dèj.'i  sus.  Il  s'assurera  par  des  questions  que  la  phrase  est  comprise. 
Arrivé  ii  la  lin  de  l'alinéa,  il  le  fera  résumer. 

Il  peut  être  nécessaire,  pour  s'assurer  que  le  texte  a  été  compris,  de  le  faire 
tradLiire.  En  ce  cas,  on  évitera  le  mot  ;i  mot;  la  phrase  sera  immédiate- 
ment rendue  par  une  phrase.  Cet  exercice  sera  dirigé  par  le  professeur  en 
langue  étrangère. 

Le  texte  sera  également  commenté  en  langue  étrangère. 

De  temps  en  temps,  on  fera  raconter  une  histoire  lue  précédemment. 

Les  élèves  seront  en  outre  engagés,  dans  tout  le  cours  des  études,  à  faire 
des  lectures  supplémentaires  qui  seront  contrôlées  en  classe. 

Leçons.  —  Elles   consistent   surtout  en   récitation  de  textes. 

Devoirs  écrits.  —  Les  devoirs  écrits  seront  d'abord  des  dictées,  puis 
des  reproductions  de  récits  lus  en  classe;  enfin,  des  exercices  de  composition 
laissant  plus  d'initiative  et  de  liberté  à  l'élève  (narrations  et  lettres). 

On  pourra  faire  également  de  temps  en  temps  des  traductions  écrites 
(thèmes  et  versions). 

Le  thème  —  et  c'est  le  rôle  auquel  il  convient  de  le  réduire  —  servira  à 
vérifier  si  les  règles  présumées  connues  le  sont  en  etî'et.  Il  sera  un  moyen  de 
contrôle  et  non  un  instrument  d'étude.  Dans  ces  thèmes,  les  mots  seront 
connus  de  l'élève  ou  lui  seront  indiqués,  de  telle  façon  ([u'il  n'ait  pas  à 
recourir  au  dictionnaire. 

Livres.  —  t"  Une  grammaire.  —  Cette  grammaire,  simple  et  courte,  doit 
être  un  livre  à  consulter,  oîi  l'élève  retrouvera,  sous  forme  systématique,  les 
règles  et  paradigmes  qui  lui  auront  été  enseignés  oralement.  Les  professeurs 
d'un  mémo  établissement  se  mettront  d'accord  sur  le  choix  de  cette  gram- 
maire, que  l'élève  gardera  pendant  tout  le  cours  de  ses  études. 

2°  Textes  de  lecture  : 
Livre  de  lecture  contenant  des  récits  d'histoire  ou  de  légende,  des  tableaux 
de  la  vie  à  l'étranger,  des  notions  pratiques  présentées  sous  une  forme  brève 
et  agréable. 

dans   toutes  les  divisions  d'une  même   classe.   Les    meilleurs  ouvrages  de  ce  genre 
seront  ceux   qui   ne    contiendront   aucune  indication  pour  le  professeur  (questions, 
exercices   de   conversation  tout  faits)  et  surtout  qui,  u  la  fin,  auront  un  vocabulaire  . 
avec  l'indication  des  pages  et  lignes  où  ces  mots  se  retrouvent. 

Pour  le  russe,  on  ne  se  servira  que  d'éditions  accentuées. 

(1)  La  correspondance  interscolaire  peut  également  fournir  des  occasions  de  conver- 
sation. 
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Choix  de  nouvelles  et  de  saynètes,  donnant  autant  que  possible,  en  môme 
temps  que  des  modèles  de  style  pour  la  narration,  des  printures  de  mœurs 
contemporaines.  Ce  recueil  contiendra  aussi  des  pièces, de  vers. 

Un  journal  ('). 

Troisième  Période.  —  2e  Cycle. 

Classes    de    Seconde    et    de    Première. 

La  classe  se  fait  uniquement  dans  la  langue  étrangère. 

On  s'appliquera  d'autant  plus  à  la  précision  du  vocabulaire  et  à  la  correc- 
tion de  l'expression  qii(!  le  nombre  d'heures  devient  plus  restreint  et  qu'une 
autre  langue  étrangère  sera  enseignée  dans  les  sections  :  Latin-Langues 
Vivantes  et  Sciences-Langues  Vivantes. 

Les  exercices  seront  donc  en  grande  partie  les  mêmes  que  durant  la 
seconde!  période.  Mais  on  accordera  une  place  de  plus  eu  plus  large  aux 
exercices  écrits  (narrations,  lettres,  récits,  résumés  des  lectures  laites). 
L'usage  d'im  dictionnaire  en  langue  étrangère  est  recommaudé  pour  la 
rédaction  de  ces  devoirs  (''). 

Les  lectures  prennent  peu  à  peu  un  cai-actère  plus  didactique.  Les  sujets 
pourront  en  être  puisés  dans  les  publications  périodiques.  Le  motneut  est 
venu  de  faire  connaître  à  l'élève  la  vie,  la  civilisation,  l'histoire!  et  la  litté- 
rature du  peuple!  étranger.  Les  sujets  de  lecture,  les  commentaires  du  pro- 
fesseur, au  besoin  des  séries  de  courts  exposés  faits  dans  la  langue  étrangère 
et  suivis  d'interrogations  dans  cette  langue,  initieront  graduellement  les 
élèves  à  cette  connaissance.  On  encouragera  les  lectures  faites  à  domicile  ou 
en  étude.  L'élève  résunu'ra  de  vive  voix  ou  par  écrit  les  pages  qu'il  aura 
lues,  lie  temps  à  autre,  on  fera  faire  par  les  élèves  de  petites  leçons  orales 
sur  les  arts  industriels,  les  grandes  découvertes,  la  géographie,  les  voies  de 
communication,  les  beaux-arts,  l'histoire  littéraire.  Ces  lei;ons  se  rattache- 
ront, autant  i|ue  possible,  à  des  lectures  ou  à  des  exposés  déjà  faits. 

Tous  ces  exercices  doivent   toujours  aboutir   ii   des   conversations   sur  les 
questions  traitées. 
Livres  : 

Lectures  se  rapportant  à  la  géograj)liie,  à  l'histoire,  aux  sciences. 

Morceaux  choisis  de  prose  et  de  vers  tirés  des  principaux  chefs-d'onivre 
<le  la  littérature. 

Classes  de  Philosophie  et  de  Math('-mati(/ues. 

Le  professeur,  tout  en  continuant  à  compléter  et  à  préciser  les  lonnais- 
sances  acquises  en  Seconde  et  en  Première  sur  l'ensemble  île  la  civilisation 
du  pays  étranger,  s'attachera  spécialement  h  la  période  contemporaine.  .\u 
moveii  d'expliiatious  de  textes,  d(!  lectures,  de  courts  exposés,  ou  étudiera 
les  priiuipaux  faits  d'oiilre  économi(|iu',  |i(dili((ue,  littéraire  et  soe'ial  dont 
la  connaissanie  permettra  à  l'élève  d'ac(]Ui'iir  une  idi'e  geiu''rale  des  diffé- 
rentes rnanil'i'statioMs  de  la  vie  nationale  cemteuiporaine  à  l'elranger.  Comme 
dans  les  classes  de  Seconde  et  de  Première,  ces  exposés  doivent,  autant  que 
possible,  SI!  rattacher  aux  textes  expliqués,  aux  lectures  faites  en  classe,  à 
l'i''lude,  àdomicili'  :  cl  Ions  les  exercices  doivent  aboutir  à  des  convi'rsations. 


Il  ne  saurait  enlii-i'  dans  le  cadre  de  cet  article  d'examiner  chacun  clés 
points  de  ce  [U'ogramme.  Nous  aurons  sans  doute  l'occasion  de  le  faire  plus 
t;ird  (■').  lioriKuis-rious  à  <lirequc  la  classe  ne  sera  plus  abandunru'e  au  hasard 

(1)  Un  journal  peut  nroiulre  la  place  d'un  livre  cb'  lecture,  mais  11  est  nécessaire, 
dans  ce  cas,  (pic  liais  (es  élevés  de  la  classe  y  soient  alKiiiiiés. 

(2)  L'usage  de  ci!  ibclioiiiialre   sera  auliirisé  pour  les  cimi|)Ositions. 

(:i|  Nous  iiiuiiiis,  l'iilre  iiiilii'S  i|ucsliiiiis,  à  i\aiiiiiicr  le  ItiUi-  du  Joiirniil  el  du  Mntja- 
zine  (iiiiis  1(1  cliissf  dr  liiiKjUfS  viruiilfs.  celui  de  la  (.'ocrcs/diiK/diici'  lulfiseolaire  un 
peu  trop  laissi'  dans  l'cinibic,  dnns  (/i/cf/cs  liuiili-s  un  doit  se  senir  (!,■  lu  Irudui-liou, 
si  le  caiiiviis  ilr  /C/icckcc  renie  du  luicrulaunal  ne  iintjneyait  fas  u  être  dicté  en 
laïKjur  élraiiiière,  la  Inuilulinn  du  nouiliye  it'élèves  dans  ciiaque  élusse,  lu  eièatiou  dt 
udurelles  rliuives  île  luiuiues  rii'uules,  les  mndiiicalions  (i  appuiter  au  recrultment  des 
lirufesseurs,  aux  diplùmes  d'ensenjucuieut,  etc. 
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d(;  l'inspiration  du  professeur,  surtout  (|iie  la  classe  n';  sera  pas  totalement 
bouleversée  à  chaque  profess(Mir  nouveau.  Désormais  chafjue  cours  se 
déduira  du  précédent  d'une  façon  preMpu;  aussi  ri(,'oureuse  (lu'un  cours  de 
mallicrnatiques.  Il  sera  possible  de  mesurer  à  l'avance  le  chemin  à  parcourir; 
on  saura  d'où  l'on  vient,  où  l'on  va  et  l'endroit  précis  où  l'on  veut  arriver. 

Il  y  a  un  point  que  le  programme  passe  .sous  silence  ;  c'est  l'enseignement 
des  langues  dans  les  classes  élémentaires.  L'arrêté  qui  détermine  la  réparti- 
tion di^s  matières  d'enseignement  prévoit  un  total  de  6  heures  par  semaine, 
tandis  (|ue  dans  l'ancienne  organisation,  il  y  a\ait  un  total  de  l.>  heures  ;  et 
encore  le  projet  primitif  soumis  par  le  Ministre  au  Conseil  supérieur  de 
l'Instruction  publique  ne  comportait-il  pas  de  langues  dans  les  clas.ses  élé- 
mentaires. Ceci  nécessite  une  expliiation.  Au  cours  de  la  discussion  des 
projets  de  la  Commission  de  l'en.seignement  secondaire,  certains  députés  ont 
.signale,  commr  iuk!  anomalie  et  un  double  emploi,  l'existence  parallèle  des 
écoles  primaires  et  des  classes  élémentaires  des  Ivcées  et  collèges.  Des  deux 
cOtés,  a-t-on  dit,  on  l'ait  de  l'enseignement  priiiiaire  ;  une  seule  chose  les 
sépare,  c'est,  dans  les  clas.ses  élémentaires,  l'enseignement  des  langues 
vivantes.  Or  le  passage  de  l'enseignement  primaire  à  l'en.seignement  secon- 
daire doit  se  faire  sans  distinction  de  classe  et  de  fortune.  A  défaut  de  com- 
munauté d'origine,  il  faut  une  communauté  de  culture.  Donc  il  faut  sup- 
primer l'enseignement  des  langues  vivantes  dans  les  classes  élémenlaires.' 

Mais  le  Conseil  supérieur  de  rinsiriiclion  publique  jugea  qu'il  serait 
désastreux  de  faire  cette  suppn>ssion.  Toutefois,  alin  de  ménager  l'opinion 
parlementaire,  il  n  attribua  aux  langues  dans  les  cla.ssesélémentaires  que  la 
moitié  des  heures  qui  Icurétaicnl  consacrées  dans  l'ancienne  organisation. 
En  voulant  contenter  tout  le  inonde,  on  n'a  contenté  personne. 

En  effet,  l'article  1"  du  décret  du  31  mai  dit  formellement  «  que  l'ensei- 
gnement secondaire  est  cnordunné  à  len.seignement  primaire  ».  La  nou- 
velle organisation  ne  réalise  pas  ce  principe  :  un  élève  entrant  en  Sixième 
et  ayant  suivi  les  classes  élémentaires  a  déjà  fait  trois  ans  de  langues 
vivantes,  tandis  qu'il  n'en  a  jamais  fait  .s'il  arrive  d'une  école  primaire.  Cette 
situalion,  qui  est  en  contradiction  avec  le  texte  du  décret  et  le  vote  de  la 
Chambre,  a  alliré  l'attention  du  groupe  parlementaire  de  l'enseignement  pré- 
side par  M.  Buisso.N.  Un  projet  de  résolution  a  été  préparé  invitant  le  Minis- 
tre cle  l'Instruction  publique  ;i  faire  respecter  le  vote  de  la  Chambre. 

Si  nous  nous  plaçons  exclusivement  sur  le  terrain  pédagogique,  il  serait 
déplorable  de  supprimer  les  langues  vivantes  dans  les  classes  élémentaires, 
car  c'est  dans  les  premières  années  de  l'enfance  que  les  organes  vocaux  plus 
souples  peuvent  plus  facilement  se  plier  à  la  prononciation  étrangère.  Ln  de 
nos  correspondants  de  Belgique  nous  écrivait  récemment  ')  pour  nous 
signaler  les  résultats  merveilleux  obtenus  dans  les  écoles  gardiennes  avec 
des  fillettes  de  6  à  8  ans.  Des  expériences  analogues  ont  été  tentées  en  France 
et  ont  complètement  réussi.  Depuis  un  ou  deux  ans,  dans  nombre  d'écoles 
primaires  on  a  ouvert  des  cours  supplémentaires  de  langues  vivantes.  Nous 
savons  même  que  si  dans  telle  grande  ville  du  centre  toutes  les  écoles  pri- 
maires ne  sont  pas  dotées  d'un  cours  d'anglais  ou  d'un  cours  d'espagnol,  c'est 
par  suite  de  celte  sainte  routine  administrative  qui  a  fait  reléguer  le  projet 
aux  calendes  grecques.  Mais  les  essais  faits  jusquà  ce  jour  sont  concluants  : 
les  langues  vivantes  peuvent  être  en.seignees  avec  fruit  dans  les  écoles  pri- 
maires et  on  peut  prévoir  le  moment  où,  dans  un  certain  nombre  de  nos 
écoles,  sinon  dans  toutes,  les  langues  vivantes  devront  être  enseignées  (-i. 
Entre  les  classes  élémentaires  et  les  écoles  primaires,  le  nivellement  doit 
s  opérer  par  le  haut  et  non  par  le  bas  ('). 


(1)  Voir  Quatre  Langues,  w  n  (5, juin  1902),  p.  477. 

(2)  Nous  reviendrons  sur  cette  question  quand  sera  close  notre  enquête  sur  les 
langues  vivantes  dans  l'enaeiqnement  primaire. 

(3|  Cet  article  était  écrit  avant  la  démarclie  faite  auprès  de  M.  Chadmié  par  .MM.  Dcbief, 
Pajot  et  Caunacd,  au  nom  Ju  groupe  de  IKnseignemenl.  Nous  vovons  avec  plaisir  que 
1  accord  intervenu  entre  le  Ministre  et  les  membres  du  bureau  du  groupe  de  l'Ensei- 
gnement est  exactement  conforme  à  notre  manière  de  voir.  .\ous  lisons  en  etletd.-ins 
1 .4  venir  des  Colli'ijes  (20  juin  iy02)  : 

«  Les  dctênnés  ont  exposé  l'intérêt  qu'il  t/  avait  à  se  rapprocher  d'un  seul  type  d'en- 
seignement primaire,  commun  aux  lycées  et  collèges  et  aux  écoles  primaires  élémen- 
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D'une  luron  générale  la  rélorNie  de  l'Enseignement  secondaire,  et  plus  spé- 
cialement la  réforme  de  l'enseignement  des  langues  vivantes,  nous  parait 
répondre  entièrement  aux  besoins  de  notre  pays  et  aux  viruix  de  l'opinion. 
Elle  présente  dans  son  ensemble  une  unité  remarquable  ;  tout  s'enchaine 
avec  logique  et  netieté  :  but  à  atteindre,  sanctions  finales,  emplois  du  temps, 
métliade  et  programmes.  Tout  fait  prévoir  que  la  nouvelle  organisation 
durera  de  longues  années. 

Les  progrès  des  langues  étrangères  en  France,  qui  ont  été  si  rapides  au 
cours  de  ces  dernières  années,  reprendront  avec  une  intensité  nouvelle.  La 
nouvelle  génération  va  voir  s'ouvrir  devant  elle  des  horizons  nouveaux.  Elle 
va  avoir  l'éducation  qui  convimit  a  des  hommes  pratiques,  à  des  iKimmes 
d'affaires,  celle  ([iii  fait  les  hommes  d'énergie  etd'initialive.  drâceaux  langues 
\ivantes  enlin  étudiées  comme  elles  doivent  l'être,  l'étranfçer  n'aura  plus  de 
secrets  pour  nos  futurs  commerçants,  professeurs,  médecins,  avocats,  etc. 
L'organisation  de  l'enseignement  secondaire  telle  qu'elle  a  été  comprise, 
signifie  augmentation  de  la  prospérité  nationale  et  du  bien-être  de  chacun, 
progrès  de  la  civilisation  et  acheminement  plus  rapide  vers  la  paix  univer- 
selle. 
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Les     Livres 

Florence  C.  Ahe.miouolgii  :  Alfred  the  Great  (a  draina).  The  Ballad  of  Dundee  and 
utiier  Poems  (Londres,  W.  Reeves.) 

Par  la  sincérité  de  l'inspiration  et  la  connaissance  piofonde  de  son  art,  Miss  Atte.m- 
iioRouiiii  conquiert  ilu  premier  coup  une  réputation  parmi  les  poêles  anjîlais  contem- 
porains. Ce  clKumant  petit  volume  nous  fait  bien  présager  de  ceu\  qui  ne  peuvent 
manquer  de  suivre. 

Clément  Samuuugi  ;  Feuilles  de  Laurier<  nouvelles  traductions  françaises  de  poésies 
et  de  proses  italiennes  (Facnzii,  .Novelli  et  Castellani.) 

Ce  petit  volume  de  1  fr.  .50  continue  la  série  des  traductions  françaises  du  distingué 
professeur  «élément  Sangiougi  (du  Cymnase  de  Veiolil.  .^I.  San^ior^'i  s'est  donne  la 
noble  tàclie  de  vidgiiriser  en  l'rance  fes  leuvres  et  te  culte  des  grands  écrivains  itatiens. 
Déjà,  en  ISO"),  ont  paru  l-lenrs  d'Italie, et  en  1898,  Chaix  des  Poésies  de  Jaeijues 
Lcobardi,  ix  l'occasion  du  preini(!r  centenaire  de  sa  naissance 

«  I-es  l'cuifles  de  Laurier  ••  sont  île  petits  bijoux  littéraires,  dune  poésie  pénétrante 
et  du  style  le  plus  achevé.  Vainement  essaierait-on  il'y  découvrir  queltiuc  trace  de 
l'origine  étriuigere  de  l'auteur.  Toutefois,  et  i|ucil  ({u'il  m  ilisi'  lui-même,  nous  nous 
pr'rmettrcms  de  regretter  i|u'il  n'ait  pas  ilnmié  le  le\te  Italien  en  l'egard  de  la  traduc- 
tion. Kspéronsciue  dans  la  procliaine  édition  de  son  ceuvre  de  vulgarisation  —  qui  ne 
saurait  se  faire  attendre  longtemps  —  cette  lacune  sera  comblée. 

Les  Heviies 

Iterista  /'o/é//o/(i  (Colegio  Cervantes,  Aribau  ili-ll,  l!arceli>na). 

l.e  numérii  uiiupie  de  cette  Revue,  créée  spécialement  en  vue  de  propager  la  corres- 
pondance inli'rscolaire  en  Kspagne,  vient  d'être  lancé  par  notre  ami,  Sefior  D.  Patricio 
Ci.AtiA,  le  ilistln(;ué  directeur  ilu  ■■  Coleclo  Cervantes.  « 

Naluielleniiiit  M.  MIellle,  Hllss  Lawrence,  Sij;noiina  Lupali  avaient  leur  place  toute 
maripiée  puuiun  d('  ces  charinaiils  articles  dunlilsoiit  le  secret  et  qui  les  fiint  tant 
apprécier  de  nus  propres  lecteurs. 

M.  Shcjii.K  rappelle  i|ue  la  correspondance  franco-esnagnole  ne  date  guère  ipie  de 
son  .qipi'l  lie  l'.iu  dernier  il.uis  les  niialrc  l.nnijnes  et  de  l'étalilissenn-nl  il'un  liureau 
de  centralisatlun  au  snne  de  la  rédaction  de  notre  Itevuu.  Il  lait  ressortir  encnre  une 
fois  la  valeur  de  la  correspondance   interscolaire  au  point  de  vue  pédagogiiiue,  dans 


laires.  l'A,  pnisiinnn  niait  rèlnhli  l'élude  des  lamines  rivantes  dans  les  cittfses 
élémentaires,  ils  lui  oui  demandé  de  t'intnidnire  dans  les  écoles  /irimaires  et  d'instituer, 
en  atteniitiiil.  des  cours  ijradués  dans  les  Lycées  et  Collèges  au  iirofit  des  boursiers 
provenant  de  ces  écoles. 

l.e  Ministre  a  léinindu  i/u'il  partageait  la  manière  de  rnir  du  iiroui:e  de  l'Enseiijnr- 
ment,  et  ifii'il  allait  étudier  la  iiuestion  arec  le  désir  de  lui  donner  nue  solution  con- 
forme an  /irineiiw  pasé.  » 
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renseignement  <lis  langues  vivantes,  et  au  point  de  \ue  éducatif  comme  instrument 
de  liante  (•ulture  intellectuelle  et  morale. 

Il  termine  ainsi  : 

»  La  patrie  du  (^id  est  aiiii/'^e  dans  la  patrie  de  Corneille,  non  seulement  pour  cette 
nropinquilé  de  saiii,'  qtii  11(  de  la  l'rance  et  de  l'Espagne  deux  des  trois  sipurs  latines, 
le  tre  latine  surclle,  eomuie  disent  nos  amis  italiens,  mais  encore  par  un  rni:me 
commun  arnonr  des  choses  chevaleresques,  ]iar  la  possession  d'un  m<  me  commun 
trésor  d'iiuomparahles  richesses  littéraires,  par  tout  un  passé  de  gloires  et  tout  un 
avenir  d'espérances. 

«  Il  me  semble  que  chercher  à  resserrer  entre  les  deux  nations  ces  liens  de  sang  et 
ces  lions  de  l'esprit,  soit  aujourd'hui  un  devoir  qui  s'impose  aux  maîtres  de  la 
jeunesse  :  quelles  milliers  de  jeunes  éiidiers  espagnols  et  tramais  échangent  à  travers 
monls  les  riches  trésors  de  sympathie  de  leur  généreuse  jeunesse,  et  c'est  alors  que 
nous  pourrons  vraiment  nous  écrier  :  «  Il  n'y  a  plus  de  Pyrénées.  » 

A  la  question  :  l'ourquoi  des  jeunes  gens  de  pays  différents  échangent-ils  des  lettres 
entre  eux,  Miss  La\vi\i;m:i;  répond:  d'abord  pour  faciliter  ,i  deux  personnes  l'étude  de  la 
langue  de  l'une  et  île  l'aulie,  et  ensuite  afin  de  se  rendre  compte  que,  quoique  les 
langues  de  deux  peuples  dilli-rent,  ils  ont  beaucoup  de  commun  ;  ils  peuvent  ainsi 
apprécier  et  discuter  les  ressemblances  et  les  différences. 

Sous  le  titre  :  Uandiera  Hianca,  Signorina  Lipati  public  un  appel  enflammé  en 
faveur  de  la  paix  et  de  la  frateiriité  universelle.  Il  n'y  a  pas  longtemps  que  l'idée  de 
paix  était  considérée  comme  une  utopie  de  visionnaires.  Mais  l'idée  a  fait  son  chemin  ; 
aujourd'hui  rêve  encore,  elle  si^ra  realite  demain  ;  les  mères  ne  diront  plus  à  leurs 
tils  partant  pour  la  guerre  :  «  Heiiens  avec  ceci  ou  sur  ceci  »  ;  mais  les  mères,  les 
sœurs,  les  épouses  diront  :  «  Aime  Ion  semblable  '.  » 

Senor  P.  Clara  adresse  une  éloquente  lettre  ou  verte  au  Minisire'de  l'Instruction  publique 
et  des  Beaux-.\rts,  dans  laquelle  il  indique  ce  que,  suivant  lui,  l'Espagne  devrait  faire 
pour  se  régénérer.  Il  faudrait,  entre  autres  choses,  (|ue  lis  élèves  des  différentes 
facultés  aillent  ii  l'étranger  pour  .s'y  familiariser  avec  le  milieu  ambiant.  «  Si  nous 
possédons  une  commission  navale  à  Londres  et  des  attachés  militaires  dans  toutes  les 
cours  étrangères,  nous  devrions  également  .avoir,  en  plus  grande  abondance,  une 
légion  de  nos  meilleurs  écoliers  disséminés  en  France,  en  Suisse,  en  Allemagne,  en 
Italie,  en  Angleterre  et  aux  Ltats-L'nis,  plus  nombreux  dans  les  pays  de  race  sa.xonne 
que  dans  les  autres.  Ces  étudiants  ne  passeraient  pas  la  frontière  avec  le  seul  but 
d'apprendre  la  langue  du  pays  où  ils  se  dirigeraient,  car  en  quittant  l'Espagne,  ils 
devraient  déjà  la  posséder  avec  toute  la  perfection  possible  ;  mais  ils  devraient 
surtout  se  donner  pour  but  d'étudier  la  vie,  les  coutumes,  le  progrès  dans  toutes  ses 
manifestations  chez  la  nation  où  ils  iraient  vivre  temporairement.  Envoyez,  dit-il, 
chaque  année,  cent  de  nos  meilleurs  Normaliens  à  l'étranger...,  faites  sentir  votre 
influence  pour  que  la  correspondance  interscolaire  se  vulgarise  dans  tous  les  établis- 
sements d'instruction  de  l'Etat,  depuis  l'école  primaire  jusqu'à  l'Université. . .  « 

A  signaler  encore  : 

Lo  tecnicisme  en  le  Uengun  cnlalnna  (Ignasi  Ferrer  Cabrio).  —  Die  hoheren  Scliulen 
Deiitsclilands  und  der  (remdspvachliche  l'iiterricht,Ae\\ohii  collaborateur  Zub.nema.vn. 

La  Paix  par  le  Droit  (mai  1902). 

i.  Victor  Hugo  et  la  Paix  (Georges  Gatixeau).  —  2.  Lettre  d'.Angleterre  (G.  H.  Pebris). 

—  3.  Chronique  (Th.  Rlvssen).  —  4.  La  Guerre  et  la  Paix  dans  le  Monde  (J.  Prcdhou- 
hëaux), 

Bolleltino  de  filologia  moderiiu  (Venezia,  31  maggio  l'JOi). 

1.  Who  hearkens '?  (Baroness  Swift).  —  i.  Fantasia  serale  (.\rturo  Belli.m).  — 
3.  Lessing's  love  for  the  ancient  classics  (Chas.  Blndy  Wm.so.ni.  —  Eppur  si  muove  ! 
(Editorial.) 

La  lAnqua  Tedesca  (Venezia,  1-16  maggiol902). 

1 .  Voci  tedesche  di  uguale  or  siniile  pronuncia  ed  ortogratia.  —  2.  o  Der  Liigner  ■• 
(Karl  GoLDo.M  e  Dr.  Cesare  Luzzati).  —  3.  La  Bataglia  di  Benevento  (F.  1).  Gckrrazi). 

—  4.  Elementi  délia  storia  délia  letteratura  tedesca.  —  :j .  Piccola  Antologia  itiilo- 
gerraanica.  —  6.  Crepuseulo  vespertino  (G.  V.).  —  1.  Dialogo  «  Nella  cartoleria.  » 

Concordia  (juin   1902).  —   1.   Kroniko  pri   la   paciga  Movado  (Gabriel  Chavet).  — 

2.  Discours  de  .M.  Frédéric  Passv,  prononce  à  l'Assemblée  générale  de  la  S.E.I.C. — 

3.  Mécanisme  d'un  système  de  correspondance  internationale  (Arsène  Beacvais). 

La  Vita  Interna: ionale.  —  Anno  V.  iN.  10,  20  raaggio  1902  :  1.  La  Tripohtania  i- 
ritalia  (L.  RiccEiiEBi).  —  2.  Achille  Loria  e  la  sociologia  economica  (Giusto  Oalvi).  — 
3.  Il  Bilancio  del  secolo.  La  Guerra  e  la  pace  nel  secolo  xix  (E.  T.  Mo.seta).  — 
4.Appunti  sulla  rivolta  belga  e  consequenze  (A.  Talamlsi).  —  5.  Verso  l'abisso  (Clariee 
Tartifabi).  —  (i.  La  Conquista  deU'Adriatico  (Jdstds). 

N.  H,  5  guigno  1902  :  1 .  La  Pace.  —  2.  Simpatie  internazionali  (Ercolo  Vidabi).  — 
3.  Un  nuovo  argomento  del  Femminismo  (G.  Sergi)  —  4.  La  guerra  e  la  pace  nel 
secolo  iix  (E.  T.  Moneta).  —  'i.  La  morale  délia  guerra  Anglo-Boera  (Ferruccio 
BoFFi),  —  B.  Le  funzioni  sociali  del  rouianzo  francese  (Felice  Camebonii.  —  1.  Le  tre 
figlie  del  vecchio  Re  Inverno  [Leqgenda]  (Liana  Manzo.m).  —  8.  11  retroscena  di  una 
guerra  (Giusto  Calvi).  —  9.  La  pagina  del  Bene  (C.  Lcpati). 


Les  Quatre  Langues 

N^  21.  5  Août  1902.  2-  Année. 


PARTIE    FRANÇAISE 


L4  LANGUE  FRANÇAISE  EN  ALLEMAGNE 


Si,  sur  le  terrain  ('■conoiniqiic,  i;i  comparaison  entre  la  France  et  l'Alle- 
magne n'est  pas  à  notre  avantage,  il  en  est  un  autre  ûii  la  France  conserve 
une  supérinrité  que  l'Allemagne  ne  songe  pas,  du  reste,  à  lui  contester.  Dans 
le  domaine  des  choses  de  l'esprit,  et  particulièrement  des  lettres  et  des  arts, 
la  France  est  toujours  la  grande  nation  ;  elle  reste,  suivant  le  mot  de 
Michelct,  «  le  pays  dont  toute  la  terre  enrage  et  rafl'ole  ». 

Notre  prestige  en  Allemagne  est  déjà  ancien.  Au  .wm'-  siècle,  Frédéric  II, 
roi  do  Prusse,  appelle  Voltaire  à  sa  cour  ;  il  lait  des  vers  français,  il  écrit  ses 
mémoires  en  français  :  «  J'étudierais  la  littérature  allemande,  disait-il,  si  je 
possédais  suflisainment  la  langue.  »  Et  son  exemple  est  suivi  :  le  naturaliste 
prussien  Alexandre  de  lluuilioidt  écrit  une  partie  de  ses  (euvres  en  français. 

De  nos  jours,  les  .Mleiuands  tiennent  davantage  à  leur  langue,  mais  ils  ne 
négligent  pas,  |iour  cela,  la  nùtre.  C'est  un  sujet  d'étonnement  pour  un 
Français  au  commencement  de  son  séjour  en  .Mlcniagne  ;  à  son  arrivée,  il 
est  parfois  obligé  de  dire  :  «  Parlez  plus  lentement,  je  vous  prie,  je  suis  ici 
depuis  quelques  jours  seulement.  »  Or,  souvent,  l'interlocuteur  répond  : 
i>  Ali!  vous  êtes  Français;  «  et  il  continue  la  conversation  en  français. 
Du  reste,  toute  la  bonne  société  connaît  notre  langue  et  il  n'est  pas  rare 
d'entendre,  dans  la  conversation,  jeter  en  passant  une  phrase  française. 

Les  Allemands  étudient  notre  langue  avec  une  véritable  passion  ;  dan> 
leurs  établissements  d'enseignement,  au  lieu  de  faire  déchiffrer  péniblement 
aux  élèves  quel([ues  vers  de  nos  grands  classiques,  on  leur  fait  lire  nos 
prosateurs  contemporains.  Les  connaissances  acquises  leur  permettent  de 
lire  couramment  nos  auteurs  au  sortir  de  l'école;  aussi  ils  continuent  .i 
étudier.  Dans  ce  but,  les  dames  forment  de  petits  cercles,  des  «  Kran/.clien  », 
comptant  cinij  ou  six  membres,  pas  (la\antage;  on  médit  bien  un  peu  du 
procnain,  maison  travaille  aussi  ;  on  lit  nos  romans  dans  l'original  :  Daudet. 
André  Theiiriet,  Itené  Ifa/.in,  Pierre  Loti,  Paul  Hourget.  A\ant  la  ri''iinion, 
une  des  dames  a  lu  chez  elle  vingt  ou  trente  pages  du  roman,  cherchant 
dans  le  dictionnaire  les  mots  qu'elle  ne  comprend  pas,  pré(iarant  sa  lecture; 
le  jonr  (ixe,  elle  lil  lentement,  \\  haute  voix,  les  pages  ainsi  pi(|iarées  devant 
ses  amies  ;  celles-ci  écoutent  attentivement  et  inlcrroiiijienl  pour  demander 
une  explication  si  elles  ne  comprennent  pas. 

Les  hommes  n(^  témoignent  pas  moins  d'ardeur;  ils  forment  des  clubs  qui 
poursuivent  le  même  but  ;  c'est,  ii  l.eip/.ig,  le  club  .Volieri',  le  club  parisien, 
l('  club  l'iani-ais;  on  se  reunit  une  ou  deux  fois  par  semaine  ;  un  professeur 
fait  un  cours,  puis,  dans  la  seconde  moitié  de  la  séance,  on  s'exerce  ;i 
parler  framais  tout  en  buvant  de  la  bière  et  celui  qui  parle  allemand  est 
mis  \\  l'amende. 

Cette  connaissance  de  notre  langue,  jointe  à  ses  qualités  de  clarté, 
de  préci>i(wi,  d'elegance,  à  la  valeur  incomparable  de  notre  litleralure, 
explique  pourquoi  nos  revues  et  nos  journaux  sont  si  r('i>andus  :  dans  tiuis 
les  grands  cal'é.s,  on  peut  lire  le  Fii/dru,  le  Tmips,  le  Journal  des  lii'hdts. 
{'Illustration,  le  Joiirmil  Amusant  et  quelquefois  même  la  grave  lieinr  de» 
Deux-Mondi-n. 

A  la  salle  de  lecture  de  l'Universilé  de  Leipzig,  nous  avions  à  notre  dispo- 
silicui  toutes  les  giaiides  revues  françaises;  quant  aux  iru\res  de  nos  écri- 
vains, elles  sont  immédiatement  traduites  en  allemand,  mais  beaucoup  les 
lisent  dans  l'original.   Les  riunans  de  Paul  Itiuirgel,  Anatole   France,    .Marcul 
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Pi'évosl,  hmile  Zola,  E(l(;uurd  Hud,  Pierre  Loli  sont  placés,  dés  leur  appari- 
tion, aux  vitrines  des  iihfaires  et  se  trouvent  dans  toutes  les  bibliothèques. 

iNos  ailleurs  drainati(|ues  ne  sont  [las  moins  appréciés  ;  leurs  n-uvres  sont 
iinuiediateiiieiit  Irailiiiles  et  jouées;  dans  toutes  les  jurandes  villes,  on  joue 
des  pièces  de  Victorien  Sardou,  l"ran<;ois  de  Curel,  Henri  Lavedan,  Edmond 
Uosland,  Paul  Hervieu,  Brieux.  .Nous  avons  entendu,  à  Leipzi;;,  Madame 
Sans-Génc,  avec  la  Marseillaise  tn  IVanc^ais  à  la  lin  du  premier  acte;  à  Berlin, 
le  Monde  oit  l'on  s'ennuie,  de  Pailleron  ;  cet  hiver,  on  a  joué,  à  Berlin,  la 
Robe  rouye,  de  Biieux  ;  la  Veine,  de  Capus  ;  la  Course  au  flambeau  et 
VEnigme,  de  Paul  llervien.  Nos  opéras-comiques  et  nos  opérettes  sont  égale- 
ment en  j,'runde  faveur;  Carmen  surtout  fait  les  délices  des  Allemands. 

On  ne  se  contente  pas  du  reste  d'écouter  nos  pièces  en  traduction,  on  va 
les  entendre  jouer  par  des  troupes  frani^aises  ;  nous  avons  vu  jouer  en 
français  Les  Vivacités  du  capitaine  Tic  ;  nous  avons  assisté,  à  Leipzig,  à  une 
représentation  de  P/ièdre,  jouée  par  une  actrice  admirable,  Madame  Segond- 
Weber,  de  la  Comédie  Française  ;  et  ;i  Berlin,  nous  avons  entendu  Bejane, 
inimitable  dans  le  rôle  de  .Madame  Sans-ijène. 

Au  mois  (le  janvier  dernier,  C.oqiiclin  aine,  Madame  Marjiuerile  Durand, 
directrice  de  la  Fronde,  et  la  troupe  de  la  Porte-Sainl-Martin  ont  donné  sept 
représentations  au  ThéAtre  royal  de  Berlin  et  obtenu  un  magnifique  succès. 
«  La  présence  de  Cociuelin  remplissait  la  ville  ;  on  voyait  partout  son 
portrait.  Aux  devanUires  des  libraires,  petits  et  grands,  surgissaient  les 
brochures  de  son  répertoire  et  même  les  œuvres  complètes  de  Molière,  le 
seul  de  nos  grands  classiques  que  les  .\llemands  comprennent  et  estiment 
à  sa  valeur.  Vers  sept  heures  du  soir,  on  trouvait  diUicilement  de  la  place 
dans  les  tramways  qui  se  dirigeaient  vers  le  théâtre  (').  »  Dans  la  salle,  le 
public  berlinois,  assez  froid  d'habitude,  applaudit  nos  acteurs  avec  un 
enthousiasme  sincère.  Après  la  première  représentation  —  on  jouait  Made- 
moiselle de  la  Seiglière  —  la  salle  s'était  fleurie  de  couronnes  et  de  bouquets 
enrubannés  aux  couleurs  françaises;  mais  le  triomphe  fut  pour  la  soirée 
Molière  qu'on  dut  donner  deux  fois.  Coquelin  se  fit  acclamer  dans  le 
Tartuffe  et  les  Précieuses  ridicules  ;  le  rideau  de  fer  était  déjà  baissé  qu'on 
acclamait  encore  notre  compatriote  ;  pour  décourager  ses  adniirateurs,  il 
fallut  fermer  l'électricité. 

La  famille  impériale,  qui  porte  encore  le  deuil  de  l'impératrice  Frédéric, 
mère  de  l'empereur,  n'assistait  point  aux  représentations,  mais  l'empereur  y 
avait  envoyé  ses  enfants  et  il  reçut  Coquelin  au  château  de  Potsdam  en  une 
très  longue  audience  particulière.  Il  fut  des  iilus  aimables  pour  l'artiste,  et 
la  troupe  française,  après  une  tournée  dans  les  grandes  villes  allemandes, 
est  revenue  en  mars  à  Berlin  où  elle  a  joué  Cyrano  de  Bergerac  et  le 
Bowyeois  Gentilhomme.  Guillaume  II  ne  pouvait  assister  aux  représentations 
en  raison  de  son  deuil;  mais  le  10  mars,  il  est  allé  à  midi  au  «  Schau- 
spielhaus  »  avec  l'impératrice  et  une  douzaine  de  personnes  et  on  a  joué 
Cyrano  de  Bergerac  exprès  pour  lui.  Il  a  témoigné  pendant  tout  le  spectacle 
l'attention  la  plus  soutenue  et  l'intérêt  le  plus  vit.  L'empereur  a  félicité 
personnellement  Coquelin  après  le  second  et  le  cinquième  actes  et  s'est 
exprimé  en  termes  très  flatteurs  sur  l'œuvre  de  .M.  Rostand. 

Guillaume  II,  tout  en  faisant  la  chasse  aux  expressions  françaises  dont 
l'emploi  est  assez  fréquent  en  Allemagne,  encourage  autant  qu'il  le  peut 
l'étude  de  noire  langue  qu'il  parle,  parait-il,  très  purement.  .\près  avoir  été 
reçu  par  lui,  Jules  Simon  disait  :  «  iS'apoléon  l"  parlait  le  français  avec  un 
accent  italien  prononcé.  Napoléon  III  avait  un  accent  allemand,  l'empereur 
d'Allemagne  aurait  pu  donner  des  leçons  à  tous  deux.  »  En  novembre 
dernier,  le  Ministère  de  l'Instruction  publique  prussien,  encouragé  par 
Guillaume,  a  nommé  professeur  extraortfinaire  à  l'Université  de  Berlin  et  au 
Séminaire  des  Langues  orientales  un  Français.  .M.  Haguenin  {^),  ancien  élève 
de  l'Ecole  normale  supérieure,  ancien  maître  de  conférences  à  l'Lniversité  de 
Nancy.  M.  Haguenin  fait,  en  français,  un  cours  public  sur  la  poésie  lyrique 
en  France  au  .\)xe  siècle.  La  salle  qu'on  lui  avait  d'abord  réservée  s'est 
trouvée  trop  petite  dès  les  premières  leçons  ;   il  parle  maintenant  dans  le 

(1)  Le  Temps  (21  janvier  1902). 

(2)  Voir  le  n°  11  (5  mars  1902)  des  Quatre  Langues,  p.  29'î. 
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plus  grand  amphillukUre  et  lo  plus  neuf;  200  personnes  viennent  l'écouter. 
On  remarque,  dans  l'auditoire,  dos  hommes,  des  dames  du  monde  ;  une 
circulaire  oe  l'empereur  a  motiie  prescrit  qu'on  donnât  aux  lonctionnaires  le 
loisir  et  les  facilités  d'aller  entendre  le  professeur  français.  C'est  un  grand 
succès  pour  la  langue  et  pour  l'esprit  français. 

Héjoiiissons-nous  pour  la  France  de  ce  succès;  réjouissons-nous  pour 
riiuihanilé  tout  entière  de  l'éclat  incomparable  de  notre  littérature.  «  La 
conservation,  la  propagation  de  la  langue  Irançaise,  dirait  lienan.  importent 
à  l'ordre  général  île  la  civilisation;  qiu^lque  chose  manquerait  au  monde  le 
jour  où  ce  grand  flamheau,  clair  et  pétillant,  cesserait  de  briller  ;  l'humanité 
serait  amoindrie  si  ce  merveilleux  instrument  de  civilisation  venait  à 
disparaître.  » 

J.  Hoix. 


NOTES  SLR  LA  LANGUE  INTERNATIONALE 


Le  projet  Chappellier. 

La  proposition  de  M.  Chappellier  d'iui  traité  entre  la  France,  l'Angleterre 
et  l'.Amérique  en  vertu  duquel  les  deux  langues  devront  être  obligatoirement 
cnseigni'es  dans  loules  les  écoles  oii  l'anglais  et  le  français  sont  les  langues 
du  gouvernement,  ne  peut  que  flatter  agréablement  l'amour-propre  des  An- 
glais el  des  Français.  Mais  l'instruction  n'est  pas  en  Angleterre  une  affaire 
n'Ktat  et  les  traités  en  ces  temps  sont  en  général  très  discutés  avant 
d'être  signés;  les  discussions  provoquent  des  récriminations,  et  une  telle 
proposition  pourrait  engendrer  des  malentendus  ou  des  rancunes.  Si  nous 
devons  avoir  une  civilisation  bilingue,  pourquoi  ne  pas  prendre  l'anglais  ou 
l'allemand,  deux  langues  de  même  origine  '?  Il  est  vrai  que  leur  aftinilé  même 
serait  un  inconvénient  el  (jue  laequisilion  de  l'allemand  est  rendue  très  dif- 
ticile  par  les  caraelères  spéciaux  dont  il  l'ait  usage. 

11  airivera  pi-obablemeut  ce  qu'en  pai-eille  matière  il  arrive  d'ordinaire  ; 
pendant  i|Me  les  tlieorii'iens  disculout,  le  peuple  trouve  la  solution,  l'.e  ne 
serait  point  lui  l'acteur  de  peu  d'iinportance  que  des  legs  du  genre  de  celui  de 
Cccil  liliodes  à  l'I'niversile  (l'OxIoril.  Des  étudiants  de  lou-;  les  pays  réunis  il 
Oxford,  comme  autrefois  à  Home,  inlluenceraienl  les  étudiants  de  toutes  les 
parties  du  monde. 

(lieview  of  Reviews.) 

L'Italien,  langue  universelle. 

...  Je  suppose  (|ue  les  Klals-I  uir>,  la  France,  la  <;raude-Hrela^iii',  l'.Mle- 
niagne  et  teintes  autres  nations  (|ui  voudront  se  jiiindi'e  ii  elles,  s  engagent  il 
ce  que,  dans  l'espace  de  vingt  ans,  perMinnc  ne  soit  (pialilie  pour  occuperun 
emploi  iiuelcoiU|ue,  sous  le  couli(de  direct  ou  iudii-eci  des  Couvei-nemenls 
de  ces  pavs,  s'il  n'est  ('apahle  de  lire,  d'écrire  et  de  parler  quelque  langue  vi- 
vante eiirnpécuiie,  l'ii  plus  de  la  sienne. 

Je  n'ai  pas  un  s('ul  instant  l'idée  de  suggérer  (|uc  celle  seconde  langue  soil 
l'anglais  leomine  cela  a  été  proposé  il  y  a  (|uelque  20  ans|,  le  français,  ou 
l'alleniaud.  Il  est  évident  qiU!  la  jalousie  des  nations  intéressées  serait  trop 
grande.  Mais  je  propose  ((lie  I'italikn,  avec  son  origine  latine,  soit  choisi, 
parce  (|iie  c'est  une  langue  ipii  ne  |)eut  exciter  de  jalousie  chez  aucune  des 
nations  anglaise,  fi'aneaise  ou  allemande. 

(Juoi(|ur  je  m'aperçoive  (|ue  je  ne  l'ai  pas  encore  dit,  il  résulti'  comme  con- 
sé((uence  logique  ((ue  les  (iouvt'rneiiients  de  ces  pays  prendiaient  leurs  dis- 
positions pour  i|ue  l'on  enseigne,  dans  toutes  les  écoles  piildiquo,  l'italien, 
devenu  langue  universelle,  tju'une  telle  soliilicui  soit  priitic|ue,  cela  a  ote 
surabiiiidauimeiil  démontre  par  l'usage  universel  ii  une  certaine  époque  du 
français  en  di|ilonialie  et  du  latin  dans  les  sciences... 

(ICxtrail  d'uni' letire  de  .Mr.  Frederick  IIuvmwkl  au  Timt-s.) 
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Éloge  de  l'Espéranto. 

L'Espi'ranlo  par  sa  strMii'liiic  coiivii'iit  adiuiraliliiiient  pour  arcornplir  lii 
mission  iiioiidialc  qu'il  a  l'iitrcprise.  (inice  à  sa  simplicité,  il  s'adresse  aux 
esprits  ifîiioranis  et  iiumiic  iiarharcs,  et  parla  richesse  de  sa  diclion  et  par  sa 
nrccisioii,  aux  esprits  cullivi's  (^t  ii  leiidance  [iliil(isopliii|iie.  Dans  ecttc  langue 
le  mot  qui  lait  itnajje  atteint  son  |)lus  haut  dcf;i-é  de  peifectinn.  Dans  les 
ripions  les  plus  élevées  de  la  philosophie,  dans  I  interprétation  de  Shake- 
speare, roniirie  dans  les  lettres  d'allaires  île  chaque  jour,  la  phrase  lionne 
toiijoui-s  un  hardi  relief  à  riih'e. 

(La  Lumo,  Canada.) 


Prejudiced  Patriotism  (*). 


We  are  al!  painlully  conscious 
of  Ihe  présence  in  our  liiidst  ot'pns- 
sionale  patriots  whose  sole  test  of 
love  for  one's  own  counlry  is  ha- 
tred  of  everyhody  else's  country. 
This  is  a  teniporary  reversion  to 
barbarisin. 

If  wc  look  far  enough  back  to 
those  distant  af;es  when  nian  was 
slowly  enierging  from  the  brute,  we 
find  this  spii'it  of  cxcliisiveiiess,  of 
jealousy,  of  disirust,  of  préjudice, 
universal.  Not  only  were  nations 
setagainst  nations, Imtclans  against 
clans,  trihes  against  tribes,  villages 
against  villages.  Nay,  even  in  Ihe 
sanie  faniily  barriers  enforced  by 
severe  taboos  were  inaintained  to 
prevent  the  frcedom  of  friendly  in- 
tercourse between  menand  vvoinen. 
The  bi'oad  distinction  between  the 
barbai-isni  from  which  we  bave 
slowly  emerged  and  the  civilisation 
towards  v^  hich  we  are  slowly  pro- 
gressing  is  that  the  Barbari'an  re- 
gards every  siranger  as  a  probalile 
enemy  and  a  source  of  danger, 
whereas  the  civilised  man  sees  in 
every  human  being  a  possible  friend, 
helper,  and  comrade. 


We  make  men  our  enemies  by 
thinking  of  them  as  sucb.  We  can 
make  them  oiirfriends  by  constan- 
tly  remembering  how  much  we 
owe  them,  and  how  much  good 
they  can  do  us.  One  of  the  worst 
enemies  of  good  relationship  bet- 
ween men  and  nations  is  conceit, 
the  habit  ofreflectingupon  our  own 

(1)  lixtrait  de  la  t'réface  de  Commîtes 
ail  [a'  2). 
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SBit  IjaOcit  a  lie  bo§  ^t^merjtii^c  iSctt)u6t= 
icin,  bag  c§  in  unfetet  OTittc  Icibem 
ît^aftlic^e  *)}attiDtcn  gicbt,  bcrcn  iOûtet= 
lanbêlicbe  fic^  oUein  bariit  bcmStjrt,  bo§ 
lie  baâ  ÎBotcrlonb  cincâ  oubcrcn  '■fllfujc^cn 
fjaficn.  Sas  ift  ciit  jcitrociligei  SiudfaU  in 
bon  3uî'''nb  ber  Sarborci. 

aScnn  loir  weit  gemig  in  jenc  ^nntn 
3citfii  jiiriictblitfeii,  \x>o  ber  ÏÏienic^  ficfi 
langiam  ou§  bem  3ufta"!>t  ^<^^  XicrSf)Us 
Uâlieit  cm(Jorarbcitete,  jo  finbcn  loir  biejeit 
Oicift  ber  3(biperrung,  ber  Giferfiic^t,  bel 
TOiftlrauenl,  beâ  ajorurtcil»  oUgemein 
uerbreitft.  !)fic^t  nut  ftanb  banialé  SBoH 
gegeii  SBotf,  jonbern  auc^  Jïamilie  gegen 
,"fnmitie,  Stamm  gcgcn  Stamni,  îorf 
gcgen  îorf.  o»  i"9iiï  innertjalb  bcrjelbeit 
gamilie  tïurben  ftreitg  beoboc^tcte  Sc§ron= 
feu  aiitrcd)t  er^ltcii,  uni  bic  Jreifjcit 
freunblic^cn  ~Bertcl)rà  jroiicfjen  ïïlann  unb 
jjrau  unmbgliil  311  marf)cn.  3"^  ÏÏUges 
meineii  6eftef)t  ber  Unteritfjieb  3it)iid)en  ber 
ÏÏorborei,  ouâ  ber  mx  langiom  emporge» 
tommen  finb,  unb  ber  .Hiiltiir,  ouf  bte 
mir  langiant  jufteuern,  borin,  bojj  bic 
îParbarei  jeben  grembcn  oU  etnen 
«al)rid^cinliti)en  (Jcinb  unb  al§  eine 
ûueUc  ber  ®efat)r  betrat^tet,  luS^renb 
ber  Sulturmenjc^  in  jebem  menjdjliic^en 
SDefen  cinen  mbgltc^en  Srcunb,  einen 
^iclfer  unb  ilameraben  jiel)t. 

2Bir  niûtfjeu  bte  l>!enid)en  ju  unjeren 
fveinben,  rtcnn  loir  fie  al~  foldje  betrat^ten. 
SBir  tbnnen  fie  aber  ju  uniern  Jreunbcn 
mac^en,  reenn  loir  unâ  beftânbig  botan 
erinnern,  h)0§  loir  i^ncn  oerbanten,  unb 
loie  biel  ®utcs  fie  unâ  erweifen  liinnen. 
gincr  ber  it^limmften  Jcinbe  bea  guten 
S8evf)iittniffel  3ioifd)en  llienfdjcn  unb  î&'oU 
fern  ift  îiintct,  bie  @elOQl)nticit,  an  un= 
fere  eigene  Ûbertegenfieit  3U  benten,  ctne 
ilberlegentjeit,    bie  oft  nur  in  unferer  n%e- 
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superiority  ;i  siipcriority  wiiicli  of- 
Icn  exisls  solely  in  ourown  imagi- 
nations. Sir  Waller  Scott,  tiie  grea- 
test  of  our  novelists,  wiio  was  also 
lawyor,  poet,  and  iiistorian,  used  to 
say  tiiat  hu  never  in  liis  lil'e  met  a 
man  wlio  was  not  able  to  teacli  liim 
something.  No  niattrr  liow  unwise 
your  neighjjonr  niay  be,  in  sonie 
one  point,  and  possihly  in  more 
points  Ihan  one,  it  is  von  wlio  are 
ilie  fool,  and  lie  \\iio  is  the  wise 
man.  As  it  is  witli  individiials,  so 
it  is  with  nations.  Eacli  one  can 
give  "pointers,  "  to  use  the  Ameri- 
can word,  to  its  neiglibours  in  some 
department  ollniman  activity.  Each 
nation  holds  the  record  in  some 
art,  science,  industry,  or  skill. 
Hence,  instead  of  tiirning  up  onr 
noses  at  one  anolher,  and  hngging 
oiirselvcsin  onr  l'ancied  superiority, 
w  ■  ail  can  witli  advantage  sit  at  one 
anotlier's  feet  and  eageily  endea- 
Vdur  to  iearn  the  lessons  wliich  onr 
iieighbours  liave  to  teacii. 

Ail  national  arrogance  springs 
from  inlernational  ignorance.  The 
Jingoisni  and  Cliauvinisni  of  the 
liour  are  mcrely  a  recrudescence 
of  the  passions  and  préjudices  of 
the  Savage  âges,  when  evcryone 
vvho  lived  l)eyoMd  the  pale  was  an 
enemy  whom  it  was  lawfiil  to  slay 
like  a  wild  bcast. 

William  T.  Ste,\d. 


Patriottismo  erroneo. 


>'oi  tutti  ahiaino  pnr  troppo  la 
coscien/.a  esislei'e  in  mezzo  a  noi 
un  certo  nnniero  di  patrioli  dei 
partili  csirenii,  pei  (piali  runi<-o 
criterio  del  iialriiiltismo  c  l'odio 
di  Inllo  cio  cne  non  c  di  s|iellan/.a 
délia  [latria  nostra.  Uiicslo  patriot- 
tismo elle  si  nuire  (Il  iidio  altro  non 
è  elle  lin  rilorno  passagiero  versn 
la  barbarie. 

Se  ci  l'ivolgianiii  addiciro  per 
considerare  le  epoche  lonlane  in 
ciii  ri'omo  a  poco  a  poco  veniva 
allonlaiiandosi  dal  suo  stato  pri- 
miero  di  barbarie,  di  leggieri  ve- 
dremo  <-|ie  queslo  s()irito  di  escln- 
sivisnio,  di  gelosia, di  diflidenza e  di 
odio  signoreggiava  tutlo  e  liilti. 
Non  erano  soltanto  le  na/ioni  ne  ■ 
mi('he  Ira  loro,  ma  le  famiglie,  le 
tribu,   i   villaggi  erano  l'un  coniro 


lien  gtnbilbung  bot^anlien  ift.  Sit  SSBatter 
Scott,  utijct  gvbëter  Siomanic^riftftellet, 
i)cr  oud)  9!cd)tagelel)iter,  îic^ter,  unb  &t- 
ic^itf)tâîc^rcibcr  war,  pftegtc  ju  iagen,  bog 
er  nicmatâ  in  fcinem  Cc6en  cincn  TOcnic^en 
gcttoffen  tjSttc,  Bon  bem  ex  nic^t  ctloaê 
ptte  lerncn  tonncn.  *JJtag  îein  lla^iax 
oud^  nod)  fo  Wenig  tlug  feiii,  in  irgenb 
ctncm  îîuntti;  unb  mogtic^erweije  in  mcl^r 
aie  einem  bift  Su  bev  Xi)ox  unb  ex  bet 
iUugc.  SBie  bei  Ginjclpcrionen.  io  ift  eâ 
audj  bei  iHbltcrn.  tein  jcbc-3  cinjetue  ift 
feinem  'Jiacijbarn  in  irgenb  eincm  Scbictc 
mcnid)U(f)cv  Xljàtigfcit  iibevlcgcn.  gin 
jfbeà  SBolf  ftef)t  in  irgenb  ciner  jlunft, 
aBiiienidjoft,  ^nbnftrie  ober  gertigfeit 
oben  an.  -Jlnftatt  bafjer  liber  einonbct 
bie  ïliofe  JU  riim;)fen  unb  unà  ouf  unfcte 
uermeiulidje  ilberlcgenbeit  eliooS  ju  ©utc 
JU  tl)un,  hjiire  câ  fiir  un§  aile  beffcr,  Wir 
fSgcn  JU  bcn  5u§en  unicrct  îiac^barn 
unb  beniiif)ten  und  cifrig,  ba-S  Bon  if)nen 
ju  Icrncn,  iBaâ  fie  unâ  Icbren  tbnnen. 

gincs  jebcn  Solfes  ^.îlnniaifung  t)at  i^ïc 
OucUe  barin,  baf;  bie  'ÏSiJlfev  iid)  9egen= 
feitig  ntd)t  fenucn.  %aè  ^ingotum 
unb  ber  Cvt)auBini-3muâ  unicver  ^e\t  ift 
Icbiglid)  cin  SBieberanflebon  ber  ficibcu; 
fdjdjten  unb  ber  ïltovurteile  anà  ben  ,'iciten 
ber  2<nrbiirci,  luo  cin  Jebev,  ber  jcnfcitâ 
ber  ©renje  luoljnte,  ein  jycinb  loar,  ben 
man  red)tmâfjigern)cifc  tbtcn  fonnte  luie 
cin  luilbcâ  îicr. 

SBttliam   Stcab. 


Faux  patriotisme. 

Nous  avons  tons  le  sentiment 
pénible  de  la  présence  au  milieu  de 
nous  d'un  cerbiin  nombre  de  patrio- 
tes extrêmes,  pour  lesi|uels  l'nniuiie 
crili'rinni  du  patriotisme  est  la  haine 
de  toutes  les  autres  patries.  Ce 
patriolisme  haineux  n'est  autre 
<liose  iin'nn  retour  passager  vers 
la  barbarie. 

Si  nous  nous  reporton.veu  ari'iîire 
jusqu'à  ces  :\ges  lointain.s  où,  peu  ii 
lieu,  riinmnie  se  dégageait  île  la 
lirule  ancesirale,  nous  trouvons  que 
cet  esprit  d'exclusivisme,  de  jalou- 
sie, de  mitiance  el  de  haine  régnait 
partout  en  maiire,  1,'inimilii'  n'exis- 
laitpasseiih'nienl  de  nation  A  nation, 
mais  de  clan  contre  clan,  cli'  tribu 
contre  Iribu,  de  village  il  village. 
Au  sein  mt^me  des  l'aniilles  s'oie- 
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l'altro  arniati.  In  sono  anrlie  aile 
laiiiij^lie  si  inul/.avano  barrière, 
coiisacrate  (la  spielati  «  lahi'i  ■>,  le 
quali  oslejîyiavanu  Ira  i  due  sossi 
lo  sviluppo  (lellc  naliirali  rrla/.ioiii. 
La  (litlercnza  pii'i  iiDtevolc  che 
distingue  quri  letnpi  iiarliari  dalle 
epoche  piii  civiii  verso  1(^  ipiali  ci 
avviatno  Icntainenle  consiste  in  cio 
appiinto,  elle  il  liarharo  vede  in 
ogni  straniero  un  nemico  prohabile 
e  pcricoloso,  montre  cIk;  l'iiomo 
incivilito  seorge  in  tutti  suoi  simili 
un  amico  possibile,  un  compagno 
soccorrevole. 

Si  è  farsi  nemici  colore  ehc  noi 
credianio  tali  ;  possiamo  invece 
farceli  agevolinente  amici  ricor- 
dando  di  continue  di  quanto  loro 
siamo  dcliitori,  e  quanto  essi  ci 
possono  ognora  giovare.  Il  mag- 
giore  ostacolo  per  il  ravvieina- 
mcnto  degli  uoniini  è  l'orgoglio,  il 
crederealla  nostrasuperioritii.supe- 
riorilà  che  spcsso  esiste  solamente 
nella  nostra fantasia.  Walter  Scott,  il 
,  più  grande  dei  romanzieri  inglesi, 
avvocato,  poeta  estoricoad  nn'lein- 
po.soleva  dire  di  non  avère giammai 
incontrato  un  uomo  che  non  fosse 
capace  d'insegnargli  qualcosa.  Non 
vi  ha  uomo  per  quanto  sialimitato 
in  una  materia,  elle  in  un'altra  non 
ci  possaessere  maestro.  Il  quai  fatto 
si  puo  applicare,  corne  neglindivi- 
dui,  anche  nelle  nazioni.  Ognuna 
di  esse  puô  in  qualche  ramo  dcll' 
attività  umana  essere  superiore  a 
lutte  le  vicine.  Ogni  nazione  ha  la 
supremazia  in  un'  arte,  in  una 
scienza,  in  un  génère  d'industria, 
in  una  manifestazione  del  genio. 
Invecedunquedi  disprezzarci  vicen- 
dcvolmente  di  cuUarci  nel  pensiero 
di  una  superiorità  imniaginaria, 
dobbiamoair  incontro  apprendere 
gli  uni  dagli  altri,  e  studiarci  di 
ottenere  dai  nostri  vicini  quanto 
essi  sono  in  grado  di  insegnarci. 


L'arroganza  nazionale  trae  la  sua 
sorgente  dall'ignoranza  internazio- 
nale.  Il  jingoism  ed  il  cliauvinisme 
attuali  altro  non  sono  se  non  una 
recrudescenza  délie  passioni  e  dei 
pregiudizi  di  quei  secoli  di  selvaggia 
barbarie  in  cui  tutt'individuo  stra- 
niero alla  tribu  era  un  nemico,  da 
potersi  uccidere  tranquillamente 
quasi  fosse  una  bestia  féroce. 

Iraduction  E.  L. 


valent  des  barrières,  consacrues  par 
d'impitoyables  tabous,  qui  empê- 
chaient entre  les  deux  sexes  la 
liberté  des  relations  naturelles. 

De  façon  générale,  la  difl'érence 
la  plus  profonde  qui  sépare  ces 
temps  barbares  des  âges  plus  civi- 
lisés vers  lesquels,  lentement,  nous 
nous  acheminons,  consiste  en  ceci  : 
que  le  barbare  considère  tout  étran- 
ger comme  un  ennemi  probable  et 
une  source  de  danger,  tandis  que  le 
civilisé  voit  en  tout  être  humain  un 
ami  possible,  un  compagnon  secou- 
rable,  un  camarade. 

Croire  que  d'autres  hommes 
sont  nos  ennemis,  c'est  les  rendre 
tels  en  etTet.  Nous  pouvons  nous  en 
faire  des  amis  en  nous  rappelant 
constamment  combien  nous  leur 
devons  et  quel  bien  nous  pouvons 
en  attendre.  In  des  plus  grands 
obstacles  aux  bonnes  relations 
entre  les  hommes  est  l'orgueil,  l'ha- 
bitude de  croire  à  notre  supériorité, 
—  supériorité  qui  souvent  n'existe 
que  dans  notre  imagination.  Sir 
Walter  Scolt,  le  plus  grand  de  nos 
romanciers,  qui  fut  aussi  avocat, 
porte  et  historien,  avait  coutume 
de  dire  t[u'il  n'avait  jamais  rencon- 
tré d'bomnie  qui  ne  fût  capable  de 
lui  enseigner  quelque  chose.  Il 
n'est  homme  si  borné  qui,  sous  tel 
ou  tel  rapport,  ne  puisse  être  notre 
Maitre.  Et  ce  qui  est  vrai  des  indi- 
vidus, l'est  aussi  des  nations.  Cha- 
cune peut,  en  quelque  branche  de 
l'activité  humaine,  «  rendre  des 
points  ■>  à  toutes  ses  voisines.  Cha- 
que nation  «  détient  le  record  » 
dans  un  art,  une  science,  une  forme 
de  l'industrie  ou  une  manifestation 
du  génie.  Donc  au  lieu  de  nous 
dédaigner  mutuellement,  au  lieu 
de  nous  complaire  follement  dans 
la  pensée  dune  supériorité  imagi- 
naire, il  nous  faut,  au  contraire, 
prendre  leçon  les  uns  des  autres  et 
nous  eft'orcer  d'apprendre  ce  que 
nos  voisins  sont  à  même  de  nous 
enseigner. 

Toute  arrogance  nationale  pro- 
vient de  l'ignorance  internationale. 
Le  II  jingoïsme  »  et  le  a  chauvi- 
nisme »  de  l'heure  présente  ne  sont 
autre  chose  qu'une  actuelle  recru- 
descence des  passions  et  des  pré- 
jugés de  ces  siècles  de  sauvage 
barbarie  où  tout  homme  étranger 
à  la  tribu  était  un  onnemi  qu'il 
était  légitime  de  tuer  comme  une 
bête  féroce.       William  T.  Stead. 
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Modem  Europe    and    the 
study  of  languagesC  . 

Tlic  confusion  oï  ton;.'ues  in 
Modem  Eiiro|)e  piacos  l'iuropeaiis 
at  considorahle  disadvanlagecoin- 
pared  lo  the  citizens  of  the  Ame- 
rican Kepnhiic.  i'"roni  New-Vork  to 
San  i'"i'anci.sfo  evcrv  one.w  itii  liie 
exception  of  latcly  ari'ived  ininii- 
grants,  sneaks  the  iiiiiversai  hm- 
guaj,'e.  No  harrier  of  liii},'uistic 
niisundorslandini;  [jrevents  tiio 
freeest  possihie  intcr  coniniiinica- 
tion  for  pnrposes  of  hiisiiiess, 
study  or  friondship  betweon  the 
70  million  citizens  of  tho  United 
States.  Ilere  in  Europe  \ve  labour 
under  the  grave  disadvantage  of 
having  to  support  as  many  lan- 
guages  as  wc  liavo  custom  lieuses; 
and  as  a  barricr  to  hiinian  inter- 
courso  the  dinV'ronce  ol'  languagc 
is  inliiiitcly  worsi-  than  a  protec- 
tive  tarilf.  Dillicultics  liowevor 
exist  in  oi'dcr  to  bc  overcoiue.  I 
rejoice  to  hcar  oï  the  success,  the 
intri'pidity  and  the  persévérance 
with  wliicliyonr  excellent  journal 
persists  in  ils  admirable  enter- 
prize  of  opening  sally  ports  and 
even  oixmi  gati'ways  tlii'oiigli  the 
great  lingiiistic  bnlwark  whicli 
severs  nation  from  nation.  Kvery 
such  opening  is  a  ihing  to  the 
good. 

l'>eryone  w  lio  niakes  a  loreign 
accinaitilance  or  becoines  ca|)ablo 
of  lioliling  fiiendly  iiilercoursi'  in 
a  lbreij;n  lonjiue  is  a  Mille postern 
gâte  througli  wliicli  Ireedom  ol' 
comniiinicalion  is  established 
between  lliose  witliin  and  williout 
the  citadel.  And.  as  il  is,  in  ail 
thèse  loiipliiiles  in  llie  i'orlress 
wall,  for  one  wlio  passes  in  or 
ont  lliere  are  a  Ihonsand  who 
use  it  ordy  as  a  p(>eph()le  IVoni 
which  Ihdse  wilhin  can  see  Ihose 
ontsi<ie  or  vice  versa.  It  is  a  good 
thinglojiain  f^limpses  of  a  new 
and  wider  \vorl<l,  even  ifwedo 
noi  enter  inio  il  onrselves. 

Tli(<    niidliplicaliiin    of   frion<l- 

I)  Col  iiiiicli'  [mriiilru  cii  rrum.'aia  dnus 
lo  II"  (lu  2U  octubrc  piocimiii. 


silips  is  the  key  to  the  régénéra- 
tion of  the  world.  How  can  \ve  be 
friends  with  a  man  or  a  woinan 
eitlier.  if  we  cannot  nnderstand 
Ihem,  if  tliere  is  no  sliaring  of 
niiitual  interests?  Especially  is 
Ihis  the  case  whcn  between  us 
and  our  brothers  yawn  like  a 
séries  of  chasms  ditferenccs  in 
race,  éducation,  language,  law, 
religion  '.'  ïo  bridge  onc  of  tliose 
chasms  is  your  accepted  mission. 
1  congratidate  you  upon  the 
success  which  you  hâve  aiready 
attained.  1  hope  it  may  be  multi- 
|)lied  indelinilely  until  tliere  is 
not  a  city,  nay  not  a  village,  in  the 
wliole  continent  which  lias  not 
some  amoiig  ils  résidents  who 
are  in  friendly  corresjiondenee 
with  foreign  friends  in  every 
countrv  in  Europe. 

\V.  T.  SrK.\u. 


Mr.  Mac  Kinley's  Presi- 
dency  and  the  situation 
of  America    '  . 


Tlie  niost  gciuiiiie  (rérl)  regret, 
tlie  deepesl  (plus  profonde)  iiuligna- 
tion  hâve  lieeii  IVIt  lliroiiglioiil  [res- 
senlidans  tout)  llir  wiirld  on  account 
of  Président  Slar  Kinley's  ussassi- 
nation.  For  Mr.  .Mac  Kiiiley  was  not 
oiily  llie  niost  consipiciimi.s  {émi- 
iionte)  ligure  in  llie  .American  t'oii- 
tiiient,  but  a  Stalesinan  wliose  views 
were  listened  \.o  [écoutées)  wilh  res- 
pect in  liolli  '.li-s  diux)  lieinisplie- 
rcs.  Ilis  naine  will  live  in  liistory 
side  l>y  side  {rote  à  côte)  willi  (luise 
of  NVasIiingloii  and  l.iiuoln. 

l'iider  teii  yciirs  of  Président  .Mac 
Kinle\"s  iiinncnre,  lirsl  as  IVamer 
[auteur  of  llie  Prolectioiii!'!  Tarill 
assoiialed  willi  liis  naine,  and  next 
\ensuiie)  as  liead  of  llie  Slale,  elec- 
ted  t\\  iie  \ileux  fois  in  siiicession, 
America  liecaiiie  [devint  a  great 
("iilonial  Power  and  lliegreatesl  pro- 
diicing  and  exporting  nulioii  in 
llie  world. 

Froin  liis  lirsl  eiilry  inIo  llio 
lloiise  of    Iteproeiilalivcs    in    1877 

(I)  Nous  iviivoYons  nos  In-liMirs  niix 
iTinar(|iialili'S  arllclcs  i|ui  ont  (lani  ilnns 
le  Itiiitii  l'ftdiniph  à  Cf  siiji'l  ri  ilont 
nous  liions  '  'II''  •liiil'' 
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Mr.  Mac  Kinle.v  was  iiriion<;  (parmi) 
thc  iTiost  zeiilous  of  tlie  slci-n  and 
iiiibondini;     {sévèrr     et     in/lexiblr) 
Scliool   ol'  i'rotcclionisLs.  The  pri- 
mary  obJL'cl  wiis  lo  sliutoiit  l'orciRn 
(étranger)    triulp   as  far  as  possililc 
and  to  réserve  tlie  Amei-iean  rnarket 
for    llie    AnieriraDs,    al    least    (du 
moins),  iiritil    Uie  lalter  IJu.i//u'ii  ce 
que  ces  dfrniers),   haviiii;  nhliiincd 
a  practically  alisoliite  monopole  ol' 
llieir  owii  vasi  home  siipply,  woiild 
bc  able,  not  onlv  lo  hold  liicir  own 
(tenir  bon)  under  any  (■ircunislaii- 
COS,  Free  Trade  (Lihnr  Kclwnçie)  or 
others,  but  to  atlaek  forei^'n  niar- 
kets  in  their  liirn  with  overpower- 
ing  (accnblnntes)    économie  forces. 
In  IRyn,  Mr.  Mac  Kinley  beeame 
chairman  (présidmi)  of  the    Ways 
and  Means  CommiUee  wliicli  franied 
(établit)  the  l'amoiis  Ta- 
riff  AcI.  'l'hat  measiire 
enclosed  America  II  pro- 
duction williin  {(/ans)  a 
Chinese  wM.  Tlie  re- 
siilts  of  the  exi)eriment 
were    for  a  hmi;  time 
doubtl'nl.The  Mac  Ivin 
ley    TarilT   came    into 
opération  precisely  at 
a  period  of  univer.sa 
dépression     in     trade. 
The  increasc(//aî(ise)of 
priées  was  feit  (sentie) 
at  once  (tout  de  suite). 
Mr.    Mac    lunley    was 
defeated  (battu)  in  bis 
own  State  of  fihio  and 
in  189-2  the  Democrats 
secured  {3'assurèren.t)XhQ  presidoncy 
\\nth  Mr.  Cieveland  as  their  candi- 
date. IN'o  radical  altération  howevcr 
(cependant]  was   made  in  the  tarifî', 
which,  with  some  amélioration,  bas 
remained  {7-esié)  tiie  real  base  of  the 
fiscal  policy  of  the  United  States  for 
the  last  ten  years.    Circiimstances 
made  the  arch-protectionist  at  the 
élection     of    November     1896   the 
champion   of  sound  (saine)  money 
in     opposition   to    tbe    free-silvcr 
(frappe  libre  de  l'argent)  beresies  of 
Mr.  Bryan.  He  was  elecled  and  bad 
the  suprême  good  fortune  to  com- 
mence oftiee  {ses  fonctions)  in  1897 
with  the  tlowing  tide   (marée  mon- 
tante)  of  tlie  business  revival  (re- 
prise)    wbieh    bas    steadily    risen 
{constamment  mont4)  to  tbe  highest 
mark  of  prosperity    ever   (Jamais) 
attained     in     tbe    history    of    tbe 
world's  commerce.  Spain  was  defea- 
ted, Cuba  and  the  Philippines  were 
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annexed,  tiie  foriiiatiuii  of  the  Deet, 
which  is  de.signed  to  tiiaki'  America 
at  least  the  second  naval  power  of 
thc  futuri',  was  begiiri  (commenirej. 
On  the  other  hand  \d'un  autre  côté) 
tbe  curreiKty  {numéraire)  was  puri- 
lied,  tbe  ex(;lusionist  tariff  was 
maintaiiied,  American  enlerprise 
found  itself  in  [lossession  ol  tlie 
inost  prolilable  field  ever  ofl'ered  lo 
tlieactivity  of  Capital. 

lîraiiis    (cerceaux),    capital,    and 
labour  (travail)  hâve  been  described 
by   Mr.  Carnegie   as   the   threc   co- 
equal   supports    of    tbe   industrial 
Ibree-legged  s^tool  (tabouret  à  trois 
pieds).  Boldncss  (/larrftesA?)  and  fer- 
tility  of  mind  lesprit)  are  valucd  as 
the  vital  giits  (rfon^).  Prizcs  (récom- 
penses) are  regularly  otfered  for  ail 
proposais   made  by   the   employés 
for   the    improvi-ment 
(mniUioratio'i'    or   sim- 
plilicatioTi  of  processes 
(procédés;.  Into  a  spé- 
cial Ictter-box  raay  be 
dropped    (glissés)   any 
expression  of  opinion, 
sketch   (ci-oquis)   of  a 
^^!3Ê^'--~-  mechanical  ad  vice,  etc. 

j.^  \\     regular    intervais 

i  llie  contents  are  thor- 
~"  oughiy  (entièrement) 
examinée!  by  a  Com- 
mittee  representing  ail 
the  departmcnts.  So 
tliat  (f/f  s'.rie  que]  every 
private  (simple  soldat) 
in  the  industrial  army 
Mr.  M.ic  KlNl.i:y  may   be  said    to  carry 

(porter)  bis  marsbals  bâton  in  bis 
knapsaek  {giberne). 

At  the  same  time  America  multi- 
plies the  productive  power  of  her 
population  by  the  employment  of 
machine  indiistry  in  a  higlier  ratio 
than  any  other  country.  Wherever 
(partout  oit)  machinery  can  be  made 
to  do  man's  work  the  instinct  of 
the  American  is  to  devise  some 
means  {moyen)  to  bring  the  sub.s- 
titution  about.just  as  iti's  to  replace 
a  machine,  no  matter  {stns considé- 
ration how  expensive,  how  effi- 
cient, or  how  new,  by  a  better,  as 
so  >n  as  a  better  is  prodiiced. 

As  a  natural  conséquence  tbere 
bas  been  a  stimulation  of  every 
forni  of  production,  .\mcriea  bas 
become  tbe  greatest  coal  raising 
(producteur  de  cliirbon)  nation,  the 
greatest  iroD  (fer)  and  steel  (acier) 
making  nation,  as  well  as  the 
greatest  aericultural  nation.  She  is 
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a  universal  purveyor.  A  l'ew  years 
ago  {il  y  a)  America  was  still  a 
borrovver  (emprunteur)  and  her  en- 
terprises  werc  largelv  tinaiiccd  hy 
foi'cign  capital.  .\o\v  sin'  lias  boiighl 
ba.ck{rncheté}  herownsccuritics,  aiul 
bccoiiie  a  leiider  {préteur)  to  tlie 
Governnumls  ot'  Groat  Britain  and 
(icrmany.  Finally  the  L'nitcd  States 
passod  the  Iriited  Kiiigdoni  in  thc 
volume  of  ils  expoi'ts. 

"Wliat  will  he  the  next  slep"(de- 
marche)'!  was  the  anxioiis  enqiiiry 
(deman'le)  ol'every  iiovernment  and 
every  husiness  man.  The  last  speech 
of  Président  Mac  Kinley  al  the 
Buffalo  Exhibition  is  most  signi- 
(icant  as  it  throws  {jette)  adazzling 
[éblouissante]  light  iipon  American 
processes  and  Ariieriiari  deslinies. 
"The  period  of  excliisiveness  was 
passer!",  said  the  Président.  The 
prohibitive  System  liaving  served 
ils  piirpos(!  (atteint  son  but),  miist 
be  laid  aside  (mis  de  côté);  a  policy 
of  lower  {plus  bas)  tarilVs  niiist  bc 
adopted  to  increase  the  compétitive 
power  of  America. "\Ve  hâve  an  ina- 
déquate steamship  service''. weiit  on 
Mr.  Mac  Kinley,  "Ihere  should  bc 
{devrnil  y  avoir)  direct  Unes  from 
the  eastern  coast  of  the  l'nited 
Statiis  to  Soiilh  America.  One  of  the 
needs  {besoins)  of  the  time  is  direct 
commercial  lines  to  fields  of  con- 
sumijtion  (cnnsommalion)  \ve  bave 
barely  (à  peine)  Iniiched.  Wo  must 
encouiagc  oiir  merclianl  marine. 
\\e  miist  bave  mori'  sbips  iinder 
the  American  tlag  (draprau),  built, 
iiianned  and  owned  (bâtis,  man<eu- 
vrës  et  possédés]  by  .\mericans." 

And  now  let  us  remember  (se 
roiipeler)  (bat  Americ^a  is  the  greut- 
esl  prodiicer  of  food  and  raw 
materia!  (matières  pmmii'res),  as 
well  as  lb('  possessor  of  Ibe  most 
eflicieiit  mamilactiiriiig  a|iparatiis, 
the  most  consiimmate  urganising 
ability,  Ibe  most  mimerons  (noni- 
breusf)  and  energetic  poptilalion 
amoiig  (parmi)  ail  commenial  Sta- 
U'.s.  Mer  polilical  seciirity  is  more 
complète  llian  that  of  any  ollicr 
nation.  Therc  is  iiol  a  single  fictor 
of  économie  aciivity  in  wliicb  she, 
may  iiot  expeci  (s'ailendn'.]  to  excel 
any  rival.  The  throwing  olV  rejet) 
of  proleclion  as  an  oiil-of-dale 
worn  ont  \\<'apon  i»<i»'  arnir  iléiiio- 
déf  ri  user',  Ihe  com|delion  of  lier 
gigaiitic  business  apparaliis  by  llie 
revival  of  lier  sliipping  inaru/dlion) 
will    iiiean   (siijni/iera)  a.  iWsli    in- 


crease in  the  volume  of  her  com- 
merce. 

America  seems  (paraît]  marked 
oui  to  attain  in  the  near  liiturc  the 
industrial  commercial  and  tiiiaiicial 
supremacy  of  the  world.  The  name 
of  lier  great  Président  William  .Mac 
Kinley  will  be  closely  (étroitement) 
associated  with  the  unequalled 
prosperity  of  that  country. 

r..   Ch. 


East  End  London. 

At  Clerkenwell  Sessions  reccntly 
a  man  guilty  (coupable)  of  picking 
pockets  and  assanlting  (attaquer) 
the  police  handed  to  Ihe  Justice 
(juije]  the  following  diiument 
wliich  throws  (jette)  some  ligbt 
upon  the  éducation  ofyoung  people 
ia  the  Kastern  part   of  London  :  — 

—  .My  I.Ofii,  Ishallbeverygratefiil 
(reconnaissant)  to  your  lordship  if 
yoii  would  kindiy  spare  (avoir 
l'oblii/eance  d'éparynrr)  a  few  mo- 
ments of  your  valuable  time  to 
glance  (donner  un  coup  d'(f>l)  over 
this  poor  bit  of  [ileading  of  mine. 

.\t  Ibe  lender  âge  of  six  my 
motlier  and  father,wbo  could  never 
agrée  togelber  [s'untmidre)  rautually 
came  to  the  conclusion  that  ît 
would  be  better  to  part  (se  séparer). 
.M\  falhcr  weni,  taking  me  wllli 
bim.  to  a  lodging-house  of  Dorset- 
streel,  S()ilal(ielils  —  a  street  dcs- 
cribcd  by  Mr.  \U:  Kenzie  in  an 
article  whicli  appeared  in  the 
"  Daily  Mail  "  a  few  weeks  back 
(i7  y  a)  as  the  'woi'sl  street  in  Lon- 
don, being  the  resort  of  thieves, 
murderers  ami  biirglars  [votrurs, 
meurtriers  et  cambrioleurs),  wherc 
Ihe  criminals  of  to-morrow  are 
trained  (font  leur  apprentissatje)  lo- 
day,  wliere  chiidren  (six  and  eighl 
years  of  âge)  gamble(joaeitt  del'ar- 
ijent)  in  the  gii tiers  (ruisseau),  and 
wiiei-e  babes  in  arms  learn  lo  sip 
(siroter)  gin  al  llieir  molhers' 
breasts  (seins). 

Siicli  (telle)  was  Ihe  street,  my 
lord,  in  which  l  was  faled  {ce  fût 
mon  sort)  to  pass  my  chililhood 
days,  among  (parmi)  '  iil\  the  evil 
i)ii(i/i  and  corruption  of  llial  neigli- 
boiirhood  (tHiisina<ie),  wliere  iioi- 
Iher  Ihe  fear  irr.iiii(c)of  tioil  illieu), 
nor  the  law  (loi  is  feit  (,vfiiri>).  My 
lil'e,  fi'om  tlie  âge  of  six  \  cars  li) 
Ibirteen,  was  siirrounded  (enlouréfi 
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l)V  ail  llii'  fivil  llial  >c;irs  of  wlrki'd- 
nl'ss  (mécliancelé)  arui  vice-  coiild 
brinft  {afipnrter)  to  a  nilnd  (esprit) 
ami  tharaclor  likc  mine  naliiraily 
woak  {f(iihle)  anil  iinablc  (incnpable) 
lo  lirai-  (rie  ràshter)  thc  li'iiiptations 
to  wliicli  il  vvas  liourly  {à  chaque 
heure)  subjocled 

At  Iho  agc  ol'  tliirtccn  I  was  sent 
(envmj'-)  to  Uic  trainiriK-ship  Shaf- 
tcsbiirv,  wlifrc  1  spi'iil  (passai)  tbrcP 
of  tbo  'liapi)ii'st  years  of  niy  lifo. 
On  tlio  cxpii'alion  of  my  tinu- 
I  came  lioiiu'  on  my  falhcr's  ad- 
vicc,  aiso  on  Ibe  doctor's,  on 
uccounl  of  (à  cause  di-)  being  sub- 
ject  10  walking  (me  promener)  in 
my  slecp  (sonimcil)  and  nearly  los- 
in^  (perdant  presque)  my  life  once  by 
wjdkingovrrboard  {par  dessusbord) 
in  the  Knglish  CbanncI  (.vynncAe). 

I  arrived  liomc  about  April  li>97, 
on  a  Satiirday.  My  parenis  and  my 
Iwo  sisters  were  jnst  sitling  down 
lo  tea,  and  evorything  scemed 
(semblait)  to  speak  of  peace  and 
happincss.  But  bow  deceiving  are 
appearanccs  al  limes  (pnrfois). 
Instead  of  (au  lieu  dr)  evcrytliing 
beint;  as  it  seemod,  my  fatlnM-  was 
iip  lô  his  eyos  in  dcbt,  bcing  in  thc 
i-lulcbes  [qriffes]  of  money-lcndci's 
(des  usurfrrs).  1  obtained  cmploy- 
mcnt  witb  Ihe  excellent  chai-actcr 
fioni  Ibe  sbip.  But  my  fatlier  went 
back  to  I)or.-et-street  tolive,  Iwent 
witb  him.  and  my  motber  and 
sisters  look  a  little  room  and  furn- 
ished  (meublèrent)  it  witb  wliat  bits 
[morceaux)  of  things  Ihe  creditors 
[créanciers)  bad   left   (laissé)  tbcm. 

As  a  matter  of  course  {naturelle- 
ment) Iwas  recognisedandsnapped 
iip  (repris)  at  once  by  my  old  coni- 
panions,  mo^t  (la  )ilupart)  of  wbom 
I  soon  foiind  had  had  a  taste  (goût) 
of  prison.  I  bad  no  inclination  to 
join  my  old  associâtes  in  wrong- 
doing  {pour  faire  le  nia/),  being  as 
happy  at  m  y  woi'k  as  could  be 
expected  [attendu)  iinder  the  cir- 
cumstanccs.Bnl  ail  good  intentions 
were  destined  to  bave  a  fall  'chute], 
and  lo  bring  me  to  what  1  am. 

On  Siinday  afternoons  ail  tbemen 
were  congregated  oulsiàe  [en dehors) 
one  of  the'lodging-hoiises  ganibling. 
Me  (')  and  anotber  little  cliap  (gar- 
çon) were  cagcriy  watching  [attenti- 
vement épiaient]  the  game(  ;e»)\vhen 
down   came    some   policemcn.  My 

(1)  Li  granimaTe  demanderait  /  au  lieu 
de  Me. 


friend  and  I  were  lockl'd  lip  [con- 
duits au  ciolon)  and  on  Monday 
mornirig  Uie  magistrale  renianded 
[renvoya  à  une  autre  audience)  us 
for  a  week.  So  I  losl  (perdis)  my 
emplovmenl,  and,  llallercd  by  my 
elders"(aîn«s)  lo  hâve  becn  in  'stir', 
as  Ihey  called  pri-^nn,  I  began  lo 
lose  (perdre)  my  head,  and  Ihought 
whal  a  grand  thing  il  was  to  do  as 
you  like.  lo  liMve  no  master.and  gel 
nionev  wilhoul  working  for  it.    .   . 

If,  riiy  bird,  yoii  only  fainllv  [un 
tant  soit  peu)  knew  the  lil'c  of 
temptalion,  miscry,  and  wrelchcd- 
ness  I  bave  passêd  Ihroiigb  [tra- 
versée) since  (depuis)  I  was  six. 
having  no  home  lo  go  lo,  no  kind 
motber  al  hand  (prés  de  moi)  to 
speak  loving  and  gentle  words  lo 
me  and  so  by  her  winning  [sédui- 
sants) looks"  and  pleading  voice 
connleracl  Ihe  evil  we  ail  bave, 
some  in  less  degree  Ihan  others. 
Wben  I  had  linished  work  for  the 
night  thcre  was  no  brigbt  tire  and 
kindiv  looks  to  draw  (tirer)  my 
mind'froin  evil  waysifoici), bot  on 
the  contr aiy  a  dirty  (sale)  lodging- 
house  kitciien  (cuisine^,  old  men 
and  women  sinokingl/uwi'jjif)  dirty, 
black  |)ipes  witb  ils  usual  accom- 
panimenl  —  the  cnf-se  (malédiction) 
of  hnmanity  —  drink,  and  their 
langnage  more  foui  {rfc'/0(((a»i( 
tlian  tlieir  pipes. 

I  bave  made  a  résolution,  my 
lord,  never  ^jamais]  to  retnrn  lo  a 
dishonest  life,  and  I  shonld  take  il 
[je  considérera  is)  as  a  greal  kindness 
[bienveillance)  if  yotir  lordship 
would  put  me  under  police  super- 
vision for  a  few  iquelques)  years, 
wliicb  I  am  snrc  would  deler  [dé- 
tournerait) me  from  breaking  (tri- 
fer)  my  resolution. 

Charles  Stlart,  alias  (dit) 
Rii:iiARr>  Davison. 


Superstitions  in  England. 

|ie>|iite  (en  dépit  de)  the  "  mardi 
of  intellect  ■"  and  the  oft-repeated 
statement  [affirmations)  Ibat  "  the 
schoolmaster  isabroad  "  the  conn- 
trv  places  of  England  are  rife(n*on- 
dènt)  witb  superstition.  Cornwall 
and  Norfolk  are  two  strong  cases 
in  point.  The  Cornish  coiinty  has 
ils  great  downs  (rfunex).  bills(co;/i- 
nes),  and  mines,  and  ail  the  sloe.s. 
fays,  bcgeys  [fées,  croque  mitaines), 
arid  supernatural  beings  of  Celtic 
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lorc  {scieiice  ou  tradition),  whiist 
Nort'uik,  wilh  ils  cominons,  broads, 
ami  licaths  (bruyères],  ils  long, 
ja^'gcd  (di-chiqui'tée)  coast,  and  ils 
Scaiulinavian  Iradilions,  is  no  way 
beliind  (aucunemt  ntenarrière)  wilh 
belicfs  [croi/ancrs)  in  cnirioiis 
'■  cliarnis.  " 

'Iho  Norfolk  nian  cures  warts 
{//uérit  les  verriies)in  a  vcry  simple 
way.  Ho  sU-als  [vole)  a  pièce  ol"  raw 
nie'at  (viande  crue}  and  riibs  [froile) 
thc  warls,  or,  as  he  calls  tliein, 
"  rils"  wilh  il.  Then  lie  Ihrows  thc 
rr.eat  away,  and  in  Iwo  or  Ihree 
weeks  Ihcy  are  gone.  Or  else  {autre- 
ment) hc  asks  a  wotnaii  to  buy 
[acheter]  bis  warts  l'or  a  halfppnny. 
\Vilh  tlie  inoney  he  ruhs  lliein, 
throws  it  away,  and  in  a  few  days 
llie  "  lits  "  vanish  (disparaissi nt) . 
Thc  Cornish  melhod  is  eqiially 
ciirioii-i.  A  knot  [ncrud]  in  a  pièce  ot' 
slring  {[(celle)  is  lied  (lic\  for  every 
warl,  cath  warl  nibbed  wilh  a 
knol  and  then  Ihe  slring  is  biiried 
[enterr'-e).  In  duc  course  (dû  temps) 
Ihc  warls  disappear.  Anolber  way 
is  to  rui)  cach  warl  wilh  a  sinall 
pebhle  (ctnlloi').  sew  (roudri')  Ihe 
pcl.ldes  in  a  pièce  of  rag  (cliiffon], 
wliiih  is  Ihen  Ihrown  away.  The 
warts  leavc  tiie  sutVerer's  hand  to 
grow  (111  llial  iif  Ihe  lirsl  per-on 
who  picksiip  [rainasse)  tlie  pchlilrs. 

In  .Norfolk  lo  cure  an  addcr  iiile 
(morsure  d'une  vipère)  llie  reptile 
Uiusl  he  caiighl  {attrapé)  wilh  a 
clelï  slick  (bâton  fendu)  niarked 
wilh  a  cross.  The  créature  is  tluii 
killi'daiid  lioilrd  and  thc  ùiidiraisse) 
riihhed  in  tlie  woiiiid  Ihlcssure).  In 
C.ornwall  thc  pcasanls  say  Ihat  if 
you  draw  (tracez)  a  large  circle 
round  an  adder,  and  inake  a  cross 
inside  (à  l'inlrricurj  il,  the  re|)lilc 
will  noi  hlirl  (Cuire  du  uml)  \u\\ . 
liul  as  an  aiilidole  agaiust  ils  hilc 
you  iniist  repcal  Ihree  limes  llie>e 
'\ei-scs  froiii  Ihe  llilde  :  "  l.el  <iod 
arise  (.se  lèce\  Ici  bis  enemies  bc 
scallered  [ilispersés).  Ici  llieni  alsd 
llial  haie  (liaisscrit)  Mim  liée  (fuir) 
licfoi'c  llini.  As  sinoke  (fumer) 
is  driven  away  (cliassre),  so  drive 
Ihcm  away;  as  wax  meltelh  {cire 
fond)  bcfore  llie  lire,  so  Ici  the 
wicked  (méiliiiiits)  pri'isb  al  llic 
présence  ol  (lod .  " 

From  Evrninii  News. 
(Ta  br  rnntiiiuiii  i 


A  strange  scholar. 

■'■  Mollior,  mav  I  take  Birdie  to 
scliool  to-dav  :'  "' 

"  She  is  so  littlc,  Elsie  ". 

"  But  she  is  so  good,  motlier". 

"  Perhaps  (peut-i''tre)\'Ouv  mis- 
tress  will  not  like  it  ". 

"  Oh  vcs,  she  is  ahvays  very 
good  to  llie  Utile  ones  (petits)  ".' 

'■  Wcll,  ihen  you  ma\  (are:  lu 
permission),  Elsie,  if  you  can  get 
her  ready  (/a/(;»r;7;/-'V(?)yourselC: 
1  am  vcry  husy  to-day  ". 

Of  course  Elsie  could  do  that, 
and  dolightcd  i très  heureuse)  with 
the  permission,  she  dressed  (ha- 
billin  lier  four-year-old  sister  in 
her  Suiidav  best  [plus  beaux  ha- 
bits) for  tlie  great  occasion,  and 
they  sallicd  forth  (pavlirenl).  Bir- 
die" was  carrying  {portant)  tlie 
luncheon  basket  (panier),  feeling 
(sentant)  iierself  a  niosl  important 
personage.  Elsie  was  exccedingly 
proud  i/iére)  of  the  opportiinitv 
of  introducing  [de  l'ocrasion  di- 
faire  connaître)  to  thc  school  her 
prelly  liule  sister. 

Iii'iroiil  of  the  school  Bob 
Whilc.  thc  biggest  boy  in  llie 
school.  came  lo  liiem. 

"  I  say  [dites  donc).  Elsie  "  hc 
said,  "  liavc  you  lieard  (entendu] 
thc  news  [nouvelles)  1  Two  bcars 
(ours)  got  iiito  Stouey  Fai'in  last 
nigiit,  and  killcd  (litérenl)  sonic 
slieep  ". 

1 1ère  llie  tinkle(<iii/em^(iOof  thc 
bcll  [clorhe)  suinmoncd  [appela] 
Ihcin  lo  Ihcir  nioriiiiig  e\eirises. 

Il  was  a  lovcly  day  iii  Scptein- 
ber,  one  of  Ihosc  days  that  arc 
vcry  bot.  Tlie  schoolrooiu  door 
wasoiieii.  Uirdi(<sal  bcsidc  (d(r«î^•l 
iicr  sislcr.  She  was  whispcring 
[murinurani)  to  thc  giri  on  lier 
oliicr  sidc. 

•'  .\Ic  and  l'.lsie  hroiiglit  hiiicli 
I   (larried   thc  baskcl.   (lakcsi;;»!- 
teauj)  and   bickics  (",  and   good 
lioncy  imiel)  " . 

Soon  Birdie  waslircd  (/Vi/i';;!"'''^ 
of  looking  al  thc  piclurcs  in  ihc 
Tliiril  Itcadcr.  She  liad    possesscd 

(I)  l'our  hitciiit  ,  ipii  se  inonoinr 
biskilt. 
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licrseir  of  tlic  Imii-li  busket  and 
witli  llie  lid  (cuuveicli:)  opcii  was 
Ibndlin^  (louchait  iivac  envie)  ils 
contents  (contenu).  Tliere  was  a 
large  pièce  of  lioiieycoinl)  (rayon 
de  miel)  and  Birdie  now  li;id  vorv 
sticky  iijluanls)  litll(>  liii^i'is. 

"  Tliird  Korni  Afilliiuetic.  cumo 
up  to  tlic  lilaïkljoard  "  saiil  tlie 
teaclier  (muilressc). 

Eveiyhudy  liked  Miss  Bell,  and 
the  si-jiool  l'airly  [loul  d<:  ho») 
adored  lier.  So  jjoys  and  f;irls 
trooped  up  now  at  lier  hiddinp 
(ordre),  and  lacin;;  llu;  l)lack- 
ijoard.  went  crediUibly  IJirough 
the  niorning  exercises. 

But  lliere  came  throu},di  the 
open  door  another  spectalor  of 
vvhicii,  wilh  the  exception  of  Bir- 
die, tiie  entire  school  was  uncon- 
scious.  Tiie  cliild  was  walching 
(épiant)  tiie  intruder  witii  bright 
eyes  and  a  dclighted  smiie  (sou- 
rire) on  lier  lace.  If  lie  had  gone 
up  and  taken  the  chalk  froni  the 
teaclier's  hand  and  proceeded 
(s'était  Mu'.v)  to  demonstrate  on  the 
blackboard,  it  would  havo  seemed 
{semblé)  to  Birdie  a  most  naturai 
proceeding  (procédé).  In  fact  she 
wondered  (s'étonnait)  he  did  not 
speak  to  lier.  Then  in  a  niiimteto 
lier  great  delight,  he  walked 
boldly  [entra  hardiment)  into  the 
schoolroom. 

Most  [la  plupart)  of  the  chil- 
dren  had  tlieir  backs  [dos)  to  the 
door,  but  one  or  two  looked  up 
and  tiien  terrilied  shrieks  rang 
through  [des  cris  perrants  réson- 
nèrent dans  toute)  the  place. 

Miss  Bell  turned  ([uickly  [vive- 
ment) froin  the  blackboard  and 
saw,  standing  in  the  iniddle  (mi- 
lieu) of  the  rooni,  a  large  brown 
(^brwt)  bear.  A  second  laler  [plus 
lard)  and  ail  the  children  saw 
him  too  (aussi).  Most  of  the  chil- 
dren cnished  (s'écrasaient)  round 
Miss  Bell,  who  vainly  tried  (es- 
saya) to  niake  lier  voice  heard 
above  [au-dessus  :  ici  =  pa7'mi) 
the  gênerai  outcry  (clameur)  to  free 
herself  [se  dégager)  from  a  dozen 
clinging  (qui  se  cramponnaient^ 
arms,and  get  in  front  of  the  chil- 


dren to  face  the  enemy.  Kisie.in  tlic 
wildest(/«  plus  folle)  terror,  was 
incH'eclually  trying  to  force  lier 
way  (chemin I  to  lier  little  sister. 

Suddenly  there  was  a  lull  (un/' 
arralmicj  in  the  uproar  ihrou- 
haliii)  and  cvery  eye  was  riveled 
on  the  iniddle  of  the  rooiii.  The 
two  new  scholars  seemed  to  hâve 
striick  up  (formé)  a  new  com- 
radesliip.  For  Birdie,  tliatdarling 
(chérie)  cliiid  could  not  in  the 
least  [le  moins  du  mondcj  under- 
st;ind  wliy  eveiyliody  shoiild  be 
tpiil  être)  so  fri;,'lilciied  ^''Ifragé). 
She  was  not  going  to  be  rude 
(impolie)  to  poor  .Mr.  Bearanyway 
{de  toute  façon).  And  she  knew 
what  he  Hked  best,  too,  for  it 
always  said  so  in  the  stories  Elsie 
told  lier.  In  a  moment  Birdie  was 
ont  before  the  open  door,  an 
inviting  smile  upon  lier  sinali 
face,  as  she  held  ont  [présentait) 
a  large  [)iece  of  lioneycotnb. 

Slowly  (lentement)  lie  walked 
towards  (se  dirigea  vers)  her, 
sniliing  (reniflant)  the  lioney  witli 
évident  relish  iottrail),  wliile  Bir- 
die (|iiite  uncDiiscioiis of  heroism, 
retreated  backward  [en  arrière) 
riglit  tliroiigh  tlie  door,  and  «ith 
a  laugh  [rire)  of  delight  rubbed 
[frotta]  his  nose  with  the  sticky 
corab.  Both  (tous  les  deux)  were 
outside  (endehors)  the  schoolroom 
now,  bear  and  baby,  a  strange 
siglit  (vue)  —  the  baby.  a  little 
white  tigure.  watching  the  bear 
with  merry  [contents'^  eyes  as  he 
devoured  the  delicious  honey 
which  bears  consider  a  great 
dainty  (friandise).  There  was  a 
deathlike  'de  mort)  silence  now 
in  the  schoolroom  as  the  teaclier 
slowly  crept  (se  glissa)  to  the 
open  door,  suddenly  pulled  (lira) 
Birdie  inside  (à  l'intérieur)  and 
slammed  (ferma  ciolemmenl)  the 
door  in  Mr.  Bruin's  face. 

The  farmers  in  the  district 
organized  a  bear  hunt  (chasse), 
and  the  strange  new  scholar  was 
shot  (tué)  two  days  lator  :  but  they 
never  (jamais)  toîd  his  little  friend 
of  his  sad  end    triste  fin). 

The  Children's  Friend. 
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Kxamens    et    Concours. 

Baccalauréat   moderne. 

iji  juillet  1901.) 


TlfKSIE 

Conte  indien. 

PvlhaKonî.  pendant  qu'il  vivait  dans 
rimîe,  iipprit,  comme  cliacun  .sait,  le 
langage,  des  bétes  et  relui  des  plantes. 
Se  promenant  un. jour  dans  une  prairie 
assez  près  du  rivage  de  la  mer,  il  entendit 
ces  paroles  :  «  Que  je  suis  malheureuse 
detre  née  ce  (|ue  je  suis  (c'était  un  brin 
d'herbe);  j'ai  à  peine  deux  pouces  de 
hauteur  qu'un  monstre  gourmand  vient 
et  me  foule  sous  ses  larges  pieds;  puis 
il  m'engloutit,  après  m  avoir  déchirée 
avec  les  sabres  dont  sa  gueule  est  armée. 
Les  hommes  nomment  ce  monstre  un 
mouton.  Je  ne  crois  pas  qu'il  y  ait  au 
monde  ime  créature  plus  dangereuse,  n 
Pythagore continua  son  chemin  et  trouva 
une  huître  qui  liditlnil  {'\  sur  un  rocher; 
il  allait  l'avali'r  lorsi|u'elle  prononça  ces 
mots  atlpndrissantsi'}  :  «  0  Nature,  ipic 
l'herhc  est  heureuse!  Quand  on  l'a 
coupée,  elle  repoussi' ,  elh-  est  immor- 
telle; quant  à  nous,  pauvres  huîtres, 
des  scélérats  nous  niarigent  pai' douzaine 
à  leur  déjeuner,  et  c'en  est  fait  de  nous 
pour  jamais!  Quelle  terrible  destinée 
que  celle  d'une  luiitre  rt  ([ue  li'S  hommes 
sont  cruels  !  » 

(')  Huilier  :  to  yawn. 

{''}  Attendrissant  :  movimj. 


VEHSION 

On  Debtors. 

(  fear  thaï  ail  people  much  in  debt  are 
not  honest.  A  man  who  bas  to  wheedle  (') 
a  tradosman  is  not  going  through  a  very 
honourablc  business  in  life.  A  man  with 
a  bill  becoming  due  tomorroVv  morning, 
and  pulting  a  good  face  on  it  in  the 
Club,  is  perf<irce  a  hypocrite  wliilst  he 
is  talking  to  you.  A  man  who  has  to  do 
any  meanness  about  money  is  so  nearly 
like  a  rogne,  that  ils  nôt  much  use 
cali'ulating  where  the  ditl'erence  lies. 
The  best  thing  of  ail  to  do  with  ourdebts 
is  to  pay  tbem.  Make  none ,  and  don't 
live  «ilh  people  who  do.  If  I  dine  with 
a  man  who  is  notoriously  living  biyond 
bis  means,  I  am  ahyporrite  m>self,  fori 
try  to  make  my  liost  believe  that  I  believe 
bi'rii  an  bones't  tellow.  Alas,  I  bave  par- 
tak(!n  of  feasts,  where  it  seemed  to  me 
that  the  plate,  the  wine  and  the  servants 
were  ail  skam  (-|,  like  Ciwtn-ellas  (') 
coach  and  footmen,  ami  would  turninto 
rats  iind  mice.  and  an  old  shoe  or  a 
cabbage-stalk ,  as  soon  as  we  were  out 
of  the  bouse  and  the  clock  struck 
twelve. 

(')  To  wheedle  :  fluuer. 

(»)  Sham  :  faux. 

(')  Cinderella  :  Cendrillon. 


r*i»EMii: It    cftNcociis    i)i:   Comi'osi  i  ihn    am.i.  \i.si: 


SUJET 

(diinn*!  à  rexniiicn  du  tlurtilii'ut  d'études  i^omnierciales.) 
T)évolop|icr  eu  N/.y/e  tlit-fci  le  sujet  suUanI  : 

l'ii  polit  ^ai'voii,  ;i  iiiiisa  l;inlf  ;i  (l(''r(Miilii  (r;tll(M'  loiiclior  l.-s  fr.imltoisps 
«laii.s  le  jiii-(liii,  (l(''S()l)éil  et  clicictic  des  cxciisos  à  .sa  (It'Solu'issaiH'O  :  —  Sa 
laiito,  scdit-il,  n'a  pas  (•oiiiptc'  los  l'i'iiils.  .  ollo  ne  le  verra  pas. ..etc.  .\  son 
i'('toiii-ii  la  iiiaisoii,  sa  tante  l'inlerni^ie  ;  il  iiiece  (pTil  a  l'ail  :  sa  taule  lui 
(lil  alor-  (le fcspiriM'Iorleiiieiil  cil .s'a|)pnieliant d'elle; son  li;ileine  le  Iraliit; 
il  croit  (pie  sa  lanle  (>st  sorcit'TC  ;   il  jure  de  ne  plus  jain;iis  lui  désobéir. 

Ce  Concours  est  ouvert  : 

1»  aux  «'(lèves  (l«^  Si-comle  moilernr  ; 

2°  aux  élèves  il(>  deuxiètiie  anili'e  des  Kcoles  inirnuiles  |iri(uaires  ; 

.'!°  aux  ('lèves  de  Ireisiiiiii'  aim('e  des  Keples  pruliques  (li<  C.oinincrce  ol 
il'luiluslrie  ; 

4"  aux  élèves  de  troisième  année  des  l'eoles  |)riînaii'es  su|ierieiii'i'S. 

Les  deux  mrillein's  travaux,  dans  idiacune  de  ces  quali'e  sections,  auront 
droit,  le  premier,'!  un  ahonnenient  f;raluil  d'un  an  aux  '.'((l'iv /,iim</i(c.v  ol 
.1  un  superho  oiivrnfte  en  aMj,dais  ;  le  second,  il  un  alioimeiin'iil  j,'ratnil  pour 
lin  lin.  —  IVous  publierons  les  noms  des  lauréats. 

Les  copies  devront  être  adri'sséc-',  iivani  le  1"  décembre  r.ioi.  .\  (jiiatre 
Langws  —  Concours  >l'(niglni!t,  ii't,  riir  Maniynr,  Limmjrs. 
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Aiixlliurv     Dcfeclivf!     Vcrbs 


/  can  [canii'i  Jo  |)i'ux.  .lo  jjoiin'ai 
7'liou  cansi     Tu  poux,  Tu  puni  ras 
//e      can        II  peut,  Il  pourra 

Ile    can        Niiiis  pouvons.  Nous  pourrons 
)'ou  can        Vous  pouvez,  Vous  pourrez 
7'hey  can        Ils  peuvent,  Ils  pourront 

/        maij      Je  peux,  Je  pourrai 
'fbou  maijesl  Tu  peux,  Tu  [lourras 
Hc.      may      H  peut.  Il  pourra 


/  Cl  midi  coude  jh  pouvais,  Je  poorrjjs 
7'liiiu  louldst  Tu  pouviis,  Ti  pourrais 
//e      could     II  pouvait,  Il  pourrait 
Me    coiild    Nous  pouvions,  nous  poumons 
Vou   could    Vous  pouviez,  Vous  pourriez 
7'heij  could    Ils  pouvaient,  Ils  pourraient 

InnghtimaiHp.)  Je  pouvais.  Je  pourrais 
Tliou  iniiihicsl  Tu  [Kiuvais,  Tu  pourrais 
//''      iiiiijhi      11  pouvait,  Il  pjurrait 


/  musl  iineusl)  Il  i'aul  ipicje il  fallait  que  je...  il  l'auiJra.  il  fau(lrait(|ue  je... 

7'kou     musl      II  rautipiciii...,  illallaitcpielLi    ,  il  la  m  Ira.  il  l'aiiilrail  ipielu.  . 
//('        must    liraut(pril.  ..  il  lallait  (piil...  il  laudia,  il  laudrait  (piil... 

RtMAnyoEs.  —  1"  Les  vorlii^s  shall  slioulil).  \vill  (woulil,  —  \'.  leçon  il  —  can 
(Coulil),  may  (miglil),  must  n'ont  pas  d'jnlinitif.  Ils  n'ont  que  deux  temps,  te  pré- 
sent et  le  passé  qui  tr.niiiisent  l'yaleriient  le  futur  aiuipie  et  le  conditionuet  présent. 
Le  verbe  must  n'a  niOnie  f|u'inie  seule  forme  pour  remlre  ces  quatre  temps. 

i"  Un  caractère  commun  à  ces  verbes  c'est  qu'ils  n'ont  p.ts  d's  à  la  3"  personne  du 
singulier. 

3"  Ils  demandent  après  eux  l'infinitif  incomplet,  c'est-Ji-dirc  sans  le  signe  ta  : 

Ex  :  He  can  move  11  peut  se  remuer. 
/  must  ijo        II  faut  (|ue  j'aille. 


IlolUlay  (Les  Vaeiinces) 
Tiavclliiig  {Voyinn'sj  Sea-side  {Bord  de  la  mer}  Excursions  (ExfHrs/ons) 

How 

liiislle 
l'Iatloriii 


To  wake  u])  (wuke) [ ouékjeuy)  SorAeiller 
To  label         [\ée]beul    Etiqueter 


To  start 
To  rush  rcuche 
To  reaeli  riitclie 
To  liiid  {kmi)fnïnnd' 


To  bathe 
To  splash 
To  sail 
To  row 
To  paddle 
To  lish 


h  !■  et  lie 


Partir 

Se  préci|)it('r 
Atleiiidre 
Trouver 
Se  baigner 

Ciapiilfr, Eclabousser 
Navitçuer 
Rainer 
Barl)oter 
Pécher 


To  thro\v(ttire\v,lliriivvn)//(n;  Jeter 
To  dive  daive         Plouj^er 

To  swim  (svvani)  souinnn  Nager 
To  enjoy       cnn  djove  Jouir  de 
Toward  to  eurcl     Vers 

Bv  meansol' 7Jiii  viinnlsc  oo'Aumovend 


Along 

Le  long  de 

A  bit 

ci;  bilt 

Un  peu 

After 

[sii']teiii- 

Après 

Round 

raounnde  Autour  de 

Ralher 

'rk]lhnn 

Plutôt 

Hearty 

h  art  je 
mérjé 

De  bon  cœur 

Merry 

Joveiix 

Bare 

hé  ère 

Nil 

Funny 

[fannjC 

Amusant,  linile 

Kar 

Loin 

Trunk 

Malle 

Cab 

Cabriolet,  fiacre 

Station 

s[tée]c/ieio 

Gare 

Pier 

Baiid 

Race 

.Alatch 

Dip 

Scenery 

Sliingle 


(Vnir  la  siiile  de    celle  leçon  dans  le  prochain  nunii'ro 
fidloir,  deeoir,  pouvoir,  vouloir  et  .1  Itoliday  at  Brighton.} 


Sea 

Beacli 

Brid-e 

l.nugh 

Joke 

Shell 

Crah 

iMess 

Fun 

Wave 

Tide 

Sliore 

P'oaiu 

Boat 

Ship 

Sail 

Trip 

Spade 

Pail 

Hook 


ro  m«<t 

h  e  u  ssli'  Remuement, n-et-ïieot 
plate  /orme  IjuaidelaGare 


sa 
biitclie 

hi/fe 
djôlti' 


fi'unn 
u  liée  ce 
taide 

fôme 

finir 

clicpe 


spécde 
houke 


La  mer 

Plage 

Pont 

Rire 

Plaisanterie 

Coquillage 

Crabe 

Cictiis.  pileus  état 

Amusement 

Vague 

Marée,  llux 

Cote 

Ecume 

Bateau 

Vaisseau 

Voile 

Escursii.n  i  courte) 

Bêche 

Seau 

Hameçon 


Enlerlaliiment //i/e(r  tenu  »!(/(< 


ssance 


pi  ('((/■    Jetée 
bainde    Fanfare,  Musique 
récce       Course 
Partie 
Plongeon 
"ci^neré  Paysage 
chinngle  Petits  cailloux 

Tnuhiclions  des  verbes  fraiiQiis 


41, 


ANGLAIS 


Friendship 


di 


Many  liuiidrcds  of  years  ago 
tlicre  livod  in  a  hoaiitiliil  city  by 
thc  sca  a  vcry  wicked  kinp.  Ani- 
inated  l)y  tlie  désire  to  become 
ricb,  he  robbed  liis  sul)jects  aiul 
compellod  Iheiii  to  sul)riiit  to 
othcr  i'orms  of  injustice  utterly 
regardless  ol'  tbe  siifrerinj,'s  of  liis 
victiins  Since  Ibis  kin^''s  dcatli. 
Otlier  monairlis  bave  iinitated  liis 
l>ad  exaniple  witli  disastroiis.  l)ut 
jiist,  rcsults  to  tbcinselves.  Tlie 
l']nglisli  and  tbe  Frencb  nations 
bave  sbown  tbat  even  kingly 
lyi-aiiny  ninsl  nol  ^o  too  far.  And 
tlic  jieoples  wbo  were  foreed  to 
submit  to  tbe  ruie  of  Ihe  Syra- 
ciisan  kinfî,  deterniined  tliat  tbey 
would  ti-y  ti)  i;et  rid  of  Ibe  tyrant 
wbo  caiised  tliein  so  iniicb  sutfcr- 
iiig.  Hiit  tlieir  atlenipt  to  brin^' 
abont  a  belter  state  oftbinj^sby 
kiilinj;  tlieir  kin^'  was.  unbke  tlie 
two  eases  of  France  and  Kngland. 
by  no  meaiis  a  success.  Tbe  |)lot 
against  tbe  kin^'s  life  was  disco- 
vercd  and  its  existence  (|iiickly 
niade  known  to  tbe  king.  On 
beariiif;  tbe  news,  tbe  kiii^  becaine 
very  aii^'i'y.  lieeanse  lie  vaiiied  bis 
life  and  did  imt  like  bis  siibjects  to 
iTliiliate  on  iiiiii  l'or  Ibe  trouble 
bi'  bad.so  injuslly  and  socriieily. 
tMiised  llieiii.  (lue  ot  Ibe  plutters 
naiiKMl  l'binlias  —  coimnonly 
calied  l'ylbias  —  was  bri)iii;lit 
i)elbre  Ibe  kiii|j  wbo  {•ondeiniied 
liiiii  to  deatli 

To  lose  oiie's  ble  is  as;id  lliiiig, 
but  l'bintias  slmwed  tbat  to  lose 
oiie's  ebaracter  is  iiincb  worse. 
lii'  illd  not  eoniplaiii  of  liaving 
II)  di(>,  nordid  lie  be^;  for  |iardon. 
Ibil  lie  did  ask  Ibe  kiii^'  to  ^raiil 
biin  oiie  favonr.  (]aii  yoii,  iiiy 
leaders,  gness  wbat  tbat  favonr 
was  ■.'  l'erliaps  yoii  caiinot  l'or  tbe 
very  {iood  reasoii  lliat  sou  bave 
never  tbouj;lit  abolit  il.  wlien, 
liowever.  von  ibi  bef,'in  lo  Ibink 
abont  Ibe  inatter,  I  dare  say 
soine  of  yoii  woulil  be  able  to 
fjive  tlip  rorrcct  niiswor.  Pliintias 

(Il  Co  infiiio  iirliclo  pniultrn  cm  fi.incnU 
ilaus  le  n"  ilu  S  iiavcinl>r>'. 
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had  niany  dear  friends  and  he 
felt  be  wonld  very  mucli  like  to 
look  into  tlieir  faces  once  more 
and  take  tliein,  one  by  one  by 
tbe  liaiid  and  bid  tliein  fjoodbye. 
Ile  accordinf;ly  asked  tbe  king 
toj;rantbim  tbis  favonr.  But  tbe 
kinj;  lauf;beil  at  liiin.  \Ve  can 
easily  imagine  wby.To  let  Pliintias 
go  and  see  bis  irieiids,  would  be 
to  let  bis  prisoner  escane,  and 
tbat  wonld  never  do  for  tbe  king. 
but;  said  Pliintias,  1  will  not  run 
away  and  I  bave  a  Iriend  wbo 
will,  if  my  reipiest  is  granlod,  be 
iny  snrety  diiring  my  absence  and 
wbo  will  die  iiislead  of  me  if 
1  fail  to  retiini.  And  tben  Uamon, 
a  Iriend  of  l'bintias,  stejiped  l'or- 
ward  sayiiig.  1  a  m  ready  :  let 
liiin  go  I  (^oiild  a  Iriend  do  more 
tlian  tbat  1  ICven  tbe  king  was 
struck  w itb  wonder  at  tbe  noble 
oll'er  of  Damon  ;  and  be  allowed 
Pliintias  to  go  away  to  see  his 
friends.  And  tben  tbe  liours  sped 
ou  and  tbe  tiuic  sooii  grew  nigli 
for  tiie  exécution  of  Pliintias.  And 
wbat  do  voii  tbiiik  tbe  king  was 
doing  ail  tbe  time  tbat  bis  [iri- 
soner  was  away  1  He  liegan.  as 
tbe  tiine  a|)procbed  ncarer  and 
nearer,  lo  (cel  siirer  and  siirer 
tbat  Pliintias  wonld  nol  coine 
back  agaiii.  lUil  llie  king  did  not 
niidersland  tbe  cliaracler  ol  l'bin- 
lias. .\t  Ibe  last  moinenl  lu'came 
back  riinning,  ont  of  brealb,  lo 
release  bis  Iriend.  Aiid,  tbus, 
failli  was  jnstilied  of  lier  cliil- 
drcn.  l'.veii  Ibe  king  was  as  lou- 
clied  by  siicli  lidelily  of  friend  to 
Iriend,  tbat  lie  granled  Ibe  l'oyal 
|)ardon  lo  Pliintias.  Vou,  my  lea- 
ders and  I  are  not  likely  lo  bave 
onr  lidelily  to  onr  friends  put  lo 
so  liai'd  a  test  as  llial  of  Damon. 
Knt  tlieie  is  one  (biiig  wc  can  ail 
do.  W'e  can  ail  tr\  lo  iiiake  more 
friends  and  fewer  eueinies.  Wo 
can  be  kind  and  cnnsideiale  lo 
peo|ile  ol  (liber  coiinlries  tliaii 
oiir  own.  And  if  we  sow  kind- 
iipss,  wc  sliall  reap  lo\e  and  not 
liate.  We  sball  pi-oinote  peatM-'iiniJ 
provent  tbat  cuise  of  Tivili/a- 
lion,  waih 


10 


ANGLAIS 


42 


Tlie  l)usl  t>|)e  ol  rrieiiiisliip  is 
not  limiled  Uy  scltish  considcra- 
lioiis  ol'  countr  y  l)ul  is  acUiHU'd  by 
ninlivcs  ol  Ijiiiriariity.  It  is  tliis 
sort  of  rrif'ii(lslii|)  tlial  a  f^'rcal  l'^ii- 
^lisliMian  liii'il  lu  ciillivate  wlieii 
lie  said  :  —  The  woi-ld  is  iiiy  coiiii- 
Iry,  Maiikiiid  arc  iiiy  iirclhrcii  and 
to  do  good  is  iiiy  religion. 

\V.  Simpson. 


The  Awakening**). 

Friday  last  was  thc  second  anni- 
versary  of  Iho  comnicncement  of 
Ihe  grcat  struggio  i/i(((«i  in  South 
Africa.tho  Hocr  ullinialum  i'X|)iring 
on  thc  al'tcrnoon  ol'  oclohcr  11. 
1809.  The  war  is  now  in  ils  third 
ycar.  The  Hepublicans  show  nnniis- 
takeable  (évidents)  signs  of  a  rcne- 
wed  activity.  The  Cape  Colonists  are 
in  open  rclicllion.  Matters(/(;,v  chuses] 
are  worse  than  cver  IJamais).  Many 
a  tinie  (plus  d'uve  fois)  hâve  tlie 
Government  statçd(ii>iHonce)tliatthe 
war  was  practically  over  (finie).  At 
last  Ihe  English  Press  is  beginning 
to  rcalize  («  se  rendre  compte)  thaï 
piibli<'  opinion  has  been  bel'ooled 
{trompée). 

The  Standard  strikes  the  note, 
(donne  le  ton)  donbling  no  longer 
that  the  Hoers  in  Ihe  (ield  will  be 
disarined  only  by  Ihe  restoration  of 
absolnte  independenee.  Therefore 
fighting  (dcine  la  lutte)  must  go  on 
barder;  for  — a  renewalof  overtures 
would  simply  \veakenia/fai6/i>)  our 
liands  and  harden  (endureir)  the 
temoer  of  the  irreconcilables. 

Who  is  to  account  for  (doit  répon- 
dre du)  the  présent  state  of  things, 
goes  The  Times  ?  —  The  blanie  rests 
(retombe)  with  the  System  wbicli 
snrvives  the  accnni'ulated  expe- 
rieiiee  of  two  years,  and  still  dénies 
to  niir  troops  that  etleciive  mobility 
which  has  froni  the  lirst  been  the 
greal  desideratum. 

Poor  War  OUice  (Ministère  de  la 
Guerre)  !  It  nuist  be  made  Ihe  scape- 
goat  \b()ue  émissaire),  according  to 
tlie  Leeds  Mereury  : —  A  blind  (aveu- 
gle) optimism ,  which  refuses  to 
make  adéquate  préparation  ,  has 
been  the  bane  (fléau)  of  the  Boer 
war,  \Ve  were  unprepared  when  the 
hghting  hegan.  Once  more  Ihe  ques- 

(1)  Le  Réveil. 


liiiii  i>  l)cing  a^ked  wlicllnr  (iii  Ihe 
forer;  at  thc  frunl  is  c(|ual  lo  the 
lask  l.oi'd  Kitchcner  bas  in  hand, 
and  wbether  the  sanie  démoralisa- 
tion exists  at  the  War  Office  as  wa'- 
thc  case  Iwo  year"  ago. 

Halher  (Plutôt)  limidly  Ihc  Daily 
Chroiiicle  sufTgesls  that  thcliovcrn- 
meril  may  bave  sonie  rcasons  nn- 
known  (inconnuesi  lo  the  resl  of  us 
for  l)elieving(croi/aH<)  the  résistance 
of  the  Boers  lo  be  on  the  point  ol 
collapsing  (disparaître).  But  Ihcv 
would  incur  a  very  (.-rave  responsî- 
bilily  if  theyacted.or  rallier  adopled 
a  poiicy  of  inaclirin.on  tlie  slrenglh 
(force)  of  such  reasons. 

Even  Ihe  Tlirmini/ham  Post  (Bir- 
mingham, Mr.  l'.haiidjcrlain  !  )  hints 
{in<iinue)  that  for  Ihe  rcmedv  the 
counlry  is  looking,  with  impatience 
amounting  alniosl  to  dismay  (cons- 
ternation),  to  the  Government  collec- 
ticely. 

Some  papers  are  still  bolder(p/!« 
hardis)  and  speak  their  minds 
plainly  (disent  elairement  leur  façon 
dépenser).  Such  is  the  Sundai/  Spé- 
cial :  — Thereis  a  gro\\ing(croi'i5an0 
sensé  ofdsfatisfaction  al  home  al  thc 
prolongation  of  tbis  war,  and,  wbat- 
cver  ils  relations  wktb  Lord  Kilche- 
ner,  Ihe  Governm-nl  is  slcadily 
(constamment)  ami  daily  losing  Ihe 
confidence  if  ils  supporters  in  Ibis 
counlry 

Curiôusly  enougb  the  so-called 
pro-Boer  papers  are  the  milder  (/)/«« 
modérés)  m  theii'  crilicisms.  Ironi- 
cally  the  ^Vestminsier  Gazette  coui- 
parè  Ministcrs  to  Christian  Scien- 
lisls.  According  lo  the  Christian 
Scientists,  you  bave  only  to  say  to 
yourself  that  your  pain  or  your 
illness  is  a  delusion,  and  you  rapidly 
become  well.  According  to  the  Go- 
vernment we  hâve  only  to  keep  on 
{ne  pis  cesser]  repeating  to  oursel- 
ves  llial  there  is  no  war  in  South 
Africa,  and  the  reign  of  peace  will 
set  in  (arrivera). 

But  olher  organs  stale  frankly 
that  Ibey  bave  uiterly  {complètement) 
lost  confidence  in  .Ministerial  assu- 
rances. —  When  Minislers  now  say, 
or  their  représentatives  say,  that  ail 
is  going  well,  and  that  thc  wai-  is 
iiearly  al  an  end.  Ihe  counlry  is 
en'.itled  (a  le  droit)  lo  reply  that  it 
has  had  enougb  of  such  prcphecies, 
and  does  not  put  any  failli  (foi) 
whatever  in  them.  (Western  Daily 
Press.) 

The  Bradford  Observer  is  of  Ihe 
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siinic  way  oflhinkin".  The  (iovern- 
rncnt  assuiiic  Ihat  trie  roccril  acti- 
vily  ol'  ihe  liocrs  is  thoir  last  des- 
pairing  and  (-oiivulsixc  i  fforl  :  —  Wc 
hâve  hcard  tliis  at  more  or  less 
rreqtient  iniervals  fince  Octobor 
last.  It  mav  lie  tlie  view  wliitli 
Minis'crs  oniortain,  but  thcy  havc 
sliown  [montré]  siu'h  powers  oftiiis- 
lalculcitinn  niid  dcliisiiin  ihat  nii 
one  eau  place  aiiy  coritiderice  in  it. 
Tliere  is  alino^t  [presque)  coarse- 
iiess  (grossièreté)  in  llie  expresscd 
opinion  ol'  thc  iisiially  i;i'ave  Stati^t. 

—  Wehave  liad  crionj^'h  of  old  mon 
long  past  Unir  working  days  {les 
jours  où  ils  travaillaient.)  \\e  liave 
had  too  niuch  of  incompétent  cock- 
.':urene^s  (suffisanrr),  \\v  are  iillerly 
vveary  ifatir/ui-s)  ol'  llie  iiiiliorilily  o"f 
nien  clioseii  lifraii.se  of  their  rank 
or  weallli.  We  warit  al!  Iliis  liroiiglit 
lo  an  end.andwe  wani  leal  capacity 
al  ihe  liead. 

iN'ow,  Miiii-lers,  boware  !  (preiia 
i/arile}  You  liave  neglected  your 
inaridate  whicli  «as  lo  fini.sh  llie 
war,  eleanly,  speedily  [ijroprrmcnt, 
rapiih-ment)  and  sol  Soulli  Africa 
iipoii  lier  self-governing  way.  Your 
very  existence,  nay  [que  itis-Ji'), 
your  faine  {renomméel  in  liistory 
are  now  at  ,slaUe  (cm  question).  — 
Parly  ailegiaiice  \sill  revoit  when 
it  beciinies  a  ipiestidii  of  llie  stabi- 
lity  or  tlie  (leslrui  tion  of  tlie  Kiii- 
pire.  .  ,  .  The  l'eat.s  of  llie  worst 
Ministrie.s  of  ("icorge  III  are  being 
einiilaled  by  a  niore  iiitidlectiial, 
more  able,  whilst  {en  inânu-  temps 
qw)  more  rcsponsible  and  le-s  sa- 
lisfactory  (ioveriiment  lo-day.  {The 
Ciiunty  trentleninn.) 

'flie  war  ainsidy  costs  miich  to 
(ireat  Britain. —  Is  there  any  pros- 
pect of  a  setllenient  {ri-ijli:nu-ni)'!  — 
exclaiins  thc  Manclu-ster  Guardian. 

—  If  so,  miglil  it  not  lie  botter  lixed 
al  the  loss  [p,'rte)  of  17  000  Knglisli 
livcs  {vies  humaines)  and  of 
f  2(100(10 000  of  lùlglish  nioney  llian 
al  Ihe  Inss  of  .lOOOO  liyi's  aiul 
£i 00 0(10 000?  l''or  to  the  expansion 
of  OUI-  jo-ses  in  Sonlh  .\frica  Ihere 
is  no  visible  liniit  as  long  as  there 
is  noiK'  to  Ihe  coiitiniiance  of  onr 
crediililv    at  home. 

Hesides  {il'aillrurs\  the  pnisecn- 
lion  of  Ihe  war  to  ils  bilter  end 
{cruelle  extrémité)  will  niean  (sii/ni- 
fiera)  a  permanent  danger  Ihreatc- 
ning  (»ic»K7('«»0  the  vi  ry  safely  of 
the  Kmpiro.—  ïhe  facl  Ihal  we  liave 
Ihe    Itoer  War  on   our   liands  does 


notguarantee  us  l'rom  another  war. 
The  affairs  of  the  rest  of  the  world 
go  on  as  iisual,  and  contain,  as 
Ihey  always  do,  thc  possibility  of  a 
variety  of  quarrels.  Any  quarrel 
now  foned  on  this  counlry  would 
lind  lier  in  a  dilllcuit  position.  (A/or- 
rtinij  Pos'.) 

The  growing  anxiety  of  the  Press 
and  the  nation  is  admirably  sum- 
med  up  résumée)  in  the  Daily  Mail 
(that  was  once  your  best  l'riend, 
.Mr.  Chamberlain  1 1  —  Nothing  is 
more  remarkable  in  the  présent  si- 
tuation than  the  virtual  unanimily 
at  which  journal*  of  ail  shades 
{nuances)  of  opinion  bave  anived 
wilh  regard  {en  ce  qui  concerne)  to 
the  prolongation  of  (lie  war.  In 
manv  cases  the  very  language  em- 
ployed  by  dilVerent  organs  is  iden- 
tical  ;  in  almostall  the  trend  (direc- 
tion) of  thought  is  the  same.  Even 
where  what  is  usnally  called  "pes- 
simism  "  is  disi'laimed  we  lind  Ihe 
disquioting  admission  thaï  mat- 
tors  are  not  as  they  should  {de- 
vraient) bc  —  ofwliich,  indeed,  the 
fact  Ihat  thc  war  is  in  its  third  ycar 
is  surticient  proof. 

Tliis  unanimity  of  disquictude 
beyond  a  doiibt  (sans  aucun  doute) 
rel'lects  the  attitude  of  the  country. 
The  amiable  optimism  and  the 
rcassuring  slatements  of  .Ministers, 
which  would  a  year  ago  bave  alla- 
yed  uneasiness  {malaise),  prodiice 
ho  eft'ect,  except  to  suggest  tlie 
question  whelher  Ministers  cicarly 
understaiid  the  situation. 

For  now  more  llian  a  year  Ihe 
nation  bas  bcen  assiired  on  ovcry 
possible  occasion  eilher  (ou  bien) 
ihat  Ihe  war  was  over  or  thaï  the 
onemy  were  on  the  point  of  submis- 
sion. In  (Ictober  l'.tOO  the  war  was 
"  practically  ovor  "  ;  lo-day  il  is 
"  in  ils  lasl  lltiller  iaijitation)." 
There  is,  llieii,  more  than  a  possi- 
bility Ihal  Ihe  jirophets  wlio  were 
so  serioiisly  at  laiili  twtdve  im^iiths 
ago  ma\  be  jiisl  as  miicli  al  failli 
to-da\  ....  flie  silualion  is 
becoming  more  ami  more  disquie- 
ting.and  Ihoiigb  {quoiq\u)  Ministers 
freqiienlly  endeavoiir  to  lay  xs'cf- 
forcenl  de  rrjeter\  Ihe  respoii>il>ilily 
on  Ihe  newspapers  or  "  llie  man  in 
Ihe  streel,"  there  are  plaiii  indien- 
lions  Ihal  the  counlry  is  now  ma- 
king  up  ils  miml  [est  en  train  de  se 
résoudre  r)l  lo  llx  Iho  lieaw  hurilcn 
(lourd  fardeau)  iiiinn  llie  slioulders 
of  lliose   «ho  en.joy  Ihe  lionour  of 
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bcitiii  h's  Majesh's  advisers  (con- 
seillers). 

Superstitions    in    England 

iciiiiliiiw'ih 


Tlicsc  wonis,  suys  Mi'.  K.  II.  Snf- 
fliiig,  in  liis  intcreslini;  book  on  Ihe 
Noi'lolk  ISroads,  arc  llio  idcriUcal 
verses  usi'il  in  ancirnl  limes  l>y 
ncrsonswlieii  tliey  liadinadeawaxon 
[de  vire)  image  ol'  any  one  Ihey 
wislied  to  die.  The  image  ol'  llie 
person  was  lield  {tenue}  liet'ore  a 
tire  and  nielted  (fondue)  wliile  the 
words  svere  being  recited.  .More- 
ovcr  de  plus),  in  Norlbik,  wlicn  a 
peasanl  woman  wishes  lo  s[>ite 
{causer  du  mal  à)  aniiUier  slie  stoals 
one  of  bis  or  her  liairs  {checrur)  and 
liurns  [brille]  il.  Il  is  lielie\ed  Ibat 
Ihis  \\ill  (Mtise  Ihe  haled  [)erson  to 
su  lier  terrilde  pains  {doith'urs). 

To  eure  wliooping-cough  (coque- 
■  ti  lie)  a  ^.orni^hln<ln  ciits  a  litlle 
bair  M'om  the  witliors  {ç/orrot)  ol'  a 
donkey,  jiist  where  tbe  dark  liair  of 
the  siiou]d(>rs  and  back  (des  épaules 
et  du  dos)  join,  forming  a  cross. 
Tbis  is  put  in  a  bagisariand  bung 
(su.>:penùu)  round  a  cbild's  neck, 
where  the  i  harm  willwork  (opérrra) 
a  curerai  least  {du  moins),  so  it  is 
said.  Anotlier  cure  l'or  the  same 
coniplaint  is  to  catch  {attraper)  a 
mouse,  kill  it,  and  bako  it  to  a 
cinder  [la  faire  cuire  jusqu''à  ce 
qu'elle  soit  réduite  en  cendre). 
Take  tiie  cinder  and  pound  it  {pilez] 
to  a  tine  powdei-,  mix  (mêlez)  the 
powder  wilh  niilk  and  give  it  to 
the  patient  to  drink.  A  knucklebone 
(osselet)  carried  in  tiie  pocket  is 
belitved  b\  tlie  Cornish  peasant  to 
be  a  charm  against  cramp  and 
some  l'ornis  of  goût,  whiist  a  small 
potato  so  carried  bas  an  cquallv 
magical  power. 

Wben  a  Norfolk  peasant  suffers 
froni  riieiimatics  be  bas  recourse  to 
stevvcd  earlh-worms  (vers  de  terre 
bouillis),  wbicb  is  not  exlraordi- 
nary,  seeing  tbat  sonie  foreign 
(étrangers)  "doctors  recomniend 
snails  (limaces)  as  a  prexentative 
against  (coyitre)  or  a  cure  for  con- 
suniplion  {phtisie\  In  Broadlaml 
they  "  cure  '  chilblains  ienijelures) 
by  heating  theni  witb  "a  sprig 
(rameau)  of  hulves  ''  (bolly)  houx) 
until  (jusqu'à  ce  que)  the  blood 
(san;/)  cornes.  Then  the  blains  are 


«ashed  wilh  sali  waler,  "  and  llicre 
y  ou  are." 

Il  sccnis  slrange  that  llie  "  evil 
(mauvais)  ey(!  "  superstition  should 
be  (soit)  so  slrong.  Holh  (A  la  fois) 
Ihe  Cornisb  and  .Norfolk  peasants 
believe  in  it,  a  belief  they  shan; 
(partayent)  with  the  Italian  labourer 
(ouvrier),  th(^  Ilindoo  ryot,  the 
Kgypiian  fellah,  and  the  Connetnara 
n)an.  Hut  the  Cornishman  bas  an 
extraordinary  "  cure  "  whicb  is 
linked  (/it;e)  \\ilh  the  devil-worship 
(l'adoration  du  diable)  practised  in 
some  places  on  the  Continent.  Ile 
sleals  a  pièce  of  Sacrament  and 
carries  (portej  it  aboul  vsith  hini. 
The  evil  eye  has  no  power  against 
hini  then.'  The  devil-worshippers 
steal  the  Sacrament  to  make  blas- 
phémons use  of  it  in  their  .secret 
rites. 

To  stop  bleeding  (pour  arrêter 
une  hémorraijie),  levers,  toothache 
(le  mal  de  dent),  rheumatisni,  etc., 
the  Cornishman  sometimes  uses  a 
semi-religious  cbarm.  .\notber  one, 
almosl  (presque)  of  the  same  nature, 
is  a  cure  for  a  burn  {brûlure)  or  a 
sore  (douleur). 

Christ  was  of  a  Virgin  boni  (naquil), 
.4mi  lie  was  pricked  by  a  tliorn  ipiqué 

par  u»e  épine  I; 
.Vnd  it  4id  nevpr  hele  (canker)  [enve- 
nimer^. 
1   trust    (ai   confiance)    in   Him   this 
never  will. 

But,  perbaps  the  most  extraordi- 
nary belief  of  ail  is  the  marvellous 
faith  ifoi)  some  Cornishmen  and 
women  bave  in  the  cures  that  can 
be  eft'ected  by  the  touch  of  a  dead 
(mort)  nian's  hand.  Sutt'erers  from 
wounds,  eczéma,  scrofula,  sore 
throat  (mal  de  ijorge)  and  numerous 
other  maladies  often  (souvent)  walk 
miles  lo  a  dead  body  in  order  to 
(ajin  lie)  be  cured  by  its  clammy, 
clay-cold  ivisqueuseet  froide  comme 
de  l'argile)  hand. 

From  Ecening  Meios. 


Gleanings  of  humour. 


MoTHEB  :  ■■  I  gave  you  a  penny 
yesterday  to  be  good,  and  to-day 
Vou  are  just  as  bad  as  can  be." 

Willie  :  "  Yes;  Im  trying  to  show 
that  you  got  your  money's  worth 
yesterday.'" 


[45]  ANGLAIS  13 

The  fox,  the  hen,  the  chickens,  the  cock  and  the  dog. 

A  hen  was  in  a  farm-yard  with  lier  chickens.  A  l'ox  came  hy  and, 
linding  th(;  {j;at('  iporlc  slint  nri,  he  said  to  the  lien  : 

'•  (îood  niorninij,  Mrs.  lien,  liow  do  yoii  do  '.'  " 

"  I  am  ail  riglit,  thank  yoii." 

'■•  Whal  a  prelty  l'aniily  you  havc  ^'Ot  llicre  !  Coiue  near  {pris  de)  Ihe 
gale,  niy  dear,  witli  your  lovely  chiidren  that  I  may  kiss  tliein." 

Then  the  hen  said  to  her  chiidren  : 

"  Do  not  fj;o  near  tlic  jjate,  niv  pretty  dcars,  the  fox  is  a  wicked  thing 
{mécluinle  rn-alurc]  and  he  wonld  cat  yoii  up."' 

Turning  to  the  cock  who  was  picking  (picorait)  somc  seeds  {graines. 
poor  inothcr  hen  said  : 

'•  l'ray,  dear  .Mr.  (^ock,  jiist  look  at  llie  w  icked  fox  tliere  at  llie  gâte,  he 
wants  to  eat  my  little  chiidren 

"  Oh,  oli  I  "  aiiswered  tho  cock  -  I  am  going  to  wake  up  the  dog  who  is 
lying  (cdur.lii'}  in  yonder  corner  {rc  min  là-has)  of  the  l'arni-yard.  —  Tweed- 
(iooille-do  !  (i-ororira  !)  .Mr.  Dog.  i)o  yon  nol  see  the  l'ox  at  the  gaie 
wantiiig  lo  eat  my  hen  and  lier  chick(>iis'.'  Ilo  conie  to  onrhelp  isrcours).'' 

"  So  am  I  doing."  re[iliod  llic  dog.  "  (»  yon,  knave  (coquin)  oï  a  fox! 
•Inst  wait  a  minute  and  I  am  sure  I  will  give  you  a  good  bite  {coup  de 
dents):'' 

"  No  fear  "  (pas  di-  danger),  said  the  fox,  running  as  fast  (vite)  as  his 
legs  could  curry  him.  "  You  woift  catch  me  (ne  m'attraperez  pas').  But 
next  time  I  must  try  another  trick." 

Faurk,  Vignaud,  Puêchavy, 
A'K'Bt's  de  i'  uiim'e  d'Ecole  pratique  de  Commerce. 


Examens   et  Concours. 


Seclicn  normale  coniiiierciale 

de  i'écolr  praliijue  de,  jeunes  filles  du  Havre  (1900). 

TIIKMK    1,1') 

Lettre  d'un  Persan  à  son  ami. 

.l'.ii  reçu  iini>  li^ttre  de  Ion  neveu  lihcili  :  il  me  inaiule  ([u'il  iniilte  Smymc,  ilans  le 
dessein  de  voir  I  Italie  ;  (|ue  l'unique  but  île  son  voyage  est  de  s'instruire,  et  de  se 
rendre  par  là  plus  ili^ne  di!  toi.  Je  te  félicite  d'avoir  un  neveu  «(ui  sera  (|uelque  jour 
la  consolalion  de  l.i  \jeillesse. 

Itiia  t'écrit  une  lonnue  lettre  ;  il  m'a  dit  qu'il  te  parlait  lieaueoup  de  ce  pays-ci. 
I.a  vivacité  de  son  esprit  l'ait  (|u'il  saisit  tout  avec  promptitude  ;  [lour  moi  (|ui  pense 
(dus  lentement,  je  ne  suis  en  état  île  le  rien  dire,  l'uissé-je  te  rencnnlier  hienlol,  el 
retrouver  avec  loi  ces  jours  heureuv  qui  coulent  si  doucement  entre  deux  aniisi  Adieu, 

MilNTBSQOltt). 
VKllSIO.N  I  ,   (') 

Hir.'im's  Hospital, 

lliram's  Hospital,  as  the  reireat  is  called,  is  a  pictuie>i|ue  lnnldinR  enou),'li,  and 
shows  tlie  coireci  tasie  with  wliich  the  ecele-iaslical  archilecls  nf  tliose  da>s  vvere 
iinliui'il.  Il  stands  on  llie  hanks  af  the  little  river  wliicli  llovvs  iie.irly  round  Ihe 
lalliedral  i'/o,«(M-i  liein^  on  llie  side  lurllicst  Iriiin  Ihe  town.  Ihe  l.ondon  road  crosses 
llie  inir  hy  a  pretly  onearched  liridj;e,  nul  Imilvinj;  frniii  Uns  hrld^e,  the  stranjîer 
will  see  the  Windows  ot  the  old  mens  rooms  A  lironil  Kiavel  walk  runs  liotvveen  Ihe 
hiiililiiiK  and  the  river;  wliicli  is  always  Iriin  and  careil  for;  and  at  the  end  of  llu- 
walk  is  a  lar^e  and  well-worn  seat,  on  vvliich  in  mild  vveiitlier,  thrce  or  four  uf 
lliram's  old  men  are  sure  to  he  seen  seated 


(1)  Nous  niiincriitdis  on    cliilTros  aralios  tous  le»  siijotH  ilmit  le  corrigA   pimllra  ilmis  un 
niiiiiÀro  iiltùriiiur, 

(2)  Close  (substantif)  oiiclos,  ici  :  cour  ou  9i|Uora. 
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16^^  Lesson  {cominud). 
A  Holiday  at  Brighton. 

Il  «as  hall'  past  (ne  wlii'ti  «r  wnkr  iip.  mir  lai';;c  tniiiks  laltrlled 
Brighton  were  alrcady  b,v  tlie  cloor  ui  tho  hall.  Soon  \vc  wcre  in  thc  cab 
on  OUI'  way  to  (en  y-outi;  pour)  thc  Itailway  slation.  At  last  \ve  harl  takcn 
our  places  in  thc  tfain,  and  wcrc  rushing  past  the  rows  of  hoiisos  and 
smoking  chimncys  {c/iemini'es  fumaiUrs)  ont  toward  thc  hcaulil'ul  open 
counlry  and  wc  roachcd  [iri^'liton.  —  Ali  wus  hiislle  and  ronlnsion  <in  the 
platlorni.  Our  Iriinks  wcre  l'oinul  and  conveyed  (transportées)  to  ou['  lodging.s 
[lO(/cmetit). 

\Vliat  a  fine  place  \ve  l'onnd  Brighton  !  In  Iront  of  us  \ve  had  a  heaiitil'ul 
opal  and  silvcr  (argent)  sea.  W'e  delighted  (dilectionsj  in  sceing  the  tide 
run  iip  and  the  waves  leap  and  hreak  [sauter  et  se  briser)  on  the  shore  in 
whilc  foam.  Yonder  were  steamers  and  sailing  ships  looking  iike  black  and 
wliilc  spots  (points). 

The  heach  immense  was  crowded  with  holiday-makers  {couverte  de  per- 
sonnes en  vacances)  ;  sonie  sitting  down  on  thc  siiingles,  others  getting 
into  sailing  or  rowing  lioals  l'or  a  sea  tri(),  whilc  troops  of  harc  legged  (aux 
jambes  nues)  childii'ii  wcrc  linsy  paddiing  ail  day  long.  With  their  spades 
and  pails  tlicy  wcre  hiiilding  forts,  çity  walls  and  hridges,  or  they  were 
fishing  by  means  of  a  long  pièce  of  string  (ficelle)  and  of  hooks  tiirown 
far  into  the  sea.  Ail  along  the  beach  there  was  plenty  of  hearty  laughing 
and  merry  jokes  "Wluit  a  mess,  Fanny  !  "  said  a  niother  "  why  do  you 
not  put  on  your  stockings?"  "  I  cannol  put  on  my  stockings  because  a  big 
wave  came  up  thc  beach  and  washed  llicin  riglit  away  (les  emporta  d'un  seul 
cottp)". 

In  the  morning  wc  wcre  np  very  early  and  down  on  Ihe  beach  bathing. 
Whcn  we  lïrst  got  into  the  water  ne  felt  a  bit  cold,  but  it  was  just  lovely 
aftcr  we  had  had  a  dip.  'l'hei-e  were  a  lot  of  people  in  the  sea;  those  who 
covild  not  swim  splashed  and  everybody  lookcd  liappy.  ' 

During  ilie  day  wc  had  niany  entcrtainiiicnts  on  the  West  Pier  and 
on  the  .New  Palace  Pier  :  now  a  band  was  plaving,  now  Profcssor  Kedditch 
gave  an  exhibition  in  diving  ;  another  time  thcre  was  a  liegatta.  The  Brighton 
Regatia  of  August  t7"'  was  the  bcst  of  ail.  A  very  attractive  programme 
hail  been  arranged  ;  it  embraccd  cighteen  races,  twelve  rowing  races  and 
six  sailing  niatches.  The  spectators  on  the  beach  and  promenades,  of  whoni 
there  was  an  immense  number  had  a  capital  view  (vue  magnifique).  The 
West  Pier  off  whicb  (d'où)  the  races  started  and  tinished  was  crowded  with 
sightseers  (speclateur'). 

The  country  round  Rrighton  is  rather  bare  (dénudée)  :  thcre  are  no  big 
trees  in  the  shade  of  nhicli  you  cari  go  and  sit,  but  ricb  corn-fields  and 
meadows  where  herds  (troupeaux)  of  cows,  oxen  and  horses  are  seen  grazing 
(paissant).  We  must  mention  the  Devil's  Dyke  {le  f'>ssê  du  Diable),  a  few 
miles  from  Brighton,  from  which  the  scenery  we  beheld  {contemplâmes)  was 
aniong  the  most  ?plendid  we  ever  saw. 
On  the  whole  (somme  toute)  we  enjoyed  very  much  our  lioliday  al  Brighton. 

E.xercice. 

Répondre  directement  en  anglais  aux  questions  suivantes: 

1.  What  tinic  was  il  wlien  we  woke  up  ? 

2.  Wliere  were  our  trunks  ? 

3.  Say  what  we  saw  at  Brigliton  Station. 

4.  Give  a  short  description  of  tiie  beach  at  Brighton. 

5    Did  we  l'eel  the  water  warni  when  we  lirst  got  into  the  sea  ? 

6.  What  entertainments  had  we  during  the  day  '' 

7 .  Which  regatia  was  thc  hest  '?  Were  there  many  spectators  at  Brigliton  ? 

8.  How  is  tiie  country  round  Brigliton  ? 

9.  What  is  the  Devir's  Dyke  ? 

10.  Did  we  enjoy  a  good  holiday  at  Brighton  ? 


[M] 
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17*^  Lesson 


Traduction    des    verbes    français 

Falloir,  Devoir,  Pulvoir,  Voi  loir 

I.  Falloir. —  1°  L'expression  il  faut  que  je. . .,  il  faudra  qu'il...,  etc.  se 
loiirnc  par  je  dois. ...  il  devra,  etc.  et  le  verbe  devoir  se  rend  par  must. 

11  faut  que  je  parle  (  tourner  :  Je  <lois  parler;.  1  must  spcak. 

11  faudra  qu'ils  voient  (tourner  :  Ils  devront  voir).  They  must  see. 

2°  1, expression  ilmefaut...,  il  ■vous  faudra,  etc.  se  tourne  parjerfoù  avoir..., 
vous  devez  avoir. 

Il  me  faut  de  l'argent  (tourner  :  .le  dois  avoir  de  l'argent).   J  must  havemoney. 

Il  vous  faudra  du  temps  (tourner  :  Vous  devrez  avoir  du  temps).  You  must 
ha  ce  lime. 

II.  Pouvoir.  —  I"  A  l'infinitif  et  aux  temps  composés,  pouvoir  se  tourne 
par  être  capable,  ou  être  permis,  suivant  le  sens,  et  se  rend  par  to  be  able  ou 
to  be  allowed. 

J  ai  |iu  vou;>  le  dire.  /  hâve  been  able  to  tell  you  so. 

Vous  auriez  pu  sortir.      You  xcould  hâve  been  allowed  to  go  ont. 

2"  .\u  présent  et  au  futur,  poucoir  se  traduit  par  can  ou  may  ;  au  passé  et 
au  cf)nditionnel,  par  could  ou  might,  suivant  le  sens. 

Je  puis  marcher  maintenant.     1  can  icalk  noie. 

Piiis-je  sortir,  monsieur'.'  M'  y  I go  out,  sir? 

I.e  premier  exemple  signifie  :  j'ai  te  pouvoir  de  marcher  ;  le  second,  ai-je 
laperiiii^fion  de  sortir,  monsieur? 

III.  Devoir.  —  I.e  verbe  devoir  a  quatre  significations  en  français;  et  à 
chacune  de  ces  significations  correspond  une  traduction  spéciale. 

I"  lians  le  sens  de  être  redevable  de,  devoir  se  rend  par  le  verbe  régulier 
to  owe. 

Jr  vous  dois  cent  livres.     I  owe  you  hundred pounds. 

Il  lui  doit  la  vie.  Be  oxoes  him  his  life. 

2"  hans  le  sens  d'obligation  morale,  devoir  se  traduit  par  les  verbes  délec- 
tifs  should  ou  ought  to. 

Nous  devez  aiiiii'i-  votre  patrie.   You  should  love  your  country 
ou     loti  ottght  to  love  your  country . 

.1°  Qu.ind  il  iiidii|iii'  une  nécessité   matérielle,  devoir  se  traduit  par  mnst. 

Il  doit  liavailler'  pour  l'éussir.   He  must  icork  in  ordrr  to  succeed. 

4"  Lorsqu'il  ne  signifie  (lu'un  simple  futur,  on  rend  devoir  par  le  temps 
correspdiidanl  du  verheélre  to  be. 

Ji'  dois  aller  en  ville  celle  après-midi.     I  am  (o  go  to  town   tliis  afiernoon . 

I\.  'Vouloir.  —  Le  verbe  couloir  se  traduit  géiiei'alement  par  to  want,  to 
wish,  will.  Le  premier  est  le  plus  eiiiplové;  |niis  vient  lo  xcish  (|ui  signifie 
souhaiter,  et  enfin  will.  Ce  dernier  mol   indique  une  volniiti'  bien  arrêtée. 

/  wiixl  to  go.  Je  veux  (j'ai  besoin  del  partir. 

y  iri.th  to  go.    Je  veux  (je  souhallc)  partir 

1  will  go.  Je  veux  (j'iii  la  ferme  volonté  de)  partir. 

Ukmaikjuk.  —  Les  quatre  verbes  ci-dessus  donnent  lieu  ii  de  nombreux  idio- 
tismes  doni  réiude  ne  saurait  entrer  dans  le  cadre  île  ce  cours  d'initiation. 

Exercice  de  Grammaire. 

.1  Irailiinc  c»  aiuilaix  : 
1  .  Il  faut  que  je  sorte.  —  2.  Il  faut  que  les  enfants  nbeissent  i'"  idiry).  — 
:t.  Kaiilil  que  j'écrive  ".' —  4.11  me  faiil  de  l'argent.  —  11.  Kaut-il  vous  le  dire '? 

—  6.  Il  me  faudra  des  |dumes. 

".  Il  ne  peut  pas  manger  :  il  csl  malade.  —  8.  (^es  enfants  n'ont  pas  de 
livres  ;  ils  ne  penvi'iil  pas  lire.  —  '.i.  Puis-je  lir(>  la  leçon,  monsieur'.'  — 
10.  Oui,  vous  Ile)  j)i)uve/..  —  II.  .N'auriez-voiis  pas  pu  me  diuiner  qiKdqiie 
cliore'.'  —  I-.  Les  élèves  ne  peuvent  \K\>  causer  eu  classe.  H.  Je  n'ai  pas 
de  plume  ;  je  ne  peux  pas  éciire. 

II.  Les  hommes  doivent  Ions  mourir  (<o  i/ie).  —  15  .Nous  devons  aimer 
nus  pa'cnls.  —  Ki.  Je  diiis  aller  au  llierttrc  (théâtre)  ce  soir.  —  11.  Je  vous 
ai  donné  ce  que  je  vous  devais. 

18.  Je  veux  vous  dire  (|uelque  chose.  —  19.  Il  veut  partir  \togo)  demain. 

—  20.  Laissez-moi  [teace  me  alonr)  ;  je  veux  sortir,  je  vous  dis. 
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Autumn  (L'Automne). 
Haivest  (la  moisson i.   Wood  (le  bois).    Sporting  (la  chasse) 
Parting  (lu  séparalion; 


To  swccphy souip' bai  l'avM'ii"i|)iil('iiii'iil 
To  ring  (rang,  rang)  (•(/(»)(;  Simncr,  rdcnlii- 


To  la  il 
To  |)i('k 
To  ^;allior 
To  strew 
To  lollow 


Manquer,  échouer 
Kamasser,  cueillir 
Cuoillir 
.lonc'licr 
Suivre 


paliil'"»)- 

sir  ou 
follô 

Tiigiiiiiiltiiig^ofncull]  )«»((/ Aller  oueillir  les  noisp|le\ 
Tiilipip  lliiiiking  'IbinnJ/.v'nn;/  EinpiTlier  île  [lenser 
To  nicel  (niel)      miile     Rencontrer 
To  |)art  Se  sc'-parer 

Tosaygoodbye  ijaudOcu  Dire  adieu 
(ireen  ririine       Vert 

\  ellow  ye/lô         Jaune 

Dini  |)urple'"peu(r)iprriiiirpre  sombre 
Dead  '■  '     '       " 


Intent 

Sceiitcd 

Over 

Sad 

No  lonjter 

No  more 


dède 
?j7Ji[tint] 

!sin](»'rf" 
ovrii[r) 


Mort 
Tout  entier 
Odorant 
Fini 
Triste 


''       ^  M  Ne... plus 


llound 

lluntrr 

Sporlsinan 

lliii'ii 

Si-hl 

Hop 


haounnd'  Cbirn  mm\ 
linrit>u{r)rhas'J'ori  tkml 
Chasseur 
Corne 
saéle  Vue 

"oiihlon 


Ôrciiard  [o{Tytcheu{r)d  Verger 


Beecli  Uiilche 

Oak  6l;e 

Glade  gUede 

Game  tjuéeme 

Track 

(Jiin  rjiieunn 

Sport 

llarc  hrevr 

Kahhit  rabl)J(7(' 

Grouse  ip-aoussi' 

Pheasant  [U7.]eunl 

Partridge 

SiiijH'  siiaépe 

Woodcock  foudjco/r 

Deer  diicu{r) 

Fatc  /y-ete 


Hêtre 

Chêne 

Clairière 

Gibier 

Pisle 

Fusil 

Exercice 

Lièvre 

Lapin 

luq  lie  bru  vire 

Faisan 

Perdiix 

Bécassine 

Bécasse 

D-iim 

Sort 


Autumn. 

MeiTv  il  is  in  llie  g  lod  greenwood 
Wlien  Ihe  niavis  ami  merle  are  singing,  » 

■\Vhen  the  deer  swceps  by,  and  Ihe  hounds  arc  in  cry 
And  the  hunter's  horn  is  ringiiig.  (^V.  Scott. i 

I  confess  l'or  onc  that,  thongli  very  fond  of  Scott's  pootry,  I  always  t'ailod 
to  imderstand  and  appreciatethcsc  verses.  \Mio  ami  wliat  can  be  ini'rry  in 
Autumn  ? 

(If  course  it  is  a  pleasant  sight  to  see  in  the  fields  the  reaiiers  Imsy  har- 
vesting  the  ripe  corn,  woinoii  and  chiidren  jiicking  hop  in  English  hop- 
gardens,  boys  and  girls  gathering  fruit  in  the  orchard  or  going  niitting 
in  the  wood. 

But  that  wood!  the  f/ood  yrtenwood  is  no  longer  green  :  the  beecli  leaf  has 
gone  yellow  and  the  oak  leàf  red,  while  the  heathers  are  getling  of  a  perfec- 
dim  purple  ;  soon  Ihe  ground  wiil  lie  strewn  with  fallen  otf  dead  leaves. 

Thif'Ugli  Ihe  wood  and  up  llie  t;l:ide 

.  .  .  .  you  can  sec  sportsmen  intent  ou  the  piirsiiit  of  the  g  ime  with  the 
dogs  before  them  following  the  scented  track.  A  few  hoiirs"  walking  in  the  fresh 
morning  aii-  with  a  good  gun  may  be  an  in>igorating  sport,  but  it  is  a  cruel 
one.  The  pleasure  of  the  man  cannot  help  thinking  of  the  haro,  rabbit, 
grouse,  pheasant,  partridge,  snipe,  woodcock  or  decr  which  are  to  meet 
their  fate. 

And  now  the  holidays  are  over;  chihlrcn  must  relurn  to  the  school  in 
lown  ;  they  wiW  hâve  lio  longer  l'un  Ironi  morning  lill  nighi.  They  hâve  to 
part  with  their  dear  parents  and  relatives  and  to  say  goodbye  to  everything. 
Is  nol  Autumn  a  sad  lime? 

Exercice. 
liépondrc  directement  en  anglais  aux  questions  suivantes  : 
Does  \V.  Scott  think  Autumn  a  nierr.v  time? 
■VVho  and  whutcan  be  merry  in  Autumn? 
\\hat  are  |ieople  iloing  in  llie  helds  Ihen  ? 
4.  How  does  the  wood  look  ? 
,T.  What  do  you  think  of  sporting  ? 
0.  Ilave  hares,  rahbits,  partridges  and  deer  a  vei 
7.  \Vhat  does  Aulumii  mcan  to  chiidren  ? 
'H.  On  the  whole  is  Autumn  a  inerrv  time? 


1. 

2 


pleasant  time  ? 
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The  Tobacco  War. 

The     American     papers    piihlish 
aiiiiising  prophétie  pictures  (il'wliat 
is    to    he    expecled    to  liappcn  crc 
longC).   In    tlie  .Ncw-Yoïk    journal 
'•Life"  tiic  picliires  arc  reproduc- 
tions  ol'  tdc    l'arniliar  pliotogiMpI]-. 
of  well-known    London    Imildiii^s 
(bâliments)   and    monuments,    witii 
additions.  Tiicre  is  a   view  of  Ti'a- 
l'algar  Squaic   in   wliicii  tlie  Nelson 
monument  is  surmounted  liy  a  gi- 
ganlicstalui' oITiiclc  Sam.  Another 
shows  us  l'arliamenl  llousc,  under- 
neatli  wliich  [au-dessous  de  laquelle) 
we  read  the  inscri[)liori  :   '  llic  rési- 
dence   of   Mr.    .lolin    I!.    (irahh,  of 
Chicago.   Tiiis    building  is  liisturi- 
cally    inten^sting    as   liaving    bcen 
formerlv   (autrefois)  Ihe  seat"  of  the 
liritish    l'arliament  ".    Tlicrc    is   a 
\ie\\    of  tlu;   Itoyal  Exchange   sur- 
mounled     hv    a"  gigantie    "inist    of 
J.-l'.    .Morgan;  and'at   Ihc  corners 
tlie  Amerii'an  Kagic  and  the  Ame- 
rican coat  of  anns  niay  he  seen.  — 
Very   charactei-istic   too    are   some 
cartoons    in    the    '•  Journal".  Ono 
represents    .lohn    liull    and    Inclc 
Sarn    at  tiie    ganiing  tajjh-  [t((ble  de 
jeu).   Tiie   former   lias  aiready  losl 
e\erything    he   can  atlord  (se  per- 
mettre)   whcn     Incle     Sain    savs  : 
"  Come,  .lohn,  let's   plav  for   vour 
darned  (2)   Utile    island  ;'l  niigfil  as 
wcll  win  [(laijncr)  Ihat  too".  M)  the 
odier  a   mun   is  taking  (dV  Edward 
VII'  s  thronc.   Tlu'  king  hewildercd 
('■perdu)  cxclaims  :"    V\  hy   arc  yoii 
earr\ingawa\    (Riiifioriei-vous)    mv 
tlironc/  — Mdrgan  houghl  {aa-hetÀ) 
it.boss  1^,.  Ile  sav-  if  II  inakc  him  a 
nice  porch    chair    for    liis  suuinier 
cottage".  —  In  facl  oiir  New   Woild 
is  fairly    (tout  de  bon)    engagée!    iii 
Ihe   process   of  huyiiig  up  (acitetrr 
lotaleiiicit)  Ihe  <d(l. 

The  lasl  niove  lias  hecn  (lie  piii-- 
cliase  [nchal)  (d'  Ihe  prospérons 
Knglish  liriii  M^ilnis  liy  Ihe  Ame- 
rican Tohacco '1  rosi.  Tl'icj  paid  al- 
logellier  («»  («((()£  SISOilÔ  (uid  Ihr 
value  of  Ihe  (;(un|iany  acc-onling  l<> 
Ihemai  keli|uotalions  was  £  (i.'isooo. 
■file  American  Trust  alread\  coii- 
trol  80  n/o  of   (hc    hdiacco  tnide  in 

(1)  Do  iiu  (|u'oii  s'iilU'inl  »  vuir  arriver 
avant  luiiglciiiii'i. 

(2)  Mi»  |iiiiir  itiiiiincii,  alioniiuiililc, 
liorrilili!. 

(:i)  Aux  Elals-Uiiis,  la  Imss  usl  un  poli- 
liciou  iirofessiiinncl  ajaiil  uiiu  jtraiido  iii- 
lluuiire  localu. 

lia: 


America  and  command  a  capital  ot 
£  40000000.  They  arc  said  to  hâve 
sel  aside(mjs  décote)  £  6000 OuO  for 
the  invasion  of  Europe. 

Thus  cliallenged  {provoqués),  the 
British  n)anufacturers  were  not 
long  in  making  up  their  niinds  (')  ; 
and  iising  the  American  vveapon 
(arme)  they  hâve  combined  into 
The  Impérial  Tobacco  Company  of 
Great  Britain  and  Ireland.  The 
ag!»regated  capital  of  the  amalga- 
mated  Companies  was  ?  5000000 
when  they  were  rcgistered  years 
ago.  liiit  they  are  prospérons  "con- 
cerns  and  it  mav  be  taken  for 
granted  (-)  that  the  new  capital  of 
the  IJritish  biisinesses  is  at  least 
(d'au  moins)  S  10000000.  Il  is  ru- 
moured  that  otiier  important  tii'ins 
will  join  Ihe  amalgamation,  bring- 
ing  up  {amfnanl  sur  le  terrain) 
Iheir  "respective  parks  of  linan- 
cial  artillery  ''.  There  will  lie  hard 
light  [dure  lutte)  bctween  Ihe  twii 
povvei-ful  Combines. 

The  American  Trust  lune  lired 
tlio  lirst  shot  {■'J  by  making  a  ré- 
duction in  the  priées  of  imported 
cigarettes.  It  is  .said  Ihat  tiiey  will 
trv  to  "  corner  "  (accaparer)  the 
whole  of  the  prodiiclion  ofrawma- 
terial  (matière  première)  :  should 
Ihev  succecd  in  getling  at  disposai 
the  next  two  years'  crops  (récoltes), 
llie  liritish  m.inul'aclurers  would 
come  to  Ihe  end  of  tlieii'  reserve 
stocks.  Througli  (par  suite)  Ihepui- 
chases  aiready  ell'ected  b>  the 
friist  the  Virginian  tobacco  ha> 
giinc  11(1  liy  Uiiontè  de)  2'  a  pound 
and  the  Turkish  leaf  lias  also  con- 
sideralily  risen  (auifncntè). 

The  liritish  Amalgamation  ha\e 
arrived  at  no  delinile  plan  (d'  cam- 
paign  as  yet  [/usipi'i'  /.r/i^ent).  They 
l'eckon  (eoniptetil]  a  good  ilcil  ibifaii- 
roup)  on  Ihe  lieller  value  of  llii' 
Knglislicigarelleandon  Ihegrovving 
(croissant}  sentiment  in  faxoiir  ol 
the  home  manufactiirers. 

If  Ihe  war  leaves  one  side  or  the 
olheraii  absolule  victor,  thaï  \>in- 
iiiiiL;  liiisl,  bi'  it  (■/ail  soit)  liritish 
or  .\meiic,iii,  would  bo  a  lerribl> 
powcrful  moiioiioly.  The  relaileV 
\détailliint)  would  Ihen  slanil  (cou- 
rir)  a  chance  of  luniiig  to  make  up 

(1)  'Vil  make  n/i   om' t   mind  :  |iiciiilro 
une  (tf'lcniiiiinlioii. 

(2)  it  miiii  lie   tahrii  fur  ijrantfil  :  «a 
poiil  Olro  l'i'rlaïu. 

[U  to  (ire  the  first  sliol  :  tirer  lu 
proiiiior  rMU|>,  ouvrir  le  ftvi. 
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for  {riiparer}  thc  loss  siistaincil.  In 
order  to  lie  able  to  say  with  Menii- 
lio,  •'  a  pltt^ue  {peste  soit)  o'  liotli 
your  lioiises  "  (')  —  Biilish  miinii- 
factiirers  orAmcriran  Trust— hc  is 
trj'inj,' to  Itecomc  liis  nwn  {propre) 

(1)  Sîerculio,  personnage  de  la  Iragiidie 
de  Shakespeare,  llomeo  and  Julirt  : 
«  Peste  soil  do  vos  deux  maisons  »,  dil-il 
en  pai'laritdosMuntngue  et  des  (^apulet. 


iiiiinuCai-turir.  It  is  (juite  possible 
Ihat  thc  two  Cotiiljincs  niav  rctaliate 
(rijtoxter)  by  oprriitig  retail  sh»ps. 
In  anv  caHC  priées  sball  go  down. 

llappy  Brilish  sniokers(/"Mmfi*r.v)! 
Tbcy  are  likely  to  enjoy  niany  a 
cheuper  {meilleur  marché)  smoke 
at  tfie  exponse  of  British  or  Ame- 
rican ciipitalistK. 

MacDiiuan.nob. 


48*^   Lesson 


Lee  différentes   conjugaisons. 

Je  cliiiiile  iiiriiim  5iiii|ilHi  :  coniiiiiaison  ordinaire, 
.le  chante  (j ai rtabiluilc  i« fbilen :  eoiijufiaison  d'habitude, 
.le  chante  (j'afliraie  que  je  eknte,  :  conjujiaison  emphatique, 
.le  (-liante  (m  et  nniini'nl-ci)  :  fonju^aison  pgpps^ivf  ou  d'acliialiti' . 
.le  vais  chanter  :  conjugaison  du  futur  immédiat. 


Je  viens  de  chanter  :  conjugaison  du  passé  immédiat. 


/  si)} g, 

I  iriU  sing, 

I  du  sinij, 

I  am  singing, 

I  nm  going  lo  sitig, 

I  hâve  been  singing,  I 

I  hâve  just  sung. 

Outre  la  conjugaison  ordinaire,  il  existe  en  anglais  des  formes  spéciales 
i|iii  |)()i'tent  ditl'érents  noms  suivant  <|u'elles  ont  pour  but  d'exprimer 
MinliiUide,  ['emphase,  \a  firalion  d'un  moment  précis  du  temps  :  un  passé 
ou  un  j'itliir  immédiat. 

Nous  allons  donner  quelques  détails  sur  la  conjugaison  dUe  d' habitude 
et  la  conjugaison  ajjpelée  emphatique. 

Conjiiflalson  d'habitude.  —  \°  Au  présent  et  au  passé,  elle  se  forme  à 
Taide  de  l'auxiliaire  will  ou  would. 
/le  will  go  in  the  luood  everij  dag.  Il  va  dans  le  bois  tous  les  jours. 

Whcn  I  was  at  school,  /would  get  up  at  five.    Quand  j'étais  à  l'école, 

favais     l'hahilude     de 
me  lever  à  cinq  heures. 
2"  Au  passé  seulement  on  peut  aussi  employer  le  verbe  used  to  pour 
exprimer  l'habitude  ou  la  répétition  fréquente  d'une  action. 

\Ven  I  liras  at  school,  J  used  to  gel  up  at  five.      Quand  j'étais  à  l'école. 

favais     l'habitude     de 
me  lever  à  cinq  heures. 
Conjugaison  emphatique.  —  1"  Au  présent  et  au  passé  affirmatif,  cette 
conjugaison  se  forme  par  l'adjonction  de  l'auxiliaire  do  et  did. 
/do  tell  you  to  go  ont.  Je  vous  dis  (je  vous  ordonne;  de  sortir. 

/did  see  him.  Je  le  vis  (sûrement,  je  l'affirme). 

2°  An  présent  et  au  passé  négatif,  par  la  suppression  de  do  et  did. 
/  talk  not.  Sir.  Je  ne  cause  pas,  monsieur  (j'affirme  que 

je  ne  cause  pasj. 
He  lold  me  nul  suck  a  thiiig.     11  ne  me  dit  pas  une  telle  chose  (je  vous 

affirme,  il  est  bien  certain  qu'il  ne  m'a 
pas  dit  une  telle  chose). 
:f''  Au  ful,ur  et  au  conditionnel,  par  l'interversion  des  auxiliaires  shall 
et  will  ou  should  et  would. 

7'he  king  said  :  He  shall  be  punished 


\\  e  will  not  corne. 


Le   roi   dit    :    11    sera   puni 

(j'affirme  qu'il  sera  puni;. 

Nous  ne  viendrons  pas  (Nous 

ne  voulons  pas  venij'). 

Exercice  de  Grammaire. 

1.   11  vient  d'eiitrer.   —   2.    Que  faites-vous:'  —  Nous  écrivons.  — 

3.  Yeniez-vous  de  diner  ?  —  4.  Je  vais  vous  dire  quelque  chose.  —  5.  Que 
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i'aisicz-vous  au  tcni|)S  chaud  ?  —  Je  cliantais.  —  fj.  Savcz-yous  votre 
leçon  ■?  —  Oui,  monsieur,  je  viens  de  la  réciter  (to  say).  —  7.  Où  allez- 
vous?  —  Nous  allons  dans  les  champs.  —  8.  Non,  je  vous  dis,  je  ne 
sortirai  pas.  —  9.  J'atlirme  que  je  ne  causais  pas.  —  J'affirme  que  vous 
cau.siez  et  vous  serez  puni  (/nniished).  Vous  avez  d'ailleurs  Ihesides)  l'ha- 
bitude de  causer  conlinucllenuMit.  —  10.  A  quelle  heure  allait-il  chaque 
jour  faire  une  promenade  Ho  tiiLe  a  wallc)  '■'.  —  Il  avait  l'habitude  d'y  aller 
à  deux  heures  et  demie,  dans  l'après-midi. 

Home  (le   chez 


To  become  (berainp.befuine)  éiTkfuiii]  Devenir 
To  grow (giow, griiwn).  gr6  Croi tre 
To  make         m(^el:e     Faire 
To  gather    \  n]theu{r)  Se  rassembler 
To  listen  tOLlissjewn    Ecouter 
To  poke  Attiser 

Tnrepienish  n[ploniilicA  Remplir  de  nouveau 
Toifetai'Qiiainy  a\  kouain'^crfFiirclacunnaissanfe 
Tô  bidlbaile.biililcn)         '    Sraliailcr,  wènw 
Now  and  then  lletempsii autre 

Round  {raounnde)        Autour  de 
Storv  Histoire 


soij. 
Delight 
Fireside 
llearth 
.\Iaid 
(^oals 


t/t'laéte.      Délices,  plaisir 
laére  isairfc  Coin  du  l'eu 
Ilà{r)lhe       Le  loyer 
Bonne 

côhe  ChariKin,  hooille 


Coal-scnttle  .s\catt  /e  Seauàcharbon 


Poker 

Tongs 

Shovel 

Beast 

World 

Rest 


[P6k/«(/' 
leungze 
jchôv  eul 
Biist  ' 
oueu{r)ld 


Tisonnier 

Pincettes 

Pelle  à  l'ea 

Bête 

Monde 

Repos 


Evenings  at  home. 

Wiien  thc  days  hâve  become  shorter  and  the  nights  hâve  grown  longer 
how  pleasant  are  the  long  evenings  at  home  by  the  cheerful  fireside  ! 
While  maiiima  is  making  coH'ee  and  [)apa  is  reading  politics,  we  gather 
round  grand-falher.  Ile  kuows  |ilenty  of  nice  stories  and  vvelisten  to  hira 
with  d('li;;hl.  We  aiso  liko  to  opcn  our  |)icture-books.  There  you  sec  ail 
sorts  of  birds  and  beasts;  you  get  ac(|iiaintcd  with  ail  sorts  of  peoples 
an<l  you  travei  ai!  nver  the'world  in  a  few  minutes.  —  Now  and  tlien  the 
maid  cornes  in  tf)  [)ok('  the  lire  or  to  replenish  it  with  sonie  coals  that 
she  takes  ont  of  the  coal-scuttle.  —  Nine  o'clock  !  it  is  lime  l'or 
chiidren  to  go  to  hed.  Then  we  go  round  the  l'amily  circle  and  bid 
everybody  a  good  niglit's  rest. 

Exercise. 

/{rpiindrr  dirrrlnmmt  rn  ain/lnis  aux  iiin-slions  suiimnti'.i  : 
1 .    Do  you  like  the  long  evenings  at  home  by  Ihe  fireside? 
i.    Why  do  chiidren  gather  round  ihe  grand-lathcr  ? 
;{.   What  do  you  see  in  [)ictui'e-liooks  '.' 
'i- .    What  does  the  ujaid  corne  for  :' 
o.    .\t  what  tinie  do  ciiiidreu  go   to  lied  ? 

Thème  d'imitation. 
Kc.liri-  Autuiiin  (17    li«;(ii]|  et  hU'i'ltiiiij^  (it  liiniii'  (Voir  ci-dessiis). 

Noussommes  en  automne.  l,es  jours  ont  diminué  et  les  nuits  sont 
devenues  plus  longues.  C'est  la  saison  de  la  moisson  en  .\nglelene,  de  la 
cueillette  des  fruits  en  France,  {..es  feuilles  îles  arbres  jaunissent  et 
tombent  sur  le  sol.  I,a  campagne  est  triste.  Les  enfants  reviennent  en 
ville  à  leur  école. 

(leiix  (pii  ont  la  chanc(>  d(>  l'estor  avec  leurs  parents  ont  les  bonnes 
liingues  veillées  le  soir  auprès  du  feu,  au  milieu  de  (di/ie/K/)  leur  laniille 
et  de  leurs  amis  II  n'y  a  rien  de  |ilus  agréable  qu'une  veillée  ù  la  cam- 
pagne. lorsi|ue  la  grand'mère  raconte  des  qiianliti's  (iii/m/x'r/f.vvi  de  contes 
et  d'histoires.  Les  enlants  ainuMit  à  se  grouper  autour  d'elle.  Quand  il 
est  neuf  iK'iM'es,  qu'il  est  temps  d'aller  se  coucher,  ds  n'osent  pas  ^darr 
11"^)  aller  se  coucher  seuls.  Il  faut  que  leiu-  mère  aille  les  réconforter 
{_to  cuiiifori)  dans  leur  lit. 
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Exaiinens    et    Concours. 


CertHicat  d'études  prl 

(  Toulnuxr, 
vKnsiON  2  ('). 
Iluntingdon,  10"'  october. 

My  (loar  rnusin,  1  slioulH  grumble  at 
\(iiii'  luiig  silciMc,  if  I  iliil  not  know 
iliMl  oiie  inay  love  oui;  s  friends  very 
\vi^ll,  thou(;li  one  is  nol  always  in  a 
Imnioiir  to  write  tliem.  liosidt'S,  I  liave 
tli(^  satislaclion  or  bein;.'  ptii'ectly  sure, 
tliat  yoii  havc  at  Icast  Iwenty  tiriics  re- 
cnilected  thi'  dcljt  you  owe  nie,  and  as 
ollen  resolved  lo  jiay  it  ;  and,  perliaps, 
wliile  you  rciiiain  indelded  to  me,  you 
tliiiili  ol'  nie  twice  as  ol'ten  as  yon 
wnuld  do,  if  tlie  account  was  cli-ar. 
Tliese  are  tlie,  reflcctions  with  wliicli 
I  comforl  niyself  under  tlic  afiliclion  of 
nol  bearinK  îrom  you. 

To  recollect  the  pasi  and  compare  it 
with  Ihe  présent,  is  ail  I  ha\e  necd  of 
to  Cil  me  with  gr.itiindc,  and  to  be 
graleful  is  to  be  happv . 

William  Cowi'Eii. 

(.Scctioii   d'cn.''ci(jnemenl   général,  aspi- 
[ranls  et  aspirantes.) 

(1)  Les  textes  ainsi  numérotés  sont  ceux 
'dont  la  traduction  paraîtra  ultérieuremenl 
dans  Los  Qunlrc  l.iiiKjiirx. 


maires  supérieures. 

1901.) 

VEIISION     3. 

New  Firm. 

London,  1.".'"  juno  )8!l!). 
Messrs  Edwards  and  Payne,  Glasgow. 

Gentlemen, 
The  llrni  of  Eamer.  V/ells  and  Hediey 
havinj;  been  dissolved,  I  beg  lo  inform 
yon  tliat  I  havi-  takcn  inio  parlnership 
my  son  Mr.  Armin  Kanier,  and  Jlr.  T. 
Gardner,  who  lias  for  many  years  Ira- 
velled  for  the  late  ftim. 

The  business  will  be  carried  on.  from 
tliis  day,  under  the  firm  of  Eamer,  Son 
and  (îardner.  who  will  alsn  seltle  the 
oiitstanding  accounts  of  the  late  bouse. 
Thanking  you  sincerily  /or  tlic  many 
proofs  of  friendship  shown  to  the  old 
firm,allow  meto  solirit  a  ronti nuance o| 
yonr  favonrs  for  Ihe  new  one  ;  w  e  sball 
not  be  behind  our  predecessors  in  en- 
deavouring  to  deserve  them. 

I  rcqiiest  your  attention  to  the  signa- 
tures of  the  new  partners,  and  remain 
respoctfully. 

Gentlemen. 

Your  obedient  servant, 

John  Eamer. 
Section  commerciale,  asp'^  etasp'".) 


École  normale  supérieure  de  Fontenay-aux-Roses  (1901 


Au  retour  d'un  de  ses  longs  -voyages 
dans  nos  mers  froides  et  tristes,  mon 
père  eut  un  dernier  rayon  de  joie  :  je  na- 
(|uis  en  182:S(').La  venue  de  ce  petit  frère 
lut  pour  ma  sœur  une  grande  consola- 
tion. Elle  s'attacha  à  moi  de  toute  l,i 
force  d'un  cœur  timide  et  tendre,  qui 
a  besoin  d'aimer.  Je  me  rappelle  encore 
les  petites  tyrannies  que  j'exerçais  sur 
elle,  et  contre  lesquelles  elle  ne  se  ré- 
volta jamais.  Quand  elle  sortait  parée 
pour  aller  aux  réunions  des  jeunes 
demoiselles  de  son  âge,  je  m'attachais 
à  sa  robe,  je  la  suppliais  de  revenir  : 
alors  elle  rentrait,  tirait  ses  habits  de 
fête  et  restait  avec  moi.  Un  jour,  par 
plaisanterie,  elle  me  menaça,  si  je 
n'étais  point  sage,  de  mourir  ;  et  elle 
tit  la  morte,  en  effet,  sur  un  fauteuil. 
L'horreur  que  me  causa  l'immobilité 
feinte  de  mon  amie  est  peut-être  1  im- 
pression la  plus  forte  que  j'aie  éprouvée, 
le  sort  n'ayant  pas  voulu  que  j'aie 
assisté  à  son  dernier  soupir.  Hors  de 
moi,  je  m'élançai  et  lui  fis  au  bras  une 
lorrible  morsure.  Elle  pou.ssa  un  cri 
que  j'entends  encore.  Aux  reproches 
([ue  l'on  m'adressait,  je  ne  savais  ré- 
pondre qu'nne  seule  chose  :  »  Pourquoi 
donc  étais-tu  morte?  Est-ce  que  tu 
mourras  encore  ■?  » 

V\F.x\'^  {^^a  xœiir  Hi'nrietle.) 


[l)  La   date    doit   Mre    écrite   eu   loiilcs 
lettres. 


\  F.RSION. 

Where  I  lived  and  what 
I  lived  for. 

.\t  a  certain  season  of  our  life  wc  are 
aecustomed  to  consider  cvery  spot  as 
the  possible  site  of  a  house.  I  hâve  thus 
surveyed  the  conntry  on  every  side 
within  a  dozen  miles  of  where  I  live.  In 
imagination  I  bave  bought  ail  the  farnis 
in  succession,  l'or  ail  were  to  be  bought. 
and  I  knew  their  priée.  1  walked  over 
each  farmer's  promises,  tasted  his  wild 
apples.  discoursed  on  husbandry  wiili 
liim,  took  bis  farm  at  his  price,  at  any 
price,  mortgaging  it  to  him  in  my 
mind  ;  even  put  a  higher  price  on  it 
"  took  everything  but  a  deed  of  it  — 
cultivated  it,  and  him  too  to  some  ex- 
tent,  I  trust,  and  withdrew  when  I  had 
enjoyed  it  long  enough.  leaving  him  to 
carry  it  on. 

Mv  imagination    carried    me  so   far 

that'  I  even  bail  the  refusai  of  several 

farms  —  the  refn.-^al   was  ail  I  wanted 

but  I  never  got  my  fingers  burnt  bv 

actual  possession. 

I  bave  frcquently  seen  a  poet  wilb- 
draw.  having  enjoyed  the  most  valua- 
Ide  part  of  a  taiiii.  while  the  crust) 
farmer  supposed  that  he  had  got  a  few 
wild  apples  only.  Why,  the  owner  does 
not  know  it  for  many  years  when  a 
poet  bas  put  liis  farni  in  rhyme,  the 
most  adnurable  kind  of  invisible  fence. 
bas  fairlv  milked  it.  shimmed  it.  and 
got  ail  the  eream.  and  left  the  farmer 
only  the  skimmed  nulk. 

TnonE.\i\ 
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International  friendship 
and  history ('  . 

To  Ihe  readers  ol'  Li:s  Quatre 
Langues  : 

I  hâve  been  asked  to  fjive  my 
iiTiprossion  of  international  friend- 
ship ;  and  asked  alinosl  as  ilsuch 
l'riendships  were  a  iiew  factor  in 
liie  —  But  siirely  international 
friendships  are  as  old  as  history 
itseir. 

Whenever  people  hâve  been 
fouiul  to  hâve  even  one  coniinon 
idéal  oraini  ;  siipposinf;  that  aim 
or  idéal  to  hâve  strenf^th  and  vi- 
tality,  tliere  you  bave  a  basis  for 
friendship;  and  niany  aiins  and 
idcals  are  comnion  to  many 
nations.  —  Werethe  old  lloniei'ic 
hero-friends  of  tlie  s;inie  naliotia- 
lity  ■?  Tiie  tbree  wise  nien  of  tlie 
East  came  froni  dillerciit  lands. 
yet  tradition  says  tliey  bofanie 
friends.  —  Criisaders,  statcsnien, 
pioneers  in  tlie  Far  West  bave 
loved  and  lived  and  foii^-ht  and 
stood  by  one  anothor,  without 
considération  of  nationality. 

Yet,  Ihere  is  somothin};  new 
inoin- work  bet'ausehitherto  thèse 
friendships  bave  l)een  possible 
only  for  thc  few,  —  ehielly  tbose 
wbose  work  bas  broii;;lit  lluMn 
into  personnal  contact  witb  othei' 
peo|)les,  or  tbose  who.  havin^;  tlic 
meaiis  to  travcl,  bave  iialni'ally 
made  IVieiids  in  Ihosc  travels  : 
Cbaiicer  had  friends  in  Italy  ; 
Erasnius  lovod  some  Kn;,disb 
people;  Voltaire.  Uyron,  Victor 
llu;,'(),  (iaribaldi,  wero  noi  IViend- 
less,  lh()ii;,di  far  frorn  tbeir  owii 
peopli'.  -  \\  (•  alni  to  ^;ive  chances 
ol  international  friendship  to  ail 
or  any  who  can  all'ord  to  pay 
slainps  for  tbeir  lettcrs  and  tlnis 
hclp  the  |)oorcr  folk  to  attain  one 
of  the  privilej^'cs  of  wcaith  — 
Does  soni(;  one  say  Lctlci's  !  — 
Whocan  b(>coMi<' l'riiMKJly  tlirouf,'h 
IcKci's  .'  Itiil  il  is  possibli»  soin(> 
one  anionj;sl  IIkisc  who  laui;b 
luav  bave  read  a  book  and  loiii;cd 
lo  know  liie  autbor  becauseofa 

(I)  Voir  Partie  (lani^nisc.n"  I,  \y.\f,f  5. 

(17) 


revealiiii,'  of  soûl  to  soûl.  It  is 
<juite  possible  to  become  in  ail 
essentials  friends  without  ever  a 
Personal  meetin}^  and  tlien  such 
writinj;  acquaintance  does  soine- 
tirnes  lead  to  meetings  and  life 
lonf;  friendships.  —  Two  young 
men  to  m  y  own  knowledge,  in- 
trodnced  1)y  letter,  carried  on 
sucb  acipiaintance  through  years, 
until  now  tbeir  children  are 
friends  ;  bave  mut  and  look  to 
meet  again. 

Friendship  liko  love  laughs  at 
nalionaliiy  —  yet  cherishes  it  — 
bringiiig  out  witb  pride  every 
besl  élément  of  each  nation. 

True,  some  of  our  writers  only 
mean  an  •'  international  gossip  ' 
witb  a  [)assing  aciiuaintance.  — 
Well  !  wbynot'  —  How  d)  you 
do's  on  a  steaniboal  are  not  to  be 
despised  iu  tbis  luirrying  world.  ■ 
Even  ifthey  could  notgive  mutual 
belp  tbe  rèsult  would  be  a  very 
good  one. 

E.-Ann.  I.\\viii:nck. 


Président  Roosevelt 

Ih]  himstlj  ''; 


"  I  ain  an  Kxpansionisl  ",  saiti 
many  a  timc  {plu::  'l'uni*  fois)  Théo- 
dore Uooscvelt.  ilc  lias  an  almost 
rcligious  ciitIuisiasMi  for  Kinpire. 
Ilcre  is  a  ciiaractiTislic  qnutation 
froin  liisspcccli  tu  the  New  Kngland 
Sociiîty    of  llriiokiyn    :  I    liave 

scant  [p'-u  de)  syinpatliy  \illi  that 
niock(/''«('x)litimanilarianisin  whicli 
is  alicn  {'•Imnqer)  to  llic  spirit  of 
Irue  i-itizensliip,  ami  wlnrh  would 
nreveiil  llic  greal.  orderly,  liberly- 
lovinj;  nations  froni  doiiiv:  their 
(luty  Kl  lliccarth's  wastc  places  [re- 
liions ilèsoléi^s]  bocausc  llierc  nuisl 
be  soiiic  rough  surgery  {rudes  opé- 
rations de  rliiriiriite''  at  llie  ontscl 
{di'hi(i).  I  do  uni  speak  only  of  my 
own  counlry.  I  liold  ((i>.i«|  thaï 
every  nian  who  sliives  [s'efforce] 
to  Itr  clbi-ienlly  moral  slioulil  ren- 
lisi'  llial  it  is  for  the  iiilercsl  of 
mankinil  lo  linve  rivilisalion  go 
l'orwaril   (en  ocani),   that    il   is   for 

(Il  Nmis  avons  imlsi^  W*  l'itmlts  des 
illsr  iiirs  l't  l'i'iils  m'  Mr.  lloOM"Vi'lt  ilans 
li-s  tri>s  noiiilireiisvs  rilations  do  la 
Hfpifw  of  llfrii'tff,  n"  d'oclolne  i'.'dl. 
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tlic  intcrest  oC  niankind  lo  liavc 
llic  llighi^r  siippliml  llii;  lowpr  lifo. 
Siiiall  is  iiiy  sympalhy  willi  lliose 
pcoplc  wlio,  sonictirncs  in  prose, 
.sornetimes  in  evon  (inémf)  wcakcr 
[plus  faible)  verse,  bemoan  (t/éniis- 
senl  sur)  the  l'act  that  (Ikî  clianipions 
of  civilisation  and  righleousness 
(droiture)  havc  Ovcrcome  (vainru) 
the  ehani pions  of  harbarism  and 
tvfanny,  wlieliier  icjUK\  tlie  conlllct 
lie  llmt  of  tlie  Itiissian  in  Tiirkeslan, 
tliat  of  Kn^'land  in  tlie  Soudan,  or 
that  of  the  elKuiipions  of  the  Stars 
and  Stripes  (')  when  Ihey  Ireed 
(affranchirent)  the  |)(!0ple  of  the 
islandsof  theseal'roin  Ihe  niedi(eval 
(du  moyen  âge)  tyranny  of  Spain. 

Civilisation  nuis tsprèad'i'«icni)-(?) 
and  harbaristn  is  to  be  crushed  ont 
(détruit)  of  the  sur- 
face of  the  earth  : 

—  Barliarisin  lias, 
and  can  havc,  no  place 
in  a  civilised  world. 
It  is  ourduty  lowards 
a  peuple  iiving  in 
harbarism ,  to  sec 
Ihat  thcy  are  freed 
froni  therliains,  and 
\ve  can  only  fi'ee  thein 
by  destroying  harba- 
rism itself.  Missiona- 
ry,  merchantand  sol- 
dier  may  oach  hâve  to 
play  a  part  in  this 
deslrnctioii  and  in 
the  conséquent  tiplif- 
ting  (relèvement)  of 
the  people.  Exactiy  as 
it  is  the  duty  of  a  civi- 
lised Power  scrupulously  to  respect 
the  rights  of  ail  weakercivilised  Po- 
wers  and  gladly  to  help  (aider)  ihose 
who  are  struggling  towards  (luHent 
pour  arriver  à)  civilisation,  so  it  is 
its  duty  to  put  down  (abattre)  sava- 
gery  and  harbarism.  [Address  to  the 
ii^orkini/  men  of  Minnesota.) 

Aecordingto  Mr.  Koosevelt'sideas 
civilisation  justifies  vvar  and  peace 
may  be  infamous  : 

— •  The  great  blot  (tache)  on  Enro- 
pean  international  morality  —  lie 
says  in  his  book  "  Expansion  and 
Peace  "  —  has  been  not  a  vvar,  but 
the  infamous  peace  kept  (gardée) 
hy  (he  (Ireat  Powers  vvhile  Turkey 
intlicted  the  horrors  of  butchery, 
torture,  and  outrage  on  Arnienia. 

After  ail  vvar  is  not  so  bad,  as  it 

(I)  Les  étoiles  et  les  bandes  :  le 
drapeau  national  des  Etats-L'nis. 


Théodore  ROOSEVELT 


kecpsup(con.'erre)the  hard-fighting 
virtues  (rudes  vertus  guerrières).  — 
Al!  Ihe  grcal,  maslerful  (domina- 
trices) races  —  he  declarrs  —  hâve 
been  iighting  races  ;  and  llie  tninulc 
a  race  loses  Ihe  hard  Iighting  vir- 
tues, llicn  no  tnalter  vvhat  else 
(•7  importe  peu  quoi  île  plus)  il  may 
retain,  no  matter  how  skilled  (ha- 
bile) in  commerce  or  finance,  in 
science  or  arts,  it  has  lost  ils  proud 
(fier)  right  to  stand  as  (he  eqiial 
of  the  best.  Covvardice  (tacheté)  in 
a  race  as  in  an  individiial  is  the 
unpardonable  sin  (péché). 

Président  Hoosevclt  isqiiitc  read^v 
to  u-ie  the  vveapon  (arme)  of  war,  if 
necessary,  to  enfonce  the  .Monroe 
doctrine,  for  instance  : 

—  It  is  idle  (superflu),  —  hesays  — 
to  announcc  our  ad- 
hérence lo  the  Mon- 
roe doctrine,  and  yel 
(cependant)  décline  lo 
take  nieasures  to 
show  thaï  ours  is  not 
nierely  [simplement) 
lij)  loyalty. 

Wilh  regard  to  (en 
re  qui  cunrerne)  Ca- 
nada, he  vvrites  : 

—  .4s  long  as  aCa- 
nadian  remains  (res- 
tera) a  colonist,  he 
•emains  in  a  position 
inferior  to  that  ofhis 
cousins  bolh  in  En- 
gland  and  in  the  L'ni- 
ted  States.  The  En- 
glishman  at  bottoin 
\au  fond}  looks  down 
on  the  Canadian,  as  on  one  who  ad- 
mits  his  inferiority,  and  quitepro- 
perly  là  juste  titre),  too.  The  Ame- 
rican regards  the  Canadi:in  vvith  the 
good-natured  condescension  lelt 
(ressentie)  by  the  freeman  (l'homme 
libre)  for  a'  nian  who  is  not  free. 
However  the  United  States  hâve 
not  the  slightest  (moindre)  désire 
to  establish  a  universal  proteclo- 
rate  over  otlier  American  Slates.  — 
"  But  no  European  is  to  be  allowed 
to  aggrandise  itself  on  American 
soil.  .V.  There  is  not  the  least  need 
(moindre  besoin)  of  blustcring  'faire 
le  fanfaron)  about  it,  still  less 
should  it  be  used  as  a  pretext  for 
our  own  ai;grandisenient  at  the 
expense  of^anv  oiher  American 
State,  but  most  emphatically  wc 
must  make  it  évident  that  \ve  intend 
on  Ihis  point  ever  (toujours)  to 
maintain  our  old  American  posi- 
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tion.  Inclccd,  il  is  liard  {difficile)  to 
undersliind  how  any  nian  lari  takc, 
any  otiier  position,  now  tliat  \vc 
are  ail  looking  lorward  to  Ihe  buil- 
ding ronstrucUon)  ol'  tlu'  Istliinian 
Canal." 

Théodore  liooseveit  is  endowcd 
[doué)  witli  loftv  idcals.  In  thc 
offices  lie  lield  iiUtiiit)  belbre  being 
electcd  Viee-Presidcnt,  he  vvas  a 
'■  holy  (sainte)  lerror  "  to  the  scoiin- 
ûrc\ii"{<'oquin6)  ot'  ail  classes  and 
especially  the  rieh.  —  Thc  cons- 
cienceless  specnlalm-  wbo  acqnires 
wealth(rtc/ie,v.vt'jliy  sw  illcliillg{(.'st■»•o- 
9M««()  his  l'ellows,  by  debaiicbing 
Judges  and  cor-rupting  Icgislalors, 
and  ends  i/ivit)  his  days  willi  llic 
réputation  of  being  one  <>(  thc 
ricliesl  tnen  in  America,  exer(nses 
over  the  niinds  (esprits)  ofthe  ri.sing 
{jeunej  génération  an  intluence 
worsc  than  that  of  th(^  average 
murderer  {meurtrier  ordinaire)  or 
bandit,  becausc  his  career  is  more 
daz/.ling  {éblouissante)  in  its  success 
and  more  (bingeroiis  in  ils  ert'ects 
on  thc  commnnity . ...  Thero  is  not 
in  the  world  a  more  ignoble  rha- 
racter  than  the  mère  money-getting 
{am'isseur  d'arr/enl)  American,  in- 
sensible to  every  duty,  regardiess 
of  every  principle,  bent  (s'appli- 
quant)  on  amassing  a  foi-tune  and 
puttiiig  it  to  the  basest  uses,  wlie- 
Iher  (que  thèse  uses  be  to  speeulale 
in  stocks  (fonds publics,  nctimis]  ailil 
wre'k  (ruiner,  fairr  sombrer)  rail- 
roads,  or  to  allow  his  son  lo  lead 
(mener)  a  lile  of  foolish  idieness 
(oisiorté)  and  gross  debaurhery,  or 
to  purehase  (ac/ic^'c)  some  sroun- 
dri'l  of  high  social  posilioii  for  his 
daughler.  — • 

i\!r.  lioosr'vell  is  deeply  impresscd 
{péiiéiré)  of  the  siiperiority  of  moral 
over  merely  malei-ial  inlercsls  : 

— Theri'can  bcno  mrdilliug  ix,/»'- 
renre)  vvith  the  laws  of  righteous- 
ness,  of  deceiiey,  of  moralily.  We 
are  in  hou'iur  bound  \iibli</és)  to 
put  liilo  piailii'i^  wliat  we  prcach  ; 
lo  reineinber  Ihat  we  are  not  to  bi' 
exi'used,  if  w(>  do  not  ;  and  thaï  in 
the  last  resort  no  material  prospe- 
rily,  no  business  acumen  {péiftra- 
lion  d'esprit),  MO  intellectnal  deve- 
lopmcnt  of  ariy  kind,  <'an  al  'lie 
{coin penser)  in  the  life  of  a  nation 
foi-  the  lack  {mani/ue^  of  Ihe  lunda- 
meiilal  (pialities  ol  courage,  honesly 
and  ciimuion  sensé.    — 

Ile  bas  ihus  (ainsi)  (lelined  the 
policy  «hicli  be  iulemls  (n  pursne  : 


—  My  policy  will  be  for  a  more 
libéral  and  extcnsive  reciprocily  in 
the  pui'chase  and  sale  lâchât  et  vente] 
of  comniodilies,  so  that  (de  sorte 
que)  the  over-production  of  this 
country  may  be  sati.sfactorily  dis- 
posed  of  by  l'air  (juites)  and  équi- 
table arrangements  with  toreign 
cou  ni  ries. 

The  abolition  of  such  tariffs  on 
foreign  goods  [marchandises)  as  (') 
are  no  longer  needed  for  revenue, 
if  such  abolition  can  bc  had  without 
harm  (inconvefitent)  to  our  indus- 
tries and  labour  (travailleurs) . 

The  establishment  of  direct  com- 
mercial Unes  between  the  Eastern 
coasl  of  the  Inited  States  and  the 
ports  of  Soulh  .\n)erica  and  the 
Pacilic  coast  ports,  and  .Mexico, 
Central  .Vmerica  and  Soulh  Ame- 
rica ;  thc  encouragement  of  ihe 
mcrchanl  marine  and  the  building 
of  ships  which  shall  can  y  (devront 
battre)  the  .\mcrican  flag. 

The  building  and  completion  as 
soon  as  is  possible  of  an  isthmian 
canal,  so  as  (de  façon  à)  to  give 
direct  waler  communication  with 
the  coasts  t>l'  Central  America, 
Soulh  America  and  .Mexico. 

The  construction  of  acableowned 
{possédé)  by  the  Covernment,  Con- 
necting (re/ia/i()  our  mainland  (con- 
nn<'«')  with  ourforeigu  possessions, 
notably  Hawaii  and  lue  IMii  ip|iines. 

The  use  of  eonciliatory  methods 
of  arbitr-atinn  in  ail  disputes  with 
foreign  nations,  so  as  to  avoid 
[éviter]  armed  sirife  (lutte). 

The  protection  of  the  savings 
[épari/ne]  of  the  people  in  banks 
and  in  other  forms  ol  inveslinenls 
(pliieements). 

(1)  sitck  la  ri  Ifs...  as,  signilln  ici  ces 
tarifs. . .  qui. 

Ode  to  Lord  Salisbury. 

My  <lear  I.ord  Salisbury,  — 
If'this  slioulil  mi'ct  (')  your  oyo, 
Uelurn  al  once  ('  ; 
AH   will   be    forgiven   C)  and   for- 
goltenC). 
hdiiinie 

(\(iu   remember  (  )    Mille  Johnnie 
Itull,  dont  you  (»)?) 
(s  askiiig  aller  you. 
I  expecl  (')  to  see  lliis,  or  Ihe  like 
iofitC), 

(1)  roiironlro;  (2)  tout  do  suite  ;  (3)  |i»r- 
(loniii;  (  t|  iiuhlii^;  (.Il  ruppcle»;  |fi)  u'c»l-c« 
pn»  ?   1")  jo  in'slloïKU  ;   (S)  quoique  chose 
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In  my  iiiorniti!,'  papcr 
Alniosl  ['i  aiiv  inoiiiing. 
Things,   my  dear   Lord   Salisbury, 
;arc  in  a  bad  way. 
I  gnidgc  (2)  no  nian  a  holiday  ('), 
But  I  do  sav. 

What  is  Ihu'good  of  haviiig  a  Prime 
[Ministcr 
NViio  somehow  (•) 
Never  scems  (")   to  bcstir  ("■■)  him- 

[sulf  ? 
The  Outlook. 

(1)  presque;  (2)  reproche;  (3)  vacances, 
congé;  (1)  cl"  l'iiçor]  ou  d'autre;  {  <)  ne 
semble  jamais;  (G)  se  remuer  (se  déran- 
ger). 


How  you  are  tested  i') 

"  Why  did  you  net  keep  {garder) 
that  boy  '!  "  asl^ed  one  mcTchant  of 
anotbcr,  leferring  to  a  boy  who  had 
applied  Is'étnit  présent^')  for  a  posi- 
tion in  bis  olbcc 

—  "  1  tried  bini,  but  bc  wrote  al! 
the  moniiii;^'  witli  a  bair  (cheveu)  on 
bis  pen.  I  do  not  waiita  boy  who  bas 
not  sufficient  gumption  {'finesse)  lo 
rcniove  (rnl-  to-)  a  bair  from  a  ppn." 

"  Tliat  is  a  vory  sligbt  (/  yère) 
Ibing  for  wbicb  (o  condcmn  a  lad 
{jeune  hoiiiine) .  " 

"  Pardon  me,  but  I  tliinlv  it  a  very 
sufficicnl  reason.  There  was  a  bair 
on  tbe  pen  whon  be  began  to  write, 
for  I  put  it  tberc  lo  test  bim.  I  am 
satisfit'd  that  I  read  bis  cbaracter 
from  tbat  onc  tiiing." 

—  "  I  did  not  keep  her  because 
berfmger  nails  lon^/eA-)  wouid  turn 
her  down  (la  déconsidérerait)  any- 
where  (n'importe  oii)  ",  said  a  mem- 
ber  of  one  firin  (maison  decoinmerce) 
to  anotber  in  regard  to  a  stenogra- 
pher  and  typewriler  wbom  be  liad 
on  trial  (à  l'éfjrruce)  "  She  was  a 
compétent  person,  1  think,  but  her 
nail  —  "  he  sbrug^^ed  bis  >boublers 
(housia  les  épaules)  and  tbe  subject 
dropped    s'arré'a  là). 

— "  Oh.yes,sbe  wrote  a  good  let- 
ter  ",  said  the  same  nian  ot  anotber 
applicant.  '■  Tbere  was  one  tbing 
I  did  not  like,  and  that  more  tivan 
(fit  plus  qu--  dei  counte' balanced  tbe 
good  point-  in  ber  application.  I  do 
not  want  a  typewriter  wh  is  care- 
less  (s  'l'S  fo'in)  about  her  macbine. 
Her  letters  werc  blurred  d-'fit/ii- 
ries)  ;  her  machine  needed  clcaning 
[avait  besoin  d'être  neitoyee) .   It  she 

(1)  Mis  à  l'épreuve. 


was  not  rarefiil  l^oir/neuseï  cnough 
to  cleari  brr  typewriler  when  wri- 
ting  a  k'tlcr  of  such  importance  lo 
bcrself,  she  would  be  sure  to  be 
slovenly  malpropre)  in  hei' every- 
day  work." 

The  Children's  friend. 


Another  American  Record. 

.1  Khorl  slory.j 

The  oïlilor  (rédnctcur  en  chef) 
of  ./aciieitij  IVpii's  was  very  ill  in 
bed  and  could  not  possibly  gel  iip 
(se  lever).  Ilowevor  tbe  AVîo<  were 
to  appoar  tlic  day  aller,  wbaltjver 
migiit  tlio  inaller  be(').  Al  least 
(du  iDoins}  .Mrs.  Johnson,  the  cdi- 
tor's  grandniothertiioiight  so  She 
lliougbt  loo  slic  woiild  noltfoiihle 
lier  |M)or  dear  grandson  now  witli 
i)usinoss  matlcrs  (iiuestifjim  d'af- 
faires). Therolore  straiglit  down 
ll)c  slairs(-)  she  wentand  pushed 
open  liic  door  of  the  ./acbcity 
,\eu'^  oflico.  Tliore  was  the  office 
boy,  Hob,  who  very  quielly  (Iran- 
quiilemenl]  was  reaçling  atwo  cent 
novol  (roman). 

—  "  Bob  ",  Mrs.  Johnson  said, 
•'my  grandson  is  sick  {malade). 
So  you  must  gel  oui  (fiire  pa- 
raître) the  .Xews  by  yourseif  (à 
vous  seul)  this  week". 

—  "  Yes,  mum  (')  ",  said  Bob 
meekly  {simpieninil). 

"  TÎiere's  a  good  bo\.  Well, 
Ihen.  I  guess  you'd  botter  begin(*) 
al  once  to  print  sonie  papers.  I 
suppose  you  know  about  [environ) 
how  màny  are  needed  {néces- 
saires)". 

'■  Yes. mum. but  bolbre  printing, 
there  must  be  some  news  gathe- 
red  (^recueillies)  and  the  lormes 
made  ready  [préparées)".  Bob 
expbuned. 

•'  Haven't  you  got  anv  news  at 
M  (du  tout]  V' 

"  .No,  mum  "'. 

(1)  Quoi  qu'il  en  fiit. 

(2)  tn  conséquence,  elle  descendit 
tout  droit  l'escalier. 

(3i  M"»!,  abrévalion  de  .Varf'im.  Les 
.américains  quelquefois  prononcent  m' 
simplement. 

(4|  Je  crois  que  tous  feriez  bien  de 
commencer. 
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"  Well,  thcn,  say  tlial  Bill  Jcti- 
kinson's  bahy  is  sick  witli  the 
measics  irowjnole),  Bill  Jonkin- 
son's  inothcr  was  my  falher's 
tliird  cousin.  \Vo  ail  corne  down 
frorii  tliedliio.ricl  thaï  (lo\vii(')". 

"  Vos,  miim  '  said  Bob 

"  I  don't  tliiiik  of  any  more 
news,  jiist  now.  Will  tliat  he 
enoufîli  (assfz)'!" 

"  No,  muni  ". 

"  Well,  wliat  does  graiidson 
do  wlien  lie  lias  not  f;ot  enoufjh 
news  to  lill  U[)  {ri'mf)lir  rotnplèlf- 
me.nl)  ?". 

"  He  uses  patent  insides(-);  we 
hâve  got  noue  just  now  but 
(excepté)  what  we  hâve  used  ". 

"  \Ve  must  use  some  over 
apain  (•')",  said  Mrs.  Johnson,  de- 
cidedly    "  What  is  there  '.'". 

'•  Sermons",  answered  Bob. 

"Well,  I  know  nothiiij;  bettor 
foi'  |)eo()le  than  sornions.  It  won't 
huri  (nr  l'rrii  di' mal  à]  aiiybody 
toreadlheniover  twice ('/''»£■ /«'•'''i- 
—  Now,  f,'0  ahead  {rn  aranl)  and 
(Ix  u[)  llie  papor'  like  you  always 
do.  viay  be  you  can  f,'el  sonie  nice 
littln  boy  to  hclp  {nii/rri.  1  can't 
do  anytliinj;  moi'o.  Just  be  sure  to 
bave  llic  paper  ont  [imprinié)  in 
time". 

Bob  promised. 

There  were  forly-two  local  and 
patent  modi(;iiie  advei'tiscinculs 
(iiiiiiiiiici's:)  ihat  we^e;^lwavsscalte- 
l■('d(r/^v/)/■/■.sv'.v)thl■oll^ll  Il  II-  ri'adin^;. 
Ile  knew  lliisaiid  as  the  sermons 
wiM'c  lon^,'  aiid  solid.  lie  cul  each 
sermon  inio  siTiall  pièces,  layin;; 
{phiriiiil)  liic  clccli'i)ty|)('s  across 
(ni  lriiP''rx  (/cjtlieciiaii'and.sawiii;^ 
(.sT/a«/)  them  into  cluinUs  lii,iir- 
Cfiiu.v  c/frti.i;  et  coitrls]  witli  Iho 
ollice  saw.  Tiion  he  rnade  up  bis 
['orm(>s,  sticking  in  (ij  rollitni)  n 
pièce  olsermon,  thon  a  local,  iben 
anotlier  bit  [morceau)  of  scrnioii. 
tlieu  a  patent  mediciiK»  advci'lise- 
mcnl,  Iben  more  sermon.  He  did 

(M   >'('lli'Z  rc'lii  par  ri-ril. 

(21  On  iippi'llc  iiiiinit  nisittc  mi  jour 
ii:il  iinpiimr  ii  riiili'i-iciii-  si'iili'iiirnl  l'I 
vriiilii  .liiisj  Iniil  pivl  aii\  l'ililciiis  ipii 
iiiiprinii'iita  ri'xliTiciii  ri'i|ii'ilsil('>ii'i'iil. 

(1  II  faut  i|iir  iiiiii^  en  las^iions  servir 
iiue!f|i|es-iiiis  à  nouveau . 


not  miss  (n'oublia  pas)  a  depart- 
ment  (chapitre).  He  had  "  Local 
News  ",  '•  Country  Correspon- 
dance", "  From  ourKxcbanges  ", 
and"  AlitileNonsenseC,"  each  in 
its  appointed  place,  but  each  com- 
posed  of  short  readinf;  advertise- 
menls  and  sniall  sections  oC ser- 
mon. The  sermons  were  rallier 
mixed  [inèlpn).  In  sawinj;them  up 
he  had  failed  {manqué)  to  pré- 
serve Ibeir  consécutive  lorm. 
There  were  tilteen  columns  of 
disjoinled  sermon,  saiidwiched 
with  "  l'erkiirsPlaslers(|)/'^//c.'.s-)", 
and  '  (iet  Vour  Canned  Tomaloes 
at  \Vray's"(-).  Bob  had  ke|)t  bis 
promise:  thepaperwasoutin  lime. 

The  next  week  the  Jackcil]i 
.\'«//'.v'   edilor  was  up  ag.iin. 

The  paper  conlained  ibc  l'ollo- 
wiiif;  notice,  double  leadcil.at  the 
liead  ol'  the  lirst  column  : 
"  AiiK.M»  .\(;.viN  "  (  • 

'•The  ./aliriiij  Ai'u's,  always 
the  loremostic))  Irle)  paperol'thc 
Stal(\again  oiilstripped((7'/'7)'7.'î.ïé) 
its  rivais  lasl  week  by  inauf^ura- 
linp  a  new  and  bighiy  moral 
prize  competilion.  As  we  never 
do  Ihings  by  hall'i//  mollir),  we 
devotcd  I consacrâmes)  our  cn- 
tire  paper  to  Ibis newest  and  most 
attractive  l'eattn'e  [partir].  Scat- 
tered  (ilisprrsr.i)  over  pages  onc. 
Cour,  tive,  and  cighi.  wer(>  livc 
complele  sermons  To  llie  parly 
sending  (raroi/mil]  the  lirst  cor- 
recl  arrangemeni  ol'  ail  the  ser- 
mons we  will  send  lh(>  .larhrilif 
.\rirs  Iree  l'or  live  years  ;  l'or  any 
sei'inon  correclly  arrangeii  the 
iX'irs.  l'or  one  year.  —  .Address, 
S(>rmon  l-lditor,  ibis  oITice. —  Thus 
the  ./ackriti/  News  once  mon>  i une 
fois  de  plus)  dislances  thoso 
rrcking  sheels')  Ibe  Jnnlown 
///-((/-■and  the  HiclimondGu.iti'']!" 

From  7'lie\rir  /'rnuij  Maijazine. 

(I)  ^Juplques  balivernes. 

{il  l'rvnuz  vos  luni.ites  en  boites  cliei 
\Vi  ay . 

(Il  oneore  cii  nvnnl. 

(1)  irrkiiiii  sinnille  onlliiairenienl  ^11- 
mmit.  cii/HiHi';  iri  (y.s  feuilles iirrn'rrfS, 
virii.f  jiii. 

i'.')  1(1  l.iimf  lie  Jimioirn  et  /-i  llnfalf 
de  Uicliiiioiiil. 
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Examens    et    Concours. 


Hrevet  supérieur. 

{Aapiranls,  Rennes,  1'»  session  1901.) 


In  Spaiii,  tlie  temples  of  llie  miglity 
and  skill'ul  Hoinaii,  cotniiaratively  of 
modem  date  hâve  criiinljled  jnio  diisl 
in  the  iiei(;lil)Oiiili(iod  ut  llie  Uiiiids 
stone.  The  ohurches  of  the  Arian  (Joth, 
his  successor  in  powei-,  liave  sunk 
beneath  theeailli;  and  the  niosqiies  of 
the  Moor,  the  conc|iieior  of  the  Goth, 
■whère  and  what  are  they  .'  niasses  of 
\anishingruinsnot  sofineas  Ihe  Druld's 
stone.  Inspite  of  eaithqnakes.rainiloods, 
buining  Sun,  it  is  ^lill  there.  Time, 
stern  old  Time  has  ruhhed  it  with  its 
iron  tooth ,  and  yet  there  it  st;mds  a 
pile  of  eternal  stone,  sole  vestige  of  the 
literatuie,  the  learning  and  the  liistory 
of  the  aiicient  Celt  and  Cynihrian. 
Hume. 


TIIËSIE. 

Ambition  déçue- 
Louis  Xl\  dit  un  jour  à  un  seigneur 
de  sa  cour,  dont  il  connaissait  liimbi- 
tion  démesurée  :  "  Savezvous  l'espa- 
gnol? —  Non,  Sire.  —  Tant  pis  ».  Ce 
seigneur  crut  (|u'en  apprenant  vite  cette 
langue ,  il  parviendrait  à  être  ambassa- 
deur. Il  y  donna  donc  tous  ses  soins,  et 
la  sut  en  peu  de  temps.  Se  représentant 
alors  au  monarque  :  «  Sire,  J'ai  appris 
l'espagnol.  —  Savez  vous  cette  langue 
au  point  de  la  parler  avec  les  Espagnols 
mêmes.'  —  Oui,  Sire.  —  Je  vous  en 
félicite,  vous  pouvez  lire  Don  Quichotte 
dans  l'original.  » 

Sevbette. 


Section  normale 

((/(   exih;  à  réailr  des  hautes  études  coinmercinlfif;  (1901). 


Carrier- Pigeons. 

During  the  siège  of  l'aris  by  tlie  Ger- 
mans,  communication  was  kept  up  with 
the  outside  vvorld  by  means  of  carrier- 
pigeons.  Thèse  birds  are  instinctively 
furnished  witll  a  remarkable  power  of 
returning  to  their  home,  even  from 
great  distances.  I  he  instinct  is  ileveloped 
by  practice.  and  Ihey  are  trained  to  tly 
witli  letters  or  small  paekefs.  The 
pigeons  used  during  tlie  siège  of  Paris 
were  sent  ont  of  tlie  city  by  means  of 
balloons,  and  in  due  course  returned  to 
their  accustomed  dove-cots.  The  arrivai 
of  a  pigeon  was  an  event  of  great  inte- 
rest.  llie  letters \v hieh  they  carried  were 
written  in  very  small  characters  and  on 
Yery  thin  paper  The  paper  w,as  roUed 
up  tighfly  and  enclosed  in  a  (|uill,  and 
the  quill  was  fastened  under  Ihe  vving 
of  the  pigeon.  In  tliis  way  important 
messages  were  safely  conveyed  to  the 
besieged  city.  ïometimes  a  wliole  page 
of  a  nevvs-paper  was  photographed  on  a 
minute  scale,  and  deiivered  by  the  aei  ial 
postman  When  received  it  coiild  be 
read  only  with  the  aid  of  a  powerfui 
magnifying  glass.  Sometimes  the  besie- 


geis  tried  to  bring  down  the  pigeons 
with  their  rifles;  but  they  seldom  suc- 
ceeded.  so  high  and  so  swiftly  do  thèse 
birds  lly.  (Jnce  or  twice,  however,  the 
litlle  lotter-carrier  arrived  with  its  fea- 
thers  rufOed,  and  stained  with  its  own 
blood. 


Aux  élèves  qui  vont  quitter 
l'école. 

l'ne  fois  sortis  de  l'école,  conlinuez  à 
apprendre  quelque  chose.  Ce  que  vous 
savez  n'est  rien  en  comparaison  de  ce 
que  vous  pourriez  savoir...  sans  doute 
celui  qui  est  forcé  de  travailler  pour 
vivre  doit  d'abord  songer  à  son  métier; 
mais,  malgré  cela,  vous  avez  des  heures 
de  loisir  :  profitez-en  pour  lire  et  pour 
réfléchir  à  ce  que  vous  avez  lu.  Mes 
enfants,  l'homme  ne  vit  pas  seulement 
de  pain,  il  vit  aussi  de  vérité.  .Ne  faites 
pas  comme  ces  gens  qui,  dimanches  et 
jours  de  fête,  vont  dépenser  leur  argent 
au  cabaret.  Profitez  de  vos  loisirs  pour 
gonlcr  les  plaisirs  élevés  que  donnent 
les  belles  choses  qui  sont  dans  les  livres. 

LiARD. 
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1  9*^   Lesson 


La  Conjugaison. 

(  Aperru     d'c'iseiiible.  ) 

Dans  l'étude  de  la  conjugaison,  nous  avons  jusqu'à  présent  laissé  de  côté 
les  temps  compotes  di  l'indicatif  et  du  condiliunnel,  tout  le  subjonctif, 
V infinitif  oX  le  participe. 

Temps  composés  de  l'indicatif  et  du  conditionnel.  —  Ces  temps  se 
l'uifni'iit  il  une  l'acon  analogue  au  français,  c'est-à-dire  que  :  1»  l'on  forme 
(I  abord  avrc  l'auxiliaire  le  temps  simple  correspondant;  2°  on  lui  ajoute  le 
participe  passé  du  verbe  que  l'on  conjugue.  Ex  : 

I  bave  asked.  J'ai  demandé. 
Vou  bad  wrilten.              Vous  aviez  écrit. 

II  would  be  i;laimed.        Ce  serait  réclamé. 

Uuand    le   temps  composé  est   négatif,    la   négation    not   se  place  entre 
l'auxiliaire  et  le  parlicipe,  à  la  môme  place  c\i\c  pas  en  français.  Ex.: 
I  sbonld  bave  not  read.  Je  n'aurais  pas  lu. 

You  wcre  not  gone  out.  Vous  n'étiez  pas  sorti. 

L'interrogation  se  forme  d'après  les  mêmes  principes  : 

Had  you  no',  given"?        N'aviez-vous  pas  donné"? 
liKMxngnEs.    —   1"  Tous  les  verbes  ncutics  anglais  se  conjuguent  avec  l'auxiliaire 
lu  hure 

Hb  had  fallen  from  a  Inre.         Il  élait  tombé  d'un  arbre. 
2"   l'ar  contre,  les  verbes  neutres  peuvent  prendre   la   forme  passive.   Cela  arrive 
surtout  pour  la  traduction  il'un  verbe  qui  a  pour  sujet  le  pronom  on. 
He  Hd.s  spoken  to.         On  lui  parla. 
Subjonctif.  —  L'emploi  du  subjonctif  en  anglais  est  un  peu  i  ompliqué. 
Nous  dirons  simplement  ii'i  <|u'on   le  traduit    Ir  plus  souvent  par  le   temps 
corresponilant  île  l'in  licalif. 

I  doulil  wlietlirr  he  loill  corne.        Je  doute  qu'il  vienne. 
I  lilil  mil  lliink  lie  icas  at  home.     Je  ne  pensais  pas  qu'il  fût  chez  lui. 
Infinitif.  —  L'inlinitif  se  marque  par  le  signe  to,  excepté   après  un  petil 
nomlire  de  verbes,  dont  les  verlies  dél'ectil's. 

1  mitde  liim  feel  liapp\ .        Je  le  rendis  heureux. 
I  dure  say.  J'ose  dire. 

Ile  can  wtlk .  Il  peut  marcher. 

W'ill  you  corne'!  Voulez-vous  venir'.' 

Participi'.  —  Le  signe  du  parlicipe  présent  (xinr  tous  les  verbes  est  la 
Irrmiiiaisdn  in;/,  qui  correspond  a  lu  termiiiaisiui  l'rançai>e  ant.  Le  signe  du 
parlicipe  pa^sé  est  la  lerjninaison  ed  pour  tous  les  verbes  réguliers.  Il  y  a 
environ  D.SO  verbes  irréguliers  dont  le  participe  passé  a  des  terminaisoiis 
lies  variables.  (>n  a  aujourd'hui  une  tendance  à  régulariser  les  verbes  irré- 
guliers. 

Il  est  nécessaire  d'apprendre  par  cieur  les  verbes  irréguliers  les  plus  cou- 
ramment employés.  iNous  en  donnerons  la  liste  dans  notre  Révision  du 
Voi'abiiliiiri'. 

Exercice  de  Récapitulation  sur  la  Conjugaison. 
LE  l'iiiu-:  i;t  s\  cktiik  i  u.i.k. 
—  Je  vous  ai  vue  (')  dans  la  cuisine,  Mary.  Oui,  père,  j'y  étais.  —  Votre 
place  n'élail  point  la.  (Jiie  faisiez-vous  ?  —  Je  voulais  laver  la  robe  de  ma 
poupée  [dnlhi').  —  Et  VOUS  l'avez  laxée'.'  — Non,  je  n'ai  pis  pu.  Alors...  — 
Alors  .'  —  .\l(irs,  j'ai  essayi'','!  de  la  teindre  en  u»  dije)  rouge.  —  Il  y  a  donc 
des  drogues  (driKjs)  à  la  cuisine'.'  -  Naturellement.  Vous  savez  bien  ('). 
père,  qu'il  y  a  de  la  bière.  -  Ile  la  bien»  pour  teindre  en  rouge  !  Oui  vous  a 
dit(')  cela?  —  Maman.  Alors  j'ai  voulu  [')  essayer..  —  Votre  mère  voulait 
rire  de  (to  hnoih  at)  muis.  —  nli  non,  papa,  je  vous  assure  qu'elle  ne 
voulait  (2)  pas  rire  de  moi.  — -  De  qui,  alors?  -  Mais  de  vous,  père.  Ne  vous 
r.ippelcz-voiis  pas  qu'elle  a  dil  ')  hier  ipie  c'était  la  bii're  (jui  avait  rendu 
(made)  votre  nez  si  rouge  '! 

(1)  l''in|ili>yor  lo  \>i%*(:  »im|ilu, 

(2)  Toiirniirj  emphatique. 
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The   Town 

(la   villi;!. 

Inliabitant 

iti)i'hah\itainl  liabilaiit    | 

Chiircli      l(:lit;u{rjlche 

église 

Markct 

niarclK' 

Shop         'lio/i 

magasin 

Cl  lister 

|cleusj<eu(r) 

{groupe 

hmhiUm«rnauiou[ht]lcheurinnfi'Ki\i),\tv\ 

Knd 

eiiiid 

bout,  lin 

Huge         /liitiidfje 

énorme 

Food-stufl' 

fimd-.sli'u/f    proïisinns  de  bouche 

Whole       //('lie             NI.  entier,  complel 

Hrid^'c 

pont 

innumeralile      ir>ii[m]meréble  iuDonilirable 

Business 

bizeness 

a  lia  ire 

Atthe  mmTmtséemelaime 

CM  iiH'iiie 

[Dilergniuiiilu/i 

'/ci/ir)|gra«unii]soi 

s-sûisoiilprrain(a(i.) 

temps 

Stearn 

stiinie 

va|)eur 

Across 

à  travers 

Wire 

ouaire 

lil  de  Ter 

To  rise      raïze 

selever,sVieïer 

Feature 

[f^\tcheu(r)e 

trait 

ïo  add 

ajouter 

Kog 

brouillard 

To  notice  \nà]lice 

remarquer 

Pea-soup 

pi 

[iijn'e  de  pois 

To  stretch 

s'étendre 

Lamp-post 

bec  de  gaz 

To  carry 

porter 

Street 

slrnl 

rue 

To  span 

traverser 

Square 

sqnécre 

ilace,  square 
)àtiment 

To  cross 

traverser 

Huilding 

[bildj;»!»^ 

To  wire    ouaire 

lélégraphier 

Londou. 

London  with  its  six  million  inliabilaiils  is  tlip  larges!  ,ind  most  popiiloiis 
rity  in  tlie  world.  It  is  at  thc  same  tiine  a  great  agriciiltiiral  niarkftt,  a  cliistiT 
of  large  nianiit'aclnring  lowiis,  a  liuge  maritime  port  and  tlie  moncy  markct 
of  llie  wliolc  rommer('ial  woild.  "  A  house  rises  oui  ol'  ihc  grouiul  evcry  hour 
of  tlie  day  and  night,  a  village  of  more  llian  'MO  pensons  is  added  to  its 
population  eveiy  day;  and  a  town  as  large  as  IJrigliton,  everyyear.  williout 
ttie  addition  being  noliced. ...  If  placed  end  to  enil  tlie  houses  woiild  stretch 
across  ail  Europe  and  Asia  (').  "  On  the  Thames  are  seen  slcanTcrs  and  sailing 
sliips  coming  from  evcry  part  of  thc  globe,  carrying  tli(>  enormous  quantil\ 
of  f'ood-stuff  wliicli  will  lie  consumed  by  Londoners.  ïwenty  bridj^es  span  the 
river;  onc  ofthcm,  London  Bridge,  is  daily  crosscd  by  over  500000  peoplo. 
Cabs.  trams,  raiiways,  electric  underground  metropolit.in,  bring  business  men 
to  the  city;  a  forest  of  téléphonie  and  télégraphie  wircs  run  along  the  roofs 
of  houses. 

There  are  found  in  ttie  Western  part  of  London  large  and  beautifui  shops 
as  wcll  as  noble  buildings  such  as  Saint-Paul's  Church,  Westminster  Abbey 
or  thc  Houses  of  Parliament. 

In  winter  thc  great  drawback  and  the  characteristic  feature  of  London  is 
thick  fog,  blaek  log  and  pea-soup  fog  which  ol'tcn  internipt  every  traflic.'fhen 
the  innùmerable  lamp-posts  are  not  suflicicnt  to  liglit  the  streets  and  thc 
squares. 

Exercises. 

\.  —  Clive  a  short  description  of  Paris. 

IL  —  lli'pondre  directement  en  anglais  aux  questions  suivantes  : 

i.  How  many  inhabitant'*  arc  there  in  London? 

■2.  Whcrc  do  the  steamers  on  the  Thames  corac  from  ? 

3.  \\\ud  do  they  carry"? 

4.  Arc  there  many  brid^'cs  spanning  the  river? 

5.  In  whiek  part  of  London  are  found   beautifui   shops  and   noble   buil- 
dings"? 

b.  Which  is  thc  great  Winter  drawback  in  London  ? 

7.  Do  you  know  what  is  the  population  of  Paris? 

8.  Is  Paris  a  commercial  sea  port  ? 
How  many  bridges  are  there  in  Paris 


9. 
10. 
11. 


Are  thcrc  beautifui  shops  and  buildings  in  Paris  "? 
Whieli  citv  do  vou  like  bcst,  Paris  or  London  ? 


(1)  Professor  Mecklejoh.n's,  New  Ceograpliy  (London,  Alfred  M.  Ilotden) 
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ns's  birtli- 
elcbratcd, 


The  Lord  Mayor's  Show. 

Sir  .loscph  nimsdalc,  M.  P.,  tlie 
urw  Lord  Mayor  lo  whoni  t'alls  Iho 
yrcai  honoiir  and  responsibility  o( 
l\\V\t)i;(occuperj  the  position  ot' tiic; 
l'orctnost  (premier)  citizen  ol  tlic 
l'oieniost  cit.v  in  tlii'  Empire  dnririi; 
Ihe  Coronatioii  ycar,  iiray  by  coni:ra- 
tiilated  iipon  a  iiiost  sticcesstiil 
inaii;iuration  ni'  bis  terni  of  ol'licc. 
The  lirst  Lord  Mayoi''s  Show  of  the 
ncw  reign,  IVll  {tombai  for  the  fir-il 
lime  upon  the  hirtliday  (aumuer- 
saire  dr.  la  naissance]  of  the  rei- 
jininp  Sovereitin. 

Ofi  Noveinber  9"'  sixty  years  ago, 
while  the  (liiildball-yard  was  ttiil 
of  the  stir  and  bustle  of  the  pa- 
i;eant's  niarsiiailing  ('),  came  to  the 
Lord  Mayor  of  tiie  day,  jnst  aboiil 
to  sti'p  I  monter)  inio  iiis  stato  coach, 
the  joyfui  news  i)f  the  birlb  of  an 
lieir  {la  naissance  d'un  héritier)  lo 
t!ie  throne  of  Enf,'lari(L  Since  then, 
year  by  ycar,  Ibe  Lord  Mayor's 
pagcant  lias  synclironiscd  witli  the 
i-ej(iicings  ovcr  tiic  birtbday  of  the 
Prince  of  Walcs. 

This  year  il  was  Ihe  Kins's  bi 
day  vvbich  was  being  ceT 
and  on  tiie  saine  day  liad  been 
inade  the  announ(-einent  Ibat  Ihe 
litlc  of  Prince  of  Wah's.  whicii  bas 
grown  (drrenu]  very  dear  to  the 
Knpiisb  poople,  was  lo  lie  borne 
(porte)  in  fulnro  by  the  Ouke  of 
('.ornwall  and  Vink. 

It  was  a  pieasanl  da\  for  the 
sighisecrs  {spectateurs)  and  a  capital 
day  for  tlie  spectacle.  Thoiigli 
{quoique)  there  was  nu  snnsliinr 
(soleil)  Ihere  was  iii>  rain  or  ciiill 
{froi(l)  in  Ibe  air, and  llic  gr.-.v  ligbl 
nfibe  overcasi  {couvert)  s\^\  secmed 
lu  emphasise  the  warmlh  and 
biiglilness  (la  chaleur  et  l'èe.tat) 
nul  colour  of  armoiir  and  iinifoi'lii 
and  whalever  (dse  of  the  pageaiu 
liad  speclacniai'  value. 

The  Oily's  inliabilanis  joined 
hands  in  inaking  tlieir  Ihorongh- 
fare.s  (uoie.v  publiques)  as  gay  and 
festive  as  ciiciinislaiice^  reiiiiired 
(ileniandnienl).  Naliiially  enongli, 
spécial  ell'oi-ls  weri'  piil  forlli  («/<>/)- 
très)  in  Sir  .lo-epli  Dismdale's  own 
\vard(9nac/if/-),i;ornhili,  wliicli  \va< 

11)  h'iill  0/  tlii- slir  anil  hiixtle  oj  Ihe 
pmjrdnl's  miirsliiillnui  :  plein  du  liniil 
cl  ilii  rcnuicininl  di'  1  iii<liMin;iiirriiiriil 
>lc  lu  priiccs>ii>ii 
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brightwithbunting.lavi-hlvbedight 
with  tlowers,  flags,  and  bahners('), 
and  generously  ornamented  with 
motloes  (devises)  givin;.'  wclconu- 
{souhaitant  la  bienvenue)  lo  the  Lord 
Mavor  and  l.ady  .Mayoress.  A  cove- 
red  pavillon  for  the  accommodation 
of  l.adv  iJimsdale  and  her  friends 
had  been  ereded  in  front  of  the 
Koyal  Exchange,  facing  lovvards 
Cheaiiside,  and  from  this  point  the 
eye  gazed  upon  a  line  of  many-hued 
{lie plusieurs  couleurs)  festoon»  and 
tloral  inscriptions.  The  Sheriffs' 
wards  were  likewise  prol'iisely  be- 
decked  [décorés),  and  Ludga  è-hill 
and  Kleet-street  presenled  really 
quile  a  pleasing  visla  of  gay  gar- 
lands,  flutlering  flottant  au  vent) 
SMiibols,  and  llviii;;  tiags. 

The  cortéye  l'eft  Ihe  (iiiildliall  al 
noon. 

One  car  represenled  the  Common- 
weallh  (communauté,  république) 
of  Atistralia,  and  with  ils  sheaves 
\gerbes)  of  corn,  its  represenLilions 
of  industries,  ils  kangaroo,  its  ini- 
ners  and  caltl  eiiicn  [éleveurs), \\a.<. 
recogoisable  for  wlial  it  rcpre- 
scnted. 

Another  groiip  sbowed  Henry 
Kil/.  Alwiii.  who  TOO  \ears  ago  was 
Loiidon"s  liiil  Mayor,  allended  by 
six  kniglit-*  (chevaliers)  in  aniiour. 
Thèse  groups,  simjde  and  etlective 
in  the  story  lliey  had  lo  lell  of 
L(Midon's  ancieiit  digiiity  and  far- 
reaching  {s'étendant  au  loin)  com- 
iiierce,  were  at  the  saine  lime 
picturesipie  and  décorative. 

Ibère  were  tlie  processions  ai' 
the  (2ii\  comnanies,  with  their 
gorgeoiis  be.idlcH  {lujru-ux  appa- 
ri^fuc.s)  and  llieir  waving  7/o(<'iti<cs) 
banners;  Ibere  were  Ihe  velvel- 
coated  (atij;  habits  de  velours)  fores- 
lers  friiiii  l^pping;  Ibere  were 
liremcn  {l'oinpiers),  with  brass  liel- 
iiiels  gleaining  grandiv  (-);  Ibere 
were  Iraining-shin  bo\s('),  liii-sari 
and  marchiiig  soldiers;  there  was 
the  fa  mous  golden  Idore)  coach  of 
Ihe  Lord  Maviir.  wilh  lliecoacbman 
of  more  tlian  liiiman   iiiagnilli'eiu'C 

(I)  Hriijltt  irilU  hiinlhui.  Itinshlii  hr 
ihijlil  inlh  floirers.  flinit  nml  Imiinert 
resplendissant  d'étcdlcs  niultinilori'S  dé 
l'diécs  il  profiisKin  de  lleurs.  de  dr.i 
peaiu  cl  ili'  liannii'i'i's 

|J|  H'if/i  liras$  lifliitrts  qlenmiiiii 
tirtliiilly  :  nvi'c  des  ciisipies  de  lironte 
l'tliu'i'l.inl  d'une  tui;(in  Kiandluse. 

i:i)  rrniiiiii(i-thii>  bojis  :  Ir»  éli'\e<  ib> 
vnliseaiix-écdles. 
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iillil  fcoltiion  (valets  (le  pied)  iind 
javcliii  inen  of  nioro  tlian  cutllily 
{ti;)-ri'stre)  splcndoiir;  thcrc  uas  Ihe 
retiring  l.ord  Mayor's  loacli  iind  Ihe 
state  carriagcs  ot  llit'  shcrills. 

A  chorus  of  coiii[)liiiic'iils  and 
conpralulalions  was  hcard  at  Ihc 
appearanie,  in  his  "  State  chariot" 
-T-  lookin;,',  if  possiiilr,  more  «or- 
geoMs  tlian  evcr  and  drawn  (traîn'^] 
by  six  gailv-caparisoned  horses— of 


Sir  Josonh  T)iiTisdalo,  M. P.  Ile  was 
atlcnded  (assist'-)  h\  his  chaplain, 
and  sword  and  inace  bearers  (') 
and  the  City  Marslial,  thc,  iast-na- 
med  funr',ionar\  brillianl  in  a  new 
iiniforni  of  scarli-t  and  gold. 
Krorn  the  Dailij  Mail  and  the  Daily 
Teleijr  aph . 


(1)  Sword  and  mace  heareri  :  les  por- 
teurs <li;  répée  et  de  la  masse. 


Examens   et  Concours 


Écoles  supérieures  de    commerce  (1901). 


TUKME   2. 

Les  charbons  américains. 

Marseille,  2;)  mai.  —  On  sait  que  les 
Etiits-l'nis  sont  devenus  aujourd'hui  if 
pays  de  plus  forte  production  pour  l.i 
liouille.di' passant  l'Anpleti'rre.  qui  donne 
d'ailleurs  son  maximum,  alors  (|uc  les 
Etats-Unis  entament  à  peine  leurs  ri- 
chesses houillères.  L'exportation  du 
charbon  américain  double  dune  année 
à  l'autre. 

Aussi  notre  port  re(;oit-il  depuis  un 
an  (les  quantités  croissantes  de  charbon 
des  Etats-Unis.  En  ce  moment,  le  va- 
peiu-  Calliope  décharge  à  Marseille  une 
carfîaison  de  charbon  américain,  et  le 
vapeur  Marie-Suzanne  est  attendu  cette 
semaine  avec  un  chargement  analogue. 

Ces  deux  navires  sont  consignés  à  la 
maison  Worms,  comme  d'ailleurs  la 
plupart  des  envois  de  charbon  des 
Etats-Unis.  Depuis  le  commencement 
de  Tannée,  près  de  iOUOli  tonnes  de 
houille  américaine  sont  arrivées  dans 
notre  port  poui-  cette  maison,  qui  en 
a  reçu  (iOOOO  l'an  dernier  et  en  attend 
lODOÙO  pour  l'année  courante,  soit 
deux  vapeurs  par  mois  ;  cette  quantité 
représentera  près  de  la  moitié  des  arri- 
vages de  charbon  anglais.  D'autre  part, 
la  Compagnie  Transatlantique  vient  de 
traiter  avec  les  .américains  pour  la 
fourniture  à  Marseille  et  au  Havre  de 
lOOOOU  tonnes. 

On  voit  que  la  concurrence  devient 
grave  pour  l'Angleterre,  étant  donné 
surtout  que,  malgré  la  distance,  le 
charbon  américain  est  plutôt  meilleur 
marché  et  que  son  prix  pouirail  d'ail- 
leurs être  b.iissé  encore. 

Nota.  —  Les  nonihres  devront  5lrc  Ir.i- 
duits  en  toutes  lettres. 


Mining  and  Agriculture  in  New 
Caledonia 

The  future  of  .New  Caledonia  undoub- 
todly  rests  on  ils  miner.il  we.iltb.  For 
its  size  there  is  probably  no  richer 
spot  as  regards  some  rare  miner.als  on 
the  face  of  the  earth  than  Ihis  island  ; 
it  commences  to  draw  to  it  the  atten- 
tion of  the  great  metallurgists  of  the 
world,  and  import.int  developmenfs 
may  shortly  be  expected. 

The  agricultural  prospects  of  the 
colony  bave  much  jmproved  during 
the  last  few  years.  Until  recently  a 
large  import  of  food-stutfs  was  absoln- 
tely  necessary  ;  now  the  island  can 
supply  a  large  proportion  of  the  reciui- 
rements  of  the  Increasing  raining  popu- 
lation. Still  it  is  very  strange,  consi- 
dering  the  facililies  of  climate,  soll  and 
water,  tbat  more  .ittention  is  not  given 
to  the  production  of  fruit  and  vege- 
tables.  Almost  any  of  Ihe  latter  can  be 
easily  and  luxuriantly  grown  hère  that 
are  grown  in  Europe,  and  ail  Ihe  tro- 
pical fruits  :  yet  practically  nothing  is 
grown,  and  market  priées  for  even 
small  quantifies  are  exorbitant  to  a 
degree  creating  an  unnecessary  expense 
for  the  necessaries  of  life  in  a  place 
already  exceptionally  expensive  to  live 
in.  in  ail  directions.  .\t  the  time  of  the 
plague.  when  there  was  quarantine  and 
little  communication  «ith  Australia, 
absohitely  no  fruit  or  vegetables  were 
obtainable,  which  tact  fell  heavily  on 
the  poorer  French  who  dépend  upon 
the  latter  for  tlieir  d.aily  soup.  .Vnd  ail 
this  could  easily  and  profitably  be  pre- 
vented. 

[Consulnr  Reports.  1000.) 
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20^^   JLesson 


Prépositions.  Adverbes.  Abréviations.  Régie  de  prononciation. 

Traduclion  des  prépositions  à,  de,  en  ou  dans.  —  Les  prépositions  fran- 
çaises à,  de,  en  on  dans  se  traduisent  respectivement  par  at,  of,  in,  quand 
elles  indii]nin(  mit'  idée  de  pcrmanince  ou  de  repos  ;  et  par  to,  from,  into, 
lorsqu'elles  impliquent  un  mouvement. 

Je  suis  à  l'école,  l  "tn  at  school. 

Il  va  à  l'école,  Ile  is  t/oing  to  school. 

L'amour  de  l'école,  The  love  ot  school-life. 

Nous   venons  de  l'école,  V^'e  corne  from  school. 

Restez  dans  la  salle  de  classe,  Stay  in  thf  schoolroom. 

Ils  vont  dans  la  salle  de  classe,  Thi>y  are  gain;/  into  thc schoolroom. 

Prépositions  -  adverl)es  ou  postposilions.  —  Certaines  prépositions 
s'ajoutenl  aux  verbes  dont  elles  modilicnt  le  sens.  Elles  jouent  alors  le  n>le 
d'ad\erbes.  On  les  appelle  prépnsilions-ndcerbes  et  quelquefois  pos<post(ion»-. 

Corne  in,  cnli'ez.  To  1/0  oui,  sortir. 

To  eat  up,  m;uit;er  entièrement.        Ilead  on.    conciituei  à  lire. 

Adverbes  de  manière.  —  Pour  former  les  adverbes  de  manière,  on  ajoute 
aux  adjectifs  la  terminaison  ly  (qui  correspond  à  la  terminaison  française 
ment).  Si  la  dernière  lettre  de  l'adjectif  est  y,  on  la  change  en  i  avant  d'ajou- 
ter lij. 

soft,     doux.  soft]\,     {loMceinent. 

polite,  poli.  polite\\ ,  poliuumt. 

dry,      sec.  drUy,       sèclieiucnl. 

shori,   court.  shortl\,  courlemeiil  ;  bientôt  ;  peu  de  lenips. 

Abréviations.  —  |)aiis  la  conversation  ou  le  style  direct,  on  a  soineni 
recours  aux  abriHiations  suivantes  : 

Tve,  Vm,  VU,  Id,  he's,  he'll,  it's,  'tis,  'ticas,  Hwere,  'tioill,  loe'ce,  ice'll. 
you'ce,  you\e,  ynit'll,  they've,  ihey're,  there's,  hcre's,  that's,  ichnt's,  dont, 
didnt,  doesn't,  shnn't,  shouldn't,  won't,  irotildnt,  con't,  cotildn't,  maya  t, 
mustn't,  ougldn't,  etc.,  pour  les  expressions  suivantes  : 

/  havi-,  l  at»,  1  irill,  I  xcould,  he  is,  he  witl,  it  is,  it  is,  il  loas,  it  trere,  it 
irill,  ICI-  have,  toe  shall,  you  hâve,  you  are,  yoa  irill,  ihey  haee,  they  are, 
hère  is,  ihere  is,  that  is,  what  is,  do  not,  did  nol,  dues  not,  shall  not,  shoutd 
not,  inill  iKit.  icindd  nol,  cannot,  could  not,  inay  not,  must  not,  ought  not,  elc. 

PrniiDiiciiition  des  voyelles.  —    On  convienl    de   dire   qui"   les  voyelles 

anglaises  oui  Iriiis  sons  principaux,  le  son  /"";;,  le  sou  6)-«7' et  le  son  sourd  : 
Voyelles  ;         a,         e,         i,         o,  u, 

Son  long:         ce,        !,         ai,       ô,         iou. 
Son  bref  :         a.        c,         i,        o,         eu, 
.Son  sourd  :  commun  à  toutes  les  voyelles  eu  (comme  dans  beurrr.). 

Règle  de  proiinnciallon.   -  Les  voyelles  ont  : 

1»  Le  .ion  long,  li)rs(|u'i'lles  terminent  une  syllabe  ou  lorsqu'elles  sont  pla- 
cées avant  une  coiisoune  suivie  elle-méuu'  d'un  e  muel  ; 

2°  Le  son  .lourd,  le  plus  souvent,  lors(|u'elles  sont  suivies  d'un  r  ; 

3"  Le  snt}  href.  dans  les  aiilres  cas. 

(Celte  règle  soutire  de  1res  nombreuses  exceplions.) 


Marie  (méene)  nmtw 

l'aue  ^péeiie)  \\\u 

'l'o  be  (6i)  t'Iw 

IWmesl  [hônest)  hinilii'li' 

l-'ine  (faine)  Iwil 

l.ike  (laike)  tm\w 

Mule  [route]  ri'jjli' 

Duke  {diouhe)  diii' 


Man      (miinn)  liumnifl 
Pan       (pioin)    cib<frii|p 
To  gel  {giictt)  (ililniir 
Top      (top)      siimmol 
l'in       (finit')    naiîMiT 
l'o  lick  (lick)     Ifilicr 
l's        {euss)  nous  (foropl.) 
Duck    \dfuck)  raïKinl 


C.olbir     (cidleu'v  '  H'I 
(îramm.ir((/i-«mi»i<;i<'  n  ';f;iinmiin« 
Mer        [lien[r) 
Tutor     {lioHleii  1       . 
llird       ('«rii  r  il)        vwtit 
l'irsl     (/Vn;rsl)      wrtiw 
Knr       (feu  r])         Nfnr» 
NllM"  (  >i<'<<  r  si'iiHiiirrifi',  '.■u\fn''' 
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■-■(•iiijcions  pas  de  la  pioiioiiciation  îles  rliph- 
(Ic  l'i'luih'  lie  laccciit  toniiiiic,  car  il  n'cxislr 


ItKMAriyui:.  —  Nous  ne  nous  o:ciiiJcions 
lonfîuc-i  et  (1rs  ciirisoiinos,  ni  ilc  l'i'luilf  île  laccciif  tonique,  eai  il  n'exislr 
pas  (l(^  règles  à  proprement  parler.  Il  faut  etileniire  et  entendre  souxent  un 
u)ot  avant  de  pouvoir  lo  prononcer  correetenient.  La  prononciation  ligura- 
live  dont  rnuis  nous  soturnes  servis  jusqu'ici  ne  donne  qu'une  approximation 
de  la  prononciation  réelle. 


Winter  1 1  hiver). 


Tii  fri'Hf (fiw,  frozi'iii  frihe  G(!ler. 

To  hiiil  Aoclamer, saluer,  (iri'lfr. 

To  lliaw    Ihfiu  Dégeler. 

To  talk     taukr         Causer 

To  seein   xiiiw         Sembler. 

'l"orwkon[ rcck  ninn (lomplcr. 


Toallord 

T"  iiii'ii'asi'      /»/)  cri 

T(i  lidlil  (liclil) 

Tojuiup    lijumji 

To  wiii       (lulnif 

To  slay 

Few  fi  on 

."erliaps 

Upon 


Oll'rir,  procurer 

Accroitrc. 

Tenir, partager. 

Sauter 

(iagncr^iiiiPfarlio). 

Hoster. 

l'eu. 

l'eul-être. 

Sur. 


eiip  onn 
lo\vever/(*n»  ev''i/()') Cependant 
lu  spite  of  spailc  Mai^'iv,  en  di'jiit 
llardiy  A  peine. 

Otf  Enlevé, 

l'priglit      oup  /ï//7r  Deliout . 
Cold  Froid. 


Irai   ijiiinij 


Raidc,  dur. 

l'énible 

Argileux 

Eil'îieur,  plein  sir . 


Stifl' 
Trying 
Clayey 

Outdoor'aout  dor 
ExLilaraliiij.'  ex  h\\  ariktinmi  Divorlissaiit 
Avcrage  a v  ridrjr       M  o yen . 
Clever    [clev;ew(>')     Intelligent. 
SnoH-ballinjîino'boU  i;i//3.louilosl)iiuli'<ilcnei»f 
Ice         aice  (îlaco. 

Frost  (îcliie. 

Cliilblaiii      \.v\\\\  hlrnn    Kngelure. 
Blessing  bloss  l'/oi'/    Rienlait. 
Powder  paou  deu[r)  j'nnilie.  |m:issièit. 
Top  Sommet,  toupie 

Side       saide  Coté. 

Devotee  di-va  tii_        Fervent. 
Fastime  pas  CaïHip      Fasse-temps 
Feat      fille' 
Winner .ouinn  <((/■ 
Bat         hall 
Game     ghéeme 


Action  d'éclat. 
Gagnant. 
IJaltoir.  crosse. 
.Icu.  partie. 


■Winter  Sports. 

The  winter  >porls  ol'  England  are  but  few  in  niimber.  The  average  stay-at- 
home  citizen  would  perliapsonly  mention  l'oot-ball.skating  and  snow-balling 
il'  lie  were  asked  lo  makc  a  catalogue  of  tliem.  liul  if  we  could  reekon  upon 
(ihtaining  plfiity  of  ice  and  snow.  tiie  list  would  be  increased  by  niany  exhi- 
laratingoiitdoor  amusements  which  atl'ord  health  and  bappiness  [sinté  et 
honheuT]  in  great  eoiintries  over  (pur  delà)  the  seas. 

One  of  the  hnest  winler  attractions  in  Ibe  world  is  the  sport  of  ice  yach- 
ting, so  dear  to  tbc  heart-*  of  Canadians.  Few  English  people  bave  heard  of 
iccyachts,  in  spile  of  tbe  fact  tbat  tbe  sport  is  côiisiderabiy  more  Ihan  oni- 
liundred  years  iild.  In  tbe  United  Stntes  and  Canada,  howèver.  it  is  consi- 
dcred  the  uiost  exbilarating  of  pastimes,  and  thesame  opinion  is  held  by  the 
ice  yachtsmen  uf  Switzerland  [Suisse).  Kingston,  Québec,  .Montréal,  and 
Toronto  ail  i}Ossess  big  ice  yachting  clubs,  and  the  varions  regattas  excite 
iiiteivst  atl  over  the  colony. 

In  .N'orway  "  ski-ing  "  is  the  national  winler  pastime.  When  the  •'  ski 
are  off  the  i'ecl  they  secm  inucb  too  unwieldy  to  be  of  service,  for  wben 
Ibey  stand  u|iiiglit  a  man  can  bardly  rcach  tbe  top  witb  bis  hand.  But  clever 
devotees  of  '•  ski-ing  "  can  perform  marvellous  feats  by  tbe  side  of  which 
figure-sl<atingappearsquite  trivial  and  ordinary..\t  the  greal  "  ski-ing"  sports 
held  Iriirii  time  to  tinie  it  is  quile  a  common  tbing  for  tbe  competitors  to 
junip  over  fiiit\  yards,  and  the  winner  fur  Ibe  yeai-  is  bailed  with  great 
enthusiasni. 

••  ilricket  on  tbe  ice  ''  is  anolber  popular  winlei'  sport  and  it  is  sonutiraes 
played  in  England  wben  skaùng  is  in  progress.  But  it  is  al  Davos  IMatz,  i  i 
Swîtzerland,  tbat  tbe  game  reaclies  the  bighcst  perfection,  and  every  year  a 
large  number  of  peopte  lea\e  tliis  country  witb  tlieii-  skates  and  tbeir  favou- 
rite  bats  to  take  pari  in  llie  sommer  game  in  \\\:^  depth  (au  ccur   of  winter. 

From  Ibe  DaHy  Mail. 
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A  London  Fog   ') 

I  iniist  l)ogin  witli  tlie  state- 
ineiit  thaï  London  is  not  in  a  con- 
dition ol'  pcr|io(ual  l'o';  :  iniloed 
some  i'oreifjners  ol'  niy  uciinainl- 
ance  after  a  stay  of  a  year  iiave 
lell  London  in  sorrow,  because 
they  iiavc  ncver  wilnossod  one. 
Buûu  lasl  tlic  inévitable  lias  hap- 
pened,  and  l'or  a  week  tlie  only 
cbecrrni  tliinj^in  London  basbeen 
tlie  aiiHisod  lacos  ol'  tlic  people 
wlio.  liaviii^'  wiindeied  round  in 
llic  iliiii  liojie  oriindinj;  llicirway 
about.  arc  ii'duced  to  asking  : 
••  dan  you  tell  nie  wlicic  I  aiiiT  " 
ïliis  inoniin^',  llic  lillb  day  of 
tlie  l'og.  I  startc<l  on  niy  nsiial 
jonniey,  l'roin  a  siibiirb  about 
eifihl  miles  ont  ol'  London;  tlie 
station  was  lillcd  witli  waitinj; 
people.  The  train  service  is  of 
course  arraiiffcd  l'orclear  weatlier, 
wlicn  signais  caii  be  seon  and  a 
rapiil  transit  niade.  Hut  l'o^'  al- 
lers everytliiii';. 

Tlie  li'ain  lioiii  l'ortsinoiilli  lias 
to  sil  on  tiic  road  ;  lliis  disai'raii- 
ges  tlie  Soiitlianiptoii  one.  wliicli 
caiiiiol  pass  iiiitil  tlii'  liiii'  is  clea- 
red  and  so  on. 

Ilowcvcr  eveiy  tiaiii  tliat  stops 
is  iiound    Ibr   Loiidun  so    \ve 

will  i,'et  on  soineliow.  Tlir  only 
diUiciilly  is  to  wliicli  platlonn 
will  llie'  lirst  up-tiain  conic  .' 

Kvcry  one  is  slandiii;,'  at  llie 
edjrc  ol'  platrorni  .N"  I  pceriii};  over 
in  tiie  elToi'l  to  sec  il' a  train  niay 
bc  (•oniinji.Snddcnlv  tliere  is  acry 
'•  Slic's  on  llii'  oliicr  Une  '  "  A 
(cn'ii'ic  rnsli  ol  |i('ii|ilc  iip  llic 
sleps,  and  over  tlie  bridj^c,  and 
linally  1  lind  ni\seir  safcly  landcd 
in  llic  liaiii 

\Vc  start  dircill\,  Imt  vcry  soon 
liavc  1(1  stop.  I'rcsciitl\  a  train 
coiiies  np  bcsidc  iis.  on  aiiotlicr 
liiic,  aiso  cvidcnlly  boiiiid  Ibr 
\N  atcrioo.  W  iiidows  arr  Ici  dnwn. 
and  an  aniinalcd  inipiiry  is  car- 
rieil  on  as  to  wliicli  Iraiii  is 
likcly  lo  jiet  into  Watci'loo  lirst. 
.Miiitil  a  niilo  l'roin  tlie  station  it 

(1)  Voir  vocnlml.'ilrc  cl  «près. 
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is  usual  to  stop  and  lake  tickets. 
Two  of  luy  companions  decided 
to  gel  eut  willi  tlie  idea  tliat  ihey 
miglit  [lossibly  walk  tlienee  more 
<piickly  llian  tlie  train  woiild  lake 
us  ;  lliis  cansed  miicli  amusement 
ainoiifist  lliose  wlio  were  lel't  ;  but 
wlieii  \ve  linally  arrived  at  Water- 
loo tlic  scène  was  uneipialled. 
Quile  at  tlie  extrême  end  ol  a  ge- 
iierally  uiuised  platform  the  train 
stoppéd,  and  ont  from  il  (joured 
tlie  litirrying  mass  of  top-hatted 
gentlemen  cager  to  get  lo  llieir 
ortices.  Tlieir  usual  walk  is  a  quiet 
stately  promenade,  whicli  makes 
me  look  remarkable  —  for,  uiiless 
I  run  and  gi't  in  the  front  rank, 
lliey  will  lake  possession  ol'every 
omnibus  and  I  sliall  hâve  lo  get 
outside.  wliicli  1  do  noi  like. 

Hut  lliis  morning.  tall  and  short, 
sloiit  and  tliin,  they  ail  begaii  to 
run,  al  a  sort  of  dog-trot  —  evcry 
body    had  got    slarved   willi  tlie 
cold  and  tlie  wailingand  iiceded 
at  leasl  to  warm  tlieir   l'eet  ;  the 
cliniax  came  when  a  siiiall  army 
of    boys    appeared     witli    cakes, 
fruit,    and    otiier    refreshmenls, 
they    evidently    liaving    realisod 
lliat  the  delay  had  cansed  hunger, 
and  thaï  lliere  was  a  chance  of 
doing  business.  Alas!  1  liail  lo  get 
to  ihal  omnibus  and    coiild   not 
wait    to   sec    if  the   cakes   were 
boiighl  :  but  the  idea  ol'solemn  bu- 
siness   meii   slopping  to  cal  cakes 
bel'ore  going  lo  llieir  ollices  was 
l'iinny.—  I  ani  lold  lliat  ycsterday  a 
gentleman  came  tu  the  station  lo 
nieel  his  wilc    wlio  had   comc  iip 
l'roni  Salisbury.  Ile  ronld  iiol  .see 
lier   anywliere    biil    siiddenly    a 
voice  close    to  his   elbow    said  : 
'■(ieorgc!  —  (îeorgo!   wliere  are 
you    going?  "    Turning    sliarniy 
round,  lie  caiight   a   lady   in   liis 
arnis  and  was  going  lo  givc  lier  a 
hiisbaiid's   salul(>   when    llie    fog 
siiddenly     lilliiig    and     the    lady 
slriig^ling.    lie    l'oiiiul  llicrc  were 
two  ladiesand  lie  had  bci-n  on  llie 
point    of   embiaciiiL;    the   w  rong 
one.   —  1   liavc  iiiy   doubla  aboiil 
the  slory,  but  ulial  is  ijuih  tiiie  is 
Ihis.  'fiiriiinn  intolhcMrand  from 
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;i  sidosircct,  yoii  (Minofroin  doiise 
l)lackness  iiito  the  onlinarv  li^'lit 
and  hrilliaiice  —  llie  lof;  liad  clea- 
lod  wliilsl  yoii  tiirned  a  corner. 
But  asono  passod  alonj;  and  look- 
ed  down  tlie  sidc  slreels,  ono 
could  sec  tlie  i'o^'  denion  liad 
still    possession  ol'  tlieni  and  of 


tlin  river,  .-^s  1  writc  I  liear  it  said 
Ihat  the  lof;  lias  ^.'Oncand  llial  to- 
niorrow  \vo  inay  expoct  to  sec  tli<' 
snn  af^ain.  indcfd,  I  liope  so  ! 
It  is  diUifult  to  roaiizc  Ihat  only 
so  sliort  a  tiiiic  a^;o  \ve  wcrc 
f;riinililinf,'al  liiin  l'or  roasling  us. 
K.-Ann.  Lawhence. 


Tlie  .Mt'teoi'oloyical  (Jllicc  dividcs 
Koj;  into  livc  classes  : 
Mist.  —  Thin   vapoiir.    dininess  of 

distant  oh.ircis.  und  dofs  not  in- 

turt'ere  willi    tratlic  on  rail,  road, 

or  river. 
Thin  foj4.  —  lliii(i(>rs  rail  and  river 

tral'fir.   but  not  road   traflic.  You 

should  br  able  to  sce  a  housc  or 

a  man  100  yards. 
Fog. —  Obstructs  ail  traffio.  You  can 

onlv  see  a  man  30  vards  otT. 


Dense  l'oiï.  —  TraCtic  on  river  impos- 
sible. i{y  rail  or  road  vitv  slow. 
You  carinot  discern  objecls  arross 
thé  road. 

Distinctions    —  Y'ellow  or  black  ; 
dry  or  wet  ;  accompanieJ  by  rain 
or  frosl. 
—  For  my  part,  I  think  there  is  a 

variety  of  fog  which  the  M.  0.  ha.s 

not  mentioned.  I  call  it  l'HOGGGti 

GGGE  ! 

(Manchester  Guardian.) 


ACVOS:i, 

à  traveis 

Allers, 

change. 

limifllit. 

achetî's. 

llouiul  for, 

h  (lesljnalion  de 

Bridije, 

pont. 

Business, 

affaire. 

Carried  un 

faites. 

CauglU, 

saisit . 

Clieerful, 

gaie. 

CAeared, 

dégagée. 

C.hmai, 

le  comble. 

IJim, 

soml)re. 

Uni, 

sec. 

Ed'qe, 

bord . 

Elhow, 

coude . 

Filled, 

remplie. 

Fog, 

brouillard. 

Foreiiincrs, 

étrangers. 

Frost, 

gelée. 

Fiinny, 

amusante. 

(;rMHi/*(iii9(were),ri(iusplaiffimnN. 
Hinders,       empêche. 
Ilunqer,         faim. 
Ilurrjiing,     se  hâtant. 
l.anded,         embarquée. 
heft,  quitté. 

Lifting,  se  levant, 

Lil;ely,  probablement. 

Needed,  avaient  besoin. 
Pceringover,  regardant  curiciisi 
Poureà,  sortait  à  Ilots. 

Itain,  pluie. 

Realize,    se  rendre  compte. 
Roasling,       rôtir. 
Rush.  précipitation. 

Sliarply.         brusquement. 
Stiorl  (the),    les  petits. 
Sit,  rester  immobile. 

Sloir,  lent. 


Sumeliow,  de  façon  oo  d  autre 
Sorrow,         triste.sse. 
Starved,  mourant  de  faim. 
Start.  parlons. 

Stalely,    '       grave 
Step,  escalier. 

Stout  {the],    les  gros. 
Strtigglinq,     se  débattant. 
Suliurh,  faubourg. 

Tall  (Ihe),      les  grands. 
Thenee,  de  la. 

Thin  {the),     les  minces. 
Tnp-hnttedfi  àifu  kiite  forme. 
Wailing,        qui  attendent. 
Wandered,     erré 
Wi't,  humide. 

Witnessed,     été  témoin, 
lirons  one,  (é(f"\\  nefiiiail  lias 
l'rtrd,  mètre . 


"  A  Merry  Christmas!  " 


Thoughformany  centuries  Christ- 
mas  has  been  celi?brated  as  repre- 
senting  the  time  of  the  nativity  of 
the  Saviour;  yet  it  dates  back  (re- 
monte) especially  in  the  North  of 
Europe,  to  hcathen  paiens)  times, 
when  the  \Vinter  solstice,  as  being 
the  turning  point  of  Ihe  year,  was 
therefore  observed  with  the  greatest 
festivities.  This  accounts  {ex/j/igue} 
for  our  English  Christmas  bcing, 
not  only   a  religions  festival,  biit 


also  a  public  holiday  (comjè.  fête] 
and  a  day  of  feasting  and  rejoicing. 
The  décoration  of  chnrches  and 
homes  with  holly.  mistletoc  and 
evergreens  (').  the  visits  of  Santa 
Clans,  the  Christmastrec.the  Carols 
[chants,  cantiques). ihQ  presenting  of 
Christmas  boxes,  the  yule-log  (bû- 
che de  Noël),  the  noble  turkey 
[dinde),  and  the  flaming  plum- 
pudding,  are  ail  more  or  lessancienl 
customs:  though  they  hâve  chan- 
ged  fo  a  certain  exlenl. 


(1)  Houx,  gui,  plantes  vertes. 
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The  Anglo-Saxons  regarded  the 
inistiuloe  as  a  sacred  plant.  Traces 
orihis,  slill  reinain  in  the  ciistoni 
of  ki>siiig  [s'embrasser)  undrr  the 
niislletoe;  thoiigh,  inpolile  society 
now,  it  woiild  be  inexcusable  to 
pursuc  that  cuslom  aiiiong  grown- 
iip  people  (').  The  visits  of  Santa 
Clans  iSI-Niculas)  are  still  a  source 
ol'  di'light  ami  anlii-jpalion  to  very 
little  chiidren,  who  imagine  that 
the  Saint,  whom  tliey  more  ol'ten 
cal!  Katlier  Christnias,  niakcs  a 
point  ('-j  of  visiling  their  bedsides 
m  tlie  early  morning,  leaving  pré- 
sents fur  al!  good  chiidren. 

l'he  singing  nf  Carols  originated 
wilh  the  "  Manger  Songs  (^)  ", 
which  were  inlrodnced  by  the 
Cliurcli,  in  order  to  try  and  give  a 
more  religions  charaeter  to  the 
day.  They  are  snng  in  Ohurcli,  at 
spécial  Cliristmas  services,  and  are 
appreciated  ;  but  ont  of  churcli,  ;is 
snng  by  llie  •'  Waits,  "  or  '•  Stroll- 
ing  Carol  Singers  ('',  "  are,  witli 
few  exceptions,  considered  a  nui- 
sance ;  the  singing  lieing  generalls 
atrocious,  and  the  continuai  demand 
for  monetary  rémunération,  not 
appealing  to  the  houseiioldcr  {pro- 
priéldirc). 

Cliristmas  boxes  ('onsist  of  pi-e- 
senls  of  money  given  to  persons 
in  inferior  positions,  and  were  ori- 
ginally  given  tlie  d.iy  ,ifter— lleiice 
(c/'o/V)tlie  name  of  l!o\ing-l)ay  — 
which  day  is  a  piiblii'  lioliday;  but 
wilhout  any  religions  signilicance. 
Il  is  a  day  on  which  llie  lower 
[inférieures]  classes  eat,  drink  and 
amuse  themselves  to  the  utinosl 
[aux  exlrêirifs  Hmi'ci)  of  Iheir  capa- 
cit\  an<l  ol'ten  beyomi  {au  delà)  il. 
The  liiglier  classes  visil  their  IViends 
on  tliis  day,  in  préférence  loClirisI 
mas  day,  wlien  ail  the  members  (il 
a  faniily  Iry  to  assemble  tugclber. 

The  cuslom  (»f  ciitliiig  tlie  Vule 
log  in  llie  foresl,  diajj:giiig  [traîner 
it  to  the  lioiise,  and  selting  il  on 
lire  lias  died  mil  iilisj,iiru\. 

The  excbiinge  of  Cliristmas  carils 
isadccidediv  recciil  iiistilntimi  ami 
the  designingami  prinliiig  of  tlu'se 
cards  bas  become  a  re.il  indiislrv. 
enlailing  [/ircvssitanti  an  iiioruious 
aniomil  of  work  ,  ami  givini;  em- 
ploi ment  lo  Ihousamls. 


(1)  ('■raiiiios  pcr.toiiaos. 

(2)  r.ontiili'ro  conimo  un  (li'M)ir. 

(3)  Les  cliiiiils  .le  In  croche. 

(4)  Chniiloiir»   île  eniilii|ucH   amlMilniil. 


Let  me  try  lo  give  my  readers 
a  glitnpse  iaperç-u)  of  a  happy  En- 
glish  family  on  Christmas  day.  Ail 
are  logetlieronce  more,  after  having 
been  separalcd  perhaps  l'or  a  long 
lime.  The  eliildreti,  lirst  thing  in 
Ihe  morning,  jnnip  (sauienii  oui  of 
bed,  lo  look  al  the  slockings  Ihcy 
had  tiung  [suspendus)  al  the  foot 
of  the  bed,  ready  for  Santa  Clans 
to  drop  [laisser  tomber)  his  présent 
into,as  they  imagined  liini  rushing 
(  se  précipitant  )  from  liouse  lo 
house.  How  delighted  they  are  wilh 
every  ncw  find.  fhen  come  break- 
fasl  wilh  more  présents,  each  laid 
by  (posé  à  côté  de)  the  recipient's 
plaie;  the  Merry  Christmas  gree- 
tings  (');  ihe  rush  for  the  posliiian 
[facteur)  wilh  his  load  of  lellers; 
the  eager  ['uivieuses)  expectation 
for  the  lime  when  they  may  sur- 
round  the  Christmas  treeandhnnt  (-) 
l'or  somc  présent  hanging  on  il. 
How  bright  and  clieery  {joyeux} 
they  ail  look,  round  the  table  al 
dinner!  whal  l'un  they  hâve  witb 
llie  crackers  i  priant  s]  .-ifterwards  ! 
The  older  members  of  the  family 
enter  fully  into  Ihe  l'un,  besides 
sitling  round  Ihe  bla/.ing  heartli 
[foyeri  talkiiig  ovcr  old  limes,  and 
future  prospects,  f lie  day  is  brought 
to  a  clo.se  (se  Irrmiiu)  witb  games. 
in  which  ail  partake,  resardless  of 
âge,  and  then,  lircd  ont  wilh  the 
cxcilement  and  excrtions.  relire  to 

l)Cd.  A.-d.  Soi  iiiiiy. 


A  Christmas  Story. 

SomeliDU  [dr  fanm  nu  d'autre) 
cvcivonc  in  lht>  lionso  ronii)in('d 
to  s|)(iil  {iplli'r)  Daisy,  cvcn  lier 
l'allier,  cIcvlm-  (intcllinrul)  Dr. 
Diirraiil,  was  as  wcak  ifuihlc)  as 
lin;  rest  wlicro  his  little  giri  was 
conceriicd.  lliit  in  s(iil('  of  il  ail 
Daisy  was  as  swcel-temppred  a 
lilticiiiaidcn  as(')  yoii  fonid  wisli 
lo  nioel  [rrncimtrrr).  witli  a  lioarl 

(1)  Coinpliiiienl»  ilo  Jdvciix  Noil. 

K~)  Sittiiil'h'  orilinnirtMiinnl  rliirisfr;  ici  : 
ri-m'c  itifvilii-r.  ttklu-r  i/c  ilfiniirrir. 

['M  As  sucrllrmi>frril  a  tiltlf  mniileii 
as:  «110  iM'Iilr  llUe  au  caracli>ii'  aussi 
ilou\  i|iii'...  ltciii.oi|iii'r  :  1»  rcin|ili>i  de 
(I.  après  l'inljeelif  avec  le  iimt  (i.<  ;  'J'  lu 
foriiialiiiii  di'  l'adjiMlif  i'i>ni|n>sé  il  j'aille 
d'un  aiitri'  ailjiMlif  sinri  el  «ruii  nom 
leniprr  (eaiaeteie)  aiii|uel  on  ajoute  l.i 
lei'iiiiii.osiiti  cil. 
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as  t;()l(lcii  as  lier  cui'Is  [boucles  de 
fhcccux)  ;  and  lliis,  I  lliiiik,  was 
tlie  real  leason  wliy  evcryone 
lovcd  lier  so  dearly. 

Tliis  (lay  Daisy  was  poiiif;  to  a 
parly  and  nurse  liad  dceked  ont 
{paré)  tlie  lillle  girl  in  a  new 
\vliite  Irock  (robi'}  wliicli  madc 
lier  look  very  {)relty. 

Oiilsido  10»  dehors  de)  llie 
iioiise  to  wliicli  Daisy  liad  becn 
iiivili'd  a  i;riiu|)  of  peoplc  liad 
colliH'tpd,  to  watcll  (re/jarder)  tlic 
liltle  \isilors  arrive.  Ainoii^st  tlie 
crowd  slood  a  j^irl  and  boy.  wret- 
elied.  iiMCai'cd -for  litlleci'calnres, 
\vitii  faces  [liiiehcd  willi  iiiiiif^er 
and  eold  ('). 

"  Ain't  she  ('-)  a  beauty  ?  " 
said  the  boy,  nudging  (poussant 
du  coude)  his  sister. 

"  Beautv,  indeed,  '"replied  the 
girl,  angriiy  (en  colère).  "  Go  on 
vvith  yoii  C) ,  do,  I  hâte  {hais) 
you  !  ■'  She  sliook  lier  tiny  (ist  at 
Daisy. 

B'it  a  lit  {accès)  ol'  cougliint; 
(toux)  stopped  her  speech,  and 
she  wandered  away  [erra)  inlo 
the  darkness  and  gloom  [obscurité 
et  ténèbres),  coughing  and  sobhing 
(sringlotant)  as  she  went. 

Daisy's  party  was  a  great  suc- 
cess,  and  she  ought  to  hâve  enjo- 
yed  herself;  bnt,sonieho\v,above 
the  sound  of  laughtei'  and  merry 
musiC;  she  seemed  (semblait)  to 
hear  a  shrill  (perçante)  voice  crying 
—  "  I  hâte  you,  I  hâte  you."' 

"  Nurse,  why  did  the  little  girl 
say  she  hated  me  ?  "  she  asked 
when  she  was  curled  up  [bordée) 
for  the  night  in  her  cosy  (chaud) 
bed. 

"  I  don't  know,  deary,"  nurse 
answered,  "  unless  (à  moins  que) 
it  was  that  she  was jcalous  because 
you  are  rich  and  she  is  poor.  But 
there,  don"t  tliink  about  it,  my 
pretty,  justyou  go  to  sleep  (endor- 

(')l'aimi  la  foule  se  tenaient  une  petite 
flUe  et  un  petit  garçon,  de  pauvres  peti- 
tes créatures  dont  personne  ne  prenait 
soin,  avec  des  figures  amincies  par  la 
faim  et  le  froid. 
(')  Ain't  slie,  abréviation  de  is  slio  not- 
i'i  Go  on  willi  you,  argot  :  Allez- 
vous-en. 


înez-rous)  and  f'orget  (oubliez)  al! 
about  it."' 

But  Daisy  couldu't  forgcl  ail 
about  it,  and  the  next  day  she 
told  the  slory  to  her  fatlier. 

•'  Oh  !  dad  ('  ,  she  did  look  so 
cold  and  hungry,  I  wish  wecould 
lind  her  and  give  her  soinetliing 
to  eat  'mauijer).  Do  von  tliirik  we 
could  ■!  " 

Dad  shook  (secoua)  his  head. 
•'  l'in  afraid  not,"  lie  said,"  but 
ril  tell  you  what  you  can  do  ins- 
lead  ((lu  lieu  de  cela).  Tliere  is  to 
be  a  Christnias  ïrce  at  the  liospi- 
tal  iiext  woek,  and  if  yon  like  1 
vviil  take  you  to  soe  the  cliiidren 
get  their  présents,  and  you  sliall  (-) 
hâve  a  wliole  sovcreign  to  sj)end 
(dépenser)  for  thein  yourself.  I 
daresay  (ose  dire)  inany  of  the 
little  ones  (petits)  there  vvere  quite 
as  cold  and  hungry  as  your  friend 
before  they  came  to  the  liospital."" 

Daisy  was  dolighled  at  the  idea. 
and  on  Christnias  Eve  {veille  de 
Noël)  she  and  her  father  eutered 
the  children's  ward  Cquartierj  wilh 
their  arnis  full  of  loss  [jouets). 
From  bed  to  bed  they  passed. 
distributing  gifts  (carfeaux)  as  they 
went.  At  length  (à  la  fin)  they 
paused  beside  a  bed  wliich  was 
partially  screened  in  [caché],  and 
into  wliich  a  bronchitis  kettlc  was 
steaming(^). 

"  It"s  no  use  speaking  to  this 
patient, dear, "said  thennrse.-'  She 
isso  suUen  (??i«i(ssa(/e)  and  bad- 
tempered  that  she  would  take  no 
notice. 

But  Daisy  stepped  up  [s'appro- 
cha) to  the  lied  antl  laid  a  gaily- 
dressed  doll(')  onthecoverlet.She 
gazed  (contempla)  at  the  white, 
drawn  (tirée)  face  lying  so  quietly 
on  the  pillow  (oreiller),  and  theii 
she  started  (tressaillit). 


(1)  Dad,  fcuniheT  de  father,  papa. 

(2)  Remarquer  remploi  de  sitall  à  la 
.3'  personne.  Il  donne  plus  de  force  à 
la  promesse. 

(3)  Into  wliiclt  a  broncliitis  ketlle  tras 
sleaming  :  où  fumait  une  bouilloire 
pour  une  bronchitique. 

(4)  A  gaily-iiressed  doll,  une  poupée 
vêtue  de  couleurs  gaies. 
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'•  Dad,  il's  tlie  littlo  giri  wlio 
saidsho  liatcfl  nie." 

And  so  it  was,  l'or  on  tlic  vcry 
{mètne,  nif;lit  of  Daisy's  [lai'ty  tlie 
1)001'  little  waif  [nhnndiinni'r]  liad 
uecn  pickcd  iip  (ramiissée)  in  llio 
Street  in  u  l'aiiitin^'  condition 
[ponnnuii>),  and  cari'iod  to  tiio 
nearost  hos|)ital.  Cold  and  linn;;cr 
liad  done  tlieir  work,  and  Mej; 
liad  \-A\n{rcsli''ecouvhre]  cversiiiee 
lioverinj;fr'(!  fiuspnns)  hptwccn  lil'e 
aiid  dcalii . 

"  Wcll.  slio  doosn't  liatc  you 
now,  l'in  snro,"  saifl  tlio  iinrso, 
hrij,'litly.  "  Sce,  Me^,  wliat  a 
pri'tty  doll  tlie  litlle  lady  lias 
ljroiij;lil  von.'' 

"  It's  notiiinu  to  lior,"saidMef,', 
iini;racionsly.  ''  Slie  wonidn't 
liavc^iven  il  tncchi'inutri'mciil}:" 

Daisy  was  very  tiiouglillul  on 
the  homeward  drive ('),  very  tlioii- 
ghtl'nl  ail  tlie  evening  too  ;  and 
llie  next  morning,  wliicli  was 
Cliii.stnias  Day,  slio  begged  (pria) 
lier  l'atlior  ea},'erly  (avnc  iniiistanre) 
to  lakc  lier  to  sce  tlie  litlle  f,'irl, 
wlio  liat('(l  lier,  again. 

So  in  tlic  altciMioon  tliey  wcnt, 
and  wlien  tlicy  stood  hcside  tlic 
littlc  screencd  IkmI  Daisy  nrodnccd 
Croiii  lieneatli  [(Ifssous)  iiorcloak 
[juniilcdHi  a  hattcrcd  old  rag 
doll  (-),  whicii  slie  laid  Icndcrly 
liesidc  tlie  sick  cliild . 

"  Von'll  love  nie  now,  wim't 
you  ?  "  slie  l'altered  (<lil-ntl>;  d'une 
voix  Ircmlilanle).  '•  Il  was  (iiiite 
triie  wliat  you  said  aliout  tlie 
otlicrdoil  not  costin;;  nie  anytliing 
—  l'allier  lion^dit  [nrlictii)  it  — 
so  l've  hronijlit  you  niy  owii  dear 
Dinali.  Shc  isn't  so  [ii'elly  as  llie 
ollirr,  1)11  1  love  lier  lictter  tlian 
ail  iiiy  toys.  Mnnuny  (iiiiiiiiiai) 
gave  lier  to  nie  heiiMC  slie  went 
away  to  heaven  {ciiU),  and  slio  lias 


(tl  Tlionght  fui  on  tlie  liometcard  drirr, 
soiirli'iisr  dans  1»  vuiliiru  «.-il  rcvunjuvl 
a  la  iii.'iisnii. 

(2)  .1  biUtered  old  rag  doll, une  |)Oii|irr 
toit  nblinéc  vùtiic  de  "vieux  rliiiroiis. 


sle[)t  (dormi  willi  me  ever  since; 
lint  ru  f,'ivc  lier  to  you  if  oiily 
von  won't  haie  me  any  uiore." 

Two  hit;  tears  (lariivs)  rollcd 
down  llic  rosy  clieeks,  for  it  was 
a  lerrihle  tliiiij,'  to  part  {s(;  séparer) 
w  itii  Uinali.  and  presently  (hien- 
int ;  tlie  siillen  face  on  the  wliite 
pillow  softened  (s'adoucil).  and 
two  answerinf,'  tears  shone  f)  in 
tlie  dark  eyes. 

'•  Von  (ire  a  beauty  —  Jim  said 
so  and  yen  are,"  ^jasped  dil  hule- 
lante]  the  hoarse  Iruur/w)  voice. 
"  l'in  sorry  ifiichre  1  said  I  liated 
you  liul  I  was  terribly  had  thaï 
niglit.  I  doii't  (■-  now" —  I  love 
yon.  !  do. 

ïliat  was  the  heginniiif;  (cnm- 
iiieticeiiieiil)  of  a  long  l'riendship 
lietween  the  Iwo  cliildrcn,  l'or 
whi'ii  Mcg  lefl(Y'u'/;'(  itlie  hospital 
!)r.  Durrant  nscd  liis  intliicnce  to 
gel  lier  into  an  orplian  asyhim. 
whcre  slie  was  well  looked  aller, 
and  where  Daisy  oftcn  went  to 
visit  lier. 

I  tliiiik  if  you  were  to  see  Miss 
Daisy  Dnrrant'sown  niaid  {/jonnr), 
wlio  is  knowii  [coHiiue]  hy  the 
namc  of  .Margaret,  you  wonld 
scarcely  (/i /"'(Jic)  recognise  in  lier 
tlic  litlle  l'orlorn  waif  (ilimidon- 
iirc)  of  teii  years  ago  ;  hut  she  is 
the  s.imc  Meg  ncverthclcss  {urmi- 
}iiiiiii!<\,  in  spile  ot  lier  trim  attire 
(tenue  roquette)  and  liappy,  siiiil- 
iiig  face. 

.\mongst  her  dearest  treasurcs 
Margaiet  keeps  an  old  rag  doll, 
'l'hercaresprigs  of  sweel-snielling 
lavcnder  scattercd  round  it  {'), 
and  on  itshreasi  is  piniicili.i^jiiK;/^) 
a  papcr,  on  wliicli  is  wrillen  — 
"  .Miss  Daisv's  Dinali.  (Ihristnias 
Da>,  IS'.H."' 

I.MC\   I.  \\  KKDON 

(  /Vif  childrcii's  friend). 


(I)  ■/'»•((  aniwcrinti  lean  slione  :  deux 
Inniii's  en  ri''|ii)nso  brilli'ifiil . 

(2|  /  don'l  noir,  sous-i'iilriiilii  liijtr 
you  :  in  no  vous  liais  pas  niainti'iiant 

i:i|  Il  y  a  dus  lirins  di>  lavande  sentant 
b  m  léiiamliis  tout  autour. 
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Exainens  et  Concours 


Concours  pour  l'emploi  de  Traducteur 

itu    Mimxii'v    du     finniuerce    (2u    Xovemhin    IDOli. 


THEME. 

Même  texte  que  pour  le  thème  alle- 
mand (Voir  partie  allemande  du  pré- 
sent n"). 

vKn~iii\. 

Acts  oi  1888 

Chapter  134.  —   Incorporation  of 
labor   organisations. 

Section  1.  —  Seven  or  more  persons 
wilhin  this  conimonwealtli.  wlio  asso- 
.■iate  tlieiiisclves  logellicr  by  such  an 
agreeniont  in  writing  as  is  described 
in  section  tliree  of  cliapler  11  j  of  the 
public  statutcs.  witli  the  intention  of 
forming  a  corporation  for  the  purpose 
of  iniprovinf:  in  any  lawful  manner  thiî 
condition  of  any  employés  in  any  one 
or  more  lawful  trades  or  omployments, 
either  in  respect  to  their  employment, 
or  by  the  promotion  of  éducation,  tem- 
pérance, morality  or  social  intercourse, 
bythepayments  of  beneflts  to  members 
when  sicl<  or  unemployed,  orto  persons 
dépendent  upon  deceased  members, 
or  otherwise,  shall,  upon  coniplving 
with  the  provisions  of  said  cliapter  115 
of  the  public  statutes  and  of  this  act, 
be  and  remain  a  eorporati.)n.  The  pro- 
visions of  said  chapter,  so  far  as  not 
inconsistent  with  this  act,  shall  applv 
to  corporations  formed  under  this  act. 

Section  2.  —  The  commissioner  of 
corporations  shall  not  endoi-se  lus  appro- 
val  upon  the  certificate  of  organization 
of  any  corporation  formed  under  this 
act  uniess  satisfied  that  the  agreement 
of  association  shows  that  the  purpose 
of  such  corporation  is  a  lawful  one, 
nor  uniess  satisfied  that  its  by-laws 
contain  no  provision  contrary  to  law, 
md  such  commissioner  may  call  for 
the  opinion  of  tlie  attorne\ -gênerai 
thereon  :  nor  shall  such  commissioner 
so  endorse  bis  approval  uniess  satisfied 
that  the  by-laws  conform  to  the  requi- 
rements  of  the  two  following  sections 
of  this  act. 

Section  3.  —  Tlie  by-laws  of  every 
corporation  formed  under  this  act  shall 
contain  clear  and  distinct  provisions  in 


respecttothe  following  malters:  —Tlie 
manner  of  electing  or  admitting  new 
members  ;  the  manner  of  expeliing 
members  .Iheofûcersoftliecorporation, 
with  their  respective  tilles,  duties.  po- 
wcrs  and  tcrms  of  oflice  ;  the  manner 
of  electing  and  removing  such  officors  ; 
the  number  of  members  rcquired  to 
constitute  a  quorum  for  the  transaction 
of  business  :  the  manner  of  ralling 
spécial  meetings  of  the  corporation  ; 
the  manner  of  rescinding  or  amcnding 
b\-laws  and  making  new  ones;  the  pur- 
poses  for  which  the  funds  of  the 
corporation  shall  be  applicable  ;  the 
purposes  for  which  assessments  may 
be  laid  upon  members;  the  conditions 
under  whicli  a  member  or  persons 
dépendent  on  a  deceased  member.  shall 
be  entitled  to  benetils,  if  any  are  to  be 
given  by  the  corpoiation;  the  manner 
in  which  a  fine  or  hirfeiture  can  be 
imposeil  upon  a  member,  if  any  arc  to 
be  imposed  by  the  corporation;  the 
manner  in  which  the  funds  of  the  cor- 
poration are  to  be  held,  deposited  or 
invested;  the  manner  in  which  the 
accounts  of  the  treasurer  are  to  be 
periodically  audited  and  the  manner  of 
voting  upon  shares  of  stock,  if  any 
capital  stock  is  to  be  issued  by  the 
corporation. 

Section  4.  —  No  by-laws  of  a  corpo- 
ration formed  under  this  act  shall  be 
rescinded  or  amended,  and  no  new  by. 
law  shall  be  made  uniess  notice  of  such 
proposed  action  bas  been  given  at  a 
previous  meeting  of  the  corporation,  and 
no  such  resciniling,  amendment  or  new 
hy-law  shalltake  elfectuntil  approved  by 
the  commissioner  of  corporations  as  not 
inconsistent  with  the  provisions  of  this 
act.  -No  member  of  such  corporation 
shall  be  expelled  by  vote  of  less  than  a 
majority  of  ail  the  members  thereof,  nor 
hy  a  vote  of  less  tlian  three-quarteis  of 
the  members  présent  and  voling  upon 
sucli  expulsion.  Every  member  of  such 
corporation  and  every  person  having  an 
interest  in  its  fonds  shall  be  entitled  to 
examine  its  books  and  records. 

{Communiqué par  M.  Lxxdodzy.) 
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REVISION    GENERALE 

UES    VElillES    ET    DES    MOTS    INVARIABLES 


I.  —  Verbes  irréguliers 


To  be  («as,  beenl  Etre. 

To  become  (hecame.becoinel  Devenii 


ht) 


To  begin  (began,  beguii) 

Tu  bid  (bid,  hid) 

To  bind  {bnumi,  bouad) 

To  blûw  (blew.  blown) 

To  break  (hroke,  bioken) 

To  hiinij  Ibrought,  hrnug' 

To  buUil  (built,  built) 

To  catch  (caugbt,  caugbl) 

/  ran  (1  could) 

To  route  (<ame,  corne) 

To  crnw  (crcw,  croncd) 

To  cul  (lown  {eut,  cul) 

To  do  (ilid,  donei 

To  drair  (drew,  drawn) 

To  diiiik  (drank,  druok, 

To  eat  (aie,  ealeni 

To  fall  (fell,  fallen'i 

To  fet'd  I  fcd,  fed) 

To  feel  (felt,  fclt) 

Ta  find  (found,  fouod) 

To  get  (got,  got-KolIcn 

To  (jet  acquainled  iiitli 


("ommencpi . 
Ordonner,  diit'. 
Lier,  obliger. 
Soufller. 
Briser. 
.Vpporter. 
liàlir. 
Attrapei-. 
Je  peux. 
Venir. 

r.bunler  (le  coq). 
(Couper. 
Kaire. 

Tirer,  dessiner, 
liolre. 
.Manger. 
Tombi'i'. 
.Nourrir. 
Sentir. 
Trouver. 
(Jaçner, obtenir. 
Fane    la    con- 
naissance de. 
Se  lever. 
Donner. 
Aller. 
Aller  cueillir  des  noisettes. 
Sortir. 
Se  courlur. 
Croître. 
Avoir. 

Je  ferais  itiieuv. 
Tenir 


To  (jel  iip 

To  giie  (gave,  givcn 

To  ijo  (went,  goao) 

To  go  nulling 

To  go  oui 

To  go  to  bcd 

To  groir  (grew,  grouu) 

To  hâve  (had.  had) 

/  had  liftier 

To  liotd  (held,  held) 

To  liiirt  (burt,  hurl)   heurter,  faire  mal  . 

To  know  (kiicn, kiiownj  savoir, connallr( 

To  lay  (laid,  laiu)  l'oser,  pondre 

To  lead  ilod,  led)  Conduire,  menn 

To  leave  (Icl't,  Icfti  Laisser. 


Charger, 
l'erdre. 
Faire. 
Je  peui. 
Rencontrer. 
Il  faut  que  je. 
Payer 

Faire  attention 
Faire  une  visite 
Poser,  mettre. 
Mettre  (un  liabit\ 
Serrer. 
Lire. 
Sonner. 
Se  lever,  augmenter. 
Coi.  ri  r. 
Dire. 
Voir. 
Je  dois. 
Montrer. 
Fermer. 
Chanter. 
S'asseoir. 
Semer. 
Parler 


Tu  load  iloadeil,  ladeol 

To  loue  (lusl,  lust) 

To  make  (made,  made) 

/  may  (I  mighl) 

To  meet  (met,  met) 

/  tliu.tt  (niusl) 

To  pay  (paid,  paidi 

To  pay  allenlion 

To  pay  a  visit 

To  pul  (put,  put) 

To  put  on 

To  pul  up 

To  read  (rcad,  readi 

To  ring  (rang,  ruDg) 

To  rise    rose,  riseo) 

To  run  (raa,  ruoi 

To  say  (said,  said) 

To  see  (saw,  seco) 

I  shall  (1  should) 

To  slioir  (sbowed,  slionu| 

To  fkul  (shut,  sbul) 

To  Sing  (sang,  sung) 

To  sil  (sat,  sal) 

To  soir  (sowed,  sown) 

To  speak  (spoke,  spokcn) 

To  slnnd  (stood,  stood)  Se  trouver,  résister. 

To  stand  up  Setenirdebout. 

To  streir  (strewed,  slrewo)   Joncher. 

To  sireep  (swept,  a«ept|        Balayer. 

7*0  sweep  by  Passer  rapidement. 

To  suint  (swiun,  suum)         Nager. 

To  take  (look,  takcu)  Prendre. 

To  lal;e  off  Enlever  (un  habil\. 

To  tett  (l'dd,  told)  Dire,  racontei-. 

Te  (/noir  (Ibiew,  throHo)     Jeter. 

To  understand  luuders- 

tond,  uudirsloodl  Comprendre 

Towake  (wokc,  wokcn)       Hévciller. 
I  uilt  II  «puld)  Je  veux. 

7*0  nrite  (wrole.  wriltenj      Ecrire. 


II 


Verbes  réguliers 


To  add 

/■()  address 
Tu  iiHsirer 
Tu  appear 
To  ask  (or 
Tu  attend 
To  bathe 
To  brnillic 
To  bruisc 
To  call 
To  carrii 
To  carre 
To  complain 
Tu  corer 
To  cross 
To  dive 
l'ii  drcad. 
Tu  dry 
To  emoy 
To  fail 
7o  ftili 


Ajouter. 

Adresser,  parler  à. 

Itépondre. 

Paraître. 

Deni.inder. 

Assister 

Se  baigner. 

Ili^spirer. 

Meurtrii'. 

Appeler,  passer 

Porter . 

héeiiuper. 

Se  pl.iuidre. 

Couvrir. 

Traverser. 

Plonger. 

Ilcilouler,  ciaindre. 

Sécher. 

Jouir  lie. 

Miiiu|uer. 

l'i'rher. 


To  name 

To  need 
To  notice 
To  paddle 
To  part 
To  perceirc 
Tu  pick 
To  plough 
To  poke 
Tu  pour 
Tu  pref.r 
To  quench 
To  rage 
7'o  iviijic 
7'o  riikr 
To  rracli 
To  recuver 
To  rciiirmbfr 
To  repral 
To  replenisb 
To  ruir 


Nommer. 

.\\i>jr  besoin. 

Keinarquer. 

Barboter 

Se  .séparer. 

Apercevoir. 

Itaniasser,  eueillir. 

Labourer. 

Tisonner,  attiser. 

Verse  I-. 

Préférer. 

Etanrher. 

Faire  rage. 

Lever. 

Kiilcler. 

Atteindre. 

Cnérir 

Se  rappeler 

Itépéler 

Keuiplir  il  Moineau. 

Il.imer. 
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To  flap 
To  follow 
To  qather 
To  help 

To  lielp  lliiiiL'iiiij 
To  liin-ri/ 
To  kiU' 
To  /.(.<.< 
To  Litoi-I;  al 
To  label 
To  last 
To  lil:r 
To  tislrn  tu 
To  look 
To  look  ni. 
To  Inok  'loir H 
Look  hère 
To  look  Uji 
To  lui'c 
To  mend 
To  mind 
To  move 


liiitlix'  (lies  ailes). 

Suivre. 

Cueillir,  rassembler. 

Aiilei'.  ('rn|irclier. 

KiiilM-clicr  (le  penser. 

Se  piesser. 

luiM-. 

Kinljrasscr. 

Frap|icr  (à  la  porte). 

K(i(|ueter, 

Durrr. 

,\im('r  (une  chose). 

Keouler. 

Avoir  l'air. 

Itegarder. 

Baisser  les  yeux. 

Kcoutez  1 

Lever  les  yeux. 

Aimer  luné  personne). 

liaccoinnioiler,  changer 

Kairi!  attention. 

Se  remuer. 


To  mil 
To  ruli  oui 
To  rush 
To  sail 
'l'o  xr.rcfii 
To  xharpin 
To  s /m  II 
To  xpUixh 
To  slart 
To  xlrflfU 
To  sliidii 
To  Talk 
y'o  iiiss  ufi 
To  Iry 

To  lurn  ovrr 
To  walk 
To  iriinl 
To  irdsh 
To  wax 
To  rreed 
To  trire 


Frotter. 

Kffacer. 

Se  précipiter. 

Na\iguer. 

Cacher. 

Aiguiser,  pointer. 

Traverser. 

Clapoter 

l'artir,  commencer. 

S'étendre. 

Ktudier. 

Causer. 

Jeter  en  l'air. 

Essayer. 

lictourner. 

Marcher. 

Vouloir,  avoir  besoin. 

Laver. 

Cirer. 

Sarcler. 

Télégraphier. 


III.  —  Particules  invariables  et  idiotismes. 


A  bit 

Arrosa 

Aller 

A  nain 

AU  over 

Along 

A  lot 

A  ireaily 

Amid 

Anyliow 

As 

Al  h  and 

■Al  laal 

Al  Ihe  same  lime 

Back 

Becaiise 

Belireen 

But 

By  means  of 

Uoiriislairs 

Dreuehedlo  llieskin 

Vurinij 

Far 

For 

Goodbye 

Head  ache 

Hère 

Hoir 

Hoir  do  you  do  f 

Hoiv  much 

Hoir  mami 

If 

In,  into 

In  hlossom 

Indeed 

Inslead  of 

li  X  ail  over 

Just  now 

Like 

Most 

!Uany 

Much 

Neai' 

Sexl 


Un  peu. 
.\  travers. 
A  près . 
IJe  nouveau,  encore. 
Partout. 
Le  long  de. 
Des  tas. 
Déjà. 
Parmi. 
De  n'impurle  quelle  fai;on. 
tomme,  parce  que. 
.\  disposition,  tout  près 
Lnfin. 

lîn  même  temps. 
De  retour. 
Parce  que. 
Kntre. 

Mais,  ne  . .  .que. 
Au  moyen  de. 
i;n  bas  (de  lescaliei'). 
Trempé  jusqu'aux  os. 
Pendant,  durant. 
Loin. 

Pour,  pendant. 
.Vdieu. 
Mal  de  tète. 
Ici. 

Comment. 
Comment  allez-vous  ' 
Combien  (sing.  ). 
Combien  (plur.l. 
Si  (conj.). 
Dans,  en. 
En  Heur 

Vraiment,  en  elTet. 
Au  lieu  de 
Tout  est  fini. 
En  ce  moment 
Comme. 
La  plupart, 
lleaucoup  (plur.) 
lieaucoup  (sing.) 
Près. 
Tout  près,  le  plus  proche. 


Si 


No...  longer 

.Vo. . .  more 

Soir 

Noir  and  then 

Not  yet 

Of 

Of  course 

Oftrii 

(In 

Only 

Or 

Oui  <if 

Quite 

Please 

Rather 

liiijld 

Riglit  liandside 

So 

50  much 
Soon 

Sore  lliroul 

51  m 
Supiiose 
Take  care 
Thaï 
Tliank  you 

The  nick  of  lime 

There 

Therc  is 

Throuijh 

Toirard 

Ver  y 

Weil 

Whal 

Whal  fori 

Whal  o'clock  f 

Whal's  Ihe  maller 

Whal  lime 

Wlien 

Where 

\rhile 

Whi/? 

With 


Ne. . .  plus  (temps). 
Ne. . .  plus  (quantité). 

Maintenant. 

De  temps  h  autre. 

Pas  encore. 

De 

Naturellement. 

Sou\ont. 

Sur. 

Seulement. 

ou,  oti  bien. 

Hors  de,  sur. 

Tout-à  l'ait. 
Veuillez,  s'il  vous  plaît. 

Plutôt. 

Bien,  comme  il  faut. 

.V  main  droite. 
(adv.);  parconséquent. 

Tant. 

Bientôt. 

Mal  de  gorge. 

Toujours,  encore. 

■Supposons 

Faites  attention. 

Que. 

Merci. 

Au  bon  moment. 

Là 

Voilà,  il  y  a. 

A  travers,  par. 

Vers. 

Très. 

Bien. 

Quel. 

Pourquoi  ? 

Quelle  heure? 
?     Qu'y  a-t-il  ? 

Quelle  heure. 

Quand. 

Où. 

Pendant  que. 

Pourquoi  ? 

Avec. 
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International  Peace  and 
its  opponents.  ' 


One  of  tlie  striking  cliaractcris- 
tics  ol'  poopic  in  a  passion  is  lo 
acl  iirsl  and  U>  rcllccl  altcrwards. 
Vcrv  oCten,  tlie  rcllcctions,  if 
calitily  [)nrsued  l'ail  to  JMstily  tlie 
actions.  An  illustration  ot'  tliis 
trulh,  on  a  lar^'c  sealc,  is  now  to 
be  seen  in  Kngland.  Tlioiisands 
of  peoplc  wlio  slioiited  lor  wuv 
witli  Soiitli  \lVica.  and  wiio  ap- 
plaudcdMc.  ("Iiamherlains  rnena- 
cing  s[)eecli  in  wliicli  licintiinated 
(liât  thc  sanfi  in  tlic  lionr-glass 
was  ra[)idly  rnnning  ont, arc  now 
rcalising  tliat  tlic  war  is  hy  no 
nieans  tlu;  trivial  allair  tlioy  inia- 
ginod  il  would  provc  to  ho,  bnt  it 
is  a  serions  anil  dcplorahli-  cala- 
niity.  Igiioranoe,  tlic  prolilic 
niotlicr  of  Arrogance,  prodiiced  its 
natural  rcsnll.  .\nd  wlial  tlic  linal 
(•onsci|iieiices  will  be  —  no  one 
cuti  |)Ossil)ly  loretell  int.  alas.  \ve 
kiiow  oiily  toowell  lowlhe  inno- 
cents, tlii'  woinen  iid  cliildren,- 
liave  paid  thc  bitter  aiul  undeser 
ved  penalty. 

Wliat  a  niockery  olCivilizalioii 
il  ail  is!  In  civil  atlairs  \ve  rcadilv 
grant  llial  it  is  lar  bettcr  tliat  llie 
gnilly  slionld  go  l'rce,  rallier  tliaii 
tli(>  innocent  slimild  snllcr.  Itul 
in  inleinalional  allairs  carricd  on 
by  (ioveriinicnls,  tlic  innocents 
iniist  snll'ci'  il'  tlieii'  snH'cring  is 
neces.sary  tlial  llie  gnilly  bc  cap- 
liired  or  killed.  Dcspite  ail  tliis 
and  in  lace  ol'  llic  terrible  loss  ol' 
life  of  liritons  and  lioers,  weliavc 
Lord  Salisbiiry  adding  l'iiel  to  llie 
Haines  ol'  passion  by  lelling  llie 
Hoers  tliat  lie  and  liis  l'ellow- 
goveriiors  will  noilcave  iIkmii  "a 
sliri'd  of  indcpeiidaiic(<  ".  .Vnillbis 
is  iialriotism  —  "•  passion  lor  \oiir 
(iwn  coiinli'y  "  and  liatred  of 
ollicrs!  Il  is  l'ainily  sellisliiiess 
wril  large.  Wliilsl  siicli  r(>elings 
animale  peuple  ordill'crciil  iiatio- 
iialilii's,  iiileriialioiial  pcace  can 
nover    be  seeurcd.    In  (Ireal  Itri 

(t)  Col  iii'liclo  pnrnilrii  l'n   friiiii.iiin  iliiii> 
un  pioiliuin  n"  ilo»  (Jualiv  Uihiihi'^. 
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tain  al  the  prcseni  lime  we  hâve 
tlioiisands  ol  Ministers.  professed 
lollowers  ol'  Christ  —  ol'  Christ 
wbo  preached  '•  peare  and  good- 
will  lowards  men  ''  —  backing  up 
llie  Britisli  Government  and  prea- 
cliiiig  war  on  earlh  and  lialred 
lowards  nien  —  il'  Ihey  happen 
lo  be  Roers.  Bnt  evil  will  not 
always  prcvail.ïhe  Good.  alone. 
is  eternal.  The  terrible  suH'erings 
and  économie  bnrdens  prodiiced 
bv  war  will  nlliniately  ediicate 
the  inosl  ignorant  in  the  bettcr 
way.  .Iiisl  as  civil  stril'e  was  for- 
iiierly  decided  by  civil  warl'are 
and  is  now  sellled  peaceably. 
so  in  the  fnture  will  interna- 
tional diH'erences  be  decided  liy 
civil  tribnnals  !  Iiiternational  ar- 
bitration  will  dis()lace  the  savage 
and  scnseless  melliod  of  war.  As 
ijeople  gel  lo  know  eacli  otiier 
lictter.  by  readiiig  and  travel, 
niiiliial  respect  will  be  slimiilaled 
and  love  will  do  llie  resl.  "'  Love 
laiiglis  al  barriers".  and  whcn 
love  prevails  war  will  pcrisb. 
Von  and  I,  niy  readers.  caii  liclp 
on  the  good  "cause.  Wliat  a  res- 
ponsibilily  is  ours!!  ".Nation 
sliall  not  lift  up  sword  againsl 
iialioii,  ncilher  shall  thev  learn 
war  any  more  ".  Von  aiiil  I  arc 
membersorour  respective  nations 
and  it  isoiir  diily  lo  lielpon  ••  llie 
good  lime  comiiig   ". 

William  Simpson. 


Mr.  Chamberlain's 
Ediraburgh  speech  'M. 


\\c  arc  uiiaiiiiiiiiiisly  ol  o|iiiiion 
lliai  lliis  war  was  l'iinoil  iipoii    lis 

(1)  l'n  mccllng  iiionslrc  orgn- 
tilsr  |iar  li'S  l'iiioiilstcs  et  li'<  (Imiser- 
Mituiirs  rnissals  eut  lion  ;i  Kilimixiiir); 
II-  2l'>  nrloliri-  «l^'iiiler  il;ins  W.ivi'rloy 
Maïki'l.  Il  y  avait  ilc^s  -H'nc^i  |miir  7  50(1 
aiiilili'Uis.  Sur  I  r-iliailr  si'iilc  m-  Irou- 
viiii'iil  plus  ilr  .'inO  |icrsonnc,i  |>ariiil 
li'Siiui'lli'S  la  lliio  lloiir  <lr  l'arKIiuTnlU' 
l'cDssaisr.  ,\l\n  ilr  im'imu'IIii'  à  tous  It'S 
assislaiils  iri'iilrn.lii'  l.i  Viii\  ili'  l'ora- 
Icur,  on  rmisti  iiisit  |m>iii'  la  rnrDiistaiiro 
à  l'inti'-nrur  ilu  uiiin'li>''  un  linll  il'où 
|iai'tal<Mit   ilrs   tlU   tt'l<'|>li»iii>|ui<!i  <runr 
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—  (loilcl  ulieers)  (bruijanls  applati- 
dissementx]  —  bv  thc  insolent  ulti- 
matum wliicli  was  sont  [envoyé) 
hy  llie  k'.ulcr.s  ottlielwo  licpnblics 
and  by  llie  un[)rov(ik('d  invasion 
of  bis  Majcsty's  tcrritorics  al  the 
tinio  when  {au  moment  oit)  nego- 
tialions  were  stili  proccodinj,'. 
(Cbcpi-s.)  Yps,  tliere  is  a  fable  — 
a  fable  wliich  bas  becn  set  afloat 
(répandue)  by  those  pro-Hocr  or- 
gans  whose  in^'eniiity  and  imagi- 
nation are  nevcr  al  failli  wben  Ihe 
question  is  lo  belillle  (déprécier} 
and  lo  belle  icalomnirr)  tlieir  own 
counfry  —  tbere  bas  Ijeen  a  fable 
set  afloat  that  tlie  lioers  onlv  anti- 


t-^HAMBKBLAIN. 


eipated  tbe  décision  of  the  Govern- 
ment, that  tbe  (Invernment  was 
preparing  a  déclaration  of  war  al 
the  lime  when  Ihe  ultimatum  was 
delivered.  The  stutement  is  abso- 
lulely  untrue.  (Cbeers.)  Tbere  is 
not  a  sbade  of  a  shadow  of  foun- 
dation  for  il.  Al  Ihe  lime  \ve  were 
indeed  endeavouring  to  slrengtben 
(nous  nous  efforcions  d'augmenter) 
our  forces  in  South  Ai'rica  — 
thèse  had  been  reduced  until  Ihey 
were  almost  insigniticant — inview 
of  Ihe  enormous  armanients  of  the 
Boers  ;  but  if  \ve  had  been  permitted 
to  do  wbat  was  our  intention,  lo 
bave  resumed  (reprisi  negotiations 
wilh  a  better  chance  ofsuccess,  and, 

longueur  totale  de  jilusdelS  kilomètres. 
Mr.  (..haniberlain  pronotira  un  discours 
qui  a  eu  un  grand  retentissement  en 
Europe  et  en  Amérique  Nous  donnons 
ci-dessus  les  passages  les  plus  remar- 
quables. 


al  ail  eNenls  {événements ,,  on  more 
equai  lerms,  we  should  bave 
never  conlemplaled  laking  Ihe 
oflensive  —  (cheers)  —  and,  on  the 
contrary,  we  did  cverything  thaï 
men  could  do  by  conciliation  and 
concession  to  avoid  (éviter)  a  war 
w  hicb  we  knew  perfectiy  well  would 
be  a  great  and  serions  war,  a  diffi- 
cult  imderlaking  (entreprise),  even 
for  the  resourccs  of  such  a  counlry 
as  Ibis.  Hut  we  vvent  to  Ihe  extrême 
limils.  We  even  risked  the  loyal 
support  of  our  lirilisb  subjccts'in 
theSnnth  Afriran  Colonies.  We  did 
everything  that  was  bumanly  pos- 
.sible,  and  having  failed  (échoué), 
I  say  that  the  war  was  just 
and  necessary,  and  could  nol 
bcavoided.  (Loud  cheers.)  lUil 
then,  since  tbe  war,  again 
and  again  we  bave  publicly 
staied  terms  wbich  I  venture 
to  say  are  more  libéral  than 
bave  everbefore  been  ofl'ered 
hy  a  conquering  nation  to  ils 
bealen  foes(à  ses  enMewiscaïK- 
cus).  (Cbeers.)  Those  terms 
bave  been  refused,  and,  un- 
ilrr  those  circumslances,  Ibè- 
re is  a  liniil  lo  concession.s. 
Ilear,  hear.)  The  terms  are 
ihcse.  To  a  certain  estent 
{jusqu'à  un  certain  point) 
tliey  represent  tbe  setlled 
policy  of  Ihis  counlry.  But 
no  more  shall  they  he  i-epre- 
senled  as  conditions  of  peace. 
The  war  musl  be  carried  on 
(continuée)  to  the  end.  (Loud  and 
prolonged  cheers.)  And  when  the 
seulement  (règlement)  cornes,  il 
must  be  one  whicb  will  render  for 
ever  impossible  the  récurrence  of 
the  danger  from  whicb  we  bave  se 
narrowly  (de  bien  peu)  escaped. 
(Cbeers.  1. . . . 

1  think  that  the  time  has  corne  — 
is  coming  —  when  nieasures  of 
greater  severity  may  be  necessary 
—  ("  Hear,  hear  '"  and  cheers)  — 
and  if  that  time  cornes  we  can  find 
(trouver)  précédents  for  anytbing 
(n'importe  quoi)  that  we  may  do 
in  Ihe  action  of  those  nations  who 
now  criticise  our  "  barbarity  "  and 
"cruelly,"  but  whose  example  — 
in  Polaiid,  in  the  Caucasus,  in  Xr- 
menia,  in  Tonquin,  in  Bosnia,  in 
the  Franco-Cerman  \Var  —  we  bave 
never  even  (même)  approached. 
(Cheers.) .... 
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Mr.  Chamberlain  as  Ihe 
Germaos  see  him. 


The  opinions  of  (jermany  rcspec- 
ting  Mr.  Chambei-iain  arc  tlioron- 
giily  {entièrement)  wcii-known  tn 
readors  {lecteurs)  of  tlic  (icrmaii 
papers,  but  il  has  Ix'pn  niy  lot  to 


obtainthoseopinionsfirst-handfroni 
liic  (lerrnan  "  man  in  the  strect  '" 
—  and  I  found  that,  il'  anylhing, 
tliat  personage  was<>ven  more  bois- 
tçroiis  {violent)  than  ncwspapers 
bave  rcpresented  him  to  be. 

i)[i  rny  last  e.cning  in  Berlin  I 
ilroppftd  'entrai  pour  un  instant) 
iiito  a  Bicr  Halii.-.  The  place  was 
l'ull   ol'   mon,   lobacco  l'umes,  and 
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lo  the 
in '70!" 


aiili      l'.hiiniliei'l.'iiii 
vitii|)Cratioii.     lliri; 
anil   therc    tliroiif,'h 
{à  travers)  the  wrc- 
aths  (couronnes)  ol' 
siiiokc    onc    coiild    discp 
wives,  who,  siltingwitii  tl 
bands,   devotcd    tlii'ir    sh 
çante)  éloquence  luaiiily '/<ri 
ment)  to    Mr.    C.li.imlicrlai 
ididsyiu'rasy  ol'  pulting  Hoi 
atiil   ('hildrcii    iii    llii'    I'im 
lîritish  lii'iiij,'  iiiii'  I 

"  And  lu;  compares  tli 
uiCthodsid'(uirgloriousiirii 
son)('uiiin.siioulcd(cn«;,springiiigl(i 
ilis  l'ect  [se  Irvatit  riremi'tit)  ■,\\\i\  \\.\- 
wiug  (brandissant)  bis  bal  in  llic 
air. 

"  Der  Mi>rilor  'l'assassin  )!  "  came 
a  .slirill  Voice. 

"  !)(']•  (liiMiiibale  !  "  ecbocd  a 
boarse  iroak  (criias<,-ini-iit  raiiijiie). 

"l)erTeul'cl!(/e</«»i.-n)l>erl'eiil'el!" 
rang  ont  (riKsonna)  tlic  combined 
chorus.  Il  was  wery  llirilliiig  (''mou- 
vant) Aliovelbediin/(i/j<j(/c|()Uc(  iiiilil 
caleii  (saisir)  iu)\\  aiul  tlicn  llu' 
wail  (firini;-menl)  ol'  ail  orchestra 
— al!  (ierman  buiids  wail  — perched 


oiigli  to  b(dd 
Ihecoriietand 

Ihe  Iwo  "  reeds(irt.v/rume«(.ve»i  bois)'' 
whicb  conslitiiled  Ihal  altraction. 
j'reM'iitly  liic  biibbiib  \broiitialiu) 
increascd.  .Mcn  .nul  wiuiieii  rose 
[se  levèrent]  lo  their  l'eel,  clappeil 
Iheir  haiiils  {npplatidirent,,  iind 
laugbeil  like  a  crowd  ol'  itleel'iil 
(joijeiix)  school-cbildrcn.  riii!i  siid- 
deii  Iransforiiiatioii  was  pii7.7.liilg 
(embarrassante)  l'or  a  lime.  Tlien  I 
noticed  thaï  e\erybody's  gaze  (re- 
ijard)  was  conceiilraled  on  Ihe  or- 
eheslra.  wbo  had  hiing  (jt(»;).ni/i() 
on  Ihe  rails  {iiard,-foti)  ol'  Iheir 
gallerv  Ihe  lille-pagi'  nia  iiew  pièce 
of  miisic  cntilled   "    l'.bamberlaiu 
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WalziM-.  ''  'l'Iic  pictiire  rnprcspntod 
llic  Colonial  Sccfolary  rlancins  on 
air  al  Ihc  end  nf  a  rope  [corde) 
— henco,()Prlia[)s,  Ihc  wallz  !  — wliilc 
lo  add  to  his  évident  discomfort  a 
tli^lil  (bande,  envoler)  of  oniinoiis- 
lookinj;  (d'aspeci  sinislre)  liirds  pcc- 
ked  al  his  face,.  A  ncw-oonier  (nou- 
i-el  arrivant]  sat  down  at  mv  liUle 
lal)l('  and  addirssed  nie  thns  :  — 
'•  The  children  poor,  liUle,  hei- 
pless  (faibles)  children  "  — his  eycs 
were  now  verv  walery  (}tumidcs) — 
that  Mr.  Chamiierlain  murders  in 
South  AlViea  with  tlie  bayonets  hc 
inakes  forllie  liovernnient,  and  the 
screws  (vis)  for  Iheir  coflins  (cer- 
cuei/s^:  thaï  lie  niakes  loo — at  his 
great  factory.  "  "  Uni  Mr. Chamber- 
lain, "  I  explained,  "  is  really  iiot 
the  kiiid  of  nian  yoii  pictiire  hirii. 
Ileis  niostinotl'ensive.  f,'entlenianly, 
and  courleoiis.  Surcly  yoii  can  know 
nothini;  ahoiil  liini  ur  yoii  would 
nol  speak  in  Ihis  vvay.  " 

''  Herr  Joe  is  a  hypocrite.  Ile 
Ihrovvs  snuff  (pondre)  in  the  eyes 
of  the  people  ;  so  they  cannol  see 
liiiii  biirn  down  happy  homes,  and 
when  no  one  is  let't  he  will  go  to  the 
Transvaal  and  lill  (remplir)  his 
ships  wilh  diamonds  and  gold. 
Then  he  will  gel  a  great  arniy  and 
surely  bring  il  to  onr  country. 
Well,  then,  \ve  shall  give  him  a 
welconie(6î>nï'en!(e)sir!"  "Mr.  Cham- 
berlain, "  I  t'urther  expo*tulaled, 
"  lias  Ihe  qiiietest  (les  plus  (/-«n- 


9U(7/e«]oriastGsandliobliirs((iad<u). 
île  is  ncvor  so  happy  as  when  siir- 
rounded by dainty (  léivaies) flowers 
or  prodiiciiig  a  new  kind  oTorchid.  " 

"  He  is  a  Ncro  "  rctoi'ted  Ibe 
Ccrman.  '•  Ncro  «as  fond  of  miisic, 
and  on  his  (iddic  (violon)  played 
whilc  lioinari  woinen  and  children 
wen'  hiirnirig.  Ycs  !  he  is  the  .Nero 
of  the  twentictil  centiiry.  " 

Ib;re  a  diversion  was  caused  by  a 
mail  in  anolher  part  of  the  room 
jumping  (saut'int]  on  a  chair,  and, 
wilh  his  bcer-pot  raised  above  his 
head,  inviting  the  company  todrink 
confusion  to  the  cominon  enemy. 
The  toast  was  '  honoured  '  with  a 
heartiness  (ardeur)  that  was  asto- 
nishintf  frorii  ordiiiarily  phelgmatic 
Cermans,  and  tlic  situation  was 
rendcrcd  ail  the  more  embarras- 
sing  to  me  by  reason  of  the  facl 
that  my  friend  look  the  opportunity 

•saisit  l'occasion)  of  sweeping  (ren- 
verser) my  liqueur  glass  off  the 
table  and  disclosing  lo  the  assem- 
blage the  circumsiancc  that  I  still 
relained  my  seat.  \\  hereupon  (là- 
dessus),  the  odds  [chances)  being 
too  hcavy  ^contraires)  I  retreated 
with  haste,  but,  I  hope,  with  dignity, 
foUowed  by  Ihe  w'ell-known  cho- 
rus "  Herr  Joe,  derMorderl  "  "  Der 
Hund  :  ■■  "  Der  Cannibale  !  "'  "  Der 
Teufel  !  '  shouted  to  the  always 
ready  accompanimenl  of  a  few  bar< 
[mesures]o{"  Chamberlain  Walzer."' 
From  the  Daily  Mail. 


Examens    et    Concours 


Bourses  des  lycées  et  collèges  (1901) 
{Enseignemp.nl  moderne,  2°  série) . 


VERSION. 

The  fox  and  the  grapes. 

A  Fox,  just  at  the  lime  when  tlie 
grapes  are  gathered.  stole  into  a  vine- 
yarn  where  the  ripe,  sunny  grapes  were 
hangiii;.'  up  on  high  in  iiiost  terapting 
sliow.  He  made  iiiany  ;i  spring  and  a 
juiiip  iifterthe  juicy  prize;  but.  failing 
in  ail  his  attempts,  be  inuttered  as  he 
retreated,  "Well  !  what  does  it  matter? 
The  grapes  are  sour  !  '' 

The  Crab  and  her  mother. 

.Said  an  old  Crab  to  a  young  one. 
"  Why  (lo  you  walk  so  crooked.  child  .' 
walk    straight  !    —   Mother,    said    the 


young  Crab,  show  me  the  way.  will 
you  ?  and  when  I  see  you  taking  a 
Straight  course,  I  will  try  and  follow.  " 

.tsop's  Failles. 

THÈME  3. 

1.  Savez- vous  votre  leçon  ?  —  Oui, 
Monsieur,  je  la  sais  bien,  mais  je  ne 
peux  pas  faire  mon  devoir;  il  est  trop 
difficile  et  trop  long. 

2.  Quel  âge  avez-vous  ?  —  J'ai  onze 
ans  depuis  Te  mois  de  janvier. 

3.  Le  tailleur  ne  m'a  pas  encore  ap- 
porté mon  habit  neuf. 

4.  Les  méchants  garçons  sont  sou- 
vent punis. 
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The  Monroe  Doctrine  (' 


Wliat  is  Ihe  Monroe  Doctrine? 
Tlio  best  answcr  is  to  be  found 
in  r|uotin{<  liie  words  wiiich  Pré- 
sident Monroe  nscd  in  bis  nies- 
sage  : 

"  \Ve  owe  it,  tiierelbre,  to  caii- 
donr  and  to  tlie  amieable  rela- 
tions existing  i)('t\veen  tiie  Tni- 
ted  States  and  the  lùiropean 
Powers  to  déclare  that  wc  slionld 
consideraiiy  attenipt  on  tlieir  jmrt 
to  extend  tlieii'  systetn  to  any 
portion  ol'  thaï  beinisphere  as 
danperous  to  our  ])eace  and  sa- 
fety.  "  The  systeni  svas  thc  lloly 
Alliance  wliicli  was  rej^arded  both 
in  Kiij^'land  and  America  as  a 
conspiiaey  of  despots  a^ainst  liii- 
niaii  liberty.  Hence  tlie  avowed 
motive  ol'  the  Monroe  Docti'iric 
when  il  was  prdiiinljiated  was 
anti-monairhical  latheitlian  anli- 
Euro[>ean.  In  thaï  sensé  it  was 
always  iiiterproted  ilowii  to  the 
time  ol'  ils  ^'reat  l'evival  six  years 
a^o.  al  the  tim(>ortlie  Venezuelan 
dis|inte  when  the  Americans, 
icnorinj;  the  orij;inal  objective  of 
tlie  Doctrine,  nseil  It  in  order  to 
protest  aijainst  any  extension  ol" 
Hritisb  dominions  in  Sonlb  Ame- 
rica. So  the  orij^inal  motive  liav- 
ing  disappeared,  it  is  no  longer 
tosecnre  the  Western  hemispher(> 
l'or  rre(!  institutions  Ihat  llie  doc- 
trine is  mainlained  but  in  oi'der 
to  excbi<lc  Kiiiopean  States  as 
Enropcan  Slales.  whether  tbey  bc 
COiistilnliiMial  or  monarchical. 
f'rom  thc  Am(M'i<'an  (lontinenl  as 
a  wliiilc. 

Président  Itodsevelt's  inanj;ii- 
rai  message  cdritains  a  cicar,  e\- 
plicit  and  aiilhorilative  exposi- 
tion olw  liai  lli(>  Americans  mean 
now-a-days  wlieii  lliey  speak  ol' 
the  Monroe  Doctrine. 

(')  Voir  vocalniliiirc  ci-npri's. 

Le  Slljfl  lie  iillf  rliiilr  a  ilr  |ii  is  ilaiis 
lo  tri'S  ii'mari|ii.ilil(^  Aiimiain!  <lc  la 
Kevifif  <if  llvi'ii'iix  |Miiii'  l;iUI,  Ihe  Ame- 
riciiuistiliiiii  iif  tlii'  iriii'lil.  Nous  l'ii  iluii- 
lUM'oiis  dans  la  |iaitlv  Iraiiralse  iiiir 
analyse  iK-laillée. 

N.  D.  L.  II. 
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"  It  is  in  no  wise  intended  to 
be  hostile  to  any  nation  ollhe  Old 
World,  and  still  less  is  it  intend- 
ed to  give  cover  to  any  aggres- 
sion  iiy  one  of  the  New  World  at 
the  cx[)ense  ol'anothcr.  It  is  sim- 
ply  a  long  step  towards  assuring 
the  universal  peace  of  the  world 
by  securing  the  possibility  of  per- 
manent peace  in  this  hémisphère. 
The  doctrine  lias  nothing  to  do 
with  the  commercial  relations  of 
any  American  Power,  save,  in 
trnth,  that  it  allows  each  to  fortn 
sncli  as  it  desires,  it  is  realiy  a 
gnaranlee  of  thc  commercial  in- 
dependence  of  the  .Americans.  W'e 
do  iiot  ask  nnder  the  Doctrine 
any  exclusive  commercial  dea- 
lings  with  any  other  .\merican 
State  ;  we  do  not  giiarantee  any 
State  against  punishmeiit  l'ormis- 
conducl,  provided  Ihe  pnnish- 
ment  does  not  lake  the  fortn  of 
acipiisilion  (if  territory  by  any 
non-American  Power;  and  we 
bave  not  the  slightest  désire  to  se- 
cure  any  territory  l'roiii  our 
neighl>ours.  \\C  wish  toworkwith 
them  hand  in  band,  so  that  ali  of 
us  may  gel  lilted  n|)  together. 
We  rejoice  ovcr  the  good  l'ortunc 
ofany  of  them,  and  glailly  hall 
their  malerial  prosperily  and  po- 
lilical  stabilily,  and  areconcei  iieil 
and  alarme(l  if  any  iall  inlo  iii- 
dnstrial  or  potitical  chaos.  W  e  do 
not  wish  to  see  anyOld  World  mi- 
litary  Power grow  up  on  this  l'oii- 
tinenl.  or  to  bi>  compelled  to  bc- 
comi'a  militai  y  Power  oiirselves. 
The  peopies  ollhe  .\mericas  can 
prosper  besl  il  lell  to  wnik  oui 
their  own  salvalion.  Ail  we  want 
is  Peace...  Ihe  Poace  which  cornes 
of  riglit  lo  the  pist  niaii  armed, 
not  ihc  peace  granted  on  ternis 
of  ignominv  to  a  ciaven  and  wea- 
kling.  •■ 

So  the  Président  —  il  is  well  lo 
note  bas  put  bis  foot  dow  n  de- 
linilely  iipnn  tli(>  assnmplion  Ibal 
the  Moiii'iie  Doctrine  bas  an\lliing 
to  do  wilh  commerce  be\oi)il 
allowing  each  .\merican  Slale  to 
makc  w  bat  commercial  tieaties 
il  chooses.    il  aiso    follows    from 
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lliis  statniMCiit  tliat  if  aiiy  Soiilli- 
AtiKM-icaii  Slalc  shoiilil  liiiil  itsell' 
involvod  iii  a  <|iiai'i'ol  witli  aiiy 
Eiiropcan  Power,  tlio  l'iiitcd  States 
lias  now  l'Cpudiatcd  in  advaiiee 
aiiy  riglU  under  ihe  Moiiroe  iJoc- 
liine  to  prolect  siicli  American 
State  froni  Kiiropean  attack.lllier- 
many,  ibr  instaure,  liad  any  f,'rie- 
vaneo  a},'ainst  Venezuela  —  whicli 
is  preeisely  now  tlie  ease  —  ren- 
dered  il  necessary  Ibr  lier  to  iii- 
llict  piinisliineiit  iifion  tliat  Hepu- 
l)lic,  tlie  Anierifan  (joverninent 
could  not,  in  face  ol'  Président 
Roosevelt's  déclaration,  raise  any 
objection  il"  the  (lerinan  Fleot  cs- 
corted  a  Gernian  Army  corps 
across  tlie  Atlantic,  il' tlie  Army 
corps  was  landed  niioii  Yenezue- 
lan  territory,  occujiied  tlic  capi- 
tal, and  iniposed  any  terms  by  tlie 
will  of  tlie  con(|ueror  upon"  Ihe 
conqnered,  so  long  as  llie  Ger- 
mans  did  not  stipulate  ibr  the 
acqnisition  of  territory  by  Ger- 
many.  Bnt  it  is  not  necessary  to 
acquire  territory,  in  order  to'es- 
tablisli  non-American  ascendency 
in  the  counlry  in  wliicli  the  pu- 
nitive expéditions  of  nnlimited 
severity  and  dnration  are  permit- 
tod  by  the  United  States.  Ameri- 
cans  are  perl'ectly  well  aware  of 
the  précèdent  ofEgypt.  Germany 
could  not  possibly  niake  more 
emphatic  protests  as  to  lier  inten- 
tion to  evacuate  Sonth  American 
territory  than  Mr.  (îladstone  did 
as  to  onr  détermination  to  with- 
draw  our  garrison  Irom  the  Nile 
delta.  WhatismoreMr.  Gladstone 
made  his  déclarations  in  perfect 
good  laitli  and  intended  to  carry 
ont  his  pledges.  But  twenty  years 


hâve  elapsed  <iiid  allli<)ij;.di  Kn- 
gland  lias  not  anncxed  a  s(|uare 
yard  of  territory  in  Kgypt  the  will 
ol  IJi;.'land  lias  been  law  in  Cairo 
and  in  .Mexandria.  Germany  can 
act  in  Sonth  America  cxacîly  as 
Knglaiid  lias  doue  In  Kgypt  \Vell. 
tlie.\mericans  are  to  liiid  ont  sonic 
nieaiis  to  [irevent  siicli  steps  troiii 
Knropean  Powfrs.  The  best  tliey 
can  do  is  to  lay  dowii  the  law  that. 
wlif'iiever  any  Knropean  State  has 
a  grievance  against  any  South 
Amei'ican  He[)nblic.  it  sliall  not  be 
i'ree  to  redress  ils  alle^ed  wroiif; 
nntil  it  lias  siibinilted  the  wliole 
(jnestion  to  an  Inlernatioiial  Tri- 
bunal oC  .Arbitration.  Thns  the 
United  States  will  pave  the  way 
to  a  gênerai  systcin  ol'  arbitralion 
in  international  atfairs. 

.Meanwliile  the  sniall  Powers  of 
.\merica  regard  the  big  brother 
wlio  undertake  to  salegnard  tlieir 
independence  with  anything  but 
gratefnlness.  It  was  tins  motive 
which  prompted  theassembly  last 
year  at  Madrid  of  a-Conf^ress  of 
représentatives  of  tlie  Latin  States 
of  America  Ibr  the  purjiose  of  re- 
establishing  the  influence  ofS|iain, 

To  preveiit  Uuro|ieaii  interven- 
tion and  sup|jress  war  between 
the  American  Hepublics  tliem- 
selvcs  has  been  the  tixed  oJiject  of 
American  policy  for  the  last 
twenty  years  :  tlie  United  States 
hâve  been  strenuonsly  endea- 
vouring  to  promote  a  Pan-.\me- 
rican  System  ol'  Arbitralion.  ol 
which  theCongress  which  assem- 
bled  in  November  in  the  capital 
of  Mexico  is  the  latest  and  most 
conspicuous  sign . 


Across, 
A  go, 
Atleged, 
A  How, 
Althouifh, 
Anything  but 
Assiiinplion, 
As  ta, 
Attempl, 
Aware  [tobe) 

Become  [to]. 


à  travers, 
il  y  a. 
supposé, 
permettre, 
quoique . 
rien  mnins  que 
supposition, 
quant  à. 
tentative, 
connaître, 
être  informé, 
devenir. 


Garrison,      garnison. 
Grnnled,       accordé. 

Gro<e/u(HfSS,reronnaissance 
Grievaiice,    grief. 
Gro»' »/(  ((0), s  accroître. 
Hall  (lo),       saluer. 
Hence,  d'où. 

Hiily,  saint. 

In  order  ((o),afin  de. 
Involred,        engagé. 
Landed,         débarqué, 
/.oj/rioicni/o)  établir. 


Purpose,       but. 
Quote  ito),    citer, 
«a </((>)■  fAaji. plutôt  que. 
Rnise  i(i>],    soulever. 
liUjhl.  droit. 

S(7'/>Y;«flî-rf  ((01,  sauvegarder 
Safeiii,         sûreté. 
Save.  excepté. 

Secure  (to),  s'assurer. 
Step.  pas,  mesure. 

SliqUtest,      moindre. 
Sotliat.        de  sorte  que. 
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lieyond,  au  delà. 

Biij,  gnuKi. 

Both,  a  la  fois. 

Carry  ou(((0)  .exi^ciiter. 
CompellPil,     obligé. 
CoHspitaoMS,  reinaïqualile. 
Craien,  poltron. 

Dealinf),         transaction. 
Doivn  tu        .jusqu'à. 
Elapsed,        écouli!,  passé. 
Endeiivour (to<,  s'ellorcer. 
Faith.  foi. 

Fiili  ((0),        tomber. 
Fl»(io«tl(o),  trouver,     dé- 
couvrir . 
Forinstimce.pdr  exemple. 


un, 

Lifted  up, 
Mran  [toj, 
Means, 
Mennichile, 
Su  lonijiT, 

Sow-a-days 

.Vo  ivise, 

Owe  (to), 

l'iedge, 

Power, 

Pri'ventito), 

Prainoleito 

Pronipled, 

Pruvided, 


laissé, 
élevé, 
entendre, 
moyens, 
en  attendant. 
pas  plus  long- 
temps, 
de  nos  .jours, 
nullement, 
devoir, 
engagement, 
puissance, 
empêcher, 
.favoriser, 
poussé, inspiré 
pourvu  que. 


Slrenuousty,     vigoureuse- 
ment. 
Slill  (css,      encore  moins. 
Tfierefore,  par  conséquent. 
Thus,  ainsi. 

Trulh.  vérité. 

rnd(;r<afce(<o|enlre  prendre 
Used,  employé. 

Weakliny,   faible 
W'kereoer,  partout  où. 
Wliether,     que,  soit  que. 
Wholeiasa)   dans  son  en- 
semble. 
Wilhdraip  {tôt,  ^e  retirer. 
IVutk  out  \tu),  accomplir. 
W'ronij,        toit. 


A  happy  New  Year 

to  Tommy  (')  in  South  Africa. 


ruoiiGii  many  a  league  from  each  other 
To  you  in  an  alien  dime, 
I  send  a  glad  greeling,  my  brolher, 
.4nd  wisli  you  a  very  good  lime  ! 
Abundiinie  of  "  bacc.y  "  and  lots  of  good 
And  a  liappy  New  Year  1  [cheer 

You,Ti)min\  ,liave  borne  unconiplaining 

Harddaysand  rougli  nigbtswitliout  end; 
And, ail  llirougb  Ibc;  year  tbat  is  «aniiig, 
You've  foiigtit  like  a  llritoii,  niy  Iriend. 

.May  therest  you  havcearned  be  at  lengtb 
[drawing  neur 
In  a  happy  New  Year 1 

We'll  piclure  you  <|iiii'lh  Ijing 

Out  there  'neath  the  tropical  sky 
Tlic  niglit  wlieii  Ihe  old   year  is  dying, 
And  lliinkiiii;  of  liornc  wiih  a  sigb. 
Wc'll  j;iM'  you  warrn  wclcoinc  ère  long, 
[never  fear  I 
So  a  happy  New  Year  ! 

K.lt.  DoVETON. 

(l'niiii  Tlie  WfeU's  Sitreey  ) 


Ingenuity  of  Censorship. 

The  I'oIIowIiih;  is  a  cliuractcristii- 
illiistratioM  <if  tin-  iii^cniiily  wliiili 
tlii!  l'ri'ss  (•(•iis()rslii|)  in  Suiitli 
.^IVii'a  l)riii;.;s  to  licar  upon  ilswDrk. 
.\  l'ro.s  lolc;;raiu  was  rurcivcd  a 
l'cw  wrcks  a^d  ,il  (liipctdwii  IVoili 
l.otidiin  .staliiif;  "  l'rciicli  l'xpcri- 
uiciiliiijj  lu'w  shi'll  l'inilliii^'  <li'iiM' 
■-mokc  coNcr  iiiovcinciils  Inriiilry." 
Tliis  li'lc^ram  was  willilicld  li\  llic 
«■(•[isor  (III  tlirila\  ol' aiii\  al,  Iml  lu 
iiiiii  jiorl,'  i-iinscil  ,  ami  un  llic  l'ol- 
liiwiiij;  miiriiiiii;  Il  was  didivcrcd 
witli  an  inliiiiatioii  lliul  llic  icnsor 
"  Ihiiiks  lliis    liarinloss     if  clcariv 


Une  heureuse  nouvelle 
année 

à  Tommy  dans  l'Afrique  du  Sud. 

Quoique  à  plus  d'une  lieue  l'un  de  l'autrr 
A  vous  sous  un  climat  étranger 
J'en  voie  uujoyeu.K  compliment,  inoiifrt"'*. 
Et  voussouhaitebeaucoupde  bon  temps! 
.\bonilance  de  tabac,  beaucoup  de  bonne 
lit  une  heureuse  nouvelle  année  !  [chère 

Vous  avez, Tommy,  supporté  sans  vous 

[plaindre 
Desjours  durs  et  des  nuits  rudes  sans  fin; 
VX.  pciiilant  louti!  Tannée  qui  tinit. 
Vous  avez  combattu  comme  un  breton, 
(mon  ami. 
Puisse  le  repos  (|ue  vous  avez  gagné 
'être  en  lin  proche 
Dans  une  heureuse  nouvelle  année  I 

Nous  nous  représenterons  que  vous  êtes 
[tranquillcinent  couché 
Dehors  là-bas  sous  le  ciel  ilis  tropiques, 
I. a  nuit  où  la  vieille  anni'c  inuurra, 
l'.t  songeant  au  foyer  avec  un  soupir. 
Nous  vous  ferons  un  chaud  accueil. 
[avant  longtemps,  ne  craignez  rien  1 
.\insi  une  heureuse  nouvelle  année  1 


sliown  Ihal  it    mcaiiv  Krciirh  ariiiy 
luul  noi  (Mil-  fjcnerai,  who  is  in  Ca- 
IK'town    " 
South  Ajfican  lietieir,    Capeloinii. 


Faster  than  Thinking. 

Ihe  IniviM-sity  oT  Imlian.i,  at 
lilcKiiiiiii^'Ion,  IikI.,  lias  iin|iort<'(l 
a  •■  j;iii|iliir  tliroiioinclfr  "  nf  siicli 
ili'licai'x  liiat  il  rccurds  varialioii> 
uf  Iwo  1(1  six  ton  llioii.sandlji.s  uf  ii 
second,  iidl  nolii-caliie  in  nrdin.iry 
cliroiioincturs. 

nattimore  Sun . 


(1)  Tumniy,  sobri(|uct  familier  donne  au  soldat  anglais. 
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A  story  of  the  Boer  war. 

"  Yes,"  said  iny  Iriend,  Dr. 
Hartoii.  "tliatwasa'sad  afiair  and 
ail  tlic  saddcr  (M:  porliaps,  !)(•- 
caiiso  ccitaiii  peoplo  more  or  less 
guilly  (atupablos)  caniiot  1)C  pii- 
nislii'd.  " 

"  llow  I  caïuo  to  1)('  connc'olcd 
willi  tlie  mattcr,"  coiitiiiuod  tho 
Doctor.  "  arose  (î'((//)  in  this  way. 
!  rccoived  a  note  Iroin  tlic  Mayor 
—  who,  as  yoii  know .  is  a  jjooti 
deal  [beaucoup)  of  a  pliilanlliro- 
pist  —  askinç;  me  to  call  npon 
{passer  chez)  liim.  I  did  so."  Tliere 
is  a  case  in  llarris  Street,  Doctor," 
said  the  Mayor,  "  wliicli  Isliould 
very  mncli  likc  you  to  take  (-)  in 
haiid.  "  Hc  gave  me  the  name  and 
address,  and  1  at  once  drove  (■') 
to  the  place.  Tliat  was  my  first 
introduction  to  one  of  the  niost 
pitiable  cases  of  faniily  coUapse 
(effondrement)  it  lias  been  my  lot, 
in  the  course  of  a  somewhat 
(quelque  peu)  long  and  extensive 
practice,  to  hâve  anvtliing  to  do 
with." 

"  ^Vhal  did  you  tind  (trouver)  ?" 
I  inquired  [demandai). 

'■  In  the  house  were  a  woman 
and  three  children  —  three  beau- 
tiful  little  girls.  The  youngest 
was  in  a  state  of  liigb  fever,  and 
there  was  nothing  for  it  but  to 
ordor  the  child  to  the  hospital. 
Whcn  the  child  had  been  taken 
away  [emmenée).  I  gathered  [re- 
eueùlai)  from  the  \voman  that 
she  was  the  wife  ol   a  Reservist 


(1)  AU  llie  sadder  :  d'autant  plus 
trisle. 

(2)  /  sliould  like  you  to  take  :  je 
\oudrais  que  vous  preniez.  Remarquer 
que  pour  rendre  en  anglais  un  verbe 
au  subjonctif  pricédé  de  l'expression 
vouloir  que,  ce  verbe  se  met  à  l'inll- 
nitif  présent  et  son  sujet  devient  le 
complément  direct  de  l'équivalent  an- 
glais de  vouloir. 

(:i)  /  at  once  droite  :  je  me  fis  tout  de 
suite  conduire. 

(4i  Almost  l/roken-hearleil:  elle  avait 
le  cœur  presque  brisé.  Hemarcjuer  la 
lorniation  de  l'adjectif  composé  a  l'aide 
d'un  adjectif  ou  participe  passé,  broken. 
et  d'un  nom,  hearl,  auquel  on  ajoute 
la  terminaison  éd. 


wiio  had  lipei.  sumiiioned  'appel/') 
to  tlii'  war.  Slie  was  almost  bro- 
ken-hoarted  '),  for  the  intelli- 
gence (')  had  been  oliiciaily  con- 
veyed  {apporté)  to  her  that  hei' 
liusband  had  been  court-martial- 
led  for  sleeping  [dormir)  at  liis 
[)ost,  and  had  been  senlenced  to 
two  years'  imprisonmcnt.  She 
was  a  sensitive  wonian,  and  the 
disgrâce  (/;  sceined  to  wcigli  hea- 
vily  [peser  lourdement)  npon  her. 
lier  mental  (lo[)ression  leacted 
ii[)()n  the  childicn,  and  ail  three 
wcrc  about  as  misérable  as  Ihey 
could  be.  The  woman's  income 
[revenu,  ressources)  had  been  eut 
olf  {arrêté,  coupé.,  and  she  and 
her  children  were  entirely  de])en- 
dont  upon  charity.  The  sick  [ma- 
laile)  cliild  voiild,  I  knew,  be  well 
looked  after  at  the  hospital,  but 
1  determined  not  to  lose  sight  (ne 
pas  perdre  de  vue)  of  the  family. 
I  did  not  like  the  looks  of  tlie 
other  two  girls,  and  the  appea- 
rance  of  the  mother  also  gave 
me  some  uneasiness  [malaise). 
She  had  evidontly  been  a  strong, 
healthy  (forte  et  bien  portante) 
woman,  but  she  had  given  way 
(cédé)  to  her  grief  [chagrin). 
'■  I  would  not  liave  cared,"  she 
said  to  me  more  than  once  subse- 
ipiently,  '•  if  he  had  died  an 
honourable  deatli.  There  would 
hâve  been  some  consolation  in 
the  thought  (pensée)  that  he  had 
doue   lus   dulv    [devoir).    But   to 


sleep  on  sentry  (sentinelle)  !  Oh, 
George,  George  !  "  And  then  the 
[)Oor  woman  would  break  out  into 
a  lit  of  hysterical  weeping  (•*). 

"  A  few  (quelques)  days  after 
the  lirst  child  was  taken  to  the 
hospital  one  of  the  others  sicke- 
ned.  It  proved  to  be  fever,  and 
she  also  had  to  be  taken  away. 

(5)  Inleltigence  signifie  nourelles.  Il  y 
a  ainsi  beaucoup  de  mots  semblables 
dans  les  deux  langues  qui  ont  une 
signification  très  différente.  11  en  est  de 
même  de  disgrâce,  qui  signifie  en  an- 
glais désUonneur,  tionte. 

(6)  Would  lireaU  into  a  fit  oftiysterieat 
wrepimi  :  avait  l'habilude  d'éclater  en 
un  vielent  accès  de  sanglots.  Would 
indique  ici  la  répétition  fréquente. 
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Tlie  inother  seemed  to  l)e  f,'Oing 
crazy  {folle)  witli  grief.  Tlicii  tlie 
elder  {(iini''c)  girl  dovelojiod  syiii|)- 
toms  wliicli  poiiUed  to  consiimp- 
tion  (pitiisie).  It  looked  as  if  tliere 
was  a  iatality  aboiit  tho  lamily. 
So  tiiany  ' lanl)  (luoplc  woiild  Iiave 
llioiiglit.  Itiit  their  liitlioi-'s  dis- 
gract'  tiad  liil  (franpri  tlie  cliildron 
not  Icss  tliaii  tlie  riiotlier.  aiid 
mental  agony  Iiad  a  good  deal 
{beaucoup)  to  do  with  their  illiioss 
{maladie).  ïlie  ievered  childreii 
died  (moururrnl),  and  on  tlie  day 
the  news  of  their  death  (morl) 
was  received  I  ('otin(i  mysellcom- 
pelled  (nblirjr)  to  order  the  remo- 
val  {Irajispori)  oltiie  elder  giii  to 
the  Workiiouse  (')  llospital.  TJiis 


(1)  Workiiouse,  un  établissement  où 
les  p.unres  valides  sont  forcés  de  tra- 
vailler. Il  y  a  en  général  un  workiiouse 
dans  cliac|iie  i)aroisse,  oi'i  Ion  do  me 
aux  jiaiivres,  aux  oisifs,  aii\  va^alionds, 
la  nourriture,  les  habits  elle  logement. 


was  more  than  the  mother,  in 
lier  wcak  (/"aîô^'jjdepressed  state, 
was  equal  to,  and  shc  fell  in  a 
dead  swoon  {évanuuisse'iieiU). 
Wlien  she  came  back  [revint)  to 
conscioiisncss  she  was  a  changed 
woniaii.  Tliere  was  some  liope 
(espoir)  l'or  lier  previoiislv  {aupa- 
ruriinl),  now  there  was  little  or 
none  (peu  ou  point}.  Bel'ore  the 
week  was  ont  she,  too,  had  to  be 
takcn  to  the  workhouse. 
{To  be  conlinued.) 

James  B.vhley. 
(From  the  Chirion.) 


A  little  mistake. 


Stacoered  Fbe.nciisi.vn  reading  : 
Ilreahfast  from  7.30.  —  \'ot  is 
(lis  ?  Seveii  francs  thirtv  for  a 
l.rcakfastl  Holy  blue  !  I  sliul!  be 
ruiiied  in  dis  laiid  ni'  fo^;  and  liigli 
cliargcs  ! 


COMITE  RENDU 

DU  PilKVlIKH  CONCOURS  DE  GCMPOSITION  ANGLAISE 


SUJET 
(Itonné  il  l'examen  du  certilleat  d'études  commerciales.! 

Développer  en  sti/le  direct  le  sujet  suivaril  : 

Un  petitgaix'on,  à  (pii  sa  tante  a  défendu  d'aller  loucher  les  lranil)oises 
dans  le  jardin,  dé'sobéit  et  ciierche  des  excuses  à  sa  désobéissance  :  — 
Sa  taille,  se  dit-il,  n'a  jias  compté  les  fiiiits  .  .  elle  ne  le  vim'im  pas...  etc. 
i\  son  relonr  à  la  maison,  sa  tante  l'interroge;  il  nie  ce  (pi'il  a  l'ait;  sa 
l;inteliii  ditalorsde  respii'er fortement  en  s'apiirochant d'elle;  son  haleine 
le  liahil;  il  ci'oit  i[iio  sa  tante  est  sorcière;  il  jure  de  ne  plus  Jamais  lui 
(h'solK'ir. 

iNnusavons  ie(;u  onviiDn  2l)llc(i|iies  dr  dill'éients  établissemenl>,  |iarinl  Icsipiels  nous 
citerons  les  lyrécsd  .\|,'i'n,  dr  lleauvais,  de  C.liMinont,  de  llcsanroii,  de  Nancy,  de  .Saint- 
llrieuc,  di^  Tarbes,  de  Toulon;  U'H  (■olb>(,'es  de  liai -sur  .\ulir,  de  t'.ondé—ur  Kscaiit,  de 
Dax.de  Seilan,  de  S.iiiil-I'id  :  lis  écoles  primaires  supéiii'Uies  d'AIx  les-Hiins,  de  Helviîs, 
de  Toulouse;  le  iiirisinnoat  du  Sacré-i'.our  de  l.yoïi  ;  lécole  llbn'  de  Sorèi;e ;  IVcole 
du  Sacié-(;œur  de  (;iianipa(;nole  ;  les  pensionnats  Sainle-.Marle  de  C.liagiiy,  Saint-Juscpli 
de  Itode/,  etc. . . 

L'ensemble  des  travaux  était  très  satisraisanl.  Il  témoigne  dos  progrès  de  IVnsel»- 
Unement  liiij;uish(|ue  en  France.  C'est  une  preuve  (pie  dans  nos  lioles  de  tons  les 
déniés  le  Ibeiiie  ou  l'exenlee  grammatical  Iradilionnels  ont  été  —  bien  avant  ipie  bi 
circulaire  de  M.  I.eygiies  y  convie  les  inallres  —  remplacés  par  une  inélliode  pr.itii|ue 
et  donnant  d'evcellenis  résultais. 

Voici  les  noms  des  lauré.ds  : 

1''»  Socliuii.  —  Kiiseii|iiciiu»iit  luodoriie. 

I"  l'iii\  iim  aboiini'iiienl  f,'ralMil  aux  (Jiiatrr  /.(iiii/uci  poiir  l'anneo  coiir.inte 
cl  un   beau  vdIuiiio)  ; 
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iM.  A.  Dumarqué,  élève  de   Suf'Oride  moderne  au  Collège  de  Sain l-Pol 
(Piis-de-Ciihii~i.  —  l'iolV.sseur  :  M.  Andri'u. 

2''  Pki\    un  iiljiiiMiciiKMit  gratuit  aux    Quatre  Lani/ues)  : 

M.  Frank  Duprat,  ('levé  de  Seconde  moderne  au  lycée  d'Ageii. 

2^  Section.  —  Écoles  normales  primaires. 

Pas  de  premiei-  prix. 

2e  Pkix  (un  abonn(!menl  graUiil  aux  Quatre  Laïujues)  : 

.M.  M. .   ,  élève  de  2e  année  à  l'Ecole  normale  primaire  de  Nice. 

3"  Seclion.   —  Ensei(jneinenl  primaire  supérieur. 

le'  l'iiix  !un  Mlionncmcnt  gratuit  aux  Quatre,  Lui'/u.  s  et  un  beau  vuluuiu,  : 
M.  Kiii;iiir  Kapp,  clive  au  l'i'M^ionnatdesl'rèresdeCliagny  (Saône-et-Loire). 
2'  Pn]\  iun  aliouneuienl  gratuit  aux  Quatre  Langues): 
M.   Krancis  Bernard,  élève  de  3«    année  à  l'Ecole   primaire    supérieure 

d'Ai\-les-liains  l'Savoie.i . 

40  Section.  —   Ensfijjnement  commercial. 

1"'   Pni\  (un  abonnement  gratuit  aux  Quatre  Langues  et  un  beau  volume/  : 
M.  E.  Maucourant,  élève  de  3''  année  de  l'Ecole  pratique  de  commerce  de 
Limoges. 
2°  Prix  (un  abonnement  gratuit  aux  Quatre  Langues);   Ex  wquo  : 
.\1.  Philippe  Gomptios,  élève  ii  la  Section  conimerciale  de  l'école  primaire 
supérieure  de  Toulouse; 

.M.   Henri  Le  Chevallier,  élève  île  3'  année  à  l'école  pratique  de  com- 
merce du  .Mans. 
Les  autres  bonnes  copies  qui  méritent  d'être  mentionnées  sont  celles  de 

M.\I. 

Léopold  MiijLEL,  élève  au  Pensionnai  Saint-Joseph,  de  Rodez; 

Déprelve,  élève  au  Collège  de  Condé-sur-Escaut; 

Paul  M.\KrL\,  élève  au  collège  de  Sedan; 

Charles  Creu/.et,  élève  au  Pensionnat  des  Frères  du  Sacré-Cœur,  k  Lyon. 

René  Moreau,  élève  au  Collège  de  Bar-sur- .Vube  ; 

Marc  MoNiÉ,  élève  à  l'Ecole  primaire  supérieure  de  Belvès  (Dordogne)  ; 

Georges  Rivet,  j 

Léon  CoussEDiERE,     (     Elèves  à  l'Ecole  pratique  de  commerce  de  Limoges. 
David  Brol'sse,  (  e        1  s 

Henri  Lasfarge.\s,       ) 
Voici  les  deux  meilleurs  travaux  qui  nous  sont  pursenus: 


Enseignement  moderne. 


Copie  corrigée. 

Il  was  on  a  Saturday,  an  olî-day  at  school.  Little  Henry  went  to  pass  the  afternoon  at 
the  house  of  his  aunt  Frances,  a  kind  old  lady  who  was  nither  fond  of  lier  nepliew, 
and  who  had  a  nice  garden  fnll  of  fruit.  —  "  C.ood  afternoon,  .\untie"  he  said  on  ente- 
ring,  "  I  bave  corne  to  see  you".  —  "  There's  a  good  boy  !  but  you  haven't  corne  ail  by 
yourself,  liave  you?"  —  "1  hâve,  Aunlie  :  'tis  not  far  from  home,  you  know;  and 
then,  mother  is  to  corne  and  fetcli  me  back  Ibis  evening  ".  And  so  on  for  some  mi- 
nutes, wben  Henry  «hose  motive  for  coming  was  not  merely  a  chat  witb  his  aunt, 
said  :  "Aunlie,  may  1  go  and  play  in  the  garden?"  —  •■  Yes,  dear  ;  only  you  must  not 
'touch  Ibe  raspberries.  You  understand  ?  .\fter  ail,  I  sball  easily  see  if  you  eat  any,  as 
I  hâve  counted  tbem  '.  —  ".\ever  fear-  Auntie,  I  will  not  touch  them  ",  said  Henry, 
and  so  into  the  garden  lie  went,  and  bad  a  nice  time  of  it,  you  may  be  sure  '. 
He  could  not  belp  passing  before  the  strawberries  now  and  again,  and  each  lime  he 
did  so,  was  more  and  more  tempted  lo  laste  some  ;  fancy  !  they  weie  so  red  and 
sweel-smelling!  "Wliy!"  be  said  lo  himsell,  "  .\unlie  cannot  possibly  bave  counted 
tbem  ail.  .Suppose  1  eal  two  or  tbree,  jusl  to  laste  Ihem,  she  surely  won't  know  '.  So 
saying,  be  haslily  boUed  a  few,  and  wentaway  unperceived.  Tea-'linie  came,  and  he 
had  lo  leave  the  delighll'ul  place  ;  but,  before  he  wenl  to  say  goodbye  lo  Ihe  rasp- 
berries, he  aie    a   few    more,  and  willi  a  mosl  innocent-looking  face  v.ent  back    to 
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his  aunt  again.  "Well,  darling.  did  you  enjoy  yourself?"  —  "  Oh  !  yes,  1  did  very 
mucli.  Aiintie". —  "  Dear  me,  how  warm  yoii  are  !  you  must  hâve,  once  more  run 
^Ijout  to  your  heart's  content!"  —  "  I  did,  l  assure  you,  Auntie",  —  "And  you  didn't 
eat  any  raspberries  ?  "  —  '■  I  did  not,  of  course,  Auntie"  —  "  (^ome  and  kiss  me  then 
—  You  've  told  a  lie,  sir!"  she  says  in  a  loud  voice.  "  you  liave-  don'tdeny  il!''  — 
'•  Yes,  Auntie,  I  liave,  and  1  am  vcry  sorry  for  it;  but  l'il  never  do  it  again,  I  promise 
you.  So,  Auntie,  do  forgive  me".  —  "  Well!  let  it  be  for  this  once,  but  mind  you 
don't  begin  again  1  ". 

"  Auntie  must  be  a  witch  ",  Henry  said  afterwards,  because,  not  suspecting  that  the 
siiiell  ni  the  raspberries  bad  remained  on  his  lips,  he  couldn't  make  out  how  it  «as 
bis  aunt  had  known  tlir  trutli. 

A.    DUMAROIÉ, 

Elevé  de  Seconde  Moderne  au  Collège  de  Saint-Pol  (Pas-de-Calais). 


Enseignement  primaire  supérieur. 


Copir  corrifiée . 

DlSOBEDlKNCK. 

Littii'  liiclmrd  «;is  a  «ood  boy,  ten  years  old,  tbe  joy  of  bis  niotber  on  arcount  of 
his  wisdotn  ,ind  bis  great  altection  for  liir.  Ile  sbowed  so  much  love  for  ber  every 
day  and  so  mucb  diligence  at  scbool.  tbat  in  order  to  reward  liim,  on  a  fine  Junc  Sun- 
day,  she  took  bim  "itli  lier  ,ind  went  to  one  of  his  aunl's,  who  lived  in  the  country, 
wliere  Ibey  speni   tliisSunday. 

Tbcy  b.id  searceh  aii  iveil  wbeii  liltle  Dick  rouM  aire.idy  no  longer  stand  still,  so 
great  was  his  .jn\ .  tlie  bap[>\  boy  ran  lo  and  fro.  peeping  everywbere  niurid  bis 
aunt's  place,  wondering  al  tbe  beautilul  crops  in  tbe  lields,  picking  up  llowers 
now  and  then  along  Ibe  roails,  following  tbe  pretty  and  nimble  bulterllies  and  oflen 
bursting  into  shouts  ot  laugbter.  Ilis  aunt.  wisbing  very  inucb  lo  please  bim,  was 
charmeil  ,il  bis  clieerliibiess. 

"  De.ii-  DIek,  saiJ  sbe  lu  bim.  I  ani  delighled  wilb  your  b.ippincss  ;  as  you  arc  very 
diligent  and  verj  clever  at  schuol  and  at  home  I  give  you  leave  to  galber  whatevcr 
llower  you  cboose  in  my  garden.  I  only  wisb  you  not  to  loueb  any  fruit,  eilh.r  straw- 
berries,  raspberries  or  gôoseberries.Tbey  arc  not  lipe  enougband  I  med  tliein  to  niake 
jelly  wilb  \nd  for  your  mother's  sakc  and  mine  I  bave  no  duuhl  Ihat  you  will  respect 
niy  wish. 

••  Tb.mk  >ou,  dear  aunt,  replied  young  Diek,  I  will  do  what  you  wish,  you  may 
be  sure  ;  and  as  you  are  sn  kind  as  tu  allow  me  lo  take  Ibiwers  in  your  garden,  I  will 
niake  Iwd  nosegays,  one  for  my  dear  aunt  and  tbe  ollier  for  mamma.  And  1  promise 
vou  to  loucli  no  fruit.  " 

Aller  Ibis  tbe  b.ippy  Dick  betook  himself  liastily  to  the  garden  to  eut  llowers.  The 
,iir  was  biigbt  and  still.  a  litlle  rfcioi/,  and  tbe  sky  withoiit  ii  cloud.  The  lilrds  sang 
d('lightfully  :  Ibe  gllltei  iiig  in  the  slinibs,  tbe  grass,  Ibe  Irees  was  e\i|uisile  tu  see  and 
Ibe  riclllle^s  of  every  ilet,iil  m  Ibe  ganlen  seemerl  tn  bave  increased  Iwenly  lold  silice 
Ibe  i)receding  day  in' order  to  niake  young  Hick  still  bappler  im  tbis  forenoon 

Klated  wilb  joy  lie  apidied  bimsëlf  wliolly  tu  tlii'  in:iklng  of  the  twn  promiscd 
nost^gays. 

"  Oli  :  said  lie,  from  lime  to  time  in  a  pleasant  way,  bnw  many  beauliful  llowei-s 
Ibère  are  :  bow  glad  .lunt  and  m.imina  will  be  :  Ibey  are  so  good  lo  me  !  I  sliall  be 
very  pleased  lo  relurii  Ibem  a  bille  for  llieir  kiiidiiess  lowards  me." 

Heb.irl  nearly  eiided,  wlieii  lie  tlioiigbt  :  «  I  neeil  but  a  few  roses  now  ;  »  and  he 
walkeil  lo  a  eliiinp  of  rosebii^lies  close  bv  a  snperb  clump  of  raspberry  busbes.  Ibe 
•-mnolb  bénies  of  wliicb   were  genlly  iii>s|iliig  aniong  tlH'  green  leaves. 

"  Kine  raspbeiries,  Ibese,  "  excliiinierl  Itiek  more  eiir.iplured  tlian  ever,  al  siich  a 
sight  ;  '•  bowevei-  I  will  nul  eat  any  id  tliein  aunt  bas  forbiddeii  me  to  lake  any 
Iruil  in  lier  gaideii.  "  And  lie  begâii  In  enllecl  Ibe  roses  lie  wanli'd  lo  complète  lus 
nosegays,  wbili'  lie  i\fleM  eyeil  wltli  a  grovving  ndmlralion  Ibe  pnrpled  juiry-looking 
bcrrles. 

"  llow  sweet  sniilliiig  Ibev  are,"  tbôii>;bl  lie  lo  himself;  "  il  is  a  (lity  I  am  no|  allô- 
wed  lo  tasie  tlii'iii  il  woiil.l  lu'  delinoiis  I,.  e;il  sonie  !  Whv,  if  I  aie  one  or  two  only  ; 
Ibey  ail'  ver\  mimiioiis  ;  aiiil  it  i>  ditlb  iilt.  iiav.  Impossible  to  notice  so  hllb'  a  loss  ; 
my  aunt  bas  iiol  counled  Ibem  and  I  will  t.ike  but  a  very  few;  nobodv  I-  hère  to 
see  me.  " 

Tbemoie  Itlek  stniguled  w  il liliislenipt.il loii.tbe  moi iipireil  lookovei  bi>w  111  Tasct- 

iialed  lu  llies.ivoiiiv  Irii  il.  lie  si  ici  e  lied  oui  lus  li.iii  I  .iii.l  \ei  \  sleallbih  .  caiiKbt  om-  berry, 
ateil.ind  loiiiiil  il  dèlieioiis  A  seininl  one.  a  tliinl  aiid  main  otbers  sooii  followed  the 
Mrst  one;,iiid  eaili  time  lie  took  great  rare  lo  observe  wbetber  lie  miglll  imt  be   seen. 

Ail  of  a  siiilden  a    riHlIing   soiind   I iK   audible,    lie  was  greally  afiaid  of  beding 

cauglit  in  Ibe  very  ad  of  stealing  :  but  tbere  was  no  ilanger;  it  was  only  lus  aunt's 
poodle  tbul  bail  conie  lo  play  wilb  bim.  .Nevertbeless  he  lefl  Ibe  raspberrios  ;  ami  afler 
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havin^' coiuîimIciI  tlie  stalKs  of  th<:  i:i(cn  fruit,  Ic^velli'.l  the  trricf^s  of  liis  footsfeps , 
liin'liilly  \vipi!(l  liis  li|is  ami  linniTs,  .iriil  ri'tiirni'il  liotiii'.  .is  it  was  nearly  dinner-titne, 
striviiJK  lo  put  on  liis  bcst  counti'tiaiici;  lor  ht;  alica.h  li-lt  in  liis  vcry  soiil,  tln'  liilter 
reproaclies  ol'  liis  conscience. 

As  soon  as  lie  liad  airived,  lie  liastcned  to  oller  liis  two  pietlv  bouquets  :  "  Aiint, 
tliis  one  is  vours  ;  ami  tliat  nllicr  Is  for  you,  Manima.  I  made  tliem  as  pretty  as  pos- 
sible."—  "  Vei'j  wcil,  niy  rlear.  replicil  liis  aiinl,  silice  you  arc  so  lo\ing,  corne 
tiithiT,  and  receive  vour  res\ard  in  llie  swei^test  kiss  fiom  your  aunt.  1  hâve  not 
anv  doubt  llial  vou  hâve  stiictly  respected  iny  désire  about  lliê  fruit.  "  —  Dick  «as 
a  llttlc  liesitatinj;,  wliicli  liis  aiiiit  reinarked  as  he  answered  :  "  Uli  !  lould  I  havc  diso- 
bcyed  you,  diar  aunt;  I  love  you  loo  mucli  ;  I  did  not  even  tliink  of  the  fruit.  " 

.\s  liis  aunt  was  on  tlie  point  of  eiiibracing  her  neptiew,  she  perceivcd  a  laspberry- 
smell  in  liis  hrcalh. 

"  l)i(k,  said  slie,  liMvinn  liiiti  witlioutany  kiss,  jou  liave  just  given  me  a  beau- 
liful  lioiuiucl.  1  ain  vcry  thankfui  lor  il:  tliat  is  very  well.  However  your  aunt  will 
not  kiss  you  to-day  :  you  liave  ealeii  laspbeiries  and  besidcs  you  liave  told  us  a  lie  to 
concoal  your  faiilt.  If  you  don't  ni(md  your  way,  you  svill  dislionour  your  motlier 
and  your  aunt,  and  I  sliall  bc  olilij;iMl  to  disowii  you  as  my  ni'[ilic\v." 

Siirpriscd  and  abashed,  Dick  luirsl  iiito  Icais  on  licariut;  lliis  iiuiili  deserved  reproof 
and  tlireat  of  lus  aunt.  He  ackiiow  led};cd  liis  faiilt,  madc  a  solcnin  promise  never  to 
disobey  anybody,  and  nioreover  never  to  tell  a  lie. 

He  obtained  ioigiveness  by  an  irreproadiable  beliaviour  on  tliis  Sunday  evening, 
and  Irom  tliis  day  forward  felt  persuaded  tliat  bis  aunt  inust  be  a  vvitch. 

Eugène  Kapp, 
Elève  au  Pensionnat  des  Frères  de  Cbagny  (Saùne-e!-Loire). 


Examens    et    Concours. 


Corrigé 

des  sujets  do)viés  à  la  secliun  normale  commerciale 
annexée  à  l'école  pratique  de  Jeunes   filles  du  Havre    ('). 


Letter  from  a  Persian 
to  his  friend. 

1  bave  received  a  letter  from  your  (") 
nepbewRhedi.  He  informs  me  that  he 
is  leavimi  (')  Smyrna  for  the  purpose  of 
seeing  Italy  ;  that  llie  sole  aiiu  of  bis 
journey  is  to  acquire  Knowledge  and 
thereby  make  himself  worthier  of  you. 
1  congratulate  you  on  baving  a  nephew 
who,  some  day,  will  be  the  comfort  ot 
your  old  âge. 

Rica  is  writing  you  a  long  letter  ;  lie 
informed  nie  that  he  was  telling  you  a 
lot  about  this  country.  His  keen  per- 
ception enables  him  to  grasp  everytliing 
quickly.  1,  who  am  slower  of  thought, 
am  unable  to  tell  you  anything.  May  1 
meet  you  soon  and  spend  ayain  (')  witli 
you  those  happy  days,  vvhicb  glide 
along  so  sweetly  betweeu  two  friends. 
Farewell. 

(1)  ^o\r  n'2  Ae.'èQuatre Langues,  p.  45. 

(2)Etaut  données  l'époque  et  la  nationalité 
de  la  personne  qui  écrit,  ou  peut  ogaleiuent 
employer  la  seconde  personne  du  iiugulier, 
tliy. 

(3)  Le  sens  se  prête  à  l'emploi  du  lutur; 
ou  pourrait  écrire  lie  will  teave. 

WSpeiid  aijain  est  une  nuance;  l'expres- 
sion littérale  plus  générale  find  ayain  est 
bonne. 


VERSIO.N    1  . 

L'hôpital  d'Hiram. 

L'hôpital  Hiram,  ainsi  que  la  retraite 
est  appelée,  est  une  construction  assez 
pittoresque  qui  dénote  le  bon  goût  dont 
étaient  imbus  les  architectes  ecclésias- 
tiques de  cette  époque.  11  s'élève  sur  les 
bords  de  la  petite  rivière  qui  contourne 
presque  le  square  de  la  cathédrale  et  se 
trouve  du  coté  le  plus  éloigné  de  la  ville . 
La  route  de  Londres  traverse  la  rivière 
par  un  joli  pont  à  une  seule  arche,  et  en 
regardant  de  ce  pont,  l'étranger  voit  i^) 
les  fenêtres  des  chambres  des  vieillards. 
Une  large  allée  sablée  s'étend  entre  le 
bâtiment  et  la  rivière  ;  elle  est  toujours 
coquette  et  bien  tenue  ;  et  à  l'extrémité 
de  l'allée  se  trouve  un  grand  siège  fumi- 
lier  ('),  où,  par  un  temps  doux,  on  est 
sur  de  voir  assis  trois  ou  quatre  vieil- 
lards d'Hiram. 


(j)  Remarquer  que  la  tournure  will  see 
indique  un  présent  d'babilude  et  non  uu 
futur. 

(6)  well-worii  signifie  littéralement  très 
affecté  par  l'usage;  d'oîi  :  jamUier  par 
suite  d'une  répétition  fréquente. 
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The  year  that  is  goneO. 

'l'hc  vcar  that  is  ended  will  bc 
remcinbcrfid  as  one  of  sorrow, 
an  annus  flebilis  rallier  than  an 
annus  mirabilis,  nn(;  which  will 
hereafter  be  coiisidpred  sacred 
to  grief  and  mourniti^ç  and  lears. 
The  year  bas  broiiRlit  sorrow  even 
in  ils  politics.  Nevcr  liave  tbe  prin- 
tiples  of  frocdoni  and  hunuinily 
broii^'lil  wilh  llit'jii  smli  pain  in 
the  discussion,  iml  we  niay  eaeb 
one  of  ns  well  remcniber  Ihatif  no 
one  cared  for  t'rcedoin  and  huma- 
nity  there  would  bc  no  bickerings 
among  usas  to  wbctber  tbose  pr'ni- 
ciplos  were  boinglaitlifnlly  applied, 
or  were  bcing  forgotten  altogether. 

'l'hc  war,  wliich  bas  caiiscd  sucli 
rifts  in  Ihc  ranks  of  lliinking  incn 
and  wonicn,  bas  broughl  its  taie  of 
désolation  and  griof  into  thc 
people's  homes.  Il  is  iinnccessary 
to  clifferenliate  bctwccn  tbc  actual 
nionrncrs  among  ns  and  tbc  grcat 
mass  wlio  nuinrn  wilb  tbcm.  Tn 
one  and  al!  of  us  lbi>  grief  for 
dcath  is  présent;  lo  one  and  ail 
sucb  grief  is  a  sacred  tbing.  Kach 
year  brings  ils  ow  n  laïc  of  miscrics 
and  loss,  and  thc  shipwrccks  and 
disasters  of  tbc  lime,  the  heroic 
rescuesand  tbe  bcmic  dcaths,  only 
come  home  lo  us  more  forcibly  by 
tbe  gênerai  iicarru'ssin  which  dcalli 
bas  slnod  to  us  during  tbe  présent 
year. 

The  cause  of  this  is  nul  duc  cnli- 
rely  lo  llu^  war.  The  losses  wbich 
bave  afl'ected  ns  arc  sneb  as  luay 
well  niake  ns  feel  llial  we  bave 
lived  tbrougb  a  sai-rcd  year.  The 
Qneen  is  dead  :  tbc  (Jucen  who 
scemcd  only  to  bccome  bctier  adap- 
ted  lo  OUI'  wants  as  the  vears  sped 
hy.  Tbc  lliTipress  Kredciick  is  dead  : 
thc  gifl  we  gave  lo  (icr-inanv.  And 
Ihc  l'rcsidcnt  of  thc  l'nilcd  States 
is  dead  in  ciriumslanccs  thaï  inigbl 
ha\e  niade  even  slran''ers  give 
each  otber  thcgrip  (d'  brotiicrliness. 

|1)  Voir  vocubulairo  i'i-apr6«. 


Sorrows  such  as  thèse  among  na- 
tions call  ont  hetter  émotions  than 
the  usual  oncs  callcd  ont  by  com- 
merce and  di[)lomacy.  The  bro- 
Ihei-hood  of  nations  has  becn  ce- 
menled,  lo  sonie  extent  at  leasl,  by 
a  communily  of  sorrow,  and  wê 
bave  nol  yel  seen  in  ils  full  value 
whal,  in  ihe  larger  sphère  of  na- 
tions, real  sympalhy  can  do.  We 
saw  something  of  il  wben  the 
Empei'oi-  William  look  bis  place 
beside  the  King  at  the  Qneen's 
fnneral  as  well  as  by  her  dying 
bed  :  we  saw  il  wheii  the  Prince 
and  Princess  of  NVales  visiled  our 
pcople  sealtered  over  Ihe  world  : 
we  saw  il  when  we  sbarcd  wilh 
America  tbe  borror  and  Ihe  grief 
of  Mr.  Mac  Kinleys  dcath.  Thèse 
expériences  are  men)orable,  and 
Ibcy  are  of  thc  kind  wbich  makes 
nations  tbink.  They  are  sacred  on 
llial  account.  (iermany  may  for  the 
Unie  forgcl  our  close  relationship, 
tbrougb  Ihe  mists  wbich  bave  ari- 
sen  hccause  of  Ihe  war,  but  she 
will  come  back  lo  tbe  knowledge 
of  our  sympalhy  witb  lier.  America 
may  somelimes  speak  wilh  thc 
Voice  of  our  not  yet  conciliated 
Irisb  bretbren,  bul  practical  union 
wilh  her  is  almosl  assnred.  I.oving 
grief  for  Ihe  dead  is  cognate  lo 
alVectionatc  loyally  lo  tbe  living, 
and  tbe  King,  Ibc  Kaiser,  and  tiie 
new  Président  represenl  the  ron- 
tinuily  of  rclationsblps  wbich  rise 
almost  to  thc  rank  of  spiritual  ones 
where  bolb  parties  are  actnaled  by 
tbe  bighesl  nuitives,  as  in  the  case 
of  tbe  King  and  tbe  Urilisb  people. 
Hy  bis  accession  hi'  leads  us  ail  in 
the  new  patlis  wbich  may  be  ope- 
ned  up.  liul  tbe  pecipic  will  beri'af- 
ter,  likc  Ihc  poel-propbel  of  early 
days  did  in  the  case  of  bis  King, 
"  date  llicir  lellers  "  —  to  use 
(ieorge  llcrbcrt's  expression  in 
"  Tbc  Itrilisb  Church  "  —  froni  the 
sacred  vcar  in  w  liicb  Oueen  Victoria 
died. 

l'rom  The  ^^'eek's  Survex) . 


Mlofirlher.  ciilicrcMii'iil. 

/•'orge/  (lo) 

otililior. 

Arifen  (/inrcl.scsniil  (^lovi^cs 

l'oriiollen. 

niiUM. 

At  Inisl.       (lu  moins. 

h'indiiiii , 

liberti^. 

Aftuiitot,      nin.s,  ilc^loiiiiiiii*!* 

<i'(irc. 

iloiHi;Wiics. 

WirlciiiK),    fiiclicrlo. 

ilifl. 

|irés(>iit . 

Ilnili.       '      h  lii  fols. 

r.iief. 

rb:iKrin. 

Iliflhrrn,     fréros. 

Cnp. 

rlrciiilc. 

Ilniiniht.       a|niorti'\:nin'Hi- 

Ilfirnflfr, 

itans  la  sulle. 
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nniifiiibrr  lin),  se  rnp|H<ler. 
Ilifh,  fentes. (Ihisloiis. 

Ilis,-.  Scl.M'Ill. 

Sciilten-ii.   ill-.|ii'rsi's. 
Shiiifil.        ^■i^|■|a^l'.^nll•s. 
.S/ii/iirrcrfc,  iiiMifraije 
,S()i->iiic,      tristesse. 
,S/<C(<  hi/,     sVcouliilcnl. 
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TiH] 

Cared, 

se  souciiiil. 

hnds. 

(  onfliiil,  mène. 

Slood, 

s'est  tenu. 

Cognale, 

im;ilogue  ,     de 

l.dss. 

m.rt.. 

Taie. 

histoire. 

mèiniî   origine. 

Mi^ls, 

brumes. 

Teiirs. 

larmes 

lirai  h. 

la  mort 

Mu  uni 

nfl.deiiil. 

Took. 

prit 

Died, 

moiiriit. 

^'firness,  proximité. 

Waiil, 

hcsoin . 

Dyiiiq  hed, 

lit  (le  mort. 

Pal  II  s. 

sentiers,  chemins. 

Feel(lo),  sentir,  appi-fcicr. 

Hnihn- 

Ilian,  plutôt    que. 

A  story  of  the  Boer  War. 

(  The  end). 

"Tlio  woeks  woiit  l)y  [s'ccou- 
Ih-cnl),  ami  tlio  l'oports  irom  the 
liospilal  wcrc  nol  eiK'om'atiiiif;. 
Tlic  (lauglitcr's  illnoss  dcvolopeil 
at  a  luost  alanning  rate  {rajildiln), 
aiid  llie  mollicr  seeincd  sunk 
{plotuj'^p.)  in  a  State  of  Ictliargy, 
froin'wliieli  lliei-e  was  no  i-oiising 
(faire  sortir)  her.  Thcn  tlie  end 
(fin)  came  for  Ihe  daugliter,  and 
an  indisci-eet  nurse  hroke  (ap- 
prit) tlie  news  to  tlie  motlier.  Il 
was  the  last  straw  :  tlie  poor  wo- 
man  gave  iip  [ahandonna)  the 
struggie(/fl  /une)  witlioiitsomuch 
as  a  movement  ot'tlielips. 

"  Friends  —  the  Mayor  among 
theni  —  had  kept  njardr)  the 
home  together  in  Harris  Street, 
and  1  had  mother  and  daughler 
broiiglit  {amenées)  there,  so  that 
(de  façon  à)  thev  might  be  spared 
the  indignity  of'a  parish  lïineral 
(enterrement  aux  frqis  de  la  pa- 
roisse). We  laid  (déposâmes)  the 
hodies  ont  in  the  same  rooin,  and 
préparations  l'or  the  l'uneral  were 
begiin  (cnmmencées). 

'■■  The  strange  la  te  {sort)  which 
appeared  to  iiang  [être  suspendu) 
over  the  family  hadnot,  however. 
([uite  workeditseir  ont  (').  There 
was  yet  another  startling  (saisis- 
sant) developmenl  in  store  [en 
réserve)  for  us.  On  the  day  after 
the  bodies  had  been  brought 
home,  Sergeant  Barberton ,  the 
woman's  liiisband,  walked  into 
(entra  dans}  the  house.  He  gazed 
(contempla)  for  a  moment  or  two 
at  the  neighbours  (voisins)  who 
were  assembled,  and  at  me,  but 

(t)  Had  nol.  however,  quile  worked 
ilsHf  oui  :  ne  s'était  pas  cependant  tout 
il  fait  accompli. 


spoke  no  word.  Then  he  strode 
(piietly  iipstairs  (';,  and  into  tiie 
room  where  the  bodies  were  laid 
ont.  1  made  no  attempt{/e"^«/(i;»') 
to  prevent  (empèclier)  hiin,  for 
tliere  was  something  in  the  ap- 
pearanoe  of  the  man  that  told  me 
it  would  not  be  well  to  interfère 
with  his  movements.  lie  lookeil 
intently  at  the  bodies,  presenlly 
(liienlôt)  lireaking  ont  into  a 
liaisli,  gratiiig  laugh  (rire  dur  et 
discordant),  "  Yoli  are  a  doctor, 
]  think,  "  he  said  to  me.  •'  Where 
are  the  others  ?"  "  They  hâve 
(lied  of  lever,"]  answered.  '-And 
thèse'.*"  he  inqiiired,  pointing  lo 
(montrant  du  doigt)  the  bodies. 
"They  died  yestcrday."  Again  the 
same  dry  discordant  laugh  ran^ 
ont  (résonna).  Then  he  descendcd 
the  stairs,  ordered  the  neighbours 
—  good  soûls  (dmes)  —  outside 
(extérieur),  and  requested  me  to 
sit  heside  him.  I  did  so,  not 
without  some  misgivings  (appré- 
hensions), for  it  was  pretty  plain 
(clair)  to  me  that  the  sergeant 
was  oïï  in' avait  plus)  his  mental 
balance." 

•' It  was  certaiidy  an  awkwanl 
predicament  (fâcheuse  situation). 
Doctor,"  I  observed. 

"  Yes.  continued  the  Doctor. 
"  I  tried  to  get  the  sergeant  to 
talk  (-!,  Initmyelfortswereuseless. 
He  ftinibled  at  (jouait  avec)  the 
button  of  his  khaki  tunic,  could 
not  remember  names  or  dates, 
and  every  now  and  then  (de  temps 
à  autre)  hroke  out  into  that  hor- 
rible laugh  of  hisi  ).  The  sergeant 

(1)  Slrodc  quietUi  iipstiiirs  :  monta 
tranquillement  l'escalier. 

{■2)  I  tried  lo  (jH  Ihe  sergeant  to  talk  : 
j'essayai  de  faire  causer  (e  sergent. 

(3)  Thaï  horrible  laiigli  of  hix  :  son 
horrible  rire,  mot  à  mot  :  cet  horrible 
rire  de  lui  (des  siens).  Comparer  a 
friend  of  his,  un  de  ses  amis. 
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wasquite  mad  (/""«;  :  ol'  tliat  therc 
could  l)e  no  doiibt.  Suddeiily  lie 
jiimpod  up  (fiondit),  whipped  ont 
{sortit  vivement)  a  revolver,  and 
shot  se  lira)  liimsolC  in  tlic  tem- 
ple. That  was  tlie  end  of  liiin.  He 
fell  at  my  feet  —  stonc  dead  "  ('). 

'■  But  liow  liad  lieesca[)ed  from 
[)rison  '.'  ''  I  asked. 

"  H(>  liad  nover  l)oen  in  prison," 
tlie  Uoctor  replicd.  -  Wlicii  his 
papers  were  exarninod  it  was 
found  (on  s'aperçut)  lie  liad  bcon 
a  good  soldier,  liad  distinguislicd 
liimselfon  sovcral  occasions,  and 
had  bcen  invalideil  liome  in  con- 
séquence ol  iiliicss  conlractcd 
after  tlie  most  terrible  exposurc." 

(1)  Stone-dead  :  :iiissi  mort  qu'une 
pierre.  Comparer  avec  l'expression  de 
Dickens  :  Marlei/  wax  as  dend  us  a  dnor- 
nail  {Cltrislmas  Harul]  :  Marley  était 
aussi  morl.  ((u  un  clou  de  porte. 


"  Tlieii  whal  about  the  oflicial 
report  that  he  had  been  sentenced 
to  two  years'  imprisonnient  for 
sleeping  at  his  post  ?  " 

"Oh,  that,"  said  the  Uoctor, 
''was  only  a  War  OHice  bliinder 
(gaffe)."  ' 

James  Bautley. 
From  the  "  Clarion.") 


Chinaman's  New  God. 


I  asked  aChinainan  the  otherday 
what  they  woiild  do  now,  as  the 
idols  were  getling  so  .scarrc.  What 
wniild  they  worship?  '•  Mexican 
dollars",  hè  replied.  without  a  mo- 
ments hésitation;  "and,"  he  ad- 
dcd,  "  il's  genuine  worship,  too, 
mister." 

Norih  China  Herald. 


EMPLOI   \)K    THE 


L'emploi  judicieux  Aa  l'article  indéfini  tlie  est  très  difûcile  pour  les  Etrangers.  C'est 
plutôt  une  affaire  d'instinct.  On  peut  cependant  formuler  une  règle  géni^rale  qui, 
'^'ailleurs,  soutire  de  très  nombreuses  exceptions. 

Règle.  —  Un  doit  toujours  employer  the  devant  un  nom  déterminé.  — 
On  reconnaît  qu'un  nom  est  déterminé  Inrsqu'en  faisant  la  question  Irrjuel, 
laquelle  {lohir.h)  (levant  ce  nom  on  ohlient  une  réponse  pri'cise  ('). 

i.orscpic  le  nom -est  imletermiin',  on  emploie  cependant  the  si  ce  nom  est: 
|o  un  nom  coneri'l  sini/iilier  ;  2°  un  nom  propre  pluriel  ;  3"  un  nom  collectif  ; 
4*  un  adjectif  pris  subslantivement . 

PitiM:n>Ai.Hs  k.\i;ki'tio\s  a  i;kttk  bkiii.e.  —  1°  Noms  concrets  :  les  noms  de 
matière  ou  de  couleur  ainsi  que  les  mots  man  i homme),  iromaii  (femme), 
s'ils  sont  iniiclei-iiiines.  ne  |irennent  pas  the  ; 

2"  Noms  |ii(i|in>s  siiiiliillers  :  les  noms  géographiques  dési^'nanl  une  étendue 
d'en»  (ll(Ull^  de  lli(ive-..(le  ri\  ières,  lie  lacs,  de  mcr.s)  prennent  the  même  quand 
ils  sotil  iniii'leriiiiiiés  ; 

3"  Noms  lie  litre  :  les  niiiiis  de  lilies  anglais  musculins  ne  prennent  pas  the. 

.VpplicatioD. 

I.  —  Iteniplacer  le  signe  ...  par  l'article  the  s'il  y  a  lieu  puis  traduire  en  fran(;ais. 

. . .  Character  of  a  true  friend. 

Concernint;...  man  ymi  <'all  yoiir  friend.  tell    nie  ;  W'ill  lie  weep  witli 
yoii  in...  lumr  of...  disiress  '.'  Will  lie  acknowled^e  sou  witli .  ,  .  saine  cor 
diality,  and    beliave  to  yoii  witli.. .   sam{>  fricndlv    alteiilion.    in...  coin 
pany  of  yoiir  siipcriors  in.  .  .  rank  and...  forlime,  as  wlien...  daims  of.  . 
pride  or...   vanity   do' iiol  interfère  w  il  h  Ihosc  of...  frieiidsliip  ?  If.. .  mis 
ioi'tuiies  and...  lossesshoiild  oblige  \ou  lo    retire  inio  a  walk  of...  lifc  in 

(1)  t^uelipiefois  riiidéleniiinalioM  n'est  qu'apparente.  Kxeinide  -.Voyez  ce  jiinlin  :  lïs 
arlires  sinil  ni  llriir».  K.tisons  la  queslloii  tesqiirls  arlirrs  ■f  tlepoiise  :  i/ui  fixil  daiit  ce 
jiirdiii  (siiiis  enlciidul.  Car  suite,  iiiiiis  dirons  en  anglais  :  l.nok  al  l/iii  gardrn  :  niK 
trees  are  iill  m  lilossoiii. 
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which  youcinnot  appear  willi.  . .  samo  dislinction.  will  licthink  liimself 
liappy  in  yoiir  socioty  and  diporliilly  assisl  you  to  support...  Itiirthen 
ol'...  alilictions:'  Wlicn..  .  sickncss  sliail  call  yoii  to  rotin-  IVoin...  ^ay  and 
Inisy  scènes  ol'  .  .  woilij.  will  lie  Collow  you  into  yoiir  filcouiy  retreat  — 
...  inan  avIiq  nill  nal  do  ail  tliis  niay  lie  your  companion,  your  tiatterer; 
l)ut,  believe  me,  lie  is  not  your  friend.  William  KNKrKLD. 

11.  —  A  traduire  en  angl.iis.  en  observant  la  règle  de  tlie. 

L'Ecosse. 

L'Eco.sse,  011  Br('taj;nc  du  .Nord,  roinmc  elle  est  quelquefois  appelée,  est 
séparée  de  l'Antileterre  par  l(;s  collines  du  Cheviot  et  par  la  rivière  Tweed. 
Klle  est  bornée  au  sud  par  la  mer  d'Irlande,  à  l'ouest  et  au  nord  par  l'Océan 
.\tlan tique  et  à  l'est  par  la  mer  du  .Nord 

Dans  la  vallée  de  la  Dec  se  trouve  le  ehàleau  de  Balmoral,  résidence  d'été 
du  roi  Edouard  Vil.  La  reine  Victoria  y  recevait  autrefois  la  visite  des  mem- 
bres de  la  famille  royale,  qui  comprenait  avec  le  Prince  et  la  Princesse  de 
Galles  et  leurs  enfants,  le  duc  deConnaughi,  la  duchesse  de  Teck,  le  marquis 
de  Lorne,  le  Kaiser  Williem  H,  le  rzar  de  Russie,  etc. 


Examens    et    Concours. 


Concours  général   rtes  lycées  et  collèges  (1901). 

{Paris,  classe  de  Rhétorique.) 


'■  1  tliought,''said  theC.urate,"tliatTou 
gentlemen  of  thearmy,  .Mr.  Trim,  never 
said  your  prayersat  ail".  —  "  1  heardthe 
poor  gentleman  say  liis  prayers  last 
night',  saidthe  laiidiady.  "  very  devout- 
ly,  and  with  my  own  ears.  or  I  coiild  not 
liaTebelievedit  '. —  "Are  yousure  ofif?  " 
replied  the  Curate  ".  —  "A  soldier,  an' 
please  your  révérence",  said  l,"prays  as 
otten,  of  lus  own  accord,  as  a  parson  : 
and  when  lie  is  fighting  for  liis  king, and 
for  his  own  life.  and  for  his  honour  too. 
lie  lias  the  most  reason  to  pray  to  God  of 
any  one  in  the  •whole  world  '  — "twas 
well  saidofthee,  Trim",  said  niy  uncle 
Toby .  —  "  Bu t  when  a  soldier".  said  I,  "an  ' 
please  your  révérence,  has  been  standing 
for  twelvehourstogether  in  the  trenches, 
up  to  bis  l<nees  in  cold  water.  -  or  enga- 
ged",  said  I,  "for  months  logether  in 
long  and  dangerous  marches:—  harassed, 
perliaps,  in  bis  rear  to  day  :  harassing 
others  to-morrow  ;  —  detacbed  hère;  — 
countermanded  tbere;  —  resting  tbis 
nigbt  outupon  his  arms;  —  beat  up  in 
his  shirt  the  next;  bennmhed  in  his 
joints;  —perliaps  witboiU  straw  in  bis 
tent  to  kneel  on;  —  must  say  bis  prayers 
hnw  and  when  be  can  —  1  believe",  said 
I .  —  for  I  was  piqued.  for  the  réputation 
of  the  arniy.  Uncilli  tbe  Corporal,  —  •'  I 
believe,  an  '  please  your  révérence,  that 
when  a  soldier  4;ets  tinie  to  pray,  —  he 
prays  as  hearlity  as  a  parson.  —  thougb 
not  with  ail  his  fuss  and  hypocrisy". — 
"  Thou  sbouldst  not  hâve  saiil  that.Trim" 


said  mv  uncle  Toby 


■  for  God   onlv 


knows  who  is  a  hypocrite,  —  and  whn 


is  not. — At  tbe  greatand  gênerai  revievv 
of  us  ail,  Corporal.  at  the  day  of  judg- 
ment,  and  not  till  then,  —  it  will  be 
seen  who  bave  doue  their  diities  in  this 
worUi,  —  and  who  bave  not;  and  we 
shall  be  advanced.  Trim,  accordingly". 
—  "  I  liope  we  shall",  said  Trim.  —  ••  It 
is  in  the  Scripture,  said  my  uncle  Toby; 
and  I  will  show  it  thee  to-morrow". 
Steb.ne. 
THÈME 

Shakespeare,  qui  traite  en  poète  les 
questions  morales,  poétise  lesaspirations 
ambitieuses  de  .Macbeth.  L'eCfet  que  pro- 
duisent sur  lui  les  sorcières  vient  bien 
moins  de  leur  puissance  réelle  que  de 
l'état  de  son  <àme.  Ouand  elles  le  saluent 
Thane  de  Cawdor  et  qu'elles  lui  promet- 
tent le  titre  de  roi.  elles  répondent  à  sa 
préoccupation  secrète.  Dès  lors,  il  n'y  a 
plus  de  repos  pour  lui.  Cette  apparition 
lui  a  révélé  ce  qui  se  passait  en  lui  et 
formule  nettenientlespérance  vague  qui 
se  cachait  dans  le  coin  le  plus  obscur  de 
sa  pensée.  Dès  que  la  prédiction  lui  a 
été  faite,  il  est  déjà  criminel,  car  il  n'a 
pas  la  force  de  la  repousser.  Sa  faute  est 
personnelle  et  volontaire  ;  la  rencontre 
des  sœurs  prophétiques  n'en  est  que 
l'occasion  et  non  la  cause.  t.e  poète  nous 
montre,  en  eflfet,  que  l'influence  que  les 
sorcières  exercent  dépend  des  caractères 
auxquels  elles  s'adressent.  Tandis  qu'el- 
les remplissent  Macbeth  de  trouble,  parce 
qu'il  est  naturellement  enclin  à  l'ambi- 
tion, elles  n'altèrent  point  la  sérénité  de 
Banquo,  son  compagnon,  quoiqu'elles 
lui  annoncent  que  ses  enfants  porteront 
la  couronne.  A.  MÈziÈfiEs. 
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The  King's  Speech  (M. 

My  Lokds  and  Gentlemen, 

Silice  the  close  of  the  last  ses- 
sion of  Parliiiinoiil  1  liave  liad  the 
lia(i|iiiiess  (-)  to  weicoiiie  hack  i') 
tlie  l'riiice  and  l'i'incess  oï  Wales 
on  llieir  retiifn  IVom  liicir  lerig- 
tiienod  ('•)  voyage  to  varions  parts 
oi'  iny  Etnpiro.  Tliey  iiave  cvcry- 
where  (')  heeii  rei-oived  wiih 
démonstrations  of  tiic  liveliesl  C') 
alloction,  and  I  ani  convinccd 
tiiat  tiieir  présence  lias  served  to 
rivet  more  closely  tiie  bonds  (') 
of  mntnal  logai-d  and  loyalty  by 
whicli  tlie  vifionr  ol 
tiie  Km()ii'e  is  main- 
tained 

My  relations  w  itli 
otiior  l*o\v('rs("  ;Con- 
tinne  to  be  of  a 
f'riendly  cliaractor. 

I  r(>j;ri't  tlial  llio 
war  in  Sontli  Alrica 
lias  not  yet  bccn 
oonclnded.  tlioni^li 
the  Cdursc  of  llir 
<)[)eratioiis  lias  heen 
lavonrablc  to  our 
arnis.  The  aiea  ol 
the  war  lias  been 
larj^'cly  rednced,  and 
industries  are  beinj; 
resnmed  i  ')  in  my 
new  colonies.  In  sjiite  i '"i  of  the 
tedioiis  (")  cliaracler  (iT  the  cam- 
pai{,'n,  my  soldiershave  lhron;;li- 
Out  {'-)  displayed  a  l'hecrlnl 
ness  ('■')  in  the Cndurancc  ol  the 
hardships  ('•)  incident  to  ^;ii(>rilla 
warlaïc  ( '■')  and  a  hnmanily  cvcii 
l((  Iheir  own  deirimeni  in  (lie 
treatmenl  ol'  the  eneiny  wliicli  is 
dcservinjîorihc  liijîhcst  praise  ("). 

(')  l.r  ilisiiiiiis  iiKiiiDiiri'  par  le  roi  à 
l'oiivcrlui  r  (lu  l'iii  Iciiii'iil.  le  13  jniivicr 
l'.)02  ;  ('I  iHiiilii'ur;  (')  sonliailcr  In  l)irn- 
vctiiic  il  leur  retour  ;  ("|  prolouKé  ; 
(")  parliiul  ;  ("i  la  plus  vive  ;  (■)  tu  nvri 
miiii'  cliisilji  llir  liiiiidi. . .  pour  rossnrrcr 
plus  rlroilciurnl  l'iu'orc  li'S  Unis  : 
(")  l'uiasaiices  ;  ("|  rcprcrnuMil  ;  i"')i'u 
(Irpit  :  |"|  fallKaut  ;  (")  pi'uilaut  tout 
le  Iciups  ;  ("I  lionni'  liuiurur  ;  ("I  lul- 
srrcs  l't  prlvali(n->,  ('(  nurrrc  ;  ('*|  i,< 
df.ifiviiKj  of  llir  /iii//ic<(  /inijs''. . . ,  ([ui 
nirritclcsplus  craiuls  l'iogos. 

[471 


l'^llWAHD    VII  . 


The  necessity  of  relieving  tliose 
of  my  troops  who  bave  most  felt 
the  strain  (  ' ',,  of  the  war  bas  alfor- 
ded  ('";  me  an  opportnnity  of 
aj,'ain  availinfr  myself  <''■'•  of  the 
loyal  and  patriotic  ollers  of  my 
colonies  and  lurther  (-"i  contin- 
gents will  shortly  ■'  i  reach  South 
Alrica  froni  the  Dominion  of 
Canada,  the  Comnionwealth  of 
Australia,  and  l'rom  New  Zealand. 
On  tlie  invitation  (jf  the  Kinj; 
of  the  Heljjians,  an  International 
Conférence  on  Suj;ar  Ifoiinties  (--) 
bas  recently  reassembled  at  Brus- 
sels.  I  trust  {-' I  Ihat  its  décision 
niay  lead  (-'j  to  theabaiidonment 
of  a  System  by 
which  the  su^'ar- 
producin^'  colonies 
and  th(>  home  (") 
manid'actnrers  of 
sujjjar  bave  been  iin- 
l'airly  \veif;hted  in 
ihc  prosiH'iition  i'-'') 
oï  tliis  most  inipor- 
iMiit  industry. 

I  bave  concluded 
with  the  Président 
(if  the  l'iiided  States 
a  treaty.  the  |)rovi- 
sions  of  wliicii  will 
facilitate  tbeir  con- 
struction of  an  in- 
teroceanic canal  un- 
der  fjuarantees  ibat 
its  neulrality  will  ite  niaintained 
and  ihat  it  will  be  open  to  the 
commerce  ami  shippinj;i -'  ol'all 
nalious. 

1  bave  concluded  a  trealy  witb 
the  l'i'esident  ol  (lie  l  niled  States 
ol  lira/il,  referrinj;  lo  aibilralion 
ipiestions  relative  to  the  fronlier 
belween  my  colonv  of  llrilisb 
(îiiiana  and  Hra/.il.  i  bave  niucli 
nleasure  in  statin;;  (■')  tliat  llie 
Kiuf;  of  llaly  bas  consented  to 
act  as  arbitrator. 

lu  inv  Indiau  Mmiiire  (lie  rain- 


(")  Ell'orls;  siiriiu'iiago  ;  (")  oITort;  (") 
ili>  prolKcr,;  ("'|  iliuilrcs;  (")  sous  peu  ; 
("I  priuKS  iroxporlalioii  ;  {")  jVspiTi'; 
("(  iiiuilulii'  .  (''I  (11-  l'f  pays  ;  ("i  hiivc 
hem  tinfiiirlfi  ii  fiijhtfil  m  thf  ftynsreu- 
linil.  .,  ont  ('te  iiiiuslcnii'iit  arrt'lis  iliaii- 
(llciiprsl  dans  li'  ilrvi'li>|ipi'nii'nl.  .  .  ; 
(")  navigation  ;  (")  iliVlarant. 
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l'ail  (")  lias  i)een  Icss  ahiiiiiluiit 
llian  was  dcsired,  and  llie  coiili- 
niiaiice  ol'  relief  P")  ineasures, 
a  le 


lllDIlL'Il 


on 


less  extcnsive 


scalc  (■'-)  llian  in  tlio  ])ast  vcar, 
will  l)e  iiecf'ssarv  in  certain  parts 
ortlic  Bombay  i'residency  and  ol' 
tlio  adjoiniiig  Nalivi'  Stalcs.  I 
aiiticipate  a  l'urthcr  iniprovc- 
moiit  ("j  in  tlie  nictliods  and 
etiiciencv  ol'  l'aniine  relief  in  tlie 
f'ntnre,  iVoni  llio  lal)Ours( '••;  ol'tlie 
Commission,  who  hâve  recently 
reported. 

Tlicdeatli('")  of  Alidin'raliman, 
tlie  Anicer  ol'  Al'giianistan,  has 
been  f'oliowed  by  the  accession 
of  his  son  andaj)pointcd  heir  {''''), 
the  Ameor  Habibulla,  who  has 
expressod  his  earnest  (")  désire 
to  maintain  the  friendly  relations 
of  Afghanistan  witli  my  Indian 
Empire. 

GENri.KMEM    OF   THE    HOUSE    OF 

Gommons, 

The  Estimâtes  (")  for  the  ser- 
vice of  the  year  will  be  laid  ('"j 
bcl'ore  yoii. 

They  hâve  been  framed  (*°)  as 
ccononiically  as  a  due  reyard  to 
eHiciency  renders  possible  in  the 
spécial  circumstances  of  the  pré- 
sent exigency. 

Mt  Lords  and  Gentlemen, 

Proposais  for  the  co-ordination 
and  improvement  ol  primary  and 
secondary  éducation  will  be  laid 
bel'ore  ynu . 

A  measure  will  be  introdnced 
for  amending  the  administration 
of  the  water  supply  (")  in  the 
area  at  présent  controlled  by  the 
London  Water  Companies. 

A  bill  for  facilitating  the  sale 
and  purchase  of  land  ('-)  in 
Ireland  will  besubmitted  for  your 
considération. 

Measnres  will  be  proposed  to 


(")  chutes  lie  pluie  ;  ('")  secours  ; 
(")  quoique  ;  ('-)  échelle  ;  (")  perfec- 
tionuement  ;  (")  travaux  ;  (")  morl  : 
(")  héritier  ;  ('■)  plus  ardent  ;  (")  évalua- 
tion, devis  ;  (")  déposés  ;  ('")  établis  : 
(•')  iraler  siiiiplti . . .,  approvisionnement 
deau;(''-)  the  sale  andpiircliaseof  land, 
la  vente  et  l'achat  de  terres. 


yon  for  improving  the  law  ol 
valuation,  l'or  amending  the  law 
relating  to  the  saie ofintoxicaling 
li(piors,  and  for  tlic  rcgistration 
of  clubs,  for  amending  the  l'a- 
tent  <^^)  Law.  and  for  siindry  (") 
reforms  in  tlic  law  of  lunacy  i"). 
1  pray  that  in  llie  considération 
of  thèse  im|iortant  (piestions  you 
mav  hâve  the  guidance  and  bles- 
sing  (")  of  Almighty  God  ("). 


The 


King  in  the  House 
of  Lords. 


In  tlu'  House  of  l.onls  evoryone 
had  been  long  in  waiting  («  atten- 
dre). The  Prince  of  Walcs,  his  naval 
uniform  half  concealed  (à  moitié 
caché)  under  a  rolie  (')ofermine, 
was  seated  on  the  right  of  Ihe 
Tlirone,  and  the  Princess  of  Wales, 
dressed  in  blark  velvet  -),  witli  a 
lof'ty  {haute)  tiaia  of  diatnonds  in 
lier  hair,  sat  in  a  corresponding 
position  on  the  left.  Tlie  pc^ers,  ail 
in  their  robes,  weie  content  to  sit 
anywhere  {n'imporic  ol'],  and  niost 
{la  plupart)  of  thoin  took  places 
underthe  galleries,  an  arrangement 
which  enabled  (permit  thi>  pceres- 
ses  to  display  their  featbers  iplumes) 
and  diamonds  to  advantage  in  the 
niiddle  of  the  Cliainber. 

A  suddcn  blaze  {jet)  of  arti- 
ficial  light  revcaled  the  l'ull  beauty 
of  the  picture,  and  exclamations  of 
surprise  escaped  the  lips  of  the 
wliole  assembly.  Ail  rose  (.se /erè- 
reni)  as  the  King  and  Queen, 
walking  hand  in  hand,  advanced  to 
the  Throne.  It  was  only  when  His 
Majesty,  with  a  slight  wave  iléffer 
mouvement)  of  the  hand,  signitied 
that  the  assemblage  rnight  sit  that 
the  people  resumed  i  reprirent)  their 
seats.  Their  Majesties  looked  re- 
markably  well.  The  Qneen's  robes 
and  diamonds  were  ofextraordinary 
beauty,  and  were  worn  {portés) 
with  a  grâce  which  pave  new  niea- 
ning  to  the  idea  of  qneenliness  (^). 

(")  brevets  d'invention  ;  ("|  diverses  ; 
("I  aliénés  :  (")  bénédiction  ;  ('■)  Dieu 
tout-puissant. 

(1)  relie  signifie  :  manteau,  liabil  de 
cérémonie. 

(2)  dressed  in  hlack  velvet,  habillée 
de  velours  noir. 

(3)  gave  neiv  meaning  to  the  idea  of 
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When  the  King  rose  to  deliver  (pro- 
noncer) his  Spi^ech  a  deep  silence 
erisiied.  His  cnunciation  was  clear 
ail.lliroiigh  (il'uii  bout  à  l'autre).  At 
one  point  His  Majesty  pansed, 
and  wilh  a  gestiire  almost  drarna- 
tic  lowered  {abaissa)  thc  inanus- 
cript  froni  wliicli  he  was  reading, 
ijlani'ed  proudly  (promena  ses  re- 
finrds  /ièrcmenl  )  round  tlie  lloiise, 
from  the  Ijriliiaiil  raritts  of  thc 
Anibassadors  on  his  riglit  to  the 
Prin(!es  and  Princesses  yroiiped  to- 
gether  on  the  h't't  of  the  Iloyal  dais, 
andin  rinfiln'^  (retentissants)  accents 
declared  that  liie  (rondiict  of  his 
troops  in  Soiitli  Africa  had  hecn 
descrving  of  the  highesl  praise.  A 
curions  iuish  (silence)  fell  npon  Ihe 
asseml)ly,  liroken  (rompu),  however. 
in  a  moment  bv  a  suhdiied  {répri- 
mé) miirmnrof  applausc. 

queenliness,  donnait  iint.'  nouvelle  si- 
gnification à  l'idée  qu'on  se  fiiisait  il'une 
reine. 


The  King  has  a  strong,  vibrating 
\oiee  and  a  singularly  distinct 
enuneiation  which  would  enable 
him  to  make  himself  heard,  if  he 
pieased,  to  the  remotest  [le  plu'. 
étoiijiié)  corner  of  Westminster  Hall. 
The  ceremony,  thoiigh  iate  in  lie- 
ginning.  wassoon  at  an  end  (')•  Al 
thc  close  (fin)  of  the  Speech  the  King 
and  Queen  rose  together,  bowed 
slightly  (s'inclinèrent  léyèremeni), 
and  passed  slowly  (lentement)  eut 
beliind  (derrière)  the  fhrone.  Then 
the  Prince  and  Princess  of  Wales 
carne  down  from  the  dais,  bowed 
very  deeuly  (profondément),  and 
foHovvcd  m'  the  path  (»  of  their 
Mniesties. 


(1)  tlinuiih  Iate  in  heiiinnintj  was  soon 
lit  an  euil,  (luoiqu'ayant  commencé  en 
retard  fut  bicntdt  terminée. 

(2)  l'olloireil  in  the  path,  mot  h  mot  : 
suivirent  dans  le  sentier,  suirirent  les 
lias  de . 


Letter  from  Baron 

d'Estournelles  de  Constant 

to  Lord  Rosebery.i') 

Il  is  not  Hnglandalone  thatawai- 
ted  your  Chcsterlieid  speech.  The 
autliority  of  yoiir  name  goes  far 
lieyorid  your  front iers,  and  the 
i|uestion  wilh  which  you  dealt  is 
nol  oiie  ti)  which  iiiiiiianity  can 
reinaiii  indill'i'reMt.  To  he  sure,  thc 
unending  draina  nf  events  in  Soiilh 
Africa  is  being  [)layed  by  but  Iwo 
pcopies,  but  thc  spectators  are  civi- 
lisation as  a  whole.  Now  tliere 
exisls  at  présent —  you  yoursclf 
bave  sait!  il  el(ii|iiciilly  —  a  world- 
tribiinal,  and  cacli  of  us  looks  to  sec 
Ibis  Iribiinal  olilain  greater  and 
greatcr  prestige,  in  spite  of  chaii 
vinislic  iircjudiccs.  in  pruporlioii  a^ 
thc  appiicalii)M  of  modem  discovc- 
ries  (Iraws  Ihe  nations  iicai-er  and 
nearer  logelher  and  iliminislics 
their  recipi-ocal  ignorance  and  |)i'i'- 
jiulice.  If  you  admit  llial  a  cons- 
ciousiiess  c(Mnmoii  to  al!  men  i^ 
grailually  beiiit;  ariui^ed,  wlil  jou 
refuse  lo  il  Ihe  riglit  to  oblain  a 
bearirig  '.' 


Lettre  du  Baron 

d'Estournelles  de  Constant 

à  Lord  Rosebery.  ') 


Ce  n'est  pas  l'A ngiel  erre  seule 
(lui  attendait  votre  discours  de 
l,liesterli(dd;  l'autorité  de  votre 
nom  dépasse  vos  frontières,  et  la 
iiuestioii  i^ue  vous  traitiez  ne  peiil 
laisser indilVérentc  riiiimanité.San> 
doute,  le  drame  qui  s'éternise  dans 
l'Afrique  du  sud  n'a  pour  acteurs 
que  deux  peuples,  mais  il  a  pour 
té'inoin  la  civili-.ilion  tout  entière, 
dr,  il  existe  à  présent —  vous  l'ave/, 
dit  \ous-mème  idoqucmmenl  -  un 
tribunal  du  monde.  Chacun  de  nous 
doit  s'attendre  à  voir  ce  tribunal  se 
dcvelop|ier,  en  dépit  des  resistani'cs 
cbaïuiiies,  en  iiicme  temps  que 
l'application  îles  déciunertes  iiio- 
deriics  ra|)proche  les  nations,  atté- 
nue leurs  ignorances  el  leurs  pré- 
jugés. Kl  si  vous  rec-oiinaisse/. 
qu'une  conscience  commune  à  tous 
les  Ikuiiuics  ciuiimeiice  A  s'évi'iller, 
lui  refiiserc/.-vous  le  droit  de  se 
faire  entendre.' 

("ependant,  vous  vous  é'toiuu/. 
c|ue  l'Kiirope   dé'plore  la   giierr»^  ilii 


(Il  Apri's  le  ilinc.iiirs  de  t'.hesterllelil  .le  Loiil  Hoseliory.  le  binin  irKsIdiirni'lli's  do 
l'oustunt,  iléputé  (le  lu  Sarllie  el  déléj;ué  l'ran(.Mis  au  Conur^s  de  la  l'.ilx  île  la  Haye, 
il  adressé  à  lor.l  Uoselicry  la  lellre  ouverte  suivante  qui  a  étiS  publiée  slmuKan^menl 
à  Paris  dans  /.c  .WiUiii  et  à  Londres  ilan»  le  Times. 
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Vit  vdii  :in'  siirprist'd  Ihal  Kiiroiii! 
di'pl(jres  llie 'l'nmsvaal  w:ii-,  iiiul  hir 
frotn  spciri^'  in  Ihc  sorrow-strickcii 
[lity  wliirli  il  IVcIs  a  precious  inili- 
calioti,  you  sec  in  it  only  a  sign  ol' 
hostilily  aiîaitisl  youi'  coiiiilry  and 
oftlio  iiaircd  ot'Kui-opc,  and  ("onse- 
iiui'ntly  a  t'resli  l'cason  why  En- 
gland  slioiild  rcmain  ohslinately 
deaf  to  everv  foreign  voicc. 


Allmv  tnc  Uiregrct  thisconfusion. 
No,  il  is  not  lOn^'Iand,  it  is  Ihc  war 
tlial  Kiiropc  dctests,  and  it  is  not, 
iielicvc  nie,  your  eneniies,  but,  on 
the  contrary, .  your  friands  who 
sulTer  at  i)ciioldi"ng  England  enga- 
gcd  in  a  strugglc,the  sole  is-uesof 
which  are  cxiermination  and  ruin. 

Consider  the  painfui  craharrass- 
mcnt,  the  heart  trouble, 
ot'  thosc  wlio  were  your 
IVicnds  in  Europe,  and 
kindly  l'or  a  moment 
put  Vdur-clf  impartially 
in  tlicir  place.  1  am  one 
ol'  tliose,  as  you  know.  I 
hâve  proved  it.  No  one 
more  than  I  has  desirod 
lo  see  your  country  and 
mine  dissipate  the  mi- 
sunderslandings  that 
wcre  sundering  them, 
and  vvhenever  the 
wrongs,  even  in  the 
Egyptian  question,  ap- 
peared  to  me  on  our 
side,  I  bave  said  so,  even 
at  the  tribune  of  the 
Chamber,  and  withoutfear  of  com- 
promising  myself. 

Over  and  over  again,  like  so  ma- 
ny  other  Frenchmen,  I  hâve  pre- 
sented  England  to  my  compatriots 
as  an  example.  When  France  vvas 
torn  in  two  by  two  scruples  equally 
honourable,  which  ought  never  to 
bave  been  made  reciprocally  anta- 
gonistic  —  in  that  lamentable  crisis 
which  we  had  at  least  the  courage 
to  reveal,  whereas  anywhere  else 
than  in  France  it  wouîd  probably 
hâve  been  slilled  —  even  then  it 
seemed  lo  me  that  Libéral  England 
was  better  qualified  than  others  to 
givc  an  opinion  so  severc  that  it 
was  often  unjust.  Never,  at  ail 
events,  hâve  1  failed  to  protest  when 
I  heard  talk  on  this  occasion  of 
England's  hatred  and  of  that  of 
other  peoples  against  France. 

1  cntreat  you  to  do  the  same.  "\ou 
are    not   detcsted  ;    vou  are    being 


d'Estournelles  db  Constant. 


Transvaal.  Loin  de  chercher  dans 
la  douloureuse  pitié  qui  l'émeut 
une  indication  précieuse,  vous  n'y 
trouvez  (piune  marque  d'hostilité 
ccmtre  votre  pays,  un  signe  de  la 
hain('  de  l'Europe,  et,  par  consé- 
quent, un  motif  de  plus  pour  l'An- 
gleterre de  rester  obstinément 
sourde  à  toute  voix  étrangère. 


l'erniettc/.-moi  de  regretter  cette 
confusion.  Non,  ce  n'est  pas  l'An- 
gletcrre,  c'est  la  guerre  que  l'Eu- 
rope déteste;  et  ce  ne  sont  pas  vos 
ennemis,  sachez-le  bien,  ce  sont,  au 
contraire,  vosamis  qui  souffrent  de 
voir  l'Angleterre  engagée  dans  une 
lutte  dont  l'extermination  et  la 
ruine  sont  les  seules  issues. 
Songez  au  pénible  embarras,  au 
trouble  de  ceux  qui 
furent  vos  amis  en  Eu- 
rope, et  veuillez,  un  ins- 
tant, vous  mettre  im- 
partialement kleur  place. 
.le  suis  de  ceux-Ui,  vous 
le  savez.  Je  l'ai  prouvé. 
Nul  n'a  désiré  plus  que 
moi  voir  votre  pays  et 
le  mien  dissiper  les  ma- 
lentendus qui  les  divi- 
saient, et,  chaque  fois 
que  les  torts,  même 
dans  la  question  d'E- 
gypte, m'ont  paru  être 
de  notre  côté,  je  l'ai 
dit  à  la  tribune,  sans 
crainte  de  me  compro- 
mettre. 

Maintes  fois,  avec  tant  d'autres 
Français,  j'ai  donné  l'Angleterre 
comme  exemple  à  mes  compa- 
triotes; et  même  quand  la  France 
était  déchirée  par  deux  scrupules 
également  honorables  et  qu'on  n'au- 
rait jamais  dû  mettre  on  antago- 
nisme, dans  cette  crise  lamentable 
que  nous  avons  eu  du  moins  la 
franchise  d'étaler  —  alors  qu'on 
l'eût  étouffée  vraisemblablement 
ailleurs  que  chez  nous  —  même 
alors,  il  me  semblait  que  l'Angle- 
terre libérale  était  mieux  qualifiée 
que  d'autres  pour  exprimer  une 
opinion,  si  sévère,  qu'elle  fut  sou- 
vent môme  injuste.  Jamais,  en  tout 
cas,  je  n'ai  cessé  de  protester, quand 
j'entendais  parler,  à  cette  occasion, 
de  la  haine  de  l'Angleterre  et  des 
autres  peuples  contre  la  France. 

Je  vous  supplie  de  faire  de  même. 
On  ne  vous  déteste  pas,  on  vous 
juge;  et  ce  sont  surtout  vos  amis, 
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jiidged.  And  it  is,  above  ail,  yoiii- 
l'riends,  tliose  wlio  are  Ihe  l'iirthest 
froni  lialred,  wlio  siiflVr  tlii;  niost 
from  tlic  wav  yoii  are  bclyiii^'  the 
ronlidencp  Ihat  tliey  hâve  placed  in 
yoii.Tliey  siider,  not  in  llieir  amour- 
propre,  inil  in  the  niost  respeetable 
p irtion  ot'  tlieir  natures — namely, 
tlieir  love  of  justiL-e,  of  libertv,  and 
of  progress.  They  sutier  at  seeing 
violente  triuinph  to-day  in  tlielanci 
which  only  yesterday  was  proud  to 
express  its  scorn  of  violence.  They 
sutl'er,  in  a  word,  at  secing  this 
éclipse  oF  Liberalism  taking  place 
jiist  when  they  bclieved  it  to  be 
most  secure  against  any  such  alté- 
ration. 

The  acts  of  a  great  conntry 
like  Kngland  havc  their  ccho 
(liroughoiit  the  enlire  vvorld.  A 
whole  scliool  of  poliliciaris  vvho 
vvere  cinbarrassed  in  Iheir  piirsiiil 
of  the  niost  inalelirent  popiilaritv 
b\  your  gênerons exaniple  and  tra- 
ditions are  evervwhere  novv  going 
to  niilise  in  dcfericc  of  tlieir  thesis 
the  objections  opposcd  to  theni  and 
to  lel  loose  rapacioiis  desires  ail 
over  the  globe,  exiolling  Ihe  vvorst 
passions  of  conqncst.  What  shall 
vve  reply  to  Ihem  '.' 

This  is  what  yonr  friends  are 
saying.  Will  you  confoiind  with 
hatred  Iheir  sad  anxiety  ?  W  ill  you 
not  leave  tliein  Ihe  riglit  lo  depiorc 
your  inislakes  as  well  as  Iheir  own 
when  thèse  inistakesronc(>rn  liiinia- 
nity  ?  Will  you  constrain  tliein  to 
repitdiale  their  adniiralioii  ami 
Iheir  Impes  of  a  lifelime.  to  admit 
that  their  dreanis  were  chiinerical 
and  thaï  civilisation  bas  placed  tbe 
nations  in  juxtapusilion  only  to 
liuri  llieiii  one  iipon  tbe  otiier  ? 

.No,  I.ord  Itosehery,  leave  lo  a 
Fieiiclmian  thi'  righl  lo  address  yoii 
vvillioiil  hatred  and  vvlllioiil  l'car, 
«illionl  fear  of  bciiig  Ireatod  as  an 
Aiiglopliidie  in  l.oiiilon  and  an 
Angbiinane  in  Paris.  I.cl  me  say  to 
yoii  llial  Kiirope  is  williout  bias. 
but  lliat  it  longs  with  ail  ils  soûl 
for  Ihe  end  of  a  war  vvbiili  IkiitI- 
lies  it;  and  thaï  il  woiibl  piil  above 
ail  (libers  tbe  Knglisb  slatesman 
who  woiild  reiiincile  Ibis  so  res- 
pectable l'eelinn  with  llie  interesis 
of  your  coiintry. 

l'Ieasc,  accept,  dear  I.ord  liose- 
bery,  etc. 

D'ESTOUll.NELl.KS  IIK  ('il.NST  \  \ T. 

(ÏVie  Times.  ) 


ceux  qui  sont  le  plus  éloignés  de  la 
haine,  qui  soiiH'rent  le  plus  des  dé- 
mentis que  vous  intligez  à  la  con- 
liance  qu'ils  vous  ont  témoignée.  Ils 
en  soulfrent,  non  pas  dans  leur 
amour-propre,  mais  dans  ce  qu'ils 
ont  de  plus  respectable  :  leur  culte 
(le  la  justice,  de  la  liberté,  du  pro- 
grès; ils  soufl'rent  de  voir  la  violence 
Iriompbii',  aujourd'hui,  dans  le 
pays  qui  se  faisait  gloire,  hier,  de 
la  mépriser;  ils  souffrent,  en  un 
mot,  de  voir  l'éclipsé  de  l'esprit 
libéral  se  produire,  là  oit  ils  le 
croyaient  le  plus  à  l'abri  de  toute 
atteinte. 

Les  actes  d'un  grand  pays  comme 
l'Angleterre  ont  leur  répercussion 
dans  le  monde  entier.  Toute  une 
école  de  politiciens,  que  votre 
exemple  et  vos  traditions  géné- 
reuses pouvaient  gêner  dans  leur 
poiii-suite  (le  la  plus  malfaisante 
popularité,  vont,  ;i  présent,  retour- 
ner partout,  en  faveur  de  leur 
thèse,  les  objections  qu'on  leur 
opposait,  et  déehainer  ouverlement 
les  appétits  sur  toute  la  surface  du 
globe,  préconiser  les  pires  con- 
quêtes, (jue  leur  répondrons-nous? 


Voilà  ce  (lue  disent  vos  amis. 
Confondrez-vous  avec  la  haine  leur 
tristes.se  et  leur  inquiétude'.'  Ne 
leur  laisserez-vous  pas  le  droit  de 
déplorer  vos  erreurs  comme  les 
leurs,  iiuand  ces  erreurs  intéres- 
sent l'Iitimanilé'?  Les  obligerez- 
voiisà  renier  les  admirations  et  les 
espi'rances  de  tonte  leur  vie,  à 
reconnaître  que  leur.-*  rêves  étaient 
des  chimères  et  que  la  civilisation 
n'a  rapproche  les  peuples  que  pour 
les  prccipitrr  aveuglément  les  uns 
contre  les  autres? 

.Non  !  I.ord  Itosehery,  laissez  à  un 
Français  le  droit  de  vous  parler  s.ins 
haine  et  sans  erainle  —  sans  crainte 
d'être  traite  d'anglophobe  a  l.on 
dres,  d'anglomane  à  Paris  —  lais- 
sez-moi vous  dire  que  l'Kurope  est 
sans  parti  pris,  mais  ipi'elle  appelle 
de  toute  son  Ame  la  lin  d'une 
guerre  i|ui  lui  fait  borieiir;  el 
qu'elle  placerait  au-dessus  de  tous 
les  autres  l'homme  d'Klat  anglais 
<|ui  concilierai!  ce  sentiment  si 
respectable  avec  les  intérêts  de 
votre  pays. 

Veuille/,  agréer,  cher  Lord  Hose- 
bery,  etc. 

O'IOsrOL'IlNKLLKS  IIK  t'.o\«TA:«T. 

(Le  Mutin.) 
10" 
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Irish  humour'''. 


Fcw  nations  are  so  sympathotic, 
to  us  as  tlie  Irisli  Therè  are  iriany 
reasons  l'or  lliat  :  tlicy  liavc  hpfiii 
for  ycars,  anil  are  still  hcinf;  Irain- 
pled  ilown  by  llicir  conriiiprors  ; 
ihey  are  liravi^  and  l)a\cf;iven  many 
prool's  ol' tlitir  valour  in  many  lialf- 
les  l'oughl  i)y  llie  sidi'  ol'  oui'  own 
•soldicrs  ;  lh(>y  arc  wilty,  and  inost 
ol'  Huî  f^ood  comédies  wrilten  in 
Enj^iish  carne  l'rom  tliepen  of  Irisli- 
iiK'M  ;  tlicre  isalso  kinsliip  ni' blood 
willi  lis.  as  Ihey  belorij;  to  Ihe  ffreal 
oid  Oeiticrace.  Tliis  oriyin,  as  weli 
as  llie  lieat  of  a  genei'ous  nature 
wiiicli  niakes  tliem  eafçer  in  arf;n- 
Tiienliii;^',  and  depiives  tliem  of  pro- 
pei'control  over  tlieir  l'eeiinj^s,  may 
acconnt  for  a  propensily  lo  l)lun- 
dering,  mixing  words  and  ideas, 
expressing  "naïvelés"  i|iiite  unex- 
nected  and  niost  amnsirig  for  llieir 
liearers  or  readcrs.  Tiiis  form  of 
involuntary  liiimonr  '  is  ternied 
"bu Ils''  by  tlie  Knglish  and  tbe 
latter  say  it  is  almost  a  peculiarity 
of  the  Irish  mind. 

Hère  are  a  fcw  samples  of  Irisii 
bnlls  wiiich  niay  be  considered  as 
fairly  characteristic  : 

In  tlie  Ilouse  of  Gommons,  an 
Irish  member  speaking  in  noi 
against  Ihe  leatlier-tax  said  Ihat  : 
"  the  tax  on  leather  would  be  seve- 
reiy  felt  by  the  liarefootcd  peasantry 
of  Ireland  !  "  Another  member  made 

(I)  Voir  vorabulaire  fi-après. 


once  this  proud  >lalement:  "  1  was 
boni  Iri.sb  and  lia\e  been  so  ever 
since  !". 

In  a  burst  of  eloiiuence  anotber 
exclaimcd  :  "  It  would  be  «cil  to 
give  iip  nol  only  a  part,  but,  if 
iiecessary,  even  tbe  whole  of  our 
Constitution,  lo  préserve  the  rc- 
mainder!  ''. 

In  tbe  lri>ii  bank  liill.  passed  in 
.lune  lisOH.  tbere  was  a  clause  pro- 
viding  lliat  •'  tbe  p|•li^ll^  should  be 
cqually  divided,  and  that  tbe  resi- 
diie  should  be  givcn  to  the  gover- 
nor".  In  a  C.ovk  newspaper,  giving 
an  account  of  an  open-air  polilical 
meeting,  tiiis  paragrapb  occurred. 
"Mr  A.li.  next  spokeat  miicb  lenglli 
in  bis  usual  bappy  style,  but  from 
tlie  distance  \ve  werc  wbolly  iin^ible 
lo  catch  the  purpori  ofhis  rriiiarks'' 

In  one  of  the  Dublin  Ojrpnralion 
records,  Ihe  l'ollowing  ri'>olutioii  is 
foiind  :  •'  That  a  iiew  jail  .shouI{l  be 
buill,  that  this  bc  donc  ont  of  Ihe 
iiialcrials  of  the  old  one,  and  llie 
old  jail  lo  be  iiscd  unlil  Ihe  new  one 
is  completed.  " 

Wc  might  perhaps  find  in  our 
Frencli  papcrs,  many  similar  mi.s- 
takes  ;  but  Ihex  seem  to  be  a  pri- 
viledge  of  the  Irish.  thie  of  the  best 
Rnglish  essayists,  o(  Irish  extrac- 
tion. Sir  Richard  Siècle,  on  being 
asked  wby  bis  countrymen  made 
so  many  bulls,  gave  the  following 
answer  : 

'•It  is  the  effectofthe  climate,  sir. 
If  an  Englihsman  were  born  in  Ire- 
land, he  would  make  as  many  ". 

.\lfred  Vincent. 


Account  fu) 
ansiver, 
as  mail  il. 
barefooted, 
be  boni  ((()' 
blunderinij. 
burst,     i'cii 
catch  (to), 
deprive  {to), 
eager,      ar 
ever, 
fairly, 
feeling, 
felt, 
few, 
fought,       I 


{lo\,  expliquer. 

réponse. 

.tu  tan  t. 

auxiiiedsiuis. 

naître, 
bévue,  impair, 
at,  iiiouvemenl. 

saisir. 
,    priver, 
(ient,  fougueux. 

toujours. 

bien. 

sentiment. 

ressenti. 

peu  de. 
ivre,  combattu. 


ijiee  iiji  \to) 

abandonner. 

f:cculiarity. 

particularité 

kearerf, 

auditeurs. 

[spécialité. 

heat. 

chaleur. 

propensity, 

tendance. 

jail. 

prison. 

proud. 

fier. 

kinsliij). 

lien,  parenté. 

purport. 

portée. 

liitler  {the), 

ceux-ci. 

remaindcr. 

reste. 

li'alher. 

cuir. 

siimple. 

échantillon. 

lenijlh. 

longueur. 

seem  {to). 

paraître. 

mislake. 

faute. 

since. 

depuis. 

mixing, mii 

int.cont'ondant. 

statement. 

déclaration. 

most,' 

la  plupart. 

trampled,  foulé  aux  pieds 

lU'Xl , 

ensuite. 

unable. 

incapable. 

HCWspajH'r, 

journ.il. 

unexpecled. 

inattendu. 

occurred, 

se  trouvait. 

niiole. 

tout. 

open-air. 

plein  air. 

n-iitu. 

spirituel. 
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A  fairy  laie. 


Whiit  a  lile  (vie)  that  poor  iiian 
led  {ntfinait)  witli  liis  wil'e.  to  be 
sure  !  Not  a  day  passcd  witliout 
her  scoldinf;  liim  and  callinj;  liim 
naines  ('),  and  indoed  sonictiincs 
she  would  take  (-)  the  l)i'ooiii 
[hulai)  froin  Ijcliind  the  stove  [de 
darière  le  poi'le)  and  beat  liim 
witli  it.  One  day  tlie  poor  man 
beirif,'  very  sad  '{triste}  went  into 
the  fields  and  spread  ont  his  nets 
(tendit  ses  fi-'els)  and  lie  caiij,'ht 
(prit)  a  crâne  [fjrue). 

Said  the  crâne  :  "  Vou  liad 
better  (')  conie  willi  nie  to  niy 
honse  ",  and  so  tlicy  went  to  the 
crane's  liouse.  —  Then  the  crâne 
took  down  (di'iroelifij  a  sack,  and 
lie  said  : 

•'  ïwo  ont  ol'a  sack  !  " 

Instaiitly  two  pretty  lads  t'jnr- 
rons)  spranf,' ont  {s'élancèrent)  of 
the  sack.  Tliey  broiight  in  {appor- 
tèrent) oak  (rliènc)  tables  wliicli 
they  spread  willi  silkeiicovers('), 
and  jilaced  ail  soris  of  deli- 
cioiis  dishes  {plats)  and  relreshing 
drinks  (baissons  )  on  lliein.  The 
inan  liad  ncver  seeii  aiiythinj;  so 
bcaiitirnl  in  liis  lifc,  and  lie  was 
dcii;;hlc(i. 

Then  the  crano  said  to  liiin, 
"  Now  take  tliis  sack  to  your 
wife.  " 

The  mail  tlianked  (remercia) 
hini  warinly  ichn/rureusernent), 
took  the  sack,  and  set  ont  ('/^(i;'07). 

His  home  was  a  ^^ood  lonj;  way 
otf  [de  là),  and  as  it  was  j,'ro\vint; 
dark  (commrnçnit  à  faire  nuit), 
and  hcwas  l'eclinf,'  tircd  (se  sentait 
fatiijui'),   hc  sto|)ped   to  rcst  (se 

(1  )  Witlinut  lier  scnliliiig  liim  nnd  cul- 
linfi  him  naines  :  siiim  (lu'i'lli!  ne  le 
(tiondc  (H  ne  j'insiilte  ;  mut  il  mol  : 
sans  son  firoinlaiil  lui  et  son  npiielnnt 
lui  par  lies  noms.  U(-man|uri'  rom|i|oi 
(lu  ipalliiipc  lut'srnt  conimc  subslanlil 
vorhal 

\2)  Slii'  Hoiilil  /(lAc.  l'Ili-  |ir<Minit  ; 
woiild  inili<|m'  ii'i  une  liahituilc. 

(:i)  Yoii  liad  /).(((')•...,  vous  feriez 
mieux  ilr   , . 

(l)  H'Iiiili  tlicii  sjin'ad  willi  silkfn 
corrrs  :  sur  lrs(|ni>lli'S  ils  ('•lonilirrnt 
dos  (iia|i|]i's)  laïus  .le  »oio. 


reposer,  at  his  coiisin's  house  by 
the  way. 

The  cousin  had  tiireedaughters, 
who  laid  ont  (dressèrent)  a  temp- 
ting  siipper,  but  the  inan  wouid 
eat  {nianrier)  notliing,  and  said 
to  his  cousin,  "  Vour  snpper  is 
bad    " 

"  (Ih,  make  the  best  ofit,  "  (') 
said  she,  but  the  man  only  said  : 
"■  Clear  away  !  "  (^enlevez  la  table) 
and  takingout  his  sack  he  cried, 
as  the  crâne  had  taught  (appris) 
him  : 

"  Two  outof  the  sack!  " 

And  ont  came  (sortirent)  the 
two  pretty  i)oys,  who  (jiiicklv 
(promptement  )  broiight  in  the  oak 
tables,  spread  the  silken  covers, 
and  laid  ont  ail  sorts  of  delicious 
dishes  and  relreshing  drinks. 

Never  •januiis:)  in  ihcir  livos  had 
the  cousin  ami  herdaiighters  seeii 
siich  a  siip[)rr,  and  they  were 
delii^hted  and  asloiiished  at  it. 
But  the  cousin  (inietly  made  up 
her  mind  to  steal  (-;  the  sack;  so 
she  calied  to  lier  daughters  : 
"  (!o  (|uickly  and  beat  {chauffez) 
the  bathroom  [salle  de  bain)  :  I 
aiiisiireoiirdearguestl/(o/»i  would 
like  to  hâve  a  bath  before  lie  goes 
to  lied. 

When  the  inan  was  safe  (en 
siiretèj  in  the  bathroom  she  told 
((//')  her  daughters  to  make  a  sack 
exactlv  like  his,  as  ijuickly  as 
possible.  Then  she  chaiiged  the 
two  sacks,  and  liid  the  uian's  sack 
away (M. 

The  man  enjoyed  his  balh. 
slejit  soiindly  (ilurmil  profondé- 
ment), and  set  oll"  early  (partit  de 
bonne  ln'iire.  nexl  moi'niiig,  taking 
what  lie  believed  (croyait)  to  be 
the    sack    the   crâne    had    giveii 

{doiinri  liiiii . 

.Ml  the  way  home  lie  felt  in 
siicli  godd  spirits  humeur)  that 
he  saii;;  and  whistled  chanta  ri 
si/fta)  as  he   walked  llirongh  llie 


(Il  Make  Itie  Urtt  of  if.  llrei-en  le 
meilleur  |iarU  possllile. 

(J)  Oniflly  made  up  ttrr  mind  lo 
sleal...,  Irnmiiiillenient  rt^sulul  do  diV 
rober     . 

(;i)  Ilid...  onnii .  em|iorl.i  eacher. 
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wood,  and  iiovor  noliccd  Ikiw 
tlio  liii'ds  wei'C  twittcrinj,'  and 
laugliin;,'  at  {f/azouil/aii'nl  ri  si' 
miiijitaicnt   di'j    liiiii. 

As  sooii  as  lie  saw  (ril)  liis  lioiise 
lie  hcfi'an  i.sv  mil)  to  slioiil  (mer) 
Irotn  a  distance  :  "  llallo,  old 
woaian  !  Coinc  ont  and  nicet 
nie(')  !  " 

His  wiCe  screamed  hack  'V'/i 
n'poiisr  cria):  •'  Von  conie  hère, 
and  ril  giv(î  von  a  good  trasliing 
w  itli  llie  poker  !  "  (■>). 

The  nian  walked  inlo  tlic  hoiise, 
linng  [siisprudit)  his  sack  on  a 
liai!  {don},  and  said,  as  thc  cranc 
had  tau^ht  hini  : 

"  Two  ont  oi'  a  sack  !  " 

But  noi  a  sonl  (àrni'  vivniile) 
came  ont  of  tlie  sack. 

Then  he  said  again.  exactly  as 
thc  crâne  liad  tanf,dit  him  : 

"  Two  ont  of  the  sack  !  " 

His  wile,  hearing  (fntrndnnl) 
him  cliattering  goodness  knows 
what  {'),  took  np  her  wet  [mniiillr) 
brooni  and  swept  {balaya)  thc 
ground  ail  about  him. 

The  mail  look  ilight  andrushed 
oH'  (')  into  the  tield,  and  there  he 
fouiid  [troiivn)  the  crâne  niarching 
proudly  {prveinent)  about,  and  to 
him  he  told  his  taie  [rnconla  son 
histoirr) . 

"  Corne  back  to  m  y  house  ", 
said  the  crâne,  and  so'they  went 
to  the  crane's  house,  and  as  soon 
as  thej'  got  (arrivèrent)  there,  the 
crâne  took  down  a  sack  from  the 
wall  and  he  said  : 

"  Two  ont  of  the  sack  !  " 

And  instantly  two  pretty  lads 
sprang  ont  of  the  sack,  brought 

(1)  Co7ne  ont  and  mcpt  me:  venez  ii 
m.i  rencontre  Remarquer  que  lorsque 
deux  verbes  se  suivent,  si  le  premier 
est  un  verbe  de  mouvement,  le  second, 
au  lieu  de  se  mettre  à  l'infinitif,  se  met 
au  même  temps  que  le  premier  et  les 
deux  verbes  sont  réunis  par  and. 
L'expression  ci-dessus  signifie  littérale- 
ment :  sortez  et  rencontrez-moi. 

(2)  /'((  give  you  a  ifood  thrasliing 
witli  the  poker  :  je  vais  vous  donner 
une  bonne  volée  avec  le  tisonnier. 

(li)  ..  .cliattering  goodness  knoivs 
what:  jacassant  Dieu  sait  quoi. 

(4)  Took  fliijht  and  rushed  off  :  prit  la 
fuite  et  se  précipita  comme  un    trait. 


in  oak  tables,  du  wliich  thcv  laid 
silken  covers,  and  sfiread  alf  sorts 
of  délirions  dislies  and  relVesliing 
driiiks  on  thein. 

'•  Takc  this  sack  ".  sai<l  the 
crâne.  The  inan  thanked  him 
hearlilyirf''  lnut  son  arur\,  look 
the  sack,  and  went.  Ile  had  a 
long  way  to  walk.  and,  as  he 
preseritly  (bientôt)  t^ol  liungry  (eut 
faim  ,  he  said  to  the  sack,  as  the 
crâne  had  taiight  him  : 
"  Two  ont  of  the  sack  !  " 
And  instantly  two  rough  [cou- 
verts de  lonejs  poils)  men  vvith 
thick  sticks  [gros  bâtons)  crept  ont 
(se  fjlissihent)  of  the  bag  and 
began  to  beat  him  well,  crying 
as  they  did  so  : 

"  Don't  boast(')  to  jour  cousins  of  wh.it 

(you  hâve  got 

One  —  two  — 

Or  you'll    tind    (-)    you    will    catch  i}) 

[uncommonly  hot  (') 

One  —  two  — 

And  they  beat  on  till  the  man 
|)anted  out  :  {^) 

"  Two  into  the  sack  !  " 

The  vvords  were  hardiy  (à 
peine)  out  of  his  hioutli,  when 
the  two  crept  back  into  the  sack. 

Then  the  man  siioiiiiiered  [mit 
sur  son  épaule)  the  sack,  and 
went  off  straiglit  [loul  droit)  tohis 
cousin's  house.  He  hinig  the  sack 
up  on  a  nail,  and  said:  "  Please 
hâve  the  bathroom  heated  (*), 
cousin.  ■■ 

The  cousin  heated  the  bath- 
room, and  the  man  went  into  it, 
l)nt  he  neither  washed  nor  rubbed 
himself  ('),  he  just  sat  (s'assit) 
there  and  waited  [attendit). 


(1)  Ne  vous  vantez  pas. 

(2)  Vous  trouverez. 

(3)  Vous  attraperez. 

JS)  extraordinairement  ch.iud. 

(5)  They  beat  on  till  the  man  panled 
out  :  ils  continuèrent  à  battre  jusqu'à 
ce  que  I  homme  dit  haletant. 

(61  Hare  the  bathroom  lieated  :  faites 
chauffer  la  salle  de  bain.  Kemarquer 
que  le  verbe  faire  suivi  d'un  infinitif 
ayant  un  sens  passif  se  traduit  en  anglais 
par  to  hâve  suivi  du  complément  di- 
rect ;  l'infinitif  se  rend  par  le  participe 
passé . 

(")  He  neitlier  washed  nor  rubbed 
himself:  il  ne  se  lava  ni  ne  s'essuya. 
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Meantime  {pendant  ce  temps) 
liis  cousin  felt  hiiiigry,  so  she 
calleii  lier  daugliters,  aiul  ail  four 
sat  (lown  to  table.  Theii  tlie  mo- 
ther  said  : 

"  Two  oui  of  llie  sack  ! 

Iristantly  Iwo  roujih  lueu  crept 
out  ol  tlie  sack,  and  bogan  to 
beat  tlie  cousin  as  they  cricd  : 

''  Greedy  pack  !  (')  Thievish  pack  !  (•). 

One  —  two 
Cive  tlie  peiisiint  back  lus  sack  ! 
One  —  two  —  " 

And  they  went  on  (continin'reiit) 
beatiiifî  till  tlic  wouian  called  to 
lier  eldcsl  {(linéi-)  daii^'litor  :  "  (îo 
and  fotcli  (  ')  your  cousin  from  the 
ballit'ooni.  'l'cll  liiiii  tlicse  two 
nilliaiis  '(/n'clins)  are  beating  me 
blackandblueC)." 

"  i've  not  finishod  rubbing 
uiysclf  yet  (encore)  ",  said  the 
[leasaiit.  And  tlie  two  ruffians 
Kopt  on  {continuèrent)  beating  as 
they  sang  : 

"  Greedy  pack  !  Thievish  pack  ! 

One  -two— 
Give  the  peasant  back  bis  sack  ! 

One— two—  " 

Tlicn  tlio  woniaii  sent  (envoi/a) 
her  second  dauglitcr  and  said  : 
"  Onick  {l'ile),  ciuick,  get  hiin  to 
coine  ('■)  to  me.   ' 

"  l'ni  just  wasliing  rny  lii'iid,'' 
said  tlic  inan. 

Tlicn  slio  sont  tlio  youngost  giri, 
and  ho  said  :  "  l'vo  not  doue 
drying  j'en' ni  pas  fini  de  me  sécher) 
111  y  se  il'.  " 

At  last(cn/(/i)  tlie  woniancould 
hold  ont  110  longer  ['•)  and  sent 
hini  the  sack  shc  liad  stolon  {volé). 


(\)  Tas  de  gourmandes. 

(2)  Tas  de  voleuses. 

(3)  t',0  and  felcii  :  Me./,  i-hercher. 
Voir  noie   I,  pa^-e -.'"2,  1"  roloniir. 

m  .1  rc  lienlinij  iiic  hUtck  nitd  hliie  : 
nie  rouvrent  de  noirs  cl  de  Idriis  a 
l'orco  <lc  me  ballie.  C.oiiipaicr  l'exprès 
sion  /()  ri'iiil  oiir'j  fetf  lilimi,  se  rendre 
avenule  à  force  de  lire. 

(.")|  dit  liiiii  lu  comr  :  faites-le  venir. 
Ifnand  le  vcrbi'  /d/ri'  est  suivi  d'un  iu- 
llnilif  ayant  nu  sens  actif,  faiif  se  Ira- 
iliiit  par  Io  liait!  ou  lo  ijct  suivi  iln 
eonipli'nicnt  direct. 

(Il)  riif  iioman  coutd  liolil  oui  iio 
tonner  :  l.i  femme  ne  pouvait  pins  y 
tenir. 


Now  he  had  quite  {tout  à  fait) 
linishod  his  batri,  and  as  he  left 
(quitl'i)  the  bathrooin  ho  cried  : 

"  Two  into  tho  sack.  " 

And  the  two  crept  back  at  once 
[tout  de  suilcy  into  tlie  sack. 

Tlien  the  man  took  both  {à  la 
fois)  sacks,  the  good  and  the  bad 
one  ('),  and  went  away  home. 

Wlien  lie  was  near  {près  de) 
the  lioiise  he  shouted  :  -  Halle, 
old  woman,  coule  and  meet  me  !  " 

His  wifo  only  screamcd  out  : 

"  Voii  bfoonislick  {manche  c 
balai),  conic  hère!  Vour  back 
(dos)  sliall  {■)  pay  l'or  this.  " 

The  man  wont  into  tho  cottage, 
hung  his  sack  on  a  nail,  and 
said,  as  the  crâne  had  taught 
him  : 

"  Two  out  of  the  sack. 

Inslantly  two  |)retty  lads  sprang 
ont  of  the  sack,  brought  in  oak 
tables,  laid  silken  coverson  tliem, 
and  spread  theiii  witli  ail  sorts  of 
delicious  dislies  and  refrcshing 
drinks. 

The  woman  ate  and  drank, 
and  iiraiscd  (■')  her  hiisband. 

"  \Voil.  tiow,  old  man,  I  wont 
(')  beat  yoii  any  more,  "  said  slio. 

Wlicn  they  had  dono  oatitig, 
the  man  carriod  oll  {rniporla  Ihc 
good  sack,  an<l  put  it  away  in  lus 
store-room  rhamlireà provisions), 
biil  liiitig  the  bad  sack  u|>  on  tho 
nail.  Tiieii  ho  loiinged  u|)  and 
(lown  (il  fit  nonchaliimmrnt  les 
pas  carres)  in  tlie  yard  {cour).       • 

Mcantimo  his  wifc  bocanie. 
thirsty  (sentit  la  soif  venir).  Shc 
lookod  with  longing  (d'envie) 
oyos  al  tho  sack,  aiid  at  last  she 
said,  as  hor  huskiml  had  doue  : 

'•  Two  out  ol  iho  sack.  '' 

.And  at  otico  llio  Iwo  rognes  (co- 
iiuins)  with  thcir  big  sticks  crept 

(1)  '/'/ic  hail  OHc,  le  mauvais.  In  adjec- 
tif emplojé  suhsiantnement  au  singu- 
lier et  se  rapi^ortant  h  un  nom  dWà 
exprime  doit  ctie  suivi  do  hiiIH  ou  Je 
one.  suivant  le  sens. 

(2)  .S/i(i//  liai/,  paiera  Slinll  est  em- 
ployé au  lieu  de  iri/(  dans  un  sens 
enipliatlc|ni'.    (Voir  iS'Ieijon,) 

|.'l)   l/c   ami  ilrank.    ami  praistil..., 
mangea,  luit  et  Dt  l'cloKe  de... 
(1)  H'oii't  mis  pour  will  not. 


66 


AMJLAIS 


[274] 


oui  ol'  tlic  sack,  iiiid  l)ef,'aii  to  bela- 
bour  (hiitomu'r)  lior  as  Ihcy  sans;  : 

"  Wouldyoubcat  your  husband  truc(')? 

Don't  cry  so  ! 
Now  we'll  beat  you  black  and  blue  ! 

Oh  !  Oh  :  •' 

The  vvoman  screamed  ont  : 
"  01(1  man,old  man  !  Corne liere, 
([uick  !  Ilere  are  two  niflians 
pomiuoUing  me  fit  to  break  iiiy 
noues  (-). 

lier  lHisl)an(l  only  strolled  iip 
and  dowii  i/il  Ins  pas  c(irri''s}  and 
laufilied,  as  lie  said  :  "  Yes. 
Ihey'll  ln-at  you  well,  old  lady.  " 

And  llie  two  tlniinpod  away 
[hailitii'ntl<iiijourx]AndsdUii;v^inn: 

"  Blows  will  hurt,  reiiiember,  croneC), 
We  mean  vou\vell(').\venK'anyoii\vcll; 

In  future  le'ave  the  stick  alone  ('), 
For  how  it  hurts,  you  no\v  can  tell, 
One  — two—  " 

At  last  her  husband  took  pily 
on  her,  and  cried  : 

"  Two  into  the  satk.  "' 

He  had  hardly  said  the  words 
before  they  wereback  in  the  saek 
again. 

Froin  thistime  the  nian  and  liis 
wife  lived  so  happily  togetlier 
[heureusement  ensemble)  that  it 
was  a  pleasure  to  see  them,  and 
so  the  story  bas  an  end  (fin). 

From  Longmaits  Scltool 
Magazine. 


How  the    English  acquire 
Colonies. 


Thero  hâve  been  many  descrip- 
tions of  llie  way  in  wliich  John  Bull 
liuilds  up  his  Empire,  but  it  was 


(1)  Mari  fidèle. 

(2|  PommeUing  me  fit  to  break  mi/ 
bones  :  qui  me  malmènent  à  m'en  bri- 
ser les  os.  .  , 

(3)  Les  coups  font  mal,  rappelez-vous 
en,  la  vieille. 

(4)  Nous  vous  voulons  du  bien. 

(5)  A  l'avenir  laissez  donc  le  bâton 
tranquille. 


Ii'fl  to  Ihc  Miilay  joiiriiali.st  to  Udl 
us  that  the  liritish  Empire  rcsts  on 
a  foiindatiun  of  praycr.  "  .\frica," 
says  the  writfr  in  the  .Malay  jour- 
nal "  is  a  rtritish  lolony.  I  «iil  tell 
you  how  England  make*  her  colo- 
nies. First  she  gets  a  missionarv  ; 
wlien  the  missionary  has  fountfa 
speciaily  beautilul  and  fertile  tract 
ofcountry,  he  gets  ail  his  people 
round  him,  and  says,  "  Eet  us 
pray;"  and  when  ail  the  eyes  are 
shut,  up  goes  Ihc  Briti.sh  tlag  1  " 
Black  and   Whilr . 


The  Queen's  Pets. 


Pet  animais  are  always  in  the 
Queen's  rooms.  For  many  years, 
Cockie,  a  famous  parrot,  harl  his 
cage  in  her  dressing-room;  a  soft 
white  dove  wilh  riiby  eyes  who 
would  perch  on  his  mistress's  fin- 
ger  or  shoiiUler  was  another  favoii- 
red  pot,  while  several  dogs  hâve 
passed  in  succession  lives  of  liixury 
upon  silken  ciishions  in  lier  Ma- 
je.sty's  rooms.  To-day  the  reigning 
pets"  arc  Biliy,  a  white  lapanese  spa- 
niel  markcd  with  black,  and  Pun- 
chy,  a  (juaint  Utile  Chinese  dog. 
They  are  praclically  always  with  the 
Queen  and  travcl  wilh  lier  where- 
ver  she  goes. 

Woman  at  Home. 


Idéal  Pavements. 


The  question  of  pavements  will 
be  immensely  arfected  by  the 
advent  of  the  motor  car,  and  it  is 
just  possible  that  in  a  few  years  we 
inay  witness  the  idéal  condition  of 
hard,  smooth,  non-absorbent  pave- 
ment'* over  which  run  rapid,  noi- 
seless,  and  odourless  machines.  If 
tins  idéal  condition  is  ever  attai- 
ned  London  and  the  larger  towns 
will  be  the  healthiest,  the  most 
pleasant,  and  the  most  convenienl 
ofall  places  in  which  to  réside. 
The  Hospital. 
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Examens    et    Concours 


École  Navale  (1901). 


Le  t"' février  1S47,  Bismiiick  écrivait 
de  Scliœnliausen  à  sa  fiancée  cette  lettre 
cliarmaiite  :  «  En  rentrant  dans  mon 
village,  j'ai  senti  plus  vivement  que 
jamais  quelle  belle  et  bonne  chose  c'est 
d'avoir  un  chez  soi,  une  maison  à  la- 
(|uelle  lin  est  attaché  par  les  liens  de  la 
naissance,  du  souvenir  et  de  l'amour. 
Le  soleil  brillait  sur  les  maisons  coquet- 
tes des  villageois;  les  bons  pa;sans  et 
leuis  gentilles  femmes  m'adressaient  un 
salut  iiien  plus  amical  que  d'habitude; 
ji:  voyais,  sur  leur  ligiui!,  qu'ils  faisaient 
les  meilleurs  vieux  pour  mon  bonlieui. 
De  tout  cela,  c'était  vous  que  je  remer- 
ciais. 

Vous  ne  s.iuriez  croire  avec  quel  en- 
nui et  quelle  tristesse  je  revenais  jadis 


chez  moi  après  un  long  voyage,  et  quel 
aliattement  j'éprouvais,  qu.md,  la  porte 
ouverte,  je  me  retrouvais  dans  mon 
appartement  silencieux,  en  présence  de 
mon  mobilier  muet.  I.'e.xistence  alois 
me  paraissait  vide.  Enfin  je  prenais  un 
livre  ou  bien  je  me  remettais  à  (pielquc 
travail  mécanique.  J'aimais  â  rentrer 
chez  moi  le  soir,  afin  de  m'endormir 
de  suite. 

Mais  aujourd'hui.  Dieu  '.  quelle  impres- 
sion différente  me  fait  toute  chose!  Non 
.seulement  je  m'intéresse  ii  ce  qui  vous 
concerne,  parce  tpie  cela  vous  concer- 
ne ;  mais  encore  toutes  mes  opinions 
sur  la  vie  sont  chang^'cs.  Je  me  sens 
heureux,  même  en  faisant  de  la  poli- 
tique. « 


Concours  géaéral  des  lycées  et  collèges  (1901) 
[Paris,  rldssc  (If  Troisième  moderne.) 
TiikuE  5.  Vkrsion. 


Dès  que  le  printemps  parut,  rien  ne 
put  arrêter  l'impatience  des  croisés  ; 
ils  se  mirent  en  marche  pour  se  rendi'e 
dans  les  lieux  oii  ils  devaient  se  ras- 
sembler. Le  plus  grand  nombre  allait 
;'i  pied,  (piel(|ui'S  cavaliers  par.iissaient 
au  milieu  de  la  multilude.  Plusieurs 
voyageaient  sur  des  chars  traînés  par 
des  bœufs  ferrés.  D'autres  crtloyaient 
la  mer,  descendaient  les  Meuves  dans 
des  barques  ;  ils  étaient  vêtus  diverse- 
ment, armés  de  lances,  d'ép'CS,  de  ja. 
velols,  de  massues  de  fer.  La  foule  dos 
croisés  oll'rait  un  mélange  bizarre  et 
confus  de  toutes  les  conditions  et  de 
tous  les  rangs  :  di'S  femmes  paraissaient 
cil  armes  au  milieu  des  giu'rriers.  On 
voy.iit  la  vieilli^sse  à  côté  de  l'c-nfancc, 
l'opulenie  prés  de  la  misi're;  le  casque 
était  conlondu  avec  le  froc,  la  mitre 
avec  l'épée,  le  seigneur  avec  le  serf,  le 
maille  avec  le  serviteur  Près  des 
villes,  près  des  forteresses,  <lans  les 
plaines,  sur  les  montagnes,  s'élevaient 
des  lentes,  des  piivillons  pour  les  che- 
valiirs  el  des  autels  dressés  ii  la  liilte 
pour-  le  service  divin.  Ici,  <m  entendail 
II'  bruit  des  clairons  el  des  Irompelles; 
plus  loin,  on  ihanlail  îles  |isauini's  et 
des  cantliiues. 

MiciiAcn. 


Ail  i/amms,  ail  ofllcial  resi  ienres,  are 
tlie  same  in  priniiple  ;  lln'  unly  diffé- 
rence is  in  tlie  roominess  and  niimber 
of  the  buildings,  the  extent  of  ttie  plea- 
sure  grounds,  and  the  sizeof  the  vacant 
space  in  front. 

The  preciiuts  of  a  ynmm  are  inva- 
riably  walled  round,  and  Ihe  only  en- 
trancc  is  on  tlie  soiilli  side.  Over  the 
galeway  is  a  heavy  tiled  roof,  and  tUis 
tiled  roof  is  supjiorted  in  front  by  two 
strong  pôles  resting  un  slones.  The  gâtes 
are  of  wond,  .ind  lonsist  of  three  por- 
tions ;  tlie  rentrai  piirtMii,  nf  Iwn  leaves 
gaily  painted  \\ilh  allegurical  ligures, 
is  mil)  iised  by  the  mandarin  hiiiiself, 
liiseqiialsor  his  superiors,  the  l«o  side 
enlrances,  lialf  tlic  breadlli  of  the  cen- 
tral, by  servants  and  ofllcial  of  subor- 
diiiate  degrees. 

If  the  visitor  is  enlilled  lo  a  s^ilute 
(never  more,  never  fewer  tlian  three 
"  giins  "I,  three  iroii  niorlai'S  are  llred 
otr  by  a  mail  witli  a  long  stick,  jiist  as 
the  Msilor  eiileis  Ihe  ^ale.  Militar\  ineii 
are  siipposed  lo  go  on  horsebaik,  and 
in  order  lo  keep  iip  tliis  semblance  of 
maiiliiii'ss,  otleii  bave  tlieir  nag  led 
beliind  tlie  chair  ;  luit  roiiiidl>  spciking. 
Il  may  be  said  tlial  m  lliese  ilei;enemle 
ilay^,  ail  \isil>  .wr  made  in  chairs. 
I  once  paid  a  visll  on  lool,  but  Ihe  '  éti 
(iiielle  "  gol  so  complicated  —  ,ill  Ihe 
iletails  beiiig  based  on  tlie  assiimplion 
tliat  you  un  on  a  chair  —  (h.il   I  h,id  to 

fllve   iip   Ihe  innovation  as  iiiipriirllra- 
>le  . 
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EMI'LOI  DE  A  (AN). 

l"  L'article  dé ftni  eu  employé  en  anglait  alors  qu'il  ne  l'fsl  pas  en  français. 

A  ou  An  s'ciiiplnic  (ii'vant  un  nom  singulier  attribut  ilisii.'ri.irit  \h  profession, 
la  nationalité,  lu  (jualité  et  dcvuiil  iiu  nom  singulier  en  apposition. 

I  ain  a  soldier.  Je  suis  soldat. 

lie  is  a  Frenchman .  Il  est  Français. 

You  are  a  ijoûd  scholar .  Vous  (''ti's  bon  éb've. 

Jiijron  is  the  author  of  Childr  liyroii   est   l'anleiir  de  Childe  Harold, 
Harold,  a  lyric  poeiii .  pocrno  Ivriqiio. 

i"  L'article  indéfini  n'occupe  j.as  la  même  place  dans  la  pliraseciinn'ilaispt  en  français. 
A  ou  An  se  place  après  les  mots  such  (tel),  half  (demi),  what  ((piil)   es'cla- 
rnatir,  Miivis  d'un  nom  concret  sinffulinr  (|ui  n'est  pas  un  nom  de  malière; 

A  ou  An  se  place  entre  radjeetif  et  le  nom,  dans  ee  même  cas,  après  les 
mots  as  (aussi),  so  (sij,  toc  (trop). 

.v„oA  a  yoorf  man.  I  ^^^  ^-   ,,,.^,^.,,  ,,^,„,„^^, 

.50  good  a  man.  \ 

Little  Dick,  what  a  yay  fellow  Le  petit  Michard,   quel  joyeux 

he  wns  !  garçon  c'était  I 

Balf  an  liour.  Une  demi-lienre 

As  nice  a  fruit.  l'n  aussi  bon  fruit. 

3»  L'article  indéfini  est  cmploiié  pour  traduire  d'autres  mots  français. 
A  ou  An  traduit  le,  la,  par,  devant  un  nom  de  mesure,  de  prix,  de  quan- 
tité, de  temps  ou  un  nom  désignant  une  partie  dtc  corps  ou  de  l'esfirit. 

Bread  is  sold  ttro  pence  a  pound.        I.e  pain  se  vend  deux  pence  la  livre. 
You  hâve  a  tendcr  heart.  Vous  avez  ^e  cœur  tendre. 

'Twice  a  iceek .  Deux  fois  par  semaine. 

Application. 

1.  —  Récrire  les  plirases  suivantes  en  anglais  en  plaçant  convenablement  a  ou  hk, 
volontairement  omis,  puis  traduire  en  français. 

Your  Lordshlp,  who  lias  lost  such  daughler,  and  \ve.  who  hâve  lost  sucb 
friend,  and  the  world,  whicli  lias  lost  such  examplc,  hâve,  in  our  several 
degrees,  greater  cause  to  lament  than,  perhaps,  was  ever  given  by  any  pri- 
vate  person  before. 

(J.  Swift.) 

She  (Lady  Jane  Grey)  saw  her  husband's  headless  body  carried  back  in  a 
cart;  and  found  hersèlf  more  confirmed  by  the  reports  which  she  heard  of 
the  constancy  of  his  end,  than  shaken  by  so  tenderand  melancholy  spectacle. 

(David  Hlme.) 

What  satisfactory  spectacle  lo  a  philosophical  mind,  to  see  the  oppressor, 
in  the  zénith  of  his  power,  envying  his  victim  1  What  acknowledgement  of 
the  superiority  ofvirtue!  What  affectini,',  and  forcible  testimony  to  the  value 
of  thaï  peace  of  mind,  which  innocence  alone  can  conferl 

(Charles-James  Fox.) 

II.  —  Ecrire  en  anglais  l'e-xercice  suivant  : 

1.  Il  a  le  nez  long.  —  '2.  Xous  avons  une  aussi  belle  maison  que  vous.  — 
3.   Nous  mangeons  trois  fois  par  jour.  —  4.  Les  œufs  sont  vendus   (sold) 

10  pence  la  douzaine.  —  5.  C'est  un  homme  trop  honnête  pour  faire  une  telle 
chose.  —  6.  J'aime  Paris,  ville  célèbre  et  admirable.  —  7.  Je  suis  professeur 
et  vous  êtes  élève.  —  8.  Quel  courage,  quelle  intrépidité  !  —  9.  La  rose,  fleur 
splendide.. .—  10.  Quel  bon  vin  !  —  Id.  Quel  enfant  sage  (good)  !  —  12.  C'est 
un  si  mauvais  livre.  —  i:t.  Combien  vendez-vous  le  yard  de  ce  drap  {cloih)  ? 
—  8  shillings  le  yard,  monsieur.  —  14.  Mon  ami  a  l'ceil  vif  (quick).  —  i">. 

11  avait  le  liras  cassé.  —  16.  L'n  ouvrier  (imrA'Han)  gagne  (earns)  1  franc  à 
l'heure.  Il  travaille  8  heures  par  jour  et  25  jours  par  mois.  11  dépense  (spends) 
30  t'rancs  par  semaine.  Combien  a-t-il  de  francs  à  la  tin  de  l'année'? 
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Agreement  belween  Great 
Britain  and  Japan, 

sigiicdal  Londun ,  Jainuiry  '.io.  i  ()02 . 


Tlic  governments  of  Great  Bri- 
tain and  Japan,  actiiatod  {im^piré.i, 
mils)  solely  i)y  a  désire  to  niaintain 
thestatusqnoandficnoral  peace  in 
the  extrême  Hast,  heing  moreover 
(en  outre)  spccialiy  interested  in 
maintainiiif;  llie  iii(ïe|)endenceatid 
territorial  intc^'rity  of  tlic  i'anpire 
ol'Cliinaand  tlie  KnipireolKorea, 
and  in  securinf^  (s'(tssiirer)  C(iual 
opportiinitics  in  tlioso  conntries 
for  tlie  coinincree  and  indiistry  of 
ail  nations,  licrel)y  agrée  [s'niga- 
ijenl  par  If  pr(':se>t(  Irailé)  as  fol- 
lows  Icoiinnr  suit)  :  — 

AitTici.EJ.  — Tlic  Iligli  (loiitrac- 
tiiii;  Parties.  Iiavin;,'  iniitiially  rc- 
cognised     tlie     iiidepcndcnce    of 
China  and  of  Korea.  déclare  tlieni- 
selves  to  he  entirely  uiuntlnenccd 
i)y  any   aggressivc   tcndencies  in 
eillier'(/'Kne  on  l'autre)  conntry. 
Having  in  view,  iiowever  {cepen- 
dant), tlieir  spécial  interests,   of 
whicli  those  ol  Great  Britain  relate 
(ont  rapport)  |)rincipally  to  China, 
wliih;  Japan,  in  addition   to  the 
iTiterests  whicli  slie  possesses  in 
China,  is  Interested  in  a  pcciiliar 
[tout    jinrtirulier)    degre(>    politi- 
cally,  as  well  as  coniinercially  and 
iiidiisirially,    in   Korea,   the  Iligli 
Contractiiig  i'arlies  reco-nise  that 
it  will  lie  admissible  for  either  of 
tliem  to  takc  sncli  measnres  as  (') 
may  he  indispensahie  in  order  lo 
safeguard  {sauvrijarder)  those  in- 
terests   if    threatened    imenucrs) 
either    (soit)    hy    the    aggrcssive 
action  of  any  other  l'ower  (puis- 
sance), or  hy  dislurbances  {Iron- 
ble.s)   arising    («■    jirodnisanl)    in 
(^hina  01' Korea,  and  m-cessitaling 
the  intervention   of  either  of  the 
lii-h  Contractiiig   Parties  for  the 
protection  of  the   lives  (virt)  and 
|)r(>perty  of  ils  sulijocls. 

(  I  )  sHc/i  mnistirr*  as...,  telles  mesures 

(|UI  . . . 
[52] 


Ahticlk  II.  —  If  either  Great 
liritain  or  Japan,  in  the  defence 
of  their  res[)ective  interests  as 
above  described  (tels  qu'ils  ont  été 
ci-dessus  décrits),  shonid  beconie 
involved  (')  in  war  with  anotlier 
Power,  the  other  High  Contracting 
Parlv  will  maintain  a  strict  neu- 
trality,  and  use  its  efforts  to  pre- 
vent  {empêcher)  other Powersfroin 
joining  in  hostilities  against  ils 
allv. 

.\nTinLE  III.  —  If  in  the  above 
cvent  {l'uéni'vii'iit)  any  other  Power 
or  Powersshonldjoin  in  hostilities 
against  that  ally,  the  other  Iligh 
Contracting  Parly  will  come  to  its 
assistance  and  will  conduct  the 
war  in  common,  and  niake  peace 
in  nnitnal  agreement  wilh  it. 

.\nrifii.E  IV.  —  The  High  Con- 
tracting Parties  agrée  that  neither 
(ni  l'un  ni  l'autre)  of  them 
will,  without  consnlting  the  other, 
enter  into  separate  arrangements 
with  another  Power  to  the  pre- 
jndice  of  the  interests  above  des- 
cribed. 

Ahïiclk  V.  —  Whenevor  [toutrs 
1rs  fois  ijne),  in  the  opinion  of 
either  Great  lîritain  or  Japan,  the 
above-mentioned  interests  are  in 
jeopardy,  the  two  (iovernments 
will  coinminiicate  with  one  ano- 
ther lidly(/)/eoi''i)ii'»<!and  frankly. 
AuiicLH  VI.  —  The  présent 
Agreement  sliall  come  into  ell'ect 
inimediately  after  the  date  of  ils 
sii;natnre,  and  remain  (restera)  \\\ 
force  f(M-  live  years  from  that  date. 
In  case  neither  ol  the  High  Con- 
tracting i'arlies  shonid  hâve  noli- 
lied  Iwelve  monllis  before  the 
expiration  of  the  said  live  years 
the  intention  of  lerminaling  it.  it 
shall  remain  binding  (■')  nntil 
(iusijun)  ihe  expiration  of  one 
year  Irom  the  day  on  whicb  eilher 
(if  the  Iligh  Contracting  Parties 
shall  hâve  denoiniced  it.  Ihit  if, 
when  llie  date  lixed  for  its  e\pi- 

(I)  thoiiUl  tuniinr  invoirett  :  si"  Irou- 
vnit  onmiisi^  ;  liltrralcnii'iil  :  ilevu-mlrnit 
cnKiiKi'.    Shaiild   iiiili.iue   lii    li'  doute. 

(2|  /(  fliiill  iTHiiiiii  liiiidiiiij  :  li's  p.irtU'S 
rnnlr.icljiiles  rcsli'iniil  \l>r»  ;  iili>l  i» 
mot  :  il  (l'arriiimonioiil)  reslor.-»  liant. 

«Nl.L.    Il 
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ration  arrives  ('),  eilher  ally  is 
actually  («  celle  époqui;)  cngaî:;eil 
in  war,  the  alliance  sliali,  ipso 
facto,  continua  iiritil  ])eace  is 
concludeii. 

In  failli  wlicrcof  [en  fui  ilfi  fjuoi) 
tlic  l'ndpi'sisned,  duly  aiithoriseil 
hy  llii'ir  rcs[iecliv('  (ioveriiniciits, 
hâve  sinneii  tliis  AgreoiiuMit,  and 
liave  allixcd  tliorct()(i/oM<  apposé) 
tlieir  scals. 

Donc  in  (lii|)lical(>  at  London, 
thcaoUiJuniiary,  l!)Oi!. 

(Sif,'ned)     Lansdownk, 
(Signet!)  Hayasik. 


Shrove  Tuesday  (-' 
at  Westminster  School. 


One  of  the  school  servants,  drcs- 
sed  as  a  cook  (habillé  en  cuisinier), 
and  precedod  by  Ihc  Abbey  beadie 
(bedeau)  carrying  the  silvcr  mace 
(•portant  la  musse  d'aryent),  niar- 
ched  inlo  the  big  school  with  the 
pancake  (crêpe)  and  took  up  a  posi- 
tion iindertlie  bar  stretchinj;  across 
(trocersant)  the  rooni  20  l't.  above 
1ns  head. 

Sixleen  boys,  chosen  by  their  res- 

(1)  When  tlie  date  ftxed  for  ils  expi- 
ration arrives  :  quand  la  date  ûxée  pour 
son  expiration  arrivera.  Noter  qu'après 
irken  le  futur  français  se  traduit  par  le 
présent  en  anglais . 

(2)  Le  Mardi-Gras . 


pectivc  forms  (divisions),  becausc  of 
their  woighi  (poids)  and  power 
(force),  stood  (se  tenaietilf  wilh  their 
backs  (dosj  lothe"cook  ",  whosetask 
(tâche)  it  was  to  hnrl  (lancer)  the 
pancake  over  (par-dessus)  the  bar. 

The  cook  took  a  somewhat  obli- 
(|ue  aini  (')  and  the  pancake  t'ell 
{tomba j  ut  the  l'eet  of  a  nLirnber  of 
lady  visilors,  who  hastily  retii'Cd. 
The  sixteen  stalwart  youibs  dropped 
on  (-)  to  the  pancake  like  one  man, 
and  l'or  the  next  two  minutes,  the 
allotted  lime,  that  particular  corner 
ol'  the  room  was  a  niass  of  strng- 
gling  (qui  se  débattaient)  legs  and 
arms. 

Master  Logan,  son  of  the  member 
(députci  for  .Market  Harborough, 
was  adjndged  by  the  headniaster 
{principal)  to  bave  seized  the  largest 
pièce,  and  thns  became  entitled 
(devint  qualifié)  10  the  Dean's  gift 
(présent)  of  aguinea. 

Froni  The  Daily  Mail. 


Gleanings  of  humour. 

Sue  :  •'  You  said  y  ou  were  going 
to  marry  an  artist,  and  now  you're 
engaged  to  a  dentist" 

Flo  :  "  Well,  isn't  he  an  artist".' 
Ho  draws  fi-om  real  life  1  '" 

(1)  tool;  asomeniiat  oblique  aim  :  visa 
d'une  façon  quelque  peu  oblique. 

(2)  Tke  sixtei'it  stntirart  youths  drop- 
ped on. ...  les  six  robustes  jeunes  gens 
tojiibèrent  sur. . . 


Examens    et    Concours. 


Corrigé  {') 


du  thème  donné  au  concours  des  Ecole 

THÈME   2. 
American  coal. 

Marseilles,  May  23'd.  —  The  United 
States  are  known  to  bave  become  to- 
day  the  greatest  coal  producers,  sur- 
passing  England,  who,  besides,  is  yicl- 
ding  lier  utmost,  whilst  the  United  States 
are  only  just  beginning  to  encroach  on 
their  weaith  of  coal.  The  export  of  .\nie- 
rican  coal  doubles  every  year. 

Indoed  our  port,  during  the  last  year 
hasbeen  receiving  increasing  quantities 
of  coal  from  the  United  States.  At  tlie 
présent  moment  a  cargo  of  .\merican 
eoal  is  being  unioaded  from  the  steam- 


les  supérieures  de  commerce  (1901). 

ship  "  Calliope  "  at  Marseilles,  and  the 
steamer  •'  Marie  Suzanne  "  is  expected 
tliis  week,  with  a  similar  load. 

The  consignments  of  thèse  twoships 
are  tor  the  firm  of  "  \Vorms"asare  mo- 
reover  most  consignments  of  United 
States  coal.  Since  the  beginning  of  the 
year,  nearly  4U000  tons  of  ,\merican 
coal  hâve  corne  to  this  port  for  the  above 
flrm,  which,  last  year,  received  sixty 
thousand,  andis  expecting  one  hundred 
thousand  during  tlie  présent  year,  i.  e. 
two  steamers  a  month.  This  araount 
will  represent  nearly  half  the  arrivais 
of  English  coal.  On  the  otlier  hand  the 
Transallantic  Company  bas  just  made 


')  Voir  le  texte  français  dans  le  n»  3  (5  décembre  l'.lOl),  p.  126. 
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arrangemenls  wiUi  tint  Americans  for 
the  delivery  of  oiie  hiinilred  thousand 
tons  at  Marseilles  ami  Havre. 

It  is  easy  to  sec  tliat  tliis  compitlition 
is  becoming  serions  for  Liiglaïul,  inas- 


much  as,  notwithstanding  the  distance, 
American  coal  is  rallier  cheaper,  and, 
besides.  tlie  price  could  be  still  further 
reduced. 


Baccalauréat  moderne. 


VERSION. 

Beo'wulf. 

The  slory  is  of  Hrotgliar,  one  of  the 
kingly  race  of  Jutland,  who  huilds  liis 
hall,  Heorol,  near  the  sea,  on  the  edge 
of  tlin  moorland.  A  tiionster  lalled  Gren- 
del,  half  huiiian.  half  llend.  ilwells  in 
the  moor  close  to  the  sea,  and  liasting 
the  festive  noise,  caii-ies  olf  thirly  of 
the  thanes  of  Hrotghar,  and  devours 
Ihem  After  twelve  years  of  tliis  misery, 
Heowulf,  thane  of  Hygelac.  sails  from 
Sweden  to  bring  help  to  Hrotghar  and 
at  night,  w lien  Grendel  breaks  inio  the 


(.Ijjp,  novembre  1901.) 

I  hall,  wresfies  with  him  and  tear  away 
I  his  arm,  and  the  tiend  Aies  away  to 
die  His  motlier  avenges  his  death  the 
next  night,  and  Beowiilf  descends  into 
her  seacave  and  sla\s  her  also,  and  then 
returns  to  Hvgelac.  The  second  part  ol 
the  poem  opens  with  lieowulf  as  king 
in  his  own  land,  ruliiiK  well.  imtil  a 
llre-drake.  who  guards  a  treasure,  is 
robbeil  and  cornes  from  his  den  to  biirn 
the  country.  The  old  king  slays  the 
dragon,  but  dies  of  its  ûery  bieath.  and 
the  poem  closes  with  the  taie  of  his  hu- 
rlai. 

(Communiqué  par  M.  Bason.) 


Bourses  industrielles  de  voyaçje  à  l'étranyer  (1901  ». 


Till'MK   6 

Comment  on  s'instruit 
en  voyageant. 

Certes,  j'ai  eu  l'occasion  de  rencontrer 
dans  ma  vie  di'.jà  longue  beaucoup  de 
vrais  savants,  mais  je  persiste  ii  croire 
i|ue  mon  piTc,  simple  aitisan  de  petite 
ville,  est  un  des  hommes  les  plus  complets 
de  tous  ceux  que  j'ai  coiuiiis.  Il  ne 
savait  pas  tout,  la  chose  est  si'ire,  irais 
il  savait  de  tout,  et,  ce  peu,  il  le  savait 
bien,  l'ayant  appris  et  pies(|ue  deviné 
par  lui-mémo,  bon  lourde  l'rance  avait 
duré  trois  ans.  i:!  il  avait  mis  le  temps 
il  prolit  :  il  s  était  promené  du  Noril  au 
Sud  et  lie  I  F,st  il  l'Ouest  ;  el,  tout  en 
travaillant  de  ses  bras  pour  gagner  le 
pain  quotidien.  Il  s'était  servi  de  ses 
yeuv  et  de  ses  oreilles  :  «  Mon  secret 
est  bien  simple,  »  disait-il  :  «  je  n'ai 
jamais  traversé  un  champ  sans  regar- 
der les  plantes  (|ui  y  poussaient,  les 
bêtes  (|ui  s'y  nourrissaient,  el  sans  échan- 
ger (|iielquesinols  de  bonne  amitié  avec 
I  homme  (|ui  y  travaillait  :  jamais  non 
plus  je  m;  suis  sorll  d'une  vilb'.  pillle 
ou  grande,  s.ins  avoir  nbservé  de  mon 
mieux  ce  i|u'on  y  falirii|uait  ;  ouvrier, 
j'ai  partmit  trouvé  îles  ouvriers  i|ui 
savaient  peu  ou  prou  leur  allai  ri',  el 
leurs  lei;ons  ne  m  nul  jamais  coOté 
(|u'uni!  poignée  de  m  lin.  k  D'ailleurs, 
n'avait  il  pas  lui-même  touché  à  tout, 
mis  son  petit  talenl  au  service  de  cent 
Industries,  construit  des  feriues,  des 
filatures,  des  ninulins.  'des  pressoirs, 
des  bateaux  pour  la  nier  .'  Ah  I  que  le 
tour  de  KraniT  est  une  bonin'  clii»e  el 
qu'on  ferait  bien  d'y  (lousser  les  jeunes 
gens  de  toutes  les  conditions  ! 

Kd.  Adout.  (Le   liomiiH  d'un    hrorr 
hummr.) 


vEnsio.\ 
Coal. 
Wliat  so  important  in  the  actual  con- 
dition of  the  world  as  tliis  extraordinary 
minerai,  coal?  —  the  slalfanil  support 
of  présent  civilization,  the  great  instru- 
ment and  mcans  of  future  progress  ! 
The  very  familiarity  and  multiplicity 
of  its  uses  disgnise  from  observation 
the  important  part  il  bears  In  tlii"  life 
of  man,  and  llie  economy  of  nations. 
\Ve  hâve  oflen  thought,  vvlih  some- 
thing  of  fearful  intercst.  what  would 
be  llie  londitiou  of  the  vvorld,  and  of 
Englaud  in  particular,  weir  Ihis  sub- 
lerranean  tre.isure  exhausled.  or  evcii 
Miuch  abriilgi'd  in  quantity.  Yel  siich 
is  llie  tenu  to  vvhicli.  if  the  globe  itself 
sliould  last,  our  poslerity  iiiiist  even- 
tually  corne  ;  and  as  respects  our  own 
counirv.  tbeperio.l,  at  tlie  présent  rate 
of  consiiniplloii,  can  lie  dellned  with 
some  exaciness  Ihe  imniriise  coal  ba- 
sins  uf  the  Uliio  and  .Mississippi  will 
yct  be  ylelding  their  richness  to  llie 
Ihen  inuumerahle  peiqdeof  Ihe  Weslern 
world.  wheii  our  stores  are  woiked  uni 
and  gone.  Vet  hère  also  Unie  will  U\ 
Ils  liiiiil.  Gcology  gives  no  indic.itlon 
whalever  of  natural  processes  guliig  on 
by  wliicli  whal  is  once  consiiiiied  niay 
be  rccrealed  or  repaired  The  origiii.il 
nialerials  (if  the  formation  inay  besaid 
to  be  no  longer  présent  ;  Ihe  agencies 
aiiil  conditions  ni'ces>.Mv  lo  Ihe  vvork 
nie  either  w.iiiling.  or  parti. il  anddell- 
cleiil  in  force.  Whelher  liumaii  science 
gias|iiiig  al  Ibis  Uni"  whal  >eeiiis  alniost 
ns  nevv  éléments  of  power  comniille  I 
tu  man.  may  hereafler  discover  a  subs- 
liliile  for  Ihis  great  minerai,    is  n  pro- 

bl «hicli  il    beloiigs  lo  future  genc- 

ralioiis  lo  suive.        (Jimrtfrly  /IcriVic. 
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EXERCICES  SUH  L'EMPLOI  DE  L'AKTICLE 

I.  —  Ex|j|iquer  en  anglais  l'emploi  ou  la  suppression  de  l'article  devant  les  noms  en 
italique,  hxemple  :  Tlic  liorse. . .  7'/ie  is  used  hefore  horse,  beeause  liorse  is  a  singu- 
lar  concrclc  noun.  —  Traduire  ensuite  les  phrases  suivantes  en  français. 

I.  —  The  liorse  !.•<  thfi  iioljlnst  coiuiufisl  of  man.  Ilurses  aro  the  général 
favouriti's  of  men.  I  liki'  npples  lieltcr  llian  pears.  Do  iiot  gathcr  the  apples 
ol'  our  orrhard.  Woman  was  creatert  to  be  the  companiun,  not  the  slane  of 
man. 

France  was  at  war  witli  Knijland .  Napoléon  handcd  over  Luuisiana  to  the 
UniletI  States.  Kroiii  (//'•  West  Indies  \ve  ç^d  sugar,  co/fee  and  tobacco.  The 
Danube  l'all.s  iiito  the  Dlack  Seo.  Kiny  Eiln-ard  V7/ opcnf-d  l'arliament  on 
the  19Hi  of  Janiiary  iilt.  The  Princfss  of  Walcs  was  a  daugliler  to  tlie  iJu- 
chess  of  Teck.  The  kaiser  Wilhelm  and  the  czar  Xkholas  are  two  powerful 
monarclis. 

The  hii/h  and  the  low,  the  rich  and  the  poor,  the  younq  and  (/te  old  arc 
cqualls  subjcct  to  death .  The  army  was  without  a  chicf.  the  mob  wcre  shon- 
ting  in  the  streels  of  t/ie  citij. 

Iran  is  niore  precious  than  silver  -dr.d  (/nid.  Iheiron  coniing  from  Swceden 
is  con.sidcrcd  the  bcst.  Ihe  (/old  of  niy  wati  h  is  not  pure.  Water  is  a  nion^ 
wholesome  driiik  than  œine.  The  icater  oï  the  spring  is  coolcr  than  tfeioater 
of  the  river.  I  like  blue  better  lha.n  yelUic .  The  blue  of  your  coat  is  very 
pretty. 

Honesty  is  the  best  policy.  Let  nature  be  yonr  guide.  Mrtue  leads  to  hap- 
piness.  The  virtue  of  Socrates  had  no  match  in  ancient  tinies. 

II.  —  Ecrire  en  anglais  les  phrases  suivantes  : 

Le  lion  est  le  roi  des  animaux.  Les  lions  sont  des  animaux  féroces.  Les 
lions  d'Algérie  deviennent  de  plus  en  plus  rares.  L'homme  est  nn  animal 
raisonnable.  L'homme  qui  entra  était  couvert  de  haillons.  La  femme  est 
l'égale  de  l'homme. 

L'acier  est  pins  dnr  que  le  fer.  L'acier  de  ce  couteau  est  d'excellente  qua- 
lité. L'acier  de  Sheffield  est  très  renommé.  Le  café  vient  principalenient  du 
Brésil  et  de  Java  ;  mais  le  café  de  .Moka  et  des  Antilles  est  plus  renommé.  Le 
rouge  est  ma  couleur  préférée.  Comment  trouvez-vous  le  rouge  de  sa 
robe  "? 

La  vertu  trouve  sa  récompense  en  elle-même.  L'amitié  de  cette  personne 
a  embelli  ma  vie.  Lapatiencede  Job  est  proverbiale.  Le  temps  est  un  baume 
qui  guérit  toutes  les  Idessures.  La  concision  est  l'Ame  de  l'esprit. 

Le  roi  Henri  VIII  eut  six  femmes.  L'empereur  Charles-Quint  se  fit  moine. 
Le  roi  Richard  III  assassina  ses  deux  neveux,  les  tils  de  son  frère,  le  roi 
Edouard  IV.  La  tsarine  Catherine  fut  une  souveraine  remarquable.  La  Prin- 
cess  ede  tialles  était,  l'an  dernier,  la  duchesse  d'York. 

L'Empire  Britannique  comprend  aujourd'hui  l'.\ngleterre,  le  pays  de  Galles, 
l'Ecosse,  l'Irlande,  le  Canada,  la  (kiyane,  les  Indes  Orientales,  les  Indes  Occi- 
dentales, la  colonie  du  Cap,  la  Na'talie,  l'Australie,  la  Nouvelle-Zélande  et 
plusieurs  îles  répandues  dans  toutes  les  mers  du  .Monde.  L'.^ngleterre  vient 
de  signer  un  traité  avec  le  Japon. 

III.  —  Traduiie  en  anglais  : 

L'homme  dans  la  nature. 

L'homme  est  devenu  le  véritable  roi  de  la  nature.  II  a  commencé  par  dres- 
ser les  animaux  à  ses  besoins.  Le  cheval  et  le  bœuf  le  soulagent  dans  son 
travail  et  portent  les  fardeaux.  Les  vaches  lui  donnent  leur  lait.  Les  mou- 
tons lui  fournissent  la  laine.  Le  chien,  qui  n'a  ni  la  force  du  cheval  ni  la 
patience  du  bieuf,  a  cependant  de  précieuses  qualités  pour  Ihonime  :  la 
fidélité  et  la  tendresse.  Les  animaux  domestiqué?,  l'homme  s'est  asservi  la 
terre.  Il  en  retire  la  pierre,  l'ardoise  qui  servent  à  construire  ses  habitations, 
le  marbre  qui  les  décore  et  toutes  les  matières  dont  il  fabrique  les  glaces, 
les  cristaux,  la  porcelaine,  etc.  Il  en  retire  également  l'or,  l'argent,  le  fer,  le 
cuivre,  le  plomb,  l'éfain  et  la  houille,  instruments  de  sa  puissance. 
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The  secret  of  American 
Greatness  l'j. 


Up  to  iiow  Amerioaii  poople 
hâve  boeii  t'iif,'a;,'e(i  iii  siiliiliiiiif,'  a 
mi^'lity  coiiliiieiil.  Tlic  gicaler 
miiiiber  of  tlie  firsl  Aiiiciican 
settlers,  wcie  peojjlo  of  tlie  i)00- 
rei'  sort  ami  those,  aller  a  wliile, 
lic';;an  to  Iw  reiiiforccd  l)y  a  ooiis- 
taiilly  swelliiig  strcam  of  immi- 
gration froin  Europe.  Tlms  a 
powerfiil  tlemocracy  was  Iniill  ii[); 
and  at  l(Mi;;tii  it  grew  so  stroiig,  so 
solf-coiilidenl,  so  prosjjcrous,  tliat 
it  incvitahly  took  tlie  lead  in  pu- 
Ijiic  alfairs  and  gave  its  intenseiy 
practicai  east  to  the  national  elia- 
racter.  In  sucli  a  sociely  tlie  rit;lil 
of  primo;;eMitiiie  coiild  liiiil  no 
room.  Sooverv  individiial,  m  one 
génération  oi'  anotlier.  l'ound  liim- 
solf  eonlronled  witli  (lie  necessity 
oi'  workin^;.  Indiistry  tlius  became 
the  habit  ofour  poopie.  We  soon 
grew  lo  be  a  passionately  busy 
nation  in  wliich  the  drones  wei'o 
fcw,  and  by  no  means  estimable 
in  |)nl)lit'  opinion.  The  resuit  was 
an  intense,  lliounh  uneonseious, 
«•oncenlralion  of  national  pur- 
pose.  Thence  the  fecundily  of 
.\meri('an  people  in  inventions  of 
every  deseriptioii,  tlieir  fruilful 
and  extensi\'ea|iplication  in  evei-y 
line  of  indiistrial  |)roiln('iion. 
Hug(r  fortunes  liave  been  huilt  up 
in  a  few  yi-ars,  but  the  laboring 
nian,  too,  lias  benelited  enor- 
inoiisly.  .Now-a-days  the  .\nieii- 
<'an  wiii'kin^  inan  isthi<  inost  pros- 
pérons, the  best  fed  and  the  besl 
c'iolhod,  the  inost  indepcMident, 
the  inost  moral  and  law-abiding 
ofall  in  th(-  s\(irld.  He  is  a  reader 
of  newspapers  and  is  well  aware 
Ihat  eapilai  and  laiior  miisl  sland 
lo^etluM'  for  tlieir  mutiial  lieiii'lil. 
Ile  is  noi  i;;iioraiit  of  the  lacl  (liât 
theobslinacN  sliown  by  tlie  Itritisli 
trade-unions  in  seekiiig   to  liniit 


(I)  Oi'l  arliclc  |iai'iiiliM  m  rraiii.Mis 
iliins  un  priii'hiiiii  ii'ilcs  ^Miahu^  l..'iii);iii'>. 

Lire  sur  (■(■-.iijfl  Tlirdifiilfr  Aiinrira, 
)>ai  riiilrnc  I'Immuv  (/'Ai'  Worliis  Work, 
ilrt'eiuhri'  l'.iol). 
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the  production  on  the  part  of 
the  iiidividual  or  to  impose 
othcrs  unreasonable  conditions 
has,  on  several  occasions,  given 
us  a  golden  opportun ity  to 
enter  their  markets  and  secure 
new  outlets  for  our  goods.  .More- 
over  tliere  is  no  delinite  lines  of 
social  démarcation,  no  privileged 
dass.  The  moment  a  boy  enters  a 
factory  he  is  on  the  road  of  pro- 
giess  which  may  lead  to  any 
heiglit.  if  he  be  élever,  sober  and 
indusirious. 

.\merica  has  got  the  lead  among 
the  industria!  nations  and  yonr 
.Minister  of  Commerce  fairly  ack- 
nowiedged  it  when  he  rccently 
establislied  ovcr  hère  in  Chicago 
an  ofiicial  training  School  lor 
your  young  countrymeu. 

.V.  W  .   .Mac  UlILA.N.NOB. 


1     jinijiiis    of    tlie    Suiitl-  Louis 
WnrliV  l'àir  : 

The  French  in  North 
America  0. 

/?//  .Wr.  w  Ai.i  tii  (iniruN,  l'onsul 
of  the    United   Siates  at    Limoges. 


To  begin  witli,  Mr.  (IrinUi  .said  lie 
was  a  Utile  embarrassetl,  however 
not  (>iOi>  point  ccpenJiint)  like  llie 
Irishnian  \\lio  lieing  ealleil  iipcm  to 
(lo  tliat  wliicli  we  ail  liave  to  do 
soini'tiiiie  or  otlier  in  uur  lil'o  —  to 
Write  a  love  Icller  —  put  ilown 
{t'cricit)  :  Mij  di-ar...  (wliiit  >liall  I 
tell  lier  .'j  —  M;/  dear...  (I  tlon'l 
kiiow  wliat  to  Write  next  !)  —  Well, 
Mr.  liril'lin's  stilijert  was  ïueli  a 
wide  one  lliat  lie  did  not  Kiiow,  he 
said,  wliere  lo  l)e;;in  aud  wliere  to 
eiid.  —  liid  nol  an  Kiifili>li  wrilor 
say  in  liis  pi  elaie  :  "  1  iVel  1  iniisl 
begin  witli  .Adam,  beemise.  Iiad  nol 
Aduin  been  iii  (lie  worbl.  I  slioiild 
not     luiNe  liad     any     pareiils    and 

(n  Le  "  ft^riiT,  M.  Wnllrr  Crifllii  lll 
inu"  (•(iMfi''i('nc<'  au  l'iTck'  l'ohijlnlli' ilo 
l.liiiiicrs  sur  lliilliii'iiri'  ilr>  Kr.iiirais 
dans  li<  roiilinriit  iiiud  aiiKi'ii'ain.  :h>ii 
disciiui's,  aKri''iui'iili''<raiii'<'il>>t<'>  |iiipiaii- 
Ics  l'I  aninii'  du  Miulilr  dr  la  Mnnrilé, 
tut  rn'i|ui-Miiiii'Ml  liilci'ri>iii|iii  par  les 
n|i|i|aU(liSM'nii'nls.  >i>u$  cssajoiis  d'en 
retracer  la  plnsiuiKiiuif.   .N.  U'.  L.  K. 

ANOL.    \i 
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llicrct'ore  {par  conséquent)  I  ncver 
coiild  liavc  liad  a  siilijecl.  "  ïlii; 
iiinuonce  of  Uic  l'rcncli  in  llio  oon- 
liiicnl  (if  .Norlli  America  alinost 
(presijue)  licjiitis  \vi(li  ils  liislorv. 
Vcry  likcly  llie  kirif,'  of  Franco 
would  iiave  siipplied  {faurni  à) 
Clirislophus  Coluniims  witli  ships 
[vinsxe(iu.i-)  and  subsides  il'thc  king 
olSpain  Iiad  noi  donc  so.  For  the 
Frcnrti  liave  alwavs  been,  and  stiii 
arc,  a  vcry  élever  {intellif/cnt}  smart 
peoplc.  (inly  in  France  bas  tbe 
('onsiil  sometimcs  licard  a  sliir 
(calomnie)  cast  [lancé)  ovcr  F'rench 
rcpiite. 

liislead  of  landing  (débarquer)  in 
New-York,  or  aiong  tbe  Eastern 
Coast  of  America,  tbe  French  wcnt 
straiitbt  (iiint  droit)  to  tiie  two  grcat 
American  rivcrs,  the  St  Lawrence 
and  the  Mississippi.  Still  now-a-days 
(de  nos  jours  encore)  tbe  Frencii 
élément  and  F>encb  intUience  are 
paramonnt  (prépondérants)  in  thèse 
régions.  Sometime  ago  tbe  speaker 
happened  (se  trouvait)  to  be  in  tbe 
conntry  round  Montréal  on  business. 
He  u\ei  (rencontra)  a  business  friend 
thereand  Mr.tlriftin  baving  uttered 
(prononcé)  somc  Frencb  word  be 
was  instantly  asked  :  "  You  speak 
Frencb  ?  "  — '"  Well  ",  said  Mr.  Gril- 
fin,  somewhat  fenring  (craignmt 
quelque  peu)  îor  bis  American  ac- 
cent, "  I  speak  Canadian  ".—  "  Ob, 
sir,  I  a  m  so  very  bappy  "  and  tbe 
gentleman  went  on  taiking  in  tbe 
puresl  Frencb  ,  about  Vcdtairc  , 
tîousseau,  Victor  Hugo  and  ail  tbe 
French  classics  with  sucb  a  deep 
kiiowledge  (une  connaissance  si  pro- 
fonde) and  sucb  a  genuine  (véri- 
table) entbusiasm  "  tbat  "  said  Mr. 
iiriffin,  "  it  was  a  perféct  surprise 
to  me  ". 

In  Maine,  in  Vermont  witb  its 
capital  Montpellier,  tbe  very  names 
of  tbe  States  and  of  the  cities  are 
i'Yencb  and  the  towns  tbickly  po- 
pulaled  with  Frencb  peoi)le.  ÏLie 
States  of  iXew-Englandare  lieing  cap- 
tured  by  tbe  French.  Tbe  laltcr 
{cetia;-ci)  are  taking  farms  and 
buildings,  niachinery  plant  ,(nif!(c- 
riel)  and  are  swecping  down  (des- 
cendent rapidement)  through  Massa- 
cbussels  wbicb  is  daily  becoming 
more  and  more  under  Frencb  in- 
fluence. "  hvas  once  in  a  very  big 
factory  in  Massacbussets.  The  ma- 
nager and  nearly  ail  tbe  staff  (per- 
sonnel) werc  Frenchnien.  A  German 
wbo    was   witb   me,    lost   in   won- 


dcr  ('),  askcl  :  "  WVJl  I  did  net 
know  yuu  had  brought  (amené) 
Frencb  people  liere.  iJid  lliey  corne 
ovi'r  from  France  ?  ".  "  Yes  ",  I 
replied,  '•  Ihey  came  over  from 
France  a  lillle  more  tiian  a  hundred 
years  ago  ". 

It  is  wonderfui  (merveilleux)  how 
French  habits  and  characler  are 
kept  up  (maintenus),  no  maUcripeu 
importe)  how  long  the  people  bave 
left  (quitté}  France.  Frenclimcn  are 
a  bit  («il  peu)  like  Scotchmcn  :  tbey 
will  ligbl  (se  battent)  like  two  cals 
al  borne.  But  in  tbe  l'nited  Slates 
tbey  form  a  society  closely  inter- 
woven  (étroitement  unie)  into  which 
tbey  will  bardly  («  peine)  allow  (re- 
cevoir) Ainericans,  exccpt  if  just 
back  from  France. 

iMany  Frencb  names  are  very 
faniiliar  in  the  L'niled  States.  A 
Frenchman,  I.asalle,  coming  from 
the  St  Lawrence,  wcnt  Ihroufjli  tbe 
grcat  Lakes  and  down  the  river 
Mississippi,  founded  a  colony  and 
selected  a  site  wberc  a  city  could 
be  built  tbiUie).  This  city  —  Saint- 
Louis —  bas  now  nearly  a  million 
inhabilants.  Tben  be  went  on,  arri- 
ved  at  the  (iulf  of  Mexico  and.  ba- 
ving set  up  (arfcore)' tbe  Frencb  flag 
irfroj)eoM)at.\Vw -Orléans,  wcnt  home 
and  oft'ered  Ibe  new  colonies  to  the 
king  of  France  who  accepted  the 
claims  (concessions)  and  gave  bim 
some  money.  Wilh  tbis  Lasalle 
wcnt  back  lo  tbe  Gulf  of  Mexico. 
Inforlunately  he  was  murdered 
(assassiné)  liy  Indians  on  his  vvay 
norlhwards. 

In  Washington,  ail  around  under 
the  grcat  dôme  of  the  Capitol  are 
statues  of  the  great  men  of  Ameri- 
can hislory.  Aniong  (parmi)  ihem 
stands  the  figure  of  a  man  "  of 
wboni  ",  said  the  Consul,  "  1  want 
to  speak  witb  respect  ".  Tbat  man 
was  a  Frencb  priest  (prêtre),  Mar- 
quette. Ile  was  a  man  of  learnins 
(savoir)  in  his  native  land,  wilh 
a  britgb  future  before  bim.  He  left 
France  and  went  to  live  witb  tbe  In- 
dians in  Canada.  Heknew  very  well 
what  his  fate  (sort)  would  be  ;  he 
explored  tbe  country,  taught  ins- 
<ri(isi()tbe  savagesand  died  a  martyr 
to  his  faitb  [foi  .  One  of  his  brave 
companions,  also  a  priest.  had  his 
Angers  brokcn  and  Ihen  eut;  so  tbat 

(I'  Loat  in  iconder  :  au  comble  de 
l'étonnement  ;  mot  à  mot  :  perdu  eu 
ttonnement. 
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lie  was  not  evoii  able  to  suy  llic 
mass.  In  spite  of  this,  having  retiir- 
netl  to  his  countrv,  hc  wciit  hack 
agaii)  to  llie  Iiuliaris,  .siillV'rrd  with 
and  for  (par)  thein  and  diod  aniony 
them. 

His  case  was  nol  an  isolated  one. 
As  a  ruie  tlie  Fretii-li  settlers(fo^;iy) 
made  tlienisolvcs  at  home  (véria-ent 
familièrement)  with  liie  llldians, 
and  luilikr  (différant  di-)  somc 
ollior  pciiple,  r()ii<;lit  and  died  toge- 
Ihcr  w'illi  the  rod  nien.  Time  would 
not  perniit  to  toiicli  upon  the  iiii^h 
esteem  in  which  so  inany  Ix'aulil'ul 
Krerich  charaeters  are  lield  .imus) 
in  liielnitedStales.Rut  Mochambeau 


and  La  Fayette  liave  a  place  apart  in 
the  hearts  ot"  Mr.  lii-iriin's  country- 
mcn.  Those  two  l'ougiit  with  them 
and  won  Ir/agnérent)  wilh  them  the 
indépendance  of  which  An)ericans 
are  so  proud  (//eri)  to-day.  -'No 
niatter  where  yon  go",  Mr.  (Jriflin 
said/'there  ishardly  a  city.from  the 
Atlantic  to  the  Pacific  Océans,  where 
you  will  not  (ind  a  statue,  a  mo- 
nument, a  sciiooi,  or  some  public 
building,  given  over  to  the  names  of 
the  two  great  l'renchmen  wholived, 
loved  and  nearly  died  for  us". 

Somucli  with  Frenchnien  as  in- 
dividuals.  Now  Americans  have^ol 
a  great  part   of     their    lerritories 


"«to, 
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from  France  hy  the  Louisiana 
l'uniiase  ((irlmt)  "of  1803.  That  this 
was  a  great  national  e\ent  in  llie 
hislory  of  the  l'niled  States  will 
bc  sbown  by  a  few  ligures  (chiffres). 

I.OdlSUNA    PUltCRASE 

1S03 

Popufdinn   tnOOOfl  iidiidi. 

Aiimi.il  Iti'lurns  ivevi'nu)  5i)n  ui  Ofrs. 

\,ihii'   |iiii'r  pair!  for)..  .  lânilllldfihs 

1!)02 

l'"I>id;ilHiii 1  i  iiiillion  liili;d> 

Anniul  lii'ltirns. .. .     lu  inilMaril  Iin 
Vahir 2IIII  MiillianI   lis 

Napob'on  w•a^  a  sniart  man.  Ile 
knevv  verv  wcll  what  lie  was  doing 
wlieii  lie  baiiili'd  over  [céda)  Lciui- 
-ialia  lo    Ihc  1  niled  Slales.   AI  Ibal 

lime  lie   was  desperalely    ii 'd 

of  money  In  <lcfray  Ihe  éxpenscs  df 
his  inililary  operalimis  in  (''.iirope 
and  he  did  md  like  lewing  iiew  ta- 


xes, flien,  expecling  \s'(itl<-Hdanl  à) 
war  with  Enulandand  IVaring  llial 
ht  I  iiiild  not  hold  (cf'ii.verrtT)  l.oni- 
siana,  he  decided  to  do  Ihe  nexl  besl 
thing  —  disiiosc  of  il  lo  one  of  En- 
glands  rivais. 

The  alVair  of  Ihe  l.ouisiana  l'iir- 
ihase  is  fiilly  relaled  by  .\lr.  .Mai'- 
bnis  wlio  liad  beeii  a  .^ecrelary  In 
IheFrench  l.egalion  in  Wasliiiigton 
and  was  at  that  lime  the  .Minislor 
of  l'ublic  Treasury,  and  what  is 
more  lo  the  point,  was  an  eye-\>il- 
iii's-i  (ti'initin  ocntiiire)  to,  as  well 
as  an  active  participant  in,  Ihe 
\arious  Conférences,  nol  onl\  wilh 
Nap<deoii  on  one  side,  but  wilh 
.Moni'iie  and  l.ivingslon  on  the 
cdlier.  .Napideon  said  lo  Marbois  : 
"  Id  eiiiaiicihale  nations  from 
Ihe  coinmeicial  l\  ramiy  of  Knghuiil 
il  is  necessarv  to  balance  lier  ili- 
lllli'Mi'i'  li\   .1  iiiiritiiiir   pnwi'i' I  iimi- 
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sance)  lliiil  inay  ono  flay  bocoiiie 
her  rival  :  tliat  posvcr  is  the  Cniti'fl 
States.  'l'Ile  Knj^lish  aspire  to  dis- 
])OSC  of  ail  liio  riches  {richi^xxes)  of 
thc  world.  I  shall  hc  iisefiil  to  the 
whnie  universe  il'  I  can  preveiit 
their  ruiing  (les  empêcher  de  domi- 
ner) America  as  Ihev  ruie  Asia.  .  . 
They  shall  not  hâve  tlic  Missis^ipl)i, 
which  Ihey  covet  [coniwitent)  !  " 

Aller  l'iirlher  [nouvelle)  considc- 
ralioii  of  llie  sulijecl,  .Napoléon 
addeil  : 

"Irrésolution  and  deliheralion 
are  no  lonf;er  in  season.  I  renouncc 
l.oiiisiana.  It  is  not  only  New-Or- 
leans  lliat  1  vvill  cède,  it  is  tlie 
whole  colony  withont  réservation. 
I  know  the  priée  of  wliat  I  aban- 
don, and  1  hâve  surticienlly  proved 
the  importance  thatl  attach  to  tliis 
province,  since  my  first  diplomatie 
act  with  Spain  liad  for  ils  objeci 
the  rccovery  of  it.  I  renounce  it 
wilh  the  greatest  regret.  Toattcnipl 
olislinately  to  retain  it  would  be 
folly.  I  direct  you  to  negociale  tiiis 
affair  with  the  cnvoysof  tlie  United 
States...  1  will  bc  moderato,  in  con- 
sidération of  the  necessity  in 
which  I  am  of  making  a  sale 
(vente).  But  kcep  lliis  to  yourself. 
I  want  l'iftv  million  francs...  "  On 
the  30'"  oi'  April,  tS03,  the  sale 
was  made  to  the  United  States  for 
the  sum  of  $  tr. 000 000  or  75 
million  francs. 

\Vhen  informed  that  his  instruc- 
tions had  been  carried  on  [exécu- 
tées) Napoléon  said  :  "  This  acces- 
sion of  lerritory  strengthens  (forti- 
fie) for  ever  "  the  povver  of  the 
t'nited  States,  and  I  hâve  just  given 
to  England  a  maritime  rival  that 
will  sooner  or  later  (tôt  ou  tard) 
humble  her  pride  [orgueil). 

Mr.  Livingston,  the  American 
plenipotentiary,  equally  pleaseil, 
said  : 

"  We  hâve  lived  long,  but  this  is 
thc  noblest  work  (o:uvre)  of  our 
whole  lives.  The  treaty  which  we 
liave  just  signed  lias  not  been 
obtained  by  art  or  dictated  by 
force  ;  equally  advanlageous  to  the 
two  contracting  parties,  it  will 
change  vast  solitudes  into  flourish- 
ing  districts.  From  this  day  the 
UnitedStatestake  their  place  among 
the  powers  of  the  tirst  rank  ;  the 
English  lose  ail  exclusive  influence 

in   the   affairs   of    America.    Thus 
(ainsi)  one  of  the  principal  causes 

of  European  rivalries  and  aniniosi- 


lies,  is  aboutto  cease.  Ilowever,  if 
wars  are  inévitable,  France  will 
hcreafler  [dans  la  suite)  hâve  in 
the.NewW'orld  a  natural  friend  that 
must  increase  in  strength  from 
year  to  year,  and  one  which  can- 
not  fail  to  become  powerful  and 
respeeted  in  every  sea." 

Siich  an  event  could  not  be  pas- 
scd  in  silence.  The  magnitude  (im- 
portance) of  the  deal  (transaction) 
can  best  be  apprécia ted  by  a  glancc 
at  the  accompanying  map  and  the 
area  of  the  great  States  included 
within  the  purchase.  If  you  should 
[lut  logether  (ireat-Kritain,  France, 
(lermany,  Spain,  llaly  and  .\uslria, 
they  would  not  eqiial  thi-  Louisiana 
l'urchase.  Tlie  hundredth  anniver- 
sary  of  that  great  national  event 
will,  in  1903,  be  commemorated  in 
a  manner  worthy  (digne)  of  the 
importance,  extensivc  area  and 
colossal  wealth  (richesse)  of  Uncle 
Sam's  tirst  and  foreniosl  expansion 
of  territory.  In  the  World's  Fair  (') 
which  i.s  to  be  held  in  S'  Louis  next 
year,  the  tireat  Napoléon  is  clearly 
entitled  [n  droit)  to  a  statue,  or 
monument,  in  honour,  not  only  of 
thc  friendly  and  mos-t  valuable  ser- 
vice rendered  to  the  United  States, 
but  of  his  pointed  tribules  to,  and 
prophétie  remarks  about,  the  great 
Republic. 

"  France  kHI  hereafter  hâve  in 
the  New  Vi'orld  a  natural  friend  " 
said  Livingston  after  the  treaty  ; 
and  that  is  quite  true.  The  United 
States  vvelcome  ifont  bon  accueil  à) 
ail  that  is  French  :  French  mer- 
chandise  is  in  great  demand  ; 
French     taste     is"   considered    as 


(l)  The  iVorld's  Fair  :    la   Foire    du 
monde.  l'Exposition  Universelle 

«  L'Exposition  de  l'Acquisition  de 
la  Louisiane  sera  tout  ce  qu'une  exposi- 
tion grandiose  doit  être.  F.lle  sera  un 
magnilique  monument  élevé  au  déve- 
loppement de  l'intelligence  humaine,  et 
au  résultat  de  son  application  aux 
forces  de  la  nature,  laquelle  a  produit 
de  si  merveilleux  résultats  dans  le 
domaine  de  la  science,  de  l'art  et  de 
l'industrie.  Chaque  contrée  du  monde 
est  invitée  h  y  participer,  et  ses  dimen- 
sions sont  d'une  telle  ampleur,  que  rien 
ne  manquera  de  place.  —  Le  coût  de 
cette  exposition  colossale  sera  le  double 
de  ce  qu'a  coûté  l'exposition  réeente  de 
Paris  ;  et  sa  superlicie  en  sera  environ 
quatre  fois  plus  grande,  assurant  ainsi 
un  ample  espace  pour  l'exécution  effec- 
tive et  artistique  de  tout  projet  d'archi- 
tecture. )■  (Concordia,  février  1903.) 
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second  lo  none.  They  love  Franco 
wilh  :i  sincère  love  "and",  ended 
Mr.  Griffin,  "whal  we,  Amoricans, 
désire,  wilh  respect  to  \our  coun- 
Iry,  is  to  know  it  more  and  more 
in  order  to  love  it  better". 

I,.  Chambonnaui). 


Australias  new  Tariff. 


To  throNv  (Jeter)  tlie  varying  fiscal 
Systems  ot'six  separale  Colonies  in- 
to  the  meltingpol  ile  va.-^e  où  s'opère 
la  fiisinn),  aiid  to  produce  a  l'cdcral 
tariff'  wliicli  sliali  plcase  al!  of  tlicm 
and    otVeiid    none,    is  no  casy  task. 
It  is  scarcely  {à  peine)  siirprising, 
lllPr(Toro   [par  ronsrrjueAt  ,  tliat  thp 
cai)li'graiiis  fnim  Australia  speak  of 
pul)lic   opinion    as   lieing   scarcel> 
imanimous   in  endorsiiig  llie  Ciis- 
toiiis  {'louani-s)    law    of    the   Cotn- 
monweallli   (communauté,    Républi- 
fjxie)  (iovernment.    In  onc  respect, 
lio\\ev(M',  il  is  probable  tliat  tliere 
is   fairly   (bel   et  bien,   <>  peu  prés) 
gênerai   appridiation    of  tlie  posi- 
tion lo  wliiili   mallers  (/e.v  choses) 
bave  attiiiiK'd,  for  with    tlie  intro- 
duction  of  the  fédéral  lai-ifl'  llii'rc 
werc  demolished  once  and  for  ail 
Ibose    inter-State    (aisloms    walls 
which  werc  in  lliemscives  a  great 
harrier     to     Aiistralian     progress. 
■fbose  who  bave  lived  in  Ihc  Colo- 
nies wili  imderstand  wbat  personal 
comfoi-t  Ihc  change  will   liring  in 
ils  train.  Ililherto  (jnsi/ii'ù  présent) 
a  jonrney  overlaiid  (/mr  (erre )froni, 
say,   Sydrii'V  to  Adclaidc,    lias  been 
worsc  in  sotne  respects  than  a  trip 
across  (vnyai/e  à  travers)   the  ("on- 
tinent,   becaiise  the  aiinoyances  of 
Cnstoms  examination  al  (lie  horder 
stations  bave  been  cnbanced   (aui/- 
mcntées)   hy  dilIVrenc-os  of  raiiwav 
gauge  ihiri/cur  de  la  voie),  and  Ihr 
conserpicnt  necessily  of  changing 
trains.  In  a  thirty-six  liotirs  journey 
froni   Sydney    to  Adelaide  liie  tra- 
vellcr   \vii\j(i<ieur)    would    (irsl    lie 
turned  ont  and  lus  luggage  searchcd 
Iclii-rclié,  fiiuillé)    on    reachmg   lln' 
Viclorian   horder,   and   the  proccss 
woiild  lie  repiMted  ulien  hecntcred 
tbe  adjoining  Coldiiy  of  Sciiilli  Aus- 
tralia.   l''r(im   tbe  inc<in\i'nience  t<^ 
tbi'   individiial   mny   he  judged    the 
liindrance   (olisiarlrs)    wliicii    slood 
(se  trouvait)    in    the  \va\   <if  intcr- 
Colonial  trade.  What  lias  now  been 
donc  is  lo  i,'ive  iinti-aiiuiii'llcd  f.v./ii.v 


entraves)  facilitics  for  Ihe  inter- 
change of  commodilies  over  an 
area  of  nearly  three  million  square 
miles,  and,  if  tbe  case  of  the  Cana- 
dian  r)ominion  is  any  guide  -»and 
Canadas  prosperity  largely  dates 
from  the  period  wben  lier  internai 
commerce  was  freed  [affranchi)  — 
Australia  should  hnd  lier  weaith 
(richesses)  considerably  added  to  by 
tbe  removal  [disparition)  of  tbe 
restrictions  bilberto  existing. 

But    internai   free   trade  ^is  one 
tbing,  and  ibe  customs'  tariff  quite 
another.  Thaï  is  why  the  arrivai  of 
the  fuU  text  of  the  propo.sed  fédéral 
tariff   bas    been   awaited    (attendu) 
with  some  anxiety  in  thiscountry. 
for,  leaving.New  Zealand  outof  ac- 
coiint.we  last  year  sent  icivoijiunes) 
lo.\ustralia  liritisb  goods  represen- 
ting,  roughly  siieaking  ^approxima- 
tii-emenl\.  ï  l'JooOOOO  —  an    enor- 
mous  total  perhead  of  Ihe  Colonial 
population,  as  compareil,  sa\,  with 
tliat  ofCermany  or  an>  olberKuro- 
pean  counlry.  Generally  speaking, 
Australian    merduints    in    Londim 
are  not  disposed   to   ontertain   an> 
very   glooiiiy    (sombres)    anticipa- 
tions witb  respect  to  the  new  tarilV, 
althougb  ifjuoique}  thc  cahled  slate- 
meiit  tliat  theduties'rf)'ji7s)  whetber 
ad  valorem  or  lixed,  average  (s'élè- 
vent en  moyenne)  about  itO  percent., 
wben  alcoliolics   and  naicolics  are 
left  (mis)  oui  of  the  question,  points 
to  a  very  hi;;li  rate  {tauxt  of  impost. 
Tarifls,  however,  are  tliings  which 
it   is   iisiially  decmed    (jnyè)   wise 
(sage)   to  jndge   as  a    whole   (dans 
leur  ensemble\,  and  in  lliis  instance 
Ihe    Commonweallh    .Miiiistry    lias 
adiiiittedi)   had  to  strike   faire  jail- 
lir) soiiii'  sort  of  an  average  bclwecn 
Ibe   liigbly   protectionisi    larill    of 
Victoria,    on   the  one   liaiid    [d'un 
Fi'tté),  and   the   free  trade   laritT  of 
New    .South    Wales   on   Ibe   olher. 
In  addition,  provision  bas  bail   to 
he    made    for    tlie    loss    {perte)   of 
fl  00011(10   a   year,   conséquent    on 
Ihe  abolition  of  Inler-Slale  ciislums' 
diitii's.  and  lliere   is   Ihe   necessilx 
of  eiisiuing  a  sulVicienl  reveiiuefor 
a   form   of  Covernmeiil    wliiib  is, 
more  or  less,  uncerlaiii  in  ils  Uiiil- 
gcl    pnsiiion,   because  il  is  novel. 
In  a  Word,    Ihe    fiscal    policy    of  a 
l'niled  Aiislrali.i  iiocessaril_\  me.inl 
(sijinifiait)  a  policy  of  gi\e  iilid  Iake 
[donnant  donnant^  so  far  as  I1/11115 
lit   mesure  oii)    the    scxeral    Slales 
wi're  cnncemed,  and  a  lariff  which 
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ovrc'd  on  Ihc  suie  sidc.  'riicre  is  no 
indication  anvwlicrc  in  (lie  larilVof 
a  prcl'cri'ni-e  i'or  lirilisti  },'oods,  i)nL 
exportors  in  lliis  comitry  did  nol 
expoot  {ne  .i'attendiii<  nt pas  à\  \.ha{. 
Thi\v  ai'c  apparentl>  not  ill-conlenl 
to  be  nn  llie  sanic  footing  ipied)  as 
evi'nhody  (dse,  l'or,  aparl  l'rom  scn- 
tinicUl,  [\\o  soiid  tact  is  tliat  Aus- 
li-aiia's  hankini,'  liiisincss  {affaires 
de  bnnque)  is  mainlv  doue  witii 
London. 

Anslralians,  likc  Canadians,  are 
evidently  expccted  lo  inakesonie  sa- 
crilii'cs  as  a  resiilL  of  liic  fédération 
ot  tradc,  for  tliat  sonie  people  will 
be  advei-seiy  atfecleil  is  (luile  plain 
{clair).  '1  liere  is  Ibe  New  Soiilli  Wales 
fariner,  for  instance.  Ile  bas  lieen 
able  liilliertiio  lo  bn\  [acheter)  liis 
agricnllnral  macliinery  cbeaper 
{meilleur marché}  liian  Ihe  farmeriii 
ibe  adjoining  colony  of  Victoria, 
and  to  Huit  "extenl  bas  been  in  a 
betler  position  to  compete  (soutenir 
la  concurrence)  in  the  inarkets  of 
Ihe  vvorld.  The  two  will  now  bc  pla- 
ced  on  the  same  level  [niveau],  lîy 
the  Fédéral  Tariti',  it  is  stated,  far- 
ming  niaciiinery  and  implements 
{instruments, outils)\\ri'  tobeheavily 
{fortement)  laxed.  lîy  way  of  coun- 
terweigbt  {contrepoids)  Ibere  are  to 
be  bomiscs  for  Ihe  prodnction  of 
approved  rcapersand  binders(i»o!s- 
sonneiises  et  lieuses),  as  well  as  for 
tbe  nsers  in  considérable  quantities 
of  locally-smelted  iron  (fer  fondu 
sur  placé).  This  System  of  enconra- 
gingnew  industries  is  not  approved 
bv  \vhal  was  once  the  free  trade 
colonyofNewSoiilh  Wales,  althougii 
comnion  enough  in  Victoria.  Again. 
tbe  policy  of  discouragingcoloured 
labonrl/e  travail  des  gens  de  couleur) 
in  the  Oneenslanil  plantations  is  to 
beaidedbvallowing  (en accordante)  a 
rebate  of  £2  on  the  excise  duty 
(droit)  of  £3  per  ton  if  the  sugai-  is 
grown  {cultivé)  by  white  lahionr. 
Thèse  are  eccentricitiesof  the  Fédé- 
ral Tariff  which  are  bonnd  {de  na- 
ture à)  to  create  a  différence  of  opi- 
nion. The  Free  Traders  are  already 
active,  and  are  pointing  ont  thaf,  as 
Aiistralia  is  tbe  fiirthest  (lepluslo(n) 
froni  the  world's  markets  and  pays 
the  dearest  {le  plus  cher]  for  her 
labonr,  cverything  shonld  be  done 
to  enhance,  and  not  impair  the 
ability  of  her  agricultnrists  to 
prodncc  chcaply.  As  the  élections 
to  the  Coniinonwealth  Parlianient 
were  Ibught  i^disputées)  on  the   tarilf 


question,  il  inust  bc  assnined  thaï 
the  Ferlerai  .Ministry  represenls  Aus- 
traiian  opinion  as  a  wnole.  It  may 
be  queshonned,  bowever,  wheiher 
(si)  the  liscal  liattle  bas  even  yet 
been  linally  foiight  ont  al  Ihe  Anti- 
podes. Ûaily  Telegraph. 


The  fat  people. 

Wbal  a  dreadfui  thing  it  is  to  be 
inclined  to  stontncss  (embonpoint)! 
How  the  unforiunate  man  or 
woman  sntTers  froni  tbe  wit  [esprit) 
of  the  sciirrilous  jester  (i/rossier 
plaisant!  l'.ven  gentie  l'emales,  who 
are  above  the  comnion  |iractice  of 
piinning  and  jesting  [faire  des  o- 
letnbours  et  des  jeux  de  mots), 
conie  ont  of  their  retirement,  to 
suggest  tliat  the  train  or  raihvay 
Company  do  nol  charge  by  weight 
(ne  font  pas  payer  au  poids),  or  thaï 
it  is  a  good  thing  that  some  folks 
(personne)  are  Ihin  (maitires)  or 
there  wonld  be  no  rooin  (place)  for 
ail  the  passengers.  Such  is  but 
(que)  a  sniall  portion  of  the  indi- 
gnities  to  which  the  obèse  pcrson 
lias  to  subniit,  bnt  oflentinies  (sou- 
vent] nature  in  addition  of  the 
case-hardening  (endurcissement  on 
indifférence)  which  comes  from 
continuai  attacks,  frequently  en- 
dows  a  doué)  the  fat  (gras)  one 
witb  a  ready  mother-wit  [esprit  yia- 
turel)  which  enables  [permet)  hini 
to  put  to  confusion  the  sciirrilons 
scarecrow  léponvntail)  who  lias 
ventured  to  try  bis  skill  (adresse) 
upon  bim,  as  wilness  (témoin)  this 
fact  :  — In  the  City  of  Worcester  re- 
cently  a  fat  man  having  entered  ('| 
the  car,  a  slim  (mince)  person  al- 
most  hidden  (cachée)  by  bis  neigh- 
hours,  reinarked  in  a  clcar  voice 
that  it  was  well  for  some  people 
that  the  Corporation  did  nol 
charge  by  weight,  as  they  would 
bave  so  miich  to  pay.  The  attacked 
looking  the  attacker  over  (^)  from 
liead  to  foot  replied.  "  If  passengers 
paid  by  weight,  you  would  nol  be 
worth  picking  up  for  conveyance 
(^)."  The  lean  (maigre)  man  shortly 

(Il  eiiteri'il  Ihe  car,  entra  dans  l.i 
voilure  :  observer  que  to  enter  est 
transitif. 

(2)  looking...  over,  toisant. 

(3)  i/ou  icoiild  nol  be  trurlli  picking 
np  for  convenance  :  vous  ne  vaudriez 
pas  la  peine  qu'on  vous  ramasse  par 
♦erre  pour  vous  l'aire  transporter. 
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{peu  de  temps)  al'ter  got  ont,  and 
li't  us  liope  (espérons)  \w  liad  lear- 
iied  wisdoiii  (la  sagesse) .  The 
niicient  adage  ''  l.augh,  aiul  grow 
Cat  "  is  not  so  iniich  in  t'avour  as  it 
lisod  to  be.  Tliiit  blllk  [masse)  of 
adipose  tissnf,  «liicli  was  formerlv 
lookod  tipon  lconsidéfé\  un  a  ■>\^n  ol' 
a  liappy  contcnted  n)iiid  {esprttj,  is 
no  longer  in  grcat  request.  The 
wonienkind  massage  Inemselves 
and  give  hirge  sums  to  qnacks 
(charlatans)  ol  ail  descriptions  l'or 
presi-riptions  warranled  (yaranties) 
to  inake  tlie  swallower  (avaleur) 
ol'  tlie  saiier,  slirn  and  genleel.  The 
Dowager  (douairière)  Lady  Jane 
Nostradanins  and  llie  Dnciiess  of 
lliimouria  write  to  say  tliat  they 
liave  lakcn  Ihrec  liottlcs  of  such 
Fat  Hemover   (')  and  iniinediatcly 

(1)  l''al    Hciiiover,  littéralement:  en- 
!e\eur  de  graisse. 


tlie  l'at  and  ugly  tli;s  grasses  et  les 
laides)  ol'  ail  âges  and  ail  ranks 
follosv  (suivent^  suit  an<l  il'  lliey  do 
not  acquir-?  slimncss,  genlilily  and 
beanty  such  as  they  désire,  they 
hâve  thc  no  sinall  satisfaction  of 
having  followed  the  sanie  course 
as  llie  great  and  noble  Lady  ,ind  can 
boast  (se  vanter)  Ihat  they  hâve 
had  tlie  saine  sauce  physic  (médica- 
ment) as  the  dear  Duchess.  Ue  obèse, 
gain  too  iiuich  adipose  tissue  ;  be 
inclined  to  embonpoint,  but  never, 
0  ye  shades  of  the  C.ods  (')  let  it  be 
kno«n  in  good  society  thalany  onc 
is  so  vulgar  as  to  be  fat  ! 

P.   Cloi;gii s,  a/ias  Pkiestlev. 


(1)  0  ye  shades  of  Ihe  Gods  :  0  vous 
ombres  des  dieux  ;  ye,  ancienne  forme 
liayou. 


DEVOIRS  CORRIGÉS 


Tlli-;ME  3  {')• 

1 .  D(i  yoii  know  your  lesson  ?  — Yes, 
.Sir,  I  kiiow  it  well.  but  I  ciiniiotdo  ray 
l;isk  ;  it  is  too  loiii?  and  too  ilifflcult. 

2.  Ilow  (ilil  aie  you  ?  —  I  was  elevcn 
last  .laiiiiary. 

3.  Tlielailur  lias  nol  jet  ljroiii,'lit  m; 
ni'.w  rnal. 

4.  Naiiglity  bnys  arc  often  punisliel. 
(Uourses  des  Ij/cées  et  coUéyes,  l'iiseiq 

viod..  S'  série,  1901.) 

Tlli-.ME  4  ('). 

On  Fchriiary  I''  lSV7.at  Scha'nliauscn 
liisiiiiirk  wnito  lliis  ilcIinliH'iil  leller  tu 
liis  laily-dvc:  "  On  n'Iiiniiii^  lo  iiiy 
villaKc,  I  Iclt  more  iiilciisi-ly  lliaii  cxcr 
wbat  a  godd  and  liuaulilul  tliiiiK  It  is 
to  bave  a  liomo  (if  oiii''s  owii,  a  lioiisc 
lu  wliicli  onc  is  atlaclii'd  by  tlic  tics 
of  lililli,   rcrollcrliuiis  ami  lo\c. 

Tlio  sim  was  sliiiilni;  on  Ibc  triiii 
bouses  of  llic  villancrs.  Tlio  worlliy 
pcasaiits  and  llicir  piclly  wlves  iioildcil 
10  nie  in  a  niiirli  iiinic  Iriciiilly  nian- 
ncr  tliaii  iisual.  I  nmld  si'c,  by  llicir 
faces,  llial  llicv  wislinl  me  llir  licst  ol 
lia|ipiiii'ss.  I  liiankcd  yiii  fur  ail  tlial , 
Yiill  l'oiild  liai'illy  iiiiauiiu',  witli  wlial 
wcariness  ami  sadiicss  I  uscl  lui  iiici  Ij 
lo  returii  Iminc  IVoiii  ;i  Iuiik  joiiiiicy. 
ami  llic  dcspotidcnc;  I  used  to  IccI, 
wlieii,    scancly   «as  Ibo   iloor  opcii,  I 

(11  Voirie  tc\lc  aiinlais  dans  le  n  ; 
(3  janvier  l'.iU-J),  p.  184. 

(2)  Voir  le  texte  anulals  dans  le  ii"  lu 
(20  février  l'.KU),  p.  2i;i. 


lounil  myself  agaiii  in  iiiy  silciit  apart- 
inent,  in'tlie  présence  of  my  duinb  fiir- 
nilnre.  Existence  seemed  void  lo  me 
llicii.  At  last  I  used  to  takc  a  liook,  or 
else  turiiéd  to  sonic  nicchanical  work 
I  liked  to  rcturn  liomc  in  tlic  evenin^, 
in  oïdcr  lo  go  stiaiBlil  lo  bed. 

Uni  iiow,  indecd  1  Ilow  dill'erent  cvcry- 
lliiii);  seenis  to  me  !  .Not  oiily  am  I  iii- 
leresled  in  wbat  coiicerns  you,  becaiise 
it  lins  lodo  witli  you;  but,  besides  llial, 
ail  iiiv  ideas  of  lilc  lia\e  cbaiiged.  I 
Irel  liappy  cïcn  in  working  al  polilics. 
{Ecole  Savate,  1001.) 

iiikuE  5  (>). 

As  soon  as  Spring  appearcd,  notliiug 
couldstop  llie  inipatienco  of  tlie  criisa- 
ders.  riiey  sel  cuit  fur  llie  places,  wlieio 
lliey  wcre  lu  assciiible  Tlie  ^relier 
niinilier  went  on  fool.  A  few  borsemen 
were  lo  be  secn  in  tlie  iiildsl  ol'  tbi' 
mullilude.  ScMral  Iravelled  ou  «au 
goiis,  di'a«n  b>  iroii  sliuil  oteii.  Olbers 
«alkcil  aloiig  lliecoasi.  di'sceiidiiig  llie 
liveis  in  boats.  Tbey  weic  dressel  In 
varions  «ays.ariiiedwilb  lances. swords. 
pikos,  and  iroii  clubs.  Tlic  Ibroiig  ol 
crusaders  preseiiled  aslranue  aii.l  nio- 
tley  assorluiciit,  of  ail  conditions  and 
raiiks:  «oineii  wi'relo  lie  seeii  armed.  in 
tlie  iiiidsl  of  warriors.  Old  âge  was 
side  by  sidc  willi  cblldliood,  llie  ricli 
b\  llie  side  of  llie  noor.  Uie  liclinel 
iiiixed  wllli  lliu  cowl,  (lie  mllrc  witli 
tlie  s»ord,  Ibe  l.ord   uilli  llie  serf,  llic 


(■,1)  Voir  le  texte  anglais  dans  le  n'   10 
20  février  l'.iOJ),  p.  'h>. 
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masler  witli  tlie  servant.  Nf>ar  llie 
towns  and  lortiesses,  in  lliu  plains  and 
on  llie  nioiiiilains,  ti'nis  stood,  pavi- 
lions  lui-  tlii'  kiiiclils,  allais  liastily 
erected  lor  divine  service.  Tliere  biigles 


and  Irumpets  could  be  lieard,  fiirlhcr 
on,  psalms  and  chants  were  being 
sung. 

{Concours   i/fiieral    de  Troisième   mo- 
derne, 1901.) 


EXAMENS  ET  CONCOURS 


Brevet 

[Aspirants,  l'ai 

THÈME 

Le  vrai  courage 

Un  matin,  avant  une  bataille,  Tu- 
renne  parcourait  les  lignes  de  son 
aniiAe.  Tout  ('■lait  prépare  ;  il  donne  le 
signal  de  l'attaciue  et  la  canonnade 
commence.  Mais,  au  premier  coup,  il 
se  sentit  saisi  d'une  telle  terreur  que 
son  visage  pâlit  et  ses  membres  se 
mirent  à  trembler.  Les  officiers  qui 
l'entouraient  s'en  aperçurent.  Lui,  il 
se  tut  un  moment.  Puis,  jetant  sur 
tout  son  corps  un  regard  de  colère  : 
(I  Ah  !  vieille  carcasse,  tu  trembles  !  Tu 
tremblerais  bien  plus,  si  tu  savais  où 
.je  vais  te  mener  !  »  Et  se  précipitant  à 
l'endroit  où  le  feu  était  le  plus  terrible, 
il  fut  plus  héroïque  qu'il  ne  l'avait 
jamais  été.  Legouvé. 


supérieur. 

is,  1"  aesxion,  1901 .) 

VERSIO.V 

Wben  .lohn  Aberncthy,  the  eminent 
surgeon,  vvas  canvassing  for  the  office 
of  surgeon  to  S'  Bartholomew's  llos- 
pital,  lie  called  upon  one  of  the  gover- 
nors,  a  rich  grocer,  vvho  alvvays  seized 
upon  every  opporlunity  of  making  his 
imporlancc  felt.  The  great  nian  behind 
the  counter  seeing  the  great  surgeon 
enter,  inimediately  assumed  the  grand 
air  tovvards  the  supposed  suppliant  for 
his  vote.  "  I  présume.  Sir,  you  want  my 
vote  and  interest  at  this  momenlous 
epoch  of  your  life".  Abernethy,  vvho 
liated  humbu,?s  and  felt  nettled  at  the 
tone,  replied  :  "Xn,  1  don'l  ;  I  want  a 
pennyvvorth  of  figs.  Corne,  look  sharp 
and  vvrap  them  up.  I  want  to  be  oIT  ! 
Smilks. 


École  d'administration  de  la  marine  (190i; 


Etom')  life. 

I  suppose  wlierever  there  is  a  com- 
inunily  there  is  always  a  "  character  " 
in  it,  and  there  is  no  exception  to  Ihe 
ruie  at  Eton.  I  know  a  fellow  called 
Meath.and  if  any  one  ever  deserved  to 
be  called  a  '•  character",  he  does.  Only 
it  wouldnt  do  to  tell  him  so,  as  lie 
would  probably  never  speak  to  me 
again.  Mealh  is  so  very  touchy,  and 
takes  things  to  heart  so  —  things  that 
no  one  else  would  think  about  half  an 
liour  after  they  were  said.  He  has  a 
way  of  always  saying  what  he  means, 
ancl  he  thinkseverybody  else  does,  too, 
whether  they  are  only  in  humbug  or 
not. 

In  Personal  appearance,  Meath  is  not 
beautiful.  In  fact  1  bave  beard  it  said 
that  he  is  very  mueh  the  olher  way. 
Perhaps  this  is  partly  Ihe  reason  that 
he  has  not  that  enormous  circle  of  ac- 
quaintanre  that  some  fellows  hâve,  for, 
though  il  is  sad  to  hâve  to  say  it,  Per- 
sonal appearance  goes  a  long  way  with 
a  great  many  of  us  at  Eton.  "  Know 
so-and-so  ?■' says  one  élégant  to  ano- 
ther.  •'  No,  and  don't  want  to.  "  •'  Why 
not  ■'  He's  not  such  a  bad  fellow.  "  "  Oh, 
don't  know  ;  he  looks  such  a  bear  ";  and 
poor  So-and-so,  who  may  be  the  best- 

(1)  Eton  est  un  des  principaux  collèges 
anglais,  situé  près  de  Windsor. 


natured  lellow  in  the  world,  and  who 
certainly  hiul  nothing  to  do  with  the 
making  of  liimself,  is  kept  al  a  distance 
by  our  handsorae  frienci  and  his  own 
sélect  circle. 

THÈME  7. 

«  En  moins  de  deux  ans,  le  capitaine 
de  VAltibaina  captura  soixante-deux  bâti- 
ments de  commerce,  dont  treize  furent 
relâchés  sous  caution  et  quarante-neuf 
brûlés;  il  coula  en  outre,  après  un  en- 
gagement de  courte  durée,  le  11  jan- 
viei-  l,St;i,  par  le  travers  de  Galveston, 
une  canonnière  fédérée,  le  Hatleras, 
de  force  à  peu  près  égale  à  celle  de  son 
navire. 

Il  est  à  remarquer  que,  malgré  ce  qui 
est  aflirmé  par  certains  auteurs,  le  ca- 
pitaine Senimes  se  conforma  aux  règles 
essentielles  du  droit  des  gens.  Les  na- 
vires qu'il  prit  ne  furent  brûlés  et  coulés 
qu'après  que  l'équipage  eut  été  trans- 
bonlé  sur  l'AUilianui  ;  lorsque  les 
|)assagers  se  trouvèrent  trop  nombreux, 
ou  qu'il  se  rencontra  des  femmes  parmi 
eux,  le  navire  fut  relâché  sous  caution. 

Dans  un  entretien  qu'il  eut  avec  le 
directeur  d'un  grand  journal,  le  capi- 
taine Seninies  justifie  ainsi  sa  manière 
de  procéder  .•  «  Quelques  puissances 
européennes  se  plaignent  de  ce  que  je 
brûle  les  navires  ;  mais  puisqu'elles 
veulent  garder  la  neutralité  au  point  de 
me  fermer  leurs  ports,  que  puis-je  faire 
des  bâtiments  que  Je  prends?  Je  dois 
bien  les  brûler. . .  » 
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Prince  Henry  of  Prussia  in 
the  United  States. 


The  woflil  {i}wnde)  sensation  of 
the  inoiitli  hus  lieen  tlie  mission  of 
Prinrc  llciiry  of  l'riissia  to  Ihc  l'iii- 
ted  States  of  Aini'iica.  Prince  lleniy 
by  liis  unfailiiig  [inépuisable)  tact 
anil  i,'ooii  iiuinoiir  cliarinert  evcry- 
bocly.  Mis  dcniocratic  niaiincrs, 
whicli  lie  wore  [a[fecunl\  witliont 
loss  (iierle)  of  dignity,  were  nicely 
adap!etl  to  liit(/"r«/)/jer)  niiddle-class 
American  opinion  between  wind 
and  water.  The  middie  class  pi'ople 
were  reading  with  infinile  satisfac- 
tion of  Prince  llcnrys  livelyd'//) 
interest  In  al!  tlie  détails  of  his 
voyage;  of  liis  Koing  on  the  lirldtçe 
(pont)  of  tlie  Kioiiprinz   in  the  wil- 


Miss  Alice  UiiusEVB.T. 

dest  (la  j/liis  mauvaii)  weatlier  ;  of 
bis  phinf,'lnj;  Inlo  the  depllis  (pro- 
foitileursi  of  the  slcamship  to  talk 
\vilh  ollers  (jmisseurs)  and  coal- 
beavers  [clidu/feurs)  and  to  clap 
{donner  loie  tape)  the  cook  [caisi- 
niVc)  on  [\\i:  back  ;  and  when  the\ 
\vcr<'  Infornied  (bat  lie  had  expi'os- 
sed  an  rariu'sl  {nrdcnt)  désire  to 
ride  (faii-f  le  clieniin)  (in  tbf  en},Mne 
[iiKirliiit,-)  of  ihe  train  wlilcb  was  to 
lake  liliii  over  the  Allcj^hany  Mmin- 
tains.  tlic\  were  rea  ly  (/(/('•(.v  to  cry 
out  "  fbcre's  a  Prince  for  you  !  " 

And  now  the  Prince  iiscd  Ameri- 
can slan^;  («r</oO  ami  nsed  II  lor- 
rectiy  !  "  Yes,  l  Ihink  \ve  sJKuihl 
Inive  to  /ii(.«(/f  (')",  lie  sald  to  sonic 

(I  lo  hiislle,  dnns  l'arpit  aincricain, 
simiilli'  :  se  dàiicner  iiicrijiijmiiit'nt. 

[02] 


reporter-.  The  falthfnl  press  noted 
the  word  wiibjoy.  At  a  réception 
given  to  bim  by  Ibe  Deulscher  Ye- 
rein  In  llils  clty,  he  was  beard  to 
observe  to  the  (lerman  ambassa- 
dor  •'  \\by,  tbis  is  a  cin-li  (')  ". 
l'beii  the  raptnre  (délices)  of  the 
pressmen  kiiew  no  bonnds  {bornes). 
"  Ile' 11  do  I  "  «as  Ibelr  empbatic 
verdict. 

The  millionnaires  were  equally 
deligbted,  «lien  be  was  attending 
tbeir  dlnners  or  Inncbeons.  He  pro- 
ved  to  he  Ibe  niaslcr  of  the  little 
toucbeswbleb  concillateevcrybody, 
as  for  instance  (exemple),  when, 
at  a  gala  performance,  between 
two  acts,  be  [lald  a  visit  to  Mrs. 
Cleveland  in  ber  box  (loqe);  or 
upon  anotber  occasion  when  he 
asked  that  tlie  men  and  horses  of 


l'riiici;  llKNui  uK  Pklsnk. 

hIs  escort  sboiild  nol  be  kep'  wai- 
llng  [obligés  d'attendre}  in  Ih  '  rail) 
(pluie  . 

Président  Ibiosevell,  as  well  as 
the  pi'ople  of  this  couniry.  emild 
nol  l'ail  {i»i(iH(ynf;)  lo  bc  loiiched 
with  the  lil^di  compliment  paid  to 
them  b\  tbe  (■ermaii  lùnperor.  lirsl 
placliit;  an  nnli'r  l'or  a  )aclit  in  an 
American  shipvard  {rhantier  mari- 
liini-),  theii  Inxilln;,'  Mr.  Itoosevelt's 
daiinhler  to  chrislen  (baptiser)  Ibe 
boat  at  Its  laiiiicbin^  {lancement), 
ami  linally  sendln;^'  bis  brother 
ncross  the  Atlantic  lo  bri^lileii  (rc- 

(i|  i4  cineh  :  aux  Ktats-l!iiU,  une 
sftiiglp  (lo  selle  pour  clioval.  To  iincH 
sigiiilli'  :  sulijiiijwi'  (""■  II'  farce;  il'ofi 
a  cincli,  iiueli|iir  rlniM'  île  Krnniljote 
ou  de  invrveilli'iix  ipii  force  Viidmlrt- 
tloii. 

A>>iL.    13 
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lixusser  l'éclat)  tlie  iiiU'riKitioiial  ."-i- 
f,'nitirance    of  Ihe    ccrciiiony.   The 
eventtook  place  on  Febriiarv  2.'i''' ; 
and  tliis  is  liow  il  was  rcporicd  l)y 
nuwspapors.     "  Miss  Alice   lioosc- 
velt,  aller  liavin^'  bapliscd  Ihe  ve-- 
sel,    broke    Ihe    cliampagiie-boltle 
wilh    whieh    tlie    clii'istenlng    was 
aceon)plislied  wilh   a   vij,'orotis  el- 
l'orl,  sayirig  :   "  )ii  Ihe  nanie  ol"  Ihe 
(ierman   lîinperor  I    chrislen    Ihee 
iMeleor.  "  («uns  roared,  bands  played, 
and   Ihe    people   eheered    liislily  (') 
for  several    iiiiniites.  Prinee  Henry 
lianded    [l'ffn't]    a    boiiqiii'l  lo  Miss 
lloosevelt,    and    ttien    raised  (leva) 
liis   hat.    Ile  ai-knowledged    {répon- 
dit à)  in  a   few  words  tlie  clieering. 
The  christening  over.  Miss  Moose- 
vell  lil'ted  (/''ua)  a  silver-mounled 
liiilehel  and  slruek  Ihe  rope  {corde) 
which  held  baek  (retentit)  Ihe  yacht. 
Il  parled  c\ei\n\y  (coupée  nettement). 
Meteor    trembled   siightly    (léf/ère- 
ment),  and  Ihen  starled  t'orwardand 
slid  slowiy  down  Ihe   slips  into  tlie 
water,   amid    loiid   eheers  (').    The 
vessel  look  walersafely.  The  arran- 
gements   l'or    Ihe    ceremony    were 
perfecl,  and  Ihere  was  no  iintoward 
{fâcheux)  incident.    At'ler  Ihc  cere- 
mony the    lîoyal   and   Prcsidential 
parties  proceedcd   (se  rendirent)  to 
a  hall,  wbere  Prince  Henry's  bealtli 
{santé)  was  Hriink  (iue)  and   chcers 
were  givcn  l'or  the  Président,  Prince 
Henry,  and  Miss  Roosevelt  in  tiirn, 
witli  great  eiilhiisiasm.  The  distin- 
giiished  parly  then  embarked  on  a 
naval    tu  g   and    proceeded    to    the 
Hohcnzollern,  amid  an  enthusiaslic 
demonstralion    from    the    crowds 
ashore  and  alloal  (les  foules  sur  la 
côte  et  sur  la  mer).  Prince    Henry 
scnl  Ihe  following  telegram   to   the 
Kaiser  :    "  The  yacht  was  laiinched 
iinder  brillianl  auspices  and  chris- 
tened    al   Miss    Uoosevelt's  hands. 
The  Meteor  is  a  lieautiful  craft  {bâti- 
ment). There  w^as  great  enlhusiasm. 
1    congratulale    y^ou   wilh    ail    my 
heart.  "  A   luncheon   was  given  on 
board  thi'  Hohenzollern  in"  honour 
of  Ihe    Président,  previous  (av  nt) 
lo  which  Prince  Henry  had,  wilh  a 
brief  address,     presenle<l    to   Miss 
Roosevelt  a  gift  Icadeau)  from  Ihc 
Emperor,    consisting   of  a   golden 
bracelet  bearing  a  miniature  of  His 
.Majestysel  (montée)  in  dianionds.  " 
From  lieginning  ico  nmen-ement) 

(1)  Applaudirent  rigoureusement 

(2)  Parmi   les    bruyants  applaudisse 
ments. 


tu  end  ///i,  l'rincr  lb-nry"s  visit 
wa>  \shal  the  Tribune  said  "  an 
uminalilicd  succcss  ".  Ile  deparled 
on  .Maiili  11''',  leaving  Iriends 
tliroughoiil  (dans  toute)  tliis  coun- 
try.  Admirai  Kvans,  shaking  Ihe 
Princes  hand,  expre.ss(!d  a  gcrie- 
lal  l'eeling  when  he  said  "  We  ari' 
glad  you  came,  we  are  sorry  von 
are  goiiig,  and  hope  you  will  re- 
lurn  ". 

The  visit  lias  donc  iniich  good 
wilh  regard  lo  {en  ce  qui  concerne. 
the  relations  belwecn  the  hvo  na- 
tions. Many  lliings  hâve  lended,  of 
récent  years,  to  l'ostcr  (f'ivoriser)  a 
spirit  of  suspicion  oKierman  [lolicy. 
There  was  Ihc  friction,  or  the  alle- 
ged  friction,  of  Admirai  Diederichs 
and  Commodore  iJewev  after  the 
baille  of  Manila. 

Tlii'n,  too,  German  tariffs  bave 
becn  laid  (déposés) o(\dtv  (récemmenit 
so  as  [de  façon  à)  to  interfère  wilh 
ourcxporl  trade,  and  Western  ship- 
pers  (c cpnrtateurs)  bave  asscrted 
Ihat  German  carefiilne.ss  aboul  un- 
beallby  méats  {viandes  malsaines) 
bas  bcen  only  a  disgnised  plan  to 
shiil  oui  .\merican  pork  and  bacon 
(lird).  On  lop  of  (par  dessus  ail 
Ihis  there  came  last  year  rumours 
of  an  inlended  German  interférence 
in  Soiilh  America.  Eitirer  in  Ihe 
Argentine  or  in  Brazil  or  in  Vene- 
zuela, the  more  reckless  témérai- 
res) members  of  the  American  press 
afllirmed,  Ihe  German  Emperor  was 
determined  lo  erect.  colonies,  and 
il  behoved  (convenait  aux)  Ameri- 
cans  to  spring  (s'élancer)  to  the  de- 
fence  of  Ihe  Monroe  Poctrine. 

Even  an  influential  senalorof  Ihe 
United  States,  Mr.  Lodge  of  Ma=sa- 
chussets,  made  a  speech  al  the  Buf- 
falo  Exposition  lasl  Summer  which 
was  everywbere  (partout)  taken  lo 
be  distinctiy  addressed  lo  Germany, 
and  lo  be  no  less  dislinclly  warning 
{d'avertissement),  if  not  menacing. 
Lasl  but  not  leasl  ('/  il  was  rumou- 
red  Ihat  Germany  had  endeavoured 
[cfforei)  to  'mAwce  {d'engager)  some 
other  European  Powers  to  inter- 
vene  on  behalf  ifn  faveur)  of  Spa'U. 
Well,  the  German  Government  pu- 
blished  thedespatcbes  receivedfrom 
Ihe  German  .\mbassador  immedia- 
tely  bcfore  the  déclaration  of  war. 
Il  was  Unis  {ainsi)  proved  Ihat  Ihe 
Kaiser  had  flatly  {nettement)  refused 

(1)  Last  but  not  least,  la  dernière 
chose,  sinon  la  moindre. 
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to  intcrvenc  unil  ttiat  llic  ilociiiiiriit 
sent  (o  llic  Puwers  on  ttiis  occasion 
luul  bcen  fiarned  liy  Lord  l'aunce- 
t'otc,  Ihe  IJi'itish  Amhassador  I  A 
report  on  the  opérations  ol'  tlie 
German  Sipiadron  in  Philippine 
waters  was  also  imlilislied  ;  it  shows 
tliat  Ihe  strirtest  neiitralily  «as 
ohserved  hy  Ihe  (iernians.  Thèse  ré- 
vélations werc  cloverly  [habitement] 
tiined  {fuites  à  temps)  to  fali  in  w  th 
Prince  Henry 's  visil. 

And  now  the  sky  of  politics  has 
cleared  iip  [éclairci).  1)1'  course 
there  has  lieen  no  ((iieslion  oi 
alliance  bctween  Gennany  and 
America  or  even  coo[)eration  in 
what  the  ("iCrmans  cal!  ''  Weltpo- 
litik  "  (politique  mondiale):  "  My 
présence  is  merely  an  exhibition 
of  fîoodwill  ■',  said  Prince  ilenry 
at  the  Itiion  l.eagne  huicheon,  in 
Philadelphia.  '■There  is  absolutely 
no  sccirt  objccl  in  niy  mission. 
Should  (ôî)  yon  read  oi-  liear  ,?/!- 
tendiez  dire)  anUliin;,'  lo  Ihe  con- 
trary  1  anthorize  yon  tially  to  con- 
tradicl  it...  I,et  me  add  {/.erniet- 
tez-moi  d'ajouter],  j^enllemen,  lel  lis 
Ivy  (tâchons)  to  lie   l'riends". 

Thèse  werc  the  last  public  utter- 
ance  of  the  Prince  in  America  and 
everybody  in  the  conntry  repcals 
it,  but,  of  coni-se,  without  addini; 
niorc  sij,'nilicance  to  il  tiian  did 
the  Piince  hiniself. 

A.  W  .  .Mac   Diu  AN.Miii. 


The  two  Red  Cows. 


"  Kureka  !  I  liave  it  !  " 

"  llave  wlial,  sir?"  tiinidly  lu 
(luircd  [d'iiKiiida)  Torrin{<lon. 

Oiir  tntor's  {jirdrqjlrur)  cyos 
wcre  ii|>(>n  us,  but  Ihey  did  not 
son  tis.  11,'iir  an  honr  [irevionsiy 
(aupiii(triiiil)  hc  li:i(l  Iakcn  us  lo 
llic  liill  [riilliiic)  lo  iiiaclically  e\- 
|ierinient  npon  son)e  obi  red 
sandsloiio  ('/ci\si  ;  but  u|i  lo  '.y".'>"- 
i/ii'di  lin»  moment  ol'  liis  l'xciama- 
lion  lie  liad  iiever  spokcn  a  Word. 

l'rolessor  l'erk\  n  sbi|)|(eil  liefoi'C 
a  r('ds|ioll(>il  [liiclii'li'f  ili' liDiijr 
cow  f^ra/iiif; 'ynn'.fsdn/ 1  in  a  corner 
(c'<i/ii  of  llie  lield.  Tiic  cow  was 
llie  prolessor's  properly  and  loc- 
ked  {iKiniis.iaii)  remarkaldy  un- 


well  isou/prante.)  Il  was  a  slan- 
dingjoke^  plaisanii'iir continuelle) 
in  tiie  village  Ihat  Perkyii's  cows 
always  died  unouraienl)  under 
tiioir  scienlilic  owner's  (proprié- 
lah-r)  lioatnient.  Certainly  (ive 
liad  sickeried  {tombé  malade)  and 
died  witiiin  {dans  l'espace  de)  ten 
months. 

'•  Iles  going  to  expcrinient  on 
old  Ulossom,"  sniggered  {dit  en 
ricanant}  Torringtfjn.  '•  He's  al- 
ways trying  essai/e)  sonie  IVesh 
cure  on  the  poor  beasts.'  And  he 
addod  injot(la)  ■■  lle'll  poison  you, 
Blossom,  sure  as  l'aie  {').  " 

Uur  tiitor  liad  gono  lowards 
(vers)  tlie  liouse.  \\  itliin  hall' an 
liour  lie  returned,  witli  a  syringe 
{serin(/ne]  in  onc  liand  and  a  basin 
of  li(|uid  in  tlie  otlier,and  acconi- 
panii'd  by  two  labotirers  inanœu- 
vrei)  arined  witli  l'opes  (cordes). 
But  lo  our  disgusl,  Ihc  professer 
saw  us. 

"  Boys,"  said  he,  "  go  inlo  tlic 
liouse  and  wrile  llie  substance  of 
this  moi'iiing's  ex|)criiiieiits  '  {•). 

"  Consideiing  tliero  liavc  been 
110  cxperiiiienls  —  !"  growled 
{<inimmel(i'  l'orringlon ;  but  we 
vvenl  back  lo  the  liouse  uiider  the 
prolessor's  watclifiil  eycs. 

•■  id  ('}  havc  given  sixpencc  to 
soc  llic  sliow  [coup  d'o'ih,"  said 
Toriingtoii.  "  If  llic  old  boy 
doesii'l  gel  a  kick  {cnup  de  pied) 
in  tlie  ribs  (i(i/''.v),  ISIossoin  is  nol 
llic  cow  I  take  lier  l'or.  .M  any 
rate  [dans  tout  les  cas)  \\o  musl 
tiy  to  ()revent  lier  being  poiso- 
nèd(').  inust  we  nol  [n'est-ce-pas), 
Ciroone  1  " 

Niglil  liad  como,  wc  Iwo  wcnt 
to  bi'd,  or  rallier  ipinlôt)  lo  our 
room,  ami  lisleiieil  inlenlly  (,/'"'•- 
liimes  l'oreille  attenlirement).  l'rc- 

(1)  Sure  (i.i  Iule  :  sûr  cuiiiiiic  le  sort  ; 
(iMssi  jtiir  ijne  itenx  et  dons  font  i/Kofct'. 

(2)  '/'/ils  iiioniiiiij's  e.iiim'iifiits  :  les 
i'X|n''ili'iic'i's  lie  co  Mialiii.  Ili  iii.u<|iu'r 
i|uc  II'  cas  iiossesiif  s"eiii|i|iiii;  a\oc  les 
iiiiiiis  de  (l'iniis. 

|:i|  /'i(,  nhi^vliitioii  >lo  I  iioulii  ou  f 
$hoiilil. 

(M  To  prrrfiit  lier  heiiig  iiuisonf'  ,\^o\xr 
i'm|ir'chiT  son  l'tant  i<iii|iolsoiici<.V  :  JMinr 
riin>i'i'iuM-  qu'ulU'  ne  »oit  i>ni|iolsonniV'. 
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seiUlv  ont  popped('^  llie  liglit. 
Wc  listeiicd  riiorc  intenlly.  L'ps- 
tairs  sliiitlled  (-)  tlic  prolcssor,  and 
btin<i  woiit  his  hcdrooni  door. 

'l'en  iiiiiiulos'  siloMcc  !  Tlicii  \\e 
sol'lly  (rfoi/ff Hir;»<opened  oiii'wiii- 
dow,  aiid  ToiTiiif^toii  and  I  drop- 
pcd  (noux  laissihnes  lumhcr)  to  tlie 
turf  (finzoïi)  l)elo\v  [nu-drssous). 

Fivc  minutes'  rnn  (course),  and 
wo  werc  at  llie  larni  meadow 
(prairii;),  \vliore,l)y  tlie  nncertain 
liglit  of  a  nioon-hid  nif;lil  ('),  wc 
foiind  a  dozeiicows,  and  aiiionfist 
[pnnni)  theni  a  rcd-spottod  animal 
—  Blossom's  double  to  ail  external 
appearance,  hut ,  unliko  (dijfi'- 
ranl)  Blossoni,  stronj;  and  healthy 
(robuste  et  en  l/onne  santé). 

Wc  drove  [chassâmes)  her  into 
thc  prole.ssor's  liill-side  meadow 
and  thcn  tacklod  (atlachihncs)  thc 
real  l$lossoni,who  proved  Icss  trac- 
table,  and  wc  wore  in  dcadly  fear 
lest  (frai/eur  mortelle  de  peur  que) 
her  cries  shouid  bring(')  thc  pro- 
fcssoi'  to  the  spot  (place),  witli 
syrinpe  and  basin. 

However  (cependant)  within  an 
hourol'  Ieaving(°),  wewerc  snu^ly 
(chaudement)  back  (revenus)  in 
bed.  \Ve  had  changée!  the  cows. 

"  A  marvellous  cure  !  a  won- 
derful  {iHonnnnte)c\iv&\"  thepro- 
fessor  cricd  lo  us  the  morning  af- 
ter,  as  we  approached. 

■■  We  did  not  know  you  had 
been  ill  (malade),  sir",  said  Tor- 
rington  in  a  toneof  innocent  sym- 
pathy. 

'■  It's  the  cow,  boy  !  l've  cured 
her  of  an  insidious  disease  (mala- 
die) in  a  single  (seule;  night. 

"  Go  and  see  for  yourselves.  ' 

Wewent — and  returned  by  way 


(1)  Presently  out  pupped  tlie  tight  : 
bientôt  la  lumière  se  montra  subite- 
ment. 

12)  L'p.ilairs  sluiffledtlie  professor  :  le 
professeur  monta  l'escalier  d'un  pas 
traînant. 

(3)  Monit-liid  ninht,  nuit  où  la  lune 
était  cachée  par  les  nuages. 

{i)Slioul(tt>riitfi.  n'amenassent.  Sliould 
est  demandé  par  la  locution  lest. 

(5)  Witliin  an  hour  of  leaviny,  une 
heure  après  que  nous  étions  partis. 


of  thc  farm,  wherc  the  real  Hlos- 
som  lay  "inooing'  (mwjissanl) 
upon  thc  grass  to  the  acconipaiii- 
nient  of  moans  itphnissementsj  of 
sympathy  Ironi  the  other  cows, 
and  thc  wonrlcring  gaze  (rerjard 
d'rtonneuient  of  thc  farmcr  and 
his  nian. 

.Shc  docsn't  look  likc  thc  samc 
cow,  "  rcmarkcd  thc  faiMncr,  aim- 
lessly  sci'atcliin"  {machinalement 
se  grattant)  his  ïicad. 

■'  It's  rinderpest,  "  put  in  (inter- 
vint) Torrington,  "and  l'rofcssor 
Pcrkyn  lias  discovered  a  cure  for 
it.  It's  nolhing  less  tlian  marvel- 
lous, farnier, you  take  mywordC;. 
Corne  and  see  thc  professor  your- 
self,  if  you  don't  l)elicve  (<roire) 
me". 

.\cc(M-dingly  the  fariner  retur- 
ned witli  lis,  and  the  professor 
rose  to  the  bait  [mordit  à  l'hame- 
çon) with  a  sliont  [cri)  of  joy. 

"  ril  cure  thc  animal  !  "'  lie  as- 
siired  the  farmer.  "  l'Il  come 
round  directly  aftcr  breaklast  and 
bring  thc  physic  (méderine).  By  . 
this  time  to-morrow  your  cow 
shall  (■-)  be  as  well  as  mine  is  at 
the  présent  moment.'' 

"  Greene,"  cautiously  whispe- 
red  [murmura  prudemment ]  Tor- 
rington, "  we'l!  change  the  cows 
back  again  to-night". 

The  moon  was  playing  hide- 
and-seek  (jouait  à  carhe-cache) 
among  the  hcavy  clouds  [gros 
nuages)  when  we  crept  warily 
[sortimes  furtivement,  avec  cir- 
conspection from  the  house  that 
night. 

In  the  farm  meadow  we  found 
old  Blossom  lying  [couchée]  undcr 
thc  hedge  (hnie)  wide  awake  [les 
xjeux  grands  ouverts),  and.  aftcr 
some  dirticulty,  induced  her  to 
rcturn  to  thc  professor's  tield. 

"Now  we've  only  got  to  drive 
the  other  beast  home  (dans  sa 
prairie)  again."  said  Torrington, 

(1)  You  talie  niy  word,  vous  pouvez 
m'en  croire. 

(2)  Sliall  be,  noter  la  tournure  em- 
phatique exigée  par  l'assurance  du  pro- 
fesseur. 
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in  tlie  low  [basse)  voice  we  main- 
laiiuHl  (Inringour  esca|)aflc,  'and 
tho  l'armer  wili  bc  wild  willi  de- 
lifîht  (fou  di'  joie]  in  tlic  rnorning 
to  liiid  iiis  cow  as  weli  as  ever". 

"  And  wiiatabonttlio  prolessor, 
wlien  iicliiidsC)  filossom  a^aiii  '!  " 

"  He'll  bcj,'in  [recomm'-nrrvu)  to 
dose  idKxjwr)  lier  apaiii. 

"  Poor  l)riite  !  "' 

1  broke  oll'  abrnptly  (-),  slartled 
isnisi)  by  an  audible  movcnient 
Ironi  beiiiinl  idrrriih-e)  a  cluinp 
(mussif)  of  sttinted  (rabougris) 
trees. 

"  Soniebody  !  " 

Torrinf;lon  was  crec|)iii;;  lor- 
svai'd  'en  avuiit)  towards  IlicUrees, 
undcr  covcrof  an  open  (cncc  {bar- 
rière). I  followod  (>uioj.s)  him. 
Siiddenly  lie  spranj;  {s'àlanru)  froni 
liis  liatiils  ami  kiiees. 

"  Hecsley  !  "  lie  boldly  (hnr- 
dimenl)  cried,  "  wliat  arc  yoii 
doiiif;  witli  lliaL  water  '.'  " 

'l'orrini/lon  lea|it  (sauta)  tlic 
leiice.  1  ran  np  (piickly  {vivemenl). 
Bcesley — a  disi'liari;ed  (roiiriédir) 
servant  ol'  tlic  jjrol'essor's— stood 
aj^ainst  tlic  low  wide  -  moutlied 
water-lub   \i. 

"  ilavini^adriiik  {'' ),  olCoursc," 
growled  tlie  iiian. 

■'  Wliv  did  von  ning  (inté)  tliat 
can  (bidoit,  pot]  away  and  look 
so  nincli  (Innt)  liko  a  lliicl'  {vo- 
/('!/*•)  wlicn  leanglit  .siu7)»'i.s-)yoiif" 

•'  Wliat  are  nom  doing  oïd  liere 
tliis  lime  of  riiglit  :'  l':ii  V  Wliat 
would  von  say  if  llie  prolessor 
caii^ilit  yon  liere  wlien  von  onj;lil 
[devriezilo  be  in  linl  Imiiis  agii 
(il  1/  a)  -r 

"  Wliat  woiild  I  say  '.'  "  icpeali^d 
Torrington.  "  Tliat  l'd  conie  liere 
to  catcli  a  lirst-class  scuiindri'l 
(riiiji(iti). 

(1  )  H'/ipii  lif  ftiiils...  nf/fiiiM|ii:inil  il  rc- 
hiiii  vira  (lu  l'iiipliiii' li' |ii'>'M'iit  aiiKl;iis 
au  lii'ii  ilii  fiiliii  :i|ii  (S  li'S  riiii|iiiii'liims 
qiiiniU.  lûvfiiiit',  (tes  (/»('.  (iiissili'il  i/iii- 
{irlirn.  ns  suoii  «si. 

iL"i  /  /iroAc  !)([  iilinijitifi,  je  m'arrrlai 
soiiilain. 

(:il  S/ooii  nijainsl  tlie  loiD  iriitrmon- 
tlii'il  initcr-tiiti,  S("  Icnait  inrs  iln  lia- 
i|iirl  à  iMii  lias  cl  à  laij;i'  i'inl"mihiiii'. 

(tl  llariiKi  (I  ilnuL  cmhi^  l'iilciidu  : 
/  (im),  ji'  liois  un  ('<iu|i. 


And  Tonington,  witli  a  sudden 
inovcnicnt,  slcpped  'marcha)  be- 
tween  the  inanandthe  water-tub. 

In  an  instant  Bccsiey  sprang  at 
him,  and  llie  two  began  to  sway 
and  wrcstle  1'). 

•  Tlie  water,  Greene  ?"  shou- 
tcd  'l'orrington.  "  Don't  Ict  him 
U[)set  (renverser)  thc  water.  He 
lias  [loisoned  it  !  " 

Heeslcy  Iiad  poisoned  the  cow's 
water!  lieesley  liad  doue  tliesame 
[mémei  tliiiig  live  tinies  bel'orc  ; 
live  oltlie  Prol'essor's  eows  liad  al- 
ready  (lied  oi'nnknown  iinronnucs) 
diseases,  since  llie  Prolessor  dis- 
cliarged  IJeesiey  for  liouse-llicft 
(vol  dans  la  maison)  ! 

Beesicy  llnng  [jeta)  Torrington 
3.i\A(i  \dè côté)  and  cliarged  npon 
me. 

I  diig  (enfonçai)  my  heels  (ta- 
lons) into  the  turf.  Beesley  came 
on  at  a  rush  {en  se  préciiiilani). 
1  llii'cw  ont  [jetai  en  avant)  my 
liaiids  to  repel  {repousser)  thc  at- 
taek,  and  — bang!  splash  !  — iinder 
the  weight  (points)  of  lus  sledgc- 
haminer  list  1*,  I  sal  dow  n  in  llie 
tiib  ol  water.  virtnally  donbied 
ni)  (plié  en  deux),  my  legs  high 
aiiovc  my  licad. 

"  llcl'p  {au  secours),  Torring- 
ton !  "  1  shrieked  in  choking 
brealh  ('). 

Heesley  immediately  eintchcd 
(saisit)  me  by  Ihe  legs. 

"  (lomc  tint  of  it,  yoii  whclp 
(petit  animal)  !  "  he  roared  {ru- 
i/it),  making  dcsperate  elloris  to 
drag  (lirrr)  me  froin  thc  tiib.  Ilnt 
I  was  stock  fast  ireslai  rnfoncé). 
Tben  lie  tmn(>d  thc  liib  upon  ils 
siilc  irôté)  and  me  wilh  it.  1  was 
slnck  collé)  :  I  eoidd  nol  fall  ont 
{>u'en  détacher). 

And  wc  wereon  thc  liri)W  (som- 
met) of  thc  liill  !  flic  tnii  and  I 
bpg€in  to  roll  down  thc  slopc 
(dcrlivité),  and  my  head  began  lo 

(1)  llrijiiii  lo  sicayanilicrfllle,  se  mi- 
rcnl  à  se  s-iislr  ot  a  liillor. 

(J)  Ilis  sitii'jc-linmmcr  fisl.  smi  polnR 
assez  unis  pour  asSKiiuui'r  un  liipiif; 
miil  li  mol:  son  poini;  l'ounue  un  gros 
niailcau  ili'  fiiicerou. 

Cil  /  slinckcd  III  (liiikiiiij  ftrcalA,  j« 
rriai  d'une  voix  suffo<iu<^e. 
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swiiii  (si'  mil  ù  tourner)  as  llic 
révolutions  incrcascd  in  speeil 
(augmentèrcnl  de  rnpklili';)  an<J  iny 
hoiiy  liirnod  ra|)i(lly  ovcr  and  ovcr. 
'l'iion  as  tiic  world  l)ocaino  [d'^vint) 
a  rcarl'iil  wliirligij;  /(jiroiiclle],  oi' 
wliicli  I  was  llie  victim,  I  iicard 
Torriniiton's  gleel'ul  {jinjcusi' 
voico  : 

'•  Lio  down  Unuchi'Z-vdUx).  yoii 
dof;  !  ir  yoii  move,  11!  i)anf,'  [n^- 
sommenii !  you  over  llic  lioad  witli 
tliisorowbar  (jjincc  ,  sure  as  l'aie  !  " 

And  I  l<no\v  tliat  Torrinf;ton  liad 
gol  Uic  bettci'  oï  (l'acail  emporlr 
sur)  BeesJpy. 

And  tliat  is  ail  I  renienii)cr('d 


irrippeliii,  iinlil  {jusqu'à  ce  que) 
dolivered  frorn  the  emi)races  of 
tlial  a\\  l'ui  ii'-rrifjle)  lui),  1  lislened 
lo  tho  pi'OIV'ssors  voicc  : 

"  Il  was  indeed  t'ortuiiale  that 
Greene's  bodyso  accuralely  (ex'ic- 
lemenl)  liiled  (ait  rempli)  tlic 
moulii  of  the  tub.  ïhere  is  al 
ieast  (flu  moins)  a  quart  of  tlie 
lii|uiil  reniainin};(7U(  ces/'').  " 

fhc  prolessor  analysed  tiie 
li(|uid  so  saved  ;  he  found  traces 
of  a  deadly  (movlel)  poison  and 
ik'osloy,it  liiiay  beadded,  reccived 
due  punishnieiit. 

From  Arthur  Rigby'*  Professai 
Ih-rbpi's  Red  Cou-  (Chum^). 


EXAMENS     ET     CONCOURS 


Suriiutnérai  iat  des  Douanes  (1901i. 


VEnslON 

Holland. 

Holland  is  one  of  tliemost  interostitiR 
couiitries  in  Europe.  iNo  description  ciui 
convey  an  adéquate  notion  of  the  way 
in  whidi  it  lias  been  gathered  litlle  by 
lillle  ont  of  tlie  waste  of  waters.  It  con- 
sists  of  MUid  and  sand  rescued  frorn  the 


Océan,  and  banked  up  on  ail  sides. 
Ihese  banks  or  dykes  are  of  immense 
exienl.  Tliey  are  for  the  niost  part 
construrted  of  eaith,  sand  and  clay. 

It  should  never  be  forgotten  that 
thèse  vast  embankmenis  hâve  been 
raised,  and  are  kept  in  the  mosi  per- 
ler t  order. 


École  normale  Mipéricure  de  Saint-Cloud  (1901). 


Même  texte  que  pour  les  thèmes  ita- 
lien et  espagnol.  [Voir  n°  3  (5  novem- 
bre 19ul)  des  Quatre  Langues,   p.  S'i.] 


Une  visite  à  Carcassonne. 

As  a  volary.  always.  in  the  lir,-t  ins- 
tanri',  of  a  gênerai  impression,  1  walkel 
ail  round  the  outer  enceinte,  —  a  pio- 
ccss  (in  the  very  face  of  it  entertaining. 
I  took  to  tlie  right  of  the  l'oite  de 
l'Aude,  wilhout  eiitering  it.  «heie  llie 
old  moat  bas  been  Qlled  in.  The  fllling 
in  of  the  inuat  has  created  a  grassy 
level  at  Ihe  foot  ol  the  big  grey  lowers'. 


which.  rising  at  fréquent  inlervaN. 
stretch  theirslilf  curlain  of  stone  froni 
point  to  point.  The  curtain  drops  wilh- 
out a  fold  upon  thequief  gras«.  which 
was  dotted  hère  and  Ihere  with  a  hum- 
ble native,  duzing  away  the  golden  af- 
ternoon,  The  natives  of  the  elder  Car- 
cassonne are  ail  humble  :  for  the  core 
of  the  Cité  has  shrunken  and  dccajed. 
an(l  there  is  litlle  lifeamong  the  ruins. 
A  few  tenacious  laborers,who  work  in 
the  neighbouring  CeKIs  or  in  the  villr 
bnsse.  and  sundry  octogenarians  of 
both  sexes,  who  are  dying  wbeie  they 
ha\e  lived.  and  contribute  nuich  lo  thè 
piclorial  elleci,  —  thèse  are  the  princi- 
pal inhabitants. 
Henry  J.\Mts  (.4  UltU'tour  in  France.) 
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ÉTUDE  SUR  LE  .\0>I 


Pluriel  des  noms.  Noms  composés.  Cas  possessif. 

l.'ii'lliirnce  latino-française  et  l'influence  f/ermanique. 

Nous  avons  vu,  en  [iicniicie  année,  (|ik'  le  phiiiel  de.s  nom.s  anglais 
(•tait  marqué,  d'une  t'aron  générale,  par  une  i  (iistinctenient  et  séitar-'tiient 
[iioïKincée.  lei  la  plionélique  régit  l'orthoitraphe.  tjuelquefois,  en  effet,  la 
lircmiinciation  de  \'s  final  exige,  pour  être  iiien  nette  et  bien  détacliéM»,  l'ad- 
jonction d'un  e  avant  cet  s-.  C'est  ce  qui  arrive  avec  les  noms  en  s,  x,  z,  ch. 
sh,  0,  y.  Ex.  :   fox,  foxes  (')  ;  glass,  glisses  ;  benrh,  benches  ;  neyro,  negroes  ; 

/lu,  //'<-*'  '')• 

C'est  a  un  simple  adoucissement  de  la  prononciation  qu'il  tant  attrilmer, 
dans  certains  noms  en  f  et  le,  la  terminaison  du  pluriel  ves  ;  calf,  calves  : 
leaf,  le'ives  {pour  la  même  raison  (|ue  eau/"  l'ait  veuve  en  français). 

Mais  il  existe  d'autres  pluriels  irréguliers  qui  échappent  a  la  cause  pho- 
néti(|ue  et  qu'il  l'aut  altriluier  à  leur  étviunloi;ie  :  man,  men  :  ox,  oxen  ;ehild, 
rhildren.  Comparons-les  aux  noms  allemands  analogues  DJlciifd),  11Jcuitf)cii  ; 
Crf)'3,  Cc()ieii  ;  .(îiiib,  uiitbcr.  La  grande  ressemidance  de  ces  deux  groupes  de 
noms  ficnoti'  la  comnuinauté  (l'origine. 

Ainsi  deux  règles  pri'-ident  à  la  formation  du  plui-iel  des  noms  anglais  : 
l'une,  la  règle  phoniHique,  est  d'origine  française  ;  l'autre,  la  règle  èlynio- 
liir/ique,  (jui  régit  un  nombre  de  noms  plus  restreint,  est  d'origine  germa- 
iii(iue. 

.'Sous  retrouvons  dans  la  construction  la  diiale  iniluence  saxonne  et  latino- 
française.  Le  fran(;ais  est  une  langue  analytique,  l'allemand  une  langue 
synthétique.  Je  m'explique.  Imaginons  le  tableau  suivant  :  un  jardin  ;  dans 
le  jai-din,  une  maison  ;  dans  la  maison,  une  chambre  :  et  dans  la  rbaïubre. 
\u\  homme.  Si  nous  voulons  préciser  cet  homme  par  une  expression  fran- 
çaise, nous  dirons  :  ïliomm'  de  la  chani'irr  de  la  maiion  du  Jirdin.  Nous 
allons  imnii'dialemeiit  au  but,  à  riiomiiu",  nous  indiquons  ensuite,  en  par- 
tant des  plus  proches,  les  objets  suicessil's  qui  environnent  l'homme.  Rn 
allemand,  au  conlr.iire,  on  peut  commencer  par  énumcrer  siu'cc>sivement  le< 
objets  l'uvii-onnant-,.  en  allant  des  plus  idoignes  aux|dus  rapprocbi'S.  juscpi'ii 
ce  <|u'on  aiii\e  en  dernier  lieu  à  lliomme.  On  aurai!  une  cxpr.s--io;i  dont 
la  tradui'lion  lilti'i'ale  serait  :    Le  jirdin-mnisnn-chamhre-liomnie. 

V.\\  bi<'n,  les  Anglais  ont  adcqité  ces  deux  façons  de  procéder.  Ils  ont  la 
constiiirlioii  analytujue  et  directi^  du  français  et  la  construction  syniliélique 
des  langiu's  germaniques  que  l'on  relroiive  dans  les  noms  composés  et  le 
rii'i  posii'ssif. 

On  [iciit  loiijours  exprimer-  une  idie  en  an;^lais  parla  construc'ion  analy- 
tiiiue  : 

The  booh  ofl/ie  bog .  I.e  livre  de  l'élève. 

Tlie  table  in  lltc  room  iit  ichicli  wl'  dine.     i.a  table  di'  l.i  -.alli'  .'i  mangi'r. 

Avec  la  construction  saxonne,  on  dirait  : 

ï/ic  hog's  hooh.  I,e  livre  de  l'idive. 

Tlie  dining-rooin  labh-.         I.a  laide  de  la  salle  à  manger. 
D'une  façon  g(''nerale,  cette  dernière  consiriiclion   ne  doit   pas  t'^trJ  oni- 
ployee  ilans  les   Irois  cas  suivants  : 

(I)  Si  nous  m-  mellinns  pus  d'c,  nous  au'lons  foxf,  jlnssf nrgrns.  (lyf.  Vt  ne 

ixiiirralt  p;is  ilii^  pidiiiniirc,  nu  liirii  avec  ili'i/ro.'i  cl  /Ii/.'i,  elle  eiilèveiail  (\i>\ei  /lii(/f 
lie  l'iDiKtiieiiiliDii,  2"  l,e(;nii)  le  son  lim^  à  l'ii  cl  il  l'i/  do  ni'ijro  et  de  /Ij/  i|iu,  au  lieu 
d'elle  iironniicés  iicgrues  (iiign^ze),  lllvs  (llniio)  le  scrnlciit  iiiiisl  :  iivKros  {nigrou), 
llys  {fliss). 

(.')  L'a  se  clian({e  en  i  ilevniit  un  i'  muet  de  l.i  nii^iiie  façon  qu'en  fiMnç.Tls. 


AMil.AIS  [360^ 


Lorsiin'un  rran(;ai.s  le  prciiiici'  notii  est  :   I»  un  nom  abstrait  (')  ;  2"  un  iioiii 
coUcclif  C)  ;  :iû  Mil  nom  ilc  quantitéon  de  conttnance  (';.  Exemples  : 
On  ne  doit  jias  dire  ; 

'J lie  armii's  otficer^,      1   ,  ~,   .        j     •. 

'Jhe  arJ/  o/lic,rs:      {   ''««  "«î<='e'-«  f*"  •  """«e  ' 
The  nature  bcautii,     /  ,      .         ,  •    ■     i  . 

'Ihe  nature's  beaut],,  (  ^a  beauté  de  la  nature  ; 
Tlie  iriin  bit.  Le  morceau  de  fer  ; 

A  tea-cujj.  Une  tasse  de  thé  ; 

mais  bien  : 

Ihe  officers  of  the  arimj,  Les  orUcicrs  de  l'armée  ; 

The  beautij  of  nature,  La  beauté  de  la  nature  ; 

A  bit  ofiron,  L'n  morceau  de  fer  ; 

A  Clip  of  tea,  Une  tasse  de  thé. 

Dans  tons  les  autres  cas,  il  est  loisible  d'employer  la  tournure  saxonne, 
soit  un  nom  composé,  soit  le  cas  possessif. 

Le  CiS  possessif  n'est  guère  usité  (iii'avec  les  noms  d'êtres  animés,  c'est- 
à-dire  avec  les  noms  des  êtres  qui  peuvent  posséder  (juelqiie  chose.  Le 
cas  possessif  n'est  autre  chose  que  le  génitif  allemand  importé  de  toutes 
pièces. 

The  lark's  nest,  Le  nid  de  l'alouette  ; 

The  horses'  stable,  L'écurie  des  chevaux  ; 

Charles's  book,  Le  livre  de  Charles  ; 

2he  children's  frietid.         L'ami  des  enfants. 
Cependant,  dans  la  pratique,  la  tournure  du  cas  possessif  est  d'un  usage 
courant  avec  les  noms  de  durée  et  de  distance. 

A  niile's  icalk,  Une  promenade  d'un  mille. 

Two  hour's  rest.        Un  repos  de  deux  heures. 
Par  suite  de  la  tendance  à  l'abréviation,    caractéristique    de    la    langue 
anglaise,  il   arrive  souvent   qu'on  sous-entend  le  second  nom,  celui  de  la 
chose  possédée  : 

Is  this  book  your  brother's  ?  (sous-entendu  book).  ' 

—  No,  it  is  my  cousin's  —  book). 

I  am  goinii  to  the  bookseller''s  —  s/iop). 

1  liée  at  my  uncle's  —  house). 

I  corne  froin  Saint  PauVs  —  church). 

On  psnt  rendre  ces  phrases  en  français,  soit  en  tenant  compte  du  mot 
sous-entendu,  et  dire  : 

Ce  livre  est-il  le  livre  de  votre  frère  ? 

—  Non,  c'est  le  livre  de  mon  cousin. 
Je  vais  au  magasin  du  libraire. 

Je  demeure  à  la  maison  de  mon  oncle. 
Je  viens  de  l'église  de  Saint-Paul  : 
ou,  ce  qui  vaut  mieux,  k  l'aide  des  mots  à,  celui  de,  chez  : 
Ce  livre  est-il  à  votre  frère  '.' 

—  Non,  c'est  celui  de  mon  cousin. 
Je  vais  c/(e-  le  libraire. 

Je  demeure  chez  mon  oncle. 
Je  viens  de  Saint-Paul  ('). 


(1)  Il  y  a  de  nombreuses  expressions  idiomatiques  faisant  evceptioii  oii  l'on  emploie 
le  cas  possessif  :  for  pily's  safri'  jpar  pitiél,  life's  miseriex  Iles  malheius  ^le  la  vie). 

(2)  Les  adjectifs  employés  substantivemetit  soiil  considérés  co:nme  des  noms  col- 
lectifs. 

Cette  règle  est  loin  d'être  absolue.  On  trouve  dans  les  meilleurs  auteurs  et  à 
chaque  instnntdes  exemples  comme  celui  ci  :  Tue  e.iemy's  Irenckes  (les  tranchées  de 
l'ennemi). 

(3)  Le  premier  nom  doit  désigner  un  objet  qui  contient  actuellement  le  second  ; 
A  bottle  of  iciiie  (une  bouteille  de  vin)  ;  a  wine-boltle  (une  bouteille  à  vin,  vide) . 

(4)  l'ar  extension  on  a  aussi  donné  le  cas  possessif  au  pronom  (C.'iO  iqui,  sujet)  dans 
wliose,  mis  pour  who's.  .Nous  verrons  cette  particularité  dans  une  prochaine   étude. 
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Merry  Young  England. 


Tlip  underfjradimti's  [étudiants)  of 
tlic  Owens  Collegi'  ci'lclir.itecl  tlio 
juljilee  of  the  Collège  lasl  iiiylit  in 
llieir  own  fashion  [à  leur  propre 
façon),  llilherto  [jusqu'à  présent) 
in  thc  commcmoralive  proccedings 


naincn,  as  policemen  ;  those  who 
coiild  not  eommand  fanc.v  dress 
[costume  de  fantaisie)  tiirned  their 
coats  inside  eut  [retournèrent  leurs 
habits  la  doublure  en  dehors)  and 
se  wore  {portèrent)  theni  ;  and  ail 
marched  through  the  city  in  torch- 
light  procession,  expressing  Iheir 
congratulations  upon  the  jubiles  of 


riic  Whilworit)  llnll.  Owens  CullcRiv 


llicv  had  lieen  imt  mère  lookers-oti 
isiinpit-s  sf)ci-l(ileurs).  Itiil  iiaviiig  l'.ir 
two  (lavs  pei-niilted  Iheir  seiiicirs 
[diiiés  lu  <-()iiirMi'rii(irate  llie  jiiliiiee 
wilh  a  siiceession  of  "  ruiu'lions, 
lliev  gjailiv  lell  (/ai\<éiv»iO  Iju'  l'or- 
iliai  prugriiiimie  liehind  {ilcrrière) 
theiii  lasl  iiiglit  ami  Imik  llie  l'iir- 
tlier  {1rs  mitres)  celelualioils  inio 
theirowii  liatids.  TheN  dressed  lliem- 
selves(>7i(i/(i7/t"')-cn()  as  scrvanlgirls 
iuid  nurses,  as  Hed  Imlians,  as  Clii- 

[87] 


thc  Collège  in  sueh  songs  [chan- 
sons) ns  ••  John  Itrowu's  liodv,  " 
■■  Thi'  llouevsueklc  [cht'vrefeuille] 
and  Ihe  liée  [nbeiUe).  "  "  (iood-bvc, 
|)oll>  {il  lieu.  Onrotlf'r),  "  and  "  t'il- 
llier  and  tnotlier  l'ell  in  lo\e  ,lom- 
bl'rent  ninniireiix^  wilh  one  nno- 
Iher.  "  I!'  Ilie\  had  lieen  in  an 
exact ing  len)per(eiirii-(ère.-xi;;cMn(), 
il  miglil  havi  iiceurred  it'ir,-  venu  i> 
l'idt'-:)  lo  Iheui  to  c(ini|>lain  se  plain- 
dre) tlint  their  patient  ttciiuiesccncc 
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in  Ihc  plans  of  Ihcir  elders  {aines) 
durinj;  Iwo  wliole  (entirrs)  d.iys  was 
not  rcriprocatcil,  and  Ihat  no  l'an- 
l'il'iillv  (Ircssc'd  cliancollors  or  vico 
chancollofs  or  l'orcifjn  dignitarics 
or  cravc  |)rol'essors  bore  alol't  a 
torcli  l'or  Icarning's  sake  ('),  or  sang 
{chaniaii)  a  pantomime  song  of  ju- 
liili'C  in  last  niglit's  démonstration. 
But  lia[i(iiiy  {heureusement)  tlicir 
juliilalion  was  so  real  tliat  nialter 
(question)  of  regret  nevcr  entered 
tlieir  niinds  (esprits). 

AbonI  300  sludents  assembled  in 
the  miadrangic  of  tbc  Collejio 
shorlly  {peu  de  temps)  after  six 
o'cloek.  The  laUv si  {les  plus  y  rands) 
oftlieni  liad  dressod  as  women.and 
witli  tlieir  absurd  bats  and  un- 
t'asliionablv  sbort  skirtsfjMpejî)  were 
striking  .frappantes)  figures.  Tliose 
wbo  niasqiieraded  as  servant-girls 
and  nurses  made  free  use  {')  o(  Mr. 
Geoi'ge  Hobey's  successt'ul  eatch- 
words  {répliques)  in  the  pantomime 
—  "  Conie  bee-er  "  and  "  Stoopid 
boy,"  wbicb  they  pronounced  in  ex- 
cellent imitation  of  the  comedian. 
There  were  masqueraders  in  kilts 
(jupons  courts  écossais)  also,  which, 
indecd,  appcared  to  he  a  popular 
dress  among  (parmi)  tbe  students. 
One  was  tricked  out  {affublé)  in 
grotesque  costume  which  resem- 
bled  tbat  of  graduâtes,  and  therc 
were  many  bighly  {fortement]  co- 
loured  absurd  costumeswbicb  were 
not  iniitalive  of  anything  in  com- 
mun wear  {de  ce  qui  se  porte  ordi- 
nairement). Al  a.hoat  [environ)  seven 
o'cloek  the  word  was  given  to  ligbt 
up  (allumer)  torcbes  and  lanterns, 
and  in  a  few  minutes  some  hun- 
dreds  of  brightly  coloured  ligbts 
were  retlected  upon  some  bundreds 
of  laugbing  {riantes)  faces  and  ges- 
ticulating,  shouting  (cr»a»if),excited 
youngmen  in  the  qnadrangle, which 
was  profoundly  dark  [sombre)  in  the 
places  wberc  it  was  not  brilliantly 
alight.  Hère  the  picture  was  per- 
haps  prettier  (p7«s./o/i(;  !  than  in  tbe 
streets,  for  in  the  quadrangle  tbe 
student-i  held  {tenaient)  tbeir  lan- 
terns and  torches  high,  and  so  cast 
{jetaient)  ligbt  upon  lliemselves  and 
around  tbem  ;    while  {pendant  que) 


(1)  No  grave  professors  bore  alofl  a 
torch  for  leaniing's  sake  :  point  de 
graves  professeurs  qui  tinssent  en  l'air 
une  torche  pour  l'amour  de  la  science. 

(2)  Made  free  use  :  faisaient  un  usage 
libéral, répétaient  à  satiété... 


in  the  streets  many  of  them,  for- 
gctting  {oubliant]  elfei'l,  carried 
{portaient!  tbe  ligbts  they  bore 
{tenaient)  neai-  the  grouiid  and  so 
wasted  {perdaient!  a  great  deal 
(beaucoup)  of  colour.  They  marcbed 
out  of  the  iiuadrangle  to  a  war 
{/guerre)  nielody  |)layed  upon  the 
bagpipcs  (cornemuses),  and  at  the 
bead  of  Iheir  procession  rode  (che- 
vauchaient) four  polieemen,  wbo 
were  witb  them  in  a  strirtly  neutral 
capacity.  The  start  (dépari)  was 
witnesscd  (vu)  by  two  or  tbree  of 
the  professors,  wbo  enjoyed  the 
fun  {s'atnusaient  de  la  plaisanterie) 
of  the  démonstration  almost  as 
much  as  {presque  autant]  tbeir  pu- 
pils  tliemselves.  One  of  the  proces- 
sionnists  bad  a  long  féal  lier  (;/'«m<;) 

—  perhaps  tifteen  feet  in  lengtb  — 
witb  wbich  be  tlieked  (touchait) 
the  faces  of  tramcar  passengers  and 
speclators  on  Ihe  foot|iaths  (trot- 
toirs), and  it  says  a  good  deal  (beau- 
coup) for  the  sympathy  of  the  peu- 
ple witb  tbe  proceedings  that  the 
feathcr  arrived  back  at  the  Collège 
in  perfect  condition.  .Many  of  the 
students  carried  trumpets  and 
borns  [cornes),  with  which  they 
made  unmusi<al  noises  (bruits) 
wbicb  recalled  (rappelaient)  Mafe- 
kins  night,  and  at  varions  points 
of  tlie  procession  two  or  tbree  dif- 
férent songs  were  snng  at  the  same 
time,  which  were  ail  combined  in 
tbe  end  in  "  .Soldiers  of  the  Queen  '' 

—  for  it  seems  to  be  found  (')  that 
the  song  won't  carry  (ne  veut  pas 
arfme(tre)  tbe  word  "  King"sowell. 
The  long  line  of  bobbing  torches 
and  lanterns,  got  mixed  among  the 
crowds  [foules)  al  some  parts  ofthe 
marcb,  and  occasionally  the  nro- 
cessionists  had  to  takè  to  tbeir 
heels  and  run  (')  in  order  to  (afin  de) 
préserve  the  conventional  sem- 
blance  of  a  procession.  Wbcn  the 
rain  (pluie)  came  —  as  it  did  when 
they  had  reached  Market-street  — 
the  spectacle  was  even  brighter 
than  it  had  been,  for  roflection 
from  wet  stones  (pierres  numides) 
assisted  (aidaient  à)  the  etfect.  When 
the  crowds  had  become  so  thick 
{épaisses,  denses)  as  to  obstrui't  the 


(3)  For  it  seems  to  l>e  found  :  car  il 
semble  qu'il  se  trouve,  il  semble 
prouvé. 

(4)  llad  to  lake  to  tlieir  lieels  and  run  : 
devaient  prendre  leurs  jambes  a  leur 
cou  et  courir. 
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ordinary  strect  traffic,  long  linesof 
grrcn  and  red  lanips  of  tranicars, 
to  say  iiolliing  ipoitr  ne  rirn  dire) 
of  tlie  stri'cl  laiiips,  doiilil\  sliining 


travers  les  rues  encombrées  de 
monde),  sometimes  far  [beaucoup) 
scparaicd  and  sometimes  brighlly 
galhered  (rassemblées)  into  a  dazz- 


[UK   -'-'^'=^ 


\  ; 


liil.'i'ioi'  ..f  ilir  Whilworth  Hnll. 


{hriflnnt]  aficr  Itic  lahi.  Iii'l|ii'd  nul 
inidi'ri'nl  i\  fnirr  ri-ssorliri  [\\c  pic- 
liirc  vcrv  pn'llilv,  IIk'  lliiii  imi»'-') 
linc  of  C.lijni'sc  laiiti'rns  and  tall 
liaulrs)  toi'clit'S  sliiift^ling  {lultant) 
•/,ig-7.ng  lliroiigli    pa(  kcd    slrcols  {à 


linj;  ébl'iiiissimte)  loiislcllalion. 
Tlic  dt'Mioiisiralion  was  a  fharnrlo- 
ristir  and  of  comi-sc  higlily  {très) 
snccossfiil  stiulonls'diMiionstrntion. 

{'J'Iir  Miiiiclicster  (liinritin» .) 
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They  had  a  square  {subs- 
tantiel)  Meal  (repas). 


A  nian  witli  tliroo  yoiiiin;sU'i'.s 
(jeunes  (/arrous)  (Mitcred  a  rcstaii- 
raiit.aiid  ai'lcr  (licy  worc  ail  soa- 
t(>(l,  lie  said  : 

"  Now,  l)oys,  arc  you  liungry 
{avrz-vous  faim)  ?  " 

"  Vos.  " 

"  Would  you  like  soiuo  saiisaye 
rolls  {snitcissGs)  ?  " 

''•  Vos,  y  os.  " 

"  Waitrcss  ('),  bringthrce  saii- 
sajje  l'dlls — two  for  iiiysolf  — tliat 
inakos  (ivo.  Ah,  f  had  rorgolloii 
(inihlié)  tlie  hread  !  Waitress, 
soiiie  l)read  Now  tlien,  boys,  eat 
away  [régalez-vous)  !  '" 

There  was  a  soleniii  jingling 
[bruit)  of  knives  and  foriks  ;  tlie 
sausage  rolls  were  demolished, 
and  tho  boys'  faces  were  covercd 
with  sniiles  (sourù-e^). 

"  Enjoy  (^)  it,  eh  ?  " 

"  Yes.  " 

"  Like  (-)  some  more?" 


(1)  Waitress,  féminin  de  waiter,  î,'ar 
i;on  (d'hûtel,  de  restaurant). 

(2)  Enjoy  il,  sous-enfendu  you  :  Vous 


"  Ves.  yes.  " 

•'  Waitress,  two  or  tlirce  more." 

Thèse,  too,  vanislied.  The  guesl 
[hùle/'  ordcred  sonie  drink,  aller 
which  he  look  liis  liai  and  stick, 
and  said  lo  Ihe  lads  i jeune.s  <jens)  : 

"  Now  yoii  iiinst  be  (jiiiet  i  trun- 
f/iiilli's;.  I  shall  be  back  [de  retour) 
directiy  [tuut  de  suite),  I  am  only 
goiiig  to  gct  [chercher)  some  ci- 
gars.  " 

"  Ali  i-iglit  I  " 

Fivo  inimités  passed.  a  i|iKirlci- 
of  an  hour,  haif  an  hoiir.  Thcn 
the  landlord  [proprirluire  du  res- 
taurant) said  to  the  oldest  of  the 
youngsters  : 

"  Your  father  is  a  long  lime 
coniing.  "  C) 

"  He'snotour  father  !We  were 
ontside  [dehors],  when  the  man 
came  up  to  us  and  asked  us  if  we 
would  like  some  sausage  rolls. 
We  ail  slioiited  [cndmes)  "  Ves,  " 
and    then   tlie    man  brought    us 


{nous  amena   in  hère  !    " 


[Chums.] 


le  trouvez  bon,  yous  mangez  avec 
plaisir. 

De  même  like  some  more,  sous-en- 
tendii  [)o  you  :  En  ■voulez-vous  un  peu 
plus  .' 

(3|  ...  is  a  long  lime  comin<j  :  met 
longtemps  h  venir. 


exAlMEns   et   concours 


Surnumérariat  des  Postes  et  des  Télégraphe?. 


(  6'  iwrciiibrc  l'.IOl.) 


VERSION 


JuliusC;esar  was  in  aneminent  degree 
possessed  of  luimanity  and  greatness  of 
soûl.  After  iiaving  vanquished  Pom- 
pey  tlie  Great  at  tlie  battleof  Pliarsalia. 
lie  pardoned  tliose  wliom.  according  to 
tlie  laws  ot  war,  lie  iiiight  liave  put  to 
death,  and  not  only  gave  them  tlieir 
lives,  but  also  restored  them  tlieir  for- 
tunes and  tlieir  honours.  Ipnn  which 
Cicero.  in  one  of  his  orations.  niakes 
thisbeautiful  lemark  speal<lng  to  Julius 
Cresar  :  "  Fortune  could  not  domine 
for  you  than  give  you  the  power  of 
saving  so  niany  people  ;  nor  .Nature 
serve  you  betterthan  in  giving  you  the 
will  to  do  it.  "  You  see  by  that  wliat 
glory    and  praise  are  gained    by  doing 


good,  besides  the  pleasure  which  is  fait 
invvardly  and  exceeds  ail  others. 


Le  loup  se  trouve  en  plusieurs  pays, 
surtout  en  Russie.  Il  était  autrefois  très 
coniniunen.\ngleterre.  Il  y  eutun  temps 
où  ses  ravages  étaient  si  grands  que  le 
mois  de  .janvier  était  appelé,  par  les 
habitants,  le  mois  des  loups.  Le  roi  Ed- 
gar, qui  régna  de  958  à  973,  <:om- 
niença  à  débarrasser  le  pays  de  ces 
animaux  en  pardonnant  aux  criminels 
((ui  apportaient  un  certain  nombre  de 
langues  de  loup.  A  la  fin  du  xvi^  siècle, 
les  loups  furent  complètement  détruits 
en  .\ngleterre. 
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Cecil  Rhodes  (1). 


VVIii'n  Cecil  liliocics  expired  at 
Mui/.ciilmsli  on  M:ii-cli  2<i"',  Un;  inost 
rciiitirkalilc,  and  in  .>orn(;  respects 
{('i  ci'rldins  jiûiiil.s  île  vue),  llic  mosl 
sif,'iiiticanl,  personage  ol'  oui-  lil'e- 
liinc  i|iiilled  tlie  .stafje  (.«cc/w)  on 
wliicli  loi'  tlie  lasl  fil'teeri  years  he 
lias  played  {joué)  so  protiiinent  a 
part  [riili;).  For  good  or  for  evil 
{mal)  lii'  i-aiiked  (iircuait  rang) 
anioiiy  Llie  dozen  l'oretuoiil  les  jiliis 
CI,  vuHj  Mien  ot  liis  day.  Ile,  was  one 
ot'tlie  lew  Mien  neillier  royal  nor  no- 
ble hy  birtli  {nais- 
sanri-)  wlio  rose 
{n'èlecirent)  by 
sheer  (exlrème) 
force  of  cliaracter 
and  will  (o  real, 
alllioii^îli  nol  tilu- 
1  a  r ,  Impérial 
rank.  Aller  tlie 
Pope,  llie  Kaiser, 
tlic  Tsar,  lliere 
wcre  few  conlcni- 
porary  statrsiiien 
(Il  OUI  m  es  d'Ktat) 
wlio  coinrnanded 
us  imicli  {auliiiil) 
a  lien  lion,  w  lin 
roiised  {cxcilini'iiif 
as  niiicli  inleresl, 
as  Ihe  inan  wlio 
bas  [lassed  tVoiii 
oiir  iiiidsl(»ii/iV<', 
monilri  wliili'  slill 
in  bis  pvi\in'i/lr In- 
de l'iiijr].  Tlie  l'ew 
(le  petit  nombre) 
who    kiu'w     liini 


llhc.ii.  .1.   UIIOIIK 


loved  him.  The  majorily  lo  «boni 
he  was  iinknown,  paid  hitii  their 
homage,  sojiie  their  adiniratioD, 
and  olhers  their  hâte  [haine). 

Ckoii,  Rhodes's  f.arly  days 

Mi-,  llliodes  «as  nol  a  born  tnà) 
inillionaire.  He  was  born,  if  not 
wilhout  a  penny,  at  least  {du 
moins)  in  tlie  iisiially  iiiipecunious 
condition  of  tlie  yoiinger  son  of  a 
coiintry  parson  ii-urè).  Neither  («on 
plus)  did  lie  start  {commença-t-it)  in 
life  witli  aiiy  favnurable  handicap. 
Ile  had  lo  abandnn  bis  sludies  at 
Oxford  in  order  to 
tlee  {fuir)  for  bis 
life  to  South  Afri- 
ca,  to  escape  Ihe 
fell  diseuse  IcrMeZ/p 
maladie)  «hich 
li.id  apparently 
fastened  i/jxc)  it- 
selfiipon  hisliings 
[iiiiutuiiiis).  So  ill 
{inalaile)  «-as  he 
beinre  he  left  En- 
gland,  thaï  bis 
pbysician    [méde- 

■  i'i)  ncNer  expec- 
led     [esi)ârait)   hc 

«ould  live  for  a 
l  w  e  I V  e  m  0  n  l  h  , 
éveil  in  Soiilli 
Africa.  I!ut  Ihe 
pure  dry  air  of 
Ihe  Africaii  veldl 
w<irked  «onders 
opéra   des    iiiira- 

■  les).  Hbodcs  not 
on ly  reeovered 
bis  beallli  (S(in<t'), 


(1)  Voici  en  ivsuiiii;  les  dispositions 
<lii  lestiiiiiciil  lie  rcc'il  lUimli^s. 

CcM'il  lllidili'S  liiissr  toutes  si^s  pi'(>|p|'ii'- 
tés  Idiicii'i'cs  près  ili:  lliiliiHayo  et  d'Iii- 
y.iiiKii  |">ur  lis  i-iilljver  au  prulll  île 
rinstnii'liiiii   lies    h;ililtaiits  do    la  lllio- 

lIl'Sl.l. 

Il  Lusse  f  Klixi  par  an  pnur  laiii;  un 
liniiliiir   iialii)ii:il  aux  culluics  de  Ma- 

liipl I  piiui  riilllvcr  les  domniiius  do 

lluluwayii. 

.V  la  ville  ilr  llulii»,'i\o  il  IÏ'kiio  un 
\>MX  ot  lo  l'hi'iiiin  ilr  tir  ilo  llulii»a)ii 
il  Wosliu'io. 

Il  husM'  V  JllOil  p;ii- ;in  pniir  la  riilluii' 
ilii  iliiiniiiiii'  lie  I  liiyani;.!  et  I  rtalilisso- 
iiioiil  il'im  (^iillèno  il' AkihiiIIuio. 

Il  l.iisso  t  100  000  a  (lijcl  CoIlch'O, 
Oxloiil, 

Il  laisse  sa  rôsiilenoo  •>  lie  (Irnnli' 
-Scliiiur  »  ol   les  piDpiii'lrs  ailj.icoiilis, 

i72| 


ainsi  que  la  propriotô  do  <■  Mrosleris  <•, 
en  iiiiMiic  lenips  ipie  i'  lOOll  p:ir  an.  an 
Froiiiiii  Muii^lrr  .lo  l'Afilipir  du  Sud 
rodi'iic  pnur  lui  --orNir  de  l'L■^id^■lu•e  et 
pour  lui  porinollio  d'avoir  un  train 
eonvoniililo.  do  ohovanx,  d'o(piipa(!os  et 
de  diiiuosllipios. 

Il  lundi'  lin  liiiiii'sos  pour  les  i-olonicâ, 
ilo  ï  :;(I0  p. Il  an,i\  ri'nivorsilr  d'Oxford. 

Il  fonde  liMi  lionisos  pour  r.Vini''rii|iio, 
lie  ï  :tOO  par  an,  il  l'inivirsilr,  iltUford. 

Il  fiiiiile  15  Ik>iii'>os  pour  l'Allonia^ne, 
do  t  J  lU  par  au,  u  l'I  iiivorsid'  d'ilxloitl. 

Il  liijsso  II'  Diiiniiiio  do  llalli.iinll.ill  ,'iti 
colonel  IllindoN  et  ,1  .,1's  liériliiis  iiiàlos. 

Il  lomie  diireieiile>  soinmos  ol  iliosos 
il  des  anus  partu-iillors. 

Il  laisse  le  reste  du  soA  Itlons  à 
l.md  llii'.olien.  I.ord  r.iey.  I.nrd  ,MII- 
iier.  .1  MM  lloll.  J.iiiii'mmi.  Mii'IioII  et 
ll.iHl,e>ley,  m  lilre  de  biens  indivis. 
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Init  boinç  forliinato  in  tlie  carly 
(lays  ofiliainoiid-dig^çiiiL'  ircchi'rchf 
(lu  ili/imani)  in  Kiiniicrloy,  hc 
laid  (jiosa  )  thc  l'oiuiilatiims  of  a 
j;r(!at  lorliino.  Tlicn  witli  cliaracte- 
ristic  dog^'cdness  (ojiinidtrrlr  j  and 
IctKicily  of  [)ur|Ki.se,  lie  returiR'd 
liDino  and  roinplMlcd  liis  stiidics  at 
(Ixl'ord.  Il(!  was  iiot  a  bookworm 
(ma/if/ritr  de  livres).  Mis  liff  at  Ihc 
t'niversity  was  mnru  scicial  tlian 
inlelloctual.  Hul  ln'  wont  tliroiij;!! 
Iho  tenu  of  an  undLTgraduate's 
study,  graduated  in  due  nour-e 
{prit  ses  f/rndes  en  dit  temjisjj  and 
relurned  lo  Sontii  Africa. 

General  Gorilon,  wlio  liad  been 
in  South  Africa  liad  \ni'l{reni:oi)lréj 
binitliere  sometwi'nty  yearsagoand 
formed  so  liigh  an  estimate  of  bis 
characler,  that  when  he  slartfd  on 
bis  beroic  mission  lo  the  Soudan  in 
18s4,  liis  first  act  was  to  telegrapb 
to  Mr.  lUiodes,  asking  him  to  accom- 
pany  liim  to  Kbartoum.  Mr.  Bhodes 
was  tben  Treasurer  of  tbe  Cape 
Colony,  and  se  he  was  unable 
{incapable)  to  acccpt  General  Gor- 
don's  invitation.  Had  it  been  other- 
wiseiriutt-emeiU),  the  récent  liistory 
of  Africa,  hotli  {<)  la  fois]  Nortb  anîl 
South,  would  bave  to  be  rewritten  ; 
for  the  life  of  one  of  thèse  men, 
and  the  death  of  the  other  are  the 
Iwo  great  factors  which  bave  domi- 
riated  the  destinies  of  Africa.  — 
Gordon,  the  most  conspicuous  (jv- 
iiiarquitble)  and  splendid  type  of 
the  hero  wliich  liritain  in  thèse  lat- 
ter  {dernier]  days  has  given  lo  the 
world,  knew  Rhodes,  believed 
[croyait]  in  hini  and  trusted  (avait 
cou/lance  c/i)  him  so  much  thaï  in 
thc  suprême  moment  of  Gordon's 
career  —  at  Kbartoum  —  bis  first 
Ihought  {pciisce)  was  lo  send  for 
{erivoi/er  chercher  jWhodes  —  Rhodes, 
who  was  not  even  a  soldier  or  a 
diplomatist  and  who  had  no  expé- 
rience whatever  {quelle  qu'elle  fiU) 
of  the  problems  of  the  Soudan, 
(lordon  however,  who  was  a  keen, 
shrewd  \ p(hiétrant,  sagac.)  jndge  of 
men,  knew  Cecil  Rhodes  lo  be  a 
man  aller  bis  own  hearl.  And  I 
wbo  knew  both  men,  can  well  un- 
dersland  the  secret  of  his  confi- 
dence in  Rhodes. 

Il  is  not  necessary  to  introduce 
any  détails  as  to  tlie  way  in  which 
Mr.  Hliodes  built  up  (aitiassn]  his 
fortune  It  did  nol  probably  differ 
much  from  thc  mcltiods  in  which 
olher  millionaires  bave  made  their 


[liles  Cl  i/'crtM/iÇ).  A  IVirtimale  sélec- 
tion of  diamondiliMous  soil  was 
the  beginniiig  of  it  ail,  followed  up 
lacc(jiiiji(iiiiié)  by  [latient  inanual 
toil  {tabei'n  in  the  di^-'ging  (extrac- 
tion) and  Ihe  washing  (lacaye)  of 
the  dirt  (houe).  Tben  when  enough 
bad  been  fourni  to  constilute  a 
nuclens  of  fortune  there  hegan  the 
spéculation  in  buying  and  selling 
(achat  et  rente]  claims  [coticessionx) 
which  goes  on  withoul  ceasing  in 
every  mining  camp.  Young  Rhodes 
was  very  IVirtunate  in  his  iinancial 
opérations.  By  degrees  il  became 
{devint}  évident  thaï  he  was  co- 
ming  lo  the  top  {■iommel,  au  pre- 
mier rançi).  l'Itimately  when  Ihe  li- 
mecame  forlhegreat  amalgamation 
ofall  Ihe  varions  iiiterests  engaged 
in  the  diamond  tields  in  one  great 
trust  or  combine,  Mr.  Rhodes  stood 
l'orth  {se  présrntiiiii  as  the  onialga- 
mator,  and  tbe  colossal  De  lieers 
Company  is  the  monument  of  bis 
success.  —  Il  is  Ihe  largesl  diamond- 
producing  coiTipany  in  tbe  world. 
Since  ils  amalgamation  in  ISS5, 
it  has  supplied  i/'ocmij  Uie  norld 
with  (liamonds  which,  sold  whole- 
sale  {vendtis  cit  gros)  bave  brouglit 
in  {rapporté}  over  i  40  000  ÙOO. 
This,  however,  is  by  no  means 
[nullement)  thc  chief  distinction  of 
tbe  De  Beersconcern  {affaire).  It  i.- 
chiefly  notable  because  in  its  chai- 
ter,  or  Article-*  of  .\ssociation,  Mr. 
Rhodes  wasabic  to  secure  lassurer) 
the  insertion  of  a  proviso  authoriz- 
ins:  the  directors  to  appropriale 
from  time  to  timi'  such  funds  as 
tbey  deemed  it  advisable!(c/.</bn('v 
qu'ils jufieraient  nécessaires)  to  set 
apart  (nictlrc  de  coté)  for  political 
or  Impérial  pnrposes. 

It  was  introduced  by  Mr.  Rhodes, 
and  assented  to  by  his  fellow-direc- 
tors  and  sbareholders  {co-admiais- 
iratcurs  et  actioanaires)  solely  out 
of  (y""")  déférence  to  him.  It  was 
one  of  Rhodes's  fads  (^),  tbey  said  ; 
let  him  bave  bis  way  {qu'il  fasse  à 
sa  i/iiise).  So  be  had  it.  —  They  gave 
in  i>Ci:/é')rVi')  to  Ihe  commanding 
genius  of  their  collcague.  domina- 
ted  by  his  will  rallier  ihan  'p'atot 
que]  convinced  by  bis  arguments. 
For  Mr.  Rhodes  is  far  {dcbeaucoujj) 


{[)  to  mnke  one's  pile,  amasser  beau- 
coup d'argent  targot  des  Etats-l'nis) 

{î)  fad,  néologisme  :  une  fantaisie 
puéiile  poursuivie  avec  un  zèle  dispro- 
portionné ;  une  marotte  temporaire. 
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in  advance  of  his  class  in  reaiising 
{sp  rendant  compte)  the  responsibi- 
lilv  of  Ihe  millionairc  for  tlie 
stcwardsiiip  [l'art  de  dépenser)  of 
his  millions. 

Cecil  Riiodes's  iuf.aâ. 

I  rftrnerriljcr  once  paraphrasing 
soniC  of  (lis  lalk  (utie  partie  de  sa 
causerie)  when  il  was  stiil  fresh  in 
niy  mind  te^/jrii,.  as  foliows  :  — 

•'  \\  hal  Is  wealtli  'richesse)  to  Ihe 
indisidua!  wlio  inhcrils  il?  A  bur- 
den  {fardeau}  loo  great  lo  be  borne 
(portai).  Increase  {occroisseiiient)  of 
weallli  ijp  lo  (jutrpi'àj  a  certain 
poiiil  nieans  lsiy,ii/:ei  increase  of 
conifort,  increase  ofpo\\er;  beyond 
(aif  delà  that  point  il  lueans  for  ils 
possessor  increase  of  biinlen  wi- 
thoiil  compensation.  A  nian  may 
spend  £  100  or  ï  1000  a  week  oh 
luxnrions  (Ivnipnr.)  living  (façon 
de  vivre)  or  in  lavisb  \ prodiqtte)  ex- 
peiiililnre,  but  lie\ond  tlie  latter 
siirn  few  niillionaires  ever  go.  Well 
the  revenues  of  ni.iny  far  exceed 
that  siini,  and  every  penny  of  that 
cxccss,  allhoiigii  {r/"oifjae')  il  may 
bring  Ihem  Ihe  niiser's  {de  l'avare) 
sordid  exultation,  brings  with  it 
the  rniser's  fears  {crai,ites),  the  mi- 
scr's  forcboding  {irisle.s  pressenti- 
ments). I  could  point  ont  Undiquer) 
to  you  rMillioriaire  afliTuiiliionaire 
wbo  Icfl  the  l'ni\erslt\,  longing 
{ayant  ijranile  encie)  lo  do  somc- 
tliirig,  orat  leasl  to  bc  somebodv, 
whoarenow  noltiing  more  orless 
Ib.in  safc-keys  {clefs  dr  roffres- forts) 
in  breechcs  {rnlottes),  the  \shoie 
(toiii)  of  llii'ii'  lil'c  bcing  consumed 
in  the  loiistanl  worry  {(rarasserir) 
of  sci'irig  that  Ibeimnornious  invcst- 
inenls  (/,/</(v/;»'rt/.v  d'ar,/e,il)  do  not 
deterioratc,  atiii  the  not  b'ss  ardu- 
oMs  task  of  investing  to  lin-  hest 
adviHila^'c  Ihcir-  surplus  revenues, 
l'heir  iinaginalion  is  crU'-hed  (ané- 
antie) by  their  uiillions.  A  po'ilical 
career  IS  barricadnl  againsl  liicni 
b>  Ihi'irown  mone>-bags  (,?<('■.).  A 
rrowd  (foule)  of  parasites  and  heg- 
gars  (nie,nlia,its)>\\iirin  Ujroiiilh-.it) 

round  tlreiu  ilki-  niiisi|iiito('s  round 
a  weary  «aiidcrcr  [voyaijeiir  las) 
in  a  NOiithi'rn  swanip  {man'rage] . 
Thiy  can  do  nolliing,  see  nolhing, 
risk  nolhing.  Tlnv  sil  like  gohieu 
Huilhas,  rro.^s-|eg:,'rd  {les  j-inilo's 
croisées)  iii  lin  Kasiirn  tcmpU',  elrr- 
nally  conhnipl.iting  their  gibted 
{dore)  paiini'll  [bedaioe)  " 


On  one  occasion  when  a  rich 
friend  of  .Mr.  Rhodes's  had  only  left 
halfof  his  fortune  to  public  pur- 
poses,  dividing  the  remaining  (res- 
ta.,•()  fifly  per  cent  of  his  millions 
among  his  children,  .Mr.  Ithodes 
said  :  "  .No  man  should  ever  ieave 
{ne  devrait  jaaiiis  laisser)  money 
to  his  cliiidren.  Il  is  a  curse  (fléau, 
malédirtiori)  lo  theui.  Wliat  we 
shoiild  do  for  our  children,  if  we 
would  do  Ihem  Ihe  best  service  v»e 
can,  is  lo  give  Ihem  the  best  trai- 
ning  (-niucaiion)  we  can  procure  for 
Ihem,  and  then  turn  lliem  loose(') 
in  the  world  w  itiiout  a  sixpence  to 
fend  is'aider)  for  themselves.  —  As 
for  any  monoy  you  may  hâve,  il 
should  ail  go  to  the  public  service, 
to  Ihe  State  in  some  form  or  ano- 
Iher.  —  Thèse  are  niy  ideas  and  they 
are  right.  " 

So,  after  ail,  weaith  is  only  a 
care,  not  ajoy—  a  source  ofanxietv 
not  a  sceptre  of  power.  "  But  al- 
Ihough    life    is    only    Ihrec   days 

al  the  seasidc  {an  bord  de  la  mer). 
we  must  be  doing  sometliing.  I 
cannot  spend  my  timc  in  tlirowing 
(«  jeter)  slones  iiito  the  wator. 
Bul  wbat   is    worlli    while    doing 

(qu'esl-re  rjiiil  vaut  la  jirii.e  de  faire)'! 

—  Whal  is  the  highestthing  in  the 
world?  Is  it  not  the  idca  of  Justice? 
I  know  none  higlicr  (auiime  plus 
/(rtK'c).  Justice  belween  man  and  mail 

—  eqiial,  absolute,  impartial,  fair 
play  {lionne  foi,  rhaores  éi^'les)  lo 
ail";  tliat  siirelv  musl  be  the  lirsl 
note  of  a  perfecled  sociely.  Ilut, 
secon<lly,  Ihcif  mu';!  be  (i7  doit  y 
avoir,  l.iberty,  for  wilhoiil  frecdoot, 
Ihere  can  be  no  justice.  And  tlic 
liiird  note  of  the  ullimali'  towards 
wiiich  our  raie  is  bciiding  tteadt 
miist  surely  be  that  c.f  l'race,  of 
Ihc  indiislrfal  couimouvvealtli  (cohi- 
manaiii--)  as  opposed  to  tlic  niilitary 
clan  or  llgtiliiig  Kinpire  —  Justice, 
l.ibi'rly  iin<l  l'eace  —  thèse  tliree. 
Which  race  in  tlie  world  mosi  pro- 
mnlcs  ifarorise\  over  Ihe  widesl(A' 
idot  ijraaile)  pos>lble  area,  a  stale 
of  sociely  having  llie.se  Ihree  as 
corner  stones  [pierre  angulaire , 
clef  de  roàle)  1 

Mr.  Khodi's  liad  no  hesilalion  in 
arriviiig  al  Un-  riiiii'lu>i(m  Ihal  tlic. 
Knglish  race  —  tln'  Kiiglish-spea- 
king  man,  whelher  (</i'i/ >«ii|  llri- 
lish,  American,  Aiisiralian,  or.Suulh 

(\)  lo  liirn  them  loote  :  li-ur  Mrlirr 
l.i  hnili'  >u\  \e  cou,  li'S  laisser  libres. 
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Alrican  —  is  Ihc  type  ot'  tlie  race 
wliich  (loes  now,  an'rl  is  likcly  {j,ro- 
hiiblrniciit  (luit)  lo  continiic  lo  dfi  in 
llio  l'uluro,  tlicniost  nractii-al,  elIVc- 
livc,  worl<  lo  cslalilisii  justice,  to 
promote  liherty,  ami  to  ensiire 
peace  over  tlie  widest  possible  area 
of  the  plaiiel.  —  Mr.  Itliodes  liad 
foiindliis  idéal  —  painlas  tiiiich  ol' 
llie  niap  of  Al'rica  red  as  possible, 
and  do  whal  he  could  elsewhere 
(nilleurs)  to  promote  tlie  iitiily  and 
extcnd  of  inflnence  ot  the  Kn^'lisli- 
spcaking  raee.  In  tlie  attaining  of 
tliat  end  ipii)  tlie  question  of  nieans 
(moijrns)  hecaine  a  inere  {simule] 
détail. 


Cecil  Rhodes's   Poi.rncvL  Testament 

Afin   WiLL. 

Mr.  Hhodcs's  political  idea.s  were 
written  out  by  hini  on  one  of  tlie 
very  few  long  letters  whieli  lie  ever 
wrole  to  anyone  (quolqu'ini),  in  the 
auhinin  of  18y0. 'tlie  eonitiiiinica- 
tion  takcs  the  shape  (fonur)  of  a 
résiniié  of  a  long  conversation 
thaï  I  liad  had  with'hini  jnst  beforc 
his  lefl  London  for  thé  Cape  i'). 
His  grcat  dreani  {rêi-e)  was  to  fonnd 
a  Society  composed  of  men  of 
strong  convictions  and  of  great 
weallli,  which  would  do  for  the 
unity  of  the  English-speakiiig  race 
what  the  Society  of  .lesiis  di"d  for 
the  Catholic  Chiirch  immediately 
after  the  Reformation  —  on  the  ha- 
sis  of  the  principles  cmbodied  (/«- 
corporih,  contenus)  in  the  American 
Constitution. 

In  his  will  {testament)  he  provides 
for  the  conversion  of  Oxford  Cni- 
versity  into  an  educational  centre 
for  the  English-speaking  race.  He 
does  this  of  set  purpose"  [délibéré- 
ment) and  in  providing  the  fnnds 
necessary  for  the  achievenient  {exé- 
cution)  of  this  great  idea  he  specifi- 
cally  prescribesthatevery  American 
State  and  Territory  shall  share 
(aura  part)  with  thè  British  colo- 
nies in  his  patriotic  benefaclion. 
Every  year  each  of  the  political 
units  into  which  the  English-spea- 
king race  is  divided,  irrespective  of 
the  accident  as  to  whether  (quant  à 
savoir  si)  it  flies  (/iottc,  a  pour  dra- 
peau) the  Union  Jack  or  the  Stars 


(1)  Nous  publierons  prochainement 
une  étude  en  français  sur  te  Testament 
Politique  de  Cecil  Rhodes.    N.D.L.It. 


and  Stripes,  will  be  enabled  (mise  à 
même}  to  clect  one  of  Ihe  most  pro- 
mising  of  its  sons,  who  for  tliree 
years  will  enjoy  a  scholarsliip 
{bourse)  at  Oxford  of  ï  :tOO  a  year. 
The  third  year  after  this  great 
scheme  is  brought  into  opéra- 
tion thrcr  uill  be  added  to  the 
permanent  undergi-iduate  popula- 
tion ofijxford  about  2:10  stunenls, 
selecled  in  alinost  eqiial  halves 
(moitiés)  from  the  L'niled  States  and 
the  Hritish  Empire.  Three  years 
speni  in  .Matthew  Arnold's  "  Bcauti- 
t'ul  City  "  will  diable  them  to  forni 
those  atVeclionate  ties  (  liens  )  of 
intiniate  IViendship  which  are  ncver 
so  easily  forined  as  in  the  tnorning 
of  youtli. 

Cecil  lîhodes  was  a  man  apart.  — 
He  was  the  foundcr  of  the  latesl  (la 
plus  récenic)  of  Ihe  dynasties  which 
seems  destined  to  wield  [tenir)  the 
sceptre  of  sovereign  power  over  the 
masses  of  mankind  {liumanité).  His 
aspirations  were  as  wide  as  the 
world.  His  plans  are  but  nidcly 
sketched  [esquissés)  in  oiitline  (co>t- 
tour)  and  much  of  the  work  which 
he  had  begun  is  threatened  {menacé) 
with  destruction  by  his  one  fatal 
mistake.  liut  he  bas  lived  long 
enough  to  enalile  those  who  were 
nearest  to  liim  to  realise  his  idea 
and  to  recognise  the  signiticance  of 
his  advcnt  upon  the  stage  in  the 
présent  stale  of  the  évolution  of 
human  society. 

W.  T.  Stead. 


Gleanings  of  humour. 

VisiTOB  :  "  You  and  your  brother 
are  twins,   are  you  not,  my  boy?" 

Ëoy  :  "  Yes,  "sir.  It's  hard  to  be 
twins." 

Visiter  :  •'  How  is  thaf?" 

Roy  :  "  When  father  don't  know 
which  of  us  does  athing,he  thrashes 
both." 


Dîner:  "  Corne,  tell  me  straight. 
Is  it  any  real  advantage  to  a  man 
who  gives  you  a  ti[)  ? 

Truthful  Waiter  :  "  Honestly, 
I  can't  say  that  it  is  ;  but  it  is  apt 
to  go  hard  with  the  gentleman  that 
doesn't  lip  me. 

(1)  From  the  Review  of  Reiiews. 
Xov.  Ti.  1899  and  Aprit  10,  1902. 
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To  France 

{On  the  Victor  Hugo  Célébration.] 


Gloiy  and  Ilonour  iinto  Fianre  llial  pays 
Honoiir  anrl  Glory  uiiti  tliose  thatsing, 
l)eeming  tliem  mort'  tliaii  Hiiipcror,  l'ope 

[or  KlriK, 

And  crowning  them  with  Fanip's  unla- 

[ding  hays. 


Therefore  ail  wiso  nien  love  you,  love 

and  piaise, 

And  williriL'ly  to  you  tlieir  trilnile  bring, 

And  l'ioMi  tli'cii- licart  forgive  vou  evcrv 

(thinK, 
And  liai!  you  gi'eat  Ihrougli  tint  l'ndiiiing 

;days. 


And  ifjuu  would  Iml  learn  lo  love  and 

[  k  no  \v 
Those  wlio  do  know  and  love  you,  and 

[lielieve 

Thaï    Kngland  is  yoiir  fiiend   and   noi 

[your  l'oe, 


And  give  lier  liaik  as  miuh  as  you  re- 

[ceive. 
Tlii'n  wimld  llir  worltl  o'er  Discord  eease 
[to  gricvc. 
And  llugo's  liopcs  1)0  Victoriens  below. 

Alfred  Austin. 


A  la  France 

{A   l'occasion  de  la  eéléhralion 

du  Centenaire  de  Victor  Hugo.) 


l'Ao'm:  ft  Honneur  à  la  France  qui  pro- 

(digue 
Honneur  et  gloire  à  ceux  qui  chantent, 
Les  jugeant  au-dessus  d'Empereur,  Pape 

;ou  Roi, 

Kt  les  couronnant  des  lauriers  iinpéris- 

[sables  de  la  Renommée. 


C'est  pour  cela   que  tous  les  hommes 

[sages  vous  aiment,  vous  aiment 

[et  vous  louent. 

Et  volontiers  vous  appoitent  leur  tribut, 

Et  de  tout  leur  cœur  vous  pardonnent 

[tout 

F,t  vous  proclament  Grande  &  travers  les 

[âges  sans  An. 


Et  si  vous  vouliez  seulement  apprendre 

[à  aimer  et  a  connaître 

Ceux  qui  vous  connaissent  bien  et  vous 

[aiment,  et  croire 

ijue  l'Angleterre  est  votre  amie  et  non 

[votre  ennemie. 


El  lui  donner  en  retour  autant  que  vous 

[recevez. 

Alors  le  monde  cesserait  de  s'aflliger  des 

[Discordes, 

l'.t  les  espoirs  de  Hugo  seraient  victo- 

[rieux  ici-bas. 

Alkki:»  Ai'STiN. 

La  Revue  (15  mars  l'JOi). 


Miss  DoUie. 


Donner  was  really  a  diill  i/"'i' 
dihjnuvdi)  l)oy  ;  and  il  was  lie 
cause  of  (i/  cause  il<:)  liis  dullness 
(leiihiir  d'rsprit),  as  sonic  ul'  lis 
dcclan'd,  (liai  lie  was  so  ridicu 
loiisly  j,'()()d-natur('d.  At  any  rate 
{(liiii's  toux  1rs  (•((.<)  Huit  wa.s  \vli\ 
Saut  tlioufihlol  ^pt'/i.vd  àiliinidiic 
linc  Siinimer  day. 

"  Look  liero  [(■cuulez\  old  inan 
(mo)i  vii:u.r)  ".  lie  eried,  luMsIinj,' 
(fi»  se  ])ri'xipitn)il)  iiilo  Dorniers 
sliidy  in  ^;reat  ('xcil(>inenl.  "  will 
you  ilo  inc  a  l'avonr  '!  " 

Donner  looked  ii|)(/ctvi  Ifs  i/rKi-) 
l'roni  a  jiook  in  wliicii  lie  was  liel 
pieSNly    [iléscsjii'rriitnul]    slildyiiif,' 


cnniniorcial  arilliinetic  —  for  (car) 
it  liad  jiecn  docidcd  l'or  liim  tltat 
lie  .slioiiid  fîCt  {eiilrrriiil)  into  a 
certain  liank— il'  lie  conlii  The 
adonipt  [li'iilatii'i')  was  lo  lake 
jilacc  [')  very  sliorlly  {sous  peu), 
iMil  Dornicr  knew  {savait)  in  liis 
lieart  (rirur)  llial  iiis  was  a  iiope 
less  case  (-). 

•'  Oli,  of  course  (nalnrelle- 
virnl).  "  lie  ropiied.  as  nsnal  coni- 
nit'  d'ltalii(\idf\.    Hiil  wiial  is  it  ?  " 

TlienSanle\nlained.Tliescliool 


(  1  )  Wa»  to  IaKf  placf  :  doTnIl  nvoir  lieu  ; 
le  verbe  iteroir  se  rend  en  angl.ils  par 
lo  lie  (être)  quand  II  indUiue  un  simple 
liilur. 

(2)  liis  was  (1  hopelcss  easf.  mol  a 
mol  :  le  sien  élnlt  un  ras  sans  espoir 
|gun  cas  ilall  sans  espoir). 
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sports  woro  lo  takc  |)l:icc  (')  on 
S;ilur(lay,aiid  liis  pcoplc  f/W»i(7/(.') 
wei'o  coiiiinf;  up  lo  see  lliom.  One 
oi'liis  pe()[)le  was  a  siiiall  (loulf 
■petite)  sislcr,  wlio  was  ridicu- 
ioiisly  fond  -)  oï  Sanl,  and  ccpial- 
ly  (éqnlemenl)  fond  of  lier  own 
way(a.9!''  ''  sa  '/(//.svj.  Slio  woiild 
want  (voudrait)  to  hc  witli  lier 
big  (çiraiiil)  brotlicr  ail  tlio  wliile 
(temps),  and  tliat  woiild  bc  vcry 
avvkwai'd  [fâcheux)  for  one(o'ue/- 
qu'uii)  wlio  had  entered  (s  était 
fuit  inscrire)  for  sovoral  events 
(courses).  Butshewould  [ji'ohahly 
be  (|uile  (tout  à  fait  content  if 
somc  one  would  take  her  about 
(lu  promener)  instead  (à  sa  place], 
so  that  (rfc  sorte  ijuei  she  might 
(pût)  soc  everylliing,  and  kcep 
(tenir)  an  admiriii;;  eye  upon  lier 
i)rother. 

"  Of  course  "',  said  Sant,  "  my 
pater  and  mater  can't  trot  round 
willi  lier  ail  tlie  aiternoon  (aprcs- 
laidi).  So  I  tliouglit  of  you  atonce 
[tout  de  suite).  1  ara  sure  DoUic 
would  get  on  (s'entendrait)  very 
well  witi)  you". 

And  so  the  tliing  was  arranged 
iu  a  moment. 

The  great  day  came  (vint),  and 
thevisitorscamo  with  it.  Sant  had 
not  forgotten  [oublié).  Presently 
[bientôt)  lie  found  [trouva)  Dor- 
mer. 

"  Hère  you  are,  old  raan  "',  lie 
said,  "  I  hâve  bronght(rtweru')you 
Dollie  ".  Then  lie  turned  to  Dollie, 
who  seemed  (paraissait)  to  be  a 
rather  [plutôt]  qnick  (rice)  and 
intelligent  cliild  of  about  [environ) 
seven  yoars  old.  "  This  is  my 
friend  Ùormer  ",  lie  said  liastily 
(en  hâte).  "  He  \\\\\  take  (amènera) 
you  anywhere  (partout  ou)  you 
want  to  go,  and  show  [montrera) 
you  anything  [tout)  you  want  to 
see.  Miiid  (faites  attention)  you 
stay  [restez]  with  him  !  ""  And  then, 
to  avoid  (éviter)  protest  and  to  1)0 
in  time  for  his  tirst  race  [course). 
Sant  bolted  (détala). 


(1)  (levaient  avoii-  lieu.  Voir  la  note  1 
de  la  page  pn'cédenle. 
{■2}  was. . .  fond  :  aimait. 


Dormer  lookod  at  his  charge  (/" 
petite  fille  dont  il  s'était  cliaryé^  iu 
a  hel[)le.ss  way  (d'unr  furon  déses- 
pérée). She  was  evidontly  much 
more  at  ease  tlian  he,  aud  wailed 
for  (attendait)  him  to  speak.  So  lie 
spoke  : 

"  I  —  I  say  (dites  donc),  do  you 
like  sweets  (tionhons,  ?" 

"  Vos,  please  "'answercd  Sant's 
sistor  (|iiickly  i  vivement). 

Dormer  drew  (tira)  a  packet 
from  some  secret  place,  and  gave 
[donna)  tl  to  lier.  The  greatest  ge- 
niiis  living  (</?«  monde)  could 
not  hâve  donc  botter  (mieux).  .\ 
moment  later  (après)  they  were 
moving  ovcr(.s'''  dirigeaient]  to  thc 
race-track  (piste)  in  as  friendly  a 
way  as  possible. 

Dormer  had  enougli  (assez)  to 
do  answering  questions.  Could  he 
rviii  [courir]  so  fasl  (vite)  as  that, 
and  il'  liecmildirt.  wliyi/;oioY/uot) 
coiildii't  lie'.'  Whv  didn't  he  wear 
[portail)  wliite  clolhes  like  tliose 
others,  and  if  he  wasn't  goiiig  to 
race  [courir]  why  wasn't  lie  1 

His  charge  did  not  iiitend 
[n'avait  pas  l'intention)  tO  remain 
(rester)  in  the  same  spot  (place). 

"  You  must  ((7  faut  que  vous) 
take  me  to  that  man  over  there 
[là  de  l'autre  côté).  I  waiit  to  talk 
(c^/!;xer)  to  him.  Do  you  see— just 
there  ?  " 

Dormer  looked,  and  saw,  right 
(juste)  opposite,  a  silver-haired 
old  gentleman  ('),  with  a  rather 
bonevolent  face.  "  AH  right,  "  he 
said,  almost  reliictantly  [presque  à 
regret)  ;  for  he  was  afraid  [avait 
peur)  to  lose  (perdre)  her  now. 
"  Slip  [glissez)  under  the  rope 
[corde],  and  we  shall  run  across 
[traverserons  en  courant). 

The  silver-haired  gentleman  did 
not  notice  (remarqua  pas)  Dormer 
and  his  charge  after  they  had 
crossed  the  track  ;  but  [)resenlly 
lie  found  (s'aperçut)  that  some 
small  body  (corps)  was  pressing 
against  [contre)  him  as  he  stood. 


ll)  a  silver-liaired  old  gentleman  :  un 
\ieiix  monsieur  aux  cheveux  blancs 
(couleur  d'argent). 
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lie  looked  dowii,  aiid  met  [ren- 
contra) a  friendly,  sidoloiif;  [fur- 
tifj  glancc  [coup  d'a'i'i  i'roin  a 
learless  (sans  cninle)  pair  of  hlue 
eyes.  \iein^  lienevolonl,  ho  smi- 
Icd  {souri(],  aiid  in  ariotlier  mo- 
ment found  a  small  liaiid  sli[)jiod 
(|uiptly  (Iriinf/itilli'iiii'nt)  i[ito  his 
owii.  Tlicii  lie  saw  tliat  tlie  liand 
on  tlie  otiior  side  (côté)  was  iicld 
(tenue)  h\  a  rallier  heavy-looking 
schoolhoy  (')• 

Miss  Dollie  lost  no  time  after 
the  ground  [terrain)  liad  heen 
surveyed  (étudié).  "  Do  you  like 
dolls  fpou/j!fes)?"slioaskêd,  iii  an 
insinuating  way. 

•'  Like  (Jolis  '?"  ccliocd  [répéta) 
tlie  old  gentelinan.  -  Weli,  ves, 
I  tlilnk  I  do  {je  crois   que  oui)  "'. 

"  I  tliought  yon  did.  Von  look 
like  tliat  ".  Miss  Dollie  went  on 
(continua]  : 

'•  l've  got  (/''/(  ai)  seven  my- 
self,  at  home.  Tliere  are  two  hest 
(mes  (meilleures),  and  two  second 
hest,  and  two  overyday  (île  loua 
les  jours)  ones.  and  llic  l'rincess 
Victoria.  " 

"  Indeed  (vraiment),"  said  llic 
old  gentleman.  "  And  are  they 
very  good  (sar/es)  ?  " 

'*  Weli,  they're  niedinm  (entre 
les  deux),''  saiil  Dolli(>  jndicially. 
"  Bill  they  don't  agrée  [ne  s'en- 
tendent plis).  Il'stlie  l'rincess  Vic- 
toria's  l'aiilt.  Becaiise  she's  a  l'rin- 
cess, shi'  won'l  sjieak  lo  anv  ('/»- 
eune)  q{'  tlic  otiiers  at  ail  \ihi 
tout).  Scolding's  no  good  (-1.  Slie 
lias  a  very  liigli  diranil'  nose,  and 
|terlia|)s(/;c»/-(;^v')  llial  inakes  lier 
sceni  {pariiitre)  nroiid  (orgueil- 
leuse). l)on't  you  lliiiik  so  1  ' 

"  I  do,  "  declared  the  oldgcnt- 


(')  a  rallier  lienvy-loolciiig  sr.lioollioij  : 
un  érolicr  <1  aspect  un  iicii  louniauil 

(')  Scoldiiiifs  no  ijood  :  il  ne  sert  Av 
lien  ili'  11'-  niiinilcr. 


leman.  "  Il  seems  to  me  tliat  no- 
ses  hâve  a  great  deal  (beaucoup) 
to  do  witli  it.  ■' 

"  Gh.  '"  she  said,  "  I  can  see 
oiH' Jackgoing  to  run  !  Do  let  us 
goa  little  nearer  [approrhons-nous 
un  peu  plus).  " 

Dormerhadto  obey.  Theysepa- 
rated  Ihemselves  Irom  the  silver- 
liaired  gentleman  in  (|nitealriend- 
ly  way  (d'une  façon  tout  à  fait  ami- 
cale), and  moved  fartheruo  [plus 
loin).  He  gave  tlieni  a  very  |>loasanl 
smile  as  they  departed,  but  ildidn't 
occur  (il  ne  vint  point  éi  l'idée)  to 
Dormer  thaï  any  share  (part) 
of  thaï  sinilc  was  intended  destiné) 
for  him. 

The  pistol  was  fired  (déchargé) 
just  as  Dormer  and  his  charge  had 
found  a  [)lace  near  près  de)  a  group 
of  Upper-form  fellows  [élèves  des 
classes  supérieures'.  An  instant 
later  the  runners  sliot  past  (passè- 
rent comme  un  Irait),  Harris  iirst, 
Poyntcr  second,  and  Saut  third, 
the  ruck  (')  of  the  race  close  on 
their  heels  ("). 

'7V)  be  continueil. 


The  Real  Throne. 


Tlio  l'nslisli  Kiiig  niay  lie  said  to 
lui\('  thrci'  llirones,  ol  wliirli  Iho 
linest  ami  iiiosi  splendiil  i-  pfrliaps 
lliat  al  Windsor  Caslle;  tlie  mosi 
IVcquriilly  uscd  one  is  tliat  al 
l!urkiiii;liaiii  Palace;  and  the  true 
Kiigli.sli  tluiiiic  (so  desigiiati'd  lie- 
cause,  seated  011  il,  tlio  .'^ovcreign 
reçoives  llic  .Vmhassadors  in  stale) 
is  llic  one  ul  SI.  James's  Palace, 
London. 

Ladi/'s  Miiija^ine. 

Cl  ruck.  Va  inassi'  di-s  concurrents 
ordniaircs  distnnccs  p.nr  les  premiers. 

Cl  ctosr    on   Itirir  tiivl.<i.  mol  fi  mol 
loul  pr^s  sur  leurs  lalons  ;  les  serrant 
de  près. 
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EXAMENS     ET    CONCOURS 


Ecole  Polytechnique  (1901). 

ÏIIKMK    8    (J'arultillif). 

Même  texte  que  pouiles  tlième>  espiignol  et  italien   Voir  le  n"  il  (:;  mars  11)02)  des 
(Juttlre  l.anfiues,  pa^e  307]. 

Ecole  spéciale  militaire  de  Saint  Cyr    1901;. 

Tiii-.MK  9  ifari'llatif). 
Même  texte  que  pour  les  thèmes  espagnol  et  italien  (voir  n'  11,  p.  308). 


École  normale 

THÈME    10. 

La  Haye. 

La  Haye  est  une  capitale,  cela  se  voit, 
même  une  cité  royale  :  on  dirait 
qu'elle  l'a  toujours  été.  11  ne  lui  man- 
que qu'un  palais  digne  de  son  rang  pour 
que  tous  les  traits  de  sa  physionomie 
soient  d'accord  avec  sa  destinée  finale. 

C'est  un  séjour  que  je  conseillerais  à 
ceux  que  la  laideur,  la  platitude,  le 
tapage,  la  mesquinerie  ou  le  luxe  vani- 
teux des  clioses  ont  dégoûtés  des  gran- 
des villes,  mais  non  des  villes.  Et  quant 
à  moi,  si  j'avais  à  choisir  un  lieu  de 
plaisance  où  je  voulusse  être  bien,  res- 
pirer une  atmosphère  délicate,  voir  de 
jolies  choses,  en  rêver  de  plus  belles, 
surtout  s'il  me  survenait  des  soucis,  des 
tracas,  des  difficultés  avec  moi-même 
et  qu'il  me  fallût  de  la  tranquillité  pour 
les  résoudre  et  beaucoup  de  charme 
autour  de  moi  pour  les  calmer,  je 
ferais  comme  l'Europe  après  ses 
orages,  c'est  ici  que  j'établirais  mon 
Congrès. 

Eugène  Fromentin. 


de  Sèvres  (1901). 

\  KllSIlIN  .1. 

Benjamin  Franklin. 

Benjamin  Franklin  is  typical  of  the 
new  American  era.  lîost'on-bcirn  and 
Ifoston-bred,  tlie  puritan  temper  had 
absolutely  no  hold  upun  liini,  but  if 
service  is  the  test  of  love,  few  men 
hâve  loved  their  fellovvs  belter  than  did 
this  unsentimental,  unspiritual,  homely 
old  body,  .\mericas  patron  saint  of 
common  sensé. 

.VIone  among  the  great  Revolutionary 
leaders,  Franlilin  was  of  humble  origin. 
Little  lie  minded  that  :  ".\  ploughman 
on  lus  leps  is  higher  than  a  gentleman 
on  liis  knees". 

His  mother's  father  was  Peter  Folger 
whose  homespun  verse  in  favour  of 
liberty  of  conscience  tlie  grandson  ap- 
proved  as  written  with  a  good  deal  of 
décent  plainness  and  manly  freedom. 
This  was  a  handsome  concession  for 
Franklin,  who  in  gênerai  considered 
poetry  the  mère  vvaste-paper  of  man- 
kind.  His  father  was  of  .North  England 
stock,  of  a  familywhere  for  générations 
the  eldest  son  had  succeeded  to  the 
anvil  with  less  interruption  and  perhaps 
no  less  pride  than  attended  the  royal 
succession  to  the  throne.  Tudors  .and 
Stuarts  came  and  went,  vvhîle  the  Fran- 
klins  hammered  on. 


Surnumérariat  des  Postes  et  des  Télégraphes. 

(8  iiovciiibrc  IDOl .  ' 


Julius  C;es:ir  w  as  in  an  emineni  degree 
possessed  of  humanity  and  greatness  of 
soûl.  After  having  vanquished  l'om- 
pey  the  Great  at  thebattle  of  Pharsali.i, 
ne  pardoned  those  whom,  according  to 
the  laws  of  war,  he  might  hâve  put  to 
death,  and  not  only  gave  them  their 
lives,  but  also  reslored  them  their  for- 
tunes and  their  honours  Upon  vvhich 
Cicero,  in  one  of  his  orations,  makes 
his  beautifui  remark  speaking  to  Julius 
Caesar  :  o  Fortune  could  not  do  more 
for  you  than  give  you  the  power  of 
saving  so  many  people  ;  nor  Nature 
serve  you  better  than  in  giving  you  the 
will  to  do  it.  »  You  see   by   that   \\hat 


glory  and  praise  are  gained  by  doing 
good,  besides  the  pleasure  which  is  felt 
inwardly  and  exceeds  ail  others. 


Le  loup  se  trouve  en  plusieurs  pays, 
surtout  en  Russie.  11  était  autrefois  très 
commun  en  Angleterre.  Il  y  eut  un  temps 
où  ses  ravages  étaient  si  grands  que  le 
mois  de  janvier  était  appelé,  par  les 
habitants,  le  mois  des  loups.  Le  roi  Ed- 
gar, qui  régna  de  93S  à  9Tî,  com- 
mençai à  débarrasser  le  pays  de  ces 
animaux  en  pardonnant  aux  criminels 
qui  apportaient  un  certain  nombre  de 
langues  de  loup.  .V  la  fin  du  xv  siècle, 
les  loups  furent  complètement  détruits 
en  Angleterre. 
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London    letter  : 
The  Budget. 


Sad  ((nsfe)  as  it  tiiay  bc  therc  is 
nol  a  laiigli  (rire)  in  tliesix  million 
inhabitanls  of  London  jiist  now  (en 
ce  momeul) . 

In  thc  city,  tlic  wliole  conversa- 
lion  is  composcd  ol'  the  cast-wind, 
the  liudi^ot,  thc  war  and  thc  Ship- 
pirig  Cofnliine  (')  ;  in  llic  Wesl-Knd, 
the  east-wind,  the  lUidgct,  the  wai- 
and  thi^  Atlantic  Trust,  and  from  it 
ail  thcrc  is  no  vçWoi  {soulagement). 
One  mnst  go  to  Ihc  bcst  things  in 
London  théâtres,  and  at  the  présent 
moment  it  so  happens  {il  se  trouve 
ainsi;  that  the  very  hest  arc  the 
very  saddest.  "  l  lysscs  "'  at  Her 
Majesty's,  onc  of  the  fincst  stage 
[dratiiatiqiies)  picturcs  ever  seen  ; 
"  Paolo  and  Francesca  "  al  the  St. 
James's  by  the  sanic  author  —  and 
•quitcsits  cijnai,  holli  (toutes  les  deux) 
artistic  triuniphs  and  dcsci'vedly  (n 
juste  titre)  commercial  succi^sscs, 
hâve  not  a  langh  iielwccn  llicm. 
.\dd  (ajouter)  lo  lhcs(^  (lie  smallpdx 
^petite  vi'role)  cpiilemic,  thc  boys 
home  t'rom  Ireveims  de)  school, 
with  thc  measlcs  (roiifledle),  it  can 
be  easily  iinderstood  that  London 
is  in  no  laughing  mood  [d'humeur  à 
rire). 

I  venture  (ose)  lo  say  (bat  tbc 
Budget  is  at  thc  bottoni  (est  la  cause 
réelle)  ol"  tins  dépression. 

To  tneel  Ifaire  face  à)  Ihc  large 
deticit  causcd  i)y  warlike  cxpciuli- 
tlire  (frais  de  la  i/uerre),  the  Ciian- 
ccllor  olthc  ICxcliccpier  proposcd  lo 
do  so  by  adding  a  penny  lo  thc  in- 
comc-tA\  (impôt  sur  le  reccnu),  by 
doubling  thc  slamp  dniy  (droits  de 
timbre)  on  chèques  and  dividend- 
warrants,  ami  by  l'cimposing  thc 
rcgisiratidn  diity  of  lliri'c  pence  per 
hundrcdwi'ight  {ijuiutnl  de  .'lO  kilos) 
on  importcd  corn  {hlé\  and  livc 
pence  per  luindrcducight  on  llour 
(farine). 

That  mosi  remarkable  lludgctwitb 
ils  fmtaslic  ligure  {ehiffre)  of  al- 
nlosl  i  2O0(tO(iO(m,  bas  slirrcd  tip 
(susciti^)  anylbingbnl  {cii-c/ifé)  plca- 
sunt  feelings,  cspccially  among 
newspuper  edilors  Iràdaciciirs)."^^- 


(llLc  Synilir;il  ilf  Naviniilimi  ;iiiirri- 
iniii  (|ul  vient  iri'li<'  toniir  |i;ir  M.  J.  I'. 
Morgan  et  sur  U'ipicl  nous  pulilicroiis 
une  l'^luclc  procliaiuenicnt.  .N,   D.  L.  It. 


[77] 


ty  IhepooR  richman!"  the  "Times" 
is  ready  to  exclaim  (s'écrier).  There 
should  nol  hâve  been  any  increase 
(nuçimenlation)  of  the  income-tax. 
"  It  is  nol  satisfactory  and  it  is  by 
no  means  (nullement)  necessary  that 
Sir  .Michael  llicks  Beach  shouid  ba- 
lance the  renewai  (rétablissement) 
of  tbc  duty  on  corn,  which  never 
appreciably  affecled  the  price  of 
the  loaf  of  bread,  by  an  addilion 
lo  the  already  enormous  burden 
(fardeau),  upon  a  very  small 
ciass,  of  the  income  lax,  which  in 
the  current  year  will  bring  in  (rap- 
portera), il  is  calculated,  over  38  1/2 
millions  (')  ". 

The  "  Morning  Posl"  is  not  salis- 
lied  with  Ihe  double  chc(iue  stanip 
dnlyl*).  —  "  Possibly  the  novellv 
of  tlie  Iwopcnny  chèque  stam[(  will 
arouse  (soulèvera)  an  outery  (cla- 
meur), and  it  is  doublful  if  llie 
game  (jeu)  is  worlh  Ihe  candie, 
sceing  that  Ibe  departurc  will  prod- 
uce but  a  pallry  (chétif)  half  mill- 
ion ".  —  On  thc  other  hand  [d'un 
autre  côté)  the  same  "  .Morning 
Posl  "  welcomes  (fait  bon  accueil  à) 
the  new  corn  duty  (^)  "  because  il 
makes  l'or  a  more  équitable  distri- 
bution of  the  (inancial  burden 
among  ail  classes  of  the  comtnu- 
nily.  " 

The  "  Daily  Tclegraph  i')  "  is  con- 
vinced,too,  iliat  "  Ibe  rcimpo^ition 
of  Ihc  shilling  a  quartci-  Lipon  im- 
portcd grain  will  be  welcoinc<l  by 
ihe  country  at  large  as  a  valuable 
step  (bon  pasen  avant)  in  Ihe  indis- 
pensable work  of  broadcning  (élar- 
i/ir)  Ihe  basis  of  taxation,  in  oriler  to 
mitigate  ils  pressure  ". 

l'bi'  (radcwill  nol  be  seriouslv  af- 
fecled. '•  Sugar  is  cheap  and  plont- 
iful"  —say s  Ihe  "Slandai'il"(')"  and 
Ibe  cxpori  traile  lias  hardly  (■>  /ifiiie) 
sulfercd  at  .ill.  >et  (cependant)  the 
procccds(pr(i</i/in  of  IheDuly  which 
was  to  "  ruin  "  Ihe  intercsis  alVccled 
bave  been  more  subslautial  than 
ever  Ibe  Chancellor  of  Ihc  Kxche- 
(jucr  bail  vcnliircd  to  cxpecl  (espé- 
rer). " 

Wbile  admilliiig  llial  cvery  class 
iu  Ihi'  commuiiilv  sluuilil  be  fairly 
{éijiiuablemciili  t.ixcd,  tbc  "  .Morn- 
ing Leader  "  (■')   thii\ks  that  "  llie 


I)  Timrs.  Aprll  13. 

2(  Moniii\ii-l'o<l.  April  I". 
(.1)  hailii  ieletirapl,,  Apnl  i:,. 
(i)  Sltiiulanl.  Aprll  15. 
(5)  .Montiiii}  Leattcr,  April  \^. 
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less  prospérons  seclioii  of  tho  com- 
iniinity   is  aiready  exccssivcly  tax- 
eil.  "  It  is  iiot  so   iiiiich  a  (|uestion 
Ikiw  far  llic  tax   raises  (èlrvr)    Hk; 
|irii"i'  oltlie  loat'  lo-ilay.   Us  iinpdf- 
laiicc  lies  (sr  trouve)  \n  Ihc  l'acl  tliat 
il  is  the  (irst  great   reversai  (clmn- 
gcnirnt  de  direction)    of  tlic  liuida- 
inental  principle  nf  Hrilisli  (Inaiice. 
"It  is  nselessIVii-SiiMicliael  lliiks 
lieach  to  plead  Ihat  tlic  tax  is  only 
a  small  une  "  —  thi'  "  Daily  News  " 
saysCj—  ■'  tliat  it  ougljt  "iiev^r  to 
hâve  beeii  repealed  Uibroi/ce)  and  tliat 
itsetU'cts  on  tlic  priée  ol'tbod  {(ioi/;-- 
riturc)    will    searcely    [à   peine)    bc 
niitieed...  The  slati'i.stntd'eji)  oflife, 
tlie  eleniental  l'ood  of   the  lîrilish 
people,  is  once  more  exposed  to  the 
raids  of  overy  (iiianrier   in   searcli 
{en   quête)  of  a  surplus,   of  every 
War  Ministcr   in   search   of  glory, 
of  every    inirrest    in    search    of 
endownient  (reeenu   permanent).  .  , 
It   is   a   dangerous  thing  to  niake 
light  of  {traiter  à  la  légère)  the  food 
of  the  poor.  Foulon  asked,  on  a  fa- 
mous  occasion,  why  they  did    not 
eat  grass  {herbe)  ;  he'  repented  those 
words    aflerwards    {dans   la    suite). 
Marie-Antoini'tte  'is  said,  with  per- 
haps  less  triith  [vérité],  to  hâve  sug- 
gested  that   thcy  should  eat  buns 
(brioches)  ;  she,  loo,  fared  badly  [eut 
un  sort  inallieurcux.)  '' 

The  "  Daily  Chronicle  "  sharcs 
(partage)  the  same  view  (^).  "  This 
duty  is  a  dangerous  innovation,  a 
rétrograde  step  wliich,  nnless  the 
coiintry  takes  alariii  and  expresses 
its  disapproval,  may  gradually  lead 
us  back  (nous  ramener)  to  the  bad 
old  days.  If  one  man  is  protected, 
why  not  another?  Aiready  the  far- 
mer  wbo  raises  stock  {fait  l'êlcve 
du  bétail)  wants  to  know  why  he 
should  not  be  helped  (aidé)  as  'well 
as  the  fariner  who  grows  {produit) 
wheal  (blé).  " 

Moreover  {('«  «!(<rf)  the  corn  diity 
is  not  protitable  even  (même)  to  the 
conntry  people  —  "  The  tillers  (cul- 
tivateurs) of  England  hâve  got  bey- 
ond  (au  delà)  the  pointwhere  protec- 
tion of  wheat  would  increase  their 
profits.  They  ha\e  turned  to  other 
things.  Sir  Michael,  therefore  (par 
conséquent)  is  otfending  ail  classes, 
cxcept  perhaps  the  landlords  ('J 
(propriétaires).  " 


(1)  DaiUi  News,  April  13. 

(2)  baiiy  Chronicle,  April  23. 

(3)  Daily  News,  April  23. 


liut  if  the  tax  cannot  benefit  the 
poor  prodiK'or  it  means  (signifie) 
an  irnniediate  loss  (perte)  to  Ihe 
|)O0r  consumer  (consommateur).  — 
"  lo  the  average  (o/v/in«iVf)labour- 
iiig  family  {famille  de  travailleurs) 
of  live  persons  wliosc  chief  food  is 
brcad,  ilie  rise  Uiugmentationj  of  a 
lialfpenny  a  loaf  can  hardly  mean  a 
less  {moindre)  suni  than  sixpcnce  a 
week.  From  a  weekiy  (hebdoma- 
daire) salary  of  from  12  sh.  to  18 
sh.,  this  is  a  serions  dcduclion. 

There  are  no  luxuries  (plaisirs 
luxueux)  whicli  this  class  can  fnregn 
(se  refuser)  to  meet  il.  It  can  only 
be  saved  (épargné)  by  eating  (en 
mangeant)  less  or  wearing  (usant 
des  habits)  less.  It  means,  either  (ou 
bien)  hunger  (faim)  or  exposure  to 
wearing  less,  to  i~  per  i-cnt  of  the 
population  who,  as  Mr  Rownthef. 
and  .Mr.  Booth  hâve  sliown  {montré) 
usneverhave  enough  to  eat  {').  » 

Taken  as  a  whole  (dans  son  en- 
semble), the  Budget  showing  the 
increasing  liurden  whicb  has  lo  be 
borne  (supjjorté)  by  the  British  rale- 
payer  (contribuable)  is  the  most 
striking  '.frappnnv  condemnation  of 
our  South  African  pplicy. 

—  "Ourpnblicexpendi(ure,which 
neverrose  above  (s'éleva  au-dessus) 
€  lOOuoOiiOO  until  the  présent  Go- 
vernment came  inio  oftice,  is  once 
more  (une  fois  de  plus)  to  be  almost 
i  200  000  000.  The  .National  Debt, 
which  was  steadily  dt^creasing  (di- 
minuait d'une  façon  constante)  until 
(jusqu'à  ce  que)  the  same  Govern- 
ment can>e  into  oftice,  is  once 
more  to  be  greatly  increased.  \Ve 
are  slipping  back  (glissons  de  nou- 
veau) at  a  tremendous  (effrayant) 
pace  lowards  the  state  of  semi-insol- 
vency  in  which  we  were  left  {laissés) 
by  the  Xapoleonic  wars  (-).  '" 

It  imist  be  admitted  that  with 
such  ideas  upon  their  minds(en  tête) 
and  that  awfui  {horrible)  east-wind 
in  their  faces,  the  Londoners  must 
tind  it  hard  lo  being  jolly  {gais\.  — 
Lo  !  when  will  merry  {joyeuse)  old 
England  be  merr\-  again  and  when 
will  the  ringing  [résonnants]  peals 
(éclats)  of  laughter  be  beard  again 
ail  along  the  streets  from  Mansion 
House  to  Piccadilly  ? 

M.  N".  Barker. 


(1)  Morning  Leader,  April  23. 

(2)  Manchester  Gimrdian.  April  15. 
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Miss  Dollie  [cnntinued). 


"  Jack's  (lone  it  (')  ",cried  Dor- 
mcr,  greully  elated  (Irrnnporlé). 
"  Let's  go  aïid  meet  him  ("),  Uol- 
lie.  " 

Tliev  prepared  to  go,  and  mo- 
ved  back  Iroin  llie  ropcs.  But  be- 
fore  [avant  rpn;)  tliey  liad  gone  a 
dozen  paccs  tlicy  Ibiind  themsel- 
ves  in  tlie  niiddle  [milim)  of  a 
group  of  Doriiicr's  schoolfellows 
[condisciples). 

This  was  Barkrnan's  gioiip,  and 
l'or  {pendant}  sonio  little  tiinc  llio 
mcmbers  of  il  liad  l)CL'n  watcli- 
ing  {avaient  l'pie)  Uornier  willi  a 
deal  of  [un  certain)  ainuseniont. 
Now,  at  Harkniaii's  suggestion, 
they  prepared  for  a  little  fun  [plai- 
santertc). 

"  lluilo,  Dorinoi',  "  iicgan  (com- 
menea)  Uarkinan  ciiccrfullv  [r/aie- 
men't).  "  Wlio's  liic  young  lady  V  " 

Donner  llushed  (i-owjit).  "  ll's 
Sant's  sister,  "  hc  answercd  shor- 
tly  [brièvement). 

'■'■  Oli,  indecd  !  "  said  13arkman, 
witha  show  (a/fertation)  of  sur- 
prise. Tlicn  lie  tiirned  lo  Dollie. 
"  How  do  vou  do  ?  "  lie  asked 
[demanda)  plcasanlly.  "  .\n(l  liow 
is  your  nurse  (nourrice,  (jouvcr- 
nanle)  1  " 

Tlicrewasa  général  laugli  [rire) 
at  Dornier's  expensc  {dépens). 
Tlicn  tlierc  was  a  pause  tosec  llie 
resuit. 

Now  iur)  Miss  Dollie  liad  fas- 
tened  [rioé]  lier  keen  [))ereanls) 
cyes  u|)on  Uarknian  at  tlic  vei'y 
(mbne)  (irst  niouient  —  thosc  keen 
grave  cyes  lliat  observed  uiiicli 
and  inissed  llaissaieiit passer)  little. 
Slie  liad  fasteiied  llieiii  upon  tlie 
very  rentre  of  liis  face,  and  was 
gazing  at  [rei/ardanl)  tlial  spot 
(endroit),  or  tliat  point,  witli  llie 
look  (air)  of  oiie  wlio  bolli  {à  la 
foi.i)  renieinbers  (se  rappelle)  aiiil 
discovers.  And  iiistead  of  answer- 


(I)  Jack's  donc  il  :  Jack  l'n  f.ilt,  Jark  a 

(:!)  I.el'n  (jo  and  tneel  tiim  :  niions  a  sa 
rencontre. 


ing  [au  liea  de  répondre,  Bark- 
inan's  question,  she  asked  ano- 
tlier,  point-blank  {à  bride-pour- 
point) : 

"  Are  you  tlic  boy  tliat  snores 
[ronth)  f" 

Tnere  was  a  moment  s  dead 
{de  mort)  silence.  Fellows  stared 
at  (rcfiardèrent  avec  de  (jrunds 
yeux)  .Miss  Dollie,  and saw'ficen/) 
liiat  slie  was  looking  at  Barkman's 
nose.  Tlien  tliey  looked  too  (aussi), 
and  saw  tliat  it  was  a  nose  of  the 
sliape  (forme)  and  size  {(jrosseur) 
whicli  one  generally connccts (rat- 
tache) witli  snoring  and  a  cold  in 
tlie  liead  [rhume  de  cerveau).  At 
once  (tout  desuitei  they  |)crceived 
tliat  Saut  had  been  betraying(nyrti7 
trahi)  dorinitory  secrets  in  the 
fainily  circle,  and  tliat  his  sisler 
liad  succeeded  [réussi)  remarka- 
bly  well  in  putting  two  and  two 
together(').  As  soon  as  [aussitôt 
fpie)  tliat  came  home  to  them  [ils 
s'en  fnretit  rendu  compte),  they 
begaii  to  laugh. 

"  Are  you  the  boy  that  snores?" 
i'e[ieated"  Dollie,  keeping  tenant) 
lier  grave  cyes  lixed  upoii  the  sa- 
ine (m('Hi(?)'object  still  (toujours). 
"  l'm  almost  (presque)  sure  that 
you  are". 

Soine  one  exploded  (éclata)  at 
that.  Barkniaii  grew  (devint)  rcd 
to  the  tips  [bords)  of  his  cars. 
He  o|>eued  [ouvrit)  his  inoutli  lo 
speak,  but  could  lind  nolhing 
(rien)  to  say  :  then,  lialf-uncon- 
ciously,  lie  touched  that  lell-tale 
(indiscret)  nose  witli  his  liaiid, 
as  if  lo  prolecl  il  froin  that  peiie- 
tratiiig  look  {reiiard).  —  Il  liad  al- 
ways  been  a  rallier sensitive  point 
witli  liiin.  —  A  roar  of  laiigliler 
{éclat  de  rire)  grecled  [aceaeillit) 
the  niovemeiit— and  llicii,  beforo 
aiiolher  word  could  lie  said,  Dor- 
luer  was  ieading  [emmenait]  his 
lillle  chainpion  away.  Ile  vas  al- 
most convulsed  himself. 

Tliey   presseil  on  Ihroiigli   liie 

(1)  (0  ;)»/  (ipo  tiiid  (icii  loijeltier,  <m 
encore  to  /im(  lins  itnd  lliiil  loiifllier  :  ti- 
rer iiiie  coiielusiiiii  lie  rerlalnes  circons- 
laiices  ;  penser  i\  clen\  rails  ilmiués  et  se 
rmiiirr  uni'  opinion. 


loi 


ANGLAIS 


[462J 


crowd  (M.  It  w;is  jiisl  tlien  lliat 
thcy  haci  Ihoir  last  },'liiiipsc  {drr- 
niiT  coup  d'œil)  oï  Ihe  silver- 
liairod  j^enllomaii.  Ile  was  iii 
convorsation  witli  somc  one  lie 
had  cliaiiccd  ((7'nv/i7  er;  In  chnnre) 
to  moot  [rencontrer). 

"  Who  is  lie,  Dollie  ?  '"  askcd 
Donner.  "  The  oiie  {celui)  \\e 
were  speakiiii!  to." 

"  I  don't  know  hini  a  bit  {le 
moins  du  monde),  "  answcrod 
Dollie  iiiiioceiitly.  "  Ile  looked 
nice,  so  1  talkcd  (causai)  to  liiiu. 
Thafsall." 

Donner  wondered  [s'étonnait), 
beiiij,'  an  iitter  [lotalenient)  stran- 
ger  to  tiie  whims  and  fancies 
{caprices  et  fantaisies)  oi'  an  imp- 
ulsive cliild.  They  passed  on 
[ils  continuèrent  d'aller),  and  lie 
tlionylit  110  more  {plus)  oï  the 
matter  [cette  a/faire). 

"  Oh,  hère  you  are,"  cried  Sant, 
who  was  tUished  with  triunipli. 
"  It's  awl'ully  [excessivement)  good 
of  you  to  take  Dollie  about,"  old 
chap  [mon  vieux).  Ves,  Ijust  beat 
[ai  battu)  Harris  by  a  yard  [mètre). 
But  corne  along  now,  and  see  (-; 
the  pater.'" 

"  No,  thanks,  really,  "  said 
Dernier,  who  was  as  shy  [timide) 
and  retiring  as  anyone  [quiconque) 
could  possibly  be.  "  l'd  rather 
not  {').  '■ 

Sant,  of  course, was  deaf  [sourd) 
to  that,  and  took  hissister's  other 
hand  to  pilot  theni  towards  [vers\ 
the  pavillon.  Bnt  when  lie  chan- 
ced  to  look  round  a  inonientlater, 
lie  just  caught  (suisit)  a  giinipse 
[coup  d'œil)  of  bis  friend's  back 
{dos)  as  he  vanisbed  in  the  crowd. 

"  Hullo  !  "  lie  muttered  imur- 


(1)  Tliey pressed  on  tlirougli  tlie croird  : 
ils  passèrent  en  hâte  à  travers  la  foule. 

(2)  Corne  along  now.  and  see  :  venez 
voir  maintenant  ;  mot  à  mot  :  venez 
maintenant  et  voyez.  Remarquer  que 
lorsque  deux  verbes  se  suivent  en 
anglais,  si  le  premier  est  un  verbe  de 
mouvement,  le  second  se  met  au  même 
temps  que  le  premier  et  les  deux  verbes 
sont  réunis  par  ami  (et). 

(3)  l'd  rallier  not,  littéralement,  je 
voudrais  plutôt  non  :  j'aime  mieu.x  ne 
pas  y  aller. 


mura).  "  What  a  sell  {déception, 
vilain  tour)  !  " 

"  Ile  squcezed  Iseira)  iny  hand 
once  (une  fois),  "  declared  Dollie, 
"  and  ihen  lie  was  qnite  gone.  " 

"  Oh,  never  mind  hi'i)  faites 
pas  attention),"  said  lier  brotber. 

"  l'erliaps  \ve  shall  see  him 
again  [de  nouveau." 

The  two  rejoined  their  "peu- 
ple, "  but  -Miss  Dollie  spent 
{passa)  a  good  deal  (partie)  of  the 
remaining  [qui  restait)  time  in 
keeping  a  watchful  [vigilant)  eye 
upoii  the  crowd  for  a  sign  of 
Dornier.  Dormer,  on  the  other 
liaiid  (d'un  autre  côté),  having 
tailed  (manqué)  in  liis  courage  at 
the  idea  of  meeting  Sant's  folks 
[famille),  had  slipped  away  [fau- 
filé) to  the  outskirts  (lisière)  of 
the  throng  [foule].  Tlicre  he  loi- 
terod  aimlessly  about  ('),  looking 
over  ail  too  frequenlly  towards 
the  pavillon,  to  get  an  occasional 
glimpse  of  a  blue  frock  (roè«)and 
a  white  sun-bonnet  [chapeau  de 
soleil). 

An  hour  passed,  and  the  Sports 
were  over  (finis). 

Several  carriages  (voitui-es)  were 
drawn  up  by  (amenées  près)  the 
pavillon,  and"  boys  tall  and  sinall 
(grands  et  petits)  were  every- 
where  (partout)  pressing  round 
withgreat  tuinult  and  exciteinent. 
At  tirst  [lout  d'abord)  Dormer 
could  not  see  the  groun  he  wan- 
ted,  but  suddenly  a  clear  voice 
spoke  out  : 

"  Oh,  there"s  my  big  (grand) 
bov  !  Catch  [attrapez':  him,  quick 
{vfte)  !  " 

Then,  before  he  could  move, 
Sant  seized  [saisit)  bis  arin.  "  Got 
you  at  last  [je  vous  tiens  à  ta 
fin)  !  "  he  cried.  "  Come  along, 
do.  Dollie  wants  to  sav  '  Good- 
bye.'  " 

'  Dormerwas  hauled  a\oï)g{hissé) 
until  (jusqu'à  ce  que)  he  was 
within  a  fe\vfeet('7  quelqttes pieds) 
of  the  cab  which  was  taking  the 
Sants  to  the  station.  Miss  Dollie, 


(1)  lie  loitered   aimlessly  about  :    it 
erra  lentement  sans  but. 
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standing  up  in  it,  was  beckoning 

[faisait  sifine)  imperiotisly. 

"  f)o  corne  (')>'  slie  cried,  "  I 
want  to  kiss  (embrasser)  you  (iood- 
bye."' 

Pour  Dormcr  gasped  'haliUait) . 
For  a  iiionionl  lie  was  (juite  hcl- 
pless,  but  lie  recovered  liiniself 
just  in  time.  Ile  gave  a  twist 
(secousse)  whicii  freed  [déijaiira) 
his  arm,  and  bcgan  to  scuttle 
away  (/"«!//!/''/•)  tlirougb  (à  travers) 
the  crovvd.  It  was  in  vain  tiiat 
Sant  sliouted  Icria]  and  Dollie 
gave  a  cry  of  dismay  (désespoir)  ; 
it  was  in  vain,  also,  Ihat  Mr. 
Straironl,w]io  was  standing near, 
called  (int  (l'iip/irld  à  liante  voix), 
"  Now,  Donner,  dont  be  silly 
{sol)\  Corne  back  and  bei<issed!'' 
In  two  seconds  lie  was  clean  gone 
{avait  compliicment  disjjaru). 

Days,  \ïo\\c\'cr  {cependant j,  are 
not  aiways  [toujours]  linisiicd 
with  wiien  tbeir  siins  iiave  set 
[sont  courliés),  and  soUortiicr  was 
to  learn  (^j.Sonie  tinie  alterwards 
(après)  lie  went  down  to  Holtport, 
to  make  iiis  attempt  upon  Har- 
per'slîank.  IIar|)er's,as  yon  know, 
is  tbe  oldest  ami  best  {la  plus 
ancitnne  cl  la  mcUleure]  private 
bank  in  tbe  West  of  Kngland,  and 
its  tests  (épreuves)  are  ratiier  still' 
Iraides,  difficiles)  :  so  Dornier 
went  in  l'ear  (crainte)  and  trem- 
bling.sadlyi  tristement)  lianipered 
{empêché)  \)\  the  coiiscioiisncss  of 
his  o\\  ri  stiipidity. 

C.iiriiiiisly  ciKiiigii  {asscz\  as  lie 
weiil  np  (montait)  the  steps  (mar- 
ches) to  enter  the  bank,  wiio 
shonldconie  oiitorit(y"ien*())'<i7) 
to  a  cari'iage  tliat  was  waiting 
(attendait)  but  [si  ce  n'est)  thaï 
vcry  silver-haired  old  gentleman 
who  had  altcnded  [assisté)  oiir 
S|)Oits.  Ile  r('C(if;iiisi'd  Dornier  al 
once,  seenied  ^(Miniiiely  glad^scm- 
i)l<lil  réellement  cantent)  tO  SCC 
liim,  incinired  al'tor  Dorotliy,  and 


(I)  l)n  nime  :  vcm-z  ddiic.  Il('iii,iî(iiii'r 
rcmpliii  rn'(iiuMil  (le  la  lourmirc  i'iii|ilia- 
lli|ur  avrr  il».  i'onsi''(|iii'iii'('  ilii  laii^nKi' 
liiipi  riiMix  (le  la  lu'lilr  lllle. 

(2|  iras  lo  learn,  (levait  a|ipreiulrt3 
(Voir  note  I,  piigo  425). 


asked  numerous  questions  before 
he  went  oIT  (partit)  and  allowed 
(permit)  our  IViend  to  go  on  (con- 
tinuer). Then,  wben  Dormer  got 
inside  (intérieur),  hewas  received 
witli  a  most  awestruck  [de  respect 
mêlé  de  terreur)  air  by  a  splendid 
young  nian  behind  derrière)  the 
coiinter,  wiio  had  seen  the  inter- 
view throiigh  (par)  the  window. 
The  Haiik  yonng  men  at  boltporl 
are  ail  splemlid,  but  Harper's  (') 
are  the  niost  glorious  ol'all. 

"  So  heknows  you'?  ''  said  this 
glowing  (resplendissan/cf  créa- 
ture. "  Then  you'rc  ail  right  !  " 

"  W'hat  1  "  gasped  Dormer. 
"  Does  he  belong  \  appartient-il) 
to  the  Bank?" 

"  Belong  ?  "  echoed  the  young 
nian,  astounded  {très étonné], '■'■}i\ 
dear  voung  Iriend,  he  is  Ihè 
Bank  l" 

Tliat  was  liow  Dormer  lound 
ont  thaï  bis  silver-haired  gentle- 
man was  the  great  Ilarper.  lie 
went  in  to  lus  tests  a  l'ew  minutes 
later  :  and,  although  (ipioique) 
nobody  ('personne)  knows  how  he 
tackled  thein  is'y  prit  pour  les 
/V/i/v'\,  everybody  (/ou/  le  monde) 
knows  thaï  he  l'assed. 

(/ioij's  lacn  l'iijier.) 


Gleanings  of  humour. 

A  complète  fraud. 

Mii.KMAN  (to  polic-i'tnan)  —  "  Do 
you  know  wIhm-o  the  l'aiiiily  lliat 
used  to  live  hcro  havc  iiiovcd  lo  V 

l'oi.ioKMv.ii  —  "No.  \\\\a{  (lo  you 
want  lo  know  for  ?" 

Mu.hMAN  —  "  Thcy  liavo  gone 
away  willioul  paying  me  livo  sliil- 
liuKS  thcy  owcil  for  milU". 

l'oLicK.MAN  —  "  Wcll,  1  siinnose 
lliere  wus  ahoiit  Jour  sliilliiigs 
\Miilli  of  wator  in  thaï  bill,  aiiy- 
way  ". 

Mii.KMVN—  "No,  tlicrc  wasn'l  ; 
Itial  is  the  Iroiihle.  Th(>y  wen-  ncw 
(■|is(oiil('r'<,  and  I  llailll'l  li(';;uil  lo 
walcr  llic  milk  ". 

Miches     takc     uiito     Ihomsclvt'j 

(1)  //arf;rr's,sous-cnlpnilu|/nMn0  iricn." 
ceux  d'Ilnrpcr.  (Voir  »•  1:1,  pngo  aCO). 
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wings  and  tly  away  ",  said  a  Roard 
school  tcaclicr.  "  Wliat  kind  of  ri- 
ches is  iiicanl  '.'  '' 

And  lliu  siiiarl  boy  al  llic  li()lloin 
of  tliu  class  said  :  "  Tliey  tnnst  he 
ostriches  ". 

FmsT  SwKi.i.  (prctcnding  to  inis- 
tako  for  a  wailer  a  rival  wlioin  lie 
sees  slandiiif,'  in  dress-cldllips  at 
tlie  cloak-room  of  tho  llu^itrc  )  : 
"Ali  !    havc  yoii  a  prograiniiic  ?" 

SKCO.Nn  SwELL  (up  lo  snulT)  : 
"  Tlianks,  niy  man  ;  I  golone  from 
Ihe  olher  fcllow". 

TiiMMv  :  "  Plcase,  mother,  give  me 
anotiicr  pièce  o'  brcad  ". 


Tommy's  Motiieh  :  "  Now,  Tom- 
tny,  you  nmst  eal  those  crusts  yen 
hâve  left  at  the  side  of  your  plate  ; 
you  iniglit  be  glad  of  them  somc 
day  ". 

ToMMY  :  "  That's  what  l'm  keeping 
them  for  ". 


PoMPors  I.NDivniUAL  :  "  Are  you 
aware,  sir,  that  you  deliberately 
placed  your  umbrella  in  niy  ear 
last  cvening  ?  " 

Fei-low-Cliuman  :  "  Most  careicss 
of  me,  lin  sure,  I  wondered  what 
had  become  of  it,  and —  would  it 
be  too  nnicti  (rouble  for  you  to 
return  it  V  " 


On  Cecil  Rhodes. 


When  the  great  kiiiRS  return  to  elay, 

Or  Eniperors  in  their  pride, 

Grief  of  a  day  sliall  lill  a  day, 

Because  the  créature  died. 

But  \ve  —  \ve  reckon  not  witli  those 

W'hoiii  tlu'  meie  late  ordains. 

This  ]iowér  lliat  wrought  on  us  goes 

Back  to  the  Power  again. 


Dreamer  devout,  by  vision  led 
Beyond  our  guess  or  reacli, 
The  travail  of  his  spirit  bred 
Cities  in  place  of  speech. 
So  huge  the  all-maslering  thought  that 
So  brief  the  terni  allowed  !  [drove  ! 

Nations  not  words  lie  linked  to  prove 
His  faith  before  the  crowd. 


It  is  his  will  that  he  took  forth 
Across  the  lands  he  won  — 
The  granile  of  the  ancient  North  — 
Great  spaces  washed  with  sun  —  ; 
There  sliall  he  patient  make  his  seat 
(As  when  the  death  he  dared)  ; 
And  there  await  a  people's  feet 
In  the  paths  thathe  prepared. 


Hère,  till  the  vision  he  foresaw 

Splendid  and  whole  arise 

And  unimagined  empires  drawn 

To  council  'neatli  his  skies, 

The  immense  and  brooding  spirit  still 

Shall  quicken  and  contioU. 

Living  he  was  the  land,  and  dead 

His  soûl  sliall  be  lier  soûl. 

RuDïABD  Kipling. 


Sur  Cecil  Rhodes. 


Quand   les    grands   Rois  redeviendront 

[argile, 
Ou  les  Empereurs  tl.ins  leur  orgueil, 
Chagrin  d'un  jour  remplira  un  jour 
Parce  que  la  créature  mourut. 
Mais  nous,  nous  ne  comptons  point  avec 
Que  le  seul  destin  élèv'e.  [ceux 

Ce  pouvoir  qui  s'imposait  à  nous 
Retourne  de  nouveau  à   la  Toute-Puis- 

[sance. 

Rêveur  fervent,  par  la  vision  conduit 
Au  delà  d  un  monde  que  nous  ne  pou- 
[vons  ni  deviner  ni  atteindre. 
Son  esprit  en  travail  produisait 
Des  cités  au  lieu  de  discours. 
Si  énorme  la  pensée  toute-puissante  qui 
Si  bref  le  terme  accordé  !      [dirigeait  ! 
Des  nations  non  des  mots,  il  réunissait 
Sa  foi  devant  la  foule.       [pour  prouver 


C'est  sa  volonté  qu'il  transporta 
Dans  les  pays  qu'il  conquit  — 
Le  granit  du  Nord  antique  — 
De  grands  espaces  inondés  de  soleil  —  ; 
Là,  patient,  flvera-t-il  son  séjour 
(Comme  lorsqu'il  craignait  la  mort)  : 
Et    là  11  attendra  que  les  pieds   d'un 

[peuple 
Foulent  les  sentiers  qu'il  a  préparés. 


Ici,  jusqu'à  ce  que  la  vision  qu'il  a  eue 
Splendide  et  entière  se  lève      [d'avance 
Et  que  de  réels  empires  s'assemblent 
En  conseil  au-dessous  de  ses  cieux, 
L'esprit  immense  et  fécond  encore 
Animera  et  dominera. 
Vivant  il  était  le  pays,  et  mort 
Son  àme  sera  son  àme. 


[455] 


ANGLAIS 


107 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Concours  général  des  lycées  et  collèges  (1901). 
{Paris,  classe  de  Seconde  classique.) 


TMKMK   11. 

Extrait   d'une  lettre  de    Racine 
à   son  fils. 

l'onlainehltau,  It;  10  oi'toljre. 
Vous  me  londoz  un  très  bon  compte 
de  votre  étude  et  de  voire  conversation 
avec  .M.  Uespréiiux.  H  serait  bien  à 
souhaiter  pour  vous  que  vous  puissiez 
souvent  être  en  si  bonne  compagnie  ; 
et  vous  pourriez  en  relirei-  un  grand 
avantage,  pourvu  qu'avec  un  tiommc 
tel  que  M.  l>es[in'aux.  vous  eussiez  plus 
soin  d'écouter  (juc  de  parler.  Je  suis 
assez  satisfait  de  votre  version  :  mais 
je  ne  puis  guère  .juger  si  elle  est 
bien  fidèle,  n'ayant  apporté  ici  que  le 
premier  tome  dCs  lettres  à  Alticus,  au 
lieu  du  second  que  je  pensais  avoir  ap- 
porté ;  je  ne  sais  même  si  je  ne  l'ai 
point  perdu,  car  j'étais  comme  assuré 
de  l'avoir  ici  parmi  mes  livres.  Pour 
plus  grande  sûreté,  choisissez  dans 
quelqu'un  des  six  premiers  livres  la 
première  hdtre  que  vous  voudrez  tra- 
duire; mais  surtout  choisissez-eii  une 
qui  ne  soit  pas  sèche  comme  celle  que 
vous  avez  prise.  Il  y  en  a  tant. le  belles 
sur  l'état  ou  était  alors  la  république  el 
sur  les  choses  de  conséquence  ([ui  si' 
passaient  alors  à  lîome  1  Vmis  nt'  liiez 
guère  d'ouvrage  qui  vous  soit  plus  utile 
pour  vous  former  l'esprit  et  le  juge- 
ment. 

VEHSIO.N. 

I  consider  a  hunian  soûl  without  édu- 
cation like  marble  in  Ihe  (|uarry,  which 


shcws  none  of  its  inhérent  beauties, 
until  the  skill  of  the  polislier  fetches 
outthe  colours,  makes  tlie  surface  shine, 
and  discover>  every  ornamental  cloud, 
spot  and  vein  that  runs  through  the 
body  of  it  Education,  after  the  same 
manner,  when  it  works  upon  a  noble 
mind,  draws  out  to  view  every  latent 
virtue  and  perfection,  which  without 
such  lielps  are  never  able  to  make  their 
appearance. 

If  my  reader  will  give  me  leave  to 
change  the  allusion  so  soon  upon  him, 
I  sliall  make  use  of  the  same  instance  to 
illustrate  the  force  of  éducation,  which 
.\ristote  lias  brought  to  exiil.un  bis 
doctrine  of  substantial  forms  when  he 
tells  us  that  a  statue  lies  hid  in  a  block 
of  marble  and  that  the  art  of  the  sta- 
tuary  only  clears  away  the  superlluous 
matler,  and  removes  the  rubbish.  The 
figure  is  in  the  stone.  the  sculptor  only 
finds  it.  Wh.it  sculpture  is  to  a  lilock  of 
marble.  éducation  is  to  a  human  soûl. 
The  philosoplier.  the  saint,  or  the  hero  ; 
the  wise,  tlie  good,  or  Ihe  greal  nian 
very  ollen  lie  hiil  ami  concealed  in  a 
plebeian,  which  a  proper  éducation 
migbl  bave  disinterred,  ,inil  hâve 
biouglitto  liulit.  1  am  therefore  mueh 
deligbted  with  reading  the  accounls  of 
Savage  nations,  and  with  contemplaling 
those  ïirtues  which  are  wiM  and  uncul- 
tivated  ;  to  see  courai;e  exerting  itseli 
in  lierceness,  resolution  in  obslinary. 
wisdom  in  cunning,  patience  in  sulleii- 
ness  and  despair. 

Apwson. 


Bacculaur 

iCrenobte, 

IHK.MK     12. 

Le  pont  du  diable. 

I.a  Ueuss,  rivière  très  rapide,  empê- 
chait les  habitants  de  (îd'scbenen  de 
communicpier  avec  les  Grisons.  On  avait 
eu  be.iii  conslrnirc  successivement  plu- 
sieurs ponts  ;  soit  (pi'M-i  fussent  mal 
b:\tis,  soit  ((ue  l'entreiirise  fut  réelle- 
ment au-dt^ssus  des  forces  humaines, 
aucun  ne  (hirait  plus  d<>  (|urli|ues 
années,  l'n  joui',  le  liourguemi'sire  île 
(iieschenen  Ml  venir  che/  lui  un  linmme 
correctement  velu,  qui  lui  dit  :  >■  Il  ne 
tient  (|u'ii  vous  d  avoir  un  pont  (|ul 
dure  au  nmins  cinq  cents  ans.  Je  ne 
demande  pas  mieux  que  de  vous  faire 
plaisir,  et  pour  tout  salaire,  ji'  réclame 
lame  du  premier  indiviilu  qui  traver- 
sera le  pont  ".  Dans  sa  détresse,  b'  bour- 
guemeslre  accepta  l'ollre  de  Satan. 
(Car    l'ubligeanl   visiteur   n'était   autre 


éat  moderne. 

Juittel  1900). 

VKIISION 

John  Selden. 
If  Selden  bail  Ijved  in  ordiiiary  tinu's, 
bis  career  woiild  bave  bien  uneventfiil, 
for  he  was  neither  advenlurous  nor 
imbiliiiiis.  Civil  triiubles  foired  him 
info  prominence,  and  when  lie  wns 
ciiiiipelled  tu  l.'ike  an  active  pari  In 
public  affairs,  lie  sliowed  that  lie  was 
not  linn'-server,  but  a  man  of  princl- 
ple.  Ile  bail  the  intelleclual  lionesly, 
which  is  to  some  men  wlial  mnrnlily 
or  l'iilbiisiasm  is  to  otiiers  Ile  woula 
mit  iiiike  a  lool  of  himself  by  snvmg 
vshat  lie  kiiew  to  be  unirue.  In  ilefe- 
renée  to  king  James,  he  expresscil 
regret  for  baving  argin'il  thaï  tllhcs 
were  noi  payable  by  divine  la« .  To 
retract  Ihe  armimeni,  to  ackiiowledKO 
himself  m  the  wr.nig,  be  absolulcly 
refusée!.  Ile  w.is  cilb'd  to  Ihe  llar  nt 
the  IniuM-  Ti'Miple,  mut,  so  far  as  lie 
ndopted  nny  profession,  he  ndoptcd  tho 
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luii:  le  diable  en  personne.)  Dés  le  len- 
Jetnain  m.ilin.  le  bouiRuemcstre  alla 
voir  si  le  ilrninti  ,iv:iit  ou  non  tenu  sa 
promesse.  Le  pont  ('■tait  ln'itl  ;  mais  le 
diable  fut  bien  attrapé,  car  le  premier 
individu  qui  traversa  le  pont,  ce  fut  un 
chien  (lue  le  rust;  bourj,'uemestre  avait 
apporte  dans  un  sac  caché  sous  son 
manteau,  ^uchiiie  tiirii'U\  (ju'il  fut, 
Satan  dut  se  contenter  de  l'àme  de  ce 
pauvre  animal. 


profession  of  tlie  lavf.  Hul  his  lieart 
was  in  study  and  in  tlie  larder  alfairs 
of  State.  Two  wiewsof  the  law  ofKngland 
hâve  come  down  to  us  from  the  sevcn- 
teenth  century.  To  Sir  Edward  Coke,  it 
was  the  perfection  of  human  rcason,  to 
OliverCromwell  it  was  a  tortuous  and 
ungodly  jumble.  Selden  was  too  mucli 
of  an  antiiiuary  to  agrée  "itli  Cromwcll 
and  too  much  of  a  philosopher  to  agrée 
with  Coke. 


Bourses  coinmerciules  de  séjour  à  l'étranger  fl90l). 


if«  Catégorie. 


THÈME    13. 


Même  texte  (|ue  pour  le  théine  alle- 
mand [Voir  n°  14  (20  avril  1902),  p.  3yfl]. 


Trade  in  Hamburg  in  1900. 

The  comparative  dépression  in  some 
of  the  leadinn  branches  of  business  in 
Hamburg  and  in  other  parts  of  Ger- 
many  bas  not  been  due  in  ail  instances 
lo  the  sanie  causes.  To  a  great  estent 
the  ilulness  in  trade  during  tlie  last 
part  of  l'.'OO  was  doubtless  due  to  the 
want  of  confidence  felt  in  tins  and 
other  important  markets  of  coffee  ami 
of  cotton  —  two  of  the  most  prominent 
articles  of  business  hère  —  in  conse- 
((uence  of  the  quite  iinprecedented  fluc- 
tuations in  priées  of  thèse  two  articles. 
On  Ihe  other  liand  tins  dulness  was  due 
lo  the  reaction  foUowing  the  enormous 
rise  which  took  place  in  the  priées  of 
coal  and  iron,  the  two  leading  articles 
of  industry.  But  to  thèse  causes  must 


be  added  others,  viz.,  the  war  in  South 
.\frica,  which  continued  to  bave  llie 
ellect  of  seriously  interruptiiig  the  trade 
between  Germany  and  Ihat  country, 
whilst  it  is  considered  bere  to  bave  liàd 
also  a  prejiidicial  effect  upon  the  gêne- 
rai power  of  consumptionof  the  inhab- 
itants of  the  Lnited-Kint-dora.  and 
consequently  upon  tbeir  purchasing 
power  in  fôreign  markets.  The  trou- 
bles in  China,  and  tbe  .action  of  the 
(îreat  Powers  necessitated  by  the  same, 
hâve  likewise  had  an  unfavourable 
influence  upon  German,  and,  in  parti- 
cular,  Hamburg,  commercial  intercsts, 
though  there  can  be  no  doiibt  that 
when  peace  is  restored  a  fresli  impulse 
will  be  given  to  the  development  of 
German  trade  inChinain  varions  direc- 
tions. 

Consular  Reports,  1900. 

CORRESPO.ND.\.N'CE 

Même  sujet  que  pour  l'allemand  [Voir 
n»  14  (20  avril  1902i,  page  396|. 


2«  Catégorie. 


14. 


Même  texte  que  pour  le  thème  alle- 
mand [Voir  n-  14  (20  avril  1902), p.  396]. 


The  Japan  tea  Trade. 

llntil  the  opening  ot  the  tea-season 
on  May  1  no  transactions  in  tea  occur- 
red,  stocks  of  old  leaf  having  been 
disposed  of  by  the  end  of  the  last  year, 

Prices  for  the  new  leaf  averaged  10 
per  cent,  over  rates  ruling  at  the  saine 
lime  the  previous  season,  the  market 
cnntinuing  faiiiy  firm  on  about  this 
basis  till  .lune,  when  it  becameapparent 
that  the  supply  of  tlrst  crop  leaf  would 
be  considerably  less  than  the  average. 

At  about  the  same  time  the  troubles 
in  China  threatened  to  extend  to  the 
tea  districts  in  that  country,  considé- 
rable spéculation  in  the  American  mar- 
kets ensued  and  a  heavy  rise  took  place 
in  Japan,  the  market  ruhng  fully  20 
par  cent,  over  last  years  rates. 


By  the  end  of  August,  however,  the 
deniand  in  America  h.id  ceased,  and 
shipments  made  at  tbis  period  reached 
a  dull  and  declining  market,  the  posi- 
tion reniaining  unehanged  until  the 
end  of  the  year. 

The  trade  in  the  flner  grades  of  Japan 
tea  bas  been  to  a  great  extentsupplanted 
in  Canada  by  the  Ceylon  product,  and 
the  only  demand  that  exists  in  Japan 
leaf  is  for  the  commoner  descriptions, 
which  can  be  sold  at  low  piices,  and 
which  are  largely  used  for  mixing 
purposes. 

Japan  teas,  on  the  whole,  are  yearly 
deteriorating  in  quality,  and  unless  a 
vigorous  effort  is  made  on  tbe  part  of 
the  growers  to  improve  the  standard, 
the  position  the  article  still  maintains  in 
America  will  be  seriously  endangered. 
Consular  Reports,  1901. 

CORRESPONDA.NCE 

Même  sujet  que  pour  l'allemand  [Voir 
n°  14  |20  avril  1902),  page  396]. 
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The  Shipping  Combine. 


The  papers  (journaux)  hâve  licen 
full  [remplis)  oi  talk  ail  lasl  Ibrt- 
night  cdiiccriiing  thegrcal  Atlantic 
coiiiliiiiatioii  wliicli  lias  hcen  l'or- 
med  willi  a  i-apital  of  at  loast  (au 
moins)  S  34000000,  and  will  rnerge 
(fondra  cisaiiblf)  nuarly  (jtri;sijue] 
ail  the  great  linglish  Lines:  Atlan- 
tic Transport  Line,  International 
Na\igation  Company,  Wliite  Star 
Line,  Leyland  l.ine  boiij,'lil  (acheter] 
lasl  year  hy  Mr.  Pierpont  Morj;an|, 
Dotniniun  Line, 
Holland  Line  , 
American  Line, 
—  say  {c'est-à- 
dire)  a.  tonnage 
ot'.sonie  two  mil- 
lion ton.s  ol'sliip- 
ping,  the  vessels 
numbering  bet- 
wecfi  (fiilrei  3'n 
and  :!»().  The 
"  Cnnard  "  iiiay 
evenlually  sliare 
(parliiyrr)  the  t'a- 
tc  (sfirl)  of  its  ri- 
vais and  a  con- 
trdlliiig  interesl 
in  lliis  Company 
bas  already  (dé- 
jà) been  ai'(|ui- 
red  by  two  of 
the  non-I'^nglisli 
meinbcrs  oC  the 
trii.st.Hesides(cn 
outre)  two  (iei-- 
muntAimpanies. 
"  llambnrg-A- 
merica  l.inie  " 
and  "  Nord  - 
deiiischer  Lloul  "  lia\i 
an  agrecnient  w  ith  thi 
Shipping  Ssiidicate  by 
(irrnian     Tompanie 


-Mi'.  .1.    IMKni'ONT-MolttiAN, 


C(H]C1UI|('(I 

American 
whiidi  Ihc 
liavc  pledged 
themsclvcs  (.ve.von(  eiiiiaiièfs)  not  lo 
exiend  Iheir  présent  service  lo  Kn- 
glaild  beyond  tau  deli'i)  a  certain 
limit,  the  Lines  forniiiig  the  syndi- 
cules  underlaking  {s'eni/ai/eani)  on 
Iheir  side  (du  leur  e,'ité)  noi  lo 
coine  lo  aux  {am-nn)  lierman  port 
wilh  anv  of  Iheir  ships  withont 
(sad.v)  the  consent  oC  the  (iermari 
Lines.  Kiirlhermore  (</«  plus)  il  bas 
l)een  iigreed,  among  ip'inni,  cuire) 
olher  things,  between  Ihe  two 
groups,  Ihal  Iheitto  parties  shall 
Slipjiori  each  other  isi'  son'ieiidroul) 
agamst  {contre)  coinpi-ting    en  e^ni- 

[821 


currence)  Ihird  parties.  —  There  arc 
rumeurs  on  fool  about  a  supposed 
similar  agreement  between  Ihe 
Shipping  Syndicale  and  the  French 
"  Compagnie  Transatlantique  ". 

The  chief  conccrn  (but)  ol'  the 
Conibination  is  tostop  despatching 
[d'arrêter  Vencoi)  empty  icides) 
boats.  The  Central  office —  whicli 
is  to  be  in  America  —  will  freely 
[à  /t'((rc/(oiA-)  distribute  Iho  tonnage 
and  reassign  vessels  according  lo 
the  demands  of  the  traffic.  Al  Ihe 
lime  là  l'époque)  of  Ihe  merger,  il  was 
conceived  thaï lirsl-class  ships  clear- 
ed  hencc  (par- 
taient d'ici)  half 
;»i(jii('c)in  halla.sl 
{sur  lest).  This 
was  the  resuit  of 
several  (plusi- 
eurs )  years  of 
construction 
more  Ihan  ex- 
<-eeding  the  de- 
mands of  an  ex- 
ccptionally  pros- 
pérons Ira  de. 
—  The  ships  of 
the  Companies 
whichhave  com- 
bined  had  lo 
bring  (apporter) 
hère  the  produ- 
ce, crops  [récol- 
tes )  and  stock 
[bétail)  of  Ihe 
States  and  ail 
Ibis  traflic  was 
being  controlled 
by  aboul  (enoi- 
rim)  tive  liMink 
lailroads  In  A 
nicrica.  .\s  Mr. 
Ili:\  explained  in  the  llouse  of 
(Nommons,  between  the  railrouds 
and  the  océan  liiie.s  iherc  was  con- 
fusion, the  ends  {terminus)  of  Ihe 
steamship  owners  not  being  the 
ends  of  the  liaihvay  Companies. 
This  disorder  was  èxlremelv  ex- 
pensive (enùteiix)  and  inconvé- 
nient, and  thi'  Mailwav  Companies 
being  novv  Ihc  largesl,  mosl  power- 
ful  (;ji(i.s.vri<i(c)  and  mosi  wealtliy 
(nehe)  Association  in  Ihe  world 
could  bear  il  no  longer  {He  pua- 
vdifnt  plus  le  siipiHirter).  Il  seeined 
(parut)  vital  lo  tliem  to  direct  Ihe 
Iraflic  and  to  allot  {repartir)  the 
sti'amers  to  Ihe  ports  whcre  lliey 
were  wantcd  (néressuires),  and  lo 
lix  date.-,  for  sailing>.   ili'parts). 
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'l'iiis  lalosl  dovoloprnent  of  Ainc- 
riiMii  ciilx'rprise  is  \ic\\ed  Irryardr) 
in  lliis    coiinlrv   witli   intense  and 
widcsprcad   {rrpniKluc  dans  tout    le 
paij^)     ;iii\ipl\.  AiUioiifîli    (iiiiijiijur) 
WC  hail  licrcpriie  {drvrnu}  liahiluatcii 
to  llic  American  invasion  nui  lo  llii' 
Amerii'anisation    dl'  tlie    woriii,  \ve 
did  nol  Uiink  daiif^er  was   so  near 
home  {si   pris  fie   KOlts).  Wc   liave 
been  assiired  tiiattliere  was  no  sale 
{vente)  of  llic  varions  lines  and  esp- 
ecially  of  Ihe   "  Wiiile   Slar  Coiti- 
pany  ",    tliat    noUiing    had     liecn 
sont^llt  {cherché}  l)Cyond  {au  delà]  a 
coinliinalion  lo  avoid    (éviler}  rui- 
nons lonipolilion    and   tliat    Ihcrc 
will  only  lie    "  conininnity  of  inlc- 
rests  ",  il   is  feared  {on  craint)  Uial 
Ihe  ships  niay  eventiially  be  trans- 
ferredlolhc  American  t]ivj;{drajieai() 
and  then  he  lost  {perdu)    lo    (îroat 
Britain  in  every  sensé.  Some  of  thc 
fast   {rcijjides]  steamers   hâve    iiceii 
liitherto  (jM4-7i('!ci)counted  upon  as 
auxiliary  criiisers  and  their  owners 
{proprictaires)    are  receiving  a  cer- 
tain snhsidy  on  condition  that  Ihey 
had  to  phice  the  ships  at  Ihe  service 
of  tlie  nation  in  case  of  war(3»ec>'e). 
—  But,  as  Mr.  Balfonr  said,  "  How 
are  \\e  {ferons-nous)  lo  prevont  {em- 
pêcher)  a  British  subject  sclling  [de 
cendre)  bis  property  to  a  foreigncr 
{étranger)  when  the  property   is  in 
the  form  of  steamships?  "  —  "  Well, 
most  (la plupart)  of  the  papers  ans- 
wer  {répondent)  —  in  one  way  or  thc 
other   [d'une  façon   ou   de    l'autre) 
that  nuist  be  prevented.  Free  con- 
tract  is  in  itself  an  excellent   princi- 
ple,  but  it  mustgive  way  {céder  le 
pas)    bcforc    the    suprême     daims 
{réclamations)  of  national  safety  and 
well-heing  (bien-être).    The   public 
interesl     transcends      ail     private 
rights    (droits),     particnlarly      the 
right  of  making  (^fr/ync/-)  money  "(') 
Besides  whal  guarantee  hâve  we  that 
the  procf  ai  {procédé)  may  stop  at  the 
North     Atlantic    Squadrons     [esca- 
dres)'! Indeed  (vraiment)   it   seems 
that    the   Syndicale    will    also    gel 
(o&r<'(?!r)possessionof  the  White  Star 
Company 's  Eastern  fleet,  so  as  {de 
foi-on)  to    oblain  command    of  the 
Cliina  trade  ;  and  it  may,  for  ail  we 
know,    lie    preparing    to    buy    up 
(acheté)-)  other  lines  and  what  nol  '.' 
But  then  let   us  suppose  Ihe  Bri- 
tish    sbipowners     [armateurs)    had 
cbosen   compétition  inslead  of  au 

(l)  Standard,  May  5"'. 


lieu  de)  coopération,  it  would  havc 
been  a  game  (jeu)  in  which  ail 
trimip-cards  (atouts)  wonld  bave 
been  held  (tenus)  Uy  tbeir  oppo- 
iienls.  The  combination  was  one  of 
capitalists  who  lOntrolled  tiie  great 
railroads  of  America,  and  whal 
passed  over  llieni  isur  ces  chemins 
de  fer]  and  thereforc  [par  consé- 
quent) who  siipplied  {fournissaient) 
l'our-lifths  of  Ihe  freighls.  In  joi- 
ning  tbe  combination  the  sbip- 
owners bave  acled  (Joué)  a  prudent 
part  (rôle).  And,  to  qnote  (citer) 
from  a  New-York  correspondent, 
•'  are  not  dollars  ands  pounds 
across  (à  trarers)  the  sea  tlie  best 
reinforcements  of  hands  across  the 
sea  "  ?  Who  should  dare  (oserait) 
attack  cargoes  of  food  (nourriture) 
in  Anglo-.\merican  ships  on  a  pas- 
sage belween  Anglo-Araerican 
ports  ? 

As  a  matter  of  fact  {en  réalité) 
this  is  only  anolher  slep  (pas) 
towards  (vers)  tbe  re-union  of  Ihe 
two  English-speaking  counlriesand 
Mr.  Pierpont  is  tbe  real  successorof 
Cecil  Uhodes,  tbe  second  of  Ihedy- 
nasty  of  thc  Money-Kings  of  Ihe 
Angïo-Saxon  race. 

Ai.-N.BAiiKEii. 


Good  Brothers. 


'•  Chris,  lias  Joe  corne  (venu) 
liome  (''  la  maison)  ? 

Il  was  tlie  voice  ol'  a  liiiy  [toute 
petite)  girl,  liait'  {à  moitié)  asieep 
on  some  straw  [paille)  on  the 
iloor  plancher).  Hcr  liltlc  bro- 
ther.  who  had  boen  watcliing 
(veillé)  her  sleeping  {donnant} 
restlessly  {d'un  sommeil  agité), 
answered  [répondit)  sof'tly  {^dou- 
cement) : 

"  Not  yet  [encore),  Nelly,  but 
hc  Avill  soon  [viendra  bientôt).  Is 
your  head  {této  better?  " 

•■  Just  a  liltle  (peu),  little  bit 
[tout  petit  peu).  You  see,  mother 
lias  been  talking  [causé)  to  me. 
and  loving  (aimé}  me  ail  the  while 
(tout  le  temps)  my  oyes  were  shut 
[fermés).  I  was  so  sorry  {fâchée) 
to  wake  up  [inc  réveiller)  "'. 

Sooii  slie  olosed  her  eyes  onco 
more  [une  fois  de  plus),  and  Chris 
knelt  [s'agenouilla).  For  months 
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iiow  (mani/(?»!'/»r  they  liad  been 
alone  {seuls,,  thèse  thrce,  inolher 
liaving  been  taken  to  Heaven 
(ciel),  and  fatlier  l'ar  away  across 
{hien  loin  à  travers)  tlie  sea  (mer), 
theydiflnotkiiow  where,  l'or  (;}«»- 
daiit)  years  {'innées]  and  years. 
The  little  lass  {/ille)  had'been 
left  {laissée)  in  charge  of  her  bro- 
thers,  and  they  liad  faitlifuUy 
(fidèlement)  kepî  (tenu)  that  bed- 
side  (chevet)  promise  in  their 
noverty  and  lonelincss  {solitude). 
Now  slïe  was  ill  (malade)  and  the 
i)rothers  tended  (soitinaienl)  hei'. 

A  footstep  {bruit  de  pas)  lieard 
(enti'iidu)  on  tlie  stair  (escalier). 
and  the  door  softly  opened  {s'ou- 
vrit) ;  it  was  Joe. 

'"  llow's  (rommenl  va)  Nellie  ? 
I las  she  iiad  her  medicine,  Cliris  ?  " 

'•  She's  been  dreaniing('ï  rrvé), 
Joe,  and  1  think  [pense)  she's  a  l)it 
cold  [a  un  peu  froid).  " 


Joe,  wlio  had  been  working 
(avait  Ira  vaille;  haTd(durj  ail  day, 
forgot  (oulilia)  his  weariness  [fati- 
gue], and,  taking  otf  (enlevant) 
iiis  roat  I hafiit),  laid  {posa)  it  ten- 
deriy  over  (sur)  his  sister.  Then 
[ensuite)  he  produced  a  scrap 
(hout)  of  chocolaté  for  her  to 
taste  (goûter],  and  kissed  (em- 
brassa) the  little  hot  (brûlante) 
cheek  [joue).  A  poorwoman,  who 
slept  [couchait)in  theroom  below 
(au-dessous),  bronght  (apporta) 
her  a  cup  (tasse)  of  tea  and  a  pièce 
of  soft  (tendre)  bread. 

Well,  in  a  few  (quelques)  days 
she  grew  {devint)  better,  and,  to 
the  joy  of  Chris  and  Joe,  she  was 
providentially  spared  isaurée)  and 
the  little  girl  reciprocated  her 
brothers'  kindness  [bonté)  by  tak- 
ing care  {prenant  soin)  of  them 
now. 

FroMi  riie  Children's  Friend. 


DEVOIRS   CORRKJÉS 


I  iit^Mi:  6  ('). 

How    one  learns  by  travelling. 

Certainh,  I  li.ivu  liad  Uie  uiJiMirtiinll) 
ol  meetinn  in  iiiy  alreaily  loue  lile  manj 
Iriily  loarneil  iiiiMi  l'i,  imt  I  ijuisist  in 
lif'hevin^  thaï  iiiy  latlii'r,  a  plaiii 
woi'kiiiaii  in  a  snialï  to\vn,is  one  ot  lli« 
niost  arconi|ilishi'il  <<(  ail  ilioso  I  liave 
kiiown.  Hr  iliil  nul  kn(i«  l'M'iy  lliing. 
Iliat  is  cerlain.  but  lie  kiii'u  sonirlliing 
aliiiut  everylliin),',  ami  that  niiirli  l.'i, 
lie  know  ut-ll.  Iiavlne  Irariit  it  and 
neailv  devincil  il  hiinsfU.  Mis  tmir 
riiiiiiil  l'ianir  liad  iiiaily  laslrd  llii't'e 
yi'ai»  ami  he  had  niade  gnoil  use  ot  his 
finie;  lie  had  walkeil  fioiil  iNortli  to 
Simlh,  and  lioin  Kast  to  West,  and 
whili' alwayswoi  king  wilh  his  liaïuKCl 
In  order  lo  Kain  his  daih  liicad.  lie  had 
niade  ^ooil  use  o(  lus  l'yes  and  ears  : 
"  My  secret  is  verv  simple,  "  he  used 
lo  say  ;  "  I  never  sveiil  across  pi  a  llehl 

(1)  Vuir  le  texte  ri'aiii,'ais  dans  lu  ii"  Il 
(.i  mars  I9i>2),  | .  i'.Ki. 

(2)  Vrais  saruiils.oa  cuporo  really  wise 
mou. 

(3)  //  saviiil  lin  peu  île  tout  et  ce  peu 
il  le  sarail  liicu  :  lie  knaw  a  hil  of  cforv- 
lliiiig  aud  lliat  lid  li«  kneu  it  well, 

(il  ton!  (Il  trai'iiillani  de  ses  hriis  : 
wliile  doiiig  iiianiial  liilioiir. 

i"))  ]!•  u'iii  jamais  traversé  :  I  iiover 
»cnt  Ihroiigli, 


wilhout  ohservinf;  the  [dants  whicli 
j;icw  there,  the  animais  wliich  feil  llierc, 
and  wilhout  exclianginf;  smiie  wordsof 
cood  fellowsliii»  with  the  inan  who  was 
woïkinK  there  ;  besides.  I  never  left  a 
to»n,  whether  a  sniall  or  large  one.  wi- 
thriiit,  to  the  best  of  myabilltv.  having 
Iaki'ii  note  of  what  was  manufaelured 
lliere;a  workman  myself, I  everywhere 
loniiil  worknirn.  who  knew  tlieir  biisi- 
ne-s  eillier  to  a  small  or  large  evlent 
and  tlielr  lessons  iie\er  eost  me  more 
tlian  a  liandshake.  "  llesldes  liail  lii'  not 
hiinself  tricd  ever>  lliing,  piveii  liis  e\|ie- 
rionee  lo  some  iiiindred  traites,  budi 
farms.  spinning  faitories.  iiiills,  wine 
presses,  sea-boals  ?  .\h  '.  what  .i  goo  I 
thing  a  tour  llirongh  Kranee  is  .ind  hou 
nsefiil  it  woiild  be  lo  induce  young  pco- 
ple  of  ail  descriptions  to  undcrlake 
one  1 

iiii!:ME  7  l'I. 

Inless  Ihan  two  years,  theeaptain  of  llie 
Alabaina  eaptiired  sivlv  luo  meivhaiit 
shiiis,  lliirleen  of  wliieli  «ère  releasi'il 
on  liail.  ami  forlv  nine  of  wliirh  were 
liiinit.  On  Ihe  II  Janiiary  ISH.I.  in  the 
sirails  of  (lalvestnn,  afier  a  slioit  enga. 
geinenl,  lie  s.ink  Ihe  llatlrras,  .1  teileral 
gilii'boat.  ni'arl\  i'i|u.il  m  slrength  lo 
iiis  owii  ship. 

Il  Is  lo  be  observed  lliat  despite  wlial 

(Il  Voir  l(<  texte  rrnni;ai9  dans  lo  o'  là 
(20  mars  I!I02),  |i.  .ISS. 
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i-.LTtain  aiitliors  hâve  affirnied,  Captain 
Semmes  aiteil  lu  rom|iliaiiri>  witti  the 
ossentiiil  rulcs  ol  tlii;  riglits  ol  nations. 
riiB  sliips  wlijcii  lir  l'aptiii'i'il  were  only 
liiirnt  ami  siink  aftiT  tlie  cri'W  liait  been 
tiansliippcii  un  linanl  Uie  Alaliama. 

Wlieii  the  passen^'iTs  happcrieil  to  he 
too  numeruus,  or  wheii  tiiere  were 
women  anioni;  thern,  Ihi;  ship  was  re- 
lease<l  against  suflicient  seciirities. 

In    an    uiteiview,    IMat    hu   hail  with 


the  diieotor  of  a  hig  paner.  Captain 
Semmes,  vindi(;ites  thii?)  Iiis  moile  of 
opérations  :  "  Sonn'  European  l'owerj 
nomplain  of  my  biirning  ttn:  ships  ; 
but  since  they  clioose  lo  presi?r\e  neu- 
trality  to  the  extent  of  clo^ing  their 
ports  to  me  :  wliat  can  I  do  with  tlie 
ships  1  capture  .'  I  must  perforée  burn 
tliem. . ." 
(  licole  d'Administration  de  la  Marine, 
1901.) 


EXAMKNS  ET  CONCOURS 


Secliou   normale   commerciale. 


annexée  à  l'Ecole  jjratique  de 

VF.HSIO.N 


The  voyage. 

We  one  day  descried  some  shapeless 
object  drifting  at  a  distance.  At  sea  ever- 
ything  that  brealfs  the  monotony  of  the 
surrounding  expanse  attracts  attention. 
It  proved  to  be  the  mast  of  a  sliip  that 
nuist  hâve  been  completely  wrecked  ; 
for  tliere  were  the  reraains  of  handker- 
chiefs,  by  wliich  some  uf  tlie  crew  liad 
fastened  themselves  to  this  spar  to  pre- 
vent  their  being  washed  olThy  the  wa- 
ves. There  was  no  trace  by  which  the 
naine  of  the  ship  could  be  ascertained. 
The  wreck  had  evidently  drifted  about 
l'or  many  nionths  ;  clusters  of  shell- 
fish  had  fastened  about  it,  and  long  sea- 
weeds  tlaunted  at  its  sides.  Hntwhere, 
thought  I,  is  the  crew?  Their  struggle 
has  long  been  over  —  they  hâve  gone 
down  amidst  the  roar  of  the  tetnpest  — 
their  bones  lie  whitening  among  the 
caverns  of  the  deep.  Silence,  oblivion, 
like  the  waves,  hâve  closed  over  them, 
and  no  one  can  tell  the  story  of  their 
end.  What  sighs  bave  been  wâfted  after 
that  ship!  what  prayers  olfered  up  at 
the  deserted  Uieside  of  home  !  How  of- 
ten  has  the  wife,  the  motlier,  pored 
over  the  daily  news  to  catch  some  in- 
telligence of  this  reverse  of  the  deep  ! 
Alas  !  not  one  mémento  may  ever  re- 
lurn   for  love  to   cherish.  Ail  that  may 


/i//e.v  du  Havre  [J  901). 

ever  be  known  is  that  she  sailed  froni 
lier  port  "  and  was  never  lieard  of 
more   ". 

\V.  Invi.NG. 

TIlÈME 

Jugement  précoce. 

J'ai  ouï  raconter  à  Lord  Hyde  qu'im 
de  ses  amis,  revenu  d'Italie,  après  trois 
ans  d'absence,  voulut  examiner  les  pro- 
grès de  son  fils,  iigé  de  neuf  à  dis  ans. 
Ils  vont  un  soir  se  promener  avec  son 
précepteur  dans  une  plaine  où  des  éco- 
liers faisaient  aller  'des  cerfs-volants. 
Le  père,  en  passant,  dit  à  son  lils  :  «  Où 
est  le  cerf-volant  dont  voilà  l'ombre  .'  » 
Sans  hésiter,  sans  lever  la  tète,  l'enfant 
dit  ;  «  Sur  le  grand  chemin.  »  —  «  En 
efTet,  ajoutait  Lord  Hyde,  le  grand  che- 
min était  entre  le  soleil  et  nous.  »  — 
Le  père,  à  ces  mots,  embrasse  son  fils 
et,  laissant  là  son  examen,  il  s'en  va 
sans  rien  dire.  Le  lendemain,  il  en- 
voyait au  précepteur  l'acte  d'une  pen- 
sion viagère,  outre  ses  appointements. 
Quel  homme  que  ce  père-là,  et  guel 
lils  lui  était  promis  !  La  question  était 
précisément  proportionnée  à  l'âge.  La 
réponse  est  bien  simple  :  mais  voyez- 
vous  quelle  netteté  de  jugement  enfan- 
tin elle  suppose .'  C'est  ainsi  que  l'élève 
d'.\ristote  apprivoisait  ce  coursier  célè- 
bre que  personne  n'avait  pu  dompter. 


Erratum. 


Il  s'est  glissé  plusieurs  erreurs  dans  la  Iradiiclioii  de  la  poésie  de 
M.  RuDYAtiB  IviruiNG  (il"  16,  p.  4o4),'  par  suile  d'une  reclillcalion  du  texte 
anglais  l'aile  après  coup. 

3<  stropiie,  6"  ligne,  lire  brawii  au  lira  de  rriiiijnait  ; 
4=  stropiie,  3»  ligne,  lire  : 

Et  que  des  empires  auxquels  on  n'avait  jamais  songé  s'assemblent, 
au  lieu  de  : 

Et  que  de  réels  empires  s'assemblent  ; 

même  strophe,  o»  ligne,  lire  méditant  encoi'e  ■■<ifr  suit  o:ucrc  au  lieu  de 
f.jcond. 
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Président  Loubet 

As    seen    through    english  spec- 
tacles. 


Président  Loubet  is  (lit-  fîrst 
Krencti  Prosidenl  wlio  realizes  com- 
pletcly  tlio  (iL'inocratic  idéal  oï  ;i 
chiot'  (principal}  magistrale.  "  Ho 
stands  for  [représrntej  tho  inodorii 
ideaof'individual  froodoni  {liberté)". 
He  is  not  dooorativo,  and  tliore- 
l'orC  (c'est  pourijxiii),  at  first  (tmit 
d'abord),  llie  |ion 
portraits  of  liirii 
wero  aliïiost  {pres- 
que) grotesque.  Ilis 
sixty  -  throe  voais 
hâve  heen  ■'  a  con- 
tinuons npward  i"^- 
rendnnte)  carocr, 
and  it  was  achiev 
{réalisé}  i)V  scll 
ettbrt.  It  is"  a  lilr 
{vie)  as  it  shoiiM 
run  {il  devrait  y  c/i 
avoir)  in  a  deiiio- 
eratie  socicly,  as 
(comme)  is  seen  cvr- 
r\  day  in  Knglisli 
l'oniniiinities.asni'- 
eurs     {cela     arricr 

raroly  in  l'i-aiiir, 
wherc  evoryliiMJv 
\vants(»c«(),aloacli 
move  (à  chaque  ins- 
tant), to  1)0  aidoil 
by  somohody  oise 
[quelqu'un    /jlus\.    ' 

Tlic  Kreinli  nation  is  only  now 
bcginning  {coianience  seutenieni 
inaintiinanl)  to  rcalizi!  wliat  nianner 
ot  niati  hc  is.  Nowiiore  {nulle  part} 
did  lie  oclipsc  olliers  by  showy 
{d'apparence}  talents,  l'roli.ilily  no 
Word  ever  (Jfnfmts)  suniiiiod  liiinnp 
{n'a  résumé  son  cai'uetère)  botter 
Ihnn  iioNNKTi,.  Mis  naliiro  is  thalof 
a  Jiidgo  rallier  llian  an  advcicalo  ; 
liis  tondoncy,  to  rosor\oiatliortlian 
{plutôt  ijue  il)  express  an  opinion  : 
hissido  coniN'plion  ol'liis  ium.i-,  Ihat 
of  niaking  hinisoll'  usetiii  nie  se  ren- 
dre Kttlc). 

—  Ilis  appoarancc  liassonielliing 
of  Amorioan  ;a  ratboi' short  stature 
[de  taille  ptnt(U  petite),  groy  board 
[barbe],  aiid  iiaiiilual  frock-i'oat  (re- 
ilinijnte)  iiiako  iip  ifortneat)  Ilis  gêne- 
rai niillino  {esiiiiisse).  Ilis  stroMgly- 
iikhIi'IIoiI  liead,  souio  bave  cliar- 
a(toii/("d  as  Koiiian  :  Iboy  say  llie 
lloiiiaiis  oidotii/.ed  tho  "  l»«n- 
pliiiir  ".     Ibi'  linos  of  lii>.    faee  are 
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oxtromely  refined,  the  mouth  has 
a  touoh  of  quiet  (<r«njMi7/p)  liumer; 
the  chief  feat'ure  (le  trait  caractéris- 
tique) is  the  eyes.  They  are  inten- 
sely  bliie,  and  are  very  expressive. 
They  are  penetraling,  benevolent 
and  very  grave  ;  aiso  they  bave  the 
lixity  wliieb  cornes  froni  the  habit 
tliahiti'de)  of  study  and  of  pursuing 
a  tlioiiglit  (pensée). 

Tlie  Président  is  cordial  in  man- 
nor,  and  no  respecter  of  rank.  He 
converses  very  well.  and  is  a  very 
good  listonertecou- 
tant;.  He  is  prover- 
bially  patienl,  oven 
(ménie)  wiih  bores 
{importuns}  froni 
whoni  it  is  onejof 
the  duties  {obliga- 
tions] of  bis  lirst 
si'cretary  to  rescue 
liiin.  He  prépares 
Ilis  own  speeches  ; 
luit  he  is  no  orator, 
Mul  spoils  {ffâte} 
Miiin  in  tho  "dcli- 
Vfi-y  (débit). 

Ile  is  not  a  weal- 
lliy  [riche)  nian,  his 
[irivate  fortune 
lii'ing  put  at  sonie 
»:  ir.iMMi,  whilo  his 
l'iesidential  salarv 
IS  »:  48  000.  It  was 
rormorly  (ontre/'ois) 
llio  eusiom  lo  serve 
al  the  Klysoe  halls 
two  (jualitios  of 
cliampagne,  a  superior  qualily  lo 
tho  iKilaliililies,  and  a  niodicicro  iiiia- 
lity  lo  tlie  orowd  (foute}.  .Mr.  Lou- 
bet ordorod  the  host  ebanipagno  for 
overybody,  and  lie  paid  for  llie 
oxlia  (jiialily  on!  id  his  own  pocket 
and  said  noihinu  aboni  it  (/'  et!  su- 
jet}- 

The  followingopinion  nf  Mr.l.on- 
hel  is  nllribnled  lo  King  Kdwanl  : 
'•  I  liko  \aiine,  Mr.  I.oubel  \ery 
nuieli  britor  {beaucoup  i/neii.i)  llian 
I  did  Mr  Kaiire.  Mr.  l'auri'  put  on 
[tifjectaiii  tlie  airs  of  a  sovcreign, 
«liicll  lie  «as  not  ;  wllile  {pendant 
7U(r|  .Mr.  I.oiibot  bas  Ibo  air  of  lieing 
a  good  cili/on,  wbii-b  lie  ouglil 
[doit ,  to  bo  ". 

(rroiM     llh'    l'atl    Mail    Miigntine 
Mid  llie  liexrii'tr  of  Uerieics.) 
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Peace  terras. 

Text  of  the  agreement. 


His  Kxcellency  General  Lord  Kn- 
ciiENEii  and  his  ExcfUency  Lord  Mii.- 
NEri,  on  belialf  of  the  lirilish  Govern- 
ment ; 

Andilessrs.  M. T.  Stey.n,J.  HREiiNEn, 
General  C.  H.  Db  Wet,  Geiiorat 
Cl.  Ou\\e.a,  and  Judj/e.].  B.  M.  IIert- 
ZOG,  actinii  as  the  Government  ofihe 
Oranije  Free  State  ; 

And  Messrs.  S.  \V.  lîtRuEH,  F.  \V. 
Rkitz,  Gênerais  Louis  lioriiA,  .1.  H. 
Delahev,  Lucas  Mkyeh,  Kuogii,  ac- 
ting  as  the  Gorernmcnt  of  tlie  South 
African  Rrpiiblic,  un  bchalf  of  their 
respective  Hitrghcrs,  drsirous  to  ler- 
minate  the  présent  hostilities, 

Agrée  on  the  folloiring  articles  :  — 

Art.  l'"'.  —  The  l)nrj,'lier  fortes  in 
the  field  will  forthwilh  hiy  down 
their  arms,  handiiig  ovcr  ail  giins 
rifles,  and  niiiniLKiiis  of  war  in  their 
possession  or  iinder  their  control. 
and  desisl  froni  any  fiirther  résist- 
ance to  the  aulhoi'itv  of  His  Majestv 
King  Edward  VII,  whoin  they  reco- 
gnise  as  their  law  fui  Sovereign. 

The  manner  and  détails  of  this 
siirrender  will  be  arranged  hetween 
Lord  Kitchener  and  Commandant- 
Général  Botha,  Assistant  Commaii- 
dant-lieneral  Delarey,  and  Chief 
Commandant  De  Wet. 


Art.  2.  —  AH  Burghers  in  the 
field  outside  the  liniits  of  theTrans- 
vaal  or  Orange  Hiver  Colony  and 
ail  prisoners  of  war  at  présent  out- 
side South  Africa  who  are  Burghers 
will,  on  duly  declaring  theii'aeeep- 
tance  of  the  position  of  sulijecls  of 
His  Majestv  King  Edward  VII.  be 
gradually  brought  back  to  their 
homes  as  soon  as  transport  can  be 
provided  and  their  means  of  subsis- 
tence  ensured. 

Art.  3.  —  The  Burghers  so  sur- 
rendering  or  so  returning  will  not 
be  deprived  of  their  personal  lib- 
erty  or  their  property . 


Les  Conditions  de  la  Paix 

Le  texte  de  l'accord. 


Sdii    Excellence    le   général    tard 
Kiïche.neh    et    Son   Excellence    lord 
Milneb,  agissant  au  nom  du  gouver- 
nement britannique. 
D'une  part  ; 

Et  .y M.  M.  T.  Steij.n,  J.  Bbeiiner,  le 
général  C.  H.  IJewet,  le  général 
Georges  Olivier,  et  le  juge  J.  B.  M. 
IIehtzo<;  agissant  pour  le  gouverne- 
ment  de  l'Etat  libre  d'Orange: 

Et  M.M.  S. \V.  Bi iRGER,  V.  F.  HErrz,  les 
généraux  Louis  Botha,  J.  11.  Uelabey. 
Lucas  .Mever,  Krogu,  agissant  pour 
le  goiwerriement  de  la  liépublique 
sud-africaine  et  au  nom  de  leurs 
Hurghcrs  respectifs,  désireux  de  ter- 
miner les  hostilités  actuelles. 
D'autre  part. 

Sont  d'accord  sur  les  articles  sui- 
vants  : 

Article  l'"'.  —  Les  troupes  bur- 
ghers en  campagne  déposeront  im- 
médiatement leurs  armes,  remet- 
tront tous  leurs  canons,  tous  les 
fusils  et  toutes  les  munitions  de 
guerre  qu'elles  possèdent  ou  sur 
les(iucls  elles  ont  autorité,  et  ces- 
seront d'opposer  plus  longtemps 
résistance  a  l'autorité  de  Sa  Majesté 
le  roi  Edouard  VU,  quelles  recon- 
naissent comme  leur  souverain  de 
droit. 

La  forme  et  les  détails  de  celte 
reddition  seront  définis  par  un  ar- 
rangement entre  lord  Kitchener  et 
le  commandant  général  Botha.  le 
commandant  général  en  second  De- 
larey et  le  commandant  en  chef 
Dewet. 

Art.  2.  —  Tous  les  Burghers  com- 
battants qui  se  trouvent  en  dehors 
des  frontières  du  Transvaal  et  de  la 
colonie  du  fleuve  Orange,  et  tous  les 
prisonniers  de  guerre  qui  se  trou- 
vent à  présent  hors  du  sud  de  l'Afri- 
que et  qui  sont  des  Burghers  seront, 
après  avoir  dûment  déclaré  qu'ils 
acceptent  la  qualité  de  sujets  de  Sa 
Majesté  Edouard  VII,  ramenés  pro- 
gressivement dans  leurs  foyers, 
aussitôt  qu'on  pourra  leur  fournir 
des  transports  et  leur  assurer  des 
moyens  de  subsistance. 

Art.  3.  —  Les  Burghers  qui  se 
seront  ainsi  rendus  et  qui  seront 
ainsi  revenus  ne  seront  privés  ni  de 
leur  liberté  personnelle  ni  de  leurs 
biens. 
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Art.  4.  —  No  procecdinjjs,  civil 
or  crimitiul,  wili  be  laken  ag^inst 
any  of  the  lUirgluM-s  siirriMidcring 
or  so  retiirning  for  any  acts  in  war. 

The  benefil  of  tiiis  clause  will  not 
extenci  to  certain  acts,  contrary  to 
usages  of  war,  wliicli  hâve  beon  no- 
tified  by  Cominander-in-Chief  to  the 
Boer  gênerais,  and  «hicli  sliall  be 
tried  by  court  marlial  inimediately 
after  the  close  of  iiostilities. 


Aut.  5.  —  'fhe  Iiiilch  language 
will  be  taught  in  public  schools  in 
the  Transvaal  and  Orange  Hiver 
•  lolony  where  the  parents  of  the 
children  désire  il,  and  will  be  allow- 
cd  in  courts  of  law  when  neces- 
sary  for  the  better  and  more  efl'ec- 
lual  administration  of  justice. 

Aht.  6. —  Tne  possession  of  rifles 
will  be  allowed  in  the  Ti'ansvaal 
and  Orange  River  ("olnny  to  persons 
requiring  theni  l'or  llieir  protection 
on  taking  oui  a  licensc  according 
to  law. 

Art.  7. —  Military  administration 
in  the  Transvaal  and  i (range  Hiver 
Colony  will,at  the  earliest  pns,sible 
date,  be  succceded  by  civil  govern- 
ment,  and,  as  soon  as  cii-cumslan- 
ces  permit,  représentative  institu- 
tions, leadingup  tosell'-government, 
will  l)C  introdiiced. 

Art.  8.  —  The  (pu'stion  of  granl- 
ing  the  franchise  to  natives  will 
not  be  dccided  nntil  aller  the  introd- 
uction of  self-go\ernmenl. 

Ah'I.  1).  —  No  spécial  tax  will  be 
imposed  on  landed  properly  in  the 
Transvaal  and  Orange  Hi\er  (lolony 
to  detVay  the   expenses  of  llie  war. 

Art.  10.  —As  soon  as  conditions 
permit,  a  commission,  on  wliich 
the  local  inhabilants  will  be  repre- 
senled,  will  be  appointed  in  eaidi 
distri('t  of  the  Transvaal  and  Oran- 
ge Hiver  Colony,  under  the  presi- 
dency  of  a  magistrale  orother  ollic- 
ial,  for  the  purpose  of  assisting 
llic  resloration  of  the  people  to 
Iheir  iiomes  und  sii|)plying  llii>se 
who,  (iwing  lo  war  losses,  are  uiia- 


Art.4.  —  Aucun  procès,  soit  civil, 
soit  criminel,  ne  sera  intenté  contre 
(jni  que  ce  soit  des  Burghers  qui  se 
seront  ainsi  rendus  ou  qui  seront 
revenus, à  l'occasionde  quelqueacte 
que  ce  soit,  résultant  de  la  pour- 
suite de  la  guerre. 

Le  bénéfice  de  cette  clause  ne 
s'étendra  pas  à  certains  actes,  con- 
traires aux  usages  de  la  guerre,  qui 
ont  été  notifiés  aux  généraux  boers 
par  le  commandant  en  chef  et  qui 
seront  jugés  par  conseil  de  guerre 
immédiatement  après  la  clôture  des 
hostilités. 

Art.  5.  —  La  langue  hollandaise 
sera  enseignée  dans  les  écoles  pu- 
bliques du  Transvaal  et  de  la  colonie 
du  Meuve  Orange,  là  où  les  parents 
des  enfants  le  désireront.  Son  em- 
ploi sera  permis  dans  les  tribunaux 
lorsque  cela  sera  nécessaire  pour 
que  l'administration  de  la  justice 
soit  meilleure  et  plus  efficace. 

.\rt.  6.  —  La  possession  de  fusils 
sera  autorisée  dans  le  Transvaal  et 
dans  la  colonie  du  fleuve  Orange 
pour  les  persoiines(|ui  en  ont  besoin 
pour  leur  protection,  à  condition 
di'  se  n)unir  d'une  licence,  con- 
formément â  la  loi. 

Aiti.  ".  —  L'administration  mi- 
litaire du  Transvaal  et  de  la  colonie 
du  ll'-uve  Orange  sera,  à  la  date  la 
plus  pi-ocliaine  possible,  remplacée 
pM  un  gouvernement  civil,  et  aus- 
sitôt, que  les  circonstances  le  per- 
loettrunl.  on  introduira  desinslilu- 
liuns  représentatives,  préparant 
l'autonomie. 

Art.  8.  —  La  question  de  iluNiier 
des  droits  idectoraux  aux  indigènes 
ne  sera  tranchée  (|u'après  l'intro- 
duction de  i'iiulonoinic. 

.\ri.  '.I.  —  Aucun  impôt  spécial 
ne  fi'appera  la  propriété  foncière 
au  Traus\aal  et  dans  la  colonie  du 
lleiive  Orange  pour  cou\  rir  les  Irais 
de  la  guerre. 

.\iit.  10.  — ■  AnssiliM  i|ue  la  silua- 
tinn  le  permettra,  une  cummi-sion 
dans  laipielle  les  habitants  du  lieu 
serniil  représentes,  sera  nommée 
tlans  chaque  district  du  fransvaal 
et  de  la  cobmie  du  Ib'iive  Orimge, 
sous  la  presbleiice  d  iiil  magistrat 
on  d'un  niitre  fnnclioiimiiro,  dans 
le  but  d'aider  il  rc(al<lir  la  popula- 
tion dans  ses  foyers  et  de  fournir  ii 
Ceux  tpii,  par  suite  des  pertes  cau- 
sées   par    la   guerre,    seront   dans 
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bic  to  provide  Ihemscivcs  willi 
Ibod,  shollor,  and  Ihc  iicrcssary 
anionntor  soi'd,  stock,  itnplciiiciits, 
etc.,  indispcnsalile  to  tlie  rcsiiiii()- 
lion  ol'   llicir   normal    (x-ciipatiniis. 

Mis  Majcslys  (ioverriiiU'iit  will 
place  at  llie  disposai  of  tliesc  coin- 
missions  a  siim  of  ï  3  000  000  for 
the  ahove  purposes,  and  will  allow 
ail  notes  issned  under  l.aw  1  of 
1900  of  tlie  South  African  Repuhlic 
and  ail  receipts  given  by  officcrs  in 
the  fit'ld  of  Ihc  late  rtepiiblics,  or 
under  tlieir  orders,  to  be  prcsented 
lo  a  judicial  couiniission,  whicli 
will  be  aiipoinled  by  the  Govern- 
ment, and  if  siicli  notes  and  reccipts 
are  found  by  tliis  commission  to 
bave  been  duly  issued  in  rcturn  for 
valuable  considérations,  tlicy  will 
be  reccivod  by  Ihe  lirst-named  com- 
missions as  évidence  of  vvar  losses 
suffcred  by  the  persons  to  whoni 
they  wcre  originally  given. 

In  addition  to  the  aliove-namcd 
free  granl  of  *  3  000  000,  bis  Ma- 
jesty's  Government  will  beprcpared 
to  make  advances  on  loan  for  the 
same  purposes  free  of  interest  for 
twoyears,  and  afterwards  repayable 
ovcr  a  period  of  years  witb  3  pcr 
cent,  interest. 

No  foreigner  or  rebel  will  be  en- 
titled  to  Ihe  benefît  of  Ihis  clause. 


The  Cape  Rcbels. 

The  treatment  which  will  be  inflicted 
to  the  Cape  Rebels  is  recorded  by  a 
communication  sent  ou  May  20"'  by 
Lord  Milner  to  tlie   Colonial  Secretary. 

Hère  is  Lord  Milner's  letter. 

His  Majesty's  Government  are  in- 
foi-med  by  Ihe  Cape  Government 
tliat  the  following  are  their  views 
as  to  Ihe  ternis  which  sbould  be 
granted  to  British  subjects  of  Cape 
Colony  who  are  now  in  the  tield, 
or  who  hâve  surrendered,  or  hâve 
been  captured  since  April  12, 
(001  :  — 

Witb  regard  to  rank  and  lilc, 
they  should  ail,  upon  surrender, 
aller  giving  up  their  arms,  sign  a 


rimpossibililé  de  s'en  procurer,  les 
aliments,  l'abri  et  les  quantités  né- 
cessaires de  semences,  de  idieptels 
et  d'instruments,  etr-.,  indispensa- 
bles pour  la  reprise  de  leurs  occu- 
pations normales. 

Le  gouvernement  de  Sa  Majesté 
mettra  .'i  la  disposition  de  ces  com- 
missions une  somme  de  tnds  mil- 
lions de  livres  sterling,  dans  le  but 
ci-dessus  mentionné,  et  il  permet- 
tra que  tous  les  billets  émis  con- 
formément à  la  loi  numéro  1  de 
1900  delà  Hépublique  sud-africaine 
et  tous  les  reçus  donnés  parles 
ofliciers  combattant  des  amiennes 
républiques,  ou  sous  leurs  ordres, 
soient  présentés  il  une  commission 
judiciaire  que  nommera  le  gou- 
vernement. Si  cette  commission 
trouve  que  ces  billets  et  ces 
reçus  ont  été  dûment  délivrés  en 
échange  dccontre-|)arties sérieuses, 
ils  seront  admis  par  les  commis- 
sions désignées  précédemment 
comme  titres  établissant  les  pertes 
de  guerre  subies  par  les  personnes 
auxquelles  ils  ont  été  primitive- 
ment  délivrés. 

Outre  la  subvention  gratuite  de 
trois  millions  de  livres  sterling  ci- 
dessus  mentionnée",  le  gouver 
nement  de  Sa  .Majesté  sera  disposé 
il  faire  dans  le  même  but,  à  titre 
de  prêt,  des  avances  qui  ne  seront 
pas  frappées  d'intérêts  pendant 
deux  ans,  et  qui  ensuite  seront 
remboursables  après  une  certaine 
période  d'années  a\ec  3  0,0  d'inté- 
rêt. 

Aucun  étranger,  aucun  rebelle 
n'aura  droit  au  bénéfice  de  cette 
clause. 

Les  rebelles  du  Cap. 

Le  traitement  réservé  aux  rebelles 
du  Cap  ressort  d'une  communication 
adressée  le  20  mai  par  lord  .Milner  au 
secrétaire  pour  les  colonies. 

Voici  la  lettre  de  lord  Milner. 

Le  gouvernement  du  Cap  a  in- 
forméle  gouvernement  de  Sa  Ma- 
jesté de  son  opinion  au  sujet  des 
conditions  à  accorder  aux  sujets 
britanniques  de  la  colonie  du  Cap, 
qui  se  trouvent  maintenant  en 
campagne  ou  qui  ont  l'ait  leur  sou- 
mission, ou  qui  ont  été  faits  prison- 
niers à  partir  du  12  avril  1901.  La 
voici  : 

En  ce  qui  concerne  les  subordon- 
nés, ils  devraient,  tout  en  faisant 
leur    soumission     et  après     avoir 
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document  hel'ore  tlic  résident  ma- 
gistrale! of  the  district  in  which  tlie 
surrendor  takes  place  acknowledg- 
ing  themseives  guilty  of  liigh 
treason,  and  the  punishment  to  be 
awarded  to  Ihem,  provided  they 
shall  not  liave  been  guilty  of  mur- 
der  or  otlier  acts  contrary  to  the 
usages  of  civilised  warfare,  should 
be  that  they  shall  noi  ht'  cntitled 
for  life  to  be  rogisterod  as  voters  or 
to  vote  at  any  parli.uncntary,  divi- 
sional  councii,  or  municipal  élec- 
tion. 

With  référence  to  justices  of 
the  peace  and  lield  cornets  i)t  Cape 
Colony  and  ail  ullier  persons  iiol- 
ding  an  olhcial  position  under  the 
(.overnment  of  Cajie  Colony  orwlio 
may  occupy  the  position  of  com- 
mandant of  rebel  or  burgher  forces, 
they  shall  bc  tricd  l'or  high  treason 
before  the  ordinary  court  of  the 
country  or  such  spécial  court  as 
may  be  hercaftcr  conslitutcd  hy 
law,  Ihc  puiiishtnenl  for  their 
offencc  to  lie  k'fl  to  the  discrétion 
of  court,  wilh  tins  proviso,  Ihat  in 
no  case  shall  pcnallv  of  dcatli  bc 
inflicted. 

The  Natal  (iovernment,  on  Ihc 
other  hand,  are  of  opinion  that 
rebels  should  bcdealtwitliaccording 
(o    the  law   ol'  the   Coloiiv. 


rendu  leurs  armes,  signer,  devan. 
le  magistrat  résident  du  lieu  où 
cette  soumission  s'eft'ectue,  un  do- 
cument dans  lequel  ils  se  reconnaî- 
tront coupables  de  haute  trahison; 
et  la  pumlion  à  leur  infliger,  pour- 
vu que,  d'autre  part,  ils  ne  se 
soient  pas  rendus  coupables  d'assas- 
sinats ou  d'autres  actes  contraires 
aux  usages  de  la  guerre  civilisée, 
di'vraitètrede  lespriver  àperpétuité 
du  ilroit  d'être  inscrits  sur  les  re- 
gistres électoraux,  ou  de  voter  à 
n'importe  quelle  élection  parle- 
mentaire, municipaleou  du  conseil 
divisionnaire. 

Kn  ce  (jui  concerne  les  juges  de 
paix,  les  tields-cornets  et  toutes  les 
autres  personnes  tenant  une  posi- 
tion oflici(dle  du  gouvernement  de 
la  colonie  du  Cap,  ou  qui  peuvent 
o(*cupei'la  position  décommandant 
de  troupes  de  Burghers  ou  de  trou- 
pes rebelles,  toutes  ces  personnes 
seroni  jugées  pour  haute  trahison, 
devant  le  tribunal  ordinaire  du 
pays  ou  devant  tel  tribunal  il  excep- 
tion qui  pourra  être  plus  tard  cons- 
titué par  la  loi.  La  punition  de 
leurs  crimes  sera  laissée  à  la  dis- 
crélion  du  tribunal,  avec  cette 
stipulation  que  la  peine  de  mort 
ne   sera  infligée  en  aucun  cas. 

I.c   gouvernement   du  Natal,  de 

sonci'ité,  est  d'avis  (|ue  les  rebelles 
soient  jugés  conformément  aux  lois 
de  cette  colonie 


A  Réminiscence. 


W  bat  an  exipiisile  liltle  spot  {en- 
ifroit]  itis,  thaï  gravevard  (chnelière) 
hy  (ijrrx  de]  llu'  sea.  It  is  no  (luiel 
sheltercd  nook  (M,  liki'  au  iiiland 
couniry  chui'cli-\ard(')aliuost  (pt-Ks- 
(fue)  as  beauliful  wliicli  I  llilnk  iif, 
just  now  (en  ce  iiiomrut)  ;  luit  night 
and  day  souiul  {on  cntriul  le  bruit) 
there  Ihc  rush  {/lot  iinir'titeux)  and 
moan  (géoii.isniKDit)  of  llie  lirnad 
(/an/c)  Atlantic.  If  is  au  ancient 
place.  Ils  graves  {loDibrs)  are  grou- 


(l)(/«(i'(  slirllireil  nook:  cuiii  tnm- 
(luillo  et  idirité. 

(2)  like  an  inlaiiii  eouninj  c/ihiv/i- 
liarU,  coinnio  uin>  cnui-  ilénlisc  (ciiuc- 
tièro)     le   raiiip;ii;ni'  t\r  l'Inlérlour. 


ped  round  a  ruined  church  {église), 
called  (iippelrc)  in  old-liiue  phra- 
seology,  Temple  Hrigid.  Itis  on  the 
height  yliaiitrttr)  of  a  lol'ty  (<7t'i'<;) 
promonlory  from  whose  base  on 
one  side  (co(<o  strelches  (s'élcndi  the 
blue  (icean,  ship-dotled  tparsemt'  ilc 
D((i.s\c(ii'.('l,  lill  [Jusqu'il  ce  i/ue)  it 
mells  {l'onde)  inio  the  biner  sky 
abiive  {au-dessus).  Ou  anollier  side 
lookiiig  down  {doniiaiil  cers)  Ihc 
shipc  (cers:i})i\,  is  seen  a  sirong  mi- 
lilarv  liirlress,  whose  guns  (canons) 
walcli  [siirceilleiii)  fnim  llieir  em- 
brasures Ihe  liarbor  moulh  [l'enlréa] 
du  vort).  Ilow  many  bave  Ikm'u  lar- 
riea  {emportés)  l'roin  il.  wilh  llie 
lasl  {ilerniers)  honurs,  lu  llu'ir  final 
resfing-places  {plm-ei  de  repos]  on 
tlie  liill  [Colline)  above,  ihe  band 
[fanfare.  mitsi<pie  militaire^  plaving 
Ihe  Me.id    Marcli  [marche  funèbre). 
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orChopin'sstill  encore)  more  plain- 
tive dirf,'C  (chant  funi-brc). 

"  The  wiiids  and  llie  waves  of  Océan, 
They  rested  quietly  ; 

re/i(iS(ni:rtt    ti'aïupulleinrnt 

lîiit  1  lieard  on  the  gale  a  sound  of  wail, 

cutfilflis  riifalc  /itiitnir 

And  tears  came  to  mine  eye.  " 

lU's  lafinrs  vinrent 

Warworn  (habitués  à  la  guerre) 
soldiers,  wlio  iiave  cscaped  {échappé) 
danger  and  disease  (maladie)  t)y 
land  and  sea  ;  wliose  com rades  pcr- 
haps  [peut-être)  fill  (remplissent) 
nameless  graves  on  an  African 
t)attle-(ieid,orsleep(c?or«/e?!<)where 
palnis  wave  (agitent)  their  darli 
(sombres)  plumes  over  a  soldiers' 
cemetery  among  Indian  liills.  But 
some  return 

"  To  lay  tlieir   limbs  to  rest  in  tlie 

liêfiOSrr  memhri's       rcjinsrr 

[quiet  eartti's  breast,  " 

tr(in</uille  Sfiii 

of  tlieir  native  land.  And  the  head- 
stono  of  one  tiny  (petit)  mound 
[monticule)  tells  us  of  a  soldier's 
baby,  who  lies  (est  covché)  there  far 
(loin)  from  her  native  sliore  (côte). 
There,  where  the  early  morning 
sun  sbines  (6;-i7/t>)  full  (en  jilein)  on 
them,  are  inscribed  the  sweet  (doux) 
words  (mots)  written  for  another 
baby 

"  God  took  tliee  in  his  mercy,  a  larab 

jirit  nt/ni'itu 

[untasked,  untried  ; 

.fans  tàcfte  inipos/'r  non  mis  à  Vrpreuve 

He  fought  the  flglit  for  thee,  and  won 

livra  coinhat  i/in/nn 

[the  victory,  and  thou  art  sanctifled.  " 

I  saw  (vis)  it  but  once  (qu'un'- 
fois),  many  years  ago  (.il  y  a),  and 
yet  (cependant)  it  remains  (reste)  "  a 
sunlit  (ensoleillé)  refuge  e'er  (tou- 
jours) for  me  ",  a  place  where  Mem- 
ory can  go  back  unhaunted  (iton 
hantée)  bv  any  shadow  {ombre)  of 
the  care  '(soucis)  which  bas  overta- 
ken  (frappée]  me  since  (depuis).  But 
how  much  of  its  influence  is  owing 
(duc)  to  those  ■nho  saw  it  with  me. 
To  the  one  (celle)  especially  who 
bas  now  learned  (appri.<^)  the  secret 
ofthe  immortals,  butwhose  compa- 
nionsbip  was  then  like  soothing 
(adoucissante, calmante)m»s\c  in  my 


lifc,  wbose  soft  (douce)  little  band 
helpi'd  {aidait)  to  lighten  {alléger)  llu> 
heavy  (pesantes)  sorrows  {tristesses) 
thaï  came  before  »he  Icft  (laissa) 
me  —  tbough  'quoique)  Ibev  faded 
[.•^'évanouirent)  into  insignificance 
at  the  loss  (perte)  of  her.  ."^bc  was 
liardiy  à  peine)  more  than  a  cbibl 
that  lovely  isplendide)  .Mav  day  w  lien 
\ve  climbed  (grimpions j  tde  winding 
path  (sentier  tortueux)  by  the  Holy 
W'ell.  There  was  another  toc  -  w"e 
met  (rencontrâmes)  a  little  while 
(quelque  temps)  ago  after  long  years. 
She,  an  almost  (presque)  bopeless 
(sans  espoir)  invalid,  and  1,  the 
woak  (faible)  one  in  the  past,  res- 
tored  to  heaith  (santé).  And  we 
spoke  of  Auld  l.ang  Syne  (').  and 
the  bapprj-  spring  days  and  long  «in- 
l'A'  niglits  we  spent  (passantes)  toge- 
tlier  (ensemble)  when  we  knew  eacb 
other  first.  I  suppose  I  shall  never 
see  again  that  nearly  land-locked 
(presque  coiiiplclement  fermée  par  la 
terre)  bay,  which  Temple  Brigid 
still  looks  down  upon.  Vet  bow 
well  I  remember  the  turf  (gazon) 
literallycarpetcd((o;)i'js^)  withprim- 
roses  {primevères)  and  oxlips  (va- 
riété de  primevère),  vvhere  we  sat 
that  day  to  take  our  modestlimch. 
Then  the  ascent  (ascension),  gentle 
enough  at  tirst,  under  the  sbade  of 
grand  old  trees  ;  afterward  (ensuite) 
steep  [raide]  and  sleeper  till  finally 
the  w  hole  panorama  burst  upon  (se 
déroulât  brusqi'ement  à)  our  view. 
How  we  felt  (sentîmes)  our  own  lit- 
tleness  {petitesse)  in  the  niidst  (au 
niilieuf  of  that  wide  (immense)  pros- 
pect. Turning  inland  to  rest  our 
eyes,  the  little  islands  (îles)  in  the 
bay  seemed  (semblaient)  to  smile 
(^sourire)  at  us;  w-bile  in  the  distance 
shone  (brillaient)  the  Windows  in 
the  old  vvhite  bouses  ofthe  foreign- 
looking  (<i  l'aspect  étranger)  town 
that  was  then  our  home. 

Should  I  like  (si J'aimerais)  to  see 
it  ail  again  ?  Ah,  no  !  Between  this 
time  and  that  there  is  a  great  gulf 
fixed,  I  would  not  cross  (traverser) 
it,  if  I  could.  There  would  he  more 
pain  than  pleasure  in  re-visiting 
the  old  scènes  without  the  nid  cora- 
panions.  The  little  river  still  runs 


(tl  Aidd  Lang  Syiie  {old  lonq  since] 
expression  écossaise  signiDant  les  jours 
passés  depuis  longtemps  et  plus  parti- 
culièrement les  jours  beureu.'c,  le  bon 
vieux  temps. 
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on  {continue  à  rouler)  ti)  join  the 
sea,  whcre  its  cicar  browiiish  {bru- 
nâtres) waters  are  spanned  (traver- 
sées) \>y  an  old-fashioned  {démodé] 
bridge"((j'mf).  but 


•'  No  more  by  thee  my  steps  shall  be, 

JtltX 

[forever  and  forever.  " 
Isabelle  Rowi.f.tte. 


DEVOIR  CORRIGÉ 


VKRSIO.N   3   ('). 

Benjamin  Franklin. 

Benjamin  Franklin  incarne  le  type 
lies  temps  nouveaux  tle  l'AMiériiini'.  Né 
à  Uoston  et  élevé  ii  Boston,  il  échappa 
entièrement  h  l'iiiduence  puritaine , 
mais,  si  l'on  jufje  l'amour  d'après  les 
services  rendus,  ]ifu  d'hommes  ont  eu 
pour  leurs  srinlibiMe'- plus  d  amour  (juc 
ce  vieux  bonhomme  prosauiue,  terre  à 
terre  et  simple,  le  patron  du  bon  sens 
en  Amérii|ue. 

Seul  de  Ions  les  granils  chefs  de  la 
Révolution,  Franklin  avait  une  humble 
origine.  Il  ne  s'en  souciait  guère  :  «  La- 
boureur debout  est  plus  grand  ((ue 
noble  a  (jenoux.  » 


Le  père  de  sa  mère  était  Pierre  Folger. 
dont  les  vers  frustes  en  faveur  de  la 
liberté  de  conscience  furent  approuvés 
du  petit-llls  parce  qu'ils  étaient  écrits 
avec  beaucoup  d'honnête  simplicité  et 
de  virile  indépendance.  C'était  là  une 
belle  concession  de  la  part  de  Fran- 
klin, pour  qui  la  poésie  dans  son  en- 
semble n'était  rien  de  plus  que  le  papier 
de  rebut  de  l'humanité. 

Son  pèie  était  lie  souche  anglaise  du 
Nord;  il  venait  d'une  famille  on  pen- 
dant des  générations  les  flls  aines  se 
succédaient  à  l'enclume  avec  plus  de 
régularité  et  probablement  autant  de 
fierté  qu'en  comportait  la  succession 
des  rois  au  trône.  Tudors  et  Stuarts 
passaient  tour  à  tour,  mais  les  Fran- 
klins  ne  cessaient  pas  de  manier  le 
marteau. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Agré<jalion  d 

VKRSIO.N 

Frost  at  Midnight. 

Thi'  Frost  iierlorrns  its  sériels  ministry, 
Inhelpecl  |j\  any  wind.  The  owlefs  ciy 
Oami:   louil.  anil    harklagaln,   loud   as 

I before . 
The  inmates  of  my  cottage,  ail  at  rcst, 
llave  lel't    me  to  tliat   solitude,    which 

[sults 
Vbsiruser  musings  :  save  thatat  mv  sMe 
My  ciadleil  infant  sliiinbi'rs,  peai'efullv. 
'l'isealin  indeeil  !  S(icalm,that  Itdlslurips 
•Vnd  vexes  meilltation  with  Its  slrange 
.\nd  extrême  sllentness.  Sea,  hlll,   ami 

[\vnt)ii. 

riils  pnpiiliius  village  !  Sea,  and  hlll.  and 

[wood, 
Willi  .il!   the  iMimberless   golng»-on  of 

[life. 
Inaudible  as  dreams!  Ilie  tliinbliie  llame 
l.li's  on  my  l<>\v  burnt  lire  and  quivers 

[nut; 
Oiih   tli.il   lUm   wlili'h    lliitlered  on   the 

[g rate 


anGlais(19Ul). 

Slill    (luttcrs   thore,    the   sole   unquiet 

Ihing. 
Methinks,  ils   motion   in    lliis   liusli   ol 

[nature 
Gives  it  dim   symiiathies  with  me  who 

[liTC, 

Making  It  a  companionable  form, 
Whose  puny  llaps  and  freaks  the  idling 

ISpirIt 
lly  itsown  mooils  interprels.  evcry\\lierc 
Kilio  or  mirror  seeking  of  ilself, 
And  makes  a  toy  of  ThoughI. 

but  o!   Iinw  oft, 

How  oft,  at  scliool,  wltli  inost  belleving 

Imind, 
l'resagefiil,  bave  I  gazeil  upon  the  Imrs 
To  wutcli  thaï  llutterlng  .sfrawi/ci- '  And 

|as  oft 

WIth  unelosed  llds,  alri'aily  liad  I  ilrearnt 

Of  my  swoet    liirth-place,  and    Ihe   old 

lohureh-l.iwer, 

Whose  hells,  (hc  poor  man'sonlt  iiiuslc, 

rnnK 
From  iiiorn  to  vvoning.nll  Ihe  liot  Kalr- 

Idny. 


(I)  Viiir  le  Icxlc  fiaiit,-ai^  diin*  le  ii*  l.'>   (■'>  mni  IINM)  ilet  ','•"■''<'  A<<'>i/U(''.  p.  idd. 
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So  sweetly,  (liât  tlicy  stirred  and  haiin- 

ted  me 
Witli  a  wild  pleasure.falling  on  mine  c-ar 
Most  like  articulate  sounds  of  tliin^s  tu 

(corne  ! 
So  gazed  I,  till  the  sootliing  ttilngs    I 

[dreamt 
Lulk'd  me  to  slcep,  and  sleeppmlonged 
[niy  drcams  '. 
And  so  I  brooded  ail  the  lollowinK  niorn, 
Awed  by  the  stem  preceptor's  face, 
[mine  eye 
Fixed  will)  mock   stiidy  on  niy  swini- 


Iniing  hoiik 
eu,  ami  I  siial 


Save  if  the  door  half  opened,  and  I  siiat- 

[chcd 
A  hasty  glance,  and  still  my   licart  lea- 

[pcd  up, 
For  slill  I  hoped  to  see  the  stranqer's 

[face, 
Townsniaii,    or  aunt,    or    sister   more 

[beloTed, 

My  plav-niate  when  \ve  botli  were  cloth- 

[edalike! 


Uear  liahe,  Ihat  sleepest  cradied  by  my 

[side. 
Whose  gentle  breathings,  heard  in  this 
[deep  calm. 
Fil!  up  tlie  iiiterspersed  vacancies 
And  inonientary  pauses  of  the  thought! 
M  y    babe   so  beautiful!    it   thrills   m  y 

[hear't 
Witli  tender  gladness  thus   to  look    at 

[thee, 
And  think  tliat  thou  shalt  learn  far 
[other  lore. 
And  in  far  olher  scènes  !  For  1  was  reared 
In  the  gii>at  City,  pent  'miil  cloisters  dini, 
And  saw  nouglit  lovely  but  the  sky  and 

[stars. 
Mut  tliou.  my  babe  1  shalt  wander  like  a 

[breeze 
By  lakes  and  sandy  shores,  beneath  the 

[crags 
Of  ancient  mountains,  and  beneath  the 

[clouds, 
VVhich   image  in  their  bulk  both  lakes 
[and  shores 
And  niountain  crags. 

(COLEBIDGE.) 


En  l'ace  des  remparts,  à  cent  pas  de  la 
ville,  l'ilot  du  Grand-Iiay  se  lève  au 
milieu  des  Ilots.  La  se  trouve  la  tombe 
de  Chateaubriand:  ce  point  blanc  taillé 
dans  le  rocher  est  la  place  qu'il  a  desti- 
née à  son  cadavre.  Nous  y  allâmes  un 
soir,  à  marée  basse.  Le  soleil  se  couchait. 
L'eau  coulait  encore  sur  le  sable.  Au 
pied  de  l'ile,  les  varechs  dégouttelants 
s'épandaient  comme  des  chevelures  de 
femmes  antiques  le  long  d'un  grand 
tombeau.  L  lie  est  déserte;  une  herbe 
rare  y  pousse  où  se  mêlent  de  petites 


touffes  de  lleurs  violetti'S  et  de  grandes 
orties.  Il  y  a  sur  [f  sommet  de  vieux 
murs  qui  s'écroulent.  Kn  ilessùus  de  ce 
débris,  à  mi-cijte,  on  a  coupé  à  même 
la  pente  un  espace  de  quelciue  dix  pieds 
carrés  au  milieu  duquel  s'élève  une 
dalle  de  i.'rariil  surmontée  d'une  croix 
latine.  Le  tombeau  est  fait  de  trois  mor- 
ceaux, un  pour  le  socle,  un  pour  la 
dalle,  un  pour  la  croix. 

Il  dormira  là-dessous,  la  tête  tournée 
vers  la  mer;  dans  ce  sépulcre  bâti  sur 
un  écueil,  son  immortalité  sera  comme 
fut  sa  vie,  déserte  des  autres,  et  tout 
entourée  d'orages.  Les  vagues  avec  les 
siècles  murmureront  longtemps  autour 
de  ce  grand  souvenir  ;  dans  les  tem- 
pêtes, elles  bondiront  .jusc|u';i  ses  pieds, 
ou  les  matins  d'été,  quand  les  voiles 
blanches  se  déploient  et  que  l'hirondelle 
arrive  d'au  delà  des  mers,  longues  et 
douces,  elles  lui  apporteront  la  volupté 
mélancolique  des  horizons  et  la  caresse 
des  larges  brises.  Et  les  jours  ainsi  s'é- 
coulant,  pendant  que  les  Ilots  de  la 
grève  natale  iront  se  balançant  toujours 
entre  son  berceau  et  son  tombeau,  le 
cœur  de  René  devenu  froid,  lentement, 
s'éparpillera  dans  le  néant,  au  rythme 
sans  lin  de  cette  musique  éternelle. 

Nous  a  vous  tourné  autourdu  tombeau, 
nous  l'avons  touché  de  nos  mains,  nous 
l'avons  regardé  comme  s'il  eût  contenu 
son  hôte,  nous  nous  sommes  assis  par 
terre  h  ses  cotés.  Le  ciel  était  rose,  la 
mer  tranquille  et  la  brise  endormie,  l'as 
une  ride  ne  plissail  la  surface  immobile 
de  l'Océan,  sur  lequel  le  soleil  à  son  cou- 
cher versait  sa  lumière  d'or.  Bleuâtre 
vers  les  côtes  seulement  et  comme  s'y 
évaporant  dans  la  brume,  partout  ail- 
leurs la  mer  était  rouge,  et  plus  enflam- 
mée encore  au  fond  de  Iborizon,  où 
s'étendait  dans  toute  la  longueur  de  la 
vue  une  grande  ligne  de  pourpre.  Le 
soleil  n'avait  plus  ses  rayons  ;  ils  étaient 
tombés  de  sa  face,  et.  noyant  leur  lu- 
mière dans  leau,  semblaient  flotter  sur 
elle.  Il  descendait  en  tirant  à  lui  du 
ciel  la  teinte  rose  qu'il  y  avait  mise,  et 
à  mesure  qu'ils  dégradaient  ensemble, 
le  bleu  pâle  de  l'ombre  s'avançait  et  se 
répandait  sur  toute  la  voûte.  Bientôt  H 
toucha  les  flots,  rogna  dessus  son  disque 
d'or,  s'y  enfonça  jusqu'au  milieu.  On 
le  vit  un  instant  coupé  en  deux  moitiés 
par  la  ligne  de  l'horizon  :  Tune  au-des- 
sus sans  bouger,  l'autre  au-dessous  qui 
tremblotait  et  s'allongeait,  puis  il  dispa- 
rut complètement  ;  et  quand,  à  la  place 
où  il  avait  sombré,  son  reflet  n'ondula 
plus,  il  sembla  qu'une  tristesse  tout  à 
coup  était  survenue  sur  la  mer. 

(G.    FLAlBEnT.) 
DISSERTATION 

Charles  Dickens  as  a  prose-writer. 
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La  Fayette  andRochambeau. 

Franco-American  Friendsliip 

By  Mr.  Waltf.b  (IIUFFIN,  Consul 
ofthe  United  Stales  ot  Limoges. 


I  liiul  myself,  Ihis  evening,  in  a 
very  emliarrassin;,'  position,  and 
one  ditticuit  to  descriiiC.  I  feel  [me 
sens]  like  a  young  gentleman  wlio 
was  much  taken  (pris)  with  tlie 
charms  of  a  young  lady.  [le  at  last 
(enfin)  dccided  to  call  on  (faire  une 
visite  n)  her  l'ather  and  déclare  his 
intentions.  "  I  corne  (riens),  sir 
—  cr  —  to  tell  (dire)  yoii  —  ah  — 
er  —  that  —  er."  — "  \Vell,  wliat  did 
yoii  corne  l'or  ?"  —  "  Sir,  allow 
(permettez)  me  —  er  —  yourdaugliler 
(fiUe),  sir,  lias  perfectiy  lovely  ima- 
gnifiqnes)  eyes  —  siie  lias  a  vcry 
beaulit'nl  face  —  slie  lias  a  charmiiig 
disposition  —  cr— and."  —  "  Well, 
young  man,  how  long  hâve  you 
known  niy  dauglitcr  ?  "  —  "  Since 
(depuis]  a  ycar  (année),  sir  "  — 
"  And  how  niany  times  [combien  de 
fois)  lia\p  vou  seen  lier?  "  — "  At 
least  [au  moins)  a  do7.cn  times.  "  — 
"  Vcry  well,  I  havc  lived  [vécu) 
with  h(-r,  in  Ihe  saine  [mihne]  house, 
l'or  over  (pendant  plus  de)  twenty 
years,  havc  sccii  lier  cvcry  day,  and 
i  know  hcr  qualities  lictlcr  tlian 
any  onc  (n'importe  ijid).  "  1  aiii  still 
more  [encore  ji/u.i)  prcsuniptuous 
than  this  young  man,  as  1  comc 
herc  to  night  lo  tell  [parler]  you 
{■'rcncliiiicn  of  llic  nicrits  of  yoiii- 
illu>li-i(nis  (■(inipiiliiots,  (Icncrals 
l.ii  Kayctle  and  Horliaiiihcau.  Voiing 
ladies'  oftcn  dcvcliipc  uuiiilcrfully 
(d'une  f(ii,-(in  étonna, iic)  aficr  Icaving 
(avoir  quitté)  tlicir  fatllcr's  liciiisc 
and  sliine  more  hrillianlly  [brillenl 
avec  plus  d'éclat)  and  appcar  Icss 
passive  ;  luil,  Ihcsc  fanions  Krcncli- 
llicii  did  as  niiii'li  (autant)  for 
France  as  llicy  did  for  AiniM-ica, 
und  won  (ijininirent)  cveii  [même] 
niorc  glorv  at  Iniiiic  lliaii  llic>  diil 
aliniiui  ('V  l'c.i-ti'rituy). 

Marie -.Icaii-I'anl-ltiicli  -  T. il  lie rt- 
Moiitier,  marciiiis  de  La  Faxclte,  is 
nlii'  (d'  tlic  mosi  luiiKuircd  mcn  of 
llic  lililcd  .S(alcs.  liorii  (né\  of  an 
aiirii'iil  ami  mildc  faiiiily,  imirricd 
wlii'ii  oiily  (sculi-iiirni)  sixicen  to 
llic  grand-daiiglilcr  u(  llie  dui-  de 
iNoailIcs.  lie  «as  scarcdy  (<l  peine} 
il)   wlicn   lie  hcHi'd  (apprit)    lliat  a 
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l'ontlict  between  [entre]  oppression 
and  human  rights(rfroirs)and  human 
liberty  had  set  the  New-World 
ablaze  [mis  en  feu,,  lie  said  to  liim- 
s(df  :  "  1  must  go  and  tight  (')  for 
those  who  bave  the  noble  ambitioa 
of  beconiing  (devenir)  free  (libres) 
men  ;  I  must  do  what  (ce  que)  I 
can  [pourrai]  for  their  cause.  He 
went  [alla]  to  the  Duc  de  Broglie 
and  told  him  (lui  ft  part)  of  his 
intentions,  'fhe  Duc  said  :  "  I  bave 
seen  your  uncle  die  (mourir)  in  the 
wars  of  Kaly  ;  I  hâve  wilnessed  (été 
témoin  de)  yoiir  fathcr's  dealb  at 
the  battle  of -Mindcn  ;  and  Iwill  net 
bc  accessory  [complice]  to  the  ruin 
of  the  only  remaining  (gui  reste) 
branch  of  the  family.  "  but  in  La 
Favette's  heart  the  tire  (feu)  burned 
(brûla)  ail  the  brighter  (*;.  "  Go  I 
must,  gol  will  ",  said  he.Wcll  heliad 
a  large  fortune  of  his  own  {qui  lui 
étaitpropre),  a  glorious  faniilv  naine 
and  réputé  (réputation),  ail  thaï 
(tout  ce  que)  a  young  man  can  wish 
for  (désirer)  —  and  howcver  (cepen- 
dant) he  did  Ilot  liesilatc  to  go  to  a 
forcign  (étraiiiirre)  land  (terre)  and 
llght  (combattre)  for  a  noble  cause. 

Ile  himself  equippcd  a  small 
(petit)  vcsscl,  taking  (prenant)  with 
hini  a  few  of  kindrcd  (qui  parta- 
geaient ses  idées)  spirits.  The  Bri- 
tish  Ambassador  complaincd  ise 
plaiiinit]  to  llie  kiiig  (loil  of  the 
doings  (actes;  of  thaï  boy  of  19.  La 
Fayette  was  even  [n)cme)  arrested  ; 
but  soon  (bientôt)  lie  was  released 
(relâché)  and,  starling  [partant) 
i'rom  Hordcaux.saih'd  {vm/ua)  round 
Spaiii.  Scarcely  liad  he  lefl  [quitié] 
Ihe  liarboiir  than  lie  perccived  two 
liufic  (énormes)  criiisers  [croiseurs) 
in  bot  pursuit  {poursuite  mouce- 
menlée).  Uni  with  his  swift  (ropiile) 
little  crafi  (embarcation,  bâtiment) 
he  escancd  (échappa)  their  search 
(reclicrc/ies)  and  landcd  (débarqua) 
siiccessfiilly  in  (icoigia. 

On  (lors)  this  tirsl  voyage  La 
Fayette  showcd  \monira)  thaï  lie  was 
a  great  personality,  a  man  of  will 
(volonté)  and    power  (pouvoir).    Ho 


(I)  /  must  gii  (iiid  fuilil,  il  riiiil  qur 
J'aille  l'ciinlMlIri'.  Ilriiiai(|iii'r  i|ii  .i|iri''s 
lin  M  rlio  ili'  iiioiivrciicnt,  Ir  Mrlu"  i|iii 
viriil  apirs  !ir  iiirl  au  iiii'iiH'  toiiiii!) 
(|iii'  le  vorlu' lie  inoUM'iiii'iit.ilonl  on  le 
!ii''|>iirc  |iar  la  |irr|M>sitli>ii  iiiid  Ict). 

u'i  llie  five  liiiriii'il  ail  llir  bngliler,  li- 
fi'U  (de  reiillicmsinsiiH'i  on  linlla  il'une 
fac;oii  l'iu'ini'  plus  linllanlc. 
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liad  nevcr  {jamais)  loarned  {appris) 
Knglish  ;  but  somebody  {(jiielqu'un) 
amnng  {parmi)  liis  companions 
(alki'il  [causail)  a  little  {un  peu) 
Knglish.  So  hfi  bc'gan  {se  mil)  to 
Icarn  Ibat  language  on  bnard  {à  bord 
de)  sbip  and  when  be  rcachcd 
{aUci(jiiil)  Uu;  AlilPricail  sliore  {rôle] 
and  met  {rencontra)  (icorge  Was- 
bington  be  could  inake  hinisplf 
understnod  (')  :  bo  tiad  Ibe  will  tbat 
coM(|nors.  La  Fayclle  aski'd  lor 
{demanda)  a  commission  in  tbe 
American  armv. 

iSow  {or)  lo  get  {pour  obtenir]  sucb 
a  commission  was  qnite  {tout  à  fait) 
a  diflicull  matler  {chose).  Tliprc  was 
a  cninmissiuncr  ovcrbcre  in  France 
(bat  was  promising  evorytbing  [tout) 
to  tbose  wbo  woubi  join  tbc  army 
or  lielp  {aidera)  bis  coiintry  in  ils 
struggle  (lutte),  but,  tbose  in  Ame- 
rica could  not  always  carry  out 
{exécuter)  bis  promises.  However 
(cependant)  General  Wasbinglon 
welcomed  {souhaita  la  bienvenue) 
La  Fayette  cordially  and  said  :  "  My 
tenl  is  yourtent;  my  headquarters 
{quartier  général)  are  your  bead- 
qnaiters.  "  Soon  La  Fayette  bad  tbe 
opportunity  of  sbowing  bis  power 
and  ability  {capacités)  and  of  dis- 
tinguisliing  bimself.  At  tbe  battle 
of  Brandy wine,  Sept.  11,1777,  La 
Fayette  reccived  a  musket-ball 
wound  in  the  legwben  endeavouring 
to  rally  bis  troops.  Ho  sliowed  sncîi 
coolness  under  fire  and  acted 
so  bravely  tliat  Washington  wrote 
(écrivit)  to  tbe  Congress  on  the  1"  of 
november  1777  a  letter  of  praise 
(louanges)  from  wbich  we  quote 
{citons)  tbe  following  extract  :  — 

"  The  marquis  of  La  Fayette  is 
extremely  solicitons  of  having  a 
command  eqnal  to  bis  rank.  I  do 
not  know  in  wbal  liglit  {sous  quel 
jour)  Congress  will  view  tbe  matter, 
but  it  appears  (paraH)  to  me,  from 
a  considération  of  his  illustrions 
connections  (relations),  tbe  attach- 
mentwliichhe  bas  manifested  for 
oiir  cause,  and  Ibe  conséquence 
wbich  bis  return  in  disgust  {dégoût) 
might  (pourrait)  produce,  Ibat  it 
will  be  advisable  to  gratify  his 
wishes  (désirs),  and  tbe  more  so  as 
{d'autant    plus    que)    several    (plu- 

(  I  )  lie  coiiUl  tiiake  himself  underslood, 
il  pouvait  se,  fiiire  comprendre.  Foire, 
suivi  d'un  inûnitif  ayant  un  sens  passif, 
se  traduit  par  to  make  ou  to  get  et  le 
verbe  qui  suit  se  met  au  participe  passé 
anglais. 


.sicws)  gentlemen  from  France  who 
came  over,  under  some  assurances, 
bave  gone  back  disappointed  in 
Iheir  expectations  {espérances).  His 
conduct  witb  n'spect  to  (en  ce  qui 
concerne)  them  stands  in  a  favoraolc 
point  of  view,  —  having  intcrested 
liimself  to  remove  \oter]  their 
uneasiness  {inquiétude)  and  urged 
{insistèvivement  sur)  theimpropriety 
of  tbeir  making  any  unl'avorablc 
représentation  upon  tbeir  arrivai 
home  (,da7is  leur  pays). 

"  Besides  (d'ailleurs),  be  is  sen- 
sible {sensé),  discreet  in  bis  man- 
ners,  bas  made  great  pruficiency 
{beaucoup  de  progrès)  in  our  lan- 
guage, and  from  ibe  disposition  he 
discovered  at  the  battle  of  Brandy- 
wine  possesses  a  large  .sliare  'part) 
of  hravery  and  niilitary  ardoiir.  " 

Congress  at  once  {sur  le  champ) 
granted  (accorda)  him  a  commis- 
sion and  at  20  he  was  made  a  ma- 
jor-general  in  the  American  army. 
He  tlien  (alors)  decided  to  return 
to  France  for  a  short  {court)  time, 
after  having  obtained  bis  long 
desired  wisb  {souhait),  a  command 
iii  the  .\merican  army  ;  where  he 
pleaded  the  cause  of  tbe  United 
States. —  Hère  isa  cause  of  freedom 
(;i7;(!r(';),ofhumanilyagainsttco"(re) 
oppression;  lend  {prêtez)  a  belping 
{secourable)  band.  —  They  require 
loyal,  true  {vrais)  bearts.  —  The 
French  bave  always  {toujours)  been 
sympathetic  to  buman  need  {besoin) 
and  every  noble  cause finds  a  quick 
{rapide)  êcbo  in  tbeir  hearts  ;  never 
in  tbis  country  —  in  France  —  bave 
beroes  been  wanting  (/Wi'(  défaut). 
La  Fayette  was  easily  (facilement) 
successful  in  his  endeavour  {effort) 
to  bring  Ahoul^déterminer ;  a  French 
intervention,  and  Benjamin  Fran- 
klin,Ihencommissionerat  Versailles, 
wrote  to  Congress  on  Marcb  4"'  1780, 
as  follows  (comme  suit)  :  — 

"  The  marquis  de  La  Fayette, 
wbo  during  his  stay  (séjour)  in 
France  bas  been  extremely  zealous 
on  ail  occasions,  relurns  again  (de 
nouveau)  to  fîght  for  us.  He  is  infin- 
itelv  esteemed  and  beloved  {aimé, 
chéri)  bere,  and  I  am  persuaded, 
vïili  do  everylhing  in  bis  power  to 
merit  a  con'tinuance  of  tbe  same 
affection  from  America  ". 

So  La  Fayette  came  back  (i-evint) 
witb  hisstrong  personality.  At  the 
lime  {à  cette  époque)  America's  cré- 
dit was  poor  ;  nioney  was  wanting. 
La  Favette  guaranted,  witb  his  own 
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fortune,  the  payment  of  the  t'ood 
{nourriture]  ancl  eqiiipini'nt,  not 
on\y  {seulement)  of  the  brave  coni- 
panions  ttiut  had  cotiie  with  liim 
i'rom  France,  but  also,  of  Ameri- 
can soldiers  and  he  set  ott  (partit) 
with  his  litlh'  armv  for  Virginia, 
then  the  niost  ini portant  State  in 
thesoiith.  Tiie  English  gênerai  had 
established  his  tieadqiiarters  at  Sa- 
vannati,  Georgia,  and  froni  there 
was  makint;  sorties  and  conimitling 
al!  sorts  of  déprédations  and  atro- 
eities. 

To-day  it  is  betler  {il  vaut  mieux) 
to  forget  iiist(!ad  of  {au  lieu  de) 
remenibering  (se  ra//peler)  such 
atrocities  and  let  bygones  be  by- 
gones(').  —  I, a  Fayette  was  closely 
watching  {surveillait  de  très  près) 
Lord  Coriiwallis ,  now  striiiing 
{frappant)  a  blow  [coup)  hère,  now 
ninning  away  is'cnfui/n.U},  then 
taking  away  his  supplies  {approvi- 
sionnements), and  always  getting  eut 
(échappant)  of  iiis  reach  (fittcinte)  : 
"  He  is  the  very  curse  {malédiction) 
of  my  lifc  "  remarked  the  British 
Coninianiler  once  (une  fols).  And  so 
he  had  lieeii. 

Meantiine  (pcndantce  temps)  there 
some  iinportanl  changes  were  ta- 
kiug  place  in  Europe.  England  was 
passiiig  througli  (par)  liitler  (amr- 
res)  expériences.  Ueing  the  most 
powcrfui  (puissante)  on  tiie  sea 
(mer),  she  thought  ipensnit)  she 
could  take  to  herself  tlie  right  to 
board  (ahurderj  aiiy  vessel  on  the 
high  seas  iitider  pretext  of  sear- 
ch  i  ng  l'o  r  contra  ha  ndorwar{(7i(''r)r). 
Ilolland  and  France  ohjected  to  liis 
liighhanded  (arbitruire)  nietilod 
and  said  lo  (Ireal  llrilain  :  "  You 
havc  no  right  to  hoard  our  ships." 
They  wei'c  backed  {soutenues)  by 
Spuin  and  Itussia.  Hiil  l'jigland  re- 
plied  :  "  We  will  do  as  wi;  clidOse". 
Catherine  II  of  Uiissia  look  np  this 
ijueslion,  a  confederacy  was  fornied 
id'  the  Eurouean  natinns  and  a 
treaty  ratihed  lo  the  etfect  tliat  the 
llag  (drapeau)  prolects  the  vessel 
carr.v  ing  ipnrtuut)  il. 

Louis  XVI  was  a  vcry  shurp  (ma- 
lin), shrewd  (siKjace)  nian.  (lui'/.ot 
says  Ihat  lui  was  divided  iulo  Iwn 
opinions  :  lie  would  ha\e  liked  to 
kee|i  frieildly  {rester  en  bons  Irrmrs) 
with  lùigland  anil  on  the  olher  hand 
{d'un  autre  côli')  lieshrank  (se  refu- 


(1)  Oublions  le  passî'. 


sait)  from  letting  England  crush 
(écraser]  the  brave  people  lighting 
for  their  rights.  At  hisl  (enfin)  he 
asked  Marshall  Roch.vsibeau,  gave 
(donna)  him  a  large  fleet  with 
6000  nien  and  said  :  "  Go  forlh 
and  help  {')  the  Americans".  We 
can  never  forget  Ihat  of  Louis  XVL 
Kochambeau  started  (partit)  on  the 
Océan  and  in  due  tiine  arrived  at 
Newport  where  lie  landed.  The  Bri- 
tish had  concentrated  their  forces 
on  two  points,  in  New  York  under 
the  couiinand  of  Clinton  and  in 
Virginia  where  Lord  Coinwallis 
was  sweeping('ja/ai/ai()  everylhing 
before  him  and  working  his  way  (-) 
suecessfully,  for  the  Americans 
could  not  resist  his  superior  forces. 
The  distance  hel«een  [entre)  New- 
port  and  York  Town  is  about  {envi- 
ron} the  sauie  as  between  Paris  and 
lierlin.  Washington  and  Mocliam- 
beaujoined  their  armies  and  planed 
to  prevent  (d'empêcher)  General 
Clinton  from  going  south  to  meet 
(('/.  la  rencontre  de)  Cornwallis,  and 
to  keep  (tenir)  the  former  (le  pre- 
mier) aroiind  .New  York  while  they 
marchcd  toward  Yirginia  lo  help 
(pour  aidera)  La  Fayette.  Corn- 
wallis, thiis  (ainsi)  surrounded  by 
Washington,  liocliambeau,  and  La 
Fayette,  lould  go  neither soulh  nor 
north.,V  liritisli  tleet  [flotte)  was  in 
front  of  Chesapeake  Bay;  a  Frenth 
squadron  (esradre),  under  Admirai 
de  (irasse,  sailed  (partit)  from 
Newport  and  sbut  in  (enferma)  the 
British  ships.  .Nothing  couhl  be 
doue  but  excepté)  to  light  icom- 
baitre).  Ile  fought  well  and  he 
fouglit  hard  (femie),  but  lie  fought 
for  a  lost  iuerdue)  cause. 

When  llie  uniled  Frencli  and 
American  armies  were  before  York- 
lown,  arui  the  lirsl  (uitworks  (ou- 
vrages avancés)  had  fallen  [tombé) 
inlo  Iheir  hands  ;  La  Fayette  rushed 
(se  précipita)  impetuously  forward 
(en  avant)  lo  one  of  the  redoubls 
and  his  soliliers  were  scaling  (esca- 
ladaient) (lie  walls  when  be  per- 
ceived  (lie  French  wing  (niVc)  undei' 
the  bravi'  \  ii'uinle  de  Vi<imk-*mi., 
appareiilly  uol  taking  ad\anlage  of 
lus  iimKH'lunitv  to  Iake  (lie  lasl 
rednulil.  So  lie  sent  cni-nij,i)  hls 
adjnlant    to    the    Vicomte   saying, 

(1)  l!o  forlh  and  help. . . ,  parti'Z  ot  allei 

secourir. 
(i)  Working   his    way,    se   rrayniit  un 

chumin. 
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"  lliirry  iip  [déptchez-vous],  und 
rush  in."  Tlie  Vicomto  rcplinl, 
'•  Tell  La  Kaycitc  tliat  I  will  hâve 
takcn  il  in  tive  minulcs."  And  lie 
did,  jnsl  fivc  iiiiniili's  al'lcr  thi'  last 
redoubl  «as  Iakcn  IVoni  Ihr  liritish  ; 
(k)rn\vallis  was  woiindcd  iblessi), 
and  tlie  last  hattle  l'or  indopiTi- 
dcncp  was  won  {fiafinée)  hy  tlie 
Anu-rican  and  Frencli  armies. 

On  the  sixteeiilh  of  Oclober  1781 
Cornwallis  surrendered  (se  rendit) 
to  tlie  Americans.  The  Comnian- 
diiif;  Ucncral  sent  word  that  he  was 
ton  ill  {malade]  to  présent  his  sword 
(épéc)  in  person,  so  (leneral  O'iiara 
headed  [prit  la  tête)  the  KOOo  sol- 
dicrs  who  marrlied  ont  of  the  fort 
to  deliver  their  swords  andarrnsto 
(ieneral  Washinylon.  The  Anieri- 
ean  arniy  was  liiied  iip  (déployée  en 
ligne)  on  one  side  of  tho  road  and 
the  Kreneli,  under  Mocliaiiiheau,  on 
the  other.  O'Ilara  walked  iip  to 
{marcha  vers)  tlie  French  side, 
presenled  his  sword  to  (ieneral  Ho- 
ehambeau,  who  said,  "  It  is  not  to 
me  that your sword  mnst  be  given, 
but  to  (Ieneral  Washington,  the 
«■ommander  in  chicf  of  the  Lnited 
Armies.  I  am  only  the  gênerai  of 
the  French  Atixilliàries.  "  He  Ihe- 
refore  (en  conséquence)  tnrned  away 
in  anger  [colère)  and  handcd  (remit) 
the  weapon  {arme]  to  Washington, 
who  reccived  hiiii  kindly  (ai-ec  i/e^t- 
veillanci:!. 

r.eneral  O'Hara  said  to  La  Fayette, 
"Iwoiild  hâve  preforred  surren- 
dering  to  the  French  because  I 
would  expect  {Je  m'attendrais]  to  be 
treated  more  humanely."  La 
Fayette  replied,  "What  kind  of 
treatment  aid  von  receive  froni  the 
American  ofhcers  and  soldiers 
after  tho  battle  of  Saratoga  ?  (^oiild 
yon  expert  anythingbetter((?-ren  de 
mieux)  ?  You,  who  in  the  name  of 
war,  hâve  perpetraded  every  crime, 
rapine,  murder  {meurtre)  and  hor- 
rors  wherever  {partout  oii)  you  bave 
passed  through  (dans)  thîs  land." 
La  Fayette  then  ordered  the  regi- 
mental  band  (musique)  to  phiv 
"  Yankee-Doodle  ".  The  British 
band  had  played  this  tnne  when 
the  Americans  evacuated  Boston  at 
the  beginning  (commencement)  of 
the  war. 

Ail  the  British  officers  and  sol- 
diers walked  and  looked  towards 
the  French  side  as  tliey  filed  pass 
{défilaient)  to  give  up  [remettre] 
Iheir  swords  and   arms,   and  when 


they  heard.  [entendirent)  Ihis  music 
they  becamc  [devinrent)  so  excee- 
dingly  angry  {irrités]  that  rnany  of 
tliem  broke  (brisircnt)  their  swords 
beforc  laying  (déposer)  them  down. 

When  (ieneral  Clinton  found  out 
{s'aperçut)  that  Washington  and 
Hochambeaii  had  slippcd  (i/tissé) 
past  liim  iinbeknown  ta  son  insu) 
and  thaï  Oimwallis  had  surrende- 
red, lie  evacuated  .New  York  in 
November.  The  independence  of 
the  ['nited  States  was  recognized 
shorlly  {peu  de  temps)  afterwards 
[après]  by  (Ireat  Britain  and  the 
horrors  of  war  ended. 

La  Fayette  returned  to  France 
loaded  {charrié]  with  présents  and 
honors,  and  Louis  .\V1  gave  hini 
the  same  rank  in  the  French  army 
that  he  had  had  in  the  .\merican. 
After  having  received  the  ofhcial 
thanks  of  Congress  and  many 
splendid  gifts  {présents),  (ieneral 
Kochambeau  and  his  soldiers  re- 
turned to  France  to  receive  the 
honors  and  congratulations  that 
were  showered  (donnés  à  profusion) 
on  him  by  his  King  and  coiintcy. 

When  La  Fayette  visited  the  Lni- 
ted States  in  182i-  as  a  gucsl  [hôte, 
invité)  of  the  Nation, iie  had  'a  most 
royal  réception, his  progress  loyaye) 
throush  the  country  wàs  a  conti- 
nuai fête.  Congress  passed  a  Bill, 
giving  the  General  1  000000  francs 
and  several  thonsand  hectares  of 
land,  while  [en  même  temps)  La 
Fayette  was    in    the   two    Honses 

[cham.bres] 

Now  it  is  said  that  Republics  are 
ungratefnl.  Perhaps  (pciif-afrej  they 
are.  Still  some  facts  show  that  the 
United  States  hâve  not  forgotten 
(oublié)  La  Fayette  and  Rochani  beau. 
As  the  days  go  by  (^'écoulent)  they 
do  not  obliterate  from  the  American 
hearls  the  services  rendered  by 
France  of  old  [autrefois).  I  will  just 
quote  an  instance  (exemple).  Uuite 
recently  one  of  the  French  colo- 
nies was  overthrown  (bouleversée) 
by  a  terrible  catastrophe,  the  snd- 
den  éruption  of  a  volcano.  Thous- 
ands  ofpeopleperished  by  !par)  fire, 
smokct/'»mee),  ['oa\(délétères)  gases, 
and  bot  ashes  (ccnrfre.-.-)  ;  cities  were 
ruined  and  the  country  became 
uninhabitable.  As  soon  as  the  Ame- 
ricans received  this  news  (nouvelles) 
a  thrill  (iressiillement)  of  pity  and 
dismay  [désespoir)  ran  through  every 
heart:  your  friends  over  the  Océan 
quickly   (rapidement)  came  to  your 
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aid  ;  millions  were  lavishly  (sans 
compter)  :ind  fagerly  {avec  empres- 
sement) i;iven  and  sent  (envoyés)  to 
La  Martinique  l'or  relief  {soulage- 
ment) —  a  prool' {preuve)  ot'  the  ever- 
lasting  (rternel)  friendship  (amitié] 
pood  i'eeling  of  one  nation  towards 
(envers)  an  otiier. 

A  fewweeks  ago  (il  y  a  quelques se- 
wniMe.s)  one  ol'lhe  gréa  test  asseniblies 
ofmen  met  (sereunit)  in  the  United 
States.  The  highestip/ci  haut  yradés) 
ot'ficers  of  lh(!  Kreneh  arrnyand  navv 
and  Ihe  mosi  distingiiished  of 
Frcnih  cilizenshad  lieen  invited  hy 
the  citizens  of  the  L'nited  States 
lo  a  mémorable  cereniony. 

In  Washington  rily,  in  front  of 
the  monument,  (M'ccted  to  the  me- 
niory  of  (ieneral  \\  ashington, stands 
(s'en  troui-e)  another  that  was 
unveiled  (inauf/uréj  recently  in  the 
présence  id'  tens  (dizaines)  of  tliou- 
saniis  of  peojjle.  The  Comtesse  de 
liiichamheau  touched  an  eloctric 
button  and  the  veil  (voile)  that 
covert'd  Ihe  statue  of  Marshall  de 
Rocliamheau  fell  {tombai,  around 
this  monument  were  intertwined 
(entrelacés)  the  tricolor  and  the 
stars  and  slripcsl'')  Froni  the  Marine 
Corps  band  eauie  the  soundofmu- 
sie,  anil  the  sirains  {accents)  of  Ihe 
Marseillaise  were  beard,  that  tbril- 
led  evcry  Anieri<an  and  French 
licart  (cicur)  ;  llien  thi'  band  from 
tbc  "C.aulois"  bi'gan  to  play  "The 
Star  Spangled  iîariner  "  (^). 

Theic  are  tokeiis  (r/ai/es,  signes) 
of  Ihe  iiiidying  (impi^rissnble)  grati- 
tude of  the  Ameriean  iieople  forthe 
pcople  wlm  on  the  hatllelield  {rlmmp 
de  bataille),  shed  versa"!  their  blood 
(sany)  for  Ihem.  'fhoiisaiids  id'  hearis 
were  throbhing  [batiident)  witb  the 
same  feelings  and  teai-s  {larmes) 
might  be  seen  trinkling  down  {cou- 
ler sur)  many  faces  :  they  remem- 
boreil  Ihe  pa'st  ! 

llocliainheau's  Mémorial  is  a 
magMiliei'iit  monument  of  granité 
and  marlde.  'lime  nia\  make  it  to 
il'innhle  iferacrouler).  lîut  Ibe  raiise 
foi'  whieli  l'i-aiii-e  and  Ihe  liiiled 
States  (Ihe  Iwo  greatest  llepiiblics, 
one  of  the  Old  WOrld  and  the  otlier 
of  Ihe  New;  joined  hands  togellier 
caniKd  die,  Ibr  il  is  the  cause  of 
freeilniii,   nf  llir    lil'liiig  up  {rclère- 


(2)  Slani  iniil  slri/ies.  étoilo.sot  rnli'S, 
lo  ilrii|iiMii  t\n  r.tals -Cnls.  7/ii'  Star 
Sfiaiifili^l  tldiiner.  I.i  tî^Miiihii'  |i;irsrmiT 
(I  Kloilcs,  I  liviiiiii'  iialioiiid  .uiicrliMln 


ment)  of  hiimanity  to  a  higlier  civi- 
lisation. 

Let  us  join  hands  for  ever  : 
our  grasp  (étreinte)  will  mean  (st- 
gaifiera)  that  the  furtherancc 
(avancement)  of  man'swelfare  {bien- 
être)  and  the  fostering  (développe- 
ment) of  huiiKin  brotherhood  (fra- 
ternité) will  be  the  only  (seulement) 
rule  (règle)  of  life,  and  nothing  else 
(autre).  So  (ainsi)  may  it  be. 


Mémorial  to  Marshall 
Rochambeau. 


PnEsiDE.NT  Roosevelt's  Speech 

Mr.  Ambassador  and  the  repré- 
sentatives of  the  mighty  (pî(i's«(nïe) 
Itepublic  of  France,  1  extend  on 
behalf  (au  nom)  of  the  peopic  of  the 
United  Stales  the  warmest  {tes plus 
chauds)  and  most  cordial  grce- 
tiiigs  (compliments).  We  fullv  (plei- 
nement) appreciate  ail  thalisim- 
plied  (impliqué)  in  this  Embassy 
composed  of  sucb  mcn  as  Président 
Loubel  bas  sent  (envoyé)  to  com- 
memorate  the  iinveiling  (inaugura- 
tion) of  the  statue  to  the  great 
Marshall,  wbo  wilh  thcsoldiers  and 
sailors  (»/'oi)is)  of  France,  struck 
(frappa)  the  décisive  blow  {coup)  in 
the  War  (gi'crre)  which  starled 
(lança)  this  couniry  iipon  the  path 
(sentier,  eoiei  of  independence.  I 
am  sure  I  utter  (exjirimolhc  senti- 
ments of  every  American  when  I 
say  that  we  prizc  U'stimons)  this 
l'resb  proof  of  Ihe  friendship  (ami- 
tié) of  Ibe  French,  not  onlybecanse 
(parce  que)  il  is  necessarily  plea- 
sing  to  us  to  bave  the  frii'nd'sbip  of 
a  nation  so  iniglity  iii  war  and  so 
miglity  in  peace  as  France  bas 
sbown  (montré)  hcrself  to  he,  but 
becauseit  is  peciiliarly  ,/iai-<ic'n/i't^iv- 
ment)  pleasant  lo  feel  [sentir),  after 
a  cenlury  (siècle)  and  a  quarler  of 
inilependence,  Ihat  the  French  He- 
piiblic  siioiild  feel  (('/< ro II i"«')  (bal  in 
that  cenlury  aiid  a  quarler  \vc 
bave  justilied  thi-  sacrifices  thaï 
France  bas  made  on  our  behalf 
(dans  notre  i.ifcicr)  (applausei.  I  ain 
sure,  iiiy  l'ellow-countrMiicn  looii- 
ctloyens),  that  yoii  welcoine  (benis- 
.•sci.  reniiez  gnice  à)  \,\\c  chance 
which  brings  il  aboul  [qui  veut) 
Ihat  this  Kiiibass\  -.hoiilil  coine 
(cifiiiiii  al    Ihi'  \ei\   lime  (moment 
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même)  when  (où)  \vo,  iii  oiir  tiini, 
hâve  donc  Oiir  part  {remjjli  nuire 
rôle)\n  starling  on  Ihu  piilh  of  in- 
dcpcndence  the  sister  Hepnblic  ol' 
Cuba. 

Mr.  Ambassador,  tho  American 
peoplc,  pccnliarly  bccau.se  Ihey  arc 
tho  Anici'ican  peoplc,  and  becuusc 
the  hislorv  of  tnc  L'nitcd  States  bas 
been  so  interwovcii  {mêlée  si  inti- 
mement) with  what  l'rance  hasdonc 
ter  ns,  aiid  also  bccanse  they  arc 
proud  (fii'rs)  of  the  wliolc  (entier) 
world,  which  ackiiowledges  (recon- 
nait),  and  must  ever  {toujours)  ack- 
nowledge  in    pcculiar  dtïgree,  fhc 


lieadship  {premier  rang)  of  France 
along  {(/ans)  sn  inany  [tant  de)  ii- 
ncs  {branches)  in  the  march  of  pro- 
gress  and  civilisation,  the  Ameri- 
can peoplc,  Ihroujih  nie  (i/ar  mon 
intermédiaire),  extend  their  tliatiks 
{remerciements)  to  voii  in  Ibeir 
naine,  and  I  beg  {ai  t'Iionneurj  to 
express  niy  acknowledgenients  lo 
the  Embas.sy  Ihat  bas  conie  hère,  to 
M.  I.oubcl,  and  to  the  wbole  {tout 
entier.;)  French  nation,  both  '>  la 
fois)  for  the  deed  (artr)  and  for  the 
magnaninious  spirit  tliatlay  behind 
{est  caché  derrière)  the  deed,  and  1 
Ihank  vou. 


DEVOIRS  CORRIGÉS  (') 


THÈME    8 

A  military  réquisition. 

"  My  dear  C...  snid  tlie  captain  to 
me,  you  will  be  quartered  with  your 
men  in  tlie  farm,  tliat  you  can  see 
three  and  a  lialf  kilometërs  away,  at 
the  bottom  of  that  hill". 

I  started  immediately,  and  I  saw,  in 
the  yard  which  lay  in  front  of  the  sta- 
bles, a  multitude  of  liens,  cocks,  chick- 
ens,  geese  and  ducks  ;  there  were, 
under  the  shed,  some  waggons,  an  old 
two-wheeled  car,  some  plouglis,  imple- 
ments  of  ail  kinds,  and  lastly  a  good 
supply  of  dry  wood.  The  barn  contained 
btraw,  hay,  and  sheaves  of  corn,  which 
there  had  not  been  time  to  tlirash. 
There  were,  in  the  cellar,  some  casksof 
local  wine,  a  little  cider,  about  thirty 
bottles  of  béer,  a  small  cask  of  brandy 
some  turnips,  carri>ts  and  potatoes. 

On  coming  out  of  (he  cellar,  1  met 
the  farnier  in  the  yard  :  as  he  had 
only  just  corne  from  the  fields,  he 
was  still  unacquainted  with  the  object 
of  my  visit.  Having  heard  from  me 
that  we  should  pay  for  ail  the  provi- 
sions furnished  he  appeared  satisfled. 
In  one  corner  of  the  yard  1  found  a 
■well,  the  water  of  which,  according  to 
the  farmer's  wife,  was  fresh  and  wlio- 
lesome.  The  good  woman  said  to  me 
besides  :  "Sir,  if  that  water  does  not 
seem  to  you  enough  for  your  require- 
ments,  you  will  flnd  a  spiing  with  a 
washing-place,  two  hundred  paces  olf, 
where  your  men  will  be  able  to  wash 
their  linen,  and  trough  (')  where  you 
oan  water  your  horses...  " 

(1)  Voir  les  textes  fraD(:ais  duns  le  n'  l-'l 
(5  mai  l'Mi)  des  Quatre  Langues,  p.  428. 

(2)  Irough  indique  l'auge  ;  si  cétail  une 


THÈME  9 


Tlie  bad  state  of  the  sea  had  made 
the  soldiers,  the  officers  and  even 
many  of  the  sailors  sick.  Luckily  we 
found  no  enemies  on  the  shore.  Provi- 
sions and  cattle  were  landed  and 
several  days'  rations  were  served 
out.  We  received  some  biscuit  and 
dried  vegetables  ;  but  ne  had  nei- 
ther  pots  nor  water.  With  which  to 
cook  the  rations  with  the  csception  of 
the  biscuit  they  were  useless,  especially 
as  «e  possessed  no  means  of  transport. 
What  we  ought  to  hâve  had,  in  the  flrst 
place,  was  water,  and  the  means  of 
taking  some  wilh  us  for  a  few  days. 
Sait  méat,  Pro\ence  wine,  and  brandy, 
were  not  at  ail  suitable  for  preparirig 
men  to  undertake  a  mardi  in  Egypt 
through  a  désert  without  water  and 
under  a  July  sun.  Tliose  who  had  used 
this  food,  siiffered  horriMy  from  thirst 
after  some  days"  mardi 

•2'  {autre  traduction). 

The  bad  condition  of  the  sea  had 
made  sick  soldiers,  officers,  and  even 
many  sailors.  Fortiinately  we  did  not 
meet  with  any  enemies  on  the  beach. 
Food  and  cattle  were  landed  and  part 
of  them  was  distributed  for  several 
days'  use.  We  were  given  biscuit  and 
dried  vegetables.  Excepting  biscuit, 
they  remained  useless.  the  more  so  as 
we  had  at  our  disposai  no  means  of 
conveyance.  What  we  required,  more 
than  anytliing  else,  was  water  and  the 
means  of  conveying  some  for   a   few 

pièce  d'eau,  il  faudrait  traduire  par  horse- 
pond. 
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days'  use.  Salted  méat,  Proience  wine 
and  brandy,  weie  liltle  fit  for  preparing 
oiir  inen  to  carry  out,  undcr  Ihe  Jiily 
Sun,  in  Kgypt,  a  mardi  through  a  wat- 
erless  désert.  Those  who  had  made  use 
of  such  nourishment,  after  a  fcw  days' 
mardiing,  sulTered  terrihly  from  thirst. 

THÈME  10. 

1" 

The  Hague. 

The  Hague  is  a  capital,  you  can  see 
it,  cven  a  royal  towri  ;  it  seenis  as  if 
she  lias  lieen  evcr  so.  Slie  lacks  hut  a 
palace  wortliy  of  lier  rank  tliat  ail  llie 
features  of  lier  aspect  may  he  in  liar- 
mony  «illi  lier  (!nal  destination. 

It  is  a  résidence  1  sliould  rocomrnond 
to  such  as  the  ugliness,  %nlgarity, 
noise,  pallryness  or  pompons  vanity 
of  tliings  hâve  made  sick  of  hig  towns, 
thoiigh  not  of  towns.  As  for  me,  had  I 
to  choosc  a  pleasure  resort  wliere  I 
wished  to  be  comfortable,  brealhe  a 
délicate  air,  see  pretty  things,  dream 
of  flner  ones  ;  above  ail,  should  (hère 
corne  upon  mecares,  troubles,  diflicul- 
ties  with  myself  and  shonld  I  want 
quiet  to  solve  tlieni  and  charniing  sur- 


roundings  to  becalm  them  with,  I 
would  do  as  Europe  does  after  her 
storms,  hère  I  mouIq  hold  myCongress. 

2"  iaulre.  traduction). 
The  Hague. 

The  Hague  is  a  capital,  you  can  see 
that,  even  a  royal  city  ;  yoù  would  say 
tliat  it  has  alwâys  beën  such.  It  only 
requires  a  palace  worthy  of  its  rank, 
that  ail  its  characteristics  may  be  in 
keeping  «ith  its  ûnal  destiny. 

It  is  a  place  of  résidence  which  1 
should  reconimend  to  those  who  are 
weary  of  the  ugliness,  dulness,  noise, 
meaiiness  or  the  vain  displav  of  things 
in  large  towns,  but  not  of  towns  in 
gênerai.  As  far  as  1  am  concerned  if  I 
bail  to  choose  an  agreeable  retreat, 
where  I  wished  to  be  comfortable, 
breatlie  a  nice  atmosphère,  see  pretty 
things,  dream  of  more  beautifui  ones  ; 
especially  if  I  were  beset  with  cares, 
worrics,  or  inward  troubles,  and  requi- 
red  peace  to  settle  them,  and  plenty  of 
attraction  round  me  to  soothe  them,  I 
should  do  as  Europe  does  after  ils 
storms,  1  should  estaolish  my  Congress 
hère. 


EXAMENS  ET   CONCOURS. 


École  du  service  de  santé  de  la  Marine  (1901). 


.Même  texte  que  pour    le  thème  allemand  (Voir  le  n*  1"  {'j  juin  1902)    des  Quatre 
LiiiKjties,  p.  489|. 


Concours  o«ii<ii"»l  tles  lycées  et  collèges  rlîJOl). 

l'iiris,  classi:  df  Troisième  classique. 


ir  diininrai  presque  pend.int  (oui  le 
siège  de  Troie,  seul,  sans  secours,  sans 
esp(''rance,  sans  soulagement,  livré  à 
d'horribles  iliiulcuis,  dans  celle  ib'  clc- 
sertc  et  sauv.igi',  ou  ,|c  n'enlend.iis  ipii' 
le  bruit  des  vagues  de  la  mer  (|ui  so 
brisaient  contre  les  rocliers.  Je  trouvai 
dans  celte  solitude  une  caverne!  vide 
dans  un  rocher  i|ui  élevait  vers  le  ciol 
(leux  pointes  semlilables  .'i  diMix  télés  ; 
de  ce  iiielier  sort.iil  nue  funlaine  claire, 
r.etle  <averni!  él.iil  l.i  icliaile  des  bêles 
farouclies,  à  la  fui  enr  desipiidles  .j'étais 
evposé  null  el  Jour.  J'amassai  (|nel(|ues 
leuilli'S  pour  me  cnucher.  Il  ne  me  ris 
tail    puur   Inut  bien  qu'un  pot  de   Imis 

firiis'-iereuii'nl  Irav.iillé  el  qnebpii'S 
labils  ilécbirés  dont  j'enveloppai  ma 
plaie  poui'  arrêter  le  sang  et  dont  je  nu' 
servais  aussi  pour  la  lu'ttoyer.  I.ii,  aban- 
donné des  hommes  et  livré  à  la  colère 


des  dieux,  je  passai  mon  temps  i  percer 
de  mes  lleehes  les  colombes  el  les  autres 
oiseaux  (|ui  lulaient  sur  ce  rocher. 

FlS.SKLO.N. 
VKllSIOM. 

Sonie  uionlhs  before  bis  résignation, 
lie  had  sent  an  arrhilecl  hillier  to  add 
a  nevv  ap.irlment  lo  llio  nionasiery  for 
bis  aicomniiMi.ilion  :  bul  lie  gave  strict 
orders  thaï  Ihe  sljle  of  the  building 
should  be  siii'li  as  siilled  liis  |>resent 
million  rallier  lliaii  bis  formi'r  ifigiilly. 
Il  consisled  onlv  of  si\  rooiiis,  four  of 
lliem  in  l'orni  ni  Triais'  cells  wilh  nakei) 
w.ills  :  Ihe  ollier  Iwo,  e.icli  Iweiity  fect 
square,  wiii'  liiini:  willi  biowii  rlolli 
aiiil  lui  iii>lieil  In  Ihe  iiionI  siiiip|i<  man- 
ner.  rin'\  were.iU  on  a  b'Md  willi  llio 
grouud  ;  wilh  a  iloor  on  one  Mde  Inton 
gaideii.  of  wliich  C.li.irlc'S  liiin>elf  litd 
gl\en    llie    pl.in  and    liad   lilled  il   wilh 
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varions  plants,  wliiili  lie  intendcd  lo 
cultivate  with  his  own  liands.  On  tlie 
oUier  sido  tliey  communicatcd  willi  the 
cliaiiel  nf  tlic  ninnaslciy  in  wliicli  lie 
was  to  perform  iiis  di'xolions.  Into  lliis 
humilie  retreat,  liardiy  sufllrient  for  the 
comfortable  accommodation  of  a  private 
gentleman,  did  Charles  enter,  with 
twclve  domestics  onlv.  Ile  liuried  there, 


in  solitude  and  silence,  his  grandeur,  his 
ambition,  togethcr  with  al!  Iliose  vnst 
projects,  which.  durini;  almost  half  a 
cenlury  had  alarmed  and  apitated  Eu- 
rope, lilling  cvery  kingdom  in  it.  hy 
turns,  with  the  terror  of  his  arms,  and 
the  dread  of  being  subdued  by  his  pow- 
er. 

RoDERTSON. 


Baccalauréat  moderne 

(Poitiers,  novembre  i90i  .) 

TIIKME    15. 

Une  ferme  en  Nouvelle-Zélande. 


C'était  une  maison  de  bois,  assez  vaste, 
avec  de  grands  arbres  tout  autour  et 
une  grande  cour  derrière  avec  divers 
bâtiments.  De  sombres  collines  couvertes 
de  bois  se  dressaient  des  deux  côtés. 
Comme  la  lumière  du  jour  était  presque 
partie,  je  ne  vis  rien  d'autre,  mais  au 
matin,  quand  je  pus  regarder  autour  de 
moi.  je  découvris  qu'entre  la  ferme  et  ces 
collines,  il  y  avait  une  belle  étendue  (f.i'- 
pan$c)  de  terre, champs  et  prairies,  avec 
([uantité  de  bétail.  Une  rivière  courait  au 
fond  de  la  vallée.  Notre  guide  nous  con- 
duisit à  la  porte,  nous  fit  entrer  et  nous 
présenta.  Je  me  serais  cru  dans  la  mai- 
son d'un  Hoer  de  I.Vfrique  du  Sud.  La 
porte  s'ouvrait  dans  un  large  apparte- 
ment central,  qui  servait  de  vestibule,  de 
cuisine  et  de  salle  à  manger.  Un  grand 
feu  brûlait  dans  la  grille  (grate)  ;  des 
pots,  des  plats,  des  assiettes  toutes  pro- 
pres et  luisantes,  pendaient  sur  les  murs. 
Dans  la  chambre,  on  voyait  un  sofa  ou 
deux,  de  fortes  chaises  et  une  longue 
table  avec  un  siège  fixe  [fixed)  au  bout 
pour  le  chef  de  la  famille. 


VERSION 

Our  hostess. 


Our  hostess  was  a  matron  of  about 
sixty,  a  good-natured,  but  energetic, 
authoritative  woman.  wlio  had  once  been 
a  servant,  had  married  a  l'ortugucse, 
and  had  been  left  a  widow  with  three 
sons  and  two  daughters.  She  had  pur- 
ehased  a  small  farm  at  this  place  when 
land  «as  more  easy  to  be  had  than  at 
présent.  She  had  thriven  upon  it.  she 
had  added  to  it  and  had  now  Uve  hun- 
dred  acres  of  her  own.  Her  farm  stock 
was  worth  i  1  500,  and  she  aiso  owned 
houses  in  .\uckland  besides  money  out 
at  interest.  Her  eldest  son  had  married 
and  gone  from  her,  and  so  had  one 
daughter.  She  was  now  living  alêne 
with  the  remaining  da\ighter  and  the 
two  younger  sons  whom  1  had  seen. 
She  had  no  servant  and  they  did  the  entire 
work  of  the  house  and  thé  farm  be- 
tween  them.  The  young  men  eut  the 
timber,  ploughed,  dug  and  took  care  of 
the  cattle.  Mother  and  danghter  kept  ail 
in  order  within  doors,  cooked  the  food, 
washed,  made  and  mended  the  clothes, 
etc.,  ail  in  a  remarkable  wav. 


Brevet  supérieur. 

(Aspirants,   Jtennes,    'J"   session    1901.) 


VERSION 

To  variety  and  beauty.  the  Vosges 
will  not  compare  with  the  hills  of  the 
Black  forest.  Theadvantage  about  them. 
from  the  tourist's  point  of  view,  is  their 
superior  poverty.  Tlie  Vosges  peasant 
has  not  the  unromantic  air  of  conten- 
ted  prosperitv  that  spoils  his  ris-H-f/.'; 
across  the  Kliine.  Another  point  whe- 
rein  the  Vosges  district  excels,  is  its 
runs.  Many  of  its  numerous  castles 
are  perched  where  you  might  think 
only  eagles  would  càre  to  build.  The 
fruiterer  is  a  person  unknown  in  the 
Vosges.  Raspberries,  the  most  delicious 
1  bave  ever  tasted,  wild  strawberries, 
currants  and  gooseberries,  grow  upon 
the  hillsides  as  blackberries  by  English 
lanes.  The  Vosges  small  boy  is  not 
called  upon  to  rob  an  orchard  ;  he  can 
make  himself  ill  without  sin . 


J'avais  été  élevé  comme  un  véritable 
sauvage.  Il  est  vrai  qu'on  m'avait  en- 
voyé à  l'école,  mais  ce  n'avait  été  que 
pour  un  mois  ;  et,  pendant  ce  mois,  on 
ne  m'avait  pas  mis  un  hvre  entre  les 
mains  :  on  ne  m'avait  parlé  ni  de  lec- 
ture, ni  d'écriture  ;  on  ne  m'avait  donné 
aucune  leçon  de  quelque  genre  que  ce 
fût.  Il  y  avait  alors  en  France  un  grand 
nombre  de  communes  qui  n'avaient  pas 
d'écoles,  et  une  partie  de  celles  qui 
existaient  étaient  dirigéespardes  maîtres 
qui,  pour  une  raison  ou  pour  une  autre, 
parce  qu'ils  ne  savaient  rien,  ou  parce 
qu'ils  avaient  autre  chose  à  faire,  ne 
donnaient  aucun  enseignement  aux  en- 
fants qu'on  leur  confiait. 

Hector  Malot. 
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The  Coronation. 


Loiidoii,  June  26''' 1002. 

To-day  was  to  hâve  been  the 
Coronation  day  oC  oiir  King  and 
Queen,  a  national  fostivity:  the 
cuhninatinj,'  pointola  célébration 
I)rogratnine  wiiich  hastaken  (prix) 
over  {plus  d')  a  year  to  prépare. 
As  [au  moment  où)  \  Write  the 
bells  (cloches)  arc  cullinp  (appel- 
lent) the  poople  to  church  (vfjlise) 
to  pray  l'or  the  Kin;.t's  recovery 
(guérison)  .  'l'o-day  Wesniinstor 
Abbey  was  to  hâve  been  tilled 
(remplie)  with  a  throni;  (foulc)  ol' 
notahiiities  snch  as  the  world  ra- 
rely  il'  ever  (jamais)  has  ^'alhered 
{réuni)  to^ether  (ensrnihinj  in  one 
building  {bâtiment)  —  (or  steain 
[vapeur]  and  electricity  havedevo- 
loped  |)0ssil)ilities  nmlrcarned  of 
[auj:quelleson  n'avait  pas  rcvc)  in 
l'onnar  [d'autrefiiis)  tinios.  —  IJnt 
instead  {au  lien)  lA' i:\os(}(l(feniice) 
Westminster, S'-PauTs  (^alhcdiul 
invites  the  saine  imcmes]  M(it:ii)ili- 
ties  to  a  service  of  snp|)iication. 
As  the  "Westminster  (ia/.ette" 
said  yesterday  : 

"  If,  as  we  hâve  been  taught 
(enseigné)  to  believc  [croire)  a  swil't 
[rapide)  change  l'roin  happiness 
[bonheur)  to  disasler  is  ol'  the  es- 
sence ol'  ti'agcdy,  thon  Ihe  eveiit 
[évihicment)  ol'  yesterday  may 
rightly  [à  juste  titre)  becalled  Ira- 
gic.  in  the  morning  we  were  j)re- 
paring  l'or  the  greatesl  State  pa- 
geant  ('or^/V/ff)  ol' onr  times;  liy 
midday  \\e  were  waiting  [atten- 
dions arixioiisiy  l'or  the  latest 
[dernier]  bulletin.  There  is  no 
need  [besnin]  to  point  (mettre  en 
relief)  the  contiast,  it  speaks  l'or 
itsell'in  the  decorated  slreets,  the 
unlit(/io/!  allumées)  illiiuiinalions, 
the  sil(>nt  crowds  (faules),  the  ar- 
rested  préparations,  remimling 
(rappelant)  us  wilh  a  |)eculiar 
(pnrticiilii  ri-)  piiij^iiaiicy  nf  \\|i;il 
was  to  li(>  iilcnul  ,'trc]:\ud  whal 
is.  "  On  Tuesday  morning  ail  was 
busy  ((ic/ii'c)  préparation  -  -  Ihose 
ul'us  who  had  seats  [siéiies]  to  see 
Ihe  procession  were  busy  (occupés 
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à)  calculating  how  to  manage  [s'y 
prendre]  about  food  [nourriture) 
l'or  the  long  waiting  [d'attente) 
hours.  Visitorscoming  in  to  London 
l'roni  a  distance  were  wonderiug 
(s'étonnaient)  how  great  the  crush 
[cohue]  might  be.  Subiu'ban  peo- 
ple  were  saying  that  6.  a.  m.  (6' 
heures  du  matin)  wonld  be  the 
latest  possible  hour  l'or  leaving 
home  {partir  de  chez  soi)  on  the 
Tlnirsday  and  the  Abbey  itsell'had, 
the  day  lieTore,  witnessed  [été  lé- 
inoin)  the  last  l'uU  dress  rehearsal 
(';.  The  erninent  nuisicians,  Sir 
Frederick  BRm(iE  and  Sir  Waltcr 
PAnitE-rr,  were  with  a  l'uU  (com- 
plet) orchestra  and  choir  (ckœw, 
orphéon)  and  many  auditors  pre- 
paring  the  musical  part  of  the 
ceremony. —  Whiist  pendant  que) 
the  Litany  was  in  progress  l.ord 
Ksniin  was  observed  speaking  to 
Sir  Far.DKHiCK  —  at  the  end  (/in) 
of  llie  Litaiiy  the  old  (vieille) 
hvmn  was  given  ont  "Oh!  God 
[Dieu]  rnir  hel|)  (aide)  in  âges 
past"  and  the  wonderiug  (étonnée) 
congrégation  sang  (chanta)  with 
growing  [croissant]  excitcmcnt 
eacli  verse.  Thcn  [alors]  with 
sorrDwI'ul  (triste)  voice  was  deli- 
vered  the  news  that  the  corona- 
tion could  not  be,  l'or  préparation 
was  making  for  an  immédiate 
opération  upon  Ihe  King. 

There  is  no  disgrâce  [honte]  in 
the  l'act  that  there  were  tears  (/((»•- 
mes]  in  the  eyes  of  uiost  [la  plu- 
part] for  the  shock  was  great  at 
such  a  moment. 

I  lel't  ;  quittai)  lowu  [vil le)  ;it  mid- 
day ou  Tuesday  —  l-oudon  was  at 
its  happiest  and  busiest  {an  mo- 
ment le  plus  heureux  cl  le  plus 
anijné).  Walking  (marcher) 
swiftly  (vite)  was  impossible  — 
peuple  who  had  not  yet  (r-»i(-ort*) 
procured  seats  were  hurryiug  (se 
dépêchaient)  10  secure  (procurer) 
them.  The  workmen  ouvriers) 
were  frantically  comme  des  fnus) 
making  hastc  with  «hroratioiis. 
Omnibuses,  drags  (ro(Vi(/'c,«  nppe- 

(11  l(ut  full  ilreai  rrhfarsal.  lu  ih-r- 
iilôru  ri'iK^tllIoii  iivoc  tous  les  cosliimos. 
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Ides  diables),  private  carriaj^cs 
{voitures),  loadcfl  {charrias)  witli 
|)Oonle,\vercmakiiis  tlio  lorigloiir 
oftfie  strccts  (ru(;s)  wliicli  wcrc 
aircady  {'léj'i)  i|iiito  tiiiislicd. 
\V('stinir)ster  Ifrid^cwith  ils  arca- 
des oi'  llowers  i jlnirs)  and  tlio 
Canadiaii  Arch  hciiiKtlic  pspecial 
atlractiim . 

AVlion  I  rcac'liod  liomo  {arrivni 
à  la  maison)  tlic  message  "  Co- 
ronation  ])Ostponed  (remise)  "  had 
preccded  me. 

1  conclude  witli  Iwo  ciittirigs 
{extrait s) i'vom  the  "Daily  Mail". 

Tuesijay,  Jiine  24"', 
"  Loiidon  yesterday  was  one  co- 
lossal carnival  made  up  ol'  crowds 
{foules)  tliat  hâve  no  parallel  in 
tlie  world's  historv. 

Beside  {à côté]  tliose crowds  tlie 
expérience  of  the  Diamond  Ju- 
bilee,  the  return  orihoC.l.V.  ('), 
and  adozen  similar  eventsseemed 
(semblaient)  a  little  thing.  They 
were crowds  beyond(au  delà)  the 
conception  ol'  theliveliost  {lapins 
vive)  imagination.  Threedays  ago 
(il  y  a)  people  remarked  casually 
{incidemment)  to  eacli  other  that 
the  streets  werc  lull.  Two  days 
agoeveryone(/o);/  le  monde)ngrGèd 
{était  d'avis)  that  they  had  scar- 
cely  (à  peine)  ever  seen  the  tho- 
ronghfares  {rues)  so  crowded.  But 
yesterday  theinnumerable  throng 
{foule)  left  an  impression  of  ano- 
ther  sort— a  senso  of  wonderment 
{étonnemenl}. 

If  crowds  can  muUiply  soquic- 
kly  {vite),  what  will  the  augmen- 
tation be  to  day,  and  then  {en- 
suite) again  {encore)  to-niorrow, 
on  Coronation  eve  {veille).  \\'ha.t 
•will  the  press  be  like  {ressemblera) 
upon  thosc  days  whcn  the  King 
drives  in  state  {se  fera  conduire  en 
grande  pompe  en  voiture)  for  liis 
crowning  {couronnement)  at  the 
Abbcy,  and  on  the  second  day 
wliOD,  as  a  crowned  monarch,  ho 
makes  his  royal  progress  through 
(à  travers)  the  impérial  City?It 


(1)  Abréviation  de  Cily  Impérial  Vo- 
tiinteers. 


Isa  multiplication  suin  that  the 
stunnod  mind  {l'esprit  abasourdi) 
can  scarcely  rnake". 

Tuesiiay,  Jiine  2G"'. 

"Tliroughoiit(/)e/i(/a«nou^)yes- 
tcrday  the  big  gi-ey  pile  {le  fjrand 
édifier  rjris)  that  holds  (renferme) 
the  Britisli  people's  tragedy,  the 
palace  where  the  King  of  .\ll  the 
Britains  lies  ill  {se  trouve  malade), 
was  bathed  (baiijnéi  in  laughing 
{riant)  snnshinc  that  dancod  upon 
the  sombre  building  but  struck 
(frappait)  a  note  ol  discord  upon 
hearts  {cantrs)  already  tuned  to 
sadnessCj. 

Not  even  {même)  in  the  hours 
that  passcd  so  slowly  (lentement) 
and  so  (piietly  [tranquillement) 
away,  between  (entre)  the  pos- 
ting  {affichage)  ofthelast  bulletin 
at  nightand  the  lirst  pipe  {filet  de 
voix)  ofwaking  birds  [oiseaux  qui 
s'éveillfnt)  among  {parmi)lhe  pa- 
lace garden  treos,  were  the  gâtes 
(portes)  free  (libres)  from  wat- 
chers  {veilleurs).      , 

Soall  theafternoon  {aprrs-midi) 
the  people  and  the  carriages  pas- 
sed  up  anddown  (passaient  et  re- 
passaient), every  sight  {vue^  and 
every  sound  deepening  (assom- 
bi-issant)  the  tragedy  of  fate  (sort) 
that  laid  {couchait)  a  King  upon  a 
lied  of  sickness  {ht  de  douleur) 
on  whalshould  bave  been  his  Co- 
ronation eve  (-). 

The  hum  (bourdonnement)  of 
low-toned  («  voix  basse)  conver- 
sation would  be  occasionally  in- 
terrupted  asmembers  of  the  Royal 
Family  passed  in  and  ont —  at  one 
time  the  King's  grandchildren 
{petits  enfants)  entered  and  the 
little  Princes,  with  their  hands  up 
to  their  sailor  {marins)  hats,  pas- 
sed between  the  avenue  of  people, 
whose  hats  and  handkerchiefs 
{mouchoir)  fluttered  {s'agitaient) 
strangely  in  the  silence". 

E.  A.  Lawre.nce. 

{{)  aireadji  tuned  iritit  siidiiess,  déjà 
accordés  (en  liarmonie)  avec  la  tristesse. 

(2|  on  what  stiould  liave  been  liis  Co- 
ronation eve,  ce  jour  qui  aurait  dû  être 
la  Teille  de  son  couronnement. 
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DEVOIRS  CORRIGES 


THi;ME    H    ;',i. 

Anextract  fromaletter  of  Racine 
to  his  son. 

Fontainebleau  10  "■  oct. 

You  give  me  a  veiy  good  account  of 
your  stuflies  and  of  your  conversation 
with  M.  Despréaux.  It  is  liiglily  dési- 
rable for  your  sake  tliat  you  should 
liave  many  opportunities  of  enjoying 
sudi  good  Company  and  you  might  de- 
rive  mucli  benelltfrom  it,provided  that, 
with  sucli  a  man  as  M.  Despréaux,  you 
slioulil  Utke  care  to  liste»  rather  tlian 
speak  I  ani  prelty  well  pleased  with 
your  translation,  but  1  can  hardly  judge 
wliether  it  is  very  faithful,  as  I  brought 
heri!  only  the  ûrst  volume  of  tlie  letters 
to  Atlicus,  instead  of  the  second  wliich 
1  thought  1  had  brouglit  ;  1  lio  not  even 
know  wlietlK'r  1  bave  not  lost  it:  for  1 
was  as  good  as  certain  to  hâve  it  hère 
ainong  my  books.  To  make  more  sure, 
cboose  in  one  of  the  lirst  six  books  any 
letter  you  would  like  to  translate  ;  but 
niind  you  cboose  one  that  be  not  dry  as 
tbe  one  you  selecled.  Tbere  are  so 
many  line  ones  on  tbe  slate  in  whirli 
tbeConimonwealth  was  tlieii.  and  on  tbf 
momentous  everits  wbicli  Ihi'u  happi-- 
ned  in  Uome.  You  will  banlly  reail  any 
book  more  usefultoform  yourmindand 
judgment. 

TIIKME    12     '). 

The  Devil's  bridge. 

The  Reuss,  a  very  swift  running  river, 
hindcred  the  inhabilants  ol  C.ceschenen 
froni  baving  inleiioursc  wilb  tbr  (ii'i- 
sons.  They  had  in  vain  (')  built  in  suc- 
cession scveral  bridges  :  either  thcy 
wcre  badly  built,  or  the  undcrtaking 
was  truly  beyond  buman  efforts,  for, 
not  one  lasled  more  tliau  a  few  years. 
One  day,  the  mayor  ot  C.d'schenen  saw 
a  well-dresseil  man  coiiie  to  his  bouse  ; 
tins  man  said  to  liim  :  "  It  only  dé- 
pends on  yon(i)  «bether  yon  bave  a 
bridgi'  wliiclL  will  lasl  at  leasl'.-illO  \i'ars. 
Ail  I  wi<li  is  tn  please  you,  and  llie  only 
rewar.l  I  r('(|uire,  is  tbe  snul  ot  tlie  llisl 
individual  »liH  crosses  tlie  bridge".  In 
his  ilisiress  llie  mayoi'  accepled  Satan's 
oITer  (for  the  obliging  visitor   «as  none 

(1)  Vuir  le  toxto  IrniKais  dans  le  U"  Iti 
(20  iiiiil  l'.>0:!|,  paç»  4.';.''i. 

(i)  Ou  aciiit  fil  beau  romtniiir.  outre 
exiirossloii  :  Il  iias  ail  very  well  llieir 
iKirinij. 

(3\  Il  ne  tient  qu'à  vous:  on  naiirrnit 
eucoro  Iruiluiro  :  /(  lies  entirely  nilh 
you. 


I  other  thanthe  Devil  in  person).  The  very 
ne\t  morning,  the  mayor  wcnt  to  see 
whetber  the  Devil  had  kept  bis  word  or 
not.  The  bridge  had  been  built  ;  but 
the  Devil  was  well  cheated  ('),  for  the 
lirst  individual  to  cross  tbe  bridge  was 
a  dog,  wbich  the  cunning  mayor  had 
brought  in  a  bag,  hidden  under  his 
cloak  However  turious  he  might  be, 
Satan  had  to  be  satisûed  with  the  soûl 
of  this  poor  beast. 

THÈME  13  (-). 

Question  of  Economy,  formerly  con- 
sidercd  of  secondary  importance,  are 
not  onlv  of  the  greatest  interest  as  re- 
gards the  developmenf  ol  the  riches  and 
raaterial  prosperity  of  nations  or  of  tbe 
individuals  who  are  their  factors.  They 
also  act  stronglv  on  général  politics.  The 
relations  of  nation  to  nation,  diplomatie 
conventions  and  alliance  treaties.  are  so 
to  speak  (').  ruicd  by  them.  And  if  wars, 
gieat  wars,  are  ever  of  rarer  occur- 
rence CI,  one  may  say  that  we  live  in 
the  midst  of  continuai  warfare,  a  war- 
fare  wbich  no  armistice  interrupts  and 
the  vicissituiles  of  wbich,  more  at  va- 
riance  everv  dav,  spread  over  ail  seaâ, 
into  everv  '  port,  into  every  counting- 
house,  anil  into  every  factory  in  the 
uni\erse. 

THÈME  14    (-'). 

Is  the  présent  enormous  production 
of  cotton  destined  to  increase?  There  Is 
no  reason  to  suppose  that  il  has  rca- 
ched  its  maximum  :  in  fact  tbe  uses  of 
coltoii  are  innumerable,  and  lliere  are 
still  niaiiy  couiitiies  in  the  world.  which 
can  piovide  it.  On  the  ollier  hand,  jud- 
ging  from  the  arrivais  al  siindry  mar- 
kets,  the  amount  rei|niredby  Irade,  lias 
certaiiily  greatly  increased  during  thèse 
lasl  years,  vet  un  Ihat  accouni  (lie  cul- 
tivalion  of  '  tlie  cntlniilrec  niiisl  not  be 
atteinpted  careless^  .  In  oriler  to  lind  a 
market  for  il  in  Knrope.  Ihe  cotton 
must  he  at  least  equal  In  quality  lo  Ihc 
average  American  cotton,  sucli  as  Ihe 
libre  comiiigfroinKgvpl,l'eruaiid  lirasll. 
ir  oflower  standard,  Il  may  still  bring 
in  vome  prollt,  if  It  has  a  steaily  oul- 
put  ;  as  l'or  in>lance  tlie  Indo-Chincsc 
cotton  exported  in  ("bina  or  Japan. 

(l;  fui  liien  altraiià,  well  cltealel  ou 
(lUcii  in. 

(2)  Voir  lo  texte  frauçai»  dao»  le  D"  16 
|20  mni  l'JOJ),  p.  l:.C.. 

(.1)  en  ijurliine  sovle  :  on  pourrait  tuwi 
traduire  lu  (1  ci'rtiliii  (Xtint. 

|4|  de  plus  en  plus  iiuts.  L«  règle 
gramiiialIcHle  exigerait  nircr  diid  rarer, 
ce  qui  serait  lïgaleiuenl  bon. 
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EXAMENS  ET  CONCOURS 


Certificut  d'jiptilude 

à  l'enseignement  secondaire  des  jeunes  filles  (  J  DO  I) 


Pt'n(l;int  un  mois,  tandis  qu'à  la  mai- 
son on  ijinliallait  les  glaces,  la  vaisselle, 
je  me  promenai  triste  et  seul  dans  ma 
chèn;  fal)ri(|ue.  Je  n'avais  plus  le  ni'ur 
i'ijouer,  vous  pensez...  Oli  !  non.  .l'allais 
m'asseoir  dans  tous  les  coins  et,  regar- 
dant les  objets  autour  de  moi,  je  leur 
parlais  l'onime  à  des  personnes;  je  di- 
sais aux  platanes  :  «  Adieu,  mes  cliers 
amis  !  »  et  aux  bassins  :  «  C'esl  Uni,  nous 
ne  nous  verrons  plus!  »  11  y  avait  dans 
le  fond  du  jardin  un  grand  grenadier 
dont  les  belles  Heurs  rouges  s'épanouis- 
saient au  soleil.  Je  lui  dis  en  sanglotant; 
«  Donne-moi  une  de  tes  Ueursn.  Il  me 
la  donna.  Je  la  mis  sur  ma  poitrine  en 
souvenir  de  lui.  J'étais  très  malheu- 
reux. 

Pourtant,  au  milieu  de  cette  grande 
douleur,  deux  choses  me  faisaient  sou- 
rire :  d'abord  la  pensée  de  monter  sur 
un  navire,  puis  la  permission  (|u'on 
m'avait  donnée  d'emporter  mon  perro- 
quet avec  moi.  Je  me  disais  que  l!o- 
binson  avait  quitté  son  ile  dans  des 
conditions  ii  peu  près  semblables,  et 
cela  me  donnait  du  courage. 

Alphonse  Dauuet  [Lepetit  Chose). 


VERSION 

Oiu'  American  sunrise  had  usliered  in 
a  noble  summcr's  day.  There  «as  not  a 
cloud  ;  the  sunshine  was  baking,  yet  in 
Ibe  woody  river  valleys  among  wliich 
we  woimd  our  way,  the  atmosphère 
preserved  a  sparkiing  freshness  till  late 
in  the  alternoon.  It  liad  and  inland 
sweetnessand  varioty  to  one  newiy  from 
the  sea  ;  it  smelt  of  woods,  rivers.  and 
the  dclved  earth.  Thèse,  thougli  in  so 
far  a  c(juntry,  were  airs  from  home.  I 
slood  on  tlie  plalform  by  tlu;  liour  ;  and 
as  I  saw,  one  after  anolber,  pleasant 
villages,  carts  upon  the  highway  and  Qs- 
hersby  the  stream.and  heard  cockcrows 
and  cheery  voices  in  the  distance,  and 
beheld  the  sun,  no  longer  shining  Idan- 
kly  on  the  plains  of  océan,  but  striking 
aniong  shapely  hills  and  liis  light  dis- 
persed  and  coloured  by  a  thousand  ac- 
cidents of  form  and  surface,  I  began  to 
exult  witli  my  self  upon  this  rise  in  life 
like  a  man  wlio  had  corne  info  a  rich 
estate.  And  when  I  had  asked  the  name 
of  a  river  from  the  brakesman,  aud 
heard  that  it  was  cdled  the  Susque- 
hanna,  the  beauty  of  the  name  seemed 
to  be  part  and  parcel  of  the  beauty  of 
the  land. 

Robert-Louis  Stevenson  (.Icross  the 
plains). 


Baccalauréat  moderne. 

(Myer,  Juillet  l'JOl.) 


THEME 

Le  Prince  orgueilleux. 

«Ne  suis-je  pas  plus  que.tous  ces  gens- 
là?  N'ai-je  pas  toujours  été  plus  riche, 
plus  grand  et  plus  distingué  qu'eux  ?  » 
pensait  en  lui-même  un  prince  orgueil- 
leux qui  chevauchait  par  la  campagne 
et  qui  regardait  avec  dédain  (scorii- 
fuily)  les  paysans  laborieux  qui  culti- 
vaient leurs  champs. 

.Mais  en  passant  devant  le  cimetière 
du  petit  village,  il  aperçut  le  vieux  fos- 
soyeur iijrave-digger],  qui  considérait 
attentivement  une  tète  de  mort  {skull) 
vide.  .'Sotre  prince  s'arrèla,  s'approcha 
du  fossoyeur  et  lui  demanda  pourquoi 
il  considérait  cette  tète  de  mort  avec 
tant  d'attention. 

Le  vieillard  lève  la  tète  et  répond  en 
regardant  le  prince  d'un  air  grave  ;  «  Je  ne 
sais  à  qui  ce  crâne  {skiill)  a  appartenu 
et  je  voudrais  bien  le  savoir.  Est-ce  le 
crâne  d'un  prince  distingué  ou  d'un 
misérable  mendiant  ?  Je  cherche  depuis 
longtemps,  sans  pouvoir  le  découvrir.  » 


Ne  soyons   fiers   ni  de  notre  rang  ni 
de  nos  richesses. 


The  ,Normans  set  sail  for  the  English 
coast. 

The  intelligence  was  true.  They  had 
been  tossed  about  \baUi)lti'S)  by  con- 
trary  winds,  and  some  of  their  ships 
had  been  wrecked  {['ait  naufrage).  A 
part  of  their  own  shore,  to  which  they 
had  been  driven  back,  was  strewn 
{jonches)  with  Normans  '  bodies.  But 
they  had  once  more  made  sail,  led  by 
the  Duke's  own  galley  [galère),  a  pré- 
sent from  his  wife,  lipon  the  prow  of 
which  the  figure  of  a  golden  boy  stood 
pointing  towards  Kngland.  By  day,  the 
banner  of  Ihe  three  lions  of  Normandy, 
the  diverse  coloured  sails,  the  gilded 
vanes  (ji'rowffïfst,  the  many  décorations 
of  this  gorgeous  ship  had  glittered  in 
the  sun  and  sunny  water  ;  by  night  a 
light  had  sparkled  Like  a  star  at  her 
mast-head. 
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Get  things  into  their  right 
places  ('), 

By  tlie  He\  .  riiiESiLEï  I'himk. 

There    is    plenty    (abondance)    of 
food  [noui  riture)  and  flollling  [vite- 
menli  and  shcltcr   (abri)   to  he  liad 
in  the  world,  il' ail  inen  and  wonicn 
will  do  a  iruiderato  aiiiount  ol'work 
and  use  thcir  brains  (oerDeou).  Tlifre 
is  no  problcni  (if  ()ver-po|)iilatioii  ; 
only    one    of  slnpldity    and   grecul 
{avidité)  and   laziiicss   {paresse}.    In 
England,    thcrc  are  vast  expansés 
{eJe«rfi(es)of  uncnitivalediand  wliicii 
would  more  tlian  support  in  peace 
and  plentv  ail  Uie  IViniilies  tlial  are 
in  want  (dans  le  besoin),  on  Uie  con- 
dition tliat  tiicy  sliouUI  witli   intel- 
ligence  engage   in   liealliiy  labour 
(travail   sain)    upon    llie    soil    and 
reccive  the  rcsull.s  of  llieir  labour. 
There  are  districts  wlierc  apples 
and  pliirns  and  otiier  fruits  gi'ow  so 
plentifiilly    iabondammcnt)    thaï    in 
sonie  seasons  llipy  are  Icfl  {laissés) 
to   decay  (se  gâter)  because  il  does 
not  pay  liie  grower  ^producteur)  to 
bring  Ibeiii  to  Ibe  niarket —   al  Ibc 
same    lime   there  are   some   tiioii- 
sands  of  peo[ilc    in  the  towris  ubo 
cannot  artord  {se  permettre]  lo  liiiy 
(rf'acAe^t;*-)  good  fruit  of  w liich  Ihey 
are  in  need  \be:>cnn)  ;    yel    inany  of 
liiem  bave  soine  inoney  and  ail  of 
tbein  bave  muscles.   Sometbing  is 
urong  {de    travers),    sometbing    is 
delicient  (manque)  ;  but  il  is  absurd 
and  foolish  lo  say  (bal  nature  is  in 
fault  ,     that    Providence    does    not 
su|)ply  enougli,  or   that   tlie  popu- 
lation is  exc<^ssive.  Ail  kinds  of  food 
necessary    for    wbolesome    [saine) 
life,  trees  for  liinber  {bois  de  cons- 
truction), other  building  inalerlals, 
wool  and  eolloii,   and    v\bale\er   is 
re((uired  l'or  bousing  and   ebilhiiig 
(ahri/er  et  vêtir)    avvail  •allen(l\    Ibe 
worker  if  lie  will  use  Ibcm  and  if 
lie  is   allowed  {permis)    to    get  (al- 
tei)idre)   al  Ibem. 

If  \ve  bave  Ibousands  of  fauiilies 
unbeaUbily  {d'une  façon  insahdire) 
penned  {parquées)  iii  (ivercrowded 
{surpe\iplèes),  gbiomy  [sombres), 
dirly  tnuilni-opres)  cities  \\  bei'e  Ihei'e 
is  noi  fresh  air  and  sniisbiue  enougb 
to  enaiile  children  lo  develop  in 
streiigtb   and    beaiity,   or  nien  and 

(11  Mi'llcz  les  cboscs  il  leur  |ilai'0 
coiiveiialile,  à  la  place  ([u'ellos  iloivent 
ocniper. 
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women  to  feel  (sentir)  and  enjoy 
(jouir  de)  the  true  zest  of  living 
(bonheur  de  t-io-c),  it  is  not  because 
tlie  Sun  does  not  send  (n'envoie  pas) 
down  enougb  rays  of  light  and  heat 
(rhalcur),  nor  because  there  is  not 
enougb  oxygen  in  the  atmosphère 
of  the  world.  Il  is  our  ovvn  doing 
that  {c'est  de  notre  faute  si)  we  shut 
oui  the  bcneficent  agents  of  health 
and  happiness  (bon/ieur)  from  the 
bouses  and  streets,  and  live  toge- 
ther  in  abominable  surroundings  ; 
{choses  qui  environnent)  and  aparl 
frouilbu  lovcliness(c/(((r«(e)  wliich, 
ncvertbelcss  {i>éaiu»oins),'i^  abun- 
dant  in  places  where  we  scldoni 
{rarement)  go,  or  which,  while  the 
population  of  the  wholc  counlry 
fias  increased,  bave  fewer  (///or<is  rf') 
inhabitants  Ihan  they  had  tifty  years 
ago. 

We  hâve  never  even  approached 
the  stage  {période,  point)  in  vshich 
the  carth's  povver  of  providing  the 
food  and  niaterials  needcd  bv  nien 
for  an  lionesl,  wbolesome  livelibood 
(existence)  were  exhaustcd  (épuisés); 
and  we  do  not  even  know  that  there 
is  any  stage  of  productivity  bcyond 
(au  delà  de]  whicli  it  would  cease 
to  give,  in  return  for  increased 
labour  and  attention,  a  correspond- 
ing  inrrease  in  ils  fruitfulness 
{fécondilc). 

The  wholc  evii  {mal)  Is  tiial  things 
and  men  are  not  in  their  rigbt  \eon- 
vc nobles)  places.  The  lields  wliich 
wait  for  man's  labour  to  reward 
(récompenser]  hiiii  generously  are 
nearly  cmpty  (vides)  :  the  barren 
(stériles)  streets  of  the  city  are 
crowdedwith  more  people  Ihan  are 
needed("<'ir,ïv((ii-e)  there orcan  pro- 
litably  expend  their  labour  in  cily 
pursuits  \trarau.e).  We  need  lo  get 
people  on  the  land  and  more  (d" 
the  country  conditions  into  the 
city  ;  more  parks,  more  gardens, 
môre  Irees,  more  llowers  ;  less 
smoke,  less  dirl  (saleté)  ;  pure  skies, 
pure  sireams  (cours  d'eau)  ;  we  need 
lo  briiig  more  of  Ibe  best  intellec- 
tual  lile  of  the  town  inio  the 
counlry  districts,  wbicb  can  readily 
{prompte  me  lit)  he  ihuii'  wlien  the 
people  are  spreati  {répandus\  niore 
cvenly  {éiialement)  over  tlii'  land. 

The  difticullies  are  o\'  man's  nia- 
king.  If  one  vOio  bolds  (possède)  an 
expanse  (d'  land  as  bis  own  excUi- 
des  ail  olbeis  from  ils  use,  save 
(excepté) n\)  sueli  conditions  as  (lyni) 
maki'  il   uiiprolil.ible  tu  farni  it,   it 
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is  not  Providcni'e  that  is  nig^ardly 
(parcinionicHsc),  liiil  a  miin  Ihal  is 
greedy.  IC,  wliun  a  tenant  lias  care- 
tully  [soii/neusemcnt)  cultivatod  his 
garaen  plot  (ccn-i-é)  and  madc  it 
supply  (/oîtrmVrt)  ail  liis  net'ds,  Lhe 
liinnlord  {propriétaire)  demands 
snch  incrcascd  rent  (pria;  de  loyer) 
thattlio  workor  is  riiined  or  siirren- 
dors  tho  ground  in  despair,  il  is  not 
that  ildoes  not  pay  to  till  {culiirer) 
tlie  land,  but  that  a  man  seeks 
[cherche)  to  dpfraiid  (frustrer)  his 
neighhonr  in  opposition  lo  the  ele- 
menlary  prinnpips  ot'  iiunian  jus- 
tice. If  mon  are  ineanahle  of  doing 
lhe  work  Ihat  is  neeaed,  heing  trai- 
ned  {('■levé  à  faire)  to  that  which  is 
unncoessary,  it  is  the  failli  ot' édu- 
cation not  of  nature.  And  if  there 
is  abiiiidanre  of  apples  twenty  mi- 
les from  Manchester  which  cannot 
be  used,  while  the  people  in  Man- 
chester are  diseased  {malades)  for 
want  {manque)  of  fresh  fruit,  il  is 
becanse  of  exorhilanl  charges  {frais) 
for  bringing  tbingsto  the  town  and 
the  foolisliness  of  crowding  {habiter 
en  foule]  togelher  :  it  is  not  fate 
{le  sort). 

At  the  bottom  {au  fond}  of  the 
whole  niatter  is  this  law  {loi)  of 
life  thaï  in  retiirn  for  moderate  la- 
bour and  use  of  intelligence  there 
is  n.ormally  possible  a  liappy  and 
healthy  life  for  ail.  Iluniaii  greed 
in  seeking  to  hold  more  Ihan  we 
make  our  own  by  labour  and  ser- 
vice is  responsibie  for  a  great  part 
of  our  niisery.  Thosc  who  try  (es- 
saient) to  live  without  giving  a  fair 
(juste)  l'eturn  in  service  try  to  de- 
fraud  thi'ir  neighbours.  Tliose  who 
wilhold  (retirent)  from  other's  use 
things  and  lands  which  they  are 
unable  to  use  Ihemselves,  not  for 
the  gênerai  good,  but  for  their  own 
supposed  gain,  are  lhe  direct  cause 
of  misery  and  want.  The  curse 
{malt-diction]  which  rests  upon  the 
evil-doer  as  well  as  his  victim,  is 
in  the  greedy  désire  to  avoid  {évi- 
ter) just  labour,  to  live  in  idleness 
{paresse),  to  enjoy  in  excess  of  our 
service  to  others,  to  grasp  (se  sai- 
sir de)  ail  wc  can  for  ourselves. 

Addcd  (fijontè)  lo  Ibis,  there  is 
an  élément  of  stupidily  and  incom- 
pétence wliich  is  responsibie  for 
some  things  and  people  being  in 
their  wrong  places,  and  this  can  he 
cured  {(/aéri)  only  by  the  use  of 
brains  generally  aniong  lhe  people, 
thinking  their  own  thoughts  (^jen- 


sées  )  for  tliemselves,  not  taking 
them  ready-made  (toutes  faites) 
from  newspapers  or  taikers  (beaux 
parleurs),  Idit  siibmitting  ail  to  lhe 
lc!:l{épreuvej  of  conscience  and  rea- 
son,  and  especially  trying  to  learn 
by  their  own  ex|ierience  the  con- 
ditions of  the  world  in  which  they 
live,  keeping  in  {//ardant)  as  fresh 
and  inlimale  louch  as  is  possible 
witli  .Nature  by  which  and  tbrough 
which  ail  our  life,  not  merely  Ine 
physical,  is  nurlured. 

Work  and  Tbougbl  should  (de- 
vraientjgo  togelher  :  lluman  .Nature 
needs  the  naliii-al  life  of  flowers  and 
ficlds  and  animais  alike  (parcille- 
H)Cy)()  for  spiritual  growlh  (croissance) 
and  bolily  hi'allh  isanté  du  corps). 
In  such  companionship  man  is  in 
his  right  place.  And  lhe  right  ])lace 
for  Heason  is  thaï  each  man  and  wo- 
man  should  bave  some  brains  active 
in  lhe  head,  not  that  some  specialist 
should  devclop  towards  insanity 
(folie)  and  excess  of  cerebralion. 
And  the  right  place  for  the  greed 
which  grasps  more  than  il  can  use 
and  tries  to  exclude  others  from 
what  they  need  is  nowhere  (nulle 
p'xrt)  in  this  world. 

If  thèse  things  are"  not  as  they 
sho\ild  (devraient)  be,  don't  blâme 
Providence,  but  setto  work  {mettez- 
vous  à  l'œuvre)  to  gel  things  into 
their  right  places! 


The  Panama  Canal. 


Ilwill  be  lemembered  (rappelé) 
that  the  House  wilh  almost(prcs- 
que)  absolute  unanimity  voted  to 
adopt  the  Nicaragua  roule,  and  had 
inslrucled  lhe  Président  to  proceed 
wilh  the  work  {procéder  au  travail) 
of  constrncling  a  Canal  tbrough  (à 
travers)  lhe  Islbmus.  Indeed  as  re- 
cently  as  1899,  to  so  much  as 
mention  (mentionner  seulement)  Pa- 
nama was  lo  expose  yourself  to 
dérision.  The  Evening  Post  was 
the  first  .Vmerican  newspaper 
ijnurdal)  of  any  conséquence  to 
maintain  that  ihe  Panama  route 
was  the  bélier.  Lack  (ynangue)  of 
familiarity  with  the  main  (essentiels) 
facts  of  liie  case  made  the  Ameri- 
can press  and  public  so  daft  (niais) 
on  the  subject  of  Nicaragua.  The 
latter  word  (ce  dernier  mot)  had  a 
kind  of  sacred  authoritv  and  bless- 
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ediiess  (béatitude).  Panama  svas  a 
thini;  of  hissing(riict')  and  contcmpt 
[mépris).  But  once  (une  fois  que) 
attention  and  impartial  investiga- 
tion wcre  obtaincd,  t'air-mindness 
{impartialité)  anil  (lie  weiglit  Ipoids) 
ol' ar^'innent  did  the  rcst. 

Expert  opinion  was  tii-st  won  over 
{naijnéK).  But  altlioiigh  {quoique)  the 
Istlimian  Canal  Commission  had 
preferied  the  l'anama  route  they 
nad  at  first  {tout  d'abord)  rceom- 
mended  the  olher,  chiefly  (princi- 
pnlriiient)  because  ot'  (lie  hirge  priée 
asked  liy  the  Freneh  Com()any  for 
its  ehiims  {droits  et  concessions) .  It 
took  liie  grouiul  ((tdopta  en  prin- 
cipe) in  its  original  report  thaï  Ihe 
work  already  {déjà)  done  al  l'anama 
wouid  not  he  vvorlh  more  tlian  [ne 
vaudrait  pas  plus  de)  .MO  000  000  to 
a  liuiider  {constructeur)  who  should 
underlake  I entreprendrait)  to  com- 
plète the  canal.  Tliereupon  {là-des- 
sus) Ihe  Krench  i-ompany  promplly 
reduced  its  prii'(^  l'rom  more  a  hun- 
dred  millions  to  t'orty  millions,  and 
the  Conimission  uj)on  being  {lors- 
qu'elle fut)  reassemoled,  madeasup- 
plemenlary  rcpiut,  recommeiiding 
ihe  Panama  roub',  il'acqiiired  under 
the  reduced  lerms. 

Witli  respect  to  (eti  ce  qui  con- 
cerne) |inblic  opinion  the  Martinique 
disasler  was  used  (cinploijé)  as  a 
powerl'ul  (/n<i.<;s((n()  aigument  at  the 
liands  ot  Ihe  l'anama  suppoi'ter  as 
(car)  il  had  been  persistcnlly  decla- 
rcd  thaï  Ihe  Nicai-agua  route  pass- 
ed  through  a  volcanic  counlry  and 
therefore  {pur  conséquent)  llie  ("anal 
woiild  lie  liable  {passible)  al  aiiy 
mometil  lo  be  destroyed  (détruit). 

The  debale  came  [vint)  bel'ore  tlie 
Senale  in  Ihe  (irst  week  ol'.l  une.  Seve- 
ra.\{l)lusieurs)  Se na tors  liillerly («»«('■- 
rt^KiedOdonounced  l'anama.  Senalor 
Ci.AUKK  iiisisled  llial  Ihe  Nicaragua 
route  was  more  l'easible  and  prae- 
ticable,  and  declared  Ihal  Ihe  l'a- 
nama scheme  was  a  herilage  of  ruin, 
disasier,  aiul  desolalinri.  Senalor 
M()Ht;A.>  described  Panama  as  a  place 
whero  labour  {IruL-ail)  ami  ilealh 
(inori)  joitu-d  liands,  and  di'clareil 
Ihat  the  Uniled  Slales  should  be 
kept  {devraient  s'ahslenir)  l'rom  the 
sliame  (lionlc)  ot  iiitercoiir.se  (rela- 
tions) witli  it.  On  Ihe  olher  liaiid 
[d'un  antre  cl)té),  Senalor  Si'odmkh 
said  Ihal  the  Panama  sidieme  woiild 
not  cost  iiKu-e  lliaii  S  i:i;i  000  000  ; 
llie  canal  would  be  311  t'ect  {pied.t) 
deep   (profond)    and    large   enougli 


(assez)  to  float  the  iargest  ships 
(vaisseaux).  Senator  H.vnma  spoke 
warmly  (aveé  chaleur)  in  laver  of 
what  is  DOW  known  {connu)  as  the 
Spooner  Substitute  l'or  the  Hepburn 
bill.  Ile  menlioned  a  <:ommunica- 
tion  from  Colonel  llAi.Nsol'the  Canal 
Commi-sion  wliich  reads  (où  on  lit) 
as  follows  (suit)  : 

"  The  considérations  Ihat  deter- 
inined  my  décision  in  favor  of  ttie 
Panama  roule  are  : 

"  {aj  Sbort(U'  (plus  courte)  lenglh 
(longueur)  of  canal. 

"  fb)  Fewer  (plus  petit  nombre) 
and  lessdillicult  obstacles  lo  be  over- 
conie  (à  vaincre). 

"  (c)  A  more  thorough  (complète) 
knowledge  (connaissance)  of  the  phy- 
sical  difliculties. 

"  (d)  The  less  total  annoiint  of 
curvature. 

"  (e)  The  more  moderale  degree 
ofcurvalurc  — Ihat  is(c'cs<-<i-(/«re)  Ihe 
greater  proporlionale  lenglh  of 
canal  thaï  approaches  a  straight 
(droite)  line. 

"  (f)  The  lower  (plus  bas)  summit 
levcl  (niveau).  Il  will  he  necessary 
on  the  Nicaiagua  route  lo  raise 
(élever)  and  lower  {abaisser)  ships 
lo  a  vertical  height  (hauteur)  of  10» 
feel,  wliilc  (alors  que)  at  Panama  the 
lift  (élévation)  is  only  82  feel,  an 
advantage  of  22  feel  "in  l'avour  of 
Panama.  Moreover  (de  plus)  Ihc 
height  could  lie  slill  l'urtber  (e/icore 
plus)  ri'dnced  al  l'anama,  but  it 
cannol  lie  reduced  al  Mcaragiia. 

"  (g)  The  greater  ease  (facilite) 
willi  wliich  Ihe  level  of  l.ake  Holiio 
can  be  regulated  as  compared  willi 
Lake  .Nicaragua.  The  level  uf  l.ake 
Bohio  is  regiilaled  automalii'ally, 
and  waler  laken  l'rom  it  for  regu- 
laliiiii  is  laken  al  a  dislaiico  from 
the  sailing  (de  uaciiiationi  line,  whc- 
reas  (pendant  que)  in  Nicaragua  the 
rcgulalioii  is  necessarily  etVected  by 
a  System  of  sliiii-es  {écluses)  worked 
(actionnées)  hy  man,  and  llie  waler, 
mslead  of  {au  lieu  de)  being  laken 
from  Ihe  lake  direct,  is  laken 
through  a  long  slretch  {étendue\  of 
river  «liicli  is  used  b\  navigation, 
riiis  will  produce  curreiits  in  sonie 
ofthe  bends(conc6M,(/cf(ii(r.<),  which 
navigators  would  prefer  lo  avoid 
(ivilrr). 

"  (lu  llie  largely  diniinished  oosl 
of  iitaiiitenaiice. 

"  i  llie  belief  {eroqancc)  Ihal,  if 
the  l  iiileil  States  builils  a  caïuil  al 
l'anama,   a    canal     in    coinpetition 
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wmild  nevcr  {ne  jamais)  bu  built 
anywliere  cise  {n'importe  oit  ail- 
leurs) . 

"  (j)  Rccaiise  {parce  qiip)  llie  actual 
{effectif)  lime  of  transit  will  lie 
less. 

"(k)  Becaiisc  tlie  (lanj^ers  oI'Iim))- 
jinrary  (ihslriirtion  are  li^ss  in  |)ro- 
portion  tu  llie  li'n^'tli  of  the  canal, 

"  (1)  liocausc  a  railroad  is  already 
consirui-trd  and  fiillv  {coniplètemmi) 
f'(|iiipp('d.  " 

(In  .lime  10"'  the  Senate  passed 
Scnator  Snooner's  tiill  whirh  oirecls 
{charye)  tlii'  Président  lo  purcliase 
[acheter]  ail  llie  rapiliil  stoek  [titres], 
concession,  uniinislied  work  and 
macliinery  and  otiier  i)roperty  of 
the  Panama  Canal  companv  l'or 
.5  40000  000. 

The  Président  is  t'iirtlier  {déplus) 
directed  to  aei|iiire  IVom  the  Hepii- 
blic  of  Colombia  a  slrip  [handf]  of 
land  six  miles  wide  (^(tr'/e)  alonyCa 
king  de)  the  roule,  over  whieh  Ihe 
United  States  shall  havc  permanent 
control.The  Bill  ni'xliejî.-JHiVejaatho- 
rises  the  completion  of  the  canal. 

If  the  Panama  Company  is  iinable 
{incapable)  to  give  a  satisfaclory 
titie  [ijarantie]  and  Colombia  refuses 
to  cède  the  land,  the  Président  is 
authorised  to  constriicl  a  canal  by 
the  Nicaragua  roule. 

ThcHoiise  said  ditto  to  the  Senate 
and  accordingly  (en  conséquence) 
négociations  are  on  foot  {commen- 
cées] between  {entre)  the  American 
Covernnienl,  on  one  hand  —  the 
French  Company  and  the  CoUim- 
bian  Government,  on  the  olbcr 
hand. 

The  people  of  the  United  States 
are  strongly  [fortement)  committed 
to  the  policy  [politique)  of  an  inter- 
oceanic  canal  owned  [possédé)  and 
controlled  by  the  United  States  Gov- 
ernment. For  many  reasons  of  an 
historical  and  more  or  less  sent- 
imental nature,  they  would  bave 
preferred  the  Nicaragua  route.  If, 
therefore  {pur  conséquent),  the  Pa- 
nama route  has  won  {gamine)  in  the 
end  [fin)  it  must  bave  been  on  ils 
sheer  [simples)  merits.  Thaï  a  canal 
would  be  built  was  long  ago  [il  y  a) 
assured;  now  we  bave  every  [toute) 
reason  to  believe  [croire]  it  will  be 
built  at  the  besl  location  (endroit) 
and  wilhin  (dans)  the  shorlest  (p/»5 
court  espace  de)  time. 

A.  W.  M.ic  Dhl'an.nob. 


Tickets,  please  ! 

As  a  train  was  a[)[)roacliing  a 
town  {ville I  in  the  norlli  ol  Ire- 
land  an  intollit'ent-iof)king  (à 
inir  inlellige.nl)  yoiing  Irishman 
otjsorved  a  lady  [dame,  standinf; 
iip  \dehoul)  anxiously  soarcliing 
(cherchant  dans)  lier  pocket. 

"  Ilavc  von  iieeii  robbed  — [vo- 
lée) '?  "  he  asked  [demanda). 

"  Oh,  no,  "  she  rcplicd  (répli- 
qua) ;  "  I  liave  lest  (perdu)  my  tic- 
ket, and  tliev  will  accuse  me  of 
Iraiid." 

Seeing  (voi/ant)  her  distressed 
State  of  mind  [état  d'esprit),  he 
said  : 

•'  ()li,  don"t  inind  [ne  vous  tour- 
mentez pan)  :  liere  {lenez-,  take 
{prenez)  my  ticket,  and  i'il  give 
[je  donnerai  au)  collector  a  pro- 
blem.  " 

When  (qu'ind)  tlie  traiji  stopped 
the  ticket-coUector  collectod  ail 
[tous)  the  tickets  but  {ei'w/j(e)  one. 

"  Where  (où)  is  yoiir  ticket  ?  " 
he  asked  the  young  man. 

"  You'  ve  got  [vous  avez)  my 
ticket  ",  he  replied. 

"  No,  I  havenot.  l'Il  call  [je  vais 
appeler)  the  station-master  [chef 
de  gare)  and  see  (voir)  about  it  (ce 
qu'il  y  a  à  faire). 

•■  SVhere's  your  ticket  ?"  asked 
the  station-master,  when  lie  appe- 
ared  (parut). 

"  He  has  my  ticket  :  see  if  he 
has  not  a  ticket  in  his  hand  [main) 
with  asmall  i petit)  \^'\ëCQ (morceau) 
oiï[enlevé  du)  the  corner  [coin).  " 

"  Yes,  he  has.  \Vhal  about  it 
[qu'est-ce  que  cela  signifie)'!" 

"  Well,  see,  will  that  lit  it  [^est- 
ce  que  ce  morceau  s'y  ajuste)  ?  " 
said  the  passenger(t'0î/(7f/eio-  han- 
ding [remet tant)  hinia  small  pièce. 
A  look  [air)  of  surprise  crept  over 
(se  glissa  sur)  the  collector's  face 
when  he  found  [s'aperçut)  that 
the  pièce  titted  [s'ajustait),  and 
the  yoiing  man  was  heard  'en- 
tendu), to  reinark  as  he  slammed 
[fermait  bruyamment)  Ihe  door  : 

"  Sure,  1  knew  («oyaw)  ho  could 
[pouvait)  not  solve  it.  " 
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Certificat  d'aptitude  à  renseignement  de  l'anglais 

da-ns  les  lycées  cl  collèges  {i90 1). 


THEME 

Sorti  de  là,  je  me  trouvai  sur  le  grand 
depré  avec  M.  Arltius  Bertrand,  libraire, 
un  de  mes  jurés,  (jui  s'en  allait  diner, 
m'ajant  déclaré  coupable.  Je  le  saluai  ; 
il  m'accueillit,  car  c'est  le  meilleur 
homme  du  monde  ;  et,  chemin  faisant, 
je  le  priai  de  me  vouinir  dire  ce  qui 
lui  semblait  à  n  prendre  dans  le  .Sim/)/c 
Di.'Cuurs  condanmé.  «  .le  ne  l'ai  |ioiiit 
lu,  me  dit-il,  mais  c'est  un  pamphlet, 
cela  me  suffit.  »  .\lors  je  lui  deman- 
dai ce  que  c'était  qu'un  pamphlet, 
et  le  sens  de  ce  mol,  (lui,  sans  m  être 
nouveau,  avait  besoin  pour  moi  de 
quekiue  explication.»  l'est,  répondit-il, 
un  écrit  de  peu  de  pages  comme  le 
vôtre,  d'une  feuille  ou  deu.t  seulement. 
—  De  trois  feuilles,  repris-je,  serait-ce 
encore  un  pamphlet  ?  —  Peut-être,  me 
dit-il,  d.ins  racci'ptioii  commune;  mais 
proprement  parlant,  le  pamphlet  n'a 
(|u'une  feuille  seiiliï  ;  deux  ou  plus  l'ont 
une  brochure.  —  lit  dix  feuilles?  quinze 
feuilles  '?  vingt  feuilles  .'  —  Font  un 
volume,  dit-il,  un  ouvrage.  » 

Moi,  1,'i-dcssns  :  «  Monsieur,  je  m'en 
rapporte  à  vous,  (|ui  devez  savoir  ces 
choses.  Mais,  hélas  !  j'ai  bien  peur 
d'avoir  fait  en  ellet  un  pamphlet,  comme 
dit  le  procureur  du  roi.  Sur  votre  hon- 
ni'ur  et  cniiscieiice,  puisque  vous  êtes 
juré,  H.  Arthus  llcrtrand,  mon  écrit 
d'une  feuille  et  dcMuie,  est-ce  pamplilil 
ou  bidchure '?  —  Pamphlet,  me  dit-il, 
pamphlet,  sans  nulle  liifllculté.  —  Je 
suis  donc  pamphlétaire  ,'  —  J('  ne  vous 
l'eusse  pas  dit  par  égard,  méiianement, 
compassion  du  malheur,  mais  c'est  la 
vérité.  Au  reste,  .ajout.il-il,  si  vous 
vous  repentez,  Dieu  vous  pardonnera 
(tant  sa  miséricorde  est  grande!)  dans 
l'autre  monde.  Allez,  mon  bon  Mcm- 
sieur,  et  ne  péchez  plus;  allez  .à  Sainte- 
l'élagic.   0 

Voilà  comment  il  me  consolait.  "  Mon- 
sieur, lui  dis-je,  de  grâce,  encore  une 
question.  —  Iteux,  me  dit-il,  et  plus,  et 
tanl(|u'il  vous  plaira,  Jus(|u'à  c|uatre 
heures  et  demie,  c|ui,  je  crois,  vont 
sonnei'.  —  llicn,  voici  ma  (|ui'Slion.  Si, 
au  lieu  di^  ce  p.imphlel  sur  la  sous- 
cription lie  C.hamburd,  j'eusse  fait  un 
voluuu',  un  ouvrage,  l'auriez-vous  con- 
damné? —  Selon.  —  J'entends,  vous 
l'russiez  lu  d'abord,  pour  vnir  s'il  était 
coiiilamnable.  -  Oui,  je  I  .lurais  exa- 
miné. —  Mais  le  pamphlet,  vous  ne  le 
lisez   pas'?   —  N(ni,  paice  (|ue   le  pam- 

plili't  ni'  saurait  élrc  I \)n\  dit  pam- 

pbit'l,dit  un  écnl  loul  pli  in  de  pinson. 
—  De  poison  ?  —  Oui,  .Monsieur,  et  du 
plus  détestable  ;  sans  quoi  on  ne  le  lirait 
piis.  —  S'il  n'y  avait  du  poison  '!  —  Non, 


le    monde   est  ainsi  fait  ;  on   aime   le 
poison  dans  tout  ce  qui  s'imprime.  » 

P.-L.   COLRIER. 

vEnsio.v 

October  31,  m9. 
My  dear  Fricnd, 

I  wrote  my  last  letter  merely  to  in- 
l'orm  you  that  1  h.id  nothing  to  say,  in 
answer  to  which  you  hâve  said  nothing. 
I  admire  tlie  propriely  of  your  conduct, 
tbough  I  am  a  loser  by  it.  I  will  en- 
deavour  to  say  something  now,  and 
sliall  hope  for  something  in  return. 

1  hâve  been  well  entertaincd  with 
Johnson's  biography,  for  which  I  thank 
you  :  vrith  one  exception,  and  that  a 
swinging  one,  I  Ihink  lie  bas  acquitted 
himself  with  bis  usual  good  sensé  and 
sufflciency.  llis  trealment  of  .Milton  is 
unmerciful  to  the  last  degree.  A  pen- 
sioner  is  not  likely  to  spare  a  rcpu- 
blican,  and  the  Doctor,  in  order,  I  sup- 
pose, to  convince  bis  royal  patron  of 
tbc  sincerity  of  bis  monarchical  prin- 
ciples,  bas  belaboured  that  great  poefs 
cbaracter  xvitli  the  most  industrious 
cruelty.  As  a  man,  he  bas  hardly  left 
bim  the  shadow  of  one  good  quality. 
Churlishness  in  bis  private  life,  and  a 
rancorous  haircd  of  everytbing  royal 
in  bis  public,  are  the  two  colours  with 
whiih  lie  bas  smeared  ail  the  canvas. 
If  lie  bail  any  virtues,  lliey  are  mit  lo 
be  found  in  the  Doitors  piciiiie  of  hini, 
and  it  is  well  for  Milton  that  some 
soiirness  in  liis  teniper  is  the  only  vice 
with  which  bis  meinory  bas  bien  cliar- 
ged  :  it  is  évident  enougli  that  if  bis 
biiigr.ipber  could  bave  discoxered  more, 
lie  would  not  bave  spared  bim.  As  a 
poel,  lie  lias  trealed  liim  with  scverily 
enoiigh,  and  bas  pluckid  une  or  two 
of  llie  most  beautiful  fcathers  ont  of 
bis  Muse's  wing,  and  Irampled  them 
iinder  his  great  fnol.  Ile  bas  passed 
sentence  ofcondemnation  iipon  l.ycidas, 
and  bas  lakeii  occasion,  finni  that  char- 
miiig  poem,  to  expose  to  ridicule  (whal 
is  indeed  nduiilous  enough)  the  chil- 
disli  pratlleinent  of  pastoral  composi- 
tions, as  if  Lvcidas  xxas  the  prototype 
and  paltern  of  lliem  ail.  The  livellncss 
of  llie  ili'scriplion,  llie  sweetnessof  the 
numbi'i'',  the  riassical  spint  of  antl- 
qiilly  lliat  prevails  in  it,  go  for  nothing. 
i  ani  ronvinceil,  by  the  \\a\,  llmt  ho 
bas  no  ear  for  poell'cal  niimbi'rs.or  that 
it  was  sloppi-d  li\  prejudiie  .mainsl  the 
liarniony  of  Millon's.  W.is  tlure  ever 
anything  so  ilellgblful  as  the  luusic  of 
llie  l'ariulise  losl.  Il  is  hke  lli.it  of  a 
Une  organ  ;  bas  the  fullest  and  the  dce- 
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pcst  tones  of  majesly,  willi  ;ill  llie  soft- 
ness  uikI  élégance  oi'  llic  Doiiaii  lliile  : 
varicty  witliout  end,  .ind  iie\er  ei|iKill(!d, 
uniess  perliiips  by  Virgil.  Yet  tlie  Ooc- 
tor  lias  little  or  nothing  to  sa  y  upon 
tliis  io|]i(His  tlienic,  hiit  lalks  soiiietliirig 
abolit  IIk;  iiiilitness  ol'  tlio  ICiif-'Ilsli  laii- 
guage  for  blank  verse,  ami  how  apt  it 
is,  in  the  mouth  of  soine  rcaders.  to 
degenerate    into   déclamation.    Oh  !    1 


could  thrash  bis  old  jacket  lill    I  made 
tiis  pension  jingli'  in  bis  pockels, 

I  loiild  taik  .1  good  while  longer,  but 
I  bave  no  roorn.  Our  love  attends 
yourself,  Mrs.  Unwin,  and  Miss  Sliuttle- 
worth,  not  forgetting  tlie  two  minia- 
ture piitures  al  your  elbow. 

Vours  affectionately, 
\\m.  CowpER. 


DEVOIRS   GOHHIGÉS 


VERSION    2    ('). 

Iluntingdon,  le  10  octobre  . 
Mon  cher  cousin, 

Je  serais  fâché  de  votre  long  silence, 
si  je  ne  savais  pas  ((u'on  peut  très  bien 
aimer  ses  amis,  bien  ([ui'  l'on  ne  soit 
pas  toujours  en  humeur  de  leur  écrire. 
D'ailleurs,  j'ai  la  satisfaction  d'être  ab- 
solument certain  que  vous  vous  êtes  au 
moins  vingt  fois  rappelé  de  la  dette 
que  vous  me  devez  et  qu'aussi  souvent 
vous  avez  résolu  de  la  payer;  et  peut- 
être  que  pendant  que  vous  restez  mon 
débiteur  vous  pensez  à  moi  deux  fois 
plus  souvent  que  vous  ne  le  feriez  si  le 
compte  était  réglé.  Voilà  les  réflexions 
dont  je  me  console  de  l'afflictioa  de  ne 
pas  recevoir  de  vos  nouvelles. 

Me  rappeler  du  passé  et  le  comparer 
au  présent,  c'est  tout  ce  dont  j'ai  besoin 
pour  me  remplir  de  reconnaissance,  et 
être  reconnaissant,  c'est  être  heureux . 

William  Cowpeu. 


VERSIO.N  3  ('). 

Une  nouvelle  maison. 

Londres,  15  juin  1899. 
Messieurs  Edwards  and  Payne,  Glasgow. 
Messieurs, 

La  maison  Eamer,  Wells  and  Hediey 
ayant  été  dissoute,  j'ai  l'honneur  de 
vous  informer  que  j'ai  pris  comme  as- 
socié mon  fils,  M.  Arniin  Eamer,  and 
M.T.  Gardner,  qui,  pendant  plusieurs  an- 
nées, a  voyagé  pour  l'ancienne  maison. 

A  partir  de  ce  jour  les  affaires  seront 
traitées  sous  la  raison  sociale  Eamer, 
Son  and  Gardner  et  nous  réglerons  éga- 


(1)  Voir  le  texte  anglais   dans   le 
(5  novembre  1901),  p.  72. 


lement  les  comptes   en   cours   de   nos 
prédécesseurs. 

En  vous  remerciant  sincèrement  des 
nombreuses  maniues  d'amitié  que  vous 
avez  montrées  pour  I  ancienne  maison, 
permettez-moi  de  solliciter  les  mêmes 
laveurs  poui  la  nouvelle;  nous  ne  reste- 
rons p;is  en  arriéic de  nos  prédécesseurs 
pour  les  mériter. 

J'attire  votre  attention  sur  la  signa- 
ture des  nouveaux  associés  et  j'ai  l'hon- 
neur de  rester.  Messieurs, 

Votre  obéissant  serviteur 
John  Kamer. 

THÈME    13   ('). 

A  farm  in  New  Zealand. 

It  was  a  wooden  house,  fairly  large, 
surrounded  by  big  trees  and  having 
behind  it  ;i  large  yard  and  several  buil- 
dings. Dark  bills  covered  with  vvoods 
rose  on  either  side.  As  daylight  had 
nearly  disappeared,  I  saw  nothing  more  ; 
but  in  the  raorning,  when  1  could  look 
abolit  me,  I  discovered  that  between  the 
farm  and  thèse  bills  there  was  a  fine 
tract  of  ground,  fields  and  nieadovvs, 
a  large  number  of  cattle.  At  the  bottora 
of  the  Valley  flowed  a  river.  Our  guide 
escorled  us  to  the  door,  made  us  go  in 
and  introduced  us.  I  could  imagine  I 
was  in  a  South  African  Boer's  house. 
The  door  opened  into  a  large  apartment 
(centre  pièce)  which  served  as  hall, 
kitchen  and  dining-room.  A  lai-ge  fire 
was  burning  in  the  range  ;  pots,  dishes 
and  plates  ail  clean  and  shining  were 
hung  on  the  walls.  In  the  room,  were 
to  be  seen  a  sofa  or  two,  strong  chairs, 
and  a  long  table  having  a  stationary 
seat  at  the  end  for  the  head  of  the  fa- 
mily. 


(1)    Voir  le  teste  fiatçais  dans  le  a°  19 
(0  juillet  1902),  p.  552. 
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îPrinj  îfc^uit  in  Serliii  ('). 

Seine  iUînjeîtat  ber  fittifer  uiib  ftotiig 
l)abcri  beute,  beii  i.  b.  9J!.,  mittngs 
12  1/2  Ut)r,  im  îieiieii  ^^cilnis  ,511  *l.)otî= 
bam  ben  Aaifevlid)  (()inefiicf)eii  S}ot= 
fc^ûftcr  in  ontierorbentlidjer  SJiiffion, 
Seine  .ftaijerlicbe  .sj)of)eit  ben  '^hinjen 
îfdjnn  2ittifong  Don  t*l)inn  in  befons 
berer  Jlnbien,;  ,iii  empfanfleti  nnb  nus 
beffen  .Ç>anben  ein  Scijreibcn  ent(îcgen= 
.^linebmen  gevnljt  (duii/ncj.  in  melcOcni 
i&eine  ^JJlnjeftdt  ber  .ftuiicviion  e()ina  in 
feieriidjer  ÎQeiii  (solennf.llcmcnt)  Sci= 
ntm  tiefften  iBebmierii  iiber  bie  (?rniov= 
bung  bes  .«aiferlidjen  (■ôefanbten  ^reif)err 
(baron)  Bon  .(îetteler  31ii)"bvncf  giebt 
{exprime). 

Sie  oon  bem  *iUin,)en  îîcijmi  bei  bic= 
fem  Slnlufi  (circoiislauce)  gel)altcne 
Slnrebc  batte,  ins  îcnt)d)e  iibevtvagen, 
folgenben  aSortluut  {él  lil  ainsi  con- 
çue) : 

"  3"!  Slnftvuge  beo  6)vof;en  .(inifers, 
meines  SUIergiuibigften  .ijjcnn  unb  (6c= 
bieters,  l)obe  icf)  bie  (yl)ve,  V>lllerl)i.i(f)|t= 
beffen  Scfjvciben  in  gnrer  9Jinjcftcit 
fi'Qifer(irf)e  Aiiinbe  ,in  iibevgeben. 

SJnrf)  bcii  im  uernuiuienen  3'i')ve  in 
Ê^ina  eingetretencn  aiifîtiiiibi)rf)en  [sé- 
ditieux] àieUiegungen  fiil)lte  bev  SXa'u 
fcrlid)e  .'ôof  «no  cigennii  Slntvicbe 
(spontanénu^nl)  niri)  nienigev  al3  anf 
SBcvIangen  ber  î)!arf)te  bie  *ilcriiflid)tnng, 
buvi)  eine  bef  onbere  'JJi  iffion  nad)  2eut)d)= 
(iinb  Çnrcv  lUlujeftiit  Sein  (lufridjtigea 
iBebaucïn  iiber  biefe  !ilov(oinmniifc(«i?e- 
nements),  inâbefonbere  iiber  ben  ajor= 
fall,  n)eld)eni  (fiiver  '.Uinjeftiit  (i«oge= 
5eid)neter  Wejunbtcr  ^reiberr  uon 
.ftetteler  ,inni  Cpffi'  grfnllon  ift,  ini*= 
.lubriicffM.  lUn  bie  Siufriditigfeit  bicfeS 
a3cbanern  iiiu'r  lUlen  .-^iiieifel  ,iu  erlK= 
ben,  beftiiumle  Seine  "iJlujeftat  bev  ,Uni: 
fer  Soineii  (illerniid)ften  4Mntoiierniaiib: 
icil  [son  plus  proche  parent)  fiiv  bicfe 
Wiffion. 

Jd)  bin  in  ber  Vuge ,  Cf urer  TOdjcftiit 
,111  nerfiriiern,  bnfi  bev  ftuifer,  mein 
SUIergnrtbigi'Iev  tierr  (</•<;,<  (jracieux 
seii/nrur),  biejOM  ÎOirron  (rrs  trou- 
bles), uielrtjo  gnifu'o  llniiliicf  iiber  O'hinii 
flcbrnd)!  bnbeii  nnb  flir  Tonifililanbo 
àterlufte  nnb  Sorgeii,  ini  luillften  Siniie 
bcfl  itUnle*  («»  sens  !,■  plus  nhsttlu  du 
»no()  forii  geftcinben  I)iil  (.«>.<(  (mu  loin 
de,  a  éti'  l'tnini/er).  Teniiori)  but  niidi 
beiH    jeit     ^VUirlnnienben     beftebenben 

(I)  I.e  piinn-  'r»cliiiii,  frire  île  l'i'inpcroiir 
lie  Chine  KmmiiKSim,  n  iHi'  clinivi'  il'a|i- 
poiiei-  A  OiiilhiiMui'  Il  ri'»|irr>»iiiii  ilo» 
rek'ii'ts  ili-  Im  Cmir  ili'  Cliiiii'  inuii  ]<•  nipiirlro 
ilu  liiiioii  di'  Ki'lli'IiT,  iiiiiliiiHHnilcui'  nllciiiniiil 
ft  Pi'kiii. 

[3] 


(5ebrQud)e  (suivant  l'usage  existant 
depuis  des  milliers  d'années)  ber 
ftdifer  uon  (£bina  bie  Sc^ulb  bûfiit  (la 
responsabilité  i  anf  Seine  eigene  ge()ei= 
ligte  *per)on  gcnommen  {assumé). 

3d)  bnbe  buljer  ben  Sluftrûg  bit  in= 
nigften  (Sefiible  (les  sentiments  les 
plus  intintes)  meines  erbabcnen  (noble) 
.■pevrn,  fiir  Eure  3Jlûjeftat  bei  lleberrei= 
djnng  (en  remettant)  biefes  St^rcibens 
,5Uin  Slnsbrucf  jn  bringen  (exprimer). 
iUid)  bei  3()r«  yJïajcftdt  ber  âaiferin  unb 
ber  gan.ieii  .ftniierlid)en  Jamilic  bin  ic^ 
benuftvagt,  2oImetfd)(in(erp/-è(<?)  biefcr 
(§cfiil)le  be3  tôroÊen  .ftaifcrs  uon  (jljina 
,in  feiii  nnb  ben  SJiinnfct)  auo.jnbrtiiien, 
bcifi  (ïnrer  DJUijeftat  .sjicins  bliil)c  unb 
fâefunbljeit,  CSliicf  unb  Scgen  im  iiolIf= 
tcn  'JJiafie  {in  tou'.e  plénitude)  genieffc. 

Seine  ijlujeftiit,  ber  -Haifer  uon  Êf)inû 
()offt,  baB  bie  greigniffe  (événe- 
ments) bes  Oergcingencn  î^abveâ  inir 
einc  ooriibergel)enbe  Jriibung  (trouble 
passai/rr)  gcluefen  finb  unb  liaii,  nad)- 
bem  bao  (Seiuolf  (te  nuage)  minmel)r 
ber  ftlarheit  bed  Jriebens  genndjcn,  bie 
!iJi)lfer  Seutjdjlanbo  nnb  (ibinao  fid) 
gegenfeitig  iniiiiev  beffev  uevfteben  unb 
fdjdiien  levncn  mbgen.  Sies  ift  uuc^ 
niein  nufridjtiger  SBnnfd).  " 

.'Ôieranf  gcvul)ten  Seine  î.lJaieftiit 
bev  Jîaifev  unb  «bnig  bie  iiad)ftebenbe 
Vlntiiunt  un  ben  '^Jriiiien  îfdjuii  ju 
rid)tcii  : 

«  3Hd)t  ein  beitevev,  feftlidjev  Slnlafe 
wo&i  bie  C^rfiillung  ciner  eiufiid)en  .'^lùf: 
lid)feit3Uflid)t  (deroir  de  courtoisie) 
baben  Cfnre  .(iai)erlid)e  .^lobcit  iu  miv 
gefiibvt,  fonbevn  ein  ticftvaurigcr  (fort 
triste)  nnb  bodjcrufter  (fort  gr-ive) 
îiUnfrtll.  *.yieiii  geiaubtenim  vofe  Scincr 
lUlujeftiit  be'3  .(iiiifero  uon  O'bino,  i\rci= 
berr  uon  Heltclev,  ift  bor,  luif  bbliercn 
iU'febl  (o)dre  d'en  haut)  erbobencii 
îUlorbUuiffe  {arnte  meurtrière)  ciliCO 
.tliiijevlid)  diinefifdien  Solbiiten  iit  ber 
.ticuiptfliibtlîbinuoerlegtiK  (!«■), ein  uner: 
Ijiivies  (inouï)  (yveignif!  loeldjeo  huxât 
!i3iilfcrrcd)t  (droit  des  i/ens)  unb  Siltf 
(rouliimes)  aller  l'tiitioncii  gleid)  fel)v 
gebvanbmarll  (siii/maiisé)  luirb.  3lu9 
(furer  .(îaiferlidien  .ôobeit  lUniibe  (de 
lu  bouche  de  votre  ultrsse  impériale) 
babe  iri)  focben  ben  Sluobrutf  bcft  iiuf: 
vidjligen  nnb  tiefen  i'ebauerno  Sfiiifv 
'.'Jlajrfliil  beo  .(Jaiiero  uon  O'Iiiuii  iibfv 
bao'itov(ommniouevnommeii(.«<fii</n). 
,^d)  loin  gern  glauben,  bafi  Ivmor  .Qrti' 
ferlidicn  Jôobeil  .Uaijerlid)ev  'iHilbtv 
l>cifbiilld)  beiii  3.l(vliv(dj(ii  unb  btn 
lueiteven  Weiualtlhaten  (nctes  de  n'i» 
lenre)  gogcil  luiuevlclllidic  {inriotnbles) 
Ou'jiiMblidiiiiten  unb  frieblidir  ,'virnibr 
jevn  geftiiuben  bat.  Uni  fojdnorvr  Sd)nlb 
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tttfft  Seine  Slutflcbfv  iitib  fciiic  9!enicî 
niilçî  (m)I('  reapan-mbililé  d'autant 
plus  i/rande  incombe  à  ses  conseillers 
et  à  son  f/ouveinement).  Sitjc  iiioiicii 
fief)  iiirfjt  biuiibcv  toufrfjrn,  bafj  iljucii 
^iltliihiuiim  I  expiation  )  imb  î!cv,5ci= 
l)llim  fiir  il)V  ïDcvfcfjiilbfll  (culpabilité) 
nitfjt  buvrf)  bie  SiiljiifUcJniibticOnft 
(mission  expiatoire)  nllcin  inisç;fU)ivlt 
(donn(^)  locvbfii  tanii,  fniibcrii  miv 
buvrt)  il)r  fiiatfvcs  a!fvl)allcii  nciiuifi  bcii 
Siiujrfjviftcii  bc6  4!ol(fnccl)tfS  unb  bcr 
©ittc  fiinlififvtfv  *Ji(iliimrii.2Senn£fiiic 
ffliujcftat  bfv  ftniifv  Hou  0'l)iiin  bie  ;)if= 
gifiiiiuî  fciiico  nrofieii  !)icic()C'3  fbrbfvl)in 
^désormais)  ftrfiui  im  ©ciftc  bicfrr 
S8ovfrf)riftcii  fiif)vt,  liiirb  oucf)  feine 
JpoffiuMUi  fid)  crfiiilcM,  bufî  bie  tviit>c:t 
§oigeii  (tristes  suttes)  bcv  ÏÔinfnle 
(désordres)  bes  DevgniUîfMeii  Jditjicô 
iibfruniubcii  mcrbeii  imb  ,5Unid)cii 
®ciitjd)lcuib  utib  Cft)inrt  micber  niic 
friil)cv  brtiievnb  fiieblictjc  uiib  freiinb= 
iid)c  S3e,iiel)iinnfn  l)cnfd)cn,  bie  bfii 
lieibcii  SJblfeni  unb  bcrgeiuiiiten  infiifd)= 
ïid)fn  Ginilifiition  ,îum  Sogen  gcreid)fn 
(pour  le  plus  e/rand  bien). 

3n  bcm  Qufvidjtigen  unb  Evn(tcu 
aUunfc^c,  brtfi  bcm  fo  feiii  mbgc,  heifjc 
ic^  Çuvc  ,(ïaiierlid)eèoï)cit  Unlltommcn." 

Ser  ©tnatsfetretiiv  bes  îlusiiHivtigcn 
SlinteS  (Secrétaire  d'Etat  aux  affaires 
étranç/ères),  2Bivtlid)e  ©c()eime  3iat 
3^rei()crr  non  Diidjttjojen  iiiav  bci  bcr 
9lubicnj  jugcgen  (pi-éseni). 

2'ciô  nuit  Seincv  fiaifevlidien  .Ç)o()cit 
bem  ^iU'injen  Sfdjun  iibergcbene  S^anb- 
fdiveiben  ©eincv  ÎJUiieftdt  bcs  Jîaifers 
Bon  (£l)inn  lautct  (est  conçue)  in  beats 
fc^er  Ucberfebung,  une  folgt  : 

"  2)cr  (Sro6=.Ri>ifev  beê  2Qtfing=9îei= 
âjti  enttnetet  (présente)  Seinev  9Jïa= 
jeftcit  bem  ©vofeeit  Seutfdjen  iîaijer 
®ruB. 

Seitbem  Itnfere  SReidjc  gegcnfcitig 
(l'wi  auprès  de  l'autre)  burd)  ftftnbigr 
(à  demeure)  ®efciubtyd)nften  Uertretcn 
finb,  l)Qben  2l>ir  uiuintfrlnodjen  (sans 
interruption)  in  beiifreunbfd)aftlid)ften 
SBejietjungen  3U  einauber  geftnnben. 

S'ie  Sejieijungfn  murben  noc^  innigcr 
(plus  intimes)  alS  fcine  fibniglic^c  ^10= 
i)eit  ^'rin.î  .Çieinrid)  Pun  ^^reufecn  nad) 
îj)eting  lam  unb  Wix  bicrbci  ben  Sîorjug 
I)atten,  Seine  ^onig(id)e  .Çiobcit  hàu- 
figer  empfangeu  unb  mit  il)m  in  Wers 
trnutcr  SÛeife  (familièrement)  tmUij- 
ven  ju  fonnen. 

Cfibeï  brangen  iii.iuuidjen,  imfiinften 
TOoniit  beS  tiergangenen  3al)vcâ,  bie 
SBorcv  in  "Pefing  cin  (envahirent)  ; 
aufftiinbifdje  C  rebelles  )  Solbiiten 
fdÇlloiien  fid)  iijnen  on  (se  joignirent), 
unb  es  ïam  ba^in  (et  les  choses   en 


vinrent  à  ce  point)   boR   (furer  9Jla= 

jeftiit  Gefnnbtev,  rïreil)err  non  ftetteler, 
cimoibet  unirbe,  cin  yjlnnn  bcr,  fo 
Innge  er  icinen  'iloften  in  *l.le(ing  bt- 
îleibete  (occupa)  bie  ^ntereffen  Unferer 
iiûuber  nuf  biiô  Unirmfte  (avec  tant  de 
chaleur)  uinf)rnal)m  (iirit  la  défense 
de)  unb  bem  loiv  llnfere  befonbere 
Slneïlennung  joUen  (accordée)  mufjten. 

Sffiir  bebauern  ouf  bnô  tieifte,  bas 
Ofieil)err  non  ftetteler  ein  fo  fd)recflid)e9 
(fnbe  ge|unben  Ijat,  umiomel)r('/'a«Mnt 
plus)  iilo  Uns  bas  Keftil)!  ber  !8erûiit= 
luortung  id)mev,it,  nid)t  in  ber  Sioge 
geuiejen  \\\  fein,  rcdjtieitig  (à  temps) 
fd)iiljenbe  ÎJÏiifiregeln  ^u  treffen. 

9lu5  bem  Wejiil)!  Uniercr  fd)liieren 
SBErnntloortlid)feit  heraus  fjoben  luir 
bcfoblen,  ein  3)enfmiil  on  ber  Stelle 
bcs  'lllorbcG  ,iu  errid)len  iilo  ciii  2Ûnrn= 
,^eid)uen  (sii/ne  d' arertissement)  baR 
S.ierbred)en  nitf)t  ungcfiif)nt  bieiben 
biirfen. 

2Ûciter()in  fiabcn  luir  ben  j(laiferïi(^en 
^hinjen  2id)un  îiaifong  an  ber  Spi§e 
einer  Sonbcrgcfanbtjdjaft  (ambassa'te 
spéciale)  nad)  2eutid)lanb  entianbt 
mit  biefem  Unferem  .'ôanbjd)reibcn 
(lettre  de  notre  main). 

*|.Uin3  2id)un,  Itnfer  leibtid^er  (pro- 
pre) Sruber,  fod  gurer  DJlajeftat  Bctî 
fid)ern,  loie  febr  uns  bie  Sjorgange  im 
Derfloîtenen  3al)re  betriibt  (affligé) 
fiaben,  unb  mie  fcbr  bie  Kefiihle  ber 
SHeue  (repentir)  unb  ber  SBefdidmung 
(humiliation)  ÎIns  nod)  befeelcn  (ani- 
ment). 

gure  Wajefttit  fanbten  auâ  inciter 
5cvne  (de  fort  loin)  3t)re  îruiinen, 
um  ben  SBoreraurftanb  (l'insurrection 
des  Boxeurs)  nieber,iul»erfen  (répri- 
mer) unb  [fricben  ju  fct)affen  jum 
aBoI)le  unfereè  S^oltes. 

aSir  I)abcn  baf)cr  bem  ^îrinjcn 
2id)un  befD()len,  ©urcr  ÎJlajeftût  un= 
feren  3^ant  fiir  bie  gorberung  bes 
[friebenô  (part  prise  en  faveur  de 
la  paix)  ^lerfbnlid)  ausjuînredicn. 

ffiûir  geben  Unâ  bcr  ^loffnung  ()in, 
bafe  ©urer  ÎJtajeftdt  ©ntrïiftung  (indi- 
gnation) ben  alten  freunbfc^aftlidf)cn 
©efinnungen  (auo-  anciens  sentiments 
d'anntié)  inieber  Dîaum  gcgebcn  l^at 
(a  fait  place),  unb  bag  in  ^"'""ft  b" 
a?e,îicbnngcn  Unferer  Dieid)e  ,5u  einan» 
ber  fid)  nod)  niclfeitigcr  (plus  variés), 
innigcr,  unb  fegcnsrcic^er  (plus  fé- 
conds) geftalten  (  se  développer  ) 
mbgen  aïs  bislicr. 

Siefcâ  ift  Unferc  fcfte  3uncrficOt 
(conciction)  //. 

(Scutfcftc  9leii^sau3eiger,  Moni- 
teur officiel  de  l'empire 
allemand.) 
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I.   2)eut)(ï|e  Kolonlatarmee? 


Sic  Êrtirfjtutifl  einer  beutfdjeii  f}oIo= 
iiiadirmef,  non  hcr  î(f)oii  friiljcr  Tiicl)rfat() 
bieStebeiuar,  loirbuoii  bcti  Dt  uticfjciicr 
OJeuefteit  Stadjridjteu  (Dernières 
nouvelles  de  Mtinicli)  ala  beuoTfteljcnb 
{imminente)  be,icid)nct.  Xk  iii)inabxi= 
gabe  foll  beii  fôrimbftocf  (noi/au)  fiir 
biefcs  ftaiibifle  (perno^iienie)  .(lotoiiinl= 
^cer  bilben.  2a(j  )"ubbeiiticf)e  a31att 
fc^rcibt  : 

"  ÏÛie  U'iv  hbicii ,  ift  es  bie  SCbficftt 
bev  mttiîcjel'fiibcn  .tlrciie,  bic  oftaîiutifrf)c 
SJefatjiliuisbrijirtbc  {hrii/ade  d' occupa- 
lion)  ,ium  i.'Uwiîrt'U15linnft  fiir  bic  !Bils 
buiirt  eiiicr  bcutirfjcii  «ol  oui  alarmée  ,}u 
iicljmi'ii.  33ei  bcr  liuraii3)ic()tliriieii  l pro- 
babli:)  (viiblofiiîfeit  ber  iiiiiirf)cren  tl)iiic= 
iifcf)cn  itcrlniitniîic  nierbeii  bie  fiir 
Untert)alt  luib  (frfalj  bcr  oftafiatifrfjeii 
JBefatJiuinslirioabe  u'  forbcrtibcii  Oîdber 
eincii  iiarlamentarifcf)  lcid)t  ,|u  ucrtrej 
tenbcii  baticrnben  (ytatapoftcii  bilbcii,  iiiib 
luirb  bamit  bcr  ^XcirijCtai]  iiiib  bic  iiffeiit= 
licl)c  *JJU'imuiji  allmdljlicf)  imb  aiif  eiiiem 
nal)e,5ii  ji1|iiicr,iloicit  iGciie  baron  i)cuH)l)iit 
loerbcn,  rcc()t  crl)el)lid)c  SJetrciiie  f iir  ftdiiï 
bige  SliislaiibotriU'Ceii  aiisiicbcii.  Scr 
'Jiame,  bcii  bicfcVluolaiibstnippe  iiorIdii= 
fig  iiod)  fiiljrt,  bleibt  jelhfti'crftniiblid) 
(naiurellciiieut,  oullit'j  iîlcid)gilti(5  :  ob 
bie  bciitfdje  Xiuifioii,  bie  liiir  iii  lW)iiin 
ftcl)cii  rtcUif|cii  Ijabcii  "  oftafiatijd)c 
iBcfaliUiujobriiirtbc  «  ubcr  "  £tamm= 
triippc  fiir  bic  toloiiiale  Jlrmee  -  hcijjt, 
ift  fad)lirf)  ol)iie  jeiilid)c  aicbciitiiiig, 
bic  ."ôaiiptfadie  i  resseiitn'l)  ift  lliib 
bleibl,  biif;  iiuiii  an  bcr  cittfdicibeiibftcii 
Stcllc  iiidjt  baraii  beiitt,  bercii  ciniclnc 
îriUHiciitcilc  jciiialo  iineber  ouf.iulofcii. 
!l)laii  uiU  cbcii  cille  DcrhiUtiiifinuifiiu 
ftnrfe  iiiib  fiirbcii  Uebcrfccbiciiit  xrrvice 
d'oiUrf-iiier  )  iiollfoiitmcii  auogcriiftete 
(SjpebitioiiotnUHic  jcbcr.ieit  jiir  yaiib 
[sous  lu  iiiiiiii)  l)alieii.  bie  oim  luiii  ab 
beB  faiferlid)CM  3<cfcl)l3  gciiuirtig  [à  lu 
disposition)  \\\  flohcii  l)at.  *Jliif  bcm 
Umiucgc  ber  uftafiatifdjeii  !yefa|jiiiigo= 
brigabe  inirb  bics  um  fo  lcid)ter  il' 
«rrcidjcii  feiii,  je  langer  bas  ÎÛort 
»  .Uoloiiialariiu'e  «  iiiuuisgefinodicii 
bleibt.  lliitcr  bicfeii  l)ier  aiigcbciiictcii 
(Sefid)t'>iiiiii(lcii  U'irbes  iiiiii  aiirt)  alsholb 
[tout  de  sinif)  iicrftdiiblid) ,  Uuiriim  bic 
Don  ■îentfdilaiib  in  (5l)iiia  uii'iiifsiclafie  = 
lien  înilHH'ii  in  eiiicr  aiifterbciii  gcra^ 
be,iii  iincrlhulid)  grof'.en  claifc  hclaffen 
lïurbcn  fiiib.  Villes  in  allcin  babcn  uitv 
c«  alfo  mit  eiiicr  ncrfd)leiciteii  [dissi- 
miilri:)  (iiccrcsiu'riiu'liriing  in  thllll,  bic, 
tnnddift  iiud)  nnicr  bcr  Waflc  bcs  ';iru= 
lùforinms   erfd)ciiieiib,   iibev    tnri   obcr 


long  [tôt  ou  tard)  in  bem  SRaljmen 
unieret  SBeftrcer^altniffe  (sijstéme  de 
défense)  m  îpermaneti)  crflûrt  toerben 
roirb. 

"  Sludj  ein  no(^  fo  l)0(^offiiiôfes 
Sementi,  fo  ucrfic^ert  bas  SJlatt ,  loiirbe 
an  ber  îl)atfdd)lid)fcit  {réalité)  biffer 
Shisfiilnniigcn  (ronsidiirations)  nidjts 
,5n  dnbern  ncrmijgen.  ©egcn  bie  Grric^= 
tung  einer  .(ïolonialarmee,  bie  im  7}xût)= 
jal)r  bcfd)loffcn  umrbcn  fei ,  tjrttteii ,  fo 
bcric^tetcn  bic  î)tiind)encr  Steueftcn 
ïl(ad)rid)ten  inciter,  eiiijclne  bcr  t)btf)f= 
ten  ocrantiuortlidicn  fad)mdnnifd)cn 
Stellfii  (cercles  compétents)  ftarfen 
aBiberfprud)  erl)oben.  2as  23lQtt  be= 
mcrft  : 

"  Ser  in  îBcrlin  fo  bcfonbcrs  belicbte 
(^oiîf«)frifd)frôt)ltrf)e.(Vampf  berSteffortâ 
l)at  oud)  in  bicfer  ^u  frdftigen  3lflionen 
gefiiljrt ,  unb  bie  Kutaditen  (rapports) 
bcs  ftricgsmiiiiftcrinms,  bcs  groBeii 
Oôencralstabes  (Etat-tuajor  ijénéral), 
bcs  i)tcid)3marincamte3  (o/fice  de  la 
viitrine  impériale)  nnb  bcs  3lll9nidr= 
tigeii  îlmtea  (Ministère  des  Affaires 
étraïu/èrrsj  follen  in  ilnen  3Qrlcgiin= 
gen  (exposés',  jiemlid)  lueit  ansciimnbet 
gegangcn  fcin  (avoir  différé  assez 
sensiblement).  ÎJlbglidjcrii'cifc  bat  ein 
berartiger  Sieffortfrieg  an  ber  entd)cibtn= 
ben  Stellc  iiid)t  cinmal  niiaiigeiiehm 
bcritbrt,  nnb  fulgte  maii  bort  uiclUidjl 
nid)t  oliiic  (<)Ciuigtliiiniig  ben  "^ifaben 
("yriebridiiliilbclmo  lV.,bcr  jabefanntliçf) 
fcinen  l)bd)flcii  itiatgebern  gegeiiiibcr  bie 
îattif  bcs  11  diciite  et  imprra  "  (divise 
rt  réi/ne)  iiidit  nngerii  (volontiers) 
an înil'fiibcn  bflegle  (avait  coutume). 
Unter  foldjcn  "iîcrhdltiiiffeit  barf  mail 
baranf  geitHiniit  fciii ,  meldieni  ;)ltffort 
fciner  ,'icit  bie  im  t'iii'iU'  bcfdiloffenc 
beiitfd)e  Molonialnrmee  baneriib  uiiter= 
ftellt  (ratiavhce\  U'etbcn  luirb.  ■> 

SûJieluol)!  bas  'JJlnndiener  libérale 
Crgail  eine  ftets  eri'ebilioitsbercilf , 
nid)t  aiif  ber  allgcmeincn  îl^dni'flirfjt 
(service  obliijatoirr  pour  (oim)  anfgfs 
baiite  ftdricrc  Ànnu'eninadit  fiir  folo= 
nialc  ^"^inccfc  als  laiim  iiiehr  eiitbcluli(ft 
(dont  on  tif  peut  presque  plus  se 
passer)  beje id)nct ,  nnuiit  c»  bodi  oov 
einer  Ueberfdjdlning  bcs  'Wcrtcs  bteftt 
înippe;  bas  3d)U'ergeuiidil  />■  centre 
de  i/ravitè)  ber  bcntfdicn  ULVitmaditlio^ 
litif  (politique  mondiale  U'crbe  iinillfr 
iiod)  iii  t'iiropa  liegen.VIrmcc  nnb  ,'vlotte 
feien  fiir  Teiitfrtilanbs  Irinflnfi  im  îHatf 
ber  ÎU'lfer  uiieiiblidi  U'id)tigev  iil8 
etuiaigc  [ih-entuels  ••  uieiter  l'crfiidjlf 
glanicnbe  .tlhaliftiielcreifn  -  iklwiki, 
terme  désignant  la  couleur  brun 
Jaune  des  uniformes  des  troupes 
coloniales  aniilaites)  w  lUbrrfrc.  Unb 
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frf)licîiliff)  (loddflt  rs  firf)  bittcr,  bnfi  in 
imfcicm  i)ftfiitlirf)cn  Vcben  an  Sicile  bcr 
iiniinutiiiuiliri)  iiotirtcii  loljolcii  Cr'ifiil)tit 
ndcrlfi  bii)loiimtifrt)c  .Uiiii)tc  tvftcn,  iinb 
bofî  11U11I  rvvii!i''ii  l)i'iiiilirf)  l'el)nnbclt,  an 
bcren  bffcntliri)fn  (vvihtovunçj  {ilisrus- 
si'an)  bao  bcntfrfjf  "ilolf  nnb  jcinc  Hcv= 
tvctunfl  iiii  ;)inrl)ftiuîf  fin  iltcdjt  l)attcn. 


(Dans  le  niiiiiéro  du  20  octobre, 
nous  publierons  une  étude  d'un 
de  nos  collaborateurs  allemands, 
M.  Zorneinann,  sur  les  Universités 
allemandes  et  la  vie  de  l'étudiant 
allemand.) 


II 


SSeftrafte  ^ûrtl^er^igteit. 


3n  ÎJJariS  Wiirben  uov  iiicljt  tniiger 
3cit  einer  armen  ^rou,  \vtlà)t  U)xtn 
SDlietjinâ  (loyerj  nid)t  bejal^Ien 
îonnte,  bie  9Jlô6et  ôffenttid^  ticrftei» 
gert  (vendus  aux  cnrhrres)  unbbaS 
meifte  bom  SJÎietêl^crrn  (proprié- 
taire) er[tanben  [achetés  à  l'encan). 
Sulcijt  unirbe  noc^  ein  ©emiitbe  fitt 
einen  granten  auSgerufen  {mis  en 
vente).  ®er  bcrul)inte  3)îa(er  §. 
jufatlig  [pur  hasard)  anh)e[enb  unb 
Don  bem  Ungtiitf  ber  grnu  tief  et' 
gïiffcn  {ému),  lie^  firf)  bie  2einUianb 
[toile)  teic^en,  priifte  baS  ©enuilbe 
mit  eïnftcr  Kcnneimienc  unb  gab  e§ 
^iitiicï  mit  bem  lauten  Slngebot 
[offre)  tion  100  ,^ïatitcn.  ?t(S  bcr 


§ouêf)crr  [propriétaire)  bieâ  f)ôrte, 
ha<î)ie  er,  hJtnn  bicfer  Rentier  100 
Ofranfen  bietet,  fo  ift  baè  î)ing  ficï)et 
merjr  aU  bas  Soppettc  inctt,  unb 
bot  200  ^ranfcn.  „  500  "  Dcrie^tc 
ber  ^iinftfcr,  —  GOO,  ber  ûnbete.  So 
triebeti  fie  ïid)  rofd)  in  bie  d()()e,  bi§ 
bcr  .'pauSt)crr  iif)[icê(ic^  baS  (Semafbe 
ouf  ba§  letjtc  ?Ingebot  oon  i2200 
grantcn  bon  bem  ffommipr  juge 
lcf)tagcu  (tdjugé)  crf)ielt.  3:;er  neue 
(Sigentlnimcr  tranbtc  ficE)  tiierauf  an 
bcu  ^iinftfer  mit  ber  gragc,  rcaS  er 
benn  cigenttic^  bem  SSitbe  t'iir  eincn 
2Bcrt  bcimefie  [attribuer)  ? 

„  ?(iifrid;tig  geftanben,  antïcortete 
ber  ÏUafer,  ivcnn  Sic  liinf  Jrnntcn 
bafitr  beîommen,  fo  tônnen  ©ie  fic^ 
graturieren  [féliciter).  ^dEi  njûrbe  e§ 
nid^t  einmat  fur  biefen  ^reiê  nel)men. 

—  ©ie  fct)crjcn  ipUnsanlez)  ? 

—  3lirf|t  im  minbefteit  [pas  le 
moins  du  monde). 

—  eie  l^aben  [a  fetbft  2000 
Jranten  gcboten. 

—  StlIerbingS.  ?tber  nur,  um 
eincm  3)îûnnc,  ber  25  000  granten 
Uîente  ïjat  unb  eine  arme  J^rau 
luegen  200  ^ranten  fdE)u(bigcr  25licte 
{loiji'r)  QuSpfanbet  (fait  saisir)  eine 
irofjtocrbiente  Ceïtion  ju  geben.  ^â) 
■^abe  ouf  3i^ïe  Çabgicrigteit  [cupi- 
dité) fpctiiliert  unb,  inie  ©ic  juge» 
fteï)en  miiffen,  gemonncn. 

Samit  empfa^t  fid^  bcr  .ffiinftCcr. 
2jugenb-@c^o. 
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Examens    et    Concours. 


Scutf  (^e«  ©cfc^aft  in  Sajcftafiifa. 

ÎIiiS  Sicvra^t'conc  irf)rci6t  bcr  WouBet= 
neuï  in  iciiiom  3ol)i'f5''i'ticl)t  <•"  ^'^  cn= 
gtiidjc  iRegicruiiii  :  "  ïev  bciiticfjr  .£)onbcl 
mit  brt  .Holoitie  nimmt  ftctig  ju.  îa« 
ginfutirflcidjoft  Îcuticl)lniib3  crflicfit  fiit 
bog  3al)i  l'.Hli),  .■il.'JST  t .  3d)  etfa()te,  bafi 
îcutjdjlanb  in  biefci:  flolonic  aUmôtilicf) 
ciiuMi  tci(i)lirf)cii  %b\a\]  an  gcbnirflfm  «nt- 
tun  Bcmimit,  bauf  bcr  ÏI)atinrt)C,  bafi  i>ii' 
bcutjdipn  Jirtiini  wcitfidjiçicr  iinb  aU  bic 
cnglijdirii.  2o  ,(.  3<.  icubcn  fie  groficrc 
'■JJlufterjammUmocit  aui;  fie  geOraudjcn 
teîfcte  jiiibfloffe  jobofi  ilitc  Dluftct  fdjiiiict 
flcoturf,  I)iiDÎd)cr  itnb  Biclfiiltiçict  in  bcr 
;^cid)niMifl  crfdjcinen.  'Miirf)  Wirb  mir  niit= 
flcteilt,  bnfj  bic  bculidjcii  ,"fitmcn  Bcïbinblis 
d)ci  fcicu  unb  fcinc  Unbciiucmlidjfcit 
ic^culcn,  uni  cincn  ç^uttn  .Uiinbcn  ju 
icfiicbifirn.  VUid)  im  WcffctWatcnflcfdiiijt 
foiincn  unifie  ,'vivmcn  nniri)cincnb  nidjt  mit 
bcn  bcntidjcn  lucttcifcin  unb  ronS  Stu'id)- 
I)ôljet  unb  Siicdjnmtcn  bctrifft,  fo  l)at 
^eutjd^lanb  cincn  bcbcutenbcn  ïBotfptung. 


TIIKME. 

La  foire  de  Beaucaire. 

Je  ne  peux  passer  sous  silence  la  foire 
de  Beaucaire  qui  revenait  périodique- 
ment chaque  année,  et  pendant  laquelle 
la  maison  Daudet  se  transportait  avec 
SCS  marchandises  et  son  personnel  dans 
la  petite  ville  de  lieaucaire  qui  fut,  du- 
rant plusieurs  siècles,  un  des  plus 
importants  marchés  du  monde.  La  mai- 
son Daudet  expédiait  alors  par  toute  la 
France,  en  Italie  et  en  Espagne,  les 
foulards  ([ui  s'imprimaient  à  la  fabri- 
que. Dans  nos  provinces  méridionales, 
la  foire  était  la  féerie  de  l'année,  la 
distraction  de  tous  les  bourgeois;  on 
s'y  préparait  longtemps  à  l'avance ,  et 
longtemps  après,  on  en  causait.  Un  la 
promettait  en  récompense  à  la  femme, 
aux  enfants,  leur  rapportant  toujours, 
si  on  ne  pouvait  les  emmener,  une 
dentelle  espagnole,  un  jouet  qu'ils  trou- 
vaient au  fond  de  la  malle.  On  couchait 
çà  et  là  chez  l'hahilant,  dans  les  maga- 
sins, sur  les  comptoirs,  en  pleine  rue, 
sous  la  toile  tendue  des  charrettes,  k  U 
chaude  lumière  des  étoiles  de  juillet. 
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LA  CONSTRUCTION  ALLKM.VNDK 

Proposition  principale 
I.  —  Construclion  dlrccle. 

1°  Ordrrdi's  l('riiicx  :    3)cr  ©d)u[cr  Icrnt    fciiie  ^.'cttioii. 
Diins  la   |ii'0[iositloii    |iriiici|iaip,   l'ordre  dos  tcfincs  est  li'  iiii''mc  iiu'i'ii 
l'raïK.'ais;  on  (''iioiic(>  le  sujol,  puis  le  vcrhc.  ciiliii  le  on  li's  coiii[>l(Miu'nlS. 

2"  P/arc  ilr  riii/iiiilif  ri  du  j>  irliripr  :    ®ic  ©ri^utcï    \]aUn    iiuf  bciH    §0f 

gefpictt. 

2)it  luii'ft  bciiicm  ^rcuiib  itnvt  fti^rcibcu  . 

.\ii\  l(Mii|is  (•oiii|)os(''S  le  partii'ipo  on  riiiliiiilir  si'  plai'iMil  toujours  à  la 
lin  di'  la  proposition  aprôs  tmis  livs  compli'inrnls. 

^°  Plare  (les  noms  romiilihnriits  :  'fSiltin  £nltli)at  (\)  fcinciil  6ol)n  (2) 
cinc  lU)i'  çicfoitft. 

Le  liotii  di'sij^nanl  un  loiiipli'iiii'nt  indncrt  datilldi'  pci'SOIlllPS  SO  plaoo 
avant  II'  nom  di'sii^nanl  un  coinplcini'iit  direct  (.acctisalir)  (le fliosps. 

II.  —  In  version. 

1"  l'Iinisf  iiilrrroiiiilirr  :  iBift    bu    fvnill'? 

SlUrb  fie  movçicii  nlivcifcii  ?   l'arliiat-dli»  demain  f) 

JÛcïtiUift  bciii  '-IWttcv  fcin  *i>l"cvb  ?  (Ton  pi'ic  vend  il  son    eiiovai"') 
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§atte  bciiie  33a)e  cineii  Sleiftift  gefauft?  (Ta  cousine  avait-elle  acheté 
iiii  crayon  '' 

Une  le  sujet  soil  un  nnin  (ni  un  imdjiomi,  riiit('i'ro;.'alii(ii  se  fait  en  pla- 
çant le  sujet  api'i'S  le  verbe;  cetLi'  lorinc  de  construction  s'apiicllf 
Inversion. 

2"  ©eftern  roar  ic^  im  î^cater.  'IIIim- j'étais  au  théâtre.) 
Um  jWei  U()r  ^at  ee  gcbouiicrt.  (Il  a  tonné  à  doux  hoiiros.i 

Dans  la  proposition  principale,  il  ne  peut  y  avoir  qu'un  seul  terme 
avant  le  verbe  ;  si  donc  la  proposition  coninience  par  un  adverbe  ou  un 
autre  coin|>lénient,  ou  encore  si  elle  est  précédée  d'une  proposition  sub- 
ordonnée, le  sujet  se  placera  après  le  verbe,  il  y  aura  inversion  ;  on  dira 
donc  : 

3c^  toar  geftcrii  im  2f)eatet 
et  ©c[tctn  luar  irf)  im  î^eater. 

De  nicnie  :  (SîS  f)at  um  jroci  Uf)r  gcboimert, 
et  Um  jtoei  Uf)r  f)at  eê  gebonnert. 

Proposition  non  principale.  Rejet. 

S)er  2e£)ter  belofint  benSd^iiler,  ber  feine  Settioii  gut  tanu.  (Le  maître 
récom|)ense  l'élrve  (pii  sait  bien  sa  leçon,  i 

®t  iagt,  ba§  )ei  n  3}ater  nic^t  ju  ^aufe  ift .  Il  dit  iiiie  son  père  n'est 
pas  à  la  maison.) 

3c^  l)abe  bcn  9îing  Derloren,  ben  bu  mir  gefdjcutt  ^tteft.  'J'ai  perdu 
l'anneau  ([ue  tu  m'avais  donné.) 

Dans  toute  [)roposltion  non  priiici[)ale,  le  verbe  à  un  mode  personnel 
se  rejcile  à  la  lin  de  la  pro|josition. 

Aux  temps  composés  l'inlinitilcl  le  participe  précèdent  immédiatement 
l'auxiliaire. 

Traduction  de  que  et  qi'.i. 

Que,  conjonction,  se  traduit  par  baÇ- 

Qui,  que,  pronom  relatil,  se  traduit  par  ber,  bie.  ba§  ou  par  œelc^er, 
toelcfie,  tneî^e§;  xodâitx,  wdâfi,  wctcfteg  se  décline  sur  btefer,  biefe, 
btefeS;  bec,  bie,  baS  se  décline  sur  l'article  excepté  aux  différentes  lormes 
du  génitif  et  au  datif  pluriel;  il  fait  aux  génitifs  masculin  et  neutre  : 
beffen  ;  au  génitif  féminin,  beien;  au  génitif  pluriel,  béret;  au  datif 
pluriel;  beneu. 

EXERCICES 

I.  Traduire  :  I.  S)cr  Saucr  îaufte  geftern  eine  Su^  unb  eiuen  Sfet.  — 
2.  3)lciui*ater  arbcitete  banu  iu  fcinem  ?tr5eitSjtmmer.  —  3.  Hufer  3iac^5ar 
^at  fein  Jïorn  bei  einem  fcbbneu  '.lliettcr  gecrntet.  —  4.  Ter  OJeiter  anrb 
fdbnclt  bas  l^ierb  [attehi. —  5.  ÎÛir  f)abeu  l)e  ute  Diet  ju  aibeiten. —  6.  ^axl 
roiïb  tciiien  ©ebuvtStag  mit  eiuigcu  greunben  feieru.  —  7.  Sie  geben 
nacb  bcm  ÏHittagcffcn  fpûiieveu. —  8.U)ictor§ugo  ift  im  Safire  ad)tàcf)n 
t)unbert  fiinf  unb  ac^t^ig  geftorben.  —  9. 'Illou  bat  jum  Slbenbeffen 
©cf)iiiteii  uiib  Sier  gel)abt. 

II.  Copier  l'exercice  précédent  en  commençant  chaque  phrase  par  le 
complément  indiqué  en  caractères  espacés,  cequi  obligera  à  faire  l'inversion. 

Ex.   :  ®  eftevn  taufte  ber  Sauer  eine  ^ul)  unb  eincn  6fet,  etc. 
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VOCABULAinE 


bû§5lrb£itS^iminer(-)le  cabinet  èlmail 

ba§  îtbctibetfen (-)  le  souper 

bûêî)[Jtittagcffcn(-,)  le  diner 

bas  ®i  (erj  l'unii' 

bcr  ®)el  (  -)  l'iuic 

ber  ®eburt§tag('ejrannivfi'<airp  lic  naissance 

ber  <ScE)inIen    {-)  le  jambon 

bû§  ^orn      ("et)  le  grain 

bit  jîiil)  (  e)  la  vache 


bev  aîeiter 

ernteii 

fciern 

[ûtteïn 

Ipnjicrcn  ç^eïftn 

einige 

gcftorben 

bann 


le  cavalier 

rcVoltcr,  moissonner 

célébrer 

seller 

aller  se  promener 

(|uel(]ues-uns 

mort 

ensuite 

vile,  rapidement 


m.  Traduire  :  1.  S)cr  ©iirtner  bcgicêt  bie  5S(umen;  gcftern  Ijût  cr  3n)iebe[n 
gcfat;  l^eute  ttirb  cr  SRabieS^cn  fflcii.  —  2.  ioah  bu  bieîtepfct  gefcï)a(t?  3a, 
id^  îjait  fie  gefc^ftlt.  —  3.  .§eute  ïllovgen  l)ût  bic  iïJlagb  bie  àSofjneii  gcf)u[ft; 
biefcn  9Jûd)mittag  ('"-c.  mirb  fie  bie  (Srbfen  ^ûlfen.  —  4.  ïlJorgcu  unrb  bic 
fîijd)in  bicJBoïjncu  fûci)en,  luetci^e  bie  3JlûgbI)utfte.—  o.  SBir  f^abenoie  Spargel 
gcgefien,  toeld^e  bie  ©ârtneriii  uns  Cevtouft  t)at.  —  G.  "ôat  bcriîod^  ben  ©alot 
ongetiiûd^t?  -  7.  ©ogen  fie  mit,  h)iett)euer  6ic  gtcifcf)  unbfflrot  bejûbten.— 
8.  ©cfircibe  une,  wann  bu  un8  befud^en  loirft.  —  '.t.  3m  ©oinmct  trobnen  icir 
auf  bem  8anb  ;  im  SBinter  bctuol^nen  loir  boS  §au§  unfercr  (âro^ettcrn  in  ber 
©tobt. 


VOCADUI.AIHE 


2)cr3tpfcl(bic9tepfel)  la  pomme 


bie  SBo()ne 
bie  Srbfe 
ber  ©iirtner 
bie  ©cirtncrin 
ber  Siod) 
bie  Jîijd()in 
bie  Srtagb 
bcr  Dîndijmittag 
baè  Sîobicfcljen 
ber  ©ntat 
bcr  ©pnrgct 
bie  S'ïiicbet 


(n)  le  haricot 

fn)  le  pois 

(-)  le  jardinier 
(nen)  la  janlinicro 

(e)  le  cuisiuiei' 

(nen)  la  cuisinière 

(  e)  la  servante 

(ej  ra|)r('S-midi 

(-)  le  radis 

(e)  la  salade 

(-■)  ras|ici-},'e 

(n)  l'oignon 


befudjen 

be«iol)ncn 

biUfcn 

fod^cii 

fdcn 

fcf)n(en 

fdfireibcn 

UHiljiicn 

ongcmadjt 

gcgcffcn 

ijcutc  DIorgcn 

Uiic  ll)CHcr  '! 


visiter 

lialiiter 

écosser 

cuire,  l'aire  cuire 

semer 

peler 

écrire 

demeurer 

assaisonné 

mangé 

ce  matin 

l'oniliiej  î  (|uel  pri\  î 


iV.  I.  Los  jardiniers  sèment  des  oignons  et  ils  arrosent  les  radis  qu'ils 
ont  scmc's  hier.  —  2.  La  servante  pèlera  les  pommes  et  les  fera  cuire.  — 
;t.  I'our(|uoi  n'écosscs-tu  pas  les  haricots  '.'  —  'i.  Combien  avez-votis  payé 
(bc^al^tl)  les  asperges  (|ue  nous  avons  mangées  aujourd'hui  "?  —  5.  La  cui- 
sinière n'a  pas  encore  assaisonné  la  salade.  —  ti.  Mon  oncle  écrit  à  mon 
père  (ju'il  viendra  nous  voir  liienti'it  (traduire  :  ipi'il  ncms  visitera 
bientôt;.  —  7.  Noti'c  voisin  a  acheté  la  maisun  (pic  nous  habitions. 


\ 


Lecture. 


îDer  .'pcrbft. 

3)cr  .'gcrbft  tommt  ;  bie  îagc  luerbcn  lur,\er.  2)a6  2aub  bcr  iBiiume  tuirbgelli 
unb  fcKlt  iiact)  uitb  unci)  ouf  bicGrbc.  2)ie  èingniigcl  ^icbcn  in  unirmc  Ciinbcr 
nub  rLimiiicii  crft  im  ^vriiljliiigiuiebcr  3hir  bcr  Spcrling  unb  bcr  ilîiibc  blcibcii 
in  nufcrcv  Wcgcub  ^uriicf. 

Wcnigc  iPhniicii  tiliil)cn  norf);  bn6  ®ro6  auf  ben  ÎOicfen  ifttangft  ûbûcniiM)!; 
Me  iSliUtcrunb  nllc  ffviiutcruiclfcn  unb  licibowcn. 

fflirncu,  ?(cpic[,  unb  yîiific  finb  vcif  uubuunbcn  abgcpflûcît  obcr  gcfd[)ilttc[t. 
Scr  Wiu.^cv  fanimclt  jotU  bie  îviinlien  unb  inai1)t  ^ittoin  biuauts.  ?lllci>  ift  tobt 
ouf  bem  gclbc  ;  l)icr  nnbba  piliigt  bcr  Vanbmann  unb  (dtflorn  unb  *Jl>ciicn. 

(D'après  Kellncr.) 
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VOCABULAIRE 


bie  Sinie  (n)  la  poire 

bie  Srbe  (s.  p.)  la  terre 

bie  (Segcnb  (en)  la  contrée 

bas  ^raut  (er)  l'herhe 

berCanbiuannibicî'oubicutolci'aniiiaiînanl 
bas  Sûub  (s. p.)  le  l'eu i liage 

bie  3hife  {m\\t)  la  noix 

ber  9îabe  ij^V-n.  n  ;  pi.  n)  le  corbeau 
ber  ©inçitioget  i2iiiflub9ct)roispaii  elianteur 
ber  ©pcv(ing        (cj  le  moineau 
bie  Siaiibc  (n)  le  raisin 

ber  SBeijen  (-)  le  froment 

bct  aBin^er  (-)  le  vii,aieron 

faut     (vpi'bc  faHen)  tombe 
bleiben...  juriid         restent 
ïommeii...  wicbcr       reviennent 


pfliigen 

fammcin 

oerborrcti 

welfeii 

jic^en 

abgcinal)t 

abgepfliidft 

gcib 

geid)iittett 

tiirier 

marin 

barauô 

liingft 

nad)  iinb  iiad^ 

loenig 


labourer 

recueillir,  récoller 

se  dessécher 

se  faner 

aller 

faiiclié 

cnrilli 

jaune 

secoué,  fjaulé 

plus  court 

chaud 

en,  de  cela 

depuis  longtemps 

|jeu  à  [)eu 

peu,  peu  de 


Répondre  en  allemand,   oralement 
vantes  : 


\  1.  —  Conversation. 

puis  par  écrit  aux  questions  sui- 


•1.  3f"  ttiel^er  3aï)reS5eit  fiitb  tnir  je^t?  —  2.  ©inb  bie  Sage  [ang?  — 
3.  3ft  bas  aOetter  fc^ijn?  —  4.  ^ft  bas  Soub  ber  Baume  no^  griin?  — 
5.  âjcld^e  23i3ge(  sieben  in  trarnie  Sanbcr  ?  —  6.  SBnnn  îommcn  fie  miebcr  ?  — 
7.  ÎBeld^e  ÎBiigel  bïeiben  in  unferer  ©egenb  juritd?  —  8.  Sinbnoc^  Diète 
Slumen  im  ©artcn  ?  —  9.  ÎSie  finb  bie  ÏBIatter  unb  bie  iîrâuter  ?  — 
10.  aBc[d)eS  Dbft  luirb  abgepftiicït  ?  —  1 1 .  ÎOerben  auà)  bie  Dhiife  abgepfliicft  ? 
—  12.  aOaS  inad^t  man  au8  bcn  Srauben?  —  13.  QBaS  fat  ber  iJanbmann  '.' 


VKRSIO.N 


Sie  iîarten. 

®ine  junge  ®aine  ^atte  eine  neue  (Squipage  unb  eincn  Siener  betommen. 
,  3of)ann,  fagte  fie  eineS  £ag§,  mv  fabren  au§,  um  Sefui^c  ju  mac^en.  ^c^ 
luerbe  aber  nirgenbS  auSfteigen  ;  nimm  bcjjEialb  bie  fîartcn  nuf  meineni  ioilet= 
tifdjdjen,  unb  Wo  wix  balten,  gibft  bu  einc  ^arte  ab.  "  —  „  3"  Sefet)t,  ermie- 
bcrle  3oi)iinn,  cille  liinauf  unb  boite  bie  .Rarten.  9l[S  mon  fcbon  cine  geraume 
3eit  gefabren,  unb  mand)e  ^arte  abgegebcn  rcorben  unir,  bemertte  bie  îame  : 
„  9hin  fat)ren  loir  nod)  ju  Çerm  8-,  ,^u  Çierm  2}.,  ju  grau  8.,  u.  f.  lu.  ",  — 
„  SaS  gcl)t  nitf)t,  ruft  ber  eric^rodtene  S)iencr,  id)  Ijabe  nur  noc^  Sd)ippcn  aS  un 
itreujtonig  !  "  ®r  l)atte  ftatt  ber  ajifitentarten...  ©pieltartcn  nutgcnommen. 

i^liegcnbe  Stattcr. 

THÈME 

Je  suis  le  (ils  du  grand  Ulysse,  le  plus  sage  des  rois  de  la  Grèce  (pii  ont 
renversé  la  superbe  ville  de  Troie,  tameuse  dans  toute  l'.Xsie.  S'il  est  vrai 
ipie  vous  aimiez  la  justice,  et  que  vous  alliez  en  Crète  pour  apprendre  les 
lois  du  bon  roi  ilinos,  n'endurcissez  point  votre  cœur  contre  mes  soupirs 
et  contre  mes  larmes. 

Vous  voyez  le  tils  d'un  roi,  qui  est  réduit  à  demander  la  servitude 
comme  son  unique  ressource.  Autrefois  jai  voulu  mourir  pour  éviter 
l'esclavage,  maintenant  je  crains  de  ne  pouvoir  être  revu  parmi  vos 
esclaves.  Fénelon. 

iBrevet  supérieur,  aspirantes,  Rennes,  1901.) 
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I.  Êinigcô  u6er  S)eiitirf)Canbë 
UniOerfitdten  unb  baS  Cebcn 
bct  beiitfcf)en  ©tubentcii. 


©0  mobern  ba§  (jeutige  UniBerritatô= 
teben  aii6)icf)t  (paraisse)  )o  cng  ftcht 
c§  mit  bfv  S8crgaiigciil)cit  in  Scviifjning. 
*ï)laiir()c  (f iinic^timgcn  iitib  (ScOraiidjc 
Irtffcit  fief)  frft  allô  bem  Stubiuui  bcr 
53cvgaiigfiil)cit  f)craii3  ocrftctjen.  Uni 
bnl)fv  fine  5fi,),;c  uoit  bem  f)ciitigeii 
Uniticrfitntofi'bcn  ciitu>frfcit  (iracer)  .(u 
fôniien,  ift  fin  fliicf)tiger  [rapide)  '•RM-- 
blicl  {coup  d'ieil  rctrosprclif)  niif  bic 
3eit  bcv  (?ntftof)ung  ber  fvftcn  Uniuerfi= 
tiitcn  unbcbiiigt  notlucnbig. 

Ser  (viituiicfclinigogang  bcr  bcutsc^fii 
Uiiiberfitatcn  iiil)rt  iiiis  in  bus  *JJ!ittclalî 
ter  .juriicf.  ilUin  bon  -'()  Uniucriitiitrii  bic 
3ur  Sfi'  i»  2ciitjcf)lanb  bf)te()cn,  ift  bic 
im  ^ai)x<:  IM.Sti  in  .iT-ifibelberg  gcgriiii: 
bctc  llnibcrfitiit  bic  ciltcftc. 

3m  II).  3a()rl)unbcrt  fittftunbcii  boiin 
bic  Uniucrfitatcn  iii  Vcin.iig,  9!uftocf, 
tôreifsiucilb,  ,'yrcibnrg,  îiibiiigcn  ;  lui 
16.  3rtl)r')ii'ibcrt  bic  in  Diarburg, 
.(fonigsbcrg ,  '^tna,  ÎOiirîburg;  im  1". 
^a^r^uiibcrt,  bic  UiiiucrfitQtcn  in  ®ief= 
(en,  ilifl,  .'pnllc;  im  IS.  ^nfirbimbcrt 
iinirbcii  bic  Slniucrfitiitcn  (Sottingcn, 
(ïrlungcn  ,  aircolmi  gcgriiiibct ,  bciicii 
banii  im  10.  3'i')rl)iinbcrt  bic  Uitibcrîi- 
tiitcn  in  Siioriin,  iJionn,  *JJUinc()cn,  iinb 
Strufîburg  folglcn. 

llniucriitiio  Invicirijuctc  uriiniinglirf) 
bie  torporatiuc  Wciiu'iiijdjaft  ,iH>l)rf)cii 
Scljrcnbcn  {professeurs)  nnb  V'crnciibcii 
(èludiatUs).  îicfclbc  UHU'  mit  ciiicr 
i)lci()c  iHiii  4!orrccf)tcn  (priviUyes)  aiio= 
gcftattct  (ilotér),  bic  jcbocf)  yim  griifitcii 
îcil  im  Viiiifc  bcr  ^t\\.  ocrîtfiuninbcn 
Jiiib.  Vins  bicfcn  foriancitincn  Wcmcin= 
fc()nftcii  hcrmio  fiiib  bic  orftcii  Uiiincrfis 
tiitcn  cntftniibcii.  llrflniiiigliit)  umri'ii 
bicffibcn  nnr  itiittcn  bcv  ("vuviiliiiiig,  an 
bcncii  aile  2a,(iigcl)brigcii  glcirf)lu'rcrf)tigt 
UKircn  (nrnienl  1rs  »iênics  droits].  J\n 
bcm  allmahlirfifii  tfiituiiifclnng'jgangc 
frf)Uiaiib  jfbori)  bicfc  (<Jlclrf)bcvci1)tigiiiig 
immcr  iiuiiv  nnb  iiiolir,  îo  bafi  bao  WcfiilU 
bcr  foriunaliucn  Woniciujibaft  luuirijcii 
'(.•ruicffurcn  nnb  îliibcnlon  bciitc  faft 
gar  nlrtit  mctiv  bcftcht.  îic  "^'nifciiincn 
finb  incliiui)v  bcr  cigcntlirbc ,  blcibcnbc 
.(UiriH'r  bcv  lliiiiicvfilat  gcmorbcn ,  nuil); 
vcnb  bic  ôtiibcntcn  luni  cincv  UnilHnjitdt 
,)iiv  anbcvcn  .jicbcn.  ^n  bcn  vaiibcn  bcr 
l'roffifovcn  iinb  babcv  liciilc  and)  allf 
ïimtcr  iH'vcinigt,  bic  luidi  un  Vlnfaiig 
,bco  lunigcii  '>\al)ri)niibfrto  iiiiii  Jcil  non 
bfli  Stiibcnlcn  licrnuillct  H'crbcn  (oiin 
ton. 

Vin  bcr  «inlic  bcv  lliuiicviitiit  ftcbl  bcv 
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iHector,  bcr  anf  ciii  3al)r  auo  bcr  3af)I 
ber  Crbentlid)cn  *iJvofe|foren  gemafjlt 
luirb.  3(n  mand)en  Unioerfitaten  gilt  bcr 
l'anbcsfiirft  als  gjector,  bcr  in  biefem 
rÇadc  ben  2itcl  Hector  niagnificen- 
tissitiius  fiil)rt.  2ie  eigentlic^en  6ef= 
d)iiftc  bes  9icctors  merben  alsbann  oon 
cinem  Stetluertrctcr,  bcm  iÇrorcctor 
(  Rector  magni(iciis)  Derricf)tet.  Ser 
îHector  ift  gleic())am  bas  ^lantu  bcr  Unis 
uerfittit,  bie  cr  nad)  innen  unb  aiiBeii 
Dcvtritt.  3l)'ii  gclobt  (jMre  )  bcr  Stubent 
blird)  .sj)anbfd)lag  an  Sibcsftatt  (en  place 
du  sermenl]  6el)orfam  gegcn  bie  ©cfe()e 
nnb  îlnorbnnngcn  ber  afabcmifdicii 
Cbrigtcit  {auloriiés).  gr  bcrlcit)t  bus 
nfabcmiid)e  a3iivgerred)t  nnb  trifft 
{prend)  in  cin,iclnen  3lngelcgenl)eitcn 
fclbftftiiiibige  (Jntfc^eibnngeii.  6r  ift 
4!orfitîcnbcr  {président]  bcQ  ccnats 
nnb  ajorgcfctjter  (chef)  famtlic^cr  Uni= 
bcrfitdtsbcamtcn. 

Xa9  3(uffid)tsrecftt  iiber  bie  Unioerfis 
tiitcn  l)at  ber  Staat,  tuiil)rcnb  bic  ïl!cr= 
)naltung  aller  innercn  3lngelcgenl)eiteit 
in  ben  Jôiinben  bcs  Scnats,  b.  I).  ber 
Wcfamtbeit  aller  Crbentlid)cn  -i'rofef)o= 
ren  liegt. 

3ebc  Uniuerfitcit  oereinigt  iii  fi(^  uier 
3rnfnU(iten  :  bie  tl)cotogifcf)e,  jnriftifefte, 
inebi,iinifd)c  unb  pl)ilofiHil)iid)e.  !îic 
Safiiltiit  inirb  gcbilbct  auo  bcn  Crbeiit= 
lid)cii  '^''^Uffiavcn  uiitcr  bem  3]orfi(j 
cineo  jcil)rlid)  gfuiiil)ltcn  2e(anS.  %\t 
4<cfiigiiiffc  bcr  ("yafiiltiit  cvftvccfen  fi(^ 
anf  bic  Cfrteilnng  afabcmifd)cr  (Srabe 
unb  anf  bic  .'^ulaffung  {iidniissiiin)\>o\\ 
'iiviuatbu.u'iitcn.  ("viiv  bic  îlnftcllung 
Cvbcntlict)cv  "^Ivofcffoven  l)al  bagcgcn  bic 
^■adiltiit  niir  cin  i!orfd)lagorcd)t  (droit 
de  prihenlaiiom  bci  ber  ïtiegicvung,  in 
bercii  IHuftragc  fie  aiid)  bie  ijffentlid)eu 
(?ramina  fiir  Stiiotsiimter  al'f)(ilt  (fait 
subir). 


Untcr  bcu  V'eDrfviiftcii  bcr  llninerfiliit 
nntcrfd)cibft  iiuiu  : 

I.  Crbcntlid)c  "V>i'f(fforen  b.  I).  foldjc 
'<.lvofefforcii,  bic  noUc  ;)lcd)te  habcii ,  bie 
alfu  u'm  ilùrtor  ii)iil)lcu  unb  geiiuililt 
iticvbcn  Ibnncii  ; 

•J.  Vliif!erovbcnllid)e  'lirofeffinen,  b.  1). 
fii|d)e,  bie  nod)  iiid)t  uolU'cvodjtigl  finb 
unb 

:i.  'Vviiialbo,)eiiten,  V.'el)vrv,  bie  an  bcii 
Uiiilierfitalen  'ilurtriige  l)rtllfii  {faire  des 
loiiferences]  biivjeu,  ol)Uf  Oom  îlaale 
augcflclll  ,|u  fciii  {sans  être  pourvu 
d'un  emploi  pir  l'Ktiit). 

Xie  illorlefuiirten  (cour.?)  lerfallcn 
(se  divisent)  in  : 

I.  tfollegia  publitu.  ôffcMllidjf,  uiu 
cnlgelllidjc  {graïuit.i)  'itovlcfuiiflfii  ; 
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2.  Œollcflia    prioata,    ÎJotIcfiiiigeii, 

bic  6c,ia()lt  luerben  mib  bereti  Ç)onotnï 
tciliucife  (en  partie)  bem  bclrcffeiibcii 
^lofEffot,  teiliueife  bem  Stuatc  iiifallt 
(l'clioit). 

3.  gollcgia iniuatiffima, 35or(efiiiigfn, 
beven  (îvtriuj  ihonorairrs)  bem  ^î^xo- 
feifor  altciii    iii   ijutc  (ommt  (revienl). 

"SiM  Jpoiiovav  fiiv  bie  ÎJorlefungcn, 
bas  Uoit  bfr  !)(r(iicniiiçi  fcftgcfcljt  (fixé) 
luii'b,  ift  Hcijrf)ii'ben  l)urf)  {pltts  ou 
moins  ciccé)  in  bcii  finjctiifii  (diffé- 
rentes) ("ïafultiitcn  luib  Stiibtcn. 

3)er  9}Ubi;tiicv  jalilt  ipai/e)  in  fcincr 
Stubienjoit  uiiiîcfdhv  llioo  *JJtnrI  .ftol; 
IcgiEiigclbcr  {inscriptions)^  bev 'pi)ilo= 
loge  GOO,  bev  ^'lïift  (étudiunt  en  droit) 
blio  uiib  bev  îl)eo(iige  HOO  5J!arf. 

3)ie  ÎJDrU'ïiiiigeii  biuievii  offi^ieH  im 
Sonimerfemcfter  nom  \\\.  ?Uuil  bis  ,îum 
lli.  îlagiift;  'm'^Munï'iiU'û  (enrénluâ) 
lliiveii  l'if  joborf)  frfioii  einc  ÎÛocf)e  Vior()er 
av.]  uhb  fciiigen  niid)  eiiie  5Boc()c  ypiiter 
an.  ®ie  Stubienbanev  ift  nact)  ben 
Jatiiltiiten  ocrfcfticben  ;  bie  bev  ^uriften 
unb  îl)rologen  betvdgt  (est  de)  fed)6 
Semefter,  in  einjctnen  ©taaten  ancf) 
fie&en  ober  adjt,  bie  bev  'Çljilotogen  ncf)t 
liemefter,  bie  bcr  DJUbijincv  bagegeu 
jiuijlf  «emeftev. 

(Jortie^nng  fotgt.) 
SBern^arb  Sovuemann. 


11.  -  SerSnrenbefm^ingvantreid^. 
®a§  ru[fiic(}e  jîaiferpaar  (roupie 
vnpériiit)  [)nt  îcine  ciiropdiic^e 
Dîunbial)vt  (Sinj''".!'"  ^  excursion) 
tiecnbigt.  3i>"iii^ft  reifte  bcr  .(înifer 
mit  feiiicv  ®cinat)[in  iiati)  ffopeii» 
f)n(\en.  iUou  bovt  dogab  er  (il  se 
rendit)  fid^  aUdn  an]  [eincr  ?)a(ï)t 
naâ)  bcn  baii.yger  33ud)t  (//"/''i  uio 
i^n  ber  beut)\te'fîai[er  nn  23ovb  ber 
'^aâjt  „  .f-io()en,5o(lern  "  umi-jeben 
l'om  beiitidjcii  Dhinijner  ©ffdjimibec 
begvii^te  [su  lu  a).  3)ev  ^nr  gitig  Oon 


Tanjig  nad)  .Uopeiil)û9eii  jurûcf 
unb  l)o(tc  bort  l'eiiie  (3cmQ()(iu  jut 
jeiiieinfaïuen  ^îa()rt  ma)  Çronfreicf) 
ah. 

2)aS    riiîfi)d)e    Saiierpaar    txa] 
mittc(§   Sd)iff    [navire;   pur   uieri 
t)on  ftie[  ûin  18.  Dor.  îfttë  (corigen 
3)lonnt§  :    au     mois    dernier)    in 
î)ihifivd^en  ( Dunlierquet  etn   i"»'- 
rj'yr/i    unb  îut)r  qui  21.  Bon  9leim§ 
liber  bic  îraujijfiicïie  ©renjeperîSQ^n 
{par  elieuiiu    (le   fer    nai)    Stid 
juriicî.  ïïei  ber  ïïnrunft  bcâ  Sûien- 
paareâ  in  2)iiiifircf)cn  roar  bie  Sec 
îef)r  beiDcgt    (ii/iiéej,  2)q5  gemein» 
famé  5f'^''f"rà'l»îpiel    'rerue    na- 
vale)   uie!ci)eS    bic    neriamineften 
rujfijd&cn  unb  frauiiJîii'd^cn  .Rriegs» 
id)iffe  barboteu,  xoax  nad)  ber  Scf)i(' 
berung  Bon  9lugcn^cugcn    témoins 
oruluirrs   |c()r  prâtf)tig  u.b  iiiu^te 
ber  Berfammeltcu  |'rf)nu[uftigen  ick- 
rieuse)  gjlcnge  einen  Srfa^  {com- 
pensaiioiij  bûfiir  Oictcn,  ba§  fie  baê 
garenpaar    fclbû    nirf)t    ju    fe^en 
betam.  Sctjtcreê  (ûubcte  bid^t  (loui 
prés)   Bor   bem   ©cbanbc,   too    in 
S)iintircben  ber   Smpfang  unb  baâ 
Çeftmû()(  (  'iner/  innerl)n(b  [entre) 
eineS  ganj  tUinen  ^reifeS  ©clûbener 
Bor  ficî)  giiig  [eut  tieui.  2}on  2)iin« 
îird)cn  fu^r  ba§  ^nrenpaar  atebulb 
(s(/».s    lurder)    ^nr    îrappenfrljau 
(revue  des  troupes  i  bci  SRcimê,  um 
bort  iiber  1.50  uOiiDJÎannfrnnjôfiic^er 
®litc=îruppen  bie  '^axa\)i[la revue) 
ab,yinel)men  [passer).  2^a§  ruffifc()e 
§crrfcf)erpaQr  [couple   des  souve- 
ruiusi  uioljnte  bei  9fcim§  in  bem  bc= 
nnd)barten  (du  voisinuije)  ©^toge 
(".oinpi''gne.  îroti  nwnc^cr  franjo» 
fifd)en  ÎOunfcijc  beiudjtc  bas  garcn» 
paar  bicSmat  nid)t  *^^ariâ. 


Examens    et    Concours. 


Section 

annexée  à  l'école  des  hnutes 

VERSIOX. 

Scï  bcfte  ®mf)f  etjlnngôbrief. 

Stuf  baé  'Jdisidjreiben  einev  .ffaitfmanne., 
biirâ)  luelifieS  eiii  taufbuvirijegciurtjtlmivbe, 
mclbctcn  fiel)  fiinf.jig  .«nnlicïi.  îev  .UQuf= 
niaiin  iviiil)ltc  fcl)r  rajcf)  eincn  luitcv  ilincii 
unb  Bcvabfdjicbcte  bie  nnbern.  „  3ct) 
m6d)te  reol)!  loiffcu  ",  fngtc  ein  Srellnb,  „ 
waïuni  bn  gevabc  biefen  .*iniU>oii,  bev  boci) 
fcinen   eiiijigeii    (Tmpfc()Uingvbvief    l)atte. 


normale 

éludes  commerriules  (1901). 

beaorjugteft  "?  —  „  Su  ivrft  ",  loutete  bie 
5lntwort,  „  bicfcr  .Uiiobe  hat  Biele  gmpfel)= 
tuugen.  (j'v  putjtc  feine  ,^iiBe  ai>,  ehc  ev 
in«  ^immcf  trnt,  imb  nmdite  bie  ihur 
ju  ;  èï  ift  bal)cv  fovgfiiltig.  gr  gab  oline 
a?ejiiiiien  fcinen -2tii^l  iciicm  alten.  lû^nicn 
^Jiaunc,  loas  feine  ,^ievjcn.jgiite  unb  3luf= 
mertfamfeit  jeigt.  O-ï  no!)m  feine  IHii^e 
ab,  elle  er  tiereinfani,  unb  antroovtete  auf 
meine  J^^ge  fcl)neU  unb  fidjei  ;  er  ift  olfo 
Ijbflici)  unb  liât  gnte  Sitten.  Çr  !^ob  boë 
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fSuii)  auf,  ba§  id)  a6fid5tlici&  ouf  bcn  Soben 
gelegt  (jatte,  toatirciib  aile  iibrigen  c§  .jur 
Seitc  ftieBcn  obct  batubct  ftolperten.  6ï 
roortctc  rui)ig  imb  brnnçitf  fid)  nitét  fteran, 
-  cin  flutcâ  3f"9"'S  fiiï  'ci'i  anîtânbiges 
Sene()men.  ^d)  bcmerftc  ferncv,  bojj  iein 
ÎRotf  gut  auâgeDiirftet  imb  fciiic  Çiânbc  unb 
?ein  Oiei'icfjt  tein  luoven  ". 

TIIKMF. 

Aux  élèves  qui  vont  quitter 
l'école. 

Une  fois  sortis  île  l'iroli',  continuez 
à  apprendre  (|ueli|ue  chose  Ce  que  vous 
favez  n'est  rien   en  comparaison  lie  ce 


que  vous  pourriez  savoir Sans  doute, 

celui  qui  est  forcé  de  travailler  pour 
vivre  doit  d'abord  songer  h  son  métier: 
mais  malgré  cela,  vous  avez  des  heures 
de  loisir  :  proûtez-en  pour  lire  et  pour 
réfléchir  à  ce  que  vous  avez  lu.  Mes 
enfants,  l'homme  ne  vit  pas  seulement 
de  pain;  il  vit  .lussi  de  vérité.  Ne  faites 
pas  comme  ces  fçens  qui,  dimanches  et 
.jours  de  fêtes  vont  dépenser  leur  argent 
au  cabaret.  Profitez  Je  vos  loisirs  pour 
coûter  I(  s  plaisirs  élevés  que  donnent 
les  belles  choses  qui  sont  dans  les  livres, 

LlARb, 


17-    Leçon 


Le  futur  antérieur.  Le  mode  conditionnel, 
Li-  hitur  antériour. 

VERBE  }ein,  éiTt'. 

3(ï)  metoe getuejen  [ein,  j'aurai  élé. 

bu  roirit flclucfcn  [eiii,  tu  auras  été. 

cr,  fie  iriïb, .  .  ,  gcmcfcn  fcin,  il,  elle  aura  clé. 

mil  merbeii, .  geineifu  ieiii,  nous  auroiLs  été, 

if)r  tucrbet i^cwcien  tciii,  vous  aurez  été. 

fietoerbcu,   .    .  geuicieii  fciii,  ils,  elles  auront  été. 

vEiUîE  (iebcn,  mmir. 

3c^  roerbe gcticbt  (jabeii,     j'aurai  aiiué. 

bu  luirft gclicbt  l)a6cn,     tu  auras  aimé. 

et,  fie  toivb,. .     qeliebt  ^iiben,      il,  ellf  aui-a  aimé, 
roiv  mcïbeii,.  , .   qc(ic6t  {)n&eii,     nous  aurons  aimi'-. 

ïijx  uierbet gcticbt  f)abcn,     vous  aurez  aimé. 

fie  uierben geliebt  ()abeu,     ils,  elles  auront  aiuié. 

Le  futur  (inléricur  se  forme  (iii  pnixenl  de  l'iudiralif  <l('  l'auxil 
mevben  ivoirS''  Icc^'on  el  de  Vinfinilif  pnssr  i\i[  verl)ei|ue  l'on  couju 
les  comiih'mcnts  se  placent  entre  l'auxiliaii'e  iBevbcn  et  l'inlinilir  |i 

l'A.  :  iUîein  ilkttenuivb  feiii  Wcffer  bettoreu  (jabeii.   Mon  eousiu 
(lerfiu  .sou  ciiiiteau.) 

L'iiifiiiilif  piisar  se  rormc  île  Vinfiuilif  pn'^rni  dp  l'uuxiliaire  etilu 
licijjr  pnssi'  (lu  verbe  nue  l'on  conju^;ue,  mais  il  faut  hien  remari|uei' 
l'auxiliaire  s'exorime  le  dernier, 

\'.\.  :  Inlinilil  passé  du  verbe  feiu,  èti'e  :  gciDefcii  fciii.  avoir  i-lé. 

—  —  Uierben, (lcvenii:gciiiovbciiiciii.étredi>v 

—  —  biibeii,  avoir  :  gcijiibt  tinbeii,  avoir  eu. 

—  —  (icbcn,  aimer  :  gelifbt  liabcii,  avoir  a 

l.l'    IIIOlIc  OOIIlllllDIlMfl. 

dlillllilioiltll'l   fiiu'sciit. 

vEitiiE  lobcn,  louer. 

'^cî)  t'.nivbc .  ,  .  (obcit,  jr  louerais, 

bu  univbcft       ,  (nbcii,  tu  louerais, 

cv,  fie  luiilbo.  .  lobcil,  il,  elle  louerail. 

U'iv  univbcn  .  .  .  lol'cii,  nous  loiu-rions. 

il)v  luihbct. .    .  lobcii,  vous  loueriez. 

fie  Univbcn  .      .  lobcii,  ils,  elles  loueraient. 


lire 
riue; 

IISSI'. 

aura 

j)ar- 
(|nc 


enu. 


Le  conditionnel  présent  se  l'orme  de  V imparfait  du  subjonctif  du  verbe 
tterben  (ic^  tuitïbe,  buwurbcft,  cr  wiirbc,  elc.)  el  de  V infinitif  présent  du 
verbe  i|iic  l'on  conjnj^ue. 

Ex.  -.^d)  wurbe  bic)e§  33uif)  iQufen,  tocnn  i^  ®elb  ^atte.  (J'achèterais  ce 
livre,  si  j'avais  de  rar!,'ciit.; 

Conditionnel  passé. 

VERBE  fagen,  dire. 

3rf)  Uiiirbe  ....  geiagt  (jaben,  j'aurais  dit. 

bu  luiirbcft. .  .  .  çîefagt  ()al)cn,  tu  aurais  dit. 

et,  fie  miivbc. .  geîûflt  f)a(icn,  il,  elle  aurait  dit. 

>t)ir  unirbcii . .  .  (\efagt  ()n6cii,  nous  aurions  dit. 

i()ï  unirbct  ....  gejagt  [)at'cii,  vo\is  aurioz  dit. 

fie  luiirbcu  .  .    .  gefagt  l)Qt)cii,  ils,  elles  auraient  dit. 

Le  conditionnel  passé  se  forme  également  au  moyen  de  l'imparfait 
du  subjonctif  de  l'auxiliaire  10  erbcn  et  de  l'inliiMtif  passé  du  verbe  «pie 
l'on  conjugue. 

Ex.  :  ®r  iDÛrbc  <êie  bcgleiten,  h)enn  ©ie  c§  iDi'mii^ten.  ill  vous  accom- 
pagnerait, si  vous  le  désiriez.) 

EXERCICES. 

\.  —  Traduire  :  ^d)  incrbe  aufgeftaiiben  fein  ;  icf)  Icerbe  iiicine  3cf)u'^e 
gcpiitît  unb  meine  .fitcibeï  gcbiirîtct  habcn  ;  bann  luerbe  icï)  îpdnbe  iiiib  (ficficf)t 
9CUiûjd)en  liabeii.  Skd)  bem  5riif)[ti'ic!uicrbe  id)  meiiic  yettioii  gclernt  Ijaben  unb 
uui  od^t  111)1- irerbe  icî)  mit  (dat.;  mcincm  Srubcr  in  bicSd)ulc  gegangen  fein  ; 
ba  liierbe  id)  fteifeig  geavbeittt  ()abcn;  id)  trcrbe  aufnicrtfom  geiocfeu  fein  unb 
nid)t  gefd)U)Q^t  ^aben;  um  ,^e^n  ni)r  luerbc  ic^  nûd)  §t>ufe  gegangen  fein;  id) 
ttetbe  mit   mêitien  (dat  )  gltcTU  unb  ®efd)Unftern  ju  ÏHittag  gegeffen  l)abcn. 

il.  —  Remplacer  successivement,  dansTexcrcice  [)récédeiit,  la  1'^'  per- 
sonne par  la  2^  et  la  3''  personne  du  singulier  et  par  chacune  des  (rois 
personnes  du  pluriel. 
Ex.  :  1°  Su  luirft  aufgeftanben  fein,  etc. 
2°  Sr  tuiïb  nufgeftnnben  fein,  etc. 
3°  soir  tuerben  aufgeftanben  fein,  etc. 
4°  ^l^ï  roerbet  aufgeftanben  fein,  etc. 
5"  gie  luerben  aufgeftanben  fein,  etc. 

lil.  —  Faire  les  exercices  I  et  U  en  remplaçant  le  futur  antérieur  par 
le  conditionnel  présent,  puis  par  le  conditionnel  passé  : 

1°  Conditionnel  présont  :  i"'"  personne  :  ^d)  iniirbe  auf|'tcl)en  ;  ic^  iDiiibe 
meine  ©c^uljc  putien  unb  meine  ^leibet  biirften,  etc. 

2'-'  personne  :  Su  mûrbeft  aufftet)en,  etc. 

2"  Conditionnel  passé:  l""  persotme  :  ^c^  >Diirbe  aufgeftanben  fein  ;  ic!^ 
tDi'irbe  meine  ©c^ul)e  gepu^t  unb  meine  ^Kteiber  gebiirftel  f)aben,  etc. 

2'-  personne  ;  ®u  liniibeft  aufgeftanben  fein,  etc. 

V0CABUL.\1RE 

auffte{)en,  se  lever  ;  participe  passé  :  aufgeftanben. 

baê  ©efid^t     (et)       le  visage. 

mafd)cn,  laver:  participe  passé  :  geiuafd^en. 

uni,  à  (devant  un  nombre  indiquant  l'heure). 

gc{)etl,  aller;  participe  passé  :  gegangen. 

(Lu  stiKe  de  la  Icroti  iiii  i)n)cliuin  mimOro.) 
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I.—  ginigeë  û6er  Sciifid^tûtibâ 
Unioerfitaten  uiib  ba§  8e» 
ben  ber  beutic£)eii  Stubenten 
(gortje^una;. 

SBcr  niiu  aïs  Stubicreitbcr  Oci  ctncr 
bcr  (î'atibcsimiuerntdtcn  aufgciiomini'ii 
lucibcn  loin,  l]ot  fcinc  roifffiiîd)aftlici)c 
iBoibilbuiu]  (préparation  scientifique) 
fût  bas  nfdbfinifcftc  «stubium  iiad^,5U= 
IDcifen  (justifier  de).  .s>ieT,5it  ift  bns 
SRcife.ieuçîllis  (certi/irat  de  maturité) 
ctncr  ^51)ercnyct)rait)talt  (établissement 
supérieur  d'enseii/nement)  Wljmnu: 
fium,  ;)ioali)i)mnauuni ,  ObcrrcolfcOulc 
crforbcrliri)  (nécessaire).  SUtc  btcfc 
illnftaltcii  iiiib  noiiiiftufin  (à  neuf 
classes).  3a  mm  îUï'^lufr.ubmf  in  biofe 
3cf)iilcn  urbcii  bcn  crfovbcvlidjcn  .Hcntit= 
iiifffn  in  bcn  (ylfinrntarfiid)cin  (ma- 
tières élémentaires)  minbeftcns  fin 
Vlltcr  lion  '.)  ^Vit)ifn  crforbtvlicf)  ift,  )o 
Idtit  iid)  mit  bcni  uullcnbetcn  IH.  iCcfacns! 
ial)rc  bao  *)lciff,',cnçîni5,  bai  anf  Wrnnb 
bcs  bcftanbcncn  Jlbitmicntcncianicna 
(('xair)on(l('  liiiil'(:t(i(lcsi|iii.i quelque 
analogie  avec  notre  liaei-alauréat) 
non  bev  bctvcffcnbcn  îlnftalt,  bic  bcv 
5d)iilcv  bcfud)t  (frétiuenté  )  l)at,  auoj 
gcftcllt  (délivré)  loirb  civfidicn  (obte- 
nir), i^sm  alljîcmfincn  ift  jfbod)  bas 
®nrd)fd)nittsaltcv(/'(.7e  moyen),  in  bcni 
bicfcs  3''''  cvvcid)t  luirb,  baa  20.  V.'f= 
bcnojaliï. 

yjlit  bcfonbcvor  gvtaubniàbcv  3iu:na= 
ti'inilation3=.(iominiffion  tonncn  îtnnc: 
I)  ijviçic  (/K(<rona«x)  bco  bcntfd)cn  ;)!cid)C'3, 


11.— gin  ïïrubeïaJlaf^uialcmâ. 

93ot  ciner  *Parifer  Strafçictic^tê" 
fommcr  Iriliunul  corrertinnneA) 
liatte   \\à)  cor   cinit^cii   %açi,t\\  ein 

fi(6evf)Qari(^CV '""./•  rlieren.r  bldlics) 

®tciô    uieçicn    tincS   (icvinç^îiuiiçîcu 

{peu  iiii/Htr/inil)  '.iîcvgclicilîi  {(lélil) 
Jll  OcroiltUiOrten  (  rc/iaiidre  de)  : 
„  fônbcu  'Sic  îliiiielnhi(\c  unb  ikr- 
luanbtc  i])'iie>its)1  "  fraçjtc  il)ii  bcr 
S3ov|iljeiibc  {le  iirésident)  waA)  bcm 

Sefcil    bcg    !^tOtofo(l'3    {liritrès-rer- 

fial).  —  „  !)Jcin,  luciiic  lyltcvu  l'iiib 

l(lmÇ[\t  (depuis   hiiuiteiniisi  tot   Ullb 

inciii  ciii.^iflfr  {iiiii(iiif)  53ïiibcr  ift 

(llcidlfndô   ide  inéiiir)  (icVi'il'J  l'/'7") 

ijor  (Il  ;/  II]  l:!0  :,>nlncii  (^eftoibcn,  " 
crwibcrie  bcv  dite  vevv.  —  „  îUor 
VM  ,uil)ïcn?,U'ciiic  biimmcu  5d)cr,^c 

{/liilisiiiiterirs  )  <       !l*CViVl)eil       Sic 

tiidit.  bnf)  Sic  wx  Wcridit  [tribiiniil) 
finb!    "   vicf  bcv  SUdjtcv  cntvilitet 

[13] 


luetc^c  bas  Slbitiitientcncramcn  nit^t  gc= 
marf)t  f)a6eu,  niitf)in  (par  conséquent) 
nidjt  im  Scfitj  bes  fiir  bic  3iiimatricu= 
lation  notrocnbigcn  3îcifc.3cugnifcs  finb, 
bei  bcr  pl)i(ofopl)if(^en  5afultSt  auf 
Dict  Scmcftcr  immatrifnlicrt  rocrbcn, 
mcnn  fie  basjcnige  2)laB  bcr  £d)ul6i(= 
bnng  (instruction)  errcii^t  t)abtn, 
lDcld)c3  fiir  bie  (ïrlangung  (obtention) 
bcr  !8cred)tigung  juni  (ïinial)ïig=3reU 
luilligcn  3Jlilitâr=2ienft  {servire  mili- 
taire réduit  à  un  an)  Dorgeftftricbcn 
ift.  Uni  bicfcs  3t«g"'5  ,5U  criaiigcii, 
ift  bcr  crfolgreic^e  fflcfud)  cincr  fce^s; 
ftnfigcn  (à  six  classis)  l)ijlicrcn  Ccl)ran= 
ftalt  [;)icalfd)»lc,  !i.'cl)rcrfcminar  (école 
normnle  d' instituteurs)]  obcr  bic  ïlîcifc 
fiir  bic  Cbcrfctiuiba  cincs  ©ijmnafinms 
obcr  cincs  Obcrrcalfdjiilc,  crforbcriid). 
îic  3'ninatrifulation3  =  4iommiffion  ift 
crniad)tigt,bcm5tubicrcnbcnnad)!îlblauf 
(«  l'expiratioii)  bicfcr  i  Scmcftcr  bie 
SUcrIiingcrnng  (proloni/ation)  bcs  £tu= 
binms  iitn  i  Scmcftcr  ans  bcfonbcrcn 
Kriinbcn  ,5u  gcftattcn.  (fin  bcravtigcs 
Stnbium  l)at  jcboc^  fcinc  Sdjattcnfciteii 
(mauvais  eôté)  unb  luirb  bcm  3tu= 
bicvcnben  nnr  im  ^i^rioatlcbcn  niiluid) 
fcin,  lucil  ,jii  icbcm  (framcn,  ba^  bcl)ufs 
(pour)  SlnftcUnng  (nomination  à  une 
fonction)  im  Stautsbicnftc  ucrlangt 
uiirb,  nur  bicjcnigcn  Stubicrcnbcn  \\x-- 
gclafjcn  (admis)  lucrbcn ,  bic  bas  3lbi= 
tnricntcncramcn  bcftanbcn  (subi  acec 
succès)  l)abcn. 

(("ïortfclîung  folgt.» 
Scrnliarb  .-Jurncntanii. 


{irrilé)  ou6.  —  „  îtbcv  id)  cvtaiibe 
iniï  tcinen  Sd)cr^  Ç)cvr  î))viiiibcnt.  " 
çiab  bev  'Jluiicftagtc  [accusé)  [(ciii» 
iilllt  {  humhtement)  ^^uv  îlnttDOrt. 
"  ©cfjcn  Sie,  meiii  *i}atcv  vierl)civatctc 
fid)  (se  miuiii)  )ef)v  jiiiiii  mit  19 
3nt)vcu  unb  bctam  [cui  >  m  fclbcu 
3tal)vc  iiod)  ciueu  SoI)ii,  bcv  g(eicf) 
(iiussiliil)  iiûd)  bev  ©cOurt  [uuis- 
.iiiiice)  ftavb.  *Jiad)  bcm  îlbidicibcn 
(décès)  fciiicv  evfteii  ("vvnii  iicvbcivn- 
tetc  ev  fid)  mit  7C>  ,'\al)vcii  iiod) 
eiiimat  unb  id)  biu  bic  ;vtnd)t  bicfee 
!8unbe<3  ijininn).  ^^d)  bin  nun  aud) 
brttb  7;!  :;^al)ve  ait.  Sllfo,  bitte, 
ïcdjucn  Sic  nad)  (rènfiez'),  ob  mcin 
ein,y(iev  *iHubcv  nid)t  bcvcitiS  «oï 
•  ■îi>  .Vilivcn  gcrtovhcM  ift.  "  3)cm 
;)Jid)teï  blieb  iiid)t!S  iibvig  [  il  m- 
resiii),  aliS  bic  vl)anomcnàlc  £l)at- 
fudic  ifiiil)  bcidjanit  {r„„fus] 
iiiHuevîrnncii. 

!î)a{S  (Sd)u. 

ALLim    :t 


Vt 


ALLEMAND 


174 


Hlxamens    et    Concours. 


École  normale  supérieui 

VKRSION  1.   (') 

.Ç>eim(c()t  !  SBunbcvbnrcS  SBott,  toic 
tlinflft  bu  jo  lietilid)  uiib  bort)  îo  nihcfitia 
in  unjftcm  J'intf"  luii'bct!  Slfiic  ploIjUcS 
jiimmft  bu  Sorflc  unb  Ahimmor  uun  bct 
gcptcfitcu  S^iuft  uiibjauOcvit  Sonncnjcficin 
libetall,  luo  bu  cvtbuft  :  ta  brauftcu  iu  bcr 
aCclt  ift'S  jrfjbn  ;  ilut  SBunbrv  bEiaujcfiEn 
oft  bic  Sinnc  ;  WtiftunbaSctftanb  frficucu 
fic^  batan,  nbcr  boè  Iqcx^  BcrmSacu  fid) 
nidit  abiucubiii  ,yi  niQd)CU  Don  boni  tlcincu 
fïleddjcii  tî-vbo,  1110  jciue  Sliicgc  ftaub,  unb 
luo  bcr  *Biuub  be-j  ,rtinbc-5  bic  cïftcu  iWortc 
lûlUc.  2)ic  .ticinmt  btcibt  uubctgcfjcu,  il)r 
SBilb  ftïal)lt  mit  unucrgftnglirfjeu  (Çarien 
in  unjercv  Gvinncvung.  Sic  unîid^lbatcn 
ajonbc,  wcld)c  un-3  an  (ic  jcficln,  «ermag 
Icinc  éntjctnung  ju  jcïxcificn. 

Sicinljolb  aSetncv. 


•e  de  Saint-Gloud  (1901). 

TIIKUK  1.    (') 

L'heure  ilii  cliatil  pour  moi,  c'est  la 
fin  de  l'autonine;  ce  sont  les  derniers 
jours  de  l'année  qui  meurt  dans  les 
Lrouillarils  et  dans  les  tristesses  du 
vent.  La  nature  àprc  et  froide  nous  re- 
foule alors  au  dedans  de  nous-mêmes; 
c'est  le  crépuscule  de  l'année,  c'est  le 
moment  où  l'action  cesse  au  dehors; 
mais  l'action  intérieure  ne  cessant 
jamais,  il  faut  bien  employer;!  quelque 
chose  ce  superflu  de  force  qui  se  con- 
vertirait en  mélancolie  dévorante,  en 
désespoir  et  en  démence,  si  on  ne 
l'exhalait  pas  en  prose  ou  en  vers.  Béni 
soit  celui  (jui  a  inventé  l'érrilure.  cette 
conversation  de  l'homme  avec  sa  pensée, 
ce  moyen  de  le  soulager  du  poids  de  son 
iime.  Lavarti.nk. 


17'   Leçon  (suite). 

IV.  —  \.  Ils  auront  appris  la  le(,'On.  —  i.  Si  j"avais  ({jottefti  de  l'argent, 
j'achèterais  des  cerises.  —  ii.  Nous  aurons  terminé  nos  devoirs.  —  4.  Tu 
n"aurais  pas  joué;  tu  aurais  travaillé. —  o.  Ma  sn'ur  achèterait  (des)  gants. 
—  6.  Vous  lui  (i^m)  auriez  dit  d'être  attentif.  —  7.  Notre  mère  irait  voir 
(trad  :  visiterait)  tes  parents,  si  mon  frère  n'était  (loâre)  pas  malade.  — 
8.  Mon  oncle  aura  prohablement  vendu  son  cheval  et  sa  vache.  —  9.  Lui 
(if)m)  auriez-vous  donné  ce  tableau  ?  —  Non,  je  le  (e§)  lui  jurais  vendu . 

VOCABULAIRE 


tiollenbet,  terminé, 

ber  §anbfc^ut),  (c)  le  gant. 
OermutUcE),  probablement. 


tjcrtauft,  vendu. 

fd)enlen,  !m  mlm  de,  donner. 

ba§  ©emâtbe,  le  tableau. 


V.  —  Lecture. 

3)ic  ©ritle  unb  bie  Stmeife  [la  Cigale  </  l,i  Fourmi). 
S)ie  ©ritle  îam  bei  tlrcnqer  fîalte  ju  i^tet  îlac^barin,  ber  Stmeife. 
„  (g^rau)  (^)  Stacfibarin  ",  foç^te  fie,  (eiftet  mir  boc|  ein  wenig  ©peife  ;  bcnn  ic^ 
Un  Ijuiigrig  uuti  {)a6e  niiith  511  effen.  "  —  „  §aft  bu  benn  teinen  Sovrat  fur 
ben  asinter  gelnmmelt  '.'  "  fvûçjte  bie  Slmeife.—  „  Qd)  ftatte  ja  tcinc  3cit,  "  roar 
bie  SlntlDort.  —  „  Seine  3tnt,  (^rau)  ©rille  '.'  SBaS  f)aft  bu  benn  im  ©ommcr  ju 
tijun  çjeljnbt  ?  "  fragtebie  Slmeife  mciter.—  „  S^J^abeSMunSî^"  ""i^  mufi^iert," 
crwiberte  bie  ©rille.  —  „  Dhin  gut,  "  antroovtete  bie  Slmcife,  „  ^a|t  bu  im 
©ommer  gefnngen  unb  «lujijtcrt,  fo  niagft  bu  im  aSintet  tanjen.  9Ber  ni^t 
nrtieitcn  mitt,  ber  fott  audjnidtit  effen.  " 

VOCABULAIRE. 


bie  iîatte, 

le  froid. 

gciammett. 

amassé. 

6eiftrcngcr(il,il.)lî:i(te 

|iai  un  froid  rigoureux 

t()un, 

faire. 

SU,             (dat.  ■ 

chez. 

fragtc  uieiter. 

continua. 

bie  SRa(ï)barin  (nen) 

la  voisine. 

gefungcn,  (fingen) 

chanté. 

Ieiî)en, 

prêter. 

ermibern, 

rcpli(}uer. 

ein  ttenig  ©petie, 

quelque  noiirriliire. 

bu  magft,  (môgen) 

tu  peux. 

l^ungrig, 

affamé. 

SPer  tnill, 

qui  veut. 

ber  âiortat.  (  ti) 

les  provisions. 

er  îoa, 

il  doit. 

(1)  Les  sujets  ainsi  numérotés  en  cliiffres  arabes  sont  ceux   dont  la  Iraducliou  sera  publiée 
uUérieuremenl. 

(2)  Ne  pas  traduire  les  mots  entre  parenthèses. 
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\I.  —  Conversation. 

1.  aOBer  îam  ju  bcr  ^tmeife  ?  —  2.  Sûar  eêroarm?  —  3.  aïïoë  fagle  bie 
©rille  •.'  —  4.  aBaê  frûgte  bie  Slmeife?  —  5.  ÎOaruni  f)ûtte  bie  ©rillc  nic^tS 
^efûmmeU?  —  6.  9Ba§  fragte  bie  SlmeiîeïDeiter  ?  —  7.  2Bas  macf)tc  bie  OriDe 
im  Sommer  ''  —  8.  Içat  and)  bie  Stmeife  im  ©ommer  gefiingen  unb  mufi.^iert  * 
—  1».  3ft  iiie  ©riûe  orfieitînm  gciDefen  '!  —  lU.  §ût  bie  îlmeife  btr  ©ïille  ein 
JDCiiig  ©peife  gelieïjen  [pnHèj  '. 

18"    Leçon. 

Les  prépositions  et  les  cas  qu'elles  gouvernent. 

Les  coiiipléiiiriil>  di'>   [iii'posilions  su   mettent  ;i  des  ras  (lilVfreiits;  il  est 
des  prépositions  qui  cxi^'cnt  l'accusatif,  d'autres  le  i/énitif,  d'autres  encore  le 
datif;  il  en  est  endn  qui  demandent  tantôt  le  datif.  Uintôt  l'accusatif. 
Friiicipalfs  prépositions  gouvernant  toujours  l'accusatif. 


biirrf), 

par, 

i  travers. 

o()nf, 

sans. 

fiir. 

pour- 

iim, 

autour  de. 

gcgen, 

vers, 

envers. 

■entre. 

luibev, 

contre,  contrairement  à 

(Ne  pas  confondre  :  luiber,  contre,  avec  mieber,  de  nouveau). 
Ex.  :  Uni  ÎOlittenincOt  luiirbeii  luiv  biird)  eiiieii  groBeu  2arm  getoecft.  (A  minuit, 
nous  fûmes  éveilles  i)ar  un  «rand  hruit.) 
Scr  §iit  ift  fur  meincii  initcr.  fl.e  cliafieau  est  pour  mon  père.) 

Principales  pivpositions  gouvernant  !<•  datif. 


de,  hors  de. 

auprès   de,    chez    (indiiiuant 

chez  qui    on    est;   idée    de 

repos), 
avec. 
Ex.  :  SKcin  33nibcr  .ftavl  ift  bri  iiiciiiev  2niitf. 

9Jlcine  Sc^iucîtev  v;ii)e  cjctit  \n  mcinev  îaiitc. 

Principales  prépositions  gouvernant  le  génitif. 

ftatt,  anftatt,     au  lieu  de.  1      Uicil)vciib,  pendant. 

le  lonj;  de.  I      uiei)tii,  a  cause  de. 

Stiiftatt  eineo  ,"vebctl)alters  taiiftc  ieft  ciiicti  ïBlcijtift. 
ffv  l)at  linihrcnb  bcv  *J!rtc^t  iiic^t  ncnrticitct. 

l'répositions  gouvernant  tantôt  le  datif,  tantôt  l'accusatif. 


QU6, 

bei, 


mit, 


laïujà 
Ex 


luirf),  après,  d'après. 
fcit,    depuis. 
Don,    de,  par. 

îii,      à, chez  (indiquant  chez  ipii  on 
va;  idée  de  direction). 


lin,  àcôlé(en  JoMc/tant)contrc. 

ftuf,  sur. 

()iiitcr,        derrière. 

in,  dans. 

nelicii,         à  côté  de  {sans  toucher). 

On  retient  facilement  ces  prépositions  en  se  l'cprésenlant  successivement 
les  positions  qu'elles  indii|uenl  pai-  rapport  à  un  corps  donné,  un  cuhe  par 
exemple  : 


iitifv,  au-dessus  de,  au  delà  de 

uiitci,  sous,  au-dessous  de. 

liov,  dev.mt,  avant. 

,lloi|d)cii,  entre. 


3.  ftbn  (au-douut  do)  - 
S.  aut  (lur) 


^ 


n^r 


J .  Il  (dini)  - 


(    unld  'toiii.  on  JMtout  d«)  - 


^' 


9    llDt|<t<n 
(Mlni) 


i-- 


-  -I 


A 


H.    Mkni     k  eùti.   MM   («Mtfr) 

'   7.  Cl  Ik  oMé.  tm  UmAmij 


B    ««t  (4»*«»l) 


Ces  |>r(''|)4)silions  gouvernent  ruri'u-ialif  lorsque  le  verl»o  qu'elles  arroir- 
pu((ncnl  indique  un  cfuintjewfnt  de  lieu  ou  iVétat  :  elles  exij^'ent  le  ilalif  dans 
le  cas  conlraire. 
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Kx.  :   o'I)  Sîfl)''  '"  ^i'  £ti)"lf  ;  ûii  liifl  iii  bft  Sdjiilc. 

®ic  .UiuUieii  rtcl)cii  nor  bos  21)or  l)iiiaits.  (Les  garçons  sortent  (levant  la  porte.) 

Xk  Miiuben  finb  uor  bciii  2()or.  (Les  garçons  sont  (levant  la  porte.) 

KXEHCICES. 

I.  —  Traduire  en  iiiilii|iiaMt  cIkkiik'  lois  le  cas  demandé  par  lapr(!position  : 

I.  8aiui5  hfv  îtrrtfif  f'ieîjt  fin  'iiad).  2.  3!arf)  ciiicv  Stunbc  Ijoltcn  luir  lici  bem 
Sorf  iinfcrc  gvcuiibf  ciii.  :t.  (fr  ift  ftcts  frcunblid)  fifflf"  "lEinc  ëltcrii  gcrocicn.  — 
4.  ®aS  ®cf)lof!  lifçît  1)111  (Hii  bcm)  llfcr  bcQ  jluRes.  —  :i.  Xn  .(iitabc  flfttertc  nuf  bon 
SSaum.  —  0.  (ïiii  ôtovd)  iiiftct  mif  mijcrn-  Srf)func.  —  ".  gr  beiud)te  iiiciitc  'JJlutter 
mit  ffiiicm  aUubcr.  H.  (ix  trcmitc  firi)  non  icincn  îvcuiibcr.—  9.  SUdlirenb  bcr  'JiQ(^t 
l)iit  es  acrrflnft.        Kl.  ^d)  filîc  ncbcn  mcincm  5rciinb.     . 


VOCAiilLMRE. 


) 


le  liord,  la  i-ive. 

grimper. 

la  cigogne. 

nicher. 

la  grange. 

se  si'parer. 

(Hre  assis. 


flicfîcn,  couler.  bas  Ufcr,  (- 

bfv  i<iul),  ("c)        le  ruisseau.  tlcltern, 

bas  ®ovf,  ("cv)      le  village.  bcï  Stord),  ("f) 

lu'ltcn  Uiir...  fin,  nous  rejoigninics.  nifttn, 

ftfts,  constamment.  bie  5d)fnnf,  (n) 

tvfUMbli(i&,  aimable.  fief)  trfinitn, 

brto  SdiUifi,  ("fv)  le  château.  fifecn, 

liecjt,  est,  est  situé. 

II. —  Les  compléments  sont  tous  au  nominatiC;  l'élève  les  mettra  au  cas 
convenable  et  traduira  : 

I.  gï  Umlinte  bf  i  (fein  CntelV  —  2.  iSon  (bus  Àl)orj  fliljït  fin  aSeg  nad)  (bas  Sdilog). 
—  3.  2Bdl)Vfnb  (bif  'J!ad)t)  l)abt  irf)  nidjt  (iffd)laffn.  ~  4.  ®n  Ifgft  bas  "Hui)  auf  (ber 
îifd)).  -  li.  -Mo  lifçjt  bas  •'ôeft  ¥  es  lifiU  auf  !bfv  2ifrf)).  —  6.  Sas  9îatl)au!S  fteht 
neben  (bie  .Uird)e).  —  7.  Xk)e  2c^nl)c  finb  fiir  f^ftif  Sd)lDcftcr).  —  2d)reit'ft  bu  mit 
(eine  Jebcv),  obev  mit  (ein  iilciftifti'c'  —  'J.  Sas  iôam  bort  an  (bie  (îAc)  ber  Strafee  ift 
,',u  «ertaufen.  —  H).  9Jlfine  g-ltern  gingen  biefen  Sommer  auf  (bas  Kianb). —  11.  Gin 
.tîeller  liegt  unter  (unfere  SSnftnung).  -  12.  £cib  bantlHiv  gcgen  (eure  gltern).  — 
i:i.  o*  urbcite  an  (mcin  '^hilt). 

Kx.  ;  &  uuilinte  l'ci  fcincin  Cntel.  (Il  demeurait  chez  son  oncle);  etc. 


VOCAlirLAIRE. 


(f) 


bas  iliDV 

fUbrcn, 

bcr  ÎÛeg,  (e) 

gefdjUiffU, 

iegen, 

baâ  iHatliaus, 

ftel)en, 

III.  —  Trad 
sa  maladie  il 
—  4.  La  ville 
les  cahiers.  - 
table.  —  8.  M 
mur.  —  10. 
12.  —  Mettez 


la  porte, 
conduire, 
le  chemin, 
dormi. 

placer,  uietlrc 

("en    l'hôtel  de  ville 

élredebout.élr 


bort,  lii-bas. 

bie  C^cff.  (n)  le  coin, 

gingen,  alK'rent. 

bas  i.'iinb,  la  campagne. 
ber  «ellcr,  (  —  )        la  cave, 

banfbar,  reconnaissant, 

bas  ïpnlt,  le  pupitre. 

uire  :  1.  .le  resterai  à  la  maison  à  cause  du  froid.  —  2.  Depuis 
est  un  peu  faible.  —  3.  Les  Boers  combattent  pour  la  liberté, 
est  située  (liegt)  sur  le  (am)  Rhin.  —  b.  Le  livre  est  liegt)  sous 
—  6.  Charles  saigne  du  (ans)  nez.  —  7.  Mets  le  tapis  sur  la 
on  père  ira  demain  à  lanf)  lâchasse.  — 9.  Louis  est  derrière  le 
L'ennemi  est  dans  la  ville.  —  11.  Je  vais  à  (auf)  la  poste.  — 
"armoire  entre  le  lit  et  la  fenêtre. 


VOCABULAIRE. 


blfibfu, 

bie  ,fidlte, 

bie  ,ilrantlieit,  (enl 

)d)li)arf), 

bie  4inren, 

bie  ("yreilicit,  (en) 

ber  ÏRliein, 

blntcn, 


rester, 
le  froid, 
la  maladie, 
faible, 
les  Hoers. 
la  liberté, 
le  lihin. 
saigner. 


bie  îîafe,  (n) 
ber  Seppid),  (e) 
btf  3i'gb,  (en) 
bie  ÎJianer,  (n) 
ber  J-einb,  (e) 
bie  *l.!oft,  (en) 
ber  £d)rant  (  e) 
bas  ffiett,  (en) 


le  nez. 
le  tapis, 
la  chasse, 
le  mur. 
l'ennemi, 
la  poste, 
l'armoire, 
le  lit. 
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I.—  ®inige§  Û6er  Seutic^tanbs 
Uniuerfitaten  unb  boS  Sebcn 
ber  beutfc^cn  ©tubcnten. 


(îine  eigcnartigc  grfcfteimmg  an  bcii 
beutjc^en  ^oii)]é)ulcn  {i:tabli>semenls 
(Vei'siit^nement  .iii/iérifur)  finb  bie 
ftubentift^cn  SScrbinbiiiigcn  (associa- 
tions). Seitien  Urfprutig  (origine)  tjat 
baâ  fflerbinbimgsiucfen  im  HlittelaltEr 
(mo!/,;n  d,/e).  ®ie  altefteii  ftiibfittii(f)en 
93crbinbungen  loorcn  bit  iianbsmann: 
frfiaften  (rorporution  d'étuiliiinis  du 
même  pujs)  auS  beneti  fpdter  bie 
"  lîorps  "  entftniiben  (n/'<,'v)  finb.  Sfnci) 
ben  3reil)eit8{rifçîfn  (i/nerres  d'indé- 
pendance [HV.i-iHV.'))  cntftrtubeii  bie 
"  Surfc^enfc^afteu  «  (;i<socialions 
irr-ludiants,  opposées  aux  «  llorpé  « 
i-itées  plus  haut). 

îliifecr  .(lorps  unb  4<iirfc^cnfcf)afleit 
giefat  C9  aiif  bcii  ciiiicliicii  Uiiii>cr)itatcii 
nocf)  Berfcf)iebeiio  aiibevc  ftubciitiic^e 
SSerbinbuiigcii. 

®as  Sebcii  in  biefen  'ilerbiiibungcn 
ift  ein  fef)r  gefelliges  {pleine  d'ii/pibi- 
Uté).  StKnbfnblic^  (tous  les  soirs) 
fonimcn  bie  Diitglicbcr  (membres)  bcv 
Serbinbung  in  il)rem  S.!evein5l)iuiîc 
^ufommcn  (.se  ré/missent),  uni  bcini 
roUcn  SBedjer  (verre)  nnb  beni  .(Uangc 
îrôf)li(f)fr  (UmimnoliebciM liants d'c'tu- 
itiarils  cnntoiius  dans  un  recueil 
appi'iij  le  ^lommcrsbnd)  )  won  ben 
ïlrbeiten  bcs  îagcs  nuoiiinihcn  (se 
reposer).  .Çiicr  nn  bev  .(hii'ilitcifcl  ((a&'f 
de  la  brasserie)  Icbt  bcr  Stnbcnt  frei 
unb  nngcbnnbrn  (libre)  nnb  uorf)  iiu 
Ipiitcn  *^lltcv,  uicini  jcfioii  bas  Silbevljaav 
(  les  ckevenj;  blancs  )  jcinc  5tivuc 
umfrdu.jt,  fdimiiit  itiii  Singe  l)cll  nuf, 
luenn  ev  firf)  in  bie  (flige  (heureux) 
.•}eit  feiner  Stnbentonjiilirc.  DJiit  20rl)= 
mut  (»i«/iHco/iV)  gcbonfl  fv  bcv  fnil)li: 
djen  Stnbcu,  bie  ev  ii?i  .(ivrife  feiner 
^lnbit\\\\ci\oiieu{co>npaiinunsd'éli'des) 
licrlebte  (vécut). 

'.  C  nlte  îlMirîrf)cnl)evvlirf)feit, 
yBol)in  bift  bn  entfcf)nniriben  !  (disparue) 
*J(ic  fcl|ï|'t  bu  luifbi'v  I  n'i'(('M.«)  nolb'uo  i\e'û. 
5o  fvei  unb  uugebnnben.  " 

'ilon  ben  :i(i(i(i(i  beutfrfien  3tnheulen 
gel)bvl  nngefiihr  {emiron)  bie  .vnilfte 
eiueï  "iU'vbiubuug  un,  unihienb  bie  iibvi: 
gcn  (les  autres)  n\A)l  iuîoviunievt  finb. 

t*ine  undjUge  àinge  ift  eo  fiiv  ben 
nngcl)(nbcM  ctubeuten  (étudiant  i/ui 
commence  ses  ètwles),  ob  ev  einer 
'iierbinbuug  beilvclen  {/'aire  partie  de) 
unb  U'clrfjev  'Jieveinigung  {association) 
ev  firf)  eoenlnell  iinjrijliffîeu  joli. 

3)a  bie  eiuielnen    "ilevbinbungeu  brt: 

(18) 


nad)  trarfiten  (s'efforcent),  bie  i'ucfen 
(vides),  hie  buxii)  ben  Sorljug  (départ) 
altérer  Stnbenten  in  il)ren  9ieit)en  ent= 
ftanbcn  finb,  mbg(i(^ft  fdjnell  (le  plus 
vite  possible)  immer  roieber  ausjufuUen 
(combler),  fo  ttirb  bem  ncu  anfommen= 
ben  Stubenten  (nouvel  arripani)  bie 
Selegenljett  in  einc  33erbinbung  ein= 
ipringen  (se  faire  recevoi'  )  ^u  tiinnen, 
rec^t  lei(èt  gemadjt  (facilitée).  Sobalb 
bas  Scmefter  beginnt,  belagern  {a^siè- 
(jent)  ÎQertreter  (rettrésentants)  aller 
iierbiiibungen  bie  3Jat)nl)ofsftaUcn,  um 
bie  nen  in.jiebenbcn  (arrivante)  gtu= 
bentcn  in  gmpfang  ,5u  nebmen  unb 
lueun  mbglid),  jum  (fintritt  i entrée)  in 
il)ve  iBerbiubuug  ^n  l)eranlaifen((/»ci<;er) 
ober  ,ju  ■•  feiieu,  //  luic  ber  Stubent 
fagt. 

ïïlit  ber  grôBten  ^ôfli(f)feit  mirb  ber 
îlnfonimling  empfangen.  ÎDÎan  gel)t  mit 
ibm  oui  bie  ou(i)e  (à  la  recherche) 
nad)  einer  2Bol)nung,  bie  it)m  .iufagt 
(convienne),  mau  gicbt  ibm  oiele 
freunblicbe  9Jatf(^ldge  [conseils),  man 
uimmt  ibn  mit  (on  l'emmène)  ouf  bie 
ftneipe  [brasserie],  man  nnterbiilt  ibn 
(s'e«(»-(;<icn<ai;c(,-/uijanf5augenel)mfte, 
man  nnic()t  ibn  nu)  bie  i!ov,îuge  {avan- 
taijes]  bev  4(erbinbnng  auîmerffnm  (on 
npfielle  son  aHentiiin),  unb  uienu  bann 
bai  i<iev  bie  Stimmung  evbbbt  excité 
les  bonnes  disprisition^)  l)at.  U'eini  ber 
U*etreîfenbe  iu  bie  rofigfte  i!aune  (//«- 
meur]  ncvtetjt  ift,  baun  jcigt  man  ibm 
als  bie  uatiivlidu'  «rone  allev  biffer 
îjjereinsgliirfieligleiten  f  félicités  de  l'as- 
socioiioni  lliiiOe  uiib  Judiobanbinilian 
(|uc  poilc  l'i'iudianl  noiiMlli'nu'nl 
.uluiis  dans  uni'  -.  "iierbiubnng  ■■].  Uni 
niri)t  in  niifreniibliil)  (u  evfd)fiuen, 
gvcift  bcv  Wefeievte  .^u  [s'en;iaiie)  unb 
uiivb  *JJ!itglieb  bev  'iicvbiubung,  ber  er 
Don  jetjt  an  als  -.  ,"înd)6  ■•  angcbbvt. 

Vils  "  ,liid)S  "  levnt  ev  inuadift  ben 
'iMevUfvJebv  au  ben  «uciiHafel  tenneu. 
ev  Uiirb  in  bie  iuicvnen  Slngclegenbciten 
bev  îievbinbnng  eiugeuieiht  {initié),  ex 
lerut  bie  ,"ïrtrbrn  bev  einjeluen  il!evbin= 
bungeu  tennen,  nnb  Icvnt  ,)n  gleitftev 
3eit,  mie  ev  fidi  aubeven  'iierbiuhungen 
unb  lilleven  >Êlnbenten  gegeuuber  {ris- 
à-ris)  \u  liriubmen  {se  conduire)  liât. 
"DSnm  biefe  Vebvioil  [temps  d'nppren- 
fi.ssn,,e)  luniibfv  ift.  banu  nnvb  bem 
"  ,"îud)4  "  bas  a'urfdienbanh  (iiibnii 
i\i\v  p(irt(>  le  ..  !i<uvii1)  ■•  1  mviieheii 
{accordé),  nnb  mm  biefem  Vingenblitff 
nn  ift  ein  ..  'i«uvfd)  ■•  b.  h.  tba4  iKiftt, 
c'est-à-dire)  ein  UollbeveiDligieo  'iJhU 
glicb  feiiiev  îSevbinbuug. 

;\n  ben  le(itcn  cemeftcvn  feiner  ZUu 
bienieit  unvb  bev  -  U*urfrt)  -  inrtJtii', 
b.  l).  er  bvand)t  nidji  mebr  an  alleu  fur 

AI.I.IU      k 
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bic  "  îlftiucii  "  uffiiifllcii  illcran|taUiin= 
gcil  (actes)  tcil,iUIU'()llKn  (pniticiper); 
ÎDiibcrn  l)at  mir  iiod)  ,iit  cryd)eincit  rtcnn 
lincljtigo,  bas  SIOol)!  uiib  iJBeljf  (circons- 
tances   lieurcHSi'S   uti   fih-liruses)    bcv 

iSeibitibiiiig  bctrcffoiibc  Slii9clfgriil)eitcn 
faeratcn  (discutées)  luerbcn.  fôcl)t  baiiii 
brr  OiiiitliUc  tiiicl)  bcfUiiibciifiii  (*'ramfii 
iiio  bffctitlic()c  ^cbcii,  fo  luirb  cr  niif 
fciu  ('ocfurt)  [sur  sa  dcninnclc)  eiii 
"  SUter  .ipcvr  "  fciiier  SJcvbinbiing.  ?lls 
folrfjEï  bleibt  cr  in  ftftcv  ?yûl)luiig  (coti- 
tart  continuel]  mit  bcr  'iicibiiibimn  mil 
i)tx  cr  aiicf)  in  ipntcrrn  {avancées  ^nljrcii 
3-vcub  mib  l'cib  (  les  joies  et  les  peines) 
tcilt.  Sic  "  5Utcn  .'ôcncii  -  ,îcicf)ncn  \\i) 
(se  disiini/uent)  oft  biircï)  drofec  i£cï)cii= 
timacii  {<lons)  an  il)vc  iicrbiiibuiig  nii5 
liiib  bicfeii  ^iiK'f'biliigcn  (libéralités) 
ucrbuiitcii  fdiv  niclc  ftiibcntifrijc  'iicvci= 
iiiguiuicii  il)r  .jumcilcii  (parfois)  gniij 
brtrncf)tli(|c6  (importante)  'iîcvmbgcii. 
'îabci  jfbocl)  bleibt  es  iiirfjt  uUcin.  Sic 
"  5Utcii  .Sicrrcn  "  Ijclfcii  fief)  nucft  jclir 
uicl  uiitcvcinanbcrix'c'/i^j-'oiWenO.  iiber= 
nll,  mo  firf)  iiii  fpiitfïcii  l'cl-cii  (f)clcgcii= 
l)cit  bictct,  bem  ÏUfrlniibimgsbrubcr 
l)iilfvcic()c  (secoitruble)  .Çianb  ,iu  bictcii, 
ba  gcfcf)ieht  c5.  £cl)r  uft  fuiiii  maii  baticr 
aiicf)  bic  yjeobncfjtuug  iiuirfjcii,  biife  'l'eiitc 
in  ciuo  bcuor.jugte  (de  choix)  gtcdiiiig 
cinriictcii  (parviennent  à),  bic  fie 
luciiigcv  itjvcni  îalcitt  nl5  bcr  [yiirforgc 
{sollicitude)  liuil)Iuiollcnbcv  (bienveil- 
lants) ..  3lltcr  .Ç-icrrcti  "  i()rcr  ï!crbin= 
bung  Ucrbnnfcii.  Sliis  bcm  3(iigcfiif)rtcn 
(de  ce  qui  a  été  dit]  crgicbt  fidj  (il 
résulte],  bafe  bic  SÏOqIiI  bcr  iierbinbiiiig 
fiir  bcn  nngebcnbcn  5tiibcntcn  l'oii 
grofecr  Scbciitung  (  importance  )  fciii 
tniui.  ffô  ift  bn()cr  aucf)  nicf)t  jii  licr= 
immbcrii  (s'étonner),  bajj  niclc  îicutc 
fief)  fcbr  fïiil)  mit  bicfcr  5vttgc  ticfcf)(ifti= 
gcii  unb  bnf;  fie  bic  aicrbinbuiig  unihlen, 
bic  il)nc»  in  il)rcm  fpûtcrcm  S5erufc 
(profes-^ion)  bic  mciften  93ortcitc  ju 
bictcn  ucrnuig. 

(âc[)lu6.)      iîcrnf)arb  3oïncniaiin. 


§  e  r  m  a  un   ©  u  b  e  r  m  a  n  ii . 


3u  bcn  mobcrncn  bcutfcl)en  £cf)rift= 
ftetlern  (  écrivains  )  gel)bvt  \icrmann 
Subcrmonn.  &  nnu'bc  «m  MK  £eiitcin= 
bcr  ISMT  in  33îa^i{cn  bei  .'ficijbctrug  in 
Dftprcuècn  geborcn  unb  nnbnictc  firf) 
(se  donna)  unfangu  bem  31t)otl)efcrbc= 
rufc  (pharmacie).  2ao  eintiinige  Veben 
fagtc  bcm  ftrebcnbcn  Wannc  nicbt  ,în 
(convenait),  cr  licrliefj  bic  £tdttc  fci= 
ner  SSJirtjnmfcit  unb  ging  naà)  fibnigê: 


bcrg  uitb  IBcrlin  loo  cr  {H'i'.'r-IH  neurc 
£prad)fn  unb  (Scfdjit^te  ftubierle.  3n 
littcrorifd)c  .fttcifc  l)incingc,5ogcn  (in- 
troduit) blicb  Subcrmnnn  in  SBcrltn 
unb  Iribmctc  fid)  (se  consacra)  ganj 
bcr  fd)riftftc[lcrifd)cn  2i)atigfcit  (à  la 
liiiéraiure).  Urfpriiuglid)  irat  cr  qIô 
9iomQn)(^riftfteIlcr,  fpdtcr  ois  SramQ= 
tifcr  auf  (se  sif/naia).  Jm  ^^n()rc  iHHC, 
cr{d)icu  fciu  crftcr  Sîomnn  «  Jm  3ii''f= 
lid^t,  "  bem  fpûtcr  cine  ganje  9ieil)e 
fpnnncnb  (  captivant  )  gcfc^ricbfncr 
9!omûne  unb  Jîoueden  folgtc ,  untcr 
benen  -.  ^rau  Sorgc  «  (')  unb  bic 
"  ©cfd^uiiftcr  "  obcnou  fteftcn  (-:. 

SUê  Sramatitcr  trot  Subcrmouu  im 
3af)re  I8S;)  in  bic  Cffentlidjfeit  unb 
errang  (oblini)  mit  fcincm  £c^oufpicI 


^ermann  ©iibermonn. 

"  (ff)re,  "  bas  jucrft  im  aîertincr  Sef= 
fingtheater  aufgefillirt  (  représenté  ) 
unirbc ,  fpdtcr  abcr  iibcr  fdmmtlit^c 
beutfd)c  unb  liiclc  auoldnbtfcf)e  Siifinen 
giugi  •),  cinen  ungeliibl)nlid)en  [extraor- 

(1)  Traduit  en  français  sous  le  titre  : 
la  Feiïune  en  gris. 

(■2)  Parmi  les  romans  de  Suderniann  il 
faut  encore  citer:  fiaSenîtcg  (I8(>9|  et  65  reor, 
traduit  en  français  sous  le  litre:  l'Indestruc- 
tible Passé. 

(a)  L'Honneur  a  été  représenté  pour  la 
première  fois  à  Paris,  au  théâtre  Antoine, 
le  4  octobre  dernier.  La  pièce  a  eu  beaucoup 
de  succès  ;  M.  Gustave  Larroumet  écrit  au 
sujetde  cette  représentation:  «  M.  Suderniann 
est  le  Dumas  fils  du  théâtre  allemand.  Com- 
me Dumas,  il  porte  des  thèses  sociales  à  la 
scène  et  les  soutient  avec  une  logique  hardie. 
Il  sedistingue  du  maitre  français  en  ce  qu'il 
semble  tenir  beaucoup  moins  à  ses  idées  : 
il  laisse  deviner  une  forte  part  de  scepticis- 
me. Observateur  ironique,  il  ne  compte  pas 
autrement  sur  l'action  réformatrice  du  thé- 
Atre.  Sa  philosophie  se  résumerait  assez  bien 
dans  le  mot  fameux  :  Crève  donc,  société  : 

11  a  le  don  de  la  vie.  Ses    personnages 

ne  sont  pas  seulement  ses  porte-paroles  : 
ils  sont  pétris  de  chair  et  de  sang  encore 
plus  que  d'idées.»  (ie  Temps,!  octobre  1901). 
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dinaire)  gtfolg.  ÎUiit  biciem  Sc^auipiel 
ifat  Subermaiin  etiic  iieuc  jiva  fiir  bas 
mobcrne  beittfc^e  Sraiiia  cingeleitet 
(ouvert)  iinb  auf  oiefc  Sirfjter  anregciib 
imb  bcfnicfitenb  geunrft. 

îîaé  iifitcfte  aUfvf  Siibcrmann^  ift 
bas  //  3o()aiinisfeuet  "  (le  feu  de  la 
Snint-  Jean)  ciii  f)od)iiiteref)antc5  , 
feffelnbcs  (captivant)  Stiicf,  bas  \\i) 
oeil  ûbrigeit  (autres)  Sicfttumjen  univ= 
big  aiiTcibt  (  n'ajoute  )  utib  in  bcv 
.Ç)eiiiiat  bcs  Sidjtfro  fpicltCl- 

ciibrnmiiin  gcljiirt  incf)t  ,511  ben  Xxa- 
niatitcrii,  bcveii  'i&nU  mit  ungetciftem 
(unaiU'iie)  2Jeifall  (ici  il)ren  Srftiiiif= 
fûljriiiigeii  aiifgeiiommeit  lucrbcn.  5Jtan= 
cf)ev  «vitifcr  l)at  es  an  abialligcn 
(défavorables)  llrtcilcn  nid)t  fcl)lcn 
(aficn,  nnb  bod)  l)at  fid)  bcv  Sd^ififtcllev 
eine  Stcllnng  cïobcrt,  bie  jeincn  "Jiainen 
iiieit  iibcr  bie  Svcn.icn  Stntfd)(anb3 
Ijinanogctragcn  I)nt. 

2}cini)avb  3>'ï"«'""""' 


II.  — S)cï  neiie  SUcfenbûmpfer 
{vapeur     iiéant  )     beô     3lorb- 

beittid)en  i3loi)b. 


Sin  ncuer  Dtieienbampfer  ift  im 
SJlonat  ©eptcmber  oom  yjovbbeuti- 
à)m  Stoljb  i-\  in  i^rcnieu  in  J^ai)ït 
flcftcllt  (mis  en  seeuice).  (53  i]!  bcï 
SJampîet  „  iîronprin,^  "iUitIjeim  ". 
2)û3  (]tbBte  unb  id)ncll[tc  ©lijifî  bcv 
®cie(Iid)a|t  mar  bieljet  bcr  6ct)nc(t- 
bainpfcv  {/lU'/iielidi  nipiile)  „  ilai- 
fer  ,!iitlt)c[m  bcr  ©lonc  ";  „  jîron- 
prin,^  2LUU)clni  "  ç]cl)ort  bcniiclben 
îljp  nu,  i[t  inbcifeii  ncri)  iim  etroa 
(eiivirini)  15  Jyiifj  (iiuflcv  alS  l'ciii 
©c!)tDcftcrit{)iff  (/'/■'■■/■(■)  unb  Ijat  fcinc 
C*iieir()H)inbtiifeit  iniesse)  Uberlvoficu. 

„  .Rronprin,^  UOitlielm  "  ift  ein 

2)0pper|rf)Vûllbcilbanipfcu  (  enpenr  a 
diin/,le     hélier)    Doil     ^02     iDtetet 


{i)  >3iibrTiiiatni  a  piii-nre  l'rrit  pour  If  lln'- 
Mre;  iSobiuiiû  Vriibc  (isvtlt  ;  \ii'iiitiit  t  Lf  foyor 
I89:i),  dniniv  l'ii  1  ncti's  ;  3d|iiii'lti'cliiHto|ii|li<(tit 
(A'i  bfilnUlii  des  pnpilltuat,  181'1),  cnniiMllt'  en 
'1  ui'lcs  (lui  n'eul  pan  ilc  sufci's  ;  làiiicl  im 
SDiiifcl  (A''  twiitieur  (taii3  un  cf}iii.l^'X>).  ilraint' 
en  :i  ucli's  ;  Wuiiluii  il'*'.iii|  ;  bio  brci  Mfilitv- 
febecn  (LfS  trois  lilu'lies  iln  i/finni)  ri  ^ohaiwt^ 

(1S9S).     "    SCM  UMIVl'i'»     l'I'CIMltl'»,     llUl'ill'   (MIC 

H.iil  liMir  viilcnr  A  cliacunc  (Icii.itcril  en  lui 
un  t:t-^iii(r  !«>iipl(*,  l'fi-liU'.  (Uipalilc  (le  l'unou- 
vctlt'iKcnl.  cl  (jui  n'a  prolmMciucnt  pan 
(lil  A(ii)  dcrnioi'  liKil.»  (.1.  Ituts^rt,  histotre 
itf  t<i  lilltfi-fititre  alltrmiinflf,  p.   lo:l71. 

(:!)  I,«  Llayil  nord-allouiuiiil  l'M  iiiio  dos 
plus  piiis-wiilc!)  r(>nipii);nii)4  dv  unvlgtilioii 
nlloiiiiiiidu!). 


Sange,  :iu,l  3)}cter  Sreite  unb 
13,1  3Jîcter  2:ieie.  ®er  Uiaunigc^alt 
{capacité)  bes  ©coiffes  bctrûgt  iest 
de)  15000  iSriittotonnen,  bie  'JBaf- 
ferbcrbrângung  déplacement  d'eau) 
beâ  Dodbiiabcnen  (complélemenl 
chanjéj  ©djiffeê  21300  Sonnen. 
5)er  ©ampîer  „  .Rionprinj  W\i- 
\)t\m  "  ift  auy  befteiu  beut)t^eni 
©taf)l  a[â  53ierbe(f|ci)in  (navire  à 
quatre  ponts)  etbaut.  2)ie  ôufeere 
Srîdjeinuiig  (l'aspeel  e.rtérienr) 
bes  S(i)iffeè  ift  biefetbe  mie  biejenige 
beê  SrfincUbanipferâ  .  .Raifer  iïBit- 
()e(m  ber  ©rofjc  ",  cbenfo  befi^t 
baSfetOc  raie  biefer  tiier  miid}tige 
©c^ornftciiie.  S)aS  Scfiiff  crfjân 
Sinricf)tmigen  (  insiallaiions  j  îûx 
bie  i!3efotbcning  (transport)  »on 
ctttia  (i.'itt  i*nf)agieren  erfter,  350 
jtDeitcr  .Rtaffc  unb  7.~)0  3!t)ifcl)enbe[fê- 
paffagieren  { passafjers  d'entre- 
pont). Xit  3Bof)nrdiime  {chamhres. 
cahincs  ]  ber  ^^ûffngicre  cvfteï 
jîlaf)c_  finb  mit  gvijfjleiu  iîomfort 
aitc>9eftattct  1  pourvues  ).  33ier 
Sujustabinen,  befte()eiib  (ne  com- 
posant de)  ou§  9Bo^ti>Sd;taî=unb 
Sabe^immer  (salon,  rhani/ire  à 
couelieret  salle  de  /jain)m\'t>  fetnct 
(  en  outre  )  ad)t  ©tonte-jimmet 
[chambres  de  lu.re)  mit  je  i elia- 
cnne'  cincm  Sc^faf'iinb  Snbciim- 
mcv  finb  ULUbaubcii  \il  >/  a  .  Ugte 
bie  cvftc  Wlaffe,  fo  lucift  iiurfi  bie 
jiiieite  .Ulafic  aile  i3L\iiicnilid)fcitcn 

icuniaindites).   IDdllI    lUlC^   in   CtTOOê 

einfad)eiev  ?lrt  1  nn  peu  plus  de 

siinphiitë    ailf  {présente  1. 

îiie  beibcn  ricfigcii  Wnfc^inen 
bcfldji'II  {xe  ciiinpiisenl)  nilô  JlDci 
fcil)OCl)[illbvigcil    (à    sir   ei/linilres) 

VHeïfad)cn  tSrpiinfioiiymafdjiiicu  0011 
iniSi^efamt  [au  total ,  3500U  IJfcr- 
betviiflcn  {chet<nu.c- vapeur).  Illettré 
bcm  ©d)iffc  cinc  >Scfrf)iuinbig(cit  uoii 
23  bio  24  ©ccmcilcu  lieues  ma- 
rinesi   in   bel   Stiinbc   gcbcii.  S)cr 

CtfovbCVlirfjC     (  ne,-es>aire  )     j'oillpl 

Wivb  in  fcd)jcl)n  mad)ligcn  rtcffclii 
[chaailières  \[\\ii  ^\va\ \\\K^l\  Toppcl" 
Hub  »ifv  Çinfad)fciioin  .  gciininncn 
[priuluite).  îjiï  itol)leniifibi-aud^ 
(  coiisiiinmation  du  churlion  )  ift 
ctioa  500  îonncn  pvo  îog.  3)ie 
iBiiiifcvvdiiinc  (soutes)  nciinbgcn 
finûiiantiiinoon  4ir.O  îoniicu  auf 
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,5uncf)men  {recevoir).  2)ic  Wanii- 
jcf)rtît  {l'r'iuipaiii')  bcfttlit  ans  iibcr 
[plus  (le)  511(1  ''J.icrl'oncn. 

5)ie  ©pcifciûle  uiib  ©atonâ  beé 
®ampfi'i'î)  linben  ciiie  g[an,^enbc 
ïliicftatliiui}  iiti'ciiidt'iiiii)  cvi)a[tcn. 
Set  ©peifcnaC  e.ftcr  îîlal'fc  entt)ii(t 
414  Sifjplcilje.  'Ser  Î^Kafonb  uiib 
bie  iBciiibc  ftiib  mit  ©euuilben  gejd)- 
miicfi  {iinié).  (giiie  çiroije  ?tnjQl)t 
eleftvijiter  ®[ul)(ampcn  tlinnpt-s  u 
incatid('sre)}ce )  ûbergicJ5t  (inonde.) 
ben  ©aal  mit  einer  ^iille  [prufu- 
sion  )  |"trat)(enbcn  8id)te^.  (Sine  brette, 
teppirf)-belcgte  [cnuverl  d'un  in  pis) 
ïreppc  fiit)rt  tiom  ©peiiojaal  empor 
in  bon  ®eie(i)d)aîtôfalon.  Sin  lebene- 
gro^eô  [(ii-midear  milurelle)  %i^x= 
trdt  bes  Jîrouprtnjen  28ilt)e(m, 
fdbmiift  bon  ©alon. 

îîûc^  bem  8eu(ï)tturm. 


®  te  t  tr  i  1  d)  e  33  0  U  b  a  ()  n  tn{Grandes 
//i/z/CN  de  clieinin  de  fer)  in 
®entîd^(anb. 


9Bie,^u23eteud)tiiugh,5H)e(feni''c/f;j- 
»-fl(/e)  bic  IStcftriytat  bem  ©aâ  ^on- 
furreiij  gemndit  l)at,  fo  uùU  aiid)  bie 
©teftïijitat  bem  îanipf  cin  9{eben- 
6uI)Icr  [riuiil]  U'erbcn.  3îid)t  nuv, 
ba^  bie  ele£iii)d)e  ©tniBenbalin 
{tram ira ij S;  an  bie  ©leûe  bci  iJJfcr- 
bebal^n  ilraniwai/  à  trartinn  ani- 
male \  fritt,  ûud)  bie  etefirifdie 
Soïïbûl^ii  )iid)t  |id)  neben  bir  J'amp- 
batjn  geltenb  su  nudjeu  [/otre  vn/an- 
ses  droilsi.  ©d)OU  im  lîiuguft  1900 
ïiatbie  Wtinii(id)cSiîenbabnbirettion 
ju  23cïlin  burd)  bie  [yirma  {maisan) 
©ieiueiio  inib  s>al§fe  bie  erfte  etet- 
tïiîc]&eSi}ollba;^!UiutberiBûnnieebat)n 
[©treite  (parcunr.)  3el)li-'iiboii" 
a^erlin]  lieraefteUt  {consiruii)  unb 
bev  ïDeviiid)'  ift  geiiturft  {/v'»s.<r. 
®Qmit  abcr  bieibt  bie  îed)ni£  nod; 
md)t  ftel)Cn  (ne  s'en   lient   pas  ta). 

2Bie  bie  ^eitnngcn  bcïidjten  (rap- 
porleni  bentt  mnn  einltUd)  an  bie 
Suïdjfitbi'iing  {e.recaiiiiu)  bes  pro- 
jette ciiicr  elcftri[d)cn  (Siicnbaljn 
jtoildeu  ".Ocrlin  unb  ■•pambiug.lUnn 
fagt,  biiîj  luid)  ber  i^aiiec  fiif)  lebhnft 
bafiir     intereffievt.     Tlefe     SBaljn 


IDiirbc  Quf  bem  birctteften  ÎBeg  iiber 
{par  ÏBitfnbcrg  unb  Cûiicnbnrg 
an  ber  (Stbe  getiitirt  iccrben,  unb  ben 
28eg  in  ctroa  '"  peu  prrsj  1  11 
©tunben  jnriirftegcn  (ferait),  mdf)- 
renb  jetjt  ber  ld)nt[Ifte  3ii9  "'i'  bft 
2)Qnnbalin  etma  t  11  Stnnben 
braud)t.  3tiid)  ûbcr  Wn  Sabntôrpct 
[voir)  unb  bie  iBngon  fùll  m.m  iii)llig 
{far  fein  ivinr  eaiiiplrteuieul  cluirj, 
Sltti  'jyege,  ipetdje  btn  !Pal)utbrper 
treujen.  miitieu  natiiitid)  nntct  obet 
iiber  ben  ^3al)ntorper  fovtgcfiihrt 
tocrbcn.DieSBabn  foU  151)  'Dhldonen 
{often  unb  man  ucriprid^t  fid)  tro§ 
fcf)iiE[lner  îyal)rt  bel  einer  groiîcn 
5ln,5al)l  Don  S^nyu  eine  gan,^  ert)e- 
hUè)t  i^sensilile]  iSerbidiqung  idi- 
minuiion)  bes  fïatirpreifeé  ipri.v  du 
vûipiijei. Siûwmt  eé  ,5ur  3lu3Utt)rung 
[réalisiitiiiu}  beô  ^rojctleS,  bann 
njûrbe  lDol)l  û;id)  bic  preuBiicï)e  Gi- 
fenbabnDerWdltung  [udntini.st ration 
des  elieniins  de  fer)  enbttc^  on  eine 
®vma|igung  [u/jaissementittè  î^er- 
fonentarifâ  (  tarif  des  voi/aijeurs) 
nuf  ben  @iienbnf)nen  benten  miiffen. 
Unb  lit  erit  'd'uliordi  '8erlin=ôaiii' 
burg  etettrijd)  Dotbnnben,  fo  getit'S 
natiivlid)  tneitcr  norrccirtâ  (se  eonti- 
nue),  bann  mirb  mon  aud)  Don 
Serlirt  nod)  ^btn  ( Cologne)  unb 
3Jliind)cn  m  2-3  ©tunben  fn^ren 
fijnnen. 

Xer  gute  iîamerab. 


(gin  fatomonifc^eS  llrteit 
juqemenl  ]. 


fliirjtid^  [il  II  a  peu  de  temps) 
wurbe  ein  bofev  Stier  {laureaw, 
burd)  bie  Stabt  oiiv'd)  jur  ©ditacbt- 
bont  ('■;  l'abnitiiivj  gefiilirt.  W\x\m 
in  ber  ©tabt  ri^  er  feinem  Sreiber 
{conducteur)  ûuê  iéehavpa).  9luf 
bem  îrottoir  ber  betcbteften  [uni- 
mée)  ©trage  rannte  er  baljin  (s  en- 
fuit \  unb  jagte  Dor  fid)  t)er  ailes  in 
bie  5lnd)t  nnU  t<nit  en  fuite),  gin 
bet)erjter  [rouraijeux]  ®ro[d)teu- 
tutid)cr  (cocher  de  fiacre),  ber  beS 
Sfiegeè  gcfûhren  tam,  œaij  ficb  bem 
rafenben  ifurieu.v)  Siere  cntgegen 
{se  jeta  au  devunt),  unb  mit  Jpiitîe 
eine§    tjinjugetommenen    îpotijiften 
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gctang  e§  ben  îtiiStetBer  (fuijard) 
feinem  33e|"timmuiu5ëort  i  /'««  d<- 
destinalioii)  jujufuijren.  "iion  Slec^tâ 
loegcn  {en  /jonnc  coasriiuici-}  miïjjtc 
bie  \)'oi)\i  (tn's)  tu\\aâji  (Sefc^ic^te 
ju  Snbe  fein  ('-/'■»'  ii:rmin>'-<'.];  boB 
fie  ce  Qber  nocf)  nicf)t  ift  gicbt  it)r 
erft  i[)ren  ricf)tigen  ("'Vi/i  S()nrafter. 
êtlid^e  (i/ueli/ues)  Sage  l'pdter  evl)ie[t 


ber  mutige  ftutic^et  ein  Strafinon 
bat  {aiiifiid'')  iiber  ('i^)  6  l'Iran ten 
70  Sent.,  nieit  er  burc^  beœuBten 
^JdilaB  i''"  lyjiinuissanre  de  cause) 
eineti  iJottâauflauf  [rassemhl''menl> 
Ijcroorgecufen  ' provaqué)  unb  fid6 
in  poti}eiU(te  Junttionen  eingemiic^t 
(iminisi:i'i  1)0  be. 

îtad)  Scfjmcijer  Slâttern. 


Examens    et    Concours. 


Bact-alauréat  moderne. 

il'oiliers,  juillet   l'JOI.j 


3J  c  r  f  ()  r  t  c  r  .Çi  c  v  r  ! 

îiocftbcm  icf)  in  ocrirfjicbcucii  niigcic^c-- 
ncn  .Ç)nnbcl«()aiiicrn  »iclc  Jal)tc  Ions  alâ 
.«fommiâ  fltaïbcitct  imb  mm  ciiic  ciijenc 
.^anbluug  cvtirijtot  l)abf,  jo  lu'limc  irfi  mit 
bie  gu'ihcit,  2ii'  bauoii  \\\  b('nart)ïirf)tinfti 
unb  m\«t  ^i\\m\  nel)Oïinmft  jii  empfcliU'n. 
'JJlcinc  (yefrfjâfto  luevbfn  in  rol)et  ioibf 
unb  Si'ibtnimircii  uou  nlU'vlci  (^inttniiiu'ii 
lieftcl)cn.  5oilto  ti  jl)nen  flcfallin  jcin, 
m\&t  mit  ,'^llti.'n  -Jluftrngcn  ju  bccl)ïni,  jo 
bclicbcn  2ic  ('i  fief),  bcr  irijlcnniuftni 
Scbicnnnn  nnb  rcrf)ticf)afien)tcn  a<clianb> 
lunfl  Bon  nifiiifr  Soite  (irfier  ju  l)alU'n  unb 
juflii'id)  uon  nu'inor  untonitcbcnbcn  Untcï 
(rfjtijt  iyonu'vtnnii  ,)n  nolimcn.  jtl|  crUictc 
mirf)  ("i  ovjotbi'tlirijni  ,'ïnll-j  ,)n  tincr 
SQrflîrift  l'i  »ou  brei  bl«  iecïjS  *JJtonatcu 
unb  bin. 

Wit  ollor  .t)i)cf)nrf)tunfl. 


(I)  SBctiebeii  Sic  flif)  :  vouilli-/.. 
(i)  3d)  ctbictc  mirt)  :  j'iiccoidu. 
(i);  aotnfcifl  :  cliiliii  (lu  piiieincnl. 


THEME. 

l!n  domestique  .ivait  beaucoup  ;i 
soulfiir  lUi  car.ictère  ini'gal  de  son 
maître.  Lu  jour,  celui  ci  revint  chez 
lui  lie  fort  niauvaise  humeur  l'i  et  se 
mit  a  taille  pour  illiier  II  trouva  la  soupe 
trop  froide  et  la  jeta  par  la  fenêtre.  Le 
(lomesli(|iie  se  hâta  de  jeter  après  la 
siiupe  la  viande  ([u'il  allait  mettre  sur  la 
taille,  puis  le  paiji,  puis  le  vin.  puis  en- 
tiii  la  nappe  elle-mèine.  "  IV-méraire  (•), 
(|ue  fais-tu  .' »  s'écria  le  maître  irrité.  — 
l'aidonnez  moi. Monsieur,  lépliqua  froi- 
dement le  domesti(|ue  ;  je  croyais  ((ue 
vous  vouliez  aujourd'hui  dîner  dans  la 
lonr.  L'air  est  si  serein,  le  ciel  si  beau 
et  les  arbres  sont  en  Heurs.  "  Le  maître 
reconnut  sa  faute,  se  corrigea  el  remer- 
cia intérieurement  son  domeslii|ue  di' 
la  leçon  (|u'il  venait  de  lui  donner. 


(I)  );iaunc. 

(i)  ajcriucaciicr. 


Suniiiiiiùrariat  «les  l'oste.s  et  des  Télégraphes. 

.<  norcmbrc  1901. j 

VlLllSIO.N.  TIIÈMS. 


Charles  XII  de  Suède. 

sîaxi  Ml  bi'irtf)  oiiii'  uolltoinuu'ni'  2ol 
bfltonnatuv,  joini'  'Wiiijjinfi'it  iiiurt  jo  lui'it, 
bnf)  a-  (irl)  nlU'v  nfiftirtni  l^Sctviinti'  cntliiflt 
uub  im  ,V'lbf  mit  bcv  iici'i"n''n  .Hoft  boo 
.Î)crï0(j  [iili  lu'rtniiti':  iSummcv  nnb  ïl'inti'ï 
tlUft  l't  biofftln'  nnvovtirtu' Ailcibnnii,  oinfii 
lanni'ii  mil  'JJIcjjinrttniJpjfn  lu'virlu'nrn  îol- 
bntfnioif  nnb  luofli'  ;l(i'ilciilirifl  ;  nnj 
"JJliiïjtl)i'n  nnb  ini  .(tnmlii  nnlfriini  i">'  l'id) 
ben  iivbfiti'n  î'i'irtiniovbi'H,  (ynlbi-liïmifli'ii 
unb  Wojnluon;  nnv  boi  .tlvimvili'bfn  mit 
jcini'n  Wi'ialivi'u  lialtc  fiii'  ib"  iHi'i.l;  bai 
Wctbii'  bfï  îililiidit.  bH'..  i^ii'iji'H  bt'v.dufli'Ui. 
btto  aUii'bcvn  bi'v  «lïi'ilïojji'  iiiurt  ilim  librv 
Dpctu,  -iioftcltc  unb  (Sonctvto. 

(ycoïfl  UHfbi'V. 


Je  suis  cliarKé  de  la  correspondance 
dans  une  t;i.iude  maison  de  commerce; 
mon  travail  n'est  pas  îles  plus  simples. 
Plusieurs  comnils  éci  iveiit  sons  ma  di- 
recliiiii  .  ds  sont  ii.irfiils  m-Kh^enls  el  je 
suis  seul  respnnsable.  Il  faut  que  je  vé- 
rillc  tout.  I.a  date  et  l'adresse  sont-elles 
exactes'  Les  lettres  sont-elles  bien  cache- 
tées et  alfrancliles '.'  Les  a  l-on  pnrléi'S 
à  In  posie  à  temps  .'  Kl  cela  n'est  (|»e 
l'accessoire  ;  le  contenu  des  lettres  est 
le  princiiial  Ksi  il  el.iireiniiil  eviirlmé  '.' 
N'y  a  I  il  pas  de  malenletiiln  i>))tifllifr. 
ftSnbiiifii  po>sil)le.'  J'expeilie  en  moyenne 
siilxanle  lettres  p.ir  jour.  Ma  laclii'.  vous 
le  vove/,  n'esl  pus  h'ès  laclle,  et  II  n'est 
|ias  etiinnanl  qu'.'k  la  tlii  de  lii  journée 
je  sois  fatlLIlé. 
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19-   Leçon 


Les  degrés  de  comparaison. 


large 
r/ue. 


Le  comparatif. 

1°  Compiiraiif  d'éi/iilitr. —  2)u  bift  fo  grofe  alS  fein  SBiiiber.  i  lu  es  aussi 
grand  (|uc  son  frère.) 

®a§  (Veiifter  ift  cbeiifo  bteit  olê  bie  ît)iit.   l-a  fenêtre  est  tout  aussi 
(|uola  porte.) 

Le  comparatif  d'égalité  s'exprime  par  fo...  aie,  ebenfo...  als,  aussi. 
Idut  aussi...  qup. 

2°  Com parni i f  d' tu frrioritc .  —  ®r  ift  iiid^t  fo  ortig  ûl§  fein  23ettcr. 
®r  ift  minber  ortig  aie  l'cin  Setter. 

èr  ift  racniijcr  artiij  û(ô  icin  iijetter.  (II  est  moins  sage  que  son  frère.) 
Le  conipai'atif  d'inlV-riorité  s'exprime  par  :  ni(i)t  fo...  ntë,  minber...  a(s, 
iDcniger...  at§,  pas  si...  que,  moins...  que. 

Ueuarque.  —  Dans  un  comparatif  d'égalité  ou  d'infériorili',  la  conjonction 
que  se  traduit  par  ats  ou  par  Une;  on  peul  donc  dire  : 

®u  Inft  fo  groij  luic  fein  2?nibfr. 
Su  bift  cbeiifo  grofe  inic  fciii  53niber. 
Œr  ift  ni(î)t  fo  grofj  luic  fciti  aSi'ubcr. 

Cependant,  lorsqu'on  forme  le  compaiatif  d'infériorité  à  l'aide  des  adverbes 
wcniger  ou  minber,  on  emploie  de  préférence  aie. 

3°  Comparatif  de  supériorité.  —  ®cin  ïïrubcr  ift  artig;  er  ift  attiger  ûtê 
bu.  (Ton  frère  est  sage  ;  il  est  plus  sage  que  toi.  ) 

Le  comparatif  de  supi-riorité  se  lorme  en  ajoutant  er  à  la  forme  de  l'ad- 
jectif au  positif. 

Que,  après  un  comparatif  de  supériorité,  se  traduit  par  aie. 

Rem.^rques.  —  \.  Un  certain  nombre  d'adjectifs  monosyllabiques  prennent 
au  comparatif  l'inflexion  sur  les  voyelles  a,  o,  u;  les  plus  usités  sont  : 

aller  aie,  plus  âgé  que. 

armer  al§,  plus  pauvre  que. 

l)arter  alâ,  plus  dur  que. 

tdlter  alâ,  plus  froid  que. 

fvanter  alâ,  plus  malade  que. 


ait. 

âgé. 

ami, 
ï)Qrt, 
fait, 
frant, 

pauvre, 
dur. 
froid, 
malade. 

laiig, 
fc^iuad) , 
fc^tt)ar3, 
ftorf, 

long, 
faible. 
noir, 
fort. 

UUU'IU  , 

chaud. 

grolî . 
rotl) , 

grand, 
rouge. 

jung , 
tlug , 
fitr.î , 

jeune. 

prudent. 

court. 

langer  als, 
fdjUHicficr  als, 
fcf)aiQr3ci-  nié, 
ftcirtev  aU, 
nnirmer  aU, 
grbfjer  al5, 
rbtlier  aïs, 
jiinger  aB, 
flligev  aie, 
fiU'jer  a(^, 


plus  long  que. 
plus  faible  que. 
plus  noir  que. 
plus  fort  que. 
plus  chaud  que. 
plus  grand  que. 
plus  rouge  que. 
plus  jeune  que. 
plus  prudent  que. 
plus  court  que. 


On  dira  :  Siift  bu  dlter  aie  .(î'art? 

11.  _  Quand  on  compare  deux  qualités  dans  une  même  personne  ou  dans 
un  même  objet,  on  traduit  pl<(s  par  mel)r  sans  ajouter  la  terminaison  er  à 
l'adjectif. 

Kx.  :  ®r  ift  mei)r  mutl)ig  aie  tlug.  (Il  est  plus  courageux  que  prudent.) 
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Le  superlatif. 

2Bitf)elm  ift  fteifîig;  cr  ift  ber  f(eiBigi"te  Sc^ulec.  ((luillaiinie  est  appliqué, 
il  est  l'élrvf!  le  [)liis  applique'.  I 

S)er  maèigfte  îDlenfc^  ift  ber  gepcnbefte.  (L'homme  le  plus  sobre  est  le 
iiiiciix  portant  i 

Le  superlatif  relatif  se  forme  en  ajoutant  ft  ou  eft  au  nominatif.  Ex.  : 

®ie  3Î01C  ift  fcfir  fc^bn  ;  fie  ift  bie  fc^ônfte  attct  SSIuineu,  ou  bon  ûtleii  S(u- 
men,  <>u  untcr  adcii  SBIumcii. 

Le  de  (|ui  suit  un  superlatif  se  traduit  par  le  génitif  ou  par  Don,  ou  par 
unter  avec  le  datif. 

Remaroije-;.  —  Les  adjectifs  qui  prennent  l'inflexion  au  comparatif  la  con- 
servent au  superlatif. 

Ex.  :  Raxl  ift  ait;  cr  ift  iittcr  als  feiii  SBrubev;  cr  ift  baâ  altefte  fiinb. "(Charles  est 
Agé;  il  est  plus  âgé  que  son  frère;  il  est  l'enfant  le  plus  âgé.) 

Comparatifs  et  superlatifs  irréguliers. 

Certains  adjectifs  ont  des  formes  irrégulières  au  comparatif  et  :iu  super- 
latif; ce  sont  les  suivants  : 

gut,    bon;       ùeffcr,   mcillein';       bcv,bie,baé6efte,    liMiicilli-ur,  la  nii'illi'un'. 
gro6, grand;  grbfîcr,  plus  grand;  bcr,bic,bn!SgToiîtc,  le  plus  grand,  la  plus  grande. 
1)0(5,  haut:     ijuljev,   plus  haut;     bcr,bte,baoi)bc5fte,  Ir  plus  haut,  la  pliiN  haute. 
liai),  proche  ;  iuit)cr,  plus  proche  ;bev, bie, baânôc^ftc,  Ir  [il  us  proche, la  [il us  proche. 

K.XERCIGES 

I.  —  Traduire  :  I.  SaS  %\\à)  meincr  3Bcfte  ift  fo  fein  a(S  bnSnieincS  DîocîeS. 
—  2.  îJlein  •'ôeft  ift  fo  birf  ntâ  bcin  Sucf).  —  3.  %ix  gliife  ift  fo  licf  nlS  ber 
©trom.  —  4.  3)o§  genfter  ift  fo  breit  alS  bic  îf)iir.  —  ."i.  Suife  ift  fo  a(t  aie 
it)ïe  ïïafc.  —  G.  2)er  Dd^s  ift  fo  nûl.Uid)  aie  bn§  ^Ifcrb.  —  7,  3t)v  ^.Sater  ift 
fo  jiing  n(§  bev  incinige.  —  8.  ^6)  gtaube,  bafe  bicfcr  5i3cig  cbenfo  l)oci)  ift  al§ 
bie  ^iingfrûu.  —  0.  1)cv  Çitt  meincr  Sd)rocftcr  ift  fo  looljlfcit  oIS  ber  nicincr 
îante.  -  10.  î)cr  ®eicmbcr  mar  cbenfo  fait  alâ  ber  ^'ilaïuiar.  —  H.  Siefcï 
îpfirfii^  ift  fo  fiifî  nls  jenc  Xraubc.  —  I-'.  •ôentc  ift  bay  ÎBctlcr  fo  frf)i.in  nîs 
gcftern. 

IL  — KcmplaccrIc  ciMiiparalif d'égalité  par  le  comparatif  d'inlc'iiorilé, 
et  tra<luirc. 

Ex.  :  2)06  %\\.6)  luciner  ÎÏBcftc  ift  nid)t  fo  fcin  atSbaS  mcincS  9îocIe§,  etc. 

IIL  —  Remplacer  le  comparatif  d'égalité  par  le  comparatif  de  simério- 
rilé  et  traduire.  K\.  :  3)a8  intî)  meiiicv  2Ccfte  ift  feincr  a(ô  ba8  mcincô  UtodtcS, 
etc. 

xocAiim.Anii': 

bcv  mcinigr,  le  uiicii. 

illaiibcM,  croire, 

rcilingcili'.  brr  ïBcrg,  (c)  la  montaj'ne. 

niul)lfcil,  hon  marcilé. 

ber  '^ifirfirt),  (c)  la  |)i''chi'. 

fi\6,  doux, 

bit  îraiihf,  (ii)  le  raisin. 

IV.  —  Traduire  :  1.  Sic  letde  Hiifgabc  wat  bic  irfjunniic.  —  2.  îct  aUinb 
iftfatter  nl8  gcftcrn.  —  n.  (Sifcn  if't  l)artcr  nl'5  ®olb.  -  I.  Tic  ^'rcifc  bc8 
©drcibceift  l)o()cvalô  nor  jioci  ,Vil)Vcn.  —  ■"■.  ®ic  bciitfrfic  £prnd)c  ift  fdjiDcrcr 
:,n  Ionien  nl\i  hic  citgtifrfjc.  —  ('>.  ^ft  .'iicinricf)  :fil)r  liltcftcr  Sol)n  r  ^ui,  unb 
i'ûiil  ift  iiu'iii  jiiMi^ficr.  —  7.  2Bcld)C'3  ift  bic  iini\ciicl)mftc  ^VibrcBjcil?  - 
8.  îicfcv  'iMw  iit  bct  bcftc.  —  0.  ®ct  ÏDJont-Stanc  ift  bcv  \]i>i)\{i  Setg  in 


biis  îud),    c) 
bic  2Bfftf,  (M) 
ber  9iotf,  ("o 

le  diaj). 
le  gilel. 
lu  riilii',  la 

ticf, 

ber  Stroiii,  ("c) 

Incit, 

iiiitjltrf), 

irol'cind. 

e  llruve. 
large. 
utile. 

^i 
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(Siiropa.  —  lO.SJer  28af(fiic5  ift  baS  grotte  o((et  £^ietc. 
ïaltcfteaJlonat  bcS3Q()reë? 


U.  2Ûelcf)c§  ift  bev 


VOCAIiUI.AIHK 


la  kmkf. 


bcr  *45rtis,  (c) 
baé  (Setrcibc, 
ber  aSalInfrf).  (c) 


lo  prix. 

lus  céréales. 

la  baleine. 


ber,  bic,  biia  Ictjtc,  h'  ilcraifr, 

fdjlucr,  liillii-lle. 

ber  28iiib,  (e)  le  vent, 

bns  (&\]in,  le  l'er. 

Y.  — i.  Traduire:  Cette  année,  Mai  (beï  Wai)  lut  plus  rliaiid  que 
Juin  (ber3"ii''-  —  -■  l'éi^lise  est  plus  haute  rjue  l'iiotel  de  ville.  — 
3.  [^e  Hliiu  est  plus  ioiif;  (lue  l'Elbe,  —t.  Aujourd'liui.  vous  avez  été 
moins  attcntil'  ()ue  votre  i'rèrc.  —  .'i.  L'A('ri(|ue  est  (tlus  ^'rande  (jue 
l'Europe.  —  6.  En  éli-,  les  jours  sont  plus  loufjs  el  les  nuits  plus  courtes 
qu'en  (im)  hiver.  —  7.  I/enlanl  devenait  do  plus  en  plus  (trad  :  toujours 
plus)  faible.  —  8.  L'Allemagne  est  plus  pen[)ir'e  que  la  Franee.  — 
9.  L'âne  est  plus  utile  que  beau. 


VOCABULAIHE 

fteiR, 

bcr  îliljeiii, 

bie  (flbe, 

cliiuicl. 
\r  Itllill. 
IKIbp. 

bie  9înd|t,  ("e) 

3)eut)(^lanb, 

bcnblfcrt. 

la  nuit. 

i'Allema^'ne 

ipiiplé. 

aiifniertfaiii, 

3(frif(i, 

Çiiropn, 

attcntil'. 

l'Afrique. 

l'Europe. 

îranfreid), 
ber  efel, 

a  France. 
l'Ane. 

Lecture. 

2) 

er 

n 

lige  Stnr. 

Sin  burftiger  ©tar  ttollte  qu§  (dnnx)  ciiicr  SBofferflafifte  trinteii.  (Sr  totiute 
ûtier  baâ  aBoffer  in  bcr  fvlafdje  nidjt  erreidieii  :  btnn  fein  €cï)nabe[  mar  jii 
tuïj.  @r  t)ncfte  in  bn§  bide  ®la§,  aber  er  foiinte  e8  nid)t  .^crbrcdien.  (ir  ftemmte 
fid^  gegen  bie  5(aid)e  unb  iDoUte  fie  ummerfen  ober  er  irar  ju  idjnjûd).  (snbti^ 
inS  er  ©teindjen  jiifûmmen  unb  roarf  fie  in  bie  S'ûic^e  ;  ba§  3Batfcr  ftieg  fo  f)od) 
bn&  er  es  erreidjen  fonnte.  î)a  umr  pr  îe()r  froï),  unb  Ibi(^te  feinen  Sjurjt. 


vni;.\RiLAiRE 


le  sansonnet, 
altéré, 
voulait, 
la  carafe, 
boire, 
pouvait, 
atteindre, 
le  liée, 
i  coups  il 
épais, 
le  verre 
briser. 


bec. 


îid)  l'teinmcn. 

se  dresser. 

unuiierfeii. 

renverser. 

enblitf), 

enfin. 

las...  jiiiammeu, 

amassa. 

bas  Steincfjen,  (-i 

la  petite  pierre 

luarf. 

jeta. 

flitg. 

monta. 

ba. 

alors. 

frol), 

joyeux. 

ibîdjcii, 

"éteindre. 

ber  Surit, 

la  soif. 

bcr  Star,  (c) 

burftiii, 

luolltc', 

hic  ÎOnfierflrtft^e,  (n 

triiifeii, 

foniitc, 

crreicf)eii, 

bcr  Scîjnabcl,  (-) 

liactcii,  fi-appcr 

bief, 

bas  (Slns,  ("er) 

lerbrcdjen, 

1°  Souligner  toutes  les  prépositions  contenues  dans  la  lecture  et 
quer,  pour  chacune  d'elles,  le  cas  qu'elle  gouverne. 

'■2'  Souligner  les  adjectifs  et  donner  pour  chacuiv  d'eux  les  formes 
comparatif  et  du  superlatif. 

3"  Répondre  en  allemand,  oralement  puis  par  ('-crit.  aux  (|uestions 
suivantes  : 

L  SBorauS  toottte  ber  ©tnr  trinfen?  —  2.  9Borin  toar  ba§  SBaffer  :' — 
3.  fînnnte  bcr  ©tar  bno  SBaffcr  errcidien  '.'  —  4.  ÎUarum  fonnte  ere§  nid)t  ?  — 
5.  iîonnte  er  ba§  ®(ûS  jerbredjcn  :'  —  G.  2Ba§  wotlte  er  nmroerfen  '.'  —  7.  28a& 
uinrf  er  in  bie  gtaf^e  '.'  —  8.  ètrcid^ite  er  ba§  3Bnffer  .' 


indi- 


du 
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On  a  innuKiiré  le  24  novembre  deniier.  au  cimetière  Montmartre  à  Paris,  im  monu- 
■ment  de,  marbre  (')  sur  le  tombeau  <le  Henri  Heine;  à  cette  occasion,  nous  reproduisons 
une  page  de  ses  „  ;Heiic6ilbct  "  avec  la  traduction  française  en  regard.  ^ 


ÎQie  2}iet  eevbanfc  ic^  ntt^t  bein 
frnn,^b[iitï)en  îamboitr,  bcr  fo  laiiçic 
bci  imè  in  Quarticv  taç^.  uitb  uiic  ciit 
ïeufet  auâl'at},  unb  boc|  non  s^er.ieu 
l'o  engctgiit  roar,  uiib  fo  ç^an^  uor- 
jugtid)  trommeltc. 

®â  mat  ciiie  ftciiic,  '6ciuc(\(i(^c 
fîiçîiir  mit  eincm  ffirc^tcrtirficii 
icf)H3aï,5cu  ©djnurvbartc,  rtoninter 
îirf)  bie  rotl)on  Sippeii  trotjin  ()eruor- 
baumteu ,  tcâfjrcnb 
bie  fcuriçien  ?(uqcn 
'^iii  unb  iierîdjolfeii. 

^rf)  Heiiiet  ^iinÇje 
f)in(î  Qti  i()m  nm 
eiiie  Wlcttcuub  f)a[f 
il^m  fcinc  .ffiibpfc 
fpicgelbtnnf  piiljen 
mtb'ieinc  Seftc  mit 
5îreibc  lucificn  — 
beiiit  Wonficiir  2e 
©vniib  modtc  (^erne 
qefûllcn  —  U11&  irf) 
foliitc  ibm  and)  nuf 
bie  .!Bad)c,  iinc^  bcm 
9lppell,  naâ)  ber 
Carabe,  —  ba  mnr 
nidt)t§  at'j  UBoifcu- 
gtoii^  ittibCiiftigteit 
—  les  jours  (le  l'iHe  sont  passiîs  ! 


ôtmiKt)  vfiii 


ÎJÎoiiiicur  ye  (Sranb  imifitc  mit 
toenig  ç^cfaroc()ciicô  Dciitid).  iiiir  bie 
i^aiiptauôbvitiic  —  U3rtit,  .U'iifi,  (Slirc 
bod)  foiinte  or  fief)  aiif  ber  ïiom- 
mct  )ci)v  giit  Pcïftdiibtid)  mad)eii  ; 
ff.  SB.  uicitii  id)  uid)t  uiuijtc,  \mi  bcvs 
2Bort  "  lilii'rU'  "licbeuto,  )o  trom- 
meltc er  beii  IJlnricillor  l'huid) 
unb  id)  rerl'tiinb  i[)M.  'J'.Milite  idi  nid)t 
bie  ÏScbcnlimg  bc8  ^JUorte'J  •■  ('lialitô  ■. 
fo  trommclte  er  bcn  ÏRarfd)  "  t."'  i'"'. 
«.•a  ira,  los  arisldcratcs  à  la  lan- 
terne !  «  —  iinb  id)  ucrftniib  ilm. 
SÛJufjte  it^  uid^t,  innS  "  hèiise  ^  fci, 


Que  ne  dois-je  pas  au  tambour 
français,  qui  lof;ea  si  longtemps 
chez  nous  en  billet  de  logement, 
qui  avait  l'air  d'un  diable  et 
cependant  était  bon  comme  un 
ange,  et  surtout  battait  si  bien  du 
tambour! 

C'était  une  petite  ligure  mobile, 
avec  une  terrible  moustache  noire, 
sous  laquelle  s'avançaient  crâne- 
ment deux  lèvres  rouges  pendant 
que  ses  yeux  de 
feu  tiraillaient  de 
tous  côtés. 

.Moi,  petit  en- 
fant, j'étais  atta- 
ché à  lui  comme 
un  gloiiteron,  je 
l'aidais  à  rendre 
ses  boutons  lui- 
sants comme  des 
miroirs  et  à  blan- 
chir son  gilet  avec 
de  la  craie  —  car 
Monsieur  Le  Grand 
voidait  plaire  —  et 
je  le  suivais  an 
corps  de  garde,  à 
l'appel,  à  la  revue 
—  ce  n'était  alors 

que  joie  et  éclat  des  armes  —  les 

jours  de  fête  sont  passés  ! 

Monsieur  Le  (irand  ne  savait 
que  dos  lanilicaux  d'allemand, 
seulement  les  expressions  princi- 
pales —  pain,  baiser,  honneur  — 
mais  il  savait  très  bien  se  faire 
comprendre  sur  son  tambour. 
Ainsi.  (|uand  je  ne  savais  pas  rt^ 
(|uc  signiliait  le  mot  lilii'rtr.  il  me 
hallait  la  Marseillaise  et  je  com- 
prenais. Si  j'ignoiais  la  signilica- 
(ion  du  mot  •••inlilr.  il  battait  la 
marche  ;  ''i  ovi,  rn  ira!  1rs  nris- 
tornilrs  il  lu  Iniilrriir  !  et  je  com- 
prenais. Si  je   ne   savais   pas  co 


(I)  l/i<li<o  prcmiAro  dii  innnumont  ott  do  l'iiii|><ratriro  Klisalielli  d'Aulriclio,  criudo  «dmir*- 
Irico  il»  po^to;  J>  In  mort  ili'  U  •.  iiivoraim',  un  oniili*  ibi  n'ilnliilili^^  Tioiuioises  «  repris  roll» 
Mio  ut  l'ii  iMciK^c  h  liicn. 


[23] 


At.irti.  S 
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fo  trommcrte  er  bcn  2)citQucr 
35laxid}  ('],  bcn  wix  Seutfcfjcii,  mie 
oud^  ®oet()e  beridjtet,  in  ber  Gtjam- 
pagiicgctrommeft  —  unb  icfj  Cerftanb 
iljn.  Gr  raollte  mir  mat  bas  aBott 
«  rAlicin.i'^iic  ..  etftâren,  unb  cv 
trommettc  jenc  oHju  einfncïje  Urme- 
lobie,  bic  ninn  oft  nn  ÎDlartttnçjen  bci 
liin^enbcn  .spunben  l)ôrt,  n'am(irf) 
bum,  buiu,  bum;  id)  argcrtc  mitî), 
aber  id)  Derftonb  i()n  bod). 


tttuf  (l'^nlid^e  ÏBeife  U^xk  ex  mi(î^ 
aud)  bic  neurc  ®cid)id)tc.  3id)  cerftanb 
jipav  nic^t  bie  SBorte,  bie  cr  iprcK^, 
aber  bn  eï  Uiol)renb  beS  Spved)cnê 
beftâtibig  trommette,  fo  n)u{;te  id) 
bod),  )Dûê  er  fagcn  roollte  ^m 
©runbe  ift  ba§,  bie  beftc  8cf)rmctI)obe. 
Sic  ©ejciiiri&tc  tion  ber  iBeftiirmimg 
ber  SBajtide,  ber  Suitcricn  u.  '].  m. 
begreift  man  crft  red)t,  menu  mon 
h)cifî,  mie  bei  l'otc^en  @c[e9en{)eiten 
getrommeit  murbc. 

§etnrid)^cine. 


(jiiesl  la  i}(''tise,  il  iKittail  la  mar- 
che de  Dessau  (\iie,  nous  autres 
Allemands,  avons,  comme  le  rap- 
porte GdHlie,  hattu  en  Cham- 
pagne, et  je  coinpreiiais.  Il  voulut 
une  l'ois  ni'expliipjor  le  mot  AIU- 
mar/nc  et  joua  cette  simple  mélo- 
die primitive  (|ue  l'on  entend 
souvent  les  jours  de  l'oire,  devant 
des  chiens  dansants  :  dum,  dnin, 
dum  (^).  Je  me  iïichai,  mais  le 
compris  cependant. 

De  la  même  manière,  il  m'en- 
scij^'na  l'histoire  moderne.  Je  ne 
coin[)i'criais  pas.  il  est  vrai,  les 
mots  (|n'il  disait;  mais  comme  il 
battait  toujours  du  tambour  en 
parlant,  je  savais  ce  qu'il  voulait 
dire,  .^u  fond,  c'est  la  meiileun; 
méthode  den.seijinement.  On  ne 
comprend  très  i>ien  l'histoire  de 
la  prise  de  la  Bastille,  des  Tuile- 
ries, etc.,  i|ue  ipiand  on  sait 
comment  les  tambours  battirent 
dans  ces  occasions. 


Exaoïens    et    Concours. 

Brevet  supérieur. 

{AspiranU's,   Bordeaux,    ?"   session    1901.) 

tiij;me  2. 


VERSION   2. 


3n  iener  unbcntbax-en  ^e\t,  >t)o  bic 
Sfiicre  noc^  vcbcii  tonntcii,  miitfjtc  iiâ)  bie 
JlcbL'vniaué  tiûlb  imter  bic  BievfûBigen 
ïfiicrc,  balb  uiitcv  bie  ÏSSgcl.  ficutc  gab 
fie  Bor,  [ic  jci  eiii  SBogcl,  Wcil  fie  flicgcn 
fanii;  nm  nnberit  Sage  jagte  fie  luieber, 
fie  geljSre  ju  bcn  Bierfiifiigcn  tfjievcn, 
lueit  fie  teiiien  ^ïdjuatiel  Ijat.  «io  geirijal) 
Cs,  bûfi  fie,  jo  lBol)l  bcn  Sîôgelu  ois  nud) 
bcn  BicvfiiBigcn  îï)ieïcn  Bcrljajjt,  unb  Bon 
bcibcn  niii)t  in  il)rcï  *J)!ittc  gcbnlbet  IDUvbc. 
unb  Bon  biefei  3cit  an  fat)  man  bic  ^U- 
bermauê  einfnm  bci  'Jîadjt  ïjcïumflattevn. 


Rouen,  l'une  des  principales  villes  de 
France  par  son  étendue,  sa  population, 
son  industrie  et  son  commerce,  autre- 
fois la  capitale  de  la  Normandie,  au- 
jourd'hui le  chef-lieu  du  département 
de  la  Seine-lnféi'ieuie,  est  située  sur 
la  rive  droite  de  la  Seine  au  pied 
des  collines  qui  l'entourent  de  tous 
côtés.  Depuis  quelques  années,  cette 
ville  a  subi  de  nombreuses  trans- 
formations. Ses  vieilles  rues  étroites, 
obscures,  malsaines,  mais  caractéris- 
tiques et  pittoresques,  ont  fait  place  à 
de  longues  rues,  larges,  droites,  aérées, 
bordées  de  maisons  en  pierre  de  taille, 
sans  architecture,  ou  du  moins  sans 
style  particulier. 


20e 

Leçon. 

Les 

pronoms    personnels. 

Singulier  : 

1'"  personne. 

2<i  personne. 

N. 
(,. 
D. 
A. 

tel), 

iiicincr, 
mir, 
mid). 

je,  moi. 
de  moi. 
à  moi. 
me,  moi. 

bu, 

bcinev, 
biv, 
bic^. 

tu,  toi. 
do  loi. 
à  toi. 
te,  loi. 

(!)  Air  populaire,  d'origioe  italienne;  c'est  au  son  de  celte  marche  que  fut  reçu  dans  la 
ville,  en  1706,  le  vainqueur  de  Turin,  Léopold  de  Dessau. 
(2)  buntm,  en  allemand,  signifie  sot,  héte. 
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MASCILIN. 


N.  cr, 

('• .  iciner, 

\).  il)m, 

A.  i^ii, 


de  lui. 
le,  à  lui. 
le,  lui. 


1"  personnr. 

uiir,  nous, 

iiiiffv,  de  nous. 

uns,  ;i  nous. 

uiio,  nous. 
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3'  personne. 

IKMIMN. 

NEUTnE. 

fif, 
ihrcv 
il)r, 
fie. 

elle, 
d'elle, 
à  elle. 
la,  elle. 

Pluriel  : 

es,  ■ 

fcincr, 

il)m, 

C5, 

il,  elle, 
de  lui.  d'elle, 
à  lui,  à  elle, 
le,  la,  lui,  elle. 

2'  personne. 

J«  personne. 

il)V, 
cucr, 
cud), 
cui). 

vous, 
de  vous, 
à  vous, 
vous. 

fie, 
i()rcr, 
iljiicii, 
fie, 

ils,  elles,  eux. 
d'eux,  d'elles, 
à  eux,  à  elles, 
eux,  elles,  les 

Pluriel  de  polllesse  : 

N.  ©te,  vous. 

Cl.  3i)rcr,  de  vous. 

D.  â^ncn,  à  vous. 

.\ .  Sic,  vous. 

He;m.\iioi  i;s.  —  1.  Le  [)i-oi)oni  personne!  de  la  3''  personne  iln  pluiici 
employi- par  politesse,  de  niènie  que  Tadjeclif  possessif  correspoixlant, 
s'écrivent  avec  une  majuscule. 

Ex.  :  3rf)  bitte  Sie  mit  3f)r  Sud)  ju  Icif)en.  (Je  vous  prie  de  me  prêter 
votre  livre.) 

II.  —  Dans  les  expressions  lul-riif''m(\  elle-mâmr,  eux-mi''mes,  on  ne 
traduit  pas  le  pi'nnoni  personnel  lui,  çllo,  eux,  lorstpi'il  est  la  répétition 
d'un  suostanliroii  d'un  pronom  déjà  exprimé  dans  la  plirase. 

Ex.:  2)ic  fiinbcr  fclbft  tuurben  cimoibct.  [Les  enfants (e«ar)-mêmes  furent 
massacrés. I 

m.  —  On  ein|)loie  la  forme  du  féminin  fie  et  non  la  forme  neutre  cS  à 
la  [)luc(' d'un  nom  neutre  di''sij:iianl  une  peisoniie  du  sexe  féminin. 

Lx.  :  ®a'j  ï)ltibd)eii  ift  iiicï)t  in  bcï  Sd^iUc;  fie  ift  tvaii!.  (La  jeune  (ille 
n'est  pas  à  l'école  ;  elle  est  malade). 

IV.  —  Les  pronoms  compléments  sans  préposition  se  placent  avant 
les  adverix's  cl  les  autres  compli'inents  ;  le  pronom  à  l'accusalil' pn-cède 
le  pronom  au  dalif. 

Kx.:  .'pnft  bu  biefeS  Sud^  gefouft?  — 9lein,  iiiein  3)atev  I)nt  cêmir  gcidjentt. 
(As-tu  acheté  ce  livre  '/  —  Non,  mon  père  m'en  a  l'ait  cadeau.) 

V.  —  (Jiiand  on  emploie  un  proru)m,  il  faut  toujours  se  denunider  le 
genre  du  suhstanlifdont  il  lient  la  place,  ainsi  que  le  cas  de  ce  pronom. 

Ex.  :  'j^A)  (cfe  bcinc  Slufgabe  iiir()t;   fie  ift  ju  fdikdfjt  9cîd)riebcn.  (Je  ne  lis 
pas  ton  dcvoii-,  il  est  lro|i  mai  cciii 
itart  ift  fo  gro^  tuic  bu  (nom.).  ((Charles  est  aussi  grand  une  loi.i 

KXKUCICES. 

I.  —  Traduire  :  Dliciii  ilHubcï  ift  iiid)t  ju  ftnuic;  cv  ift  iii  bfiii  Cflnrtcn.  — 
"i.  C)ûft  bu  bcinc  Vlufgabc  l'ollcubcl?  'Jfcin,  uiein  y.latcv  bnt  miv  ncfai^t,  bnû  icï) 
fie  moviicu  fvill)  imllcnbcu  nicibc.  •'!.  Spiclc  nid)t  mit  cincui  3)Jcffcr;  bu 
«jiivbcft  btd)  ucvuninbcu.  4.  3ft  cv  nirt)t  nod)  bir  gcfomiucn  ?  .">.  Jôcift  bu 
ibm  (\cfd)iicbcn'?  )^a,  cv  luit  niiv  uid)t  flcnnlnHutct.  --  •'..  ïK-iui-  vSd)nicftcv 
ift  .îufricbcii.  DJIcino  ÎDhitlcv  l)iit  il)v  lincn  J^ul  ivtnuft.  7.  2iU>  ift  uiciuc 
ôûlôbinbc'^  .tioft  bu  fie,  nid)t  ividjcn?  -  S.ffcunft  bu  bicfcii  I1!abd)cn?  ,Vi,  fu 
ift  bic  2od)tcv  nufcvo  (SavlucvS.  —  9.  Sdjirfc  miv  bic  UJildjcv;  id)  (onn  ibvev 
nidjt  Ittuflcv  cntbebvcu. 
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\i>i:aiu 

achovni'. 
floiiiaiii  iiiiilin. 


Sn   hU'SSIM', 

la  cravate 


.A  nu: 

fcnncn, 
id)icfen, 
cntbc()ren  (f,'<^n.), 


connaitrc. 
envoyer, 
se  passer  de. 


'éli'vc  le  mettra  au  pluriel 


ooflenben, 
mov(]en  friif), 
fit^  iiEimimben, 
bic  Jpalèbinbe,  ni) 

Il    —  L'exercice  pn-cédeiilcsl  au  sinj^uliei' 
et  traduira.  Il  écrira  : 
ÎJÎcinc  Sriibcr  fiitb  nid^t  ju  Ç»aufe;  fie  finb  in  bem  ©nrlcn,  etc. 

III.—  Dans  l'exercice  ipii  suit,  les  pronoms  entre  parentlièses  sont  tous 
au  nominatil';  l'enfant  les  mettra  an  cas  convenahle  et  traduira  : 
Ex.  :  8ie6er  Çrcunb,  bcin  ©d^meigcn  ângftigt  micf),  etc. 

CieBer  iJrcunb,  bein  Schineiçîcn  aiigftiçjt  'icï)i.  Sdn  îaçic  Dor  beiner  ?l6teiie 
{)ûttcft  bu  (  -  ici)  )  ncrfprndjen  red)t  ojt  511  id)rcibeii,  iinb  ncrfanqt,  ic^  iodie  e§ 
a\ià)  ttiuii.  3^)  'î)"&c  (-  bu)  (\e)d)vieben,  bu  nber  Ijaft  mir  nidjt  çieontmortet.  3^ 
bitte  (-bui,  nutUiortc  (id))  foç^lcit^  unb  [nf;  i-id))  uid)t  lâuficr  in  UngelDipcit. 
S)iefen  Sricf  crbiiltft  bu  butdj  einc  ®amc,  Uic[d)c  -id)*  tierfprod)en  (jat,  f-eri 
(-bu)  jelbft  eitijiil)nnbiçien. 

VOCAIil  LAinii 

baê  ©c^Uiciçîcn,  le  silence.  bitten,  prier. 

nngftii^en,  inquiéter.  fogleic^,  de  suite, 

bic  Slbveil'e,  (u)  le  départ.  taB,  laisse. 

oeripïod)en,  promis.  bic  Unget»i^!^eit,  l'incertitude. 

redit  oft,  très  souvent.  bcr  23rief,  m)  la  lettre, 

tierlangt,  demandé.  bu  ci[)atit,  tu  recois, 

id)  fciUte,  je  devais.  cinjuljaubigen,  de  remettre, 

t^un,  i'aire. 

lY.  —  Traduire  :  Cliers  (tiete)  enfants,  je  suis  in((uiet  :  ne  m'aviez-vous 
pas  promis  de  m'écrire  très  souvent  :'  Aujourd'hui  encore  je  n'ai  pas  de 
lettre.  Je  vous  ai  écrit  il  y  a  (bor)  huit  jours,  et  vous  ne  m'avez  pas 
répondu;  seriez-vous  malades '?  Vos  lettres  ne  me  sont-elles  pas  parve- 
nues (jugegûugen)  ?  Je  vous  (en)  prie,  répondez-moi  vite  ;  ne  me  laissez 
pas  plus  longtemps  dans  l'incertitude. 

V .  —  Lecture. 

Ste  g^erieu. 

Cieber  (srnft,  je^t  n.10  bic  Scticn  tjori'iber  finb  tnilt  id&  bit  mitteiren,  njo  i^ 
gertefeu  bin,  unb  mie  id)  bie  Snt  bcriebt  I)nbe.  ÏReinc  OTutier  I)Qttc  îd)on  fcit 
lôngercrScit  bie  9lbiid)t  an  bic  ©ec  ju  gcticn  unb  midi  mit5unel)mcn.  28ir  finb 
ma)  ber  ^nfcl  Siigen  gcfalircu.  Xa  bir  bic  ^nfel  befannt  ift,  |o  gebc  id)  bit 
teine  SSef^reibung  baoon.  SBii;  ^abett  un§  beibe,  meine  Wnlter  unb  id),  auf  (''') 
3îugcn  \tijx  gut  gcfallcn. 

VOCABULAIRK. 


bie  fycricn, 

(£rnt"t, 

coriiber, 

mittciten, 

oerlebt, 

|eit  Idngerer  3fit, 

bie  9lbftd)t,  (euj 

bie  ©ee, 


les  vacances. 
Ernest, 
passé, 
communiquer. 

passi'  (le  temps), 
ilepiiis  (|iiel(|iie  temps. 
l'intention, 
la  mer. 


mtt3uneï)men,  d'emmener. 

bie3ntcl,  (n)  l'ile. 

mx  finb  gefa^rcn,  nous  summes  ailes. 

betûnnt  connu, 
bie  33ef(^reibung,  icn)  la  description. 

bntjon,  en. 

bcibc,  tous  deux, 

fid)  geiatten,  se  plaire. 


L'élève  lira  le  morceau  et  indiquera  pour  chaque  pronom  personnel  la 
personne,  le  nombre  et  le  cas. 
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I.  —  S)er  joologiic^e  ©nrtcn 
in  33erlin. 


®cr  fflcriiucr  .îoologifdjc  (Qavtcn  ,jicl)t 
nic^t  mir  bie  3ooloflen  uiib  îierfrcunbc 
an,  foiibfvn  îpicit  aiidj  nlo  ©ortcti  cine 
flroRc  ïHoUe    im  î'cbcii  uicler  33crliiicr. 
3tni  îage  l'itjcn  in  tl)iii  iiicift  (  le  plus 
souvent)  ein.jelnc  (seulfs)  Samrii,  Don 
Bier  U()r  ab  abcr,  roenn  bie  Bon  ,jU)ei 
SJlilitâvfapelIcn  {musiques  uiiUtaires) 
Qiisge  iihrtcn  .Ùonjcrtc  bcginnen,   fiiKt 
fitt)    allnuililid)    bcr    9Jaum    Dor    bem 
Steftanrationsçicbiiubc    (reslnurant    et 
caf'ei  mel)r  unb   mcl)r  mit  bcni  3lbon= 
nentcn.  Sic    Saiiicn    hnbcu   ju    iljveiu 
.ftaffee    eine    fianbarbeit    (  Iraenil   des 
doii/is)  mitgcbracfjt,  bie  .'ôerrcn  raiid)en 
eine  JladjmittQgscigatvc.  DJhin  teniit  fitf) 
groRcnteilS  {en  grande  partie),  luenn 
ûiid)  nidjt    bem   *Jîamen,   jo   bod)   bem 
Côefidjt   (de   nie)  niid)   unb  rcfpeftiert 
bie  geU)ol)nt)citsmiiBig   lienutjteu  *4)li1^e 
(plai-es  habituelles).  ES  gibt  untcr  ben 
9îud)mittug3gdi'ten    cine    grofte    3ln,ial)l 
Bon   *l,!erfDnen,    bie   aden   rcgelmiifiigen 
:^cînd)cvn   il)rcm  3[uBcrcn  naé)  befannt 
unb  Wegciiftanb  ciiicr  geuiifjen  !Sco(iacft= 
tung  iinb,  beau  bie  tegclmaùigen  'Jiac5= 
inittcigobefudjcv  bilbcn  geiuifiermnBc»  (en 
quelque  soriei  cine  fâcicllidjaft,  U'ic  fie 
bcnn  nud)  faft  nusid)lief;li(^  ben  gcbil= 
beten  Staiibcn  ((/n«.s-  du  Mande)  nngc= 
l)ijren.    (Scgcn    jicbcn    llhr    pflcgcn   fie 
{ils  ont  coutume)  ben  Wavten  ,ju  Bcr= 
(affeu  ,  unb  cincm  nnglcid)  [beaucoup) 
gibfîcvcn  unb  lucdliclnbcven  {rhnnyeant) 
'iUiblitum  '(.Udtî  iu  "uidjcii.  Iton  fieben 
Ul)v  nb,   (oftct   bcr   (fintritt   nuv   noc^ 
ilO  ''IJfennige,  unb  iBcr  ie(,it  (ommt,  uiill 
tbm  nur  bas  .tlonjcrt   im  ("îrcien  (.•» 
plein  air)  geuie&en.  3ln  îd)ijnen  2oin= 
mcrabcnbcn  blcibt  ubev  non  ben  10.000 
Stiil)(cn,  bie  ben  .(lou)evtbeind)cvn   iiir 
îllerfiigung   [n   ta  dis/jo.siiio»)   ftelien, 
nud)  nid)t  cin  %\U\i}  frei.  îie  ÎUienbgnfte 
bcs  Wnttcns  gelibicn   nnturgemiifi   ben 
Bcrfdjiebenftcn  foiirtlen  2d)id)ten  {dus- 
ses) an,  iinftbfjigc  Ivlementc  (//enx  mal 
(!tei-»;.v)    lUeiben    ihiii    ubev   gun,)   fevu, 
unb     Sivgfviiio    (srnnitute)    cvregcnbc 
Scenen    rommcn    libevliuupt    nid)t    Bov 
(>ie    se    produisent    ;ia>).    îclbft    iim 
«ountiig  nid)t,  iim  Biolc  Àiiujenbe  ben 
gaujcn  îng  iibev  ben  Wuvteii  burdjuui: 
gen    (  parcourent  ).    3ln     ben     evften 
•sonnlitgcn  bes  \Uloniito  belïiigt  {est  de) 
bus  (finlrittogelb  ( /■■    prix  d'entrée) 
iiiir  ■.!:i  *|ifennirte,  unb  es  fommt  oov 
(il   arrive),    bafi   iin    foldjcii     Àtigen 
100.0011  \ijlenjd)cn  ben  (■ôuvten  befiid)en. 
(fin  gvofiev  îeil  oon  ibnen  gehiut  ben 
unbemilteltcu  {peu  aisés)  unb  mcnigev 
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gcbilbetcn  (  cultivées  )  «laffen  bet 
SeBiJlfernng  an,  unb  boi)  Ijabe  ic^  au(^ 
an  il)nen,  nie  eine  robe  {grossière)  Scène 
crlebt.,  (ïs  ift  eben  bei  allen  Serlinern 
alte  Ûber(ieferung  {tradition),  fid)  im 
3oo(ogifd)cn  (Sarten  tabeUos  (de  façon 
irréproctiable)  ju  bene()mcn  (se  con- 
duire). (2a^eim.) 


3ol|ûnniêfeuer. 

(Suberninnnë  neufte  SBetf.) 


2as  Jlo^annisfeuer  ^ot  in  [ursen 
3iigen  (en  peu,  de  mots)  folgenben 
3nt)alt  : 

"  Siu  (^ni^htïxiin  {propriétaire  d'une 
terre)  iSogelrcuter  l)at  in  einem  '.iiot= 
ftanbojabre  {ann^e  de  détresse)  cin 
armes  littauift^cS  {lithuanienne)  i)ldb= 
d)cn,  bas  er  «uf  ber  StraRc  gefuiiben, 
bei  fid)  aufgcnommcn  {recueilli)  unb 
fpdtcr  bcr  trunfiiid)tigen(ii;ro^nf;5J!ut- 
ter  beSfelben  abgefauft.  Sod)  nod)  cinem 
anberen  ftinbe  criBcift  SJogclrcuter 
ï!Bol)ltl)aten  {/'ait  du  bien),  feinem 
5Jer"fcn  (Seorg  Bon  viartiBig.  éx  nimmt 
il)n  bei  fid)  auf  unb  cr,jic()t  {élève)  if)n 
nat^bem  cr  bie  {fljrenfd)eine  'dettes 
d'honneur)  fcines  StftiBagcrs  eingelbft 
(acquitté)  l)at.  tôeorg  uiibmet  fid)  bem 
ïïaufad)  (priifession  d'architecle).  Vils 
junger  llJiann  fef)rt  et  in  bas  vians 
fcines  Cnfcls  unb  i!Bol)ltl)dtcrs  juriicf 
(revient)  ans  bem  cr  cinft  im  tôroU 
{moment  de  colère)  gcfdjiebcn  {parti) 
ift.  .'ôicr  in  ber  .ôcimat  {pays\  enoad)! 
fcin  .^leri,  bon  littanifdjen  ".>iotftanbs= 
tinbe,  viciiiidjen  genaiint,  fd)cnft  er 
feinc  Vicbc.  3Jon  ganjer  Scelc  crinibert 
Jôeimdjcu  biefclbe,  aber  fie  benft  fin 
.tierr  Bon  ■'ôi'ïliBig  loiirbc  fie,  cin  ("vin: 
belfinb  {enfant  trouvé)  nieinals  heira= 
then.  îo  behanbclt  ne  bcnn  luenn  aud) 
mit  blntenbcm  vericu,  ihren  iU'ii'evbcr 
(.ï()«^iV(i(i<)  auficrorbciitlid)  lU'Uieifenb 
{de  fiiçim  rebutante).  îiefer  iiel)t  Bon 
bannen  (s'en  va)  eine  tiefe  ii>unbe  im 
.'Ôerten.  Pr  Bollenbet  feine  Vaufbahn 
[carrière),  fel)rt  iiiid)  Bier  ^^ahreu  \u= 
riitf  unb  Bcrlobt  fid)  {se  ft<i>ice)  mit 
feiiicr  î^afe.  (vine  tiefe  Vfibenfrt)aft  emp- 
finbet  er  (luar  nid)t  fiir  fie,  aberer  bat 
fie  gcvn.  veimd)fii  Bcrfudjt  bnrd)  raft: 
lofe  {sans  repos)  Vlrbcil  yiciv  \n  wti 
ben  iiber  ihren  îd)meii.  îa  entbedt  fu' 
biird)  fincn  ^ufall,  eine  loie  tiefe.  limbrc 
Viebe  fie  einfl  bem  jungen  viarllBig  eiui 
geflbfit  {inspiré),  biefer  friner  3<il 
erfdl)rt,  bafi  feinc  Vicbc  nur  fd)einbiir 
Bevfdimabl  [dédaiiine)  tl)al)ad)lid)  ba: 
gcgcM  criuibcrt  iBiirbe.  lit  alte  Wunbe, 
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bie  ucriinvbt  (ct'caJnsd)  Unir  Inidjt  luicbcr 
Qiif  {s'ouvre). 

3ii  i()vciii  5(^mfv,i  luivb  \icimcOcii 
blinb  flcflcii  a((es  uiiberc  :  fie  ficht  iiicljt, 
mclrf)'  maljvcs,  fichcrcs,  luciin  aiicf)  be- 
frf)cibciieo  Wliut  fict)  il)r  in  bcr  .Çiutib  bcs 
rfc()t)d)ttftcm'n  ,  fluteii  "lUobiiifrs  ( /las- 
li'tir)  liictft.  ÏUo  imu  bit  llmîtiiiibc  bic 
beibcit  jmiiîcii  Vente  ,',uiainiiiciitiil)rcn 
(réunissent),  ba  bnumcii  iic  firi)  ouf 
(se  raidissent)  flcflfii  bic  C?iitfnflimrt, 
U)ol)I  bcntcii  lie  bnrnii,  uftitc  ;)Uitffict)t 
niif  it)rf  ninbeiïuiui,  fid)  ,)ii  iiernuiljlen 
(épouser j,  lUicrfio  ftel)en  aliirenoneent) 
Mm  bicîeiit  icd)vitt.  (Seovii  frtl)rt  mit 
feincv  iBuje  iinb  vyvaiit  iiim  «tuiibeo^ 
Qiitt  ('«  t'i  mairie),  .'ôcimrijfn  bleibt,  in 
tiefftem  Sdjniev.î  oerfiintcn  (abîmée) 
(îuriicf.  " 


aBeilinad^tëgebrâud^e  im  fparj- 
gcbivge  [Coutumes  de  Noél 
dans  tes   montagnes  du  Harz). 


Sin  eigenartigeë  (raractcristique) 
SBilb  tion  ben  fettfamen  (Scbtaui^en 
(couiuînes)  bcr  JçarjbeiBol^ner  (lnihi- 
tanls  de  la  région  du  Harz)  bietet 
mis  bie  3Beitina(ï)t§icit.  3"  tif" 
If^tcii  a.Bod)en  uor  bem  %t\ti  regen 
fid)  (/7V((.v(  (///'»  0  m  ber©tt[Ietaufenb 
gefdiaîtige  {induslrienscs:!  sôai'be, 
um  aiater,  Wiitter,  Sruber  ober 
©djineftcr  nm  SÛciîinacbtSniorgcn 
mit  ciiiem  ©cfdiente  311  begtiidten 
(faire  le  honhenr).  ^eber  freut  fid^ 
)d)oii  lange  im  noraiis  [à  l'avanee) 
ûuf  boS  geft,  am  meiften  aber  felinen 
(désirent  ardemment)  bie  fîteilien 
ben  îag  '^crbet,  an  bem  ber  „  liebc 
aBeiljnadjtsmûnn  "  [père  .'Vtc'/ (')] 
mit  ûll  feinen  ©ûben  er[d)eiiien  wirb, 
um  fie  jnm  Ê()ïii'tfefte  ju  befc^cnîen 
[faire  des  eadeaiix).  libcratl  in  ben 
.Çciutern  ^ort  niûn  îrij[)lic^c  ÎOeiï)- 
iiacîitsticbev  ( chansons  de  Noël) 
ei'fdiallcn,  unb  toeiin  ber  3l6enb 
getommeii  ift,  bann  fiebt  mon  am 
marmeii  Ofen  beê  trouticben  [de 
famille)  ©tiibc^cnS  bie  fileiueu  um 
ben  î'ater  toerfammelt,  ber  i^nen 
Dom  tieben  2Bcibnad)t§monn  taufenb 
fd)ijuc  ®efd^id)ten  erjablt. 

„  ^'in  einer3-elfenlibf){e  "  (caverne) 
fo  [prient  ev  ^cute,  „  tief  in  einem 

(1)  Ea  France,  le  piire  Janvier. 


SSergc  inolmt  ber  ÏÔcibua^tsmann. 
2)oït  id)lâit  cr  baè  ganje  3ûl)r,  Don 
Dteten  Swc-îici  (""'"''■)  umgcben. 
3lllcâ  ift  ru^ig  unb  ftiK  in  ber 
^bi)li.  3hit  un  ciiiem  Hcinen  Jel- 
fenlpalte    [fraie   de    roeiiee)     burc^ 

ben  mon  inS  Canb  reeit  fjinausicben 
fûun,  t)ftlt  einer  ber  3werge  £ag  unb 

!RaC^t  'Jûad)C   'monte  la  garde)  unb 

ademal  iccnn  bic  Sonne  binter  ben 
33ergcn  auîi'\ebt   1  sr  1ère ,  unb  bie 
iUolfcn    neigolbct,  bann    lôft  if)n 
einer  feinec  ^ameraben   ab  'Je  rr- 
léve).  3ft  ba§  3o0  îDla(  gcicf)cl)cn,  fo 
ftiifet  ber  le^te  3^219  in  cine  filbcrne 
^ofaune  (trompette).  3e^t  Wirb  c§ 
(ebenbig  in  ber  •Ç>bbte,  atle  Sd)(afer 
ertoa^en  unb  ber  il5cibnod)tsmann 
rufl  t|nen  5U  :  93alb  ift  2Ûeil)nad)- 
ten!  Sluf  (delnmii,  ibr  Bioeige  an 
bie  ?ïrbcit!  ?l(le  finb  gleid)  bereit 
unb  fort  ge!)t  e§  [on  s'en  um  burc^ 
bie  geticnfpatte  in  ben  ÎBalb.  Soran 
(en  avant)  bcr  'iÔcit]nad)t6mann  in 
feinem  tangen  raeièen  Sorte,  Bon  ben 
3tt)crgen  gcfolgt.  îer  DJlonb    mit 
feinen  ©tcrntcin  [i'ioilr^i  blidt  [re- 
garde] freunb(id)  burd)  bie  glijjcrn- 
ben  tscintilla/iti-s  de  givre  :  ^mdç^i 
unb  bient  ben  3»Der9e"  aU  isieudite 
[flaaiheau)  auf  if)rem  "-fflcge.  Snbtid) 
îommt  bie  ftitle  ©c^ar  [troupe)  an 
einen  ^fah,  ba   [tef}en  Dicte  tleiue 
gic^tcnbaume  [pinsj.  9hin  beginnt 
bie  5hbeit.  Sic  3>uerge  nefjmen  bie 
Sljt  jur  §anb,  fdllen  (abattenti  bie 
âaumcben,  laben  fie  (les  chargent) 
auf  ©d)[itten  [traîneau r)  unb  faV 
renbamit  jur  5elfenl)bl)lç  snriicî  tto 
bie    grunen    Sannen    mit   Std)tcrn 
(/i(»iiV/-c.s),tiergolbetcn  îipîetu,  -"'"!" 
fen  unb  allerki  3"'fEï"'f'^f  .aucre- 
ries)  gffcbmiicft  icerben.  ÏBenn  bann 
bcr  bcilige  Slbenb  fid;  (icrnicberfenît 
[descend  sur  la  terre)   unb  bie  got- 
bcncn  Sternfein  am  èintuict  autge- 
{)cn,  bann  ticrlàBt  ber  SBeibuacètS- 
mann  in  aUeretiUefeinctyctfenbiJbtc, 
fâbrt  auf  einem  Sd)titten  in  febeê 
Sbrflein  unb  mad)t  uor  jcbem  îpaufe 
tialt   [s'arrête),     um    nac^jufclien 
(voir),  ob  bort  ffeifeige  unb  artige 
àinbcr  ttjobnen,  folc^e,  bic  cr  ara 
Sbriîtmorgcu  [matin  de  \oél)  be- 
idjentcn  miu.  3iad)bcm  er  burd)  jebeS 
genfter  gcfdiaut  (/vv/(,/'f/(')'^ût,  (ebrt 
er  m  feine  §o'^le  jurild.  ?lm  ÎBeifi- 
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nac^témorgeii  ûbcr  faf)ït  et  non 
neucm  i)inah  {ilesccnd)  tn§  Saiib 
mit  l£()ri|"tt)âumcn  {nrlu-ex  de  ISwl) 
uiib  tau)cnb  ©pieîjadieii  (Jouets) 
teicf)  betaben.  " 

SiibUd)  tomiiit  ber  (jeiliçie  3l6enb 
{In  tniii  lie  NnrI ■  tjerau;  bie  .ftlctncu 
9cf)eii  t)ciit  friit)  ju  ïïett;  fie  trciumcn 
Corn  liebeii  '-ISeiljnadjtemanii.  2)ie 
SUcrn  aber  bteiben  nod)  laiiç\e  auf 
[vc.illrni),  benn  fie  l)ûben  oiet  ju 
t^un,  um  ben  Soiinenbaum  ^\x 
fî)miicîen  unb  ben  28eil)nad)t§tifd^ 
^erjuvic^ten  [dresser).  2ift  biefe 
(e^te  ?lrbeite  oodenbet,  baiiti  çîeljen 
fie  ûucb  fd)(aîcn.  Sie  juuaeii  àutf- 
cf)en  (i/ars)  beâ  2)orfcs  ûber  fcf)lafcn 
biefe  9lad)t  nicfit.  ©ie  ucrfûiumelten 
fid)  in  einem  beftimmten  [désujnée) 
§oufc,  um  am  fiii()cn  îUlorgen  ben 
2Ûei{)nQd)tâmann  boï.uiftellf"  ('"'"- 
présenter},  ©ol'alb    beï    Worgen 

graut  {mminence  à  poindre)  jiebt 
bie  jiinge  ©tf)or,  mit  tiicten  Sdjcl- 
Icngciautcn  (rlncheiirsi  unb  laugen 
*4)eitfd)eii  octfel)eu  [mumej,  ()inauê 
CotS  2)orf  i''«  avant  du  villaije). 
Ungefftlir  Jtt)an,^ig  junge  2m[t  bân- 
gcn  {s'iiiiiirjirni;  bie  v^  elàute  iibcv 
bie  Sdiiiltern  unb  ftelleu  fid)  in 
gcfd)loàciicn  (  serrés  )  9ki()cn   auf 

{si'  niillenl   .  Sieilbrigen  <  Ira  (mires) 

erbffncii  uub  fd)licfien,  bie  gcmattigen 
{(jrnnds)  *4.tcitfd)cn  in  ber  .'ponb  ben 
3ug.  îtiif    eiu    gegebcneS    3cid)en 

[siijniill    fcllt  fid)   {se  tnci)  allcG   iii 

JBereeguiig.  2tn  bem  falten  SBintev- 
morgcn  cvtbnt  bnS  Ijelle  [sonore] 
©eliiut  Uieitl)ineiu  ("»  luin)  in  bie 
yjad)t,  unb  bci'jieitet  »oni  ^'eitid)en- 

fnûll  [r.liiiiiieinrn!  de  fiinrls)   ^^icl)t 

[s'aranei')  ber  „  5ïBcil)nad)teniann 
bnrd)S  2)otf.  ^clU  miib  es  in  ben 
Çittufcvn    (cbcnbig    unb    mit    bem 

^Ubc[rnfc    (  ■•ns     dr     jiiie  )     ;     bcv 

*.!Beil)iuid)t8miiuii  fonnut,  btr  îlUil)- 
uad)toiiiaun  ift  ba  !  cruuid)cn  bie 
^leiueu  lu  i()vcu  *l<cttd)cii.  3)cv  *i!ntev 
fteljt  foiiloiib  iiiif  uub  offuet  bie  'il)ilr 
bamit  bcv  'JUcil)U(id)tûmaiiu  Ijinein 
ÏOnn  [puiser  entrer),  um  fcinC 
©nben  auf.^nftellcn  [déposer).  Jvcii- 
bcftialjlcub  (raiinniiinits  île  joie) 
liinjd)en  i  in-éiml  l'iirrille\  hif  ,ftin- 
bfv  in  il)vcm  .(îiinimcvdicn  unb  l)ov- 
d)en  iinf  bne  fd)onc  Wcliiut.  I5ublid& 
fd)liffjt  fid)  bie  ^iiu\Stl)iiv;  ber  Wei()- 


nad)t§mûnn  ifttteitet  gejogen(a  con- 
tinué son  ehemin)  unb  bet  î^otcr, 
ber  injtt)if(ï)en  !  pendant  re  temps 
bie  Kerjen  be§  Sf)riftbaume§  angc- 
jiinbet  l)at,  t)ott  bie  mit  Ungebulb 
barrenben  (</««  attendent  impa- 
tiennnent)  ffinber  in  ba§  Ijctt  er- 
[eud)lete  {illuminée)  3immer. 

®roB  ift  ber  ^iibet  beim  îlnblidE 
beâ  îerjenftrû()leuben  iBaumeâ,  unb 
nod)  griJBer  bie  greube  iiber  bie 
reid)en  (Sabcn  bie  oom  6()riftlinb 
befd)eert  [donnés  en  présent)  finb. 
Peiner  ift  tjergeffen;  l*ûtet,  îJlutter, 
ffiruber  unb  Sdirocftcr,  ob  grofe  ober 
îlein,  fiir  nllc  finbct  fic^  eiu  (Sefdjenf 
nuter  bem  aieil)nod)t§banme.  SlUge- 
meiu  ift  beS^alb  bie  Jyefteêfreube  bie 
enblid)  austbnt  (se  termine)  in  bem 
gemeinfamen  '  en  commun)  ©efonge  : 

D  bu  frôf)Hdie,  o  bu  fefige  dnen- 
heureii.r  ]  guabenbringenbe  [béni) 
ÏOeibnndjtèjeit! 

:iBelt  ging  certorcn, 

E^rift  ift  geboren  : 

greue  bid),  o  Gl)riften()eit  ! 

Scmbarb  3ovucmnnn. 


Sluf  3)orpoften 
[Aux  aoanl- postes). 


'iU e i I) n a d^ t S •  (S r i n n c r u n g  (sou- 
venir) eineS  franjofifdjcn 
DffijictS. 


3n  ber  9îcid)t  jum  25.  Teicmbct 
1S70,  U(id)bcm  bie  i'cdii^crung  '  si-'ye) 
Don  *J|Jari'3  mit  it)ïcm  (Scfoli\e  (eor- 
lèije)  lion  &ibcn,  non  ixutl'cbruugcu 
(  privations  )  \)o\\  îoteuflagcu 
(plaintes  funèhre.'i)  uub  uuglilcfli- 
cqevmcifc  and)  r>cn  *?luobriid)en  [ej;- 
pliisiuns)  beô  ■'ôiîlîcij  bcreit'5  [déjà) 
laiu\c  Wi)d)cn  nn(\cbiiucvl  [duré], 
batte  id^  JlUubtbicuft  [service  de 
ijarde)  in  bcu  iU'vfdjiunuugcii  '<•- 
tranrliemenls).  ÎJtciuc  .Uompûguic 
beftiiub  iM'  ■ninptisiiit)  au(J  t'avifcr 
Ulobilgarbcn,  guten  ^Vmgcuo  Imns 
(;<(»( '.)).<  ),  bie  ^u  jcbcv  îb<il.  bif 
Î^Jut  crforbcite  [demandai/  ,  bcvcit, 
nur  iiid)t  ftarf  in  bcv  3)i<5.^iplin  lua- 
tCM.  2)cï  ("yvoft  ging  fd)avf  (il  <ielaii 
dur)  biffe  !Jliid)t;  bcv  flore,  bcrtli<ft 
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nuSneftirntc  '  musirllr  il'rtdilos  ) 
.'pimmcl  fdjieu  form(icf)  ju  )cf)aiiern; 
ber  jarte  §a([)monb  { croissani  ) 
6elciic()tcte  ciiie  çjejpciiftifcf)  (fnxias- 
liijiir)  brctn)c^niiciibe  [  d'us/irct  ) , 
weitc,  frf)ncc6cbcrfte  gbcnc  unb  ber 
Cûiifi^rabcn  (  1rs  inuiclirrs  )  ber 
®ciitjd)eii  (açî  bcm  un)ern  fo  iiQf)e 

[iHini'nl  SI  jin'-s  îles  ni'ilrrs),  ba% 
toïx  itirc  „  2Bcr  ba  :'  "  (7"'  vive^) 
unb  bas  .îîliricn  ( rUrjurtis)  ifjver 
auf  biii  eifigcu  {r/laci')  Srbbobcn 
ftf)(ûflenben  (Scroctjrc  {urnirs)  Ber- 
nai) uicn  i''iiii'nilioiis).  tDciljrenb  fie 
tt)ût)rji1)£inlid()  bie  «  Oui  vive?  » 
9hifc  nnicrcr  ©(i)i(bmarf)en  (senli- 
nellrs)  ebcnfo  bcut(id)  (jbvten. 

(Ss  luar  beinabe  9J!ittcrnnd[)t  ge- 
tooïben  unb  id)  ftnnipjtc   ouf  bem 

Sufebobcn    UUlI)er    (  Initiais     lu    sr- 

laellc).  um  mid)  etn  bi§d)en  (  »*/ 
ppu)}^^  crmftrmcn,  nlë  ein  ftrannucr 
S8urfd)e  {snliilr  ii'tilliirii\  mit  fcincn 
Siigen  unb  eincm  intclliçîenten  unb 
eni'r()tfd)en  ©efid)!  auâ  ber  ;)ici()c 
ber  iibrigen  aKobtlflorben  trat  (sin- 
lil  ilrs  i-iini/s)  unb  einc  turiofe  Sitte 
an  uiid)  ridfitcte  (m'adressu)  : 

„  §ar  iîapitân,  fagte  er,  bùrftc 
id)  {/loin-rius-ji-)  fiir  einen  Slugen- 
blirf  bie  'îiadjt  neilaffen  1  " 

„  Unfinn  (des  hriisex)  !  Sreten 
6ie  fofort  in§  ©(ieb  {murj)  .^uriidE 
[reulrrr).  ©(aubcn  èic'mir  fei 
ttjcniçîer  fait  aie  Sbnen?  SBarten 
©ie  nnr:  ii]cnn'«j  nad)t)cr  in'ô  jyeuer 
gel)!  (s/,  lions  iiilinis  (III  fi'ii)  tiùrb 
Sl)ncn  fd)Lni  warmcr  icerben.  " 

Sr  riibvtc  fid)  nid^t,  imuier  not^ 
in  bienjl(id)cr  .fialtunç]  (position 
rrrilniiPHtaire)  bic  §anb  am  ®e- 
\otl)X  : 

„  içixx  ^apitan,  id)  bitte  ©ie, 
erlaubcn  ©ie  niir'ô.  î)ie  ©ad)e  iDiib 
nur  ein  pnavîtugenblidi»»  instant) 
brauc^en  34  iierfid)erc  ©ie,  ©ie 
foden  eê  nidjt  bercuen  (s'en  repen- 
tir). 

—  2)cn  îcufel  and),  iccv  finb  ©ie 
eigentlid)  unb  mas  luoUen  ©ie  bcnn  ? 

—  2Bcr  id)  bin  ?  Ser  I...  "  Unb 
er  nannte  cinen  3cauien,  ber  bania(§ 
in  ber  nuififa(iiii)en  ,$?'nnft  iet)r  be- 
riibnit  )iiar.  „  SJBaS  id)  mill,  bas 
inufj,  bitte,  mein  ®e'f)einini§  (secret) 
bleiben.  " 

—  ©0,  baiin  (affen  ©ie  mxâ)  in 


9iuf)c;  berféoneu  Sic  mid)  mit  )o[- 
à)m  iiiiberlid)!eiten  iminif/nrmi-nts 
à  la  disripUne)  !  aSenn  ic^  Ginen 
l^eute  îlac^t  nad)  ^*Qriê  [afie,  fe^e 
id)  nid)l  ein,  irnrnm  id)  nid)t  bie 
ganjc  .Compagnie  I)in)d)iden  '  0»- 
roijcr)  foU. 

—  5lc^,  sôcrr  ilapitan  '  ericibcïte 
er  (ad)elnb,  id)  nnll  gar  nit^t  nad^ 
^kriS,  ic^  Will  nad)  bicicr  9îid)tung 
(direction)  —  unb  er  tries  nacl)  ben 
beutfd)en  îruppen  l)iniibeï  (  mon- 
irnii).  —  34  bitte  nur  um  jroci 
SJÎinuten  Urtaub  (pennissioti).  " 

©eine  •'ôaltung  unb  feine  ©proche 
I l'infifiiie)  {)atten  meine  SJcugierbe 
regc  gemad)t  (excitr  vivement}.  34 
entjdjloB  mid),  if)m  bie  getDiin)d)te 
Sriaubniô  ju  gcben,  nid^t  ol)ne  ju 
bemerten,  bafj  er  fid)  innt)r)d)einti4 
ben  £ob  f)oien  luerbe  (  oller  â  ta 
mort). 

®r  fprang  iogteid)  au§  bem  ©rabcn 
()ernu§  unb  ging  fiinf  ©d^ritte  bcm 
Çcinbc  ciitgegen  (rres  I  enni'nii<:  in 
bem  ©d^meigcn  ber  3îad)t  f)orte  mnu 
ben  ©d^nee  untcr  [cincn  îyiiBC"  fi'ûï- 
ren  (crier)  unb  «lir  folgten  mit  ben 
9tugen  ber  id^umrjen  i2itl)ouctte, 
bie  bur4  ben  Dom  DPionbe  gclDor- 
feticn  iprop-ipri  ©c^attcn  unbeim- 
tid)  (déinrsiirrinnit  )  bertcingert 
rourbe.  ®ann  blicb  ber  iDlann  ftetjen 
(s'arrêta),  griifetc  nii(ilâriid)  unb 
intoniertcmit  !rdftii;er  ! /luissnnte), 
tiefer  ©timme  unb  auS  uollcr  Srut't 

((;     pirins    poninons)    boô     \d}Ônt 

28etl)na4tStieb  bon  9lbam  : 

••  Minuit,  clirétiens,  c'est  1  heure  solen- 

[nelle 

Où    l'Homme- Dieu    descendit   jusqu'à 

[nous » 

S)aê  ge)\f)al)  [o  nncttuortet  (im- 
prévu), wax  \o  eiiifad),  ber  ©cfang 
getuann  burd)  bic  ciufeeren  Umftanbe 
(cireonstinicrs  e.rlérienn'S  '.  buxà) 
bie  9îad)t,  unb  in  biefer  Unigebung 
eine  fi.ild)e  ©rofîc,  einc  io{d)e  ©c^ijn- 
f)eit,  bo^  mir  aile,  roir,  bie  ^Çarifer, 
Wir  Bifetfter  [sceptique.'i)  unb  ©pôt- 
ter  (nnllenrs),  betnegt  (émus)  an 
ben  Ctppen  bc8  ©ângerS  bingen.Unb 
cou  feiten  ber  2)eut)d)en  muBte  ein 
al^nlid)eS©ctiit)ll.ioriiialten(rc';/()<';-): 
bcnn  gemiB  bnd)te  melir  al§  einer  ba 
briibcn  (de  l'autre  cote)  an  bie  •'ôei- 
niat  [patrie),  an  feine  ^ûiiii'iC/  l>i' 
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ju  'ôaufc  um  ben  ËaâjdoUn  (poêle 
(lo  fiiieiic']  fag,  nn  bie  fro^en  ^tn- 
ber,  bie  um  ben  brenncnben  6f)riû- 
boum  {/ir/jir  dr  .\or/)  l)crum()iipften 
I  saulainii  ).  ^lan  Denia()m  nid)t 
ba§  Iteinfte  ©crauid)  (/inni  )  fctnen 
St^ritt ,  fciiicn  Sîuf  tein  (Setlirr 
(rlir/iiciis)  ber  UBoffeii. 

3t(g  mcin  Sdnger  fein  ÎBcil)nod&t§- 
(ieb  mit  feincr  mnnnlirfjeii  {mule) 
©timmc  ('ebncf)tig  <  piinihwiii)  geen- 
bct  I)Qttc,  faluticrle  cr  noc^  cinmat, 
bref)te  ficft  auf  feinen  îïbfaljcn  (ta- 
lons) Ijerum  unb  f^ritt,  oljne  \\6)  311 
beeileii,  feincr  23er)d)cin^un(î  ju. 

„  •'ôctr  ftapitàn,  icf)  melbe  mid^ 
l\xxM  (je  SUIS  df  ri'itiiir).  fagtc  er, 
bcbûucrii  ©ie  3f)«  SrlaubniêV  " 

3ct}  ()ittc  imd)  nirf)t  ^eit  gefjabt 
}U  anlniorlcii,  aie  briiben,  auf  ber 
©eite  ('/(/  '■'"'■  I  bev  2)eutirf)cn,  bie 
l^oî)e  ©ei'iQtt  iiiiillf,  eiiicQ  Slctide- 
riften  fidjtbnr  loiirbe.  Unb  ber  3U1i(- 
Icrift,  bcv  ■''oclm  (rasiiur)  ouf  bem 
•'paupte,  trot  uun  fciucrfeitê  »or 
{s'nvaiini,,  ging  fiinf  Srf)ritte  ent- 
gegen,  gerabc  iiwurh'iin'iin  wk  eâ 
ber  anberc  gctïjan  l)attc,  madjtc  f)alt, 
grii^te  fattbliitig  (avix  saxii-froid, 
unb,  iuuiittcn  biefcr  ÎOiutcrnad)t, 
iumitlcu  (illcr  bic)evuni[icuftarrenben 
(en  tiniirsi  5Jtiiuncr,  bie  feit  DJtonn- 
ten  an  nirf)t5  anbcvc-  bcid)ten,  ali  fid) 
gegeufcitig  ^u  ocvuid)ten  [inirniiiir 

Ti's  uns  1rs  <iiilrrsi,  [)ub  Cr  tluS  tJodcr 

^eï)le  ("  .7'"'7''  '''7'/",'/''''  ciiM'd)cincô 
beutfdjcâ  ÎBcil)UQd)tolieb  ju  fingen 
an  (ciiinmrniii  11  cliiiuler)  eiue 
■''Mjmne  ber  Sanfdarteit  unb  hvi 
(Slanbcuo  nu  bao  oiiue  ^Viuôfinb, 
baci  uor  iid)t,^cl)ul)unbeït  fuiï)rcu  jur 
UBett  gcfouimcn  luav,  um  ben  DJÎenf- 
ri)eu  bie  Vicbe  ,^u  bvingen  unb  nuju- 
befc()lcu  (  nrdoiinrr  i  unb  bcui  nmn 
fcitl)cr  )o  \i\UA)\  gel)ovd)t  batte. 

3d)  batte  folbi'toeii'tnnblid)  {milu- 
ri'llfiiiriii !  jofort  bofoblen,  bafj  mau 
ben  Waun  geiuilbvcn  laife  I  Inism' 
iillrv)  unb  nid)t  auf  ibn  fd)icfje.  Gr 
fang  bi'3  ,^n  cvube  uiib  atô  ev  \\\\  ben 
Oicfvain  :  „  'JBcibnad)t>5icit  !  'JBeil)- 
nad)t(S,\eit  !  "  taui,  ba  buvidinitt 
(/;7n'(vs(/)cin  eiu,ygeï  lantev  Sdjcei 
bie  l'uft  unb  „  ^JUcibnartit'ïAeit  !  " 
crtOnte  e'i  non  bvubou  l)ov  -/'■  l'uiiirr 
<ii/r)i)on  bec  feiublid)cu  iH)ad)c.  Unb 
tuic  au8  einem  SJlunbe  cvtbnte  câ  in 


unferer  iyerfdjanjung  :  „  9?oel! 
3lotl  !  ",  unb  eiucn  Slugenblicî  (ang 
(durant)  iraren  bie  beibcu  feiubti- 
(f)cn  'ôeereétiaufcn  "(/•/»'■«*  I  in  einem 
genieinfd)aftlid)en  l communr j  ©e- 
bauten  nereinigt. 

Xtx  îlrtillerift  trat  tangiam  in 
bie  Dieiben  fciner  SanbôUute  (com- 
piilriotrs:  juriicf  (rentra,  unb  tjer- 
fd)manb  (  disparut  1  im  (Sraben. 
Sinige  Stuuben  fpâter  flogen  bie 
^ugelu  micbcr  b^ûber  unb  ^inuber 
(des  dféi.r  coirs). 

granffurter  SfitunS- 


î)er  aSeil^nac^tâobenb 
(la  veille  de  A'ot'/). 


(sine  ©rofemuttcr  an  iljre 
gnfctin. 

Siebe  Sntelin  ! 

3Jlorgcu  ift  2BeiI)nad)tSabenb. 
S)ic)eê  3af)r  roiift  bu  bay  fd)ôue 
geft  nid)t  mit  uns  l>cïbvingcu  \  p't"- 
ser),  licbcô  .(îinb.  Xu  bift  jum  erften 
Wai  fern  non  ben  beinen.  —  iBcit)- 
nad)tcu  ii"t  ein  fdibneô  îveft  fiir  bie 
©liirftidien,  trolj  1  innhjrr  ber  .iîatte, 
tvD^  ÎBiub  unb  Sd)uce.  vaft  bu 
einc  tteine  Uberiaid)uug  {surprise) 
fiir  bcinc  (yltcrn  norbcreitct  '  pré- 
parée) ■'.  ®n  mirft  «icte  ©i'id)en!c 
\  radeaux]  erl)alti'n  t)ou  bcncn  bie 
®id)  liebcn.  i*or  bem  Weit)nad)t8- 
baum  Dcrgifj  \»nliïir-  iiid)t,  liebeS 
iîiub,  bai}  biefcS  fdiône  [yeft  red)t 
trauïig  ift  fiir  bie  9lrnicn,  bie  tciu 
SBrot  liabcn,  um  il)vcu  Viingcr  .^u 
ftillcn  •<ipii\<ei-  unb  (ein  voi,^.  um 
fid)  i\\  cnuavmeu.  ,'siit  biefc  Ungliicf- 
iid)eu  i|t  ber  ilBinter  cinc  havie 
\r»dr   ^Vibrco^i'it. 

©rofipapa  bat  mir,  fiir  bid)  ein 
itoanjigmarfftncf  M/zii'/uVrci/-'  rxu,\t 
mares  gogebcu.  .rtaufe,  ina3  bu  bir 
luiinfdjeft  abcr  >uiU)(c  ■  /khvn  -  gnt  ! 
!Uiellfid)t  luirft  bu  mir  in  îeiuem 
uiid)ften  \pr<>rhn\nr\  lyncf  cr\at)lcn, 
lucld)e  ai»alit  bu  gctroffen  ^  j'axt  ) 
l)ari  ?  Otd)  )iiiinid)c  bir  cm  gutCiS  unb 
gtildtid)e'S  Àoti. 

Tcinc  ffiiofjmnttfr. 


3i 


AI.LEMANI) 


!l62i 


îtutwort. 

Sieber  ©roftpûpo,  tiebc 
©rotîiunmn  ! 

3l)r  [jabc  mir  ciiie  grofic  (ïreube 
geinac^t  buid)  Ixureii  iyricf  unbburdE) 
bas  ®ctb,  ba65il)r  mir  geit^ciitt  l)nbt. 
3d^  lucrbc  (Sud)  er^âljlcii  iracotiici-j, 
Xûk  id)  eS  Qiigctcenbet  ( employa] 
f)Qbe,  unb  id)  '^offe,  bcfî^^br  niid) 
tiicï)t  Quë,5antt  (iinnidn-).  gobalb 
i(|  bcn  !J3ricf  erljaltcii  botte,  oeviieî 
id^  (./■(■  (jiiilliii  boê  •'ôûuS,  iim  ciiiigc 
33itcf)cr  ju  faufcn.  S}cr  SlUiib  luàr 
fd)iicibciib  fait  {coupuni).  ^^rf)  iiber- 
fdjvitt  ilriirersiii]  îà)]\(\[  bie  ©tmBe, 
aie  id)  binter  mir  cine  ©timmc 
l^ôrte,  bie  um  eiii  9I(nio)en  bat 
(priait,  demandait),  ^à)  bvcbtc 
inid)  um  {je  nw  retournai);  eine 
arme  grau  ftam  (était)  an  bie 
ÎUlQucr  getcljiit  (appuyée),  in  i^ren 
Slrnicn  trug  fie  ein  fle'incê^inb  ;  fie 
jittcrte  (trem/jlail)  «or  (lie)  ^ciltc. 
^à]  jbgerte  eincn  Wngenblid;  bann 
30g  (lirai)  id)  tsroBpûpnS  ©olbftiirf 
(pirrfd'ur)  a\[§  bcr  ïaidje  unb  gab 
e§  iliv.  —  îie  fflettkrin  (meiuHaiilr, 
>oarf  (linirit)  mil-  einen  Sticf  jn,  bcn 
\&i  nie  Dcvgcffen  Uicrbe.  „  Sie  tauf- 
d^en  fid)  (vnu.s  vous  trovipez),  mcin 
g^raulein,  bûS  ift  ein  ©olbftiicî.  — 
3Jein,  aiituiortete  ic6,  id)  babc  mid) 
nid)t  getau[d)t.  "  Ctd^  tebrte  (revins) 
febr  jufricben  nad)  ■'ôaiife  suriid. 
3^t  weibet  n)id)  nid)t  ancjanfen, 
nid)t  uiabr. 

(Sure  bantbare  ©ntelin. 

-iluè  „  5ran,i6fiicl)c6  l'efcninb  lilmmiêbuii^  " 
Bon  *4>i-'i'ft'i)0i'  Tu.  DE  Beaix. 


©treid&bb(3er=  (allumettes) 
Serbraud)   (consommation). 


fîein  ©cgenftanb  nnvb  a'obf  in 
fo(d)en  SDÎaffen  {quantités)  bcvgeftdlt 
[falrriqué]  unb  iierbraud)t,  une  bac- 
!(eine,  lucnig  gead)tete  unb  bod)  fo 
unenbtid)  iDid)tige  lâtveidjbclj.  £eu 
«erbraud)  genou  îeit3u)tc[Ien(Aa7er), 


f)ô(t  (/V.s/i  fcïjr  îd^wer,  jeboift  ift  ce 
cincin  $atcnt='.inb  tct^nifd&en  ïïureon 
(Ijureaa  drs  lircvets ,  in  iBertin  gc- 
lungen,  an  bcr  vianb  freilid)  unuoll- 
tommener     ftatiflift^er     Slotbroeife 
{données)    Jyotgenbeë    jiffcrniâfftg 
(par  des  clii/frr'si  ^u  betegen    ap- 
puyer). 3n  éuropQ  ift  nacbweiflidt) 
bcr  tâgli^e  Serbraud)  an  3iinb^ôl- 
jern  pro  .ftopî  bnrd)fd)nitl(ic^  le» 
moynnr)  fiebcn  ©tiirf,  loorauê  ficb 
bei  bcr  jeBigen  (sinii'ohncr.^abl  ciu 
Serbraud)Uon  ctina  jirei  ÎJlidiarbcu 
Stiicf  fur  ben  Slag  cvgiebt,  im  3al)rc 
bemnacb    7:30    SJlidiarbcn  !    Xicfe 
Strciri)t)b[3er  in  einc  Dîcibc  binterei- 
nanber  (l'une  dm-riere  l'antrr)  gc- 
legt,   {)t>bcn  einc  Sauge  Don   36,."> 
SDJiUiarbcu  Weter,  U)cld)e  Si9  ÎJÎat 
uni  bie  @rbe  reid)en,  ober  menu  biefe 
8^9  iUiubungcu  i  tours;  nebeneinan- 
ber  laufen,  iinirbe  ein  SSonb  non  1,65 
njieter  93rcitc  bie  Srbe  U)nfd)lief3cn. 
GOtiO  êtiid  ©treid)biit5er  uiiegoi  ein 
,$îi(o,  baê  Çiol;,gelnid)t  bcr  tâgtid) 
licrbroud)teu  bctv'agt  (est  rfr  1 3U00UU 
^ilo.  Sn  unn  ein  Kubitmeter  iPap- 
pcIt)o(,^  \pciqdier  ,  ba§  bcfte  SDlate- 
riol    fiir    2trcid)bbljer,  3(iO   Mo 
micgt,  fo  finb  40000(1  Rubifmcter 
Jgiotj  im  ®emid)t  bon  109,5  Utillio- 
nen  Silo  notbnicnbig,  u)n  ben  3?cbari 
eincS   oabreê    nur    in    Snropa  ju 
bcden.  aSe.^iiglid)  ber  aubcrcn  DlJate- 
riatcu,  lucldie  \\\x  J-abïitation  gcliô- 
ren,  lûfft  fid)  bcr  Uîcrbrand)  mij\ 
cinninl  aunabcrnb  appro.rimutive- 
vieni)  fcftftcUeu,  nur  nom  $bofpï)or 
ift  nadiigemicfcn  (établi!,  xa%  jur 
Siinbbûijfflbritation  ctwa   210000 
^ilo    jabrlicb    nerbvûud)t    luerben. 
9Birb   unn   bcn  fîoiten   nom  Jpolj 
unb  ipbofpbor  nod)  ber  2obu  [sa- 
laire! bcr  Slrbcitcr,  trclii)c  ouf  30000 
9J2.  gefd)a|jt  frralués\  mcrben,  l^in- 
jugercdinet,  fo  ergiebt  fid)  ein  @c- 
fammtU'evtl)   ber    inbr(id)cn   S^mb- 
boljfabritation     in     fiuropa     non 
rainbeftcuê    195   3JliIlioncn   3)}nrf! 
î'cmcrtt  muB  nod)  incrbcn,  bafj  bie 
©d)ad)teln,    Serparfung,    ÎÇapter, 
©icgetlac!  (eire)  u,  f.  lu.  iiid^t  mit 
eingerec^nct  finb. 
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•'ç>uinoriîti)d^e§. 


Sauerlauf  (course  au  pas  ijym- 
iinstiqiie }.  „  ®ef)t  [marche)  3I)t 
»îleiner  {>'nfinit)  frfjon?  —  Qa,  )eit 
brei  ÎUioiiaten.^  verrgott,  mu^  bec 
liber  frf|on  roeit  fein  !  " 

fflcrliner  QUuîltirte  ^eitung. 


Sin  î^rattifuS  iun  homme  pra- 
tnptet.  èof)n  :  "  ÎLd).  a)atcr,  ià)  roiH 
mit  ÏRoter  ober  ©cf)riii'tettcr  {écri- 
vain) merbeii!  "  —  'éattï  :  „  îSann, 
mein    ©ofjn,    iceibe    ©cf)viîfte(Ier. 


SPapicr  ift  immctf)in  nod&  bifliger 
{meilleur  marché),  aCê  Seintcanb.  " 

Uniere  ©cfctlfci^ûft. 


ïcr  bcîfere  2et(.  „  2Bû§  fod  benn 
3f)r  Sof)n  mat  loerbcn  ?  —  6()einie 
ftiibiercii  l'od  er  —  ©o?  2;aS  ift 
^i'tbftf),  baniT  |o((  er  rooiit  gefâlfd^te 
î}Q[)riin(]5mitte[  {d-uré.'s  fnhifiéesi 
unteriiid)en  ?  —  ?lrf),  llnfinn  !  •'ôer- 
fteden  {fahriipier}  fod  er  fte.  ' 

Sorfbabier. 


Examens    et    Concours. 


Traduction 

des  sujets  proposés  à  l'école  normale  de  Hainl-Cloud  (1901  ). 


TIIKMK  1. 

Xic  crljiibriifto  ,=iiMt  ift  jiiv  midj  bas 
Sdjlïiinbcn  bcs  .Î,icr6ftt<s  ;  c§  fiiib  bie  Ictjteit 
ÎOftc  bc'j  ,lof)ïcâ,  roc(cl)c3  im  *Jicbcl  unb 
Ailnflcn  btâ  aBinbcS  bal|iiiftirbt.  îic  rniit)e 
iiiib  faite  *Jintuv  iloiiint  uni  iiir  inncrcn 
(viiiff()t  ;  ei  ift  bit'  î(imiiu'viiii(î!j,icit  beS 
,^a()vca,  bov  "Jluiîciiblirf,  mo  bif  lliiitiflfcit 
bvaufjeii  niifl)iJvt,  nbrv  ba  bie  iimcvi',.2l)a- 
tiftfcit  nie  aufl)bvt,  iiuifi  maii  bieîeii  ilbev 
iti)iif!  an  .Vîvaft  roolil  ^n  etums  flebraiirtien; 
or  luiirbe  firf)  in  ucr,)eb>onbe  2rtii«evniut, 
in  ïiict^iueiflnnn  nnb  Ui(nl)n)inn  «evwau= 
beln,  luenn  nian  ilm  nirtit  in  ^lUiefie  iinb 
~l-tofa  an-jftrijnien  liefje-  Wefeiinet  fei  ber= 
jrnine,  loeldiev  bit  3d|rift  etfnnben  l)flt, 
bicfe  Untevlirtltnnn  br*  >J)lenfrt)en  mit  fci= 
neni  Wcifte.  bicfeo  "Mlittcl,  feine  3eele  ,)n 
evlcitl>tovn. 


VERSION  1. 

Uetoiir  au  foyer!  Expression  almi- 
r.ible,  avec  quelle  grâce  et  pourtant 
avec  quelle  iinissance  tu  r/'sonnes  en 
nous  I  Avec  quelle  soudaineté  tu  déli- 
vres des  soucis  et  des  chagrins  nos  poi- 
trines o[)pressées,  et  é\oiiues  partout 
nii  tu  retentis  la  lumière  du  soleil  1  An 
dehors,  le  monde  est  heau  :  ses  mer- 
veilles enivrent  souvent  les  sens:  l'esprit 
et  la  raison  y  trouvent  la  joie  ;  mais  ils 
ne  peuvent  liétmuner  le  cn'ur  du  pelil 
coin  de  terre  où  fut  son  lierccau.  oii  la 
liouchc  de  l'enfant  Ixiihutia  les  pre- 
mières |)ar<des.  On  n'uuldie  pas  le  pays 
natal,  son  image  brille  île  couleurs 
inaltérables  dans  notre  souvenir.  Aucun 
éloignement  lu!  peut  rompre  les  lien> 
(|ui  nous  attachent  à  lui. 


Hrovot  supériour. 

(^I,spirrt»i(e.i',  liurUeaiix.  I"  Session   1901.) 

VEIISION  TIlniK 


îluf    bev    ,\MÎfl    îeclniib. 

Xie  ,\niel  2eelanb  ift  bnvd)  eine  (rt)niale, 
luiifte  tanbifle  l'anbftiede  mit  oinov  valb 
infel  nevluniben,  bie  onnuilin.  fviiditbav 
unb  mit  îiiifexn  brbeiTt  ift.  "Jlbev  lenfeiti 
bct  oin.jirte.i,  (leinen  5tabt  bev  .(irtlbiiifol 
vaflt  eiu  îeil  bevielbeii  in  Niv  luilbe 
.Miiltcrtat  liiuein.  (<■•.•  bilbet  l'iiu'  Wertcnb 
bon  finent  fnvrf)(bai  bben  unb  Ibilbon  'Jln^ 
iel)on.  îev  ,"Çlunianb  bat  allen  'l!("liin,)fn 
UMid)»  beibvcinrtt,  belbenlidie  5aubliii(\el 
lu'tiinbcïu  fovtbanevnb  ilive  îtelle. 

Vinrt)  ôteffcn-J. 


Le  Moineau 

On  m-  trouvera  jamais  île  moineaux 
dans  les  lient  déserts  ni  même  ilaiis 
nu\  i|ui  sont  é|i)i(;nés  du  séjour  do 
riiiinnne.  Les  undneaux  «ont.  comme 
les  rats,  attachés  à  nos  habitations  Ils 
ne  se  plaisi'iil  ni  dans  les  bids.  ni  dans 
les  \a>les  canipauncs.  Nos  granges  cl 
nos  greniers,  nos  basses .cnurs,  nos 
eolonibieis.  Ions  les  lieux  en  lin  mol  où 
imus  r.issenildons  ou  distiibiiKiii  ilcs 
grains  siint  b'S  lieux  qu'ils  flé(|iielitcnl 
di'  piéférenci'. 


Concours  pour   l'empl 

au  Minisirrr  du  Cojiimnrr,: 

VERSION 

Sic  folfienbcn  «csenftoubc  Màhvn  wm 
SiclHUtl     «»"   beii  oniflcn  aumkM  bft 

S?^Dlii  unb  aiUiticDaitoflfbaubci.  ouc  k- 
miî  1  Un  W   «m-vben  ;   iovncr   tH,,cu9.u,ie 

beî  tolùwn.ic  v'U'.1ciuMi  «nmbnurfe  /"">= 

b  linlSubi^dicu  Wvuubfturfs  b'  bcu 

Sethiftcu  inncvDalb  bot  yo  intSfltcuj  u 
bir  ui'ïftnaten  ftcjauftfno  Àntlu'  unb  a.  = 
b  «  Si'ctfnen-  oluidiUcliUci)  bev  .  bn^n 
acwonnoncn  Pvjcuftniiio.  «ud)  aulinlmlb 
bi?cv\^.ol,citoavcn,u-"    l-on  jncinnldiatt  u 

boie   Sccttiinc   iolme   Bon  !old)tii  ,-\-ildH 

ûleidioii  *iUnoiisicl;iiiuvni  aud)  »Vi-d  unb 
îto  '«on  îliobtn-n  unb  ai>nltl,.cvon  |oune 

iinb  bio  in   ivcmblanbiid)cn   Ku  enftcwai= 

!^iryr/à?bl"u*cn     Ûbev.«ad|un9a,    Bor= 
idiïUtcn  eiUilit  bci  ïnnbi-natl). 
'^^        Seftinununaen  finbcn  au,  bif  l.on 
bciTt  dion  Si*"'!  im  5*obcnlcc^ç.n!d)ln'B= 
iid)  bé-3   llutcvieoô  9efû"9™m  5.ld)C  nnn< 

«^âIÏÏrSn9aftu.euubJB«id,e, 
bie  nid)t  jum  Scttauj  obcv  im  gcWexbli^ 
rfien  Sci'Wcnbunfl  ctn9cl)cn.  . 

'^  «obiauditc  ®e9cnftnnbc  «»"  «"^'J^'"^/» 
5ur  n9cncn   Scnutiung.    9cbvnud)tc    Wa- 
Àh.       Wt  «onuiîuua  im  ©cwabebetncb 
irtôd)   "ùï   auc.nal,ms.mnic   nu,  bcjonbcrr 

,-tattnVv59^n>n:ftiinbe    »vaut=    cbex    «0*= 
leit>-i9cid)tnti'     enuicDonbe     ncuc    «ad)cn, 
fofmi  i  e   tiiv  «uvlanbcv  obfi-  langer  al-. 
»    ^à lue  im  mui-lanbc  wol,nl)a,t   9ertc= 
e^K^lânbor    bcllimmt    finb     b>e   a.jâ 
ïnlnîî   bcr   -iSevDcixatDuna   mit   f'iiev  im 
^n    nbe  Wol,nl,attcn  fiction  iHven  aBcftn= 
rbûàd)   bem^nlanbc   bcncgcn.  i>on  bn 
'^ll^voilcit  nu^andnoBenltnb    m^     4;:= 
unb  «ruunmittcl,  unucvaibcitc  toe  pinnltc 
u  b   ev,   pi m.ltn-aarfn  io.me   lonlt.ge   juv 
Scvo7i^vavbcitun9^'">;"^|W 
niîîr     '•Roliltotic    aller   Vlrt    unb    ^i)ic\e. 
Cdl^U     b.m9  beë  gîeidjStanslerê  taun 
M-lnt  n-cvben,  baniiit  »•'.  ["««iî^X. 
fines   ataatoî-,    bev    Wcgcnlcituiteit   nid)t 
9  m  f,r%  bie  im  -.'Ibial;  1  ""\^  "f'a/J't 
ncn   a^eglinîtigungcn     «anj  cbeï  tetlwetic 
auiiev  -anwenbnng  blciben  j»»"'-.  ...      ,, 
©eln-audite  Sad)en,    bie  .evw^'^ï''^^  »J; 
g,rtid,ait?-9ut   eingeljon,  aur  beioubcie  gi^ 

'"'Sudi-^-gegenitiinbe  ailev  ;Mrt,  au* 
neue  wcldic  3feiienbe  einidiUefelid,  bex- 
1^  iict  unb®d)ipmannjd,aiten  jum  pev. 


oi   de  Tiadiicteiir 

;  (2;i  iiOffinhrr  l'.»Ol  i. 

iiinlid)en  Wcbroud)  obcr  J'",  ,?'''!.Vj""ft 
hres  aetuiê  auj  bet  fflciic  m.t  jid,  îuf)tcn. 
obct  bie  ifu'e"  }"  bieien,  ;^wede  »otau|= 
neiriiirft  obcv  nad)9e  enbct  tucrbcn  îaë 
wWdie  «ilt  fût  lebenbe  Ih.ete,  b.c  Bon 
t  nben  .Hï.nitletn  bei  Vlusubuufl  .l,te^ 
Sm^s    obet    jut    SdiQuftclluna    benuljt 

'"'^miet  auè  bem  îluManbc  }Utu(ffom= 
mcnbe  gebtaudjte  Moffet,  «"'«■'."l*"' M"» 
ionltiacê  «eiicgirotl),  rocnn  foin  ;^reciiel 
ba  iH't  beiteit,  bafi  batin  ©ebtau^ogc^ 
«onflanbe  uon  «ciienbcn  in  bas  «uslanb 
MVl)tad)t  luotben  iiub. 

il-Utrait  ilu  pru)Pl  du  nouveau 
tarif  douanier.) 

iiii'.Mi-. 
Quels  avantages  un  bûcheron 
retire-t-il  de  la  .<  Société  »  f 
l'ai-  s;i   ic'union  :ivec    ses  siMiil.liililes, 
rUoinme   ditifiit   des    avantages   dont 
ce.iK  (luil   pourrait   se   procurer  sans 
leur  concours  ne  sont  pas  même  1  om- 
bre dit  un  jour  M.  le  Docteur  Uupre  a 
,|uelques  habitants  de  Miiebeau  reums 

='"i""'etùfavoue.  51.  bupré,  répondit 
Benoit  Roussel,  le  bûcheron,  <|ue  je  ne 
vois  pas  bien  quels  avantages  je  re_tire 
de  la  société,  pendant  que  je  suis  dans 
les  bois  à  abattre  mes  arbres. 

_  Tu  vas  le  voir,  Benoil:  pourquoi 
passes -tu   tes  journées  h    abattre  des 

'   —  Eh  '  parbleu,  pfur  gagner  ma  vie. 

—  Bien-  mais  sans  la  société  et  sans 

les  industries  quelle  lait  naître,   que 

feVais-tu  de  tes  arbres?  S.le  bois  que 

tu  abats  te  fais  vivre,  c  est  qu  il  y  a, 

dans   cette   société,   des   gens  qui   ont 

besoin  de  ce  bois,  et  ciui  te  payent  pour 

r-ihattre  et  parce  qu'avec  l'argent  qu  Us 

e  donnent  ^n  pavement  tu  achetés  tou 

ce  dont  tu  as  liesoin.  Mais  s  il  n  y  avait 

pas  de  société,  tu  ne  trouverais  personne 

f  oui  tu  pourrais  acheter  ce  qui  t  est  né- 

'éssaire  Comment  ferais-tu  pour  vivre  î 

-  Je  ferais  autre  chose.  Croyez-vous 

donc  que  cela  m'embarrasse!  . 

_  Tu  ne  fais  pas  attention  que  s  il 
n'v  avait  pas  de   société  orgamsee,  tu 
ne   trouverais  pas  plus  a   faire    autre 
chose  qu'à  abattre  des  arbres:  tu  serai, 
réduit  à  pourvoir  directement   a  tous 
es  lesoins.  Il  te  faudrait  labourer  ton 
champ    semer  ton  blé  et  le  récolter; 
puisil  faudrait  quitter  ton  champ  pou. 
moudre  ton  blé,  pétrir  ton  pam  et  le 
^irè  cuire.  Ensuite  il   faudrait  quitter 
ce  travail,  un  jour  pour  faire  tes  habits, 
un  àutîe  jour  pour  répaver  ta  maison, 
ou  t'en  construire  une.  Mais  pour  faire 
?es   habits,    il  te  faudrait  cultiver  du 
chaire  et  récolter  de  la  laine,  puis  filer 
i-un  ou  l'autre  et  transformer  ton  fil  en 
étoffe . 


1,  .^r,>■l;o  pnnsacrée  à  notre  cours 
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pleine    Siige    auë 

gro^en  ©tàbten. 

SBertin. 


©c^ilbcrung    (  description  )    auë    ben 
aîciicbricfen  eiiies  Sluslanbcre. 

%tx  Wtnii)  bentt,  ber  Sd)iiljmatni 
lenft  {V homme  propose,  l'ayniU  de. 
police  dispose ){').  SBer  in  bie  ài}al)rl)eit 
biefeë  So^es  ^h'fi'f'  fffcf  (  """'  en 
doute),  fcnnt  ficlji'vlid)  iiod)  iiic()t  bas 
Hebtn  iii  ber  .s^ttiipt=  uiib  ;)ic)ibcn,;ftabt, 
bie  am  Ufcr  ber  Spree  licçit  (est  située). 
Sîirgenbô  (nulle  part)  ift  bie  ajcbcutuns 
bes  ®(^uÇmanns  fiir  bas  ©epriine  (ca- 
ractiii  e)  hti  StcibtbilbefS  jo  jel)r  iiber 
jebcm  3li'C'îtl  ertjulicn  (hors  de  doute), 
al5  in  a3erlin,  ino  ber  2ef)ulîinann  ir>ei= 
ïOMiide  beaiicoup)bie  I)erDOïfted)cnbftc 
(la  plus  en  vue)  *^3erfbnlicf)feit  ift 

SBas  finb  bocf)  bie  Serlincr  fiir 
eingebilbctc  (  vonileux  )  t'eutc  !  Sie 
nennen  ifjre  Stabt  bie  iauberfte{7n  ;j/»,v 
propre)  unis  bie  filjoiiftc  ber  ÏUclt,  unb 
biinten  fief)  (.sv  croient)  befîftiilb  bcffer 
qIs  tl)rc  JloUegen  bon  jenfeite  (au  delà) 
bcê  âannlo  (la  Mnnrhe)  unb  jenfeita 
besCjeans!  ^'Jugcgeben  (en admettant), 
bcifi  an  Sauberfeit  S^erlin  lunaiioftef)! 
(devance  1rs  autres  ri/les),  ?,ux  2cf)i)n5 
l)cit  gcl)brt  nod)  mchr,  iilo  id)nurgerabc 
(tirées  au  cordeau)  unb  breitiingclegte 
(larf/es)  Straficnliuieu.  .-^ur  Sd)bu()eit 
ge()brt  bie  *i*el)iiglid)fcit  (confort),  uub 
biefe  bcrmifU  (  rcç/reite  )  mon  ,  menu 
mon  ali  3-rcmber  nod)  5?crliu  fommt. 

SBcrIiu   ift  bie   Stabt,  )vo  5lllo9  bei 

Strnfe  (sons  peine  de )  ucrboten  ift, 

uub  ber  £d)U|jinanit  brohenb  (mena- 
çant) ans  '\th(m.  ïliJiufel  beniorlngt 
(épie).  Sd)on  bie  Slufunft  auf  beiii 
aJiilinljof  fliirt  bcn  ^reniben  bariibcr 
nuf  (montre  clairement),  bufj  brt? 
Vluge  be5  Weielieo  tiind)t ,  bie  îïieif)eit 
auflnirt  unb  i)ie  .Itontrolle  beginut.  'îcr 
!Bal)U|teig  (i/uai)  ift  nergiltert  (muni 
d'une  grille  )  unb  nur  cine  id)inalc 
Sffnung  fiibrt  ino  ("vreie  (an  dehors); 
bod)  ber  oi"!!i'i'Sl  (t'accci)  ift  non  IH-anu 
tcn  beumdjt,  bie  ben  mit  Wcinief  (liai/n- 
i/es)  )d)nier  (lourdement)  belubcnen 
ïlntiimmliiig  ("(i(/r<v(i(  i'chk)  eiuer  fo; 
unb  fooielten  UMllelfinitrollo  nnterun'rfcn 
(soumettent).  Vliu  Vlnogiuig  ber  *i<iil|n-- 
l)Df«l)rttle  fiubet  bao  erfte  .-^ujunimcn: 
Ireffeu  (renco)itre)  mit  bcm  geftrongcu 
(S(!i>ère). ^-lerru  2 dniliiiuinu  ftotK n/ieu), 
bcv  bort  pofliert  ifl,  biimit  ber  ,"ifrcm: 


([)  Alliinlon  nii  iirovi'rlw  :  Tct  'JJlfiiliti 
bciitt,  ISott  tciill  (l'Iiommo  propose  ot  I>ini 
diHposc). 


bfing  au«  fetnen  jorten  ^ânben  bie 
crfte  ©obc  crf)Q(te,  namlit^  bie  Srofc^j 
lenmarfe  (mimèro  de  voiture  de 
place),  bie  jur  ^ai)xt  ins  Sôoid  6erctf|= 
tigt  (donne  droit  à).  îiuf  fo  Die! 
Crbnungafinn  (es/rrit  d'ordre)  ift  ber 
Àrembc  nid)t  Dorbereitet  unb  mit  !8e= 
unmbcrung  fief)t  er  nuf  ben  5d)u6mnnn, 
ber  il)m  qIs  ^nbcgriff  (symbole)  ber 
£rbnungoliebe  (  amour  de  l'ordre  ) 
crfdjeint.  Uub  at^!  tuic  f)oflid)  giebt  ber 
fâcfiird)tctc  jcbiuebc  (tout)  'ilusfuuft, 
bie  nuin  loiiufd)!,  er  .jeigt  ouf  ben  '^Uan 
ber  Stiibt,  ben  er  ftets  bei  fid)  fiil)ri 
(porte  sur  lui),  bie  ein,5ufd)lagcnbe 
(ri  prendre)  9îi(^tuug,  et  fiif)rt  un 
berfef)r9reid)cn  (  les  plus  animées  ) 
îlSliiljen  l)iIflofe  DJtenfdienfinber  (per- 
sonnes) am  3lrm  iiber  ben  Strafeenbamm 
(chaussée);  (urjum  (bref)  limo  in  aller 
SSelt  i)abcn  biifc  3u"9f"  flfflf"  ''"' 
bor.jubringen  (allégurr)''!  Xcx  S(^u(j= 
manu  ift  ber  frommfte  (le  plus  doux) 
unb  ireunblid)ftc  iDlann,  bas  ftanb  bei 
mir  felfenfeft  (ancré  dans  mon  esprit) 
al5  id)  ben  erften  îag  in  SJertin  Bcr= 
brnd)t  (passe)  Ijattc. 

(Sortfefeung  folgt.) 

Sertinet  31luftrirtc  âeitunfl. 
Sertin  S.  W.  12. 


Henry  Dunant. 

3n  bem  iiber  {de  l'autre  côte) 
bciU  !iBobCniee  {/mc   de    CiDistauce' 

gctcgciien  <  situe  i  2?orf  Çteiben  lebt 
in  eiuer  &c)cï)eibciicn  3Boliniinç(  bcô 
Drtofrauteuliaiiieo  ■  Iniinhil  )  ber 
53laiiu,  ber  ba<3  gvoBe  l)umanc  2Bcr{ 
ber  (Senfcv  Goimcntiou  [ccnreniion 
de  (leuerc  uiib  be'3  iiitcruntioiinlen 

9loten     AtreUieô    (  /"     eroir     ,;>inie 

iiitrrualiiniate,  ju  ftnilbe  i'(elnacf)t 
f)at  (créé).  î)ieicr  ÎDlaiiu,  bcv  einit 
in  ben  '^laiaftcn  ber  Jviirîten  frei 
cin-  unb  au'ii^ing  '•"//  ait  et  sortuit], 
ber  cinit  ein  beirdditlidjeô  (cmisiilé- 
ritblc  I  iUcnnbgcn  jciu  cigen  (  /" 
sienne)  nniuite,  nub  bû'SjeUie  gnni 
fcineii  Siftïcbnngen  um  bie  Wenfff) 
lidifcit  oiiioïlc  I n""-'-!/!"  .  lebt  liciite 
orm  unb  cinjam,  fern  lum  ieincv 
U'atcvltiibt  ((■(//''  natal,-  ,  \\\  joincn 
nlten  îngcu  auf  bie  'l'flegc  i.«<i»is) 
freinbcr  i'eute  nngeiineien  [reilnil) 
nnb  in  lel.itcv  ,'^cit  jo  in  SBeigcficnlKit 
flcrnten  U>>mhe  ,  bnjj  er  trft  ihh 
einigen  ^aliren  nnliifeîid)  ('i  l'ocrn- 
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xion  )  einer  fci^mereii  .Rranf^cit  in 
leiiict  ftiden  §au[e  eutbedt  roorb. 
SDic  ©d)i(bcning  ha  (SlenbS  'mixrrr) 
tnbcm  er  fid)  bamn(§  befanb,  beroog 
(détermina)  einiç^c  {)od)t)cr,^t9e  f.7'> 
néreuses)  ÎÇcrioiien,  barunter  bie 
^aiferin  oon  iHufUanb,  i()m  burd) 
03ctoii{)niiuî  (/■"  /'"  acrardani]  eincr 
Keinen  3îente  ce  511  crmoglic^eii,  ben 


envi)   2;unniit, 


JRej't  feiner  Sage  o{)ne  Slot  (znrfi- 
i/eHce)  ju  Oerlebeii.  §cute  cnblic^ 
fott  er  burd)  a^ertci^ung  beê  ©roBcn 


9îobc[=^reiie§  f  1  fiir  feine  ^riebenS» 
t^atigfeit  bit  oerbicnte  ?lnerlcnnuiig 

[apjjiuOuiidii)  finbeii. 

Seipjiger  SSUuftrirte  Ss'tuna. 


3fm  aîeftûurant. 


§crr  Sofin  unb  -i^err  ScCï)  trctcii 
in  ein  9!cftaurûnt  unb  beftellen 
(comma/i(i(;(i/ieinc*$ortion  fyorellen 
I truites),  gg  ipcrbcn  ^roei  f^oreUen 
gebrndit,  cinc  grnfje  unb  einc  fteincre. 
^1ebcr  ber  bcibcn  ^rcunbe  forbert  bcn 
anbcrcn  auf  (invit>'),  q[§  erfter  ju- 
julangcn  (df  se  servir  te  premier). 
(gnb(id)  entid)[ief;t  fic^  (se  décide) 
^ol)n  unb  nimmt  bie  grofec  f^oreUe. 
S/orob  (Là-dessii.s)  gro^e  Sntrûi- 
tung  {fureur)  6ci  2cDi).  „  2)a5  ift 
eine  (Semeinl)eit  (  firossierelè)  boB 
bu  bie  grogc  Jyorelle  nimmft.  ^a  bu 
juerft  julangft,  foQft  bu  bie  tteine 
ucl)nicn.  "  .§err  ^oljn  fagt  barauf  : 
„  Uub  inenu  bu  jucrft  gcnonuucu 
hdtteft'.'  —  ôd)  l)dtte  natiirUc^  bie 
tieine  genonimcn.  "  9lun,  bu  ^aft  fie 
bod),  ermiberte  "ôerr  Roljn. 

(1)  Les  autres  lauréats  des  prix  Nobel 
(200  OOOt"' chacun)  sout  :  iSully-Prudhomme, 
de  l'Académie  fraoçaise .  les  professeurs 
allemands  Behring  et  Riintgen,  et  le  chi- 
miste hollandais  H.Van'l  Hoff.  Henry  Dunant 
partage  le  «  prix  de  la  paix  »  avec  le 
Français  Frédéric  Passv. 


Examens    et    Concours. 


Écoles  supérieures  de  commerce  (1901). 


VERSION  3. 

Sine  Çanbelstriie   in  Sapon. 

î:ic  jiingftcu  S8ericf|te  aus  Sipon  jrtjitbern 
bie  gegenwiivtiçicn  finanjicUen  imbcomraev= 
jielten  SBcvhiiltnijje  in  ^ajan  nl|  buvd)f)auâ 
triieuhaft.  (vine  îlnjiiht  a^antcn  unb  \cipa- 
niicijen  giimeit  ïjaben  bie  3oWi'"Ben  ein= 
çiejteUt  unb  nudj  euiopdiidjc  .ÇiSujcr  finb 
teïcitl  ber  flrife  jum  Cpfet  gefaUcn.  5)er 
amerifaniidie  .(ïonjul  in  5)cifoI)ama  fief)t  in 
bcï  gcgcnludrtigen  Wri?e  bie  3icoction  nacï) 
bctjditanfEnloienSlusbehnungber^nbuftrie 
in  3'ipoii,  bie  bem  .(îricgc  mit  (?I)ina  folgte 
unb  bem  foin  "Jttiîtitj  cntipvadi,  junmt  bie 
aSirren  in  (Sljiua  bieicu  yjtartt  In-adjlegten 
unb  iiÊeïbieê  bie  europâift^c  9îad)fra9e  nac^ 


Seibe  nad^liefi.  2et  ©elbmangel  iomofil  in 
ben  iifientlicften  .Haffen  mie  im  Ê)anbelé= 
ftnubc  geftaltet  bie  S^agc  îel)r  uuîicfier. 
^apanifdjc  .Raufteutc  bcginnen  bie  Uebcï= 
naljme  befteUter  SBaren  abjulefincn,  unb 
bemgcmaii  ift  im  ©eidjaf'e  mit  ,3oP'"''  î" 
lange  fid)  bie  Sertjaltnijte  nidjt  mejcntliii) 
liejicrn  auRevoibentUdie  'ïoifidjt  geboten. 

îoâ  §anbel§  =  ÏÏtuieum,  2  ffiai  19ul. 


THÈME  3. 

Même  texte  que  pour  le  thème  anglais. 
Voir  n»  du  5  Décembre  1901 ,  partie 
anglaise,  page  30. 
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DÉCMNAISON  DE   L'AUJECTIF   EPITHETE 

Adjectif  attribut.  —  Set  ïïater  ift  gut.  Sic  ÏÏUitter  ift  gut.  2>ie  gltern  fmb  gut. 
Règle.  —  En  allemand,  l'adjectif  attribut  est  toujours  invariable. 

Adjectif  épithète. 

2;cr  riiiibe  îiicfi  ift  iieu.  (l.a  tablu  ronde  est  neuve.) 

2ev  offcntlicftc  ^lal^  ift  grofe  ûbet  ôbe.  (La  place  publique  est  grande  mais 
déserte.) 

Place.  —  L'adjectif  épithète  précède  toujours  le  nom  qu'il  qualifie. 

Déclinaison.  —  La  déclinaison  de  l'adjectif  épithète  présente  trois  cas  : 
I»  Il  n'est  précédé  d'aucun  détei-minatif  ;  2"  Il  est  précédé  d'un  délerminalif 
ayant  trois  formes  pour  les  trois  genres,  comme  bev,  bie,  baâ  ;  3»  11  est  précédé 
d'un  détcrminatif  n'ayant  que  deux  formes  pour  les  trois  genres. 


l"  Cas 


MASCULIN 


L'adjectif  n'est  précédé  d'aucun  déterniinatif. 

Singulier. 


N.  gut— cv  Satcr 

G.  gut— en  'i!ater4 

D.  gut— em  Siatev 

A.  gut  -eu  *.Jiatcï 


.NEUTRE 


gut— eè   fiinb 
gut — en  fiinbeâ 
gut — em  fiinb 
gut— eô   .(linb 


gut— e  DJluttcï 
gut — er  yjiuttcv 
gut— er  9JUitter 
gut — c    SJhittcr 

Pluriel. 

N.  gut— c    gltern 

fi.  gut-cr  gltern 

1>.  gut    en  (îlteru 

A.  gut— e    Gltern 

Règle.  —  L'adji  rtif  épilliile  ([ui  n'est  précédé  d'aucun  déti'rminalir  prend 
les  terminaisons  de  l'article,  excepté  aux  génitifs  masculin  et  neutre  on  il 
prend  en  au  li('u  de  câ. 

HKMAnyt.K.  —  Au  féminin  et  au  neutre,  ainsi  qu'au  pluriel,  nominatif  et 
accusatif  sont  toujours  semblables. 

EXERCICES. 

I.  —  Traduire  :  I.  3n  biffem  i^aU^l  tviuft  niiui  gutcu  ÏOcin  unh  guteS  S^ier. 
2.  ôcOrcibft  bu  mit  votljer  îintc'':'  *Jleiu,  id)  f(l)vcitH'  mit  fd)U'uv,ior  2iutc.  -  :t.  Dlcin 
Sniber  luit  ucuc  Srf)ul)c.  —  t.  ÎJhitige  5olbnteu  nciteibigten  bie  Jïcftung.  i>.  Wutcs, 
rciuoa  y.lVi(fcv  ift  l'cficralo  fdjlcdjter  !!Bein.  0.  îer  2lvnufî  l)iit  fcliv  fdjone  rjcbcrn.— 
'.  C^v  l'cgogiictf  (ilat.)  nvmcu  Vi'uton  bie  ouf  bué  ,7tlb  giugcu.  X.  Jm  î^vjil)liug 
lu'foiiimc»  bie  'i<uiniu'  nmie  îiMiittrv.  '.i.  Vllto  Vente  l)atieu  lueilje  \iiuive.  —  10.  Cfiujlifd)e 
uiib  bculfi1)e  iMu1)ev  luntnuft  bii'ii'v  ajud)l)anbtev. 


miitlg, 
iH'vteibigeii, 
bie  ("veftung, 
bev  Sivrtufi, 


l'ouragcux. 

défendre, 
(en)  la  fiuteressc. 
(e)     l'antruclu". 

rencontrer. 


VOCMULAIRK. 

bao  (velb, 
gingen, 
l'cloiiimen, 
Uieii! 


les  (bi^ 


Il  caniiuj.'DC 
allaient, 
avoir,  recevoir 
■  lani' 


bii«  )t>rtiu-,  (e)   le  cheveu, 
rminaisons   convenables   et  traduire 


tiegennen,  {dat. 

II.  —  Mettre  aux  adjeetifs  l,s  1; 
I.  .Vioflid)...  .((inbev  fngcn  immev  iliveu  Irltevn  gut...  'JJlovgen,  gut...  ".t!u(t)t.  — 
■2.  iUotl)...  ÎHeiii  ift  l'illiger  nio  uirifi...  'Wein.  .1.  ^w  biefev  'JJnniun  cffeu  iiodt)  bie 
iBauevu  jctiUHiv)...  'i^vot.  1.  .tiuli...  (I)ori))  œrfjueo  bebedte  bie  tfrhe.  :;.  ;Vu 
aSBciffev  beo  Dieeies  fiub  grofi...  îVifdje.  t;.  Ter  Vétiver  lieloluit  bie  ïlvlieit  fltiftig... 
«d)illev.      7.  Jin  UlUiitiv  l)(ibon  iniv  (uvi...  Juge  nnb  laug...  '^ladite.       s.  ,'vvrintT(i(|) 


ift  mit  fpiivfam...  Veulen  beiuUIfvt 
H).  Set  @iiitucv  bcbccTt  mil  fein 


'.I.  aUiv  lejen  bie  Ou-i(l)id)lf  bevidnnt...  'DJiinner.  — 
vSaub  bir  Jllleeu  unfcrcfi  CSattriio. 
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VOCAIlUI.AItlK. 


(itiflirf),  poli. 

biKifl,  ton  marché. 

bfr  iBniier,  (n)  le  pavsan. 

bas  a3rot,  Ir  pain. 

luirf),  liaiil  (ici  :  rpais). 

licbfcffti,  couvrir. 

bcv  r?-iîcf).  (ft  1<^  poisson. 

licloljiten,  réconipcnsor. 

bic  îlibcit,  (en)  le  travail. 


fleièig,  appliqué. 

fpnrînm,  cronome. 

bte  iîciitc,  les  gens. 

bcDbltrrt,  peuplé, 

bic  ®cfrf)id)te,  (n)  l'hisloire. 
betiiljmt,  célèbre, 

feiii,  fin, 

bfr  @anb,  (sans  pi.)  le  sable. 
bic  aiacc,  (n)  l'allée. 


III.  —  Traduire  :  1  .  L'hironiiollr  a  un  pliimaïc  blanc  et  noir.  —  2.  Il  fait 
(Irad.  c'est]  mauvais  temps  aiijoiird'lmi  ,  nous  lestons  à  la  maison.  —  .3  Si 
je  suis  alléré,  je  bois  un  verre  de  bonne  eau  fraîche.  —  4.  Avez-vous  eu 
d'agréables  vacances?  —  ,').  Oui,  nous  avons  élé  on  Suisse;  nous  avons  vu  de 
hautes  montagnes  et  des  lacs  magnififiues  ;  nous  avons  fait  de  longues  pro- 
menades. —  6.  .le  suis  heureux  (câ  frcut  niicf))  de  recevoir  des  lettres  de  (non) 
bons  amis.  —  7.  Mon  frère  a  de  bonnes  nouvelles  de  mon  oncle.  —  8.  On 
trouve  dans  (nuf)  ce  pays  de  fertiles  vallées  où  paissent  de  nombreux  trou- 
peaux —  '.>.  .l'irai  vous  voir  (trad.  je  vous  visiterai)  avec  grand  plaisir.  — 
10.  Des  loups  afl'amés  ravissent  souvent  de  jeunes  agneaux. 


VOCABULAIRE. 


bic  ©c^toalbc,  (n) 

bas  fâcficbfv, 

fctjledit, 

biitftiiî, 

bas  fâlas,  ("cr) 

angcncljm, 

bic  Jeritn, 

bcr  S3crg,  (c) 

^>ïttd)tig, 

bcr  lioce,  ("n) 

bcr  ©(ja^icrijniig, 

l'cfomtncn, 

bcr  ïBricfc,  (c) 


l'hirondelle, 
le  plumage, 
mauvais, 
altéré, 
le  verre, 
agréable, 
les  vacances. 
la  montagne, 
magnifique, 
le  lac. 
'c)la  promenade, 
recevoir, 
la  lettre. 


bic  Sîûrfjricfit,  (en)  la  nouvelle. 


finbcn, 

fruc^tbar, 

ba§  3:()al,  ("cr) 

mcibcn, 

3a()(rcicli, 

bic  .slicrbc,  (n) 

bcfiidjcu, 

bo5  SBcrgnitgcn, 

■^ungrigi 

raubcn, 


trouver. 

fertile. 

la  vallée. 

paitre. 

nomlireux. 

le  troupeau. 

visiter,  aller  voir. 

le  plaisir. 

aft'aitié. 

ravir. 


bas  Snimn,  ("cr)  l'agneaii. 


IV.  —  Lecture. 


SDer  SBinter. 

ÎBcnigc  Sage  nor  SBfibnacftten  bcginnt  ber  SSJinter.  Sic  2agc  finb  nun  f(f)on  rcd)t 
tur,î,  luib  bic  Sonne  ftcl)t  fclbft  um  ÎJÎittag  nur  ticf  am  Rimmel,  jfirc  Strafilen  fallcn 
jebr  fc^riig  3ur  Grbc  unb  gcben  luenig  2i5armc.  3;ic  Çuft  i|"t  fait,  unb  nicfit  fclten 
gefriert  bas  SBaffer  ju  ©is.  SBenn  eS  ftàrt  friert,  iibcr.jtcden  fitfi  bie  gluifc  mit  eincr 
]a  bicfcn  gt^bccfe,  iia^  man  mit  ben  ÏBagen  l)iniibcrfal)ren  tonn. 


VOCABULAIRE. 


tticntg,  peu,  peu  de. 

aBcit)nacf)ten,      Noi'l. 
beginncn,  commencer, 

rccbt,  très. 

ftcl)en,  être,  se  tenir. 

5J!ittag,  midi. 

tief,  profond,  bas. 

hevtotrat)!,  (en)  le  rayon, 
fallcn,  tomber. 

|d)rag,  obliquement, 

lair. 


feltcn,  rarement. 

friercn,  gcfricrcn,  geler. 

bas  (ïis,  la  glace. 

ftart.  fort. 

fief)  ûbcrjichen,    se  recouvrir  de. 

ber  5I116,  ("ffc)  le  cours  d'eau. 

bici,  épais. 

bic  (îiâbcctc,  (n)  la  couche  de  glace. 

bcr  SBagcn,         la  voiture. 

biniiberfol)rcn,    passer  dessus. 


bic  Suft,  ("e) 

V.  —  Conversation. 

liépondre  en  allemand,  oralement  puis  par  écrit,  aux  questions  suivantes  : 

1.  SBcldjeS  finb  bie  nier  3al)rcS,iciten  'i  —  2.  ,3n  lref(^cr  SabreSjctt  finb  liitr  jc^t?  — 

:!.  3n  nield)em  9Dhinat  beginnt  ber  SBinter?  —  4.  Sinb  bic  îage  lanfl?  —  5.  33)0  ftcf)t 

bie  ©onne  ?  —  (5.  SBie  fallcn  il)re  5tral)lcn  ,iur  erbc.  —  '.  Somit  iiber3iel)en  fid) 

bie  Sliiffe's'  —  8.  Sft  b'f  eisbcdc  bief  •:■ 
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Pleine  'Sxiçit 
ûuS  gïojjcn  ©tabtcn. 

93ertin    (goïtfe^ung). 


3liit  tiiibcrn  iOîoigcn  (le  lendemain) 
îolltf  fin  freiiiber  5iiv|"t  uls  (Saft  ciii= 
^icljcii  (faire  son  erilrcr).  gs  luimnielte 
0011  9Jïeiif(f)cii  (il  1/  avait  faute),  brrcn 
flairer  Stroiii  fidj  in  bic  3îid)tiiiirt  ,(iir 
5vicbricl)ftiui!c  iiiib  bcii  Viiibcn  cvgoB 
(s'écoulait)  liiiujînm  jtfjicbciib  (s'fkou- 
lant),  fd)rittU)cife  (pas  à pas)  uorinavts 
ïiirfeilb  [acani;iint),  fuvluaf)v  {certes) 
■ciii  groBer  lui)!  ^iot^  nif  im  Vcbeii 
f)atte  irf)  fo  uifl  *^Joli,ici  bcifiiiiimcii 
(rèunxii)  gefe()eii,  iiub  co  fdjicii  iiiiv 
fnft,  alo  tamcii  {s'il  ij  avait)  bvci 
2rf)iitjlcute  (aijeiUs  de  police,  [il.  ili; 
Sdjiituiuiiui)  mif  je  ciiifii  (f iuiliftoii. 
on  bcr  yiiiljc  bov  Vcii),)iiiovftra{;e  ftocftc 
{cessait)  bev  guiiîc  iicvtcljr  {circula- 
lion)  unb  aii5  brr  ^-nne  bvancjrn  uns 
bic  .(ilciiigc  {sons)  ciiifo  lUiIitarmai')d)cS 
•tiitiîegcii  {parci'naieni  jusiju'à  nous). 
<fs  luttven  îniiH'fii,  bif  in  *tlnvabciiiii= 
îorm  {ijrunde  tenue)  biud)  bic  ;ïvic= 
bvidjîtvuîje  iiad)  bcii  Ciiibcn  iogcn 
(s'avanriiient),  mil  boit  ,in  (ff)rcil  bco 
frciiibcn  ("îiivftcn  in  Spalicranfftclliiiig 
Jil  ftcf)cii  {fonner  la  /taie)  unb  bcn 
<«iuiliftcn  bic  5lnofid)t  (rue)  ]u  Mv= 
bccfcil  {masi/ucr). 

Slii  bcr  Vciinigcrftriifîc,  bcr  .'ôuiuit: 
Ucïfcl)ioliiiic  (une  lies  artères  pri,ici- 
putes)  bcv  5tiibt,  HHlc"  {pissaient)  fie 
in  liiiigciii,  giiv  nidjt  ciibcn  loollciibcui 
3iigc  {/Ile  tntcrr>iini(f>l,:)\)ini\bn,  iiIlcO 
<iiif  liingcvc  ,Scit  {pendant  queliiae 
temps)  l)ciiiiMcnb  (iiênuni),  Wcfdjiiitfl: 
IciltC  (.'/('/«.v  d'affaires),  bic  iil)illlll(V5lO« 
(ne  se  doutant  r/crien)  il)vcn  ç)cUiol)lttcn 
[liiihilucl)  ("ôcirfjaftouirg  ciiu)cjri)lngcii 
(pris)  Ijutlcn,  fiilicn  fid)  uls  Otufiilic" 
{clients)  bcv  3tViifiCiib(il|ii  (traiiucai/) 
«iif  2Hnvtc,)cil  iailcntc)  nrfcjjt  {ohliç/ès), 
■2)vofd)tcii,  bic  mit  .tU'ffciii  bclnbcn  ilivc 
;\iijnficn  iuiii  'i-iiilinliof  fnljvcn  iiu'lltcn, 
nuiîiti'ii  îiri)  bcrcnbloicn  (interminable) 
ÏOu  lien  II  m  il  (liarricade  de  voilures) 
«iiirtiliffjen  unb  fitljeu  fid)  iiiiii  «till; 
ftelien  {immoliiliii'j  iienaleilt.  /Miiiiier 
ftovlev  UMidlo  bcr  .liiuiuel  [culiue), 
iinmev  nibftcv  nnivbe  bie  lliiiicbulb  bcv 
,iuv  (f'ile  (»)e,(iiiniiiieneii  {(jens  pressés), 
co  l)(ilf  (eiu  llnuiille  <■-//,'■/■,■),  (eiii  ,"iln- 
dicu  ( /(()"yi,v  ,  bie  militiuifdjcii  "i!cvuii  = 
ftiillliiiiien  iiehen  il'enipurlent  sur)  un 
|old)eii  Jciiieii  Wejrtiiiflen  oov. 

ïllo  eiibliri)  bic  Jniiil'cn,(iigc  passage 
des   troupes)   uonibcv   [cessé)   luiucii, 
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bcgauncn  fijtiiili(^e  (en  eèi/le)  Vlui; 
râumungô=îhbeiten  [évacwiion),  unb 
in  ebeufo  langen  3ii9f'i,  wit  es  bie  bcr 
îruppcn  UKircn ,  fuf)ren  flingelnb  im 
Sc^ritt  bie  clcftrifcftcn  Ï8al)uen  [Iram- 
icai/s)  Doriiber.  ^é)  iat)  einen  unter 
Ôanbfoffern  (valises)  Dcrgvrtbencn  (en- 
foui) îvoidjfcninfaîfen,  Bon  beifeu 
DJlieiien  {Jeux  de  physionomie)  bie 
ïïer.iiucitTung  (désespoir)  iilier  feineu 
DcrpaBtcn  i  mamjué)  giienbnfjnjug 
objnlefen  (  lire  )  urar.  gr  l)atte  bcn 
£d|uljmann  miter  .Çiinioeis  (motif)  aiif 
bic  nal)e  3Higaiig6,)eit  (heure  de  départ) 
bcs  Si'flfS  gebeten,  feinc  Xrofc^fe  burrf)= 
jutûBen  (laisser  passer),  borf)  lierge= 
blid).  Scr  îJlenfd)  benft,  bev 
S  d)  u  ^  m  Q  n  n    l  c  n  f  1 1 

Ser  HorfaK  (incident)  blicb  natiir= 
lid)  aud)  im  iibrigen  Î^Sublifum  nic^t 
imbcmertt  {i,nperçu)  unb  gnb  iufolge= 
beiten  4Scvaiilci|nng  'occasion)  ]ii  autr- 
ui UÛiljen  (quolibets).  M(icf)ts  rcijt 
(excite)  bcn  rid)tigen  i^crlincr  niet)r 
,in  bosf)aiten  ,Surnfcn  (apostrophes), 
qIo  nicnn  er  ieinen  Witmcnidjcn  (pro- 
chain) Bon  eincm  tieinen  'lied)  ((/('ceint', 
guignon)  bctvoffen  ficljt.  l'uin  fnnb  co 
uugemein  [excessivement]  (oiiiifd),  buf} 
bcv  .Uutjd)er  burd)  Slnicuevu  'en  exci- 
tant) bco  'iîfcrbco  bic  Bcvlorcnc  3f'' 
luicbcr  eiiil)olen  { rattraper  )  loolltc , 
bcnu  ,111111  ;)ieforbbred)ev  (champion) 
fd)ien  bicier  Woul  (bête)  nid)l  geboreii 
ju  fciii.  -  ilcftc.  fefte,  Xirfer,  ■■  ricf  ein 
Sd)iifteviiinge  (garçim  cordonnier) 
Bielleidjt,  idmffft'eo  iiod)  (("  le  rattra- 
peras)'. " bein  3<cvliner  ift  luinilid) 

ber  bevbc  ÎOilt  eiu  umlivco  V.'cbenobc: 
biivfnio,  er  crl)alt  ilin  frijd)  iinb  hilfi 
iljlll  (l'aide  à  supporter)  iit'cr  lllillldK 
îriibfal  (misère)  Ijinioeg.  ,>^nuieUen 
finidit  uiio  beiii  40ilie  jcboii)  iind)  oifeuc 
rfcinbfdiiift,  io  beiiinclolBciie  bei  .(!oii= 
flillcn  )lmid)cn  îvo)d)leiitiiIjd)cvn  nnb 
ber  £tvii|icubiil)ii  (tramiraij),  bie  Bon 
iel)ev  (de  tout  temps)  fd)lcd)t  iiiif  ciiuill: 
ber  ,111  fiufdjcn  fiiib.  Uni  eiuco  ôiunco 
S^rcite  {Il  s'en  fallut  de  l'épaisseur 
d'un  clieeeu)  gevict  id)  mit  mcinev 
Xvofdie  un  bie  l)cvnniiuijenbe  eleftvifdic 
5tvrt|tenlml)n  beveii  àfilivcv  buo  iimv: 
nenbe  (  arertisseur  )  .(tlingelicidifll 
untcvliificu  {néi/liii,-,  |),ittc.  ..  >.l!un,  » 
ricf  iilriii  .(iiitjdicr,  «  bei  biv  ift  iboI)! 
bie  .ftlingel  ein  Vutuoiutilel  geioovbeiiï  - 
Cl)ue  il)n  cinev  Vlntuunt  ,|u  uiiivbiiieii 
{saits  daigner  lui  répondre)  flll)V 
(passa)  bcr  èlr(i|irnbiil)iiiiilnev  Borbei. 

(ilortlfluing  folgl). 

a'evliiuv  ^Mluflvivte  ,,<{(ilung, 
ï<fHiii.  5.  îl».  II'. 
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Sorrid^t. 

(Sin  SBnucr  fommt  ju  eiiiem  3lbDo- 
faten  iinb  crjat)!!  il^m  eiiicn  Strcit 
(dilfrn'nd)  bcn  et  mit  )cincm  ilia^- 
bor  f)Qt.  Siatiii  îragt  cr  if)n  :  „  aBùt- 
bcii  ©ie  bcn  'iPro^ey  ûniief)men  [vous 
rhargerdc).xotnn  ic^  ftûfle  [intmir 
un",  action  rn  jusllcp)  uilb  iDÛrben 
®ic  ficher  feiii,  il)ii  ,511  geuiiiineii '.'  " 
©cwi^,  of)iic  3ioeifet,  iieljme  ic^  if)n 
an  unb  icerbc  iF)ti  anâj  çjcunnnen,  — 
Sinb  ©ie  beffeii  [ic^er  ':  —  3^  bin 
beffen  genn^.  —  3)aun,  mcin  §evï, 
fagtc  bcr  SBauev,  >Derbe  irf)  niri^t 
Hûgcn,  benn  id&  tjabc  ^(f)nen  bie 
SlngeUgcnl^cit  (a/.s)  meincë  tôegnerë 
[adversaire]  erjâfjlt. 


3eber  fein  ©cfd^aft 
[chacun  so7i  métier). 

S)ie  ÎUuigicrbe  {curiosité)  l^atte 
Voltaire  noà)  ber  Setageriing  (sit-gr) 
Don  $I)i(ipp8t)iirg  gefUt)vt.  Um  Uin 
ju  necîen  (inijiilnrr.  piquer)  fagtcn 
einige  Qffijierc  :  „  ^err  Voltaire, 
if)r  9ïlut  ift  nnë  bctannt.  D^ne 
Sloeifet  luciben  ©ie  un§  in  bie 
Caufgrnben  {iriinchrru)  begtciten.  " 
S^er  Siic^tev  aber  anltuortetc  itinen  : 


„  (Siitîci^utbigen  ©ic  mic^,  bitte, 
meine  §crren,  ûbet  icï)  fiitjte  mic^ 
^ier  tef)r  mof)(  Ti"'»;  unb  «enn  ©ie 

Sc[tatten  ' pcnwitcz  •,  jo  njcrbe  id^ 
ier  btciben.  3(^  werbc  3l)re  §«I- 
bcntljaten  (rjjildiis,  befingen  [<lian- 
ten,  o^ne  ben  6f)rgei,j  'ambition) 
311  ^aben,  fie  ju  Icitcn.  " 


§umoriitiit^e§. 


Unbcgreiftid).—  Xev  Xottoï  S.  ift 
ein  ÎDlenfd),  beï  fid)  am  ûdermenigften 
(/'■  moins  possUtlc.  be§  DJac^tè  gern 
ftbrcn  [déranger)  lafet.  Sc  Dcrab- 
frf)cut  a  liorreur  de]  Innge  Unter- 
llûttungen  {conversations)  unb  bie... 
,^Idngc(.so/!.s;  beï  îîad^tgtocîe.  Sinc§ 
SIbenbê,  ût§  et  fid)  faum  fc^tûfcn 
gelegt  Ijatte,  t)orte  er  bie  ©(ode 
ertbnen  (rcti-nUrj.  „  ilBaS  giebt  e§ 
benn?  "  rief  er  ^oinig  en  colère). 
—  „  î)oîtor!  ©donetl,  )cf)ncll...mcin 
@of)n  f)at  eben  cinc  aJlauS  nerirfitudt 
{(ivaie)  :  —  3hin  fa  !  S)anu  fogcn 
©ie  iï)m,  er  folle  eine  S^aUt  cerfi^Iin- 
gcu  •jivaler)  unb  taffen   ©ie  mid) 

in  grieben  " rief  ber  2)oftor, 

inbem  er  fid^  uncber  ^integte   rou- 
cliiiii).  3Jliinrf)er  3u9"i^- 


Examens   et  Concours 


Brevet  supérieur. 

{Aspirants,  Nancy,  1"  session  1901.) 

VERSION  4.  THÈME  4. 


Réveil  du  printemps. 

|)Bve  nid)t  aitf  ju  miivmclii,  flciiirv 
^aâ)  '.  îeine  2Bellcii  micçicn  bon  Stuvm  iii 
nicinev  iSritft  in  'Huhe.  cjiniantc  ©cgcnbcn. 
bie  ihx  JU  (iiÊen  S'ilbcvn  cinlnbet,  uclinict 
mid)  in  cure  Sdjuttfn  ouf!  ôolber  5riil)= 
Ung ,  tomm .  iibevftromc  micfl  mit  bcinet 
SBonne  :  î'nB  jic  flicficn,  bie  îl)rancn  rei= 
ncv  Çreubc.  bic  bcint  immcr  ncuc  5[t)on= 
t)eit  lebeë  3a{ir  ineinem  "Muge  rntlodt.  ba^ 
mein  ©eift,  enblid)  ttoit  3'ff"9  u"''  ÏXbex-- 
bvujj  ouf  bcr  ©ebantrn  Icidjfcn  gUigcln 
^djlBcbc  unb  in  jeligem  (întjiicfen  fid)  cm' 
pottiebe  JU  ÎGclten  bie  bcfter  aie  biejc  fiir 
mein  §evj  gcic^affen  fiub  ! 

SBonftettcn. 


Un  mot  de  Mécène. 

Mécène  usait  de  son  influence  pour 
modérer  les  colères  d'.\ug\iste.  Un  jour 
l'empereur  jugeait  en  matière  crimi- 
nelle; entraîné  par  sa  férocité  native, 
il  condamnait  imperturbablement  à 
mort  tous  ceux  qui  passaient  devant 
son  tribimal.  C'est  alors  que  Mécène, 
séparé  par  la  foule  des  assistants,  lui 
jeta  ses  tablettes  sur  lesquelles  il  avait 
écrit  :  o  Lève-toi,  bourreau.  ■■  .\uguste, 
en  effet,  se  leva,  renvoya  les  causes  au 
lendemain,  et  le  lendemain  il  avait 
refoulé  son  tempérament  sanguinaire. 

lÎEClÉ. 


[219 


ALLEMAND 


43 


22"    Leçon. 


DECLINAISON   DE    I.'AD.IKCI  IF   EPITIIETE  (Suite). 

2«  Cas  :    L'adjeclil  est  précédé   d'un   déterminulir  ;iyanl   trois   formes 
pour  les  trois  au"'"es,  comme  bcr,  bit,  bas. 

Singulier. 

FÉMININ 


MASCULIN 

N. 

1). 
A. 

ber   gut— e     'lintcï, 
bc6    gut— eu  iiiiterô, 
bem  gut  -en  Sattx, 
ben  gut  •  eu  ÎSater, 

NEUTRE 

-c    fiinb, 
-en  ttinbcè, 
-en  ftiube, 
-e    fiiub, 


bie  gut— e    Dlhittev,  bas  gut- 

ber  gut  -  en  DJtntter,  bes    gut- 

ber  gut  -  en  *JJ!utter,  bem  gut- 

bie  gut  — e    IHutter,  bai   gut- 

J'iuricl. 

N.  bie  gut — eu  (ïltern, 
Cl.  ber  gut -en  gltern, 
I).  ben  gut— en  gltern, 
A.  bie  gut — eu  Çttcrn. 

Rèf/le. —  Loi'SfiLic  l'iidjcrtif  ppithMo  est  précède  irmi  ilétt'iiiiiiiiitir  avant 
trois  formes  pour  les  trois  genres,  comme  ber,  bie,  bns,  il  prend  eu  :  1"  à  tous 
les  cas  du  pluriel  ;  2"  à  tous  les  casdn  singulier,  excepté  aux  trois  noniinatirs 
et  aux  deux  accusatifs  féminin  et  neutre  où  il  prend  e. 

Nota.  —  Parmi  les  déicrminalifs  ayant  (rois  formes  pour  les  trois  genres, 
les  phis  usités  sont  les  suivants  : 

biejer,  bicie,  biefco,  ce,  celte,  ec  ..  ci,  cette...  ci; 

jeuer,  jeue,  jeneo,  ce,  cette,  ce...  là,  cette...  là; 

jeber,  jebe,  jebeo,  chaque  ; 

iiuimf)er,  iiiniirf)e,  maucf)co,  maint,  mainte; 

uiclrf)er,  uiolri)e,  uielrf)e3,  ([uel,  quelle. 

liiiMAii(,ii;Ks.  —  I.  Au  féminin  et  au  neutre,  nominatif  cl  accusatif  sont 
toujours  semlilaliles. 

II.  —  Quel  ([ue  soit  le  genre,  le  génitif  et  le  datif  d'un  adjectif  épitlicle 
précédé  d'un  délerminatif  ayant  trois  formes  pour  les  trois  genres  sont 
toujours  terminés  par  en, 

EXEIICICES. 

I.  —  Traduire  :  I.  Iriufeu  Sie  biefc  gnte  ïïHld).  —  2.  Spiele  nic^t  mit  bem 
irfliirfeu  ÎJleffer;  bu  uùirbeft  bid)  neruninbeu.  -  :i.  3)a4  iHntfjau!!  biejer  fleiiieu  ctnbt 
ift  uicl)t  \d)on.  —  1.  "J.ltourfjer  trcige  5rf)iiler  nuirbe  geftruft.  —  11.  Sas  frii(t)e  4<roi  ift 
uugefunb.  --  (i.  .«i^iUieu  2 te  ulle  ôcilc  bie)e5  grofien  'ili'luftc  l'efurfjt.  ".  Wir  uiuren 
lUif  bem  grofieu  inteiitlirf)en  %HiX\s.  —  H.  :Ju  boni  i(i)biicu  Wiirteii  iiifinev  ultcn  îniite 
finb  uielc  Cbftliaiimc.  -  ',i.  2)if  mutigen  «olbutcn  Ijabeii  ben  Jeliib  befiegt.  — 
10.  Wtint  OJiutter  l)iit  mir  biefe  icftiuarjen  iço]ti\  uub  jcne  lueifie  ajjeftc  gtlmift. 


VOCAIIULAIBE. 


irt)iu-f, 

iirf)  oeruninbcn, 

geftruft, 

uugefunb, 

ber  «mil  (bie  Salo), 

ber  faUxii  ("e), 


tranchant, 
se  lilesseï'. 
puni. 
Mialsaiii, 
la  salle. 
le  palais. 


iiffentlicl), 

bcv  CliftlHiiim  ("l'i. 

befiegen, 

bie  -Viofeu  (pi.). 

bie  UHefte  (ii). 


piildic. 

l'arlirc  fruitiei 
vaincre, 
le  paiitahui. 
le  gilet. 


II.  —  Mettre  aux  adjectifs  les  terminaisons  eoiiveiialilo  el  Iradiiii-e  :  I.  Ivffeii 


•J.Wiuiim  fcfjroil'ft  bu  mit  bicfer  ait...  ,'vfber>:' 
.iiie   a.<flol)nuug  orlialttii.        V.  Tie  îi^lattei  bief 


I.  5^(V 
ro  11(11... 


;ie  ui(i)t  beii  rot...  Vlufol'ï 
fleifîig...  5i1)iiler  l)at  eiiie  fd)iiii 

!i<iu-l)eo  fiub  icl)on  beflcift.        "t.  île  uincinlid)...  îduilev  fiiib  fafl   imiiicr  tràge. 
Cl.  M)  l)alie  uid)l  govn  bie  liuig...  5lad)tf  be»  (ail...  Wi utero.        ',.  UUir  t'runinbertfii 
bie  frudilbar...  îljiiler  biefev  veid)...  tf)cgciib.  —  h.  'Wiuiim  l>fbifiift  bii  bid)  iiidil  beo 
fdiuiar,)...  J.'iuealo':'       '.).  'iOer  liât  biv  birfc»  fd)iiu...  ;)lab  geidiruli':'       l'ieiii  Ciitfl  ; 
tr  l)at  iiieiiier  jiuig...  Sdmieftev  biffe  golbeu...  Ulir  uub  mir  leiic»  îllab  g(fd)(ii(t. 
10.  !û)ii  leriieii  bie  uiuegeliiuifiig...  ,'}fitU'iHter  bev  beutfdi...  cl'vadif. 
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VOCABULAIRE. 

bcr  SU'ftl  (bic  SipT'll. 

la  pomme. 

bas  l()ûl  C'cr), 

la  vallée. 

frl)altcn, 

r('(  11. 

bie  (Sffltnb, 

la  contrée. 

bns  SBIiitt  ("cv), 

la  ïcilllle. 

fid)  bebiciicii, 

.se  servir  de. 

bcfltrft, 

taché. 

bas  mnb  ("et), 

le  ï("'iofi(«ilf.  Il  bitycleltf . 

uiivciiUirf), 

iiialpropri'. 

golbeii, 

en  or. 

fleni  (ittl'cii, 

aiiiici-. 

uiirciîtlmciBig, 

irrégiilier. 

tclnuiibmi, 

adiiiirci'. 

bas  ^jcitiDott  ("er) 

le  verbe. 

fnicfjtbnr, 

l'cM-lilo. 

III.  -  Thème. 

1.  Ave7,-^olls  été  voir  (vi.sité)  l'enfant  malade?  —  2.  Le  maître  a  récompensé 
chaque  élève  u[)pliqiié.  —  '.i.  Nous  sommes  restés  à  la  maison  à  cause  du 
mauvais  temps.  —  4.  Uiiel  (uicldjcs)  est  le  prix  de  cette  table  ronde  et  de  cette 
grande  armoire? —  Ti.  L'élève  attentif  a  fait  les  devoirs  difficiles.  —  6.  Buvez- 
vous  encori'  un  verre  de  celte  bonne  bière?  —  7.  Nous  étions  assis  (faBeii)  au 
(aiii)  bord  du  large  Heuvc.  —  8.  La  malheureuse  mère  avait  perdu  son  enfant. — 
9.  Tu  écris  avec  le  cravon  rouge.  —  10.  J'ai  fait  un  bouipiet  avec  les  belles 
fleurs  rouges  que  les  jeunes  filles  ont  cueillies  dans  le  jardin. 


V0C.\BlLAIRË. 

qebliebcn, 

resté. 

bcr  Strom  ("e). 

le  fleuve. 

beï  *|.!rci§  (e), 

le  prix. 

uiiçiliicflidi. 

malheureux. 

hcv  £d)ranf  ("c), 

l'armoire. 

rcrlorcii, 

)erdu. 

î^luev, 

diflicile. 

bcr  itraufe  {"e), 

e  bouquet. 

bas  ©las  C'cr), 

le  verre. 

biio  *JJiiibd)cii, 

la  jeune  fille 

baâ  Ufcï, 

le  bord. 

BfpfliWt. 

cueilli. 

IV.  —  ] 

jecture. 

Xex  iDunberbûre  îpubbing. 

®cti  Oiiïcl  îKobcrt  f)attcn  fciiie  DJcffen  imb  3îid)tcn  fclir  gcvii,  bctui  cr  brac^tc  itjncii 
immer  ctlinis  mit,  fo  oft  cv  fnm,  unb  iiuid)tc  ihiicii  imiiidjc  Jyrnibc.  çiiimal  lub  er  fie 
,^um  6^îfen  cin  unb  fagtc  bnbei,  ,',11111  '1!rtd)ti)d),  ircrbc  cv  iljitcii  fiiicii  rounbcrbareii 
'Çubbiiuj  Dorfcticii,  bcii  iiiclir  alo  tmifeiib  'l.!crfoiicii  ,;iilH'rcitct  baltcn.  «  ©in  '^iiibbiiu), 
bcn  iiicbr  ois  taiifciib  TOciifrficii  jiibcrcitct  liabcii,  "  ricfcii  bic  fiiiibcr  lioU  ©rftauncii, 
Il  bas  muà  jci  cin  '^hibbiiig  jcin,  fo  gruij  toic  cin  .s>ini5.  "  —  "  'Jîun,  "  jagte  ber  Cnfel, 
"  i^r  lucrbct  es  jdjini  fcl)cii,  fomnit  luir  morgcii  1111b  cfet  bei  mir.  " 


Oortfe^ung  folgt.) 


VOCAULLAIRE. 


ber  ^iibbing  (s), 

inunberbar, 

ber  3îcffc  (n,  n), 

bie  9iid)tc  (n), 

brad)tc...  mit, 

etroas, 

fo  oft, 

bie  Sreube  (n), 

lub...  cin, 

babci, 

ber  3îacf)tifc^  (s-pl-) 


le  pouding. 

merveilleux. 

le  neveu. 

la  nièce. 

apportait. 

quelque  chose. 

toutes  les  fuis  (|i:e. 

la  joie,  le  plaisir. 

invita. 

en  même  temps 

le  desseit. 


iiorfclicu,  servir. 

,5ubcrcitct,  préparé. 

ricfen  (vufeu),  crièrent. 

boll,  plein. 

bas  (îrftauncn,  la  surprise. 

crftaiiiit,  étonné,  surpris. 

miiB,  doit. 

nun,  eh  bien! 

bic  Jortic^ung  (en),  la  iontinualion,  ia  suite. 

folgcn, 

5ortfe^ung  folgt. 


suivre, 
à  suivre. 


V.  —  Conversation, 

Répondre  en  allemand,  oralement,  puis  par  écrit,  aux  questions  suivantes  ; 

t.  aSer  l)atte  ben  Cnfel  îHobcrt  jcf)r  gcvu'c'  —  2.  îffiarum?  —  3.  SBûà  mad)te  er 
cinmal'^  —  i.  ÏÏÔas  fagtc  cr,  iubem  cr  fie  cinlub'':'  —  0.  Sîicoiclc  ~Çerîonen  hottcn  bcn 
$ubbing  borbcrcitet '•:'  —  0.  ÏÛarcn  bie  kinbev  nicf)t  erftaunt'î'  —  '.  àjas  ricfen  Sie'^ 
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pleine  3ûç5e 
ûu§  (^rofjen  Stabten. 

ïïcrtin. 

©d&ilberuiu3    auê    ben    Sfleife* 

btiefen  eineâ  Sluêtanberâ. 

(Sc^luBj. 


ïïlit  bcr  îluëbe^nung  (exten- 
sion) ïïcrtiiis  iricic^ft  natûrli^  uiirf)  bcr 
StraBetibaljnucrteljr  (circulaliun  dans 
les  rues),  iiiib  biefes  iïOat^stum  l)at  iii 
ajcrlin  iiocf)  tuul)  ciiicr  anbern  9iicf)tuiuî 
()iiibclebcnb  gciiùift  (exercé  son  action 
vivifiant!')  uiib  bas  iicben  lucltftûbtiî 
)c()Cïgcmatl)t (»"««(/"  plus  cosmofjulite). 
%tn\\  babiiïc^,  bafe  mel)r  als  friibev 
gcfat)rrii  luirb  (on  vu  plus  m  voiture), 
l)at  l'id)  niMitf)  in  2?crliii  bcr  bis  ba!)iii 
iiur  îcfjUHicf)  ucucticrenbe  Sivunciiucrtauf 
(la  vente  dans  les  rues  qui  végétait 
péniblement)  bfr  3fi'"n!î3f)aiiblcv  gc= 
bobcn.  îvotj  aller  grofiftâbtifcfjfii  Ênt= 
uncfeliing  (  développement  )  iuil)iiilie§ 
feljlte  in  iBerlin  iin  (Sfgfnfalj  (à  l'in- 
verse) ju  anbcrcn  Sîicjcnplàtjen  (villes 
géantes)  noc()  immer  bcr  5Urtf!cnlarm, 
bcn  ein  ridjtigcv  20eltftabtcr  (h-ibitant 
d'une  ville  cosmopolite)  uiigcrn  ucrs 
mifft  (rcyrette).  SÏÛic  ÎJlclobie  flingt 
(resonne  à  l'oreille  du)  bcm  2lSelt= 
ftdbtcr  bas  Stusbriillen  bcr  3citiingcn 
(les  voix  Uitrlantcs  des  marchniids 
de  j(ntrnaur)  unb  bas  ïlnsjdjrcifn 
(le  cri)  non  3!ac()ricf)tcu  nn  fcin  Cl)r, 
eâ  rcijt  fcinc  'Jîcriicn  an  unb  bclmt 
(aecroît)  fcinc  ïtrbcitsfrait.  ^Vt  l^crlin 
licgt  bicfcr  Slraficnliirni  norf)  in  bcn 
crftcn  Slnfiingcn  (enfance),  unb  bcshalb 
crj(ï)cint  !J3crlin  anrf)  incnigov  bclcbt 
(animé)  als  i/oiibun  nnb  '^iaris.  ?lii(() 
bic  ;)!fflaiiio  aiif  bcr  ôtrafic  gcl)ih-t  notf) 
,^u  bcn  îcltcnbfitcn,  nnb  nu-r  anfbicjcni 
6")cbict  Originelles  evfinbet,  imn  bcm 
i\\x\d)\  balb  bic  gan.jc  ôtabl.  ÎUlgcnicin 
ftttblbetannt  (ciinnus  de  toute  la  ville) 
{inb  bic  bvci  Wigcrl  (gonuueux),  bte 
ninn  biauicilcn  (de  temps  à  autre) 
burcf)  bic  Straficn  ,iiel)en  ficlU ,  nllc 
ncbencinanber  (ci'iie  à  côte),  (M)linbcr 
(liant  de  forme)  anf  beiii  .Ui'i'f,  i\nu 
,Vcr|"tiH[cI)en  iin  Vlrni  nnb  cineni  'iUafnt 
(a/fiche)  anf  bcm  ;)fiit(cn  «  fanft 
ëuvc  !i,->crrengar bf r obe  bcini  fci; 
ncii  iltcifncr!  {ikmii  d'iiii  liiilUtiir 
ti'i's  rofiiiii  il  liciliiil.  ■■ 

Î)er)tievan9gcbcr(«!('i(>'i(>)einerfnv  bic 
Vebeuirlt  (let  bons  rivants)  beftiinniten 
.'i,iciralo,\cilnng  (Journal  tnatrinionial) 
iiiail)!  bnbnnl)  IKcdainc,  bafi  er  mit  ciiicr 
ûuSflclnciletcn  (déploi/t')  llummcv  fcincr 

143] 


3eitung  lefenb  burc^  bic  StraBcn  luan: 
bert  (se  praméne),  bevort  (de  telle 
façon),  baB  jeber  S>oiûbergef)cnbc  (pas- 
sant) ben  «opf  bcr  3Ei'u"9  fitf)'- 

Solc^e  9UfIaiiicl)elben  (maîtres  dans 
l'art  de  la  reclame)  finb  einfttncilen 
(jusqu'à  présent)  in  iBcrlin  nocf) 
lueifjc  !)(abcii  (  merles  blancs  ) ,  boé) 
ficf)crli(f)  uiirb  es  nicftt  long  baucrn,  bis 
bas  ind(^tig  anfftrcbenbc  SBcrlin  (qui 
yra>idit  avec  tant  de  force)  anc^  in 
bicfer  )ôinfid)t  (sous  ce  rapport)  bcn 
onbcr»  SBeltftdbten  gleic^tommt  (éga- 
lera). 

Scr  ofI,5u  (si)  rafi^cn  Œntn)icfc(nng 
bcs  tueltîtûbtifcl)cn  !8crfc()rs,  f)at  firfj  cin 
îeil  bcr  23eBblfcrnng  Serlins  nid)t 
gettiac^fcn  (à  la  hauteur  de)  gc^jcigt. 
3nndcl)ft  finb  es  bie  dltcren  (déjà  di/es) 
^cnte,  bie  fid)  nnr  fc^roeï  an  bas  jagenbe 
unb  Ijaftcnbc  (fiévreuse  et  hâtive). 
t'ebcn  gcU)bl)nen  unb  in  .iincitcr  Siuic 
bie  fciuerc  Samcninclt  (  dames  du 
monde).  iStets  finb  ci  bie  3amcu  ol)ne 
S8cruf3tl)iitig(cit  (occupation),  bie, 
infolgc  il)rer  geringeren  Scibftftdnbig: 
feit  (  in'Iépenilance  assez  limitée  ), 
bilflos  bcm  SBeltftabttreibcn  (oiouve- 
ment  de  la  grande  ville)  gcgeniiber= 
Iteften.  5ic  luiffcn  beim  Ûbcrfdjrcitcn 
(  en  traversant  )  cincs  îyahrbaiUMicS 
(chaussée),  nicmals  non  mclt^cr  3cile 
bie  StraBcnbalincn  (tramicai/s)  unb 
îSrofdjfcn  cntgcgentummcn  tbnncn,  nad) 
niclrf)cr  5cite  fie  3td)t  gcbcn  nnb  U'obin 
fie  anorocidjcn  (se  garer)  niiiffcn.  "ituni 
îrittbrctt  (plateforme)  ber  StraBca: 
bal)n  fteigcn  fie  ftiinbig  uadj  riitiuûirts 
(.11  arrière),  ftatt  uac^  Uorn  (en  avant) 
ab  nnb  fallcn  [U  !i<ubcu,  fobalb  es  bas 
llngliicf  uiill,  baB  bie  ïbaliii  nod)  ein 
U'cnig  in  ajcuiegnng  ift.  l'ind)  uiifien  fie 
nicmals,  ob  fie  in  bic  rid)ligc  Vinic  bcr 
Straficnbabn  cingcfticgcn  finb  unb  mav= 
tcrii  (tourmcitenl)  nor  nnb  imd)  beni 
tvinftcigcn  ben  Sdjaifuer  (eonducieur) 
bnrd)  ilrvagcn,  bic  fie  fid)  fclbft  bcant- 
mortcn  fbnnten.  îreffcn  {se  rencon- 
trent) juiei  non  il)nen ,  bie  einaubev 
fcnncn,  iii  ber  îyaliu  jufammeii,  fo 
geralen  \\t  berart  lief  ins  Wefprdd) 
{cllt's  engai/eiit  une  conrcrsnlion  si 
capiiviinie),  bafj  fie  crft  im  Ictjlen  îlu- 
gcnbliif  mcricn,  baf-,  fie  am  .Hicl  finb. 
îaïui  fdiiittelii  fie  fid)  crft  bie  (piiiibc. 
biftcUcn  cin  'Suttenb  Wriifie  (ch'ugcnt 

d'une  douzaine   de  hiinjuurs]  fiU  bfU 

nnb  jcncn  nnb  baltcn  bie  îtraficnbalin 
ihrctuiegen  liinger,  als  iininfdifnouictl 
anf.  Slnbcv»  gearlet  id'une  nuire  na- 
ture) ift  bic  felbfiflanhigf  'i^erlinerin, 
bic  glcid)  ilircn  mannlid)cn  jRultrgrM 
cineni  'i'crnf  uadtgebt  \se  rend  à  son 
travail;,  celbit  ini  uiilbcften  «IrnflfU» 
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tnibcl  {cohue  la  plus  épaisse)  ûbcv= 
jdjrtiit  îic  mit  fiiicm  33Iicf  bic  Situation, 

icijlaiiflclt  firf)  isr  f'ait/ile)  biivd)  ïilUifleii 
iiiib  '^.tfcrbc,  VliitoiiiDtnle  iiiib  clcflriîrfic 
iyiil)ncn  devant  {avec  aisance)  iiiib 
fid)fr  buvt^,  ift  iiicmnls  iimpcrlirf)  (.'/ri- 
maiièye),  foiibcvii  imiiicv  ft()iicll  iinb 
CIItîtf)loiîCll  im  .lôanbclll  (manière  d'a- 
(jir,,  fiiv.yim,  iii  il)r  crfemit  muii  bic 
pevfcttcSBrltflabtrtiii.  8ic  iliviiiflt  lclifn= 
birt  [vivement)  iiiif  bcu  SBaflcn  bfv 
Stvttfieiiliahu,  jlirinflt  hcvimtcv,  nuilivfiib 
m-  luicf)  in  uoUcr  %\i)Xi  i|l,  iiiib  l'co: 
iHirfjtct  lîlcirfiifitig  bic  lievtimollfiibfii 
îïiil)vi»cr(c,  bciu'ti  îic  niisjuuicirtjfii  [se 
garer)  Init.îlii  bic)i'r  jimgcn  i^evliiicviii 
tôiuicii  fid)  iiianri)c  il)rcv  iiinitiilirfjeii 
fficiuificii  ciii  i<tiii)icl  iiclimcn,  bcnn  bic 
IViriimer  fiiib  iiocf)  imiiicr  ctlucis  bcljâlng 
(ù  l'oise)  iiiib  l'crratcii  bic  ÎBicrtvinfcv. 
2cr  'i?icrcoiifuiii  gicbt  bcin  iVviiiicv 
ciiic  gctuific  Jlbvl)rrirf)iucvc,  bic  il)m  ,^11111 
nil)igcii,  fvicblicl'fiibcii  ïBiirgcv  iiuirf)t. 
îvotibcm  ift  cr  in  fciiicr  Àl)dtigtcit 
iiiirvmiiblicf)  flriiîig,  une  iilicrl)iiiU)t  U'ol)! 
tiiiim  bcv  SriitjclK  cm  Slvl'citjamtcit  l'on 
ivgciib  ciiifiu  'iiolf  bcr  îl*clt  iiliertroîffii 

Unrb Uiib  ftctft  cr   notf)  )o  ftarf  in 

Slrbcit  (iV  a  beau  être  en  plfin  travail), 
nie  BeriftÈt  il)m  fciii  piarf)tigeï  Jôitmor. 
(@c()luii.) 

5lu-3  bcv  „  SAciliner  3Iluftrtïtc  ^citung. 
(SBcrlin  S.W.  12.) 


S)ie   9iebe   beS  9iei(ï)§fanî(er§ 
ii&er  ben  Sreibunb, 

Le  S  janvier  dernier,  le  chancelier  de 
I  empire  allemand,  M.  de  Biilow,  pro- 
nonça au  sujet  de  la  Triple  Alliance  le 
discours  suivant,  dont  la  traduction 
française  paraîtra  dans  un  prochain 
niunéro  : 

SOleinc  ^errcn  ! 
S)cr  vcvt  23orrcbiiev  Ijat  t)om 
Sreibunb  çjeîprodjen.  ®r  l^al 
mit  9}cd)t  fjcrDorgel^obcn,  bajj  c§  mi- 
nier geuiiffe  Seule  gegcben  ï)nt,  bie 
eriiillt  mareii  Don  bem  iOuntdje,  ben 
®reibiinb  ju  begraben.  Œ-ê  t)ût  im- 
mer  Sente  gejeben,  bie  »on  3eit  ju 
3eit  l'ic^  gcbïungen  fiifitten,  ben 
"Drcibunb  tobt  à"  fagett.  (se  erfreut 
fid)  aber  ber  ©reifeunb  noc^  iinmer 
bc§  beftcn  iBoïilfcinS,  unb  id)  benlc 
unb  ï)offe,  cêinirb  i()m  fo  ge()en,  une 
fol^en  ^perfoncn,  bie  fdifc^lic^  tobt- 
gejûgt  werben  unb  imn  erft  rcdjt 
lange  teben.  (Seifatl.)  Uber  bie 
9îatnr,  liber  bie  9lrt  unb  boS  aSejen 


beS  2;rcibunbe§  beftcl)en  jo  oielfad^ 
nicf)t  jntreffi'nbe  îlorftediingen.  3)cr 
2)reibunb  ift  niri^t  eine  (Srmerbsgenoj- 
fenfrfjûft,  jonbcrn  cr  iit  eine  i'crfi- 
c^erungêgeie(I|ct)afl.  6r  ift  nid^t 
offenj'io,  fonbcrn  er  ift  bcfcnfiD,  er 
ift  nicf)t  aggreffiD,  fonbcrn  er  ift  im 
l)o()en  (Srobc  fricblid).  2)cr  §err 
©raf  6toIberg  l)ût  eben  gefagl,  ber 
Xreibnnb  bernijt  nic^t  nnf  einer 
Iiinft(id)en  .fîombination.  Xa§  ift 
BoUloinmen  rid)tig.'5iftori)d)  gefpro- 
^en,  ftcilt  ber  2)rcibunb  bie  iÙer- 
fôf)nung  tar  jiuifct)en  ben  nationûlcn 
Srrniigcnfd^aften  ,  bie  qu3  bcii 
Jînmpîcn  bcr  COer  unb  70er  3a^rc 
ïjcrDorgegnngen  fiiib,  unb  ben  *l)rin- 
jipicu  ber  Stûbilitdt,  bie  nacft  S8een= 
bigung  bcr  napotconifrficn  ^riegS 
ftiirme  anf  ber  33afiô  ber  'iBiener 
23ertrtige  (îuropa  wâfircnb  eincS 
tjûlben  '  ^ûbrbnnbertë  ben  grieben 
gefid^crt  l)aben.  Dcr  2;rcibunb  Der- 
binbct  bie  ^.icrgnngcntieit  mit  bcr 
©cgcumart  unb  firficrt  bic  3"fuiift- 
Sîcr  2)reibunb  fciilicfit  aud)  gute 
Scjicïinngcn  feiner  iciti'ctjmcr  ju 
ben  anbcrcn  2liiid)tcn  nidit  auS.  3cï) 
f)alte  es  nidit  fiir  riditig,  wcnn  in 
ben  tc^tcn  ïagen  ein  tleiner  îeil, 
itbrigenê  nur  cin  fcfir  îleiner  Scil 
ber  beutfd)cu  ^Jreffc  nnlô^lic^  ber 
franjôfif^-itotieniid)cn  ?lbmûd)un- 
gen  eine  gcmiffc  llnrubc  an  ben  ïag 
getcgt  ^at.  ^<,n  einer  glitdlic^en  g^c 
mué  bcr  ©atte  and)  uid)t  glei(^  cincn 
roten  ^opf  îriegen,  irenn  fcincÇrau 
einmûl  mit  cincm  9lnberen  eine 
unfijntbige  (Sïtratour  tanjt. 
(©roBe  Jôciterteit.  .yauptia^e  ift, 
baB  fie  if)m  nid)t  burd)gel)t  :  fie  wirb 
i'f)m  nidfjt  burd)gclicn,  tDCHn  fie  eS  bei 
i^m  am  beftcn  liai.  (©ef)r  ric^tig  ! 
unb  •§citerteit.  îcr  ÎErcibunb  tcgt 
feincn  Seihiclimcrn  ïcinetlei  liiftige 
a}crpflid)tnngcn  ouf;  inSbcfonbere 
Uiirb  burd)  ben  Srcibunb  in  biefcm 
?tugenblid,  mie  bieâ  nad)  ben  mir 
tioriiegcnbcn  îluôfc^nitten  id)on  ein  = 
mal  in  ber  îîorbbeutfdicn  Slllgemci- 
ncn  3citung  l)eïPorgclioben  mnrbc, 
îciner  bcr  Xcilncï)mer  am  Xreibnnb 
iierpflid)tct,  feine  Saub»  unb  ©ce= 
îriifte  anf  einer  bcftimmtcn  -ôijtic  ^u 
ï)altcn,  de  ftcf)t  jcbcm  S;eilnel)mer 
im  Sreibunbc  ja  frei,  fcinc  milita» 
rifcï)cn  unb  maritimen  Streitfrcift(> 
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ju  rebujicen,  wann  er  raid  unb  tnic 

er  will.  3|c^  mbd)te  [oç^ar  nniiefjmeii, 
baB  Dhiic  bcn  ©reibunb  biefer  ober 
jener  3;eilnef)mer  am  3)reibiinb  in 
feiner  3io(irung  311  ftartcren  milita» 
tiid)cn  Slni'tveiiQungcn  unb  jn  lîrbL'C- 
ren  militârifc^cn  Jlufiocnbuiigen  ge- 
nbtigt  fcin  luiirbe  a(d  jeljt  i^iiftim= 
mniigi  n)o  er  DJÎitgtieb  ciner  ûai-ten 
©ruppe  ift.  ('Sel)r  ïic()tig  !)  îîie 
frûniofiic{)=ita(icni)cï)cn  îtbniat^un- 
gen  v.bn  gean)7e  îUtittehnccrfiageu 
gcl)cn  aiid)  nidjtgcgcnben^reibunb. 
Sic  (iegcn  ûbcrtjaupt  nidjt 
auf  bem  3)vcilninbêgeOicte. 
3|m  ilbrigcn  fijnnen  uiiv 
bie  Uieitere  (Sntuncfctnng 
ber  îiingc  mit  nm  fo  grb- 
6cvev  9tul)c  ()ctrnd)ten,"(il§ 
bie  Cage  t)eute  bocf)  eine 
toefentlirf)  anbcre  ift  ntê  i. 
3.  1879,  qI'j  bduiaiê.  mo 
gilrft  Siêmairf  mit  bcm 
®rûfen  3lnbraîfi]  in  bem 
bciitl"d)=bi"teiràci)iic^eni*er- 
trage  bie  Ciunubdigc  bcS 
®reitnuib6Ucrtvage3  legte. 
2)omûl'j  tvicben  unr  borf) 
nur  europiiiidK  ^olitif. 
2)ie  i^ombiiiatioucn  gin- 
gen  iiid)t  liber  baâ  ajliitcl' 
meciberfcn  biiuiuS.  sôcnte 
umîpaniit  bie  'i*o(itit  ollcv 
groBcu  Dtddjtc  beu  gon,îcn 
iyrbteil.  3d)  glciubc,  bn[j 
eâ,  feit  ce  einc  (Seid)id)te 
gicbt,  >viol)t  nie  cine  ,'^eit 
gcgcbcn  l)at,  \vo  gleid),^citig  \o 
ùiete  iM(id)tigc  9leid)o  eriftivten 
3)aranci  entiuicfelte  fid)  -  UH'nn 
id)  uiid)  jo  iiii'Jbriirfon  bavf  —  ein 
©l)ftcm  ber  Oegcumddjfe,  uicld)C'3 
naturgemàfj  nnd)  oline  befonbero 
ÏDcriibrebungen  bin.^ielt  ciuf  bie  (5r- 
l)n(iiing  bcj  'JBcItiiitben'j,  benn  ti 
gicbt  feine  *JJlad)t,  bie,  U'onn  fie  in 
Oi'uropn  Aïricg  fiil)rcn  U'iilltc,  naâ) 
ber  cincn  «cite  fid)  nid)t  fngcu 
iiiiifite  :  '■iMa  gcjdjicbt  abcv  iiijunf- 
d)cn  Ijintcr  mciiiem  *){iicfcn  :'  Xcuw 
bic  îlngcn  fann  niaii  jdjlicfilid)  nidjt 
libérait'  l)abcn.  i^m  :^^al)rc  1S70 
luiuen  iind)  unfer  groficr  6taat<3- 
mann  Àitrft  iBi'inund  uub  iiufer 
gruficr  ("vclblicrr  iSrnf  'jltoltfe  baril- 
i)cr  cinig.  boii  Tciitidilniib  fid)  cin- 
ridjtcn  miiffc   auf  bic  IScfaljr,   bic 


baiiialê  Dietteid)t  na^e  ©efafjr  eineë 
grofjen  cnropaifd)cn  .ËriegeS.  €>eut'' 
ift  bie  ©itnatton  eine  roeniger  ge- 
fpannte.  Xaè  liât  nerfc^iebene  Urfa= 
d|en.  3"nûrf)lt  f)nt  eS  entfd)ieben 
6ernl)igcnb  geitirft,  bafe  îeiitfcfilanb 
feit  30  ^laf)ren  eine  ftetige  gricbenë- 
polititgetriebcn  l)at.  '^or  30  ^aljren 
rcar  noc^  bie  ?tnfic^t  jiemli^  tjet- 
breitct,  bofj  baô  beutfc^e  9teid), 
rodc^cj  in  grofjen  Jîriegeu  ^ufam» 
mengefdiwcifît  luar,  eine  friegerifd^e 
*4Jolitit  treibeii  wiirbe,  ô^nlic^  loic 


©rnf  aetiilmtb  ».  îtfûlom. 

fie  biiS  napolcoinfd)c  ^aifcrrcid^ 
.^U'cimiU  gctrieben  f)iit.  3"  bicfcm 
-Urgli)ol)ii,  in  bicfcui  'JJiifjtraucn  lag 
iniofcrn  cine  geu'iiie  Sîricgogcfabr, 
iilôfid)  nnlicrfiil)idid}e  nntcr  unferen 
©egncrn  bci  'JUgnnicntcj  bcbicnen 
lonntcn  unb  U'obl  and)  ab  unb  ^u 
bcbiciit  !)aben,  \n  fagcn  :  ïlUcnn  loir 
nid)t  cincn  paffcnbcii  îliigcnblid! 
beiuiljcii,  uni  bao  bcntfdie  ïKcid)  011- 
.Vigrcifcii,  fo  fcljcn  loir  11110  ber 
Wcfa()r  ans,  bafj  bao  bciitfdic  'Mtiâ) 
iii  ciiicm  il)iii  genct)iiicii  'Dtouicnt 
ilbcr  une  licrfililt.  'îicfec  '?lrgumciit 
litfit  fid)  lieute  iiidit  niclir  aniocnbcii. 
'Bciiii  an  Wclcgciibcit,  ilricgt.  mcl)r 
ober  locnigcr  nuljbriugcnbc  AU'icgc. 
unb  nod)  ba^^u  in  guter  ®cfcllid)aft 
iu  fiibrcn,  bat  c«  uuv>  feit  .lO^Vilucn 
iiid)t  gcfeljlt.  SlU'iin  bcute  irgciib  ivcr 
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non  Qtigriffeliiftioen,  Bon  trieçjSdif- 
tigeii  ÎUiîidjtcn  bee  bcutjc^cn  !){cicf)eâ 
ober  beS  beutfcfjcn  itaiferô  iprûclK, 
fo  luùrbc  ciuc  fotrf)e  SBeTleiim- 
biiuçi  plott  311  iBobcii  fallen. 
(fictil)(ijtc  3ii[tiiiiinunf(.) 

îciiti  3eber,  bcv  fief)  mit  ^'iolitif 
befcl)ditiç\t,  uicifi,  bnfj  uùï  ûbjohit 
frieblidt)  fiiib.  2)niiii,  mcine  .s^errcii, 
eritrocfcM  fid)  bic  ^itU  bcr  îl^cltyo- 
litif  nuf  (Scçîenben  imb  Dbjcftc,  bie 
iel)r  weit  eiitferiit  non  3)ciit)cf)Ianbô 
®reii,^cii  licçîeii.  ^\â)  tienne  in  bicfcv 
Se3icl)unfi  betlpieléiucife  bic  3lûxh- 
tiifte  BoiilHirifa,  'i*eïfien  unb  Cft- 
aften.  ÎOcnn  fomit  ber  jîreibiinb  nirf)t 
tnetjr  eine  abfoliitc  'Jiotmenbii^feit 
ift,  fo  bleibt  er  bod)  im  tibc^ftcn 
®rabe  mcvtooll  aie  Dcrftiirte  @a» 
rantie  fiir  ben  fjt'icbcn  unb  fiiv  bcn 
statu  (|iio ,  anoj  nb^cfclKn  banoti, 
bnfe  c§  ein  fcljr  niitUiddcj  iMnbeglieb 
ift  ,^unîd)en  ©taafen,  bie  burd)  il)re 
fleoçîrapI)ifd)c  Sage  unb  ibrcgeirf)iiJ)t- 
lid)eu  Slrabitionen  angctinocn  finb, 
ouf  eine  gnlc  3îaci)bQrid)aft  s" 
Italien.  iiSai  uns  nngct)t,  bamit  roill 
ià)  fd)licficn,  fo  miiffen  inir  S^entfd)» 
Innb  and)  tueiterftart  crl)a(ten,  bafj, 
trie  jctît,  unfere  greunbfc^aft  fiir 
Seben  iccrtuoll,  uufetc  geinbfc^ûft 
fiir  îlienianben  g(eid)gittig  ift. 
(SBeifall.j 


S)ie  Soïomotibe  im  ©peifc' 
faut  ('). 

SKitten  im  fitfeeften  ©d^fafe  ge^t 
bie  ■'pauègtocfe  (/"  xonneite).  SiauS 
[pnvr  l)cruu§,  sortez]  ba,  Quê  bem 
§QU§  ba,  )d)a[lt  e§  bon  ber  ©tra^e, 
imb  bergefjen  ©ie  3b«ti  Steiftift 
nid)t,  im  Jjii'Pt^o'inbof  ift  cin 
Ungiiid  paffiert.  Ter  Drient-éyprefe 
ift  in  bcn  ilBnrtefaat  (snlle  d'ai- 
le nie)  erftcr  (Stnffe  '  ouf  bem  Scntral- 
Saljnljofe  in  grantfurt  a.  ÏÏl.) 
gefahrcn...  23alb  voax  xâ)  nn  ber 
©telle  be§  Ungtiicfë  (.■>■'//■  le  lien  de 
raccideni).  3Jîitten  in  ber  Sicirei- 
touration     (  Ijrassn-ie  -  restaiirnnt  ] 

erftcr  Stoffe,   treld&c  fid)   ouf    bcr 
©iibfcite  befinbet,  ftanb  bic  J3otomo- 

(1)  Accident  arrivé  à  Francfort-su r-le- 
Mein  au  coinmencemenl  de  décembre  der- 
nier. 


tifte  ûiif  ©tcintriimmern  (di-hris  de 
jiirrres),  V>oli5teiIen  {pfies  dihuis), 
ï8ii(^ern  unbSeitungen  unbbampfte 

(fii)iiiiii  I. 

Gin  fcltener  (Soft  'lii')i<-  in  biefem 
8ofnl.  '-iBûS  mai  bie  Hr)arf)e  ('■'/».«), 
bûjj  fie  Quo  bem  ge>Dol)ntcn  (Selcife 
(riiii-  iKi/nhiellei  gefoninien  mar? 
ÏBa()rfd)cinlii:^  ein  î^erfogen  ber 
23rcm)e  '.le  frein  refusa  de  fonc- 
tionner ,bcnn2lngen^cugcn((''"i(-iHs 
oculiiirex]  erjûl)ien  mir,  ba^  ber 
l'o{omotit)cfiit)rer  (le  vu'r.anicien) 
mit  rûjenber  (Site  (vitesse  vertiqi- 
nevse)'m  bem 33ûf)nI)Dfc,ben  er  idjon 
um  .3  Ul)r  "Ju  Dlin.  P,(itte  erreidien 
foUen,  nnftatt  nm  5  H^r  20  3Jtin. 
i)ineiugefauft  yenlré  m  f/,i»id<int) 
fei.  Sr  fuljr  f)inau§,  noljm  bes  ^ud)-- 
t)ànblcre  libraire  )  !23ûlernaf)m 
4*rofit!iiîtlein  {caisse)  mit  oUen 
„  (Si^oê  ",  „  aBoci)en  "  (i)oms  de 
deux  revues  lioiiiiuruadaires  alle- 
niaiiiios),  Cnftigen  [nimir/ues)  unb 
fonftigen  [autres)  Slàttern  mit, 
ranntc  1  renversai  ben  bû§  ©ebûube 
ftiiljcnben  (  soutenant  )  fdjrtieren 
■Çifciter  ijiilier  nm  unb  l^ielt  birett 
cor  bem  ÎBiiffet.  Sort  ticrticfî  ber 
mutige  !Dtann,  bcr  trcu  bis  jum 
îobc  Quf  fciner  prâd)tigen  aiafc^ine 
au§gef)alten  {resin  tiatte,  bas  5ût)r- 
jeug  [loconwiirr>,  ôffncte  bie  liien» 
tile  (s(iupape)  unb  bejat)  \iii!  se  ren- 
dit cnmptt)  bcn  ©cftaben,  roafjrenb 
fein  ôcijer  ichunlfenr)  —  niet 
Dermbdjtc  eS  il^m  iibet  ju  nei)mcn(/'? 
trouver  mauvais)  '!  —  for  ber  Sin= 
falirt  (l'entrée}  in  bie  9Jeftûuration 
t)on  ber  8otoinotiDc  gcîprungen  roar 
unb  fid)  ben  ?trni  Derftaut^t  (foulé) 
[)Qtte. 

Sic  3)îaf($inc  unb  if)r  îenber 
ftanben  mitten  im  '"«  milieu  de\ 
^aai  untet  bem  luftig  l'iaiement] 
meiter  funttionierenben  eteftriîd)en 
iîronleuc^ter  [lustre),  an  ilir  liing 
ber  ^Poftmagen  unb  ber  ©ditoftongen 
(  u'ogon-lii }  ber  internationaïen 
©c^lafœagengefellid&ait.  3llle  "Satir- 
jeugc  (v<iitures)  nicf)t  fo  fd)njcr  bc- 
fd)âbigt  [endiimnunjes),  bo^  fie nicï|t 
me()rin  ©ebraud)  '(.v'/c)  genommen 
tterben  îônnten. 

©ofort  aie  ba§  Ungtiii  gef^el^en 
[arrirr),  traf  {arriva)  ber  in  bcr 
3lad)barfd)oft  (voisinage)  ico^nenbe 
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Sr.  mcb.  3JJnr  2)vel)fii§  im  'ôaupt- 
bal)n^o|  cin  imb  (eiftetc  Ulminn) 
einem  in  Jlaifcl  iuol)neiiben,  gerabe 
fcinen  ^rû!)tciffee  fcftlurfenbeii  t  xi  ro- 
tant) dttcren  Stjciibûf)n-?tfîifteuten 
[aidr]  bit  crîtc  •'ôilfe  di's  jimniTs 
soins).  (St  mar  qonj  [eitïit  tontuiio- 
niert  unb  eiitgiiiçi  (ixlin/ipn)  mie 
burc^  eiii  ÏÏBiinber  {miniilni  bcm 
ïobc.  51(q  ber  3i'(î'"bcii  'iBnrtefûat 
faufte  (f/rnniln),  [)Mi  cr  mir  cin 
ttir(^teriid^e5  ^rad)en  i  rrfi'/urmi'n/). 
©efjen  toniite  er  nict)t§,  bn  SRaud)- 
2)ûmpf  =  unb  uniieljeiirc  Staiibtuol- 
îtXl{des  nuaijcxdc  fumée,  de.  vapeur 
rtd'imiiieiiscs  niimirs  dr  poussirrc) 
ben  tneiten  Sîanm  erfiillten.  ?l(§  et 
fcine  Umgebung  ('•'■  qui  l'cnDimn- 

nait)     ,yi     bctrac()tcn     (ronsiârrer) 

Dermodjte,  fnlj  cr  mitten  unter  itï)iut- 
ren  Stcinblinfen  unb  •'ôol.^iptittcrn 
[relaie  de.  liais i,  trûbvcnb .^tPCl  Qn- 
bern  ©iiftc  unb  bie  SBuifctbnme  çjc- 
flii($tet  (/'"/,  uiarcn. 
(SDie  ©onne.  ^vanffuvt  a.  iïJlein.) 


©d^orfbticf    {perspicariié). 

Sinetn  norbamcritnniicftcn  fnpfcr- 
farbcnen  ^nî'i'T'fi'  <  l'enu-Hiunin 
ttjurbc  cinft  cin  non  iljm  cvIcgtcS 
{lue)  îBilbbret  i'/iliifi  (\cftol)len. 
3)cr  9J}ann  bcr  oon  ^u^cnb  nuf  dès 
sa  jeiniessr)  (^cuoii.  Kcir  unb  bc- 
ftimmt  jit  jcbcn  gciuoljnt  uiar,  untci' 
fuci)te  ie.rirmiuii)  ']n\\  ^ctt  unb  bic 
llmi^cbun;^  niib  [ai^te  banii  :  „  îev 
Sicii  Itinr  cin  f(cincv,  nttcr,  mcilicr 
3Jlann,  bcmnifnct  [unur)  mil  eincv 
fur.^cn  îvtintc  i fusil)  unb  bcçilcitet 
Bon  cincni  ticiiicu  VMinbc  mit  cincm 

Stunipid)Unin,^  {(lurur  rouprr)  !  " 
'^clcbc  SdjUiffc  idrdurliuu:  batte 
bcr  'JlUlbc  çic,\iiiicn  ? 

„  îet  tieb  mnfî  ftoin  gcuicfeu 
fciu,  "  jagtc  cr,  „  uicitcr  cincii  Slciu 
i)crbci(icbïarl)t  hipiiortc]  butte,  aiif 
ben  cr  l'ticiv  uni  bot  l)ort)l)dni\CHbc 
lu,  i!lU(bbrct   ,^11  cr 
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rcicl)cn.  ûô  unir  cin  altcr  lUdun, 
bcun  cr  butte  nnt  tur.^e  Sibritte 
marfjcn  tbnncn.  (5-8  mor  ciu  uieificr 
3}lanu  [un  homme  /iliiur),  bcun  cr 
ic|)te  bic  ;^ilffcn\i'3U)flrt6(''/M/.-//nrsi, 
uia'5  îcin  .^nbicincr  tl)nt.  Sein  (^it- 
iccbr  {uriur]  mnr  fiir,\,  bcun  et  batte 
es   au    eincn    iyauuiftamm  ((mur 


d'urlire)  gelc^nt,  unb  icf)  fanb  bie 
Rolbcnipur  [lu  '''^"'^  de  l<i  C'osse) 
im  ©Qube  unb  bie  fd^arfe  ©pur  bc§ 
9îo^reê  iranon  du  fusil)  in  ber  jat- 
tcn  Soumrinbe  (écorce).  îaB  fein 
■'ôunb  flein  roar,  erfannte  ic^  an  ben 
©purcu  ber  îaljen  ipaties]  ;  ber 
■'Dunb  batte  fief)  l)inge)eét(«ssi>),  unb 
it^  toniite  ben  ginbrucf  (marque:) 
jeincë  ©tumpîi"(^iDanje5  (eid)t  finben. 
Ougcnb-Srfio. 

Slfironomen  unb  Sauern. 

(Sine  beitcrc  [romique)  ®ei(^irf)te 
roirb  auô  îomi't  (Sibirien  bcrid)tet 
[rapportée).  Sine  groBere  3ln\abt 
(assez  i/rand  nombre',  tion  rniii|d)en 
Slftrouomeu  batte  firf)  Bor  cinigec 
3eit  bort'^in^/"-''n*ibe9eben('viKiH) 
mit  ber  '^tbfi^t  iinteutiinv.,  bott 
nebcu  ber  bcftcbenben  UniDerfitàt 
cine  Stcruroarte  (oliservaioire)  jn 
erri^teni  i"^/a//f'). itnum  itar  biefe 
9lbîid)t  in  bcr  Umgcgenb  rucbbar 
(éhriiiir''),  ats  bjc  bortigcu  Sauern 
cine  iiberaus  ie.i-irriiieuieui ,  ^tinb- 
fetige  ''>altung  (ntliiude  hostile) 
gcgcn  bie  *JJtanner  ber  ^JBiffcnid^aft 
aunat)mcn  [prirent)  unb  fie  an  bcr 
3luSjiibrung  (enkution)  ibres  'S>ox- 
l^abcu'j  \}triijri)  ticrbinberten.  Unb 
bcr  (Srunb  biejcô  )cltiamcn  iBorgc- 
beu8   {manirrr  d'aijir)  '.'    îie  gutCU 

l'ente  morcn  iibcrjcngt,  bag  bic  ?li- 
tronomen  nnr  ju  ibncn  gcfomnicn 
fcicn,  um  ibncn  aile  Sterne  bcô 
^>inimel!5,  in  ciuein  ©acf  iujammcn- 
gcpacft,  fort.yitvagcn  nniHiri,-!  . 
îic'j  lonnteii  fie  aicv,  ba  nad)  ihrcr 
'Uicinnngo'/'nNno,  non  ben  ©tcrncn 
bcr  9ici\cn  lommt,  alfo  bie  Àrud)t 
barfeit  (/■'''■/' /''''bcisîyobcncabbilngt 
(dépend),   nuj   [eincn   [yall   bulbcn 


(sou/frir). 


las  iSd)i). 


Vumoriftiîtf)e6. 

Or  UH-ifj  côI  —  îer  Ucinc  flnrt 
(;iiii(''\i;iii(iii  (le  .(îourab)  :  ■  ênge 
mal,  *lHipa,UHnum  fagt  man  .  'JJtut- 
tcrfpïUdlC  "  (  lau'iue  mairriirlle) 
unb  uidit  „  'ilatcrfprodic  "  1  « 

•Bcr  ~-iiatcr  fcnf.^cnb  '  (soupiynnt): 
„  ïl'cil  bic  Diiittcr  immer  mcbr  fpre- 
d)cn  ali  bic  'iUltcr  !  " 

a3erlincv  :,Vluftrirte  ^Stitung. 


30 


AI.I.KMAMI 


246 


Examens    et    Concours 


TraducJion   ') 
de  suji'lx  proj/osiis  au   JJrevel  supérieur . 


{Aspirantes,  liordcaux, 

ïllicME   2.  I 

îliouni,  burd)  icinc  (Mrijftc,  H'i»c  SPcBôl--  | 
fctuiifl,  joiiio  ^ii^i'fti't  i"ib  ifiiicn  ôniibcl 
cinc  bi'V  lii'bt'utiMibiti'n  Stiibti'  ,"vvaiifn'irf)«, 
fru()ct  bic  .Çiaufitftnbt  brr  ^iormanbic,  l)cutc 
bcr  .Çiauptort  bci  îcpartcmcntâ  Seiiie- 
Inféricurc  licflt  nn  bcm  vcri)tcii  Sfiiicufcr 
nm  3'i|V'  1)""  ■Ouflelit,  bic  fie  non  nllfii 
Scitcii  umnelicii.  Scit  fiiiiflru  ;^nl)vrn  liât 
biefc  Stabt  }nl)lvciri)c  î'evniibcruiijîoii  burd)- 
gemacfjt.  ^tixt  nltcn,  i-nncn,  biintlcn, 
imflcîimben,  al>cr  rf)nvntti'tiîtiKl)i'H  imb 
maifïiîrt)cii  StxafjiMi  jinb  Inngcn,  lufitcn, 
(Vraboii,  luîtinrn  Stvnfifit  flrlDirf)fii,  bic 
0011  .fifiuicvn  auS  Cuabcrftciiicn,  ol)iic  %X' 
rfjitcttiir  obcv  lui'iiiflfti'uc-  t>()iic  bcioiibcrcn 
£tit  bcflrciijt  lucrbcn. 


2'  session  1901.) 

VERSION    2. 


Au  lenijjs  immémorial  où  les  ani- 
miiux  savaient  encore  parler,  la  chauve- 
souris  se  mêlait  tantôt  aux  quadrupèdes 
tanti'it  aux  oiseaux.  Aujourd'hui,  elle 
alliiguait  i|ue!le  était  un  oiseau  parce 
(lu'elle  peut  voler;  le  lendemain  elle 
disait  qu'elle  appartenait  aux  quadru- 
pèdes puisciu'elle  n'a  jjas  de  bec.  Aussi, 
il  arriva  qu'elle  fut  detesK'e  aussi  hien 
des  oiseaux  que  des  quadrupèdes,  et 
u'ils  ne  la  supportèrent  pas  au  milieu 
'eux;  il  partir  de  ce  moment,  on  vif 
la  chauve-souris  voltiger  seule  pen- 
<lant  la  nuit. 


'l 


Bourses  des  lycées 

VERSIO.N 

@iii  Saubiiiaim  liattc  in  bcv  Stabt  fituf 
^^îfirfiriic  flcfauft  ;  fcinc  .Uinbct  abcv  jahcu 
bicfc  Àvurf)t  .jum  cvftcn  'JJinl ,  imb  ().ittcn 
lîtojjc  /yrcubc  an  bcn  jrt)ijnrn  "iipfoln  mit 
bcm  jnvtcn  ,"Çlnnni  (duvet).  'Hm  SlOcnb 
fvagtc  bcr  'iîatcv  bic  .Uinbcr  :  ^^  'Jiiin  lonê 
iiigt  il)v  non  bcn  jrfjbncii  ^JipfcUr^  -  ^i) 
Ijabc  bcn  Stcin  (le  noyau)  bolnahrt,  nnt= 
IDorlctc  bcr  iittcftc  isol)n,  unb  luill  bcnjclbcn 
in  bic  (yrbc  icijcn.  " 


?ltg  bcr  Ic^tc  ftônig  bon  ^otcn  iiod) 
rcflicrtr,  ciitftanb  floflcn  il)n  rinc  (Jmpijrung. 
(5-incr  bcr  !)icbcUcn  Dcrg(i(i  fi[l|  \a  fchr,  baft 
cr  cincn  $rci'3  Bon  jlDûnjioi  taufcnb  l^iulbcn 
auf  bcn  .(Jopf  bec-  .»ibnifl5  (ctitc.  ^a,  cr  iDûr 
frec^  gcnug,  c§  bcm  fiunig  idbft  jn  id)rci= 
bcn.  Scr  .ftbnig  aOcr  fdjricti  ilim  gnnj 
faltbliitig  jur  "Jlntmort  :  61  liât  mir 
cinigcS  iU'rgniigcn  gcmorfit,  onfe  mcin  .Ûopf 
nod)  ctlBaà  bci  (vndj  gilt  ;  bcnn  fiir  bcn 
(iurigcu  gab'  ic^  fcincn  §eUcr  !  " 


et  collèges  (1901j. 

TFIÈ.\1E  h. 

1.  Savez-vous  votre  leçon  ? —  Oui, 
Monsieur,  je  la  sais  bien  ;  mais  je  ne 
peux  pas  faire  mon  devoir,  il  est  trop 
difficile  el  trop  lon.i,-. 

2.  Ouel  âge  avez-vous?  —  J'ai  onze 
ans  depuis  le  mois  de  janvier. 

3.  l.e  tailleur  ne  m'.t  pas  encore  ap- 
porté mon  habit  neuf. 

4.  Les  méchants  garçons  sont  sou- 
vent punis. 

[Enseifjnemenl  moderne,  2'  série.) 

THÈME  5. 

1.  Le  printemps  est  là,  les  oiseaux 
chantent  leurs  joyeuses  chansons:  les 
arbres  sont  couverts  de  leurs  tendres 
feuilles  vertes. 

2.  Le  jeune  peintre,  dont  je  connais 
le  frère,  a  été  récompensé  par  le  Pré- 
sident de  la  République. 

3.  Manière  malade  sort  tous  les  jours 
avec  sa  vieille  amie. 

4.  Il  faut  apprendre  cjuand  on  est 
jeune, 

{Enseignement  moderne,  3'  série.) 


23'    Leçon. 

DÉCLr.\.\ISOX  DE  L'ADJECTIF  ÉPITHÈTE  (Suite). 

3"  cas.  —  L'adjectif  est   précédé  d'un    dêlei-minatif  n'ayant   que  deux 
formes  pour  les  troi-s  «jenres,  comme  ciit,  cinc,  cin. 

Singulier. 

FÉMININ 

mcinc  gut — c  llJliittcv, 
mciiicr  giit— en  Dhittcr, 
incincr  tjut — en  lliuttcv, 
mcinc    gut--c    ÏUhittcv, 


M. \  s  eu  LIN 

mcin      (Uit-  fi'  'initcv, 

(j.  nici-iic5   iiiit-  eu  ajrttcro, 

I),  mcincm  ç)iit-  en  îiatcv, 

mcincn  yiit  -  en  îiiiter, 


N. 


A. 


NELTRE 

niein 

gut— es  «inb. 

mentes 

gut— en  .Sinbeâ, 

meincm 

gut — en  .Kinbc, 

mein 

gut— es  .fiinb. 

(1)  Voir  les  textes  dans  le  n»  5  des  Quatre  Laiiijues,p.  130. 
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J'iuriei. 

y.  mciue    gut  -eu  eitevn, 

(;.  mciner  flut— en  glterii, 

I).  meinen  gut — en  fêltern, 

A.  meine     gut— en  gltern. 

Réglf.  —  Lorsque  l'adjectif  ('pithète  est  précédé  d'un  déterminatif  n'ayant 
(|ue  deux  formes  pour  les  trois  genres  comme  cin,  eine,  eiu,  il  prend  en  :  1"  à 
tous  les  cas  du  pluriel  ;  i"  à  tous  les  cas  du  sinyuliir,  excepté  aux  trois  no- 
minatifs et  aux  deux  accusatifs  féminin  et  neutre  où  il  prend  les  terminai- 
sons de  l'article. 

Nota.  —  Les  déterminatifs  ayant  deux  formes  pour  les  trois  genres  sont 

fcin,  feine,  fein,  aucun,  aucune; 

mcin,  meine,  tiicin,  ttioii,  ma; 

bein,  beinc,  bcin,  ton,  la  ; 

fcin,  ieine,  fein,     ) 

if,r,     i!)ie.     il)r,      (    s"".  ^>'. 

unfer,  unfcre,  unfer,    notre; 

euer,  euve,    euer,    i       ... 

aW^Ore.   .^I,r,     '    ^"'"■' 

i^r,     iljvc      il)v,  leur. 

Remauquks.  —  1.  .\u  féminin  et  au  neutre,  noniiniitif  et  accusatif  sont  tou- 
jours semblables. 

H.  —  Quel  que  soit  le  genre,  le  génitif  el  le  datif  d'un  adjectif  épithète 
sont  toujours  terminés  par  en. 

\jC  participe  présent  et  le  participe  passé  pris  adjectivement  se  déclinent 
comme  l'adjectif  épitbéte. 

Ex.:  îev  gelielUe  'iîater.  (Le  père  aimé.; 

giner  geliebten  SJhittev.  (D'une  mère  aimée.) 

Les  adjectifs  et  les  participes  prix  substaritivrinenl  se  déclincul  comme 
l'adjcclif  épithète  :  ils  prennent  une  majuscule. 

Ex.  :  (Sieli  bcni  Slvmen  ein  îllinofeu.  (Donne  une  aumftne  au  pauvre.) 
3)ev  îtr.ît  l)eilte  ben  ajenininbeten.  (Le  médecin  guérit  le  blessé.) 

L'adjectif  au  cowporad/' (iM  au  superlatif  sa  décline  comme  l'adjectif  au 
positif. 

Ex.  :  3(f)  uertov  meinen  beften  5vtititt'-  (Je  perdis  mon  meilleur  ami.) 

EXEHCICES 

I.  Ti'aduirr:  I.  ^^n  nnfciem  gioSen  Ctiftgnvten  ftel)t(ift)  einfrijonev  Slufilnnini:  ci 
I)at  einen  fel)rliul)en  Stonim.  —  2.  llnfev  aller  Sienev  ift  ein  el)rtid)ev  '■iJinnn.  :i. 
iev  l'Apagci  l)at  ein  Imnteo  (Sefiebev.  i.  .îxitien  Sic  meine  golbeiif  lllu'  gcfelien  '< 
Sie  ift  ein  (Sefrf)citf  nu'inev  gnlen  2nnte.  -  11.  Sev  iknin  liât  feine  jnngen  "^ifevbr 
uertiuift.  11.  2ev  'jivnicl  beiiu'o  iienen  Siocfea  ift  icvviifen.  --  ".  -tieute  Ijiil'cn  uiiv  ein 
frfjbnes  ÎÛetter  ;  eo  ift  ,Tv(il)tinii  ;  bie  'iUigel  fingen  il)ve  frbl)litl)en  Vieber.  m.  iynex 
Cnfcl  f)«l  bem  Stvnien  ein  Stlniofen  gegetien.  '.».  Ter  flleifenbe  Iwtte  ein  fAmere* 
(Sepiief.  -  10.  Icv  rïrennb  meine«  iilteften  Strubeis  ift  bev  èulin  eineâ  beriilimten 
tf)elet)rten. 

VOCABULAIRE. 

bev  Cdflgiuteii  (...giinen  i,  le  \crgei'. 

bcr  *JinfitHunn  ("e),  le  noyer, 

bev  ôltiniin  ("c),  le  tronc. 

bel  îieiier,  le   serviteur. 

el)r(id),  linnui'le. 

bcr  l'npogei  (c),  le  perrociuet. 

bcr  îlviiieL  la  manche. 

II.  —      Mcllre     aux      adjeclifs    les    terminaisons    convenables    et   tra- 
duire  :    I.   ^\(1)    renne  (eine  nuilfviidiev...  Wegenb  iil4  bie  5rt)Uici,\.        2.  M\  Wiiitcv 
,liel)cn  bie  Srtuimllu'n  nart)  umvniev...  Viinbevu.      :i.  Tic  iTliidjtig...  uuucn  fchv  mftbe  ;  fie 
fiifien  iintev  cinem  frijnllig...  'i<aiinu',  ilive  itbgeUiigen...  .ttleibev  U'iiveii  niin,\  ftiuibig. 
i.îic   3iil)avini'nfte   ift  cine  bev  U'iuinev...  0)cgfnb  bev  (rvbe.       :•.  ^M)v  locrbcl  cuvr 


bev  ;Kod  ("el,  la  robe, 

ievviffen,  déchire, 

frblilirf),  io>eu\. 

bas  Vlliiuifeii,  l'aumi'ine. 

bev  iHcifenbe  (n),  le  voyageur. 
ba«  Wepiiif  (s.  pL),  les  bagages, 

bev  Welchvlc  (n),  le  savant. 
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beiitfti)...  SBiidjcv  briiifleii.  -  (1.  Hoiien  ift  eiiic  bcr  dlteft...  Stable  iii  Sranlteit^  ;  fie 
lient  an  bem  vccfit...  llfer  eiiiea  îdjiffliare...  Stvomes.  —  7.  «uife  ift  ein  unreinliii|... 
5Jlnbd)tii  ;  il)rc  fd)mu(jig...  .Çiaiibcfinbmil  îiiite  beflectt  ;  Tie  Idtiimt  me  it)tf  ftruppig... 

.Çiaave. 

UJCAUULAIllK. 

ree^t, 


muleriîd), 

pillorcsque. 

,^iel)en, 

aller. 

îliidjtiï), 

Iiifîitif. 

fafefn, 

iHaient  assis. 

fd)alliiî, 

ombreux. 

abflctvaflcn, 

usé. 

ftaubig, 

couvert  de  poussière. 

bie  ïliiiftc  (il) 

,  le  de.scrl. 

liegcii, 

(Hre  situé. 

îd)iîfbar, 

ber  5trom  ("o), 

iinvciiilic^, 

fdjimitjig, 

btflccft. 

tammen, 

ftruppig, 


droit. 

navi{{able. 

le  lleuve. 

malpropre. 

«aie. 

taché. 

peigner. 

ebouritle. 


III. 

1.  Aiiiuins  II'  liiMu  et  le  vrai;  l'ai 
rivière,  il  y  a  (est)  une  «niuile  prairie  dans  (auf)  laquelle  paissent  de 


-  Thème. 

oiis  If  hieii.  — 2.  Au  (am)  bord  de 


a  belle 
saches 
et  des  liieuls.  -  3.  Je  suis  Ion  ami  dévoué.  —  4."  Les  'joyeux  enfants  ont 
céléliré  l'anniversaire  de  naissance  de  leur  bonne  mère. —  .->  Berthe  a  taché 
une  feuille  de  son  livre  neuf.  —  0.  Brossez  vos  vêtements  couverts  de  pous- 
sière. —  "..  Le  Président  de  la  liépuhliiiue  a  reçu  un  ambassadeur  étranger. 
—  8.  Le  voyageur  et  son  courat^eux  compagnon  ont  échappé  à  un  grand 
danger.  —  0.  Ton  frère  aîné  a  subi  un  examen  difficile.  —  10.  L'Amérique 
a  do  plus  grands  fleuves  que  l'Iiurope. 


bcr  ;T-luf!  ("c), 

bif  Wiefc  (II), 

mcibcii, 

cï^cbcii, 

fcicni, 

bcr  C<5ctnirt5tag, 

bn«  4<latt  ("cv), 

Inivftfii, 


la  rivière. 

la  prairie. 

paitre. 

dévoué. 

célébré. 

l 'anniversaire  lie  iiaissaDcc 

la  feuille. 

brosser. 


ftaiit'ig,  couverts  de  poussière 

ber  "Çrafibeiit  (en),  le  Président, 
bie  ÎHepiiblif  (en),     la  République. 


VOCAUUIAIRE. 

empfangcii, 

ber  Kejnnbte  (a), 

fremb, 

ber  (§cfd()rte  (n), 

fid)  aui,..  reltcn, 

bic  (Sefahr  (en), 

beftanben, 

bas  (ïrameii, 

fd)it)ierig, 

■Jlmerifa, 


reçu. 

l'ambassadeur. 

étranger. 

le  compagnon. 

échapper  à. 

le  danger. 

subi. 

l'exanven. 

difficile. 

l'Amérique. 


IV.  —  Lecture. 

3)er  tuunbertinrc  ^iibbiiig  (j^ottfe^ungV 
^aum  Ijattcii  bic  .uiubcr  ani  anberii  OJiurgcu  gcfriiliftiicft,  fo  iiiotiten  fie  f c^on f)iniiber 
;,iiin  Cntcl  ;  mit  llUitie  t)ie[t  bie  ''Mhitfcr  fie  iuriicf,  bis  es  3"' '"nr.  (ïnblid^  loar  c§ 
aiittag,  iiiib  bie  .Rinber  cilten  juin  Onfel.  £ie  fonnten  bie  (ïffenèjcit  (aum  criuarten. 
Suppe,  îvlcifd)  imb  (Scmiiîe  luiirben  l)cr,îfl)rt,  iiiib  noU  Ungcbutb  fdiûutcn  bie  .ftinber 
nad)  bcr  îl)iiv.  Sic  ging  auf  unb  tuas  erfd)icn  '•:'  &n  ganj  geu)bf)nlid)er  "Çubbing. 

(5ortfe6ung  folgt.) 

VOCABULAIRE. 

buë  à-leifd|  (s.  pi.), 
bas  fâemiife  (s.  pi.). 


faum,  a  peine. 

amanbern*JJUngcn,lelendemainmatin 

gcfriil)ftiictt,  déjeuné. 

uuillcn,  vouloir. 

bic  5JUil)e  (n),  la  peine. 

biclt...  juriicf,  retint. 

cileii,  courir. 

toiintcii,  pouvait. 

hic  (?ffcnS,icit,  l'heure  dudiner. 

crroartcn,  attendre. 

V.  —  Conversation. 
i.  aSann  loottten  bie  -lîinber  t)ini':bcr  jum  Ciifcl  '^  —  2.  Suer  ^ielt  fie  jurûcï  ?  —  ^. 
Sffiartefcii  bie  .ffinbcr  mit  ©ebutb  'i  —  i.  SBobiii  fd)auten  fie  ?—  5.  SCBa^  eric^icn  "? — 
C.  .siabcn  Sic  idioii   '^lubbing  gcgeffcn  ':"  —  ".  SSas  brandit  mon  um  einen  ^ubbing 
Ut.îubcrcitcii  '■:'  —  8.  J(n  toclcfiem  Sanbc  ifetman  oft  *iîiibbing  '? 


per,5ef)rt, 

uolt, 

bie  lliigcbulb  (s.  pi.) 

fd)aucn  narfi. 

fie  ging  auf, 

crjd)icn, 

gaii,;  gcU'bhnlic^, 


la  viande. 

les  légumes. 

mangé. 

plein  de. 

l'impatience. 

regarder  vers. 

elle  s'ouvrit. 

parut. 

tout  ordinaire. 
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Goquelin. 
beim  fîûifcr. 


3in  Botigen  îKonût  gaftiertcn 
{JOUIT  comme  troupe  de  passage) 
im  tûniglicîien  Sc^Qutpictt)auîc  ju 
Sertin  ciuc  frati^ôfifc^e  Scf)auipic(eï- 
truppe  mit  beii  beiben  (]n(iiieliii 
unb  bcr  (^rou  Durand,  bet  .'îjcraus- 
gebcïin  {rédarieur ,  bcr  iÇarifer 
u  Fronde  •>.  3)ic  îtuppc  fpiette  mit 
griJBtemSrfûtgc. Constant  (;oi|nelin 
wurbe  iit  *4-*oi'tbam  non  bem  bciitid)cii 
Siaiitx  cmpîiingcit.  9t(§  er  non  biefer 
îlubienj,    bie    cinc    ootic    Stunbe 

?,ebaiiert  l^attc,  imd)  Serliii  juriid- 
et)rte,  imirbe  er,  nod)  bcoor  cr  f^xad 
unb  icciBe  KraDatte  obgelegt  t)Qttc, 
liber  bcn  3"f)oï'  ^"  Uiiterbaltuiig 
(entretien),  bie  bon  bem  ^aifer  mit 
it)m  geiiif)rt  icorbcn  luar,  befragt. 
Co(|iielin  aber  luolltc  nirf)tê  tierra- 
ten.  3)er  .$îorrciponbent  beô  îparijer 
«  Figaro  •>  »ni(I  iibcr  ben  3nhalt  ber 
Untervcbung  Raifer  îliitljclmô  mit 
CiHliiclin  [yotgcnbcS  crfciljrcn  l)abcn  : 
„  3iiev[t  bret)tc  lirf)  bie  nntcrt)altung 
um  bie  Corni'die  Iranrai.so.  Hlit 
jeiner  uripriingtild^cn  [naturelle) 


2ebf)ajtigteit  rief  ber  Raijer  babei 
ouâ  (s'écria,  :  „  (S§  ift  ein  ^dja^ 
ouf  ben  bie  ganje  ïïûeù  ftotj  ift!  " 
jDer  ^oifer  unb  Cixiuelin  fprac^en 
barauf  (ange  iiber  bie  ftaffifdie  ^unft 
unb  iliren  moratif(i)en  SinfluB,  unb 
if)re  2)îeinungen  iiber  bicfen  ^^unlt 
ftimmten  ûberein  (  <<iiici>rdaient  ). 
SDoS  ï()cater  fod  nicftt  jum  ?lmp^i- 
tf)enter  werben.  'ôorace  unb  Stjrano 
ftnb  einc  S^utc  hti  ^atrioti5muS, 
unb  bie  gro&en  Dic^ter  aller  3eitf" 
^aben  eincn  moratifdien  ginftufj  Qiif 
bû§  yjott  geiibt  i  e-iercé ).  gnbtid) 
bebanert  ber  ftaifer  liebenstoiirbig, 
baf?  er  mcgcn  ber  îrauer  (deuil) 
biefen  3)orfteIIuiigen  i  représenta- 
tions) nic^t  f)abe  bciroofjnen  tônncn. 
9lber  er  fiabe  feinc  ^inber  t)incin- 
gefc()i(ît,  unb  er  fjoffe  fefjr,  baS  Co( pic- 
lin  im  aJtouat  DJlarj  miebertommen 
werbe,  um  bnnn  Dor  itim  "  Cyrano 
de  liorgcrai-  »  unb  "  lo  Honrgcois 
gcntillioniinc  »  ju  fpieleu  ".  Dîûd) 
bem  „  23er(iner  îageblatt  "  ïet)rt  bie 
Co(iuolin-ïruppe,  bie  Don  ^^ertin 
Quô  eine  ïournee  burc^  bie  grô^eren 
beut)cf)en  Stdbtc  untcrnommen  l)ût, 
im  ÎDlarj  nad)  ber  9ieicf)ât)auptftabt 
juriicî. 

Ilaâj  oerfrfjiebenen  Sliittern. 


Examens    et    Concours. 


École  spéciale  militaire  de  Saiut-Cyr  (l'JOl). 


VERSION. 

?liif  Minrlincni  WclSiibo,  am  liutcn  9ll)o 
nciiicï  crljfbt  fid)  bio  -Jlltftabl  «on  Wcuj 
mit  ilircu  ciincii  Waiicii,  tiiviiiliolicn  ('i 
.tinuù'ïii.  biifti'vii  .Çiôfcii  unb  bii'tct  in 
illtcm  .ticviio  fiiifii  rcii)liMi  unb  ftvi-nflCH 
'.1ul)li((  bnv.  2i'v  ncue  tStabttoil  ('i  nm 
vortitcn  Ufcv  cutljiiU  ,inll'>i'idic  ailfrtfliitton 
in  luolrfu'u  Juiui'liovr,  Ulirmad)i'r,  iluptoï 
ftcri)ot  iln  S^vot  Ufibirncn  unb  birt)t  flcbviinnt 
atljcitcn,  Vii'bUd|o  îbtffv  jluiiditn  annin 
tiftcn  l'i  .tiiiflolu,  ^ifrlidif  Vanoliiiuîor,  bie 
fid)  im  2fo  itiii'fti'ln,  prliditic^c  Vufldiivlcn, 
t>\e  mil  luol)UH'linutru  UOfinbi'Vrtcn  unb 
^clbctu  nblui'diifln,  bilbcn  bie  UuiflCbuufl 
bon  Wouf,  bivj  .(Mima  ift  niilb  unb  fli'i""b. 
Pini'n  univfunblirtjon  Wafl  flifbt  r»  iobod). 
bi'ï  |id)  oit  in  Wonj  l'inflcllt  ;  ti  ift  bev 
'Jiorbluinb,  bi'v  bon  bov  idiiuiMjrvifrtirn 
l*brnc'  lier  bliift  unb  mit  cutfoiiolti'v  Wolunlt 
jluifrtirn  bi'ii  lanflfloftvi'rfton  '.Hbliiinflou  bf4 
3uïn  nnb  bi-n  -auiiliiufctii  bcr  fllpcii  l)iit' 
bnid)  bviuift. 

(I)  Ancii'uuo  iii'llii>);i'ii|ilii>  :   liiiirm,  IIkU, 
Wiill). 
Nouvi'Uo    ortlingruplic  :    îiirm ,    Ifil. 
'DliiL 

i'.s; 


TUKME 

A|iii's  iiiôlre  IfvO,  ccjour-lh,  de  |;rnnil 
miiliii.  j>'  Os  soinnciisi'menl  ma  toilcttt' 
et  iii'liiiliillai  |iiomplemfiit  ;  puis,  je 
(Icsifiiilis  iliiii-i  la  salle  à  maiiKcr  qu'un 
des  Kan;(Piis  de  l'iK'itel  venait  il'aéier.  Il 
allait  lialaycrie  [ilanelier,  l'pnusseter  les 
meulileset  les  talp|eau\,  essuvir  la  \ais- 
selle,  les  carafes  et  les  verres,  eliangcr 
les  naiipes  tachées ,  quand  je  vins  le 
prier  «le  me  faire  préparer  immédiate 
ment  il  déjeuner.  Je  eomniamlai  une 
liani'he  de  veau  froid,  une  cimeletle  au 
jainlion  et  une  demi -liouteillc  de  vin 
blanc.  Il  était  déjà  cincf  heures  trois 
quarts;  j'avais  haie  de  me  mettre  en 
l'iMile,  car  il  me  fallait  pour  le  moins 
une  lu'ure  et  ilemie,  pour  ga«tu'r  le 
soiumi't ,  d'où  je  voulais  emlirassrr  le 
pays  envlninnanl.  A  six  heures  cinq 
miiuitesje  fusstrvl.  «  Pourvu  qu'il  ne 
pleuve  pas  dans  la  matinée  !  •  me 
disais-je  en  moiniéme  De  fait,  tl  y 
avait  de  quoi  s'iiii|uiéter  un  peu  :  le 
ciel  très  clair  .1  l'auhe  sétail  couvert 
entre-temps;  le  vent  d'ouest  soufllnlt 
et  l'on  sentnit  de  riuimUlltè  dans  l'air. 

Aii.rii.  10 
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Traduction  (') 

des  sujets  proposés  au  concours  d'i-ntrée  des  Ecoles  supérieures 

de  commerce  (1901). 


TIIKHE  3. 

2)  i  c  n  m  e  r  i  (  a  M  i  )■  d)  c  n  fi  o  l)  (  e  n . 

Marseille,  bcn  2.'!.  '•JJiai.  —  TOnu  loeifi, 
bafe  bit'  aicrfininti'it  StaatiMi  Ijciite  ba§ 
ptobuttionâjiitjiflflc  Stciiifolilenlnnb  (ic= 
HjOïboii  fiiib,  boë  Piialanb,  HjolrfioS  iibrigcnS 
(cinc  l)brf)[te  5.!vobii(tioii«fnl)içifiMt  crrcit()t 
^at,  iibcrljoU  luiiljrfiib  bir  IVvcinigtcn 
étaatfu  i()rcn  .Uol)lciund)tum  foum  a\u 
brerijon.  îic  amcxifaiuid)c  flol)U'nau!)fuI)t 
Bctboiipelt  fid)  Bon  cincm  iai)Xi  jum 
anbcïit. 

■Jlud)  betommt  imjrr  .tinfeit  icit  cinem 
3al)ïo  imnifi  ftfineiibc  .ttofjU'iimciuicn  nuâ 
bcn  aïcvciiiigtcn  Stnatcn.  'JluçicnbUctlid) 
labct  bct  îam^iifv  (lalliope  in  Marseille 
ctnr  Cnbunçi  ami'vitunijdjcr  ,!îof)ten  auâ 
unb  bcr  Samljfer  Miirie-Suzanne  ttiitb  in 
bic(fv  ÏBorfje  mit  t'inet  gteidjcn  Sabung 
etrtavtct. 

îicfe  bcibcn  Sdjifjc  [inb,  njic  iibrigiMiê 
bit  meiftcn  ,ftof)lcnicnbungcn  bel  Sevcinig: 
ton  Slûoten,  an  bic  5irmo  a'ovm-S  Bct= 
lanbt.  «fit  'Jlntonçi  bcâ  ^tnf)VC-5  finb 
ieinn[)c  Bierjigtaiticnb  2onncn  anierifanii: 
^erStcintolile  in  nnfcrem  §ûffn  jiir  bii'ieS 

fau§  nnfletomnu'i! ,  baê  icdMifltaiiffnb 
«onncii  im  tcljtcn  jal)rc  crtialti'n  fiât  nnb 
Ininbortouienb  fiiv  hai  lanfonbi;  jaht 
l'rttiarli't,  niimlirii  nionatlid)  jluoi  Sdiift-;; 
labuuiu'n;  bicic  '•JJicngc  mirb  faft  bie  Çiilftc 
bcv  ,Snfiilnini  Bon  engliidjen  .ttoïilcn  bar= 
fteUen. -anbcrcïicitâ  fini  bic  transntlantiicfic 
©cielljdinjt  ioebcn  mit  bcn'flmcritancvn  um 
bic  l'icfcrung  Bon  Ijnnbcvtaujcnb  îonncn 
nad)  Marseille  unb  Le  Havre  Bcrfjanbclt. 

(1)  Voir  les  textes  dans  le  u»  "  (5  jan- 
vier 1902)  des  Quatre  Lanijues.  p.  18C. 


"Xltan  iiet)t.  bag  bie  flonturrenj  fiit 
Knglanb  îc^Idct  reirb,  jumol  ba  bie  aine= 
tifani|d)e  .(îol)(c  ttotj  bct  (fnlfcrnung  Oicl 
tiilligct  ift  unb  i^t  %xûi  iibrigenS  no(^ 
fiCïoBgcjeljt  ttjctben  fBnnte. 

VERSION    3. 

Une  crise  commerciale 
au  Japon. 

Les  derniers  Mi|>|ioits  ihi  Japon  dé- 
peignent la  situation  llnaneu  le  et  com- 
merciale .ictuelle  comme  étant  en  proie 
à  une  crise  très  vive,  lu  certiiin  nombre 
lie  banciues  et  de  maisons  de  commerce 
japonaises  ont  suspendu  leurs  paie- 
ments et  des  maisons  européennes  sont 
déjà  tombées  victimes  de  cette  crise. 
Le  consul  américain  à  Yokohama  Toit 
dans  la  crise  actuelle  une  réaction  à  la 
suite  de  l'extension  effrénée  de  l'indus- 
trie au  .lapon  qui  suivit  la  «uerre  avec 
la  Chine  et  à  laquelle  ne  correspondit 
aucun  écoulement  de  produits,  surtout 
parce  que  les  troubles  en  Chine  para- 
lysèrent ce  marché  et  que  de  plus  les 
demandes  européennes  en  soie  dimi- 
nuèrent. Le  manque  d'argent  aussi  bien 
dans  les  caisses  publiques  que  dans  le 
monde  du  commerce  rend  la  situation 
très  incertaine.  Des  négociants  japonais 
commencent  à  refuser  Je  prendre  li- 
vraison de  marchandises  conmiandées, 
et  par  conséquent  une  prudence  estia- 
ordinaire  est  recommandée  dans  les 
afTaires  avec  le  Japon  aussi  longtemps 
que  la  situation  ne  s'améliorera  pas 
notablement. 

Das  Handels-Museum,  2  Mai  1901. 


24^    Leçon. 


LES  AUXILIAIRES  DE  MODES 

Les  verbes  auxiliaires  de  modes  sont  : 

\  tonncn,  pouvoir,  être  capable  de,  avoir  la  force  de, 

\  biiïfcu,  pouvoir,  avoir  la  permission  de,  le  droit  de; 

\  iotlcn,  devoir,  avoir  l'obligation  morale  de,  _        _ 

\  niiiîîeii,  falloir,  devoir,  élre  contraint  de,  cHre  dans  la  nécessite  de  ; 

<  looUcn,  vouloir,  avoir  la  volonté  de, 

\  môgcn,  vouloir,  désirer,  avoir  envie  de. 

Sr  foll  f^rcibeii  (verbe  ioKfii).  Qu'il  écrive  (impératif). 

®as   m ag  ff in  (verbe  miiflcn).  Cela  .se  pourrait  (condidon/i.'ii. 

@Dvei(f)eï  aud)  fein  ning,  mufe  cr  bcm  (Scietie  adjorcftcn  (verbe  mogen).  Quelque 
riche  (ui'il  soit,  il  faut  qu'il  obéisse  à  la  loi  (subjonctif). 

Dans  les  phrases  précédentes,  les  verbes  ioUen  et  môgcn  ne  sont  pas  traduits 
en  français;  ils  ont  servi  à  former  les  modes  impératit,  conditionnel  ou 
subjonctif;  d'où  leur  nom  :  auxiliaires  de  modes;  ils  se  joignent  pour  cela  a 
l'infinitif  «ans  la  préposition  ju. 


pouvoir 

devoir 

vouloir 
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Conjugaison  des  auxlliairt'S  de  modes. 


l'RKSENT   DE 

L  INDICATII- 

pouvoir. 

devoir. 
foBen.             miiffen. 

vouloir. 

(ôniien.            biirfeii. 

iDoUen.            môgcn. 

irf)    fanii,           bnrf, 
bu    fnniift,         bnrfft, 
cr     fnnn,      -    bnrf, 
luir  fijnneii,       biirfcn, 
if)r  fiitint,          biirft, 
fie    fbiincn,  —  biirfen, 

foir, 
ioiift,     - 

-  fod. 

-  -  fodcn, 

foirt, 

-  follen,     - 

-  mue, 

-  ningt, 

-  muB, 
miiffen, 
miifft, 

-  miiffen, 

—  loitt,      —  mog, 

—  loittft,    —  mogft, 

—  luiK,      —  mag, 

—  luoKcn,  ~  miigeu, 

—  WoIIt,     -  mogt, 

—  luotten,  —  ruogen. 

IMP.MIKAir    DE 

LINDIUAIlr 

pouvoir. 

dev 

oir. 

vouloir. 

fonneii.                   biitfeii. 

foIIcn. 

uiûffen. 

rooUen.              môacn. 

ic^   fonntc,      -  burfte, 
bu    fonntffi,        burftcft, 
cr     fonnto,          burfte, 
luir  fouMtcn,        burften, 
it)r  fonntct,         burftct, 
fie    fonnten,  -  burften. 

—  foUte, 

—  foUtcft,  - 
-  foUte,     - 

foKtcn, 
foUtct,    - 

—  folften,  — 

inufjte. 

mufîlfft, 

mujjle, 

mufjteu, 

inu&tet, 

mufîtcn, 

-   luoUte,    —  mod)te, 
luoUteft,  —  morfjtcft, 
looUte,     —  luotfitc, 
moUten,    -  luorfiten, 

—  looUtet,      -  luocfttet, 

—  luoUten,  —  moc^tcn. 

(le  louueii  :  gefonut  ; 
de  biirfen  :  gcburft  ; 
tic  foUcn    :  gefollt  ; 

HEMAFlyllES. 


PARTICIPE    PASSÉ 

de  miiffen  :  geniufit  ; 
de  U'olleu  :  geinolit  ; 
de  ntôgeu  :  gemodjt. 

I.  Les  verbes  auxiliaires  de  mode  sont  réguliers  aux   trois 


personnes  du  pluriel  du  présent  de  l'indicatif;  ce  sont  les  seuls  verbes  de  la 
langue  alloinaiide  dans  l(S(|uels  la  1™  et  la  3"  personne  du  singulier  du  présent 
de  i'indicatir  sont  semblables. 

II.  — A  l'imparfait  de  l'indicatif  ils  conscr\nit  la  voyelle  de  l'inlinilif  mais 
sans  rinlloxion. 

III.  —  I, 'imparfait  du  subjonctif  est  semblable  à  l'imparfait  de  l'indicatif, 
excepté  pour  les  verlies  [bnnen,  biirfen  et  mbgcn,  qui  ayant  l'inflexion  sur  la 
voyelle  radical!^  ;i  l'inlinitif  la  lonservent  à  l'imparfait  du  subjonctif. 

IV.  —  l.e  coiiilitidniiel  des  vei'bes  auxiliaires  de  modes  .se  rend  par  l'impar- 
fait ou  le  pliis-(|Me -parlait  du  subjonctif. 

Ex.  :  0(d)  follto  fovt(iel)eii.  i.le  devrais  partir.) 

èr  mbd)te  biefea  '^udi  lefen.  (Il  ilésircrail  lire  ce  livre.) 

V.  —  l.e  verbi!  falloir,  imper~(miiel  en  fraii(;ais,  se  traduit  par  le  \erbo  iiuiffeii 
((ui  n'est  pas  impersonnel;  iV  fuul  que  lu  iravailles  se  traduira  doru'  :  bu  nuijit 
nrbeiten. 

KXEUCICKS 

I.  —  Traduire  :  I.  'XUein  'ikuber  tnnii  feine  Vtufgobc  nidit  inad)cn.   -    2.  ^W)  bnrf 
nirfjt  nuagclicn,  bor  *^lr,(l  l)at  ea  inir  in'rluitfn.       :i.  ifflillft  bu  .(ilnuicr  fpielon'';'       V.  '^A) 
ini>d)te  iUH'i  iUiefmnvton  fiir  iiifino  '.Uluttcr.      :i.  îcr  MJleufdi  mnfîcffeu  nui  in  Ifl'on. 
li.  Su  follft  iiid)t   id)UHiluMi  ;  uienii  bu  iiiimcr  fdjUuUieft,  loriift  bu  nidjt*.        '..  'illeinc 
8d)UH'fter  biirftc  l)ciitc  '.'Ibcnb  iiia  2l)eiitev  gel)oii,  nbrr  fie  iiing  nid)t.       s.  îcr  îlrlicitov 
iiiufitc  bao  iOetl  l)iiten.        'i.  'îu  mngft   fageu  uwo  bu  uiillft  ;  bu  iiiufit  gcl)ord)eu. 
10.  *Wonn  lint  bein   Ciitel  bao  .'onns  getniifl  ï  >\d)  mbdjto  os  uiiifeii.  -      II.  aSJcnu  ci 
nullité,  uuivo  ffine  ".'liifgnlie  Imlb  fevtig.       12.  îîdo  .Uinb  foll  feiiifu  tvltcvu  iielioirtien. 
I.l. 'Dloin  Uhiiber  bnrf  bid)  uid)t  begleilcn;  cr  foK  jeine  Veftioii  lerncn.        I  >.  Uoiintrfl 
bii,  mir  beu  '(.heio  biofer  Wiue  fiiiien  V        l">.  t^r  iiing  meineii  nuKS  cr  loill;  cr  iiitifi  e« 
inndion.       Ic.  ^&i  nindjti'  nidit  (indien  effen.       \',.  îfiii  ,"vreunb  tonntc  (savaill  uidjt 
idiliiiniMU'ii.         is.  UlUiIlIfft   bu   nidil   beinem  "iîeticr  beiu  'i'iidi  leihcnV         I'.».  ÎSer 
(îrnulc  buvfte  teiucii  'iiieiii  liiuteu.        .'O.  îcv  ;)ieitenbe  tonntc  {s»\ail)  euglifd)  abev 
nid)t  beiitfd). 

il.  -  Mellrt"  le  texte  pri'cédcnl  an  pluriel.  I.'i'lè\e  l'crira  :  I.  Diciuc  3?ritbcr 
loiineu  ilivo  Vliifgnbeu  tiid)t  mad)cn,  eti-. 
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OUOlIftjfll, 

ticrluitfii, 
Jilniiicr  îpiclrn, 
bic  ilU'icfimuif  (n), 
iKiito  *^Uifiib, 
bcï  Vlvbcitfv, 
bas  a^dt  (cil), 
ftiiteii, 
Sîcfiovrfjni, 


sorlir. 

dcfciKlii. 

iotii'i-  du  piano. 

le  tiinbri'-posle. 

co  soir. 

l'ouvrier. 

le  lit. 

garder. 

obéir. 


nufifïi, 
ftrtin, 
bcnlcitcit. 
bcv  ^Ircis, 
bic  iiUarf, 
tncineti, 
bcr  4iiic()cii, 
(d)H)iiiiiiicii, 
Ici^en, 


savoir. 

fini. 

accompagner. 

le  prix. 

la  marchandise. 

penser. 

le  gâteau. 

nager. 

prêter. 


III.  —  Tradiiiri'  :  1.  Oui  ne  veut  pas  travailler  ne  doit  pas  manger.  — 
2.  Veux-tu  aller  au  jardin  ?  .le  voudrais  bien  ;  mais  je  ne  peux  pas.  ma  mère 
me  l'a  défen<lii.  —  3. 1.e  malbeiireux  ne  savait  (Ibiinen)  pas  nager;  il  se  noya.  — 
4.  I.a  jeunesses  pourrait,  mais  elle  ne  veut  pas;  la  vieillesse  voudrait,  mais  elle 
ne  peut  pas.  —  !i.  Le  cordonnier'  devait  tu'apporter  mes  bottines  il  y  a  trois 
jours;  il  ne  put  pas  les  l'aire;  il  était  malade.  —  6.  Le  professeur  interrogea 
trois  élèvi's;  ils  ne  savaient  (pouvaient)  pas  leurs  leçons.  —  7.  Tu  ne  dois 
jamais  mentir.  —  8.  Il  l'aul  ipie  je  boive  cette  potion  si  je  veux  ne  plus  être 
indisposé.  —  9.  Savez-  (pouvez-)  vous  (l'jallemand?  In  peu;  il  faut  que  j'ap- 
prenne beaucoup  de  mots,  que  je  lise  à  liante  voix.  —  iO.  .le  crains  que  nous 
ne  puissions  sortir  ;  le  ciel  se  couvre  ;  il  faudra  que  nous  restions  à  la  maison. 


VOCABULAIRE. 

bcr  lliiflliirflirfjt. 

le  malbeureiix. 

lûgcn. 

mentir. 

cv  fvtnuif, 

il  se  noya. 

bai  ÎTQiitlciii, 

la  potion, 
indisposé. 

bie  3i"îtiib, 

la  jeunesse. 

umiio^l, 

bus  îlltfv. 

la  vieillesse. 

uiete, 

beaucoup  de 

bcv  ®c()iil)inad)cv, 

le  cordonnier. 

bas  ïiJort  ("et). 

le  mot. 

briiiqcn, 

lorter,  apporter, 
a  bottine. 

Unit, 

à  haute  voix 

ber  .tmlbfticfcl. 

fiirc^tcn. 

craindre. 

Uor, 

il  y  a. 

ber  .Çiiiiniict, 

le  ciel. 

fïrtjîcn, 

interroger. 

jid)  bcuibltcii. 

se  couvrir. 

IV. 


Lecture. 


2)er  iDunberbare  ^ubbing  ((ïottfe^ung). 

"  îllicr,  licbev  Cntct  «  vief  3-ïit)  îel)i'  ciittiiiijcljt  nus,  "  bas  ift  ja  gar  tein  l'ubbing, 
mie  bu  11110  eincn  l>ev)inoci)en  I)a)t  !  "  —  "  2ocf),  mein  ;^uuige,  «  erunbcvte  bcr  Cnfel. 
"  3Hier  Ciifcl,  iric  taniift  bu  bciiii  jagcii,  bafi  iiietir  als  tnnfeiib  5Jlciif(ï)eii  an  bcm  l^iibbing 
gciirln-iti'l  liattcri  ';■  «  —  "  (îrft  ife  eiiuiuil  ciii  tiuljtigcs  Stittf  Jyritî,  </  ingtc  ber  Cntel, 
'■  unb  bami  uimm  biv  ein  S^latt  *4.>iipicr  iiiib  ciiicii  231ci)"tift,  unb  rcctjue  bie  iieute  jujanu 
iiicii,  bie  iiiir  gcljûlfcn  liaben,  bicfeii  'Jiubbiiig  fcrtig  31:  matfjcii.  SJcïinunbert  gctjorc^te 
Srilj  unb  fa!)  ben  Cnfel  ertoartungsDoU  an. 

(gortfc^ung  fotgt). 

VOCABULAIRE. 


&vife. 

Frédéric. 

rief...  ans, 
ciittiiiif(I)t, 
gar  fein, 
Uerffirodjcn, 

erft, 

s'écria, 
désappointé, 
pas  du  tout, 
promis, 
d'abord. 

i6. 
tticl)tig, 

mange, 
gros,  bon. 

luinni, 

rcdjne...  îiifanimeii, 

bie  fiente, 

gel)olfen, 

fertig  madjen, 

«eriininbert, 

fat)...  an, 

erliHirtiingSlioU, 


prends. 

additionne. 

les  gens. 

aidé. 

préparer. 

étonné. 

regarda. 

impatiemment. 


V.  —  Conversation. 

1.  SQJaS  ftatte  ber  Cntet  ncriiirocfien '?  —  -2.  SBie  mar  ber  norgefetitc  îpubbing'?  — 
3.  ÎÏÔaS  rief  Jritî  ans'^  —  4.  SBie  Dicle  lUenfdjen  liiitten  an  bcm  -|'nbbtng  gearbcitet?  — 
5.  SBas  fagte  ber  Ontcl'?  —  0.  2Barum  naljiu  (prit)  J-ri^  ein  Slott  ':|Japter  unb  eineu 
Stciftiffc^  —  7.  aSar  gri^  nii^t  uenDunbsrf^ 


[297j 


ALLRMAND 


o7 


(gin  îïanaôfiici^er  Çptofeîfot 
an  ber  Serliner  UniDerfitat. 


?(ii  ber  Serliner  UniDeifitat  ift 
cine  i3c{)vtan,^e(  {chaire)  fiir  fronjô- 
lifc^e  2ittevatur  erricï)tet  unb  ^crtn 
ll;ij;ii(Miii)  û&ettragen  (  roti/ii':/') 
tt)orben,  ber  biêfjer  an  ber  Unioerfi- 
tdt  in  Nmiicv  als  Dietqerûfjiutcr  (>■'■- 
//u<i;;\l;iili'C(li'(>)iilV'iviicosgctoir{t 
(excrri')  !)Qt.  C^tr  Ha^'iioiiiri  t)at 
û[§  oiiBeïorbciifUc!)cr  ^rofcffor  feine 
iUorîciiinç^en' c(/»/ s •  6ereit§  croifnet. 
unb  icinîÇubtituin  (cours  publir) 
iiber  bie  îran,^oiiid)c  C^rit  im  ncun= 
jc()nten  fiat)rf)unberl  iibt  fo  ç^roiie 

crbcnanjançîtid)  (îeiri;i[)lten  fteincren 

jçbrfaat  mit  einem  grbfîcrcn  nertau- 

fd)en  (éclimif/er)  mu- 

§tc,  in    n)e(d()eni  ein 

}a()Ireici^e§    9liibito  - 

rium  aiiâaf(en6cf)tcï)- 

ten  (cliisscs)  ber  23er- 

(iner  ©ci'cdfr^aft  fic^ 

uniil)n  [d)art(.vc;;/r.v- 

••-■'■  !.3inmittcn  ber  ©tn- 

bcnten   nnb  ©tubcn- 

tinnen,   bie  nnîmcrf- 

l'am  fcincm  iOmtrnq 

(conférence  ;  folçicn, 

filjen    l)o^e    ïBeomte 

(Itaiils  finicliiiiinni- 
rex  )  unb  Difijiere, 
îyrnncn  nnb  ÎDianncr 
ans  bcn   (icbilivliten 

itreifcn  ('/"   meilletir 

iniiii(le)  ber  beut)c()en 
9{eif()S()nnptftnbt.  (£8 
ift    ber   1M\\\A)  beS  ^'   i'^"''' 

^aifcrë,  brtf;  bcn  îkamten  unb 
Cffi,^iereii  bie  3)Ui(itirf)fcit  iiebotcn 
fei,  bie  ilorlel'nnqen  \<-,,iirs]  bcô 
frau,îi)[il'd)en  ''].<rofei)oïtf  ,yt  liciurf)cn 

\fré<iiieiileri,    uub   auf   bcu  'ilUiniti^ 

be<i  .Wniierô  ift  mol)!  <iud)  bio  bciif- 

Uliirbii^C     \reiiliinj(iii/>le       ykUOVUUfl 

i)nviiif,yifiiï)reu  taiirilnien,  bafi  cin 
îyran.^ofc  iil6  *|.!rofofior  an  ber  'iin- 
iuicr  llMinerfiliit  in  fciner  !ôeimat<S- 
fprad)e  ininjëfi)d)c  X.'itteratnr  uor- 

triiflt  (Imite  lie), 

...  Tas  23eifpiel,  mcldjcS  nian  iu 
93crlin  mit  ber  sycrufuiig  {uiiinitin 
/ii'»0  blé  îvran.^Lifen   ll;if;m'iiiii  an 
bie    bortiçjc    Unioerfitiit    giebt,  ifl 
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barum  nic^t  ttienigcr  rii^mlit^,  toeit 
in  2)eutfd)tanb   bie  .ffcnntnis    ber 
franjijfifc^en   ©pracf)e    nerbreiteter 
ift  aie  in  ^rantreid)  bicjenige  ber 
Xcnlii)ttt,  unb  mei(  einft  bie  potiti- 
[çbe    unb   futturelle   ' civilisairice) 
llbertegcnfjeit      be§      franjôfifd^en 
ïijotfes  eë  mit  fic^  6rQd)te,  baB  bie 
fran,^ijfifd)c  Spracf)e  an  ben  beutfd^en 
§ijfen  unb  in  ben  borne^men  ®e- 
fellfd)aftsfc^idf)ten    ('-lasses    élevées 
de   lu    société }    ®eut)c^(onb§    bie 
S}er{cf)r8fprai$e  (la  lan<jue  des  re- 
lations] roax.  3îodi  griebric^    ber 
©rogc  f)at  ja  gcfogt,  er  roiirbe  gern 
fid)  mit  ber  beut)d)en  Sitteratur  be- 
fd)dftigen,  reenn  er   ber   bcutft^en 
©prat^e    genitgenb    mâdjtig    ttjôre 
[possédait      suf/isammeiit  ! ,      unb 
?i(ejanber  Don   .ÇMimbotbt   (')    bat 
cinen     îeit     fciner 
Sd^riften  in  fronpil- 
fcî)erSprac^e  gcfdiric- 
bcn,   loeit    bicfc    bie 
internationale  Spva- 
die  njar.  îie  Grrid)- 
tung  ber  franjijfifd)cn 
Cebrtanjeti '■/('"'(■/■  iQu 
ber  iBerliner  Uniocr- 
fitat  in  ^eutigcr  3fit 
bebeufet     (  si,i>ii/ie  ) 
aber    elmoS   anbereS 
aie  bie  9lncrfeuiiung 
eincr      llbertegcnljcit 
ber     f  r  11  n  j  ii  f  i  f  d^  e  n 
©prad)e  ;  fie  ift    bie 
5ll)at  eincr  groBber- 
.^igen    iîuttu'rauffaf- 

fung  {Ciiiicejilioii  <;,■- 
'      iiéreuse),  juc(d)C   Oor 
'"^'^'^  bcn  ponti)d)en  îren- 

nuugôgrdbcn  nidit  .f)alt  mad)cn 
Uiirt!  îlls  bie  lli'lii^ii's  nad)  'i^cilin 
faincn  unb  bovt  non  bcm  ®iof;en 
lîurfiirften(/j'c'(/i(/A7.v/,»r  gaftlid) 

((/(•   farmi   liosililiilirre]   aufgcnom- 

mcn  unirbcu,  loar  e6  ber  ©tanbcnS- 
gegenfalj  i /'ii/i/in.vWiii/i  des  croijon- 
ces),  bcm  cô  burd)  bcn  Wibcrruf 
{rfvoi-iilioii)  bc8  (ybiltS  Don  Nantes 
ûu8  Jyrantteid)  ocrtriebencn  [ehassés) 


(I)  Alcxniiclrc,  linrnii  de  IIiiiiiIhiIiII,  rt'- 
]*H)rt>  siivunt  l'I  Ti»yft(jour  piu^ition  (I7rti>- 
I8r>'.'i.e\|iliirii  rAini'rii|iii'  i-t  l'A»ii>  oimiIimIiv 
i\  Il  Irftoo  liait»  son  ■  i;ot*nioii  »  un  I(iI>Ii>aii 
ilii  monili-  |iliyiili|iic.  Sun  tn^rc  OuUliinino 
»"i'«l  ilisllnisiiii  comme  Imnimc  il'KI»!  cl 
comme  plilluloguc. 

AI.I.KU.    Il 
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*ilvotfîtQiitcii  ,^u  bonfen  Ijûttcn,  bag 
fie  in  ber  grcmbe  cincOiê  ()eute  b(ii- 
iienbc  jiDcite  î>etmat  ficï)  ç^riinben 
fonntcn.  Uiib  Jii'^'^'-'if^  ^^^  C§rofic 
icar  ,yi  fc()r  ein  Sd)ii(er  Voltaiio's 
utib  ber  'Jdilfltinuiçî  {progrès)  um 
eê  aie  llnicci)!  çiei^en  baê  beutfcfie 
83olI  su  empiinbeii,  bafi  er  bie  iBev- 
liiiev  3l!abemic  ber  ÎBii"leiijd)nîtcii 
mit  ivaiijôfiidjcn  {Selct)ïtcn  befcWe 


(rcmplissiill)  unb  baô  ÎJÎibcfungen' 
Ueb  -)îiir  einebarbarift^e  Xi^tunq 
erttûrte.  ^e^t bebcutetbie (£:ricf)tunQ 
ber  frûn,5i.i|"iîd;en  îîe[)rtQn,5e(  nn  ber 
33er(iner  UniBerntdt  cinen  ©ieg  bco 
Derbinbcnben  itulturBcrlangenS  ûber 
bcn  trennenben  nationalen  Oei^en- 
jal}...  (DJeue  greic  *4Jccî)e,  in  âOien.j 

(2)  l'oéme  qui  embra.<<se    presque  toute 
la  GermaDie  <les  temps  hi!ruli|ues. 


Examens  et  Concours 


Goucours  (jénéral  des  lycées  et  collèges  (1901). 
[Départemcnls ,  classe  de  Ithélorique.) 

THÈME  VERSION 


La  statue  de  Pierre  le  Grand. 

La  statue  (■([ueslre  de.  Pierre  l"', 
œuvre  du  sculpteur  français  Falconet. 
s'élève  sur  le  liord  de  la  iN'éva,  à  l'une 
des  extrémités  de  la  plus  grande  place 
de  Saint-l'étershourg.  Son  \isage  sévère 
regarde  le  fleuve  et  semble  encore  ani- 
mer cette  navigation  créée  par  le  génie 
du  fondateur,  'l'out  ce  que  l'oreille  en- 
tend, tout  ce  que  l'œil  contemple  sur  ce 
superbe  théâtre  n'existe  que  par  ime 
pensée  de  la  téfe  puissante  qui  fit  sortir 
d'un  marais  tant  de  monuments  pom- 
peux. Sur  ces  rives  désolées,  d'où  la 
nature  semblait  avoir  exilé  la  vie,  Pierre 
assit  sa  capitale  et  se  créa  des  sujets. 
Son  bras  terrible  est  encore  étendu  sur 
leur  postérité  qui  se  presse  autour  de 
l'auguste  effigie  :  on  regarde,  et  l'on  ne 
sait  si  cette  main  île  bronze  protège  ou 
menace.  A  ses  pieds,  la  Neva  coule  à 
pleins  bords  au  sein  d'une  cité  magni- 
lique  ;  elle  est  contenue  par  deux  quais 
de  granit,  alignés  à  perte  de  vue.  On 
voit  de  loin  les  vaisseaux  étrangers  qui 
plient  leurs  voiles;  ils  apportent  sous 
le  pôle  les  fruits  des  zones  brûlantes  et 
toutes  les  productions  de  l'univers. 

Joseph  de  Maistbe. 


3licf)t  bet  ®cf)ule,  fonbern 
bcin  Sebeu. 

îa  isa^  l'cbcu  uirijt  nur  .ftcmitniiie  unb 
Bcbanfcn,  ionbevn  aud)  aBillen  unb  X^ût 
bvoud)t  unb  in  biritn  »or  oUcm  baê  8e6cn 
tcîtctit,  \o  iDcnbft  firt)  ber  Sprui^,  nit^t  ber 
2ci)uic,  ioubcrn  bcm  Scben  .5U  Icrncn, 
BorjiiQlirt)  auf  S^ilbung  bes  .^erjené  unb 
iei  (Sliavûrftcrs.  ilSaé  fiiitie  c-5,  taujenb 
.*{enntniijc  unb  feincn  SBiUcn,  teine  Cuft 
unb  iTifb  ju  cinem  gcfitteten  unb  rec^t; 
ïcfiaffcnen  Vc6cn  ju  l)abcnï  Ccbcn  lerncn 
ticifjt  alfo  :  l'cincn  "Ifeiçiungcn  eine  gute 
Iliicfjtung  gcben,  icinc  (Hrunbidtje  rcinigcn, 
ftiirfcn,  icinc  ajovifttie  Iftutern  unb  tapfet 
tegriinbcn,  nidjt  mit  bcm  .(topf  aUctn, 
ionbcrn  aurt)  mit  bcm  §cr,ien  cfiftircn 
gegen  (yltcrn  unb  ("yrcunbc,  Scfanntc  unb 
5rembc  ;  firi)  Sittcn  crfficrbcn  onftânbigc 
frohc  5itten,  bic  licbcn^roertli  martien  Bot 
©ott  unb  bcn  fllcnicticn.  Vcben  Icvncn  Ijcigt  : 
(id)  aSovidiviften  macftcn,  rooburt^  mon 
icinc  SdiroSrticn  itbcrniinbct,  bcn  .ôang  ju 
gtoij  unb  tliijridjtcr  ginbilbung, 'obcr  ju 
.Wtctnniutft  unb  àragbcit  non  iidj  fcvn  l)5lt. 
îurc^  bieie  îîctgungen  Dcrtanbclt  ber  .3iin= 
gling  icine  jolivc  unb  trâgt  enblit^  bû? 
Veben  iclbft  atl  cine  îsiirbc. 

.Çicrbcr. 


25"    Leçon. 

VERBES  A  PARTICULES  INSÉPARABLES   ET  A  PARTICULES  SÉPARABLES 
On  roniie  de.s  verbes  composés  en  faisant  précéder  le  verbe  simple  d'une 
particule;  cette  particule  qui  moditie  le  sens  du  verbe  est  ou  séparable  ou 
inséparable. 

Particules  inséparables. 

3d)  ïaufe  ciii  DJlcîfcv.  (J'achète  un  couteau.)  —  ®u  Dcrîaufft  beincn  Cdèfcn. 
(Tu  vends  ton  bœuf.)  —  6ï  l)at  fctne  ^u^  ucrtûuft.  (Il  a  vendu  sa  vache.) 

Der,  qui  précède  fniifcn,  dans  le  verbe  Bcrfaufcii,  vendre,  est  une  particule 
inséparable.  Les  particules  inséparables  sont  : 

fie,  emp,  eut,  er,  ge,  mii;,  ner,  jer,  l)intcr,  luiber. 

Les  verbes  à  particu  les  inséparables  se  conj  uguen  t  comme  les  verbes  simples, 
avec  cette  seule  diflcrence  qu'ils  ne  prennent  pas  l'augment  ge  au  participe  passé. 

RE.M.4RQUE.  —  La  particule  inséparable  n'est  jamais  accentuée,- 
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l'articules  sépurables. 

anîmarf)fn,        ouvrir  (la  portuj.  ^i)  madfe  bit  2l}fir  auf. 

,jumarf)cii,  IV'rnior.  £11  madift  bus  Jcnfter  ,}u. 

aiurmcfirii,  l'aire  (la  salade).  £ic  mûcl)t  bon  Salât  an. 

einmacf)eii,         confire.  2Ôir  mad)tii  Cbft  (fruits)  ein. 

abmacl)cii,  convenir  de.  Xai  ift  abgcmud)t.  (C'est  entendu.) 

Les  verbes  aufmac^cn,  .iumac^en,  anmot^en,  eiiimac^en,  abmadjen,  composés  du 
verbe  mai)en  et  des  particules  nuf,  ju,  an,  ein,  ab,  sont  des  verbes  à  particules 
s-^p'irnbles :  ce»  particules  sont  appelées  séparables  parce  qu'aux  temps  simples 
elles  se  séparent  du  verhe  et  viennent  se  placer  après  tous  les  compléments. 
De  plus,  le  (i,(  du  participe  passe  d'un  verbe  à  particule  separable  se  place 
entre  la  particule  et  le  verbe. 

Ex.  :  3rf)  iiiarf)c  bie  îhiir  auf.  —  ifflir  Ijabeii  bic  2f)iir  aufgemat^t. 

Ces  particules  niodilient  complètement  le  sens  du  verbe;  ce  sont  elles  qui 
expriment  l'idée  principale;  aussi  en  raison  de  leur  importance  elles  sont 
toujours  accentmies.  Les  particules  séparables  les  plus  importantes  sont  ; 

(xb,  an  auf,  ans,  bei,  ciu,  fort,  l)er,  l)in,  mit,  nac^,  uov,  ju,  ,iuiud. 

Rem.\r(.iuk.  —  (^omme  la  particule  separable  se  place  après  tous  les  complé- 
ments, il  en  résulte  que,  dans  une  proposition  subordonnée,  elle  précède 
iuiinédiatement  le  verbe  et  ne  s'en  sépare  pas.  Ex.  :  Proposition  principale  : 
•rtarl  miic()t  bas  ^'■fuftev  auf.  6r  fagt,  baû  cr  bie  21)iir  aufmarf)t. 

EXEliClCES 

1.  —  Traduire  :  1.  SÛobnen  5ie  uodj  in  '•M...'<  —  ^a,  nbtx  luiv  bctuolincn  ein 
anbereô  ^awi.  —  2.  3c()  befucfjte  (îcitciii  nicinen  fïantcn  î^veunb.  —  :t.  Scr  Jhinbe  l)at 
bie  .Çianbfcljutje  be,5al)It,  bie  ïij  ihiit  uorgcftcru  ucvfauft  babe.  —  t.  !8ctftef)ft  bu  mas  ber 
Vfl)vcr  fagt'c'  —  11.  *iJicin  'iSatev  bat  ben  .'ôenii  im  Saale  cnuifangcu.  —  0.  2Bic  uict 
Jranfen  i)aft  bu  erljalteii'c'  îa  \A)  nur  fec^s  Jranteii  ansgcflcben  babe,  bebalte  id)  uicr 
îïtaufen.  —  7.  2ev  Vîcbrer  entfd)ulbigt  beincn  rfeblev;  bu  battcft  bori)  bie  Stvafe  tuohl 
iievbieut.  --  8.  (îhviftopl)  .fioluntbuô  bat  im  ^'^ahre  tauienb  uier  bunbert  .juiei  unb  ncinijig 


l'imevifa  cnibetft.  —  0.  SBem  getjbrt  biefev  fd)bue  .fiunb'c'  3ft  er  ju  ocvtaufcn ''' 
triiger  Sdji'ilcr  iuiBbvaud)te  bie  ©ebulb  bcs  Viebierà. 

VOCABULAIRE. 

bcv  Jvaut  ifiii. 


10.  ein 


uiobnen, 

bciuobueu, 

befudien, 

brr  .(iunbc  (u), 

be,iabteu, 

iicttaufeu, 

uerftebon, 

bcv  Saal  (Siile), 

empfangcn, 

crbaltcn. 


demeurer. 

habiter. 

visiter,  .iller  voir. 

le  client. 

payer. 

verulre. 

comprendre. 

la  salle,  le  salon  . 

recevoir,  reçu  (iit'rsiinni's). 

recevoir,  reçu  (choses). 


ausgebeu, 

behalten, 

entfduilbigen, 

ber  iyebler. 

uerbiencM, 

cntbedcn, 

gebijrcn, 

mif}biaud)cn, 

bic  (Scbulb, 


le  Iraiic. 

dépenser. 

icarder,  conserver. 

excuser. 

la  faute. 

mérite. 

découvrir. 

appartenir. 

abuser  de. 

la  patience. 


II.  —  (Conjuguer  les  phrases  suivanti<s  aux  temps  indicpiés  : 


lndic;ilif  prissent 


Imparfait  : 


M)  gcbe  mit  nieiueni  'iHubev  auo. 

M)  Ufbf  moine  UVfftc  au. 

^'^d)  laufc  bcv  .Uatie  uad). 

^\d)  mad)tc  bic  îbiiv  unb  bas  ,"ï-cnftfv  auf. 

^à)  luobntc  bcm  Vuftfliiel  bei. 

M>  ficlltc  mcinfii  Àvcunb  l'uv. 


ansgcbcn, 
anilchcu. 
bic  UlU'itc 


sorlii-. 

melll'e  (mu  \('leun'ul). 


VDCAHULAiniS. 

bfiiDuhuen, 


11). 


iiartjlaufcu. 


assistei'. 


bas  Vuflfpicl  (c),  comédie, 
innftelloii,  présenter. 


le  viilel. 

courir  après. 

III.  —  Tiadiiire  :  I.  ^\i  bcin  'itatev  \\\  .vaufc'c'  'Jîein.  .^cw  îintov;  cv  vfifte  gcftevn 
Vlbcnh  lutdt  *Vavis  ab.  ïiDrtUM  loiuiul  cv  lui'iitf'';'  'iliellcidit  ubcriiuniicn.  -  •.'.  ,\flit 
liai  bcv  îUcgcu  aufgeljbït  ;  Uiiv  Ibiiucu  an.>rtclicn.  :i.  .oolc  bcincii  'ihiibcv  lum  bfv 
3i1)ulc  ab.  1.  'JJlit  bicfcm  i'viei  tcilc  idi  ^Milieu  mit,  ba()  id)  ba»  bcftrlltf  3Mid)  nod) 
iiidil  cvbalteii  habc.  li.  îcv  IKcijcnbc  (oiinitl  \u  fiidl  ;  bcv  ,'^iig  gel)!  ab.  il.  îa  bu 
bciiic  Vcllioii  iiidil  gdcvut  haft.  U'ivfl  bu  iic  (U'cimal  al')d)vcibfn.  ■;.  îiffeo  'Wort  ift 
fcbv  idjiucv  ausiuipvcdjeu.  -  H.  'iiicinc  llbv  ftfl)l  ftill;  id)  ii'cvbc  jic  auf,)icbrn;  iielil  bic 
aOaubnl)v  noïV  —  5lciii,  (ic  gctit  ciii  uieiiig  uad).  —  '.i.  VJubiuig  vuft  ffinfiii  Ofrf""b 
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»  Stcige  I)crn6,  .Ç)tinrid);  irf)  frumtte  bief)  uiitcii.  "  t)ctnti(^  ontroortol  :  -  Sut!  3«^  6iii 
lm(b  fcrtia;  uiirift  bii  nid)t  Ijcrniif  (pour  l)cvniitftcirtcii)V  "  —  10.  gr  flcl)!  ein,  legt 
l'ciiic  ÎJliiiic  n(),  iiiib  ict,it  fie  luicbeï  aiif  lucmi  cr  uiigiicljt. 

VOCABULAIRE. 


abrci|cii, 
liiriidffDintticn, 
inif()i)ven, 
iiiianrhfii, 

(llll)Oll'II, 

inittcili'ii, 

bi'f'fll''ii. 
hc'v  ;^m], 

cibî(()rcibcn, 

aii5)pred)eii, 

ftill, 

ftill  fti'l)ni, 

(iiiîjii'l)cit, 


p.irlir  (cil  voyage). 

rovcnii". 

cesser. 

sortir. 

aller  chercher. 

coininuriiquer. 

c(jimjKuuk'r. 

le  train . 

parlir  [train). 

copier. 

prononcer. 

silencieux,  en  repos. 

cire  arrêtée  ■  montre). 

remonter  (inonlrej. 


»orgcf)cn, 

bic  aBiinbiihv  (on), 

iiad)3cl)cn, 

ru  t'en, 

l)cvobfleigcn, 

cnuartcn, 

id)  bin  fertig, 

bi'raufftcigcn, 

cingcl)cn, 

bie  93iii(3e, 

nblegfn, 

aufic^cn, 

au5gel)cn, 


avancer  (montre), 
la  pendule, 
retarder  (montre), 
appeler,  crier  à. 
descendre, 
al  tendre, 
j'ai  fini, 
monter, 
entrer, 
la  casquette, 
ôter  (coiffure,  vêtement), 
mettre  (coifTiire). 
sortir. 


IV.  —  Traduire  :  1.  .Nous  son)nies  an  printemps;  les  jours  augmentent  et 
les  nuits  diminuent.  —  2.  Oui  (ace.  'iâcn)  attendez-vous?  —  .l'attends  mon 
(inchr,  il  revient  aujoiu-d'lini.  -  3.  Eteins  U  lumi(Te  ;  il  fait  ice.st»  jour 
maintenant.  —  4.  Je  ne  niendors  jamais  avant  onze  heures.— r>.  .Nous  étions 
au  musée  avec  quelques  amis;  nous  admirions  les  magnifiques  tahleaux  du 
célèbre  peintre.  —  6.  Pourquoi  maltraites-tu  ce  pauvre  chien?  —  7.  ,\lliert 
est  paresseux  ;  au  lieu  d'apprendre  sa  leçon,  il  baille  et  étend  les  bras;  il  ne 
pourra  pas  la  réciter  et  sera  (deviendrai  puni.—  H.  Videz  (votre  verre);  voici 
du  vin  de  lîordeaux.  —  9.  Pourquoi  vous  moquez-voiis  de  votre  camarade?  il 
est  cependant  très  appliqué  et  a  déjà  rattrapé  plus  d'un  d'entre  vous  (mondée 
uon  end)).  —  10.  '  '         '    '        "  "  '  - .  -      -.   i-  •  • 


Il .  Le  professeu 


L'agent  de  police  a  arrêté  un  voleur  et  l'a  emprisonne 
m'a  puni  parce  que  j'ai  sout'flé  la  leçon  à  mon  voisin. 

VOCABULAIRE. 


augmenter.  giJljnen,  bâiller. 

diminuer.  ousftvccfcn,  étendre  (bras). 

éteindre.  Ijerjagcn,  réciter. 

la  hiiiiii're.  austrinten,  vider  (en  buvant). 

s'endormir.  bev  'SorbeaupaBein  (e),  le  vin  de  l!or- 

,  le  musée.  deaux. 

admirer.  nnoladjcn,  se  moquer  de  (ace). 

magnifique.  cint)olcn,  rattraper. 

le  tableau.  ber  Sc^ufemaun  (Sd)u^teute),    l'agent 

célèbre.  de  police. 

le  peintre.  uerbaftcn,  arrêter. 

maltraiter.  bev  Sifb  (e),  le  voleur. 

Albert.  cinUievrcn,  emprisonner. 

au  lieu  de.  cingcblaicn,  soufflé  (leçon). 

V.  —  Lecture. 

Ser  iminbevbare  ^pubbing  (5ortîe|ung). 

"  3uerft,  "  jugte  biefcv,  "  bïiiud)cn  loir  9Jlel)i  ju  biciem  *).înbbing  ;  mie  uifl  Çcutc 

l)aben  une  Uiolil  bas  hcrbcifd)intcn  bclfcn?"  2cv  îlrfer  ituifete  gci'flfigt  luib  befiict  nnb 

gceggt  mcrbcn.  CSnnn  muêtc  bas  .ftovn  gc)d)nitten  H)cibcn._llm  bcn  'l^flng  unb  bic  Sfnfcn 

bcrl5iiftelleii ,    Ijabcn    ajerglciite   unb   èifcugicBcv    unb    idjmicbc    nnb  îpolîbaucv   unb 


.yincbincn, 

abnel)incn, 

au<)lbfd)cn, 

bai  l'icDt  (l'V), 

cin(ri)laien, 

bas  ^.iJcuffuiu  (lUînfccn 

bcnnnibt'vn, 

luad)tig, 

bas  Côenialbe, 

bfti'iliiiit, 

bcv  9Jlaler, 

mifîbanbcln, 

ïllbfvt, 

(Ulftrttt...  ju, 


Stettniac^eï  gearbeitet. 


3-ortie^ung  foigt. 


VOCABULAIRE. 


,incrft, 

d'abord. 

gcfc^uitten,             coupé. 

braud)en, 

avoir  besoin  de. 

ber  ^flug  ("e),        la  charrue. 

bas  ïiJlrl)!  (c). 

la  farine. 

bie  Senîe  (n),         la  faux. 

l)crbcifd)aiffn, 

procurer. 

berftfllen,                faire. 

hclfcu, 

aider. 

ber  Seigmann  (bie  33ergleutc),     le  mi- 

bevîlcfcv (3lcfcv), 

le  champ. 

neur 

;ifti'igen. 

labourer. 

ber  gifengieèer,      le  fondeur. 

bcîfttn, 

semer. 

ber  Sdimieb  (c),     le  forgeron. 

cggcn, 

herser. 

ber  .fiolsliauer,        le  bûcheron. 

bas  fiorn  ("cr). 

le  grain. 

ber  gtellmad)er,     le  charron. 
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(g  i  11  c   n  e  r  u  n  g  t  ù  c  f  t  e 


ginen  fcfimerjlicîien  ïertiift  be- 
traucrn  idriAurcnt)  bie  beut|(ï)en 
Cuftic{)iffer  (ni^ronnutes  .  2)er  i8at- 
Iciii  „  Scrion  "  in  bem  am  1 .  ^ye- 
triiar  bcr  •'ôaiiytniatin  nom  bcutid)en 
!!iiiftiri)incr'  'Bataillon  Sartid)  oon 
eii^ôfelb  unb  2)''  Xîinfe  ans  iUerlin 
fief)'  jiim  tiir.^eu  îliiffticg  iaxccmwn) 
in  93cr(iu  cvl)obcn  Ijnttcn,  iniirbe 
uon  ftorfem  '•iBiube  wcitcrçietricbeii 
{cliiissè}  unb  {)ntte  nnd)  fiinf  ©tun- 
bcii  ?lnttt)crpcii  [Ani'nrs.  grand  port 
au  lionl  (le  THscaiil)  erreicf)t.  Aturj 
iiocî)  bem  i'l6cri"d)reiien  (a/yco-  ayoir 
friinrlii)  ber  ©c^ctbe  [l' Escaut) 
^attc  ber  SBatlon  ]ct)r  îtarîcn  ©a§- 
Dcrluft  ïïcibe  t'iiîtid)iiier  iud)ten  [id^ 
buid^  ?lb|"ptin(\en  ('■»»  sauinni;  auf 
bie  Sicfen  nm  lintcn  Scf)elbeufer 
(riv(^  'jiiuchc.  de  1' /-.'sraiit)  ju  rcttcn; 
bieâ  gclantî  3)''  8infe  ;  bod)  ertitl  (■■ut- 
bit,  rcrut)  er  mct)vcrc  £lnetid)iuiqen 
{contusions),  .'ôanplmanniion  ©iç^Ci- 
felb  btieb  mit  bciii  ;ynB  im  îantucrtc 
(cordinic-s)  ()ançien,  \A)\.\\^  (/'nippa 
ruili'mmt)  mit  beiu  i1:opf  auf  bem 
SBooen  aut,  unb  tam  um8(iMis  pour 
um  bnô)  ycbeu  \pndil  la  vie).  (Sr 
luav  uom  SWatton  nod)  ctiua  {envi- 
ron] 50  SDlctcv  iBeit  gefàiteift  (traîné) 

iBorbcn. 

înâ  (Srfjo.  SBcïUn  S.  iffl. 

ïllicv  ba-J  SBnlIoii  lliiiiliicf  fiitiic()mcu  loir 
boni  „  Stfrilim't  înin'lilntt  "  l'i  iiori)  fol 
nciibt  tyiiijoliil)i.'iti'ii  {itrtiiih)  : 

•î>aiiptmanii  n.  £ig5jc(b  iinb  [du 
ÎJcgtcitei-,  bcr  ÎJictcorologc  X'  \3inte 
Uoiii  ''Itcitobaiiicr  Dljcrimlorium, 
()ûttcn  am  Sonnabnib,  uonuittagd 
um  O'j  lll)r  mit  boni  iUalton  .  !Uçr- 
iou  "  1)011  bem  (Qcldnbc  {Irrmin) 
bev  2uft)d)iffcrabtiilung  (hainillnn 
des  iirriindiites)  nu3  ilirc  i^aliït 
angclrctcu  2)ic  bcibcii  \.'nîti"d)iiicc 
wodtcii  ciiic  ViUicnfaliit  {nsmisitm) 
Aur  yjlcîfuiig  bcr  (ilcHri^^itiit  in  bcr 
ijiift  niad)cii  unb  Ijuttcn  jid)  babcr 
(iiid)  vi'id)lid)  {(iliiindiimniini)  mit 
©aiici[loff  (iri/gt^ni')  jUr  bie  Vlt- 
luung  tu   groficu  vlUieii  Otricl)cu. 

(1)  ('.Hlu5trii|ihoniTivili.' lo  I"  fiïriiT  1902. 
(2j  Un  ilos  griiiiiU  journaux  do  llorliu. 

[68] 


©ofort  nac!^  bem  SUiîftieg  toarfen  fie 
ffladûi't  (/".vO-  Ter  „  ïïerfon  "  l'tieg 
auBeroibentlic^  rafri).  yjad)bein  bie 
(Slettriiitfttèmeifungen  bcrgenom- 
men  (cninini'nri'eaj  maren,  fticgen 
■'ôauptmanu  li.  ©igsfelb  unb  33'  Sinfc 
bis  auf  G.'iO  ïllcter  f)era6  descendit) 
unb  fa()en,  bag  fie  bie  Sc^elbe  bei 
bem  tteincu  Stâbtc^en  3>ï")"biec^t 
bei  Stntiuetpcu  nor  \\â)  l)atten  Um 
uic^t  burd)  ben  î)eftigen  ÏOinb  auf 
bas  ofiene  ÎJhergetriebeii  ju  uieiben, 
,5ogcn  fie  bie  DteiBleine  (ou  .iien- 
tilleine,  corde  de  la  soupape  supé- 
rieure). 3)iefe  mug  n)ol)(  nic^t 
gcniigeiib  funttioniert  f)abcu.  2)er 
SBatloii  faut  \ descendit)  jiuar,  aber 
ba  iiid)t  genng  ©as  entiric^ 
{s'rrliappu:,  )o  fticg  cr  batb  luicbcr. 
S)ie  yuitid^iifer  entirf)loflcn 
fid)  iiuu  5um  Slbfpruug.  i£'  L'infe 
gelang  eS.  •'ôauptmann  o.  êigôfctb 
jcbod),  ber  nad]  i^m  fprang,  Der- 
tuirfcitc  fic^  [.■i'eui/jarritssa)  in  baâ 
©d)(cpptau  {câble  de  rcmoninc, 
riirde  Irainanle),  fd^fug  (linteniiber 
mit  bem  iîopfe  auf  bie  (Svbc  unb 
iDiirbe  mit  getirodicucm  ©enicf  nu- 
'pie)  nod)  ein  ©tiid!  SCcgcS  i,cicblcift. 
2)'  yinfe  eilitt  Cuctfdjungeu  am 
Jïopf,  au  beu  ïeincu  unb  au  bon 
SUincn,  cr  ift  am  îlriu  uertctjt, 
jcbod)  finb  bie  iU-rlcfuingcu  anfdjci- 
nenb  iiic()t  fcf)r  fdjmev.  X>  L'uite 
bcgab  fid)  fofort  pni  bcutfdjen  jîou- 
fuiat  in  '.Hutmcrpfu.  ISr  cmpfiug 
ciiiige  3ournali|"tcu,  bcncn  cr  cr- 
flitrlc,  bajj  cr  mit  eiucr  iUnUl.uuig 
beô  SUiuee  bouongefommeu   ■■"  ré- 

ctinppail)  fei. 

(Si  luârc  uid)t  abgcfprnngcii,  fon- 
bctn  burd)  bcu  l)citigeii  ©turiu  au3 
bem  iîoiDe  [nacclh')  bcfi  '43allou'J 
gcfd)(eubcrf  {précipité)  morbcn;  cr 
ici  iibcrjcugt,  bafj  jciii  SBcglcilcr  auf 

bicfc    "illeitC     dr    rrltr    /,;,  .),n     um6 

L'cbeu  gclommcu  foi.  3)cr  !J3allou 
blicb  jcbod)  (icmlirf)  unocrfcljit  /' 
peu  prés  intacte 

3u  SBcrlinet  2uftf(ï)ifferfrcifen 
( /<;  ntiindr  (/i.v  uéionautes)  unb 
bei  beu  ÎDJifglicbcrii  bc8  „  'iicrciiiS 
iur  ("îoibcruug  bcr  2uftf(i)iffat)rt  " 

{fissiiciiitloii  pourle  ilcvrloppcincnt 
de  ta  imrif/ii/ioii  aérirniir),  bciU  bcv 
Dcriiuglilcîtc  vauplmauu  H.Sigcifctb 
alô  ciiiiS  bcv  tljâtigftcu  uub  luiffcu- 
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fd)aft(icï|  wic  ptattifc^  ()cr»orroçîeiib-  | 
ftcii  (/«■<  plus  thitiin'iilsi  ÎJtitfjiiebet 
angol)i)rtc,  I)nt  bic  .îîunbe  'notinflh'i 
Cou  ber  cntietjlirfjeii  ilataftrop()e 
ufaevaus  ctîd)utieriib  flclmvtt  irnusi} 
uni;  Iri's  prufiindo  rinnliim).  .Ç)aupt- 

inaim  x>.  ©içièfelb,  ber  im  ?t[tcr  coii 
'tl  '^ù{)xm  ftûiib  ï)at  fid)  uin  bie 
Siituiirfliuu]  ber  !i*uftfcf)iffaf)rt,  mit 
ber  cr  fid)  friilier  pnuatim  bc)d)af- 
tigte,  f)Di^ucrbicnt''")i(/i(  di> grands 
serviras)  gemnc^t.  ÎHit  ben  ■'ôerren 
SRiebiiigerauS  îliigâburg  iiiib  ■'ôaupt- 
maiin  ipar|eoa(  auô  *JJliind)cn  ïon)'-  j 
triiierte  uiib  crCunitc  cr  ben  2)rQ- 
c^enbaKon  [liiiilnn  ci-rf-vo/nnt). 
©eit  cincm  ^sa'^ït  orbeitcte  er  an  ber  i 
•'peiftelluiig  cineo  befonberS  grofjen 
syalJoiië,  mit  bcm  cr  fid)  mefjrere 
îagc  in  ber  Suft  ()attcn  jii  tonncn 
t)offte.  îind)bem  cr  cinigc  îage  oor- 
l)er,  mit  eincni  >^Xïxn  unb  einer 
S)ame  niifgcitiegcn  unb  bei  Saiibâ- 
berg  gclaiibct  iaiirn-i)  xoax,  trat 
■'ôauptmann  u.  Sigêfelb  am  1.  ^i- 
bruar  feinc  87  [yûbrt  an,  bie  feine 
SobeSfaïjit  inerben  fotttc. 


Son  bcï  beutfd^en  iîotonie 
in  *|.*ari§. 


2Bn()rcub  bie  grojje  ^olitit  fteif 
[guindrej  unb  gcmeffcn  {mesurée] 
bïeibt,  fd)(cid)t  fic^  ise  glisse)  in§ 
gefd)aîtigc  îliltogc-tebeu  ber  fyriebe 
immer  jutroulidjer  [phis  intime- 
ment) unb  luiiïmer  ein.iiSir  Scutfcbe 
fiibfen  un§  in  %^ixn?>  balb  cbeufo 
gemiitlii^  ("  l'aise)  unb  nnbebetligt 
{pas  inquiéir),  njie  in  irgcnb  eiucm 
anbern  frembeu  Sanbe.  ^n  ben 
gro^en  ^roniu.^ialftdbteu  ift  c>j  ge- 
nou fo.  3n  Bordeaux  niiterl)âlt, 
mie  mnu  mir  bort  erjilbttc,  bie  fel)r 
ftarfe  bcutfdjc  Colonie  Don  uUcn 
Sluêlâubern  bie  beften  93ejief)ungcn 
(rapj)oris)  ju  ben  6-inl)eimifd)cn 
{population  indigène).  ?ln  ber  9}i- 
Uiera  {à  la  côte  d'azur,  à  i\'ice) 
freut  mon  fid)  beê  U)ad)icnbcn  Sc)ud)S 
au§  S}cutfd)Ianb  boppett,  ba  bie 
Sngliinbcr  fic^  fc^molleub  {en  bou- 
dant] juriictjiebcu  unb  in  ber  Hue 
de  la  Paix  non  *4-^ari'j  bïeibt  man 
fur    ben    gteid)cn    SîationûUtàten- 


h)ed)fet  in  ber  .(îunbfd^ûft(c/i>/i^'/e) 
Qud)  nid)t  uncnipfiiibUd). 

Sllle  îeutfd)en  bie  in  ÎÇaris  teben, 
finb  cinig  d'accm-dj,  bafe  in  ein 
iPaar  3ai)reu  bas  !J)ert)altni§  'rap- 
ports) ju  ben  Jttiii.iofeu  iiberrafc^enb 
fcî)nc(I  {avrc  uni'  rripiililr  surpre- 
nante) freunb(id)cr  unb  unge,5Unin- 
gencr  gemorben  ift.  Xie  -Uotonie  loar 
immer  jicndid)  ftart  gcincfen,  balte 
fid)  aucb  nie  fo  beengt  ir/i'née)  gefiitjlt, 
um  Quf  jegtit^cô  l'iui}  9efeUfd)af- 
t(id)c2)afcin  ju  iieriid)ten.2tber  mon 
blieb  bod^  in  ber  iiJerborgenf)eit  on 
restait  caché],  oemiicb  e£i,  bie  Sluf- 
merîfamtcit  auf  fid)  jn  lenfen  d'ap- 
peler l'attention).  3tiid)  i)î\\{t  ludre 
c§  noc^  oeriet)tt  {maladroit),  pompbs 
beroorjutreîcn  {se  montrer),  inbcffen 
brcuiri^t  nuin  nicbt  met)r  f)eiin(id)  ju 
tf)un.  3"  mebi-'  n'5  cincm  franjôfi- 
f(|en  ^ûffeet)auè  babcn  fid)  beutfd^e 

©tainmtifd)e  itahlrs  d'hahitaés) 
gebitbct,  beutfcf)c  Statfpieter  {jou- 
eurs de  skat.  jeu  de  cartes  très 
répandu  eu  Allemagne)  merben 
ba  gcnau  fo  taut  aufgeregt(p.rci/M), 
ttieuu  fie  ncrtiercn,  wie  an  einem 
I)etmifd^en  Siertif^  niable  d'une 
brasserie  en  Allemagne ,  ganj 
abgcfef)cn  baoon,  ba|  biefe  ©tamm- 
gef'elifd)aften  {Société  d'habitués) 
and)  balb  genug  tic^tig  etitettierte 
beutfd)c  Jîncipcu  jur  îBerfiigung 
{li  leur  dispos'iiiiin  Ijoben  merben, 
in  bencu  fic^  nationale  SLugenben 
unb  Untugenben  nod)  ungebunbcucr 
{plus  librement)  cutuiictclu  tbuucn. 
gin  gan^  unb  gar  in  tlcine  ®rup- 
pcn  fict)  licrlierenbeâ  îafcin  fiil)rt 
bie  bicfige  beutfd)e  iîolonie  inbcffen 
nid)t.  «Sic  ejiftiert  aui^  al§  ein 
gcfelIfc^aftlic^eS  ©anjc,  unb  bie 
(Setegenl)eiten,  bie  giif)tung  (con- 
tact .  rapports)  uutcr  bcn  2anb§- 
leutcn  ju  pftegen  {entretenir],  fmb 
gar  nid)t  fclten.  3)a  ift  jiincicbft  ba§ 
raonatlidjc  9(beubcffcn,  ba§  alIcrbingS 
nur  §errcn  tercinigt,  abcr  mit  ben 
ïlUtgUeberu  ber  offiiieden  Dîeid)S- 
Uertrctung  (fonctionnaires  de  l'em- 
pire) fo  ^icmlic!)  aile  'JîotabititiUen 
ber  fiolonic  einf^ticBt  i  comprend). 
©eit  einigcr  3tit  \\nM  bai  3)iner 
im  9îeftauvant  ^onS  ftatt  unb  icirb 
fo  bei  bcutfd)em  2.ï*ein  nod)  etmaS 
{un  peu)  beutfc^er.   Uni    11   U^r 
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^jfleçit  (couiiniw.)  bie  befradte  («n 
halni)  ©efeltidiûft,  bie  oft  f)unbert 
iîûpfe  ,5df)lt  auSeinniiber  p  geî)en. 

étttaê  toeitere  (/^/«.s  éli'ndus) 
Sreife  jiefjcn  in  ber  Sîegel  bie 
SiJeranftcUtuuçîcn  (rrunions)  be§ 
„  Gunrtftt  =  !i]erciii3  "  au  [irf).  2)a 
erf^cint  uor  nllcin  aurf)  bo?  tteibtic^e 
©c)d)Icc^t.  2)a§  jiit)r[id)e  ©tittungô- 
fe[t  !/'''/'■  iiniiiri'rxdirn  <lr  lu  fonda- 
tion) mirb  fogar  ju  ciiiem  Kon^ert 
mit  aSnd  auêgeftaltct  '^w  (h'rmuri, 
bei  bem  5raii,^ol'cn  gcrii  crfcfieiiien. 
ftiir.ifirf)  frtiib  iiii  llnid  Cdniiiionlal 
bas  [jeuriiic  'de  celte  anm'-f)  ©tif- 
tungâfd't  ftatt.  ÎBftreu  bie  9îaiime 
(sail's;  nidjt  gor  ,',u  pruntnoU  ^Çari- 
ferifrf)  geiDefeii,  fo  liiittc  iiuin  [id^  bei 
bcn  bciiticl)eii  2)liluiicvd)bren,  bev 
beiittd)en  Sdiigeriit  iiiib  bev  jiigenb- 
lidjeii  ilHiiliniîtin  betnnt)e  311  ^an\t 
in  2)ciitid)lnnb  fiii)(cn  tbiineii.  Unleï 
ber  Ucitung  {einco  2)irigenten  "SMy 
gcr  tnig  (  nrri-nin  )  ber  23ctein 
t)eri"({)icbene  Gf)brc  l'c()r  gut  oor. 
îlniiienttid)  Si[d)erë  „  5hin  kb' 
11101)1,  bu  fleiue  (Snffc,  "  fiir  ©0(0- 
qunrtctt  brnc^tc  oicl  f)ciinnt§l"tim- 
muiig  (  rnppi'ln  les  souvenirs  dtc 
pni/s).  ^-rt.  (mis  [)()iir  :  Jriiutein) 
Slomanecf,  eiuc  angcfjcnbe  [déltu- 
Imiic)  ,<îon,^ertîângeriu,  fnng  mit 
filnft(erifd)er  (xmpfiiibuug  fsr»//- 
metit  (irlixilijui'.\  i8roi)mS  unb 
©c^umauM,  unb  'i^-xl.  ©tubcnraud), 
eiuc  iugcub(id)e  Ù3ivtuti|iii,  erfrcutc 
burri)  ii)rc  urbcutjdjc  {rniiinmi  al- 
li'nunidi'j  irifd)c  (yvîdjciiiuu^  -uidjt 
(uenigcr  aU  burd)  il)v  iiicidiiîpiet. 
3)er  "i^ad  bcidjlcifi  {imninu)  mie 
ûlliiifjrlid)  bue  ("vclt,  bcm  and)  bie 
officifncîlncrfcunuitg  buvd)  bieîcit- 
nal)me  bes  gilrftcn  9îaboliu  (')  nidjt 
fcl^tte. 

•Db  cô  bie  Ijicfigc  bcutid)C  Jîotonic 
uod),yi®riil"iCvnii  in  ber  fniu,ù'!ifd)cn 
fpcuiptftnbt  bviugcn  miibV  U'iellcitf)t 
abcrnurlaugiciiM.'ikirbcvl)iiiib(  /noir 
If  inomrni  ]  ift  Webulb  bie  beftc 
*;!o(itif  inib  bev  feiuftc  îaft. 


Uberiiftet 
[plus  rusé  que  les  autres). 


(i)  Aiiihusanduiir  d'Allomiignc  K  l'arls. 


§ert*PtiOatieri'/en//e/-iStampfer, 
ber  brnufeen  in  ber  ©artcncoritabt 

(fduhiinrij  di's  jardins \  IDOljut  ge()t 

Irrntrc]  fpcit  Diod^tê  ^cim.  3n  feiner 
à3rieftoi'd)e  tragt  er  eine  grôBere 
(assez  grosse)  Summe.  Seine  (Se- 
bnntcn  bcid^aftigcu  fid^  ebcn  mit 
einem  9îaubmorb  'assassinat  suivi 
de  roi),  ber  uor  mcnigen  îogen  in 
biefer  einlnmeu  ©cgenb  ncriibt  {com- 
mis' n:orbcn  mar  -  ba  îictU  er  im 
©d)atteu  ciner  ÏBaumgruppc  jmci 
Perbâd)tige  (suspects)  ^erle  '/re- 
dins)  po'r  fid)  ftet)'n  !  2Un§  tl)un? 

Uiufcl)rcn  (se  rr tourner]  1 

2)ie  bciben  fjobeu  i!)n  [ici)n 

îd)on  gcief)en  unb  miirben  ilim  nadi- 
eilen  { poursuivre )■!  —  alfo  frifc^ 
b'rûuf  '  pou r  bûrouf  )  (o§  !  iallons-ti .') 
„  2)ar(  ic^  Sic  um  ^^xi  3?eg(eifuug 
((/('  m'arromiia<jner]\i\\\m'\  "  îpridlt 
er   (dit-il  en    s'adressiint   ini.r)  bie 

bciben  Wauner  (coriuins)  mit  fvcuub- 
lid^iem  (Srnije  on.  „  Jjd)  babc  ba  bei 
meincm  ®cf)iuager  nnd)  meiue  .'ôaub- 
{a\éii  isnroehe,  ^u  t)o(cu,  bcnn  \d) 
mil(  mit  bcm  niidjftcn  ^uqt  fort.  ©§ 
ift  viiel  ®clb  in  biefer  .s>nubtafd)c, 
uub  fo  oKein  in  ciner  fvcmbcn  ©labt 
—  ©ic  Uierbcn  bcgreifcu,  bafj  e§  nid)t 
fcl)r  rntfaiu  ift  ijirudeni  .  îl^cnu 
©ie  mid)  ,yir  iBoljuung  meineS 
©d)U)agery  unb  bauii  vim  syabubof 
bcgieitcn  unb  mir  bie  îafc^c  tnigen 
tuollten,  miirbe  id)  mid)  gein  erfenut- 
Iid)(cc(-i//i)i(n.s\(;»/  3eigcn  !  "  —  Tiie 
Scibcn  fd)mun,^eln  s.iurinii  rom- 
plaisfiinmeni  uiib  gef)en  mit!  ?ln 
leincm  ■'ôaufc  aiu^etommen,  fperrt 
(f)in'r.'i,i^->cvr<2taiupier  ti(V3.'ô(iuistbot 
nuf  unb  fd)liefit  eS  fofort  nnebcr 
l)iutev  fid).  Tic  beibcu  CSiiuucr  uuu- 
tcn  unb  UHUtcu.  -  (Snblid)  bffnct  fid) 
im  brittcn  ©totî  '('i;/')  cin  j'ïcnfter 
nnb  ■'ncrr  ©taiiipfcr  rnft  binnb  i  leur 
rrie)  :  „  OUcinc  ôcvren,  fdionricM 
îinnt  fiir  iV)vc  frcuublidje  i^ealci- 

tnng! !l{cd)t    anflencl)nic    Slnhc 

((lormiiz-liieu)l  "  S)ic  ©iiuucr 
jt^aucn  fid)  (se  re.jordeni)  gogcu- 
fcitig  ou,  nnb  jcbcr  fliiftert  (rhu- 
rhoie)  bem  anbcrn  i^u  :  „  ^d) 
'î)nnimtopf  \nnln'cile)\ Ço  auf 
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ben  Scim  {colle)  m  gcT)cn  {Pi-nt-an 
donnor  d'une  leïli:  furon  ditns  Ir 
panneau ) I  " 

(îliegcnbc  SIftttcr. 


■Ç'umoriftiîrficë. 


3lu§  ber  3nîtru!tionêftuiibc. 

Untevoffijier  :  „  3"  Wû§  bicnt 
bie  3lrti((cric?  "  —  (gtftcr  Solbot  : 
„  3'""  Î3cicf)ic^cii  ii-nnonner,  ham- 


liardm-)  beë  f^etiibcê  aiif  çîrofie  6nt- 
fcrmiiuien.  "  —  Unte'roffijicr  : 
„  gotjc^'.  —  ^ofqenber  !  "  —  3«)ei- 
ter  ®o(bat  :  „  3um  3erftoren  '  dé- 
Iruirc)  ber  Scfti'ngâlf'rfe  (niivrarjes 
foiii/iiis).  "  —  Untctoîfijier  : 
„  gfalfrf)!  -  gotçienbcr'  "  —  3)tit- 
ter  ©otbnt  :  „  }\im  erofincn  beê 
®cfcrf)tCS  icninhal).  "  —  Untct- 
oîfi,iiet  :  „  mliâtl  —  ^\jv  roifit 
aUe  nic{)ts.  —  Sic  ?(rtiaerie  bient 
ju  lyii^  imb  ju  ^ferbe.  " 

2ao  (id)t>.  SBcrlin  3.  SB. 


DEVOIRS     CORRIGÉS 


Traductiou  (') 

des  sitjels  proposes  au  brevet  supérieur  (Nancy,  Aspirants,  1901). 


THÈME  4. 

Cin  aCoït  DJlacens. 

5)inccn  lonubtc  fcincn  ©influti  an,  iim 
bie  SButauâbriidje  beS  'Jlufluftus  (u  maBiflen. 
gim'S  îagcë  joli  ber  .(iaiicï  in  cincr  tvi= 
ininaliadjc  ju  ©evidit  ;  buid)  jcine  ongebos 
ïcnc  ©vauiiimfeit  Ijinncviffcn,  Ucvuvti'iltc  cr 
flanj  gelnjjcn  nlle  biricnigen  jnm  îobc, 
bie  Uov  jcincn  iTîidjtftuhl  fnmcn.  în  worf 
i()nt  Wûcen,  ber  burd)  bie  '•.Olenge  ber 
■Jlnmejcnben  gctrennt  mar,  îeinc  2d)rcil)= 
tafel(J)en  jii,  ouf  bie  er  geidjricben  ï)atte  : 
„  Stelic  nii(  ôenfer  !  "  ilugnftuc-  crhob 
fic^  luirflid),  lierid)ob  ben  ''l>vtijeiî  auf  ben 
onbcren  %aa,  unb  ^attc  am  foïgenben 
■Diorgen  H'in  blutgierigel  Semperomént 
juriidgcbrSngt. 


(1)  Voir  les  textes  dans  le  n°  8(20  jan- 
vier 1902).  p.  218. 


vKnsioN  4. 

Réveil  du  printemps. 

Ne  t'arrête  p,is  de  murmurer,  petit 
ruisseau  !  Tes  flots  calment  l'orage  dans 
mon  âme  apaisée.  Con,trées  solitaires, 
vous  (|ui  évoquez  de  douces  images^ 
accueillez  -  moi  sous  vos  .  ombrages! 
Viens,  gracieux  printemps,  inonde-moi 
de  ta  volupté  '.  (iu'elles  coulent  les  larmes 
de  pure  joie  que  ta  beauté  toujours 
nouvelle  arrache  chaque  année  à  mes 
yeux,  afin  que  mon  esprit,  libre  enûn 
de  contrainte  et  d'ennui,  plane  sur  les 
ailes  légères  de  la  pensée  et  qu'il 
s'élève  en  un  délicieux  ravissement 
jusqu'à  des  mondes  qui,  mieux  que 
celui-ci,  sont  faits  pour  mon  cœur! 


Traduction  (2) 

d''s  sujets  proposés  aux  concours  des  Bourses  des  lycées  et  collèges  (1901). 


TllÈMK    4'"'. 

\.  .Ùëinnen  2ie  3fiït  î'cttion'c'  —  3«.  ©"•''^ 
Serrer,  id)  fann  fie  gut,  oier  ici)  tann  mcine 
îtujgnbe  nirtit  marfjcn,  fie  ijt  ju  (djlper  unb 
}u  inng. 

2.  aSic  nlt  finb  Sic?  —  3(^  tin  feit  bcm 
••BÎDnnt  goiuiar  elf  ^aijxe  oU. 

;i.  îer  2rf|neiber  tint  mit  meincii  nencn 
îtnjug  (mein  ncnc-3  iîtcib  )  nodj  nidjt 
gebrndit. 

4.  îie  fiijien  finafien  toevben  oft  (jcftraft. 
(Enseignement  moderne.  2«  série.) 


(2)   Voir  les  textes  dans  le  n°  9  (5  fé- 
vrier 1902),  p.  246. 


THÈME   5. 

1.  3)er  yfnil)ting  ift  ba,  bie  SBiiget  fingen 
il)re  frijf)lirf)cu  Çieber  ;  bie  SBaumc  finb 
mit  jarteu  griinen  ïïliittcrn  bebedt. 

2.  îcr  junge  îKaler,  bctien  Sruber  id^ 
tcnne,  wurbe  non  beni  ^JUafibentcn  ber 
Stcpublif  embiangen. 

3.  'J^ieine  frnntc  'fflntter  ge()t  atle  Sage 
(ou  tiiglid)  ou  jcben  îog)  mit  i^rcï  alten 
fjrcunbin  nus. 

(En.'ieignement  moderne,  'I'  série.) 
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EXAMENS     ET    CONCOURS 


TIIK.MK  6. 


Les  Italiens  (lisent  ([iie  la  jeunesse  csl 
le  printemps  de  la  vie  et  le  printemps 
lu  jeunesse  de  l'année.  La  jeunesse  a 
ses  défauts  mais  elle  a  aussi  ses  quali- 
tés. Ou  reiiroiliail  à  un  jeune  liointne 
sa  jciuiesse  commis  un  défaut:  •■  Ji'  m'en 
corrige  tous  les  jours  »,  répondit-il.  On 


Baccalauréat  moderne. 

(Aix,  novembre  1901) 

ne  peut  pas  dire  In  même  chose  de  tous 
les  autres.  Certains  d'entre  eux  devien- 
nent plus  lirands  avec  les  aiuiécs  et 
quand  on  veut  les  chasser  il  est  trop 
tard.  Aristotc  a  dit  d'excellentes  choses 
sur  la  jeunesse,  Horace  et  l'.oile;iu  en 
ont  aussi  parlé.  La  vie  humaine  est 
quelquefois  heureuse,  mais  elle  est 
toujours  très  courte. 


Concours  yénéral  des  lycées  ei  collèges  (1901). 

{Paris,  classe  de  nitétorlque.) 

tiu'mi:  7. 


VERSION 

S  e  r  Somme  v  m  orge». 

(gtljon  cntwi'irfjt  bcv  flluiib  mit  iciiicm 
iilc'irt]i'it  Wfjoljif  ;  idimi  fanion  am  biiiii 
mctiibi'ii  .fiimmol  bic  cvftc'ii  ("y-nvlu'ii  bcr 
'JJloï(iciiri5tl)i'  nii  niifiufliniiiu'u.  'Jlllmlil)liii 
Ucrlaifcii  bic  fnlbeii  2rt)nttcii  bie  Iv-tioiu'  iiiib 
jii'lKii  (id)  ticf  iii  bic  'Jiartjt  bcr  aLnilbcv 
.liiriicf.  îoï  rajdje  Vaiif  bcv  /yliiiff  iiiib  bie 
ftille  ('^Uitti  bc5  âccS  fiiib  Bon  ciiicm 
înmpîc  bcbctft,  bcv  nnrf)  iiiib  unri]  on  bcn 
aiiflvcii.icnbt'ii  .tiiiiiclii  liimiufiiclit.  itfnlb 
(djciiit  bcï  Iniiflc  Wiittcl  sitniicï  Wcbiviic 
lïicbcv  nu§  bcm  'Jicbcl  IicïUov.  tv-iii  firti 
immcv  mc()v  aiijl)citctiibc3  *4>iivpiuvotli 
buvdiftvbmt  bic  ÎOolfcii,  imb  ciii  uovlnujcitJ 
bcv  5i'l)iiiuiicv  bcv  l)cvaniuil)oiibcii  .Ubiiifliii 
bc-3  îanfS  jpidt  niif  bic  tiiiiU'tcv  bcv  /Çclif n 
luclr()c  bic  U'Iîtcn  îvopioii  bcv  Ihniic-î  cmp; 
fiuirtfii,  inib  liH'tft  bic  \\an\e  Vùituv,  niif 
ilivc  pvntl|ti(ic  '.Hiifuutt  aiifincvfimii  (il  jcin. 
îcï  liaii.ic  Cjt  cntfUimmt  fid);  bcv  \Miiimcl 
nloiljt  Boii  ciiicm  .îittcïiibcii  Vidjtc  ;  bic 
Stivii  bcv  *.i<cviic  ^lliil)t,  iiiib  lucit  iiiiilicv 
(rljluiinmcii  itlioii  bic  (^icfilbc  in  ciiicv  rtol- 
bciicii  Vcilcvfcit.  (viiblirii  cvl)cbt  (iri)  bovt 
bic  Sonne  iibcv  bcn  .^^lovijont  licvanf,  cin 
lunllcnbc'j  "JJiccv  Doit  /vi'Hfv-  ,V)vc  Stvntilcn 
umtciiclitcn  VlHo-S;  bic  lucitc  3rt)ijpfuini 
filtjU  il)vc  tycncniunvt. 


Le  bazar  d'Athènes. 

De  tout  temps  les  Grecs  ont  vécu  en 
plein  air;  ils  étaient  épris  de  la  place 
pulilique.  Ainsi  l'ait-on  encore  aujour- 
il'luii,  quoique  les  maisons  soient  plus 
iomnio<les  et  (dus  spacieuses  qu'au 
siècle  de  l'éricles.  Le  bazar  est  peut- 
être  l'endroit  le  plus  fré(|uenté  de  la 
ville.  Le  matin,  tnus  les  citoyens,  quel 
que  suit  leur  ran;;,  vont  eux-mêmes  a 
la  provision.  Si  vous  voulez  voir  un 
sénateur  portant  deux  ropnons  dans 
une  main  et  une  salade  dans  l'autre, 
allez  au  bazar  a  huit  heures  du  matin. 
Jamais  les  servantes  de  Landi'rneau  ne 
sauront  i"a(|ueter  ciimmeres  honorables 
en  taisant  leur  marché.  Ils  se  promè- 
ni'nt  de  biiutique  en  boutique,  s'inftir- 
mant  du  cnurs  des  oicnons,  ou  reuilant 
compte  de  leur  vote  delà  veille  à  quel- 
que changeur  qui  les  arrête  au  passade. 
I.e  soir,  1  ité.  laspeot  est  féeri(|Ui'  C'e>t 
l'heuri'  DU  lesou\riers,  lesilomestiqucs, 
les  soldaLs  viennent  l.iire  emplette  de 
leur  couper.  Les  uiarchamls  appellent 
à  lirands  cris  les  acheteurs.  De  grosses 
latniii's  jettent  une  belle  lumière  rouge 
sur  les  mcinriaux  de  lignes  et  de  rai- 
sins. Tdus  les  objets  semblent  brillants, 
et  les  sons  discordants  deNieunent  har- 
monieux. 


l'reinier  Concours  de  (^(MnposWion  alleniaiido. 

Iic\ cicililici'  eu  >l\li'  iliri'cl  II'  Miji'l  Miivanl  : 

L'  s  i'.\i'\  iu;s  (j'iNs. 

La  iiiiil.  an  liord  de  la  rnei' ;  le  vont  soiilllc  en  I(M1I|i(''Ic  ;  Ji'aiino.  la 
rcmiiic  (1(1  |ii''cli('nr,  est  iii(|iiii't('  ;  («lie  sort  l't  a|)(>ri;oil  imc  liimii''i'(>  dans 
la  cahaiio  viiisiiic  (m'Iialiili'iil  im(>  paiivri'  veuve  malade  ol  sesdeiix  oiiiants. 

.loaiiiic  ciilic  :   la  voisine  est  morlo,  les  ciifuiils  dornieiil  près  d'elle. 

Klle  les  einiiièiie  ;   mais  ([lie  dira  son  mari  ? Le  pèclieiir  arrive  :  "  Lu 

floche  a  H6  m.-iiivaisi»  ! •■  Jeanne  ainioiice  la  mort  de  la  voisine  :  (|iie 

laifc  des  enlants  ?  —   ..  Pauvres  |ielits  !    Nous  en  avons  d.'j.'i  ipiatre 

Si  on  les  prenail »  Jeanne  monire  les  eiil'ants. 
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Ce  concours  est  oiivcrl  : 

1°  Alix  ('levés  (le  reiiself,'iieiiienl  moderne  ; 

2°  Aux  (•h'ves  de  l'eiiscigneinenl  classique  et  aux  élèves  de  renseignement 
secoruliiirc  des  jeunes  (illes  ; 

3°  Aux  ('K'ves  de  renseignement  commercial  (filles  et  garçons)  ; 

4°  Aux  ch'ves  des  écoles  normales  primaires  et  des  écoles  primaires 
supérieures  (filles  et  garçons)  ; 

5°  Aux  aboimt's  autres  (jne  les  cl(''\es. 

l-es  deux  meilleurs  travaux  dans  chacune  de  ces  cin(|  sections  auront 
droit  :  le  premier,  à  un  abonnement  gratuit  d'un  an  aux  Quatre  Langues  et  à 
un  superijc  volume  ;  le  second,  à  un  alionneinenl  gratuit  d'un  an.  .Nous 
pulilierons  les  noms  des  lauréats. 

Les  ccinies  devront  être  adressées,  avant  le  1"  .Mai  1902,  à  l'adresse  sui- 
vante :  Quatre  Lani/ui'n,  Concours  d'allemand,  2J,  Rue  Manit/ne,  Limoges . 
Cha(|ue  copie  portera  les  nom  et  prénoms  de  l'abonn('',  la  classe,  l'enseigne- 
ment et  l'établissement  auxquels  il  appartient. 


26"    Leçon. 


le 


ADJECTIFS  NUMÉRAUX  OUDINALX 
NOMBRES  MULTIPLICATIFS  ET  NOMBRES  FRACTIONNAIRES  (') 


,cr 

ber  evftE. 

90 

bcr  .yiifitc. 

•t°, 

bcr  bvitte. 

■'^°  1 

bcr  uicïte. 

•'% 

bcr  fiiiiftc. 

(1% 

bcr  fccl)5tc. 

"% 

bev  fiebciitc. 

S», 

ber  a  rf)  t  e . 

11", 

ber  tieuiite. 

13' 
20° 
2t« 
30» 
40= 
uO'' 


le 

00',  bcr  )ctf|sngi"te. 

'{)",  ber  ficbjigftc. 

80»,  bcr  iiffitjinftc. 

00',  bcr  neuii,îigitc. 

100",  bcr  Inmbcrtftc. 

lOt",  ber  einuiibt)unbcrftc. 

1000°,  bcr  taufcnbftc. 
le  dernier,  ber  lefetc. 


le 

10°,  ber  5cf)nte. 
1 1°,  ber  clftc. 
i-^°    ber  ,iiiHilftc. 
bcr  brci,;cl)iite. 
bcr  juuin.îiiîftc. 
ber  ciii  unb  .îiBonjtgftc. 
bcr  brcitiigfte. 
ber  incr,iit)fte. 
ber  fûnfjigftf. 

Règle.  —  On  forme  les  adjectifs  numéraux  ordinaux  en  ajoutant  aux  adjec- 
tifs numéraux  cardinaux  : 
1°  te    au-dessous  de  20  ; 
2°  fte  à  partir  de  20. 

Exceptions  :  Le  premier  se  dit  bcr  crfte  ;  le  3'',  ber  brittc  ;  le  8c,  ber  ad)te  (avec 
un  seul  t). 

Rkmaroies.  —  I.  La  terminaison  fte  s'ajoute  à  la  dizaine  ;  le  nombre  expri- 
mant l'unité  reste  invariable. 

11.  —  Les  adjectifs  numéraux  ordinaux  se  déclinent  comme  les  adjectifs 
épi  thé  tes. 
Ex.  :  Snô  'i?ud)  bes  jlDcitcn  Scfiiitcrè  ift  licrlorcn.  (Le  livre  du  21"  élève  est  perdu.) 
lliifer  britteô  .Sinb  ift  clf  3"'n'e  nlt.  (Notre  3e  enfant  a  onze  ans.) 

Emploi. 

I.—  3d)  fcin  beii  oiertcii  ^i\U  (ou  nm  nierten  ^itli)  gcborcn.  (.le  suis  né  le  4  juillet). 
Scrlin  ben  îuuuiiigftcn  5)uiv,5  1902.  (Berljn  le  '.^0  Mars  1902.) 

II.  —  aBilhelm  bcr  ^'''ci't  'ft  "^t^'  aCefte  eoljn  .(îtiifer  Jriebri^s  bes  Sritteii 
unb  bcr  ©nfi'l  -fiaifer  aiMlficIiii  bco  grftcii.  (Ciuillaunie  II  est  le  fils  aîné  de 
l'empereur  Frédéric  III  elle  pelil-lils  de  l'empereur  Cuillauine  1"'.) 

III.  —  3l(i5tcé  fiapitcl.  (Chapitre  8.) 

Règle. —  Contrairement  au  fran(;ais,  l'allemand  emploie  l'adjectif  numéral 
ordinal  : 

1°  Pour  exprimer  la  date  (à  l'accnsatif  ou  au  datif  avec  on)  ; 

2°  Pour  distinguer  les  souverains  qui  portent  le  même  nom  ; 

3"  Pour  exprimer  un  numéro  d'ordre.  On  dit  cependant  :  ôcitc  incrjelin, 
page  14. 

Nombres  et  adverbes  inultipiicati(s> 

I.  —  Srciiimt  ferfis  ift  ac()t;,ct)ii.  (3  fois  (5  font  18.) 

giiiifmnt  ficbeii  ift  fUiif  unb  breifeig.  (S  fois  7  font  3o.) 

;l)  Voir  dans  le  n°  U  |i:;  juillet  1901)  des  Quatre  Langues,  p.  oj.  la  14°  leçon,  sur  les 
adjectifs  numéraux  cardinaux. 
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II.  —  einfcief)    ou  einfâftig,    simple; 

,îiufifa:ft  nu  boppclt,      doiilile; 
brcifiirf)    ou  brcifciltig,  triple,  etc. 

III.  —  ^m  (Savten  meiiics  Cnfcls  fiiib  3c()ner(ci  iBirnen.  {D'ans  le  jardin  de  mon 
oncle,  il  y  a  dix  sortes  de  poires.) 

IV.—  cri'tfiiê,  premièrement;  jiociteiis,  deuxièmement;  brittcnâ,  troisième- 

mi^nt. 
Régie.  —  Les  adjoctifs  numéraux  cardinaux  forment  : 
i"  Dos  adverbes  mulli(ilicalifs  à  l'aide  de  la  terminaison  mat,  fois  ; 
20  Des  adjectifs  multiplicatifs  à  l'aide  de  la  terminaison  fa(^  (de  bas  5'"^i 

la  case)  ou  fiilttij  (de  bit  ^-altt,  le  pli)  ; 
3"  Des  adjectifs  désignant  l'espèce  à  l'aide  de  la  terminaison  crlci  ; 
4»  Des  adverbes  ordinaux  en  eus. 

Remarques.  —  I.  Les  adjectifs  en  evlei  sont  toujours  invariables, 
II.  —  La  terminaison  et  Ici  s'ajoute  également  aux  adjectifs  indéfinis;  on  dit  : 
îUetevIci,  de  beaucoup  d'espèces  ;  mandjevlf  i ,  de  mainte  espèce  ;  etc. 

Nombres  Iractionnaircs. 

®a§  Srittet,  le  1/3  ;  bas  Sffjn'cf.  le  10»,  la  lOc  partie  ;  baa  Smanjigftft,  le  20'-, 
la  2(10  partie. 

I!è/)le.  ^Pour  former  des  nombres  fraelionnaires,  on  change  la  terminaison 
tf  des  adjectifs  ordinaux  en  tel  (de  ber  2cil,  /a  partie). 

Hemaroues.  —  I.  I.a  moilii'  se  dit  bic  .s^alfte  ;  demi  se  traduit  par  hall',  qui 
se  décline  comme  un  adjectif  épithète. 

II.  —  .Ç>atb  sert  à  former  des  expressions  fractionnaires;  on  dit  :  aiibertl)alb 
Stinibeii,  une  heure  et  rfcmie [c'est-à-dire  eiiie  luib  bie  anbcni  (îlocitc)  l)rtllie  Stunbe'. 

britte()alti  deux  et  demi  (,',liici  unb  bas  brittc  l)alb|. 

ineitcl)alli,  de. 

EXERCICES 

I.  —  I.  .SîavI,  eiii  ^elinjaliviiicv  jtiiabc,  ift  bev  .illicite  3rf)i'ilcv  ber  îicbciiteii  Jfilaffc.  — 
1.  SJift  bu  nicl)t  in  ber  feri)3teii  JUaffe':'  —  3".  id)  biii  ber  uierle  uiib  mein  Jvemtb 
Weori^  ift  bev  ,5el)iite.  —  :i.  ffiev  .Ûaijev  ïlMlhelm  ber  3ii'eite  unirbe  ani  iiebcii  uiib  ,)i»aii= 
iilîfteii  3'îiiiiiiv  IH:i'.i  geboveii  ;  feiii  initcv,  .Uaifer  ."vriebrid)  bev  Svittc,  ftarb  beii  ffuif; 
,ief)iitcii  3""i  i>^^H,  nacftbciii  ev  iniv  iieiiii  iiiib  iieiuiiiij  2a\]e  iibev  2eiiticf)laiib  vegicrt 
l)atte.  —  i.  (fin  Cnabvatbeciniotev  ift  ber  (juubevfte  3eil  eincs  CnabvatiiielevS.  — 
!i.  Sajelc^es  ift  bas  îlUevtcl  non  iU'iJlf'c'  —  (J.  Sagen  unb  tun  finb  iUieievlei.  -  '.  ll^eldje» 
ift  ber  ,ie()ntc  y.llonat  bes  ^alives'^  —  Cftobev;  IHav;  ift  bev  bvitte  unb  îejeiubev  bev 
leljte.  ^  s.  Vefen  îie  laut  bie  arf)t)el)nte  Viuie  bev  ceite  inev  unb  adjliig.  —  '.i.  Wein 
a3ïuber  ift  Cffi,)iev  ini  fieben  unb  ,')niau',iiiften  ^^ufanlcvievejiinient.  —  II),  t'ubioig  bev 
iiiev,iel)ute  ftuvb  iiu  ^'^alive  fieli,jcl)n  l)uubevl  unb  fiinf;fl)u  luirijbeni  ev  iWf'  ""b  fi^'lM"!! 
3lal)vc  iibcv  ,"î-vanlveii1)  vegievt  liatte. 

\IIC.  MIILAUU' 

bev  Cnabratniclev, 


,îc()njâl)rin, 

bev  liaifev, 

neboven, 

ftrtvb, 

itevl'en, 

uail)beiii, 

veçiieveu, 

11.  —  !■ 
I.  Juin 


qui  a  dix  ans. 

l'empereur. 

né. 

moiirul. 

iiiiiuiir. 

aprrs  ([ne. 

i-i'Uncr. 


tun, 

lefeit, 

tant, 

bie  Vinie  (n), 

bie  Seite  (n), 

bas  iKciiimenl  (ev), 


le  mètre  carré 

l'aire. 

lire. 

il  haute  \i>i\. 

la  lii;lie. 

la  page. 

le  rcL'inieiit. 


crire  les  nombres  en  loiites  letlres  : 

est  le  O''  mois  de  l'aiiiiée  et  septeiiibre  le  'i<'.  — 2.  I  in'  luiuuli'  est  la 
soixanlièmc  parlie  d'une  heure  et  l'heure  est  la  21»  partie  d'un  jour.  — 
:i.  :iO  est  la  moitié  de  (uoii)  72  et  le  I  1  de  Ul.  —  4.  Les  5'«  de  liO  font  .'Cl.  — 
!').  Victor  lliij^o  est  (UMivbe)  né  le  2ii  l'é\rier  1802  à  du)  llesaïu^iin  et  il  est  n)ort 
(ftavb)  il  l'aris  le  22  .Mai  ISS,").  —  li.  (Jiiel  est  le  !é'  élève  de  la  ela>se?  el  le 
ileruier.'l.e  combien  es-lii?  — Je  suis  le  12"'  et  i;liarlesesl  le  «•'.—  O.  U>iel  i|iuin- 
lienie  a\(uisii(Mis  aujourd'hui  '.'  —  C'est  aujoiiril'liui  le  20  Mars  I'.iii2.  —  7.  Le 
livre  que  ma  laiile  m'a  donné  i)our  {\n)  ma  fêle  est  très  iiili'ressani  ;  je  l'ai 
déjà  lu  lieux  fois.  -  S.  La  serrure  est  i'ermée  à  double  tour  (doiiblemenl>.  — 
'i.'l.e  12"  ili'  ',)6  et  le  i;i"  de  OO  foiil  ensemble  les  2  :i  de  21.  —  10.  Corneille 
est  né  à  Iloui'u  le  ti'  jour  du  C  mois  île  la  6''  année  du  xvii»  siècle. 
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vi)i;Aia:i.AiiiE 


Sev  iiiicuietitc,  le  ombien,  If  quanlipine. 
frfjenfen,  ilonniT,  faire  cafau  de, 

ber  fôctnirtstng,  la  fêle,  l'anniversaire  de  (iai<sanoe 
gclcicn,  lu. 


bns  S(()loB  ("ex), 

gcft^lofjcii, 

id)licfjcn, 

bai  yiat)ït)m\bext  (c), 


la  serrure, 
fcrrno. 
fermer, 
le  siècle. 


III.  —  Kcpoiutre  en  allcinaiid ,  oralement,  puis  par  écrit,  aux  questions 
suivantes  : 

I.  3n  uiclcf)ev  Alnffc  tnft  buï  —  2.  Xn  luicoiclftc  bift  bu?  -  M.  SÏOcr  ift  bcr  crftc? 
uiib  bfr  lelîtf  ï  —  t.  Sountug  ift  brr  eiftc  2ag  bcr  *J[Co(t)c  ;  mclc^cô  ift  bcr  ficbcntc  ïag? 
uiib  bcr  biittc'c'  -  -  ii.  2Bclc()co  ift  bcr  ac()tc  IHoimt  bco  ^ai)w'<  iinb  bcr  .jiucitc?  — 
l'i.  ÏÛiciiicl  ift  bas  Sicbciitcl  non  fiinf  uiib  brcifiig'c'  -  ".  SOiciùcI  finb  bic  ffinf 
~Jh"imtcl  11011  lUici  inib  ficl'îig?  —  H.  îcr  îBcicfcr  hat  ?,\in\  uub  brcifeig  S3rotc  gcbcitïen 
iiiib  bvci  ~iUcvtcl  bawn  (en  Dcrfniift.  yiMciiicl  iHotc  l'Icibcn  if)m  iibrigV  —  '.t.  2cr 
ïyiic()l)iiiiblcï  hcit  jU'ci  luib  îicb,iig  Vcfclnicfjcr  ;  cr  ycvfauft  biuion  .piifi  2ïittc[.  SÛJietiict 
Veictnichor  t'icilicn  il)in  iUirig  ï  —  10.  3»  uicldjcm  o'>f)rc  finb  Sic  gcborcn  V  2cv 
uiicoiclftc  ï  -  11.  !Uii-iiiii  unirbc  \ictor  Hugo  gcbovcn  ï  —  12.  SÛieincl  bie  Dicr 
SiclH'iitel  luiii  ,iii)ci  iiub  incr.iig  luib  bic  fiinf  Sc^ètel  lion  nier  unb  fiinf.jig  mai^cn 
jufninnicii  V 

VOCAIHI.AIRE 


bev  '-Biirfcr, 

le  hou 

biio  S?rot  (c), 

le  pain 

brtcfcn, 

cuire. 

gclmctcn, 

cuit. 

hinL;er. 


iibrig  Meiben, 
bcr  i^ncfihanblcv, 
ban  V.'c[cbucf)  ("ex), 


rester, 
le  libraire, 
le  livre. 


IV.  —  Lecture. 

©et  nniiibevtiQve  ^ubbitig.  i  îyortîclîuiig. 

llm  bus  Scbcr  fiir  bai  '^'fcvbcgcidjivv  ju  gcwiiincii,  Ijahcu  fâevdrv  unb  3utttcv 
gcjdjuift.  Uni  bus  .Ûovii  in  9Jicl)l  ,iu  ucnnanbeln,  mujjtc  ber  lUiitlcr  fcinc  3Jliil)lc  flnp= 
pcxn  laffcn  ;  Dinurcr,  3i""iifvlcutc,  unb  îEiidjbccfcr  mufjtcn  crft  bie  3Jîiif)lc  baucn; 
®tcinbvcd)cv  unb  «tcinmckcn  inufitcn  bic  5Jiiil)lfteine  lierridjtcn,  à-nlnlcnte  niufjten  ftc 
IierbcifdjaffenV  "  ben  fiinbern  blicb  bcr  3Jhmb  Dur  (vrftauncn  offen  fteljen,  bei  bcr 
9hifjât)Iung  nticr  bcr  Sente. 

(Jortfe^ung  folgt.) 

YOCABLLAIRE 


brto  l'eber, 
bnô  'l.!ferbcgcfct)ivr 
gciiiinncn, 
ber  (Serber, 
ber  Snttler, 
fdjaffen, 
bas  331et)t  (c), 
iierumnhcln, 
ber  3)liiaer, 
bie  3JUil)Ie  (c), 
tUilifcrn,     l'aire  un 
marc 
bcr  ÏIlQurev, 
ber  3inimcriiiiiuu, 


le  cuir, 
les  harnais, 
faire,  fabriquer, 
le  tanneur, 
le  sellier, 
travailler, 
la  farine, 
transformer, 
le  meunier, 
le  moulin, 
bruit  de  claquel, 
her  (moulin), 
le  maçon, 
le  charpentier. 


bic  3iuiincrleiite, 

bcr  Sadjbecfer, 

crft, 

ber  vgtcinbredjcr, 

ber  Steinmclî  (en), 

bcr  93îûr)tftcin  (n), 
f)erri(^ten, 
ber  (?ul)rmann, 
bic  5nf)r[cute, 
ï)erbcifc()affen, 
Hor  (Jvftaunen, 
offen  ftchcii  blciben, 
bic  Slnfôiiltlung, 


les   charpentiers. 

le  couvreur. 

d'abord. 

le  carrier. 

le      tailleur     de 

pierre, 
la  meule, 
dresser, 
le  voiturier. 
les  voituriers. 
amener, 
(rétonnemenl. 
rester  ouvert, 
éniimération. 


V. 


Conversation. 


Répondre  en  allemand,  oralement,  puis  par  écrit,  aux  (|uestions  suivantes  : 
t.  •fijoruuo  nnrb  baô  Veber  geinndjt.  —  2.  SBaê  fd)affcn  Gicrber  unb  Snttler.  — 
3.  2So  luirb  bas  .Horii  in  ITiclil  bcrlranbett?  —  l.  SBoburcfi  loirb  bie  ÎC'inbmiihle  in 
a3ruiegun9  gc)c(ît';'  unb  bie  20nf)crmii()le  ?  unb  bie  2ainiif»uil)le  ?  -  :i.  333aô  nuid^t 
bcr  3.ilaurcr  ?  ber  3'n"nermniin  V  bcr  !îad)becfer  ?  —  6.  2Somit  loerbeii  bie  .'piiufcr 
bcbecft?  —  ".  2C*ie  l)cij;en  bie  Sente  U)cld)e  bic  3ltiil)Iftcinc  l)crrid)tcn?  —  8.  ÎÛaren  bic 
.ftinbcr  bci  ber  Slnfiiiljlnng  aller  bcr  Sente  aiifmerffaiir':' 
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!Prant)cnt  Loubcl  in  3îu6Ianb. 


5)et  Çïûfibent  bcr  fraiijbîifdben 
SRepubtif,  Jperr  (.ouhft  erljiett  ein 
eigeulidnbigeê  Sd)reibeti  (li'iin-  im- 
Idf/niiilii')  bc§  Soreii.  ber  ii)ii  ,^um 
aBcfuciic  Don  'i*eter§bura  ciiitabet 
unb  itjmaiiljeimftedt  '/«  laisse  liln-r. 
dm  bcii  3eitputitt  (répnijiK;}  fiir  bie 
SJÎciienad)  teinemSutbunfen  (rotnmc 
il  lui  pl(iira)  i\x\v'ii\){m  ^ûrifer 
^eititiiqcn  ïDiffen  anjugcbeii,  bag 
tJtûiibent  Loubet  beu  27.  3}}ai  aie 
Sdlfuilftâtag     [jour    il'iirrin'r)     in 

fjronitobt  iiHll)Ieii,  unb  bafi  cr  in  5pe- 
tcrl)of,*4.(ctcrsb;irgunbJîrciônol)cSeto 
nier  îiiflc  iierbrinçicn  mirb.  fflîan 
iprid}t  bnOnn,  ba^  ï[-''^'ifibcnt  Lniil)el 
bei  bcr  9!ucfiat)rt  n-itimir)  cin  Stiicf 
incdjiiiitn  bur^  Tcutiitlnnb  rcifen 
U'crbc,  nber  o!)ne  iBerlin  ,yi  bcriU)ren. 
?luii)  bcr  beut)rf)C  .Unifcr  mcvbe  im 
fonuiiciibcn  Sommer  bem  3aren 
cincn  tôcflenbcjud)  ab[tnttcn,  q[5  (Sr- 
uiiberiing  bcë  iBeiiid)c5,  bcn  Sni^ 
SJitoInnô  im  oorigen  3af]re  gclegen- 
tlid)  ("  l'dcciisiini)  bcr  bciit)el)cn 
^lottenmnnbucr  fcci  Tonjia  nbgc- 
itattet  t)ot.  ,\n  $ctcrSbiirçicr3]]nrinc- 
ircijcii  cerliiutet  /<■  linùi  rom-i], 
bafî  in  ©egcmuavt  bc§  .^îoiferS 
ai'illielni  grofic  ijlnrincninnoocr  bei 
9îciiûl('i  ïïiittc  M\  ftntttinbcn 
foden,  ju  bcncn  îff)on  gcgcnuHirtig 
mnnctcriei  ;iîcrtiigungcn  {dispiisi- 
liiiii)  unb  ii'orbcveitnngcn  Iprrpa- 
ratifs)  getroffen  iccrben. 

(Sas  <&d)o.  acïlin  5.  iW.) 


S:eutîd^Ionb'â  auëtuartige 
5pontit. 


îlm  i.ttot.  *JJIl.j  liielt  im  Sh'idjiitnfl  !)(fi(l)(S 
taiijUr  Wvcif  uoii  *^iiUiio  jolni'iifcc  îKcbf  : 

S)ie   bcut)d)e  î^olitif  in  (51)ina  unb 
bnô  tngliid)'javaniidK  ïtbfommcn 

(iirriiU'ioïK'iil  ). 

SJlcine  .Çicrrcn,  non  brci  Seitcn 
ift  baô  îlbfommcn  bciprodiiu  luor- 
bcii,  U'cIdjcsS  am  liO.^onuor  ,\UM)d)cii 
(Suglnnb  unb  i^iapun  nbgcjdjlo)- 
fcu  iroiirlii)  u'orbcn   ift.  ;Vi  bcv 

(I)  îHitfiiidjcv  .Çinfcii  on  ber  Cfiftc. 
[63) 


(pûUung  unb  Steflung  ber  beutjcîien 
$o(itit  —  baê  ift  focben  mil  JRec^t 
eon  aHen  Sciten  ^erDorgef)obcn  roor- 
ben  —  mirb  burd)  biefeS  9lbfommtn 
nic^tâ  gednbect;  roeber  in  St)ina 
nod)  in  florcû  Dcrfotgen  mir  irgcnb- 
iretc^e  territoriale 3ràecfe.  iiUir  ijoben 
in  Dftafien  Itbiglic^  [intreiw.ni  et 
simplmncitl  )  ba§  2i"'frcffc  /  i" 
mijglicf)ft  geftcfiertcr  sSieife  unfcrcn 
^anbel  ,5U  euttoicfcln  [dévloppei-;. 
3)agegen  ^aben  loir  gar  tein  3nte- 
reffe  baron,  unâ  in  bie  ©ttcitigleitcn 
{compétitions)  unb  jîâmpfe  uni  bie 
politifc^e  .^crrfdjaft  norblidi  unb 
ôftlid)  bcâ  ©olfS  Don  îÇett^ili  ()inein- 
jief)en  {rntraUicr  ju  laifen.  '-lUenn 
wir  baâ  t^àtcn,  fo  toiirben  roir  uns 
in  iBibcrjprucft  k'"  conlrndi'-tion) 
fe^en  mit  benjenigen  ©runbfd^en 
i)inîid)tlid)  unfcrer  (itiinapolitif  unb 
fur  nufcr  iJerfjalten  in  Cftafien, 
tt)eld)c  id)  n)iebert)olt  Pur  bem  botien 
Çiaufe  bargclcgt  f)abe,  unb  iuetd)e  ja 
QU^  Ijeute  im  làroBen  unb  ®anien 
bie  ^iiftimmung  (npjiroO'itioin  ber 
Ôerïcn  iîou-cbner  gefunben  [jabcn. 
Unfcre  ^ntercffen  in  Ditaficn  finb, 
abgcfcl)cn  Pou  bem  ©cî)ul.K  bcr  in 
g^ina  tl)iitjgen  bcutfc^en  ÎJtiffionare 
—  biefen  ^d)ut}  bctrad^ten  ipir  nad) 
iviie  por  nlê  eine  6l)renpflid)t  di-rnir 
d'Iioiiiieiir)  —  ûuâfdE)lieBlid)  unrtt,- 
id)afttid)er  i  '■ciiiioiiiiijiie  i  3hitur. 
fîtië  cnglifd^  iapaniid)e  ?tbIommcn, 
lDelcf)eS,  fouicit  mir  fcincn  3nl)ûlt 
Icnncn,  fid)  nur  bie  6rl)altung  bcS 
sl;itiis  (|ii()  in  Cftafien  .^ur  îlujgabe 
ftellt,  jc^dbigt  fomit  bie  beutid)en 
:^ntcreî)en  in  Cftafien,  luic  fie  inS- 
bcfonberc  bcr  fperr  îlbgcorbiicte 
(■yreilierr  Pou  vcrtling  fo  bnrd)auii 

jntrcffcnb    'ino//  tmil  d'r.viii-lilii(lf'\ 

bargclegt  bat,  in  fcincr  *iBeifc  unb 
in  '[ciii'cm  ^l'itnM.  3}ie  in  biefem 
îlblomiuen  ,vi  (Sunftcn  bcr  Êclbft- 
ftdnbigteit  unb  bcr  ;^ntcgritât  bc« 
d)incfi"id)cn  i)îcid)e>  cntl)altcncnjveft- 
fcluingcn  ^  siipiihiiimis  \  bcviil)rcn 
niia  nid)t.  ÎCvbalb  liaben  luir,  alô 
nuù  nad)  bem  Vll'f.1)lnf!  bcô  îlbfom- 
mcn<j  .Rcnntnifj  pon  fcincm  ;^nball 
gcgebcu  U'urbe,  cruiibcrl,  bafi  biivdj 
biefcû  îllitomnien  baô  bcutfd)  • 
cnglifdjc  *?lbtommcn  Pom  U>.  Cllo- 
bci-  l'.'iiO  uidit  bcriibrt  nub  folglit^ 
and&bcntfd)c  :3ntcrcîicn  niitt  tangirt 

Atl.GII.    13 


70 


AI.I.KMA.M) 


362 


iloucyx)  mûcbcn.  îie  jtoiic^en 
ÎDeutfrfjtaiib  uiib  Giiç^tanb  am  IG. 
Cftobcr  ,1900  Q&9cid)ïotfetie  Ucber- 
l'intiinfl  {(tccord).  meidjc  bem  bcu- 
tf(^en_  fpoiibet  iiiib  ber  bcutfdjen 
©c^iiffûlirt  iinment(icï)  ben  iïmn 
3u(inii(î(acc^',s-  ijum  ©cOicte  (Jiasxitij 
be§  ^l)ançî4ic=fiaiuv©tromco  fidjert 
unicre  iciït()îd)aftad)c  ©(cid^bcred)- 
tigiing  (  <'</f,l,ir  ,  im  Zi,ak  bcs 
?)Qiiç5=lie.fiQti(]  unb  an  bcii  ^iiitcn 
be§  d)inefiid)en  9fcid)e5,  bucd)  bcn 
©raubiolj  bcr  offencn  2;f)ur,  jur 
©cltuiui  bringt  (  iHnItlit) .  bletbt 
unoerciiibcrt  in  lîraft,  ebenfo  luic 
l'eincr  ^'^eit  bic  jmifdien  bem  d)ine- 
fifd&ui  Oîcidie  unb  anbevn  ÎJJûdjten 
ûuêgetanfdjtcn  (srtliUunqen,  burd) 
roeltte  bas  '].U-in,5ip  bcr  offcnen  3:i)ur 
fiir  &[)inQ  ancrtannt  luirb,  nac^  raie 
uor  ©cltnng  betjaUcn. 

58ei  bem  '•Jtntafî  (ocrasion)  nmjj 
id)  aber  nod)  bas  g^otgcnbe  fagen  : 
gngtifc^e  3citiingen  fiaben  fid)  in 
ben  le^ten  Sagen  au§  '•^^efing  tele- 
gi-apt)ircn  roffen  —  id)  fjobe  ^ier 
cinen  SeitungéanSfr^nitt  uor  mir 
liegen  mit  einem  fotdjen  Selcgramm 
ber  „  SimeS  "  —  luir  tiattcn  in 
©d)autung  auf  floflcn  iati.r  dépens) 
anbercr  fiftnber  DJÎonopote  unb  2lu§- 
fdiUefeungêrec^te  (droits  exclusifs) 
crftrebt  {rherche  à  obteniri.  ^^ 
mijc^te  îeinen  ?tugenblirf  jôgcrn, 
biefer  gnte  fo  rafcï)  alô  mbglid^  ben 
§Ql§  umpbrelien  {tordre  le  cmi] 
(•Peiterteitj  ®cntid)tanb  nerlangt 
Quc^  in  Sc^antung  nur  bie  offcne 
2l)iir,  bas  f)ei^t,  biefelbe  |}reif)eit 
tcirtl)id^ûft[id)er  Sctijatigung,  ttie 
Uiir  fie  oud^  anbcrn  ©taaten  in 
©djantnng  nnb  in  allen  iibrigcn 
îfieilen  beâ  i^ineîi)($en  9îetd^e8  nid)t 
beftrciten.  SBcnn  mir  in  ©c^antung 
fiir  beutfc^e  Unternefjmer  non  ber 
d)inefifd)en  9îegicrung  cinige  fon- 
ïrete  gifenbaljncn  =  unb  a^crgbau- 

ïonjcffionen  {riuiressions  dr  mutes) 

ermorbcn  f)aben  —  boâ  ift  itbrigenS 
fdiou  bor  3  unb  4  3[o^ren  gefdje^en, 
in  ben  ^aïjren  1898  unb  1899,  e§  ift 
îeiue  Dîebe  baDon  (//  n'en  est  pas 
question)  baf]  biefeS  jelU  gefd)al)c 
ober  gefd^iien  foUte  —  fo  Ijaben  roir 
bamit  nur  baSfelbe  gett)an,ina'j  aud) 
aubère  Dîegierungen  fitr  il)re  ©taats- 
angetjijrigcn  {nationaux)  in  anbern 


îl)ci[en  bco  rf)incfi[d)cn  ilieic^eS  ge- 
t()an  (jû'jen,  unb  ,^roar  jum  2l)ei(  in 
lueit  groficrem  Unifange  unb  in  tneit 
grôBercm  UJÎafjûabe  aïs  loir.  ?nfo 
Don  bcutfd)eii  ?lncid)(icfjung§red)ten 
in  ©djantnng  ift  gnr  fcine  ÏKebe. 
UÛir  iDoIIen  in  (£t)ina  gar  feine 
Gïtralmirft  une  snurissr  d'-  jilus) 
I  éeiterfeit  j,  voit  nerlangeu  aberbie 
g(cid)L'  Station,  mie  bie  anbcrcn. 

3d)  mbd)te  aber  noc^  cinè  ermà^- 
nen,     f)infid)t[id)    beS     cngtifd)  » 
iapanifd)en    Sibfommcnê.    3d) 
bin  neuerbingâ  in  ber  aué(ânbifd)cn 
iPreffe  fjier  unb  ba  ber  iicrmutdung 
(snjifisititin)  begcguet,    bûfj  £eu- 
tf^(onbmitgemirtt(fo//a/yo/-,-/'yf)abe 
bei  ben  yjcrbanbtungen,  totlâjt  jum 
?l6fd)(uffc    beô   engltf(^  =  japanifc^cn 
23iinbnifjoertragc§    '  inuir    d'al- 
liance) gefiibrt  I)abcn.  Son  einer 
fotc^en    ïUiitmirtung    bcntic^crfeitS 
bei  bcn    englifd)- japaniid)cn    iber- 
l)anblungcn  ift  mir  nid)t'3  befannt, 
rid)tig  ii"t  nur,  baB  fomotjl  bie  en- 
gtifdjcmic  aud)  bie  japanifd)eî)îcgic- 
rung  uns  iîenntniB  gcgebcn  t)af  non 
bem  ^nbalte  beS  îlbtommcnS   nac^ 
fcinem  3lb)d)(u6.   3)a§  mar  ein  Se- 
mci§   bc§  Sertrauenê  (ronfianre  ,, 
melc^eS    bie    bcutfdie    Gf)inapolitit 
bant  (r/riice  à)  il)rcn  burdE)auô  frieb- 
lic^en  SiiUn  unb  Segen  bcn  iibrigen 
Wdd^ten   einflôjjt   (  inspire  i .  Unb 
beéljatb  I)abcn  mir  fiir  bie  ÎRittI)ci- 
(ung  auf  bû§  Çbflic^fte  gebanft.  3^1 
tonflatire  abcr,  bafe  mir  ,^mar  oor 
ber  *Publifation  bc§  cnglifd)'japa- 
nifdjcn  îîertrageë,  bie,  menn  id)  nicf)t 
irre,  am  11.  ^ebrnar  ftattgefunben 
{)at,  aber  nidjt  nor  fcincr  Untcr3ei- 
d.nnnç^  isii/nature]  om -'iO.  5c"i"ir 
iîenntnif}  non  bem  ^nfiû'tc  l'es  9lb= 
ïommcnS  gcljabt  ^jben.  DJÎit  anbcrcn 
aSorten  :  SBir  I)aben  bic  ©cburtê» 
anjeige  {acte  de  naissance)  beS  9(&« 
îommenS  erijaitcn  unb  fpfjtcid)   er- 
baltcn,  abcr  mir  l^nben  idjUt  bei  bem 
îtbfommen     îpat^e   {nous  n'acons 
pas  été    son   parrain)     gcfîanbcn, 
unb  noltcnbs  mit  ber   i^atcrid)aît 
(paternité)  l)abcnmirerftrcd)t  nic^tS 
su  lf)un.  ffpcitcrîeit.)  S)ao  fagc  id), 
meine  »3errcn,  ol)ue  jebe îcnbenj  sine 
ira  ot  studio.    Sîeun   id^   bin  meit 
entfernt,  bic  Sebeutung  beë  engtifd)- 
japanifdjen  SlbïommcnS  ju  nertcn- 
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nen  (inéromuiitrr),  gg  ift  baâ  erfte 
jilal,  bûB  ein  ^Drf)begabtes  remar- 
ijun/ili'iiieiil  (Jour;  Qfinti)'cf)eê  Soif 
uollfommen  gleiçfjbcrerfjtiçît  'nrprdcs 
droits  f'tjini.r)  in  cnç^e  iictbinbiing 
tritt  mit  eincr  euiopâil"cf)en  ®roB- 
mûc^t,  unb  beuttid)  tritt  hoi)  aud) 
bel  biefem  3(n[QB  ,^ii  Sage  un  voii 
clairement),  boB  uiifcrc  Si^it  in^ 
3eid&en  (.scfpin')  bcr  ÎÛeltpoIitif 
fte^t,  jencr  SBeltpoIitit,  ton  ber  ber 
Çerr  Slbgeorbncte  Sîic^ter  meint, 
bafî  fie  tein  Dîomuii  entl)ic(te.  ®c- 
■wi^,  meine  •«'ôevrcn,  f)at  baê  fc^arfe 
3tuge,  bai  ©efierûitge  («'i/  dr  vo- 
yant) bes  ^iirften  ffliiiiiûtcf  aucf)  bie 
aBettpolitit  ooraiiêgciel)cii,  er  tjnt 
ber  îœdtpolitif  bie  iBcgc  gccbnct 
(aplani  unb  fie  ciiigclcitct.  *$o(i- 
tifd)  ftel)en  rair  in  biefer  trie  in  je- 
ber  anbern  2?ejiel)ung  —  bûS  babe 
id)  f(^on  einmat  an  onbercr  ©tette 
gefagt  —  auf  feincii  Sd)u(lern, 
aber  ic^  glaubc,  nicine  verrcn,  bafe 
bie  ureife,  lucii^e  bie  *|<o[itif  bieS- 
feitê  unb  jeufcit'j  beê  ifflcdmcereê 
TOcibrcub  be3  (eljteu  3)e,^enniunie  ge- 
jogen  bat-  in  ben  nd)t^igcr  unb 
neunjiger  3«f)«ii  ^leS  oorigcn3a()r- 
fjunberts  laum  irgenb  ^cmanb  jiir 
raogtid)  gcbaltcn  baben  unirbe,  boB 
bie  ikrl)a(tniffe  beutc  Dicifad)  luc- 
fcnttid^  onberâ  [toutes  différentes) 
liegen,  alî  fnibcr. 

Son  bvci  ©eiten  ift  bcr  33cgriff 
„SBellpolitif"  bcfinirt  uiorbcn. 
Wcinc  ''^(uffiiffung  [conception)  ber 
ÏBcIlpolitif,  nicine  Vierrcn,  ^dtt  uii- 
gcfdbr  bie  ÎDÎitte  ,^lï)ifd)cn  bcr  3)cfi- 
nition  bcj  vierrnîlbgcoibncten  9iic^- 
ter  unb  ber  bes  îlbgeorbnetcu  \Hiffc. 
l'ôcitcrtcit.  2Vcnn  Sic  unter  UBclt- 
potitit  bie  îenbenj  l'crflcbcn,    ben 

.Î>fln8  liiiiirrnr,    /lallfiir    tir    pan'') 

in  alleu  ©affcn  ^u  fpietcn,  iibcrall 
bie  Singer  binein,iuftecfen  (fninrfr. 
mettre),  fid)  M  la  '■|il)ai'ton  in£i!J3(anc 
^n  Hcrlicrcn,  fo  biu  id)  nid)t  nnr 
nid)t  9lnl)dnger  l^iariisun),  fonberu 
id)  bin,  but»  l)abe  id)  tl)iitiiid)lid)  gc- 
nilgcnb  bcinicfcn,  ber  allcvcnt!d)ic- 
bcnftc  {!■■  plnsdrrlarr^  Wcgucr ciucr 
foldjcn  Wcltpolilit.  'JlU'un  6ie  nbcr, 
tuic  bad  focbcn  bcr  îlbgeorbnctc 
grciberr  n.  vcrtling  au<3gcfiU)it  I)at, 
unter  aucllpolilit  bie  C^infid^t  oer- 
ftcbcn,   bofi   Tentîd)laiib   bnvd)  bie 


natiirlicEie  fânticicferung  ber  Ser- 
fjdttniffc  grôger  unb  iinnier  grôBer 
luerbeubc  iiberfeeifc^e  ontereffcn  er- 
IBorben  l)at,  bafî  csunfete  îpfli^t  ift, 
biefe  3ntereffcn  ju  fd)ii^en,  bie  Sr- 
fenntni^,  boB  triir  nid)t  mif)r  onte- 
reffe  f)aben,  nur  uni  unfcren  Dfen 

^erum    (autour     de   notre     parle) 

ober  in  ber  3tdf)e  unfereâ  iîirc^- 
tt)urm5,  fonberu  iiberaU  ba,  mo^iu 
beutfc^cr  (SrmcrbSfIeiB  [activité  in- 
dustrielle) unb  ■'ôanbelSgcift  (esprit 
des  affaires)  gebrungcn  (pénétré) 
ift,  bann  biu  ii'èaderbingêbanu  finb 
bie  ncrbiinbeten  9{egierungeu  ?ln- 
tjdnger  jener  SBettpoiitit,  bie  bauon 
auîjgebt  'pari  de  rr  point),  boB  loir 
Sinttreffen  baben,  in  allen  2Seltt()ci- 
leu  unb  bief;  3"t'^ifl!'-~"  iimcrl^alb 
ber  ©renje  beê  netuiinftigen  unb 
3Jlô9ti(^cn  pftegen  umffen. 

(Jortfclîung  folgt). 


^umoriftifdjcê. 


eiu  loitjiger  ïRinifter. 

^m  (5(l)fee  fanb  biefer  2oge  ein 
ïïîiniftevrat  [conseil  des  ministres) 
ftatt.  'ilaà)  SBeenbigung  beôfetben 
ftiir.^tcn  fid)  plbljlid)  Attci  .Scitungô- 
mcnfd)CU  (nirrrspnnilnils  ilr  jiiur- 
nnu.i)  auf  cincu  l'iiniftcr  unb  frag- 
tcn:  „K<a{  maw  etroaçs  iibcr  bie 
âieife  bcô  *|*rdfibeutcn  nad)  9înfi(anb 
beid)loBen  [décidéiy"  îer  ÎDhniftcr 
unir  iuerft  gonicrf(5rocfen''7/'''ii/i'). 
bauii  abcr'fagte  er  gebcimnifîiHid 
{tni/stcricuscmcni)  (dd)clnb:  „jUin- 
neii  Sic  fdm'eigcu?  —  „Cui,  \a". 
Hcrfidjcrtcn  bie  beibcn  eifrig  (arec 
cniprcssiinenl).—  „5îun,  id)  oud)!" 
erunbcrtc  bcr  iDliuiftcv  fronnbUd). 
5prad)6,  griifjte,  fticg  in  fcincn 
aiUigenunb  fubr  bai'ou. 

(3)a8  evd)o.  ïBcrlin  6.  W.) 


®auncr'ïïo8l)c  i  t. 

(malice  Ue  fllmi). 

*)}tûîibcnt.    „Sic    fiub    ju   jioei 

:i\abren  Ocrurtcilt vabcn  eie 

nod)  ctliniû  ,yi  bcniertcu'"   -  îlngc 
tlogtcr    (accuse):    ,,-^A)  bitte    um 
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mitbetnbc  llmftiillbc   (rircoiislann's 

iiiirtiuinilfs)  fiir  iiicincn  33crtcibi- 
iier.  (Suftiflc  iïOelt.) 


ffiin     flci^iget    îlbgcotbneter 

{di'pitlé).  ' 

„28ic,  .''ôerr    SlOgeorbueter,    6ie 


luarcii  iiorf)  ihcf)t  eiii  ein^igeê  3Jlal 
im  9teid)êtn(]â9ebâubc  p'ilnis  dr  la 
cliamlire  drs  di'jjutt's)  '!  —  „9la, 
bas  ift  bocf)  nic{)t  ju  Dtrfûngen,  no 
id)  erft  isculniifni)  brci  3Qf)re 
Sieid^âtogêabgcorbnEtcr  bin". 

fî/ûê  gd)o.  Sertin  S.  S.j 


EXAMENS  ET  CONCOURS 


Concours  général  des  lycées  et  collôges(i901). 

(Classe  de  Seconde  moderne.) 

THÈME    8. 


L'oncle  Paul  i- tait  un  ferniicr  renommé 
pour  sa  sagesse.  Un  jour,  deux  voisins, 
deux  parents,  le  choisirent  comme  ar- 
bitre. Il  s'agissait  de  partager  entre  eux 
un  bien  dont  ils  avaient  la  propriété 
indivise,  et  ils  ne  s'entendaient  pas  sur 
la  portion  du  domaine  que  chacun  d'eux 
prétendait  posséder.  L'oncle  l'aul,  assis 
sous  l'auvent  de  sa  maisonnette,  écoute 
silencieusement  leurs  griefs.  Ils  s'exci- 
tent, échangent  d'aigres  propos  ;  la  dis- 
pute s'envenime.  Soudain,  l'oncle  fait 
taire  les  deux  plaideurs  et  dit  à  l'un 
d'eux  :  «Tu  partageras. à  ton  idée, le  bien 
en  deux  parts.  "  Puis  il  dit  à  l'autre  :  «  Tu 
prendras  celle  des  deux  parts  qui  te  con- 
viendra le  mieux.  »  Salomon  n'eût  pas 
rendu  un  jugement  plus  équitable  et 
plus  spirituel.  En  effet,  le  premier  plai- 
deur, ne  sachant  pas  quel  morceau 
choisirait  son  parent,  avait  intérêt  a 
faire  des  parts  rigoureusement  égales. 
Ainsi  fut  dénoué,  grcice  à  la  sagesse 
souriante  d'un  magistrat  paternel,  un 
différend  ([ui  aurait  pu  engendrer  de 
longues  discordes. 


Saâ  fiicfit  bcr  tteuen  ®cfitDcftet. 

?(m  Ufcï  ciiiDi  3iiie(  iBofinte  cinjam  in 
ciner  .Jiiitte  einc  ^unst^au.  îi'atcr  imb 
^JJUittcr  niaxen  flcftoïticn,  iiiib  bex  SBrubct 
IDQI  fcni  auf  bcv  Sec.  Tlit  2cl)iijii(^t  im 
■îierjcn  (icbacijtc  fie  bct  2obteii  uuû  bcâ  '316= 
iBeicnbcn  unb  l)axxie  jeiner  ÎCifbcrtcf)!. 
%lê  bct  *i<riibct  'ab!d)ieb  nal)m,  l)Qtte  fie 
i()tn  Bcriprorfjcn,  aUniid)tlid)  ilire  l'ampc 
aiiê  ("ycnftct  ju  jcljcn,  bamit  bod  Si(i)t 
loeittiin  iibcr  bic  Sec  i(i)imincrnb,  Wenn  cr 
tjcimtclivc,  i(jm  ^aç^e,  boè  ieiuc  ScfjWcftcr 
nod)  Icbc  unb  ieincr  toartc.  ÏBaâ  (ic  Vex- 
itjrodjcn,  bii-J  Ijicit  fie.  6é  Bcrgingcn 
'•JJÎonbc,  ce-  Bcvginçicn  3a()rc  ;  bic  ,''iun9= 
frau  wnvb  jut  ©rcifin  unb  immcr  \a%  fie 
nod)  ani  Jenftcr,  unb  fdjautc  Ijinou?,  unb 
nu  jebcm  îllienb  ftellte  fie  bic  Sampc  auê 
unb  martcte.  Çnblidj  ttjar  c§  cinmal  bci  i^t 
buntcl  unb  bcîS  gctBofnite  i'id)t  crlofdjcn. 
Sit  riefen  bic  5ind)tiarn  cinnnber  ju:  „bcï 
Srubcr  ift  iicfommcn  !"  unb  ciltcn  in§ 
.{lauâ  bcv  Sdjmcftcr.  ta  fnfj  tic  tobt  unb 
ftatr  ans  Jcnftcï  gclctint,  unb  bic  erIo= 
ld)cnc  Campe  ftanb  nebcn  it)ï. 


Baccalauréat  moderne. 

[Poitiei-s,  novembre  1901.) 


THÈME    9. 

Lorsque  Candide  vint  dans  Eldorado, 
il  aperçut  sur  la  route  une  foule  de 
gamins  qui  jouaient  avec  de  gros  lin- 
gots d'or  au  lieu  de  pierres.  €e  luxe  lui 
fit  croire  que  c'étaient  les  enfants  du 
roi,  et  il  ne  fut  pas  peu  étonné,  lorsqu'il 
apprit  que,  dans  Eldorado,  les  lingots 
d  or  avaient  juste  la  valeur  des  cailloux 
de  chez  nous  et  que  les  écoliers  jouaient 
avec.  Une  chose  semblable  arriva  à 
l'un  de  mes  amis,  un  étranger,  lors- 
qu'il vint  en  Allemagne,  ([u'il  lut  pour 
la  première  fois  des  livres  allemands, 
et  qu'il  s'émerveilla  de  la  richesse  des 
pensées  qu'il  y  trouva.  Mais  bientôt  il 
s'avisa  que  les  pensées  en  Allemagne 


étaient  aussi  fréquentes  que  les  lingots 
d'or  en  Eldorado  et  que  les  écrivains, 
qu'il  avait  considérés  comme  des  princes 
de  l'intelligence,  n'étaient  que  des  éco- 
liers ordinaires. 

VERSIO.V 

L'île  de  Norderney. 

Sic  g-ingcborcncn  bcr  ^n\t\  'liorbetncl) 
finb  mciftcnl  fetir  arm  unb  Icljcn  Bout 
gifc^fnng,  bcr  erft  im  ÏÏtcnat  Cftobcr,  6et 
ftûtniifdicm  2Bctter,  jeincn  Sufang  nimmt. 
ïïiclc  bicfcr  ^nfulaner  bicnen  oud)  ois  ÏÏla» 
trofen  auf  fvembcn  fiouffafjitcifdjiffen  unb 
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Uciben  ja()rflan9  Don  Çauie  ciiliernt,  o()ne 
i()rcii  3liigcl)ijri(îen  irgrnb  rinc  *J!ocf|rt(f)t 
bon  firf)  jufommcn  ju  laifen.  3ficf)t  iclten 
finbcii  fie  bon  Xob  ouf  bcm  aBaffcr.  3d^ 
tiabc  l'inigc  ÏUcibct  Quf  bcï  3niel  Sffuni"'" 


bcrcn  gaujc  mSnntiiie  fîamilie  joldjer 
tuciic  umgcfommcn,  looâ  fi^  IciJjt  ereigncl, 
ba  bct  JSatct  mit  l'eincn  Sô^nen  9clDôt)n= 
lid)  auj  bcmjelben  Sd^ifje  jur  See  fâ^tt. 


Brevet  supérieur. 

(Axpiranies,  Paris,  juin    iOOI.) 


TIIKME  10. 

Devoirs  envers  les  enfants. 

Si  un  x^hrt  de  famille  se  faisait  bâtir 
(les  palais  et  des  colonnades,  et  venait 
nous  dire  ensuite  :  «  Je  ne  puis  donner 
des  maîtres  à  mon  fils,  parrc  que  l'ar- 
gent me  man(|ue',  commentjugerlons- 
nous  celte  conduite  et  cette  morale? 
Prenons  garde  d'orner  notre  maison 
d'une  rolonnade  et  de  ne  pas  donner 
des  maîtres  à  nos  enfants,  car  nous  ne 
pourrions  nous  laver  dune  pareille  in- 
famie. L'n  pi'uplc.  comme  une  famille, 
a  ses  enfants.  Il  doit  avoir  pour  eux  les 
mêmes  sentiments  ;  ii  a  envers  eux  les 
mêmes  devoirs. 

J.  Simon. 


VERSIO.N. 

Scr    SEobtcnlopf. 

Gin  botncf)mc'3  Çcïtdjcn  ritt  ouf  \S\mn- 
cfcm  iliofic  burd)3  Jïclb,  blidto  ftotj  auj  bic 
armcn  Ccntc  lierai),  bic  miil)iam  arbcitcn, 
unb  barf)te  lici  fid)  :  „2Bie  jrfjbn  unb  reid) 
unb  Dotncfim  bin  idj  !  Jd)  bin  bod^  biel 
nicl)t  atâ  bie  Sente  ba". 

Ctbcn  ritt  et  bor  bem  ïobesarfer  borbei 
unb  ia()  bcn  îobteniirfiber  ;  bet  ^atte 
einen  îobtenfopt  in  bcr  .Ç)aub  unb  bc= 
tradjtcte  iln<  anfmevfjam.  îa  fjielt  ber 
■Çicrv  an  unb  ftaçite  :  „28arum  jicfjft  bu 
ben  Xoblentopf  io  an,  'Jlltcrv'  —  îcr 
îobtençiriiber  biirfte  ben  Oovnebmen  .Çierrn 
an  unb  bann  Ibieber  bcn  lobtenfopf  unb 
iaflte  :  „3d)  Ibolltf  nur  luiifen,  ob  bcr 
Sdlâbot  ba  cinem  iUnnefimcn  (jetiijrt  obct 
cincm  î*etttcr:  id)  fann's  nbernid)t  l)crau§: 
bringen. 

Scttfjctt. 


27"  Leçon. 


i,E  VEItlSK  PliONdMlNAI. 


j^onjugation 

*l.!raicu3. 

Olrf)  fvciif  niid),  je  iiu!  réjouis. 

bu  frciift  birf). 

cv,  iif,  co  fient  firf). 

uiiv  fvenen  niio. 

il)v  fveurt  eiiri). 

fie  fvcuen  fid). 

>;!evff(t. 

M)  luil'C  iiiididofïent,  jcrnesuisrej 

bu  l|afl  bidi  ni'jvc'ut. 

er,  fie,  c«  l)iit  fid)  neficiit. 

U'ir  tjiibeii  uns  iiefveut. 

iliv  liatd  end)  nefrent. 

fie  l)nbeM  fid)  nefvent. 

I.  ("yntunini. 

3rt)  mevbc  niid)fveueM,  je  iiir  ri'ioii 

bu  Uiivft  bid)  fveucu. 
cr,  fie,  eo  uùvb  fid)  fveucu. 
miv  liH'ibeii  MMo  fveneii. 
il)TUicrbet  eud)  fvenen. 
fie  mcvbon  fidj  fvcuen. 


beS  3"lttorte6  fid)  freiieii. 

3iibifûttt). 

3mvcrfctt. 

3(ï)  fvciitc  niirt),  je  me  réjouissais. 

bu  fvculeft  bid). 

cv,  fie,  co  fvcutc  firf). 

miv  fveutcu  iim«. 

ihv  fveutct  ciid), 

fie  fveutcu  fid). 

'].Uni!iiuom|)crffft. 

oui.  ^\d)t)iitle  uiid)  i.iefveiit.jotn'ilais  réjoui, 

bu  hntteft  bid)  iicfvent. 
cv,  fie,  eo  l)nlte  firt)  dcfvcnt. 
U'iv  l)i)lteu  uuo  ncfveut. 
il)V  l)atlct  eud)  nefvcut. 
fie  l)i\ttcu  firt)  (lefveut. 

-.  ifuturum. 

irai.  ^\d)  inevbe  midi  iiffvcul  l)iilicii,   je  nip 

serai  réjoui . 
bu  niivft  bid)  rtcfvcut  hrtbcu. 
cv,  fie,  es  loivb  fid)  ncfvcui  liiibcn. 
miv  iiH'vbcii  UU4  (lefveul  l)iil'cu. 
il)v  leevbet  end)  dcfveut  hiibcii. 
fit  luevbcit  fid)  flcfvcul  hiibeii. 
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^onbUionaUg. 


1.  .fîonbilionotië. 
Ocfjlui'nbf  m ic()frciicii,ji' me  réjouirais. 

bu  toih'bc)"!  bid)  innicii. 
cr,  fie,  es  nnirbc  fief)  fvciicn. 
mir  Univbcn  une  frcucn. 
il)v  luiabct  fief)  frciicii. 
fie  iritrbcii  fii)  frciicii. 


2.  Jîonbitionaliâ. 

3c5  loiirbe  inid)  gcfveut  Ijûben,   je  me 

serais  réjoui, 
bu  unirbeft  bicft  gcfreut  fjaden. 
cr,  fie,  es  loiirbe  fid)  gefreut  l)aben. 
luir  loiubeii  uus  gefreut  l)aben. 
it)T  tiiiirbct  cud)  gefreut  liaben. 
fie  uiiirbeu  fid)  gefreut  l)ûben. 


3ntperûtiti. 


freue  bid),  réjoiiis-toi. 

freue  cr  fid),  qu'il  se  réjouisse. 


Cîcgcnluart. 
fid)  frcuciib,  se  réjouissant. 


©fflcnluart  (^rafen?). 
fid)  frcucn,  se  réjouir,  g 


frcucn  iinr  uns,  rcjouissons-iious. 
frcuct  end),  réjouissez-vous. 
frcucn  fie  ficft,  qu'ils  se  réjouissent 

5païtijip. 

I  SBcr90ngcn()cit. 

I      fid)  gefreut,  se....  rejoui. 

Siifinitil). 

I  Sctgongcnl^cit  l'iictfctt). 

I      fid)  gefreut  IjiU'en,  s'être  réjoui. 


Règles.  — I.  Les  verbes  pronominaux  allemands  forment  leurs  temps  com- 
posés avec  l'auxiliaire  I)aben,  avoir  ;  le  français  fait  usage  de  l'auxiliaire  être. 

II.  —  Dans  toute  proposition  principale,  il  ne  peut  y  avoir  qu'un  seul 
terme  avant  le  verbe  ;  en  conséquence  le  pronom  complément  ne  peut  se 
trouver,  comme  en  français,  entre  le  sujet  et  le  verbe  ;  il  est  apris  le  verbe, 
k  la  place  des  compléments. 

Reuaruues.  —  I.  Un  certain  nombre  de  verbes  pronominaux  eu  français 
ne  le  .sont  pas  en  allemand  ;  les  plus  usités  sont  : 


aufgef)cn, 

aufftel)cn, 

Qusrnfcn, 

babcu, 

l)eftcf)en  (ans) 

cinfd)lafcn, 

crfd)recfcu, 

ertrinfen, 

eniHid)cn, 


se  lever  (astres), 
se  lever, 
s'écrier, 
se  baigner. 
se  con)poser  de 
s'endormir, 
s'efl'rajer 
se  noyer. 
se  réveiller. 


fortgehcn, 
f)ciBcn, 
flagen, 
fd))ncigcn, 
fd)lufen  get)cn, 
fprt'jicrcn  gcl)cn, 
ftcl)en  hlciticu, 
unti'rgcl)fn, 


s  en  aller. 

s'appeler. 

se  plaindre. 

se  taire. 

aller  se  coucher. 

se  promener. 

s'arrêter. 

se  coucher(astres) 


11.  —  nn  dit  par  exemple:  3d)  babc,  mx  babcii;  babeft  bu':'  aSaun  babcn  Sie'i 
.  aScrbcn  ©ic  bnbcn  '?  (gr  t)at  gebabet. 

Scr  .finabc  ftclit  auf  ;  id)  flel)c  nud)  nuf;  cr  ift  ciufgcftanbcn  (il  s'est  levé). 

II.  —  Un  certain  nombre  de  verbes  pronominaux  allemands  se  traduisent 
en  français  par  des  verbes  neutres;  les  plus  usités  sont: 


fid)  anbcvn, 
fid)  aufljoltcn, 
fid)  befiuncn, 
fid)  brcbcn, 
fic^  crbanucii, 


changer, 
séjourner, 
rétléchir. 
tourner, 
avoir  pitié. 


fid)  fiird)ten, 

fid)  fc^ainen, 

fid)  uutcrftel)en, 

fid)  U'cigern, 


avoir  peur, 
avoir  honte, 
oser,  s'enhardir, 
refuser. 


Ainsi,  on  dit  : 

Sc^dmft  bu  bief)  nid)t  beincr  2rdgf)ett  ?  (N'as-tu  pas  honte  de  ta  paresse"?) 
&  id)aiutc  fid).  3Sir  f)abcu  unâ  gcfd)aint. 
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EXERCICES 

I.  —  1.  2Ûir  Ijcibeii  baib  '^nitn;  es  frciit  mic^  ic()r,  meitie  gîtent  roieberjus 
|ef)en.  —  2.  yJUin  3rciinbl)at  fcincii  2)(eiftift  mib  feiii  Vineal  Derfegt  ;  er  bebient  fic^ 
meiiies  iiiiieols  iinb  bcs  JBfciftiftcs  feiiies  Stubcrs.  —  :t.  2er  giite  Schiller  fommt  in 
bic  Scf)iilf  ;  er  ijriiBt  beii  iieljrer,  geljt  an  feinen  *piul)  iinb  fc^t  ïid)  ;  er  ift  ûuftnerf= 
fum  ;  ber  Cel)rcr  frugt  if)n  ;  bcr  ®cf)iiler  ftef)t  auf,  unb  fagt  feljlcrtoé  feine  iîefliou 
l)er.  —  'i-.  aiier  ^àixev  lintten  fic^  im  2Bnlbe  Dcrirrt.  —  5.  31)r  fonnt  eiirc 
Sieftioncn  nic()t  ;  fc^dml  eiicft  curer  îrôg^eit.  —  C.  Ser  unDovfic^tige  Sof)n 
unieres  îîacfibars  tonnte  nid^t  fc^roimmcn  ;  er  fiel  inè  (in  baâ)  SBaffer  unb 
cvtrant.  —  7.  S)er  arme  53!ann  l)atte  îi(§  feftr  iiber  bcn  2ob  feines  einjigen 
.Ûiubcô  betriibt  ;  er  ertranttc  fic^.  —  8.  Çs  ift  5riU)ling  ;  bic  îagc  merben  liinger  ; 
bic  Souue  fte()t  friit)  auf.  —  D.  £c()H)cigt  bcnn  !  fonft  ift  co  unmbgtid)  bcn  i)îcbncr 
bcutlicf)  iu  Dcrftcijen.  —  10.  Ser  5umiiicr  war  fcljr  Ijeifj  ;  meinc  Cfltcrn  unb  irf) 
Inibctcn  tiiglid)  im  ï)Jtcer.  —  11.  Xu  Ijiittcft  birt)  mit  bcincm  DJlaiitcl  nidjt  bcbccft  uni) 
llrtttcft  biif)  evliUtet.  —  12.  Srlaubcn  Sic  mir,  mid)  Jb'if"  l'or.juftcllcn  ;  mein  'Jiamc 
i't  -Uarl  Scubncr  ;  U'cnn  ici)  ntd)t  irre,  ftabc  icO  Sic  in  -Ubln,  bei  mcincm  5reunb, 
&em  Soflor  IHbter  jdjon  gcfcl)cn.  —  13.  ÏBcfinbcn  fid)  bcinc  gltcrn  bcffcr  ?  Çs  getit 
mciiiEin  !l!ntcv  uict  bcffcr  ;  er  ift  f)cute  uni  îcd)5  Itbr  aufgcftnnbcn  ;  aber  mcinc 
*JJiuttcr  ift  iniiucv  nid)t  gefunb.  —  14.  ©ic  fdjlafcn  um  jclju  Ul)r  cin  unb  eriuot^cn 
um  ied)î.  —  i:i.  .tiattc  bic  5Jlagb  {si  la  servante)  bcn  !)ieifenben  nii^t  aufgeuicdt, 
luùre  {serait}  ex  nidit  criiHidjt  unb  biitte  [aurait)  ben  3"^  «tïffl)!'- 

VOCABULAIRE 


bic  ^cricn, 
iicrlcgcn, 
fid)  bebienen, 
griifeen, 
fid)  fe(jcn, 
rtufftdifn, 
iiufgcftanbcn, 
fi'blcrloo, 
bcrfugcn, 
bcr  jcigcv, 
fid)  Dcrirrcn, 
bic  îragl)cit, 
uniunfidjtig, 
id)UHiiiincn, 
cr  fiel  (fullcn), 
cr  crtranf, 
cvivinren, 

fid)  cvtvaiilcii, 


les  vacances. 

égarée  (trans.) 

se  servir  de. 

saluer. 

s'asseoir. 

se  lever, 

(p-passé). 

sans  faute. 

réciter. 

le  chasseur. 

s'égarer. 

la  paresse. 

iinpruileiit 

nager. 

il  lonilia. 

il  se  nova. 

se   noyer    (aeri- 

(hnlellenient). 
M'  noyer  ivolun- 

lairriiient). 


fid)  bctriibcn  iibcr, 
fonft, 

bcr  !){cbncr, 

bcutlid), 

ucrftcbcn, 

fid)  bcbcrfcii  mit, 

fid)  crfaltcn, 

crliDibcn, 

iHuftcUcn, 

fid)  irrcn, 

fid)  bcfinbeii, 

ca  flcht  il)in  (dal.), 

bic  *JJ!ngb, 

aiifiucrfcn, 

cv)iirtd)cii, 
bcr  ,Sug, 
iH-rffl)lcii, 


se  désoler  de. 
autretneiit,  sans 

cela, 
l'orateur, 
distineleinent. 
eoinprendre. 
se  rouvrir  de. 
sereriiiidlr,s'en- 

rlumier. 
Iierrnetlre. 
présenter. 
se  tronipei'. 
se  porter, 
il  va. 

la  ser\anli'. 
éveilk'i'     <piel - 

qu'un, 
s'éveiller, 
le  train, 
niampier. 


II.  — 1.  .Anjoiii'd'jiui  imlre  graud'uièj-e  ne  va  pas  se  promener;  elle  est 
restée  ii  la  u)aison  ;  (die  est  indisposée.  —  2.  I.e  vieillard  s'appuyail  sur  .sa 
canne,  car  il  était  très  l'atigué.  — 3.  l'oiiniuoi  ne  voulez,- vous  pas  \ous  asseoir? 
— V.  Les  parents  de  Louis  feront  un  voyage  pendant  les  vacances  de  l'ai|iies  ; 
ils  séjourneront  un  jour  h  lf(u-dea(i\  pour  voir  le  pori,  puis  iront  ii  (fal)rfll) 
lîiarril/..  —  S.  \  ipielle  heure  li'  soleil  se  couehe-t-il  aujourd'hui? —  (1.  Les 
l''ran(;ais  s'(un|)arèrent  de  l'ilcde  Madagascar  ipii  devint  une  Morissaule  colonie. 
—  7.  Mon  père  se  lève  de  lionne  heure  et  se  met  aussitôt  au  travail.  —  8.  Le 
pauvre  enfant  avait  grand'peur;  nous  avons  eu  pitié  de  lui  et  nous  l'avons 
consolé.  —  y.  Le  général  et  ses  soldats  se  défendirent  vaillamment;  mais  ils 
dureni  se  rendre.  —  10.  Les  indigène»  se  sont  soulevés  et  ont  massacré  les 
lùirnpeens.  —  11.  Ne  l'appelles-tu  pas  Jean  ?  N'(M1  ;   mon  frère  s'appelle  Jean 
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et  je  m'appelle   Guillaume.    —  Dois-je  vous  éveiller  demain  malin  ?   Oui  ; 
éveillez-nioi  à  cinq  heures  ;  je  craindrais  de  ne  pas  ni'éveiller. 


VOCAUULAIHE 


gcfiliebeii, 
iiiUni^lit^, 
bfv  (Svcis  (c), 
firf)  ftiijjcn, 
bcr  totocf  ("f), 
bte  Cftcrffvieii, 

bcr  .'viiifen, 
Um  mie  incl  lUjv 
iuil)iuoii....ciii, 
bit  ^\iifcl  (11), 
l>liil)ciib, 
biciîoloiiic  (n), 


resté. 

indispose. 

lo  vieillard. 

s'uppuvir. 

la  curme. 

les  vacances  dePft- 

ques. 
le  port. 

à  (|iielle  heure? 
s'cmparéruiil  idc). 

nie. 

tlorissant. 
la  colonie. 


frùf),  de  bonne  heure. 

fi(^  tïn  bic  9(rbeit 

mnc()cn,  se  mettre  au  travail. 

triificii,  consoler. 

bcr  (Scneral  (â(c),  le  général. 
ber  Solbût  (en),  le  soldat. 
fief)  ucrteibigcn,     se  défendre. 
tapfer,  vaillant,     vaillam- 

ment. 
lia)  ergebcn,         se  rendre. 
bagitiBcborene  (n),  l'indigène. 
i\à)  empbren,        se  soulever, 
trmovbcii,  massacrer. 


III.  —  Lecture. 


S)et  Wunberbarc  îpubbiiig  (gottfe^ung.  . 

Œcï  Cutclfiiljr  fort:  "0'»  '4*"î'tiiiuj  finb  aud)  Siofincii  unb  allerlei  Seroiirje,  bi« 
fommen  meit  i}tx  libers  TOecr.  Um  fie  l)criit)er,iubriiigen,  iiiuBten  êcfiiffsbaucr,  ScgeU 
iiiacfjcr,  5Jintrofen,  ^Pf'anjcr,  .ftaiiflcutc,  firamcr  unb  niele  anbcrc  Seule  Hjcilig  fein. 
Um  bie  Segel  unb  ©(f)iff5laiie  ,(u  macfteii,  luur  .slianf  unb  Jlnc^s  nblig.  2)arum  miiffen 
luir  nucf)  aile  bie  t'cute  rcc^ncn,  inelelje  biefe  '^iflanjeii  gefôet  unb  bearbcitcl  fjobcn  ; 
bie  Spinner  unb  SScber,  unb  aile  Ceute,  luelcfie  bie  33lafcf)incn  gcmocfjl  bnbcn,  bie  mon 
ba3u  bnuidjl. 

(îortfeljung  folgl.) 

VOCABULAIRE 


ful)r  fnvl, 

continua, 

tf)âlig. 

actif. 

bie  aiofinc  (n), 

le  raisin  sec. 

tbiitig  fein. 

agir,  travailler. 

ttUcrlei, 

toutes  sortes  de. 

bas  2au  (c). 

le  câble. 

buô  tôennirj  (e), 

l'épice. 

ber  .'ôanf, 

ie  chanvre. 

liber  (liber  bas), 

au  delà. 

bcr  5Iad)o, 

le  lin. 

l)erlibcrbringen, 

apporter. 

nbtig, 

nécessaire. 

ber  Sdjiffobauer 

le  constructeur  de 

barum. 

c'est  pourquoi . 

navires. 

rcd)uen. 

compter. 

ber  Segelmad)er 

fabricant  de  voiles. 

fiicn, 

semer. 

bas  Scgel, 

la  voile. 

bcarbcitcn, 

travailler. 

ber  ÎJiatrofe  (n) 

,  le  matelot. 

ber  Spinner, 

le  filateur. 

ber  'iiflan,\er, 

le  planteur. 

ber  SBcbcr, 

le  tisserand. 

ber  .Uaufinaiin, 

le  négociant. 

ba,iu. 

à  cela. 

bic  fiauflcute. 

les  négociants. 

braucfjcn, 

employer,  avoir  be 

bcr  iîramcr, 

le  mercier. 

soin  de. 

IV. 


Conversation. 


1.  ÎÏÏSas  ift  ini  *l.Uibbing?  —  2.  9lu§  lucli^em  Sanbe  befommen  ttiir  9iofincn  ? —  .3. 
a[ÛD()er  tommen  bie  (Scrcûrjc  ?  —  'S.  2Bo  liegcn  bie  C5eunir,iinieln  '?  —  4.  SB.rs  mad)t  ber 
©cgclinadier  '^  —  a.  SBas  ift  cin  igcgler  '?  —  0.  2Beld)e5  i)"!  bie  î.lîeljrjatjlforme  Don 
fiaufmniinï  — *•  SSomit  werben  bic  £egel  unb  bie  2auc  gemad)t '$■  —  8.  3Bas  madtit 
bcr  ©pinner'^  unb  ber  at>eber  'i  —  0.  5>'emi|it  man  narf)  bas  Spinnrab'^ 
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ans)  gvieben. 


giiif  bcuticfie  S^'iinB  crf)ob  bic 
.Ulrtflc,  bnfî  bfv  lan(\e  ivriebfii,  brv  jfljt 
in  iculfdjlmib  l)cvvjd)t,  eiii  ubcrauB 
trauri^fv  >4iiftn"b  luave. 

illJir  ftiiiimfii  bicifiii  liatviotijcfjen 
*il5erfviife  Ofi.  (fin  iîcvç^lficf)  iiuijrfjcii 
bicfcm  bii'iîîi!)i'il)i-'ifli-''i  îvicben,  imter 
bcm  biio  bciltfcl)c  ïKcicf)  ,',11  feur",}eil  t)at, 
iinb  bcin  bvcip,i()jiil)vi()cn  .Uriffle,  mit 
bcni  es  fiiiftiiirtls  gcfeipict  icomhh''\  liiar, 
crgiebt  'iiinnirej,  uùf  jcl)v  bev  jc^igc 
^iiflniib  uns  iii  bcv  Uiiltiiv  {civilisa- 
tinn)  iiivurfçjclnartit  l)rtt. 

îic  Sïciil'fl'rtff''  drail  de  circuler 
librement},  eiiit  (ïrruiu}ciifcf)rtft  con- 
qucte]  bc5  mobcrncii  Vibcvalismus, 
Ing  niemals  fo  bnviiicber  une  ietjt.  ÎÛcr 
(iculiiitnf|c  iHiii  fiiicm  Cvt  îiini  aiibcvfii 
uiill,  nuii;  iirf)  fiir  |cl)U'cvc6  C§clb  (beau- 
(■(lup  dari/eni.)  ciii  Ci^ifcnbiiliiibilltt 
tauicii,  mufj  im  .(iiirabucf)  iindiratrur 
des  cheiiuiis  de  f.r;  natl)iov)i1)fii, 
luauii  fciii  ^-^lu]  abçîi'l)t,  baïf  iiidjt  iim 
fine  yjiimitc  ,;u  iiiiit  foinmcn  unb  iiinfi, 
uicnn  Cl  in  cin  C^inipcc  fiiv  'Jfidjtrun- 
ri)ev  (îcviitl),  ciiii  fciiicn  îiUnit  Oi'r,iic()tcn. 
UlMe  iiiibcro  int  bvfifîiçijiihviiicn  .HvicBC, 
tiio  co  iiirijts  bcrs)lficl)fn  ç^Ab  1  .viiittr  imin 
;)icifcilfliiftE  ii'ni-if^,  d'^.-'irsde  Cdi/ai/e), 
|o  licfi  man  firf)  fiiv  ircjcnb  cine  iruppc 
iinmcvbcn  (enrôler)  unb  bcfum  bafUr 
nod)  iWcvbCflClb  {sunune  ji/ii/ee  à  celui 
qui  s'enrôlait)  \  Unb  buuu  .iog  iiuiu 
uon  Crt  ,)u  Crt,  oljuf  fid)  nu  eiiieu 
rfnl)Vli(au  îu  ft'bveu  {faire  altenlion) 
obfv  lîiiv  au  fin  :Hauri)iifvbi)t.  ÎJiir 
Cnnrlicv  (!ii(ieinenl)  iinçitcn  bif  23e: 
ffl)lol)iibfr,  nnb  fiiv  fouftiçic  ^fvflvfuund 
bie  «d)iclii]cu)cl)ïf  larmes  à  feu)  bcs 
^ïfinbcs. 

Sie  '.'iiitl)(mi'so')">'s,  souffrances)  bev 
V!iinbU)iitliid]iiit  {(niriculture)  (onnle 
iinri)  nnv  buvri)  brn  lonflen  rîvifbcn  uni 
l'iri)  iivfiffn  (s'étendre).  ,\iii  bveifiifl; 
iiiljviiifu  (ivifsîf  boriilcu  bif  îluviU'ii'v 
(a<iriiriens}\'>  nidU  biivrtu,  fid)  buvd) 
«ri)ulj,iiillc  {droits  protecteurs)  fin 
bfffcvea    (viuduiiiiitn    \u   fidifvu.     Sif 

.iflevtCU    {pousser  Ifs  hauts   eris)  Ilidjt 

iibev  bic  .lUin(nvvcu\  bco  Vluoloubco,  fie 
,)ittcvtcn  nid)t  nui  ilivc  C»vntf,  fie  bc= 
fciubetfii  atlaniieri  nidji  bie  'IHnff. 
8ic  hatten  nllbnonid)!  uollii|),  ineil  fie 

(I)  Les  Agrarions  rnriiiRiil  en  Allô- 
iTuisni'  1(>  pnili  (|iil  veut  iinit^ncr  Va- 
tîilculture  par  rrlablis-iiinoiit  de  droits 
(le  iliiiiniic  riovés  sur  les  pruiluils 
ôtniUKi'is. 
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in  ben  iîricgsunru^cn  gavui(^t  crnte= 
tcn.  Ou.  fie  braut^teu  uic^t  ciumal 
iiber  t'eutcuotl)  [manque  de  bras)  ju 
tingen,  bcnu  fie  fanten  iibett)aupt  ni^l 
yi  fincr  Jclbbeftellung  (culture). 

2ic  Se,iicl)ungcn  (rapports)  jum 
3lU3laube  Uiavcn  im  breiRigitibrigeu 
.Ûïiege  Uicit  (beaucoup)  intimev  qIs 
jfijt  iin  bïcifîigidl)rigen  Jï'fbeu.  3Jlut)= 
fclig  ftellt  mau  in  uufevcv  ^eit  mit 
viilfe  ber  Statiftif  ben  llmfang  bes 
("yrembfUDCVffbvô  (le  mouvement  des 
étranyersi  jufammcn.  SÏSie  flein  fiub 
bie  3i"fr"  i>"  'Serglcicfi  jn  bcr  2Je= 
fud)5,5alil  au5  jenen  2ogcn.  '-Bcitb  iibcvs 
flutl)eten  [envahir,  inonder)h\t  S(f|l»e: 
beu,  batb  bie  ^run^ofeu  bas  beutftftc 
SJatevlaub,  unb  uid)t  blos  ,5U  Doriiber= 
gcbeubcm,  flud)tigem  Slufcntljalt.  2ie 
X'iu'jlaubfv  feljteu  fid)  in  'Uiûffeu  ial)re= 
laug  an  nuiud)cm  Crt  feft,  U'o  t)eute 
aufîcr  beu  ®efd)iiftsveifenben  (eom- 
ttiis-voijar/eurs)  taum  eiu  Jrember 
nod)  fid)  blicfeu  liiRt.  SÏÛnô  wax  baâ 
fiiv  cinc  gefcguete  3'''  '■ 

S.  swa- 
Ulf.  3?cvliu. 


!î:cutlrf)Ianb''3   niiéiïiârttge 


2)ie    beuticï)e    SScfaluingS- 

brigabc    [lirnjade     d'acu/iation) 

i  H  6 1^  i  n  a. 

9hm  ift  uieiter  bie  {yragc  autge- 
lUOlicu  \ soulevée]  iroïbcii,  ob  imb 
in  UHlrf)cm  îempo  bieSWc  jaljuiigo- 
bïtaabc  in  I5l)ina  lunviiiAcvt 
(véditile)  lucvbeii  liiuutc.  lia,  uiciiic 
Ç>cricn,  iubcï)te  ici)  5uuod)it  biuauf 
l)iiiUiciicii  sijinalé  ,  bdîj  bic  Startc 
unjcïCï  i'cfal.uiMgôbrii'iabc  abl)iiugt 
Don  ber  iiitcvnntioiuilcii  ikiflin 
bigung  yenieniej  jtuijd)cn  ben  in 
(£i)ina  cngagirtcn  ©roûniiid)tcn 
;^Unlr()cn  bicicn  '•rtarf)tcn  tuirb 
gei\ciniHivlig  ncvlianbelt  iibcr  bie 
i>ciabicUnnii  diiuinuiioin  bev  33e- 
fal,tungô,^ijicv  von  îicntiin-  îicô 
lldngt  ,\njaniincn  mil  bev  ("vvcigc  bev 
Vlnfiofuiii^  (^ihssnhiiiou)  bcv  in 
îieiitîin  be|tcl)enben  intcvnatipna- 
Icii  pviHujoviidien  îlicgieiung.  llbcv 
bieje  tyvage  fd)ii>ebtn.nnc  gein.it,  bi 
pliiinafi)d)e  ^L'evluinMungcu,  lueldje 
tlivcm     îlbjd)lnf;    enlgtgeniugebtn 
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[s'approrlir)  fd^eincii.  28a§S)eiitîcf)- 
ianb  nngclit  (en  ce  qui  cmicenie), 
fo  Ijûbeii  tuir  feine  politifd)cn  23c- 
benfen  {mviivais  (Icssein)  weber  ge- 
ç\tn  bie  ?liif(b)un(î  bcr  pvobiîorild)en 
Mcgicriutci  iu  2ientfiii,  itod^  gcgen 
bie  Siiicfgdbe  n-rtracessiatii  éon 
Siciitfin  ûii  bie  c{)iiieiiic{)en23cprbcn. 
a3ci  bcr  gnnjeu  ?(ngelegcn^eit  Ijnt 
S)cutid)(niib  mir  ba(>3»tcïef}c  bcr 
gcfirf)crten  2L^eiterfii()riiiig  bcr  Ooii 
bcr  prooi[oriirf)cn  iKegieruug  bereitâ 
in  jientfiti  mit  (Siiergic  iinb  and) 
bcreits  mit  i"id)f6nrem  Srfotg  in  2ln- 
griff  gcnommencn  9îcgnlirung  bcS 
îPei()Ol(uneê-  îïer  frcic  ÎDaffcrtucg 
3tDiîd)cn  bcr  3)(iiiibnng  be§  *4^eil)o 
nnb  bcr  ©tobt  Sicntfin  (iegt  ciner= 
feitêimSîiitcveffeniiicrc'j  in  îientfin 
ctobtirten  .'pai'bel'S,  anbererfeitê  in 
bcmjenigen  berDffcnIjaltungbcriiJcr- 
binbung  5)uiid^en  bcr  iîiifte  unb  ben 
®cîanb'tid)aftênind)cn '.'/"/'(yc.s- des  lé- 
(jiitiinu]  in  5Peîing.  ®e§f)Qtb  f)offen 
icir,  bafe  cS  gelingcn  unrb,  »on  bcr 
c^incfi[c|cn  iRcgicriing  anërcid)cnbc 
(iulfisanles]  ©nronticn  fiir  bie  iBci- 
terfiif)rnng('-o/i?u/î(((//o)i)  jcncr5).>ei- 
Ijoregntirnng  burd)  bie  d)ineîifc^cn 
Scl)5rbcn  jn  crlangen.  ^m  Ucbri- 
gcn  U'crbcn  liiir  bie  SeialuingSbri- 
gabe  in  St)ina  nid^teinen  îng  langer 
lafjcn,  aie  bie§  pciUti[d)  gebotcn 
(cnmmnndt')  ift. 

9tud^  bie  iierbiinbctcn  9{egierungen 
finb  non  bem  ÏBnn[c^e  erfiiHt,  bie 
ginanjtrûft  be§  9}ei(^eS  311  )d)onen 
(ménager)  unb  fie  l)aben  geniigcnb 
belcicfen,  bnfj  loir  une  in  6t)ino  nnr 
fouicit  engagiren  njoUen,  a(§  bicS 
mit  ben  rcateu  beutld^cn  3"tf«îfc" 
ucrtrûglic^  'compatible)  tff.Slber  luir 
bitten  aud),  nn§  bie  ïllittcl  gu  ge- 
ludfjren  (accorder),  um  bie  bon  nn§ 
in  Sl)ina  crltorbcne  icirt{))'d)ûft- 
tid^e  nnb  potiti|'d)e  îÇofition  andf) 
tDciter  jn  bel)anpten.  ^âj  barf,  mcine 
•vierren,  bei  biefem  Slnla^  baron  cr- 
innern,  bafe  bie  uerbiinbcten  9îc- 
gierungcn  gegeniiberMiaiic^em  3iDci- 
fel  nnb  niandjcn  Sebenfen  ben  rid)- 
tigcn  îtugcnblicf  gcfunbcnbnben,  nm 
inifer  gïpcbitionstorpê  in  SIjina  aut 
ben  îcd)ften  Zl)iH  ju  rcbujircn. 
ÏSenn  mir  bcr  nor  eincm  ^aljre  in 
5)eutfd|tanb  graffircnbcn  [rëçinani. 
'HÙ   court  (se  dit  d'une  maladie) 


G^inamiibigfcit  nodigcgcbcn  'ct'der), 
iDcnu  mir  nn)tre  îruppcn  coricitig 
ûuS  G^ina  .^nriidgc^ogcn  [)attcn,  fo 
iDîirben  luir  bnmit  ?lnberen  nur 
cine  uie(lcid)t  nic^t  unermiinid)te 
iDibgtid&teit  gebotcn  Ijabcn,  fic^  bort 
auf  unferc  jîoftcn  bcffcr  ju  betten 

i  se  faire  une  tneitleure  plac").  SOÛir 

roiirbcnburcft  cincniibcrftiirjtcn'p'-f;- 
cipitr;  gfjiirfjug  (ri-irniie)  bcncn  gc- 
uiifj  cincn  groficn  ©eiaden  crmicfcn 
baben,  bie  câ  iiberfliiifig  finben.bûfe 
Xcntid)tanb  jelU  aud)  in  iibcrfcei- 
|d)en  ilrngcn  cin  ÏUort  mitfprid)t. 
ïJ3om  Stanbpnnft  bcr  bcntfdjen  ®c- 
iammtî  nnb  bcr  bentfd)en  ^ntnnftâ- 
intercffen  aber  rocirc  ein  foldjer  Dor- 
eitigcr  Slbgng  'départi  cin  groBcr 
3c!)(cr  gcluejen,  bem  fi^tiefslifé  ondj 
baâ  ©infen  bcr  Sld^tnng  gcfoigt 
loarc.  9Zûd)bcni  unjer  Gfjinopco- 
gramm  in  cidcnmeîcntti^en  *Puntten 
rcatifivt  morben  ift,  finb  unfere 
Srnppen  re  houe  gesta.  reoptimi' 
sosia,  ift  ba§©ro5beSSrpebition§- 
îorps  unb  finb  nnferc  ©d)iffc  mieber 
nod)  ber  vcimath  juriirfgctctirt.  Sii 
auf  cine  Srigabc  ()in  Ijat  atjo  bcr 
gcct)rtc  Slbgeorbnetc  1Ri(ï)tcr  feine 
Segioncn  uiicber  vicitcrfcit),  nnb  bie 
iDlilIionen  merbcn  aud)  nod)  fom- 
men,  „incin  Ciebc^cn,  iua§  luidft  bu 
nod^  mct)r?  "i'ôciterfeit.  3rf)>i^ic^fr" 
^olc,  baf;  luir  unfere  Sefa^nngëbri- 
gabe  in  6f)ina  rcbnjiren  ober  jnriicî- 
jictjcn  mcrben,  fobaïb  bie§  bie  politi= 
fi^en  yjerl)altniffe  gcftattcn.  ;'ôcnte 
la^t  fid)  nid)t  inol^t  iibcrfcfien  (pré- 
voir), ob  im  îommcnbcn  (SlatSjû^r 
cin  î()ei(  bcr  JBcfatînngSbrigabe  ent- 
bet)rlit5  dont  un  peut  se  passer] 
fein  iniib.  2)urc^  einc  bnbgetmâBigc 
2}crringerung  beê  ScfajjnngStorpS 
in  Sf)ina  luiirbe  unferc  bortige  '$0- 
fition  in  nnenuiinfcïjtcr  ÎOeifc  ge- 
fd)n)ad)t  toerben.  ^\à)  mufe  anc^ 
bûrauf  aufmcrtfam  nui^en,  ban  man 
bei  eincm  '-Ucrgtcid^  jinifdjcn  ben  Don 
uerfd)icbenen  3}icid)tcu  in  6t)ino 
Suriirfgctaffencn  Setac^ementS  nid^t 
Dergcffcn  barf,  bag  bie  Sngtanber 
einen  in  bcr  3iaï)e  gelcgenen  ©tii^- 
punït  [point  d'appui  in  Qnbien 
unb  Çjongfong  befi^en,  bie  5ran,5ofen 
in  ïongfing,  bie  Shiffcn  in  if)ren 
©rengprotiingcn,  bie  Qapancr  in 
iî)rer   vcimatl),  ioai)renb    luir    fiir 
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mijere  SBcltpotitit  eiiien  iin§  nâ^er 
getegcneii  ©tû^puntt  nidjt  (}ûbeii  ; 
Xûxx  nuiiien  in  6()iiia  fo  Ttûrt  feiii, 
ba^  ba§,  ïoaè  buïcf)  bnS  cintrndjtige 
3uiûmmcntDirtcn  iaci'wn  r,,mmuit<'} 
aller  DJÎiirfjte  errcic^t  wotbcn  i[t, 
nicf)t  luieber  auf'S  ©pie(  çi,t\d}t  (nut- 
Irr  en  jeu)  wirb  unb  nud)  fo  ftarf, 
bo6  imê  bott  5iiemQnb  on  ben 
SBogen  fafjrt  n'ciiniluii). 

Gnblid)  i|'t  aud)  bie  fyroge  bct 
beiitfd^en  (Sarnifon  in  Sdjangfjai 
erortcrt  {l'.niuiinéi  roorben.  2Bir 
^aben  ba()in  eine  (Sariiiion  oertegt 
(placi>)  nad)  engtiicfjem  iliorgange 
(mrcédoiij,  iim  anbici"cnUDid)tigften 
d)inefiid)cn  .sponbelôpla^e  bie  33c- 
iniit)nngcn  anbercr  3Jhid)tc  fiiv  bie 
9(ufïcd)tci1i(Utiiiig  bcr  9iiu)e  unb 
Dïbnuug  iin  ''ynnglictf)al  ]u  untet' 
lUiljcn  im  v\utevcffe  bev  bortigen 
frembcn  vnnbeidniebertnffungcn,  unb 
nud)  um  ber  gutcii  ©efinnung 
[li(iniii>s  itiifiiiidiisi  bcv  bortigen 
d)incfild)en  ÏDijcfi^nige  eincn  DJiirf- 
()Qlt  ju  gebcn  ismiieiiir).  Sluûbriid- 
lid)  miidjte  id)  fagen,  bofj  bicfeS 
uni'er  3*orgef)en  teincr[ci  feinblic^c 
©pitjc  gegen  irgcnb  eine  onbete 
M(id)l  ()iit,  nnb  niinicnt(id)  Ijnt  fid) 
Snglanb  fciner  3^''  "'it  unicrcui 
!Oorgel)eu  bnvd)ait^  einDcrftanbcn 
(d'ocrord)  cvfliirt.  îic  guten  SBir- 
fiingcn  {''/fris)  bev  frembcn  23c- 
falningcn  in  ©djangljui  îiir  bie 
;)iul)c  unb  Orbnuiig  un  ''J)iingtfetl)a(e 
finb  MiUK~r(cniibar  iitidniinhl"].  ^^A) 
glnube,  bafj  bicy  and)S>crr  îlbgcor- 
bnetcr  ^-rcic  in  ber  U'ouimiffion  Oe- 
lonberô  t)crliorgel)obcn  Ijat.è'Jlinirbc 
geunigt  (ri-njiK-)  fcin,  lucnn  bnrd) 
eiiien  oor,icitigon  Stiirfjug  ber  ©nr- 
nifoncM  in  Sd)iingl)ai  bieic  guten 
'jyirfungcn  a\\\'<i  3pie(  gcicht  unir- 
bcn  ;  eo  cinpfiii)lt  fid)  liie(niet)r, 
unfcrc  (Sarni)onen  liorldufig  uod)  in 
Sd)aMgl)ni  ,yi  behiîfeu,  baniit  ber 
bortige  Î8t'vu()iguiig'3,(nft(iub  nod) 
grôficro  ("voi'ligfcit  crlniigt  '-lion  ber- 
jetben  (SrUHtgiiiig    {consiili'niiKiiii 


iDcrbcn  offenbar  auc^  bie  onberen 
3JJad^te  geteitet,  benn  aud)  fie  finb 
entfd)roffcn,  bië  ouf  UOeitereâ  if)re 
©arnifonen  in  3d)angftai  ju  be(af- 
fen.  Dîebenbci  bcmerft,  Ijot  3a- 
pan  aud)  in  Zid)Ui,  obgefeben  Don 
Sd)ang()ai,  noi^  157U  îDJann  ftclicn. 
3d)  mcine  abcr,  nieinc  •sôerreu,  unb 
bnmit  iui((  id)  id)lie|en,  mas  f)infid)t- 
(id)  ber  Sid)crung  if)rcr  ôanbelêin- 
tereffen  anbercn  SDMdjten'  red)t  ift, 
bas  ift  aud)  une  in  Cftaficn  unb  fpe- 
jiell  inSc^ang^ai  biU.ia{équitabte). 
(ïïeifaU.) 

(3ortfeèung  folgt). 


Çumoriitifd^eê. 


23erfd)nappt  (Altrapé  en  dévoi- 
lant iKuri'iHf'nl  inip  mrtiirp),  ^Çrcitl- 
ber  (ini  a3abnl)ofsrcftûurant  :  ,3^ 
tniic^tc  ein  Siieofitcat  cffen.  3Bie  (ange 
bauert  bas?" 

^etlner  i  iiad^  ber  llbr  fe^cnb  i  : 
„iBicrunb,^roaniiij  iUtiunten." 

^rember  :  „.!iïônuen  ©ie  ba8  fo 
genau  berec^ncn"?" 

iledner:  „5e(bftueriianblic^  (/>i>/i 
enti-ndii)...  2)aS  (Sifen  u-rptis  roirb 
eine  3)linute  uor  Slbgang  {départ) 
beS  3'i9f'^  iirmii)  fcroiett." 

(Suftige  a3(dttcr). 


(Bute  ilunbfd)ûft.  —  Obcrfednct 

!  Pi-fiiiii-r  ijariii»  (/<■  café)  :  „  ©uftab, 
(jcgcn  ben  ticvïu  ba  rcd)t  i '/''>•  i  auf 
mcrfjaui  fcin  ;  in  2)cn  (jebt  tonô 
'ncin  !  "  fl'imr  :  ^'^u  bicfcn  ge^t 
etWciô  l)iueiu;  iii.-ii-ni.  ;  Mans  lO- 
hii-i'i  il  cnlro  (|iioliiii('  clioîe 
((■(miiiic  lioixsoii)]. 
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EXAMENS  ET  CONCOURS 


Bourses  commerciales  de  séjour  à  l'étranger  (190),. 


1'"  Caléijorie. 


THÈME    11. 


Les  questions  i''Conomi(nies,  considé- 
rées jadis  romme  secondaires,  n'ont 
pas  seulement  un  intérêt  de  premier 
ordre  lui  point  de  vue  ilu  développe- 
ment de  1,1  rictiesse  et  de  la  prospérité 
matérielle  des  nations  ou  des  individus 
qui  les  composent.  Elles  ont  aussi  une 
réaction  profonde  sur  la  politique  géné- 
rale :  les  relations  de  peuple  ;i  peu|)le, 
les  conventions  diplomatiques,  les  trai- 
tés d'alliance  sont  en  quelque  sorte 
dominés  par  elles.  Et  si  les  guerres,  les 
grandes  guerres,  sont  de  plus  en  plus 
rares,  on  peut  dire  que  nous  vivons  au 
milieu  d'une  bataille  perpétuelle,  ba- 
taille que  n'interrompt  aucun  armis- 
tice et  dont  les  péripéties  chaque  Jour 
plus  variées  se  déroulent  sur  toutes  les 
mers,  dans  tous  les  ports,  dans  tous  les 
comptoirs,  dans  toutes  les  usines  de 
l'univers. 

G.  Blondel. 

vEnsir)N  5. 

?tl§  ©erb  bcr  ^!cftjcitd)f  harf  mon  bit 
fvommc  Stabt  '■Bictfn   tifjcidjnen,    mo    )ic 


int  Wrunbc  flcnommcn  nie  crlii(f)t.  îic 
OScburtsftabl  beâ  *4!iopf)cten,  bic  bas  3'cl 
btr  ic.lamitijrtien  liilgfv  bitbct,  ftorrt  bwit- 
ftatUicf)  Bon  2d)muiî.  înju  fommt  nodj 
jebct  "JJianflcl  on  jonitôrct  -aufficflt  unb 
bic  fllflubiflc  ^nbolcnj  bct  a<cl)ôrbcn,  bic 
nidjU  boflcgcn  tfjun,  boij  "iScftlrontc  unb 
Scic()cn  in  cngftcr  a^criifirunçi  mit  bcn 
©ciunbcn  blciti'cn  unb  bicic  onîtccfcn.  !l>ou 
bcn,5al)ltcid)cn  aiiollffll)rcrn  ftitbt;5af)r  ous 
3ol)vrin  cinc  svoBc^Btcnsc  ol)nc  boR  firf)  bic 
fromincn  SBonbcrcr  bc-:-l)alI)  Don  bcr  Ja^tt 
juriicfdûltcn  loficn  obcr  onrf)  nur  ctreos 
melir  'iîovjicljt  ficgcn  bic  -flnftccfungsftcfofir 
onlDcnbcn.  (vin  frommcr  'i^ilsct  fteljt  in 
©ottcè  Çionb,  unb  poijictt  il)m  untct- 
WCflâ  ctlDos  mcnicf)tirf)c3,  io  ift  cr  bcficn 
fidicv,  boB  cr  im  liorobicS  unbcl)inbcrt 
aufnotimc  fiubct.  aSoju  olfo  bic  fleinlic^c 
unb  liiftigc  i>oifiti)t  ''. 

CORRESPONDANCE. 

Au  moment  d'arriver,!  l'expiration  de 
votre  bourse  de  séjour  à  l'étranger, 
vous  écrivez  h  une  maison  de  com- 
merce française  pour  'lui  demander  de 
la  représenter  dans  le  pays  où  vous  vous 
trouvez  en  résidence. 


2°   Catc(ioiic 


TllE.MK    12. 


L'énorme  production  actuelle  du 
coton  est-elle  destinée  à  s'accroître 
encore"?  Il  n'y  a  pas  de  raison  pour 
supposer  qu'elle  ait  atteint  son  maxi- 
mum :  les  emplois  du  coton  sunt,  en 
ell'et,  innombrables,  et  il  i-este  encore, 
dans  le  monde,  bien  des  terres  qui 
peuvent  en  fournir.  D'autre  part,  à  en 
juger  par  les  arrivages  pur  les  diffé- 
rents marchés,  la  ([uantité  nécessaire  h 
l'industrie  a  certainement  beaucoup 
augmenté  dans  ces  dernières  années  ; 
mais  la  culture  du  cotonnier  ne  doit 
pas  être  pour  cela  tentée  à  la  légère. 
Pour  trouver  emploi  sur  le  marché 
européen,  il  faut  que  le  coton  suit  de 
qualité  au  moins  égale  à  la  moyenne 
des  cotons  américains,  telles  les  fibres 
[irovenant  d'Egypte,  du  Pérou,  du  Bré- 
sil. De  qualité  moindre,  il  peut  encore, 
s'il  a  des  débouchés  assurés,  procurer 
un  profit  :  tels  les  cotons  d'Indo-Chine 
exportés   en  Chine  ou  au  Japon. 

VERSION   6. 

®â  ift  nid)t  immct  bic  ®iev  nnd)  ©olb 
unb  onbcvcn  'Sd)alicn,    Wcldje   bic   SPal)n= 


6ïcd)Cï  in  unbcfonntcn  Sdnbcrn  boju 
tïcibt,  bcn  mijrberijd)cn  ®cfat)rcn  untcr 
ben  ©ift  ouabriitcnbcn  Sttoljlcn  bcv 
âropcnjonnc  obev  in  ber  non  Gis  unb 
niicijtiflcm  Wvoucn  cvfiilltcn  %!olar»clt  bic 
Stivnc  ju  liictcn  unb  ifir  ï'cbcn  ouf  bo^ 
èpicl  ju  icijcn  ;  bcnn  oUcn,  bic  baê  ©cgcn= 
tt)cil  bctiauptcn,  juni  îroti  gicbt  ce  im= 
met  nocf)  jbeflli.:.mu.:-  gcnug  in  bcr  SBelt, 
um  ol)nc  grobmotcvicUc  "Jicbcnobiitfitcn 
ber  âBofivbcit  oUein  ju  l'icbe  bic  liiJd)ftcn 
©iiter  ju  ovfcvn.  ;jebe  gcographiidic 
,5orjd)ung  ift  oud)  nuv  cin  'Jirobuft  bicicè 
unbcjiilimbaienSrangc§nad)2Baf)vlicitunb 
(Jrfcuntnis,  unb  Wcnn  oud)  liunbcrte  oon 
^SUirtntcrn  iln'c-5  aBificnsbvongcs  bcn  2ob 
fein  Bon  bcr  .îicimot  unb  bcn  ^luigcn  gc= 
funbcn  habcn,  fo  nicvbcii_bodi  immcr  Wie= 
OCX  ncuc  .Çiunbcrtc  non  îstrcitcrn  erftclicn, 
um  tompfbcvfit  in  bic  cntftanbencn  Siirfen 
cinjutvcten. 

CORRESPOND.\NCE. 

Un  de  vos  amis,  commerçant,  partant 
aux  colonies,  vous  lui  écrivez  pour  lui 
développer  cette  pensée  que  dans  toute 
entreprise  linitiative  et  la  persévé- 
rance dans  l'action  sont  les  principaux 
facteurs  du  succès. 
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gine  bEUtjc^c  3t>'"'>9  '"  *4*ai^'^- 


Untet  bcm  2ite(  "'Parifcr  .Sfitu'ifl" 
eri({)ciiil  uum  I.  ÏU'ril  b.  M-  Ibicics 
3al)reo)  ab  ['i  jifirlir  ilr)  bic  evfte  bcut; 
jc^e  ^-^eitmifl  in  ^^.laris;  .iÇieraiiogcbcr 
{édiU'iir-ilirrrlrurj  ift  bcr  bctamitf 
3oiiviinlift  3u(ius  iîoeb.  Il,  nie 
d'Il.'uilcN  ille  bEfinbct  fict)  bic  Sicbaftioii. 
6inc  itfiic  aSnicfc  iiir  bio  îl*rrbiiibuiiçî 
(pour  rrliiT)  bciitîcl)fiutiib  fraiiùifiit^eii 
ifflefens!  SlÛir  bciiiiifii'n  bus  (vrjrfjeinftt 
bicfcr  ^f''""!!  "i*  f'"  3^-riebcii5,',eic()fii 
[syiiibnlf  (II-  piiix)  itiib  eiiic  liicitevc 
(de  /jliis)  l^ricbEiisçinvantie.  Sic  2l)at= 
fadjc,  biif;  in  bev  iiaiiibiiidjcii  .s^aiiptftnbt 
ein  beiitjdKS  S3[nttcr!cl)ciiicn  {(imi,  Uniic 
Bor  n  ^ulivfn  iiLirf)  iiirfit  iiibflliti)  nciucî 
fen.  ^Uiaii  |icl)t,  bafj  brr  3i'9  ("""'<"'- 
ment)  jut  _fricblii1)eii  lirtciniguiifl  ber 
beibcn    flrofjcii     tmonaiiclicti    .Hultiir= 

KbItCV  t  pi'uph's  i-iciliscsi  iii  forts 
iBâfjiEitbcï  SJpfc^lciniiçiuiui  bcgriffcii  ift 
(va  lunliniietleiiirnl  s'arrenli'Mnl), 
iinb  fouiii  mel)r  uufjul)alteil  {arrète.r) 
btivftf. 

(rïriebcnàmnrtt). 


£eutî(ï)Ianb'ô   auêtnàrtige 
*Po(itit  (Soïlieljung). 


S)eutii$(aiib  unb  bev  jûbûivi- 
tûuiid)c  iîïicg. 

Jpcrr  (Siabnauer  f)Qt  uns  uorgc- 
tDOïieu  iiiiferc  paifiuc,  b.  ().  neu- 
ttale  vattunçi  gci^ciuibcv  bcm 
fiibafrifani[d)cii  ^ticgc.  'JBciiii 
cï  bci  bcï  (Sclcgciil)cit  n^cviii  .viafic 
be|"cf)iilbigt  ("(,•(■(/.?.•)  l)nt,  bnfî  cr  ciii 
,yi  U\\\n\ii'''il<'\  ^rciiiib  bcï  iBocrcn 
ici,  jo  iiuifî  \A)  C'3  verni  sliniic  iibcc- 
{a\\i\\,  \\A)  \w  ocvtl)cibigcii.  ^JJliv  pcv 
fbiitid:)  ic^cint  bev  '■lioviBiivi  nirt)t  gc 
rccf)tfivti(\t.  ^Jiiiii  luiivbc  ciiie  foliljc 
Ginniiicliuiig  (iiinnixlinn)  in  bcit 
)itbalvifniiijr()cii  iîvieg  vcin  otubc- 
iiiil'd)  iU'ipïor()cii,  iiiif  bvcicvlci  'JBciic 
mbglid)  fciii  :  (5:iitUH'bcv  biivd)  îliivii- 
fuiig  bcô  Sff)icbogcïic^tyl)oîcci  ictmr 
d'iirliitiiKir]  im  .nang  (/.</  Ihnif) 
obcr  biivd)  ÏDicbiation  obcv  biivd) 
'."tlntcvuciition.  cviiic  îlnvufmig  bcô 
.txiaïu'vîviliumiliiitt  Hou  ocit'cii  bev 
iyocïcubcveitocvfolgt,  fie  l)iitte  iibcv, 
U'ic  bieci  bci  bev   iloujtvufUou  bcS 

[73] 


.Ç)aager  gricbenâiDcttê,  an  ber  \i) 
nid)fâ  ,5u  dnberu  Dctmag,  aud)  gar 
nid)t  anbcrs  mbglid)  roav,  feineu  6v- 
fotg.  a8as  bie  ^vagc  ber  ïïlebiatiou 
anlan>it,  )o  babe  id)  mid)  fdion  cor 
eiucm  3abïe  —  unb  id)  beufe  \)tw\t 
bariiber  gevabe  fo  trie  rov  eiuem 
2fci^re  -  ubev  bie  "•iiovausietjungen 
unb  bie  t)orau§ud)tti(^en  '  pi  ohubles) 
Çolgeneiucr  folc^ci;  ïïlcbiation  aus- 
getaifcn  u-j-jiHijur),  Sine  iDhbiation 
wiivbebente  ebeufoiDenig  gvîotg  t\a- 
ben.u'ieuor  eiMem3Qf)re.3d)braud)£ 
nur  ;iu  eviiiucvu  an  bic  ?lntiïiort. 
ioc(d)c  bie  cnglijc^e  Oicgieruug  ouf 
ben  Quo  dl)r,lid)eii  aJtotiuen  beroov- 
gegangeiieu  '^Intrag  (/inj/iiisiiiiinj 
bev  ÇioUcinbev  evtl)eilt  l)at.  (Sine  3"- 
terocntiou  abcv  miitbe  uorauêfcUcn 
suii/iosi'i-)  bie  cDcntuellc  Slutticn- 
bung  Don  3liJûugsmitteln  (wesui-es 
CDfi'citirrs). 

S)a6  eine  )o[d)e  bem  bcutid)cn  ^sn- 
tercffe  nid)t  entfpridît  (ré/jondj,  baS 
l)abc  id)  g[eid)fall!j  [djon  cor  einem 
^abvc  auociuanbcvgefclU  ir.rijliqurj 
uub  bao  ift  ciud)  non  ben  meiften 
ècitcn  aucvfauut  luocbcn.  ^c^ 
mbd)te  nbcv  nod)  eiu'j  betoncn, 
id)  mod)te  biuciuf  biuiucifcn,  bafj 
cou  teiucv  anbcvcn  ïïladjt  gcgen  ben 
jiibafvifnnifd)cu  fivicg  obcv  gcgeu 
bie  îlrt  unb  ïllkife  bcr  cnglifdjen 
^vicgfubïung  in  v'tjvifa  ivgeub  mel- 
d)er  (iiufpvud)  in-oicsinti',,!  cvt)o- 
ben  luovbcu  ift.  ÎBir  [)Qben  abcr 
gav  fciiic  iicvanluffung  [in<>iif).  in 
bicfcr  y.ie,)iebung  eine  fiilivenbcSi'oUc 
,yi  iibcïucl)uicn.^<ei  fold)cn  interna- 
tiouQlen  ^illtioucn  bic  S^tc  ^n  uet)- 
men.  ba-j  luiig  fn  momentancr  pct- 
fbulid)cr  lyitdfcit  ramir.  fd)mci- 
d)etn,  pvatlifcbpflcgl  (d'Iiahiindr.  il 
ii'i-ii      i-t.'.ulli-     imiliiiui'iiiriil     /l'iN 

iiniiid'rliiisr)  obev  babct  nid)t  nicl 
i)evauy,\ufommcu.  ^u  bicfcc  M<c- 
.^ebung  l'criueife  irnii/irUr  id)  ouf 
bic  (.'•'icfcbu-ljte  bcâ  ,îuieitcn  fvnniiJ- 
)iid)cu  j$iufcvvcid)ô,  bic  fcl)v  Icbr- 
reid)c  (insiniciif) /i&c'iiintk  bnjiiv 
bictct.  'iDoa  v«i-'  Wrabnaucv  in 
bicfcc  6ad)c  au6gciitl)rt  l)iit,  ivût 
gevabe  jcne  'aUUpôUlilà  outrim-c, 
bic  iljvcu  ,"\ingcr  in  jcbe  ;)Ji|jc  '/'<- 
.«mvi  fterft,  bie  gcgcn  *iOinbmiil)lcu 
lo8gcl)t  i  i>iiii  III  ijurrif),  bie  ibr 
uidjt  gcfallcn.    A'adjcu  bci  ben  5oy) 

«il.».ti     !."> 
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iZBcnn  e§  nadh  C'^cvni  ©rnbnaiier 
giufic,  baiiii  unicben  tuiï  iiiitt  bloè 
mc(\en  ©iibnfrifa  ,511  interocitiren 
l)a(>eu,  loiibcrn  oiid)  meçien  ?(vmcnicn, 
unb  jogar  mcç;cn  bcï  *pt)ilippiiien 
uub  ipcflcii  Jinlniib.  (Sad[)cu  bci  bcn 
©oj.)  SJiiii  iy-bc  ic()  ober  flcfnqt: 
^Q  cntipïicf)t  ;iicf)t  beiit  ^iitercflc  bcê 
beutj^en  iSolfeo,  bcn  .Çianë  Tompf 
(évaport'-\  in  ollcii  ©ûffcii  ,^iiipie(en. 
(SqÀcii  bei  bcn  So.^)  Ginc  i;jtd)e 
îpoUtit  luevbcn  linr  niiîjt  nuicbcn, 
unb  nitd)  bie  giolic  3]îc()rf)cit  bicicj 
tiûiifeS  nid)t  ;  unb  cnbtici)  {)offc  i^ 
auf  bic  oi'ltiiiiii'inu'î  bcr  5)lei)vl)cit 
bc§  ()oî)en  .'pan[cc>,  lucnu  id)  eS  ab- 
[cl)nc  {rrfiisr},  nDrf)mnl'j  euijugctien 
auf  bie  î].!roliofntioncu  beê  ^^tnn 
©rnhnaucv,  bic  fid)  lic\iel)en  auf 
bûë,  IDQ'J  id)  neulicf)  gefagt  I)abe 
iibereine  Dïcbe  beS  cnglildjcn  .Ro(o- 
niûlnùnifters.  C\d)  l)abt  beioieicu, 
baji  ic^  uiid)  iiic^t  fcbeutcfjV'  urcmins 
jiasj,  bcm  iioriall  ndl)er  ju  tveten 
{tuuclier  II),  abn  cin  2?vcittrctcn 
(pro/ixili'.  troj)  île  pnroles  nu  sii- 
jel  df.)  bicfcSSorfallSfiatte  id)  nid)t 
fiir  niiiîlid),  bcm  ©tnatointcrcife 
va'àxt  babuïd)  nid)t  gcbicut.  l^on 
tcm,  nuis  iif)  bamat'j  gcfai^t  liobc, 
Ovdui^e  id)  uid)t  ein  ÎÔort  ,viviid,\u- 
ueljuieu,  id)  \)Q.bt  nbev  and)  uid[)t§ 
^iujujufitgen.  (Seifall.) 

(Scf)luîîi . 


lleber  beu  ^auût  iia  .Viinche] 
im  unterfceifc^en  ÎÇaifogier» 
bampfer  (paquebot). 


Sluê  !Pari§  wirb  bertditet:  Sine 
ïïîeiie  Con  ÇûtaiS  nac^  SoPct  in 
eincmunter|eeii^en$affagierbûnipfer 
ju  umc^en,  mag  Piellcidit  iUelcn  aie 
ein  *p[au  erid)einen,  ber  fid)  crft  in 
fcrner  3iifii"ft  Periinrtticficn  biirfte. 
Stber  e§  giebt  in  ^ax\è  Seule,  bie 
glauben,  ba^  icir  bereitg  in  .fiurjem 

(/.*/-or//()/;?f'»/r/!(jcinciUlUtCV)'ccifc^Cn 

âaualbampfer  beftcigen  tterbcn, 
joroie  roiv  une  jeijt  ber  Untcrgvunb» 
ba()U  (chemin  de  fer  souterrain) 
aniiertïQuen.  Sie  ?tu3îiil)rbovfeit 
bicfeS  fiitjuen  îpIaueS  crlautert  e.v- 
pininer]  gniik  "îmboc  in  bcr  3cit- 
fdirift      „8e    'î)ac^t".     Sarûuffjiu 


[udfite  \{\n  ein  Jioutnûtift  ont,  uni 
iiber  beu  intcTcîinntcn  (Segenftnnb 
ircitere  lli!itt()eilnngen  ^u  erl)alten. 
2)er  2i)puê  beô  fiir  bie  "i'erbinbung 
3it)ild)cn  5'^n"frei(^  uub  englanb 
Porgcfdjlagenen  i/imp-isj  Unterfec- 
booies  ift  ber  '©oubet,,-  "©(aubcn 
©ie  unrflid),"  (autcte  bie  f^rogc, 
„baù  n^it^  ^oucn  tbuncn,  bac  Uu- 
tcrîecboot  fiir  beu  *$erfouenviertef)r 
Iriiiisporl  dei  voipnjeursi  Dcr- 
tt)ertl)cn  Ilirer  parti  de)  jufbnnen?" 
„3n,  "lautcte  bie  9(ntit)ort,  „id)  boffe 
e?.„""JÏ}n^U}iirbentt)irbaburd)geiinu- 
nen?"  „Gin  Sortbcil  iniire  bie  tttb- 
njcfen^eit  ber  £eetranfl)cit.  Siu 
Untcrîeeboot  roiirbc  in  cincr  gteic^- 
mnfîigcM  mnifunne)  Siefe  cou  45 
biê  -"'il  guB  faf)rcn  unb  bon  eineui 
©taf)(braht  gcicitct  fein,  iibcr  bcn 
e§  burd)  elcttri!cf)e  'DIotoren  gejogen 
iciirbe.  Ss  loiitbe  fo  in  einct  l)oii- 
jontaten  Sage  blciben,  (cin  vinbcr- 
nife  f)aben  unb  fid)  mit  einer  3)2ini- 
ma(gefd)>riinbigtcit  non  io  .ftnoten 
pro  Stunbe  bemegen.  Sin  anbcver 
a]ortt)cit  ift,  bnfe  ba§  llnterfceboot 
nid)t  Pom  3îebct  get)inbert  roiirbe, 
unb  bie  *^}affagicre  unb  ^^loin" ad) en 
miirbcn  fidi  niemole  bcn  ~4.!erjbge- 
rungen  ausfe^en,  biefo  oft  ,yir  'iBin= 
terSjeit  beu  "-iîerîchr  auf  bcm  .fianat 
^iubern.  ?lud)  inuDcc  ~i8etter  rciirbe 
bas  Unterfceboot  nid)t  beriibreu, 
unb  bic  ïiefc,  in  bcr  baâ  Sd)iff  fcl()rt, 
luiirbc  ber  ©cfaf)r  oon  ^ufaiumen- 
Ûôpen  {rollision],  bic  auf  bcr  Dber* 
|lad)e  fo  fjiiufig  finb,  uorbcugen." 
„28ie  ftef)t  eê  mit  ber  îlttjmung  un» 
tcn?"  „î;a'5  iDiirc  nid)t  fd)»rieriger 
loie  bci  bcn  llntergrunbba'onen.  2Sl"t 
bie  Suft  im  „®ou6et"  fd&tedjt,  fo 
trirb  fie  auDgeiîoBen  {clwsser]  unb 
burd)  fi:ifd)c  Suft  crfe^t."  9Iuf  bie 
Semerfung,  baB  bie  ^a^tl  Pou 
SataiS  nac^  2oPcr  cincn  siemlid^ 
langen  3lufcnt()a(t  unterf)atb  ber 
ÎBcUen  jur  JyoUl^  []abi,  eripicbcrte 
S)uboc,  bûB  bas  Unterfceboot  „(<)0U- 
bet"  mc()r  alS  cinmat  mil  bcm  .Ëapi= 
tân  unb  brci  ober  Picr  ïïîann  auf 
fcd)ê  ©tunben  untcrgctauc^t  (im- 
inerijé)  iDûrc,  of)nc  bafî  fie  eine  Uu- 
bcqnemlid)tcit  erlittcn  battcn.  „ÎBie 
fann  ber  iîapitân  bcn  iîurâ  in  beu 
Siefen  bcr  ïliecre  fcl)cu"?"  „(ïr 
braud)t  cin  oon  ©oubet  im  3"^'^'^ 
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1890  crîunbencâ  teleifopild^eS  5ctn- 
xo))ï  il''li'xcopi'i,  bas  icitb.  m  aud) 
Bon  bcn  lIntctice6ooteu  nnbcrerSân» 
bct  bemiljt  raorbcn  ift.  Xurd)  eine 
o.rtitiUc  Sinic  (lenlillr,,  bie  aitS 
ciiicv  Rappel  iiber  ber  Cberflildie 
bet  ©ce  au?tnii(f)t,  tami  beriîapitân 
eine  bcutlid)e  ?liiS|irf)t  an]  ben  ^oxï- 
joiit  etlmlteii."  SuOoc  jciflte  bnbei 
bie  3eicf)tum3  be§  WobellS  eineâ 
iinterieei(cf)cn1Jer[onenbampfev3,  ber 
80  Àuù  iiiiBt  iinb  eine  Seialuma 
ton  fiiiif  Waiiu  Ijaben  ioll.  ®onbet 


erpcrimentitt  feit   jttianjig  3a{)ren 
mit  jeinet  gtfinbunçj. 

îer  aOeltiptegcl.  iBerlin. 


§unioriftij(f)cë. 

3îentict:  „...3(^  gebe  nicmal3 
cinem  fo  gefunben,  frûftigen  '^igou- 
rfiuxj  3Jlcnic^en  ein  îltmofen!"  — 
93ett(er  ;  „3a  gtaubcn  gie  cictteicf)!, 
id)  foU  mil-  raegen  3t)rer  j»uei  îpfennig 
einen  gufe  auëreiêcn   arracher)?.'" 


DKVOIUS   COHHIGKS. 


TIIKMK  7  ('). 

Xcr  '^(ijat  oon  'JltfKn. 

■^n  allcn  .-ieittit  baben  bie  Wricdjcn  in 
fïijrfii't  l'iiit  (')  fli'lcbt;  fie  bffleiftertcii  fid) 
fiir  bfii  bijoiitlid)!'!!  ';Uali.  @o  gcidjirljt  ci 
nori)  lu'iitf  l'i,  odfllcid)  bie  .fiiiuicr  Uc 
fliifuiot  iiiib  flcraumincr  jinb,  al«  im  ^^cit^ 
alti't  bo-5  '4>crlflfO.  îor  iynjnv  ift  BiolU'idjt 
beï  bo(ud)ti'ftc  Cri  ber  5tabt.  2cs  *JJlor 
flciis  mad)fn  nllc  iyiirgcr,  (ilcidjuicl  lufl; 
d)cmStanbc  fio  nngcliijrcii,  fcUift  il)rc  tviii; 
tnufe.  ifflcim  ilir  cincn  !)int«l)frrn  fctiou 
looUt,  bor  in  ber  cincn  .tinnb  jluei  *J(icrcn, 
in  ber  nnbcrcn  2alat  tviint,  ic  flelit  uni 
nd)t  Ul)r  inorijenà  jum  a^cjnv.  ~J(icmal« 
iDctbcn  bie  Ticnftbotcn  Don  Lamlcrncau 
id)innl)en  fijnnen  l'i  mie  biefe  ad)tl)atcn 
l'cute,  H'cnn  fie  ibrc  (^iiitiiiife  beforflcn. 
ëic  nelicn  bon  l'nbcii  ,(n  Vaben,  inbcm  fie 
jid)  nnd)  bem  ^^ireiff  ber  .•^luiebcln  crfiin 
biflen  obcï  irflcnb  eincni  mU'tliolcv,  ber  fie 
nuf  beni  Wene  nnblilt,  iibev  ilire  Vlbftim 
miMiii  nni  Vllienb  «orber  ;lied)enid)nft  flcben. 

flni  «ommcvnbcnb  ift  ber  '.Hnblirf  feen 
bnft^  ('■■3  ift  bO'S  bie_,Seit,  ba  bie  ','lrbeitev. 
iienftboten  iinb  iolbciten  (omnien  nm 
(«■intoufe  jn  iljreni  Vlbenbeffeii  m  nind)cn. 
îiic  .lianflciite  rnfen  mil  Iniilem  Wefrt)rci 
bie  .Wiiufcr  bernn.  Wrofic  Vnnilu'n  loerfcn 
ein  frtjbnc'i,  rote>}  Virtit  nnf  bie  .ynnfen  non 
^eirten  inib  "JHeinlninben.  Ville  (^leflcn 
(tiinbe  fdieinen  priid)lin  iiiib  bie  unliarnio 
ni|ri)rn  l'niitei'i,  iserben  liormoniirt). 

IIIKME  6  (')• 

lie  J^lnliener  fnnen.  baf)  bie  ^iiAdib 
ber  ,'^riililinn  bc'j  Veben-)  iinb  ber  ,>riilv 
liiiA  bie  ,)ngrnb  beti  ;^al)rei  fei.  Xic    ;\ii 


(I)  Voir  11-  texte   JiMi»  I- 
1(102),  |).  xa. 
(•!)  m\  pnroro:  unltr  fttifin  'C>immrl 
(3)  i^nitr  iiod)  inadjt  initii  Cd  fo. 
(i)  su  fH>nio\)tn  ncrdrlifii. 
(.'.)  bir  'JJiidtlitimc. 


\i  (■.1>  mur» 


dcnb  t)at  ilire  ,lel)ler,  obcr  fie  liot  avLsti 
if)re  a^oijUgc.  'JJfaii  luorf  cinem  junoen 
IJlonn  feinejugenb  (il-3  3ef)lcr  nor:  „3d) 
geroijfinc  ihu  mir  aile  lage  ab"  antloortete 
erci.  'JJian  fonn  nidit  uon  allcn  anbercn 
îingen  basfelbe  fagen.  Oicloiffe  bon  ihnen 
lucrbcn  flrijfteï  mit  bcn  :^oliren  unb  «cnii 
man  fic'nblcgen  Will,  ift  cSju  fpiit. 'Jlrifto; 
trle-j  bat  fid)  portrefjlid)  iiber  bie  oi'flf»'' 
nu§9cf()rori)en.  ôoraj  unb  lioilcau  l)obcn 
nud)  baoon  gerebct.  îa-j  menid)li(^c  Cc= 
ben  ift  julocilen  gliirflit^,  obei  eà  ift 
imm  et  fehr  furj. 

THÈME    8  ('). 

îerCnteï  ^oultuatein  bnrd)  îcinc  fllug 
beit  bcviihmlcv  (*lnt-3pad)ter.  Ivincs  îa 
ge-3  mal)Ueii  ihn  jluei  "Jiadibavn,  jl"'''  '-i'fr 
liuinbte.  al«  Sducbc-tiditct.  (y-;-  Ijanbelte 
jid)  bntnm,  untev  ibnen  ein  (Mut  jii  leilcn, 
on  bcm  fie  genicinidiaftlidie*  IvigentumS' 
rcd)t  batlen.  2ie  lievfliiubigten  fidi  nirtit 
iibcr  ben  Vlnteil  an  bem  (Mut,  bie  jebcr  Pon 
ibnen  gan)  \u  befilicn,  bcanilinirtite.  îcr 
Cntel  "ininl,  ber  iinter  bem  5d)ntjbad)e 
jcineo  .(.ilinodieno  filit,  bort  id)iueigtam 
ibrc  .itlagengrunbc  an.  2k  ereifetn  jid) 
(  fie  iiierben  erregtl  luedifcln  fdnnfe  îln*- 
cinanbevfelinngcn.  Sev  îtreit  lier(d)lim 
mcrt  fid).  ~J.UbtiUd)  bringt  ber  Cntel  bie 
beiben  'iivojefifiilircnben  luni  5d)iueigen 
iinb  iogt  bcm  (*incn  pon  ^Vmen  ;  ."Su 
foUft  nad)  beiner  '.Hufidjt  bo*  (>lut  in  jinei 
2eile  leilen."  îonn  iogt  ev  ,in  bem  '.'In 
beven  :  în  follil  benjenigen  l'on  ben 
beiben  îéilen  ncbmen,  bct  bidi  nm  beficii 
liafjen  luirb."  Salonio  batte  ffin  gercd) 
teteo  nnb  lucifeteo  llttcil  fiillen  fonncn 
,\n  ber  îbat.  batte  bei  etftc  'iirojefifiihvct. 
bcï  iiid)t  luuiitc,    lucldjeo  Stiirf    fctn  'i>tt 


(I I  ou  i-iirnro  :  Vllo  man  rinrm  iungrn 
Dlann  feine  ..liinenb  aK>  ,"rfhlef  ootluatf. 
nntluortfle  et  :  ,Jd)  (jciubljuc  it)ii  mit  otlc 
îngr  ob". 

lil  Voir  le  ti'Xto  ilan»  le  n*  13  (&  Avril 
liHc.' .  p.  :wi. 
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iBOiibtct  luiililcn  loiirbf,  flroBi'S  ^ntctoffc 
botnn,  flnuj  ftcnouc  Xrilr  ^ii  inadjcii.  2o 
iDUvbc,  baiif  ber  lSi1)c'lnbon  2Bcisl)rit 
cim'5  iiiitrrlirf)ru  !Hiri)tc'r-:-  riii  Strril  ç\i:- 
ici)Uri)tft,  boï  lange  ^jiuictvnrtjt  l)attr  l)cr= 
Bornifcn  fbnncn. 

THÈME  9  (')• 

îl(§  .(îanbibuê  in  bnâ  l'aiib  Plbotnbo 
lam,  brmcïttf  ex  niif  bcr  Slrafif  fine 
lâti)oi-  ^nniion,  bit  mit  birfi-n  Wolbftaniirn 
onftntl  Stcincn  ^pifUcn.  îicîcr  Vurns 
btadjtf  ilin  ,yi  bcm  Wlnnbrn,  bafi  rô  bic 
Kinbcv  be«  .UiinigC'  tuiivrn,  unb  cr  War 
nid)t  lurnifl  cvftaunt,  nlo  cr  cvjulir  bafi 
in  ftlbovobo  bif  Wolbluinpcn  (ifrobr  bon 
SBcrt  nnu'Vcv.Uicîolfteini' liiittonnnb  bafibic 
Scftiili'v  bnmit  i^iiolti'ii.  (*inr  nhnlirt)c 
®f(rt)iri)tc  fli'irtinli  rinem  mcinor  ,"frinnibc, 
cinom  XHuslIinbov,  bov,  nls  oï  nort)  îrnljrt)= 
lanb  lam,  v""  fvftcn  '■Mal  bcntiti)c  'J^ii: 
àjex  liiî  unb  fief)  itbir  bon  Wrbûntfnrcid): 
tum  nmnbi'vtf,  bon  ex  barin  fnnb.  'Jlbor 
tialb   fiel   iï)m    cin,    bnfj   bie  ©ebantcn  in 


(1)  Vuir    le  textf    dans    le  n-  13    {r>  avril 
l90-.>),  p.  36i. 


leiilirfjlanb  cbcnjo  liiiiififl  finb  mie  bie 
(iiDlbUinipcn  in  Slbotabo,  unb  boft  bie 
Srfiriftl'tfUcr,  bic  cr  olS  ("ïiirften  bc3  Sets 
ftanbos  nnçieielicn  ftattc,  nur  flcrob^nliiiie 
ïdjiilcr  moren. 

ïiiksiE  10  <■>. 
5Jfli(t)tcn  gcflcn  bic -U  inbcr. 

SBJcun  cin  ^amilicnuatcr  fit^  $010(16 
unb  .(iolonnobcn  bnucn  lieftc  unb  bonn 
fomnien  Wiirbe,  um  uns  ju  jaflcn  :  „3iï) 
fann  meinem  ®ol)nc  feinc  iîe^rct  gcbcn, 
lucil  niir  bn-j  Wclb  ba,(u  iclilt",  roic  loiir-- 
bcn  loir  iibor  bioies  ïSctragcn  unb  bicîe 
UJioral  urtcilcn'^  CaRt  uns'  bonor  l)iitcn, 
unior  .Onuv  mil  einer  S(iulenrcil)e  ju 
idimiidcn  unb  uniercn  Winbern  feinc  St= 
,;iclier  iu  gcbou,  benn  inir  roiirbcn  uns 
uon  einer  "ioldjen  2d)nnbc  nid)t  rcinigcn 
fbnnen.  (vin  Û'olf,  luic  cine  j'^amilic,  l)at 
ieiue  «inbor.  (si  mufi  iiir  fie  bicfclbcn 
©ofiililc  hnben,  c5  f)at  gcgcn  fie  bicfelben 
ilcrpfUdjtungcn. 


U)  Vnii-   k-    tfxlp    dans    le  n»  13  (5  avril 
1902),  p   36r,. 


EXAMENS   KT    CONCOURS. 


Ecole  normale  de  Sèvres    (1901). 


Même     sujet 
(Voir  p.  428.) 


THKME. 
que 

VERSION. 


pour     l'anglais 


35  CI  -Çcffe. 
îer  ©egcnjatj  bel  îfiiiringerl  ift  fcin 
5iad)fiar,  ber  .Jieffe,  ber  (ïntol  bel  alten 
3iatten,  toeldjem  ba§  jctjigo  Miiebcrfieffcu 
jmijdjcn  bem  îaunuS  unb  IKbiJn,  iiiblid) 
unb  iiftUd)  Bon  bera  SBejerbogcn,  luo  bic 
ffulbo  in  jcncn  Stroni  fl'ffit.  jum  aBol)n= 
fitj  anijewieien  ift,  inbem  ba-s  ©ebiet  ieè 
JVulbaiidjen  unb  ber  griJBte  Xt)eil  beo 
'9faffauijd)en,  bes  aCnlbetfi|d)en  unb  fclbft 
cin  Stiid  be§  îpabcrbornijdicn  baju  90= 
ïedinet  tDcrbcn  mufi.  Sicfcl  i'anb  iei 
Çeffon  ift  gcbirgig  unb  rauti  unb  nirf)t  fo 
onniutl)ig  unb  fruditbar  ail  bie  (^iefilbe 
unb  Serge  bel  î^iiringerl,    unb   bcr  Se= 


lDof)ner  mocfit  eiuen  âf)nlid)en  ©egeniatj. 
Çâ  Inufcn  l)icr  bem  '•JJicnfdjcn  nacft  bcm 
^riililing  bie  SBaffer  locg,  cl  flicgen  bann 
and)  bie  i>bgel  wcg,  wcnn  bic  gliiffe  nic^t 
mel)r  mitflingen  unb  mitfingcn,  es  l)errj4t 
cine  gewiffe  £turaml)eit  unb  Storrljcit 
bcr  *J(atur,  bie  in  siolem  aud)  H)ot)l  auf 
bon  'JJienidjcn  eingeroirtt  fiât.  îer  jctjigc 
.tieffe  unb  ber  îiajfauer  unb  Julbaer  barf 
ftd)  wotil  mit  rcd)t  riitjmen  î>a%  er  unb 
ocr  ("yricfc  bcr  ~JJorbîee£iiftcn  fo  rtie  ber 
i!iad)ic  aBoftfalcnl  unb  ber  SSeicr  unb 
Seine  bis  an  bcn  SBeftUc^en  $arj  nad)= 
weiicn  tann  bog  feit  bcn  crften  3^''^"  ^^"^ 
îHiimrr  oui  bentidiom  Sobcn  tein  frcmbeS 
5?lnt  in  ieiue  germanifciie  9ieinl)cit  96= 
mijd)t  njorbcn.  3lud)  trSgt  cr  bal  ©cprage 
jciner  edjten  îcutidilieit  in  ftarfcn,  tràfti= 
geu  3'i9f"  unb  cigcntbiimlidier  3lrt,  bie 
nod)  an  îacitul.  Sd^ilberung  crinnert. 
e.  'SI.  arnbt. 


Baccalauréat  moderne. 

(Oran,  jiiillel  l<.K)->). 


gin  SBcfud)  ici  5.!rofeffDr  ®otfi= 
fc^eb,  einem  berulimten 
beutfdien  Sd)riftft ettct. 

ÎCir  lichen   uni  melbcn.  Scr    Sebiente 
fii()rte  uni  in  ein  gro§el  ;^immcr,    inbem 


'      THÈME   13  (■). 
Un  souvenir  de  voyage  (»). 
Je  m'étais  assis  me  croyant  tout  seul 

(t)  Le  ciirrigé  parailia  dan?  le  n"  du  5 
juin. 

(2)  mol  composé  ;  souvenir,  bic  gctnnc= 
rang. 
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er  fogtc,  bcr  .^crr  iDcrbc  gleitî)  tommen. 
06  Wit  nun  eiii  ®c6ârbc  ik  ijestef,  bit 
CI  tnac^tc,  iiirfjt  recfjt  Berîtanbcn, 
roiigtc  i(f)  nirfjt  ju  jagcn:  gcnug,  mit 
glaubten,  cr  \)abe  unâ  in  ba§  anftofienbc 
3immcr  gewicicn.  SBir  troten  i)inein  ju 
eincr  fonbcrborcn  (étrangi')  Scène  :  benn 
in  bcm  'JUigenblicf  ttat  ffiottjt^eb,  bct 
grofje  breite  rieienlinfle  TOann,  in  cinem 
griincn  ©cijlafrocf,  jut  entgegengejeljten 
%%uxt  ïierein  ;  abet  jein  unge^cuteë 
(morme)  Qanpl  Wax  taf)(  {chauve)  iiub 
o^ne  SSebecfung.  înjiir  joUte  jebocf)  iogleirf) 
gcîorgt  fein  ;  benn  bcr  Sebicnte  fptong 
mitcinergroiJcn'Jlllongc(icttiitfe  i  ijcrruqw) 
auf  bet  .Çianb  |bie  iiocfcn  i/«  hoiidr)  fielen 
bis  nn  ben  (ylleiibogenl  ju  cineï  Scitcn^ 
tliiire  l)evi'iii  unb  reicfjt  (tendre,  donner) 
ben  .^iQuplicljmncf  fcinem  .Çerrn  mit  er; 
jijrorfener  Webavbe.  Wottidieb  I)ob  mit  ber 
ïinfen  .îinnb  bie  '^Scrriicfc  Don  bem  îlrm 
bcSîienerà,  unb  inbem  er  fie  je^r  gejdjitJt 
auf  ben  .Wotif  idliunng,  gab  er  mit  feincr 
rcrt)tcn  Xoljc  (/«  judle]  bem  armen 
*JJlcnîd)cn  cinc  Cl)tfeigc  (le  soufflet),  \o  bafj 
biefet  fict)  jur  II)iirc  tjinausiuivbelte 
Uoitrnoycr),  Wornuf  ber  onjctinlirtje  c/w- 
tintjué)  ■flltuatcr  un-3  gonj  grauitiitijrf)  ju 
fi^cn  nbt^igtc  unb  eincn  jiemlicf)  langen 
îiitutê  (rnnvcrsaliun)  mit  gutcm  'Jlnftanb 
(ijriice)  burd)fiif)rte. 

@5tf)e  (Xidjtung  unb  SBoïirïjcit). 


là  ;  après  avoir  jeté  les  yeux  autour  de 
moi  ('),  j'apereus  à  ma  droite  sur  un 
quartier  de  mnvlire  ("l  blanc,  où  tom- 
baient quelques  rayons  de  soleil,  arri- 
vés Cl  il  travers  le  bois,  un  beau  lé- 
zard Cl,  manpeant  un  scarabée  (",  et  li 
ma  «auche  un  énorme  chapeaudepaille, 
sous  lequel  était  enfoui  ('|  un  savant, 
lisant  une  flore  (')  des  Pyrénées  Ci.  Il 
y  cherchait  la  famille  de  petites  (leurs 
f)leues,  qu'il  tenait  dans  ses  mains.  A 
ce  moment  tout  dans  la  nature  était 
calme  et  silencieux  ;  sur  les  hauts  ar- 
bres, dont  les  feuilles  étaient  encore 
vertes,  les  oiseaux  étaient  perchés 
muets  et  ne  chantaient  plus  de  joyeuses 
chansons,  l.e  lézard  Unjt  par  réussir  à 
manger  jusqu'au  bout  ■"!  son  scarabée, 
et  pour  digérer  ('"|  il  se  coucha  le  long 
d'une  raie  de  soleil  ("|.  Le  geste  ("i 
animé  du  savant  et  les  mouvements  pré- 
cipités(")deson  grand  chapeau  de  paille 
ini'  firent  comprendre  qu'il  avait  trouvé 
1.1  faiiiilli'  de  ses  fleurs.  Sans  déranger 
1<;  lézard  et  le  savant,  je  me  levai  et 
partis. 

(D'après  Nisabd.| 

(1)  jeter  les   yeux   autour  de  soi,    \iâ)  \tm- 
fflieii. 

(2)  mot  cnuipri?!'  :  quartier,  btt  Stod. 

(3)  arriver,  euibciiiçieii. 
Cl)  lézard,  bit  Çibeàife. 
(5)  scaraliée,  bcr  Bâfer. 
(61  i^tie  enfoui,  ftetfcn. 
(7)  flore,  bic  giora. 

(8|  les  Pyri'nées,  bic  ÇUrctiScn. 
(9)  manger    jusqu'au    bout,    composé    de 
frcflcM  avii-  une  p.irticulc  séparabic. 
(in;  digiMi-r.  Dcrhaucn. 

(Ili  raie  lie  soleil,    mol  composé  ;    la   raie, 
bcr  Strcifcn. 
(t-.>)  Kesle.  bic  ©cbilcbc. 
(13)  précipité,  rafdi. 


28''    Leçon. 


I.K  VKltlîK   IMl'KliSiINNEl,. 


iîonjtitîation  be8  geitiuorteS  «rcçyieu"  (plntvoir). 


"PriifriKS  : 
;\iiUitifffl  : 
'liovftd  : 
'j.Uii<JiiiiiiinlH'vieIl 

1.  ,'viitiiviim  : 

2.  îïiitiiniin  : 


1 .  .t!iiiihiliiiiuili«  : 

2.  .Uuiibifiiiiuilio  : 


c«  voiiiirt, 

es  rcitiifff, 

C«  lldt  slfVfUlli'l. 

es  tiiitlf  (lovt'uiift, 

esuiivb  lenneit, 

cSlDivbufvcniiftliHhcii. 

jtoiibitiimoliô. 


(vo  uiiivbo  vfrtiifn,  il  pliMivrail. 

tfo  Uiitvbf  yercQiictllitbrii,  il  aiir.iil  plu. 


il  pi. 

lit. 

.1  pi. 

U\i 

tt. 

il  a 

>lii . 

il  .'i\ 

■  Il 

)lti 

.1  pi. 

'livra. 

il   au 

ra  1 

lu 
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©cgcinunit  : 
^cvç)niigenl)cit  : 


3mperatio, 
ca  vffliic,  iiii'il  pli'ine. 

^ûrtijip. 

VCfl!lCll6, 

geregnct, 


3nftMitio. 

®cgcni«aït(^lrniciis)  :  vcfliicii, 

SJcïgannciilicil  ('l.lcrfcfl|  :       gcvogiict  l)ttbcn, 


pleuvant, 
plu. 


pleuvoir, 
avfiir  filu. 


REMAiiyrE.  —  Le  sujet  du  verlic  iiii|ieiso[in('l  est  toujours  le  proiion)  es. 

Verbes  personnels  en  fruni-ais  qui  sont  impersonnels  en  allemand. 

I.  —  c!)  freut  iiiic^, 
es  frcut  bid), 
C6  frcut  il)n, 
es  fifut  iinô, 
es  frcut  tud), 
eè  freut  fie, 

es  l)ut  iiiicf)  gcfrcut, 

ce  mirb  hid)  fvcucii, 

es  fvrut  bciucii  îSiitcr, 


je  suis  bien  aise. 

tu  es  bien  aise. 

il  est  bien  ai.se. 

nous  sommes  bien  ai.ses. 

vous  êtes  bien  aises. 

ils  sont  bien  aises. 


ce  U'inbc  bciiic  cdjU'cftcr  fvcucii, 


j'ai  été  bien  aise, 
tu  sei'as  bien  aise, 
ton  père  est  bien  aise, 
ta  sœur  serait  bien  aise. 


Certains  verbes,  personnels  en  l'raneais,  se  traduisent  en  allemand  par 
des  verbes  inipei-sonnels  qui  ont  toujours  pour  sujet  le  pronom  eà,  et  pour 
i-oiiiplénieid  direct  le  pronom  on  le  nom  (jui  est  sujet  en  français.  Les  plus 
usités  entrent  dans  les  locutions  : 


05  (irgcrt  mii^, 
es  burftct  nui), 
es  friort  mirt), 
es  frcut  mid), 
es  t)ungcrt  mid), 
es  rcut  mid), 
es  iinuiberl  niii^, 

eS  gcliugt  mir, 
es  gcliugt  bir, 
eë  gcliugt  it)m, 
c§  gcliugt  uuS, 
cS  gcliugt  eud), 
cS  gcliugt  it)iicu, 

eS  i)ai  mir  gcluugeu, 

es  luiïb  ))iir  gctiugcu, 

es  ()atte  bcm  t'ct)rcr  gcluugeu. 


je  suis  fâche,  contrarié. 

j'ai  soif. 

j'ai  froid. 

je  suis  bien  aise,  je  suis  heureux. 

j'ai  faim. 

je  me  repens. 

je  m'étonne,  je  suis  étonné. 

je  réussis. 

tu  réussis. 

il  réussit. 

nous  réussissons. 

vous  réussissez. 

ils  réussissent. 

j'ai  réussi. 

je  réussirai. 

le  maître  avait  réussi. 


D'autres  verbes,  personnels  en  français,  se  traduisent  aussi  en  allemanil 
par  des  verbes  impersonnels  ;  mais  le  nom  ou  pronom  qui  est  sujet  en 
français  devient  niinijlriiir.it  îmlirrrt  en  allemand.  La  forme  la  plus  usitée 
est  la  forme  es    ift. 


es  ift  mir  fuit,  unir)»,  l)ciB, 
eë  ift  mir  Icib, 


j'ai  froid,  chaud,  très  chaud, 
je  le  regrette,  je  suis  fâché. 
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Ou  cinijloie  également  les  formes: 

es  thiit  mir  letb,  je  le  regrette,  je  suis  fâché. 

es  gclinçit  mil-,  je  réussis, 

es  mifelingt  mir,  j'échoue. 

I.a  lucutlon  il  y  a. 

1.  (îs  (îibt  iiocf)  c()rlic()e  Sente  lUif  bet  (îvbe.  {Il  y  ••  encore  d'honnélcs  gens 
sur  terre.  ) 

aSaô  çîibt'ô  "Jieuea  ï   (Qu';/  a-i-H  de  nouveau?) 

Lorsque  la  locution  //  y  a  ■à.\ç,  sens  général  de  :  //  eeisic.  elle  se  traduit 
par  eè  gibt. 

2.  (Se  mar  ein  Scfjmettevliiig  ini  3'"""fï-  ;  ^'  y  riva  il  un  papillon  dans  la 
chambre.) 

63  fiiib  .jiiiaitjig  £rf)ii(cv  in  imierev  ftliifie.  (Il  y  n  vingt  élèves  dans  notre 
classe.) 

Mais  quand  il  '/  "  a  un  sens  plus  précis,  quand  cette  locution  signiûe 
que  ceitaini's  personnes  se  trouvent  dans  uni'  situation  déterminée,  existent 
dans  im  lieu  désigné,  elle  se  traduit  par  es  ift. 

A.  iDleiii  '-liiUcr  ift  Uor  jiuci  îageii  nbiieicift.  (.Mon  père  est  parti  il  ;/  a  deux 
jours.) 

//  y  n  se  traduit  par  uor  quand  il  s"agit  d'une  époque  écoulée. 

EXERCICES. 

I.  I.  O'îiiuineiiiîtfilerfitC'jîïOettev;  bev  ÎSinb  luel)te;  côvegnete,  hlitjte  unb  boniierle; 
()liicfli(I)evU)ciie  l)at  es  niclit  gchcigelt.  —  2.  Jiii  5iul)liiiij  lucmi  eo  frievt,  U'evben  bif 
àjciiiftocfe  erfroveii.  —  :J.  iJJorigej  Otrtl)v  gnb  eô  uiel  îliciii  ;  befjftalb  ift  er  (el)v  billiij. 
—  i-.  Cvs  jcf)irft  )iri),  bnfî  bu  beiiicni  Ciitel  eiiieii  53rief  jtOreibe.  —  :i.  Wciii  '^atc  leln 
norf),  iil'cv  meiiie  "lUitin  ift  uor  \wti  Osi'hvi'ii  iin'tovben.  —  li,  îcr  2i)inb  l)cit  tid)ijebrel)t, 
bcr  -vitmiitel  lieiinUtt  firf),  es  U'ivb  luUb  rciiiieii.  —  7.  .(îarl  l)at  )id)  gcveut  bem  -MM 
inciiies  iHubeio  iiirf)t  aff'^'lQ'  i»  hrtbeit,  es  itigcrt  i()it,  itbev  jetjt  ift  e<J  ,511  fpiit.  — 
H.  Ê5  tl)ut  mir  fel)r  Icib  iiict)t  ,;u  •Ç"niie  geuiefeii  ,111  feiii,  als  œie  mir  ciiien  î^efiuf) 
iiiad)ten.  —  '.'.  0^3  gclingt  il)m  iiicl)t,  feiiifii  llMberfprct^cr  .^u  iil'erjeugcii.  lu.  Ci^s 
U'ur  il)r  fel)r  l)eifi;  fie  follte  teiii  fuites  ÎOnifer  tviiifcii.  —  II.  Çs  iinuiberl  miel),  biifi 
bu  iiitl)t  burri)gefiilleii  bift  (aies),  beiiii  bii  l)atteft  iiirf)t  gciubcitet.  —  12.  (Si  l)at 
feiiie  'Hblfer  gegebcii,  bie  bcii  «ricg  iiirf)t  gefaiiiit  Ijcilleii  {aii-nt).  —  i:i.  (Scbeii  «ic 
uns,  bitte,  S<rot,  .(liifeuiib  ibitr  ;  e«  Ijuiigert  lutb  burftet  iiii*.  11.  Lf«  frcut  mid) 

feljr,  £ie  leiincn  ,)ii  Ionien.  —  lll.  Jm  innigeii  îBJiiitcr  hnt  f»  bft  gcfrfnicit  ;  bcr  "îeid) 
iimr  îiigefroreii  ;  muii  fonnte  2rf)littidiiil)  laufeu. 


VdCVHLI.VUlK. 


loehcn, 

blilifii, 

boiimnii, 

gln(llid)ciUHMfr, 

i)ngcln, 

fricren, 

bcr  aBciiiftod  ("e 

crfrorcr, 

billig, 

es  fdiicft  fid), 

bcr  %h\{t  (n), 

bic  'l>rtliii  (lien), 

firf)  brehcM, 

fid)  bciubllcii, 


snut'llcr  (veut). 

l'aire  des  éclairs. 

loiiner. 

lieurcuM'UU'ul. 

gnMer. 

g(der. 

le  cep  de  vii^'iic, 

la  vigne. 
g<'lé  (végétaux), 
iioii  uiarchi'. 
il  cduvienl. 
Il'  parrain, 
la  marraine, 
tourner. 
se     couN  rir     de 

nuni;es. 


bcr  ;)tiit  (bic  9)atid)lagc),  le  conseil. 


fvlgcn  (liai 
bcr  'iiMcbevfpvcdjcv, 
hbevvunen, 
burd)gciiillcn, 
brts  UU'II  ("c), 
bcr  .ttvieg  (c), 
ber  .Itiife, 
tennrn  levMcn. 

frtmricn, 

bev  3rid), 

.lugefioren, 

bcr  îrtilillidjnli  (ci, 

^iMilliiliMli  htiiirii 


suivre. 

leconlrailiclenr. 

convaincre. 

échoué. 

le  peuple. 

la  guerre. 

le  Iroinage. 

l'aire      connais- 

sanee. 
neiger, 
l'éliing. 
«elé  leiiiiV 
le  piiliu. 
n  iliinr. 
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II.  I.  Il  y  'i  (C9  iiiib....  f)cr)  deux  mois  ijiic  nous  dfriiciirons  dans  ccIIl- 
yjlly.  —  2.  J'ai  IVoid.  (Vniicz  la  ()ortc  (;l  fuites  un  peu  de  l'eu.  —  3.  La  pauvre 
l'einnie  est  très  malade  ;  il  y  a  deux  jours  qu'elle  n'a  pas  mangé  ;  ses  enfants 
ont  faim.  —  4.  Il  t,'ilera  cette  nuit,  le  ciel  est  sans  nuage.  —  5.  Le  mal- 
lieureux  était  (ftanb)  sous  un  gros  chêne  pendant  l'orage  ;  il  fut  frappé  de  la 
foudre.  —  0.  Il  a  grêlé;  dans  les  champs,  tous  les  fruits  sont  détruits;  les 
"rèlons  étaient  très  gros;  dans  la  forêt,  de  petits  oiseau.'c  furent  (tviurben) 
tués.  —  7.  J(^  m'étonne  que  tu  sois  (es)  encore  ici.  —  8.  Il  se  repent  de 
n'avoir  pas  obéi  à  son  maitre  et  d'avoir  si  mal  emplo.vé  .ses  meilleures 
années.  —  9.  Donne  (®ib)-  moi,  .je  te  prie,  un  morceau  de  pain,  car  j'ai 
grand  faim  (Khr).  —  10.  Le  voyageur  était  très  contrarié  d'avoir  manque 
le  train.  —  H.  Tu  aurais  réussi  si  tu  avais  été  plus  persévérant.  —  12.  Il 
y  a  un  e;mari  et  un  chardonneret  dans  la  cage.  —  i:!.  Il  a  neigé  hier,  mais 
aujourd'hui  il  dégèle;  les  rues  sont  très  malpro|)res.  Uuel  (ilBas  fur  ein) 
temps  malsain!  —  14.  .le  serais  bien  fiche  si  les  marchandises  que  je  vous 
ai  envoyées  (trad.  les  à  vous  envoyées  marchandises)  ne  vous  convenaient 
pf^s  —  15.  11  n'(vsl  pas  convenable  (il  ne  convient  pas)  que  vous  parliez 
à  voix  basse  a  (nii  bem)  table. 

VOCABULAUIE. 


gcflfffcu, 
unlicuuilft, 
bif  ®ic()f  (II), 
bai  (yiennttfr, 
bcr  ïïli^  (e), 
cvjcfelagcn, 
,icric{)laç;en, 
bie  Scf)iofic  (II), 
i)cl)orc()cii, 
iimucubcn, 


mange. 

sans  nuage. 

le  chêne. 

l'orale. 

l'éclair,  la  foudre. 

frappé  (foudre). 

détruit. 

le  grêlon. 

obéir. 

employer. 


lierfehieii,  manquer  (train). 

auôbciucviib,  persévérant, 

bcv  .ftunnviçimoijcl,  le  canari, 
bcr  îiftclfint  (ni),  le  chardonneret. 
bfv,Hafi9(f),  la  cage, 

tnucii,  dégeler. 

fc()tcfcii,  envoyer. 

liuffcii,  convenir. 

ieifc,  à  voix  basse. 


III.  —  Lecture. 

î)er  tcunberbare  ^ubbing  (i?ottie|ungi. 
".ipalt  tin,  Cntflcf)en,  l)alt  ciii",  vief  Jvt^.  "ici;  ahuiln-,  bas  finb  fdjoii  taufenb  1"  — 
n^a,  obcr  irf)  bin  norf)  Iniuie  nic()t  fertig,'/  fagtf  Oiifel  ilîobert,  "bcr  '^pubbing  muB 
bo(^  (îcfDc()t  tticrbcn,  unb  ba\u  (n-nucijcn  luir  .fiol)tcn.  Sanim  bi'ivfcn  luir  nut§  bie 
SScrgiciite  iiii  .finlilcnbcrguicrt  iiidjt  ucrgcffcn,  unb  bie  iiidcfjc  baîS  (Jifcn  uiib  baâ 
Supfcr  gegrntcn 
lente ". 


unb  benrheitct  liaben  unb  bie  .RDl)lenl)anbIer    unb    bie   {Jifcnba^ns 

(Jovtietîung  foigt.) 


V0C.\BUL.\IKE. 


einfialtcn, 
baô  Cnfelcfteu, 

tief, 

nod)  lange  uicfit, 

todicn, 

ba,îu, 

bie  fîoljlc  (n), 

bavum, 


arrêter, 
diminutif    de 

Onfcl. 
cria. 

pas  de  sitôt. 
cuire, 
pour  cela, 
le  charbon. 
c'est  pourquoi. 


bcr 


bcr  2?erginann, 
bie  SJcrglcute, 
bo5    .Jîoljlenhergs 

ruevt  (e), 
nergcffen, 
gcgvabcu, 
ber.fiol)leul)anbler, 


le 


mineur. 
^  mineurs. 


la  mine  de  houille, 
oublier, 
extrait. 

le  oiarchaDd  Je  charbon. 
bic(îiicnbnhnleutc,  les    employés   de 
chemins  de  fer. 


IV.  —  Conversation. 


1.  lûas  vief  ^-vil!'?  —  2.  2Ûaï  bcr  Cntcl  ffvtlg'^  -  aSne  brnudit  man  um  ben 
*Pubbiug  .jn  lodjcn?  —  i.  ïï&nê  mad)t  ber  S^ergmann'?  —  5.  SÛJeldjes  ift  bie  *piu= 
ralforme  non  a3crgmann  'î'  —  6.  .(îenneu  Sic  iinbere  .s>nuptnibrtcr,  iuel(f)c  ctne  o^n= 
lid)c  ';îlurnlfornic  l)aben.  —  7.  ÏOo  nrbeitct  bcr  53ergmnnn  '?  —  8.  SûJaê  madfjt  man 
ans  bem  (vifen  unb  bem  fiupfcr  '? 


14571 


AIJ.KMAND 


89 


gtembîproc^lirfie  (en  langue 
élraïuiiTc)  9îeji t atioit en  an 
bcutfrfjcn    ^o^eren  ©djufen. 


(sine  gtiïcï[icf)e  Srgiin^unç]  ju  bem 
inteinationolen   «djùlerbiieficec^iet 

{COlTi'sjKiiuliiiici'      xriiliurc      iiiti'r- 

nalionali- 1  bitben  bie  in  bcn  (eljtcn 
^jaljrcn  an  bent[d)cn  ©d)u(cn  ocran- 
jtalteten  ior'inni.sér^  SReîitafioncn 
bnrd)  (^eborene  9(nê(dnbcr.  SBciben 
Sinrid^tnngcn  (iii!!iiiuii<iiis,  Hegt 
baê  33e[tvel'en  ^u  ©niiibe.  bcn  2er- 
nenben  in  nninittclbavc  iycriitjrung 
(coulait  ilii-f'-i)  mit  ber  (cbetibigen 
frembcn©prûd)e,^u  fctjcn  nnbbaburd) 
bas  3'i'ci^cîÎE  !'"-■  fie  ^n  ftcigevn. 
DJuc  bie  gemii()(ten  yiiittet  [inb  «cr- 
id)icben.  ilBâl)ïcnb  bcim  iiiternntio- 
naten  syriefmeiijfel  bcr  ^"Slûng  ^nv 
frcmbcn  Spvncfce  nui  [d)ritt(id)eni 
ÏÏBcgc  licvmittctt  luirb,  geidiiclit  bieS 
Bei  bcn  Diejitationen  onf  miinblicE)em 
SQBege. 

§crr  ^vofefior  Cinttmann  in 
!S2eipjig,  bcv  |id)  umbie  ©ntuiirfclung 
bee  nenipV(id)lid)en  llntcïrid)ts  in 
2)eut|d)liinb  bercitê  in  ()crt)oï- 
rngenbcr  ÎOcifeiicibient  gcnuic^t,  nnb 
bcr  ûls  *i3crn)nlter  bcv  Ceipjigcv 
3entralftc[lc  inlfu-f  rmiral)  fiir 
internatiunntcn  i^riefnicd^fct  fripon 
,^aI)[Ioie  î^dben  «on  uns  ,yi  niibercn 
^nnbcvnljiniidcvgefpoiuicn  (///'■;  l)at, 
rief  bie  ncnc  èini-ir()tnng  in§  Slt- 
ben. 

S[m  SfQfirc  1899  bvarf)te  bie  bnvd^ 
feine  i[(cvinittclung  eifotgtc  33c- 
rufung  lion  M.  .loullrct,  '].!vûfclfor§ 
bcv  *ltl)iIoiop!)ic  in  Mjirsi'ilic,  jnv 
IJiitnuvtuiiii  nn  bcn  Dîavbnvgev 
rvcviciirnvfcn  'i>vofc)iov  ■s>avtiiinnn 
uni  bcn  Wcbnnfcn  '  '  ),  bcn  bcticbtcn 
!)fc,ylatov  int  ?lnfd)(nfî  cin  bic[c 
.Uuvfe  ,^n  cincv  9icil)c  non  ^.lovtriigcn 
fiiv  £ci()ii(cv  ,yi  gcuùnncn,  îcv  (yv- 
fotg  nuw  bcbcntciib:  liiuo  3nl)iJïer 
UHil)ntcM  non  VUiivnt  bis  Scptcmbcr 
bicfen  ;)(c,ytiitioncn  bei.  •V>icïbnvd) 
tunvbc  bev  riU)vii^c  (actif)  l'citcv 
(directeur]  bcC  Sd;iitcvbvicfuiccf)icliS 
Dcvanlafit,  bcfonbcvc U>ovtvaiVjnntcv- 
ncbiiuingcn  \\\  ovgiinificvcn  nnb  bie 
Sfc.iitiitioncii  inoiilid)  Diilcn  >2d)u[cii 

(Uiiiif  bru  Sidiiiiirm  t<t'iii)i(ii,  iluniioi'  l'iiliV'. 
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jugangHc^  ju  madien  'mettre  à 
portée  de,,  gcitbem  ift  i^re  (Sntroi- 
detnng  in  erfrculic^fter  'JBeife  Dor- 
wârtâ  gefc^ritten  proiirensé),  fo 
bûB  bis  f)cnte  »  Otejitationsveiien 
Don  •')  8(c',itatcvcn  untcvnommen 
merben  fonntcn.  ^n  11'.'  5tQbten  be- 
teingtcM  fie^  insgcfomt  (en  tout 
'i9:2()0  ©i-f)ii(cr  on  if)ïen  a3ovttagen. 
'■iï  ©ttibte  liejjen  fid)  td)on  mef)tert 
llJhile  fiiv  bicfe  ilievanftnttungen  gc^ 
loinnen,  luoljl  ber  bcfte  Setcg 
(preuve)  bojiiv,  bag  bie  Gvgebniffe 
(rihultatx)  bott  )ef)v  bcfricbigcnb 
marcn.  slBie  grofi  baS  ;^uiteveiîe  nud) 
fleincr  Stiibtc  nn  bcni  Untcvnef)men 
tft,  bewcift  bie  93etei[igung  Don  13 
Drten,  bcven  ginlootjnevjalil  KiOOO 
nid)t  iibevftcigt.  5)aS  Stdbtcfien 
3:aubevbiid)of51)cim,  bnâ  flcinfte 
untcr  if)nen,  fonnfc  bei  3400  (Sin- 
tBol^ncvn  cine  3'if)bvcrfc^aft  nuili- 
toirci  non  3(10  Jîopfcn  fiir  eine 
iRejitation  qcunnncn  ! 

....  3m  àaf)i'c  1S99  naf)men4000 
iSd)urer  teitC).  I9()0bereit8  17O0O 
iinb  1901  ungcfcibr  2701)0. 

3»  gcuiûnbter(/iaAi7(-')  aBeifc 

gei)anbl)cibt  i  ■  i  {iliriiiéex)  biirtten 
biefe  33oïlriigsiinternel)mcu  bei  wei- 
Icver  i'erbveitnngi ')  (xi  elles  con- 
tiiiuaienl  u  se  développer)  ba[b 
jcnen  ibeafen  nnb  pvaftifc^cn  DînUen 
evgebcn,  bcn  l>  Sfo'enbaiier  in  bcr 
„^JJIiind)eiicv?lf(gemeincn,'^citnng"i'; 
fo  iiber,\cngcnb  <n-cc  tant  de'per- 
siiasiiia  I  barlegt  c.rpos-)  „(àelingt 
eS  bem  Scf)iiier",  fagt  bcr  '-iiev 
fa[fer  (««/•■«n,  „bic  fvemben  l'iintc 
(xoifi)  pon  eincm  êtiirf  ,^um 
nnbcvii  obcr  and)  cvft  nnd)  cineô 
oal)ïc8  3ivi!d)cnraum  (inieccallc 
beffcr  ,5u  ticri"lcl)cn,  fo  fiedt  fid) 
bei  il)m  bie  i^vciibe  beo  ftbnuens 
cin  ('!,  U'cld)c  ail  bie  uovbcv- 
get)enbc  t  /icecédcat  \  biôtncilen 
{parfois)  iàH'u}  cmpfiinbcne  Tctdil- 
avbeit  fcincs  XicbvevS  uevgcifcn  laf;!; 
bcs  Sd)iilcrS  (Svfolçi  ciliobt  bie 
?lntoritiit  fcincS  \3ct)rcrS  uub   jauf- 


(l|  Iciliirliiitrii,  iH'iMiilri'  pnrl  l'i. 
C)  liiiiiMmlirii  (tiir  ifiaiib,  la  iiuiiii),   inniiH'r, 
iii:iiii|>uli'i'. 
i.ii  urrbvcilcii,   (hrcil,  large),    ne  rt'imnrtro, 

(i)  llll  <li">  jnuni.'iiu  lie  Mltllii'll. 
(.'»  flcllt    |l(t)    bri    iliiii    cin    [iippareOr»),   Il 
oprmivi'. 
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tioiinicrt  getoifîcvmaficn  (/■"  7"e/- 
i/ue  soiie)  beffcii  gnii,5C!5  ïOitfen 
[œuvre). 

W\\  gier^t  fief)t   mnn  in  ben 

gicjitationeu  terner,  cin  nid)t  ju 
Ulltcrid)ii^£1lbcë  '>  tlrddiiiivr,  ifflit- 
tel  jur  3(nbal)uung  (')  îicitnbi"rf)ûît- 
Udier  U}e,\icl)iinçicn  jwiicf)cn  iiiiâ 
uiib  unjeven  yiucfjbnïii  iinb  \o  a" 
ciiiem  iccicnSïcic^eu  (sululain;,  (5in= 
flul^  auf'bic  Suflcub.  Scr  9îe,5itator 
inirb  ,/]3!itarbeitcrbc§  «et)rcr§"  nii-fet 
bUiS  iii  a3eju(^  Ij'n  '■<■  '/'"'  c'»ire/-»ej 
ûuf  bie  ©prQcfjlenuiiii^  iilimb'  du  la 
Imignr:,   fonbcvii  nud)  in  t)ù()erem 

(©inue. 

@â  iftatfo  au6erftempîet)lcn§- 

wert,  bicfe  Dîe.^itationcii    moii(id)ît 
metcu  ©diiitcn    unb  gdiiilcni  ju- 
gaiigtid)  ,yi  mndjen.  @§  whb  eiftïcbt 
(o>!  s'r//())vf),  ou  icber®d)ii(e  idt)r- 
tid^  UicnigftenS   eiumat   cine  folci^e 
atejitntinu  nu§  offentUdjen  ÏÏtitteln 
JU  «CVnnftûltcn  {oniin-tiser),    fo  bofe 
qHc  Sd^ulcr  oï)ne  ?iuonaf)me  baran 
teil  iiet)mcn  toimcn.    3"  itict)vevcn 
©tabtcn  f)at  bicicr  2fiunid)  bereits 
®cï)ôr  qefunbcn  [irnwé  uniiccue.il 
facoralic)  —  ©o  l)ût  bciîpiclêroeiîe 
bie    ©labt    ïRagbcbuïg    in    t{)ïen 
^aiiôl)nltp[an    (Innhjci)    cine  fe|te 
êummc    Oon  300  DJlavt  .yiï  Slb- 
Ijcittung  metjïercr  Dîejitationeu  ein- 
geftctlt  (iiicorpin-rr).    ^n   ûnbeven 
etcibten   [Ciibecf,  Srcmcn  n.  '].  W.] 
t)abcn  fid)  bie  âi^nlbetjôïben  [autori- 
tés   scolaires  )    obcr    bic    ©tabt- 
gemeinben  [les  muniripnlités)    jii 
grofecren  ober  tUinevcn   Seitragen 
[subventions    plus   ou  moins    im- 
portantes) ober  jur  îerfnng  eincê 
etonigcn  (éventuel f  îcfijitê  bcveit 
crttiu't.   JlUincre  ©tiibte  gcreûnnen 
[obtinrent)  bie  Unterftiihung  woI)t- 
î)abenbcr  ^^l'ioatpevîonen.  SlUe  biefe 
SBeiipicIe  muffen   qIS    un(i6QÏ)i"s"S- 
Icert  [(lifjni's  (l'être  suivis)   I)crDor- 
gc^oben  Uierben. 

3lu§  „Eouu-abeê  û(l" 

'^a.^    ber  3lbf)aubïung   beê 
iÇ.  Df  *pt).  IRoBnumn. 


(I)  anba^ncn  (bie  Sat)U,  le  chemin),   frayer 
un  chemin,  ouvrir  La  voie  à,  faire  n.iitre. 


gine  eble  ©ce[e. 


iîatf)i,  bie  5Jlitd)itau  [la  laitière), 
bat  einen  franttic^eii  'malndij') 
gjtann,  unb  ba  )ie  bct  SSaronin 
immer  Bortlagt  '<'•  plnml  devant 
lu  baronne  ,  ttlic  Otcl  baê  loftet, 
gtebt  bicfc  if)r  tftgtid) -20  «Pfennig', 
bamit  i()t  Wann  ctrooô  befier  leben 
lijnne.  —  2)aë  ge()t  l'o  iiber  ein  3at)t 

fort  [dure  nue  année]  —  bn  erjàbtt 
[apprend)  bie  Saronin  jufûUig 
[par  hasardi,  baB  ber  Ulann  id)on 
ubcr  cin  .v>a[bjnf)r  tobt  fci.  gntriiftet 
[irritée)  'bûriiber  fragt  fie  bie  grau 
.ftat[)i,  raarum  fie  il)r  bcnn  nicf)t§ 
Dom  SLobe  il)res  «DianncS  geiagt 
^abe.  „?ld).  gnûbige  ^lan",  ant- 
mortct  bic  'JBittioc,  „m\i  \dj  3f)"en 
^alt  [')  gern  bie  traurigc  3îad^rid)t 
erjparen  [éparqnerjxcoiit  !" 

(^(iegenbc  2?lattet.) 


Sleftament  eine§  ©onberUngô 

[orv;iinal  . 


3m    5lovboften  «BertinS  soofinte 
nor  einiger3eit  ein  9îentncr  '■«»'(>»•] 

^feiffcr,"  ber  alô  reid),  afcer  aui^  aie 
grofeer  Sonbcrling  befannt  loat. 
®r  tiatte  jracr  eine  groùe  Sertoanbt- 
fc^aft  i('"f  (jrusse  parente,  de 
nombreux  parents,,  t)ielt  febod^ 
mit  9îienianbem  93crtef)r  l^),  ba  cr 
non  jcbem,  ber  fid)  ibmnâl)crt_e,_arg- 
tool)nte  (soupeonnaitj,  cr  fei  ein 
grbfd)teid)er  (').  fîiitjlitf)  ftarb 
«Pfeiffcr.  SlUeâ  TOar  geipann^  ûuf 
(attendait  impatiemment  ihaè^tita' 
ment;  biefeâ  lautcte  [éiaii  ""'«» 
courut:  „3ieb£r  auê  meiner  Set- 
nianbfd)aft,  ber  nid)t  an  meiner 
àeeibigung i/'""e''(ï'//'-^'  teitnimmt. 
crl)alt  ein  «cgat  (/'-;/«)  »on  30U 
SDlarf.  Uebcr  mein  ubrigeS  Seimô» 

(1)  liait,  provincialisme;  ne  peut  guère  se 
traduire  :  on  pourrait  le  rendre  par  :  c  est 
que,  c'est  parce  fjue  je  voulais  vous  évilerla 
Irisle  nouvelle.  ,     . 

(-')  mit  einem  Bcvteljten,  ou  mit  emcm  .Ucr= 
lelit  liatten  :  fréquenter  quclqu  un.  —  Êr  fneit 
ratt  îiiemonben  Scrfcftr,  il  ne  fréquentait 
personne.  l      *    .- 

(31  î(i)teici)cn,  se  glisser,  marcher  fuiii>ç 
ment,  agir  sournoisement.  Saê  erbc,  1  héri- 
tage Set  grbe,  Ihéritier.  Ser  erbidilei^et, 
celui   qui  essaie  de  capter  un  héritage. 
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çjen  Bcrfi'u^e  irf)  in  mciiiem  flobi^itt 
bnS  erft  nad)  meiiicm  ïïcqriibiiiâ 
p  bffnen  ift."  ^"foïgEbeffcn  btieb 
faft  bic  gan.^e  33eimanbtfd)aft 
jut  ÏÏeerbiqiing  auS  (b(ieb  au8, 
n'iissisiii  /ms),  nur  feiiie  SBirt- 
fr[)Qfterin  (femme  deméiiii'jp),  eiite 
iceitldufiçje  (rloirjnée)  ii'crroaiibte, 
ginq  mit.  ®as  ^obt^itl  cuKjielt  bie 
JBeftimiintng  (clunse),  bn^  berjcnige 
33crraanbtc  ba^  gmi.^e  iibtige  iijer- 
iiibgen  Cïbt,  bcr  uuter  iBcr,^ic{)t  (re- 
nonciation) ûuf  bie  300  Diarf  bcu- 
noii  an  ber  '43eerbigmig  tcilnimmt. 
î)litf)in  'iKir  (•.(insèf/ui'nli  ift  bie 
3'Birtfc^afterin  bic  gtiicî(icî)e  (Srbin. 
3)ie)eô  îeùamciit  ïjobcu  jeljt  bie 
iibti(3en(ïr(ien  aiigeîod)tcii  {iiihniar). 
'^-jiaviîer  ^citiiug.) 


Ucberrafc&cnber  ©tïjtnjj 
(co/(c/u*(o/i). 


Î5ii()rcr  ('luidi'):  „6e()en  ©ie 
meine  Hjenfc^aiteii  (Me^idumes  et 
Messieurs),  in  bicfcr  SBiirg' 'Via/eau) 
l)Quftc  {(li'menrnii  <  Doï  »ierf)unbert 
3a()ren  bcr  îi-f)vccflid)c  (len-ihie) 
Dtittev'Sagobert  non  (Sifcnfnanî  mit 
feiner  >uunbcvic()i}ncn  @emal)tin. 
3)er  Stittcr  >«atb  im  goii^icn  ijanbe 
ictjc  gc !"  —  '43  r  0  î c  i  î  0  ï  :  „ 3a 


mcin  Sicbcr,  baSbûuertoict  jutange! 
gqa^len  Sic  nnS  nnr  ben  Sd)tu§ 
bcr  ©efitidite!"  —  yyii^rcr:  „5)cn 
2  it  (u  B  '.'  2e()r  ioot)[  I. . .  Unb  nun, 
mcine  f)crrfcf)aften  bitte  ic^  îiir  bie 
?liif)ijrung  'audition)  bieferfc^nner- 
lic^en  (e/j'nn/aiiir),  abtï  roat)rt)eitS- 
getreucn  (vraie)  ©ejc^iéte  um  cin 
IpcciedeS,   freunb(icf)e'j  îrintgetb  !" 

(gticgenbe  Stàtter.) 


.§umoriftiîcï)e§. 


ïïci  bem  9îrjt. 

3nngcr  Slrjt  mafircnbbcrSprcc^- 
ftunbe  iheure  de  C(insnllali'i>i\  ju 
ben  *43aticntcn  im  l'orjinnncï  ami- 
chambre).  :  „ai}er  iDûrtet  benn  axa 
Sdngften  (le  plus  lonf/lemps)  ?" 

Srfineiber  (tailleur):  „3d^, 
Ôcvr  3)oftor!  ^df)  l)ab'  3f)ncn  beii 
Sln^ng  (fliahilleinenl)  jdjon  Bov 
einem  ^atjx  gclie|ertl" 


(Sro^er  Sortfdjritt  (progrès), 

îantc:  „  3htn  G()c  (/Clise),  [nfj' 
'mat  t)brcn,  tt;ii§  bu  jc^on  franjbfiid; 
gdevnt  f)ai't.  Dhif  cimnat  bic  ®on- 
ucvnantc  auf  fvanibiifd)  :  fie  fod  fjer- 
lonimcn  ■/u'rlle  rienne  ici]'."  — 
Gtie:  „W!  W!" 


DEVoius    <;(mKi(if':s('j 


niËMK   11. 

îif  luiïtl)it()nitlirlii'ii  Àvano".  bic  fviilicï 
n\4  Ç[a\\s  lU'lioiijiitlilicI)  nn(io(cl)fii  luiitbfii, 
linbfii  niri)t  nlU'iii  ciii  lii'iuovtarti'"l"'-3  ^u^ 
li'voiJL'  fiiv  bie  tviitioUiiiifl  boS  A'i-irt)^ 
ll)uiuâ  imb  bc'û  mntovioUfii  aHulil 
jlniibi'ii  bi'ï  "Jintioiu'ii  obi'v  bcv  (viii,(c'l 
UH'ii'ii,  bii'  bicji'  lUioimirlini,  ioubcni  fie 
liol'i'ii  riiuMi  rtoumltiiii'ii  (viiiiUifi  niij  bie 
nlloomcilto  '^Soiitit  :  bic  !J*i',\ictiimiii'n  luni 
ïlolt  ^n  iiUUt,  bif  bilUomatiiilK"  SUneiii. 
ImïiiiitU'ii,  bio  U'iiiibiii'iUrvtviirti'  loi'vbi-n 
iV'loiiii'nimfu'ii  binrii  (ie  bi'l)i'vviflit.  lliib 
Uu'iiii  bit'  .(iiii'in'.  bie  nvofifii  .(ivii'rto,  niidi 
iiniiu'v  ii'llciu'v  fiiib,  jo  rnini  imiii  bod) 
inni'ii,  bnfi  luiv  iiimitten  ciiiev  fovlluiibvcii 
biMi  StliUu'Iil  Ifbi'ii,  l'iiiov  v5ri)lnri)t,  bie 
(eiii  ai:>rttien)lillitailb  liiitevbvitlil  unb 
bi'veii      (UbliliclK.     ollliirtliri)     uevjrtjiebeiio 


VKIISIO.N    5. 

('i)iiinii'  fiivcr  lit'  la  nesto.on  iiciil  citer 
la  ville  saillie  <li'  la  Mi'C(|uc,  m'i  en  som- 
me elle  ne  ilispaïall  jamais,  la  ville 
natale  du  |iro|ilii'te,  luit  îles  |ji'lerins 
iiiiisiilmaiis,  leKOïKe  litlrraleiiieiit  de 
saletr.  A  rrla,  s'ajoute  eneore  le  iiiaii- 
i|iie  de  loiile  siirvrillance  sanitaire  et 
I  indidi'ni'e  de  iinyaiit'.  des  .iiiloi'ités 
i|iii  ne  fimt  lirii  iiiiiii'  eiii|iOcliri'  les  pes- 
lilViés  et  les  cadavies  de  lester  en  coii- 
larl  très  rtroit  avi'e  les  iiiili\idiis  sains 
l'I  de  II  s  enr.l.Miiinir.  l'.irnii  1rs  nmii- 
lireiiv  |irlriins,  il  vi\  iiiiiirl  Lnii  m. 
mal  an,  une  Kiaiide  i|uanlili'.  s.lll^  i|ue 
ieu\-el  se  laissent  pour  eel.i  di'tourner 
du  vovnKO  ou  prennent  seiili<iiieiit  un 
peu  idiis  de  préeaiilinn  eniilie  le  ijan- 
ger  Ile  la    eniilaiiiiin.    In  pieux  pMerlii 


|l)    Voir    les    toxlo^l    dans    la     u"    U  (20  svril  I902|. 


!)i 
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(Wudâlwpcfjjft  fitt)  nii?  nllcn  *J]!ccvcn,  in 
nlteii  .fiofi'u,  in  allcn  fîattotficii,  in 
a\im  âûcititattcii  bc5  ai.>cUallà  cntrol^ 
Icn. 

TIlk.ME  12. 

^ft  bic  fli'flcnwiivtinc,  (icluaUinc  ^yxo- 
buftion  bcr  a^anmmollc  norf)  ntolit  jn.iu- 
nc^mcn  ?  P-j  ift  foin  Wiiinb  ,yi  bcr  Vlnnal)mc 
sorhanbcn,  bnf',  fie  il)v  '■JJiininium  jrfjon 
tvrcidjt  lint'c  :  bic  iUcrlofubunii  brv  a<nnm> 
Wollc  ift  in  bov  Xl)al  iiufjcvft  innnnififod), 
unb  cS  ïiU'ibcn  in  bcr  2Bi'U  nort)  \ei)X 
BieÏE  SSnbcv,  bir  luelrijc  Ui'|c'rn  fiinncn. 
Slnbfverieitâ  t)nt  fitlj  bic  fiiv  bie  rti'buftric 
nbtigc  flîcnflc,  luonn  ninn  fii'  nart)  bcn 
;iuful)vcn  anf  bon  Dcvidjicbcncn  yJiSïttfn 
Èeuvtcilt,  in  bon  Iclitcn  3"'^'''"  î'fOf'lift) 
\d)X  lH'vnu'()rt,  afafv  bcr  iWnn  bc-3  2<nn= 
WoUcnbnumcs  barf  bcëlucflcn  nirfjt  lcic()t 
lierîudjt  lucrbcn.  Um  auf  bcm  cnropSildjcn 
■■Bîavftc  'iU'rwcnbniui  ,)U  fiubcn,  ninfi  bie 
S^numnioUc  im  înrjdjuitt  non  (itcidjcr 
ÛualitSt  fcin,  luic  bic  timcri[iiniîd|c,  \o 
luie  bic  aVinmluollfinjcrn,  bic  nus  Sifltj^itcn, 
ïjcrn,  ï^rafilicn  flnnimen.  -JUiâ  çicringcrcr 
■Cualitcit  fiinn  fie  nod),  tocnn  fid)orc  ?Ui! 
fatî9cliictc  biifinb,  ']lulicn  bringcn,  luiojnm 
i8e{i()icl  bic  S^numiuiiUc  non  .Çiintcrinbicn, 
bie  nod)  (sf)ina  obcr  nad)  japan  au»ge= 
fiiljtt  luirb. 


est  dans  l;i  m.iiri  do  Dieu,  et  s'il  riicui  t 
en  clitiiiiii,  il  l'st  sur  iju'il  troineni 
sans  diltliiillrs  accueil  au  Paradis.  A 
quoi  bon,  alors,  la  prudence  minutieuse 
et  ennuyeuse  .' 

VERSION  6. 

Ce  n'est  pas  toujours  la  soif  de  l'or  et 
d'autres  trésors  qui  pousse  les  pionniers 
dans  des  pays  inconruis,  à  exjioser  leur 
vie  et  il  affronter  les  danfiers  nieur- 
triers  sous  les  rayons  empoisonnés  du 
soleil  des  tropitiués  ou  dans  les  régions 
polaires  couvertes  de  j;laces  et  pleines 
de  l'i'pou\ante  des  tcnidjres.  Car  en 
dépit  lie  tous  ceux  qui  prétendent  le  con- 
traire, il  y  a  encore  assez  d'idéal  dans  le 
monde  pour  sacrifier  les  biens  les  plus 
précieux  par  amour  de  la  vérité,  sans 
arrière-pensées  prossières  d'ordre  maté- 
riel. Toute  exploration  géographique 
n'est  qu'un  produit  de  ce  désir  indomp- 
table de  vérité  et  de  lumière,  et  si  des 
centaines  de  martyrs  dele\ir  besoin  de 
savoir  ont  trouvé  la  mort  loin  de  leur 
patrie  et  loin  des  leurs,  il  ne  s'en 
lèvera  pas  moins  des  centaines  de 
nouveaux  lutteurs  pour  entrer  prêts  au 
combat,  dans  les  vides  formés. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Baccalauréat  moderne. 

{Constantine,  juin  1901.) 


VERSION. 

3)cï  unban£6ûte  ©o^n. 

ginmat  (aften  cin  ÎJiann  unb  cinc  grau 
Boï  bcv  SinuStïnir,  unb  Ijatten  cin  gcbra= 
tcncë  Çiulju  nov  (irfi  nuf  bcm  'ii(d)  ftcl)n. 
aSie  fie  cif;en  unb  tranten,  fciti  ber  'JJÎnnn 
feincn  nltcn  3.»nter  fommcn.  Sdjnell  nalmt 
cr  bao  .î)ul)u  unb  «erftcdte  eS,  bamit  ber 
"JUte  nidit-;-  bauon  bcfommcn  foUtc^Ser 
ÏSatcr  trnnf  cin  ©las  SBaffcr,  afj  cin  *tiicf 
SBïot  baju  unbging  toeiter.  5tlS  er  fortluar, 
Wottte  bcr  Sotm  baS  ,ÇiuI)n  rtiebcr  licrl'or= 
joïen.  Îl6cr  baS  .fiuf)n  war  ju  eincr  (iSfi: 
lichen  .Hïôte  gcluôrbcn,  bic  fprauii  ilim 
iul  ®cfid)t  unb  fafi  ba  unb  luolUc  nidjt 
Wicber  lueggclien .  S^x  Strafe  fiir  feinen 
Unbanf  uiufitc  fie  bcr  bbfe  @of)u  fein 
ganjcs  Sebcn  lang  ïjcrumtrogen. 

')laà)  GJrimm  „.ftinber=  unb  .Ç)auSmârdjcn"- 


THÈME  14. 

Je  suis  convaincu  que  le  bonheur  ne 
vient  pas  de  la  grandeur  ou  de  la  puis- 
sance, qu'on  ne  peut  l'acheter  par  la 
richesse,  ni  l'obtenir  par  la  conquête. 
11  est  évident  que,  plus  est  grande  la 
sphère  dans  laquelle  l'homme  agit,  plus 
il  est  exposé  à  l'opposition  de  ses  enne- 
mis et  ci  la  disgrâce  de  la  fortune. 

Quiconque  a  beaucoup  de  monde  à 
satisfaire  ou  à  gouverner  a  besoin  du 
ministère  de  beaucoup  d'agents  ;  quel- 
ques-uns seront  mauvais  ;  quelques 
autres  ignorants.  Il  sera  trompé  par  les 
uns,  trahi  par  les  autres.  S'il  fait  une 
largesse  il  l'un,  il  offense  l'autre.  Ceux 
qui  ne  participent  point  aux  faveurs 
croient  qu'on  leur  fait  injure,  et  comme 
les  faveurs  ne  peuvent  être  accordées 
qu'à  un  petit  nombre,  la  niasse  sera 
toujours  mécontente. 


Concours  de  Composition  allemande  ('). 

A  la    suite  de  très  nombreuses  demandes,  la  Direction  des    Quatre  Langues  a  consenti 
proroger  le  délai  d'envoi  des  copies  jusqu'à  la  fin  de  la  préseute  annés  scolaire. 


(1)  Voir  le  u«  12  (20  mars  190'.>,1,  p-  333. 
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îpatifer    ©pajicrgangc. 


9ieunng§=®inbrû(fe  ('j. 

©ei  mir  gegrûBt  ^axis  ('  !  fo  ricf 
id)  frofigemut  H'-  c<rur  jin/cax) 
ber  l)errUct)en  i3utetia  cntgcgcn,  alâ 
id)  uor  ciiiigen  ïûgeit,  [tolj  luie  ein 
Spantor,  bcu  3i'g  PevlieB,  ber  mirf) 
uom  fd)5iun  gvûiien  9{()eiii  l)ici-()er 
gcbradjt.  'iUilUommeu  {sois  /«■  hifii- 
vciiit)^  *4-'ûïis  !  iiiib  jetjt  geljoïft  2)11 
mir  !  9loc^  l)atte  id)  faum  bic 
©are  bu  Siorb  ucrtnficii,  uod)  hotte 
iif)  {nuiii  ein  iDciug  bcu  aueltftabt- 

JOUber     {cltaruu:    de.      lu     /jiaiidf 

villr)  um  Hiid)  geîiii)(t,  —  unb  id)on 
fiil)(te  ic^  mid)  gercadjjen  .  .  .  i'a- 
rifer  ! 

iltiof)!  ciiie  [)û(be  ©tunbe  fniig 
ftanb  id)  au  ber  9îiic  yainl)ctte  unb 
lic{j  bie  erftcn  Siiibriidc  au  mir 
iun:iibcr,yel)cu.  îttfo  bas  ift  ''^axié  ! 
D,  luie  baè  padt  {sdi.ùit,  une  eâ 
bcu  Straubcubcu  {celui  (jui  riisisit') 
iu  leiuiu  Gtrubct  (/n//r/;///oî(),^iel)t, 
bicfcû  id)ucll  pulficrcube  linii'iiin.'ii'j 
2ibin  mit  ail  [cincr  îyrcube  unb 
feinem  ?vriil)(ing'3g(auic .  Sîcuu 
$ûriS  I)at  fciue  7yriil)liiig5toi(ettc 
angctcgt,  wàljrcub  bei  uuu  ;\u  .sôaulc 
uoc^  9icgeu  unb  iyxû\i  bas  Sccptcr 
id)miugeu  (/innulir)  (').  •'ôelter 
Souucuid)eiu  licgt  iibcr  bct  Siicfcu- 
ftnbt.  itou  fcrn  ber  ergliin^t  bic 
Spiljc  bcù  Giifelturiue5  im  marmeu 
£DUUcntid)tc  unb  (Sott  *|.lbobno  l)at 
mit  bcm  frennblicbcu  (Slau.^c  jciucr 
©trablcu  aud)  bic  Tamenuult  bc- 
mogcn  [••ii',i<".i'''},  luftigc  ^-riiljtiugô- 
gcbdbe,  bic  bie  *4U)antafic  in  bcj 
'JBinterô  longcu    Êtnubcu    crjauu 

{iin-riihi),  IjcniOr.iullOlCU  isniiir}. 

ïaô  ijebcu  an|  biii  i^oulccarbsS 
bietctfi'ir  bcu^rcmbcn  ,yiiiit(  (ijimn- 
tiir)  bcS  Ucbcrrai"d)cuben.  "Die  toîS- 
mopolitifdie  ,Snfamnu'u|eluing  i»'-"- 
nidii  1  be<3  'l!ulilifum'5  cïiniicït  etlua* 
au  bic  fijodjjaijou  lu  i!liieôbabcu('; 


(I)  3i'i  mir  |ti'i\rlif|l  ^  S;iliil  :  IVins.  r..iiii 
iiiiii'i-:  li"ir(irli||t  (cib  mit.  cblt  ïitvtcii  !  ((»iMI)c, 
ber  œiVi|\i't.l 

[i)  IULlIIrrrii,  ih'  brr  'li|il«,  li'  {miih. 

(lï)  onl  (Micoii-  le  sct'|itii'  l'ii  inaiii. 

(4)  lUicobnbrit  (i>»  ouii  (^iiiIKOhiirci,  iii  btr 
'liioiMii,!  Vn'tlfU  'Jlnlliiii,  3iil\-  uub  àrt)liiflfl 
iiurlltii    («uurcc»     suliiics    ri     MiUiiri'liM.'>)  ; 
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ober  on  bie  groBc  5ReuntDod)e  in 
Sabcn-Sabeu  ('j,  abet  ber  unge- 
^euere  iJBagcnDertebr  (inonri'tnevi 
des  vvi(ures)  bietet  bod)  ein  23ilb, 
baê  mon  iu  feiner  anbercn  ©tabt 
ber  '-iBcIt  l'd)aut.  ?lutomobi(e  jageu 
i filent  a  toiile  oitesse)  in  raîcilber 
(iv;c/iV/)/i>'!/./-i  (Sefd)lDinbig{eit  bal)cr, 
bie  DiMuibuliemit  iI)renbrci*4Sfcrbeu 
fabrcn  iu  id)ncllem  îempo  ba= 
jU)iid)eu,  baju  bas  laute  3{ufcu  ber 
itutld)er,  bie  ^ur  2ld)lnng  mabneu 
{aveiiisseiit).  unb  jtDiiitcu  ad  bcm 
ber  rii{)igc  unb  nuerfc^iitterlidje  I^û- 
li^ift,  ailj  bcficu  SBinî  {aiijne}  i)iu 
biefe  iBagenlJurg  ban-iatdc  de  voi- 
tures) ,^uiu  Stiliuanb  foinmt  '.;■*'"'•- 
/•'■/'■)  um  beu  gu^gangev  baâ  Ubcr- 
fcbreiten  (/«  traversée)  bcS  3af)t- 
bammeô  (la  chaussée)  »u  ermôgli- 
d)en. 

iîleine  23i(ber  erinncrn  mid)  an 
bic  (§epf(oi)cuf)i;itcu  [hulniudes  ber 
ipeimat  ('/«  /'".v-vi.  3iuci  iBagcn 
fiub  iu  einanbcr  gcfaljveu  i >'•  suni 
heurtées  et  sont  prises  l'une  dmis 
l'autre:  unb  rajd)  bleiben  iicwilieu- 
baft  IHiinukin  unb  ÎÛeiblcin  ftebcu. 
uni  non  biefcm  uicttberoegcnbcn  {'/ni 
secoue  le  monde  entier)  iiorgaugc 
ja  nid)t'j  ju  ncrîieren  ;  rajd)  unb 
gouiiienliatt  nalit  aud)  ber  *4-*di- 
,yi't,unibicicu  i^oriall  feinem  ftarleu 
!J3ud)  einyuiecleibcn  (i/ie"/-/"^'-''')  (^  L 
ailes  gan,^  mie  bei  uns  ju  .ÇiauS  ! 
Unb  banu  bic  ,SoitnngSiert(tnfer  ! 
aïkr  fcunt  uicbt  unierc  braneu 
bcutîd)en  grtrablattocrlauier  (M. 
bic  mit  licbtid)cr,  oft  aud)  ved)t 
Ijciicrcr  ©tinimc  ibve  ucucftcu 
./IJlovbtbatcn"  auorufni,  bie  maii 
ojt  allcvbingS  jdjon  œliiubcu  uor- 
bcr  gcleicu  but.  fôiet  ift  cS  ,^WQr 
anbcro,  ba  man  jcltfamcruiciie (>•/'"*■.■ 
éiriinije)  uH-nig  auj  feine  ^citung 
abimnicrt.  l'onbcrn  fie  mif  bev 
ètïaûc  in  bcn  iîiosfcu  ober  bei 
bcu  iSamelotS  {auit.  S)icjc  ftiirmcu 


liiicr  bct  bcliidiltUfii  i*nbn'rlf  <\ îMi'  ili'  I  niii»), 
licibl     (fiiitl       lliutrii      'U!iurr>illi'iinrvl)uiibvf 

ll'oMlhh-l'Ci*  iltMIIX    lillMtMali'H.t 

(Il  'iinbiii  'Subtil.  iiH  lArolibfiioaluiii  'Ji.ibfri; 
liciiic  Cucllni  ^»"iiiii'>l  ;  tliici  kti  briUDm* 
Icllfii  ïinbfiitif  (.furi'l'U». 

(il  lii«iTlri'  il;UL»  S"ii  hvn'. 

(.lilrilrutiliill.  Ii'iillli' >ii|i|iU'iiiiMiliiiri-  vcii- 
ilni'  an  n*  l'i  |iiii'aln»aiil  vu  ca»  ilVvouv 
iiu'iit  l'Xlriioi'iliiiairf. 
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mit  itjvcu  nocî)  iiiiç^cfattcucn  non 
jilii's)  SBIâttern  bnl)in,  unb  ciiier 
jud)t  bcn  aiibern  ju  iibcr{)olen  unb 

Jll    ilbcïtOllCU    {ii,,ivi'ii-  hi   rolr  <li';, 

benn  l)icr  ç\ilt  c§,  fid)  iiioglid)i"t  frfincll 
unb  tnut  bemeïfbnr  ju  mad)en. 

SBie  bie  3^''  neïqcljt  in  biefcm 
«Paris  :  ^eljt  ift  ce  ftijo"  W  ÎDiittng 
geUiorben  unb  iiOcr  brci  ©tunben 
Uianbcre  id)  iibcï  bie  58ou(c»}Qrbë. 
9hir  fiiï  l)eute  nod)  bcm  i^onnre  mit 
feincr  pïo^tigen,  ç^cuialtigcn  Slrdji- 
tcîtur  cinen  (Srufj  gcuiciijt,  nnr  nod) 
in  beni  Suidcriençjartcn  faft  ucr- 
gcffenev,  geîd)id)t[id)er  IBcgeben-- 
l)citeu  [rvéïic-iiifiiis)  fliidjtig  gcbad)t 
unb  bann  f)inans  uad)  2ongd)amp5, 
iBO  gonj  *pariê  fid)  bci  bcm  I)ei;r(i- 
^en  aSctter  einStellbid)cin  (remJrz- 
vous)  gegcben  ! 

gaft  t)ûttc  id^  etmaS  311  eiHJOÎ)ncn 
(mcniionn<'r)  ccrgcffcn,  waS  cinem 
jeben  Scutfdicn  am  erften  îage 
feineê  ?tnîent{)atteâ  ir>Dt)[  nic^t  lue- 
nigeï iîopijcrbvcdjen  irassmimi  de 
tête)  (')  mad)cn  U)iïb,  raie  miv.  SJou 
ber  ^'arifct  2uft,  fo  ld)bn  fie  aud) 
ift,  fann  man  allcin  nic^t  (cbcn.  28o 
igt  man  ".  Sllfo  anf  bie  ©ud)e  'n  la 
ri'cherchc^  nad)  einem  i)îcftaurant  I 
Satb  ï)abe  id)  gcfunben  unb  id)  fifee 
gcgcniiber  ber  SDlabelcinc  in  ciner 
^enftcrnifd)C. 

3c&  beid)anc  bie  grofeeèpeifctarte 
(carte,  menu)  mit  ûtt  bcu  ld)onen, 
(angeu  Sîameu,  bie  gemijj  etmaS 
®ute§  bebeuteu  désiijncrj.  @ar  ju 
gerne  môd)tc  id)  toiffen,  waë  bieS 
atteS  ift.  £),  id)  fann  franjôfic^l 
9Ba§  benteu  fie  bcn  eigenttid)  Don 
mir  !  Oui,  nionsieiirl  non,  made- 
moiselle !  S'il  vous  plait.  nia- 
daiue  1  3a,  aber  bamit  ïann  man 
nod)  immer  nid)t  cin  franjbfifc&C'j 
Séjeuner  jiiiammcnftcUen  rom- 
■poser)  1  3îad)bcm  id)  bann  ld)[icf;' 
lic^  juerft  bcn  Sraten  (id)  troUtc 
gitet  unb  crtjictt  ^albstotetctt  mit 
epinati,  bann  ben  gifd)  unb  sum 
©d)(uB  bie  ©uppe  jum  atlgemciucn 
iÎ0pffd)iittc[n  iliochcmenl  île  Irle. 
be§  bieuftbareu  ©eifteS  {garron)  (-) 
I)intcr  mir    I)atte,    itar  aud)    ba§ 


(Il  îicïi  bfii  Hopt  jeïbrcci)cn,  se  casser  la  tête. 
(2)  îicufUiar,  de  bicneii,  servir  ;    bct  ©cift, 
l'esprit. 


iiberftanbcn  unb  nun  ging  eê  auf 
einen  ber  ungcf)cuten  ^iûogen,  bie 
mid)  (ebl)ûft  an  bic  tcingft  oerfdjinun- 
bcncn  f)ciiniid)cn  iîremfer  {'jrand 
clim-  Il  l/iinrsi  crinnerten,  ^inaus 
nad)  !L'ongdf)amp§.  2)a  roogt  inmlr. 
ondoi/r:  cine  0)lenfd)enmenge,  nad) 
3el)ntaufenbcn  ,vi  jiifiten,  mie  rair 
fie  in  2)eutfd)(anb  nur  fclten  auf  ju- 
weifcii  [nuinirer;  ()aben.  ©onft 
gleiclit  fid)  baâ  Sturflebcni'  fo 
jiem(i(^,  man  fcljt  ijoue)  unb  — 
Cerlicrt.    Tout  connne  chez  nous  ! 

Xer  îtbcnb  loar  ber  Dper  Borbc- 
ï)alten  (réserrr},  beren  ©aat  unb 
jjoljcr  sntc^t  mef)r  imponicrten,  aie 
bie  iDoritellnng  irrpré'^enlalion). 

®aê  alto  mar  ber  cifte  2ag  in 
îPariê.  3m  2raumc  t)(jre  id)  bie 
Seitungêjungcu  riifen,  im  Srauiite 
fal)re  id)  erfd)rec{cnb  jufammen 
Ij  fessai  Ile)  ttor  bcm  ?tnruf  ber 
.ftutfc^er.  S'j  war  cin  fd^ôncr,  cin 
!^crrnd)er  îag!  Vive  la  vie!  (-) 
*43a§quino. 
lîparifer  3eitung). 


2}er  l'iorboftfcefanal 
(  Canal  de  la  Baltique  ] . 


Slm  3.  3uti  1887  toar  eS,  baB  ber 
Saifcr  2Bitl)c[iu  1.  bci  ^oltenau  bcn 
étal)tf)ammer  { )'î"'-'''""  rf'"C(er  I  !)ob 
unb  brci  ©ditage  auf  bcn  ©runbftcin 
(7a  première  pierre  fii^rtc,  ber  bie 
Sroffnung  ber  ?(rbciten  am  3tor- 
boftjcetanat  nerfinnbilblidjtc  (i-.'/m- 
bolisiui).  gr  tbat  c§  mit  bcn  SBorten 
„  3u  (gt)ren  beô  gceinigten  mni/iée) 
SDcutfc^lanbs  !  3"  feinem  fortfd)rei- 
tenbcu  ilïiol)te  prospérité  !  3nm 
3cic^en  1,5 '';/»'■)  feincr  9Jtad)t  unb 
feincr  ©tarte!  "  9In  ber  gteidicn 
Stdtte  (endroit^  wurbcu  ad)t  ^^hve 
Ipater  ara  18.  3uni  1895  angcfid)tû 
( en  présence )\scx  fcftlid)  gcfdimiirftcn 
@efd)iiiaber,  bic  faft  aile  fecfal)renbcu 
(luiiritimesi  Dlationcn  nad)  ber  iîie- 
ter  5ot)rbe  {/iord.  bnie  cntfenbct 
l)attcn.  Don  f  einem  (sntet,  ii5ilt)ehn  1 1 , 


1    2iivf,    mot  anglais  signifiant  i/iizon  ;    le 
tiirt,  lieu  ovi  ont  lieu  les  courses  de  chevaux. 
Il]  Titre  Ju  dernier  drame  de  Sudermana  : 
gtj  Icbe  boê  Sebeii. 
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ber  ©(^(uBl'tein  (demicre  pierre) 
gelcgt  unb  ber  flatiat  fur  ben  alla,e- 
incincn  Serfeîir  ruinnicrrr ,  crôffnet. 
Sic  beibcn  33tcere  9iorb=  unb  Dftfee 
tuoren  jcfjon  in  SQerbinbung.  3m 
3Q()rc  1784  ijat  ber  iîontg  ^x^- 
tion  Vil.  Don  Sanemarî  ben  Siber- 
îanai  (')  erbout,  ber  fur  ben  bama- 
ligen  ©tanb  ber  Sec^ni!  ein  fe^r 
anfeI)ulidE)c§  (  rfiniiri/ua//le  )  ÎOert 
borîtellte,  nber  bei  feiner  geringen 
Sicfc  unb  ben  2n[)[reic^en  ©d&teufen 
i(-i:liisr]  ben  Çorberungcn  be§  êau- 
bcl§  nid^t  gnr  ju  (ûnge  geniigte.  3'" 
3al)rc  1870  liefe  ^reu^en  unterfu- 
d^en  li'ludicr), 
obbicicr.$ÎQnat 
burrf)  Umbau 
[veconst  ruc- 
linn)  unb  ®r- 
mciterung  in 
cinen  ©tanb 
gcfeljt  iBcrbcn 
fonnc,  ber  ben 
S  e  b  û  rf  11  i  [feu 
bc5  nioberneii 
93ertct)rS  unb 
ber  K  r  i  c  g  ë  - 
f 1 0 1 1  e  e  n  t  - 
fpra^c   ("/■*'- 

pnlldil).     Wû 

bcui    ©cfctje 

nom  16.  ÎJlaq 

1886  luurbe  bec 

S3nu   beici)(of5- 

cn;  bic  uoften 

liioren  niif  l.")i">3Jîillioiicii  ÏUÎorf  feft- 

gcfctU  f/Ai"' 1,100311  ï|Jrciilien  ."iO  DJUII. 

ÏÏlûvf  bcitrng  traiiln/iu/t). 

î)cr  .(fnnnl  bcginnt  in  ber  (£(be- 
nninbiiiig  bei  'ihiin'Jbiitte(,biS  U'obin 
bie  grbijten  3)atiipfer  gcuilgenbc 
ÎBaiîcrltefc  finbcii ,  unb  iniiiibet  \ 
Rm.  uorboftlid)  Don  .(fiel  bei  ■'ôo(- 
tenan  in  bie  iîicler  !Biid[)t  (liaiv). 
©cine  X-'ûiigc  bctvélgt  i<'v/  de)  98,(1 
Rm,  feinc  ©oblenbrcite  Janieur  ,iu 
ftnidj  :2ii  W.,  feine   Spicgelbrcitc 

(Idrijeur   à    lu    siir/nrr    de    l'i'uii  ] 

60  m.  unb  icinc  îiefe  ".1  W.Stuf  ber 
gaii^en  ^5tiecfe  (  l'inidur  ift  bic 
galirt  buvd)  (einc  ©d)(eiife  untcr- 
brDri)en,  nur  nii  bcibcn  'JJliiiibuiigen 


(I)  C.iiiinl  (II'  l'Kiilor.  L'Kidcr  08l  un 
petit  llciivu  c<Micr  qui  sa  jella  dniis  In  mer 
ilu  Nord  (voir  lu  cnrlr). 


ï^ 


muBten  grogartigen  (gigantesques) 

Sd)(eufcnn)erle  éclusfs)  eingeid&ûl- 
tet  iiisiiilt>'i's}  luerben,  um  ber  Sbbe 
unb  5[ut  {/Itt.v  et  re/lii.ri  in  ber 
SIbemiinbung  unb  bem  ,5u  3^1'^" 
iijwlquefois,  iDc^fcInbpn  îûaffer- 
ftanbe  in  ber  Cftfee  [mer  /Jaltifjue) 
SRec^nung  ju  Iragen  (tenir  compte). 
Sie  ©d)leufen  finb  fo  angetcgt  {po- 
sées), bnù  jtDei  Sd)iffe  gtcidijeitig 
burd^fat)ren  fônnen.  2>ie  §oltenûuer 
(sous-eiitendii  ©d)[eufej  ift  ftelS 
geôffnet,  anégenommcn  bei  Sturm, 
bie  SrunSbiitttcr  l'écluse  (!>■  Ilmns- 
lihitcl  ipirb  luûl^renb  ber  5(ut  (m«- 
réemunliinle), 
gef(3^_IoBeu.U}or 
it)r  finb  ûiiBer- 
b  e  m  ,î  u  m 
©c^utjebcâKû- 
nolo  jioei  gc- 
maltigen  TOo- 
len  in  ben  Stb- 
ftrom  gcLuiut. 
bcten  .ftôpfc 
2  enc^ttiirme 
(  phares  j  tra- 
gcn. 

3luf  ber  gan- 
j  e  n   ©  t  r  c  rf  c 

{l<iiifiiieiir)i)ii 
iîaiiûlS  finb  in 
angemcffcueii 
9lbftdnbcn  rfis 

Iniires    eonve- 
nahtes)  7  2Iu8- 
iDeid^eftcKeil       pluees     île     finrii'je) 

angebrod)f.  bie  inbcifcu  nur  fiir  bic 
!8egcgniing  bcfonbcrS  grop.erflricg- 
fd)iffe  notU'enbig  finb.  Çianbelcfdjiffc 
unb  ftvicgs  =  unb  .vnnbelôbampfer 
Ibnuen  oljuc  ©efahv  bei  ^nfaiumcn- 
ftofjeô  {eullisinin  oueinnnber  Dorii- 
bcr  fal)ren.  9Jad)t'j  luirb  bei  Slci- 
nal  hnxdi  c(ettriid)e  Viiiupen  evlicllt. 
uield)e  'l-'O  IH.  Doii  ciiiniibi-reiitfernt 
finb;  bei  .(hitmiitnngcn  emirlies) 
aber  ftctien  fie  nod)  niiber  anelunn- 
ber.  Tie  ,"val)rt  biird)  ben  .ftanal 
erforbcvt   bei  Dovgefdiiiebciicr   ®e- 

fdnoillbigreit   [  rilesse  presrrile]  18 

©tunben;  îiampfer  gclicn  biibci  mit 
eigcner  itinft.  ©cglcr  -  ini/crs) 
bngegen  iiiuffeu  Don  Ileincn  S)ûmpf- 
id)icppeiit  {  reiiuiriiiieur'i)  gcjogcn 
lucrbcn. 
'-l'icr  (£i)cubal)ii(iiiicii  treujcii  bon 
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Jînnot;  ^^d  bntion  futircn  ouf  Ciod^- 
bvilcîcii  iibcr  il)n  bnl)iii,  ^mci  oiibcre 
aitf  3)vc{)briicfen  '  /i'diIs  iniinuDils). 
2)cii  iibriç^cii  il'evtebr  iibcr  ben  Stanai 
ucrmiltclu  \  pn-inriiftii)  nn  i)cricl)ie- 
beiicii©tc(Icii  Jyalireu  il"ii-s.  Iintruur 
(le  p(ixsiiiii'\.  im  (jiii^cn  17, 

Ter  îïnnat  ift  fiir  S^cutl'cfitanb 
noii  uiibercd)ciibarein  liiinilnilahli') 
'•3oxteiU,  mnn  aiid)  in  erfter  ^inie 
fiir  bic  52Qnbecliertcibigiui(î  'ilrfi'nsr 
iinii(ituiir).  Utii^eiebcn  luim  S^inbe 
fnnn  bie  beutîcf)c  ^tott^  i"  cinem  ber 
beibeit  nerbiniOeiicn  yJJccrc  [\di  in 
turjcr  3cit  nùt  bcr  nnbcren  nereini- 
ç\cn  obcr  ou§  itir  oerfttirtcii.  33on 
àid  oiië,  bem  (U-icç^êtjûfcn  an  ber 
Dftfce.crreic^t  ein  ©cidin'aber  biirrt) 
bcntianal  in  10  Stnnbeii  bic  velgo- 
Wnber  i3ud)t  Imir  il' Hi'lijnldtid) 
nnb  ccrmag  •''>(imburg  jn  jrfni^en, 
ober  bic  fitiegSfitifie  non  2BiIbelmâ- 
lîafen,  bem  bculjdjen  Uriegofjnfen  an 
ber  îîorbfee,  ju  untcrftiiijcn  [vonir 
en  ai(lr).  fyiir  bic  îkrtcibignng  ber 
beutîd)cn  Àiifte  {)«'  nt''o  ''er  .Rannl. 
um  mit  Woltte  ,yt  rcben  „  ben  2Bert 
ber  bcutfdjcn  flotte  oerbcppclt.  " 

5)ie  aCiivbignng  [npprri-intion) 
ber  mititiiriîdjcn  S^ebciitung  bcS 
^nnatâ  fnnn  aber  feinen  wirtfcbaft- 
lid^cn  SBcrî  ni^t  nerringern  idimi' 
inirr).  v^ier  tommt  juniidjft  bie 
?lbfiirjung  ber  îynbrt  jTOifdjen  ben 
init^tigcn  ■'ônfenplâtîen  on  ber  9îorb= 
nnb  Ôfticc  in  a3cirad)t  (mirr  m 
rotisiilri-atio»).  <Bo  bctrâgt  {est  de) 
juni  Seifpiet  bic  SrîpnrniS  {l'éco- 
nomif)  jiir  û(Ie  <Srf)iffe,  uietd)c  bon 
ôambnrg  x\aà)  •'ôaîen  bftlid)  con 
Sîiigen  (,')  tobrcn,  4'-25  ©ecmeilcn 
{lieues  marines)  ober  45  ©tunbcn, 
tion  ïBremcrbafen  ans  nodf)  ben  gtei- 
c^en    Crten    32;i    ©ecmcilen    obcr 


(1)  Ile  (le  la  Rallique  déponrlsnt  de  la 
PnnuTanie  ;  -SO  000  liahilants;  elle  es;  siUiée 
lout  près  rie  Straisund  et  non  loin  de  l'em- 
bnuelmre  de  l'Oder;  l'ile  est  très  fréquentée 
comme  slalion  balnéaire. 


32,o  ©tunbcn,  unb  Don  Conbon  ans 
239  gccmeilen  ober  22  Stunben. 
3u  biefer  ilBcg-  unb  3eitcriParni§ 
(écoiioiiiie  de  clittnin  ri  ilr  lem/js 
tomint  ferncrbie  Êic^er^eit  arenrUÉ) 
ber  /^Qhrt.  Slnertanntctniafîen  ('/  esi 

iiiilnnr  qnr,  ift  bcr  fflcgUTll  baÔ  iÎQp 

©fagen,  bie  5iorb)pil,îc  jniinie  xrp- 
iriiirinimlc  )   2)âneniûrf§,    âuBerft 

gefal)VU0[I    {  erci-ssireiiient     d'iiir/e- 

rrii.r).  l'o  gefo()rt)o((,  baB  bie  SBer- 
fid)ernng§ge)ell(d)ûften  eutn/nifpiifi.s 
d'iissurfini-fs)  \ni  biefc  ©trecfe  [p'ir- 
CDiirs)  befonberë  i)ol)e  *|<camien  for- 
bcrn.  3)ie  ryalirt  bnrrf)  ben  .fiana( 
bagegcn  ift  uodftiinbig  gefabrtoê, 
unb  barum  ift  mit  Si^erl)eit  an^u- 
ncf)men,  ban  fie  ailmâtilid)  {pi'u  " 
/"■'/)  Don  ben  meiften  £(i)iffen  bem 
SSeg  um  fiap  ©îngcn  l'orgejogen 
Uievbcn  niirb. 

(înblid)  mirb  ber  ^onat  and)  bnrrf) 
bic  evtcicbtertc  '///"<  facile)  23crbin- 
bnng  jiDijdjcn  bem  Cftcn  nnb  iiJeftcn 
beê  beutfd)cn  9{cid)e3  ben  Scrfelir 
jlcifdien  bcibcn  ©ebicten  fôrbcrn 
{  faniiisi'r  j  nub  bclcbcn  ;  ber  iiu 
tt)cfent(id)en  getrcibebautrcibcnbc 
{rit/livanl  les  eérrah-s  Cften  îann 
bem  SSeften  feinen  Uberft{)u6  an 
Sanbeêprobuftcn  bidiger  [à  meillru,- 
marché)  unb  fd)nc[Icr  al§  biôl)er 
(  aiiparaciiiil  )  jnfitlircn  (amener), 
unb  bcr  SQBcftcn  erfd)(ieBt  fic^  {s'ou- 
vrir) fiir  fcine  ^nbuftricn  unb  feinen 
So^lenbcrgbnu  (  indnslrie  cvlrac- 
//'(''■  ncncîlbfal^igucllcn  déhanchas' . 
ganj  bcfonbcrs  fiir  fcine  ©teintolilen 
(lioailles).  bie  bisfjcr  infotgc  ber 
crbriitfcnben  [écrasanlc)  cnglifdien 
Sonîurrcnj  bort  îanm  ûbfatjfabig 
tonren.  9luBcrbem  t)Qt  ber  Çximbur- 
gcr  iîcrtcl)r  mit  ben  rnffifdien 
Dftfccliâfen  cinc  bebeutenbc  Steige- 
rung  erfa^ren  (suhi). 

9lul  „îcutid)Cv  Çcicbucf)  fiit 
ÇanbcUittjulen"  bon  l)''  iïubroig  i>oiiit. 
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EXAMENS    ET    CONCOURS 


Ecole  du  service  de  santé  de  la  Marine  (1901) 

Tlll'.MF.  15. 


Autrefois,  ((uaml  on  entrait  ilans  une 
snlle  (I  hôpital,  on  ressentait  une  odeur 
nauséabonde  ;  il  n'en  est  pas  de  même 
maintenant  grâce  aux  progrès  d'une  hy- 
giène bien  comprise  rpii  .1  contrihué'a 
abaisser  dans  des  proportions  l'oiisidé- 
rables  la  contagion  et  l.i  luortalitr.  Si 
les  transformations  ont  été  aussi  remar- 
quables dans  les  services  de  médecine, 
elles  n'ont  pas  été  moindres  dans  les 
services  de  chirurgie  :  il  est  même  cer- 
tain <|iie  c'est  là  qu'ont  été  dépensés  le 
plus  il'elforts  heureusement  couronnés 
d'un  plein  succès. 


Les  salles  il'opérations,  qui  n'exis- 
Utient  pour  ainsi  dire  pas  auparavant, 
ont  été  établies  d'après  les  données  les 
plus  récentes  de  la  science  et  sont  en- 
tretenues dans  l'élat  d'antisepsie  et 
môme  d'asepsie  le  plus  parfait. 

Ces  salles  sont  dallées,  ont  leurs  mu- 
railles recouvertes  d'un  enduit  en  stuc 
de  façon  a  pouvoir  être  fréquemment 
et  abondannncnt  lavées,  tous  les  angles 
sont  arrondis  pour  éviter  l'accumulation 
des  poussières  :  il  n'y  a  aucun  meuble 
inutile  et  les  seules  tables  qu'on  y  ren- 
contre sont  en  verre  épais  avec  sup- 
ports métalliques. 


Baccalauréat  moderne. 

ilirriiolti'. 


VF.  H  S  ION 

fioifct    3!iibo(f     uiib   bcr    a<ctitrv. 

.ffaiîi'v  iliuboti,  oiucr  bcv  mitbtliôtiçiîtcii 
^iirftcii,  bic  îfiitîrt)laiib  jp  iii'finlit 'l)Ot, 
ï)ciuri)tc  l'inmal  bio  2tabt  "Jfiivnbcvçv  Piit 
Sl*pttlfr,  bcr  Bov  bcm  îliov  bf-j  ;Hntl)nuic§ 
Itjnitrti',  bis  bev  .rtaiirr  fam,  Vfbi'ti'  it)n 
foliifiibovmnfjcii  nii  ;  ,,3<iubor  aiobolf,  ob- 
fllfirt)  irl)  niir  em  nvnu'r  lôcttlcr  t)iii,  finb 
loir  ioA}  oillPS  stnmnu'?^f''»»c  ntrmr  nm'), 
uiib  bt'Bor  bu  lupitor  flclift,  flibft  bu  mir 
iDul)!  l'iii  ".Hlmoicn,  uni  mir  nu-j  bcm 
(vloub  lH'rnu«,)ul)i'lfi'n."  Xi'V  .rtiiijrr  isar 
brtroffcH  iibcr  ciiio  iolrt)C  ilicbc  uub  ingtc  : 
,,Xu  bift  bcr  Prfli',  bi-r  je  jo  ,\u  luir  ot- 
Iprodjt'ii  tint  ;  irt)  fllnubf  uirf)t,  bnfi  bu 
nuf  bicif  ÎOciic  inc'li-  îllinoifu  botumuift  !" 
;l(ubolf  jrnciti'  uuii  bi'U  S<rttli'r,  ol'  or  nirt)t 
luifji',  bafi  cr  mit  bi'ui  ,»iniii'v  ilnptlK. 
uub  luollti'  i'vfiil)rou,  ji'it  lunuu  jif 
Sïi'ibct  luriri'u.  ,,(vi  :'  nutuu'vtctc   bfv 

îBfttler,  (tnuuucn  mir  uirlit  nllc  »on 
îtbnm  ntiï  îu  liait  ;)(i'ri|t,''  l'riuibcrti' 
bfr  .liniji'v  tlicliclub,  uub  flnb  iliui  l'inon 
.tii'Ucr  iilriiirr  ;  bi'v  \Hi'ttli'r  uu'iuti',  riu 
$)rllcv  ici  fciu  tniji'rlirtK-j  Wcirt)cut.  în 
nutluortctc  il)m  bcr  rtniicr  :  ,,Ul*cuu  bir 
nllo  bciuo  ï^riibi'v  «ou  ".'Ibnm  l)cv  jo  liicl 
nnbfu,  jo  loiirbcft  bu  bnlb  oiiu'r  bcr 
rcirijftcu  'JJicuirticM  nui  bcr  nniijcu  e-vbc 
fciu  !" 


inhrr    l'.KII .] 

TIIÈUE16. 

Je  suis  encore  sous  l'impression  d'un 
terrible  malheur  >|ui  a  frappé  itrcffeu) 
nos  voisins,  .\vant-hier  soir,  le  feu  a 
éclaté  lauôbrcrfjcu)  dans  inie  grange.  La 
moisson,  ((ui  venait  d'être  rentrée  (l)et- 
ciubriugcH),  a  été  entièrement  détruite 
Les  llammes  se  propagèrent  (um  fid) 
flïcifou)  rapidement  et  plusieurs  mai- 
sons furent  incendiées  (cinfiidicrnl  :  hier 
matin  elles  brnliiienl  encore.  H  m'est 
impossible  de  te  décrire  l'horrible  nuit 
que  nous  avons  passée,  et  surtout  le 
spectacle  qu'oirraient(bnrl)ictcnl  ces  pau- 
vres paysans  chassés  de  leuis  habitations. 
Les  femmes  étaient  hors  d'elles,  les  en- 
fants criaient,  et  l'on  entendait  les  mu- 
gissements (baâ  WcbriiU»  du  bétail  qui 
courait  de  (iinrt))  tous  ci'ilés.  Tout  le 
monde  s'ellorça  d'assister  les  incendiés 
(bcr  "JlbncbvauHtr).  Les  mis  olfraienl 
(oubictou)  un  asile  aux  malheureux,  les 
autres  leur  apportaient  îles  vêlements 
Nous  avons  recueilli  (nilfucliiiiciil  deux 
pauvres  enfants  i|ue  nous  connaissions 
un  peu  parce  qu'ils  nous  avaient  ap- 
porté (|uel(|uefois  des  fraises  di>  laiii) 
la  forêt. 


Certificat  d'ctniles   primaires   supérieures. 

f  Ui>irnnles,  CIrrmnnI-Frrrnnd.jiiiltfl  l'.>i>l.\ 


("Vm  11  f  rc  id:. 

lie  i'ïrflnjoicu  fiiibciii  muutevrS,  luftincS 
uub  (curiiii'S  '-iUiir  ;  iibcv  iiurti  nciibli'  uub 
luullimo  iolbiitcu,  jfbfi,\cit  bcioil  (iiv  bic 
y-lirc  uub  Wrbfic  bco  Ulntcrlnubo  Wiit  uub 
UUut  \\\  olifcru.  îir  .(.laulitilnbt  ,'»rniit 
rcidjii  ift  !lînri«  nu  bcr  Sciur  ;  rS  luit  iibcr 


^luci  'JKillioucu  IviuUipliucv.  uub  iii  iinrti 
Voubuu  bic  l'clHillfrlcilc  îtabt  Ivuropn» 
■îic  Ihuncucub  l'ou  'l-ario  Iwt  fl<'"ilf  **' 
miitc  uub  Cl'ftflorlfii.  îic  \wt\\t  5lobt 
ift  VlU'U  iiii  biM  îh'boiif.  mit  uiilif(u  fiiiij 
luiubcrl  tnuioub  tviuuiobucvu  ;  jir  iil  br 
riibiul  burdi  ihrc  îribcumrbcrciru  flm 
miltclliiubiirtiou  "JJIccv  licfll  bic  l-cbcutriibr 
.finubcloilrtbl  Diiuffillr  ;  alo  ,ftTi(Ai>t|iifru 
ift  bni  fliirl  tiffcflifllc  îoulon  trlaniit. 
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29'   Leçon. 


LE  VEllBE   PASSIF 
Konjugation  be§  Seiticottcô  „çie(obt  werbcn"  (être  loué). 


3|nbi{Qtiu. 


3(c()  iiifvbe  (\eiobt,   je  suis  loué. 

bu  uuvft  rtetobt, 

er,  fie,  C5  luivi)  ^ctiUit, 

niiv  UH'vbcM  ijclobt, 

ifir  liHTbct  (îclobt, 

fie  lucvbeii  gclobt. 

^lievfcft. 

3d)  biit  gcdibt  uuubtii,  j'ai  l'Io  loué. 

bu  bift  flelobt  uunbcii, 

er,  fie,  es  ift  nelobt  uunbeu, 

ttiir  finb  ç;eU)btnunbcn, 

if)i'  feib  ijelubt  lumbeii, 

fie  fiiib  i^clubt  uunbeii. 

I.  gutuïum. 

Qd)  UH'vbe  (leUibt  werbeu,  je  serai  iouc. 

bu  luivft  iielubt  liievbon, 

ex,  fie,  es  Uiivb  gelobt  merbeu, 

miv  U'crbeii  gelobt  uicrben, 

il)r  unnbet  gelubt  uievbeu, 

fie  UH'iben  ijelnbt  iiievbcn. 

1.  iîonbitioualis. 

^d)  unirbe  i-jedibt  uievben,  je  serais  liiué, 

bu  unirbeft  gelobt  luerben, 

cr,  fie,  es  loiiibe  çjeUUit  mcrben, 

mil'  untvbcii  gclnbt  uicvbcii, 

it)t  Uiihbet  gelobt  uicrbeu, 

fie  muvben  (jelpbt  liu-rbeu. 


3tn|)etfclt. 

3d)  unirbe  gelobt,  j'étais  ou  je  fus  loué. 

bu  unirbeft  nelobt, 
ev,  fie,  es  unirbc  gelobt, 
unr  unirben  gelobt, 
il)r  U)urbet  gclobt, 
fie  unuben  gelobt. 

Sptuâquompcxfctt. 

jd)  umr  gelobt  uiorben.j'avaisouj'ensélé  loue. 

bu  UHirft  gelobt  uiorben, 

er,  fie,  es  unir  gelobt  roorben, 

uiir  irareu  gelobt  worbcu, 

it)r  umret  gclobt  uunbeu, 

fie  Uniren  gclobt  uunbeu. 

i.  gututuiti. 

jdjuierbcgelobtuun-benfciu, j'aurai  et»  loue. 

bu  uiirft  gelobt  U'orbcu  fciu,' 

er,  fie,  es  U'irb  gelobt  worben  feiu, 

U'ir  UH'rbcii  gclobt  umrbcu  feiu, 

ihr  merbct  gelobt  uunbeu  feiu, 

fie  uierbeu  gclobt  morbeu  fein. 

2,  fflonbitionaliâ. 

^)d)  unirbe  gelobt  roorbcu  f  eiu,.i'iiiirais  A'  ki'. 

bu  unirbeft  gclobt  loorben  feiu, 

er,  fie,  es  unirbe  gelobt  loorben  fciu, 

Uiir  iinirbeu  gelobt  liunbcii  feiu, 

ihr  unirbct  gclobt  loorben  fein, 

fie  Unirben  gelobt  loorben  fein. 


SfmpevûtiD. 


locrbe  gelobt,        sois  loué. 
locrbc  cr  gclobt,   (|u'il  soit  loué. 


©egenroart. 
gelobt  luerbfub,  étani  loiu' 


©cijciiluart  (îprafeuë). 
gelobt  (oerbcu,  être  loué. 


luerbcu  loir  gelobt,  soyons  loués. 
U'crbet  gclobt,  soyez  loués. 

loerbcii  fie  gclobt,  qu'ils  soient  loué: 


I  i'cvgangcn^eit. 

I      gelobt  loorben,  été  loué. 

^nfinitivi. 

I  4'ergangen^eit  (5>erfe!t;. 

I     gclobt  loorben  fein,  avoir  été  loué. 
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I.  —  HEMARgiE.  —  Li'  verbe  passif  se  forme  à  l'aide  li 
et  du  participe  passé  du  verbe  que  Ion  conjugue. 


auxiliaire  wcrben. 


II.  —  Le  participe  passi',  geuiovbeit,  du  \erbe  loerben,  employé  comme 
auxiliaire  d'un  verbe  passif  devient  loorbeii. 

III.  —  Sas  ^auâ  wixb  ooii  bcn  a)}aurevn  gebaut.  La  maison  est  bàliepar  les 
maçons.   (Les  maçons  sont  en  Irain  de  construire  la  maison.) 

Saâ  .Çnuê  ift  gcbnitt.  La  maison  est  bâtie.  (La  construction  est  terminée.) 

L'auxiliaire  mevben  indique  que  l'action  est  en  train  de  se  faire  ;  l'auxi- 
liaire fein,  qu'elle  est  accomplie. 

IV.  —  Sie  iBuc^brucfcvfuitft  imirbc  non  (Suttenberg  crfunben.  (L'imprimerie  fut 
inventée  par  (iutenberg.) 

De,  par,  api'ès  un  verbe  passif  se  traduisent  par  Doti. 

V.  —  Certains  verbes  irréguliers  ont  la  môme  forme  à  i'iiilinilif  présent 
et  au  participe  passé  ;  il  en  résulte  que  la  forme  du  futur  simple  du  verbe 
actif  et  celle  du  présent  de  l'indicatif  du  verbe  passif  sont  les  mêmes;  le 
sens  permet  de  les  distinguer.  Ex.  : 

3c5  locrbe  iiieinc  Ji-eunbc  nie  ucrlaffeii.  (Je  n'abandonnerai  jamais  mes  amis.) 
3d|  roevbe  non  mdnen  Çveunben  uerloffcn.  (Je  suis  abandonné  de  mes  amis.) 

VI.  —  .fifiitf  luivb  co  gctaiiit.  (Aujourd'hui  on  danse.) 
6s  loirb  gcjungcn,  on  chante    (fingeii,  chanter.) 

Certaines    formes    impersonnelles   passives    sont    formées    de    verbes 

iM'ulres. 

EXERCICES 

I.  --  1.  îiapolcon  bcv  cvftc  iintibc  lum  bcn  (ïngliinbcvn  unb  bcn '}.hcHBcn  in  bcv  («) 
3c^lnrf)t  bci  ('/<•)  SButcvloo  licucgt.  —  2.  33cibc  (ces  deux)  S(f)i'ilcr  nicrbcn  oft  l'on 
bciu  \;cl)Ycv  ('clol)Mt,  U'cil  iic  flcifîig  avbciten.  —  :t.  9ln  jcbciii  lihnflldgc  ipcibcn 
Obft  nnb  ©fiutijc  oltev  îht  ooii  bem  iiunbc  in  bic  Stabt  yiin  {jiour)  'iipvlauf  gc: 
bvacijt.  —  V.  3)cï  0")drtncv  inlcuiit  bic  C^vbicii,  4'ol)ncn,  unb  .Uiu-toffcln  ;  bio  'iMiimcn 
lucvbcil  l'on  mcincv  *.iJ!nttoi-  gciiflniiit  ubcv  gcfiict.  --  11.  Xuo  .«ovii  U)ivb  gcjrijnittcn 
luib  narf)  .siaiifc  gcbnuljt,  biinit  uiivb  es  non  bcni  OTuttcv  gcinnlilt  nicvbcn.  —  i;. 
■•JJicini'  rïvcnnbc  hcil'cn  ciiicii  '-Hnofliiggcmad)!,  at'cv  fie  univben  imm  iliegcn  iiticifatlen.  - 
".  Jft  bao  Jôniio  iH'UHiliiit  ■•:'  'Jiein  ;  ubcv  es  unvb  biitb  bcuiol)nt  U'cvbeii.  —  N.  Xns 
Wntc  wirb  nici)t  iniinev  belol)nt.  -'.).  Sic  jinigcn  yeiite  l)uttcn  cine  englijtlje  «tunbc, 
biinn  unirbe  es  gctuvnt.  —  10.  ^cbev  Srf)i'itci-,  ber  fcine  ycttion  nid)t  fnnii  (.<'ii(), 
miib  geftvuît. 

VdCABLl.AUlE 


la  bataille, 
vaincre. 

le  jour  de  marché 
le  fruit,  les  fruits 
Ir  \fp\W,  \f<  li'L'llllii'S. 
la  siu'le,  l'espèce, 
amené,  conduit, 
le  iMiis 
le  liariciil. 


gcfdtnittoii,  enupi'. 

bcv  MUiillfi,  le  meunier, 

nuililcn,  moudre, 

bcv  Jlnsfliig  (" c),  l'excursion. 


iibcrfiitlcn, 
bic  «tnnbc  (n), 
Invnen, 


bio  2ri)liid)t  ("c), 

briic(icii, 

brv  iHiuIttng  (c), 

bno  Cl'ft  (sail'^  |il.) 

biio(<)eiiiiiie(saiis|il.) 

bic  Vlvt  (en), 

gcluiiiiit, 

bic  tvïbjc  (n), 

bic  !Bol)nc  fil), 

IL  —  'frailnire  le  texte  suivant  cl  remplacer  la  forme  active  par  la  furme 
passive.  Ex.:  XieUllnttev  liebl  iljvc  .tlinbev —  bie  flinbev  iiu-ibcn  non  bcv  ').ilnilcv 
(lelicbt. 

I.  Die  TOiitlcv  liehl  iinc  .(tinbci.  J.    bie  ("ïcinbc    t'cliigevtcn   bie    ctobl.    — 

:i.  «viftoi'li    Volnnibn*   cntbertic    îlmcriru  i.  ^\.   I 'i'.e.>.  —   t.'Sie   fla^e    uiivb   bic 
y.liiin»    fvcifcn.        :i.  '.'iiciitiinb  liet'l    bic  «ett'fliiidjligcii.         ti.  Xic    v^rtflcv    liiibtn 


surpris. 

l'heure,  la  leçon, 
faire  cle  la  g)  mnas- 
licpie. 
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bos  2i}i(bfd)U)cin  ucrfuljit.  —  '.'JJlaii  niiib  uns  cilniibfii,  tiiiisic  ^iniimtn  \\i  pfliicleii.  — 

8.  Jt)r   iisntcr   l)attc   bicîos  .'ôanbcloliaiis  flCflriinbct.     -   '.".  l-'criliDaml  di-  Lesseps 

l)ot    bcn    .itaïKil    non  5uf,5  niiftclegl.  ^  lU.  2et  Vchter  luirb    ilirc   îliifticngungen 
loben. 


VOCAUL'LAIHK 


liflagcvn, 

bic  3J!aii3  ("r), 

bcr  3clli)tiuri)tiiic  (n), 

bas  aOilbjt()Uicin  (f), 

UErfolgcn, 

crlaubeii, 


assiéger, 
la  souris, 
régoïstc. 
U'  sanglier, 
poursuivre, 
permettre. 


pfliirfcii,  ciirillir. 

bao.'ôiuibcI^tjttiièC'cr)  la  maison  de  tmatM. 
griiiibeii,  fonder. 

ttulcticii,  iiereerfun  canal) 

bic  viiiftrciiguiui  (cii),  l'eirorl. 


III.  —  I.  La  terre  est  éclairée  par  le  soleil.  —  2.  Ce  bel  arbre  a  été  planté 
par  mon  père.  —  3.  .le  ne  peux  t'accompagiier,  carje  suis  puni.  — 4.  L'an- 
niversaire de  naissance  de  notre  grand  poète  sera  célébré  dans  toutes  les 
écoles  françaises.  —  !>.  On  est  (ift)  prié  de  feruiei'  la  porte.  —  0.  Ce  beau 
bouquet  fut-il  (ail  par  votre  mère '.'  Non,  .Monsieur;  j'ai  cueilli  les  fleur.s  et 
ma  sœur  a  l'ail  le  l)Ouquet.  —  7.  La  haie  est-elle  taillée?  Oui,  elle  a  été 
taillée  hier.  —  S.  .Mon  cousin  a  été  piqué  au  (an) 'dat.)  doigt  par  une  abeille. — 

9.  Qu'a  donc  fait  la  bonne  ce  matin  ?   mes    habits  n'ont  pas  été  brossés.   — 

10.  Le  voli'iir  est  conduit  en  prison  par  J'a^iMit  de  police. 


V0C.4BUL.\1RE 


fr(tiiii)tcn, 

bcglfiton, 

bei(Scbi:vt5tag(c), 

ber  S;id)ti'r, 

getietfn, 

bcr  StiaiiÎ!  (d), 

bie  .'ôerfe  (ii), 

bejct)iiitteii, 


éclairé. 

accompagner. 

l'amiiversairede 

naissance, 
le  poète, 
pi'ié. 

le  bouquet, 
la  haie, 
taillée. 


gcftodjcn, 
bic  !J3icnc  (n\ 
bcutc  morgeii, 
ber  2icb  (c), 
bas  Wcfdngiiis  (c), 
fiil)rcn, 

ber  Srijuljmann  (bic 
Scfju^Ieute), 


pique. 

l'abeille. 

ce  matin. 

le  voleur. 

la  prison . 

conduire 

l'agent  depolice. 


IV.  —  Lecture. 

Scr  iDunberbave  $ubbing  ('Sc|Iu6). 

,,%&!,  Dntfidjen,  eâ  ift  gemig  !"  riefen  bie  âinbi-r,  ,,unr  glaiibcii  es  jû  langft,  ba^ 
melir  alô  tanfeiib  *.0'cein"cï)cu  bieffii  l'ubbing  ,;ubercitft  Ijabeii,  abcr  bavan  gcbaiJ)!  tioben 
mir  luid)  iitcnialô."  ..Ohni  loll  unô  ai'cr  bcr  '^ïiibbing  aud)  nod)  tain'enbmal  gut 
idjmiHtenC),"  jaiitc  d-rifi,  ,, bitte,  lieber  Cnfel,  gicb  inir  nod)  cin  Stucf  non  beinem 
'2au)cnb^aVicn)d)e'n4iubbing.  2Cas  io  uiele  ycute  bereitet  l)aben,  muB  bodi  ido1)I 
toftlid)  iein."  (3iûd)  .yenet.) 


V0C.\liL'LAlIiE 


gcnng,  assez. 

idngft,  depuis  longtemps, 

gebad)t,  pensé. 

V.  —  Ùbcrlefet  baâ  gan.^c  Stncf 
beutfd).  (Relisez  tout  le  morceau 
en  allemand.) 


bcnfcii, 
tbftlid), 
bcr  èdiUiti  ("fie), 


penser, 
délicieux, 
la  tin. 


"ber  luunbcrbnre  ÎÇiibbing"    unb  er.jSftlt  es  ouf 
u  le  pouding  merveilleux  «    et  racontez-le 


(1)  (dimecfen,    avoir  irl  ou  ii-l  goût  ;  imS  Srot  fdimectt  mir,  jn  trouve  U  vain  lion:    ber  îpubbtnj  fott 
11113  titujcnbmal  fo  gut  fdum'dcit,   nous  trouverons  le  poudwg  mille  fois  meilleur. 
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^Prafibeiit    Cou6et    in    9{u§Ianb. 


ÎÇraribeut  Coubet  bta,aîi  i\â)  >'sr  rendit)  am  13.  ÏRai  in  Segreitunq 
me^rerer  iDUnifter  wai)  Srcft,  um  Don  ha  auâ  feine  Oieife  nad^  DîuBlanb  anju» 
trctcn.  S)er  Winifter  ber  auSniàrtii^en  Stngctegen^eitcn  .Winistn-  d^s  Affaires 
lUnimirrrsi  S)c(cafîé  beglcitct  ben  Çrafibentcn.  ^nîBrcftwurbe  bem  ÎÇrâiibenten 
ein  feitlidjer  Gmpfang  [rrrepiion  snlctniellf;,  bcxtitû  unb  i{)m  jii  Sljreu  ein 
ïïonfett  gcgcben,  nn  lric(d)tm  1500  ^Çcrfonen  tcitnaljmen.  Um  ."i  Ufjr  nûdjmit- 
lagS  bcgab  fic^  ber  îptôfibcnt  an  Sorb  beS  ..ïHontcalm",  tre[cf)er  gegen  G  Ufjr 
ben  Çafcn  tierlicB.  ®tc  33cg(eitid)iife  finb  bev  .Hreiijcr  i  /'■  cmisnir]  (Suiti)cn, 
foroic  bic  Sorpebojerftbrcr  icouire^iurpillfurs]  Saifini,  gauconncan  unb 
?)ûtagan,  bie  fd^on  biâ  ftopent)agcn  DorauSgefaljrcn  {prix  lis  devanis  uiaten. 

2)ie  îtntiinft  beô  ^kn,urtrcu,5ers  {rmiscnr  niirnssr)  „Wontcatm"  »or  ber 
ftronftabtcr  Dtcebe  (crtt/'' (/e  Cronsiadt,  erfolgtc  irut  /''■'/)  am  20.  3Jlûi  balb 
nai)  10  Ut)ï  uormittags.  Untec  bem  Satut'beï  ruififrfjcn  fîrieg§icf)ifîe  ging 
ber  „St)iontca(m"  t)Oï  Sintet  ('),  g(cid),y:itig  t'tie§  f-i,  Don  ber  „2t(eranbria",  an] 
ber  fid)  iîaifer  !)iico(au6  b'cfnnb,  ein  lutter  d  mit  bem  ©enerûtahmiral 
©rofjfitrùen  Uk^çiè  ab  unb  fuï)r  jum  „î)lontcalin",  bcffen  ïllannic^aiten 
{ri/itipiiiii'i  aufentcrten  'monir.rdnnx  le  iirrriiirni L'Hun  bcu  ja!)lrcid)en  ÎJJriDût- 
bnmpîern  nuipi'urs  appartetiiint  d  des  purticuliers),  bie  baë  frQnib|iîtf)e  ®c- 
fdjroabcr  criDartctcn,  ertonten  Icbfjafte  fnurrorufe.  Sic  SegriiBuug  be§  SPrnfi- 
beutcn  Ooubet  burd)  ben  ©encralabmirûl  (Srofjfurftcn  SlleïiS  geftottete  fic^ 
[fiH)  '■)  îef)r  fjcr^lid).  llnuiittclbar  barauf  "'"/(/'■■(i((//L'mi'/i/ a/j-V's)  beftiegeu 
bcibc  ben  iîuttcr  unb  bcgabcu  fid)  ,yiv  „?lleranbria".  ®er  flaiier  erroartcte 
ben  ^PriifibcMtcn  a\\\  Xed  [le  pont)  ;  als  ioubct  bic  ^J)ad)t  beè  iîaii'erô  betrat, 
gingcn  bie  .Ûaiferflaubarte  (rtrmlard  iinprndl)  unb  bie  iinnjojiid)e  ïritoknc 
om  .s>auptma|"tc  in  bie  §bf)e  ifnrmi  hissrs,.  yjad)  bcr^lidjcr  SBcgriifjung  beâ 
*4Jriifibenten  burd)  ben  .Raifer  iDurbe  bûô  bcibcrfcitigc  ©efolgc  Dorgefiellt  tpré- 
NV(i/r)  icornnf  bic  „?lleïiinbcia"  furj  nad)  11  Ul)r  nuter  ben  ^urrûïujen  beS 
ïPublilumS  ucid)  *4Jetert)of  abbampfte  /lartii). 

Sic  !ai)cr[id)e  ?Jûd)t  „?llc£anbria"  traf  tur^  nad)  \i  Uf)r  in '■^.^'tcrljof  cin 
(arrivii).  ^Jflrafibent  2oubct  bcgrit{îte  bie  ©rof'.fiirften  unb  (d)ritt  ipussu  dmint) 
haxan]  bie  (yl)renmad)c,  metc^c  uon  ber  (Scnbormcrie  gcflcUt  fnnnn]  wax,  ah. 
Sll'jbnnn  fpigtc  cin  !i)orbeimar)d)  dr/ilè)^  umbci  bic  ÎJhifif  bie  I"ranpfiid)e  .^l)mnc 
fpicde.  •s>ierauf  nrtt)mcu  ber  .Ùaifer  unb  jcin  Waû  in  cinem  "iiingen  ^Int.i  unb 
fnbrcn  burd)  ben  *4)ar[,îum  i^n^nbof.  .'ôior  iiberrcicï)te  cinc  îlborbuung  (^/'/n/- 
t(itiu,n  ber  otûbt  '|(eter()Oî  mit  bcin  S3iirgermcifter  (mnirr)  an  ber  Spitjc  unb 
cine  ?tborbnung  ber  Canbgemcinbcn  rniniiiiinrs  ntrulr-i]  beSflreifcy  '4>eterbof 
bem  *|irûfibenten  Sal,?  unb  i'rot.  Um  12  '  _,  Ubr  ful)r  ber  faifcrlitc  ^ug  mit  ben 
■'perr!d)aitcn  nad)  «■^atSfoic'Sfelo  (.Uaiîerborf,  rillunr  du  nar)  ab.  Sic  um 
bcu  Syal)nl)of  augcfammcltc  (riissnn/dir,  *}Jlengc  brad)  in  tante  .'ôurrarufc  auô. 
aBdlircnbbcr  Àoljvt  umrbc  im  ,Sngc  bao  rvi'iibiiiicf  cingcnommcu. 

3n  .(îra'jnol)c  ©[clo  fanb  cincgroljc  Xruppcnparabc  nrrur.  ftatt  {eut  lieu). 
Scr  Jïaifcr  ritt  ncbcn  bem  yUagcn,  in  bem  fid)  bic  .Uaifcrin  unb  '}.U-afibcnt 
L'onbct  bcfanben.  *Jiad)  berUmfalirt  bcgabon  fid)  bie  ilaifcrinnen  unb  '|lidfibent 
2oubct  ,yi  bem  anf  einer  9liil)ol)c  bctciicncn  iîaifer,^clt  ttrnir  inipennlr'.  Scr 
ffaifcr  ual)m  ^n  'itfcvbc  am  ,'vn[ic  ber  \Hnl)Libc  bic  '^duabc  ab-  Scn  Obcrbefebl 
(rniiniiinideiiieni  m  rlirf  ubcr  fdmtlid)e  iruppcn  iai)Vtc  ©vofifiirft  ItîifolauS 
yticotajciuitfc^.  Jpintev  bem  iïaifer  bieltcn  bie  Wvofiiiiriicn  unb  ba6  fficfolgc  ju 
iPfcrbc.  ?tu  bem  Dortrefftid)  auisgcfiilirteu  !ilûrbeiuuufd)c  nal)mL-n  '.Mi  '  j  58û« 

(I)  Uot  îlufct  flcrjcn.    OH  fid)  uov  fliitct   Icflcii,  jeter  l'ancre.   Tcii  fliilcr  lic<)t.Mi,    lever 
lani-re.    îHoï  '}U\tn  ticibcii,  ilinssor  sur  si-s  aiicros. 
(Jl  aliftoficii,  siliiiuncr  (sur  I'imu|.  Sf  «IrtacliiT. 

(:))  fliitln,  liTiuc  aii(,'l;iis  ;    ruitcr.  CDlro,  pi'lll  navire  «le  guerre  ii  un  stMil  iuA(. 
<i)  fid)  nillnllfii,  iMcmlrc  (telle  <iu  tellci  fnriue  ;    se  d«Aelii|>|'pr. 
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taittone,  ;îiî  ©c^iDabroiicii,    12  ©otiiien  ^Sotniai  ^'  )  unb  26G  (Sejc^û^e  ^canons) 
(cit.  ^\t  '43ûrnbc  idjlofj  mit  eincr  iïauallcricattucte. 

9lm  2J.  lUni  wax  ^^irafibcnt  Soubet  in  ^J^etcrsburçî,  roo  bie  ^eîKid^feiten 
ifjrcii  ■'ôotjcpuiift  crïcirf)ten.  Clerc  Soubet  ift  Doti  fcincm  Sefud)  ûu3  9lui3lQnb 
ju  ©rf)iîic  nac^  3rn"f'^';if')  auriicf iicfcl)rt. DaS  fran^^ofif  te  ©eicfjinabcr  irsmdlre) 
lint  bnbci  niid)  .Uopcn()Qgcu  betliljrt  unb  .s^crr  Coubet  i}at  beim  Itônig  Don 
Sanemart  gefriiljftflcît,  mobci  î)er^licî)e  3:vin!ipriicï)e  (inants)  qimdj\dt 
{rcli(iii(j(''!<)  (purben. 

®ie   Irintipriictc 

2Jei  ben  feftlid^en  Santetten  tauîcf)ten  ^ax  unb  îprfifibent  mefjrcvc  Zoofte 
ani  (écliaiiijrrKnl],  in  benen  non  beibcn  èeiten  mit  iiidrme  auf  bie  fricb[irf)c 
îniffiou  beS  8tBcibunbe§  iilii/'Uri-,  Ijingemiefcii  murbe(o/(  s>,/nahi].  Samtti(f)e 
(tous)  9ieben  ber  l)ol)en  .^erren  luurben  natiii-lic^  in  îronjcfifc^er  ©pra(ï)e  ge- 
l^altenf-). 

fflci  bem  gnificn  ®nta-gne"  im  Sittoifc  3"ïâfcije=S)e(o  trecfiîeften  3ai; 
9îicotauâ  unb  ^^Jïtifibent  Boubet  folcjenbe  îriufîptiic^e  : 

Qnbcm   id)  ©ie,  ■sôcrt  îpcftfibent. 
Poil  ganjcm  ^crjcnniillfo  ;;mcnf)ciBC, 


briicfc     id)     ^(l)ncn 

mcinen  î!/nnicf)  unb 

nicine''ôoifnniu]Quê, 

bafj^fjr  9(ufcuif)alt 

untcr  nnd  ^)()uen  bic 

be[ten  SBeloeife   fiir 

bie   ©efiilile   bietcn 

ttievbe,biegranfvei(^ 

unb  9hi{jlanb   mit- 

einnnber  Pevbinbcn. 

SWbd^ten    ©ie    cine 

SI)nlid)e       Srinne» 

rung  mit  iiatf)f)nii)e 

uebmcumie  bic,  uni 

d)e  id)  unb  bie  Kai- 

fevin  fiiv  aile  3citfi' 

an  jene   îagc    bc= 

n)al)ren,  bic  mir  oo= 

rigeS  ^afix  fo  ange-- 

nef)m  in  fyrnntreid) 

Perlcbt    bnbcii.  ^d) 

er{)e&c   mein    ©las, 

•'Cicrr  '■^rafibcnt,  anj  i()r  aBo()t  unb  aa] 

bie  ©lofje  unb  baS  ©liicf  ^eS  fc^bncn 

befrcunbcteuunboerbiinbetenSanbcS. 


M.  Nicolas  II 


I".n  vous  souhaitant  de  tout 
ca'iir  la  iiienvenuc,  Monsieur  le 
Président,  j'aime  à 
espc'rer  (|ue  votre 
séjour  parmi  nous 
vous  otIVira  les 
meilleurs  témoi- 
gna^'es  des  senti- 
meiUs  qui  unis- 
sent la  France  et 
la  Russie.  Puissiez- 
vous  en  gardei-  un 
souvenir  sembla- 
ble à  celui  que 
nous  conservons  à 
jamais,  l'impéra- 
trice et  moi,  des 
■quelques  jours  si 
agréablement  pas- 
sés en  France  l'an- 
née dernière. 

.le  lève  mon 
\erre  en  votre  hon- 
neur, Monsieur  le 
Président,  à  la  grandeur  et  à  la 
prosnérité  de  votre  beau  pays  ami 
et  allié. 


ïïntwovt  Soubefâ. 


©trc  ! 

3nbem  ic^  3l)vcr  (ginlabung 
fotgte,  njoï  cS  miv  bcfonbeiS  ange- 
neljm,     3f)"en    bie     ®(iicflïiiinid)e 


SIIIE, 

En  répondant  à  votre  invitation, 
il  m'a  été  particulièrement  agréa- 
ble de  vous  porter  les  vœux  de  la 


(1)  C'Mps  (11!  troupe  cosaque. 

(2)  cine  Siebe  f)alten,  faire  un  discours,  prononcer  un  discours. 
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î?rantïeicf)§  ju  ûbeibringen,  bû§ 
tiirero.  (',1  Dinjcftat  jene  ©efuf)te 
fjegt,  beven  '^tuebrurf  Sie  felbft 
toû^riuifimeii. 

aSentac  ©tuuben  l)ahm  gciiûgt, 
bûinit  id)  aud)  mcinerieilë  erfeimc, 
toie  ba§  •s3erj  i)fu§(anbè  meinein 
Canbe  entgeçienirfjliigt.  O^ranticicf) 
ttiib  iiber  biefc  nollfommcne  •'ôar- 
nioiiie  c6en)o  gtûcflicf)  feiii,  wie  e§ 
iiber  bie  (Srinuerung,  bie,  \vk  ©iee§ 
cbcn  auê;)Ul"prcrf)ini  gcniMeu,  (Slu.  (') 
Majeffiit  uub  ^l)ïi  Siaieiuit  bie 
vîaitevin  i{)iu  beinahreii,  geriit)rt 
fein  miiB.  ©et)r  bnnîbav  fiir  bcn 
(Smpfang,  ber  miv  ,yiteit  inurbe, 
crbebe  id)  iiieiii  (SLa^  ju  (StjvcnSm.:  ') 
Waieftiit,  3t)retîOJajcit(lt  ber  itaife- 
rin,  3()ter  îDtajeftat  bev  .Sîniieïin 
'^laxit  iinb  ber  gan^^cn  (aiîer(i(f)cn 
^amitié  ;  3rf)  tr'intc  nui  bo'j  ®[u:ï 
iiiib  bie  (SroBe  Shijjtanbê,  beS  au]- 
rid)tigcii  iiiib  treuen  îBerbinibeteu 
tîrantrcid)§. 

(gortleljung  foigt.) 

(1)  Abréviation  de  6uvc,  qu'on  peut 
employer  à  la  place  lie  3')".  devant 
TOajeftat. 


France,  cnii  iiouiTit  toujours  pour 
Votre  Majesté  les  sentiments  dont 
vous  avez  pu  naguère  recueillir 
l'expression. 

Quelques  heures  m'ont  sufii 
()Oiir  constater,  à  mon  tour,  com- 
bien le  cœur  de  la  Kussie  bat  à 
Tunisson  du  cteur  de  mon  |)ays. 
La  France  sera  aussi  heureuse  de 
cette  [)ari'aite  harmonie  (pie  tou- 
chée du  souvenir  (|ue  Votre  Ma- 
jesté et  Sa  Majest(;  l'Inijiératrice 
veulent  bien  me  dire  ([u"elles  lui 
ont  ;;ardé. 

Très  reconnaissant  de  laccueil 
que  je  recois,  je  lève  mon  verre 
en  l'hoiineur  de  Votre  Majesté,  de 
Sa  Majesté  l'Iuipéralrice,  de  Sa 
.Majesti'  rinipi'ratrici'  Marie,  de 
toute  la  lamille  iui()ériale,  et  je 
bois  à  la  pi'ospérité  et  ii  la  gran- 
deur (le  la  Kussie,  amie  sincère  et 
fidèle  alliée  de  la  France. 

(.1  suivre.) 


Sic  aûiinfdit  ont  Sa  DJÎûrtinigiie 

6iiic  imgcl)cure.Uatn|"tropl)el)nt  bie 
îrnn;5i)fild)c  *2tiitilleii-3ii[el  iUiar- 
tiniqiie  bctroffcii  (fi'"/'/»-).  ©in 
aller,    faft   aïs    erloid;cii    .rtelut) 

gcUcubcr  {rntixidrrr  rdmiue)  ^euct- 

bcrg  [i:iilriiii)  bat  bort  plijljtid^ 
ciiic  fiird)tbave  Sluobcrftuiig  {'■nip- 
li(>ii)(  '  ,1  gelHibt  uiib  iiittcr  ciiiem  eutl'el}- 
Ud)en  (ïciiov  iiiib  ?lid)ercgcn  <  /iluir 
dcfcuriilro'iiiln-s)  bieSlabt  ©iiint- 
*Jpicrrc,  mit  lucbr  alS  brcifjigtaufcnb 
•SiiiUHibiievii  bograbcit  iriiscrrli), 
Scit  bcmlliilcrgdiigooitvx'rculatium 
itiib  *;iompcii  joli'  iiidjts  d()iitic&c8 
fid)  bolliiogcn  i^'rirr  /mssr)  baben, 
felbit  hati  (Srbbcbcn  {irniihlciiinii 
ilr  icrrr),  uicld)cô  Uiffaboii  im 
3ûl)rc  1755  neruniftcte  [tli'ritsiii) 
iinb  bie  ilnifatait  (  - 1  isiibc  oorigcn 

(l)«uaiii'vftfil,  édiitorulo  lii^rftnt,  (liialer, 
(Tovori. 

(2j  Lo  knikiiloH,  volcnii  (iiiii!i  un''  llo  do 
In  Sondo  oïdn'  .lavu  et  Siiiiiiilni;  scui  ili'u|i- 
tiuu  un  IKSJ  lit  plu.H  de  :>0  OUU  vi,;tiriica. 


3iabrl^imbert§  luftreii  tiidjt  fogrniieii- 

tioll  {iif/irii.f)  jevi'iôrcnb  gcmcfen. 

*      * 

Ter  i^ulfaii  ÎDJout  '^tU-t  batte  iii 
ber  'Jiadit  luim  3.  iiun  -i.  îliai  mit 
leiiicn  îluèbtiirfK"  \>'-iitptntii,  6c- 
goiinen  uiib  grofee  Sainiiiiaiien 
auSgcfpiccn  ('("(k  .  ll'îan  bicll  bcn 
9luôbïud)  fiir  itiibebciitciib  (v,;,/,v 
iinpiiriancf),  abcr  nm  5.  'D!ai 
^crftbrtc  ein  iiciicr  îluobriidi  bie 
Jïaltoïcien  bci  Saint  *;!icric,  luobei 
150  Weiiid)cii  iiiiitaiaen  (in'rirrni). 
8lm  ti.  l'iai  tclcgiacliicite  ber  ©ou- 
oernciir  au  bcii  VJJariucmiiiiitfr, 
bab  ber  CaPaftrom  bie  ^iifcl  ftnrt 
bebrobte  {iiifinityiii  .  5tm  8.  3)Jqi 
fviil)  S  lUiv  Uevjd)(ang  {riniloiitili 
bie  unaufbaltiame  i/u'<i)i  m- pfut 
iirrrtrr)  l^îaDaHiit  bcii  gri^Blcu  ïcil 
ber  bliibenbcii  «labt. 

lîcr  fraii.^Ofiidic  lihuiiicmiiiirtcr 
erhlclt  imm  flommaiibaiiteu  beC 
flrCU,^criS  {rmisnir  „  Sudicl  " 
aii'3  (vort  be  îjiaïue  \li|rtrtiiiiiiiic) 
folgcubcc-  îcicgramm  : 
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S.  *J)lai,   Kl  lU)r  abcnb-i. 

,^â)  fomme  oon  ©aint'$ictrc  ju- 

xùd  ;  bic  ©tabt  ift  gcçicn  irrrs\8 
Uln"  fnif)  codiç}  jcïftbrt  toorben. 
SJlniinimmt  ûii  (suji/iosi'].  bûfj  bie 
c3cîamtc  iBciiulfenuig  iiingetommeii 
ift.  Sic  menigcnilbcrtcbenbcu,  etma 
30  on  beï  ^'Viiit.  I)ûbc  id)  auf  mciii 
ed^iff  çicbrad)!.  ?llle  auf  bcr  iKccbc 
(rn(/r)  lic(]cnbcn  iSd)iffe  gericten 
in  SSranb  {furent  (ncendii-a)  unb 
finb  ocrloren.  2)cr  9lii§bruc()  beS 
ajutîaiiê  baiicrt     fort     ruuUïiin'). 


Carte  de  La  Marlinique. 


3c&    gC^c   nadf)    ©uabetoiipe, 
Sebenèmittel  ju  f)o(en." 


um 


93ci  bem  traurigen  SIntafe  (occa- 
si'o»)  l^nben  allé  ïïolîev  ber  franjo* 
fifd^en  9îepublif  ibre  (ebbafte  Zt'iU 
nabnie  an  bem  ©djnierje  iiber  bie 
cntfe^liitc  (ajfrp.u.v)  lîûtaftrop[)e 
auf  ber  Snfel  îJlartinique  auSbrii- 
den  {cTprnnfr\  (affen.  Jet  beutfd^e 
^.'aifer  fanbte  namlic^bem  ^rifiben» 
tenéoubet  ein  îelegramtn  infranjb* 
fifcfier  ©pradje  ah,  baS  in  ber 
ilberfetjung  loie  foigt  (autete  : 

„Seincr  Sj-xcIIenj  bem  ïirâfibentcn 
ber  Dîepubtif.  'l'aris.  îief  bewcgt 
\ému)  burd)  bie  9îad)ricf)t  »on  bcr 
fd)rc(î[id)cn  [lerriblci  Sataftropbe, 
tcei^e  ®t.4Uerre  bttroffen,  fiappé), 
unb  tiielct)e  einer  SeBblîerung 
bas   8eben   geîoftet  l^at,  bie  i^rer 


3al)(narf)  faft  bie  errci(^t,n)elcf)e  in 
i^iompcji  unifam,  beeite  id|  mii^, 
granfrcirf)  ben  Stusbrud  metner 
aufrirf)tigcii  îcilnoljmc  si/m/iniliii:) 
aus,5U)picrf)en.  lUbgc  (9ott.  ber 
?X(tmûcf)tige,  bie  •'çcr^cn  berjenigen 
troftcn  (consoli;ij,  loeldie  uncrfe^lic^e 
liiirpnrafjles)  23erluftc  bereetnen. 
ÎJlein  Sotfcf)after  loitb  Garer  Grcel* 
Ien,i  ben  ffletrag  Bon  lOOOO  3Jlt. 
«on  mir  iibergeben  um  ben  iBetrof» 
fcncn  {nf/li'p;sj  ju  ()e[fcn. 

Sffiitfietm  1.  H."  (') 


!)3rdfibent  Coubet  ûntttjortetc 
fofort  —  ebenfûtië  in  frnnjô- 
ftfiî&er  ©pradie  —  mit  cincm 
ïelegrainm,  bcffcu  Uberfct,îung 
foIgenbermoBen  iautct  : 

„©etner  5Dlajeftât  bem  Saifer 

SBilf)eIm   in  SBieêbaben.   ©e^r 

gerit^rt  iinurlic]  Don  bem   iSe- 

Weife  {marque    bcr  2eilnaf)me, 

tnelc^e  Sucre  DJtaicftat  bie  ®iitc 

l)atten,  mir  anlafjlicï)    "  V-'cm- 

sion)  beë  fc£)recflic^en  Ungtiicfê, 

ba§    ^yrantrcid)   betroffen    bat, 

auëjubriicîen,  bitte  id)  ©ic,  mei- 

nen    lebbafteu   2)anf,  mie   awà) 

bie  !l!erfid)erung  ber  jaiilbarteit 

ber    Dpfer    (vicdmrs)   entgcgcn.^u- 

nebmcn  larirérr),  bencn  Sic  ju  ^el- 

fen  beabfidjtigen  (.se  proposer  de)". 


§umortftifd^e§. 


3u  «ie[   nertangt  (exigé). 

©aftl  „KclIner'3af)(en(paj/e?')  !,.. 
mk  uiet  ©laS  23ier  l^ab'  ic^  im 
©anjen?"  —  Settner  :  „3a,  ba§ 
iDcife  id)  WirKid)  nic^t—  Sic  rocrben 
fid)  id)on  erinncrn!"  —  SBirtl) 
l)in3utretenb  (  s'approchnnt  )  [  ; 
„[Çreilid)  miiffen  6ic  bie§  ttiffen. 
Sin  guter  ^ellner  mufe  Sllleg  im 
^opf  ^aben,  tcas  bie  ©âfte  triuten  !" 
(gtiegenbe  Stûtter.) 

(1)  Impcrator-Res. 
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Çrûfibent    Coubet    in    3îuBtanb    .©c^tug). 


aSci    bcm    gtii^rtucf,    ba3    luid^    bet    *4}atabe    in    lîraênoje'Siefo    im 
AaiferjcU  ftattfanb,  brac^te  ber  Jl  a  i  j  e  ï   f  o  (  ge  n  b  e  n  2r  i  n  [pr  u  d)  ouS  : 


êerr  $rafibent  1 

„S!J!eine  STruppen,  beveu  l'or6ei= 
mncicf)  ®ie  focben  ge)ef)en  fjobcn, 
finb  gtiicttic^,  baji  fie  if)re  6()renbe= 
jcigungcn  bem  (jo^geacfitclcn  Dbet» 
laupt  beâ  befreunbeten  uiib  uerbiin» 
betcn  ©toateâ  f)abcu  ciipeifen  fbn» 
nen.  îie  lebljûften  Sljiupatljien, 
totid)i  baS  ïuflifd&e  ■'ôcer  ber  fc^ô» 
nen  ftnn.^iififc^fn  9truiee  geaeniiber 
befcelcn,  finb  .\l)nen  befannt.  éie 
bilbcn  cine  loitflicfje  aBaften* 
briibev)cf)Qft,  bic  wir  mit  um  fo 
Qrûjierer  Scfriebigung  fonftatieren 
ibnnen,  aie  biefe  gcrànttigc  DJludfit 
teineëluegâ  bie  iBcftinimung 
bat,  ûggrcffiDe  5lbficf)ten  ju 
nntetl'tiiljen,  jonbevn  gnn,î  im 
(âegenteil  bie,  bie  3lufrcrf)tcr" 
baltiuig  bcë  allgcmeiiicn  jjii'^^cnâ 
ju  ficïjcrn  iinb  bie  9ld)tnng  cov  bcn 
erf)abcncn  (§ruiib[al,ien  firbcr  ju 
ftcflen,  nic(rf)e  bie  âBoblfahvt  ber 
Sibltcr  lirf)ern  unb  ibrem  3oïtid)titt 
biencn.  3fb  erbebe  mcin  ®(ne  auf 
bny  ©cbeil^en  unb  bcn  9hi()m  be§ 
tapferen  franjbfiid^cn  tieereë." 


Mo.NsiELit  LE  Président, 

Mes  troupes,  dont  vous  venez  de 
voir  le  détilé,  sont  heureuses 
d'avoir  pu  rendre  les  honneurs  au 
cliel'  liautenient  estimé  de  l'Ktat 
ami  et  allié.  Les  vives  sympathies 
quianiment  l'armée  russeà  l'égard 
de  la  helle  armée  i'ranvaise  vous 
sont  connues.  Elles  constituent 
une  réelle  fralernilé  d'iirmes  (jue 
nous  pouvons  constater  avec  d'au- 
tant plus  de  satisfaction  (pie  cette 
lorco  iinpusante  n'est  point  des- 
tinée à  (ippui/er  des  visées  agres- 
sii'es,  mais,  bi^-n  aie  eoiUraiie,  à 
iillermir  le  maintien  de  la  paix 
fiéïK'rale  et  à  sauvegarder  le  res- 
pect des  principes  élevés  qui  assu- 
rent le  bien-être  et  favorisent  le 
l>r()grès  des  nations.  Je  lève  mon 
verre  à  la  prospérité  et  à  la  gloire 
do  la  liellc  armée  française. 


îPrûîibent    ^oubet  enuibeïte: 


Sire  ! 

„3ld)  bûnfc  Snter  îDîajeftiitbafiir, 
bafj  èie  mil  bnS  (ebbnifc  aJer- 
fluiigcn  bevcitct  babcn,  biefe  id)bMen 
îruppcn  betuunbcrn  ju  biirfen, 
bcren  ftol.^e,  fviegeïifdjc  vnttung 
unb  pvii,iiic  iBcmegungcn  bcioeifcn, 
bafj  bic  ïnffifrbc  ^Ivmcc  bitvrf)  unuiif' 
l)bvlid)c  îscvlfcbvitte  tapfcv  iljvcn 
^obcn  iHuf  nufvccbt  biilt.  tSbcnfo 
tcic  gcmciiifanu'  ©ijuiputbicn  unb 
l^iJbcve  3"'ti'ffi'^"  ^it  bcibcn  iljblfcv 
Ccrcinigt  biibcn,  fo  fc()iiffcii  cblc 
3Baffcnbïiibcifd)aft  unb  gcgcujcitige 
?ld)tung  ciu  engtô  iUanb  juiifd)cn 
bcn  bcibcn  vccvcn.  2)icfc  gcuuUtigc 
9)tad)t  ift  filv  uicmaub  cine 
S)  vol)  un  g.  Dhifiluub  unb  ivinut* 
rcid)  biiifcn  baviu  abcr  ,yi  glcidjcv 
3cit  ciiic  (Savantie  f iiv  bie  îln (!= 

[931 


Smie, 

Je  remercie  Votre  .Majesté  de 
m'avoir  procuré  le  plaisir  très  vif 
d'admirer  les  helles  troupes,  dont 
la  lièiv  contenance,  la  di'marclie 
martiale,  les  niouvcnieiits  pré- 
cis, attestent  (pie  l'armée  russe, 
pal' d'incessants  progrès,  soulient 
vaillaiiimciit  sa  liante  l'eiioiiimi'e. 
Ite  même  (pie  des  sympathies 
communes  et  des  intérêts  siip('>- 
lieiirs  ont  uni  les  deux  |ieiiples, 
(le  même  la  nolile  fraternité  des 
armes  et  une  estime  récipnxpie 
lient  étroitement  les  deux  armées. 
Cette  force  im|>i)sante  n'est  une 
inennce  nitur  personne;  mais  il  est 
permis  a  la  Itu.ssie  et  h  la  Franco 
d'y  voir,  en  niêiiie  temps  (|u'»ii.' 
garantie  pour  l'e.rerrice  de   leurs 

.M.LBV.    l'.i 
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nbuiii^  il)ver  îllccfjfc  iiiib  ciiu 
©cï)uiîn)el)r  îel)cii,  untcr  ber  {U 
in  aller  ilîii^e  fnic&t&arer  3ttbeit 
uac^adjcu  t5uitcii,  bic  i()ren  28of)I' 
ftnnb  mcl)reii  uub  baburrf)  if)re 
Wocîjt  iiiib  ifjrcii  IcflUimeii  (yiiiftuîj 
cr()51)cn  uiirb.  3m  3iamen  bcr  ftan= 
j5îiirf)en  ?lvmcc,  mcldjc  bic  S()re 
iiid)t  ucrçielfcn  t)at,  bic  ®ute 
ÎDlnjcftat  il)t  bnbiirrf)  erloieicn  l)nbeii, 
bafj  ©ie  il)ren  TOanliocrn  beimof)!!- 
ten,  tïinfc  ic^  an]  baâ  ®ebci()cn  iinb 
ben  9îut)m  bcr  tûpfcrcn  ruijiicî)cu 
îlrmee." 


driiil.f,  un  abri  sous  leiliH'l  elles 
|)Ciivent,  en  toute  tr;iii(iiiillité, 
|joiiPsiiivre  le  lalieiir  Ii-coikI  (lui 
les  rendant  plus  prospères,  au;;- 
nientera  leur  puissance  et  leur 
léj.'itiiiie  iiilluenee.  Au  nom  de 
l'arrui'e  li-aneaise  (|ui  n'a  pas 
oiililié  rhonncur  <pie  lui  a  l'ait 
Voire  Majesté  en  assistant  ii  ses 
manii-uvi'es,  je  l)oisà  la  jirospérité 
et  à  la  gloire  de  la  belle  armée 
russe  ! 


ÏBâîjrenb  bc§  fÇriifjftiicfS  nii  23oïb  bc§  fïanjbfiic^cn  ftccuicrê  „ïftontca(m" 
ixad)lt  §err8oubet  fotscnbeii  îrinlipntd^  auê  {porta). 


©ire  I 
Turrf)  3il)rcn  Sejud)  on  iBorb  bc§ 
„5IJlontca[m"  mit  3t)r.  Woj.  ber 
iîniictin  I)aben  ©ie  ber  frûiijbfi)(ï)en 
ÏÏhirine  einc  @î)te  ermieicu,  bie  fie 
tie[  empfinbcn    trirb.  3)ie  ®efii{)(e 
uiiiercr  ©ecleiite  fi'ir  i\\\t  lapfcren 
Kmnernben     ton     ber     ruffiid^cn 
3)tarine  gebcn  fic^  bci  jebcr  fic^  bie- 
tciiben  ©clcgcnbeit  funb,  fciner  3"! 
in  beii  3)îecreu  be§  aufeetften  OfteiiS, 
bann  uncber  im  Wittctmeere,   unb 
iibevQlI  ift  il)r  ®in»ernet]mfn  gtcic^- 
\am  cin  3e"fl"i'3  fi'^  ^i^  Siiiigtcit 
ir)rer  Siinbcr.  .^d)  inerbe  einc  Uiûrme 
unb  nniicrgiinglic^e  (grinnerung  nn 
meincn  îlufcnlVtt  in  biefem  gaft- 
freien    2anbe    mit     mit     nc()men. 
grantrcid),  bas   mit  grcube  bie 
2luînQ't)me    feineê    9)ertreterg    er- 
fa'^ren    ï)at,    toirb  feft  an  bcm 
aBûnbniS       l)iingen       befien, 
n)of)ltl)uenbeê    aUirîen    Jlnf;- 
(anb    mie    grontreii^    ic£)a^t. 
^à)  trintc  nuf  bie  Srfotge  unb  ben 
9luï)m  ber  tapferen  ruffifdien  5Dîa- 
ïine." 


Sire, 

En  venant  à  bord  du  MotUcnlm 
avec  Sa  Majesté  l'Impératrice , 
vous  avez  fait  à  la  marine  fran- 
çaise un  honneur  ipi'olic  ressen- 
tira |irofond('meid.  Les  sentiments 
de  nos  marins  [jOur  leurs  braves 
camarades  de  la  marine  russe  ne 
laissent  passer  aucune  occasion  de 
se  manifester:  c'était  avant-liier 
dans  les  mers  del'Extréme  Orient, 
c'était  hier  dans  la  Méditei'ranée, 
et  partout  leur  accord  est  comme 
le  témoignage  de  l'union  de  leurs 
pays. 

j'emporterai  de  mon  séjour 
dans  cet  empire  un  chaud  et  im- 
périssable souvenir,  et  la  France 
qui  a  appris  avec  joie  l'accueil 
fait  à  son  représentant,  restera 
attachée  à  Valliance  dont  la  Russie 
apprécie  comme  elle  l'action  bien- 
faisante. Je  bois  aux  succès  et  à 
la  gloire  de  la  vaillante  marine 
russe  ! 


®araut  ûnttDortete  ber  3ar  mit  fotgenbem  Srinîipruc^ 


„®â  i[t  nn§,  ber  ^aiferin  unb 
mir,  iibernuS  angenef)m,  un§  ttieber 
untcr  biefen  tnpferen  franjerticîicn 
©ecteuten  jn  bcfinben,  unb  eê  erfiillt 
unâ  mit  ganj  befonbcrem  Sergni't^ 
gen,  bafe  mir  une  an  Sorb  bic[eS 
fdlbncn  ©tfiiffeS  in  grantreicf) 
jiiljleu.    ÏOir  banten  ^f^n^"   ¥^- 


11  nous  est  intîniment  agréable, 
à  l'impératrice  et  à  moi,  de  nous 
retrouver  au  milieu  des  braves 
marins  français  et  c'est  avec  un 
plaisir  tout  particulier  que  nous 
nous  sentons  en  France  à  bord  de 
ce  beau  bâtiment. 

Nous  vous  remercions  cordiale- 
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(id)  fur  3f)ren33cfuc^,  verr^l'ïûlibent, 
unb  bitten  ©ie,  bcn  toàrmften 
îluêbnid  uiifcTCt  ©l)mpat()ie  ebeiifo 
>t)ie  unt'erc  beftcn  ÎBûnfrfie  [yvantretcf) 
jii  ubcrmitleCn,  bem  trcuen 
greunbe  unb  uncntroegten 
S  u  n  b  e  c  çî  e  n  0  i  i  e  n  3hi  B  l  a  n  b  § . 
^i)  cr^cbe  meiii  ©(û§  auf  ba§ 
2Bo_f)(eri5eî)en  bev  ïufjiuDoQen  frnn- 
5oi'i)'c{)en  SDlaiitie  !" 


ment  de  votre  visite,  Aloiisicur  le 
Président,  et  vous  prions  de  trans- 
mettre nos  messages  les  plus  sym- 
jjathiques,  ainsi  que  nos  meil- 
leurs soiiliaits  à  la  France,  amie 
fidcle  et  invariable  alliée  de  la 
Htissie.  Je  lève  mon  verre  à  la 
prospérité  de  la  glorieuse  marine 
iVaiiraiso. 


5 r  i e b e    in   e li b a f  r  i f  a . 


6nb(id)  ift  bem  îc^redlic^en  SDlirgcn 
(caraaye)  in  Siibdfiifii  eiii  @nbe  ge= 
fc^t  iBorben.  2cr  SMiiiifd)  bes  .ftijnigâ 
gbuarb,  feine  Hrônumj  in  5riebeii 
oorne()mcn  (càléOrerj  ,îii  fônncii,  bic 
Ërfeiintniô,  bafi  fine  ubliiijc  SJefieguiig 
bcv  Siiren  cvft  mit  il)rer  oolligcit  !i)tv= 
iiicfjtimg  mbglirf)  fei,  ciiic  îliiigabc, 
btreii  i!b)inig  bucf)  nod)  in  fetncm 
Jclbc  ijjrrsjjci-livrj  ftanb,  unb  bic  nirfjt 
minbcr  frf)ii>cvunfgcnbf  (impurinnt)  (ix- 
tenntnis,  bafî  jcbcv  îcig  (iampf  me()r 
einc  rooitcrc  (xinlnific  (/lii/n,n<ii(in)  an 
bem  fonftigen  iiolitifrfien  Weinitl)!  (ïng= 
Icuibj  in  ber  'JBelt  bebcnte  --  l)at  cnb= 
licb  bcn  ("ï-vicbenofrfjluf!  hevbeigcfiilirt. 

®ie  !8uren  crtiielten  lùel  iiiehr  ,;iige= 
ftonben,  «15  bci  bcn  boijiiliïigcn  'iitx- 
banblungen  iiuiftljen  .tlitcf)cnev  unb 
siiotlja  in  'JJiibbelburg.  '-Kun  (îugUtub 
luiïb  ,}ugeftaubeu  :  2ie  ïfijibenniung 
ber  Sciitcmbcr:'iUo(lumrttion,  oUge: 
mcine  Vlmncftic  fiiv  bte  .Urtli=9fel'cllcn, 
freigclngc  Uiitcrftiijjung  bei  bem  'Jfeu; 
bnu  ber  (cvftbrten  Ô)i'l)bfte,  bic  ïBurcu 
biirfcn  il)rc  5c()nîîHHiffeu  unb  'ilJfcvbe 
gcgen  bir  .ttaffcrii  unb  milbcn  îievc  bc; 
l)«ltcn,  bic  l)ollrtiibi)cl):rtfvi(rtniirf)e  [afri- 
kanilcr)  £|)rarf)e  ift  ucbeii  bcv  cngli= 
fdjcn  cvlanbt,  nur  bic  nicbeilanbifdjc 
Sl)rnd)e  loiib  iuiogeid)lti)"fcu.  ïicjc 
ftouicfiioiicn  iinivbcn  luui  .Uitri)cuev  gc= 
mndjt  nnb  in  Voubun  befinuiortct  n/<- 
jjroiici'j,  liicil  cv  nu  ber  'JJibglidjlcit 
iier,)nieifclt,  bie  i*urcn  bcficgeu  (u  (on: 
neu.  *.Ulilncv,  bcv  uufiiliig  ift,  bie 
militiirifrtu'  Vnge  ,)n  bcuvtcilcu  unb 
lueit  olitiiiuftifd)CV  U'ov  (lU-ail  (Irs  nirs 
bici  ithis  nii(i)iiislrs),  iilfl  ,ftitd)cuer  in 
betrcff  (au  sujet  de)  ber  5!icber: 
jdilaguufl  (rj-timlion  )  bc«  îllMbcv 
ftunbco,  bctnid)tete  bie  obcn  iingefiiliii 
ten  .Uon.jeffioueu  ni*  ju  mcit  gcl)cub 
[Iroi)  ciiiisiiU'iiiliIrs),  tU'cr  gub  uiid), 
aie   jtitdjeuci'    mit     friucm    ;)titi(tiitte 


broute    {menaça    de    demander    son 
rappel). 

Set  beu  ®d)luBDcrf)anbluugen  in 
^etoria  fel)lte  ^riifibent  Slcyn.  ber 
tai'fere  unb  beiDuubernôinerte  "Jirdfibent 
bcs  Cronie=5reiftaate9.  6r  tiatte  ûii 
uou  feineu  bisberigeu  SBaffeugcnoffen 
geî(^iebeu  unb  nnir  nuf  ©Ijrcnroort 
iMo-  parole)  ucic^  fiviigcrsborf  ge; 
gangcn,  luie  es  beiêt,  fd)Uierfran{  an 
eiuer  neniôfcu  Cnf)mung.  DJlnneftc 
iprcdjcn  bciDon,  bafe  ein  9iiic(eumûrf= 
Ceibcu  (niatailie  'le  la  moelle  épi- 
iiiri-e)  bcn  l)elbcnl)aften  ÎJlnnn  M 
5olge  ber  nngel)eurcu  fbrperlidu'u  unb 
feeliid)en  {morales)  Slnftrcnguugen 
bc5  [Jelbjuges  ergriffen  l)abc.  îlnbere 
loeifen  nur  barauf  f)in  [ilon.ient  i> 
entendre  ,  bafj  er  nlè  bie  ftarffte  Scele 
bc3  SSiberftnnbeo  bis  julctit  unbeugfam 
blieb  unb  burd)  fein  ocrnblciben  {ab- 
sence) bon  *JJlrctoria  feineu  friebenS: 
geneigteren  (plus  pnrifiijues)  .ftame; 
raben  frcic*  ^elb  lief;  unb  fid)  felbft 
ber  ïlUituienbigfcit  eutl)ob(.<p  déroba  à), 
eine  5rieben9=Urfunbe  'imité  ilepuij-) 
,iu  unterfd)reiben,  U'eldje  nidit  bie  noUe 
Unitbl)duiiigfcit  ber  3?uren:3(epubliffn 
iuio)(nid)t.  Cb  3tel)n  jentals  nod)  in 
«ubnfvitrt  unebcv  eine  attioc  îHoUc 
flileleii  loiib 'c*  Cb  bcv  dite  .fiviigcr  uad) 
Siibufritii  .îuriitf(cl)ren  nuig  V  3?eibe8 
ift  menig  u>alirfdieiuli(^  ('). 


©tabt    ©ûint»'|3ieiTe      unb    bic 
3n|el  SKnrtiuiquc. 

©aint-'Ilicrre  tcnt  bic  mid)tiiiftc 
(/'(  i)liis  iuipDrliiiile  ©tilbt  btr 
3niel  Martinique,  un  bcrcu  "Jhnb- 
Uicftfcefrtîte  bie  ètnbt  licçit.  €ic 
ift  ItîG.'i  liClUitnbcl  (f>nid.-e\  luorbcii 
uub  ï)at  nod)  ber  ,Siïl)lunçi  rrcen- 
sèment)  im  Uoriacu   )^ù\)\i   2ti00(> 

(Il  Stciiii  ift  geftoilicn. 
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<ïiitn>o()ncr.  î)ic  ©tabt  f)ût  enge 
ettafjcn  mit  Iioljcn  .s^ftufcrn  unb  im 
niebriacn  ©tnbttcil  iie  Dlouillaac, 
bein  Sitje  'li'  siriji:)  becs  Ç^onbclâ, 
ein  naiiicntUd&  itialircnb  ber  'Jjoffote 
(venls  (ilizr.s.  imç^eiunbeô  {mnlsdinf 
iîdmo.  Saint=iUcrrc  ii't  ©ilj  ciiies 
JBifdioiS  (''rrr/(('),  e§  fiût  eine  to- 
tf)otiîrl)eftatl)cbra(c,cin®l)iiinafium, 
eineii  3iiiîti,^pn(a|"t,  citie  ^n-ctian- 
ftnlt  (iisilc  d'iiliihirsi.  cinen  60- 
tnniidjcii  (Siiïteu,  ein  £()cnter,  ein 
9Jîi[itdrl)0ÎpitnI,  eine  oon  imbebeu- 
tcnben  gfovtê  fiant icrte  9îeebe  1  nide). 
grofee  9{nmbrcnncrcien  idistilln-lcs 
de  rliiiin)  unb bcbeutcnbeu  Ç)anbe(, 
befonberâ   in  3"rfcr.  ©aint-^icrte 

ift    ©cbuvtêort    iliru  de  naissmirc) 

ber  Saifcvin  Soiepljine,  ®emûl)[in 
îlapoIeonS  I.  ®ie  onfel  Martinique, 
ncit^ft  ©nabetoupe  bie  bebeutenbfte 
Sefiluing  possession jbn ^ïûnjofen 
in  îlùeîtinbicn  {Indes  oceulenlules, 
Aniilles).  ift   987    Guabrat=Sito- 
metcr  (kiloinètres  cnrrcs)  gro^,  l)at 
176000  ginit)o()ncr,  barunler  lOdOO 
SBeifec.     ÏÏUtten    burcï)    bie    ^n\d 
jie^t   [icf)  ein   ï)oï)e§  geljengebi'.ge 
{chaine  de  montaiincs    ruclteuses), 
ou§  bem  fic^  ïi>ulîane  tnie  ber  13.ï0 
ïlteter    f)ol)c    33lont  îÇelee,   beffen 
^ratcr  ein  Heiner  ©ee  (lac)  crfiillt 
unb  bie  bxeigipfeligen  (''  trois  som- 
mels)   «pitonâ     bu    Sorbet     (12U7 
îlîetcr)  ertjeben.   Set^S  ber  ©ipfel 
umîdjlicîjeu      erIofd)enc      (éteints) 
iîratcr.  Drtane  (ouragans)  rid^ten 
biëroeitcn  grofee  33er[)cerun9en  [dé- 
gâts)   an.     (grbbeben     {tremble- 
ments de  terre)  finb  felten.     2)ie 
Siifet  iDurbe  1493  non  SoIumbuS 
entbedt,  aber  nic()t  in  Sefi^  genom- 
men  {tl  n'en   prit  pas  possession], 
®rft  1635  tiefeen  fid)  etiua  150  fran- 
jofifi^c  ^oloniften  Don   ber  Sujel 
©t.   efiriftopf)     im     fiibinefttic^en 
Seitc  Don  ÎJiartinique  nieber.  Sol- 
bert  taufte  bie  ^nfet  Don  beu  iîoto- 
niften  fiir  60 000  Sinreô.  ®ie  ^nîet 
lam  breimat  1 1761- 1 763,  i  794-1S02 
unb    1809-1814)   bur$  (Sroberung 
(conquête)  in  ben   Sefili  ber  Sng- 
lûnbcr,  wurbe  jeboi^  1814  burd)  ben 
tarifer  gricben   luicber  ben  gran- 
jofen  juriirfgegeben. 

2)et  fîrater  beS  afiont  $e(ee  galt 
(passait)  [eit  etlua  50  3al)reu  ûlê 


erlofc^en.  2)ie  Sîcbbderung  bon 
Saint'*|Uerrc  bergniiglc  firf)  se  di- 
rcriissaii  bomit,  ïlattieu  6i§  ju 
bem  150  SJlcter  breiten  6ce  ,5U  ma- 
d)en,  ber  fid)  in  ber  ftraterbffnung 
gebitbet  I)attc.  îas  uad)  «itr^igen 
.^riintern  I  herhes  aronuiiiifues) 
fdjmccfenbe  aSaffer  biefeâ  Seeâ  golt 
aïs  C?cilmitte(  (reniédm-.  5riif)er 
tt)ar  bie  Jjinfet  bcfonberê  Don  6rb- 
bcben  beimgefnc^t  '■prouve :.  Toè 
i(^roerfte  baoon  xoax  bas  60m  11. 
3anuar  1839,  bûS  bie  Stabt  Sort 
be  iyrance  mit  etwa  l.'i  000  Sin- 
iBoIjnern  faft  DoIIftûnbig  .^crftbtte 
(détruisit).  Saë  gleid^e  édjirffat 
(sort)  fud)te  {^ort  bc  Jrancc  1891 
noc^malS  beim,  bod)  war  bamatS 
ein  Gqflon  bie  Urfadje  \  la  cause;. 


§umoriftiî{f)eë. 


®in  ftotjer  (fier)   ©ûnger. 

„?lber,  Sierr  $ip)er,  ber  5)ogel 
Ifier,  ben  ©ie  mir  ncntic^  nertouft 
ïjabcn,  fotttc  bod)  ein  guter  ©dnger 
fein  —  er  fingt  inbeg  (pourtant) 
ûber^nupt  nic^^t!  !'j"  —  „2)a§ 
ift  eben  ein  felir  ftoljer  23ogcl  ! 
Sr  ttieiB.  bafe  cr  uodj  nic|t  be^a^lt 
ift  —  unb  auf  SBorg  (à  crédit) 
fingt  ber  ntd^t  !" 


3erftrcut  (distrait). 

„®i,  ci,  feljt  f)ab'  ià)  gar  meinen 
Steiftift  nerloren  . ..  23a  nm&  id^ 
mir  aber  g  le  td)  uo  tir  en,  basidè 
mir  einen  anbet'n   taufe  !" 


Dlobte  9îad)e  (noble  vengeance). 

©eftcrn  ï)ab'  icft  bem  ©ditcget- 
miiller  gcfagt,  i!^r  a3erein  Isociéié) 
beftet)t  (se  compose)  nur  au§  ®nmm- 
tbpfen  (n(i6(''-i7''.s,  unb  \)tui'  ï)aben 
fie  mic^  einftimmig  ("  runonimiié) 
jum  ®{)renmitglieb  (membre 
d'honneur)  gemdt)U  !" 

((ïtiegenbe  Slfttter.) 

(I)  û6etf)au))t  nicçt,  i^as  du  tout. 
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EXAMENS    ET    CONCOURS 


Agrégation  d'allemand  (1901. 


Fénelon  et  La  Fontaine. 

Il  y  a  ce  rapport  entre  Kénelon  et  La 
Fontaine,  ([u'on  les  aime  tous  deux  sans 
bien  savoir  pourquoi  et  avant  m r- me  de 
les  avoir  approfondis.  Il  émane  de  leurs 
écrits  comme  un  parfum  qui  prévient 
et  s'insinue  ;  la  physionomie  de  I  homme 
parle  d'abord  ]jour  l'auleur;  il  semble 
que  le  regard  et  le  sourire  s'en  mêlent, 
et,  en  les  approchant,  le  cœur  se  met 
de  la  partie  sans  demander  un  compte 
bien  exact  à  la  raison.  L'examen,  chez 
l'un  comme  cliez  l'autre,  pourra  mon- 
trer bien  des  défauts,  bien  des  faiblesses 
ou  des  lanfîueurs,  mais  la  première 
impression  reste  vraie  et<lemeure  aussi 
la  dernière.  Ilsemble  qu'entreles  poètes 
franrais  La  Kontaine  seul  ait,  en  p.irtie, 
répondu  k  ce  que  désirait  Fénelon  lors- 
que, dans  une  lettre  à  La  Motte,  cet 
homme  d'esprit  si  peu  semblable  .à  La 
Fontaine,  il  disait  :  «  Je  suis  d'autant 
plus  touché  de  ce  que  nous  avons  d'ex- 
quis dans  notre  langue,  qu'elle  n'est  ni 
harmonieuse,  ni  variée,  ni  libre,  ni 
hardie,  ni  propre  à  donner  de  l'essor,  et 
que  notre  scrupuleuse  versillcation  lend 
les  beaux  vers  presque  impossibles  dans 
un  long  ouvrage.  »  La  Fontaine,  avec 
une  langue  telle  que  la  déllnissait  Fé- 
nelon, a  su  pourtant  paraître  se  jouer 
en  piiésie  et  donner  aux  plus  délicats  ce 
sentiniiMil  de  l'exquis  qu'évoillenl  si 
rarement  les  modernes,  il  a  rempli  cet 
autre  vœu  de  Fénelon  :  «  Il  ne  faut 
prendre,  si  je  ne  me  trompe,  que  la 
fleur  de  chai|ue  objet,  et  ne  toucher 
jamais  que  ce  qu'où  peut  embellir.  » 
Et,  enlln,  il  si'mble  avoir  été  mis  au 
monde  exprès  pnur  prouv(!r  ([u'en  poé- 
sie franc.aise  il  n'était  [las  tout  à  fait 
impossible  de  trouver  ce  ((ue  Fénelon 
désirait  encore  :  «  Je  voudrais  un  je  ne 
sais  (|uoi  (lui  est  une  facilité  il  laquelle 
il  est  (rès  difllcile  d'atteindre,  »  l'rcne/ 
nos  auteurs  iilèbres,  viius  y  trouvi^rez 
la  noblesse,  l'énergie,  l'clmiuence,  l'élé- 
gance, des  portions  «le  sublime  ;  mais 
ce  je  ne  sais  (|Uoi  de  facile  ipii  se  com- 
munique à  tous  les  sentumnls,  à  toutes 
les  pensées,  el  i|ui  gagne  jusqu'aux  lec- 
teurs, ce  facile  mêlé  ilc  persuasif,  vous 
ne  letrouveri'Z  guère  (pie chez.  Féiu-lon 
et  chez  l.a  Fonlaini'. 

Leur  réputation  A  tous  deux  (chose 
remarcpiabbl  est  allée  en  grandissant 
au  xvir  siècle,  landis  i|ue  celle  de  beau- 
coup de  leurs  illustres  ciinteiuporains 
semblait  diMiinui'r  el  se  vovail  contes- 
ter Injustement.  Je  ne  répouilrais  même 


pas  qu'on  n'ait  point  surfait  (|uelque- 
lois  ces  deux  renommées  diversement 
aimables,  mais  non  pas  dissemblables 
dans  des  ordres  si  dilférents,  et  qu'on 
n'ait  point  mis  à  les  louer  de  cette  exa- 
gération et  de  cette  déclamation  qui  leur 
étaient  si  antipathiques  à  eux-mêmes. 

StI.VTE-ltEDVE. 


Jîcim    unb   IRÇ^t^muS. 

îei  cïnftt)often  GrlBÂgung  tiinntc  eS 
foft  ali  fin  Çodjncrrot  flcgon  bie  ïBer= 
nuuft  crid)cincn,  locnn  ciiiem  (Hebanfen, 
oicx  îeincm  tic^tiçen  unb  rfiitcn  ~Jlul= 
btucf,  aud)  nui  bic  Iciicftc  (^iclualt  ge= 
idjicljt,  iu  bcr  finbiîc^cn  "Jlbiie^t.  bag  na(^ 
cinigcii  2itbcn  bcr  flleidje  aC-orttlang 
Wiebcr  Bctiiommcn  locrbc,  obcr  auc^, 
bomit  bieic  Silbcii  felliît  cin  geioiiied 
.îiopiaja  barftcUcn.  Cfine  ioIdicrtcWiiltabet 
fommcn  gat  locnigc  àScrû' juftnnbc  :  benn 
it)V  ift  cj  jujujrfivcibcn,  bafj,  iu  frcmbcn 
Spra^en,  a}cvic  Bicl  fd)n)crcr  ^u  Derfte^cn 
fiub,  aU  %^xo\a.  .(Ibuntcn  luir  iu  bic  gc; 
t)cimc  aScrtftiittc  bcr  '^'ottcu  ict)cn,  \o 
miirbcn  loir  jcljumnl  ôftct  fiubcu,  bafi  bu 
Wcbaiitc  jum  Sicim,  aU  bafi  bcr  Scim 
,}uui  Wcbantcu  gcjurtjt  inivb;  unb  iclbft 
im  Ictittvii  ("Çnll  ncl)t  eé  iiidit  lcid)t  ohne 
'Jtad)gicbigtcit  voit  jcitcu  bc'i  tilcbanlcnâ 
at). 

îicicu  iSctrnd)tungcn  bictct  icboc^  bit 
aictâtuuft  îtotj.  unb  liât  bnbci  aile 
jcitcu  unb  a>ijlfcv  nuf  itircv  2citc  :  {o 
(jvoft  ift  bic  *JJ!nrt)t,  lucld)f  'JJlctrum  unb 
ilicim  auf  bn.j  (^cuiiit  nU'Jiibru.  ^à) 
mijd)tc  bicic'j  bavnu.3  crfUircn.  bafi  cin 
nUirflidjgcvfimlcv  aSi-iî,  burd)  iciuc  uiibt 
jdjïciblid)  cmpliatiidic  SLUrtung,  bic 
émpnnbung  cvrigt.  al-i  ob  bct  bcuiu  nu8 
gcbviidtc  «Icbaiilo  Idiou  in  bcr  îptiidic 
piabc)tinici'l,  [a  prajurniicrt  gdcgcu  uub 
bec  liditcc  ilm  uuc  IicrauSjufiuben  gcljnbt 
Ijiittc.  îflbft  tiiuiolc  tvnifiillc  cvlniltcu 
butd)  ~KlH)tl)niU(J  uub  ïKcim  ciucu  '.Iluftiid) 
Don  'i'cbiiilînuttcit,  fignviiicn  iu  bio(cm 
Sdimud,  luif  uiitev  bcii  'j)iabd)cu  •.tllIagS' 
gcfidilcv  burd)  bcu  'l.!iili  bic  ".'luflou  ffifclu. 
;ja,  jclbfl  idiicfc  unb  fiilidjo  Wcbnnlcu  ge- 
luiuucu  burdi  bic  '.IW'rlifiraliou  etucn 
3d)cin  l'on  2l<al)vl)fit.  'JlubctcrfcitiS  »ie> 
bcv  idivumptfii  (iigar  bftiilnulc  3tellen 
nu<>  bi'cilliniti'U  Xidjlcru  juiouimru  uub 
lucrbcu  uuid)ciubav.  lucuu  gctreu  iu  ^>coja 
IMiebcrgcgcbcu. 

1a%  uiui  {d  getiuafiigig.  ja  (inbifci) 
(dKiucnbc  Dlittfl.  luie  'Uletrum  uubSieini. 
cine    ju  miidjtigc    'JUittung   nuSiibcu,    1(1 
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\ef)x  aufjallenb  iinb  lvo{)I  bet  Uutctfud^iing 
hJcït  :  idj  cvltnrc  c3  mit  ouf  folgciibc 
Sfficiic.  tai  bem  Wdiiiv  iiiimittctbar  Me- 
ocbciic,  alfo  bcv  Olofjc  aSotttlaiifl,  crl)nlt 
butci)  8i()iiti)nuiâ  uiib  9icim  riiic  flcluifjc 
SBolUommcn()cit  iiiib  S<cbrutinmfcit  on 
fid)  ii'lbft,  iiibcm  cr  babiird)  311  ciiicr  îltt 
yjlufit  luivb  :  bal)cv  icl)cint  cr  jclit  tciiift 
fclbft  lucftcn  bojuiciii  uiib  nitl)t  mcl)v  olâ 
tlofjcS  *J]iitti'l,  (lU'ijfê  ,-^cicl)Cit  cinrs  SJc= 
jeidinctcii,  luimUrf)  bcs  Siniicv  bcr  ÎBortc. 
îîurd)  jciitcn  .sUnug  bas  Cl)tju  evgbiicii, 
jcficint  ffitic  flonjc  aicftimminin,  mit  bicfcr 
ootjev  allcâ  citcidjt  iinb  aile  -fliitl)viirt)c 
fccfricbigt  ju  (cin.  2afj  cr  min  abor  ju; 
fllcici)  nod)  cincn  Sinn  cnt()alt,  cincn  ttc- 
bonfcn  ousbriidt,  ftcUt  fid)  jctjt  bar  ali 
etne  uncriuartctc  ^-^ngabc,  glcid)  bcn  aBor= 
ten  jur  'Biniit  ;  ali  cin  unerWartctoS  We= 
ic^cnf,  ba>j  nns  augcncljm  iibcrrajdjt  unb 
bat)cr,  inbom  luir  fcinc  Jorbcrnngen 
bcrart  madjtcn,  ictjr  tcid)t  jutricbcn  ftcUt  : 
iBcnn  nun  abcr  i;ar  bicjcr  Oicbnntc  cin 
folc^cï  ift,  bcr  an  fid)  jclbft,    alfo  aiidj  in 


5Jto(o  ttcioot,    6ebeutenb  mate,   bonn  fiiib 
mit  cnï^iiat. 

Sc^open^ouet. 

DISSERTATION 

S9tunf)ilbc  in  Sjic^tung  unb  509 e. 

Traduire  et  scaodcr   les    deux  irtroplies 
suivantes  : 

îcr  brunnc  maè  tiiclc,  li'itet  unbc  guot. 
Oiuntl)cr  fid)  bô  ncigtc  nibct  juo  ber  fluot  : 
alêcr  fictcgctrunfen,  bù  tif)te  et  fid)  Bon  bon. 
oljam  l)ct  oud)  gerne  betfiifinc  Siftit  gttàn. 

%o  cngalt  et  finet  jittjtc,  bcn  bogen   unb 

(boj  fmctt, 
baj  truoc  odcA  ■Çogene  Bon  ii)m  bancmcrt. 
bù  fprong  et  ^in  mibcrc  bo  et  bcn  gèt  Bant. 
et  fod)  nàc^   cincm   bilbe   on  beS   liiencu 
[gcwant. 
(Xct    ÎHbetungc    nôt,    XVI. 1 


Certificat  d'études  primaires   supérieures. 


[Aspirants ,   Jiesanrun , 

VEBSIO.N 

Henri  IV  et  le  duc  de  Mayenne. 

§einti^  toat  cin  ritterlid)er,  topfercr 
5Kann.  Bon  niilbcm,  I)citcm  SBcfen.  Seine 
lîticflcr  l)inflcn  mit  SBcgciftcrung  an  il)m. 
Et  iBor  Bon  bcn  reinften  ')ltifid)ten  fiir  baé 
aCofil  feincr  llntcrtt)ancn  bcfeelt.  So  et 
obei  protcftontif^  mat,  murbc  cr  nic^t  Bon 


.:^.j  juilifi  J90I.) 

%U.cn  otâ  iîiinig  ancrJannt.  îie  ffot^olifen 
^attcn  cincn  5Sunb  gcfd^Ioffcn,  on  beffcn 
©^jiljc  bcr  |)er,iog  Bon  Dlaljcnne,  auâ  bem 
Çauic  bcr  Oinifcn  ftanb.  îct  mat  ein 
citlcr,  cingcbitbetcr  'JJiaNn  unb  tougte  gor 
nid)t  jum  Jctbijcrrn  ;  man  fagte  Bon  il)m, 
cr  bringe  mct)r  3Eit  bci  Zi[ét  m  ois 
|)einrid)im  iBctt.  îet  iîônig  i(^luj  il)n  bei 
îitque§  unb  bci  ^itt). 


30«  Leçon 


Le  présent  du  subjonctif    (flonjuntttB). 


^onjuiittit)  ^prafentiS. 

I.   3Ei'li'0ït    l)iiten  (garder). 

®r  glautit,  bafe  irf)  baô  ^imnifi'  l)iitf.     (Il  croit  que  je  yarde  la  chambre) 

®r  glaubt,  ba|  bu  baê  âimn^i  f)iiteft.  etc. 

—  cr  —  l)iitc. 

—  mil        —  {)iitcn. 

—  if)r        —  é  il  te  t. 

—  fie         —  1)  il  ten. 

Nota.  —  II  croit  que  je  garde  la  chambre;  l'allemand  emploie  ici  le  subjonctif  (il 
faut  en  faire  autant  chaque  fois  qu'on  rapporte  les  paroles  ou  les  pensées  d'autrui  : 
slyle  indirect). 

Remarques.  —  I.  La  lettre  (e)  se  retrouve  à  toutes  les  terminaisons  du  pré- 
sent du  subjonctif. 

II.  —  La  1'°  ella  3l'  personne  du  singulier  se  terminent  par  (e);  la  fe 
et  la  3e  personne  du  pluriel,  par  (en). 
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III.  —  bû6  ii)  JSitefmûiten  iammlc.      (Que    je    collectionne    des    timbres- 

—  bu        —  fammicft.       poste)  etc. 

—  er  —  i  a  m  m  I  e. 

—  loir       —  îammetn. 

—  il)r        —  iûiiimtct. 

—  fie         —  i  a  m  me  In. 

Les  verbes  terminés  par  (cfn),  (erii),  suppriment  la  lettre  e  du  radical  devant 
(I)  et  (r),  aux  trois  personnes  du  singulier. 

IV.  —  3EitH'ôi"tcr   ()Qticii    unb   mcrbcii. 

SJletn  ^rciinb  uluubt  iiiif)t,  baô  i(^  ein  Ça^trab  f)abe.     (Mon  ami  ne  croit  pas 
que  j'aie  une  bicyclette.) 

®er    SEf)rcr  fiirc^tct,    baè    bu   trâge    uievbcft.    (Le    maître     craint   que   tu 
deviennes  paresseux.) 

Les  verbes  ^abcu  et  mevben  sont  réf,'uliers  au  présent  du  subjonctif. 

V.  —  3«'"wï'    f  e  i  II. 

Weinc  93hitter  fiivcfjtet,  baû   ic^  frntif  fei.    (.Ma   mère  craint   que  je  sois 

®fiuc                —  bu     —  ieicft.    malade)  etc. 

Seine                 —  er     —  fei. 

Vlnfere                —  mit  —  feicn. 

Gnic                   —  il)r    —  ieiet. 

3()rc                  —  fie     —  (cien. 

VI.  —  3îef{ejiDeê  (pronominal)  3tit>«oït' 
fief)   f  if uen,   se  réjouir. 

bnfe  ic^    mic^  freuc,     (Que  je  me  »vi;oi(is.<c)  etc. 

—  bu    bitf)  freucft, 

—  er     fid)  frcuc, 

—  loir  unâ  fveucn, 

—  if)r    euc^  fvcuct, 

—  fie     fid)  f  Vf  uen. 

VII.  —  S)a8  îpaffiinini. 
gclolit  luerbcri  (élre  loué). 

boB  id)    gclol't  uieibe,       que  je  sois  loin''. 

—  bu    geluM  uievbeft, 

—  er     gelobt  mcibe, 

—  loir  gelobt  uicvbcn, 

—  i()r   aelobl  lucibct, 

—  fie    flelobt  luerbcn. 

EXKRCICES 

I.  —  Cotijuijuer  au  présent  (ht  subjotiftif  chacun  îles  rerbes  à  l'infinitif: 

'iilan  rtUuibt  bcifi  id)  (incn,  ofHiinncn,  ocr,)cil)eH,  ein  'JJfcvb  uerfaufcn,  finen  «d)itler 

liibelH,  flcifjiij  ffin,  luifiiicvlfuni  uifvbrn). 

Ex.  :  *)Jirtii  flUiulit,  bal!   id)  ivre, 

—  —    bu  incft,  l'ir. 

VDCAlICLMnE 

ivvtu,         se  trcimpii-.  I     tabeln,       blAmer. 

fleiiiinncn,  (jngncr.  |    iierjfihcn,  pardonner. 
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II.  —  Mettre  au  subjonctif  tous  les  verbes  entre  jiarcnthbses  et  traduire  : 

I.  Ser  l'eljver  miuifrfjt,  bnfj  id)  bicfc  Ceftioii  auàrcenbig  (lernen).  —  2.  îliacfje  bfine 
ïliifanlif,  bamit  bu  l)nite  Slbcnb  inS  2f)cûtcr  flc()cn  (bûvfeii).  —  3.  gs  ift  mbflli(^, 
bn6  cr  jciti  ."ôiiiis  (ucrfniifcn).  —  V.  Anvl's  (fltern  iîlmibcn  ni(f)t,  buR  (uir  unferit 
CnffI  l)futc  ((ioiiicf)cii).  —  5.  3cO  mill,  bafe  iljv  frbl)lid)  (fciii).  —  (i.  2cr  Slrjt  loiinfifit, 
bafî  fie  boo  ,'iimmer  (ftiiten).  —  ";.  ^i)  fiitrfjtc,  bafi  fie  311  fpot  (fommen).  —  S.  Xer 
.çauptiiianii  l'frlanijt,  boB  ber  Solbat  gcfttûft  (luctbcn). 


VOCABULAIHE 


nninirfjni, 

nusiuEiibig, 

bnmit, 


désirer, 
par  cœur, 
afin  que. 


beiiic^eii,  visiter,  aller  voir. 

fvôl)U(!^,  joyeux. 

ber  Jpaiiptmaun  (leiite),    le  capitaine. 


m.  —  1.  -Ne  craignez-vous  pas  qu'il  pleure?  —  2.  Je  désire  que  vous  soyez 
altenlifs  en  classe  et  que  vous  appreniez  bien  vo.s  leçons.  —  3.  Ma  mère 
veut  que  j'aille  voir  aujourd'luii  mon  camarade  malade.  —  4.  Il  est  possible 
([uc  le  voyai.'eur  arrive  demain.  —  S.  Ses  parents  veulent  qu'il  soit  soldat 
(qu'il  devienne  un  soldat). —  (i.  Il  est  dfuiteux  que  le  malade  se  rétablisse. — 
7.  Pensez-vous  qu'il  nous  attende  jusqu'à  six  heures?  —  8.  iJésircz-vous  que 
nous  vous  apportions  ce  livre  aujourd'hui? —  9.  Obéis  afin  qu'on  t'obéisse 
un  jour. 


VOCABULAIRE 


ber  SReifenbc, 
uiifoiiniu'ii, 
jUieifelliaft, 
gejunb  luerbcii, 
einft, 


le  voyageur, 
arriver, 
douteux, 
se  rétablir, 
un  jour. 


benfen,     penser. 
bis,  jusque, 

briiigcii,  apporter. 
ge^ord)e,  obéis. 


IV. 


FamilUes  de  mots. 


S)tê  SîBortfûinilie  fliegcn  [voler). 


Sic    le^ten  Sdineeftocîcn. 

©rofee    Sdineeflocîen  '  faKeii.    ®ie   tanjen  mie  S'ifgc»  burd)  bie  Siift.    3]tit  teid^ten 

3te    lôniien    fii^ 
i)cv  aiif. 

(^lai)  „beut(c^e  £pvad)funbc" 
0011   D'    O.  .'poiipt  unb   té.   ■'pcfjc.) 


Slûgedi  fdjuietieii  fie  uiif  uiib  niebcv.  31)ï  S'ug   if    t'a'b  ,5»  Snbe. 
iiidjt  lueit  nerfliegeii.     2as  hiftige  ©efliigel  liift  fiel)  ftugs  in  SÏÛaffcv 


VOCABULAIRE 


bie  Sdjnceflocfc  (n),  le  llocon  de  neige. 


bie  Çlicge  (n), 
bie  ^Jiift  ("e), 
ber  Jliigel, 
auffdjuicbeii, 
iitcbevfrfjiiieben, 
ber  51ug  ("e) 


la  mouche. 

l'air. 

l'aile. 

s'élever  dans  les  airs. 
descendre  dans' les  airs. 
le  vol. 


311  (ïnbe  feiti, 

fid)  uerfliegen, 

luftig, 

bnô  {Sefliigel, 

aufUifen, 

flugë, 


être  fini. 

s'égarer  en  volant. 

joyeux. 

la  gent  ailée. 

fondre. 

aussitôt. 


1°  Souligner  tous  les  mots  de  la  famille  de  fliegcn. 

2°  Donner  d'autres  mots  de  la  môme  famille  et  en  indiquer  le  sens. 
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ilônig  2l(6ert    Bon    ©ad^îcn. 

fîbnig  Sllbert  Bon  ©ad^fen  ift  om 
19.  3uiù  ûbenbâ  8  U^r  in  l'eincm 
©c^tolfe  ©Qbillenort  geftotben. 

(èé  jotttc  fîônig  Sltbert  nicî)t  Ber- 
gonnt  <  permis j  fcin,  im  ©ad^jcn- 
lonbc  ju  fterben.  ®ie  Bon  it)in 
gctt)ûnîi^teUcberfiiI)run(îV/v/,(.>,;)o/7. 
triiHsfrrt ,  nac^  ©reSben  crioieS  ficï) 
ût§  unmbglit^.  ®acf)ienë  §errirf)cr 
entfcifelieî  [crpira)  ma)  iâixctxtx 
ilrantf)eit  in  bcm  ibt^dildf)  l'djonen 
id)leîifcf)en  Sd)lof)e  S^bidenoxt, 
tieîbetrûuevt  [profondrmenl  re- 
rjrctir)  Bon  fcincn  Untert^anen,  Bon 
gan,^  î)eutîc&(oub. 

S)ie  ïïeifetjung  lo/Asr^i/cs)  f)attc 
im  S3eiicin  (prési'nrr:  Rai\ix  2Bil- 
^clmêunbber  fiaiierin.Raiîerfyranj 
Sofcfâ,  beS  ©ro6t)erjog§  Bon  ÏBabcn, 
Bielet  nnberer  beutj^cr  ^ûvftcn 
unb  ÎJJrinjen,  bc§  ©roBfurttc" 
SUeïiS  Bon  9hi6(anb,  beS  |5rinjen 
Bon  ©ioiu,  ber  fûdjfiidjen  ftônigë- 
familie,  beë  biplomatijdjcn  ^orpê, 
an  beîien  ©pi^e  {(''le.  bet  franjô- 
fiîrfie  SotfdE)aftet  {a)nfjussad''iir) 
SDlûrquiS  be  Dîooidcg,  k.  in  ber  fa- 
tf)otifd[)cn  .'ôoffirc^e  jii  ïrcêben 
ftott  ('). 

©nd)icn§  ^auptftabt  mar  in  tie- 
fer2.rauer  {iji-und  druil).  2)te  ®e- 
|d£)âftc  {iiiiiisiiu  de  rominerce)  6Iie- 
bcn  geîdèloflcn  ;  aud)  an  Biclen  ^x\- 
Datgebdubcn  icurben  £inucrf(aggcn 

{drapi'dii.i:    ijiirnh    de  crr/ic    unir) 

ouëgcftcdt  idrployrs),  nnb  oicte 
Seutc  luaren  l'djttiûrj  gcKcibct.  — 
Xtx  •'ijoî  Icgtc  auf  ii  àl.>od)cn  tiefc 
ïrauer  an"(-).  S)ic  (Sinftclhingi  m/^- 
])nisiiiii)  nller  Cuftbavfcitcii  /'■irs. 
dirrrlissnnnils)  bûUCVt  ad)t  îiigc. 
îltle  bcntid)e  î)bfc  Icgtcn  Xtaucr  an, 
be3glcid)cn  bic  îlrmcc.  îcr  Itaifev 
Bon  Cftevrcid)  ovbnetc  cinc  Bicv- 
iubd)cnllid)c  Çioftraucr  {dmil  de 
couri  an,  obU)ol)l  hùi  S^vtmmkll 
nuï  cinc  bicin)i)d)cutlid)c  Bovid)vcibt 
\  prrsrrii).  -  iliJnig  SKbcvt  l)clt 
leljtundig  jmr  ti-slam^nl'-  I  1  'J 
ïïiillioncn  ÎJlart  fiir  moljttliiUii^c 
((/(•  fiini/aisdiirr)  nnb  rcligiblc 
3tBctfc  ûuSgcfc^t  [léguer). 

{\)  Hait  lirtlu'ii,   finit  fiiibcii,    avoir  lion. 
jjl  liffo    lïiiiu'v   oiilcfli'ii,     prciulre    lo 
grauil  deuil. 

[98] 


fîônig  9t(6ert  toar  om  23.  SIpril 
1828  geboren.  ©r  beftiegben  2{)ton 
am  ;2'J.  DJtober  1873.  (Sr  fcierte 
(célébra)  im  3uni  1889  bûâ  800 
jà^rige  SBefte'^en  icrisioire)  bet 
.§etr|c^QÎt  be§§aulc§  ÎBettin  ûbet 
gadf)lcn  unb  am  2-2.  Cftober  1893 
fein  golbeneS  SDlilitftrjubilûum. 
Et  ttjar  leit  1871  ©enetalfelbmat- 
id)aa.  Seine,  am  18.  3uni  1853 
gcicf)(o)fene  S^e  (mariage i  mitîptin- 
jeîfiu  Sarota  Bon  SBafa  btieb 
ïinber[oê.  Sen  Sl^ton  befteigt  jomit 
fein  Stubet  ©eorg,  geboren  am 
8.  Stuguît  1832.  Seffen  gf)e  mit  ber 
am  5.  tjebruat  ISSi  Berûorbenen 
enfantin  Dlaria  21nna  Bon  î^ortu- 
gal  entftammen  5  Kinbcr,  baruntet 
ber  nunmef)rige  {artufl)  2;f)ron- 
folger  Isurri-ssrur  au  Irùac)  ^rinj 
griebrid)-Sluguft,  bet  im  37, 
2eben3jaf)re  ftel)t. 

*43rin3  ©eorg  f)at  cine  t^atenreid^e 
(glorieuse)  unbtDedjfetoode  [mouve- 
vienlée)  mititâril'dje  Caufba^n  (car- 
rière) {)inter  fic^,  in  ber  er  ftt^  aly 
Stuppenfiifuer  etncn  ^ii'totifc^en 
Dîamen  gemad)!  l^at.  îltS  flomman- 
bcur  ber  1.  fâd)iii'd)en  3îeitcrbrigabe 
(brif/iidr  ilr  cavaterir)  fiitirte  tr 
im  î^etbjuge  (campaiine)  18(36  a^t 
©d)ttiabroneu,  mit  benen  er  am  3. 
3iuti  friit)  in  ber  ©c^Uid^t  bei  flônig- 
grûtj  [ '  !  baî5  33orbriiigcn  ( ;<(o;/n's) 
bc8  ^tinbcô  bei  ll!ed)anifj  Bcr.^ôgerlc, 
[ri-tiirdii]  baun  bei  *4-'roblu§ 
©teflung  naljin  (prit  position), 
nm  bic  iilcrbinbiing  (jottriion)  mit 
bem  X.  oftcrrcic^iji^en  îlrmct- 
forpS  Ml  r»d)crn.  2)er  ^irinj,  ber 
an  biefem  Sage  bic  jcucrtaufe 
(liapirmr  du  f'ii)  cmpfing,  filbrtc 
bann  jcine  JîaBallciicbvigabc  bnvd) 
bic  ftavpatlicn  nad)    aiiien.  SBtli^e 

ÎUUllid)Cnlicbe    (esprit   d'huuuiuité) 

it)n  alfi  îvnppcnfiilner  bcîcclte  [ani- 
mait \.  ,^cigto  jcin  rîebniav  1892 
bcfcinnt  gclBoibcncr,  jciner  ^-^cit  BicI 
beîprod)encr  tioc^ljer^igcr  'l'n-reus) 
Grlaf}  '<n/n'^  gcgcn  bic  S  ot  baten- 
nù^l)anblnngcn  ymaurais  iraile- 
tnenls  dans  l'armée). 


(I)  A  .(loiiiflntôl)  (œûboluii)  r.irni*c  pru.»- 
aiiMino  i^'raia  l'nrini'o  nutrii'liioiiiir  |3juillrt 
IKlilil.  —  Ln  S,i\o  iMnit  «lors  alliée  île 
l'AulrlcIie  et  luttait  contre  la  rruasc. 
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5Pari§'5ffiien. 


©cit  bcm  mac^tigen  9Uiffc{)nning 
(essor)  bcô  SI u  1 0  m 0  b i  Itt)  e j c n S 
lautomohilisme)  in  Çtanfreicf)  ift  eë 
SBtaitd^  (il  i-st  d'usai/c),  aUi&ijxUii 
cinc  gro^e  ^fernfaljït  (coursp)  nndE) 
citier  ôûuptrtabt  ju  tJcronftnltcn 
[onianisi:!-,,  2)icfcS  groBe  i^riterium, 
baê  mit  Italie  ?tmflcrbûm  bEgnnit 
imb  im  Dorigcii^n^rc  mit  beionberS 
prûdjtigem  {magni/if/tir)  Srfotge 
liber  bie  ©tredEc  (ilisimicc)  ÎÇ  a  r  i  S- 
93  c  r  I  i  n  ging,  ^at  in  bic|cm  Jia^rc 
ûbcr  bic  nod)  liingcre  S^iftonj 
îparië-ÏCicii   ftûtt(M. 

'S>it'Hb\a\)xi  {départ)  ber  §aupt- 
Ilûffe  —  bie  Souriftcn-îlbtcihmg 

(seclioii,  iiroiipr  ilrs  tuurisirs 
\iyû>d  \mvntbcnîàiiil[â)t{si;cutidinrr) 
S8eûcf)tiing  —  eïfotgte  Utit  lieu)  am 
SDonnerëtng  friil)  '3  1  2  \\i)x  p 
6f)ampignl).  llcber  200  ïïknn 
l^Qtten  fid)  gemelbct.  137  ÏPiann, 
bariititcr  bie  (Slitc  bcr  frQnjbfiictien 
?lutomobi(rcnnfal)ver,  mad)ten  fid^ 
ouf  ben  inëgcîamt  1432,iîilometer 
lûngeii  SOeg  (-).  ®er  ©fart  (')  xoai 
bon  eiiicm  uniiibcrbaren  SÏBettcr  bc- 
gûnftigt.  SUS  ctfter  fiil^r  ©irûrbot 
ah  îpariii),  if)m  foigte  fpenri) 
gournicr,  bcr  ©ieger  bon  *}}Qriè- 
Scrlin.  înnn  iam  ber  Sngiânber 
®bge,  unb  imcf)  ifjm  ber  Selgicr 
Séné  be  ^nl)if,  ber  ouf  bem  crften 
îeile  berStrccfe,  *PûriS-a3  elf  ort 
(408  fîitometeri  mit  bcr  crftaun- 
lidEien  3cit  Don  4  ©t.  6  ÎDîin.  3  ©et., 
t)or  bcn  Sriibern  §cnrl)  unb  SDlûn- 
rice  garman,  3ûrrott,  ''^'infon  3c. 
©ieger  blieb.  (sine'Quf  25  000 
^Perfoncn  gefd^a^te  {estimée)  3Jlenge, 
bie  titometerlceit  {sur  une  lomjucur 
de  plusieurs  kilomclres)  auf  ber 
Cûnbftrûfee  bid^tgebrângt  (en  raiifis 
■pressés)  ftûnb,  I)atte  [ic^  jur  Slb- 
fal^rt  cingefunben  (s'éiaii  rendue). 
Huf  bcm  ganjcn  àSege  itiirb  ber 
internationaten  2Bettfû{)rt  fidjertic^ 
cine  gleic^  enll^ufiaftiftle  Sîeugicrbe 
{curiosité)  gefd^enît. 

(1)  ftott  Ijal'en,  avoir  lieu. 

(2)  fic^  QUf  ben  SBcg  mod^en,    se  mellre 
en  route. 

(3)  ©tavt  {mot  anglais],  le  départ  (aux 
courses). 


Xit  fratijbriîç^en  Stutomobiliftcn 
bercn  uncrmiib(iî)er  9tgitation  ba§ 
Suftonbefommeni  "'»»-.s(V'-  <  bcr  '.fUctt- 
fûljrt  *4)ari§-2Bicn  eigenttic^  ju 
boiifen  ift,  werbftt  jcbenfallâ  bie 
ftennbnd)fie  Slu|naf)me  (accueil) 
finbcn;  i()ncn  ju  G()ren  ('^n  leur 
honneur,  ^atom  J.^uti  im^'rûletC) 
ein  3Iiitomobit=  unb  Mob-Slumen» 
îor[o  ftott,  p  beifcn  Sjjcrani'tattiing 
grau  (ÇrâfinSlnaftofia  ftietmanêcgg, 
bie  ®cmûti(in  bc§  nicbcrôfterreiièi- 
ÎC^cn  ©tûttf)Qtter§  iijouvemntr  de 
In  l!iis^r-,\utyirhf),  bie  crfte  9tn- 
regung  bot('i.  ©rafin  ftielmanS- 
egg,  bie,  trie  aud)  ber  ©tûtttjaltcr 
felbft,  [cil  einigeu  3ûf)"n  eifrigît 
bem  Stutomobitiport  fjulbigt  isn- 
donnc),  t)Qt  nod)  ticrîd)iebene  onbere 
Itcinere  Ueberrafc^ungen  (surprises) 
fiir  uniere  ®dftc  auë  bem  SBefteu 
boïbereitet,  iroPon  ûbcr  noc^  nid^ts 
bcrrnten  werbcn  foll.  f)oifcntïic^ 
btcibt  bûS  ÏBcttcr  îc^bn,  bonn  mirb 
îffiien  ioieber  fiir,  leibcr  nur  furje 
Seit,  in  eitet  (pure)  (')  greube 
ld)n)immen. 


Sine    iDunberfQme  ©c|tî)id^le. 


Sine  ttiunbcrfûme  ®eid)i(^te  er- 
Snbten  clfaifiidie  SBtatter:  ^n  ber 
Dîoute  be  gtûnbre  ber  îparifer  i'or= 
ftobt  [Jaubourij:  SIubcrBilIcrê  bilbete 
fidd  am  ©ûmStog  eine  SDÎcnfd&enan- 
fommiiing  {rassemblement)  um 
cinen  jcriumpten  {déguenillé) 
SDagabunben,  ber  t)or  §unger  ûuf 
ber  ©troj^e  jufûmmengebrod^en 
(épuiar}  uiûr.  îDîittcibige  ©ceîen 
l^oltcn  i^m  auScinem  naf)cnSRcftau- 
rûnt  ©nppe,  bie  il)n  iBieber  auf  bie 
Seine;')  unb  jum  gr3at)Ien  fciner 
8eben§gefd)id)te  brad)te.  (Sr  Ijeigt 
SPetcr  ©djmalgraft,  29  3tûï)re  ait, 
unb  ift  au§  Stiann  im  StfoB  gc- 
bilrtig  [natif  de),   (xr  l}at  in   bcr 

(1)  Prater,    la  plus  belle  promenade  de 
Vienne,  dans  le  genre  du  Bois  de  Boulogne. 

(2)  bic  crfte  îtnrcgung    bicten,    prendre 
l'initialiTe. 

(3)  eitet,  est  employé  ici  comme  adverbe. 

(4)  ouf  bic  Seine  litingen,  remettre  sur  ses 
jambes. 
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grembenkgion  (Irgion  l'irangère) 
gebicnt,  bcn  ^Jlabûgaêtar-^cibjug 
[catiiparpiej  niitflemacfit,  ftiig  ooâ 
!Udnbd)cn  [ruhan)  Don  beîfen  î)ent- 
munje  (médailk)  unb  tt)ar  for  jWci 
3ûi)tcn  auâ  bcm  fçuxt  entlûffen 
[lil)i':r(^.)  morben.  Ç)icrauî  orbeiletc 
er  in  eiiier  DJlaîd)iiicnfabrif  in 
Slancl).  î)od)  cineê  XngcS  crf)ic(t 
et  teinen  9lbfci)ieb,  unb  nun  ging 
©cEimalgraft  auf  bie  îSanbcrîtiiaft 
[tour  ih'  Friiiirc).  gt  joguonètabt 
gu  ©tnbt,  arbeitete  ba  unb  bott, 
ifonnte  aber  îeine  ftanbige  (sinl/le) 
©telle  finben.  So  gctangtc  cr  lrf)UeB- 
Ud)  nor  ben  SEfjoreu  ton  ']3ariâ  on, 
Wo  cr  beina()e  s^ungerê  geftorbcn 
Wftrei').  Untcr  bie  yentc,  bie  îeine 
érjftfjfnng  anf)ôrten,  f)atte  fic^  auâ) 
ein  élégant  gcttcibeter  fgerr,  ein 
ïliefigeï   {d'iri,  île  J'nrix]  %b'ooîat, 

(1)  et  luftrc  bciiial)C  ^uiiijcrs  (ou  «or 
Çuiigcr/  gtflurbtii,  il  avait  failli  mourii'  de 
faim.  —  bcinor]C,  iircsqiic.  Compaiez:  fr  iDûrc 
bciiialjE  gcfolleii,    il  a  failli  toinbei'. 


gemil'djt  (mêler  à),  ber  ©djinalgroit 
frug  < demnnda),  ob  er  nid^t  in 
ÎJiilt^ûUÎen  t.  ®.  (Mulhouse  en 
A  Isdcej  einen  Setter  ^abe,  ber  gû- 

brifbeflèfr       (propiiélaire       d'une 

fabrique]  fei?  ©rf)malgraft  bejorjte 
(répondit  nui)  unb  nun  erôffnete 
ifim  ber  Slbcotat,  ba§  biefcr  iJettcr 
liirjtid)  infotge  eineê  2lutomobitun- 
fûlleâ  'nccidenl  d'automobile)  ge- 
ftorbcn  unb  ba%  ein  ibm  befreunbeter 
ïïbcofat  in  2Jiii[t)au)en  il)n  beauf- 
trûgt  {chargé  de)  f)abe,  naâ)  bem 
atleinigen  (unique)  ©rbtn  beë  gro- 
6en  2}erinôgcn§  jeneê  §u  iu(f)en,  ba- 
in 283  Ouo^r.  beîtef)t  (sr  r„mpose 
(/<')©d5malgraît  traute  feinen  Dftren 
nicE)t  i'(V/i  l'riii/ait  pias  ses  oreilles) 
unb  graubte  yi  trdumen.  Stber  odeâ 
ericieô  fic^  a(§  SBirtlicfifeit.  2)er 
?tbtjotQt  nûf)in  if)n  mit,  lieg  il)n  tlci- 
ben  unb  fo  rourbe  au«  bem  „armeu 
SReifenbcn"  ein  „laiitnbix{jogeu.v). 
reic^er  Srbe."      fi^avifcv  3fitiing.) 


DEVOIRS    CORRIGÉS 


THÈME    15   ('l. 

SBcmi  mail  friUjcc  in  ciiicii  .Sivautcnfnal 
trot,  ueïipiirtc  tiinii  ciiicn  cfcUioftcn  Wc^ 
ntcl)  :  l)oiitc  i[t  câ  nidit  uu'Ijï  \o.  baiit  bcm 
fjoïtîdjïitt  ciiicr  IBol)!  ucïîtnnbciicii  ^\]: 
flicuc,  bie  baju  iciflftrnncu  hal,  in  flon.j 
l)Cït)Oïraflcnbcm  ^JJiofiftnic  bie  'Jlnitcrfnng 
unb  bie  Stcvblirt)teit  lierali^nminbevn. 
aCcnn  bie  llmncflnltunncn  im.BcilBevialiteii 
(o  bcmcrtcnSWcvt  flrlucfcn  finb,  io  finb  fie 
es  nid)t  luenijicï  in  bev  illSnnbarjnoifnnft 
OCIDfîcn  ;  es  ift  foflar  fidjct,  bafi  bnvin  bie 
meiften  'flnftvcnfliinflen  (icmod)t  finb,  bie 
9liirtlid|Cïmcifc  »pn  tcidjcm  (Stfolft  flcttbnt 
lourben. 

Sic  Olievation?i(ile,  bie  fo  ju  fnnc" 
friiljcv  nid)t  bnlunvcn,  finb  nnd)  ben  nciiilcn 
tetvnnneiifd)iiftrii  bev  Wijjrnidinfl  cinnc 
ridjtct  niib  luovbon  in  bcm  liollUinnnrnflrn 
nntife()tifrticn  imb  frlbft  nictitijd)oit  ;iii 
ftoiibc  cïl)iilton.  îic  Siilc  finb  mit 
©tcinVlnltcn  bclcnt,  il)ve  ^JJIancrn  mit 
Sturf  bi'bodt,  fo  biifi  fie  lilinfid  nnb  liidilin 
ab(icluafil)eii  mevbrn  tôniicn,  nllo  («i-Tcn  finb 
(iliftetunbct,  iim  Slnubnnfnmmlmuicn  jn 
«etl)iiten.  Uiiiiiitie  lUobcln  finb  iiidit  Uoi' 
linnbcn  nnb  bie  einjiflcit  lifdie,  bie  mnii 
Dovfinbrt,  finb  nus  birfem  Wln-3  mit  me 
Intlenen  Untcilnflcn. 


THÈME  16  (<). 

3d)  ftcl)c  nod)  untet  bcm  ginbtud  eineâ 
fc^wcTcn  llngliidd,  baS  unfetc  'Jiadjbnm 
bctroffcni'i  l)ot.  Sorgcftctn  %i<tni>  ift  ?ïeuer 
in  cinei  ©dieunc  au^gcbTodjcn.  îic  teinte, 
bie  «or  {urjcm  liercinflcbrndit  (')  lonr,  ift 
liollftiinbifl  l'crnidjtet  iBorbcn.  îic  Jjlommcn 
Ijflonjten  fid)  rnfdi  fort  l'i  nnb  mchrcre 
Çiinfer  lunrben  in  Sranb  gcfcljti');  flcftcrn 
morflcn  lironnten  fie  nod).  (vs  ift  mit 
nnmbfllirf),  bir  bie  fd)rcdlid)C  'Jîodit  ju 
bcfrtiveibeit.  bie  luir  bnrd)flemad)t  liabcn 
nnb  befonbevS  ben  'Jlnblirf,  ben  bie  nrmen 
*j<auevSlcntc  bnvbotcn,  bie  nuâ  ifirem 
Cbbnd)  berinnt  itunen.  îie  ,'tvnuen  iwnren 
anficï  fid);  bir  Atinbev  jammevlen  nnb  mnn 
lliJrtc  bn4  îiUiilli'ii  (')  be-J  "iMetieS,  baS  nad) 
ollcn  Scitfii  bfllH'nlirf.  J\rbev  bemiilite  fid), 
ben 'JlbiU'braiiiitrnri  bei,iuftelien.  lie  eincn 
botcn  ben  llni\liirflidien  ein  Cbbnd)  an.  bie 
cinbeven  bvaditen  ibnen  .tlleibiiiifl<Jftiicff. 
îlUr  liiibfn  jloii  arme  flinbcr  bei  uns 
onfnoni'mnirn.  bir  luir  fin  loenifl  fanntcn. 
tueil  fit'  >i"S  jnnicilen  lïtbbecten  nns  bem 
Walbe  (iebrad)t  liaticn. 


(I)  Voir  II'  IcxU'  lUns  le  n»  17  (f-  Juin  l'.KVJ),  piiKc  4(19. 

{■!)  ou  iiflrolftii. 

(:i)  ou  rti^\rlii-iiiift. 

(t)  nriffrii  rnfdj  mil  fldl. 

(5)  ctiirtrù|(1)crt. 

(!>)  bim  UtcbtUll. 

(7^  ou  DcniiifllUrtlcii. 
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EXAMENS     ET    CONCOURS 


Certificat  d'aptitude 

à  l'enseignement  secondaire  des  jeunes  filles  {I90i). 


TIIKME. 

Une  cour   de    l'ancien    Paris. 

Cette  cour  était  gaie,  à  cause  des 
bêtes  de  toute  espèce  et  des  gens  de 
service  qui  la  fréquentaient.  Klle  était 
granilt'..  l,e  corps  de  logis  qui  la  fer- 
mait au  milieu  était  tapissé  d'une  vieille 
vigne  noueuse  et  maigre,  au-dessus  de 
laquelle  était  un  cadran  solaire  dont 
le  soleil  et  la  pluie  avaient  effacé  Icâ 
chiffres,  et  cette  aiguille  d'ombre  qui 
coulait  insensiblement  sur  la  pierre 
m'étonnail.  De  tous  les  fantômes  que 
j'évoque,  celui  de  la  vieille  cour  est  un 
des  plus  étranges  pour  les  Parisiens 
d'aujourd'hui.  Leurs  cours  ont  quatre 
mètres  carrés  :  on  peut  y  voir  un  mor- 
ceau du  ciel  par-dessus  cinq  étages  de 
garde-manger  en  surplomb.  C'est  \k 
un  progrès,  mais  il  est  malsain. 

Anatole  France    (Le  Livre  démon  ami). 


VERSIO.V. 

TÇiciljcit    unb    ICôÈct. 

%\t  Srcifieit  f)ob  i(^  ftctg  im  Sinn  gcttogen, 
îoiJ)   ^aft'    ic^    cins    noif)  gtimmiflcr  al» 

[ÎEèpotcn  : 
îaS  ift  bet  5ÎB6cI,    Wenn  cr  fich  bon  rotcn 
3erfc^ten  .ftôniaSmontel  lungeic^lagen. 

Sic  Iteincn  Sectcn  fltU'^n  in  îol^cnlagcn, 
Sid)  out,)uiprei,icn  al§  beè  .ÇimmcU  Sotcn, 
Unb  frcd)  Bettâitftn  fie  bie  gtoBen  Xoten, 
2!enn  ©iinbe  mot  e§,  auâ  bem  St^lnarm 
[3U  ragen. 

3o,  (ocnn  baâ    §erj  nur  ^b^st   ttagt   ^u 

[po^en, 

2tuâ   iDcm  ber   ©cift,    bci  l^cirge,  gottge^ 

[ianbte, 

Ëttiaben  jUtnt,  fcin  llrtctl  ift  geiproc^en. 

§ot  bod^   beï   5P5bct   eitift,    bcï   iDutenl- 

(brauntc, 
Db  îltiftibeê  §aupt  ben  ©tab  gebtoc^cn 
Unb  in§  6ïil  gc|toËen  einen  îontc. 

©cibel. 


Bourses  des  lycées  et  Collèges  (1902). 


VERSION 

Sot  ftcbcn  fiunbeït  3aï)ren  ficrti^tc  in 
®EUtjci)lanb  cin  miicfitiger  Aîaifer,  griebricf) 
mit  bcm  ïcinomen  i  surnom  i  ber  3iotl)= 
batt  (  Barhrrnnssr].  3;ei  unternafim  eincn 
.Viteujjug  {croisade)  in  baè  Ijeitige  Sanb, 
um  ci  ben  îlvobern  toiebei  ju  enttei^en. 
(ïr  febrte  abet  nic^t  Wicber  fieim  :  benn  cr 
crttanf  in  3lficn  in  einem  veijjenben  glujj, 
ben  ei  buïcl)i(ï)rciten  rooUte.  Soâ  SSolf 
hJoUle  aber  nic^t  glauben,  bafe  tx  gcjtotbcn 
jci  ;  jo  bctbreitcte  fid)  bie  isage  {k'gende}. 
boB  cinod)  Icbe. 

THÈME    17. 

1 .  Une  belle  ville  a  été  bâtie  sur  cette 
haute  montagne. 

2.  Les  élèves  qui  ne  sont  pas  labo- 
rieux seront  punis. 

3.  Lorsque  j'ai  vu  ces  arbres,  ils 
avaient  des  feuilles  vertes. 

4.  Juillet  est  ordinairement  le  plus 
beau  mois  de  l'année. 

îi.  La  France  a  eu  de  bons  et  de  mau- 
vais rois. 

[Enseignement  moderne,  2'  série.) 


3m  borigen  3"')'f'')unl'tTt  Sattcn  bie 
3îuften  on  Sutoaiom  einen  groften  gclb; 
hervn,  bev  fid)  bcfonber»  bur^  'JKutl)  unb 
édjnelligfeit  bem  ^einbe  fur^tbar  mocftte . 
Serfelbc  mat  jttiat  Bon  ©eftalt  iijmàà): 
tig  {'jréle)  unb  mager  ;  aber  cr  l)atte  eincn 
eifernen  SBiUcn  unb  iibte  cine  uncrbitts 
Ucfte  {implacnhle)  Çcvrfd^aft  iibcr  fi(^ 
fclbft  ou§.  Çr  ftîllief  auf  eincm  Sttoft= 
obcr  ôeutoger  unb  begniigte  fid)  mit  ber 
einfocçflen  fioft  {nourrituref.  2;icfe  î'ebenSî 
art  bel)ielt  eioud)  bci,  aU  cr  ûbergeneral 
ber  Suffcn  unb  Cftrei^ct  geWorbcn 
iBor. 

THÈME  18. 

1 .  La  comédie  qui  a  été  jouée  au- 
jourd'hui, a  été  composée  par  Schiller, 
célèbre  poète  allemand. 

2.  Leipzig  est  une  des  plus  grandes 
villes  du  royaume  de  Saxe. 

3.  Les  arbres  que  vous  voyez  sur 
cette  montagne  ont  cinquante  pieds 
de  haut. 

4.  Mon  oncle  avait  vingt-huit  ans 
quand  il  a  voyagé  pour  la  première 
fois  en  Allemagne. 

{Enseignement  moderne,  3"  série.) 
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SDuttane  in   îtjatigfeit 
[acliuilé). 


9îûU(^tt)o(fen  ûber  ini(tani(c^cii 
Sergeii  bitbcn  baô  itieitfjiii  mu  loin  i 
ftd)tbare,  cf)nraftertfti)'d&c  3eid&en 
ber  îbiitiçitcit  bcr  iUiitfaiie.  ©o-- 
[nni(e  bcr  feuerfpcienbe  SBenj  rul)t, 
fict)t  iiiQH  auâ  bcm  fitoter  feiiicii 
Maiicf)  au{|'teii]eii,  nOcr  l'obalb  im 
3nneni  bie  feutigen  ©oualten  cr- 
iuad)eii  unb  fic^  ju  regcii  bcginncii, 
entftvbmeii  i^'-'- 
rluipiirnlj  bciu 
firatetmel)riibcr 
menicier  bicf)te 
!)tau(j^molteiiuiib 
fimbigeii  an  '"(- 
iioiiri'iil),ha%tin 
9lu3bnt^  jn  er= 
Uiûi'tcn  ift.  Sieje 
9iaiirf)raci(fen  jei- 
gen  fic^  anfang-J 
gcrobl)n(irf}  in 
®cl"t(i(t  Bon  long» 
geftrccftcu  ïJBim- 

\)tln     lli'iiiilrrii- 

Irs  ,  cMt|prerf)cnb 

(c.drirsjKDiiluiil 

bcr  9iid)tung  bcs 
UliinbeS  ;  nimmt 
abcr  bie  ïl)dtig- 
fcit  im  3nncrn 
bcîS  iSnltoneô  s'i, 
fo  quidt  {jiiillii! 
ber  ranrf)  juncl) 
nuMib  bic^tcr  nnb 
bunllcr  au'3  beiii 
IJniter  nnb 
nimmt  bie  ®e= 
ftnlt  ifonin-)  bev  i^rojjen  fp^ii'Kn' 
loolfcn  i.Unmulnîi)  on.  (Snblid) 
fommt  es  Uor,  baû  bid)tc  iKuncl)- 
maffcn  bie  gon^c  Unigcbmig  cinca 
ilhiKdiif'S  crfiillcii  unb  bcii  %a<x  in 
'.UQrf)t  uiiigeftiiltcM.  6old)i'  Manrf)- 
mûffcn  finb  banii  geUH'biiiid)  uoboii 
iilUiJîfvbamlif  nu8  fciiicn  Vljdieu- 
tcilrf)CM  u-.',i(//v.s!  gcbilbct,  unb  uu) 
bie  îlid)c  nicberfinH,  bobccft  fie  bcn 
23oben  in  biiSlucilcn  i /""■  riidniils) 
bidcn  Sd)id)tcn.  ^n  ber  3iad)t 
gliiu,\cu  bie  ïlùuid)Uti)(fcn  thrttigcr 
ièultanc  oft  iu  fcuvigcr  0)(ut,   bod) 

[103] 


I.e  Vésuv 
H'h.iloK.  (le  M. 


ift  bieê  nnr  ber  SBiber^ein  (/•'>- 
/Ici)  ber  glii^cnbcn  Mava  im  Sixa- 
ter.  2)ie  Slfc^enniaifeu,  mcl^e  auS 
bcn  9laurf)ttjo(fen  bes  (Sofeguina, 
einee  fteineren,  in  3cntra(amerifa 
gefcgcnen  iUuttaneS,  bei  einem  2luS= 
bvudjc  iéi'upi'toii)  im  3a^re  1835 
l)erabfie[cn,  bebecften  metjr  ober 
meniger  bid;t  eine  fv(ad)e  con  4 
DUitlionen  Quabratmeter  (mi'-ircx 
rarrrs  nnb  it)re  2)ienge  toirb  a\\] 
30  01)0  DJtillioncn  iîubitmeter  ge- 
frfidtjt.  iBeibem  letjtcn  îlusbrud)  beâ 
Waunn  8oa  ûuf  bcr  ^'ifcf  C>aiuaii 
ftieg  nad)  gc- 
naueu  SKeffun- 
gen  (//•■vf/jTMbie 
9îand)fnu[e  {co- 
liiiiiir  d'-  fumi'i') 
bid  ju  10  00» 
iDîcter^olje  em- 

por      (s'rli'rnll), 

alio  f)ôf)cr  wie 
bel  l)6d)fie  ïïerg 
bcr  (ïrbe.  ^n 
bicfer  ^ô[)e  ber- 
vicbte  iiber  içaw- 
aii  Siibuicftunnb 
nnb  mit  bicfcm 
unirbe  ber  9{and) 
1000  «domctcr 
iDcit  foitgetva- 
gen  {i'ntnihir\, 
uiobei  er  \iâi 
([\[mà\)lïâ)  I  /"■" 
■  '  /'■  Il  I  anf  ben 
tvrbbobcn  l)erab- 
jcnMe  llnteu 
obcnuelitei.v'ii'/'- 
//-/!/'  bcr  'Jiovb- 

0lt>';i0)iat  il' ni 
((/(:.■  (/(/  ihiiit- 
'■■Wl  nnb  biefer  bradjte  ben  9iaud) 
luieber  nad)  bcv  ^^u[el  valuaii  ,^nrilcf, 
jo  bafî  bicjc'j  '5i(anb('/'i  nicrjetju 
îagc  nad)  bem  9lu«brud)  bc8 
fcncrùioieubcn  iUcrgeô  abcruuUS  in 
bid)te  !lhiud)nHilfon  gcbiillt  yuv<-- 
/'7'/"'>:  umvbc.'îcr  9{and)  batle  nlfo 
in  bcr  ^!uft  eine  langgcltvccftc 
[iiUiiniji<-\  gejd)Io)icnc  Jfuroe 
\riiiirlif)  bcfrfjricbcn  [ilri-riri'\  ciii 
îvntl.  ber  bi'3  bubin  nocf)  niemal« 
t)cobad)tct  UHuben  umv. 


i'  LMi  t>ni|itiim. 

Il'  Pnif.  M.irna'cci  ] 
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©ie^ftegcOber  SetbeSi'tbiingcn 

(exercices    corporels)    ûtl    bcil 
bcutfdjcii   Unitieifitatcii. 


%\\  nlkn  beiitfc^cii  llniucrfitiileii 
l)iilbiç\cn  (\(iiri/ienl  n  bie  ©tubeii- 
teii  nclicii  bcï  ©ciftcspfkflc  leulturr 
de  l'esprili  Qud)  jcbcr  2lït  Don 
yeibcîiu&uiiq,  ciiu^cbent  («;  souve- 
nu,ihbn  ii^dïk  ©cneca'§  {de  Sé- 
nèque);  ('  Meus  sana  in  roriioi'O 
saiio(^J  «. 

îyec^teu  (rscriiiie),  Suïneii  (.'/,'/"'- 
itiisiiiiiir).  %an^m(diinse].  9teitcn 
{éijuitalivn)  ftclicii  uiitcr  l.bcii  mail- 
niçjîarfjen  'variéx)  Sefti-cbuiigeu  in 
bièfcr  Oîir^tuuçi    im  Sorbcriîviinbc 

[an  /ireiiiier  iihin). 

'Xai   ("vcrfjtcu. 

2)n§  ^ctï)ten,  ba§  ntlcvorten  '/w/-- 
inni)  mit  beîtmbercr  iïorlicbe  (cn^'''' 

mu:    piétlilerlion   pinin:iiliére)  ge- 

tviel)eii(,')anvb,fo(lba3u  bicncii,  9Jl'ut, 
@llt)d)(oîfcn()eit  [resoliiliini,  inlrè- 
■piiliiè:.  (Seifteyflcgeiiumrt  (jn-ésence 
(l'csinin  iinb  ÏBevac^tiiiig  \iiii'pri>:J 
îi3rpeï(id()ei  ©c^mcv^eii  onjiieïjieljcii 
[iiiciih/uer).  SDcit)ec  empfiubet  e6 
ber  bciit|"d)e  'Stubent  aud)  iiic^t  a(ë 
eiiic  Srijmad)  {honie\^  lueiiti  bn§  ®e- 
fic{)t  biirc^  ©c^ttiger  ober  Sâbet- 
biebclM  gejeic^nct  {marqué)  obev 
çjnv  l)eqeic|iict  (m^/  marqué)  ift, 
jonbeni  fveut  jid)  i'tber  feine 
,,Sd)mifie"  [hnldfn-)  uiib  tïâgt  fie 
mit  'àtolj  niiô  ber  ©tiibienscit  alS 
(Sf)rcil,5Cid)cn  {marque  d'honneur) 
mie  ber  ©olbat  {eiiie  3larbeii  (<•/- 
catrices)  aiië  bem  Sriege.  23iete 
i^ovpovatioiicn  babeii  gerabe  bie 
!}Jf(ege  ber  [yec^tîuiift  iesrrime)  ju 
if)rcm  îprin,yp  erï)obcii,  uitb  felbft 
bie     ftitbeiitiid)cii      Serbinbungeu 

(1)  ^iflegcn,  se  livrer,  s'adonner  (îi,  giSn.). 

(2)  Aussi;  Oraridiiin  est  ut  sit  ntens 
sima  in  eorporc  sano.  (Juvénal,  Sat. 
X.  Fiia.) 

(3)  ba?  5cd^t:n  tvciOcii,  s'adonner,  s'exer- 
cer à  l'escrime. 

(4)  bcï  .Çied,  le  coup  (de  sabre,  de  fouet, 
de  li;Uon,  de  hache,  de  dent).  2cr  Scl)lii= 
flcv,  rapière  à  lame  longue ,  mince  cl 
ilexihle,  avec  lai^iielle  les  étudiants  se 
hatleut  en  duel.  îer  Satiet,  le  sabre. 


{nssiiriftlions  d'éludinnls),  bie  baS 
fîedjten  im  ^rin,yp  ticrwerfen  (con- 

ilinnnent  .      forbcrit    ' e.r'uieni]     bti 

{)o^en  Strafcn  uon  i^rcii  SJlitglic- 
bern  regetiuûBiaeu  Sefticf)  bc8 
fîed^t=  ober  ^aulbobeiiSi ').  îa^cr 
loiinnt  eë  beitii  aud),  baB  maii  in 
î)eut[d)(aiib  fnum  ciiieu  ©tubciiten 
fiiibet,  ber  iitdEit  ferfiten  ïônntc. 

îa§  Xutncn. 


©ef)r  betiebt  {wàié),  luciin  axté) 
tucnigcr  otigcmcut  irépanijuj  tnie 
bas  iîcd&teit,  ift  ba3  ïurneii.  Sic 
grofjeiiîJerbâube  '(i^xnriniliin)  jafjt- 
reid^cr    ofabemifc^cr     îurntjereinc 

(sdi-iélés    lie     (pjninasliqnej      (cgeil 

3eu9uiê{^''m"';//(",'y'■lab  {-)  Don  bem 
3ntcreffe,  ba§  biefcr  iiberauê  \irès} 
geiunbeii  Scibeôiibung  Don  ber 
ftubierenben  ougcnb  Xeutfc^tanbS 
entgegcngebrodjt  apporté)  wirb. 
vWifoIgebeffeii  [par  suite)  wirb  e§ 
abcr  awd),  ban!  {i/râcc)  ber  giir- 
forge  )S(,lliritu<le]  ber  aîabemiftïten 
!i3e^i3rbeii('^'H/or//.',v  .ben©tubenten, 
bie  fid)  teinem  îurnDereinc  ange- 
fcb(oîfcn(  )  Itabeii,   crmog(id)t  (/"- 

eililé,    rendu  pnsslùlrj.      ju     jcber 

^a'^reS^eit  unb  bei  jeber  ÎBittcrung 
(par  laus  les  tenijjs)  ij^ven  Sôrper 
biirc^  ïurncn  ju  fta^fenr")  (forti- 
fier, endurcir),  inbem  mon  if)nen 
atterorten  { partout}  2urnl)a[Ien 
iipjmnases,  salles  de  gymnastique) 
jur  33erfitgung  fteflt  r)  ;  felbft  in 
bcnienigen  UniDerfitiitêftilblen,  bie 
nur  Don  einer  tteinen  3at)[  ©tii- 
bicrenbcr  befiid^t  fréquentées)  finb, 
unb  in  benen  man  nodj  Dergeblid^ 
(cora/zOnadi  einer  UniDerfitcitoturn- 
balie  fttd^en  iDiirbe,  ift  mon  ûtlen 
ÉrnftcS     1res   sérieusement)   bûbei, 

«ine  foli|e  ju  erbauen. 


(t)  bev  àcdjtbobEit,  la  salle  d'armes  (de 
fe^tcn,  faire  des  armes,  et  ber  2?obcii.  le 
plancher,  le  parquet).  2cr  ^îautbobcn,  la 
salle  d'armes,  terme  d'étudiants:  on  dit 
également  bie  (jc(^tt|anbi[^uf)e  ou  bie  *i!oul= 
l)niibid)iibc,  les  gants  d'escrime  ;  bcv  'iîautï 
ont,  celui  qui  se  bat  en  duel. 

(2i  3fU9nt§  aWegen,  porter,  rendre 
témoignage. 

(.'))  fittj  onjcijtieBcii,  s'altaclier  ik  une 
société). 

(4)  De  ber  Stafil,  l'acier. 

(j)  ciiicm  3UÏ  S^cifugung  ftcUen,  niettie 
à  la  dispositiou  de  quelqu'un. 
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3:  a  s    î  a  n  ,1  c  II . 

9îc6cn  bem  îîcdjteii  itnb  îutiien 
luirb  bem  jinn^cii  ©tubcuten  niif 
ber  lliiitieriitat  (Seteçîeiifjeit  flcbo- 
ten  (' j,  2nii,yiiitct:vid)'t  ilcniiis  ilc 
diinsi-j  ju  nefimcn.  3"  '^^^  ^U'ccfc 
{dans  Cl'  /ml i  (]iebt  ,cu  an  jebcr 
t>odbicf)u(e  (-;    eiiieii    ilnineilitatê- 

fan;5(el)tcr  {niaUnt  ilc  ilmisr  (illaclic 
Il  rioliversilé).  S)iirc^  bicfe  Siiirid)- 
tutifl  ii»siiiuiin,i  \,b\.t  jimieilen  Bic(- 
(eid^t  incf)r  ton  beii  JînmKiennnçic- 
l^brigcn  iunnliri's  dr  lu  l'iiiiiillri 
bcr  ^rofefforen,  a(ê  ooii  biefeii  \dh\i 
^ut9cI)ciBen  in/ijiri'ri,''  unvb,  ift 
fd^oii  mancf)er  ©tubeiit,  bem  biâ  ba- 
{)iii  3eit  ober  and)  (Scfcgentjcit  fft)(tc, 
fid&  nm  Saiije  ,5u  crfrcucii,  in  beii 
«Stûiib  getc^itf  m/.s  u  nn'nncj  UHil)reiib 
feinct  Stiibietijeit  ber  niimutiçieii 
{rjrarii'iisfi)  IRufc  Sevpfidjove  l'ciiic 
.Çiulbiçîiing  {lioiinna;ir>;j  noâ)  bav- 
jubringen  {pn-sentry). 

®aâ  Sfeitcn. 


?l(â  (eljteii  ©port,  beii  bcv 
beutl'cftc  ©tiibcnt  ,yi  tveibcn  pftcgt, 
enun()iie  iiiirtiiin,i,ir,  ul)  nod)  bie 
cblcDieitdiiiû  n'-i/ui/niinn,  mjic  eS 
nu  jebcr  llniticrfitttt  ciiieu  llniucr- 
fitatdtan,^tc[)rcr  gicbt,  fo  trit"ft  mnit 
nn  ûdeii  Unioerfitatcii  luid)  ciiicii 
Uiiiucrfitiitoreitlc[)rcr  ijirufntsfur 
(l'i'ipiiiiiiinii\  Q11.  Tiefer  crteitt 
beii  9icitiiiitcrrid)t  iiiib  imtetfiiUt 
gtcid)^cittg  ciiicii  cigciieii  Wnrftnll 
((■ci/ciV),  nue  bem  cr  bie  ^^'fcvbc  fiir 
bic  Dîeitfiirfc  jiir  iKcrfiiiynig  ftetlt 
uiib  i^u  Stiibcutcnniisiliigeu  {r.i-cnr- 
sliiiis  d'iHiidiiints)  mictttJcifc  ('■" 
lociiiion)  «pferbe  abgicbf.  2;od) 
iiid)t  jcber  Stiibciit  fniin  fid) 
bicfcn  l'iiniS    cïhiubcii. 

ÎOiil)reiib  bic  Scd)!'  iiiib  îuruii- 
biiiigcii    (illi^ciiiciiicy    >Vitctcffc  er 
lUCCfCII    \rrrillrnh.    u'irb   bic    !)i'eit- 
tuuftmir  «ou  ciiier  oerljiiltiiiûmitijig 

(1)  Wi'U'ncii()i'it  l'ictoii,  oITrir,  procurer 
l'oi'casion  ;  brm  5tiiticiitfii  loivb  Wtli'rtcii 
I)i'it  nfl""!''".  l'iHuiliiiiil  11  rdcciisioii. 

(2)  Iri  :  Iriivcrsili''  ;  on  ilil  uussi;  tort) 
iiijdie  .'i,H)rt|(rt)ulo,  (-cMo  tcdiniquc  »u\>i- 
nourt',  ayant  i]iii^l<{iiu  iinalo^'ia  tivcr  uotro 
Kcold  ciMitnilc;  .ipnitbcl<>liotl)irtllilr.  l'i-olo 
sii|><lriuure  ilo  (oinmurd',  éiolo  ilos  llautoH 
étuilos  commorciulo». 


(/■'■liiiivemi'iil)  Heinen  "Saïfl  ©tii- 
biereiiber  gepflegt  i /iraHi/iu'i  mib 
jtnar  bon  bcnjcnigen,  benen  Bom  ma- 
ter ein  2Qccf)ie[  '  '  bciuilligtf  (n-rordé) 
rcurhc,  beifeu  'ôblie  iiber  bas  nllge- 
mciiie®iiri1):iitlumaB  (ittuw'iuiej  er- 
l)Cb(id)  ( notahlemenl,  de  ue.aucoup) 
l)iiiûu8gef)t  (-\  (surpus.sc). 

®ie  aniieiiif)rtcn  [citi-x]  S3eibe8- 
iibim  genbilbcn  iomitbûS  HJiittci,  bie 
flbrperfrciîte  ju  ftdrfen  uub  eiiie  ^ar- 
moniid^c  Stuêbiibung  {cullun'  bcO 
Ceibeë  mib  ©eiûeâ  ju  erjielcn  ("'<- 
Irnir,  aiteitidrf). 

.,3m  gcjunbeti  .rtëtpct  mo^nt  )umcift  (If 
[plus  souceni) 
gin  fïiît^et,  ftommcr,  fto^cr  ©eift." 

33.  3ornemann. 


2)aê   ©piefjciig    yiir   bic 
3arentinber. 


S)a§  ©piet.^eiig  ijimeis)  fiir  bie 
3arenfinbcr,  basS  „Dnfe(  î^oiiOct" 
nnd)  *|!eter»burg  mitbrac^te,  ipitb 
in  bcr  „i}ronbe"  geid^itbert  :  'îiie 
iiileftc  ((ùK'c)  3ûrcntod)ter,  ©ro^- 
fiirftin  Olga,  cvbiclt  einen  ((cinen 
îliitomobitaiûgen,  bcr  burrf)  jnjci 
*4'cbnlc  in  iBemcgung  gcfeljt  \inis) 
luirb.  ?ll(c  23cid)liigc  fWnirrs.  pttr- 
lle.i  mrlitlIujKi-i  ,  ®rif|c(/"'i;/H'''A<), 
Coternen,  SLritte  morcln'pird) 
fiiib  niiS  getricbcncm  f /v/ioi/x.se') 
yjidcl,  bicififfcn  'rnns^iits  unb  baS 
^nnere  bcô  iliiagcusj  aii'5  iîdp- 
©ajfiûii  iiiiiiiiiiiii}!  .  î)ic  (^')rob- 
filrftin  întjana  bcfam  ciiie  Bon 
tRifjfcr  éiitUHirfeiic  loilette  im  £ti{ 
Siouisi  \N.  llebcr  bcv  îoilcttc  bc 
fiubct  ficÇ  in  ©olb  bic  groûinvftlic^f 
iïrone,    bic  nniiibcvbtucn  ôpihcn- 

BOVl)aiigcnri«/'VnM  i/.(/cii/-  ///'.siillc 
©tiiljpunlt  {l>"iiil  d'iippiii.  iilliirlif] 

bienf  ;  iibcv  bcv  itroiic  cnttnittt  fid) 
ein  groficr  'i'iijd)  \ii'iiuirlir.  non 
lyebciu  besS  iiui'ivdli)d)cu  GUnuijcô 
i«ii(/;i/c/i-,-)i3Jnnbii  .Tu  bcvauiivati- 
fd^c  Stroufe  in  fcincm  SdiWnin  nur 


(I)  bct  aiWrtiii't.  In  lolirt'  do  rhaiiga  ; 
ici,  lomiiii'  il'nriioal  i|u<<  l'^liuliaol  rfi.oil 
jiour  son  scmeslre. 

(Jl  libre  ctlui\d  l)iiiau6\)cl)rii.  iljpaMcr. 
siirpassar. 
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S>Bci  ^otc^cr  îïebcrn  liât,  mufjtc  mon 
fuiifjiçi'!)  îtôçicl  luteii,  uni  ciii  fo 
biiftiçj'cS  riipiirrii.c)  ©tmiiiifcbctn- 
butctt  ju  crl)ûltcn.  2)ay  niif  bcï 
ïoitctte  liegcnbc  îiitï)  i[l  SHrûffctcï 
3lpptitalioii  Quf  (£l)oiiti(ll)ipilje,  bai 
aHûjdigcrflt  ift  aiie  ©curcSpor.^el- 
lan,  bic  33utftcii  ûu5  flvuiilic^em 
Stjcnbcin  (ivoire j  mit  bem  yioiiiens- 
jug  iiiKinnjirinnnif'i  bcr  (Sro^- 
fùrftin  in  (§oIb,  bic  ^iimmc  auê 
l)ellgctbeni  ©dîiilbfrot  ('■rnillr  de 
tortue]  unb  bic  JylafonS  finb  ouS 
9CÎtï)Iiffcncm  (  /"///''  i  Sycrghiftad 
mit  Sîccletn  unb  îpfropfcn  i  /imirlmiisj 
au§  mnffitiem  ©olb.  ®ic  ©rol'j- 
fiirftiu  Stnnftnfia  iinirbe  mit  cincm 
fclir  fcinen  Scbcrtoffer  bcbodjt  '), 
berDicr  Scf)nblûbeu  iin}iij)ariiiiirui j 
ciilt)âlt.  ^n  bcr  crften,  mit  xo\a- 
faibcncm  'iiUaè {sniin)  auêgefdjtûgc- 
nen  (lapissi-  itilérietirrynenl)  ©d^ub- 
(abe,  bic  ein  SBett  bitbct,  licgt 
cine  *Puppe,  fo  gïofj  toic  ein  jirei- 
iaf)ïigcô  Jîiub.  ®ie  ûitbcren  ©(ï)ubtû= 
beu  entl)nltcubie  ÎÛàfd^enuèftnttung 

(li)i(ie  (lu  lrinissrnii\    uub  brci  UCl"- 

jc^iebeuc  2oiIettcii  ber  '^luppe  unb 
jioar  ein  cuglifc^eS  Softiim,  cinc 
ruffifcfjc  Sîobe  mit  edfjt  natinnalem 
©d^mud  [jKiriire]  uub  cinc  i^ntl- 
toifetic  auë  gionitûrtigev,  luciBer 
êeibc  mit  ed)teu  S^antil(i;-a3o[nntS 
unb  (Suipurc-SBcîûfî  l'/anuiure)  am 

(l)bic  Oiïoèfurftiu  luuïbc   hcbncfjt,    lii 
gnmde-ducliesse  reçut. 


Ccibd^cn  (rorsngr  .  Tic  ftcinc  Orofe. 
fiirfiin  ajiaria  crt)ic(t  cincn  auto- 
mciti)d)fn  mciblidjcn  Ploitm,  in 
UBcifi  unb  yiofo  gcftcibct.  '^(nf  cincr 
Scf)u(tcr  bcr  mciblic^en  fôcûûlt  filjt 
ein  f(ciucr  3(ifc,  bcr  aik  Scmcgun-- 
gcn  bc5  Ciomns  nac{)mncf)t  '  mille), 
liBcnn  bcr  b'iomn  bcu  .Uopf  brcf)t, 
brcl)t  ourf)  ber  Siffc  bcu  fopf,  unb 
ineun  bcr  (itomn  griifit,  tf)nt  bcr  îlfie 
iofort  baôielbe  —  ein  flcincr  iBir- 
tuoie  ber  3kdf)at)muug  unb  ber  un- 
bcbingtcn  Jolgéamtcit  obéissaitce 
piis.sive'j. 


©renoble.  iBier  bcutïctie  6tu- 
bcntcn  ber  Uni»cr[itnt  «on  C§re- 
nobtc  mûd[)teu  ûiu  C.  ^uni  nbenbé 
cincn  Stuâftug  (exrursiot)  naij  bcm 
iîlofter  U'"("'('/)/,  g^artreufe.  ^wti 
Bon  itiueu,  ©trôjcC  uub  iffiofum, 
unterual)mcu  eine  Sefteigung  '/.<- 
f('(i.s7o/ijbc§Scrggipfe(§(§rûnb-£om 
unb  Bcrirrten  [s'efinrerent  ft^ 
babci.  ©trô,^c[  tam  fritt)  o[(cin  inë 
.fftofter  juriicf.  'ilaii  feincm  We- 
fat)rtcn  (cDmpaijnons)  tnurbeu  un- 
lier^iigtict)  (sur  le  champ)  Diacf)- 
forl'c^ungen  (reclierches)  augcftetlt 
i/iiiles  .  ÎÛJûn  faub  ifju  tôt  unb 
fi^toer  berililmmett  {mniiln.  gr 
nmr  100  ïlîctcr  abgeftiirjt.  2;cr 
23erung[iidfte  ift  bcr  ©of)n  ciueê 
3ngenicur§  nuë  ÏBodium  in  Sfficft- 
falen  ;  er  Uiot  jluanjtg  3nf)rc  ûlt. 


DEVOIIiS  CORRIGÉS 


TIIKME    13  ('). 

(V  i  lU'    ;)i  c  i  )  e  c  r  i  11  ii  c  r  ii  ii  çi . 

2\A)  llcitte   miri)  flejclst,  wcil  irii  fllnutitc, 
"  '""    ""    '"'"  ■    undibcm    ici)   mid) 


naiij  nllcin  ju  îfiii  ;  undibcm  ici)  mid) 
uiiiçicjelicn  l)Littc,  liemcvftc  ici)  jii  mciiicr 
9fccl)trn  nuf  riiicm  luciîjcii  'JJlnniunbUH-f, 
ouf  bon  ciuiçic  èomieuftrafilen  flclcii,  bic 
blivri)  bn-i  Vaulibnd)  bcv  iBrtiimc  Çicbruiuicil 
wnvcii,  l'iiic  id)Biic  Pibcrfijc,  bic  cincn  «iifcv 
Uevjdiïtc,  unb  ju  mcincr  Vinfcii  cincn 
gewaltiçi  gn'fjc"  Stvol)l)nt,  untcv  bcm  ein 
SBcijct  ftccttc,  bcv  bic  î^ioxa  bcr  li^vcniicn 

(1)  Voir  le  texte  français  dans  le  n°  lo 
(3  mai  1902),  page  432. 


la».  6ï  îud)tc  bavin  bic  ("vaniilic  bcr  flcincn 
lilaucn  Stimicn,  bic  cr  in  û'incn  fianbcu 
l)iclt.  jn  bickm  ■JlUBcnlUicf  luar  aUcs  in 
bcr  3iatur  ruliig  unb  idilucifliam  :  ont  bcn 
t)ot)cn  33ânmcn,  bcrcn  2^^iittcr  l'.od)  gviin 
luarcn,  iagcn  bic  ïl>ijiicl  ftmnm  unb  inugcu 
tcinc  froljUcficn  i'icbcr  mcbr.  Scv  (fibcdiic 
Inar  e§  jd)licftlid)  flclnuçicn,  ifircn  fiôfer 
çiauj  aufjufrcfffu  uub  fie  Icçitc  jid)  lûug  in 
cincn  Souucnftrcifcu  liincin,  um  ju  Bcr= 
boucu.  Sic  Icbljnjtcn  Oicbiirbc  bcS  àBeiicu 
unb  bic  raict)cn  ïfclucQnnçicn  icincs  groicn 
Strol)l)utca  bcluicjcn  mir,  baft  cr  bic  go- 
niilic  iciucv  3?luntcn  gcjunbcn  liattc.  C^ne 
bic  (yibcdiic  unb  bcn  îr-cijcu  ju  ftorcn, 
crf)ob  id)  mid)  unb  ging  fort. 
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THÈME    14  ('). 

jd)  liiii  itlicticitiît,  bafi  bna  WUicf  nid)t 
non  bcr  Wibfjc  ober  Don  bcv  'JJiariit  licvïiiljït, 
bnfi  mnii  es  lucbot  buvd)  !)(ficl)tiim  ataufcii, 
uuri)  biitd)  (vrobcïunfl  crlniiçicii  tniin.  (?8 
licflt  flav  auf  bct  .tiaiib,  bafi  t""!'  'JJIfiiïrfj 
iim  fo  mot)!  bcm  îDibcrftonbc  fcim't  jycinbc 
uub  bcr  Uiiguiift  bcr  ©d)idials  auëgcictit 


(1)  Voir  le   texle  français  dans  le  a"  le, 
(20  mai  1902),  page  460. 


ift,    je  flrôfjct   bcï  fltciâ   ift,   in  bcm  et 
tt)âli9  ift. 

SBcr  sictc  Scute  ju  bcfriebiçien  ober  ju 
rcgicrcii  Ijot,  6taud)t  bcii  Xicnft  Bielcr 
(iicljiilfcu  ;  cinigc  lucrbcn  fdilcd)t,  oitbcrc 
unmiifcnb  fcin.  (fr  loirb  Don  bcii  eincii 
9ctSufri)t,  Bon  bcn  'Jlnbcrcn  Bcrratcn  li)cr= 
bcn.  ailcnn  cr  gcgcn  bcn  l^incn  frciqcbig 
ift,  Ucrlctjt  et  bcn  Stnbcren.  îiejciiiqcn, 
bic  au  bcn  ©nnftbcîcigunçîcn  fcincn  ■Jlntcii 
()abcn,  gtaubcn,  bafj  mon  il)ncn  Unrcd)t 
tf)Ut,  unb  ba  bic  fclbcn  nur  locnigcn 
bcluilliflt  lucrbcn  fbnncn,  wirb  bic  gtofje 
'JJicngc  immcr  un.jufricbcu  fcin. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Certificat    d'aptitude    à    reiiseigaenient    de    l'allemand 

iliiiis  les  i'xiilos  normntes  ''I  Ifs  rcoles  prhnnires  supérieures  [1901 ,. 
[Aspirants  el  Aspirantes.) 

Tllk.MK 


MciMc  tcxtu  (1111^  pour  II'  tli^iin;  es- 
pagnol (Voir  1<'  II"  18  (20  .juin  r.i02), 
l).  .•):i51. 


J  cl  5    53  c  ï  m  il  d)  t  n  i  fj. 

jd)  l)in  jdjon   ait,   c-j  mal)»t    bcr  ,'^cilcn 

ll'anf 
îliicf)  oft  nn  tiinçift  Bcfdjctjcne  Weîd)id)tcn. 
Unb  bic  crjSl)!'  id),    l)otd)t  and)  nicmnnb 

lanf. 
®o  lucifi    id)    ans  bct   K()tonif   unb  Wc 

Ibidjtcn, 
ÎOic  l)ci  bct  55cft  cS  in  fjcrrnta  luar, 
Unb  luill  bauon  nnr  cincn    ,-^ng  Ortiditcn. 
((■•J  fd)cuto  iuol)t  jid)  ii'bcruor  Wcjnlir  ; 
îcn  tH'ftorfrniittcn  Ulotor   flol)  bcr   5oliii, 
Tic  'OJlnttcv  ji'llift  bO'..  Alinb.  ba^j  (io  gobât. 
(^•5  tuât  jn  bcificr  Somnu'v.jcit  ;  gcflolm 
iUon  Stcitnbcii  nub  SJctluanbtcn,  lucltucv 

llnffcii, 
Vag  S'affo  bclla  *l>enna  fterbonb  !d)i'n. 
■sein  îcftnmcnt,    baS  luollt'  cr    idivoilu'ii 

llajjon  ; 
Vri  licfi  fidi  onblidi  oiii  'Jiotat  bclucgcn, 
lai  lofnmrnt  rcdit-îtrliftig  ,v(    lu'rfafioii. 
Unb  cr  :  ,,,Vll  loin  cv  it)ncn  onjorlciicn, 
,"\d)  mcinc  mciiicn  .Winbcrn,  nu'incn  Ivrbcii, 
"Jlnfliinbig  nu-inc  Jvliogcn  fu  vcrpflogfn." 
Unb  bcr   Violât;    „31)t    licgct    jd|on    im 

I  îtctlH-n  ; 


Sic  fdjirft  fic^'^.  SBaffo,   bas  i\n   Sd)ctjc 

[trcibt, 
■JUiftatt  um  féucr  .ficil  (vnd)  jU  bcnjctbcn  :" 
Ttauf    bicjcr:    ..edjtcibt,    luic  id)    lynd) 

Ifagc,  fd)tcibt  ; 
.31)t  icf)t  mit^  jo  Dctlaffcn  uou  bcn   "Dici-- 

|ncn. 
îa  nod)  bieâ  Stiegcnoolf  mit  ttcu  bcrblcibt. 
Vint  ttcu    an-3  (yigcnnutj,    fo   mogt  ;Jlit 

Imcincn  : 
."id)  luill'S  nid)t  niilctindjcn,  loin  allcin 
Ivv   luijfcn,     baf;    bic     Ircuftcn     iic    mir 

n'djcinen. 
'^*ci  (^iott  !    34  niufl  unb  tuill  ctfcnntlidj 

Ijein. 
Ttiim  ïdjtcibt  câ  uiebcr,    fo   luic  id)  (jrnd) 

liage  : 
îcnn  loolilerluoflcn  ift  bct  Sïillc  mein  : 
\Hlliiilitig  follcn  jic  nm  .Vitob-jtngc 
\'lnvicl;cn  ciiicn  Sdicffcl  tcifcr  lïcigcu 
îcn  /ilicgon  cill.fiinuU  (uni  ,'ïcflgciafle. 
Unb  jolltcn  fie  biivin  jirti  liifiig  ^icigen, 
Unb  niitorblicli'  a  nnr  oin  ciniig  'JJial, 
,"^iilU    Oab'  nnb  Wut  bcm    '.HrnionliaU'^  ju 

Icigcn." 
Unb  nodi  gcjdiiclit  ci  jo,  luie  cr  licjalil, 
Unb  am  bcftimmten  îoge^ugcmcficn 
Wirb   nod)    bcn  l'^liegen    il)t   bcftimmtco 

rD)al)l. 
îcr  ('îliogcn  linl  (oiii  (vrbc  je  uorocffcn. 

(^  Il  a  m  i  j  (  0. 


CliMl'O^lTUlN   KN   AI.LKMA.M) 

>lfs  soiivptilrs  ilvnfani'c. 


Ayréyalioli  (l«'s  jciiiios  filles  (11)01). 


'HUi  cin  anbetcr  Iclut  Olittlic   awo    .Ma 
lien  lieim  ;  (■>  lieifil  allgcmcin,  cr  jci  (aller 


geivotbcu.  Unb  uou  irl|t  al>  inletetricit  tx 
nirtjt  mcdr  aliS  îlipUiJ,  al\>  bet  luMlIi'm 
mcnflc  îolmrlidici  bfv  ïUiinjdic  unb 
(ilâljrungcn  jeinet  ,tfit  unb  jciucvt  iPollt», 
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ioiibcni  nui:  norf)  nlo  (iroftcS  imb  xei 
rf)C!j  ,^iibiuibiiiiin.  (fr,  bcr  ciiift  lu'loun 
bfrnb  liot  bcm  Sttafjburftcr  îom  ne 
fliiiibi'ii,  imb  bic  rtdunltinc  Wtofic  ait; 
biMitjrijPï  .Wuiift  «uf  firf)  hotte  luirfcit 
loffi'U,  -  cr  bnut  jcljt  (\ricrt)iid)o  Iniipfl 
nuf  tiililtu  ï*ttflcii,  et  nnl)eit  firt)  imiiier 
im'l)v  bi'iu  .^loiieitsibenl  bi't  ~aiitifc.  ^\n 
brm  l)cifii'n  a'niiiihfii,  bie  (^li'jniutheit  ber 
.Mviiftr  ,(ii  itiiiiii'v  vi'iiierfv  C5-iitfaltiiii(i  ju 
btiiijicii,  l|hlt  tx  allée  gtbïeiibc,  allés  ;^u- 
fiillijr,  beii  l'iirm  bes  Infles  «ou  îirf) 
fctii.  ftï  îrljaftt  aurf)  ieiii  Vfbcii  311111  .s!imft= 


luerf  iim,  ijos  fiimniert  es  i(|it.  bof) 
brunlen  bic  (*iriinbe  im  Xuiiteln  lifflcn, 
bafi  iciii  iPoU  iinflliirflirf)  iff,  loenn  er  nur 
ber  iilolleiibiiiifl  immer  iiàlier  fomnit. 
lieiet  Pfloismue,  bieie  ^Itoiijeiitration 
nller  KrSftc  auf  ben  ciii^iç)  toiirbifleii 
Wffleiiftanb,  au\  bas  ,^d),  ()at  iljn  nu  bem 
<\ann  in  fid)  UoUenbctcn  itnb  reid)ften 
,\iibiliibuuni  qrmadit,  bas  bic  Oieidjidjtc 
ber  '■]jtenid)l)cit  fciinl. 

Haxi  SBufjc  (giiileitunfl  jutîicuctcn 
îeut(rijcn  l'tjtif). 


IJourses  de  séjour  à  rélrançjer  '1901  ;. 

Professeurs  d'écoles  normales. 


THEME 

Mt'Tnc  ti'xti'  ([lie  pour  le  thème  es- 
piiKiml  iV'oir  le  n"  17  (3  juin  IllOi') 
lies  Quatre  Langues,  p.  499|. 

VERSION 

Unb  bod)  ift  jebcl  .fiauS  bieiev  çivofjen 
Stabt  eiiie  .fieimatt)  fiir  bic,  loeldic  bovin 
luolincn,  unb  bie  Strofic,  in  bev  bn§ 
.pans  licçit,  ift  ein  Sgcjirf,  in  bem  eS 
'Jind)lmrn  niftit  tuie  in  ciner  fleinen  gtabt, 
mail  l)ot  feine  Aiveiie  flonj  \o  icic  bovt  unb 
vebct  lion  bru  Vluscluniflcn  biofev  .ÙicHe 
clieufoliiel  ®ntcS  uub  ebcn|o»iel  'Sijjec', 
luio  oiibrvluorts.  Scr  Untciidiicb  Iicftelit 
iiur  bovin,  bof;  cS  in  bcv  (iroijen  gtabt 
nirl)v  .livrijc  flictit,  ois  in  bcv  fleinen,  unb 
bofj  fie  fcl)iu(er  lion  cinonbcv  fletvcnnt  finb, 
lueil  .fid)  bic   (Sinjamfeit    bcr    ®ro|ftabt 


bo,)U)iîd)en  briinflt.  Sic  fllcidicn  einem 
Wavten,  ben  bie  holjen  ïï^auctn  bcr  'Jiarf): 
boïliônfct  einidilieften,  bcficn  griincn 
2d)imuict  bcr  aioriibcvgeljenbe  nur  oc: 
luoljvt,  nienn  bas  .ÇiouStlior  oficn  fte^t. 
îcr  ("yliebcrboum  bliifjt  nid)t  fiir  3ebcr< 
monn,  luic  in  ben  Jlnloçicn  bcs  S.'uft((or= 
tcu§,  luic  bie  lueifeidjâumcnbcn  Strolilcn 
ber  gpvinflbrunneu  fid)  ()od)  in  bie  Vuît 
evljcben  unb  bas  bliiticnbe  (viebiifrf)  neljcn, 
bas  fie  uinlicflt,  loenn  bcr  îlMnb  mit  ben 
flliljernbcn  iroijfen  fpiclt. 
:3utiu5  «tinbe,  îic  Jimilic  Suc^liolj. 

nÉriACTION   '') 

«  Chacun  est  le  ûls  de  ses  œuvres.  » 
Expliquer  celte  pensée. 


(1)  Sans  dlcUonnaire. 


Élèves  des  écoles  primaires  supérieures. 


THEME 

.Même  texte  que  pour  le  thème  es- 
pagnol (Voirie  n»  IS  1:20  juin  1902)  des 
Quatre  Lawjues,^.  336]. 


gin    Uiftipie  liçics    iîcviîu in; en. 

'JJiaridniU  'JJcovitj  uon  Sadifcn  iDoUte 
cinft  einiflcn  Jfrcunben  eincu  S^clucis  feincr 
Stiiïfe  geben  unb  fiitirtc  fie  ju  einem 
Srfimicbe  untcr  bcm  Sorluanbe,  fcin 
'iîfcvb  befr^lnçien  loffen  ju  luoUcn.  %a  ev 
mcljrcve  .Çiufcifen    fevtig  fonb,    fragtc    er 


ben  2d)micb  ,,.Ç)aft  bu  îcinc  bcffcrc  ois 
bicfe  '<"  unb  alS  bcrfclbc  ihm  Berfit^crtc, 
fie  feien  uortveftlid),  bvad)  cr  cins  nacf)  bem 
nnbevn  cnt.iluci.  (ynblidj  ftcUte  fief)  bcr 
Warfdjall,  ûls  bobe  ev  ein  gute-j  gefunben 
unb  liefi  cl  bem  ^Jîferbc  anidjlagen.  Sllâ 
~JlUeê  fevtig  Wav,  luarf  cr  ein  3Î>'C'")olci= 
ftiid  ouf  ben  Jlmbof;.  ,,Um  IScrjciliung, 
uicin  §cvv,"  fagte  bcr  gdimieb,  ,,id)  babc 
aUncn  guteS  (yifen  gcgcben,  nuu  miiffen 
gic  luir  oud)  eincu  guten  îliolev  gcbcn". 
^Oiit  bicicn  ÎC-ovlen  brodj  cr  boS  gilbcr> 
ftûtf  cutjluei  uub  maditc  c-3  cbcufo  mit 
Hier  obev  fiinf  onbcvn,  luclrf)e  bcr  ÎKar; 
fd)aU  ilnn  gob.  2iefcr  geftanb,  bag  cv 
feincn  '■flleiftcr  gefuubcn  Ijabc. 


Certificat  d'études  primaires  supérieures. 


VERSION 

©ebrrttfUf  •ihiftoii  icii,  ijciii,;  licif;  I 

ÇS  tvor  an  einem  falten  îl'interabcnb. 
•Jln  bcv  (vde  eincv  ghafee,  fah  uian,  uor 
cincr  breiten  *l>fonue,  bic  iibcr  einem 
.^îol)lcnfcucv  ftaub,  einen  .HaftanicnlinnMcv, 
bev  ben  i*orbcigcl)enbeu  juriet:  ,,©ebratcue 
.Haftonicn,  gonj  Ijcifj:"  "Fiondjcv  gab  ju'ei 


goiiu  unb  er'^icU  bafUt  jclin  .«aflanien, 
bie  cv  fogleirf)  uevjchrte.  CHnmoI  ftanb  ein 
fleincr  .Ùnabe  uor  bem  Cfcu  uub  niarmte 
fid)  bie  .piinbe.  lir  batte  fo  gern  oud)  nur 
eiue  licr,ïel)rt,  beun  fie  luarcn  fo  fd)iiugelb 
untcr  ber  aufgefjnungencn  *d)atc,  uub  ibr 
ftcvud)  mar  fo  bcrrlid)!  Gr  afe  fie  mit  ben 
îlugen,  benn  ev  hotte  tein  lîiclb. 

(Lille,  Aspirants  et  Aspirantes,  1901.) 
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La  raza  latina. 


La  raza  latina  ha  de  {doit)  infliiir 
en  la  cultura  del  mundo  en  el 
mismo  erado  y  ron  la  inisiiia  in- 
tensidad  que  infUiveron  (Irccia  y 
Roma  ciiando  el  cristianismo  no 
habia  aparccido  entre  loshombres. 

Su  ^  igor  no  se  agoto  (épuisa)  en 
obra  tan  giganicsca  conioej  arribar 
Colon  à  la  ticrra  de  America.  Su 
numen  {yénie)  quedo  casi  virgen  ai 
componer  Cervantes  su  libro  in- 
mortal  y  al  dejar  cacr  l.eopardi  {') 
la  pluma  de  sus  tiianos  ycrlas 
{raidies)  ;  Ilerculano  ('-;i  escrihiô  el 
monumentode  oro  de  su  Historia; 
Victor  Hugo  pulilico  sus  poemas 
épicos  y  Lamartine  sus  versos  ins- 
pirados  en  la  fe.  En  las  artos  de! 
dibnjn,  à  los  maestros  ilalianos  del 
Renacimienio  sucedieronVela/.quez, 
Rosalcs  (•'),  Callot,  pléyadcs  de  in- 
génies ;  en  lagiierra,  Osar  encarna 
en  Napoléon  ;  en  la  ciencia  cuenta 
desdc  Papin  !i  Pasteur,  y  à  cada 
esfuerzo  poderoso  que  liacc  res- 
ponde  cou  otro  que  le  aventaja 
[surpasse). 

También  la  psicologia  puede 
dccirse  que  en  lla'ia  lia  tomado 
metodizaciijn,  asi  como  la  clectro- 
quimia,  y  no  bay  especulaci<)n 
lilosôlica,  audacia  cientitica,  ni 
aireviniiento  {hardiesse)  literario 
([uc  no  acalore  el  cerebro  6  exitc 
el  sentiiniento  de  los  italiauos. 

No  crcemos  cierta  la  idea  que 
adn)ite  la  repeticiùn  casi  nu^cànica 
de  los  periodos  histiiricos,  y  tam- 
poco  admitimos  [nous  n'inlmellons 
pas  non  p/iis]  (|uc,  al  igiial  de  las 
piaulas,  es  invariable  la  esti-iu:tura 
de  los  pueblos.  Alcauzan  {ils 
atteiijnent)  uiayor  crcciuiieuto  {d-i- 
vetoppement),  varian  eu  la  apai-icn- 
cia  exierior,  y  en  el  iulcriorcl  lijio 
primitif o  se  modilica  por  los  acci- 
dentes (Ici  medio  (milieu)  y  ri 
liempo. 

En  Espaûa  ban  exislido  iIik 
Çrandcs  principios  ilc  \  id.i  uacidii.il, 
a  los  cualcs  (|ucil,iroii  sulxirdinados 
los  segutidarios.  La  dcfcusa  de  la 
l'cligidii  y  de  la  monar(|uia  consli- 
tuyc'i  uucsird   idcal,    \    al   présente, 


|t)     l.i^'ipnrdi,    lijuilil     ol     poMu    ilnlicn 

(nys-is;ni. 

(2)  MciTiiInnn,  potts,  romamior  ot  lils- 
torioii  purliiKais  |ISI0-1S77). 

(3)  Rosnio»,    poinlro   espiitnoL  mort  oo 
1873. 


la  forma  republicana  es  para  mu- 
chos  una  quimera  que  no  arraiga 
{prendre  racine)  en  el  suelo  de  los 
leôlogosy  los  corlesanos.  La  Repïi- 
blica  es  para  ellos  un  naranjo  plan- 
tado  en  la  zona  Norte,  donde  lan- 
guidece  y  muere,  y,  al  declr  de 
Taine,  seguimos  los'  espafioles  vis- 
liendo  de  negro  por  dentro  v  por 
fuera. 

Mienlras  no  vivamos  de  lo  nues- 
Iro,  de  la  cultura  latina  que  fué 
enemiga  de  la  tirania  religiosa.  no 
podromos  intluir  en  la  civilizaciiin, 
y  mientras  siganios  imitando  al 
Norte,  lucliaremos  sin  l'ruto  por 
traer  grandes  mejoras  (améliora- 
tions). Ilay  que  huir  {il  faut  fuir) 
del  mililarismo  teuton,  buen  cepo 
(piège)  para  aprisionar  voluntades 
insurrectas.  La  deniocracia  llega 
boy  à  todas  partes.  La  Alemania  de 
|irincipios  de  sigio  educ6  el  mundo 
con  las  obras  de  sus  pensadores, 
que  Cueron  indulgentes,  idealistas 
y  bumanilarios  en  alto  grado  ;  la 
Alemania  actual  es  opuesta  à  la 
verdadera  deniocracia  por  su  truto- 
mania.  Los  caûones  del  imperio 
ban  derribado  los  àrbolesIVondosos 
de  las  Academias. 

Ln  cambio  Italia.  donde  la  mo- 
narquia  anda  muy  de  capa  caida 
{perd  son  presiir/e),  rcnace  a  la  vida 
inlelectual  trayendo  ;i  la  polilica  y 
al  arte  el  soplo  de  vida  que  los 
griegos  comunicaron  à  su  pensa- 
niiento,  y  su  renacimiento  es  nun- 
eio  {indice)  de  una  division  necesa- 
ria  en  la  cultura  de  Europa,  entre 
el  Norte  y  el  Mediodia. 

n.-lt.   AU.AVEZ. 


m 


Fortuna  de  Mac  Kinley. 

Segiinel ..  New  York  Herald  »,.seba 
coniprobadn  que  l,i  lorluiia  perso- 
nal  del  présidente  .Mac  Kinley,  as- 
cieiiib'  lan  sido  {s'élève  seuirmetit) 
à  70.0(10  diilbirs  :  unos  .SO.OOO  on 
melalico  deposilado  en  los  Dancns 
de  Wasbinglon  y  Canton,  \  el  reste 
en  piili/as  de  di\ersas  Conipaùins 
de  Segnros. 

Mac  Kinley  déjà  lodos  csos  hicncs 
il  su  cs|)osn. 

Aùaife  el  ueriodico  newvorkino 
(jiiH  segiin  (leclaraciones  "que  el 
diCunlo  présidente  liace  en  su  les- 
lamenlo.  para  explicai'  lo  nindiro 
de  sLi  lortuiia.  hno  durante  su  vida 

isrAo.   1 
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poliliCii  nnicbas  orasioncs  de  au- 
niRiitar  su  palriinonio  «■on  la  cspc- 
Clilacion  :  pt'ro  que  invariahicinciile 
rchiisd  (i7  refma  de)  liaciTlo,  piu's 
à  su  juicio  là  son  avh),  cl  pi'imcr 
mafiisirado  do  la  Nacion  no  dcbia 
cmpanar  (enga(ier,  compromettre]  su 
nombre  mezclàndose  en  négocies 
de  nin;,Min  Réncro. 

«  Mae  Kinlcy— agroga  («joute]  el 
«  Herald  »  —  vivid  siempre  enn 
extrcmaila  modeslia,  eeonomi/.ando 
de  su  sneldo  euaiito  Houi  ce  qu'il) 
le  era  posible,  v  con  objclo  de  que 
no  piulicra  acùsàrscle  do  parlici- 
pacicin  on  espociilaciones,  moslro 
sicmpi-e  c;ran  ompcnoen  conservur 
sus  aiioiTOs  en  melàlico.  » 

Segùn  (ilros  pcrioriicos  de  Nueva 
York  lodos  los  liienos  de  lorluna 
que  déjà  cl  dil'iinto  presidonlc  Mac 
Kinlev  à  su  espnsa,  su  herodera 
nnivcVsal,  consislen  en  una  puliza 
de  segnros  que  vale  cien  niil  dollars. 

A  consccuencia  de  lo  dicho,  dâse 
como  scguro  (oti  assure)  que  el 
gobierno  pediràal  Congrcso  Nacio- 
nal  para  la  viuda  de  Mac  Kinicy, 
una  p°nsi(in  vitalicia  (tîiaf/èjvi  igiial 
;ï  la  que  cohra  (tou-hc)  la  viiida  dcl 
présidente  l.arficld.victinialani  bien 
de  un  atentado  criminal. 


El  corso  blanco. 


Uno  de  los  inàs  l.rillanles  numé- 
ros ilel  programa  de  fcslejos  (rê- 
jouissances)  populares  organizados 
en  Valcncia  cou  motivo  de  la  li.-na, 
ha  sidoel  dcnominado  Corso  blanco, 
debido  a  la  inicialiva  dcl  Aleneo 
Mcrcanlil. 

Consiste  el  original  espectaculo 
en  decorar  con  colgaduras  {ten- 
tures) blancas  y  adornos  (orne- 
menls)  de  este  mismo  color  las 
casas  de  la  calle  en  que  se  célébra, 
V  por  la  que  à  la  horadeterminada 
desfilan  los  carrnajcs  engalanados 
(ornés,  décorés)  de  blanco  tambien. 
Desdc  estes  carruajes  y  desde  los 
balcones  arrôjanse  [on  jette)  serpen  ■ 
tinas  V  confetti  blancos,  cnya  pro- 
fusion' semcja  'ressemble  à)  una 
copiosisima  uevada  (chute  de  neige). 

Los  valencianos,  que  tan  exqui- 
sito  gusto  demuestran  en  la  orga- 
nizacion  de  sus  festejos,  ban  hecho 
de  este  la  nota  màs  brillante  de 
las  ferlas  del  aûo  aetual,  adornando 
las  casas  de  la  carrera  y  los  ca- 
rruajes con  arle  y  elegancia  verda- 
dera'mente  dignes  del  mayor  elogio. 
(Blanco  y  Negro.) 


Exai-nens    et    Concours. 


Brevet  supérieur. 


VERSION. 


Los  Pirineos. 


AUi  hay  serenidades  ignoradas 
en  el  reslo  del  mundo;  àngeles,  nioustruos, 
tiorizontes  sin  fin  que  tiiie  el  iris, 
nubes  al  ras  del  suelo,  aguas  birvientes, 
nieve  en  el  cràter  apagado,  rios  _ 
que  son  va  rios  al  nacer,  montanas 
en  los  abismos,  y  en  las  cumbres  lagos. 
Hay  grutas  en  el  fondo  de  las  cuales 
\irgenes  milagrosas  se  aparecen 
de  asombrados  creyentes  à  los  ojos; 
remansos  que  las  nàyades  habitan, 
junto  il  negras  cavernas  donde  moran 
monstruos  apocalipticos  ô  endriagos; 
y  por  ciraa  de  todo.  romo  un  nirabo, 
los  anales  y  fastos  de  un  gran  pueblo, 
la  leyenda  inmortal  de  grandes  razas, 
castillos,  monasterios  y  ciudades, 
santos,  doncellas,  trovadores,  reyes. 
Em.  Ferrari. 


La  jeunesse  et  la  santé  sont  deus  rem- 
parts qui  bravent  les  assauts  de  la  tiis- 
tesse  el,  tant  qu'ils  nous  protègent,  elle 
ne  peut  guère  remporter  sur  nous  que 
de  fiubles  et  courts  avantages  Mais  ces 
murailles  protectrices  sont  sans  cesse 
minées  par  le  temps,  et  les  déceptions 
de  la  vie  en  détachent  chaque  .lour 
quelque  pierre,  .insqu'à  ce  que  la  brè- 
che étant  une  fois  ouverte  et  s  el.ar- 
gissant  toujours,  la  tristesse  passe  et 
repasse  à  son  aise  en  attendant  qu  elle 
s'établisse  au  cœur  de  la  place  el  n'en 
sorte  plus. 

(Aspirantes.  —  Toulouse,  1901.) 

(Communiqué  par  M"«V.  L.4Pe.x.nb.— 
Ecole  sup.  de Yicen-Bigorre.) 
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Compléments    directs  ou  indirects    sans  préposition. 

SINGULIER 


IM.LRIEL 

Nos,  Nous. 

Os,  Vous. 

Sp,  Se  (soi). 

Les.las,  los,  Les  (eux\ elles,  leur. 

/ 


Me.  Me  (moi). 

Te,  Ti-  (toi) 

Se,  Se  (soi). 

Le,  la,  le,   Le,  la,  le    (lui,  elle). 

â  Vd,  â  Vds  (verbes  actifs)  ,  ..        ,„ 

Se  (verbes  pronominau.x)  j  ^«"^  ^^"  personne). 

Explétif. —  Avec  «  Vd,  à  Vds,  le  verbe  est  généralement  précédé  de  U,  la,  les,  las. 
V.  (J.  —  Je  vous  vois  (m.  sing),  Le  veo  â  Vd.—  (m.  pi.).  Les  veo  à   Vds. 
{(.    sing),  La  veo  d  Vd.—  (f.  pi  j,    Las  veo  «   Vds. 

Place.  —  Ils  se  placent  avant  le  verbe  sauf  Vd,  qui  se  [)lace  après. 
Y.  G.  _  (Yo)  le  hahlo  —  Le  hahlaré  d  Vd. 

Mais  il  faut  los  ajouter  au  verbe  au-t  trois  temps  suivants  ; 

Inliiiitil  présent  :  [Ircirhi,  le  dire. 

Pai'tici]t('  (irésent  :  f/nOliindole,         en  lui  parlant. 

Impératif  aflirmatif  :  Esrûchame,  écoute-moi. 

Au  négatif  on  dirait  :  no  le  escuches,  ne  l'écoute  pas. 

Compléments  de  préposition. 

On  appelle  ainsi  les  pronoms  personnels  compléments  précédés  des 

prépositions  <'i,  di\  par  (par), />aca  (pour),  en  (en, dans),  co«  (avec),  con^'a, 
etc.  Ils  prennent  los  formes  suivantes  : 


À  mi,  à  moi. 

À  ti,  à  toi. 

À  si,  à  soi. 

À  él,âella,  àello,  à  lui,  à  elle,  à  cela 


A  nosotros,  à  nous. 

À  vosotros,  à  vous. 

A  si,  à  soi. 

A  ellos,  â  ellas,  à  eux,  à  files. 

â  Vd,  à  Vds.     à  vous  (3°  personne). 

La  préposition  con  donne  les  expressions  coin  posées,  fo»im((/o,  avec  moi; 
cotttiijo,  avec  loi;  cousiyo,  avec  soi  (lui-mèinei. 

Locutions  :  C'est  moi,  c'est  toi,. . ,,  ce  sont  eux  :  Soy  i/o,  ères  Iti .wii  ellos. 

(Conjuguez  le  veihe  ser  et  ajoutez  le  pronom  sujet  correspondant.) 

C'est  il  moi. . .  (possession).  Ks  mio,  es  luyo. . . 

C'est  h  moi  de. . .  (rang,  tour).  A  ini  me  toca,  à  ti  le  loca.. . 

Moi-même,  elli'-mème,  nous-mi^mes...  l'o  mismo.elln  misma,  nosulros  mismos... 

Le  lui,  (le  leui),  la  lui,  les  lui. . .  Se  lo,  se  la,  se  los,  se  las. . . 

Pronoms  En  et  Y. 

Los  proiiiiiMS  français  en  et  ;/  n'ont  jias  d'éipiivalcnts  en  espagnol. 
I"  On  les  supprime  s'ils  ne  sont  pas  indispcnsaliles  au  sens  de  la  phrase. 
i«  On  les  remplace  par  une  expression  ayant  le  même  sens  dans  la  phrase,  comme  dans 
les  exemples  suivants  : 

V.  G.  —  J'en  ai  beaucoup.  Tengo  miiclio. 

Kn  voulez-vous  un  pou  ?  /  (Jiiiere  V.  un  poco  f 

Qu'on  pensoz-viius  dlo  cola)  '1        ^(Jiié  pieiisa  V.  de  eso  i 

Je  t'en  donnerai  ((piol.|uos-unes).  Te  duré  alijiinds. 

J'en  viens  (de  lii-hasi.  De  atli  vemjo. 

Allez  y.  Vaya  V.  ou  Vaya  V.  iiUi. 

Verbes  pronominales  ô   reflexivos.    —    Kx  :    /.rvmtinrsr.  se  lever. 

Dans  li's  vcrln's  prononiinaiix  un  seul  pronom  est  exprimé,  c'est  le 
pronom  conMiir'ment.  l'A  :  .l/c  Irvanto,  (je)  me  lève.  .Vo.v  levaiilaiymos, 
(nous)  nous  Irvcroiis. 

Les  temps  compitsés  sont  formés  avec  l'auxiliaire  llnltcr  (avoir,  nu 
lieu  (le  être).  V.\  :  Mf  /«•  levaitlado,  je  me  suis  levé.  Te  habias  Icvanlado, 
lu  t'(''tais  levé. 
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Lp   pronom  coin|ili''iii('Mt  nst   ajouti'  mu  vci-hc  aux  trois  temps  voulus. 
Ex  :  Lfivanldrse.  —  Lcvanhmdofif.  —  /j-vunlali',  (li'-ve-toij. 


Vocabulario. 

liOS  ANIMALES  (coiitiiiuacioii ) . 


AVES, 

Pàjaros, 

fiorriôn, 

Jilgucru, 

liuhciîor, 

Golondrina, 

Grajo, 

Urraca  ômarica 

Gallo, 

Gallina, 

Polio,  polhielo, 

Paloma, 

G  titi. 10, 

Pato, 

Pavo, 

Pavo  real, 

Aves  de  rapiTiii, 

El  àf/inltt, 

Builre, 

Buho, 

El  avestruz. 


oiseaux. 

petits  oiseaux. 

Mioiiieaii. 

chardonneret. 

rossi^Midl. 

hironiJeile. 

fieai. 

|)ie. 

C'0(|. 

poule. 

poulet,  poussin . 

{)it;eori . 

oie. 

ranard. 

dindon. 

paon. 

oiseaux  de  proie. 

l'aigle 

vautour. 

hibou. 

l'autruche. 


Papagayo  ô  loro,  perroquet. 


liKlTri.KS, 

/,'/  hiijiiitijii. 

Cfiroclrilo, 

Turluijii, 

Jiinw,  sa/ jo, 

Viliora, 

Culehra, 


reptiles. 

le  lézard. 

erocodile. 

tortue. 

jîrcnouille, 

vipî're. 

couleuvre. 


La  srrpicnle  boa,\e  serpent  boa. 
Pkcks, 


Cnrnii. 


tnrn 
Sollo 


Hacalao, 

Aiûn, 

7  i/jurùn, 

Insf.ctos, 

Mosca, 

Mosquito, 

A  hejn,  avispa, 

A  rail  a, 

IJoriniga, 

Maripoaa, 


poissons. 

raipe. 

i>rociiet. 

morue . 

thon. 

requin. 

insectes. 

mouche. 

monttiiTo;!;  moustique. 

abeille,  guêpe. 

araignée. 

fourmi. 

papillon. 


Gusano  de  seda,  ver  à  soie. 


Conjuguez  les  verbes  pronominaux  suivants 


Acepillarse, 
Afeitarse, 
Bnrlarse, 
Cansarse, 


se  hronfcr. 
se  raser, 
se  moquer, 
se  fattijner. 


Casarse,  se  marier. 

Equiïocarse,  se  Irumper. 
Fastidiarse,  s'ennuyer. 
Lavarse,  se  lacer. 


Lim|>iarse, 
Llamarse, 
Peinarse, 
fliip.jarse, 


se  nettoyer, 
s'appeler. 
se  peiijner. 
se  plaindre. 


Version. 
AL  LEVANTABSE.  Eti  SB  levant. 

t,  A  que  liora  se  levanta  V.  ?  —  Me  levanto  à  las  oclio  y  média.  —  Es  muy  tarde, 
yo  ma  levanto  màs  temprano,  me  he  levantado  hoy  à  las'cinco  y  cuarto. 

Al  momento  de  desperlar  tse  réveiller)  es  preciso  (;(  faut\  liajarde  la  cama.  Empiece 
V.  à  vestirse  ;  tome  V.  pronto  el  pantalon,  los  calcetines  y  las  zapatillas.  Luego 
vaya  V.  à  limpiarse;  làveso  la  rara  y  las  manos  con  agua  fria.  Después  de  liaberse 
lavado  es  neresario  peinarse,  calzarse  y  sacar  brillo  à  los  zapatos  y  acepillar  sus 
vestidos.  La  limpieza  (la  propreté)  proporciona  una  buena  saliid.  I.a  gente  se  burla 
de  los  que  estàn  sucios,  de  modo  que  es  tonlo  el  que  se  fastidia  y  se  queja  de  esas 
labores.  Entiendes.  Antofiilo,  ciiando  te  pasees  conmigo,  tendras  cuidado  de  estarmuy 
limpio  y  de  no  ensuciarte  {salir)  nunca. 

Ejercicio  gramatlcal.  —  Comptez  les  Teibes  pronominaux  contenus  dans  la  ver- 
sion précédente  ;  indiquez  l'infinitif  de  cliacim  d'eux.  —  Relevez  les  pronoms  person- 
nels en  indiquant  s'ils  sont  sujets  ou  compléments. 

Tema.  —  tl  se  lèvera  de  bonne  heure.  —  Lavez-vous  les  mains  et  la  figure.  —  Nous 
parlions  de  toi  ;  je  vais  {voy)  au  théâtre,  viens  {ven)  avec  moi. —  .l'y  vais  avec  plaisir. 

—  Je  ne  me  mo([ue  pas  de  vous.  —  Vous  (pi.)  vous  fatiguez  inutilement.  —  Le  com- 
mis s'est  trompé,  cet  article  est  de  quatre  francs  cinquante  centimes.  —  C'est  à  toi 
de  lire,  c'est  moi  qui  {qiiien)  ai  lu  ce  matin.  —  C'est  toi  qui  te  fâches,  tu  n'a  pas 
raison.  —  Mon  père  se  rase  lui-même.  —  Voici  du  poulet,  prenez-en.  — Merci,  j'en 
ai  déjà  pris.  —  Cette  lettre  est  mal  écrite,  je  n'y  comprends  rien  [nada).  —  Kos 
amis  étaient  dans  ce  bois  (bosque),  ils  y  ont  tué  deux  lièvres. 

Preguntas.  1.  —  1.  ;.  Cômo  se  Uama  V.  ?  —  2.  Diga  V.  su  nombre  de  pila  [prénom). 

—  3.  ;,  Que  edad  tiene  V.  ?  —  4  ,',  Donde  vive  V.  ?  —  5.  ;.  Como  se  llama  su  profesorde 
espafiol,  de  inglés. . .  '?  —  6.  iTiene  V.  hermanos  '?  —  ".  Cuàntos  tiene  V.  '?  —  8.  Diga  V. 
el  nombre  de  cada  uno. 

II.  i  Cémo  se  Uanian  :  1°  la  reina  de  las  aves  '?  2°  una  serpiente  muy  grande  ?  3°  un 
pàjaro  que  canta  muy  bien  ?  4°  el  animal  que  da  la  seda  '?  3»  un  pez  marino  muy 
leroz'? 
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El  Rey  Don   Alfonso  XIII. 

Sus  costumbres  y  eu  educaciôn. 


El  ilusti'udo  rediictor  du  La  Co- 
rrespondencia  de  Espana, Sr.Agiiilar, 
ha  publicado  un  articulo  que  con- 
ticne  intcresantes  iioU<ias  sobre  la 
vida  y  estudios  del  Itey. 

Las  inforniaciones  dèl  Sr.  Aguilar 
debcn  cstiinarse  como  auténticas, 
porqne  es  iino  de  los  pocos  perio- 
distas  que  viven  en  constante  rela- 
rion  con  los  altos  dignitarios  de 
Palacio  y  con  las  inisinas  pcrsonas 
reaies. 

Lo  nii'is  sobresaliente  [remarqua- 
ble) de  cuanto  dice  {de  tout  ce  qu'il 
dit)  en  dicho  {cet)  articulo  esta  en 
los  pàrrafos  siguientes  : 


«  Se  levanta,  cl  liey,  indet'eclible- 
mcnte  à  las  siete  y  média,  y  hasta 
cl  moniento  de  sentarse  à  la  niesa 
al  MK'dio  dia,  para  alnior/.ai',  ernpiea 
cl  ticinpo  cil  (lar  varias  clases, 
dcdicando  iina  lioi'a  à  la  cciiiilacion. 

In  dia  si  y  olro  no  {un  jour  entre 
ai'ires)  liacc  cjcrcicios  niilitai-cs.  En 
Madrid,  el  <!ani|iii  (Ici  Moro  es  su 
canipo  de  nianicdiras. 

Inaugurada  la  galcria  de  tiro  en 
la  l'aida  del  nioiitc  l  rgui,  al  pic  del 
casiillo,  alli  lue  en  sus  iiaseos  mati- 
nales àconl'undii'sccon  los  tiradores 
\  à  aprcciar  los  blancos  {les  coups) 
dcsde  la  niisma  caseta  de  observa- 
ciiin,  saliendo  de  clla  à  cadadisparo 
à  reconocerlos. 

Desde  liacc  dos  afios  no  viste  nuis 
((iied(^  iiniliiiinc,  aiin  para  las  inli- 
inidadcs  de  la  l'aniilia.  .No  niiu'stra 
deseos  de  osleiitai'  insigiiia  alguna, 
([lie  seriaii  niii\  natiiralcs  en  su 
corla  cdad(').  Esta  l'onteiito  con  su 
iiniliiiiiie  de  aliiinno. 

Su  aticicin  {son  i/oiU)  a  las  <'osas 
de  uiar  se  dcspcrtii  [s'rvrillu)  eu  cl 
\iajc  mantimo  del  afio  aiilerior,  y 
l'on  cllas  se  lia  l'aiiiiliari/.ado  en  las 
practicas  vcrilicailas  en  cl  abra  {la 
baie)  de  Itilbao  durante  la  lillinia 
ilcccna  {les  dix  derniers  jours)  d(d 
pasaild  Agdstd. 

Maiieja  liicii  las  armas,  y  las  ma- 
nc|arii  aiin  mcjor  ciiando  vaya  pcr- 
iliciulo  la  l'iigosidad  \  vi\i'/.a  de  sus 
pocos  anos. 


(Il  Ne  lo   n  mai  l,SSil,  W  aur.i  Ij  ans 
et  demi  le  17  iioM'mbrc  prochain. 


Sobre  cd  puentc  del  Giralda  le  lie 
visto  en  varios  asaltos  marcarboto- 
nazos  con  el  floretc  al  gênerai  Echa- 
giie  y  à  Eugenio  Pasquin.  Carbonell 
es  su  profesor  de  esgrima. 

Don  .MtonsoMIl  cae  bien  àcaballo 
y  es  un  bucn  jinete  (cavalier).  Sii 
resistencia  acaba  de  patentizarla  (// 
vient  de  prouver)  recorriendo  (en. 
pircourant)  el  otro  dia  18  kilonie- 
tros  de  una  Irotada,  después  de 
presenciar  los  ejercicios  de  batallon 
del  regimiento  de  Valencia. 

Es  diicil  el  Uey  à  los  eonsejos  de 
sus  prol'esores,  v  su  caràcter  se  dis- 
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tingiie  por  lo  al'ectnoso  y  lo  vivaz. 

Posée  el  ingics,  el  l'raneés  y  el 
alemàu. 

Ile  latin  liene  rndiuienlos,  los 
que  rciiiiierc  como  prccisos  [indis- 
pensabti-s)  la  ciiltiira  geucral. 

r.ursii  (//  étudia)  l'isica,  quimica  y 
topografia. 

En  matemalicas  cstudio  urlliuc- 
tica,  algcbrn,  geoiuetria  y  Irigono- 
mctria. 

C.oiiocc  la  geogral'ia  >  cspecial- 
mciite  la  mililar  de  Euroim. 

Eu  la  aclualidad  se  dedii-a  al 
cstudio  de  las  indiistrias  del  pais, 
v  se  (lice  que  de  aqui  a  Mayo  se 
"perl'cccion.ira  en  los  conocimicnlos 
del  dcrcclio  politico  >  admiuislra- 
ti\M. 

isi'Ai;.  2 
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("onio  liey  llamado  ;i  refait-  \ijou- 
ccrner)  un  pueblo  catolico,  sabu  la 
Ilisloria  Safjracla  [l'Histoire  Sainte) 
V  los  principales  fiindarnnnlos  y 
mislorios  de  la  iTligi<][i  erisliana, 
cuyos  deheres  ciimple  {dont  il  ac- 
complit les  dfvoirs). 

Constiliiye  el  fondo  de  su  caràcler 
(in  f^ran  cspanolisino. 

Ks  alicionado  à  (amateur  de)  lafo- 
tograf'ia  coino  el  que  iiiàs  (on  neprut 
plus),  y  la  practica  con  éxilo  {sitc- 
cès),  riiidàndosc  {nyaiî/  soin,  sf  don- 
nant la  peinr)  él  niisino  de  revelar. 


\eneia  la  uieinoria  de  su  padi-p  y 
le  gusla  que  le  hahlen  de  ùl. 

Kl  liey  liene  caràcler  firme  y 
enérjjfico  cuando  dcbe  lenerlo. 

-No  transif;e  con  la  injusticia  y 
pcrsi.sle  en  sus  proposilos  cuando 
les  crée  pueslo.s  en  razon. 

Es  carilalivo.  A  m.is  de  las  limos- 
nas  t aumônes)  que  se  dan  en  su 
nombre,  le  gusta  lioxar  dinero  («/ 
aime  avoir  de  l'argent)  cuando  va  ;i 
paseo  y  socorrer  por  su  mano  al 
menesteroso  {le  malheureux).  » 


El  Iraperio   espafiol. 

Lo    que    fué   y   lo    que    resta. 


.Los  (lias  de  las  jurandes  desvenUiras  son  tambien  los  de  las  hondas  (pro- 
fondes) mcdilaciones,  asi  para  los  hombres  como  para  los  pucblos.  El  que 
vi(;ndose  à  dos  dcdos  de  su  p(!'rdida  no  se  detiene  à  indagarlas  causas  que  en 
tal  Irance  (péril)  le  lian  pucsto,  y  liasla  procura  ocullarse  {essai/e  de  cacher) 
K  si  mismo  los  rigores  ae  la  siluaciim,  seguraniente  no  se  salvarà.  .No  lo 
merece. 

A  la  pobre  Espana,  vencida,  iiKitilada  y  arruinada,  le  es  nias  neccsario  este 
examen  de  las  cosas  que  jamàs  lo  b;(  sido  à  ninguna  olra  naciôn  dol  mundo, 
porque  ha  vivido  de  ilusioncs,  enganos  y  cnsuei'ios  hasta  ol  acliial  momento 
de  despertar  (se  réveil U-r). 

Por  virtudcs  propias  y  por  ventajas  que  la  ocasicin  y  la  Mathraleza  la  ntor- 
garon,  llcgô  à  ser  la  inàs  poderosa  de  las  nacioncs.  Por  degeneracion  de 
muchas  de  aquellas  virtudcs  y  p(!'rdida  de  las  ventajas,  producîda  por  un 
canibio  radical  en  la  vida  de  la  hiimanidad,  cayo  [elle  tomba)  en  lastiinosa 
{dans  une  fâcheuse)  decadencia  comenzada  hace  dos  siglos  y  medio,  y  nunca 
detenida  à  pesar  de  {malgré)  los  esfuerzos  hechos.  Los  tratados  de  paz  (irma- 
dos  desde  la  primera  mitad  del  siglo  \\n  son  otros  tantos  [autant  de\  peldanos 
[échelons]  de  la  escala  que  hcmos  ido  bajando.  Tengamos  la  sercnidad  de 
contcmplarlos,  porque  tal  vez  es  esta  la  ûnica  manera  de  aprender  à  subirlos 
{les  remonter)  de  nuevo. 


Felipe  11  es  el  monarca  que  màs  vaste  imperio  ha  gobernado.  .\1  bacer  la 
(inida(î  nacional  en  1580,  reuniô  bajo  su  cetro,  ademâs  de  los  Estado.s  de  Italia 
y  l'Iandes,  todo  el  continente  amcricano  desde  California  à  la  Tierra  del 
Fuego;  el  litoral  de  Africa  desde  Oràn  hasta  el  golfo  de  ,\den,  pasando  por 
Marruecos,  el  Congo  y  el  cabo  de  Hiiena  Esperanza;  el  de  Asia,  desde  .Vrabla 
hasta  el  Japon  ;  el  Archipiélago  malayo  y  las  islas  descubiertas  en  el  inmenso 
mar  del  Sur.  Los  dominios  ultramarinos  (possessions  coloniales)  de  Portugal 
no  eran  menos  extensos  que  los  de  Casiilla  y  .\rag6n,  y  juntos  aventajaban 
[surpassaient]  al  gran  impcrio  britànico  de  nuestros  dias,  si  bien  [bien  qu'on) 
no  podian  coniparàrsele  {le  comparer  à  celui-ci]  en  la  cohesi(in  entre  sus 
divcrsas  nartes,  ni  en  los  medios  de  mantencrla,  ni  menos  ai'in  en  la  efecti- 
vidad  (le  la  posesion. 

Por  causas  que  no  son  de  este  lugar,  pero  de  las  cuales  conviene  decir  que 
fueron  màs  ecomimicas  y  geogràficas  que  politicas  (contra  lo  que  comun- 
niente  se  dicc  y  escribe),  el  coloso  t'iié  perdiendo  fiierzas  hasta  quedar  redu- 
cido  en  (locos  anos  à  la  niayor  dcbilidad  y  estenuaci(m. 

Cada  uno  de  los  tratados  de  paz  que  de  entonces  à  hoy  ha  hecho,  le  ha 
quitado  un  pedazo  de  territorio.  l'na  sucinta  enumeracion  de  ellos  bastarà 
{suffira)  para  probarlo. 

Paj  de  Munster  ô  de  Westfalia  (1648).  —   Espaùa   perdi(i   las   Provincias 
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UuiJas,  <.ii\a  indepuridoncia  reconocio  al  cabo  de  oclienta  afios  de  giicrra. 
Este  reconocimiento  es  la  primera  conlesion  de  inipotencia. 

Paz  de  los  Pirineos  (leii'.').  —  Espafia  pcrdiù  los  condados  de  F^osellon  y 
Conflans;  lodo  el  Artois;  nunierosas  é  iiiinorlantes  plazas  en  Flandes;  lo's 
dercf'lios  de  Felipe  IV  à  la  Alsacia.  El  rey  de  Francia  se  comproinelio  à  no 
aiixiliar  la  rebeldia  de  Portugal,  ohra  principalmente  de  su  politica,  pero  no 
lo  ^uiiiplio  [ne  tint  j/as  sa  parole). 

Tralado  de  Lhboa  (Febrero  de  16C8).  —  Espafia  perdiu  el  reino  de  Por- 
tugal, cu\a  independcnria  rei'onocio;  con  el  reino  se  separaron  sus  inmensas 
poscsiones,  nienos  Ceuta. 

Paz  de  Aqinsgrân  (Aix-la-Chapelle)  (Mayo  de  1668). —  Espaùa  perdio  las 

Elazas  de  Cliarleroi,  ISincli,   Atli,   Douai,  "Conimines,  Tournay,   Oudenarde, 
ille,  Armentiéres,  Courtray,  lîeigues  y  Fiirnes. 

En  este  niismo  aùo  l-uis  Xl\'  y  el  enipiiador  Leopoido  convinieron  sccre-. 
lamente  el  reparto  de  la  décadente  nioiiarc|uiu  espanola.  La  pérdida  de  Por- 
tugal es  la  mis  dolorosa  de  las  sul'ridas  por  F^pafia,  porque  ronipio  la 
iinidad  nacional  y  dejn  al  reino  sin  su  eabe/.a  geogràtica,  que  es  l.isboa. 

Paz  de  Nimei/a  (1078).  —  Espana  perdiu  el  Franco-Condado  y  varias  plazas 
de  Flandes,  recibiendo  en  canibio  olras  en  nionos  niiniero  y  de  mener 
iniportancia. 

Paz  de  Ryswick  (16'J7).  —  Espana  no  perdio  nada,  porque  Luis  XIV  resti-^ 
tuyi)  casi  todo  lo  conquislado  desde  la  pazde  Nimega,  pero  la  linica  ventaja 
que  logrii  (qu'elle  obtint)  hiC-  la  de  \er  acabada  la  giierra.  Dos  tnotivos  obli- 
garon  al  rey  de  Francia  à  mostrarsc  generoso  :  la  l'uerza  de  la  coalicion 
europea  contra  él  formada,  y  su  proposilo  de  apoderarse  de  casi  toda  la 
lierencia  de  Carlos  II. 

Espana  estaba  en  liquidacion  por  primera  vez.  l'ui'de  asegurarse  laie  se 
salvo  por  ser  su  cxistencia  necesaria  al  mantcnimiento  del  equilibrio 
europeo. 

Tmlados  de  reparticiôn  dil  reino  de  Espana.  —  Ademâs  del  que  liicieron 
l.riipiiido  de  Alemania  v  Luis  .\IV,  hizo  este  otros  dos  con  (iuillermo  de 
Inglaterra  (Il  de  Octubrc  de  1698  y  :i  de  .Marzo  de  ITDO  . 

Paz  de  Vtreclit  (1713).—  Espana  periliii  (iibrallar  v  .\lenori-a,  los  Eladosde 
Flandes  y  todo  ciianto  {tout  ce  que)  poseia  en  llalia,  nias  la  colonia  del 
Sacramenio  en  America,  cedida  à  Portugal. 

Tratado  de  Paris  il763).  —  Espana  perdin  el  dcrechode  pesca  en  las  a^uas 
de  Terranova  y  cedici  à  Inglaterra  la  Florida,  tl  Inerte  de  San  .\guslin  y 
Pensàcola.  Frjnria  nos  ci'din  la  l.uisiana  y  .Nueva  Orléans.  Poco  tiempô 
estnvieron  en  nuestras  inanos. 

Tralado  de  Vcrsalles  (1783).  —  Espafia  recobrii  la  isla  de  .Menorca  y  las 
Floridas.  Estas  lanibirn  por  nuiy  poco  tiempo.  Los  escasos  {rares}  l'rutos 
de  los  Iralados  de  Paris  y  Versalles  i-ostaron  à  la  nacidn  inincnsos  sacrilicios 
y  trajeroii  a()aii'jadas  las  nias  funestas  consecuencias. 

Paz  dr  ISiisilea  ili:Uc|  1795  .  —  En  este  tratado  perdio  Espana  lo  que  h- 
(|ue(lalia  de  la  isla  de  Santo  Domingo. 

Tratado  de  San  lUhfoHso    1800).  —  Kspafia  cedio  à  Francia  la  l.uisiana. 

Paz  de  .\miens  (1802).  —  Espana  perdio  la  islu  de  lu  irinidad,  que  cedio  ,i 
Inglaterra. 

l'crdida  del  continente  americano  (INIO-1825).  —  Esta  desmcmbraciiin  de 
lii    iiioiiarquia   es|iariiila   rcdiijo    la  extension   de!   lerrilorio    de    unis   de  17 

iiiillones  de  kil clros  cuadiailos  a  baslanle  nienos  de  uno.  En  America  solo 

nos  (|iicdaron  Cuba  y  Puerto  Hico. 

Ti-atndo  dr  Paris  (10  de  Diciembre  de  1898).  —  En  esli'  (ratado  que  pus(> 
lin  a  la  giierra  ilispano  aiiiiriiana,  Espana  lia  ncrdido  casi  por  complelo  las 
lillinias  loloiiias  que  le  quedaban.  De  ellas  Culia  >  l'uerto-ltico  eu  las  Antil- 
las,  l'ilipinas,  (larcdiiias  y  Marianas  en  el  Paeilico. 

La  cuarla  desiiienbi  acioii  lia  rediii  ido  al  lerrilorio  esuafiol  à  la  sexiiuésima 
(60")  parle  pnixirMaiiieiile  de  lo  que  lue  en  la  epoea  de  la  niayor  granuezado 
iiueslia  palria. 

Las  siguieiiles  li^iiras  e\pre>;(ii  graticamente  la  direreiicia  de  magnitiui 
dirondriir)  de  l^spaiia  en  las  principales  elapas  de  -ii  decadencia. 

La  coiitiiiui(lad(le  nuesira  decadencia  priieba  la  antigiiedad  >  persistenci* 
de  sus  causas.  Pierden  miserableniente  ci  lieiiipo  los  parlidos  polilicos  al 
ciilparse    (s'nrrusrr.  uiios  a   olros.  Lo   cierlo  es   r|iie    una    ve/.   cuinpllda  por 
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l'ispiina  1,1  iiiisidii  (liMiilniildia  v  colouizailoni  que  la  l'roviilericia  le  iiiipiiso, 
(lurdii  a^'olada  {épuisée}  y  (-nfiM-nia  'malade),  y  que  niicrilras  no  lcn;;a  olra 
uiisidii  que  ciimplir  y  plena  (■onricnria  do  (dla,  scgiiirà  la  onforiiioilad.  Un 


TRATADO             ] 
OE    UTRECHT        1 

@ 

@ 

trMi!loima»K'/ 

PÉROID* 
DEL  CONTINEKTE 

THATAOO 
DE   PARIS 

^^'■^-~-_— --^ 

AMERICANO 

14i.Dic«»{.'-«« 

•pasadn  malo  (ol  de  los  dos  iiltimos  slfilos)  ha  cntioniirado  un  présente  peor. 
Elpni'Nciiir  lienios  de  {iwus  ilevons)  haccrUi  nosotros  iiiistnos,  Dios  sabe  à 
Costa  de  (ati  prix  de)  cuàntos  traliajos  y  sacrilicios,  yempezando  pOr  caeren 
la  cuenla  \nous  rendre  compte)  dcl  pelij^'ro  que  corremos.  A  este  modo  de 
pensar  llanian  algiinos  pesimistiio,  prolcndicndo  sostener  ai'in  la  ficcion  de 
(lue  todo  va  bien  y  que  apenas  experiniontamos  pasajeros  contralicmpos. 
Kl  optiniisnio  espàfiol  conlemporànco  es  uno  de  los  sintomas  patologicos 
nias  desconsoladores  que  se  adviorten  en  ol  pobre  enternio  de  Occidenle. 

G.  KF.PAnAz. 

Examens  et  Concours 


Paris,  le  22  juin  18;i7. 

Monsieur, 

Je  vous  ai  déjà  écrit  à  plusieurs  re- 
prises pour  vous  réclamer  le  solde  de 
ma  dernière  fourniture,  et  c'est  fort 
inutilement  que  je  me  suis  maintes  fois 
présenté  chez  vous  dans  l'espoir  d'avoir 
l'honneur  de  vous  voir. 

J'ai  dans  ce  moment  un  besoin  si 
urgent  de  fonds  que  je  ne  saurais 
attendre  plus  longtemps.  Comment 
pourrais-je  satisfaire  aux  très  justes 
réclamations  de  créanciers  qui  me 
harcèlent  moi-même,  si  mes  débiteurs 
me  font  attendre  indéfiniment  le  paie- 
ment de  ce  qu'ils  me  doivent  ? 

Je  viens  donc  encore  une  fois  vous 
rappeler  votre  dette,  et  j'espère  que 
vous  serez  assez  juste  pour  m'éviter  la 
peine  de  vous  causer  des  désagréments. 
En  effet,  si  d'ici  ii  huit  jours  cette 
petite  affaire  ne  se  trouvait  pas  terminée 
à  ma  satisfaction,  force  me  serait  de 
vous  faire  assigner. 

J'ai  bien  l'honneur  de  vous  saluer. 

Ch.    FoBTIN. 

I  Bourses   commerciales    de     séjour    à 
l'étranger.  S'  catégorie,  1S98.^ 


La  Espanola  Inglesa . 

Entre  los  despojos  que  los  Ingleses 
llevaron  de  la  ciudad  de  Càdiz,  Olotaldo, 
un  cahallero  Inglés,  capitàn  de  una 
cscuadra  de  navios,  Uevij  à  Londres  una 
nifia  de  edad  de  siete  afios,  poco  màs 
ij  menos.  Ksto  fué  contra  la  voluntad  y 
sabiduria  del  conde  de  Essex.  capital 
gênerai  de  los  Ingleses.  que  con  gran 
diligeneia  hizo  buscar  la  nifia.  para 
volverscla  à  sus  padres  que  ante  él  se 
quejaron  de  la  falta  de  su  hija,  pidién- 
dole  que,  pues  se  contentaba  con  las 
haciendas  y  dejaba  libres  las  personas, 
no  quedasen  sin  su  hija.  que  era  la 
lumbre  de  sus  ojos  y  la  màs  hermosa 
criatura  que  habia  en  loda  la  ciudad. 
Mandii  el  conde  de  Essex  echar  bande 
por  toda  su  armada,  que,  so  pena  de  la 
vida,  volviese  la  nina  cualquier  que  la 
tuviese.  Mas  ningunas  penas  ni  temores 
fueron  bastantes  à  que  Clotaldo  obede- 
ciese.  .\licionado  aunque  cristianamente 
à  la  incomparable  hermosura  de  Isabel 
(asi  se  llamaba  lauinai,  la  ténia  escon- 
dida  en  su  nave.  Kinalmente,  sus  padres 
se  queilaron  sin  ella,  tristes  y  descon- 
solados,  y  Clotaldo  alegre  llego  à  Lon- 
dres y  entrego  por  riquisimo  despojo 
à  su  mujer  à  la  hermosa  nina. 

[Baccalauréat   moderne.  Poitiers. 
juillet  190i.t 
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l  T''   LgÇOO.  {Lecciôn  décim'i  sétima/. 


Pronombres  relativos. 

(1  y  en  a  six  en  frarirais  et  cinq  en  espagnol,  ce  sont  : 


Qui,  qui',  quiii. 

iJonl. 

Quel,  (|tielle,  (inels.  (juelles. 

Lequel,  hi\M\\i',  If^ipA-,  li'siiiidli's. 


Que,  quien,  quienes. 
Cui/o,  cuva,  cnyos,  cuvas. 
Cual,  cnales. 
/il  cual,  1,1  l'ual,  los ousles,  las  fiialfs. 


Reijla  I.  —  Qui  inteiTogatif  se  rappoiliiiit  aux  personnes,  se  traduit  par  ijuien 
(au  sinp.l,  quienes  (au  pluriel). 

V.  G.  —  Qui  est  venu  .'  —  ;.  ijuieii  ha  venido? 

II.  —  Quel,  devant  un  nom,  se  traduit  parque. 

V.  G.  —  Quelles  personnes  avez-vous  vues  ?  —  ;.  Que  personas  ha  cislo  U.  ? 

III.  —  Pont  le.  diiqui'l,  \n(\iqu:inl  une  idée  de  possession,  se  traduisent  par  cuyo 
sui\l  du  sulislanlif  possi'ilr  et  s'arcnnlant  avec  lui. 

V.  (;.—  I.  autour  dont  nous  avons  lu  les  livres. —  El  autor  cui/os  lihros  liemos  teiito. 
L'arlire  à  l'ombre  clu(|uil  je    me  suis   assis.  —  El   ârbol  a  cuya  sombra    me  lie 
sentado. 

IV.  —  IJonl,  non  possessif,  se  traduit  par  de  quien  (personnes),  «/e  (/i(c{cl)oscs). 

V.  (;.  —  Le  commerrant  dont  tu  parlais.  —  El  comerciante  dé  quien  Itablabas. 

Version.  —  El  pàjaro  que  eanta.  —  ,-.  Que  dice  V.?  — ,-.  De  que  habla  él  ?  — 
;.  Qui('n  lia  venido  ?  -  ,■  De  quién  habla  V.  ?  —  ;.  Quién  lo  hubicra  djcho  ?  —  ^  De  que 
pais  viene  su  amigo  ? — ;,  (Juién  es  aquel  liomhre  ?  —  i  Cual  es  su  sombrero.'  — 
i  l.a  cual  le  ha  recibido  à  V.  ?  -  ,-.  Do  los  cualcs  quicre  V.  hablar  .' —  La  fàbrica 
cuyos  obreros  estàn  en  liuelga  (f/ivre).  —  La  escuela  cuyos  alumnos  rcspondieron 
muy  bien.—  Kl  artista  cuyo  talento  .idmira  V. —  El  lejiilo  cou  que  uii  traje  icoftume) 
esta  lu!f'lin. 

Pronombres  y    adjetivos  indeterminados  ilmli'linis). 

lis  sont  assez  n(iiiilii'('ii\  cl  irini  (Mii|il(ii  (iiieiqncldis  ilélical.  Voici  les 
|iriiici|ian\  : 

.\ii.ii:inos  t'iiilii.  clKnitio.  Ajeno,  d'auti'iii. 

("leiio,  ceitain.  Mismo,  nictne. 

l'iiO.No.Miiiiis       Mfjnkn,  qnel(|irun.  Alijn,  (|iicl(|iic  cliosc. 

.\iidie,  pci'sonnc.  .Wuln,  rien. 

.Se,  on.  C.ada  li/m,  chacun. 

.XhJKrivos  (')      .1/71010,  ([iiehiiK».  Cwilquiem,      )(|nelconc|ii('. 
PlioNdMluu  s       .\'o)(/i/)iii,  aucun,  nul.  ('.iiulesquiei  ti.  \qMcl  que  soit. 

Todu,  tout.  Quiiiqiiierii,      (qnicoiii|iio. 

Amiio.i.  tons  (loii\.  Quienesquieru, \i\ni  (|iie  ce  soit. 

l'iiriiis,  plusieurs.  /'al,  tel,  toile. 

,  /'odo.K.  Idiil  le  uu)U(le.  Inu.  mhov,  un.  des.  qnol<|nes. 

La  plupart  s'accoidciit  en  Rcnrc  cl  en  nombre  comme  Iciu's  correspondants  français. 
/IjPll»  s'accorde  avec  le  sulislanlif  qui  précède  :  /.tw  biriin  aji-mis. 

Les  e\pressiims  comhini  i/e,  lntiuiuuii  de,  ln)i>  df.  /«'M  de,  assez  de, se  traduisent  pur 
les  adjectifs  Indéllnis  variables  suivants  : 

Combien  de,  Ciitnihi,  cuanti,  eunntos,  cuantas. 

Heaucoiip  (le,  Miiilid,  miii'lia.  uui<  b'>s,  uiuclias. 

Iriip  de,  HniKisiiiild,  ilemasiaila.  derna-,  ados,  dcmnsiadns. 

l'eu  lie,  /'oc»,  poca,  pocos,  pitcas. 

Assez  de,  llimlaiile,  liastunles. 

E\.   :  ('ombien  de  llti'i'S 'f  peu    de    pain,    beaucoup  de    Mande,  ,isse/   ,1e    tiuil^.   — 

/.  Iluuiitox  litivf  iiocii  pan,  min-ha  rame,  batlanles  friilns. 
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Pronom  On. 

N'ayant  pas  de  correspondant  exact  en  espagnol  : 

1"  On  le  traduit  par  se.  sens  général. 
V.  G.  —  On  dit  que  nous  aiii-ons  lu  t,'ucrr('.  —  Se  dice  que  lendremos  la  guerra. 

2°  On  le  supprime  en  mettant  le  verhe  à  la  troisième  personne  du  pluriel. 
V.  G.  —  On  a  frappé  à  la  porte.  —  Han  llamado  en  la  puerta. 

.3°  On  met  le  verbe  à  une  personne  sous-entendue. 
V.  (i.  —  (In  parlii'a  demain.  —  Parliremos  maîiana. 
Un  doit  ol)cir.  —  Debeis  nbedecer. 

4"  On  met  un  nuit  sous-entendu. 
V.  G.  —  On  est  venu  vous  voir.  —  Alguien  ha  venido  â  verte. 
On  ne  l'a  pas  vu.  —  Nadie  le  ha  eisln. 

Tema.  —  Chaque  pays  a  ses  coutumes  icostumbres).  — J'ai  quelque  ctiose  pour 
vous.  —  Quelqu'un  vous  flemande  ipregunta  por  V.).  —  Personne  (nl'cst  propliète  en 
son  pays.  —  Tout  le  rnoiide  sera  content.  —  Ne  prenez  pas  les  biens  des  autres 
(d'autrui).  —  On  réiilcra  la  le(;on  ce  soir.  —  On  partira  par  le  premier  train.  —  On 
me  l'a  dit.  —  Chacun  connaît  ses  peines.  —  Tu  as  beaucoup  de  plumes?  Combien  en 
as-tu  .'  Donne-m'en  queli|ufs  uru^s.  J'en  ai  assez  ;  j'en  ai  trop. 

Numérales  ordinales. 

Les  adjectifs  numéraux  cardinaux  ont  été  étudiés  aux  pages  20  et  23  ; 
voici  les  numéraux  ordinaux  : 


le.- 

— 

Primero. 

2« 

— 

Seguudo. 

3^' 

— 

Tercero. 

4e 

— 

Cuarto. 

5e 

— 

Quinto. 

6e 

— 

Sexto. 

7e 

— 

Sétimo. 

8e 

— 

Octavo. 

9e 

— 

Nono. 

10e 

— 

Décimo. 

lie 

— 

Undécinio. 

12e 

— 

Duodécimo. 

13e 

— 

Décimo  tercio. 

14e 

— 

Décimo  cuarto. 

20e 

— 

Vigésimo. 

30e 

—  Trigésimo. 

40e 

—  Cuadragcsimo. 

50e 

—  (Juinçuagcsimo. 

60e 

—  Sexagésimo. 

70e 

—  Septuagésimo. 

80e 

—  Octogésimo. 

90e 

—  Nonagésimo. 

lOQe 

—  Centésimo. 

200e 

—  Ducentésimo. 

300e 

—  Trecentésimo. 

400e 

—  Cuadringentésimo. 

500e 

—  Quingentésimo. 

600e 

—  Sescentésimo. 

1000e 

—  Milésimo. 

1000000e 

—  Millonésimo. 

Primero  fait  Primer  devant  un  nom  masculin. 

12^'  —  Centésimo  vigésimo  sexto.  —  Chaque  partie   du  nombre  possède  la  termi- 
naison ordinale. 
Double,  triple,  quadruple,  se  disent  ;  doble.  triple  o  tripla,  cualriiplo. 
Demi,  moitié,  tiers,  quart,  se  disent  :  medio,  tnilad,  tercio.  cuarto. 

Verbos  neutres. 

Les  verbes  neutres  se  conjuguent  toujoui-s  avec  l'auxiliaire  Haher,  avoir, 
au  lieu  de  être. 


V    G.  —  Je  suis  arrivé, 
11  est  descendu, 
^0us  étions  tombés. 
Vous  serez  sortis, 
Vous  seriez  allé, 


He  llegado. 
Ha  bajadû. 
Habiamos  caido. 
Vs.  habràii  salido. 
V.  habr'ta  ido. 
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Arboles, 
Arboles  frutales, 

Cl'TCZO., 

Cirueto, 

Manzano, 

Avellano, 

Naranjo, 

Castnno, 

Granadn, 

Albaricoquero, 

Melocotoncro, 

Olivo. 

Pc  rai. 

Higurrii, 

l'aimera, 

Arboles  silvestres, 

Hobli-,  encina, 

Alcornoqite, 

A  Invio, 

Ahelo, 

Pino, 

Tilo,  lila, 

[{nnarque.  —  Les 


Vocabulario. 
frutas  y  flores    Arbres,  fruits  et 


et  terminés  par  o, 
chaii},'eant  o  en  </. 


arbres  l'riiitii'R,  Frutas, 

rorisier.  Cereza, 

prunier.  Cirueln, 

pommier.  Manzana, 

noisetier.  Aveltana, 

orange.  .Xaranja, 

cliiitaignier.  Castana, 

grenadier.  Granada, 

al)ricotier.  .1  Ibancoque, 

pêcher.  Melocotàn, 

olivier.  Oliva,  aceiluna. 

poirier.  l'era, 

figuier.  f^/i'jo, 

Dâiiles, 
Flores, 
/{osai,  roxa, 
Violeta, 
Aleli, 
Clavel, 
Gnranio, 
ï'ieslo  de  flores. 

nouis  d'arbres  fruitiers  sont  en  gén 
les  noms  de  fruits  sont  du  féminin 
—  Relevez  les  exceptions. 


llM'v 


palmier. 
arliri's  forM' 
chêne, 
cliène-liège. 
peuplier, 
sapin, 
pin. 
leur. 


fleurs.) 

fruits. 

cerise. 

prune. 

pomme. 

noisette. 

orange. 

châtaigne. 

grenade. 

abricot. 

pêche. 

olive. 

poire. 

ligue. 

datte. 

fleurs. 

rosier,  rose. 

violette. 

giroflée. 

œillet. 

géranium. 

pot  de  fleurs. 

éral  du  masculin 
et  se  forment  en 


Verbe  Falloir. 

Le  verhe  falloir  n'ayant  pas  de  forrcspondant  exact  en  espagnol,  on  le  Uadiiit  iiar 
une  des  expressions  ;  srr  précisa,  ser  meiiesler,  ser  necesario,  itlil.  indispensable, 
nec("si7nr  (avoir  licsoinl,  /V('(rir  (nnanqiieri.  iteher  (devoir),  hacer  fulta  (faire  faute). 

V.  G.  —  Il  faut  partir, 


Il  fallait  le  lui  dire, 

II  fallut  fernu'r  la  porte, 

Il  l'auflrait  le  savoir, 

Il  me  faut  cent  francs. 

Il  MIC  fauilniitlicauronp d'argent, 

Il  nous  faut  n'pondre, 


Ks précisa  salir. 

tira  inenesUr  ilrcirselo. 

Fxé  nfcesario  eerrar  la  puerta. 

Sena  tilil  salierlo. 

.'^cesito  eien  Iraneos. 

.Me  liace  (alla  inurho  diiicru. 

Dehemos  contestar. 


Cette  expression  s'apiili<|uaiit 
se  traduit  par  Ifacrr  (faire). 

V.  fi.  —  Il  y  a  deux  ûcoles, 
Il  y  a  doux  ans. 
Il  5  avait, 
Il  y  eut, 
11  y  a  eu, 
11  y  aura, 


Verbe  Y  avoir. 

I"  à  l'exislcnee,  se  traduit  par  llnher;  2»  au  temps, 

Uaij  (au  lieu  de  lia)  dos  escuelus. 

Ilacr  dos  niios. 

lldliKi,  llaeia. 

Iluliu.  Ilizo. 

lin  lidliida,  lia  liecho. 

Halirn,  llani. 

■Version.  —  Los  àrliolrs  y  arliusios  que  dnn  frutos  para  roiuer,  se  Uaïuan  àrlioU's 
frulalis,  lus  ilcnijs  son  ,'irlioles  silM'stres  lï  de  adorno.  Los  frutales  nias  utiles  son  el 
(iruelii.  il  niclocotonero,  la  vid,  i-l  [icral,  cl  rnan/ano,  el  laslafio,  el  olivo,  el  almendro, 
el  naïaiiji)  5  iiuicIkis  olros.  Todiis  pni  lucin  frutos  ijuc  son  liuenos  de  romer.  pero 
di'licMiiis  loinailiis  ion  luodcraciiiii  porqui' aliusando  dr  cllos  orasionau  indigestiones 
y  iitras  rnlrruirilades. 

Tcma.  —  Il  y  a  l)eaurou|i  de  Heurs  dans  Ir  jardin  de  mou  onrle.  —  Il  faut  faire  uu 
hoiupii't  \ramiUetc)  avec  res  roses  ;  vous  y  mettrez  aussi  des  irillrls  et  des  nirnllées. 
—  ('.onnnenl  appelé/vous  its  grands  arlir'rs  /|ai  .'—  Le  plus  haut  est  un  peuplier,  les 
autres  sont  des  eliènes.  —  yuel  est  larlire  (|ui  produit  le  liège  \eorcho\  .'  —  ('.'est  le 
ihène-liège  ;  il  y  en  a  lieauenup  en  Catalogne.  —  Il  y  aina  deux  ans  (qui'll  y  eut  lieau- 
roiip  de  fruits;  relie  aiuiée  les  arbres  fruitiers  sont  Irèslieaux  (AcriimxiJîimoll,  nous 
aurons  heaueoup  de  cerises  et  de  pèches.  —  Quel  honheur  '.  moi  qui  les  aime  tant 
(a  mi  me  ijustau  tnnlo)  ! 
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Lectura, 

AllIlol.KS    >IL\ESTHKS    (I    l)K    IIUSl,ibE. 

Kl  hoticario  y  .liiiiuiln  se  tliriyieron  ili'spucs  à  un  li()S(|iir,  _v  l'ii  ùl  ddiiiira- 
loii  la  ro))usti;z  y  alliira  de  las  encinas,  liayas.  caslafios,  roldcs,  etrélera,  y  cl 
bolicario  decia  :  "  Mira,  .luaiiilo,  lodos  cstos  àrboles  y  olros  iimohos  <om- 
ponen  los  inincnsos  bos(|iu's  de  los  montes  y  de  las  Umiuras  ilonde  no  pros- 
pcraii  los  ^'canos,  las  i-ides  ni  los  olivos.  Uc  li)s|jos(|nesscsaca  \iilehay  carbon  ; 
de  los  àrboles  se  sacan  las  maderas  neccsatias  para  la  conslrurcion  de  casas, 
de  navios,  niuebles  y  firan  nutnero  de  obji'tos.  .\o  todos  los  àrboles  pr'ospc- 
v;\\\  en  ciialqiiier  leireno  :  al^unos  rcqiiieien  liriiinstaneias  espei'iales,  eoino 
el  (lima,  la  lierra,  las  cinias  de  los  montes,  n  lerrenos  bajosy  niimedos,  o  las 
orillas  de  los  rios. 

»  Muchos  àrboles  crecen  naturalmenle,  olros  exigea  cierlo  cultive.  Hay 
bos(pies  que  se  cortan  en  determinado  ticmpo,  y  que  luego  retonan  nuevos 
vastagos. 

»  Las. encinas  dan  la  niejor  inadera  para  eonstmccioncs  de  solide?..  Cnando 
la  inadera  de  enciiia  esta  bien  curadadespiié'i  de  babcrla  tenido  alf^iin  tiempo 
al  aire  6  debajo  del  a^îiia,  se  conserva  durisima  por  miiehos  anos.  La  bcllota 
(1  sea  cl  frnto  de  la  encina,  es  un  excelente  aliinento  niuy  nulritivo  para  los 
cerdos. 

»  La  corteza  de  la  encina  sirve  jiara  curtir  las  picles,  y  también  para  los 
Tîntes.  Hay  unaclase  de  encina  que  vive  solo  en  paises  câlidos,  cuva  corteza 
es  el  corclio  con  que  se  liacen  lostaponis  de  las  botellas. 

»  El  alcornoque  e.s  un  àrbol  que  conserva  sus  liojas  verdes  en  el  invierno 
y  también  produce  bnena  clase  de  bellotas,  su  madera  es  durisima. 

»  El  castafio  es  un  àrbol  de  madera  excelente  para  construccion.  Su  f  ru  ta, 
llaniuda  caslana,  xc  cria  envuelta  en  una  especie  de  boisa  cubierta  de  inlini- 
dad  (le  pnntas,  à  la  que  >e  da  cl  nombre  de  erizo. 

»  El  àlamo  se  suele  plantar  en  terienos  bajos  y  à  la  orilla  de  bjs  rios.  La 
madera  de  este  àrbol  es  miiy  usada  para  mnebles  ordinarios  de  mucha  so- 
lide?.. 

>'  Mira,  .hianilo,  aquellos  de  alli  son  pinos,  su  frulo  se  llam;i  piùa  y  con- 
lienc  los  [)ifioiies.  A(iui  hay  un  abeto  ;  aqnel  otrn  es  un  cipré*.  Todas  estas 
plantas  se  llaman  resinosas.  porquc  trasudan  un  juge  pegajoso,  conocido  cou 
el  nombre  de  lesina.  La  que  se  recoge  del  abeto,  despuc's  de  clarificado,  es 
el  aguarras  que  tanto  usan  los  pintores  ;  los  posos  que  resultan  después  de 
la  clarificacion,  son  nna  materia  negra  llamada  pez  6  brea,  que  sirve  para 
enibetuna'-  las  maderas  que  se  quiera  librar  de  la  accion  del  agua. 

»  También  algunos  àrboles  trasudan  una  materia  llamada  goma,  y  es  una 
subslancia  diferente  à  la  resin  i  :  esta  se  drrn'ir  con  el  fuego  y  no  se  disuelve 
con  el  agua;  la  guma  se  disuelve  con  el  agua,  poro  no  con  el  fuego.  Las  rési- 
nas y  las  gomas  sirven  para  muchos  barmces  y  también  para  medicamentos.  » 

[Tcsoro  de  las  Escuelas). 


Llanura,     iilaiiie. 
Vid,      f/gni'iau  [il.  vides}. 
Lefiii,    bois  de  clKmffiKje . 
Bladera, boiS  dp  coiistcwc((0«. 
Ôrilla,  rive. 

Retonar,         repousser 
Vastagos,         rejetons. 


ApuntKS,  Notes. 


Corteza, 

écorce. 

Piccoger. 

recueillir. 

Curtir, 

Innuer . 

Aguorras, 

téréhenthine 

Cidido, 

clidiid. 

Poso, 

lie.  dépôt. 

Tapcm, 

houcltoii. 

l'ez, 

poi.r. 

Se  cria, 

se  développe. 

Embetunar 

.  goudronner. 

Erizo, 

boqKC  {hérisson). 

berrite. 

fond. 

Pegajoso, 

de  l'egar.  coller. 

Barniz, 

ce  mis. 

1. 

3. 
4. 


Cuestionario. 

Onién  cstaba  con  .luanito  '.' 

Ôonde  fucron  y  que  admiraron   .' 

Cuales  son  los  àrboles  que  se  cncuentran  en  los  montes  ".' 

Que  hay  en  las  llanuras  ? 

Que  se  ïiacecon  la  madera  de  la  encina,  con  su  t'ruto,  con  su  corteza 

Corao  se  llama  la  fruta  del  castaùo  '.'  [.  Donde  esta  envuelta  ! 

Donde  se  planta  cl  àlamo  ? 
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La  Càmara  de  Comercio 
de  Madrid. 


Ahora  que  taiito  se  hablu  de  re- 
formas de  todas  clases  en  vista  de 
la  rcgencraciôn  tan  deseada  de  la 
nacion  espanola,  la  Càmara  de  Co- 
mercio (Chambre  de  Commerce)  de 
Madrid  toma  medidas  importantes 
para  fomentar  [encourager)  la  indus- 
tria  y  el  eoniercio  iiiadrileno. 

iJiciia  Càmara  aeaba  de  piiiilicar 
■una  circiilar  en  la  que  se  cspecilican 
les  servicios  espceiales  euya  crea- 
cion  se  propone  realizar  y  de  les 
cnales  darà  ciienta  à  la  asamblea 
que  se  celebrarà  en  el  présente  mes 
de  Noviembre. 

Entre  los  servicios  de  que  se  trata 
(dont  il  s'agit)  y  que  coslearà  (fera 
les  frais)  la  nombrada  corporacion 
notamos  los  si^'uientes  : 

Una  seccion  de  laContcncioso. 
Cna  seccion  de  informes  (rensei- 
gnements) comercialcs. 

l'na  seccion  de  seguros  (assu- 
rances) Il  examen  de  las  polizas 
dcsde  el  punto  de  vista  de  la  scgu- 
ridad  y  de!  irilerés  de  los  asegu- 
rados. 

l'na  seccion  de  cuantos  asuntos 
(toutes  les  affaires)  abraza  la  legisla- 
ci(in  de  patentes  (brevets)  de  inven- 
•cion  y  niarcas  d(^  l'àbiica  y  de 
comercio,  persecuciiin  de  imitacid- 
nes  y  falsificaciones,  compra-\enta 
de  patentes  y  depiisilo  de  marcas 
<^n  Kspana  y  en  cl  cxtranjero. 

l'na  seccion  cncargada  de  la  revi- 
sii'm  y  rectidcaciùn  de  las  carias 
de  porte  (lettres  de  coilure)  en  los 
transportes  de  todas  l'Iasies,  te- 
rrestres y  maritinms. 

Iiia  seci-ion  de  Irailnccinn  y  lega- 
lizaciiin  de  rori-espondeiicia,  ccrli- 
(icados  lie  oi'ii;cn  y  demàs  (autres) 
documeiitos  aiiiilogos. 

l'ara  consej;uir  (arriver  aux)  los 
fines  instruclivos  y  l'uvorecer  la 
enscfian/.a  menanlil  e  itidustrial 
dentro  de  lo  que  permilen  los 
l'cuidos  sociales  : 

Establecerii  y  sostendra,  n  cuanilo 
nienos  (ou  tout  au  moins)  subven- 
cionarà,  la  enseùau/.a  elemenlal 
priuiarla  y  la  coniercial  é  imiusirial 

[M] 


en  la  mayor  cxtensiim,  prociirando 
SI'  presten  en  forma  teririco  pràc- 
tica,  couipletamente  gratuitas  y  en 
condiciones  compatibles  con  las 
diarias  labores  (travaux  journaliers) 
de  dependientes  (employés)  de  co- 
mercio y  obreros,  creando  premios- 
pensiones  (bourses)  para  que  los 
alumnos  màs  aprovechados  puedan 
completar  sus  estudios  en  el  exlran- 
jero. 

Organizarà  y  man  tendra  una 
biblioteca,  de  la  que  se  darà  espe- 
cial  prefercncia  à  las  obras  de  con- 
labilidad,  estadistica,  geografia  y 
legislacion  mercantil  é  industrial, 
à  los  estudios  sobre  materias  mer- 
cantiles é  induslriales  y  de  nave- 
gacion,  y,  en  gênerai,  à  todas 
aquellas  publicaciones  que  por  me- 
dio  del  libro.  del  folleto  (brochure), 
del  dibujo,  del  grabado,  etc.,  sirvan 
para  dar  à  conoccr  los  adelantos 
(progrès),  las  evoluciones  (i  los  pro- 
ccdiinientos  màs  corrientes  en  ma- 
terias mercantiles  u  fabriles,  asi 
como  tauibiéii  en  las  industrias,  las 
artes  y  los  oficios. 

Crearà  y  sosteiulrà  uu  Musco 
coniercial  e  industrial,  auxiliado 
de  una  oticiiia  de  iiiforiiiacii)ii  (bu- 
reau de  renseignements),  en  el  que 
ligiiraràii  las  principales  primeras 
materias  de  todas  las  procedencias 
(provenances),  articulos  de  produc- 
ciiin  y  caiiibio  del  pais,  y  modelos, 
diliujos  (I  diseùos  de  màquinas, 
iiistriimentos  y  demàs  arlefactos 
aiiliiMliles  à  la  iiidustria,  à  la  agri- 
ciillura  ,\  à  la  loconKicimi. 

Sostendrà  un  l.aboralorio  qui- 
mii'o  industrial  >  de  anàlisis  i> 
reconocimientos  de  toda  clase  de 
prodiiclos. 

Como  coiiipleineiilo  de  lus  ser- 
vicios eiiumeradiis,  si-  orgaiii/.arau 
conferencias  sobre  materias  cienti- 
(icas  y  arlistii-as,  de  utilidad  reco- 
iiocida  para  las  cluses  iiiercanliles 
é  induslriales,  y  rspecialmenle  para 
(lependienles  y  obreros. 

Tau  iaiidablescreacioiies  merecen 
los  aplaiisos  de  cuantos  (tnus  eeiu: 
qui)  se  inleresan  ù  la  siliiaciiUi 
econmiiica  di'  l^spui'ia  y  desean  ver 
cl  comeri'io  île  ese  pais  Ininar  nuevo 
impiilsii  \  niayor  imporlaiicia. 

K!ir«o.  3 
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Examens    et    Concours. 


Écoles    supérieures    de    commerce    (llK)lj 


TIIK5IK  1  (') 

En  voyage. 

J'aime  beaucoup  voyager  en  été.  Je 
pars  rie  chez  moi  avec  un  IC'ger  bagage 
et  je  n'y  rentre  qu'après  avoir  fait  une 
ampli'  [)rovision  d'ol).jets  de  toute  sorte. 
Ilien  n'égale  pour  moi  le  plaisir  de  ces 
déplacements.  En  chemin  de  fer,  la 
place  de  première  me  semble  aussi  con- 
fortabli'  que  le  meilleur  des  fauteuils. 
Si  les  chambres  d'hi'itel  sont  moins 
luxueuses  ((ue  celles  du  chi'ileau,  si  les 
mets  qu'on  sert  sur  les  tables  d'hôte 
sont  moins  bien  préparés  et  moins 
délicats  que  ceux  de  ma  salle  à  manger, 
la  fatigue  et  le  sommeil  profond  qu'elle 
amène  me  font  trouver  les  lits  des  pre- 
mières plus  moelleux,  tandis  qu'un 
appétit  formidable  prête  aux  seconds 
une  saveur  délicieuse  que  la  cuisine  et 
les  assaisonnements  ont  presque  tou- 
jours négligé  de  leur  doimer. . . 

D... 


VERSION  1  (') 

Quien  est.i  conmigo  muy  contente  es 
el  bolicarlo  de  la  esquina.  Siempreque 
paso  se  quita  el  gorro  saludàndomc.  y 
el  dia  de  l'ascua  me  regalù  una  botclla 
de  jarabe  de  azahar. . .  Ya  lo  creo,  como 
que  con  las  recelas  que  le  pago  di.ari- 
amente  no  necesila  màs  para  sostener 
la  botica.  l'ues  y  ,-.  el  olor  à  éter  y 
iicido  fénico  de  (|ue  disfruto  constante- 
mente  en  el  domicilio  conyugal  .'... 
Por  suerte,  me  asegura  el  doctor  que 
la  enfermcdad  de  mi  mujer  es  de  difici 
curaciùn,  pero  ((ue  me  la  conservarà 
mucho  tiempo.  Esto  es  un  consuelo. 
La  pobre  Dolores  sufre  mucho,  con  sus 
diarias  indisposiciones  ;  pero  yo  sufro 
mucho  también  y  pago  mucho.  Esto  de 
ver  al  médioo  en  casa  todos  los  dias  es 
una  diversion  casera  que  me  .ibruma. 

D.  Carlos  Froxt.\ub.v-Gente,  de  Madrid. 


École  normale  supérieure  de  Fontenay-aux-Roses  (1901). 


THEME. 

Même  texte  que  pour  les  thèmes  an- 
glais et  italien.  {Voir  partie  anglaise  du 
présent  numéro.) 


La  primera  erupcién  del  Vesubio  es 
la  del  afio  de  79  de  Jesucristo,  en  que 
perecieron  Herculano  y  Pompeya  Desde 
enfonces  hasta  la  edad  présente  se 
cuentan  treinta  y  très  o  treinta  y  cua- 
tro  erupciones,  màs  o  menos  terribles, 
que  han  hecho  de  aquel  pais  un  mon- 
U'in  confuso  de  ruinas.  No  pueden 
leerse  sin  admiraciùn  y  horror  los  efec- 
tos  de  estas  erupciones.  Suena  un 
rumor  confuso   en   las  cavernas  de  la 


gran  montafia,  sale  humo  espeso  por  su 
boca,  le  agita  al  aire  y  esparce  oscuridad 
y  fetor  por  los  campos  recinos  ;  se 
aumenta  el  eslruendo,  revienta  el  monte 
y  entre  una  espesa  lluvia  de  ceniza 
ardiente,  que  cubre  la  atmosfera  y 
sepulta  en  tinieblas  à  la  populosa  Nàpo- 
les,  con  eslampidos  y  rel.impagos,  sale 
una  columna  allisinia  de  fuego.  arro- 
jando  al  aire  énormes  piedras  candentes, 
((ue  se  precipitan  ^i  los  valles  :  brama 
impetuoso  el  \iento.  se  altéra  el  mar, 
tiembla  la  tierra,  inflàmase  por  todas 
partes  el  monte  y  derrama  torrente  de 
agua  entre  las  lavas  que  desde  su  altura 
bajan  ardiendo  al  mar,  abrasando  y 
reduciendo  à  cenizas  los  àrboles,  las 
mieses,  los  edificios,  las  ciudades,  que 
al  pasar  aniquilan  o  sepultan. . . 

MORATÎ.N. 


(1)  Les  sujets  ainsi  numérotés  en  chiffres  arabes  sont  ceux  dont  la  traduc'ion  sera  publiée 
ultérieurement. 
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18®  Leçon    (Lecdôn  décima  octava). 


Modifications  euphoniques  dans  l'orthographe  de  certains  verbes. 

Pour  coiiservLT  ii  ciTlains  veilirs  la  pionoiiciatioii  qu  ils  ont  k  l'intinitir, 
il  est  nécessaire  parfois  de  remplacer  la  dernière  consonne  du  radical  par 
une  consonne  équivalente.  On  a  alors  les  modifications  suivantes  : 

i"  Les  verbes  en    car    et   gar  (comme  tocar,  pagar)  changent  la  c 

en  qu  et  la  g  en  gu  devant  e  (passé  défini,  impératif,  subjonctif,. 

Y.  G. —    Tocav,  loucher,  jouer.     To([ué,    Toque  él...,     Que  toque... 

Pagar,  payer.  Pagué,     Pague  él...,    Que  pague... 

2"  Les  verbes  en  car.  cir  et  ger,  gir  'comme  venccr,  coger)  changent 

la  c  en  z  et  la  g  en  j  devant  a.  o    indicatif  pr.,  impératif,  subjonctif). 

V.  G.  —    Vencer,  vaincre.        Venzo,       Yenza  él...,      Que   venza... 

Coger,    cueillir.       Gojo,  Coja  él....         Que  coja... 

3"  Les  verbes  en  guir  perdent  la  u,  ceux  en  quir  clian^ent  qu  en  c 
devant  o,  a. 
4"  Les  verbes  en  guar  prennent  un  tréma  (ù)  devant  e. 
o°  Les  verbes  en  giiir  [)erdent  le  In^na  devant  o,  a. 


Ejercicio  gramatical. 
Conjuguez  les  temps  irrégulicrs  des  verbes  suivants 


Buscar, 
Colocar, 
Carf^ar, 
Entret-'ar. 


chercher, 
placer, 
charger . 
livrer . 


Mecer, 
Ksparcir, 
ICscojîer, 
Kingir, 


bereer. 
répan  Ire. 
choisir, 
feindre. 


Distinguir,  distinguer. 

l)elinqiiir,  manquer. 

Averigiiar,  vérifier. 

Argiiir,  arguer. 


Gerundio,  Gérondif  ou  Participe  présent. 


La  préposition  en.  devant  le  gérondif,  ne  se  traduit  pas  en  espagnol. 
V.  (î.  —  Il  vint  en  pleurant,  Vino  lloraudo. 

l>orS(|ue  en  signilic  <iu  moment  oii,  on  traduit  pai-  al  suivi  de  l'inlinitll 
présent. 

\ .  (i.  —  Ln  descendant  l'escalier  il  tomba,       Al  bajar  in  r.tcalerti  cai/à. 
Je  le  vis  en  sortant  du  tln'àli'c.  /.e  vi  <tl  xulir  del  tratro. 

Participio,   Participe  passe. 

.VuxiLiAiHE.—  Les  temps  composés  des  verbes  actifs,  neutres,  pronomi- 
naux et  unipersonnels  se  forment  avec  rauxiliaire  Haber.  avoir. 
Y.  (i.  —  //('  cnmiilo,      J'ai  mangé.      '     Se  ha  acostndo,    Il  s'est  couclié. 
Has  veiiido.     Tu  es  venu.  //a  l/ovidu,  il  a  plu. 

Les  verbes  passifs  se  coiiju;iUi'Ml  avec  rauxiliaire  Ser,  éirr. 
Y    G.  —  h'res  (pterido,  Tu  es  ainu'-.         lia  sido  muerlo.   Il  a  été  tué. 

.AccoHO.  —  Ix>  participe  cinpIoM'  avec  llaber  est  invariable  ;  avec  Ser 
ou  lîslnr,  il  s'accorde  avec  le  sujel  ;  avec  Tener  (très  rare),  il  s'accorde 
avec  le  complément  direct. 

V.  G .  —  Las  prias  iptc  hemos  comido.  Les  poires  que  nous  avons  mangées. 
h'ilas  furron  alabadas.  Elles  furent  louées  i^llatlées). 

7'enipi  rinnprada  iiiin  insa.    J'ai  acheté  une  maison. 

Place.    —   Le   |)articipe  doit   être  à  coté  de  son  au\iliair<-   (On    peut 
intercalei'  un  adverbe  très  court,  couMne  mm/,  Irèsi. 
V.  G.  —  Je  n'ai  pas  encore  re(,-u  sa  lettre,       .\o  he  rerihidn  su  rarta  aun. 

Il  en  est  de  même  pour  les  verbes  ser.  cstar  cl  les  adj(>ctifs. 
Y.  G.  —  Ils  sont  toujours  contents,     .'^irmpre  estan  conlenlos. 
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Vocabulario. 


F.i. 


La  cabeza, 
La  cara, 
La  frente, 
Los  ojos, 
La  iiariz, 
Ims  mejUlas, 
La  boca, 
Los  liiijios, 
Los  dieu  les, 
Las  muelas, 
La  barba, 
Los  oidos  ('), 

El  cabello, 
Las  cejas, 

Los  pnrpados. 

Las  peslaiins, 

La  nina  dcl  ojo, 

Las  bai-bas, 

El  bù/ote, 

El  trbnco. 

El  cui'llo. 

El  pixlio, 

El  vienlre. 

Las  espnldas  (-), 

Los  pulmones, 

El  coriizôn, 

El  esU'iinaqo, 

Las  cnslillns, 

El  h'if/add. 

Intestinii  6  tripa, 


(UEIU'O    IIL'MA.NO, 

l;i  li'te. 
la  ligure, 
le  front, 
les  yeux . 
le  nez. 
les  joues, 
la  Ijoiielie. 
les  lèvres. 

If>  ll('llt<   (il|l'i\iK's). 

les  molaires, 
le  ?neiitoii. 
les  oreilles, 
les  clievoiix. 
les  soiiix'ils 
les  [)aii()ières. 
les  cils. 
I;i  pii|)ille. 
la  barbe, 
la  moustaclic. 
le  tronc, 
le  cou. 
la  poitrine, 
le  ventre. 
les  l'iinulfs,  II'  (lll^, 
les  poumons, 
le  cu'ur. 
l'estomac, 
les  côtes, 
le  foie, 
l'intestin. 


Lr  corps   liiiiM.iin. 

Los  miembros,  les  mciubres. 

Los  brazos,  les  bras. 

/:'/  liombfo,  la  \mit  it  l'épâulf. 

El  coda,  le  coude. 

El  anlcbrazo,  l'avant-bras. 

La  muneca,  le  poignet. 

La  mano,  la  main. 

La  palma,  il  paume  de  la  nain. 

Los  dedos,  les  doigts. 

Las  unas,  les  ongles. 

Lus  picrnas,  les  jambes. 

Los  muslos,  les  cuisses. 

La  rodiUa,  le  genou. 

/.a  panlorilla,  le  mollet. 

El  tobillo,  la  cbeville. 

Los  pies,  les  pieds. 
El  talon,  le  talon. 

Las  dcdiis  del  pie.  les  orteils. 
Los  cinco  dedos  de  la  mano. 
/;'/  puLpir,  le  pouce. 

/;■/  indice,  l'index. 

El  inaijor,  le  majeur. 

El  anular,  l'annulaire. 

El  nuriculnr  o  mi^Tiiijue,    raurii'iilaire. 
Losciuco  sentidos,    les  cinq  sens. 
Lu  vista,  la  vue. 

El  oido,  roui(>. 

El  olfalù,  l'odorat. 

El  ijusto,  le  goût. 

/:'/  tacio,  le  toucher. 


Version  y  Lectura. 

LOS  I.ISIADOS,  les  infli'mes. 

No  todos  los  honibres  tienen  e.l  uso  libre  de  sus  miembros  6  de  sus  cinco  senlidos. 
Se  Uama  cojo  al  que  teniendo  las  pienias  desiguales,  no  anda  imarche)  bien  ;  manso  al 
que  no  tiene  màs  que  iina  mano  o  un  brazo  ;  jorobado  al  que  tiene  las  espaldas  dema- 
siado  corvas  ùel  espinazo  torcido.  El  que  no  goza  {jouit)  el  sentido  de  la  vista esciego; 
teniendo  solo  un  ojo  bueno  séria  tuerto  y  teniendo  la  vista  torcida  se  llamaria  bizco. 
El  sordo  oye  [entend)  con  dificultad,  el  mudo  no  habla,  el  tartamndo  habla  pero  no 
con  facilidad  y  el  sordomudo,  no  habiendo  oido  nunca,  no  sabe  hablar. 

El  ciierpo  liumano  es  una  màquina  iiiuy  coniplicada  :  es  preciso  tçner  niucho  cui- 
(lado  (,>ioi)()  para  no  caer  enfermo.  ;  Cuànt'os  infelices  padecen  enfermedades  graves 
por  culpa  suya  {de  leur  faute),  es  decir  por  no  haber  tomado  precanciones  suflcientes. 

Tema.  ^  ^  • 

Cherchez  votre  devoir.  —  ,\ppliquez-vous  beaucoup. —  .Ne  touchez  pas  cet  objet. — 
Placez  ce  livre  dans  ma  biblioth^que.  —  .le  vérifiai  son  travail.  —  Il  faut  que  tu 
berces  ton  petit  frère.  —  Ils  sont  venus  en  courant. —  En  descendant  du  train  jai  vu 
votre  cousin  Louis  ;  il  m'.i  dit  que  son  enfant  était  mort.  —  Quelle  mauvaise  nou- 
velle {noiicia)  !  —  .Nous  n'avons  pas  encore  reçu  sa  lettre.  —  Il  n  a  pas  toujours  (le) 
temps  d'écrire.  —  (Juel  temps  désagréable  I  il  a  plu  toute  la  soirée.  —  Beaucoup  d'Es- 
pagnols se  rasent  la  moustache.  —  Voici  son  portrait  {retrato)  :  figure  large,  yeux 
bleus,  nez  long,  menton  court,  moustache  lon;;ue  et  noire. 

Guestionario. 

1.  ;,  ("uales  son  los  cinco  senlidos  .'  —  2.,-.  Como  se  Uama  al  que  oye  con  dificultad  ? 
—  3.  (■,  Que  es  un  ciego,  un  tuerto,  un  bizco  ?  —  4.  ;,  Porqué  es  preciso  tener  cuidado 
de  nuestro  cuerpo  '?  —  5.  i  Cuàl  es  la  enfermedad  màs  lastimosa  {fiiclieuse)  ? 

(1)  Le  mot  oreja  (oreille  externe)  ne  s'emploie  guère  que  pour  les  animaux. 

(2)  le  mot  espaldas  comprend  la  partie  supérieure  du  dos  de  l'homme:  pour  les 
animaux  on  dit  el  lomo  (le  dosi. 
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Peticiôn  â  las  Cortes 
contra  los  consumos  ('). 


En  Madrid  conio  en  casi  todas  las 
poblaciones  de  Espana  los  derechos 
deconsiiino  son  rei'audailos  ifietçus) 
por  coinpariias  arrendalaiias  (fer- 
mièi-es)  que,  para  proporcionarse 
(se  p'ocu-er)  niavorcs  bonelicios, 
cxigen  que  los  enipleados  del  (ielalo 
(octroi)  dpscinpofien  su  cargo  con 
excesivo  rigor. 

Estos  ùltinios  cobran  los  derechos 
sobre  cuabinicr  canlidad  de  mer- 
cancias  por  [icqiieMa  (pic  sea.  Ile- 
sulta  en  el  piibhro  un  dcsconlenlo 
i:eneral,  y  occurreii  tniiy  à  iiienndo 
atiopeilos  [bousciilddfsf  o  tnotines 
sangrientos  iâmeutes  sani/l'intes  . 

l'ara  protestar  contra  un  impii- 
esto  lan  irnpopular  se  liaii  organi- 
zado  por  toila  Espana  nuinerosos 
é  imporlanti's  meetinii  en  loscualcs 
se  ha  decidido  presenlar  à  las  Cortes 
(aux  Chambres)  la  siguiente  exposi- 
ciôn. 

A     LAS    CORTES 

"  Los  (irnianles,  ejercilando  el 
derecho  de  peticiôn  parlamentaria, 
ii  las  Certes  diccn  : 

Entre  todos  los  impuestos,  ha> 
iino,  el  de  consiunos,  que  esia 
renido  (fàchè,  en  opposition),  tanto 
por  la  l'ornia  Iributiva  cuaiilo  por 
los  proccdiniientos  rci'audatorio-- 
(de  recouvrement),  con  todas  las  Ic- 
yes  y  preceplos  (pio  inrorinan  la 
ciencia  ccontiuiica,  y  (]ue  es  odiado 
((létesléi  |ior  ICspana  enicra. 

Scmillero  {l'épinière)  de  iiijusli- 
cius,  fuenle  (source)  de  intnorali- 
dades,  prelextode  luinultos,  <-ausa 
de  saiij;rie[ilos  ilesurderios.  niolivo 
de  caci(iuiles  airopellos,  es  un  per- 
petuo  escarnio  (mépris)  à  la  ciiui- 
dad,  lï  la  jiisticia  y  à  la  i^'lialdail 
cnntribiiliva. 

Hastana  >u  atii(|uilad()i'a  \  Ira- 
^,'ica  historia  para  liaicrlu  desapa- 
recer  de  enlic  los  irnpueslcis  espa- 
Moles.  si  nuestros  nnbernaiitesalen 
diescn  (se pri'occupairnl)cui\  ^olicito 
cuidado  al  bieneslar  naciimal  ;  pero 
como    de    cl    no    se    preocupan,    a 


M)  Droils  (!'<>. 
[191 


pcsar  de  que  es  funciôn  primordial 
de  gobierno,  ha  llcgado  el  njoniento 
de  que  el  Poder  legislativo  adopte 
pr'icedimientos  que  el  Podi-r  ejecu- 
tivo  no  adopta,  ni  adopiarà. 

I.a  p'Otesla  contra  tal  impuesto 
ha  surgido  en  Espana  entera  y  en 
ella  lian  tomado  parte  las  clases  to- 
das sociales,  sancionando  con  la 
luerza  abrumadora  [imp^ession- 
naiite)  é  irrésistible  de  los  rnovi- 
mientos  plebiscitarios,  la  abolicion 
de  tal  triunfo. 

No  es  luncion  de  los  pueblos, 
pucsto  que  es  privativa  ienlusivi: 
aux)  de  los  Parlamentos,  la  luncion 
legislativa,  y  por  esc  no  hemos  de 
proponer  nosotros  formas  y  modos 
de  siistituir  el  impuesto  de  consu- 
mos. 

Las  Cortes,  représentantes  del 
pais,  las  propondràn,  escogiendo 
a(piellas  que,  por  su  ec|ui(lad  distri- 
butiva,  gravfu  no  solo  à  las  clases 
desheredadas.  si  que  tanibién  à  las 
que  \i\rn  disliutando  (Jin(issant) 
rnundanos  bieneslare-  desconocidos 
del  proielariado,  iinica  viclinia  sa- 
criticada  en  aras  (nutets)  del  im- 
pueslo  de  consutnos. 

Conlestar  à  las  demandas  de  la 
opinion  como  el  (iobiemo  contesta, 
preguntando  cuàl  sea  el  remedio, 
es  conl'esai'  rotundamenlc  que  se 
carcce  (j'"-  l'on  mnuijur)  de  dotes 
de  gobernanle,  y  rcconocer  en  ah- 
soluto  su  iiupotencia 

De  cierto  no  lontestarân  las  (Por- 
tes lo  (|ue  el  tiobierno  ha  coiites- 
lado.  y  para  bien  de  Espafia  todavia 
liabra  en  el  l'arlanienio  ct'rebros 
capaces  de  concebir  soliiciones  y 
energiHS  basiantes  para  derenderlas 
con  elocueiile  palabra,  c  in  irrel'u- 
lable  ai'gunii'lito,  con  dérision  in- 
ciuebranlable  {incbranlublcl  de  que 
seau  ley. 

Con  todo  el  respeto  que  las  Certes 
merecen,  pero  tainblen  c(ui  toda 
la  energia  à  que  la  \oluntad  nacio- 
nnl  tiene  derecho.  los  linuantes 
piden  à  los  dipulados  y  scnadores 
{|ue  los  represenlau,  ejerciendo  l'uii- 
ciones  legislativas,  ([ue  \olen  la  su- 
presion  del  iuipue-lo  de  consumos. 
su>tilu\cndo  su  cnanlia  {niotitunt) 
tribularia  con  olrns  ingresos  {rr- 
(■riirs\  nias  jiistos,  mas  en  arumnia 
con  los  priuiipios  economicos  y  con 
la  propoirionalidad  contributiva  ". 
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Supersticiôn  inglesa. 

Una  (If!  las  dcbilitladcs  propias 
<lel  piH'hIi)  inglos,  consiste  en  ser 
siipiTstii'ioso. 

Hccieiitemcnte  se  l'iii'  a  pique 
[sombra]  el  coiilra-lorpcnlcro  dcno- 
minado  Cobra  ('),  y  un  pcriddico 
de  Londt-es  ascgura  que  à  los  «ijos 
de  gran  parte  de  la  nacion  briià- 
iiica,  cl  desastroso  final  del  buque 
(cuisseau)  estaha  previsto  pnr  ostcn- 
iar  (porter  nstensiblenient)  el  nombre 
de  un  reptil. 

Esta  opinion,  por  ridicnla  que 
parezca,  no  es  de  las  que  cireulan 
de  boca  en  boca,  sino  de  las  que 
se  exliibeii  y  detienden  en  las  co- 
lumnas  de  la  prensa,  donde  es 
objeto  de  viva  eonlroversia. 

De  una  parte  se  ban  enuinerado 
los  bareos  ^\^'.  la  marina  bntiinica, 
que  llevando  un  nombre  de  reptil, 
lian  naiilVagado,  y  de  otra  se  ban 
l'ormado  relaciones  de  los  nanfra- 
gios  oenrridos  (arrie^'s,  survenus) 
à  buques  de  guerra  ingleses  que  no 
osteritaban  nombres  de  reptiles. 

De  la  eomparacion  enln'  unes  y 

(1)  Cobra,  serpeut  indiea  à  lunelles  dont 
la  morsure  venimeuse  est  nmilelle. 


otros  dates,  résulta  que  se  haii 
perdido  veinli-cuatro  bareos  baull- 
zados  con  nombres  de  pàjaros 
[oiseaux),  veinte  ron  nombres  de 
peces  tpoissons),  doee  con  nombres 
de  animales,  y  unos  cuantos  iun 
certain  nombre)  con  nombres  de 
rios . 

A  pesar  de  (Malgré)  este  resul- 
lado,  y  il  pesar  cle  los  pesares 
(malheurs,  chaf/rins),  el  pilblico 
inglés  sigue  impresionado  por  cier- 
tas  eoineidencias  ocurrida>  iti  los 
siniestros  maritimos. 

Naut'ragù  [Fit  naufrayc)  un  buquc 
denominado  Serpent,  y  después,  en 
el  espacio  de  un  mes,  cl  Vipera. 
contru-torpedero  inovido  por  tur- 
bina, y  el  Cobra,  de  igual  lipo,  ban 
pereeido  igiialmcnte,  meiliando  la 
circunstancia  de  (pie  su  dcstruccion 
ha  sido  total,  como  si  el  hado  lia 
fatalité)  bubiera  rondenado  à  desa- 
pariciôn  delinitiva  a  todos  los  bu- 
ques que  ulilizan  aquella  clase  de 
motor. 

Y  véase  por  donde  gitanes  é  in- 
gleses resultan  nivelados  en  loque 
se  reliere  [ce  qui  se  rapporte)  al 
temor  (crainte)  à  la  jettatura  de  la 
«  bicha  ■!  (influence, de  la  bête). 
El  Espaiiol. 


Examens    et   Concours. 


Section 

annexée  à  l'école  des  hautei 

VERSION    2. 

Phrases  détachées. 

Me  acuento  liaber  ido  una  vez  por 
ferro-carrildesdeiiuenos  Aires  .'i  Rosario. 
Hay  una  fonda  en  cada  estacion,  pero 
no  sirven  comidas  ;  se  venden  sand- 
wiclies  y  pasteles  de  carne  ûambre.  Se 
coma  en  cl  tren,  cada  cual  tiene  su  cu- 
chillito  en  el  bolsillo.  Esas  niantillas 
estan  echas  sobre  un  modelo  que  gusta 
mucho  en  Madrid  en  este  niomento. 
Todas  las  sefioras  las  usan  en  verano, 
con  preterencia  à  los  mantones  que  se 
reservan  para  el  invierno.  Este  îibrito 
me  es  muy  util,  le  llevo  siempre  en  el 
bolsillo.  Este  sehor  tiene  una  voz  muy 
débil,  por  eso  le  he  conocido,  pues  su 
tisonomia  ba  cambiado  mucho.  Segùn 
las  leyes  del  pais,  que  son  formales 
sobre  ese  punto,  es  précise  hacer  una 
instancia  por  escrito,  très  mescs  antes 
de  la  caducidad  del  privilegio.  Tengo  dos 
relojes  ahora,  el  uno  adelauta  y  el  otro 
atrasa,  de  manera  que  nie  veo  obligado 
à  adivinar  la  bora.  Segùn  sus  instrue- 
ciones,  acabo  de  comprar  para  su  casa 
de  V.  por  i  SOO  francos  de  tableteria, 
de  lo  cual  ballarà  adjunla  factura  det.il- 


normale 

élmli's  Commerciales  (1901). 

lada.  Estâmes  persuadidos  que  V  no  ha 
descuidado  nada  para  el  bien  de  nuestros 
intereses  y  no  tenemos  ninguna  recon- 
veneion  que  dirigirle. 

THÈME  2. 
Phrases  détachées. 

La  cargaison,  qui  consistait  principa- 
lement en  articles  de  P.aris,  a  beaucoup 
soulfert  pendant  le  voyage.  L'eau  avait 
pénétré  dans  la  cale  {hodeua}  vers  le 
aixième  jour.  Les  pianos,  une  fois  mis 
à  terre,  ont  été  Tendus  au  rabais.  Il 
faut  parler  un  peu  plus  fort  ;  ce  mon- 
sieur n'entend  pas  ce  que  vous  dites. 
Plusieurs  de  nos  clients  sont  compro- 
mis dans  les  dernières  faillites.  Si  vous 
ne  voyez  pas  assez  clair  pour  écrire, 
j'allumerai  le  gaz.  Voulez-vous  monter 
avec  moi  a  l'étage  au-dessus  '?  je  vous 
montrerai  notre  rayon  de  chapeaux 
pour  hommes,  en  feutre  et  en  soie.  Nous 
en  exportons  plus  que  nous  n'en  fabri- 
quons. Nous  ne  gagnons  rien  sur  cet 
envoi,  je  crois  même  que  nous  perdons 
un  peu;  c'est  une  transaction  exception- 
nelle ;  c'est  plutôt  une  affaire  de  famille, 
faite  pour  rendre  service  à  .M.  Becerro, 
qu'une  opération  commerciale. 
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19"     L©ÇOn    [Lecciôn  décima  nona). 

VRlîHOS    IRUliGUI.AKIiS 
Les  verbes  irrégiiliers  esp.mnols  peuvent  iHre  divisés  en  deux  classes  : 
1°  l,os  verbes  semi-irrc},'iili('rs  ; 
2°  Les  vi'i-bos  irr('';^iilirr'^  pruprciiicnt  iliK. 

Verbes   semi-irréguliers. 

Les  in-égiilai-ités  de  ces  verbes  suivent  des  règles  faciles  à  connaître  et 
s'appli(|uant  à  des  groupes  de  verbes  très  nombreux. 

Nous  itiidii^rons  les  quatre  groupes  principaux  comprenant  les  irrégula- 
rités suivantes  : 

1°  l)i|)htoiigaison  de  la  dernière  voyelle  du  radu-al,  accentuée  ; 

2°  Cliangenicnl  di!  la  dernière  voyelle  du  radical,  accentuée  ou  non  ; 

3»  Verbes  mixtes  :   Diplilongaisoii  de  la  voyelle  accentuée,  changement 

de  la  vovelle  non  acceiitiu'c; 
4"  Addition  du  ;  devant  la  dernière  consonne  du  radical. 

1-'  iiroiipc  :  niphloniiaison. 

oiiians  une  syliiibe  t'orle  devient  ue  ;  e  de\ienl  ie. 
Kxemple  :  Contar,  compter  ;  l'ensar,  penser. 


Ini)1c:uivo   I'UKSKME 

Cwento.  Pî'enso. 
Cwcntas.  Pùtisas. 
Cwenlii.  l'i«Msa. 

Conlaincis.  l'cnsainos. 
Contais.         l'ensàis. 
Cuentan.       Piensan. 


Isil'KItATlVO 


Ciiewin. 

r.ueiite. 

Conlemos. 

C.ontad. 

(■'«enten. 


l'icnsa. 

PiVnse. 

l'enstmos 

Pensad. 

Piensen. 


SL'UJU.NTIVO  l'BESE.VTE 

Que  entente.  Que  pi'fnse. 

—  cwentes.  —    pienses. 

—  cut'nte.    —   piense. 

—  rmtemds.     —   penscinas. 

—  contéis.   —   penséis. 

—  CKenten. —  piensen. 


Les  [MTSotines  irrénulièies  sont  les  trois  iiersonnes  du  siiiRulier  et  la  troisième  per- 
sonne ilu  plunet  de  l'imliciitif  piésiMit,  du  subjonctif  présent  et  les  personnes  cor- 
respondiintes  de  l'impéiatif . 

Conjuguer  comme  Cuntur  : 


Acordarse, 

se  rappi-Ur. 

liodar. 

Acostarse, 

se  Cdtulter. 

lid-ai-. 

Almor/.ar, 

déjeuner. 

Sidtar  p 

Costar, 

couler. 

Voiar. 

Knconliar, 

raconter. 

Cocer, 

Pr(diiir, 

proifvir. 

Doler. 

Conjugue 

Aeerl;ir, 

réussir . 

i;mpe/.ai 

Ceri'ar, 

fermer. 

•Negar, 

("onl'esar. 

ciiiifissi^r,  avD'Jij'. 

Itegar, 

riiulrr. 
prier. 


LIover, 

.Moler, 

Morder, 

Coder, 

Soler, 


pleufoir. 

moudre. 

txordre. 

jiiiuvuir. 

avoir  coutume. 


Viilver  (p.  p.  ïiifllo). 


Encender, 
l-^nlender, 
Perder, 
Querer, 


allumer, 
entendre, 
perdre. 
vooliijr,  aJtiKr. 


li.suelto)  lâcher, 
voler, 
cuire, 
l'aire  mal. 

comme   l'ensai 
commencer, 
nier,  refuser, 
arroser. 
Despertar,     réveiller.        \  Sentarse,       s'asseoir. 
.higar,  ;OM«r,  change  u  en  ne. 
Adipiirir,  acquérir,  in(pnrir,  rechercher,  changent  i  eu  ie. 

2'    (|r<iu|)e  :   CllîmoeiiiPiit  ilc  viixi'lle      <•  =;   i 
l'ixpniple  :    l'edir.  ilemander . 
(ÎKIIUNDKI  l'/lli(M)(l(). 

Iniik;.  I'Ii  .       I'mIo,  piMes. 

l'iiK'n':iiiiii       l'eiii.  |ieilisl('. 

Imim;iimi\o  hile  tii, 

SuitJUM'ivo     Oui<  pnla,  iiiilas. 

1 '"' nii'i  lu' .     Hue  p'iliesi'..  i"  iMi'.  Si  [xdicra...  Fnriu)  Cuaiidn  pidicre. . 
Conjuguer  commo  l'eilir  : 
Meilii-,   iHf.viircr;  Seguir,   i-iiirre  ;  Servirse,   roiiloir  bien  , 


pnle, 

peiliuKts, 

jx'dis. 

piileii. 

|inlii), 

peiliiiKis 

pedisteis. 

pidieroii 

pida  el 

,    pidamos. 

peilid. 

piitan. 

pilla, 

pidanios. 

pidàLs. 

pidaii. 

Klegir,   clioisir  : 
Vestir,  hnbtU.r. 

Diplitongaison 
Ciiangoiiioiil 


,'uir 

:t*  Croupe  :  VtM'Iies  inixCcs. 

Il    =     (/(■   ;  ('    =:    il', 

i>  =  Il  ;  i!  =  ». 


KSPAGNOI, 


[H6] 


Exemple  :  Soiilir,  regretler. 
I.NDrr,.  iMi.    Sicntd,       S'V-nlcs, 
l'uEiriUTd   Scnli,        seiitislo, 
Imi'Kiiativo  ^l'snte  tû. 

Sdkj.  PII.    0"''  s(>nla,    SfVntas. 


fiiciiuNDio,  Sàiliei)do. 
siV'iile,      senlimos,     sentis,        s(>nlen. 
sMili  >,       soritimos,     senlisteis,  siiilieroii. 
S('','rila  cl,  s/iilariios.     sciitid,       s/eiilaii 
siV'iita,      s/iitaiiios,     s/ntâis.       SîViilaii. 


1"  i.MPi'.iiK.  Que  Si'iilicso...  2"imp.  Si s/n liera...  Firuno  (Juandosiiitiere  .. 
Conjuguer  comme  sentir  : 

A(i\crlii',  remarriuer  ;  Arrr[)('nlii'.se,  se  repentir  :  Herir,  blesser;  Menlir, 
mentir  et  Ions  lo.s  verbes  en  /Vrir,  ijerir,  sentir  et  venir. 

Dormir,  dormir  et  Morir,  mourir,  chang(;nt  o  en  ue  et  en  u. 

I.e  participe  passé  de  inorir  est  muerto  au  lieu  de  morido. 

'|0  Oroiipe  :  Addition  du  ;  devant  c  dur. 

Exemple  :  Coiiocer,  cotumîlrr. 
Imoic..  pu.     (;oiio:co,  conoccs,   oonoce,  conocemos,   conocéis,   conocen. 
Siiitj.  PU.     Oiie  cono:ca,    cono:cas,    conozca,    conoccamos,    conoicâis, 

conoiean. 
iMPKiiATivo  ('oiiocc  ti'i,  cono:ca  él,  cono:camos,  conoccd.  cono:can. 
Conjuguer  comme  conoccr  : 
Carecer,  rHa«7(«)- ;  Favoreccr,  fnvo'iser  ;  Merecer,  méri'er;  jS'acer,  naître; 
itbedeeer,  oAeiV  ;  Padcr-er,   souffrir;  Condiieir,  conduire;  Traducir,  traduire 
l't  tous  les  verlies  en  ducir. 

Vocabulario. 
CoKHEOs.   La  poste. 


Lu  ciirlit,  la  lettre. 

Bl  sohre,  l'enveloppe. 

£1  sello  fie  correos.  \e  liiiibrp-pusff. 

La  dircrciôn.  l'adresse. 

Papel  jxirti  ciirliis,  papier  à  lettre. 

El  mrmhrrte,  tête  de  lettre. 

Fecha,  date. 

Firma,  signature. 

Tarjetd  postal,  carte  postale. 

Fatjuelr  postal,  colis  postal. 

Caria  fraiiqwnda.  lettre affraiirtiiV. 

—  sin  fraiifiiiea,  —  an  afTiaiiHiii'. 
Caria  reroineniJadu.  lettre  reniiiiniaiiil'e. 

—  revt'tficada,  —  chargée. 
Plief/o,  [liioii  lettre  eitarjii'e. 
El  lacrr,  cireà cacheter. 


Despaclio  decorreos,  bureau  de  pusle. 
train  poste, 
l'acteur. 
kiite  aux  leilres. 
le  guichet, 
l'employé, 
poste  restante 
easicrs  de  ûom\ 
bureau  de  tabac. 
télégraphe, 
téléphone 
télégramme, 
dépèche 
distribution, 
levée, 
afifranchir. 


fret}  correo, 

El  cnrlero, 

El  Imzon. 

Ln  laijuilla. 

El  empleiido, 

Lista  (le  correos. 

Apartados, 

Estanco, 

J'clégrafo, 

'Lrlpfono. 

J'elegraiiia. 

Parle  ("'). 

Bepartiriôn, 

Recolecciùn, 

Franqiii'ar. 

■Version. 


Carta. 
{Feclia).  Paris,  20  de  noviembre  de  1901. 
{Direcciôn)  Senor  Dnn  Pedro  Gutierrcz,  librero  en  Madrid. 

Muy  senor  niio  : 
Sirvasc  V.  mandarmc    lo  tnàs  pronto    posible  docc  ejemplares  de  la  G>-a- 
miitica  de  la  lenpua  casteUanapor  lu  Real  Academia  espanola,  nueva  edicion. 
Haciéndonie  murha  l'alta  me  gustaria  reeilùr  su  envio  à  vuelta  (retour)  de 
eorreo. 

Incluso  enconlrarà   V.   un  clieque  contra  el  Banco  de  Castilla  de  pesetas 
163.40  céntimos  por  cl  importe  del  pedido. 
Queda  de  V.  atcnto  y  S.  S.  (seguro  servidor). 

Q.  B.  S.  M.  (que  besa  sus  manos). 
[Firma]  Enriqne  Lacocr. 
Tema. 

(.Yo  piidiendo  'inserlar  cl  tcma  por  falta  de  cs/tacio,  lo  publicarcmos  ri  fines  de  la 
leccion  siguieiite.) 
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La  Gobernadora  ". 


Después  de  l:is  ri'presentacionos 
ruidosas  de  Elerini,  de  las  cualcs 
s(!  aciicrdan  niiestros  Icctores,  cl 
teatro  cspanol  se  lia  ('nri(iuc(:ido  'te 
dos  olira.s  impoitarilcs,  un  draina 
titulado  Ohscurantis'iio  y  una  co- 
media,  L  i  (/obernii(/ora  {'  i. 

Esta  lillima,  cii.v  o  aiilor  es  cl  iniiv 
conocido  escritoi-  Ji.  J'winto  B,-nà- 
venie,  se  estrciKi  l'I  IS  de  iicUilirc 
iiltimo  en  el  teairo  de  la  f^diricdia. 

"  La  f/nhernadoru"  (dice  Kl  Libé- 
ral) es  una  obra  esiTicialiiieiilc  vA- 
mica,  en  la  que  su  autor  se  ha  pro- 
pucsto  peneti-ar  en  las  inleriori- 
dades  de  la  vida  politiea  y  social  d(î 
un  goliierno  de  (irfivlncia,  t'usli- 
fîando  con  iiiano  tirnie  las  debili- 
dades  de  la  priiiiera  aiiloridad  civil 
y  burlàndos(;  sin  ()i('(lad  de  las  lor- 
pes  (m  •ladroiies)  intnisioiies  de  la 
proiagonista  en  el  des[)ac|io  (l'ex- 
pédinon)  Av  los  negocios  piililicos. 

RI  p|-imei"  acto  de  Ui  i/ohemailora 
pasa  en  la  plaza  de  la  Constilucinn 
de  Moraleda,  ciudad  iiMaginarin 
donde  se  sncedc  la  accioii  de  l,-i 
ohra. 

Por  aquel  silio  piihlico  van  dcs- 
lilando  los  persoiiajes  de  la  coine- 
dia,  lo'»  cuai''s  se  ocnpan  prefcn'n- 
temeiile  en  sus  (•(inveisacloncs  de 
la  representacion  dcl  di-aiiia  lilieial 
(Itulado  Obseuranlismo,  (pic,  coinci 
EU.cira,  se  lia  estrcnado  inidosa- 
menle  en  Madrid  y  va  à  ponerse  en 
escena  en  el  teairo  Principal  de 
Morali'da,  con  inotivn  de  la  leria 
que  alli  se  esta  e(del)rundii. 

Los  elementos  reaccionai-ios,  ion 
cl  caeicpie  (chef  i/e  parii)  I).  lialdo- 
inero  .i  la  cabe/.a,  Iralan  de  opo- 
nersc  à  que  se  eiecnle  c\  draina  y 
procuran  que  las  senoras  de  la  po- 
nlaciuii  les  seciinden  cerea  de  la 
gobernadora  a  lin  de  ipie  ésia  Uy^yr 
[iiblii^ntie]  ipie  su  inariilo  I).  Saii- 
liago  pridiilia  la  represenl.icidn  de 
(Htsniriintisiiiii. 

.losi'lina.  la  prolagnnisla.  que  dn- 
lilina  en  alisfdiihi  al  pcibre  l>.  San- 
tiago lioiiilire  de  recla  ciincieilcia, 
resuidlu  a  ciiiiiplireslrii-laiiieiite  las 
leyes  y  dotado  de  libérales  iiislinlos 
—  vuliendnse  del  iiilliijo  (]iie  sobre 
su  niarido  ejeice.  proinete  arraiicar 
à  este  la  oiileii  (il-  suspensinn,  (au 


(1)  La  romme  du  gouverneur  (du  pré- 
fet). 

[24] 


apetecida  idésirée)  por  el  cacique 
don  Haldoniero  y  por  todos  los  con- 
servadores  de. -Moraleda. 

Esta  es  la  base  del  primer  acto  de 
La  f/uberna  loro,  acto  aniinado  por 
escenas  de  exquisita  gracia  y  por  un 
diàlogo  vivo,  chispeantc  (•itinolnnt, 
brillant}  lleno  de  i'elicislnias  frases, 
dignas  del  [irodigioso  ingenio  de 
Henavcnte. 

En  el  segundo,  que  pasa  en  el  des- 
naclio  ibiireriu)  del  gobernador,  se 
iibra  la  batalla  entre  este  y  Jose- 
lina  ron  inotivo  de  la  representacion 
de  Ohsruranttsmo. 

La  gobernadora  nuiesira  su  eni- 
I)erio  itunartië)  en  l'avor  de  los  ele- 
mentos con.servadores,  tratando  de 
convencer  à  su  marido  de  la  con- 
veniencia  de  decretar  la  suspen- 
sion inmediala  del  draina.  I).  San- 
tiago se  résiste  al  principio,  ale- 
gando  que  esta  obligado  à  cump  ir 
la  ley  ;  pero  su  esposa  le  aconseja 
que  prescinda  (fiu'it  fasse  abstmc- 
lioni  de  todo  género  de  cscnipulos, 
y  que,  si  es  précise,  liaga  una  bar- 
baridad,  con  tal  de  accéder  à  lo  que 
ella  con  tanta  tenacidad  solicita. 

.\l  lin,  se  ablanda  I).  Santiago  y 
aciierda  suspender  la  representa- 
cion de  Obsciiran'.isnio. 

La  escena  es  bellisima,  y  esta  tra- 
/.ada  de  mano  maestra. 

lietirase  I).  Santiago  y,  à  los  pocos 
nionienlos  (peu  de  temps  nprps),  se 
présenta  en  escena  el  secretario  del 
goliierno,  ioven  de  talento  y  de 
buen  senliiio,  (|ue,  alarinado  pur  la 
(U'den  de  suspensiun,  ipie  siipone 
aconscjada  por  loselina,  acude  à 
esta  con  objeto  de  liacerle  ver  que 
lia  compronictido  el  piirvenir  poli- 
tico  de  su  esposo,  al  ciial  debe  obli- 
gar  a  (iiie  revoipie  id  decrelo  que 
acalia  de  dar,  y  (|ne  lia  sidivianladn 
los  ànimos  {coitraiie,  colèft')  de  los 
liber.iles  liasta  id  puiito  de  que 
amenacen  éstos  à  las  auloriil  nies 
con  un  esiriiendoso  motin  {briii/'inie 
maiiifistntuiii),  (lue  pondrà  Cil  peli- 
gro  la  Iranqiiillilail  juiblica. 

Kl  seirelario,  ((ue  aiiia  en  secrelo 
a  la  gidiernadiira,  por  la  ciial  se  ha 
cdiiipriinicliild  en  varias  ocasiones. 
cou  iibjelii  de  propnrcionarle  dinero 
niedianle  la  lolcrancia  del  jnego. 
persuade  à  .loselina  de  la  lorpe/a 
ipu'  ha  couietiilo,  \  la  iniluce  a  i|iii' 
baga  levanlar  iuniedialainenti'  la 
orden  de  suspension. 

Ksio  (la  liigar  a  olra  escena  im- 
porlantisinia.  en  i|ue  cou  asonibrn 
del   gobernador  le  exige  su  esposa 

KSPAO.   ."> 


2^2 


Ksi>A(;.\oi. 


13^ 


que  dcshagii  on  <;1  acto  ciianto  acab-i 
de  (lisponer. 

Kl  gobernador,  que  scgi'in  se  ve 
no  gobicrna  nuis  que  c.on  arrcgio 
{conformément)  al  capricho  de  .lose- 
fina,  se  doblega  («/■  plie)  à  la  volun- 
tad  de  esta  y  manda  que  se  realice 
la  rcpresentacioii  de  Obscurantisme. 
Pero  ya  es  tarde  para  cvitar  el  co- 
rnionzo  riel  motin  contra  cl  gober- 
nador  y  contra  cl  tacinue  I).  lialdo- 
niero,  que  ba  sido  sllbado  en  las 
calles  al  dirigirse  al  gobicrno  civil. 

Las  scnoras  conservailoras,  (|uc 
conoccn  la  ordcn  autorizando  la 
representacion,  se  prescntan  à  la 
goDornadora  en  son  de  protesta, 
y  entre  las  voces  de  la  csccnay  los 
gritos  de  la  calle,  originados  por 
la  manilestaciôn  de  los  libérales  al 
saber  que  ha  sido  revocada  la  orden 
de  suspension,  se  arma  {s'organise) 
un  terrible  esràndalo,  con  que  ter- 
mina el  acto,  de  una  mancra  en 
extrême  atrevida  {hardie]  y  ori- 
ginal. 

El  terccr  acto  pasa  en  la  Plaza  de 
'l'oros  de  Moraleda.  La  cscena  esta 
divididaen  dos  iiarles  :  en  la  una 
esta  el  palco  {loge)  del  gobernador, 
que  ha  de  presidir  la  corrida,  y  en 
la  otra  el  palco  del  cacique,  ([ue 
asiste  à  la  fiesta  con  su  l'aniilia. 

Supônese  que  se  ha  representado 
con  gran  éxito  Obscarantismo,  â 
cuyo  estreno  han  asistido  Josefina 
y  D.  Santiago,  con  gran  contenta- 
miento  de   los  libérales  v  extraor- 


dinaria    [(Csaduinbrc    [chagrin)    de 
los  reaccionarios. 

Kstos  han  preparado  contra  sus 
adversarios  una  rnanil'estacion  que 
ha  de  realizarse  durante  la  corrida  ; 
pcro  el  secrt^lario  del  gobierno  ha 
sabido  conlrarrestar  à  tiernpo  los 
Mianejos  {intrigues)  del  eneinigo  y 
ha  dictado  al  primer  espada  un 
brindis  (to^isi,  vœu  )  por  la  libertad, 
([ue  al  ser  pronunciado  por  el  dies- 
tro  arrcbata  {enflamme,  enlève)  à  la 
concurrencia  {l'assistance)  y  sofoca 
(étouffe)  los  torpes  intentos  de  los 
con  ser\  adores. 

Termina  el  acto,  con  la  llegada 
de  un  telegrama  del  ministro  de  la 
fidliernaciiin,  en  el  que  este  anun- 
cia  à  I).  Santiago  que  la  criais  poli- 
tica,  queestaba  pendiente  de  reso- 
liiciiin,  se  ha  solventado  en  sentido 
lilieral,  por  cuyo  motivo,  y  en  visla 
del  tacto  y  del  talento  cx(iuisilo 
con  que  la  autoridad  civil  de  la 
provincia  ha  sorteado  los  graves 
succsos  de  Moraleda,  le  asciende  à 
un  gobierno  de  primera  clase.  » 

Hesplandece  en  toda  la  obra  el 
agudo  ingenio  {spirituel  talent)  del 
autor,  que  el  piiblico  no  cesô  de 
celebrar,  encantado  anlc  lasbellezas 
de  aquel  diàlogo  sicjnpre  correclo 
y  natural,  ante  aquel  ineesante 
tiroteo  (fusillade,  crépitation  de 
frases  l'elicisimas,  propias  del  pun- 
zante  {aigu,  mordant)  y  acerado 
{acéré,  caustique)  estilo  de  Bena- 
vente.  E.  V. 


La  lectura  del  Periôdico. 


(Toma sa  es  la  doncella  que  esta  en 
casa  sirciendo  desde  ayer.) 

—  Tomasa. 

—  Sefiorito. 

—  ,■  Estas  dormida  ? 

—  No. 

—  l'ues  hazme  un  favor. 
Si  han  echado  el  periôdico,  en  seguida 
traémele  al  comedor. 

—  Aqui  est.i 

—  Pues  no  altère  mi  costumbre  : 

me  lo  vas  à  leer 

i  Como  es  eso  ?  ;,  Te  causa  pesadumbre 

lo  que  te  mande  liacer  ? 
Vamos,  vamos,  empieza...  (.Que  te  pasa? 

—  (i  Que  apure,  santo  Dlos  !) 


La  lecture  du  Journal. 


{Thomasse  est  la  bonne  qui  sert  chez 
moi  depuis  hier.) 

—  Tliomasse. 

—  .Monsieur. 

—  Tu  dors  '.* 

—  Nen. 

—  Eh  bien,  fais-moi  un  plaisir. 

Si  l'on  a  posé  le  journal,  apperte-le  moi 

tout  de  suite  dans  la  salle  à  manger. 

—  Le  voici. 

—  Or,  je  ne  change  pas  mon 

(habitude  : 

tu  vas  me  le  lire 

Eh  bien,  quoi  ?  Ce  que  je  te  commande 
te  fait  de  la  peine  ? 

Allons,  allons,  commence ;,  Qu'est  ce 

[que  tu  as  ? 
—  (Quel  embarras,  saint  Dieu  I) 
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(Si  digo  que  no  se,  pierdo  I.i  casa  ; 
;  y  romo  esta  iio  ha  y  dos  !) 

—  Anda  ya;quiero  ver  que  se  nos  cuenta 

de  respecto  la  paz, 
y  taiiiljién  ([uioro  ver  si  el   precio  au- 

[menta 

de!  zinc  ù  de!  agraz. 
Quicro  ver  si  el  vizcondc  de  Gazpacho 

(»(■  anoclie  à  Santa  l'e, 
aiinque  leas  después  otro  despaclio 

diciendo  que  no  fué. 
Quiero  ver  como  buUen  los  carlistas 

con  bélica  intenciiin, 
aunque  opinen  despuL-s  los  optimistas 

que  no  hay  agitaciùn. 

Quiero  ver  que  mil  yanquissin  trahajo 

sitian  à  Mayagiiez, 
aunque  diga  un  po(|uiti)  nias  abajo 

que  en  vez  de  mil  son  diez. 
Quiero  ver  si  los  .jefes  de  parlido 

que  Sagasla  llami) 
le  dijeron  en  serio  y  al  oido  : 

«  ;  Sf,  no,  y  que  se  yn  !  » 
Quiero  ver  si  lia  ocurrido  algùn  siniesiro 

niaritimo  eu  el  mar, 
l'isi  liasidoenKancliado  i'iial(|uii^r  dieslro 

pnr  la  reninn  himhar. 
Il  si  lia   lialiido   aluNii  scr  à  (|uieii  iles- 

(lomen, 

1'  alui'm  inoeiidio  atroz, 
n  al^uiia  de  esas  madrés  que  se  coin  en 

los  liijos  con  arroz, 
y  hasta  me  lias  de  leer  encuaiilu  puedas 

los  anuncios  sin  lin 
de  difiintiis,  nodrizas,  almonedas 

y  piezas  coii  ii  sin. 

Empaparmc  en  noticias  necesilo 

y  il  la  vez  dormitar. 
;,  Pero  que,  liaces  callada  .' 

—  Sefiorito 

;  Me  va  liste  .i  perdonar  ! 
t'uiinilo  trai^an  al^i'in  perloillciiclio 

con  él  le  liaré  à  iixtr  ]o 

cualipiier  cosa...    un   boiiele...    un  ru- 

,,  l'ero  leerlc  ?  i  No  !     (ciiruclio. . . 

—  ;.  Y  si  yo  te  lo  niando  .' 

—  Le  repiliv 
(pie  eso  no  piiede  ser. 

—  i  V  por  cpu''  no  es  posible  ? 

—  ;  Ay,  senorilii  '. 
i  l'orque  no  se  leer  ! 

Mi  padre  que,  iiunipie  zallo,  vivli'i  sleiido 

pi'iireln  de  allcii'in, 
me  dijii  :  —  "  ;    Nu,   no    niireiidas,    que 

se  pienb^  la  laziin!  [leyriido 

V  auiKpie  à  ser  ilusliada   Se    que  liras, 

<■.  (pié  piiedes  hi  leCr  '! 
i,  Dlsparales,  honores  y  inunlirns  .' 


(Si  je  dis  que  je  ne  sais  pas,  je  perds  ma 

[place, 

et  comme-  celle-ci  il  n'y  en  a  pas 

[deux  !) 

—  Va  vite;  je  veux  voir  ce  que  l'on  nous 

conte  relativement  i  la  paix, 
et  je    veux  voir  également  si   le  prix 
[augmente 

du  zinc  ou  de  la  piquette. 
Je  veux  voir  si  le  vicomte  de  Gazpèche 

alla  hier  soir  à  Santa  Fe, 
bien   que    tu   lises  ensuite   une    autre 

[dépêche 

disant  qu'il  n'y  est  pas  allé, 
.le  veux  voir  comment  les  carlistes   se 
(démènent 

avec  des  intentions  belliqueuses, 
bien  qu'ensuite  les  optimistes  pensent 

qu'il  n'y  a  pas  d'agitation, 
.le  veux   voir   que   mille   Yankees  sans 

assiègent  Mayagiiez,  [travail 

bien  que  l'on  dise  un  peu  plus  bas 

qu'au  lieu  de  mille  ils  sont  dix. 
Je  veux  voir  si  les  chefs  de  partis 

que  Sagasta  a  appelés 
lui  ont  dit  sérieusement  et  à  l'oreille  : 

«  Oui,  non  »  et  que  sais-je  encore  j 
Je    veux   voir  s'il   est   arrivé    quelque 

maritime  dans  la  mer,         [sinistre 
ou  si   ([uelque   toréador  a  été  accroché 

par  la  région  lombaire, 
ou  si  (pielque  être  a  eu  les  reins  cassés; 

ou  {s'il   y  a  eu)   quelque  incendie 

[atroce. 

ou  quelqu'une  de  ces  mères  qui  mangent 

leurs  enfants  avec  du  riz, 
et  lu  vas  me  lire  même,  aussitilt  que  tu 

les  annonces  sans  fin  [pourras, 

de  décès,  nourrices,  encans 
el  jlièces  de  théâtre  avec  ou  sans  musi- 

[(que). 
J'ai  besoin  di'  m'impi-égncr  de  nouvelles 

et  de  sommeiller  en  même  temps. 
Mais  quoi,  tu  restes  muette  ? 

—  Monsieur.... 

\ iiilllez  m'cxcuser. 
Lorsqu'on  apportera    quelque   mauvais 

je  vous  en  ferai [journal 

n'importe  ipioi un  bonnet...   un 

mais  le  lire  '.'  non  !        [eornel 

-  l'.l  si  je  le  le  commande  '.' 

—  Je  vous  répète 
que  ceci  ne  peut  pas  être. 
—  Kl  pnur(|Uoi  est-ce  Impossible '.' 

—  Hélas.  Monsieur  .' 
Parce  que  je  ne  sais  pas  lire  '. 
Mon  pi're  qui,   bien   que   peu  instruit, 

vécut  étant  prophète  par  goiU. 
me  dit  :  "  Ni>n,  n'a|q>reiiils  pas,  car  en 

lisant  un  perd  la  raison  I 
el  bien  que  lu    aies    un    penchant  ver> 

l'instruction,  que  peii\-lii  lire  ' 
Ites  béllses,  des  horreurs  et  des  meii- 

(Dongcs  .' 
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I  Màs  Ville  no  saher  !  » 
Tal  vez  lo  (|nc  lioy  s6  cscribc  presin- 

[tiera. 
—  Por  eso  no  aprenili. 
Pues    le   cnvidio,    Tomasa.  ]   Quién 
tenido  un  padrensi  !  [liubiera 

JOAN   PlÏBEZ   Zl'Nli;». 


Mieux  vaut  ne  pas  savoir!  > 

—  l'cnt-êtrc  presseiilait-ll  ce  qui;  Ion 

[écrit  anjourd'hiii. 

—  C'est  pour  cela  ((ue  je  n'ai  pas  appris. 

—  Eh    bien,   je  iVnvic,  Tlioniasse,  (Jue 

PU  un  père  ainsi  !  [n'ai-je 

E.  V. 


Examens    et    Concours 


Surnumérariat  des  Postes  et  des  Téléfjraphes. 

(5  novembre  JOOi.) 


Arrivée  de  Fernand  Cortez 
à  Mexico. 

lira  poco  nuis  lic  niPiliorfiii  cuando 
l'iitiaron  los  Espafioles  en  su  aloja- 
miento,  y  iiallaron  prevenido  un  han- 
(|uete  regalado  y  espléndido  para  Copiés 
y  los  cabos  de  su  ejérrito,  ron  (,'rande 
.ibundancia  de  baslimenlos  menos  deli- 
oados  para  el  resto  de  la  génie,  y  mu- 
chos  Indios  de  servicio,  que  siiminis- 
traban  los  manjares  y  l.is  iicbidas  con 
igual  silencio  y  puntualidail.  l'or  la 
tarde  vino  Motezuma  .i  visitar  à  Cortés, 
que,  avisado  poco  antes,  salie  à  reei- 
birle  liasta  el  patio  principal,  con  todo 
el  olisequio  debido  à  seme.jante  fa- 
vor,  etc.  S01.1S. 


On  donne  au  cheval  de  l'éducation, 
on  le  soigne,  on  l'instruit,  on  l'exerce, 
tandis  que  l'àne,  abandonné  à  la  gros- 
sièreté du  dernier  des  valets  ou  à  la 
malice  des  enfants,  bien  loin  d'acquérir, 
ne  peut  que  perdre  par  son  éducation  ," 
et,  s'il  n'avait  pas  un  grand  fonds  de 
bonnes  qualités,  il  les  perdrait  en  effet 
par  la  manière  ilont  on  le  traite;  il  est 
le  jouet  des  rustres  ((ul  le  frappent,  le 
surchargent  sans  ménagements.  On  ne 
fait  pas  attention  (pie  l'àne  serait,  pour 
nous,  le  plus  beau,  le  plus  distingué 
des  animaux  si  dans  ,  le  monde  il  n'y 
avait  pas  de  cheval.  Il  est  le  second  au 
lieu  d'être  le  premier,  et  par  cela  seul 
il  semble  n'être  plus  rien. 


Brevet  supérieur. 

{Aspirants,  Paris,  I''' session  1901.) 


Le  vrai  courage. 

Un  matin,  avant  une  bataille,  Tiiienne 
parcourait  les  lignes  de  son  armée. 
Tout  était  préparé  ;  il  donne  le  signal 
de  l'allaque,  etla  canonnade  commence. 
Mais  au  premier  coup,  il  se  sentit  .saisi 
d'une  telle  terreur  que  son  visage  pàlil, 
et  ses  membres  se  mirent  à  trembler. 
Les  officiers  qui  l'entouraient  s'en 
aperçurent.  Lui.  il  se  tut  un  moment. 
Puis,  jetant  sur  tout  son  corps  un 
regard  de  colère  :  "  Ah  !  vieille  car- 
casse, tu  trembles  !  Tu  tremblerais  bien 
plus,  si  tu  savais  où  je  vais  te  mener  !  « 
Et  se  précipitant  à  l'endroit  où  le  feu 
était  le  plus  terrible,  ilfutplus  héroïque 
qu'il  ne  l'avait  jamais  été. 

I.EOOl  VÉ. 


Muerte   de   Jorge  'Washington. 

Bonaparte,  à  la  saziin  primer  (.ùnsul. 
creyi'i  ùlil  à  su  politica,  hacer  llevar 
luto  à  lodos  los  funcioniirios  de  la  Repi'i- 
blica  francesa  y  encargù  à  Kontanes  la 
Oraciùn  funèbre  del  gran  hombre.  El 
l.S  pluvioso  del  ano  VIII  riirijio  al  ejér- 
cito  la  siguiente  orden  del  dia  : 
u  Washington  ha  muerto .  Esie  gran 
hombre  se  ha  batido  contra  la  tirania  ; 
ha  consolidado  la  libertad  de  su  patria  : 
su  memoria  ser:i  siempre  grata  al 
pueblo  francés  como  à  tolos  los 
liombres  libres  de  los  dos  mundos  y 
especialmenle  à  los  soldados  franceses, 
que  como  él  y  los  soldados  americanos. 
se  baten  por  la  igualdad  y  la  libertad. 
De  consiguiente  el  primer  C('insul  or- 
dena  que,  durante  diez  dias,  se  pondràn 
crespones  negros  à  todos  los  estandartes 
y  guiones  de  las  trnpas  de  la  Repùblica.  » 
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20*      LOÇOn.    {Lecciôn  vigésima). 

Verbes      irréguliera     proprement      dits. 

Ces  verbes  présentent  une  ou  [jlusii'urs  lics  irr^Kularitcs  précédentes,  réunies  \\ 
«les  additions,  des  suppressions  et  des  changements  de  lettres,  tantôt  dans  le  radical, 
litntôt  dans  la  terminaison.  On  ne  peut  établir  de  régies  précises:  cependant  les 
temps  primitifs  communiquant  fjénéraloment  leurs  irrégularités  à  leurs  dérivés,  on 
peut  faire  les  remrir(|ues  suivantes  : 

1"  1,'lndicatif  piVsent,  1'^"  pers.  du  sing.,  communique  souvent  son  irrégularité  au 
Sut)jonctif  présent  tout  entier. 

2°  1-e  Conditiormcl  a  toujours  l'irrégularité  du  l'utur. 

:\-  Le  l'rétérit  ipassé  déiinil,  '■'<"  personne  du  pi  ,  communique  toujours  son  irrégu- 
larité  .lux  rlcu\  Imparfaits  et  au  Futur  du  .Suli.jonclif,  -ics  trois  dérivés. 

i»  L'Impiratil  jiartage  les  irrégularités  de  l'Inilicalif  présent  (3«  pers  du  sing.)  et 
du  Sulijonctif  présent  (3'  pers.  du  sing.,  1''  et  ;>  pers.  ilu  pi.) 

1^  Conjiigaciôn. 

Andar ,     aller,     marcher . 
PnETi;iirio.         Aniluxr,   aiiihnisto,   anduvo,  uiidiiviiiios,   an(luvisteis,   andii- 

vieron. 
{"  Imi'kri'.        Une  anduviese...  2o  Imp.  Si  aridu\iera...  Fotuho.  Cuando  aiidii- 

vicre. . . 

Dar,  donner. 
iNDrc.  PU.  noy,  das,  da,  daitios,  dais,  dan. 

.*>rii.i.    l'R.  tjiie  dé,  des:,  dé,  démos,  deif,  den. 

PREiKniTo  hi,  (liste,  did,  dinios,  dislois,  dicron. 

(3  déric(';s)        Quedicse...   —  Si  diora   ..   —  ("uaiido  dierr.    . 

Estar,  cire,  se  tiourrr. 
Isiiic.    l'it.  Ksioy,  (stiis,  estii,  e?«awo«,    estais,  estàii. 

Suii.i.    l'ii.  OiK-  oslc,  estes,  esté,  i-stemos.  est-tis.  estéil. 

l'iiETKHiK).         hlsluve,  ostuviste,  estuvo.  cstuviinos,  csluvisteis,  otuvieroii. 
(.'t  drrieés]        <Jue  esluviese. . .  —  Si  esluvior.i.    .  —  Ouando  cstuvierp. 

2"  ï'oiijii(|a<'Wm. 

Caber,  contenir,  être  contenu. 

Indic.    lu.  Ouepci,  cahis,  cabe,  cabemos.  cabéis ,  caben . 

Suii.i.   iMi.  Hue  qucpa.  quepas,  (nicp.i.  qucpainns,  (|uei).iis,  quepaii. 

PiiEiKiirio.  ('upe,  ciipisie,  cupo,  <npiin(is,  cnpi.-leis,  cupiciou. 

(.ï  dérivia)  (Jue  cupicsc   .     —  Si  cupici'a.  .  .  —  ("uandn  ciipici'c 

l'\Tunii.  Caliri',  rahriis,  cabra,  cahretiios,  cabréis,  cihràti. 

Co.NDic.  l'ahria,  calirias...  (au  lieu  de  caberm). 

Caer,  tomber. 

Imiic.    I'K.  Caif^o,  caes,  cae,  cuemos,  caéis,  raen. 

Si  11.1.  l'ii.  (Jiie  cai}{a,  cai^îas,  caijîa,  caigainos,  cai;;i'iis,  caii;aii. 

PiiKiKiino.         ('.ai,  eaisie,  cayii,  cannos.  coisteis,  eayeron. 
{.'{dérives)        (Juecayese  .    —  Si  cayera  .  . .  — Cuando  caycre. 
(imuMiio.  ('.a\('iulii.   —  Puincii'io.   Coido. 

Haber,  .Ivoir  (aiixiliairi'). 
Ivhic.    eu.  Ile.  lias,  lia.  lienKis,  liihris-,  liau. 

Sim.i.   PII.  One  lia\a,  liiiyas    lîaya,  hayamos,  liayais,  liavau. 

PitinKitiiii .  Iliilie,  liiiliisie,  liuliii,  liiiliiinns,  liiiliisleis,  liuliierun. 
{■'{  dérivi't)  Oiie  liiiliiese.  .  .  —  Si  huliiora...  --  (Uiaiido  liiiliiere. 
Pnt .   V  i:ii\ii.    Ilaliré,  lialiràs.  .  .  —  lliilirin,  lialinas, . . 

Hacer,  /ViiVe.  (Salisl'aeer,  satisfairf). 

Isiiic.    l'ii .  llajço.  Iiaci's,  hue-',   hncemos,  Imciis,  hnreix. 

Sriii.   l'ii.  (Jue  liajia,  lia^ïus,  liajîii,  liajiamns,  liajjàis.  hafîaii . 

PiiKTiuirn.  Mire    liieiste,  lii/.o.  Iiiiiinos,  liiri>leis.  Iiicieriiii . 

(.7  dérivés)  Mue  liieiese...   •     SI  liiciera.    .    —  (".uandn  liieirie. 

l''ui'.    Y  C.oNn.  Ilare.  Iiarii.s. .  .     ■  llaria.  Iiarias     . 

Imi'K.b  Mivn.  lia/,  lii  (lais'.  .  ,  —  liKii.   Iliuieiido.        Pvm.    Ileclin, 
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Leer,  lire. 

1m).  y  Suiu.     Léo,  lees.  . .  —  (Jiie  Ica,  leas. . . 
Phetkrito  Lei,  leiste,  levo,  l'-mios,  leisteis,  leyeroii. 

(.ï  dérioés)        Que  leyesf. .  !  —  Si  lèvera. . .  —  Cuando  leyere. . . 
Gehundio.  Lcyendo. 

Tous  les  verbes  en  aer,  eer  et  ocr  changent  ainsi  l'i  bref  de  la  terminaison  en  y. 

Poder,  pouvoir. 

Ind.   y  SuBj.     Pucdo. . .  podemo.s.  .  .  —  (Juc  pueda   . .  podimos. . . 
Pbktkrito.        Pude,  pndisle,  pudo.  pndirnos,  piidlsleis,  piidieron. 
(3  dérioés)        Une  piidicse. . .  —  Si  piidiera  . .  —  Cuando  pudierc. . . 
KuT.   Y  Co.ND.  Podré,  podrâs...   — Podria,  podrias. . . 
Il  clKinge  0  accentiiù  en  m\  Puedo,  et  o  bref  en  u,  Pudiendo. 

Poner,  mettre,  placer,  poser. 

I.NDic.  Y  Slb.1.  Pongo,  pones. . .  — Que  ponga,  pongas. . . 
Phetebiïii.  Pusp,  pusistc,  puso,  pusiinos,  piisisteis,  pusieron. 

(3  dérivés)        Que  pusiese  . .  —  Si  pusiera. . .  —  Cuanao  pusiere. . . 
Fut.  y  Gond.    Pondre,  pondras. . .  Pondria,  pondnas. . . 
Impkr.mivo.         Pon  Ui'i)  [mets).     Pauticipio.  Piiosto. 

Querer  (chérir),  vouloir,  aimer. 

I.Nnic.   Y  SiH.i.    Ouiero.  .  .  querenios.  .  .  —  Que  quiera.  .  .  queramos.  .  . 
Pretérito.         tjiiise,  quisiste,  quiso,  quisinios,  qnisisteis,  qtiisieron. 
{3  dérivés)         Que  qiiisiese. . .  —  Si  qnisiera. . .  —  Cuando  quisiere. . . 
Fut.  y  Gond.     Querré,  (|uerrà.s. . .  —  Querria,  querrias... 

(Le  conditionnel  est  peu  employé  ;  on  dit  quixiera,  au  lieu  de  querria,  trop  dur  à 
1  oreille). 

Saber,  savoir. 


Indu:,    v  Sl'b.i. 
Pretérito. 
(3  dérivés) 
Fut.  y  Gond. 


Indic.  Pr. 
Lmpebfecto. 
Pretérito. 
Fut.  y  Gond. 
Impérativo. 

SUBJ.    PB. 

Imp.  y  Fut. 


liNriIC.    Y    SuBJ. 
Pretérito  . 
(3  dérivés) 
Fut .   Y  CoND . 
Impérativo . 


ImDIC.    Y    SUBJ. 

Pretérito. 
{3  dérivés) 


I;<D1C.    Y    SuBJ. 

Fut.  y  Gond. 


Indic.  y  Subj. 

IMI'ERFECTO. 


Si',  sabes...  —  Que  sepa,  sepa.s,  sepa,  sepainos..i 
Supe,  supiste,  supo,  .supimos,  supisteis,  supieroii. 
Que  SLipiese...  —  Si  supicra...  —  Cuando  supiere... 
Sabré,  sabras...  —  Sabria,  .sabrias. . . 

Ser,  être. 

Soy,  ères,  es,  somos,  sois,  son. 
Era,  eras,  era,  éramos.  erais,  eron. 
Fui,  fuiste,  fué,  l'uinios,  fuisteis,  i'ueron. 
Seré,  serai...  —  Séria,  sérias...  (régulier). 
Se  (tù),  sea  iél),  scanios,  sed,  sean. 
Que  sea,  seas,  sea,  seamos,  seàis,  sean. 
Que  fuese...  —  Si  l'uera...  —  Cuando  fuere. 

Tener,  avoir,  posséder. 

Tengo,  tienes,  tiene,  tenemos...  — Que  tenga,  tengas^. . . 
Tuve,  luviste,  tuvo,  tuvinios,  luvisteis,  tuvieron. 
Que  tuviese. . .  —  Si  tuviera. . .  —  Cuando  tuviere. . . 
Tendre,  tendr,is. . .  —  Tendria,  tendrias. . . 
Ten  (tii),  tenga  (él),  tenganios,  (ened,  tengan. 

Traer,  apporter, 

Traigo,  iraes,  irae,  irarmos...  —  Que  traiga,  traigas... 

Traje,  trajiste,  trajo,  Irajinios,  trajistcis,  trajeron. 

Que  trajese...—  Si  trajera...—  Cuando  trajere.— GER.Trayendo. 

Valer,  valoir. 

Valgo,  vales.  vale,  valcmos...  —  t^ue  valga,   valgas... 
Valdré  (au  lieu  de  valeré),  vaidràs...  —  Valdria,  valdrias.. . 

Ver,  voir.  (VislOf  vu). 
Veo,  ves,  ve,  vemos...  —  Que  vea,  veas,  vea... 
Veia,  veias...  (au  lieu  de  via,  il  garde  le  e  de  la  terminaison. 
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3»  Conjugaciôn. 

Concluir,  conclure. 
Indic.  y  SuiiJ.    Conckiyo,  concluyes,  concluve,  conc-iuimoi... —  Que  concluya... 
Pretkhito.  Copclui,  conctuiste,   concluyci,   concluimos,  conctuisteis,    con- 

cluyoron. 
(3  dérivés)         (Juc  concliiyose...—  Si  concluyera... —  Cuando  concluyere...— 
(iER.  ConcliiUMido. 
(Conjuguez  de  même  tous  les  Vorhes  en  wir.) 

Condacir,  condidre, 
I.NDic.  Y  Subi.     Coriduzco,  conduces,  cunduce...  —  Que  conduzca,  conduzcas... 
Pretébito.         Conduje,     condujiste,    condujo,    condujimos,    condujisteis, 

condujeron. 
{3  dérivés)        Que  condiijose...  —  Si  condujera...  —  Cuando  condujere. . . 
(Conjuguez  de  même  tous  les  verbes  en  ducir  :  Producir,  traducir. . .) 

Decir,  dire. 
IiNDic.  V  Subi.     Diyo,  diccs,  dieu,  dccimos,  decis,  diccn   .. —  Que  diga,  digas... 
PiiETÉHiTo.         nije,  (iijisle,  dijo,  dijimos,  dijisteis,  dijeron. 
{3  dérivés)        Que  dijusc;   . .  —  Si  dijcra. .  .  —  Cuando  dijere. 
Fut.   y  Cond.   Dire,  diras,  dira,  direinos...  —  Miria,  dirias. 
Impkrativo.        Di  (tù;,  diga  (él),  digamos...—  (^kr.  Diciendo.—  Part.  Dicho. 

Ir,  aller. 
Indic.  y  Subj.  Voy,  vas,  va,  vamos,  vais,  van.  —  Que  vaya,  vayas... 
l.Mi'RBi'ECTo.        Iba  (au  lieu  de  li),  ibas,  iha,  ibamos,  ibiiis,  iban. 
Prêter.  Fui,  t'uisle. . .  (comme  scr) 

(.V  dérivés)        Que  l'uese. .    —  Si  tuera. . .  —  Cuando  fuere... 
Imperativo.        Ve(tii),  vaya  (éi),  vayamos,  ù/,  vayan. —  Geb.  Yendo. 

Oir,  entendre. 
Indic.   y  Sub.i.  Oigo,  oyes,  oyc,  oimos,  ois,  oycn.  —  Que  oiga,  oigas... 
Pretkrito.  Oi,  oisie,  oyo,  oinios,  oisceis,  oyeron. 

(3  dérivés)        Que  oyese. . . —  Si  oyera...  —  Cuando  oyere...—  Cer.  Oyondo. 

Salir,  sortir,  partir. 
(.Ne  pas  confondre  i'a//»',  sortir,  avec  Eiisuciar,  salir,  rendre  sale.) 
Indic.   y  Suui.  Saign,  sales,  silr...  —  Que  saïga,  saïgas,  saïga... 
Fut,   y  Gond.    Saliln,  saldràs.  . .  — Saidria,  saldrias. . . 

Venir,  cenir. 
Indic.   y  Sub.i.  Vengo,  vienes,  viens,  venimos,  vcnis,  vienen.  —  Que  venga... 
Pketkrito.         Vine,  vinisle,  vino,  vininios,  vinisteis,  vinieron. 
(3  dérivés).       Que  viniese.  .  .  —  Si  vinii'ra.  .  .  —  Cuando  viniere.  .  . 
I.Mi'KiiATiv().         \('ii  (liij,  venga  (él),  vengamos,  venid,  \ciigan. 
Fut.  y  Cond.    Vendre,  vendras...    —  Vendria,  vendrias.  —   Ceb.  Viniendo. 

(Ne  pas  confondre  vemlri',  vendria,  avec  venUeré  vcndena,  ihi  \erlic  roid^r.vcndre» 

Remarques.  —  1°  Les  verbes  en  citir,  tlir,  nir  ou  licr,  comme  llniehir,  gonder, 
A/h/Zm.  amollir.  Henir,  gronder,  ï'aiicr,  jouer  (d'un  instrument  à  corde)  perdent  l'i 
non  accenlni' ilevanl  une  \o\eili'  furte. 

Ex.  :  Multendi).  ;iu  li<'ti  ilr  iiiKllieudo:  lliiiu,  nu  lieu  de  riiiio. 

2"  Les  verbes  en  etr,  iiiminc  lleir,  rire,  perdent  aussi  cet  i  bref  parce  que,  chan- 
geant e  du  radical  en  i.  un  aurait  deux  i  de  suite. 

Kx.   :  lliendu,  au  lieu  de  riinidn  ;  Kieran,  an  lieu  de  riieron, 

Tema. 

[Referente  à  I"  leccion  décini'i  mtnn). 
Tu  as  reçu  uni'  iellre  de  les  parents;  je  pense  iiue  lu  es  content.  —  Il  laut 
que  je  leur  nnondc  par  reUuir  du  courrier.    -     Veiix-lu  <lu  papier  à  letlre'.' 

—  Merci,  j'ai  du  iiapiei'  et  des  cineloppes,  mais  je  n'ai  pas  de  timhre-iioste. 

—  Je  t'oll'rc  celui-ci,  mais  il  esl  insullisanl;  je  regrette  (dei  ne  pa-  en  avoir 
d'autre;  demaiido-eii  un  au  racleiir  -■  l.c  lacleiir  a  liiii  sa  dislriliiiliuii,  j'en 
deiiian  lerai  au  («h  eh  bureau  ili'  tabar,.  -  Si  tu  en\o\ai>  une  lettre  non 
alVranehie.  tdie  coùlerail  ciiii|iiaiili'  centimes  h  les  parenU  -  J'ai  oublié 
l'adresse  ;  assieds  loi,  j  allume  la  lampe,  j'iiiirai  bientol  Uni.  Je  ne  trouve  pas 
la  boite  aux  leltres;  courons  au  bureau  de  po>le.  (tii  l'erme  la  porlp.  J'en- 
verrais une  (lépèelie  si  les  teiegranime.s  coulaient  moiu>  cher. 
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Kl.  rKHiiiicMiimi 
Kl  raniiiio  de  hierro . 
El  trot,  le  Iraiii. 

La  locomotoro,     l;i  locnmoliN  p. 
El  coche,  Ici  voilure. h;  v\aj,'i)n. 

El  vagbn.  II'  wim  iV  nianiiaiHliM'v 

El  furijbn,  k;  foiii-f,'<)n. 

Ln  puer  ta  o  porlczwln,  la  porte. 
La  ventanilla,     la  fenT'lir. 
Los  iisientos,         les  sii'^'cs, les  places 
La  estaciôti,  la  ^arc,  la  station. 

El  bilUte.  le  hillel. 

Despiicho  de  billelcs.  bu  rcau  des  bill'* 
Sala  lie  espéra,    salle  (l'alteiile. 
El  andcn,  le  quai . 

La  fonda,  le  hvitt'et. 

La  canlina,  le  déhil. 

El  jefe  de  estacibn,  le  ehel' de  iïarc. 
JjOs  eitipleados.     les  employés. 
El  maquinisln,     le  méranicien. 
El  revisor,  le  contrôleur. 


Vocabulario. 

I.i'  cliiiiiin  lie  l'en. 

(■  chemin  de  fer  (la  voie;. 

Ln  (/uardiacivil,  la  j;arde(^'cndar°"*) 

El  cariibinero,     le  douanier. 

E>  risia,  le  vitilicalpur  il«s  imm\. 

El guarda  freno ,\e  serre-frein . 

El  iiiozo  de  cuerda,  le  commission"'. 

Los  equipajes,      les  l)a;;a:.'es. 

El  baitl,  la  malle. 

Ln  maleta  de  rnano,  la  valise. 


El  puente, 

El  tnnel, 

El  viiiihicto, 

El  viajero, 

El  viajante, 

Salir. 

LIeijar, 

A/jearse, 

Parar, 

Parada. 

Dcpartainer'to, 


le  pont . 

le  tunnel . 

le  \  iaduc 

le  voyageur. 

If  vin'iij.'1'iir  ilf  wininii'rci'. 

partir. 

arriver. 

descendre. 

arrêter. 

arrêt . 

compartimenl. 


Lectura  y  Recitaciôn. 

Vl.VJAR    EN    TEncEnA. 

l'n  araj;on(s  ([iic  por  la  primera  vez  tomaba  el  tren,  siibici  en  un  coche  de 
segnnda  clase  con  billele  de  tercera.  Cuando  vino  el  revisor  para  verificar 
los  billelcs  exclamii  iim>  ent'artado  : 

«  j  Va  V.  en  segnnda  con  hillete  de  tercera  ! 

—  i  Ca  !|  si  los  lie  contado  !  contestn  el  aragonés  lo  màs  natural  del  innndu. 

—  Y  ;.  qné  ha  contado  V.  ? 

—  Pues  los  coches  :  primero  la  inàquina  ;  luego  el  del  carbun  y  después  este. 
,-.  Voy  ù  no  vo>  en  tercera  '?  » 

SonriiK'^e  el  revisor  de  la  sencillez  del  viajero  >  se  fné  à  regislrar  cl  coche 
sigiiieiiti'. 

Tema  por  imitacion. 

VOY.VGER    EN    PBEMliiRE   CL.\SSE 

Un  villageois  {aldeano)  prenait  le  train  pour  la  première  t'ois.  Il  monta  dans 
un  compartiment  de  première  classe,  el  cependant  il  n'avait  ipi','  un  billet  de 
troisième.  L'employé  vint  pour  vèritier  les  billets  et  en  voyant  l'erreur  du 
villageois,  il  s'écria  un  peu  en  colère  : 

«  Pourquoi  montez-vous  en  première  avec  ce  billet  ?  C'est  un  billet  de 
troisième. 

—  liah  !  puisque  je  les  ai  comptées  !  répondit  simplement  le  voyageur. 

—  El  qu'avez- vous  compté,  monsieur  '.'  demanda  l'employé. 

—  Tiens  !  i;Toma!),  j'ai  compté  les  voitures.  D'abord  la  locomotive,  puis 
le  wagon  du  charbon  et  entin  celui-ci.  Vais-je  ou  ne  vais-je  pas  en  troisième'.'  » 

L'employé  sourit  un  peu  de  la  naïveté  du  villageois,  puis  il  le  lit  descendre 
et  le  conduisit  au  compartiment  que  celui-ci  aurait  dû  prendre. 

Ejercicio  gramatical. 

Digan  los  tiempos  primitivos  de  los  verbos  siguientes  : 

Unblitr,  Cantar,  Vender,   Vivir,  Decir,  Hacer,   Poder,  Venir.  <lir,    Traducir 
Ser,  Andar,  Dar. 
Ejemplo  :  llablar,  hablando.  hablado,  hablo,  hablaron. 
Oir,  oyendo,  oido,  oigo,  oyeron. 


(')  L'expression  ne. ..que  se  traduit  par  no...miis  que  (rien  que)  ou  par  îio...sino  (sinon) 
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Navidad. 

La  Noche-Buena  >')  ' 


L'na  (le  las  (ieslas  ii);is  popiilarcs 
en  Espana  es  la  de  Paseuas  de  .Na- 
vidad cuya  eelcliraciciii  empieza  la 
noclie  aniefior  llaniada  "  .Nnclie- 
Buena".  En  una  narimi  lan  prol'un- 
damente  catdliea,  el  naeiiiiieiito  del 
nino  Jésus  olreee  a  todos  niotivo 
para  divorsiones  tanto  caseras 
[intimes)  conio  pùhlieas. 

En  las  casas  donde  liay  ninos  6 
chicos  de  poca  cdad  se  estabicce  en 
la  lialiilai'ion  principal  nn  naci- 
mienlo  icréclic)  sen(;illo  o  liijoso 
segùn  que  se  trata  de  genttr  {gens) 
pobre  o  acaudalada  {fortunés)  :  Se 
reunen  los  indi\  idiios  de  la  faniilia 
delante  de  dii'ho  naciniiento  _\ 
después  de  rezadas  ali^iinas  lelanias 
van  al  coniedor  domii'  les  espéra 
una  coniiila  adeenada  ide  circuns- 
tanct>).  El  pavo  de  .Navidad  y  el 
tradieinnal  hcsiigo  [sorte  df  poisson) 
son  los  pi'incipales  nianjai'es  de 
aqiiellacena  que  real/.an  aliondaiites 
cppas  de  vino  de  la  tierra 

Lnego  se  sale  à  la  ealle  nnos 
para  ir  à  la  Misa  dcl  (inlto  (Messe 
de  minuit),  olros  para  dar  un  paseo 
y  ver  la  aniniacidn  exlraordiiiaria, 
el  gentio  alegrcenihrouiador  <iilni- 
sanl)  y  ruidosd  que  aciide  île  todas 
partes. 

Kn  las  principales  [da/.as  y  calles 
de  Madrid  los  conliteros  lian  esla- 
blecido  puestos  para  vendcr  sus 
mercancias,  de  las  cuales  los 
lurones  [nntuials)  forinan  el  inavnr 
atractivo.  La  plaza  Mayor,  lascalles 
de  la  Montera  y  de  Sevilla  y  la 
Pnerta  del  Sol  son  los  puntos  pre- 
dilectos. 

Vienen  cantando  nnincrosos  grn- 
pos.  ;Uin'  ini'isica  inàs  extraordi- 
naria  !  l'iinderos  {tambours  de 
hiisqiie)  \  caslanuelas,  ^uitarras 
mai  ai'oriladas.  ciilms  v  lalas  lia- 
c^endo  de  lainliores.  alinireces 
(èi/ruj/ioirs)  y  carracas  aiinienlan 
aipiel  niido  ensordecedor.  Se  liaila 
en  la  niisnia  acera  {trottoir)  :  y 
nuiclios  M'piten  esta  copia  |)opular 
II  Dira  pur  ri  eslilu  : 

"   ;  Aiidu,    amie,    illldl^    la    inai'iiiiiii'i'ii;i 

(ri/riirwc), 

i  Anilç,  nndc,  andc,  es  la  Noche-ltueiia  ; 

Esla Niirhc  Hui'iin ti.n  iiiu('lii>i|ue.'iiiiliu'"' 

"  ;  Une  coutenlos  I  dice  nno  ;  Ta) 

(1  I    l-a  nuit  de  ÎVni'l. 
[29] 


vez  les  habrà  caido  el  gordo"  {gai/né 
le  gros  lot) . 

El'eclivamente  la  loteria  de  Na- 
vidad es  la  nias  importante  del 
afio  y  el  sorteo  (tirage)  se  ha  veri- 
ticado  por  la  tarde;  los  vendedores 
de  periodicos  anuncian  à  gritos 
"  La  Lista  grande  ". 

Kl  precio  de  un  billetc  siendo 
muy  subido  se  divido  en  décimos, 
y  para  comprar  un  décime  se 
reunen  à  nienndo  varias  personas, 
cual  con  una  peseta,  cnal  con 
algiirios  reaies,  de  modo  que  los  que 
tienen  intereses  en  el  mismo  nu- 
méro son  à  vcces  mny  numerosos. 
Oiiando  corresponde  el  preinio 
mayor  6  una  de  los  ajiroxima- 
ciones  à  un  pueblode  las  provincias 
()  à  nn  barrio  populoso  de  la  Corte 
hacen  lui  numéro  considérable  de 
personas  felices.  Mientras  que  los 
que  ban  tenido  snerte  maniilestan 
su  alegria,  los  demàs  agnantan 
{prennent  patience)  sin  pcna  espe- 
ranilo  el  soi'tco  siguiente  à  que 
tienen  derecho  con  el  mismo 
billete. 

DcsdecI2V  dediciembre  empiezan 
las  visitas  para  felicitar  las  Pascuas 
y  luego  el  Afio  nuevo,  con  los 
regalos  {cadeaux)  o  agiiinaldos 
{étrennes)  correspond  ion  les. 

Cuando.  reiiiiida  la  familia  en- 
derredor  de  la  niesa  grande,  se 
empieza  la  cena  de  Nocbe-Uuena, 
si  taltu  algiin  individiut  no  ipu'da 
olvidado;  bien  al  contrario,  ya  le 
lian  escrito  una  caria  exiensa  y 
carinosa,  le  ban  niandado  algo 
couio  regalo  de  iNavidad,  y,  abora, 
bablau  de  él  con  sentimienlo 
{regret)  de  su  ausencia. 

Pei'o  se  encuentran  à  veces 
menesterosos  (matliei'ren.r)  que, 
lirilando  ((noifc/iiiO  v  liambrien- 
tos,  dirijen  miradas  de  envidia 
luu-ia  los  qiu'  gozan  lelices  de  la 
vida.  Ilien  los  pinta  el  poêla 
I).  Itaniiin  de  Campoamor  en  estos 
versos  : 

"  Son  bija  y  madré  ;  las  dos 
cnn  l'rio,  con  banibi'e  v  pcna. 
piden  en   la   .Noclie  Ituena 
una  liiiuwna  por  hin^. 


hel  sndo.  de  augtistia  Mena, 
la   madré  :i  su  hija  Icvaiila.  .  . 
\  eu  lanlo  un  dicbnso  c;inta 
—  ;  Esla  nocbe  es  Noclu"-ltnenH  !" 
D.-U.  .Xi.i.vxK/. 
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Examens    et    Concours. 


Corrigé 

des  sujets  donniis  aux  écoles  supérieures  de  commerce  (1901). 


TllioME   1. 

En    viaje. 

Me  gusUi  muilio  vi:ijar  en  vetano 
Salgo  de  casa  con  un  eiiuipiijc  ligero  y 
no  regreso  sino  despuésile  haber  lieclio 
amplia  provision  de  ob.jotos  de  todas 
clases.  Nada  igiiala  para  mi  cl  plariTde 
estas  mudanzas.Knferrocarril  k\  asieiito 
de  primera  me  parece  tan  ciimodo  como 
el  mejor  de  los  sillones.  Si  las  habita 
ciones  de  fonda  ol'recen  menos  lujo  que 
las  del  palacio,  si  los  manjares  estàn 
peor  preparados  y  menos  linos  que  los 
de  mi  comedor,  [en  carabio]  el  cansan- 
çio  y  el  suefio  que  trae  consigo  me 
hacen  encontrar  las  camas  de  las  pri- 
meras màs  suaves,  mientras  que  un 
apetito  énorme  da  à  los  segundos  un 
sabor  exquisito  que  la  cocina  y  los  ron- 
dimentos  ban  descuidado  proporcionar- 
les  casi  siempre. 


VERSION    1. 

C'est  le  pharmacien  du  coin  qui  est 
très  content  de  moi.  (;ha(|ue  fols  que  je 
passe,  il  ôtc  son  béret  en  me  saluant, 
et  le  jour  de  Noël  il  me  Ut  cadeau  d'une 
bouteille  de  sirop  de  (leur  ri'oranger. . . 
Je  le  crois  bien,  car  avec  les  ordonnan- 
ces (|ue  je  lui  paye  journellement  il  n"a 
besoin  de  rien  plus  pour  entretenir  sa 
pharmacie.  Et  puis,  l'odeur  d'éther 
et  d'acide  phénicjue  dont  je  jouis 
constamment  au  domicile  conjugal  ?. . . 
Heureusement,  le  médecin  m'assure 
((ue  la  maladie  de  ma  femme  est  d'une 
guéj'ison  difficile,  mais  qu'il  me  la  con- 
servera très  longtemps.  Ceci  est  une 
consolation.  La  pauvre  Dolorès  souffre 
beaucoup  avec  ses  indispositions  quoti- 
diennes ;  mais  moi,  je  souffre  beaucoup 
également  et  je  paye  beaucoup.  Le  fait 
de  voir  le  médecin  chez  moi  tous  les, 
jours  est  une  distraction  familiale  qui 
m'assomme. 


Baccalauréat  moderne  {I"  partie). 


VEUSION 

La  Providencia  :  Soneto. 

Dime,  padre  comùn,  pues  ères  justo, 
i  por  que  ha  de  permitir  tu  providencia 
que  arrastrando  prisiones  la  inocencia 
suba  la  fraude  à  tribunal  augasto  ? 

;.  Quién  dafuerzas  albrazo  que  robusto 
hace  à  tus  leyes  firme  resistencia, 
y  que  el  celo,  que  màs  los  reverencia, 
gima  à  los  pies  del  vencedor  injusto  ? 

Vemos,  que  vibran  victoriosas  calmas 
manos  inicuas,  la  virtud  gimiendo 
del  triunfo  en  el  injusto  regocijo. 

Esto  decia  yo  cuando  riendo 
celestia  ^iaje  apareciô  y  me  dijo  : 
ciego,iesla  tierra  elcentrode las  aimas? 

Bartolomé  de  Arjensou. 

.  {Alger,  juin  1900.) 


VERSIOM 

Son  los  Catalanes  por  la  mayor  parte 
hombres  de  durisimo  natural,  sus  pala- 
bras pocas,  à  que  parece  les  inclina 
también  su  propio  lenguage,  cuyas 
clai'isulas  y  dicciones  son  brevisimas. 
En  las  injurias  muestran  gran  senti- 
raiento,  y  por  eso  son  inclinados  â  la 
venganza.  Estiman  mucho  su  honor  y  su 
palabra;  noraenossuexencion  [estiman], 
por  lo  que  en  las  màs  naciones  de 
Espafia,  son  amantes  de  su  libertad. 
La  tierra.  abundante  de  asperezas, 
ayuda  y  dispone  su  ànimo  vengativo  à 
terribles  efectos  con  pequena  ocasion. 
El  quejoso  o  agraviado  déjà  los  pueblos, 
y  se  entra  à  vivir  en  los  bosques.  don- 
de  se  mantiene  suelto  y  sin  policia. 
Los  labr.adores  y  gente  del  campo,  à 
quienes  su  ejercicio  ha  hecbo  llanos  y 
paciflcos,  también  son  oprimidos  de  esta 
costumbre  ;  de  tal  suerte  que  unos  y 
otros,  todos  Tiven  ocasionados  à  la  ven- 
ganza y  discordia,  por  su  natural  y  por 
el  ejeniplo. 

ifoiliers,  juillet  1S9T. 
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21*    LGÇOH.     (Lecciùn  vigésima  primera). 


MOTS  INVARIABLES  {Palabras  invariables) 
Adverbios. 

Los  principales  adverbios  son  los  siguientes  : 

De  lugar  {lieu). 
Ccrca,  près. 


Aqiii, 

AcA, 

Alli,  ahi, 

Alla, 

Donde, 

Jiinto, 


là. 

là-bas . 
où. 
à  côté. 


Dentro, 

Fuera, 

Delante, 

Detrâs, 

Encima, 

Debajo, 


dedans. 

dehors. 

devnnt. 

derrière. 

dessus . 

dessous. 


aujourd'hui. 

hier 

demain. 

Pasnrio  niiiùana,  après-demain. 
Anteayer,  acant-liier. 


Hoy, 

Aycr, 

Mafiana, 


Entonces. 

Muy, 

Mucho, 

Poco, 

Bien, 

Mal, 

Mcjur, 

Peor, 


alors. 

très. 

bi:aui  0"p, 
peu . 

bien . 
mal. 
mieux . 
pire. 


Lejos,  loin. 

En  nicdio,     au  milieu. 
Enfrente,       en  face. 
Arriba,  en  haut. 

Abajo,  en  bas. 

Dk  tiempo  -{temps). 

Tarde,  tnrd. 

Toniprano,  de  bonne  heure 

rVî"'  •      \  encore. 
I  onavia,   S 

Aliora,  maintenant. 

An  tes,  avant 

De  CANTiDAD  [quantité). 
liastante,       assez. 
Deniasiado,  trop. 
Màs,        plus,  davantage. 

De  ma.nera  [manière.) 
Conio,  comment. 

A  si,  ainsi. 

Despacio,         lentement. 
Adieilc,  exprès. 

Les  adverbes  français  terminés  en  »(ent  se  forment  en  espagnol  en  ajoutant 
mente  à  l'adjectif  féminin  correspondant. 

V.-li.  —  Uica  l'ait  Uicamenle. 

Biicna  —  Kiicnainciiti', 

Absoliita     —  Absoliitamentf, 

Constante  —  Conslantemente, 


Después, 

Pronto, 

Liiego, 

Sienipre, 

Nunca, 

Jamùs, 


Menos, 
Tanto, 
Cnanto, 

Si, 
No, 

Ta  m  bien, 
Tarn poco. 


après, 
vite,  tôt. 
bientôt, 
toujours. 

jamais . 


moins, 
autant . 
combien . 


oui. 

non. 
aussi, 
non  plus . 


richement, 
bonnement . 
absolument . 
constamment. 


Preposiciones 

Lus  preposiciones  qnc  màs  se  iisuii  son  las  s 
A,  à,  en.  Para,         pour. 

En,  en,  da7is.  l'or,  par. 

De,  de.  Con,  avec. 

Entri'.  entre, parmi.      Sin,  sans. 

Dcsdc,  dès,  depuis.        Segiill,       siiivaiil . 

lla.slii,  ju.v^mV/.  Sobi'e,       sur. 

Iiiir.nili',     pendiinl.  lîajo,         sous. 

Il.icia,  fer*.  Iras,         derrière. 


,'nienl('s  : 
A  nies  de, 
Di'spués  de, 
Dentro  de, 
Kni'inia  de, 
l)flKi|i)  de. 


UVdIlt. 
après. 

diins  (temps), 
au-dessus  de. 
au-iless<ius  de . 


l'or  enrima  de,   par-dessus . 
l'or  debaio  de,    par-ilessous. 
A  pesur  de,  malyré. 


A  et  En.  —  On  emploie  â  lorsiin'il  y  a  mouvement  vers  un  endroit,  et  en 
lorsqu'il  y  a  séjour,  permanence. 

\'.-Ci.  —     Voy  "  l'.spafia.     Kslareinos  en  llarcelona. 

Chez.  —  S'il  se  rapporte  .'i  riiabit.ilion,  on  traduit  par  citsa  (maison)  précédé 
(le  ci  ou  de  en  suivant  (\u'il  y  a  uinuvenieiil  ou  peruiauenee. 
V.-t;.  Venffa  V.  à  casa,   Venei  che:  moi.     Iba  a  lu  eusa.    J'allais  che:  toi. 

Estaréencasa,     Je  seraichc:  moi.  IJilfilamttKi'nsu  Mv;i.  .Wousresternnset.ei  lui. 

Pour.  —  Il  se  traduit  par  par,i  iiour  iiulii|ucr  le  luit,  la  destination,  l'inten- 
tion, une  époque  ii  venir.  Il  se  traduit  par  ;)or  pour  iudiquc^r  le  pri\,  l'échange, 
un  laps  de  temps,  et  dans  le  sens  de  :  d  cause  île,  •»  fureur  de.  .  . 

(Celle  ilistincliou  scuiM'ut  di'dicale  fera  l'objet  d'une  b-i'on  spéciale.) 
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Conjunciones 


a(|iii   las  principales 


V,  w. 

(I,  ou. 

l'cro.  mais. 

PiU's,  or,  donc. 

Ni,  ni. 

Aunqiifi,  quoique. 


Si  si. 

Uuc,  que,  car. 

Como,  comme. 

Cnanclo,  lorsque. 

Sino,  sinon. 

Ya  que,  puis'jue. 


Mieniras  que. 
De  modo  que, 
Siii  cniliargo, 
Ni  aiin, 
;.  l'oiqué  ? 
l'orque. 


Y  se  change  en  é  devant  un  mol  commeneant  pai-  i  ou  hi. 

y .-{'•.  —  Francia  é  Ilalia.     Padre  é  hijo. 
0  se  change  en  û  devant  un  mot  commençant  par  o  ou  ho. 

V.-i;  —  Ino  II  olro.     Mujer  l'i  homhre. 

Interjecciones. 


pendant  que. 
de  sorte  que. 
cependant . 
pis  même, 
pourquoi  y 
parce  que. 


1  Cuidado  ! 
iCallar  ! 
i  Ciiitd  ! 
i  Gara  m  ha  ! 
i  Hohi  : 

attention  ! 
silence  .' 
chut  ! 
morbleu  ! 

holà  : 

;  Ea  !  :  ànirno  ! 
1  Ojala  ! 
;  Fuego  ! 
i  I.adrones  ! 
;  Socorro ! 

courage  ! 
plût  à  Dieu  ! 
au  feu  ! 
au  voleur! 
au  secours  ! 

i  OU'  ! 
i  Ilomhre  1 
;  Vanios  ! 
i  Vava  ! 

hravo  !  courage  '. 
l'ami! 
allons  ! 
allez  ! 

i  Ahi  va  : 
;  A  un  lado  ; 

;  A  y  ! 

;  Av  de  mi  1 

gare  ! 
place  ! 
hélas  ! 
malheur  à  moi'. 

iToiiia! 
;4Jnita! 

tiens  ! 

;  Dios  mio  ! 

;  Valgame  JJios  ! 

mon  Dieu  ! 
grand  Dieu  ! 

Vers 

ion. 

^ 

Unos  estalian  ai-riba,  olros  ahajo,  eslos  diMitro  y  aquelios  tuera.  — ;.  Donde 
esta  mi  paragiias  ?  Oeo  que  esta  sobre  la  mesa  (i  bajo  la  escalcra.  —  He  com- 
pradd  por  diez  pesetas  de  regalos  para  mis  sobrinos  —  L'n  sombrero  de  paja 
y  un  reloj  de  oro  —  Esta  casa  es  de  mi  aliuclo  y  aquella  es  de  mi  tic  —  He 
visto  à  (I)  su  amigo  de  V;  cstaba  en  la  réunion  de  anoche  {hier  au  soir).  — 
Seamos  justos  para  con  {enver.i)  todos  —  Vivo  cnfrente  de  la  Audiencia,  la 
fonda  esta  d^triis  —  i  Ay  !  el  pobre  nino  ha  muerlo  à  pesar  de  muchos  cni- 
dados. —  Cuando  vaya  V.  à  Espana  tràigame  chocolaté  y  cigarros.  —  ;  Ilola  I 
amigo  mio  ,•.  dondc  va  V  ?  Voy  à  {2)  tomar  cl  tren. 


Thème. 

Vous  êtes  trop  loin,  venez  plus  près.  —  Il  vient  de  Londres  et  il  va  en 
Italie.  —  J'irai  chez  vous  demain  matin.  —  Monsieur  [El  se7tor)  Honda  est-il 
chez  lui  ?  Il  vient  de  [acaba  de)  sortir;  je  crois  qu'il  est  au  café,  mais  je  pense 
qu'il  reviendra  bientôt.  —  Pendant  que  le  maître  parie,  les  élèves  écrivent. 
—  Silence  !  on  n'entend  pas  l'orateur.  — Hi'stcz  là  jusqu'à  ce  soir,  je  reviendrai 
bientôt.  —  Mon  frère  qui  était  ;i  Marseille  est  parti  pour  TEspagne,  il  ira 
ensuite  en  Angleterre  avant  de  revenir  à  Paris.  —  Pourquoi  en  doutez-vous? 
c'est  vrai  puisque  je  vous  le  dis.  —  Plût  à  Dieu  que  vous  ne  vous  trompiez 
pas!  —Allez!  passez  votre  chemin. 


(1)  La  préposition  <(  se  place  devant  les  compléments  directs  lorsqu'ils   désignent 
des  personnes. 

(2)  La  préposition  (î  se  place  aussi  devant  l'inQnitif  après  un  verbe  de  mouvement. 
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Pi  y  Margall 


El  "  H(!raldo  de  Madrid  "  en  su  numéro 
(loi  .II)  de  Noviembre  ptiblicii  sobre  Pi  y 
Mar«all  un  arliciilo  importante  del  que 
tomanius  los  siguientcs  parrains,  peii- 
sando  que  nuestros  lectures  los  leenin 
con  interés. 

"  l.a  tnuerte  del  segiindo  prosi- 
dente  de  la  liopLiblica  espanola  ('), 
iino  de  los  cerebros  trias  siilida- 
nietite  organizados  de  la  época  con- 
teniporànea  en  nneslra  patria,  de! 
cininente,  del  insigne  estrilor  que 
como  nadii;  sahia  dar  il  la  excelsa 
(sublime)  lengua  de  t^aslilla  [a 
sobriedad  àtica,  del  bistoriador  que 
en  paginas  nià<  nieinorables  ha 
descrito  lionil)res  y  rosas  antiguas 
y  inodernas,  del  lilosot'o  que  cun 
sus  yadonutidadim  y  Ln.i  lâchas  de 
nue.^tros  (lias,  obias,  sobre  todo  la 
primera,  que  han  pasado  las  l'ron- 
teras,  que  estàn  Iraducidas  à  casi 
lodos  los  idioMias  ri\  ilizados,  hon- 
ràndoie  rou  una  l'ariia  {ri'7i<niiiiiéi;) 
univeisal  en  l'uropa  y  en  Ainérica, 
del  politico  cou  conseeueneia  de 
granito,  ron  inluiciones  de  profeta 
videnle  (|ue  lee  elaratnenlc  eu  el 
porveiiir,  es  una  niucrlr  (|ue  pni- 
dueeen  toda  la  l'eniiisula  unàiiiine 
pena,  que  coiisliliiye  un  duelo  na- 
cional . 

Para  l'I  y  Margall  uo  liay,  nci 
podia  liaber  en  el  rniiiidu  losa  su- 
pcrior  à  la  verdad. 

^Uuién  110  lo  recuerda  '«m  asoni- 
bfO  {éKjiinemrnt).  coil  adiiiiracioll  '.' 
Pi  y  Margall  lue  el  liniio,  cl  imieo, 
que  con  valor  civieo,  ijiu^  nunca  se 
elogiarà  basianle.  y  con  inluicidii, 
(lue  réveil)  su  inleligencia  podcrosa, 
uefeiidio  en  pi'iblico.  ciiaiido  iiadie 
se  atri;viu  {n'osaii)  à  del'enderlo,  (|ne 
cra  una  iiisensatez  aconieter  (attii- 
quer)  o  ae(\plar  la  gueria  con  los 
Kslados  Lîiiidos.  .\o  le  deUivo  un 
irislaiite,  [lara  lazonar  sus  convi- 
ceioii(;s,  la  consideraciou  de  que  cou 
eso  coritrariaba  los  nias  arraigados 
pi'ejnicios  iijrèjufjés  les  plus  enntii- 
nijs)  y  las  nias  seculares  ignoran- 
cias  (U(  su  nacidu,  (lue  no  si'  baina 
dado  cueiila  del  iniiieiiso  poder 
y  del  creciniiento  innienso  de  la 
Ueiuiblica  ii'orleaiiiericana.  Sin  mie- 
do  y  sin  lâcha,  c(miio  caballero  de  lu 
Verdad  y  paladin  de  un  idéal  iiiejof 
para  su  palria  (|ue  el  suciiiubir  sin 

(DHi'publique  de  I8l;i-ISTI. 
[34] 


floria  en  una  guerra  funesia  y 
esastrosa,  el  Sr.  Pi  y  Margall  trazo 
articule  sobre  articule  en  El  Nuevo 
Réyimen.  Y  lo  liizo  antes,  muchisi- 
ino  antes  de  que  sehubiera  llegado 
à  la  oxtreniidad  de  ser  casi  iniposi- 
ble  rechazrtr  laagresion  y  la  at'renta 
de  los  yanquis.  Ciiéntase  que,  toda- 
via  vivieiido  Canovas,  se  reunio  un 
(>onsejo  de  ministres  para  exanii- 
nar  que  precedia  (découlait,  conve- 
nait de)  liacer  cen  el  iluslre  repii- 
blico  y  de  si  se  pedia  u  ne  proce- 
sarle  por  su  campai'ia  audaz,  y  en  el 
fendo  patriôlica. 

Canevas,  que  reverenciaba  (véné- 
rait) el  talento  de  Pi,  que  sentia 
una  admiracion  grande  por  sus 
dotes  inmarcesibles,  fallo  {décida) 
(|ue  no  se  debia  ni  se  podia  empa- 
pelar  (poursuivre)  à  Kl  Suevo  Ref/i- 
men  y  al  autor  de  esos  articules. 
Tanto  hubiera  valide  conio  precesar 
la  voz  de  la  llistoria,  el  juicio  de  la 
posteridad,  la  inniaculada  intcncion 
del  iiniceTliiersque  tu\  inioscuande 
(ait  moment  de)  la  décréta  y  la 
catàstrel'e. 

Casti'lar,  Kigucras  y  Pi  y  Margall 
forniardn  el  ^ran  triiinviralo  del 
lederalismo  espaùel.  Castelar  rec- 
titico  sus  ideas  ante  el  incendie  de 
Carlagena  ;  Kiuueras  volvici  de  la 
einigraciôn  ateniiando  su  credo  > 
envolviéndolo  en  un  decnia  nuevo. 
al  ({lie  llamalia  orgànico.  Solo  Pi 
permaiieciii  licl  à  las  piedicaciones 
de  la  reviduciiin. 


Ma  niiierlo  Pi  y  Margall  y  su 
ulllmo  discurso  se  dirigie  ;i  la 
jiiM'iilud  escoiar,  adoclrinàndola 
cou  el  pensainienlo  de  un  saliio  \ 
l'stliiiiilaiiilida.  con  el  cjeinpld  de 
un  jiisld,  a  si'guir  el  caiiiilld  de  la 
xcrciad,  del  délier,  de  la  \irlud,  del 
Iraliajd.  No  ili  reiidio  iiiinca  liingiina 
injusticia;  no  se  puso  j,iiiias  al  lado 
de  iiiiiguiia  causa  triiinl'anle,  y  por 
eso  las  niievas  gener.icioncs  le 
seguiaii  como  à  un  liiniinar  (astre) 
de  la  Ciencia. 

Ha  muerli)  Pi>  Margall,  \  sucinn- 
lic  cditio  vivid,  eu  incdii)  de  la 
iiiayor  pidircza,  sin  niiiguna  pompa 
ni  Nailidad  liuinaiias,  al  lado  de  lus 
SUNOS,  de  su  iiiiijer  y  ih'  Mis  liijos, 
dcjando  como  iinica  hereilcia  ol 
lesoro  de  sus  jibros,  una  l>iblidteca 
iHie  era  sU  solo  caudal  {richesse)  \ 
pectilio.    ;  Y    rué    iniiiistro,    y   lue 
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présidente  de  la  Hepiihliea,  y  fut- 
un  dia  soberano  di'  Kspafia  ! 

AI|,'o  grande,  algo  augiisto,  perece 
rond,  y  os  la  cik  artiacioii  inmorlal 
de  la  pui'c/.a  de  piMisainifiito  \  de 
lavirtnd  en  la  vida,  lispafia  liahia 
padccido  (souffert,  éprouvé)  grandes 
desastres,  y  por  si  cran  pocas  sus 
penas,  llora  la  muerte  de  sus  màs 
proclaros  (illusires)  hijos,  enlro  los 
que  ('slal)an,  en  la  primera  lini'a  de 
magnitud  (importance),  Castelar  y 
Pi  y  Margall,  la  palabra  y  la  phiiiia 
de  oro  dcl  siglo  XI\  " 


Expediciôn  al  Muni  ('). 

De  regreso  en  {dr  retour  à)  Madrid 
los  individuos  que  coniponian  la 
Comision  eruargada  de  toinar 
posesiiin  de  los  territorios  que  Es- 
pafia,  de  tienipo  atràs  (depuis  lomj- 
temps),  posée  en  el  Africa  Oec^iden- 
tal,  y  reoonoi'idos  eoino  nuestros 
reoienteniente  por  Krancia,  y  ha- 
biendo  conl'orenciado  los  expcdicio- 
narios  todos  con  el  ininislro  de 
Estado  y  con  el  subseeretario  del 
departaniento,  Sr.  Pérez  Caballero, 
hemos  ci'eido  oportuno  hablar  con 
uno  de  estos  luncionarios  y  recoger 
sus  impresioncs  respecto  al  (relati- 
vement au)  présente  y  porvenir  (ave- 
nir) de  nuestras  colonias  en  el  golfo 
de  Guinea. 

Très  piintos  de  vista  pueden 
verse  en  el  lieclio  realizado,  en  el 
viajc  llevado  à  efecto  por  la  Comi- 
sion que  hoy  ya  se  encuentra  en 
Madrid  :  primero,  el  deber  en  que 
nos  encontràbamos,  iina  vez  reco- 
nocidos  nuestros  derechos  por 
Krancia,  de  tomarposesion  efectiva. 
militar,  del  territorio  espanol.  De 
no  realizarlo,  séria,  segim  la  Con- 
ferencia  de  Berlin,  considerado 
este  conio  cosa  nuUius,  y,  por  lo 
tanto  {par  conséquent),  séria  pro- 
piedad  del  primer  Estado  que  le 
ocupara. 

El  segundo  aspectode  lacuestiôn 
es  de  gran  transcendencia  [très 
grande  importance),  pues  hoy  Es- 
pana  tiene  ya  en  la  costa  occiden- 
tal dcl  Africa  un  piiiito  de  apoyo, 
no  para  hoy,  que  no  estamos  para 
pensar  en  empresas  militares;  pero 
si  para  el  dia  de  manana,  en  que 
suene  el  niomento  de  solucionarse 

(1)  Colonie  espagnole  dans  le  Congo 
français,  au  nord  de  Libreville. 


el  ya   planleado    (déjà  posé)   pro- 
bleraa  del  centro  de  Africa. 

Si  Espafia  desea,  andando  el 
tieinno,  lomar  parte  en  el  referido 
problriii.i,  no  nccosita  ya  soliiitar 
lie  ningona  nacion  le  permita  tijar 
su  [ilanta  en  Africa,  en  las  costas 
en  que  hoy  tiene  territorios  pro- 
pios. 

El  tercer  punto  de  vista  es  màs^ 
importante  aiin  que  los  anteriores. 

Esta  plenamente  demostrado  que- 
la  inmensa  riqueza  que  en  su  feraz 
(fécond)  terreno  posée  Fernando 
Poo  no  pucde  ser  explolada  por 
falta  de  brazos. 

Los  Irabajos  realizados  en  la 
isla  no  ban  logrado  proporcionar 
el  eicmento  «  hombre  ■  mdispen- 
sable  en  toda  labor  agricola,  ma- 
xime (rt  plus  forte  raison)  en 
aciuellas  zonas  en  las  que  foii)  et 
blanco  no  puede  apenas  soportar 
las  inclemencias  de  aquellos  terri- 
torios. 

San  Tome  y  cl  Principe,  de  Por- 
tugal, prospcran  porque  cuentan 
con  brazos  procedenles  (provenant) 
de  sus  territorios  de  la  costa  é  in- 
terior  de  Africa.  Poseedores  ahora 
nosotros  del  .Muni,  tendrcraos  en 
adelantc  brazos  que  mandar  à  Fer- 
nando Poo,  cuyo  terreno  volcànico 
y  la  capa  (couché)  profunda  de  tierras 
que  contiene  hacen  que  su  fuerza 
productiva  sea  inmensa,  y  lo  sera 
en  cuanto  se  Ueve  à  sus  campos  el 
elemento  indispensable,  el  hombre- 
aclimatado  que  trabaje  resislienda 
sus  calores  y  sus  humedades. 

Este  — nos  decia  el  Sr.  Pérez  Ca- 
ballero  —  es  el  aspecto  principali- 
simo  que  encierra  para  Espana  cl 
reconocimiento,  limitacion  y  toma 
de  posesiôn  de  los  territorios  del 
Muni. 

En  cuanto  à  las  condiciones  de 
riqueza  de  estos  ùllimos.  se  ha 
exagerado  mucho,  tanto  encomian- 
do  (en  louant)  sus  riquezas,  como 
al  menospreciar  sus  producciones. 
No  se  han  encontrado  las  minas  de 
que  se  ha  hablado  ;  pero  no  por 
eso  es  despreciable  aquella  zona, 
situada  entre  otras  pertenecientes 
à  Francia  y  Alemania,  y  estimadi- 
sima  por  estas  dos  naciones,  y  por 
lo  tanto.  en  idénticas  condiciones 
climatologicas  y  de  producciôn 
que  ellas.pues  no  por  ser  ahora  de 
Espana  van  à  perder  sus  condi- 
ciones geogràficas  los  territorios 
de  laderecha  del  Muni. 

Otras  circunstancias  abonan  [don- 
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nent  plus  de  valeur)  lo  reconorido 
il  Espana.  Dada  la  siluacion  de 
nuesiros  territorios,  ruyos  desni- 
vclcs  son  insii^niticanti's,  à  las 
orillas  de  un  rio  (el  Muni)  ariclm- 
roso  y  prot'iindo,  en  el  (jne  pneden 
fondear  (mouiller)  bur|ues  de  lodos 
tonelajes,  es  de  esperarconsliluyan 
la  base  del  ferrocarril  del  cenliode 
Africa,  y  no  hay  por  que  enc.oniiar 
«stas  ventajas,  pui's  claro  se  ve  (|ue 
les  prodiiitos  exlraidos  del  cenlro 
llevai-ian,  por  lo  nienos,  à  nuestras 
posesiones  nna  Indisculible  iinpor- 
tancia  comereial. 

Esto  sin  l'onlar  eon  la  vcntaja 
nialerial  de  liaber  ad(|nirldo  un 
nuevo  territorio  en  cuNa  capital, 
Bâta,  exister!  varins  ediCieios  de 
aignna  iniportamia,  boy  nuestros, 
como  un  hospilal,  if^lcsia,  estan- 
eias  de  niisioiicros  y  inonjas  (reli- 
gieuses), un  l'aro  y  ntros,  como  el 
que  boy  sirve  de  ciiartel  (caserne) 
a  las  fuer/.as  espanolas,  y  que  antcs 
ocupaban  las  l'ranccsas. 

Los  territorios  del  Muni,  en  fin, 
serviràn,  y  asi  se  les  debe  oonsi- 
derar,  eonio  tcrreno  al  que  eoncu- 
rriràn  pov  e.i-pansiôn  los  capilaies  é 
iiidnstrias  (|ue  ya  no  encueniren 
cainpo  de  aeeion  en  l'"einarido  l'oo, 
que  il  su  ve/.  verà  desarrollarsc  con 
ayuda  del  indigena  de  la  costa  alVi- 
eana,  que  antes  noseostaba  muclio 
dinero  por  tenerle  ([ue  conlratar 
con  Krancia  o  Aleniaiiia,  iiaciones 
que  se  ne^;aron  lilliiiiarnenle  à  l'aei- 
litàrnoslds   pur    precisai'les  à  ellas 


[parce    qu'elles   en    avaient    besoin) 
para  sus  colonias. 

(Conlinuariî.) 
Heraldo  de  Madrid. 


l  Quién  sabia  hablar  màs 

idiomas    à    los  once  anos 

de  adad? 


IJn  cretense  llainado  Arghiri 
sabia  bablar  à  los  once  aùos  ocb(j 
idiomas.  I>a  huiM-l'ano  ;  su  padre 
babia  muerto  de  un  balazo  [coup  de 
fusil)  siendo  soldado  del  ejército 
de  Turcjuia,  y  su  madré  babia 
muerto  i!e  bambre.  Enipezo  su 
educaciijn  en  la  eseuela  del  go- 
bierno  de  Creta,  después  fué  à 
Bengbari  lAI'riea  del  .Norte)  dondc 
aprendii)  en  la  eseuela  utieial  l'ran- 
cesa  é  itaiiana.  Alli  permaneein 
(Il  !/  resta)  seis  anos  \  porentonces 
sabia  hablar  ruso,  aleinàn,  t'rancés, 
ilaliano,  griego,  turco,  arabe  é 
inglés. 

El  célèbre  Giovanni  l'ico  ihlla 
Mirandola  lue  una  maravilla.  .V  los 
die/,  y  oebo  anos  sabia  bablar  nada 
nu'niis  ([ue  22  idiomas.  (Uro  mu- 
cliacbd  llamado  Cricbliin  "  el  Ailmi- 
rable  •>,  à  lus  diez  anos  hablaba  diez 
idiomas 

iiori'ow    también   fué    olro    pro- 
digio  en  lingiiistira.   Aiin  no  liabia 
cumplido    los    die/,    y     oclio    afios, 
ruandd  entendia  doce  idiomas. 
Atrulidor  del  Mundo. 


El  mes  de  las  ilusiones. 


;  (Jue  b(u-n)oso  Diciembrc  ! 

Si  vivir  es  sofiar,  r'ccrear  cl  cspi- 
rilii  con  cuarilo  la  fantasia  pui'dc 
(d'reccrnos  de  màs  liaiagailor  y  co- 
diciado,  scgiiramenle  que  no  liaN 
época  del  ai'iii  parccida  à  esta,  en 
la  que  la  biimanidad  vive  entre- 
gada  por  complelo  à  ver  l'calizados 
sus  idéales. 

No  luiy  ser  vivienle,  ciialiiuiera 
que  sea  su  edad,  su  condiciuii,  su 
cstado  y  su  fortuna,  ipie  no  lleve 
dentro  de  si  un  niumlo  de  ilusio- 
nes, de  esperan/.as,  y  de  ulupias 
màs  (I  luenos  cxageradas. 

Ilabladie  al  nii'u)  de  la  proxinii- 
dad  de  las  licslas  de  l'asiiias,  \ 
vi'rcis  as(unar  a  su  scmidaiilc  la 
màs  expresiva  sonrisa,  \  pinlarse 
en   el    la    ulegria    mas    arrebalada, 


Le  mois  des  illusions. 


ijue  c'est  beau  Itécembre  ! 

.■^i  vivre  c'est  nher,  récréer  l'es- 
piil  av(H-  tout  ce  que  l'inuigination 
peu!  n(uis  olVrir  île  plus  llatteur  et 
de  plus  cM\iablc,  assurcnuMit  il 
n'y  a  lias  d'époiiui'  dans  l'année 
semblable  à  celb'-ci,  pemlant  la- 
quelle l'humanité  vit  entièrement 
livrée  il  la  réalisation  de  sesdi'sirs. 

Il  n'y  a  aucun  être  vivant.  quel> 
que  soient  son  i\ge,  sa  condition, 
son  état  et  sa  fortune,  qui  ne  porti' 
en  lui-même  un  monde  d'illusions, 
d'espérances  el  d'utopies  plus  ou 
moins  exagérées. 

Parle/,  il  l'enfant  de  l'approctic 
des  l'êtes  de  Noi'l  et  \ous  verre/, 
inonler  ii  ses  lèvres  le  plus  expressif 
sourire,  el  se  peindre  en  lui  la  joie 
la     plus    vive,     avec     toutes     les 
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con  todos  Ion  inaliccs  que   l.i  im.i- 
fjin.ifidn  li'  nrcsta. 

I'r('j,'imlafll('  [uir  sus  drsfos  inàs 
iiiliTiios  V  os  (lira  que  siicfia  con 
los  cncaiilos  de  poscer  un  Nwi- 
niiimio  en  ol  (pic  nada  l'alto,  ni 
inorilafias,  ni  casas  nislicas,  ni 
l'iicnk's,  ni  l'In,  ni  /ambras  de  |ias- 
tor(is,  ni  li'j^'ioncs  de  lif;iirillas  que 
S(;  diriftcn  al  IVjrtal  de  HcIiti,  prc- 
("Cilidas  de  los  licyrs  Magos  v  su 
rej,'ia  coniitiNa,  para  adorar  al  Dios 
iHic  acaba  d(^  nacer. 

Y  ilostos  deseosanadiralosdcdis- 
l'rutar  opi|)aranicnto  de  los  plaeeres 
de  la  inesa  exiraordinarianierile  dis- 
piiesla  eon  todo  gi'nero  de  viandas 
y  todaclase  de  f,'ijlosinas;  avcs,  pcs- 
eados,  tiirroiics,  dulees  secos  v  en 
alniibar,  friitas,  conlUiiras,  vinos 
Kfincrosos...  un  iiorizonle  inlinilo 
do  dichas  y  plaecros  I 

Corred  un  poco  nias  la  ps(-ala  de 
la  \ ida. 

(lid  al  jovcn  que  no  vé  Ib^S'i'" 
nunea  el  periiido  de  la  virilidaci,  y 
lien(!quc  hacer  de  iioinlire  a  liiirta- 
dillas,  l'umar  escondiéndose  de 
sus  niayores,  y  eonlentarse  con  que 
le  den  |)ermiso  para  ir  al  teatro  los 
doiningos  por  la  tarde  ;  ('se  os  dira 
que  toda  su  auibicion  consiste  en 
que  desapare/.ca  el  aùo  corrienio, 
para  encontrarse  nias  cerca  del 
iogro  de  sus  aspiraciones. 

Y  pasad,  despiiés,  revista  à  la  hu- 
matiidad  y  hallaréis,  donde  quiera 
(]ue  se  fije  vuestra  atencion,  nuevos 
y  véhémentes  deseos  de  ver  reali- 
•/.ados  losempeùos  df  cada  cual . 

El  empleado  suena  con  el  as- 
censo. 

El  militar  con  el  empleo  innie- 
diato  al  que  disl'ruta. 

El  conierciante  con  cl  aumcnto 
de  sus  ingresos. 

El  abogado  eon  el  desarrollo  de 
su  buf'ete. 

El  nru'dico  con  la  cobranza  de  sus 
minutas. 

El  rentisia  del  Estado  con  la  su- 
bida  de  los  l'endos  pi'iblicos. 

En  un  solo  punto,  y  conio  empu- 
jados  por  l'uerza  sobrenalural  é  ir- 
résistible vienen  todos  à  coincidir 
con  las  niismas  angustias  : 

En  el  juego  de  la  Lnleria  ! 

Es  la  suprema  aspiiacion  de  los 
espanoles  cada  lin  (b-  aùo  !! 

Aqui  si  que  se  conl'unden,  codean, 
atropellan,  empujan  y  derriban  to- 
dos, por  conseguir  el  ambicionado 
loie  ruyo  prenne  los  consiga  el  lo- 


nuances  ipu'  rima7inatu)n  lui 
l'nurrjit . 

Inlerrogez-fe  sur  ses  désirs  Icîs 
plus  intimes  et  il  vous  dira  qu'il 
ri"'ve  au  charme  de  poss(ider  une 
Crérlie  où  il  ne  manque  rien,  ni 
montagnes,  ni  maisons  rustiques, 
ni  fontaines,  ni  rivi(Te,  ni  groupes 
joyeux  de  bergers,  ni  b'gions  de 
ligurines  qui  se  dirigent  vers 
l'Etable  de  Hetlib'cm,  pvOcédécs 
par  les  Mois  .Mages  et  leur  royale 
escorte,  pour  adorer  le  Dieu  qui 
vient  de  naître. 

Et  il  ces  désirs  il  ajoutera  ceux 
de  jouir  copieusement  des  plaisirs 
de  la  table  extraordinairemenl 
dressée  avec  toutes  sortes  de  vian- 
des et  de  gourmandises  :  volailles, 
poissons,  nougats,  conlitures  dures 
et  liquides,  fruits,  fruits  contits. 
vins  généreux...  un  horizon  infini 
de  bonheurs  et  de  plaisirs  ! 

.Montez  un  peu  plus  l'échelle  de 
la  vie. 

Ecoutez  le  jeune  homme  qui  ne 
voit  jamais  arriver  l'époque  de  la 
virilité,  ipii  doit  faire  l'bomme  en 
cachette,  fumer  à  l'itisii  de  ses 
parents,  et  se  contenter  d'obtenir 
la  permission  d'aller  au  théâtre  les 
dimanches  l'après-midi;  il  vous 
dira  que  toute  son  ambition  l'onsiste 
à  voir  disparaître  l'année  courante 
pour  se  trouver  plus  prés  de  la 
possession  de  ce  à  quoi  il  aspire. 

l'asscz  ensuite  l'humanité  en 
revue,  et  n'importe  où  se  lixe  votre 
attention,  vous  trouverez  de  nou- 
veaux et  ardents  désirs  de  voir  se 
réaliser  les  aspirations  de  chacun. 

L'employé  songe  à  l'avancement. 

Le  militaire,  au  grade  supérieur 
à  celui  dont  il  jouit. 

Le  commei\ant,  à  l'augmentation 
de  ses  recettes. 

L'avocat,  au  développement  de 
son  cabinet. 

Le  médecin,  au  recouvrement  de 
ses  honoraires. 

Le  rentier,  à  la  hausse  des  fonds 
publics. 

Et,  comme  poussés  par  uneforce 
surnaturelle  et  irrésistible,  ils 
viennent  tous  converger  vers  un 
seul  point,  avec  la  même  angoisse  : 

Yers  le  jeu  de  la  Loterie  naiionalel 

C'est  la  suprême  aspiration  des 
Espagnols  à  chaque  tin  d'année  I 

C'est  là  qu'ils  se  confondent,  se 
coudoient,  se  bousculent,  se  pous- 
sent el  se  renversent  tous  pour 
obtenir  le   loi  ambitionné  dont  le 
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yro  de  sus  esperan/.as  I 

Todos  suenan  ron  il  premio 
grandi;,  porqiic  no  le>  liasla  aspii-ar 
il  ver  triplicado  n  cditiiplicadij  cl 
dincro  cxpiicsto  :  es  prcciso  aspirai- 
al  rt'parlo  de  los  doce  niiUones. 

Y  que  de  ilusiones!  ;  ijiié  de  <:as- 
lillos  en  el  aire  !  ;qu('de  ratilasiiia- 
porias  se  forja  cada  ciial  liasta  que 
llega  el  dia  dei  gran  descngano  ! 

«  Mira  Restituto,  si  permile  Uios 
que  nos  toque  la  loleria,  aunque  no 
sea  nias  que  el  segundo  premio,  es 
prcciso  alender  ante  todo  à  las  nc- 
eesidades  de  casa.  Ti'i  tienes  que 
co  iipraric  uriacapa,  siquiei-a  sei  de 
osas  que  venden  eu  las  casas  de 
saldos  :  hay  que  couiprar  el  piano  à 
la  nina  :  cauiliiar  esta.--  estci'as  por 
alguiias  aH'iuiiljras:  pagar  à  lacriada 
algo  de  los  veintiseis  meses  que  le 
dehenios  :  parar  al  casero  el  golpe 
de  (li'sai/ucio  cou  que  nos  ticne 
amcnaxados.  y  luego  coniprar  por 
ina.vor  los  garbauzos,  el  aceite,  el 
carlxiu,  el  chocolaté.  De  est(^  modo 
podremos  vivir  un  pucci  Iraiiqui- 
los.  " 


Y  asi  hasta  lo  inlinilo  sueùa  cada 
ciial  con  lo  qtu'  màs  le  lialaga  y 
mejor  salisl'ace  sus  necesidades  o 
sus  apetitos,  y  mieiitras  diiia  la 
ilusiiiu,  dui-a  cl  placer  de  lograida. 

Eduardo  .*-^.\i:(]  [El  Damingo.) 


montant  leur  permettra  d'obtenir 
la  réalisation  de  leurs  espérances! 

Tout  le  inonde  rêve  au  i/ros  lot, 
car  il  ne  leur  suffit  pas  d'aspirer  à 
voir  tripler  ou  centupler  l'argent 
engaijé,  il  faut  aspirer  au  partage 
des  douze  millions. 

Combien  d'illusions  1  combien 
de  châteaux  en  Espagne  !  One  de 
fantasmagories  se  forge  chacun 
jusqu'il  l'arrivée  du  jour  de  la  dé- 
convenue 1 

«  Ecoute,  Restituto,  si  Dieu  per- 
met que  nous  sortions  au  tirage, 
<piand  bien  même  ce  ne  seraïl 
ipiavec  le  deuxième  lot,  il  faut, 
avant  tout,  faire  face  aux  besoins 
du  ménage.  Toi,  tu  dois  l'acheter 
un  manteau,  ne  serait-ce  que  de 
ceux  que  l'on  vend  dans  les  mai- 
sons de  soldes:  il  faut  acheter  le 
pianu  de  la  petite,  remplacer  ces 
paillassons  par  quelques  tapis; 
payer  à  la  servante  quelque  chose 
sur  les  vingt-six  mois  que  nous  lui 
devons;  parer  le  coup  de  l'expul- 
sion dont  le  propriétaire  nous 
menace,  et  ensuite  acheter  en  gros 
les  pois,  l'huile,  le  charbon  et  U 
chocolat.  De  cette  façon,  nous 
ptuirroiis   vivre  un  peu  plus  tran- 

(piillcs.    " 

i;t  ainsi  jusqu'à  l'inlini  chacun 
songe  à  ce  qui  le  tlatte  le  plus  el 
satisfait  le  mieux  ses  besoins  ou 
ses  appétits,  et  pendant  que  dure 
l'illusion,  dure  aussi  le  jtlaisir  de 
l'atteindre. 

E.-V. 


Examens    et    Concour 


Baccalaiiréitt. 


VKHSIO> 

Cnn  solo  liallaisc  cl  moniiiTa  de  Cas- 
tllla  en  iioscsii'ni  «Ici  rcinn  de  N.ipolcs, 
y  el  rcy  ili'  !''iiiiM'ia  :i|i(Hli'i:Hln  ili'l  iliica- 
do  (le  Miliiii,  al  a-ii-cmlir  iiiiii  y  iilrn  al 
trniio,  cia  <lilicil  (|uc  aiiilius  priiiciiics, 
mancehos.  osailos,  aiiiliirin'-ns,  no  vinie 
sen  niiiy  pronlc  à  las  nianos.  l'cro 
cunnili)  liuho  raido  en  (Marins  la  eormia 
impérial,  se  a(;re);ri  iina  nueva  causa  de 
eneiiilslail,  cuvas  rcsiilliis  Iciiian  ipie 
ser  iKi  lueiios  Klatas  ipie  tenililes.  Kl 
flIipcraddC  alegaha,  en  viilicl  ilc  este 
litulo,  su  ilciiclid  de  siipiema<ia  siilirc 
>arios  esladiis  lie  llalia  y  pi  inci|>aliiieiile 
solire  el  iIikicIo  de  Milan,  ciinsiilciado 
ilcsile  niiiy  aM!ii;uii  cniiici  rendu  ilcl 
iinpei'ii),  y  alinia  en  |inili'r  del  rey  do 
l'rancia  ;  sicndo  iinposildc  ipie  este,  por 
su  parle,  rcciiiidciesc  la  snpiciinicia  de 
su  I  ival  y  aliaiidiinasc  en  sus  inaims  cl 
coti'i>  de  llalia,  iledmiile  nai'ieii'n  pi'in- 
cipaliui'iile  las  mieicas  entre  iino  y  ntro 
solicrano. 


VKIISION  3. 


Le    marquis    de     Mondejar 
s'empare  de  Poqueiru. 

ICnliiise  l'dcpiciia.  lugar  tan  fiicrie 
(pie,  con  poca  ccsisicncia.  se  dcfeiidiciii 
ciinira  iniiclio  inayorcs  fiicrzas.  Los 
Monis  conrianddsc  del  silio  le  liabian 
csconldd  |u«r  de|ii'>sild  do  sus  riipiczas , 
de  sus  iniigcccs.  Iiijos  y  vilualla  :  todo 
se  did  il  saco  •  los  soldiidos  gaiiiiiDii  Ciin- 
tldad  do  (110,  l'opa  osrlavo^;  l,i  vKii.ilJa 
M'  api'oveclid  ciianio  piido  ;  iii.is  la 
pi'icsK  do  canilnar  on  soi;liliiiloiito  do 
lus  onciniKos,  |)or(pie  on  nintllllin  parle 
se  tlrniiison,  y  la  lalla  de  l>ai;iik;os  on 
que  lu  cnigar,  y  gcnle  cun  (pio  aso(!ii- 
rnlla,  fiit^  caii.sa  do  i|ueinar  la  inaydC 
piirlc.  por(piccllos  no  se  apiovocliiiscn. 

[Uat'fiilauvfat   moderne,    ,Woii/;ic/- 
lier,  1896.) 
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Bourses  cuniiiierciiiles  de  séjuur  à  réti'aii(|<  r 

(^^  catégorie,   1901 .) 


Si  l'on  en  excepte  l'Algérie,  oii  le 
développement  des  voies  ferrées  subit 
un  temps  d'aiict,  on  constate  avec 
satisfaction  dans  toutes  nos  autres  colo- 
nies, et  ipriruipalenient  dans  celles 
d'acquisition  récente,  un  très  >if  mou- 
vement pour  les  dùtei'  de  voies  de 
pénétration.  Et,  ce  qu'il  importe  de 
remarquer  tout  de  suite,  parce  ((ue  le 
fait  est  nouveau  et  démontre  combien 
les  idées  coloniales  ont  fait  de  chemin 
dans  le  monde  des  grandes  affaires, 
auipiel  elles  paraissaient  naguère  encore 
si  inditrérentes,  c'est  que  la  constitution 
du  nouveau  réseau  de  nos  chemins  de 
fer  coloniaux  n'imposera  aux  conlri- 
buables  de  la  métropole  que  des  char- 
ges minimes.  Les  colonies  ont,  en  ellet, 
trouvé  presque  exclusivement  dans 
leurs  propres  ressources  les  moyens 
d'étaljlir  d'importantes  lignes  ferrées, 
et,  sur  plusieurs  points,  l'industrie 
privée  leur  apporte  un  concours  très 
sérieux  sans  leur  demander  d'assumer 
la  totalité  des  risques. 


Description  des  environs  de 
Grenade. 

Alpujarra  llaman  toda  la  montanu 
sujetiiii  (Jranada.  coma  corrode  levante 
à  poniente  prolongàndose  entre  tierra 
de  Oranada  y  la  mar.diez  y  siete  léguas 
en  largo,  y  once  en  lo  m;is  ancho,  poco 
mâs  6  menos  :  estéril  y  àspera  de  suyo, 
sino  donde  hay  vegas  ;  pero  con  la 
industria  di'  los  moriscos  (que  ningùn 
espacio  de  tierra  dejan  perder),  trata- 
ble  y  cultivada,  abundante  de  frutos  y 
ganados  y  cria  de  sedas.  Esti  montafa 
como  ('ra  principal  en  la  rebelién,  asi 
la  es('Ogieron  por  sitio  en  (pie  mante- 
ner  la  guerra.  por  tencr  la  mar  dondi' 
esperaban  socorro,  por  la  diflcultad  de 
los  pasos  y  calidacl  de  la  tierra,  por  la 
génie  (|ue  entre  ellos  es  tcnida  por 
brava.  Ilabian  ya  pensado  rebelarse 
otras  dos  \ecesantes.  una  jueves  santo, 
otra  por  setienibre  de  este  ano  :  tenian 
prevenido  à  Alueh  Ali  con  el  armada  de 
.\rgel  :  mas  él  entendiendo  i|ue  el  conde 
de  Tendilla  estaba  avisado  y  aguardàn- 
dole  en  cl  campo,  volviô,  de.jàndose  de  la 
empresa,  con  el  armada  â  Herberia. 
H.  UE  Mendoza. 


Corrigé 

des  sujets  donnés  à  la  section  normale  annexée  à  l'école  des 
hautes  études  commerciales  (1901). 


VERSin.N    2. 

Je  me  souviens  d'être  allé  une  fois 
par  chemin  de  fer  de  BuenosAyres  à 
Rosario.  Il  y  a  un  buD'et  dans  chaque 
gare,  mais  on  ne  sert  point  de  repas, 
on  vend  des  sandwichs  et  des  p.ités  de 
viande  froide.  On  mange  dans  le  train, 
chaque  personne  a  son  petit  couteau 
dans  le  gousset.  —  Ces  mantilles  sont 
faites  sur  un  modèle  qui  plait  beaucoup 
en  ce  moment  à  Madrid.  Toutes  les 
dames  les  emploient  en  été  de  préfé- 
rence aux  manteaux  (châles)  que  l'on 
réserve  pour  l'hiver.  —  Ce  petit  livre 
m'est  très  utile,  je  le  porte  toujours 
dans  ma  poche.  —  Ce  Monsieur  a  une 
voix  très  îaible  ;  je  l'ai  reconnu  grâce 
à  cela,  car  sa  physionomie  a  beaucoup 
changé.  —  Selon  les  lois  du  pays  qui 
sont  formelles  sur  ce  point,  il  faut  faire 
une  demande  par  écrit  trois  mois  avant 
l'expiration  du  privilège.  —  J'ai  deux 
montres  maintenant  ;  l'une  avance  et 
l'autre  retarde,  de  sorte  que  je  me  vois 
obligé  à  deviner  l'heure.  —  Selon  vos 
instructions,  je  viens  d'acheter  pour 
votre  maison  pour  1800  francs  de  tablet- 
terie dont  vous    trouverez   ci-joint   la 


facture  détaillée.  Nous  sommes  persua- 
dés que  vous  n'avez  rien  négligé  pour 
le  bien  de  nos  intérêts  et  nous  n'avons 
aucun  reproche  à  vous  adresser. 

THÈME  2. 
El  cargamento  que  consistia  princi- 
palniente  en  articulos  de  Paris  ha 
sulrido  mucho  durante  el  viaje.  El  agua 
habia  entrado  en  la  bodega  à  eso  del 
decimo  dia.  Los  pianos,  una  vez  puestos 
à  tierra  (desembarcados)  han  sido  ven- 
didos  con  rebaja.  Es  précise  hablar  un 
poco  mes  alto  ;  este  caballero  no  oye 
lo  que  dice  V.  Varios  de  nuestros  clien- 
tes estàn  comprometidos  en  las  ûltinias 
quiebras.  Si  V.  no  ve  bastante  para 
escribir,  encenderé  el  gas.  ;.  Quiere  V. 
subir  eonmigo  al  piso  superior'?  le 
enseûaré  nuestra  seccién  de  sombreros 

Êara  hombres  de  fieltro  y  de  seda. 
xportanios  màs  de  los  que  l'abricamos. 
No  ganamos  nada  sobre  este  envio, 
hasta  cieo  que  perdemos  algo  ;  es  una 
transacciùn  excepcional  ;  es  màs  bien 
un  negocio  de  familia,  hecho  para  pres- 
tar  servicio  al  senor  Becerro,  que  una 
operacic'm  comercial. 


[195]  ESPA(i.\oi.  :iî) 

USO  DEL  ARTICULO. 

(Emploi  de  l'article.) 


I;em[)loi  de  l'article  en  espagnol  donne  lieu  à  des  remarques  inipor- 
iiirites  ;  nous  étudierons  successivement  l'article  défini,  l'article  indelini 
et  l'article  neutre. 

I.  —  Article  défini. 

La  Ian;^ue  es[)agnole  a  une  tendance  à  la  suppression  do  l'article. 
On  supprime  l'article  dclini  dans  les  cas  suivants  : 

l»  Devant  les  noms  de  pays,  contrées,  provinces,. . .  (lui  ne  sont  suivis 
(l'aucun  déterminatif.  V.  G.  : 

Francia  é  Italia  son  paisns  vecinos. 

Catalufia,  Araijôn  ij  .\avarrn  son  ires  provincias  dil  norle  de  Espana. 

Mais  on  rétablit  l'article  lorsque  ces  noms  sont  déterminés.  V.  G.  : 

La  Francia  de  la  Edad  média ,        La  France  du  Moyen  âge. 

La  Américn  dol  Sur,  L'.\m(Tique  du  Sud. 

On  dit  :  Castilla  la  nueva,  la  Nouvelle  Gastille;  Castilla  la  vieja,  la 
Vieille  Gastille. 

l>orsquo  l'article  fait  partie  du  nom  géographique,  on  ne  peut  le  sup- 
primer. El  Perù,  El  Japon,  Los  Estados  fjniaos,  El  Ferrol,  El  Cniro. 

2°  Dans  une  suite  de  noms  ayant  un  rapport  d'ensemble,  il  suffit  de 
mettre  l'article  devantle  promiernom  en  le  faisant  accorder  avec  lui.  V.G.: 
Las  colles,  pnseos  y  phizfis  de  la  ciiidad. 
Los  padres,  hermnnos  ij  hermanas  de  Luis. 
Mais  lors(iu'il  va  op|)Osition,  il  faut  répéter  l'article.  V.  G.  : 
Los  ricos  1/  tus  pohres. 
La  historia  anligun  y  la  maderna. 

3°  Dans  les  exclamations,  les  dates  et  dans  certaines  expressions  avec 
le  verbe  tencr.  V.  (J. 

La  belle  journée  !  ;  Que  hermoso  dia  I 

Eslamosâ  .)  de  Encra  de  1902. 
liurdciis,  20  de  diciembrede  1901 . 
Avoir  le  temps,  Tener  liemno. 

Avoir  la  luoiiriaie,  Tener  camhio. 

Avoir  la  permission,  Tener  permise. 

Avoir  la  coutume,  Tener  coslumùrc. 

Avoir  la  renommée  de,  Tener  famn  de. 

Avoir  la  lièvre,  Trncr  calcnlura. 

Avoir  lo  mal  do  dents,  Tener  doliir  di-  niuclas. 

On  ajoute  rarticlo  (b'-lini  dans  les  cas  suivants  : 

1"  Devant  los  jours  de  la  semaine.  V.  Ci.  : 

Jeudi  et  diinanclio  prochains,  Eljneves  y  cl  dominyn  prorimns. 

2"  Devant  los   inlinitils,  los  adverbes,  les  prépositions  cl  los  conjonc- 
tions employés  substantivement.  V.  (î.  : 

El  lecrcnnsa  In  vistn,         La  lecture  l'atigno  la  vue. 

3"  Devant  hîs  noms  et  les  prénoms.  V.  (1.  : 

Los  (iiili('rrez  luin  salido  de  la  curie,  L:i  lauiille  (îutiorre/  .. 

f.n  Junnii  y  In  (^nrmcn  (l'amiliei''. 

4°  Pour  indi(|iii'r  lo  nian  cl  la  liMunir  : 

/.nsdiiipies,  Lo  duc  Ol  la  <lii('iiossi'. 

Ilcijreso  de  los  rcycs^  Uolourdela   laniillo  royale. 
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5"  Devant  les  dates  abrégées  : 

El  di'saslrc  del  self/ila  (1870;. 
La  ItcouluciÙH  dd  H'J  (17H!)). 

6°  En  style  commercial,  dans  les  expressions  :  u  p.  °  o,  el  cinco  par 
cienlo  ;  le  16  courant,  d  I (>  del  corrienle. 


Oiâlogo. 

KN   I  !':ni;oi:Aiiiiii.. 


{Conlinuarâ.) 


;.  Sabe  V.  a  (|aL'  liora  >ak;  ri  Iren  cxprcsn  de  Madrid'.' 

—  Creo  que  salo  à  las  oi'ho  y  viiiitr  iiiiniitos.  ;.  Va  V.  à  Madrid,  caba- 
llero  ? 

—  Si,  sefior. 

—  Entonces   ireino.--   juntos(')si   V.    quiere.  Vamos  a    loinar  los  billetes. 

—  Todavia  (-)  no  esta  abiorta  la  taqnilla. .    Se  abre. .  . 
(Ser/iindo,  Madrid    —  \einticinco  cuarenla.) 

Tengo  tMiiiipaJes  ;  j,  Los  babrà  Iraido  cl  mozo  ?  aciiii  e-tàn  . . . 
Sirvase  V.  larlurar  ( ')  para  Madi-id  e-te  baiil  y  esta  maicla. 

—  Kl  tren  debc  partir  dentro  de  poco.  ;.  Es  este  el  treii  do  Madj-id  ! 

—  No,  sffior,  esta  en  la  tercera  \  ia.  Criizemos  pronto  l'i. 
(Sennres  viaji'roi:  al  tren!) 

—  Suliiimos  en  este  coche;  no  lias  nadie,  toinaremos  los  asicntos  juntes 
à  (^)  la  ventanilla. 

—  \'a  lia  Loeado  el  |)ito  (')  del  jefe  de  eslaciôn;  silba  la  inàqiiina  y  parlinios. 
Andanios  eon  iniulia  veiocidad. 

—  Se  diee  que  liay  poca  segiiridad  en  los  ferroearrilcs  de  Espana. 

—  i  Uué  caluiiinia  !  Sienipre  hay  en  el  tren  una  parcja  de  la  guardia  civil  (  ■ 
para  el  caso  en  que   ocumera  algo,  pero  cas!  nunca  es  necesaria  su  inter- 
veneion. 

—  He  olvidado  romprar  una  tjuia.  Ilaga  V.  el  favoi-  de  deeirme  como  se 
llama  la  pr(ixiina  eslaeion.  " 

—  Es  Tolosa  ;  pero  no  para  el  tren. 

—  l.  Cual  es  la  primera  eslaciim  en  donde  pararà  .' 

—  Zuniàrraga  ;  liabrà  (iiiiiice  niinutos  de  parada. 

—  ;.  Hay  fonda  en  Ziiniàrraga  ? 

—  Si,  sefior,  hay  fonda  y  eanlina  ;  la  fonda  es  nniy  huena,  pero  no  tendra 
Ud.  tienipo  de  alniorzar  y  ailemàs  i")  no  dan  de   couier  â  esta  hora. 

Podrà  V.  comprar  en  la  cantina,  pan,  ^  ino,  carne  lianibre  i')  y  boUos  ('"). 

—  i  Que  via  màs  raraf)  !  ;  cuàntos  tiineles,  puontes  y  viaductos  !  i.  Ce- 
noce  V.  este  sitio  C^)  ? 

—  Si,  es  un  sitio  muy  célèbre,  se  llama  el  desliladero  de  Pancorbi>.  Dicen 
que  hay  catorce  tiineles  de  segnida,  pero  no  los  he  coiitado. 

—  i'a  que  hora  se  llega  à  Madrid  ? 

—  Este  tren  llegarà  manana  à  las  ocho  y  média  de  la  niaiiana. 

—  Me  incomoda  mucho  viajar  de  noche  ;  si  estuviera  en  un  cupé  cania  lai 
vez  C'^)  descansaria,  pero  es  demasiado  caro. 

—  Es  prcciso  aguantarC);  otrosestàn  peor  que  nosotros  ,-.No-cs  verdad('=)? 

—  ;  Ya  lo  creo  ! 

—  .\liora  llegamos  à  Madrid  ;  eonozco  muy  liien  las  cercanias  {"■).  Mire  V.  el 
cuartch''')  de  la  Moiilana.  El  tren  se  aniincia;  entra  en  la  cstacion  ;  yaestà 
[larado. 

{Madrid.  Todos  los  viajeros:  se  apean.) 

—  i.  Por  que  lado  bajamos  ? 

—  Por  alli.  Abre  V.  la  portezucla  :  Cuàntagentec")  en  el  andén  I  Dése  V. 
prisa  (''). 

(Por  aqui  la  salida.) 

Busqué  V.  su  billete.  Yo  voy  por  (-")  mi  equipaje.  E.   V. 

(I)  Ensemble.  (2)  Encore,  toutefois.  (3i  Enregistrer.  (4)  Traversons  vite.  (5)  Près 
de  (les  coins).  (6)  Sifllet.  (7)  Deux  gendarmes.  i8)  En  outre,  (y)  Viande  froide.  (lOj 
Gâteaux.  (11)  Extraordinaire  (12)  lindroit.  (13)  Peut-être  (11)  Endurer.  (i.j)  N'est-ce 
pas?  (16)  Les  environs.  (17)  Caserne.  (IS)  Que  de  monde.  (10)  Dépéchez-vous.  (20)  Je 
vais  chercher. 
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Expediciôn  al  Muni  (/în 


El  Muni  produce  cana  (canne  à 
sucre)  y  tabaco  excclentcîs,  iina  ri- 
queza  que,  con  el  tienipo,  sogura- 
mente  se  desarrollarâ. 

No  se  propone  el  miriistro  de 
Estado  iniciar  esos  trabajos  ni  en- 
tiende  qup  à  él  le  corresponde  esa 
labor;  limitaràse  por  ahora  ;i 
atraer  el  elemento  indijçena, 
ayudàndose  de  las  misioncs,  que 
han  realizado  un  Irabajo  de  verda- 
dera  iinportancia,  no  sdIo  convir- 
liendo  ai  cristianisnio  idolâtras  y 
protestantes,  si  que  tambicii  ense- 
nàndoles  las  laborcs  del  campo  y 
otros  oficios  y  al  propio  tiempo 
creando  escuelas  laicas  en  las  que, 
sin  temores  ni  siispicacias  de  ca- 
ràcter  religioso,  aprenda  el  indi- 
gena  el  espanol,  à  aniar  ;i  Espana  y 
conoccr  un  olicio  inanual. 

«  Al  bubi  {indigène  du  Muni)  — 
nos  dccia  el  subsecretario  de  Estado 
—  se  le  venia  considerando  coino 
un  sér  incapaz  d(!  alcatizar  cicrta 
educacion,  y  hasla  lo  mâs  rudi- 
uientario  en  materia  de  conori- 
niienlos;  pero  esta  apreciacion 
rcsuiti  equivoeada  {er>-onée),  y 
nueslra  [)()lilica  sera  en  lo  sucesivo 
màs  b!an(la((/oMce)  y  màs  cducativa. 
Kn  Fernando  Poo,  y  mâs  aiin  en  el 
Muni,  noses  indispensable  el  apoyo 
ili'l  naliiral .   " 

En  l<i  l'clativo  al  ordrn  luaterial, 
ri  iiilnisterio  de  Estado  dedica 
unu  stinia  à  la  conslrucciiin  de  vias 
de  conuinicaei('in,  creando  en  Rata 
una  lnspecei()n  de  eolonizacii'in. 
itiuiigraiidii,  conresiones  de  lerre- 
nos  y  agi'icuUura,  iiidiisiria  y 
coincreio,  y  conio  base  principal 
para  que  sean  fructiferos  estes 
trabajos  y  puedan  tener  vida  de 
rrlariiiu  sus  l'esullados,  se  exlen- 
(Icra  un  lablf  l'titre  Santa  Isabel  y 
C.aiiiariuu's. 

l'Vrnando  Poo  era,  y  es  todavia, 
lu  linica  l'olnnia  de  las  dol  goUV)  de 
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r.uinea  que  no  esta  en  comunica- 
cion  cablegràfica  con  su  metrôpoli, 
no  obstante  ser  la  mâs  antigua.  La 
itnportancia  que  esto  tiene  para  la 
seguridad  de  la  coloniay  elcomer- 
rio  de  esta  no  es  preciso  (nécessaire) 
ponderarlo  {de  r exagérer). 

En  cuanto  à  las  fuerzas  militares 
hoy  existentes  en  el  Muni,  quedan 
en  liata  un  teniente  de  navio  {lieu- 
tenant de  vaisseau],  un  teniente  de 
inlanteria  de  Marina  y  unos  ocho 
soldados  de  este  mismo  Cucrpo, 
también  blancos;  el  resto  de  la 
guarniciôn,  soldados,  hasta  otros 
4i>  {au  nombre  de  4.j\.  son  negros. 
En  Rio  Campo,  Hio  Benilo  y 
Santa  Isabel,  en  donde  se  halla  el 
hospital,  se  encuentran  otros  tantos 
destacamcntos,  en  los  que  sargen- 
tos  y  calio>  son  blancos,  como  parte 
de  los  soldados. 

En  el  presupuesto  (budget)  se 
pide  un  contingente  de  250  solda- 
dos negros  por  recluta  voluntaria. 
I.a  oficialidad,  sargentos  y  parte  de 
los  cabos  seràn  blancos. 

Hasta  hoy  no  se  lievaba  â  las 
Certes  el  presupuesto  de  nuestras 
posesiones  en  (iuinea.  El  ministre 
de  Hacienda  consignaba  la  suma 
précisa,  o  (pie  se  juzgaba  como  lai, 
eu  sus  presupueslos,  y  se  dejaba 
su  empleo  al  comandante  gênerai 
de  aquéllas;  pero  el  duque  de  Al- 
uiodiivar,  de  cuyo  departaniento 
(lependcn  desde  este  afio  las  colo- 
nias  que  nos  restan,  ha  querido  dar 
â  conocer  suspropositos  y  la  (bnna 
de  repartir  la  suma  que  â  las  mis- 
mas  se  destina,  asi  como  su  poli- 
lica  en  el  parlicular  (sur  r,-  point). 
Pruilia  paliiUe  {éridenle)  de  los 
liueuos  deseos  del  ministro  se  vcn 
en  Ires  punlos,  que  entendenios  de 
jiisticia  ((/i/f  i>ous  croijons  .juste  di) 
cnnsignar,  y  <|ue  figura  en  el  co- 
rrespondicnle  'proyci-li»  de  Icy  pre- 
sentado  a  las  Certes. 

Al  consi((nar  la  ril'ru  de   l.'tO  000 
pesetas  para   colonizacion   y  olirns 
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piihlicas,  (lice  cl  iiiinislro  : 

«  No  se  invcrlirà  [on  n'emploiera 
pas)  (liclia  cantiilad  (ludite  somme) 
arbilrarianicnte,  ni  siqiiicra  segi'in 
las  decisiones,  casi  siempre  razo- 
nadas  y  utiles,  pcro  ;'i  rneniido  su- 
ocsivamcntc  conlnKliclorias,  de  las 
autoriiladcs  locales;  el  miiiistio 
c|iie  .suscribc,  deseoso  de  evKar  à 
todo  trance  que  la  dispersion  de 
les  csfdcrzos  los  aniile,  ha  pedido 
ya  al  gobernador  gênerai  informe 
de  las  obras  rnàs  nrnenles  que  la 
isla  reclama,  y  una  vez  rccibido  > 
estudiado  dclenidaniente,  y  oidas 
las  opiniopes  que  parezcan  màs  di- 
gnas  de  ser  tomadas  en  conside- 
racion,  se  dccrctarà  el  plan  con 
arrcglo  al  cual  hayan  de  ('m|)learse 
los  créditos  ai-riba  dichos,  sin  que 
se  consienta  dedicarlos  à  otra  em- 
presa  algiina.  » 

En  olro  lugar,  y  para  que  sir\a 
de  base  àla  golion  de  los  niinistros 
que  rijan  en  lo  succsivo  cl  dc- 
parlamento,  consigna  la  ol)ligacion 
en  el  ministerio  de  Estado  de  pré- 
senta r  anualmente  à  las  Cortes  una 
Menioria  accrca  del  estado  polilico 
y  economico  de  las  posesiones  del 
Africa  Occidental,  docuniento  que 
dira  à  la  naciôn,  con  sus  datos,  la 
linea  de  conducta  que  deberà  se- 
guirse  en  el  parlicular. 

Los  propnsitos  (inicnaons),  en  fin, 
del  niinistro  no  pueden  estar  màs 
claros.  No  es  dar  al  principio  de 
administraciôn  de  los  repetidos 
tcrritorios  mâs  proporciones  de 
las  estrictamenle  indispensables 
para  cumplir  cl  pacto  iiiternacio- 
nal  y  dotar  à  Hâta,  niicleo  {noyau, 
centre)  de  poblacion  y  de  tràficn 
el  mâs  importante  en  la  comarca, 
de  aquellos  elementos  que  cl  aflan- 
zamiento  {consoUdaiioiA  de  nueslro 
dominio  y  el  desarroUo  de  sus  in- 
tereses  morales  y  matoriales  exigen 
urgentemente.  Por  lo  demàs,  la 
cmpresa  de  penetracidn  al  inte- 
rior  y  de  explotacion  de  los  gi'andes 


y  ricos  recursos  con  que  la  ri'gion 
del  Muni-licnito  cucnla,  ha  de  ser 
larga  y  dificil.  y  producto  màs  bien 
de  la  iniciativa  privada  que  del 
concurso,  por  eCicaz  que  sea,  did 
Estado.  Por  eso,  en  las  circuns- 
tancias  présentes,  lo  màs  acerlado 
parecc  que  los  f'oderes  pùbllcos 
concenlren  sus  esfuerzos  sobre  el 
desenvolvimicnto  y  la  prosperidad 
de  Fernando  Poo,  cuyos  exlraor- 
dinarios  progresos,  espontàneos 
puede  decirse,  son  prenda  (c/aye) 
segura  de  la  utilidad  de  los  sacri- 
ficiosque  en  su  provechose  hagan. 
Ueralcio  de  Madrid . 


El  hurto. 


—  (.  Que  ocurre? 

—  Acaban  de  robarme  una  bo- 
quillade  ambar  que  ténia  sobre  la 
mesa. 

—  i  Conoces  al  ladnm  ? 

—  Debio  de  ser  uno  que  me  reli- 
rio,  hace  poco,  la  nwir  de  desven- 
turas  y  termino  por  pcdirmc  una 
limosna. 

—  (,  Se  la  diste  ? 

—  .No  ;  no  me  inspiran  lâstima 
liombies  que  pordiosean  pudiendo 
vivir  de  su  trabajo. 

—  ^^  Sabes  que  lo  tiene? 

—  Se  quejo  de  no  haber  encon- 
trado  hace  tiempo  en  que  emplear 
sus  fuerzas  (.  Vas  à  creerle  ? 

—  (•.  Porquc  no  ?  Estàn  llenas  las 
calles  de  jornaleros  que  huelgan. 

—  Los  malos. 

—  Y  los  buenos.  La  crisis  es 
grande.  No  se  edifica  y  sobran 
millares  de  brazos. 

—  La  crisis  no  autoriza  el  hurto. 

—  No  lo  autoriza,  pero  exige  de 
la  sociedad  que  socorra  al  que 
muera  de  hambre.  Se  estremece 
la  tierra  y  vienen  à  ruina  casas  y 
pueldos  :  saltan  de  sus  margencs 
los  rios  é  inundanlos  valles.  Suena 
al  punlo  un  clamoreo  gênerai  por 
que  se  corra  en  ayuda  de  los  que 
padecieron  por  là  inundaciôn  6  el 
terremoto.  (.  Por  que  ha  de  pcr- 
manecer  muda  la  sociedad  antelos 
dolores  de  los  que  sufren  en  apa- 
gados  hogares  y  miseros  tugnrios 
las  consecuencias  de  crisis  que  no 
provocaron  ? 
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—  Tratas  en  vano  de  disciilpar 
el  hurto.  Consentirlo  es  va  un  cri- 
men.  No  puede  hla.sonar  de  ciiltiirii 
la  iiacMon  donde  la  conlianza  l'ai  la 
y  la  piopiedad  peligra. 

—  ,'.  (Jiié  haras  enlonees  con  lu 
presuiilo  liui'lador  ? 

—  .Noharé,  liice.(')  Mandé  que  le 
delnvieran  y  le  llevaran  à  los  Iribu- 
nales. 

—  :  Por  una  boquilla  de  àmbar  1 
V  si  luef;o  résulta  inocente  ? 

—  .No  à  u)i,  siiio  â  los  tribu- 
nales  corresponde  averigiiarlo. 

—  ).  Y  le  crées  hornbre  de  con- 
riencia?  Ileflexiona  sobre  el  mal 
que  hiciste.  lias  llevado  la  pertur- 
baciiiii,  la  zozobray  la  amargura  al 
seno  de  una  l'ainilia.  lias  itnpreso 
en  la  Trente  del  aciisado  y  de  sus 
hijos  una  numelia  indeleble.  Puso 
el  Dios  de  la  biblia  un  signo  en 
Gain  para  que  no  le  niatasen  ;  pone 
la  justii'ia  un  signo  peor  en  1ns  (pir 
caeii  bajo  su  IVrula.  Sera  iniilil 
que  se  los  uianuniita  ;  los  niiblarà 
eternaniente  la  sospeclia  y  los 
apartaià    de    los    otros    hombrc^s. 

;  Ay  de  él  y  de  los  suyos  si  por 
i'alta  de  tiador  entra  en  la  càrrel  1 
Mantenia  cl  la  luuihre  del  lio;;ar, 
bien  Irabajando.bien  pordioseando; 
dcbcri'iii  aliora  los  hijos  ir  rnendi- 
gando  para  su  padre  y  reeibiràu  eu 
no  poeas  pucrtas  ullrajes  por  dàdi- 
vas.  Quisiste  casiigaralquc  supones 


(1)  No  ban', 
j'ai  fuit. 


liice  :    Je   ne  ferai  pas. 


ladron,  y  sin  saberlo  ni  queriendo 
descargaste  la  rnano  en  seres  que 
ningùn  mal  te  hicieron. 

—  (.  Debo,  pues,  consentir  ([ui' me 
roben  '.' 

—  Te  dire  lo  que  Cristo  :  casligu 
al  que  te  roba  si  te  considéras 
exento  de  pectado. 

—  i  Como  !  ;  Como  ! 

—  Ves  la  paja  en  el  ojo  ajeno  y 
no  la  viga  en  el  tiiyo. 

—  /,  Me  Hamas  ladron  ? 

—  Rjerciste  un  liempo  la  aboga- 
cia.  (,  Estas  seguro  de  haber  propor- 
cionado  sienipre  tus  derechos  à  tu 
trabajo'.'Creslioy  labrador.,.  Vendes 
los  frutos  de  lu  labranza  por  lo 
que  cueslan  ? 

—  Me  ol'endes,  nada  torné  ni  lonia 
contra  la  voluntad  de  su  dueno. 

—  Lo  toTnaste  ayer  apro\ecb;in- 
dote  de  la  ignorancia  de  tus  clientes 
y  lo  tomas  lioy,  aprovecliànilole 
de  la  necesidad  de  tus  couipi'a- 
dores,  como  ese  desdichado  tomo 
la  bo(iuilla,  aprovectuindose  de  tu 
descuido. 

—  No  castiga  ni  limita  ley  alguna 
los  heclios  di'  que  me  acusas. 

—  Tieiies  raziin  :  la  ley  no  cas- 
liga  al  qur  liurta,  sino  al  que  hurla 
i>  det'rauda  sin  arte. 

—  ;.  Uiiién  a  tu  juicio  podrà  de- 
cirse  exi'ulo  depecado? 

—  Nadie.  l'ara  los  hurladores  sin 
arte  bastan  las  |)risiones  ;  para  bi> 
hurladores  con  arte  no  liasla  el 
iiinndo. 

rraiiiisco  Pi  v  MvRr.ALi.. 


Abogacia, 

Alite, 

Apagar, 

Arte, 

i  A  y  de  él  '. 

l?0(|uilla, 

Oaei', 

Ciircel, 

Clauioreo, 

Diidiva, 

DcIVauilai', 

llescuido, 

Kesdii-liadcp, 

DeleruT. 

DueTio, 

Kaltir, 

l''iador, 

llace  pocd, 

llnlgar(hnelgii 

lliirlo, 

Impreso, 

Laclron, 

l.asiima. 


I.KMyUE 

Ijrofessiond' avocat. 

Limosna, 

auniôiie. 

devant,  en  face  de. 

Manrlia, 

taehr. 

èlein  (/)•<■ . 

Mandar, 

ordonner. 

artifice,  habileté. 

Manumilir. 

affranchir,  rclAchc 

malheitr  à  lui  .'. 

Margeii, 

bord,  rite. 

porlr-ciijarf . 

\l<'ii(li!,;ai-, 

mendier. 

loiiiher . 

Mud<i, 

muet. 

prison . 

Ucurrir, 

arriver . 

f/las. 

Padrcer, 

sou/frir. 

iltin,  préseiil. 

Pi'ligrar, 

cire  en  péril. 

it.'.urijrr,   frauder. 

l'ermaiii'cci-, 

rester. 

n('iilii/etice. 

Pordiosear. 

mendier. 

malhcureuj:. 

Presuulo, 

présumé. 

a>  ri' ter . 

IJuc'jarM'. 

se  plaindre. 

1)1  II' 1  ri- 

Hel'erir, 

raconter. 

maiit/tier . 

llobar, 

voler. 

réf)iiiiditnl,cai<tio)i. 

Sobrar, 

être  lie  trop. 

il  1/  a  jteu  (/'•  temps. 

Terremolo, 

iremlilement  de  leri 

ir),  chônirr. 

Tratar, 

essayer. 

vol,  tarcin. 

l'ugurio. 

taudis. 

inivriniè. 
ctilciir. 

Viga, 

poutre. 

Zozobra, 

inquiétude . 

pitié,  compasiidti. 
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Examens    et    Concours. 


Certificat  d'aptitude  a»  professorat  commerciairiQOl). 


Un  nuevo  naranjo. 

En  Italia  se  lia  inti'oducido  un  nuevo 
naranjo  (Ici  cxtrenio  Oriente,  que  se 
cultiva  con  extiaordinario  i'xito  ;  es  el 
Citrus  imida,  la  niandarina  de\  Japon, 
que  tiene  piopiedades  no  conocidas  en 
las  variedades  ordinaiias.  El  fru!o  es  un 
poco  mas  firande  que  la  mandarina 
comi'in  y  algo  màs  esférico  ;  la  pulpa  es 
tierna,  de  un  sabor  dulce  con  un  deli- 
cado  amargo,  y  la  piel  rugosa  de  color 
iiaionja  claro.  Al  corner  esta  mandarina 
se  encuentra  su  mejor  mérito,  que  es 
el  de  ser  estéril;  es  decir,  que  est.'i  cora- 
pletamente  desprovista  de  las  semillas 
amargas  de  las  raandarinas  ordinarias 
y  de  las  demàs  variedades  de  naranjas. 


THEME 

Une  école  de  commerce. 

Le  3U  mai  IS'IJ,  la  Hiissie  célébra 
solennellement  le  deuxième  centenaire 
de  la  naissance  de  l'empereur  Pierre  l«' 
qui,  d'une  main  puissante,  l'avait  con- 
duite vers  la  civilisation. 

Désireuse  d'honorer  dignement  la 
mémoire  du  grand  réformateur  qui 
s'était  imposé  tant  de  travaux  et  de 
peines  pour  développer  le  commerce 
(le  son  pays,  la  Société  des  commer- 
(;anU  de  Saint-Pétersbourg  décida  de 
fonder  à  ses  propres  frais,  en  mémoire 
de  Pierre  le  Grand,  une  école  destinée 
aux  enfants  des  roramer(:ants  de  la  ville, 
école  dans  laquelle  ils  recevraient  une 
instruction  générale  et  des  connais- 
sances spéciales,  indispensables  pour 
mener  toute  affaire  de  commerce. 

Dans  ce  but,  elle  résolut  de  mettre 
en  réserve  chaque  année  une  somme 
de  10000  roubles,  prélevée  sur  son  bud- 
get, jusqu'au  moment  où  le  capital 
réuni  fût  suffisant  ponr  la  réalisation 
de  l'idée  conçue. 


Brevet  supérieur. 

(Aspirantes,  Paris,  2'  session  J'JOl .) 


THK.ME  3. 

La  demeure  du  paysan  breton  est  une 
chaumière  délabrée  dont  le  toit  s'a- 
baisse jusqu'à  terre,  et  dont  l'intérieur 
est  noirci  par  la  fumée  continuelle  des 
bruyères  desséchées,  seul  aliment  de 
son  foyer.  Le  jour  y  pénètre  par  la 
porte.  Une  mauv.aise  table,  un  banc, 
un  chaudron,  quelques  ustensiles  de 
ménage  en  terre  ou  en  bois,  composent 
son  mobilier.  Son  lit  est  une  espèce  de 
boite  où  il  couche  sans  draps,  sur  un 
matelas  en  balle  d'avoine.  Près  de  lui, 
h  l'autre  coin  de  ce  triste  réduit,  la 
vache  maigre  et  chétive,  qui  nourrit  de 
son  lait  ses  enfants  et  lui-même,  rumine 
sur  un  peu  de  fumier. 


Con  un  ojo  basta. 

Tràtase  de  vm  inillonario  ciego,  tau 
avaro  como  rico,  à  quien  un  liâbil  ciru- 
jano  hacia  la  opéraciûn  de  la  catarata. 
El  precio  que  debia  abonar  por  la  cura 
era  de  cien  francos.  .\penas  el  médico 
habia  hecho  con  toda  fortuna  la  opéra- 
ci(jn  en  el  ojo  derecho  el  enfermo  co- 
mienza  à  gritar  entusiasmado  :  ;  Ya 
veo  !  i  ya  veo  !  Ya  distingo  los  colores 
y  puedo  ver  mi  adorada  cajita  (la  del 
dinero).  —  Vamos,  vamos,  no  perda- 
mos  el  tiempo  —  le  interrumpe  et 
cirujano  —  pasemos  à  hacer  el  mismo 
trabajo  en  el  ojo  izquierdo.  —  ;  No, 
ciertamente  I  exclamo  el  niillonario. 
■^'a  tengo  bastante  para  ver  con  el  ojo 
derecJio.  Tomad  cincuenta  francos; 
quiero  mejor  quedar  tuerto  y  guar- 
darme  los  otros  cincuenta. 
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La  ensenanza  de  las 
lenguas  vivas. 


Carlos  V  decia  :  «  El  hombrc  i[ue 
sabe  dos  idiomas,  vale  dos  hom- 
bres.  » 

Trarisport(''iiionos  al  siglo  XVI  y 
exaniinemos  un  instante  su  rela- 
cinn  con  les  lietnpos  en  que  vivi- 
mos  :  ciego  o  parcial  séria  el  que 
se  atreviera  (osurait)  à  negar  los 
progresos  curnpiidos  en  lo  intelec- 
tual  y  lo  inalerial.  Eso  si,  la  liu- 
inanidad  ha  niarchado  à  paso  de 
gigante  :  las  cotnunleaciones  inter- 
naeionales  se  han  ilesarT'illado 
poco  à  poco  y  con  ellas  las  relacio- 
nes  comerciales,  las  neeesidades  y, 
corno  es  consiguicntc,  la  hielia  por 
la  exislencia.  Kstas  rii-cunstan(;ias 
y  olras  muclias  han  cngendrado  la 
fodicia  di'l  oro,  la  cual  ha  suplido 
on  gran  parle  los  senti  mien  tes  ca- 
hallereseos  que  ccùian  de  iina 
auréola  los  siglos  pasados. 

Pues  bien,  si  va  ténia  raziin  el 
ilustre  hiiésped  de  San  .lusto  en 
manil'estarel  rel'erido  parecer(autj), 
os  sobradanienle  innesahle  (par 
trop  indéniable)  que  sus  palabras 
rcales  constituyen  hoy  dia  uria 
verdad  traseendental. 

El  gohicrnn  t'rarici's  acalia  de 
darse  ciicnta  de  que  cl  ohjelo  |)rin- 
cipal  de  la  l'iiseùanza  de  los  idio- 
uias  extranjcros  es  aprender  à 
liahlai'los  y  à  eseribirlos.  En  esta 
persuasion,  el  ininistro  de  liistruc- 
ciiin  nùblica  ha  dii'igido,  pocos  <lias 
liii  [il  y  a  peu  dit  temps),  à  los  rec- 
torcs,  una  circular,  en  la  que  dé- 
créta el  uso  para  los  lii'eos  v  coie- 
gios  del  nii'todo  direi'lo,  ef  cnal, 
siendo  inspiriicio  por  los  niedios 
naturales  con  (|ue  el  tiino  aprende 
su  lengua  materna,  soporla  poco 
sintasis  y  menos  ann  lilolngia. 
Eslriba  (È/le  .vV/jpidV),  sohre  lodo, 
en  ejercicios  oi'ales,  conversacidues, 
relatos,  lectui'as,  explicaciones  de 
autores  y  de  textos  usuales,  si(!ndo 
estos  ejercicios  los  mas  a|)los  para 
poner  à  disposiciiiti  del  ainnino  un 
vocaJMilario  extenso,  acostiimliran- 
dole  asi  à  la  proiiunciacion  v  à  la 
construccidii  rapi<la    de  las   iVnscs. 

En  algunosestabii'ciniientos  esco- 
gidos  por  los  redores  ,i  lilulo  de 
ensayo,  estaian  reiinidos  los  alinn- 
nos  (|ue  se  dedii|iii'n  al  estudin  île 
las  lenguas  vivas  en  ciialro  o  liiu'o 
cursos  no  con  «rregio  à  su  edad  n  à 
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su  aula  (classe),  pero  si  segi'in  su 
talento. 

Por  ultime,  los  prograniiis  debe- 
ràn  apropiarse  à  las  necesidades  de 
las  dit'erentes  regiones  de  Francia, 
dando,  segim  el  caso,  al  italiano  y 
al  espanot  una  importancia  igual  à 
la  que  se  atribuye  al  alemàn  y  al 
inglés. 

;  Ënliorabuena  !  (Féliciiatiom.) 
Esto  es  pràctico  y  niuy  digno  de 
alabanza.  Todos,  en  Espana,  admi- 
raremos  la  cordura  (saç/esse)  de  la 
medida  adoptada  por  M.  Leygues, 
mas  ;,  seguiremos  un  ejemplo  que 
tanto  allciente  {attrait)  debe  tcner? 
Ese  es  otro  cantar  y  no  sera  dema- 
siado  dudarlo.  «  Gnothi  seanlo  », 
decian  los  sabios  de  la  (jrecia. 

Ya  nos  conocemos  nosotros  mis- 
mos  los  espanoles,  y  bien  sabemos 
dimde  nos  aprieta  ei  zapato,  descn- 
brimos  .■i  nienudo  el  remedio,  y 
ensalzamos  complacientemente  los 
resultados  bcnélicos  que  de  su  uso 
esperamos. 

Pero  ahi  esta  la  dificultad  :  la 
aplicaeion  del  especilieo,  opera- 
cion  que  requière  mucha  décision 
y  un  sentido  pràctico,  el  cual  — 
liemos  de  decirlo  sin  rodéos,  —  no 
constituy»^  en  gênerai,  nuestracali- 
dad  maestra. 

Preferimos  elernizarnos  en  las 
luchas  estériles  de  partidos.  politi- 
queando  con  pasion  y  descuidando 
los  iriteri'ses  superiores  de  la  patria. 
los  cuales  residen  en  el  aumenlode 
la  ri(iue/a  nacional,  cuya  conse- 
cuen<-ia  lngica  es  el  bieneslar  de  los 
indi\  iduos. 

l'na  vez  màs  internarionalirémo- 
nos,  tcniendo  présente  que  para 
cnsanchar  nuesiras  relaciones  con 
los  dcniiis  pueblos  del  globo,  haco 
falla  (i7  faut)  ante  todo  conocei' 
sus  idioulas. 

Coricedamos,  pues,  al  cstudio  de 
las  Icnguiis  vivas  el  lugar  <le  prefe- 
rcncia  que  le  corresponde  con  jus- 
licia  en  la  ensenanza  olicial.  y  de 
esta  manera  preslaremos  liomenaje 
al  principil)  cierto  emitido  por  el 
glorioso  (Carlos  V,  devolviendo  (ccn- 
(lant  po<'0  à  poco  à  Espana  la  pros- 
peridad  que  una  imprevisinn  évi- 
dente la  ha  ipiilado. 

i'cdro  I.I.. 

(La  Correspondi-ncia  de 
Kspann,  Madrid.) 
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El  oso  y  el  pastor. 

[L'uurs  i;l  li:  hrrijfi-.i 

Vn  pobro  viejo  de  iii;i.s  .li' 
ocheiila  afios,  y  (|ue  se  dcdica  al 
oliciodo  pastor  eiuinj)Ucl)lositiia- 
do  en  la  falda  (les  flancs)  de  los 
l'iriiieos,  sorprendiilo  por  un 
a;,'iiacei'o  {nvefsi>\  torrencial  (|uo 
le  cogii'i  en  despohiado.  l)Usoi'i 
refugio  en  una  cneva  (|U('  lialld  ;i 
su  paso  [sur  son  clu'min). 

Alli  estuvo  tranipiilo  liasla  i|ue 
pasi')  el  cliubaseo;  [)ero  entoucos, 
al  dis()()uorse  ;i  salii',  notil  ipie 
uii  Inilto  intorceptalia  la  outrada 
de  la  oueva,  no  tarda ndo  en  coni- 
preiider  (pie  el  luK'spcd  ilivli;)  en 
cuya  eoin|)ariia  se  liailaba  era  una 
énorme  osa  acoinpanada  de  sus 
oseznos  (oursons). 

El  pobre  viejo  casi  se  enibutiù 
[se tcipil] en  los pefiascos (rochers), 
reteniendo  la  respiraciôn  v  temi- 
endo  ;i  cada  instante  (pie  la  osa, 


(pie  liabia  coinen/ado  ;i  dar  de 
iif.iiuitv itéter)  âsiisliijuelos,  repa- 
rara  (fasse  oUenliojn  en  <''l. 

Asf  [)as''>  loda  la  nocin',  sin  po- 
(ler  liiiir,  pues  para  ello  hul)icra 
tenido  ipn;  despertar  ;i  los  anima- 
les, (pie  acabaron  (lor  entrcf^arse 
al  nuis  [(acilieo  de  los  siienos,  y 
haciéndoselc,  como  IVieilmenle  se 
comprende,  las  horas  si^;los. 

l'or  lin.  ;i  poco  de  rayar  el  dia 
[peu  après  le  lever  du  soleil),  la 
osa  cornenz()  â  lamer  [lécher)  y 
l'estejar  à  los  oseznos,  y  después 
de  dar  el  liltimo  mal  rato  al  infe- 
iiz  pastor,  se  alejo  con  sus  crias 
[nichée,  pelilsi, s'in  haberse  digna- 
do,  por  fortuna,  mirar  ni  ima  sola 
vez  al  intei'ior  de  la  ciieva. 

Entonces  el  anciano  saliô  â  su 
vez  de  la  prisii'm  en  (pie  habia 
pasado  una  verdadera  noche  de 
prueba,  jurando  no  volver  â  refu- 
giarse  en  cueva  alguna,  asi  vuelva 
â  repetirse  el  diliivio  universal. 


Examens   et  Concours 

Brevet  supérieur. 

[Aspirantes,  Toulouse,  2'  session  l'JOl.) 


La  sobriété  dans  les  pays  chauds. 

Plus  011  appiOL-lie  de  la  ligne,  plus  les 
peuples  vivent  de  peu.  Ils  ne  mangent 
presque  pas  de  viande,  le  riz,  le  mais, 
le  miel  sont  leurs  aliments  ordinaires. 
Il  y  a  aux  Indes  des  millions  d'hommes 
dont  la  nourriture  ne  coûte  pas  un  sou 
par  jour. 

Nous  Toyons  en  Europe  mi^me  des 
différences  sensibles  pour  Tappétit  entre 
les  peuples  du  Nord  et  ceux  du  Midi. 
Un  Espagnol  vivra  huit  jours  du  diner 
d'un  .\llemand.  hans  les  pays  où  les 
hommes  sont  plus  voraces  le  luxe  se 
tourne  aussi  vers  les  choses  de  consom- 
mation ;  en  .\ngleterre,  il  se  montre  sur 
une  table  chargée  de  viandes  ;  en  Italie, 
on  vous  répale  de  sucre  et  de  Heurs. 

J.-J.    RoDS^EAC. 


l'na  noche  ciue  .Mfonso  Quinte  de 
Aragon  volvia  de  cierta  expedieic'in,  se 
detuvo  en  una  aldea,  y  entré  en  un 
mesijn  acompai'iado  de  un  solo  oticial. 
Habia  alrededor  del  fuego  varios  solda- 
dos  ([ue,  por  casualidad  se  hallaban  en 
la  misnia  posada  y  que,  no  conociendo 
al  rey,  comenzaron  à  insultarte,  y  .lun 
à  décide  que  no  permitirian  (|iie  se 
alojase  alli.  porque  va  la  casa  estaba 
llena.  y  que  si  no  se  retiraba  pronto.  le 
tirariaii  los  tisones  à  la  cara.  El  callaba 
y  se  sonreia  ;  à  poco  Uegaron  sus  guar- 
dias,  que  sacaion  à  los  soldados  del 
error  que  habian  padecido. 

Entonces  estes  se  arrojaron  à  los 
pies  del  rey,  quien  les  levante')  con 
benignidad  y  les  mand(j  sentar  à  la 
mesa  de  sus  criados. 

M.VNTII.LA. 


Certificat  d'études  pr 


Las  victorias  de  la  voluntad. 

Buffon  el  gran  naluralista,  cuya  obra 
es  tan  considérable,  tuvo  primeramente 
que  luchar  con  su  propria  naturaleza, 
que  era,  él  mismo  nos  lo  dice,  muy 
indolente.  En  su  juventud,  se  levantabà 
tarde,  y  para   curarse    esta    mala   coï- 


maires  supérieures. 

lumbre.  prometio  à  su  aynda  decàmara, 
.losé.  un  duro  cada  vez  'que  le  hiciera 
levantar  antes  de  las  seis  de  la  raaûana. 
José  tuvo  que  echar  algunas  veùes  agua 
al  rostro  de  su  amo  ;  este  meeno  enér- 
gico  tuvo  pleno  éxito.  y  Bufîon  decia  à 
ïnenuilo  riendo  :  «  Debô  à  José  très  o 
cuatro  tomos  de  mi  Historia  natural.  » 
[Toulouse,  1901.) 
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Siirniiinérariat  des  Douanes  (1901). 


VERSION 

£1  obispo  avaro. 

Anunciiiniloselc  un  ilia  à  Carloniagno 
la  muerte  de  cierto  obispo,  pregunto 
cuanto  habia  legado  à  les  pobres,  y 
como  le  respondiesen  que  solo  doslibras 
de  plata  :  muy  poco  diiiero  es  ese  para 


tan  gran  viaje,  dijo  un  clérigo  joven 
que  estaba  présente.  El  principe,  satis- 
feclio  de  esta  redexiijn,  le  dii>  el  obis- 
pado,  diciéndole  :  No  olvidéis  jamàs  lo 
que  acabàis  de  decir  ;  dad  à  los  pobres 
ahundantes  limosnas  y  no  imitéis  el 
ejemplo  de  vuestor  antecesor,  cuva 
conducta  Iiabéis  vituperado. 


COURS   KLKMENTAIRK 


•       Diàlogo. 

A    LA    n/.ARll.V    ('). 

El  profesoh.  —  i  Seîtor  Vignaud  ? 
El  ALUMNO.  — e  Manda  Vd.  '/   (com- 
mandez). 

—  LevAntese. 

—  Me  Uvanto. 

—  Vaija  Vd.  à  la  pUarra. 

—  Sî,  senor  :  voy  à  la  pizarra. 

—  i  Esta  tiinpia  la  pizarra? 

—  Xo,  senor  ;  la   pizarra   no  esta 
lintpia. 

—  Tome  Vd.  el  trapo  {la  esponja). 

—  Tomo  el  trapo. 

—  Limpie  Vif.  la  pizarra. 

—  Limpio  la  pizarra. 

—  Yaliora.i  esta  limpia  la  pizarra  '/ 

—  .S»,  senor  ;  ahora  la  pizarra  esta 
limpia. 

—  Tome  Vd.  el  ijeso  (pliUre). 

—  Tomo  el  yeso . 

—  Kscriba     Vil.    los   nicneros    si- 
ijuientes  : 

—  Si,  seitor  ;  voi/  à  eseribir. 

—  Uno,  dos,  eeinte,  xetcnla,  .  .  . 
Esta  lien,  mut/  bien  (no  estf  bien, 

se  equivoca    Vd  .  eslii  iiinl). 
Voya  Vd.  fi  su  sitio. 
Voy  à  mi  sitio. 

—  Siéntese. 

-  Me  siento. 

—  Le  apunto  la  nota  oclm. 

—  Grar.ias,  setior. 

—  No  hay  de  que. 
{No  vale  ta  pena). 


Dialogue. 


AL    TABLEAU    NOIH  . 


—  Monsieur  Vignaud  ' 

—  Plait-il? 


propre  ! 

lo  talileau  n'est 


—  Levez-vous. 

—  Je  me  lève. 

—  Allez  au  tableau. 

—  Oui,  moiisieur,jevai.sau  tableau. 

—  Le  tableau  est-i 

—  Non,  monsieur 
pas  propre. 

—  Prenez  le  eliitïon  (l'éponge). 

—  Je  prends  le  chilVon. 

—  Nettoyez  le  tableau. 

—  Je  nettoie  le  tableau. 

—  El  maintenant,  le  tableau  est-il 
propre  '? 

—  Oui,  monsieur  ;   maintenant  te 
tableau  est  propre. 

—  Prenez  la  iraie. 

—  Je  prends  la  craie. 

—  Ecrivez  les  nombres  suivants 

—  Oui,  monsicui-  ;  je  vais  écrire. 

—  I ,    •:,    20,     70,    . . . 

C'est  bien,  1res  bien  (ce  n'est  pas 
bien,  vous  vous  trompez,  c'est  mal). 
Allez  à  voli'c  place. 

—  Je  \ais  ;i  ma  place. 

—  .\sse_vez-vous. 

—  Je  m'assieds. 

—  Je  vous  uianjue  la  noie  s. 

—  Merci,  niiinsicur. 

—  Il  n'y  a  pas  de  quoi. 
(Ça  n'en  vaut  pas  la  peine). 


Nota.  —  Les  cvcrciccs  de  ce  genre  sont  faciles  el  intéressants  pour  les  élève», 
ceu\  ci  comprennent  vite  le  prolesseur  el  s'IiaMtiient  il  eonstiiilre  île  petites  plirnses 
au  lieu  di'  répondre  p:ir  nionosyllahes  II  suflll  de  remplacer  l'inipéralir,  exprimé  par 
le  professeur,  p;\r  I  iii.liiMlif  présent,  en  se  rappelant  cette  n-i^le  ; 

//(  !<■'  persiinneite  ilmlicntil  ineseiit  est  lermint'f  par  un  i}.\.i:\nnlo.  tomo,  liiupio. 
oscribo,  me  siento,  apunto,  . . . ,  sauf  iiuelcpies  exceptions  :  roy,  je  vais;  doy,  jo  donne  ; 
esloy,  son  ;  se',  je  sais  ;  Ac,  j'ai. 


(1)  /•jsnrrd.ardoi' 
ciré,  noirci). 


,  table:  n  noir  en  ardoise  OU  (|uelconque  (Un  dit  aussi '7  ciic<-i-iiij<i, 
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COUUS  MOYEN 


Diàlogo. 

KMIIK    M  NOS 

—  Manuel;,  por  (pw  li'  oiioiiias  iiycrfuiiii,'  Francisco  viniera  coii  nosotros? 

—  I'()r(|ii<'  anilaha  mal  v'i'slido.  Iiccho  un  udo.fi'sio. 

—  l'en)  lionil)i'o,  ;.  es  cslo  iiiia  la  lia  jiaia  cl  inucliaciio'/  ^(|ué  culpa  tieiic 
Francisco  poi'  llevar  nn  trajc  (iostjarraiio  y  con  rerniendos,  si  no  liene 
inadre  y  apcnas  en  su  ca<a  liay  para  aliinonto  :' 

—  ;.  U'K'  qnioras  i|iie  te  (W'^w,  Andrés  ?  Me  sienlo  ajjocliornado  cada  vez 
(|ue  voy  con  ini  coni|ianero  (]ne  no  vistc  con  decencia. 

—  A  nii  lainpoco  inc  ^'usta  aconipafianne  con  nn  inncliaclio  (jne  ilevc 
cl  veslido  destro/ado  y  sncio^  por(|ne  esto  révéla  casi  sienipre  mala  volnn- 
tad  y  ahandono.  l'ero  Francisco  no  es  asi. 

—  Es  pobre  y  hasta. 

—  No,  Manuel;  el  ser  pobre  no  es  una  alrenta.  Pues  que  !  ;;Pretieres  tu 
mâs  la  coinpania  de  un  chico  de  huena  casa,  mas  «pie  sea  nn  canalla  '? 

—  Las  apariencias,  Andrés:  hiej^o  no  liay  (pic  toinarlo  por  donde  ipiema. 
— ,;  (Jne  apariencias  ni  que  oclio  cuartos!  FI  l'ondo.  cl  caràcter  es  lo  <[ue 

importa. 

—  l  Fs  (jue  te  son  odiosos,  los  ricos'?  No  comprendo  tu  manera  de  dis- 
currir,  mayormente  siendo  lu  liijo  de  un  conicrciente  acaudalado. 

—  Pues  |)oreso,  .Manuel.  Cuando  considero  mi  suerte,  misconiodidades, 
mis  sustos  satisfechos,  hasla  mis  antojos. . .  y  mcdito  en  la  situaciiln  de 
tantos  muchachos  pol)res,  ron  mas  merito  que yo. . . 

—  ^,  A  (pie  méritos  te  relieres,  Andrf^s? 

—  1  Toma!  en  (|ue  nnos  han  de  trabajar  i)ara  ayudar  â  la  faniilia,  y 
otros,  concurren  à  la  escuela,hacen  doble  sacrilicio  (lue  nosotros,  ponjue 
â  veces  vienen  en  ayunas  (i  por  lo  menos  carecen  de  lo  m;'is  necesario. 

—  Pues  es  verdad.  Y  también  los  hay  (|ue  viven  lejos  y  tienen  ([ue  atra- 
vesar  muchos  campos  para  lleyar  à  la  escuela. 

—  Y  arrostrar  la  nieve  y  el  Irio,  los  vientos  y  los  rayos  del  sol,  con  los 
pies  descalzos  ;i  veces,  para  ir  à  recibir  alyunas  lecciones. ,;  .\o  es  esto  un 
m(^rito  nuiy  grande,  Manuel? 

—  Si  que  lo  es;  y  luego  de  esos  muchachos salen  los  labradores,  los 
albaniles,  los  herreros  que  tantos  benelicios  nos  proporcionan . 

—  Y  también  los  soldados  que  detienden  la  patria  y  los  intereses  de  los 
ricos,  ponjuc  no  han  podido  redimirse  del  servicio  de  las  armas.  .Mira  ti'i 
si  los  pobres  son  dignos  de  respeto. 

—  Tienes  raz(>n,  Andrés  y  por  esono  rechazaréya  mâs  la  compania  de 
ningiin  companero  pobre,  {El  buen  amijo,  de  Ciudadelaj. 


Ahochornado,       honteux,  irrité. 
Acaudalado,         fortuné. 
Adefesio,  ridicule. 

Antojo,  caprice,  désir. 

Arrostrar,  braver. 

Ayunas  (en),        à  jeun. 
Basta,  (,'a  suflit. 

Careccr,  man([uer. 

Cuarlo,  petite  monnaie. 

Culpa,  faute. 

Descalzo,       déchaussé,  nu-pieds. 
Desgarrado,         déchiré. 
Oestrozado,  en  morceaux,  lambeaux. 
Discurrir,       discourir,  discuter. 


/J  errera. 

Muyormenii', 

Muchacho, 

Nhigûn, 

Proporcionar 

Qwmur, 

Rechazar, 

/{edimir, 

Referirse  (se  r 

Remiendo, 

Vestir, 

Vistc, 

Tampoco, 

Traje, 


forgeron . 
plus  forte  raison, 
enfant,  garçon, 
aucun, 
procurer, 
briller, 
repousser,  chasser, 
racheter. 
■efiere),  se  rapporter, 
pièce  à  un  habit, 
vêtir,  habiller, 
s'habille, 
non  plus, 
costume. 
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Comercio  con  francia. 


El  balance  comercial  del  afio  1901 
entre  nncstra  nacion  v  la  vecina 
Hepnblica  ha  piieslo  (le  rnanilieslo 
{a  démontré  clairrmeiili  cijnio  van 
desapareciendo  los  vestigio.s  de  un 
comercio  que,  liasta  liace  pocos 
afios,  se  presentaba  prospero  y  tlo- 
reciente. 

Los  vinos  selcctos  {vins  fins)  cs- 
panoles,  que  liasla  hace  poco  eran 
ostiinadisiinos  en  cl  nicrcado  tVan- 
cés,  dond(^  liallaban  pronta  y  lïicil 
salida  {débou<:lié\  y  reniiini-racioii 
excelentc,  iioy  dia,  no  solo  son 
poco  apreciadôs,  sino  que  las  van- 
tas, inuy  cscasas  por  (;ierto,  han 
tenido  que  liacerse  â  precios  rui- 
nosos. 

De  los  vinos  ordinarios  no  hay 
que  hablar,  pues  nucstros  vecinos 
no  los  quicren  ni  rej,'alados  {même 
pour  rie.n,  à  aucun  prix) . 

Coino  causa  de  esta  disininucion 
de  nuestras  exporlaciones  se  scnala 
la  de  que  Francia  ticne  excoso,  plé- 
tora  (fe  vinos  ordinarios,  y  se  ha 
convertido  de  iiTiporladora  en  ex- 
portadora  ;  y  tan  cicrto  es  este,  que 
por  los  pucrtos  Iraiiios  de  las  colo- 
nias  espanolas  ban  cnirado  va  vinos 
blancos  y  l'rutos  t'ranceses  en  coni- 
petenciacon  los  de  varias  regioncs 
de  Espafia. 

Otra  de  las  causas,  la  principal 
tal  vez,  ((uc  vicne  contribuyeudo  a 
la  iJi'rdiila  dcl  nicrcado  francés  para 
nuestros  pro{luctorcs  es,  y  re|)cti- 
das  veces  lo  lienios  diclin,  la  l'alla 
de  seriedad  con  que  la  vecina  l(c- 
pùblica  cuinpie  {respectcj  sus  Tia- 
tados  conicrciales. 

Con  prétexte  o  sin  él,  con  ra/.nn 
6  sin  ella,  es  lo  cicrto  que  Francia 
altéra  de  continuo  su  rc^'imcn  adua- 
ncro  y  las  Icycs  (|uc  regulan  las 
condicioncs  de  los  produclos  iin- 
poi'lados,  hacieiido  iinpo.sible  todn 
ncf^ocio. 

Este  cMipcrio  (pie  Francia  dcinues- 
Ira  en  dcleudcr  y  l'avoreccr  su  co- 
mercio no  sicrnpr'c  se  ajusta  à  lu-. 
niiraniientos  y  <'orrccciun  (|uc,  ba- 
sados  en  los  convcuios  corncr- 
ciales,  se  deben  unas  naciones  à 
otras. 

('.{liindd  l'^lo  un  basta  (ne  ,<ii//if 
/ja.M  la  Kcpnldiia  IVancesa  uiodilica 
los  dcrccbos  iutcriorcs,  que  cnca- 
re<'icndo  cl  cousuiiio  hace  uias  di- 
ricil,  por  110  dci'ir  iinposible,  la 
iiiiporlacinii,  llc^aiido  lascosusluista 
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cl  extrcmo  de  no  poder  tener  con- 
tian/.a  en  las  proniesas  hechas  en 
pleno  Parlamenlo  por  los  inismos 
niiiiistros,  ya  que  signe  exigiéndose 
aunieiito  de  derechos  de  Aduanas 
;ï  nuestros  vinos  de  màs  de  12  gra- 
dos,  cuando  cl  Gobierno  hizo  cons- 
tar  que  en  iiada  niodificaria  cl  pago 
de  entrada  para  esa  clase  de  caldos 

{liquides,  vins). 

Lo  mismo  que  pasacon  los  vinos 
occure  con  los  demâs  productos 
agricolas  espanoles. 

En  aceites,  nuestra  exportaeion 
va  en  continuo  descenso,  y  lo  pro- 
pio  acoutcce  con  las  frutas. 

Solo  las  legunibres  se  mantienen 
con  llrnieza,  obteniéndose  precios 
remuneradores. 

Cotno  de  seguir  asi  {si  cela  con- 
tinue] es  dilicilisimo  conseguir  ni 
intentar  nada  de  provecho,  quizà  la 
iiiejor  solucion  séria  eslipnlar  sobre 
otras  bases  un  niievo  Tratado  de 
comercio  que  asegurara  por  un 
tiempo  dado  el  trato  reciproco  y 
serio  de  las  dos  naciones. 

En  estaafirniacionabunda  [abnndt'. 
dans  ce  sens)  el  im|iorlante  diario 
rranc('s  Le  Figaro,  que,  en  uno  de 
sus  iiltiiiios  numéros,  publica  iina 
iiitcresaiite  carta  de  su  correspon- 
sal  en  Madrid,  de  la  que  cntresaca- 
nios  tmiis  exiriii/oHs]  algunos  de  los 
principales  pàrralos. 

Despucs  de  algunas  considera- 
ciones  perliiicntes  {relatives)  al 
asuulo,  el  <itado  corresponsal  dice 
lo  siguiente  : 

«  Las  leyes  de  protecciiin  à 
outrance  ban  tenido  iina  primera 
consccucncia  desasirosa  para  Fran- 
cia ;  pero  no  es  ella  sola  la  que  la 
siilrc,  sino  tambii'ii  Espaùa,  aunqiie 
en  ineuor  grado. 

»  (iraii  niimerode  franceses  esta- 
blecidos  eu  l'asajes.  Haro  y  olros 
silios  de  Espafia,  cnviaban  à  lliir- 
ileos  grandes  caiilidades  de  vinos 
que  dcspiics  dcl  coupaiie  tomalian 
el  camiiio  d(>  la  America  del  Sur, 
llc\aiido  con  ello  notable  caulidad 
de  \iiioN  iVancescs.  Eslos  i-oiiier- 
ciaiiU's,  para  escapar  de  la  ruina, 
licnCn  que  biiscar  lio\  niieva  clieii- 
Ida. 

»  l'or  su  parle,  los  coniercian- 
les  btu'dcicses  que  se  scrvian  de 
vinos  espaûoles,  no  qneriendo  per- 
dcr  sus  relaciones  comercialcs,  Mail 
Iraspasado  (/in.vjc-)  la  Irontera  y  cii- 
vian  (lesile  l'asajes  lo  que  antes 
expédiai!  desde  lliirdeos. 

»  l'iH'   iiltimo.    bis  grandes   pro- 
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diictorcs  cspanoles,  para  rolorar 
sus  coseclius  {récoltes)  ahora  (|UC' 
les  esti'i  ccrrado  el  iiiorcado  de 
Francia,  viielvcn  los  ojos  hacia 
America,  y  es  pre('iso  hacernos  à 
1,1  idua  de  que  dentro  de  |)0(0 
tieinpo  niiestros  antif,'iios  clientes 
nos  abandoiien...  (pii/.ii  {peul-élre) 
para  sieinpre. 

"  Este  peli^ro  real,  (.no  llanjarà 
la  atencidn  de  nueslros  \  iticiiltores 
IVaneeses  !  Ilay  en  ello  un  yrave 
proldeina,  di^no  de  cstiidio,  cuva 
soliicirtn  del)e  ser  favorahle  à  los 
dos  paises,  (pie  no  tienenpor  que 
liacerse  la  u'uerra  de  tarifas. 

»  l'na  de  las  consceuencias  de 
esta  guerra  de  tarifas  ha  sido  que  cl 
niereado  cspanol  se  iiaya  cerrado, 
por  decirlo  asi,  à  nuestros  vinos 
earos  y  licores  de  marca. 

«  Las  funcstas  leyes  de  prolcc- 
ci(')n  exafteradaiian  prodiicido,  pues, 
los  mâs  sensibles  resultados.  l'ero 
si  la  vinicuitura  espanola  atra- 
viesa  una  crisis  que  es  conseeuencia 
de  aquéllas,  es  de  créer  que  jironto 
saidrà  triunfante,  cLiando  lle;,'ue 
(quand  elle  arrivera)  à  crearsc  nier- 
cados  alli  donde  nosotros  teniamos 
en  otro  liempo  una  clientela  nume- 
rosa  y  fiel  (fidèle). 
)'  Quizii  sea  afin  liempo  de  alajar 
(enrayer)  el  mal,  porque  es  rnuy 
probable  que  si  el  niereado  franccs 
se  abricse  de  nuevo  à  Espafia,  cada 
uno  de  los  dos  paises  conscrvaria 
las  posiciones  adf]uiridas,  y  los  vili- 
cu'tores  del  mediodia  de  Francia  no 
per.lerian  nada  ;  al  contrario,   n 

No  se  créa  que  esta  opinion  del 
diario  parisien  consUtuyc  unàapre- 
ciacion  particular  snya,  sino  que 
représenta  la  opinion  de  una  gran 
parte  de  los  productores  franceses, 
à  quienes  el  exagerado  proteccio- 
nismo  esta  cansando  serios  que- 
brantos  (in-onvénients,  ennuis),  si 
bien,  como  occure  en  niuchos 
casos,  una  escasa  (faible)  minoria 
saea  provecho  de  la  situacion. 

Opiniones  muy  aulorizadas  sena- 
lan  como  soluciiin  para  el  porvenir 
el  fomento  (j3»"0;/rt'S,  encouragcmmt) 

de  nuestras  relaciones  comerciales 
con  America,  y  forzoso  es  recono- 
cer  que  las  gestiones  realizadas  en 
este  sentido  van  produciendo,ha«ta 
ahora,  resultados  que  tienen  mucho 
de  halagiieùos  para  la  produccion 
espanola. 

[Heraldo  de  Madrid.) 


La  Loteria. 


Comienzo  por  coiifesar  auc 
teiifio  cl  fïusto  de  jufiar  cou  fre- 
ciiencia  â  la  l>f)teria  .Narional. 

V  coiilicso  con  igiial  Irainiiieza 
(jue  lengo  la  iiusii'm  do  llegar  un 
(lia  à  |)ro|(Oicioiiar  un  terrible 
pellizco  ;i  un  (ucinio  {^ordo. 

.No  ignoro  (|ue  csto  |j().see  mâs 
iiiconvcniontos  <|ue  eonseguir  un 
acta  (le  diputado,  ù  un  tiliilo  de 
(Pastilla,  pero  la  es|)eranza  mia. 
alinieiito  do  todos  los  deshcre- 
dados  de  la  lortuna,  es  tan  liala- 
giiena  y  tau  0|itiiuista  (|ue  tengo 
laconvicci(in  de  conseguirlo. 

—  t  Cuando  ? 

—  ;  Ouicn  es  eapaz  de  adivi- 
uarlo  !  Puede  ocurrir  el  fausto 
suceso  la  jugada  priixima  i>  en 
alguna  de  las  «pie  vayan  cele- 
1  ira  n  dose. 

Lo  iiltiiiK)  (un^  (lehe  de  perder 
el  honibrc  es  la  esperaiiza,  y  por 
eso  no  la  (]uiero  pordor,  ponjiie  si 
las  iliisiones  m;is  (i  mènes  pe- 
danlcscas  ()ue  al  dosdicliado  mor- 
lal  adoritan  se  desvanecicran  con 
la  i'acilidad  que  se  dcsvanecen  las 
espirales  de  liumo  cpie  despidc 
una  magnitica  breva  de  cabanas 
(.  que  séria  de  nosotros  ? 

El  mundo  se  convertiri'a  como 
acertada mente  dice  el  Cherubini 
de  <(  El  duo  de  la  Africana  >>  en 
una  olia  de  grilios. 

Ayer  lia  correspondidd  à  Rilbao 
el  primer  premio. 

Mi  enliorabiiena  i  los  al'ortuna- 
dos  y  que  se  rcpita  el  fausto  suceso 
â  la  niayor  brevedad  les  deseo  con 
toda  mi  aima. 

Esta  mafiana  me  encontre  con 
un  fagot,  es  decir  con  uno  que 
toca  el  mencionado  instrumonto. 

Inmediatamente  me  dirijii»  la 
jjregunta  siguiente  : 

—  Ustedes.  los  periodistas,  que 
nada  ignoian  [.  conocen  los  nom- 
bres de  las  personas  poseedoras 
de  los  décimos  premiados  con  el 
gordo  ? 

—  No,  sefior,  ni  nos  importa. 

—  Que  contrariedad,  nosotros 
que  deseàbabamos  lelicitarles eje- 
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ciitanfloalf;unas  obrasdo  vcrdado- 
ros  geiiios  musicales  entre  cllas 
el  coro  de  hi'mgaros  (Je  Im  hidaila 
de  la  Imz.  Si  escuciiase  usted  el 
motivo  que  dice  : 

Pri'sento  seTiares 
â  un  puplilo  ambulnntf' 

—  ;  Que  deiicadaniento  lo   in 
lerpretaiiios  ! 

—  iNo  lodudo.  y  es|)0('ialiiieiil('. 
cuando  ohtiene  éxito  lavoralile 
la  «  {'elicilacitiii  »  por  iio  decir  el 
sablazo,  eritonces.  . . 

Camino  ndflnnlr 

Aun(|ue  los  vecinos  proteslen 
contra  las  eslridentes  notas  del 
bornbar'dino. 

Volvainos  ;i  la  Lotena. 


Llevaha  en  esta  jugada  un  dé- 
ci  uio,  el  i.098. 

—  Ha  salido  premiado  el  4.099. 
,:  Sera  errata  de  imprcnta  '. 

La  csperaiiza,  va  lo  lie  dicho 
an  tes  no  la  pierdo,  esperaré  la 
lista  oticial. 

V  como  on  ella  no  ligurarâ  mi 
preniio  :i  mi  me  tondràn  cpie  can- 
lar  la  serenata  de  Los  sueïios  die 
iiro. 

A  lu  puerlii  df.  mi  casa 
una  noche  me  dormi 
\l  soîiaiido  que  era  rico 
al  siijiiienle  amanec'i. 

V  amaneci  como  me  dormi', 
con  la  cartera  vacia. 

Todo  liabia  sido  un  sueno. 
El  Cliuoso  i>el  BouLEVARn. 

(£"/  l'orvenir  Vasco.) 


Adeliinle, 

Amnni'cer, 

/{(imhardiiin. 

Carirrn, 

Coiifesiir, 

fjesdirhiido. 

Desheredinlo.     désliérilc'-. 


en  avant. 

(si'ri'Vi'illci')àlii|Kiiiil{'iluj(iiir, 
bmiiliarili',  in^lniiiicnt  àvnil. 
[)Orteienil!e. 
avouer, 
mallionrciix. 


hiiharahiiPiiii. 

/'''lUSld. 
//lllllilill'"u. 

Iiiiprotl/i , 

l'.dllZro. 

l'remio  (jurdo. 
Su  b  In  zo. 


fiMicilalions. 
heureux,  fortuné. 
Ilattour. 
imprimerie, 
action  de  pincer, 
gros  lot. 
coup  de  sabre. 


Examens   et  Concours 


Siirniiinérariat  des  Postes  et  des  Télégraphes. 

(.<  /'évrier  1 9fl  / .) 


vi:ii<ii)N. 

El  pueblo 

Kn  \.i  liiitiiiia  |ii'i>s|i('r.i  ri  piii'lijo  l's 
ai'ro(,'aiitci  r  iiii|iii)  :  l'ii  l;i  ailvciSM.  rcn- 
iliilo  y  l'i'IlKiiiso.  r;iii  I;m'iI  .i  I;i  i'I'iicIiIikI, 
como  il  lu  mlsi'i'icDiiliii.  lion  cl  niisind 
fin'or  que  l'avoicci'  ,i  iiiin  If  (iiTsi^iii' 
ilespili'S.  Almsii  ilc  l:i  ili'iiiasi;iil;i  (  IriiU'II- 
l'iii,  y  SI'  |iii'ci|iilii  cnii  ri  <l>'iii.isia(1i< 
rJKor,  Si  iiiia  vc/  m'  alicvc  ,i  lus  liuciios, 
no  le.  ili'liiMii'ii  la  ra/nn  m  la  vci'Kiiciiza. 
l'omcnla  los  riiiiiiiirs,  los  lliijc,  y  cré- 
iliilo  arrciciita  la  lama.  l)i'S|in'i'iii  la 
vo/  (le  |)Oi-os,  y  simii'  la  di'  miicliiis. 
DlKliO   IIK  Saa\ki>ii«. 


TIIKMK. 

I.liislolic  ir\mi''i'ic|iu',  pour  la  iirrioile 
anti'ilrmi'  à  l.i  roni|iii'ti'.  est  olisciiro. 
Opciiilant  les  iraililions  iiMiuMllii'S  par 
les  ((iiujuiraiils  l'I  les  élmles  posl'iieu- 
renii'iil  lailes  siii  les  laii};ui'S,  les  iiii>iiil- 
meiils  el  li's  niiiies  piécleiises  du  niiimlo 
amérieaiii.  peiiiielleiil  irall'irmei'  que 
les  iiiiIlL'ènes  a\aieiil  atleiiil  un  eeilam 
ileKré  lie  nvillsalion  liien  .i\anl  la  ilé- 
coiiverle  Les  eivllisalions  les  plus  avan- 
cées, il  api  i's  lies  liiniii^iiaKi'S  ill^nes  île 
loi.  ét.iieiil  lelles  ilii  Mexnpie,  de  1' \iné- 
ililiie  eenlrale  et  liii  l'éiou. 
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Brevet  supérieur. 

{Aspiraiils,  Toulouse,  1"  session  l'.XII .) 


Le  Soldat. 

Le  Bolilat,  c'est  riiiniiiiiv  aïKiiicl  \;\. 
pairie  a  conlli':  la  mission  sactveiie  veil- 
li;r  sur  son  liDiiiuîiir.  de  garantir  son 
indrponilanco.  Kn  lui  donnant  runilorine 
.■t  11'  tiJMl,  elle  lui  .m  :  «  Prends  cet 
éiiniiieineiil,  prends  ces  armes.  Désor- 
mais, souviens-toi  (|ue  tu  le  consacres 
à  mon  service,  que  tu  deviens  mon 
défenseur  (d  <ine  .je  con)|ite,  sur  toi. 
Iten.ls-lui  digiu;  de  la  conliani'e  i|ue  .je 
te  téiniiinne  La  tàclie  que  je  t'impose 
est  si  noble  i|ue  les  nobles  cœurs  seuls 
peuvent  s'en  acquitter... 

<.  Kt  cet  unilorme  qui  parle  à  tous 
les  yeux  de  l'onivre  à  laquelle  tu  vas 
consacrer  cinq  ans  de  ta  vie,  cet  uni- 
forme que  portèrent  tes  aïeux  sur  tant 
de  cbamps  de  bataille,  respecte-le,  garde- 
toi  de  le  déshonorer. . .  » 

DruuY. 

VKHsin.N. 

Éloge  de  Plutarque. 

Este  granmodelo  esta  siempre  présente 
para  acusur   de    tenieridad  à  todos    los 


que  se  atrcvan  àseguir  el  mismo  camino. 
En  vano  se  le  t;icha  de  difuso  é  impor- 
tuno  en  sus  digrcsiones  ;  de  créer  coino 
nna  vieja  en  suefios,  oràculo-i  y  proili- 
gios,  de  dar  à  genealogias.  las  màs  veces 
inciertas  <'i  fabulosas.  un  valor  impro- 
pio  en  la  pluma  de  un  tilosofo  ;.  Uué 
importa  tudo  eso,  coniparado  con  la 
animai- ion  que  tienen  sus  pintur.is  y 
la  imporlancia  de  los  succsos  que  re- 
Uere.'Es  preciso  desenganarse:  PluUirco 
no  lia  sido  igualado  .jamàs,  y  es  de  créer 
que  no  lo  sera  nunca. 

Se  le  compara  à  un  caudaloso  rio.  que 
se  lleva  sin  ruido  y  sin  csfuerzo  por  una 
dilatada  campina.  y  la  riega  y  la  fertiliza 
toda  con  sus  aguas  Pcro  este  no  basta- 
ria  à  dar  à  su  obra  el  grande  inlerés 
que  présenta,  sin  la  natureleza  de  su 
argumento,  l'mico  por  venturu  en  su 
especie. 

Vense  desde  luego  lucliar  en  talenlos. 
en  virtudcs  y  en  gloria  las  dos  naciones 
màs  célèbres  de  la  antigiiedad  Se  fija 
ilespués  la  visla  en  los  retratos  que 
ofrece  aquella  vasta  galen'a,  y  cada  une 
sorprende  porel  movimiento  que  impri- 
me en  su  nation.  (jui.ntana. 


Bourses  commerciales  de  séjour  à  l'étranger. 

(1'^  catégorie,  1901 .) 


La  vie  d'un  colon  français. 

«  Je  suis  venu  dans  ce  pays  presque 
malgré  moi,  et  cependant  je  ne  le  quitte- 
rais pas  pour  un  empire.  Ma  mère  me 
l'avait  bien  dit,  en  pleurant,  quand  elle 
me  vit  partir  pour  la  première  l'ois  : 
«  Tu  ne  reviendras  pas  »,  et,  en  effet, 
je  ne  suis  venu  que  pour  repartir.  J'ai 
vendu  mon  bien  la-bas  ;  je  me  suis  ins- 
tallé ici  ;  je  me  suis  fait  vigneron.  Ma 
mère, elle-même,  s'est  décidée  à  m'accom- 
pagner.  Elle  est  venue  aussi,  la  bonne 
femme.  Je  me  suis  marié.  J'ai  quatre 
garçons  ;  ils  ont  grandi  ;  et  ils  sont 
vignerons,  à  leur  tour.  Les  biens  de  la 
famille  couvrent  maintenant  des  cen- 
taines d'hectares.  Je  vous  assure  que 
c'est  beau  de  voir  le  vignoble  tapissant 
le  flanc  des  collines.  C'est  mon  œuvre  ; 
je  l'ai  planté,  pied  par  pied .  Je  suis  fier, 
quand  je  compare  ce  que  je  suis  à  ce 
(lue  je  fusse  resté  si  je  m'étais  confiné 
lii-bas,  dans  le  cher  village.  Monsieur, 
voilà  ma  vie.  Telle  quelle,  je  l'aime. 
J'aime  cette  terre  que  j'ai  créée.  Si  je 
retournais  au  pays,  j'étoufferais  dans 
ces  vieilles  maisons  dont  on  cogne  le 
plafond  en  se  mettant  debout,  et  parmi 
ces  champs  qu'on  franchit  d'une  enjam- 
bée. Ma  mère  me  l'avait  bien  dit, que  je 


ne  reviendrais  pas.  Elle  est  morte  ici, 
la  pauvre  vieille,  la  première  de  ma  fa- 
mille enterrée  sur  le  sol  où  nous  vivrons 
tous,  moi  et  mes  descendants.  Ma  patrie 
est  la,  sous  mes  pieds.  »         Ha.notalx. 

VERSIO.N. 

Rinconete  y  cortadilio. 
En  la  venta  del  Molinillo.  que  esta 
puesta  en  los  fines  de  los  l'amosos  cam- 
pos  de  Alcudia,  como  vamos  de  Castilla 
à  la  Andalucia,  un  dia  Je  los  calorosos 
del  verano  se  liallaron  en  ella  acaso  dos 
muchachos  de  hasta  edad  de  catorce  à 
quince  afios  el  uno,  y  el  otro  no  pasaba 
de  diez  y  siete  :  ambos  de  buena  gracia  . 

Sero  muy  descosidos,  rotos  y  maltrata- 
os  ;  capa  no  la  tenian,  los  calzones  eran 
de  lienzo.y  las  mediasde  carne;  bien  es 
verdad  que  lo  enniendaban  los  zapatos, 
porque  los  del  uno  eran  alpargates  tan 
traidos  como  llevados,  y  los  del  otro 
picados  y  sin  suelas,  de  manera  que  mas 
le  servian  de  hormas  que  de  zapatos  ; 
traia  el  uno  montera  verde  de  cazador, 
el  olro  un  sombrero  sin  toquilla,  bajo  de 
copa  y  ancho  de  falda,  à  la  espalda,  y 
cenida  por  los  pechos  traia  uno  una  ca- 
misa  de  color  de  camuza.  encerrada  y 
recogida  toda  en  una  manga. 

Cervantcs  \}iocelas  Ejemptares.) 
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Problema  catalanista  y 
Problema  obrero. 


La  gravedad  extraordinaria  de  los 
sucesos  {événements)  que  se  veriflcan 
tqui  ont  lieu)  aliora  en  loda  Espafia  y 
iiiàs  especialmente  en  liarcelona  y  las 
provincias  del  Norte,  hacen  de  actua- 
liclad  un  articule  notiilnlisimo  itrés 
remarquahlé}  publiculo  jjor  el  "lleraldo 
de  Madrid"  en  su  m'iineri}  de  11  de 
Enero  l'illimo,  con  e!  litulo  de  «  (lohierno 
y  iiiirlidos  «.  Sacamos  de  dicho  articulo 
los  pàrrafos  si(;uientes  que  se  reHeren 
precisamente  al  pnjhlenia  catalanista  y 
il  la  cuestiôn  obrera. 

Problema  catalanista. 

Este  asunlo  estii  acaso  peor  que 
ciiando  subirj  al  (lobicrno  cl  par- 
tldo  liheral,  lo  cual  no  quicre  riccir, 
porque  séria  l'altar  ;i  la  verdad,  que 
110  naya  sido  esta  una  triste  heren- 
cia  (héritage)  recibida  de  los  coii- 
servadores. 

El  Gobierno  no  se  ha  decidido  à 
constituir  en  CataluTia  un  orga- 
iiisiiifi  lilieral  moriàrqnieo,  inde- 
pciidiente  de  los  liinestos  caciques 
[cfie/'i  politifjues)  que  liasla  aliora 
iisul'ructuaron  (iiswpèrenl)  la  in- 
tluencia  olicial,  alejaiido  à  los  libé- 
rales descentralizadores  y  antiea- 
eiqnislas,  iiiie  debeti  sei'  |Hinlo  de 
apoyo  de  una  politica  muy  lihrral, 
niuv  cnlnlann,  pcro   m\\\  espaiioln . 

El  Gobierno  no  se  atrève  h  tocar 
al  va  célèbre  gobernador  de  liarce- 
lona, ni  à  resolvcr  el  expcdienle  de 
1(1  zona  netilrnl,  ni  ;i  (ircsentar  un 
proyccto  de  orj,Mnizaciiin  de  la  vida 
local,  y  se  limita  ;i  decir  que  en  la 
Icy  Municipal  eslà  la  (-lave  de! 
problema. 

Aiin  no  lia\  diclamen  {opinion, 
étude),  ni  pioyeclo  siqniera  de  dic- 
lamen, de  la  ley  Municipal  en  ol 
Senado,  y  es  para  todo  el  mundo 
indudable  (|ue  esa  ley  nu  saidra 
apr-oliada  aliora  y  (|ue  en  esa  lev 
no  liay  nada  que  pueda  intluir  ni 
rie  CA'ic;\  ni  de  lejos  en  la  rrsolu- 
cion  del  problema  reijidiialisla. 

En  la  mayoria  libéral  bas  un 
elemenlo  juveiiil,  brioso,  sahidado 
cou  saUas  de  aplausos  por  sus  co- 
rrelij^ionarios  en  recienles  debales 
y  objeto  à  causa  de  su  noble  acli- 
tud,  de  iraciindas  dialribas  calala 
nislas  :lloif,'y  iler^îada,  Travi',  Sala, 
iMarisluny...  Estos  liombres,  lejos 
de  consc.uMiir  ("/'(eiiir)  anoyo  en  las 
esferas  oliciales,  lo  cual  séria  (dira 


de  una  buena  politica.  encuéntranse 
juslamentelastimados,6/eis«4,/rois- 
sés)  y  proximos  al  retraimiento 
(sur  le  point  de  se  retirer),  y  las 
l'iierzas  democrâticas  gubernamen- 
tales  dispuestas  à  aceptar  su  dire- 
ccion  se  desbandan  cmprendicndo 
porcaminos  donde  se  les  brindan 
(on  leur  offre)  lacilidadcs  y  les 
csperan  las  seduccioncs  de  la  popu- 
laridad.  Algiin  ministro  insinua 
timidamente  que  todo  esto  acabarà 
cuando,  nomorado  senador  vila- 
licio  tlomas  Masl'errer  puedan  recm- 
plazarle  sin  destituirle. 

Problema  obrero. 

La  agitacifin,  lioy  viva  en  Cata- 
luna,  amena/.a  en  Alcoy.  en  Béjar 
y  en  otros  centros  industriales, 
donde  por  cierlo  no  se  observa 
precaucion  niiigiina.  Hacc  muy 
pocos  dias  recibioel  (iobierno  noti- 
cias  muv  alarmantes  de  las  autori- 
dades  civiles  y  militares  de  Câdiz 
acerca  de  {au  sujet  de)  Jerez  y 
otras  poblaciones,  pero  sobre  todo 
de  Jei'cz.  En  Sevilla  y  en  lluelva 
saltaron  va  algiinos  cliispazos  [étin- 
celles) ;  en  Motrii  couiienza  el 
maleslar.  I.os  sintomas  son,  en 
gran  parte  de  la  Peninsula,  cada 
vez  inàs  graves.  La  Prensa  extran- 
jera,  asi  (autant  . . .  que)  conserva- 
dora  como  radical,  lo  presiente, 
bablando  de  una  bogiiera  [foyer) 
de  revoliicion  social  que  existe  en 
Espafia. 

Enestaagitacion  haytrcs  faclorcs  : 
el  revolucionario  con  distinlos  ma- 
lices (nuances),  el  econihniro  ngra- 
rio  y  el  de  reiciit'ticacion  de  mejoras 
para  el  proletariado.  Glaro  esta 
([ue  esos  faclores  se  fombinan  y 
que  el  primero  se  aproveclia  de  los 
otros  dos.  De  alii  lo  teniible  del 
problema  ;  de  alii  que  aparezca 
para  todos  los  bnmbres  pensadoros 
de  urgente  necesidad  el  abordarlo 
juridieamente,  para  evitar  en  lo 
iiosible  que  se  aborde  por  la  vio- 
lencia. 

En  el  orden  de  reformas  de  la 
legislacion  obrera  no  li.iy  mas  que 
un  ])royecto  de  '(•.'/  de  liueliias  {loi 
sur  les  iirt-res),  somelido  à  una 
('oinisiiiii  parlanienlari.i  que  aun 
no  lia  llegado  a  cuuslilnirse,  y  es 
universalmente  rei'liazado  (repous- 
sé). 

Se  liiiblo  de  un  proyeclo  de  ley 
reguhuulo  el  cunlrali)  del  trabajo, 
que    niejor   deberia    llamarse    de 
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arretidumienlo  {louage)  de  servicios 
pursonoles  ;  pcro  liaslii  ahoia  nadic 
■Si'  ha  oiiipacio  (lo  estiidiarlo  siquic- 
ra  [pas  mêiiie)  en  cl  (loliierno  ni  en 
la  Coiiiisiim  de  lie  foiiiias  sociales. 

El  factof  (•coiioiiiicd  de  la  crisis 
agricola  lia  sido  latiieritablcMicnlc 
desdcnadd,  no  olislanto  haiiersc 
dirijiido  los  loablcs  cslncrzos  de 
miiehos  dipntados,  prinrijialnienle 
de  la  inayoria,  à  (jne  ci  (joljirrno 
hiciera  alyo,  al  nienos  en  alivio 
[soulnyement)  de  los  pobrcs  labra- 
dores,  que  en  laiila  proporci6n 
sostienen  las  carias  dcl  Estado. 

En  cuanto  al  lactor  revoluciona- 
rio,  k  las  pertiirbaciones  de  ordcn 
pi'iblico,  se  advierte  una  flojedad 
l faiblesse)  y  nn  desniaw)  (iléfail- 
lancr)  verdaderainente  alarmantes  : 
inienlras    se     atropella    (  moleste  ) 


il  algiin  periûdista  o  se  coiiiele 
alpùn  desmàn  (désordre)  policiaco, 
se  dejan  enrnoliecidos  (rouillfs)  los 
resorles  de  la  aiitoridad  en  nf)uchas 
esteras. 

l,os  jîobcrnadorcs  van  dando  en 
aignnas  provineias  Irisles  ojem- 
plos.  Los  minislros  se  han  vistoen 
oeasiones  sorprendidos  con  las  ex- 
hibifiones  de  escritos  y  grabados 
que  suigeri  de  augiistos  pupitres. 
El  présidente  y  los  secretarios  del 
Congreso  y  elministro  de  Gracia  y 
Jiisticia  fian  podido  reflexionar 
sobre  el  dinarnometro  aplicado  à 
apreciar  ciertas  energias  guberna- 
mentales...  Esta  flojedad  hizo  co- 
rrer  la  especicde  nna  dictadiira,  de 
la  que  nadic  se  rie  tanlo  como  el 
presunto  dictador. 

Heraldo  de  Madrid. 


Peticiôn  de  Mano  ('). 

Cucnlo  haluiTO. 


Demande  en  mariage. 

Conte  aragonais. 


—  Estoy  anieblao,  no  se  que 
mono  me  pasa. 

—  Ya,  va  lo  veo  que  andas  po  el 
puehlo  comiendo  azarollas  y  mi- 
rando  al  cielo,  y  mal  atrapaciao,  ti'i 
que  anteseras  mâs  limpio  y  te  ves- 
lias  majo  los  domingos. 

—  l'ues  afiura,  nada,  no  tengo 
ganas  de  nada,  ni  siquiera  me  lavo 
los  sâbados,  como  hacia  an  tes. 

— ;.  Toos  los  sàbados  te  lavabas? 

— i  Claro  ! 

— l,  Y  pa  que  tantaagua  ?  Yo  cada 
quince  dias,  y  ya  es  seficiente.  Vino, 
eso  es  lo  que  le  hacc  falta  al 
cuerpo. 

—  Pues  tampoco  lo  bebo.  Ahi 
tengo  un  barrai  de  Cosuenda  que 
por  no  vélo  se  lo  In  dao  à  beber  à  la 
yegua.  que  anoche  estaba  bailando 
sola  en  la  cuadra. 

—;,  Y  quête  pasa,  hombre  ?  ;  Dilo! 
l  Estas  enamorao  ? 

—  ;,  Pues  que  hacer?  Esa  Piïara 
me  ha  estroyizao  :  ni  como,  ni 
duermo  ;  te  digo  que  hay  veces  que 
me  dan  ganas  de  estozolàla,  porque 


—  .le  suis  ennuyé,  je  ne  sais  pas  ce 
que  diable  j'ai. 

—  Oui,  je  vois  bien  que  tu  vas 
par  le  village,  distrait,  regardant  le 
ciel  et  mal  tichu,  toi  qui  étais  avant 
propre  et  bien  mis  les  dimanches. 

—  Maintenant  c'est  fini,  je  n"ai  de 
goût  à  rien,  je  ne  me  lave  même 
pas  les  samedis,  comme  je  le  faisais 
auparavant. 

—  Tous  les  samedis,  tu  te  lavais? 

—  Sûr! 

—  Et  pourquoi  autant  d'eau"?  .Voi, 
tous  les  quinze  jours,  et  c'est  bien 
suffisant.  Du  vin,  voilà  ce  qu'il  faut 
à  notre  corps. 

—  Eh  bien,  je  n'en  bois  pas  non 
plus.  J'ai  un  tonneau  de  Cosuenda 
chez  moi  que  je  fais  boire  à  la  ju- 
ment pour  ne  pas  le  voir;  hier  soir 
elle  dansait  toute  seule  dans  l'écu- 
rie. 

—  Que  farrive-t-il,  l'ami?  Dis-le. 
Tu  es  amoureux  ? 

—  Que  faire  ?  Cette  Pilar  m'a 
bouleversé  ;  je  ne  mange  ni  ne  dors  ; 
je  te  dis  que  parfois  il  me  prend  des 
envies  de  lui  tordre  le  cou,  car  un 


(1)  Les  mots  en  italique  sont  les  incorrections  habituelles  des  Aragonais. 
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miâ  que  un  hombrc  juerie  y  que 
nesecita  lrebajo,rjji  comer  tenga  que 
estnse  siempre  pensando  en  lo  mev- 
rno,  es  qu;  h  ly  pa  îihorrecer  las 
borrajas. 

—  Pero  ;.  que  es  lo  que  liay? 
^  Ella  te  aiiiere,  ('  que  ? 

—  ;  Ya  lo  creo  1 

—  l  De  modo  que  li'i  la  quiés  y 
ella  à  ti  y  entoav  !  a  csUis  malo  y  asi 
con  un  color  de  oniuellao  que  da 
rabià  véte'i  i  Pues  que  viene  à  ser 
esto? 

—  Nada, ,-.  que  ha  c  ser  ?  !  Que 
no  se  como  arreiilâoie  pa  lo  que 
tengo  que  liaeer  !  Anorhe  me  estuve 
sentio  à  carraiiianchones  en  una 
silla  delantc  é  la  lunihre  liasta  las 
do2e  y  média,  pensando,  pensando 
y  mirando  al  techo,  que  paicia  que 
cslaha  haciendo  cl  Miasiro . . .  y 
nada,  ;  no  me  sale  I 

— ;.  Pero  que  es  lo(iue  quiés  que 
te  saïga  ? 

—  ;  Pues  el  pidido  ! 
— ,'.  Que  pidido  1 

— ;  Kl  de  la  mano  ! 

—  Vaya,  cliico,  amos  à  bebenos 
mcdio  ciintaro  e  vino  A  casa  s  la 
Pelra,  y  explicoteate. 

—  Vas  à  vei'. 

—  ;  Amos  li  ver  que  mono  es 
esto  ! 

—  I,a  Pitara  me  quié  à  mi,  yo  la 
quio  il  ella,  y  su  pidre  el  tio  Andivs 
y  su  maire  la  tia  Antonia  eslàii 
niuy  conformes  en  que  nos  case- 
mos. 

—  Pues  enlonces,  ;.  de  que  te 
quejas  ? 

—  De  (|iie  me  lian  heclio  saher 
por  conduito  del  lioliiario,  que  rui 
iengo  mas  (|ue  pidir  la  mano  de  la 
novia  y  en  se^'uida  ya  puo  cortejar 
con  ella  y  casame. 

—  (.  V  i|iu'  espéras  ? 

—  (Jue  no  se  romo  se  piden  las 
manos  ! 

—  i  Ah  ! 

—  (Jue  ii'cn  ([ne  liay  (|iir  vislise 
majo  y  liay  (|iu'  ir  a  V(>|-  al  padrey 
ecli  tte  una  lelolira  liieu  parlada,  y 
en  lin.  ;  eso  !  ;  Y  no  me  siile  !  ,-.  Tu 
has  pedido  mauosalguna  vez  '.' 

—  I.a  de  mi  miijci'. 

—  l'ucs  mono,  ;,  que  liaces  ([ue 
no  me  enteras? 

— (,  Y  pu  (jin''  no  II)  lias  dicho  ? 
Amus  il  lielii'r,  ;illi  lialilarc'uios  . 

—  No  nu'  da  la  j;:iiia  ;  dune  eso 
ahora  ini-smo,  poiqiii'  esta  nirsoia 
noclie  voy  ii  la  t(u-re  ild  Im  Andn's, 


homme  fort,  qui  a  besoin  de  tra- 
vailler pour  mangîr,  peut-il  (^tre 
toujours  en  train  de  penser  à  la 
mrnu' chose?  Il  yade  quoi  haïr  les 
femmes. 

—  Mais,  qu'y  a-t-il,  enfin?Taime- 
t-elle  ou  quoi  ? 

—  Je  le  crois  bien  ! 

—  De  sorte  que  tu  l'aimes  et  elle 
t'aime, etcepcndant  lu  n'es  pas  con- 
tent, lu  as  une  couleur  jauniitre  qui 
met  en  colère  rien  que  de  te  voir. 
Qu'est-ce  que  cela  signitie  .' 

—  Bien  ;  ce  que  c'est?.  .  r|ue  je  ne 
sais  pas  comment  m'arranger  pour 
ce  que  j'ai  à  faire.  Hier  soir  je  suis 
resté  assis  à  califourchon  sur  une 
chaise,  devant  le  feu,  jusqu'à  mi- 
nuit et  demi,  itensant,  pensant  el 
regardant  en  l'air.  .le  paraissais  être 
entrain  de  faire  le  cadastre...  et 
rien,  ça  ne  me  venait  pas. 

—  Mais  qu'est-ce  que  tu  veux 
qui  le  vienne  ? 

—  Eh  bien,  la  demande  ! 

—  Quelle  demande  ? 

—  Celle  de  la  main  ! 

—  Voyons,  pelit,  allons  boire  une 
demi-cruche  de  vin  chez  la  Petra, 
et  ex()li(|ue-toi. 

—  Tu  vas  voir. 

—  Nous  allons  voir  ce  que  diable 
est  cela. 

—  La  Pi  lar  m 'ai  me  et  moi  je  l'ai  me, 
et  son  papa,  le  père  André,  et  sa 
maman,  la  mère  Anloniii,  sont 
d'accord  pour  le  mariage. 

—  .Mais  alors,  de  quoi  le  plains- 
lii  ? 

—  De  ce  qu'ils  m'ont  fait  savoir 
par  l'intermciliaire  du  pharnuirien. 
(lue  je  n'ai  (pià  deniiinder  l:i  main 
(le  la  jeune  lilli'  el  qii'ensuile  je 
pourrai  la  courliser  et  me  marier 
avec  elle. 

—  El  (|u'allends-tii  ? 

—  .le  ne  sais  pas  romment  se  da- 
man lent  les  mains  I 

—  Ah  ! 

—  On  dit  qu'il  fiiiil  s'habillerélé- 
gammenl,  iiller  voir  le  père,  lui 
tenir  un  discours  bien  senli,  el  en- 
lin,  (pie  s:iis-je  I  Kl  (,'ii  ne  me  vient 
pas  !  Tu  as  demande  des  mains  qu"l- 
(piefois  ? 

—  (a'Ile  de  mil  femme. 

—  Kli  bien,  dcnion!  Qu'altends-tii 
pour  me  renseigner  ? 

PiHiripiiii    ne    l'as-tu  pas  dil  ? 
Allciiis  hoir.'  cl  ihmi--  parlerons. 

—  le  n'ai  pas  envie  ;  disinoi  cela 
l(Uil  de  Miilc.  pai-(-e  qii  ■  celte  nuit 
même  je  \iii>  elle/,  le  père  .Vndre  el 
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y  de  iilli    salgo  cou   la  iiiaiiD   ili'   hi 
chica  en  la  l'aja. 

—  ;  No  vayas  à  coriàle  la  nuino, 
hombrc  ! 

— (.  l'ncs  (|iié  liago  ?  Dilo,  que 
ya  esloy  yo  liasta  les  rinones  de 
estas  cosas! 

—  i\o  te  enfadcs,  y  oye.  Tienes 
que  ponetf  como  de  (lia  (le  (iesta,  y 
bien  lavao  ;  tnete  la  cabeza  en  el 
cuenco  de  la  colada  y  lâvate. 

—  Bueno,  por  date  gusto  lo  liarc. 

—  Le  compras  à  la  chica  un 
regalo  cualquiera,  algo  que  la  con- 
tente. 

—  i  Un  chuflete  ! 

—  Eso  es  pa  los  nifios  pcquefios. 
Cna  cosa  que  lo  giiste. 

—  Un  frasqiiico  de  aceitc  de 
higado  «  bacalao,  qu'ieen  que  es 
muy  biieno  pa  las  jovenes. 

—  liiieno.  Y  te  vas  à  casa  de  tu 
novia  ciiando  estén  todos  juntos. 

— i  A  la  hora  é  cenar  ! 

—  Y  alli,  con  habilidad,  «  con 
idea,  »  hablas  de  unas  cosas  y  de 
otras,y  de  cosasque  tengan  relacion 
con  la  chica  o  con  el  santo  matri- 
monio,  y  en  una  de  estas  reviieltas 
le  dicesal  tio  Andrés  :  —  Pues  con 
este  motivo,  aprovecho  la  ocasion 
pa  decirle  à  vsté  que  si  esta  ustè 
conforme,  yo  quiero  à  la  mucha- 
cha...  en  lin,  una  miaja  de  expli- 
cacion,  \  pero  «  con  idea  !  » 

— i  Por  vida  de  Dios  ! 

-i  Que  ■? 

— i  Que  no  se  cômo  voy  à  salir  ! 

— i  Vaya,  pues  arréglatelas  y  no 
me  corrompas  mâs  las  oraciones, 
que  me  tienes  aborrecido  con  tus 
cosas  ;  adiôs. 

(Por  la  nochc.  El  lio  Andrés,  la  lia 
Anionia,  labradores  ricos,  y  suhija 
Pilar,  eslàn  cenando.  La  criada  sirve 
la  cena.  Llaman  â  la  puertaj. 

La  criada.  • —  i  Quién  ? 

— l  Esta  el  senor  Andrés? 

Pilar  (poniéndose  muy  colorada). 
—  Ese  es  Roque. 

(La  madré  muy  colorada  tam- 
bién)    — (.  Que  se  hace,  Andrés  "? 

(El  tio  Andrés,  que  es  hombre 
muy  grave  y  habla  muy  poco)  : 

—  ;  Adrento  ! 

(Entra  Roque  muy  bien  vestido. 
Esta  casi  temblando  y  dice  desde  la 
puerta)  : 

—  Hav  licencia  ? 


je  n'en  sors  qu'avec    la  main  de  la 
petite  dans  nia  ceinture. 

—  .Ne  vas  pas  lui  couper  la  main, 
l'ami  ! 

—  Et  que  fcrais-je?  Dis-le,  car 
j'en  ai  par  dessus  la  t(';le  de  toutes 
ces  choses. 

—  .Ne  te  l'Ache  pas,  et  écoute.  Il 
faut  te  mettre  comme  les  jours  de 
fête  et  bien  te  laver,  fourre-toi  la 
tête  dans  la  terrine  de  la  lessive  el 
lave-toi. 

—  Bon,  pour  te  faire  plaisir,  je  le 
ferai. 

—  Tu  achètes  à  la  pelile  un  ca- 
deau quelconque,  quelque  chose 
qui  la  satisfasse. 

—  Un  hochet  ! 

—  C'est  pour  les  petits  enfants. 
Une  chose  qui  lui  plaise. 

—  Un  flacon  d'huile  de  foie  de 
morue  ;  on  dit  que  c'est  très  bon 
pour  les  jeunes  tilles. 

— •  Rien.  Tu  vas  chez  ta  future, 
lorsque  tout  le  monde  est  assemblé. 

—  A  riieuredu  souper! 

—  Et  là,  avec  habileté,  avec  es- 
prit, tu  parles  de  choses  et  d'autres, 
de  choses  qui  se  rapportent  k  la 
petite,  au  saint  sacrement  du  ma- 
riage, et  dans  un  de  ces  détours  tu 
dis  an  père  André  :  —  A  ce  sujet, 
je  profite  de  l'occasion  pour  vous 
dire  que  si  cela  vous  plaît,  j'aime 
votre  tille...  et  enfin,  une  série 
d'explications;  mais  avec  senti- 
ment 1 

—  Par  la  vie  du  Seigneur  ! 

—  Quoi  ■? 

—  Que  je  ne  sais  pas  comment  je 
vais  m'en  tirer  ! 

— Allons,  arrange-toi  et  ne  te  casse 
pas  la  tête,  car  tu  m'ennuies  avec 
tes  affaires  ;  adieu  ! 

(Le  soir.  Le  père  .André,  la  mère 
Antonia,  laboureurs  aisés,  et  leur 
tille  Pilar,  sont  en  train  de  souper. 
La  servante  sertie  souper.  On  frappe 
à  la  porte.) 

La  servante.  —  Qui  est  là? 

—  Monsieur  André  y  est-il  '.' 
Pilar  (devenant   très    rouge). 

—  C'est  Roch. 

La  mère  (très  rouge  aussi).  --  Que 
faisons-nous,  André'? 

Le  PÈRE  .V.NDRK,  qui  est  un  homme 
très  grave  et  qui  parle  très  peu  : 

—  "Entrez  ! 

(Roch  entre  très  bien  vêtu.  Il 
tremble  presque  et  dit  dès  la  porte): 

—  Vous  permettez  ?  (On  peut  en- 
trer ■?) 
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El  padre.  —  Hay. 

(Roquf  entra,  Pilar  coine  con  los 
ojos  bajos  y  la  cabeza  casi  inetida 
en  el  pecho.  La  madré  suspira. 
Hoque  va  à  sentarseal  banco  de  la 
cliiinenea.  ) 

(Pasan  diez  niinutos.  ;  Nadie  dicc 
nada  !) 

Roque. — i,  Estàn    ustés  giienos.' 

El  padre  (dcspués  de  pensarlo).  — 
llay  salû. 

j'Silencio  durante  otros  dif/. 
minutes.  I,a  t'amiiia  cena  Icnla- 
mentn.) 

Hoque.  — /.  Es  colacicm,  ii  cena  .' 

El  padre.  —  Cena. 

(Otros  diez  niinutos  de  slicntiio. 
Hoque  dice)  : 

l  Borrajas...  ii  acelgas? 

(El  padre  después  de  pensarlo)  : 

—  ;  Espinacas! 

Hoque.  —  Pues  va  que  ha  salido 
la  conversacinn  ..  ;  yo  venia  à 
|)edirle  à  usté  la  niano  de  la  ehica  ! 

Eusebio  Blasco. 


Le  père.  —  Oui. 

(Roch  entre,  Pilar  manye  les  yeux 
baissés  et  la  tète  dans  sa  poitrine. 
La  mère  soupire.  Roch  va  s'asseoir 
sur  le  banc  de  la  cheminée.) 

(Dix.  minutes  passent.  Personne 
ne  dit  rien  !) 

—  HocEc.  —  Vous  ëles  en  bonne 
santé? 

Le  père  (après  l'avoir  pensé).  — 
On  se  porte  bien. 

Silence  pendant  dix  autres  mi- 
nutes, La  famille  mange  lente- 
ment.) 

Hocii.  —  Est-ce  la  collation  ou 
le  souper? 

Lk  père.  —  Le  souper. 

(Encore  dix  minutes  de  silence. 
Hoch  dit,  : 

—  Bourrache  ou  bettes. 

Le  pÈriE  (après  l'avoir  pensé)  : 

—  Epinards  ! 

Bocii.  —  Puisque  la  conversation 
est  commencée...  je  venais  vous 
demander  la  main  de  votre  (iile  ! 

E.  V. 


El  Gobierno  y  el  Banco  de 
Espana. 


La  lectiira  en  cl  Coiij^rcso  de 
Diputadds  por  cl  niiiiislro  de  Ha- 
cienda {dfs  finances)  dcl  proyccto 
(le  Icy  rel'ercnto  {n-bitif)  ;i  la  cir- 
culaci('in  llduciaria  (')  dcl  Banco 
de  Kspana,  lia  proiiiovido  [nrcti- 
siimni')  discucioiics  de  iiuporlan- 
cia  en  los  ci'rculos  bursâliles,  en 
la  l'rcnsa  y  en  el  Parlanicnto, 
acci'ca  de  las  venlajas  c  inconve- 
iiiciit<'s  do  la  tncdida. 

lliMi  aplaudido  cou  calor  y  <mi- 
tusiasmo  cl  proyccto  dcl  Scùoi' 
IVzàiz  j(ran  niimcro    de   corner- 


(I)  ("irculiilioii  llilucinire,  c'est-iVdiro 
dus  hilU'Is  lit'  li;in(|uo. 


ciantes  c  indiistriales  y  de  socic- 
dadcs  mercantiles  de  Madrid  y 
provincias,  (pie  mucstran  esi)e- 
cial  empcfio  lénacité)  en  prohar 
las  ventajas  iniuimcrabies  que  ha 
de  r(>porlar  ;i  niicslro  ci'i'dito  y  a 
niii'slra  moncda  la  adopcii'in  deli- 
nitiva  lie  a(|ucl  proyeclo.  El  tra- 
Itajo  dcl  ministre  de  Hacienda 
Iciilo  cil  cl  (loii^rcso,  cst;i  prcce- 
(li(li)  de  iina  lar^a  y  ra/.onada  cx- 
posicirui  de  molivos  en  que  se  ci- 
tan  las  Icycs  por  viiliiil  de  las 
cuales  se  anloiizaha  al  Hanco  de 
Kspana  para  auinciUar  la  circula- 
cii'in  liiluciai'ia.  rcsnitando  <|iic 
dcsdc  cl  !••  de  Maivo  de  IST'i. 
Iccha  en  ipie  se  otorpi  a  aqucl 
cstalilcciniienlo  <ie  crt^dilo  la  l'a- 
ciillad  cxchisiva  dccmilir  liillctes 
al  |K)rlador,  lijando  csa  lacultad 
en  selccienlos  cincucnta  niilloncs 
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de  [)csetas,  hasla  cl  2  de  Agosto 
(le  1899,  lle},'o  la  emisi''in  de  bi- 
lletes  à  la  atorradora  cirra(ai/  chif- 
fre cffrmjnnl)  de  dos  mil  millones 
de  pesetas  (rfeiM-  viillinrds).  Como 
esta  es,  à  juicio  {de  l'avis)  del  mi- 
iiistro,  la  causa  ûnica  de  la  de- 
preciiici'in  de  nuostra  iinidad  rno- 
iietaria  y  de  iiuestro  crédito,  liciic 
cl  Sr.  Urzàiz  el  pensamiento  de 
conjurar  la  cn'sis  econ  imica  (pie 
nos  agobia  [iHou/fc)  cou  su  pro- 
yecto  que,  en  su  csencia,  es  la 
adaptacii'in  ;'t  Espafia  dol  acta  in- 
giesa  Aç  18i't. 

El  niinlslio  de  Hacienda  ha  re- 
cibido,  coino  va  dccimos  mâs 
arriba,  ceiilciiares  de  carias  y  tc- 
legramas  de  felicitacii)n,  y  entre 
esas  felicitaciones  estân  las  de! 
Ci'rculo  de  la  Unii')n  Mercantil  é 
Industrialde  Madrid,  importantes 
entidades  (pulUés,  sociélés)  (inan- 
cieras  de  Bilbao  y  Sevilla,  el  Gir- 
culo  Mercantil  é  Industrial  de  Va- 
lladolid,elSiiidicato  gremial  (cor- 
poratif, professionnel)  y  losban- 
(jueros,  fabricantes  y  coniercian- 
tes  de  mâs  importancia  en  Galalu- 
na.Todos  aprecian  unànimemente 
cl  proyecto  del  Sr.  Urzâiz  y  le  in- 
ducen  (l'engagent)  à  perseverar 
en  el  camino  que  se  ha  trazado  y 
ha  empozado  à  recorrer  con  el 
propi')sito  de  regenerar  el  crédito 
de  niiestra  nioneda,  norinalizar 
los  cambios  con  el  extraiijero  y 
garantir  la  circulacion  liduciaria. 

Para  estudiar  detenidamente  el 


asunto,  tan  pronto  lue  conocido 
con  exlensi  in  el  proyecto  del  mi- 
nistro  de  Hacienda,  acord'i  el  Con- 
greso  de  Dipntados  nombraruna 
comisi  in  especial,  cuya  (dont  /') 
elecciiin  estuvo  â  [iuniolful  sur  le 
point)  de  provocar  un  conllicto  al 
Gobierno  por  la  ruda  oposiciiin 
(|ue  las  minorias  unidas  y  parte  de 
la  mayoria  intentaban  (essayaient 
rfiîjliacerâ  lacandidatiira  'propo- 
sition) presenlada  por  el  senor 
Urzàiz.  Peroverilicado  el  nombra- 
miento  de  a(piel!a  comisiiin.  ob- 
luvo  el  ministre  mayoria  de  votos 
tan  considérable  para  la  realiza- 
ciiin  de  sus  prop  isilos,  que  alejii 
todo  peligro  de  crisis  en  el  Gabi- 
nete,  quetlando  colocado  en  un» 
actilud  gallarda  el  S.  Urzàiz. 

El  gobernailor  del  Banco,  no 
hallândose  conforme  (d'accord) 
con  la  actitud  del  ministro  de  Ha- 
cienda, presenti)  la  deniisi  in  de 
su  cargo  que  no  le  ha.sido  acep- 
tada.  El  Sr.  Gull.in  no  ha  dejado 
{discontinué)  de  celebrar  confe- 
rencias  (réunions)  con  los  conse- 
jeros  del  Banco,  y  dicho  senor, 
con  los  subgobernadores,  senores 
D.  Juan  Morales  Serrano  y  D.  Be- 
nito  Farina,  y  la  Comisi  in  de  Ope- 
raciones,son  los  designados  por  el 
Consejo  de  (ïobierno  de  aquel  es- 
tablecimientopara  resolver  con  el 
ministro  cuestiiin  de  tan  grande 
importancia  para  el  Gobierno  y 
el  Banco. 

Nuevo  Mundo. 
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Examens    et    Concours 


Corrigés. 


VKRSION    3  ('). 


Le  marquis    de   Mondejar  s'em- 
pare de  Poqueira. 

On  entra  dans  Poqueira,  ville  si  bien 
protégée  qu'avec  peu  d'hommes  elle 
pouvait  se  défendre  contre  des  forces 
beaucoup  plus  grandes,  l.is  Maures, 
confiants  dans  le  résultat  du  siège, 
avaient  choisi  cet  endroit  pour  y  déposer 
leurs  richesses,  leurs  femmes,  leurs 
enfants  et  leurs  provisions.  Tout  fut 
mis  il  sac  ;  les  soldats  s'emparèrent  de 
grandes  quantités  d'or,  de  vêtements  et 
d'esclaves.  On  utilisa  les  provisions 
comme  l'on  put  ;  mais  la  liàte  de  se 
mettre  en  route.  Si  la  poursuite  des 
ennemis,  pour  les  empêcher  de  prendre 
position  aillfurs,  le  mancpie  de  véhicu- 
les pour  les  charger  et  île  gens  pour  les 
garder,  furent  cause  qu'on  en  hri'ila  la 
plus  grande  partie,  afin  que  ks  Maures 
n'en  proQlassent  point. 

{Baccalauréat.) 

(1)  Voir  le  lexle  dans  le  n»  1  (5  jan- 
vier 1902),  p.  193. 


TIIÈMF.   3  ('). 

La  habitaciùn  del  hombre  de  campo 
breton  es  una  choza  destrozada  cuyo 
techo  va  bajando  hasta  la  lierra  y  cuyo 
interior  esta  ennegrecido  por  el  humo 
continuo  de  los  brezos  desecados,  ûnico 
alienento  de  su  hogar.  La  luz  pénétra 
por  la  puerta.  Una  mesucha,  un  banco, 
un  caldero,  algunos  utiles  de  cocina  de 
barro  ô  de  madera,  componen  su  mo- 
biliario.  Su  cama  es  una  especie  de 
cajon  donde  duerme  sin  sàbanas  sobre 
un  colchon  de  raspas  de  avena.  Cerca 
de  él,  en  el  otro  rincùn  de  esta  triste 
mansiùn,  la  vaca  seca  y  débit  que 
alimenta  con  su  lèche  à  sus  ninos  y  à 
él  mismo,  rumia  sobre  un  poco  de 
esliércol. 

{Brevet  supérieur.) 


(I)  voir  le  texie  dans  le  n»  8  (20  jan- 
vier l'JOl),  p.  2il. 


École  Polytechniqtie  (l'.)Ol). 


Une  réquisition  militaire. 


...   «  Mon  cher  ('....,  me  d 
taine,   vous    serez    cantoruié 
hommes  dans  la  fcrmi'  que  I 
trois  kilomètres  el  demi  d'ici 
de  cette  hauteur.   » 

.le  partis  aussiint,  et  dans  h 
s'étendait  devant  les  écuries 
multitude  d('    poules,    co(|s, 
oies,  canards  ;  sous  le  hnngar 
des  voilures  h  (piatre  nnies,i 
charrette  à   deux  roues,  des 
des  outils  de  toute  sorte,  el 
bonne  pro\isioii  de  bois  sec. 
contenait    de    la  paille,    du 
gerbes  de  Idé  cpi'on   n'avait 
temps    de   battre.    A  la  cave 


il  le  capi- 
avec  vos 
on  voit  h 

lU     pll'd 

i  cour  i|ul 
je  vis  une 
poussins, 
il  y  avait 
me  vieille 
charrues, 
eiilln  une 
l.a  gran«e 
foin,  des 
pas  eu  le 
il  y  avait 


quelques  tonneaux  de  vin  du  pays,  un 
peu  de  cidre,  une  trentaine  de  bouteilles 
de  liiére,  \u\  tonnelet  d'eau-de  \ie,  des 
navets,  lies  carottes,  des  pommes  de 
terre,  etc. 

En  sortant  de  la  cave,  je  rencontrai 
le  fermier  dans  la  cour  :  comme  il 
revenait  seulement  des  champs,  il 
igniirait  encoie  le  but  île  ma  visite. 
Ayant  appris  de  moi  <|ue  ni>us payerions 
toutes  les  denrées  fournii'S.  Il  se  nii>nlrn 
satisfait.  Dans  un  coin  de  la  emir  je 
trouvai  un  puits  ilont  l'eau,  nu  iliru  de 
la  lirmiere,  était  fraîche  el  saine.  La 
brave  femme  me  dit  au  rcle  :  «  Mon- 
sieur l'ofllcler.  si  celle  eau  ne  vous 
parait  pas  sufllsante.  vous  trouverez  il 
deux  cents  pas  d'Ici  une  fontaine  iivcr 
un  lavoir,  m'i  vos  hommes  pourront 
laver  leur  linge,  et  un  alneuvotr  où 
vous  pourrez  f.iire  liolrevoselievaux...  • 
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École  spéciale  militaire  de  Saint-Cyr  (1901). 


TIIKME  FACULTATIK. 

Le  maiiv;iis  l'-lat  de  la  mer  avait  rcmlu 
malai1e<  les  soldats,  les  offloicrsetmème 
beaiKOiip  lie  marins.  Heureusement 
nous  ne  trouvâmes  pas  d'ennemis  sur 
la  plage.  On  déharqua  des  vivres  et  du 
bétail  et  il  en  fut  distrihui';  pour  plu- 
sieurs jours.  Nous  reçûmes  du  hiscuil 
et  des  lénumes  secs;  mais  nous  n'avions 
ni  marmites  ni  eau  p'i\ir  faire  cuire  les 
denrées  distribuées.  A  l'exception  du 
biscuit,  elles  demeurèrent  inutiles, 
d'autant  plus  ([ue  nous   ne   disposions 


d'aucun  moyen  de  transport.  Ce  qu'il 
eiH  fallu,  a\ant  tout,  c'eût  été  de  l'eau 
et  les  moyens  d'en  transporter  pour 
quelciues  jours.  Des  viandes  salées,  du 
vin  de  Provence  et  de  l'cau-dc-vie  ne 
convenaient  guère  pour  préparer  les 
hommes  à  exécuter,  sous  le  soleil  de 
juillet, en  Egypte, une  marche  h  travers 
un  désert  sans  eau.  Ceux  qui  avaient 
fait  usage  de  ces  aliments  étaient. après 
quelques  jours  de  marche,  horriblement 
souffrants  de  la  soif. 

Mémoires  militaires  du  colonel  Vigo- 
RorssiLLo.v  (Expédition  d'Egypte.) 


Certificat  d'études  pratiques  commerciales. 

[Béliers,  juillet  1901.) 


VERSIO.V   4. 

Habana,  15  de  junio  de  1899. 

SenorUon  EstanislaoHern;indez,C:idiz. 

Muy  Sefiornuestro  :  Bajo  los  auspicios 
lie  nuestros  aniigos,  los  Sres  Bartolo 
hermanos,  nos  tomamos  la  libertad  de 
dirigirnos  à  V'  para  ofrecerle  nuestros 
servicios  por  lo  i[iie  pueda  convenirle 
en  esta  plaza . 

Excusâmes  decirle  que  ponemos  lodo 
nueslro  cuidadu  en  la  ejecucicjn  de  los 
encargos  que  se  nos  confian,  limilàndo- 
nos  à  cobrar  una  limilada  comision  que 
no  pusa  del  2  por  liiu. 

Al  objelo  de  facililar  el  negocio,  si 
asi  conviene  à  nueslro  comitenle.  no 
reparamos  en  an'icipar  algunas  canlida- 
des  à  cuenla  del  importe  de  los  géneros 
cuya  \enla  se  nos  confie. 

Las  rompras  las  efecluamos  dispo- 
niendo.  en  el  ado  de  veriûcar  la  remesa. 
por  las  dos  tcrceras  parles  desu  importe 
en  Madrid  90  dias  vista,  y  del  resto  lo 
liacemos  ;'i  los  treinla  dias  de  hecho  el 
envio,  girando  al  mismo  plazo. 

Es  de  siiponer  que  hallarà  muy  ven- 
lajosas  estas  condieiones,  y  esperamos 
que   se   anime    à  hacer    un    pequeno 


ensayo  que  pueda  ser  como  el  prelulio 
de  màs  importantes'  operaciones,  ya 
que  à  ello  se  presta  también  la  frecuente 
comunicacion  que  lenemos  con  ese 
puerto  y  lo  muy  estiniados  que  son 
ciertos  articulos  de  esa  procedencia. 

Carecemos  actualmenle  de  aceites 
buenas  clases  y  obtendrian  buenn  colo 
caciùn  los  andaluees.  Tienen  también 
niucha  estima  los  vinos  Jerez  y  Màlaga,, 
sobre  lodo  las  marcas  T.  T.  y  S.L. 
Creemos  séria  buen  negocio  para  V^  el 
envio  de  dichos  articulos. 

Para  màs  nolicias  nos  referimos  al 
adjunlo  bolelin  de  esta  plaza,  y  entre 
cllas  Uamamos  su  alencion  sobre  el 
azùcar,  que  se  obtendria  aqui  à  tipos 
muy  venlajosos  para  el  comprador,  en 
razôn  de  lo  muy  ofrecido  que  es  hoy 
este  articulo.  No  dudanios  haria  V' 
buen  negocio  si  nos  encargase  la  compra 
de  una  buena  p.artida. 

En  la  espéra  de  que  se  dignarà  favo- 
recernos  con  alguna  orden,  nos  ofrece- 
luos  de  V'i  affmos  S.S. q.b.s.m. 

Gallego  HiiRu.vN'os  y  Cia. 

RÉDACTIO.N    1. 

Contés'ese  à  la  caria  anterior. 
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La  mayoria  de  S.  M. 
Don  Alfonso  XIII. 


La  proximidad  dcl  nioinonlo  so- 
Iciiine  en  que-  el  Hc.v  iTitiarà  en  la 
plenitud  de  sus  luiicioncs  (-oino 
soberano  ;  la  innegable  descompo- 
sicifin  interna  de  los  dos  partidos, 
por  cllos  inismos  reconocida  como 
irrcmedialdc  ;  el  estado  de  lionda 
(profonrle]  ajiitaeiun  del  pais,  que 
se  révéla  i)oi- mil  sintonias  diverses, 
cual  {comme)  si  fuese  ent'ernio  à 
quien  lodo  le  diiele  (l'ait  mal)  son 
causas  que  eoncuri-eti  à  prodiieir 
iiria  verdadera  ineei'liduinhre  en 
euantos  nienscn  en  cl  proxinio 
nianuiia  ae  nucstra  patria. 

La  fecha  del  17  de  Mayo  de  1002 
inspira  générales  preoeiipaeiones, 
pnr  niiis  que  no  falten  [bien  qu'il 
ne  manque  pas  de)  espiritus  indi- 
ferentes,  setri'in  los  cuales  lanto 
monta  (|ue  mande  Doua  .Maria 
Cristina  como  lîejienteo  que  ejer/.a 
sus  prerogativas  l,i  |)r<ipia  inspi- 
racion  pbr  labios  de  Don  Al- 
fonso XIII. 

No  ]>arlieipamos  de  ese  crilerio 
(ttous  ne  partageons  pas  cette  opi- 
nion), no  podemos  créer  que  sea  en 
niniiiin  caso,  ni  en  pais  alijuno, 
indileretite  el  cambio  radical  de  uiia 
inleriniilad  à  un  i'éj;imcn  ddini- 
ti\o.  Kn  todas  parles  lia  despertado 
randes  esperanzas  n  temores 
craintes)  un  nue\(>  reinado  :  siii 
hahiar  de  lOspafia,  dondc  al  ser 
declaïada  mayor  de  edad  Isabel  II 
oareciii  que  se  abria  un  cicio  di-  su 
nistoria,  très  ejeniplos  hay  rei'ien- 
tes  en  Kuropa,  en  los  que,  à  pesar 
de  la  diversidad  de  las  circunslan- 
cias,  se  pronioviii  el  misiiio  movi- 
miento  expectanle  de  la  opiniciii,al 
entrar  en  el  ejei'cicio  plenu  de  sus 
l'unciones  los  très  respecli\()s  So- 
beranos.  Nos  relerimos  a  In^'lalcrra, 
il  Italia  ,\  a   llolanda. 

Pocos  .MiMiarcas  liabrà  lialddn  en 
el  muuilo  (au  populares,  lan  jii>la- 
nu'ule  iilolalrados,  como  la  Iteiria 
Nictoria.  liajo  su  l'etro  se  exiendio 
la  (iran  Itretafia  en  pi'oporciones 
lan  énormes  comoiamas  \ii'ron  las 
edades  iijual  Imperio.  l'oi'sii  \irtud, 
p(U' su  saliia  >  piiuleulc  maiiera  de 
reinar,  se,  considido  el  réf;imeu 
repn'sentali\o,  alcan/audo  \(ilt'-i- 
</(i«)i()  (d  ma\or  ijraiio  ili'  iierl'ei'cicin 
liasla  aboraconocido  en  el  i^oliieruo 
de  los  liombres.  t^on  duido  uni\er- 
sal  î'iié  scnlida  {n'i/retlér)  la  uiuerle 

[19] 
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de  Victoria,  \  aquel  pueblo  que  la 
llori)  tanto  saludocon  aciamaciones 
de  enlusiasino  à  su  hijo  Kduar- 
do  VII.  Los  urtos,  los  imperiali>tas, 
que  constituyen  la  inmensa  mayo- 
ria, aclamaban  en  él  à  su  jefe  na- 
tural,  gozosos  {heureux}  de  tenei- 
en  el  Tronc  ;i  quien  nunca  se  mo- 
vicra  à  piedad  por  las  desgracias  de 
los  eneniigos;  los  otros,  laminoria 
partidaria  de  la  paz,  esperaba  que 
al  agravarse  el  mal,  al  llevarse  la 
guerra  hasta  sus  l'iltimas  conse- 
cucncias,  surgiuse  al  tin  el  reniedio. 
V  por  tan  opuestos  caminos  no  fué 
à  nadie  indil'erente  el  cambio  de 
personilicacion  en  las  instiluciones. 

Kl  regicidio  corto  la  \ida  de  un 
Hcy  constiliicional,  de  un  Key  de 
la  Casa  de  Saboya,  de  la  ilustre 
estirpe  {race,  souche)  l'imdadora 
de  aquella  naeionalidad.  Kl  dolor 
que  causara  tal  pérdida  se  coin- 
pensii  con  las  légitimas  esperanzas 
de  niejora  [nmélioratiun)  cpie  des- 
pertaba  un  Monarca  edueado  para 
reinar  à  la  moderna.  V  esas  espe- 
ranzas  no  se  ban  defraudado  {n'ont 
pas  été  frustrées),  porque  en  el 
brève  tiempo  que  lleva  de  reinado 
el  jo\en  .Monarca  Victor  .Manuel  III 
Italia  se  ba  repuesto  easi  poi'  en- 
tero  de  las  beridas  que  recibio  en 
.\bisinia  ;  ba  resuelto,  en  pai-te,los 
graves  problemas  sociales  (|ue  tu- 
vieron  tan  l'oi-midable  estallido 
(retentissement)  en  Mibin  con  leyes 
sabias  y  jusias,  encomendadas  para 
su  elaboi'aciim  a  republicanos  y 
sdcialislas  ;  lia  regeiici;idii  su  Ha- 
cienda {les  fiiiances  ,  lograiido  una 
nivelacion  \erdadera;  ba  pueslo  id 
cambio  à  la  par;  tiene  su  renia  a 
101  ;  \a  en  caiiiiiMi  de  renox.ir  e>ti' 
ano  la  Triple  alianza,  sicndo  solici- 
tada,  mimada,  iiiduso  por  lii^la- 
terra  y  Krancia,  y  cucnla,  en  lin, 
segiiii  los  dalos  did  iillimo  t^cnso, 
:t:i  iiiilbuies  de  babitantes,  a.-pi- 
raiido  legilimamenle  a  supcrar 
[itèpasS'-r)  ilenlro  de  pocos  afios  la 
poblacinn  de  Krancia. 

Y  ni)  liay  que  liablar,  pur  lilliiiin, 
del  jiibilo  (joi.)  exiraordinario,  del 
entnsiaMiio  délirante  que  en  los 
Iranqiiilos  liabilanlc'-  de  lo>  l'ai>e> 
lliijds  ili'>perlii  cl  ailM'iiiinienlo  al 
Trono  de  la  inranlil  llciiia  tluiller- 
iiiiiia,  cil  la  que  se  veiau  rcunidas 
lodas  las  dotes  de  una  naliirale/a 
\nii\n\ii  {prèriiijante),  lodas  las  per- 
l'cccioucs  de  un  aliiia  cscbirecida 
y  de  un  cora/on  uiai;naiiiuui. 

La  iiiilirrii  iicit  l'ii  m.ili-rias  poli- 
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tiens,  y  sobre  Indo  liui  csciiciiiltN, 
no  es  cosn  di'  este  iiiiindo  ;  rdlcrti- 
vuiiicnlc,  siilo  se  |i(i(lr.i  ti^jlhir  en 
piK'hlos  nioril)iin(los  ;  individiuil- 
moiilc,  siilo  es  licilr)  alcan/.iirla  à 
los  espiriliis  solilarios,  ajcnos 
(étrani/ers)  il  la  vida  rvi\],  inic  liari'ti 
(le  su  si'i'  renlro  dcl  phiiiela.  Para 
la  cspcranza  n  para  cl  ti'iiior,  para 
la  cficaz  rclialiililacimi  lU^  la  patria 
o  pui'a  la  protesta  ardorosa,  todos 
los  parlidos  se  preocupan  ante  la 
t'eclia  de  Mayo. 

Los  carlistas  trabajan,  dcseosos 
de  ver  si  coiifiei'laii  elementos  que 
Icsperiiiitan  inlentariin  alzainicnto 
serio  coincidieiido  cou  la  jura  (ser- 
ment) de  hciti  Alt'oMso  \11I.  Los  cle- 
mentos  radicali's  del  n'|iiiblica- 
nisiiio  traiium  una  agilacion,  para 
la  ciial  proparan  iina  activa  y  apa- 
sionada  pro|ia}îanda.  Los  repiiblira- 
nos  eonservadores  entiendeti  que, 
si  la  .\Ionar'(|iiiM  no  ronsiLÇiie  atraer 
(altirer)  las  fiierzas  intelectuales  y 
econômicas  destontestas,  podràn 
ellos  présenta rsc  como  iinica  solu- 
cidn.  Cada  uno  procède  scgi'in 
coloca  antes  en  su  credo  [suivant 
que,  dans  sa  foi,  il  place  avant)  la 
patria  (i  la  forma  de  gobierno,  se- 
gi'in  sus  temperainentos  de  inipa- 
ciencia  o  de  calma. 

[Heraldo  de  Madrid.) 


El  Banco  de  Espana. 

Depôsito  de  metalico. 

Ante  tan  hermoso  edifîcio  no  se 
puedo  menos  de  celebrar  sus 
grandes  proporciones,  la  belleza 
de  sus  dos  l'acliadas  principales  y 
de  la  puerta  monumental  ipie 
forma  la  esquina  del  «  Sab'm  del 
Prado  »  y  de  la  calle  de  Alcah't. 

Es  notabilisima  la  escalera 
principal  que  corresponde  ;i  la 
entrada  por  el  Sabui  del  Prado  : 
es  de  màrmol  blanco,niuy  ancha, 
y  la  adorna,  al  nivel  del  primer 
piso,  una  magnitica  vidriera.  y 
nuis  arriba,  varias  otras  mâs  pe- 
(piefias,  representando  personajes 
alegdricos  ;  hay  ademâs,  por  am- 
lios  lados  de  la  escalera,  preciosas 
esculturas  y  estatuas  de  mârmol  y 
de  bronce. 

Nada    ialta   en    la    disposicii'm 


Miaterial  de  este  Kstableciiiiicnto  : 
ascensores  l'aia  todo  el  servicio, 
caloril'ero  cou  circulacif'fii  de  agiia 
caliente.  teléfono  con  servicio 
central  (pie  permite  [)Oncr  en  co- 
municaciôn  cuabpiier  ncgociado 
con  todos  los  (lernâs.  Tiiimerosas 
bocas  de  agiia  para  caso  de  iriccii- 
dio,  y  Mil  molordel'uerza  de  oclio 
caballos  (pie  pone  en  niovimicnto 
toda  la  ina(piiiiaria,  especialmeiite 
la  (pie  se  retiereâ  la  imprenta  del 
IJaiico  V  â  la  fabricaciùn  de  bi- 
llctes.  ' 

ICn  la  parte  subterrânea de!  edi- 
licio.  se  liallan  los  dcp('isitos  de 
inelàlico  y  de  albajas.  l'na  visita 
;i  estos  depiisiloses  iiiteresantisima 
y  se  pueden  apreciar  las  precau- 
ciones  de  toda  clase  que  se  han 
toinado  [lara  liacer  imposible  un 
robo.  Cada  depi'isito  es  una  sala 
grande,  loriiiada  por  cuatro  pa- 
redcs  de  métro  y  inedio  de  espesor, 
rodeada  por  una  galeria  para  la- 
cilitar  la  vigilancia  :  el  piso  es  de 
losas  grandes  y  de  inucbo  peso,  v 
la  parte  superior  una  b(')ve(ia  del 
niisino  inaterial.  Cada  depi'isito  no 
tiene  mâs  que  una  entrada,  y  la 
puerta  con  que  se  cierra  es  una 
verdadera  maravilla  ;  la  forman 
dos  espesas  tablas  de  hierm  luer- 
teuienle  unidas  y  entre  las  cuales 
se  halla  todo  el  mecanisuio  |)ara 
abrir  y  cerrar.  Cuando  se  cierra  la 
inicrta,  se  da  vuelta  ;i  una  eiiipu- 
nadura  l'i  palanca  de  mano  y  salen 
de  la  puerta,  tanto  à  la  iz(piierda 
coino  ;i  la  dereclia,  y  arriba  como 
abajo,  doce  pestillones  de  diez 
centimètres  de  largo,  sol)re  otros 
diez  de  ancho  y  très  n  cuatro  de 
espesor,  que  se  aplican  en  los  agu- 
jeros  correspondientesdela  pared 
cuyo  cerco  tambiën  es  de  métal. 
Después  con  cuatro  llaves  se  dan 
vueltasen  lascerradurasy  sequeda 
la  palanca  coinpletamente  inmo- 
vible,  unis  iacilmente  se  podria 
lom perla  (pie  mover  los  jiesti- 
Uones.  Detràs  de  esta  puerta  se 
halla  otra  que  se  alire  con  dos 
llaves.  Para  rompercualquierade 
las  puertas  se  necesitari'a  una 
mâquina  de  mucho  poder,  y  para 
réunir  las  cuatro  llaves  con  que  se 
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îtbre  la  primei'a,  sen'a  taiiiijién 
(lilicil,  piios  la  primera  la  tieiio  cl 
Siii)i;oi)orna(lor.  la  otra  el  (^ajoro 
principal,  latercerael  Intcrvcntor 
y  la  liltinia  cl  jcf'c  del  iiciiociailn 
corresponiiiento.  l'nas  ciiaïUas 
ahcrtiiras,  lar^'as  y  miiy  eslro- 
chas,  periiiiten  vor  al  intcrior  dd 
depi'isilo  sin  nccesidad  de  aljrii' 
la  piierla,  aliind)r;iiidol()  con  los 
a|)arat()s  de  lu/,  elcctrica  que  se 
eiiciendeu  desdc  la  ^'aleri'a. 

El  dop(Psito  de  nietâlico  cncicrra 


la  réserva  del  Banco  en  nionedas 
de  plala  y  de  oro,  y  en  harras  de 
diclios  nietales  ;  el  valor  total  de 
la  réserva  asciende  à  ^:2;i. 000.000 
do  pesetas  en  oro,  y  272.000.000 
en  [data.  Raras  veces  se  necesita 
abrirlo,  (jonpie,  el  dinero  ipie 
Iiace  lalta  para  las  operaciones 
diaras  se  encncntra  en  otro  depil- 
sito  de  mener  ini|)Ortancia  que 
corresponde  al  des|)acho  del  cajero 
principal. 

.Antonio  (Jiijada. 


Anti-, 

devanl.cn  présence  de. 

Mai/aiiiarui, 

macliiues. 

Amhos, 

les  deux. 

.Xegocifido, 

bureau,  service. 

Bôveda, 

voûte. 

\otnlniisimij 

très  remanpiable 

Cerco, 

cadre, cecpii  entoure. 

l'iilaiicii. 

levier. 

Despacho, 

I)n  l'eau. 

l'ai-fid. 

paroi,  mur. 

Rsquina, 

an^dc,  coin. 

Peslillun, 

pêne. 

Fnrhnda, 

la(;ade. 

Pko, 

étage,  sol. 

Faillir  1) 

1 

Uobo, 

vol. 

hacor  fallu. 

J   marupier. 

Uodfittr, 

entourer. 

Jmprfnld, 

iiiipriiiieric. 

Tailla, 

planche,  plaque. 

Intervenlor, 

contrôleur. 

Vidrkra, 

vitrail. 

Losa, 

dalle,  pierre. 

Vigilancia. 

surveillance. 

Pa 

satiemno. 

,     gaila    ipie 

la    otia,    la    nias 

Los  ciuilivos  (/(.s-  captifs). 

Tnasobcrana,  su  liijaysn  uielo, 
(pie  iiesaliau,  l'cspcctivaincnte, 
lit.-;  libras.  IO;i  y  !I0,  cstaban  pri- 
sioneros  en  lo  alto  d(!  nna  lorii'.  \'A 
l'inico  incdio  de  conmnicai'sc  con 
el  ninndo  cra  luia  cnerda  ajiislada 
â  nna  polca  {poid'iK),  con  nna 
cesta  (juniirr  ;i  cada  extrcmo,  y 
arreglada  de  tal  nnidoqne  cnando 
una  de  las  ccslas  re|)Osalia  en  el 
(laviniento  (sul.  parr  l'.ili'-riniir}, 
la  otra  .se  hallaba  pendieut(>  (sns- 
prndw)  IVenlC  ;i  la  ventauilla  de 
la  prisiôn.  Coiuo  es  iiatiu'al.  si 
una  de  las  ccstas  cslaba  màscar- 


pe- 
sada  descendia  ;  pero  si  el  exceso 
(le  ainbos  lados  {drs  (/«'«x  côtés). 
pasaba  de  idf'pnxsail]  l'i  libras,  el 
dcscenso  era  tau  ràpido  que  se 
liacia  {iju'il  di'miaii  pelii^roso,  y, 
por  la  posiciiiu  de  la  cnerda,  los 
|)risioneros  no  podian  contenerla 
[lu  ft'lenir)  cou  sus  iiropias  ma- 
nos.  1,0  l'iiiico  (pie  liabia  en  la 
ttu're(|ue  pndieraii  iitili/ar   i)ara 


iitili/ar    nara 
ra    una    oala 


su  auxilio  ((/l'i/c),  en 
(//(ik/c/)  de  cani'in  (pie  pesaba  ";> 
libras.  Sin  eiubarpo.  los  très,  la 
rcina,  su  liija  y  su  iiicto  se  iufïc- 
niaroii  para  fiifiarse  (s'éi-happi-r). 
;  De  ipi('inc(lios  ii»i«i/<'(i.«)  se  val- 
drian  {piiurnti''iil-ils  user)  1 

Vrtisr  la  solucii'ni 
fil  ri  numéro  siijuieiite. 
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EXAMENS     1:T     CONCOL'RS 


{Tonlonse,  Aspiraittes 

VEBSION. 

Pépita  Jiménez. 

Su  vesliilo  dr  moiino  tmia  la  misiiiii 
forma  (|ue  cl  île  sus  iiiinliis,  y  sin  ser 
iiiuy  torto,  111)  airaslrah.i  ni  rccogia 
suciaiiK-nteel  polvo  del  raniino.  L'n  ino- 
liesto  pafiiielitij  de  scila  nefiia  i  ubrfa 
tambiéii,  al  uso  del  lunar,  su  cspaMa  y 
su  pi'ilio,  y  cMi  la  cahi'za  nu  ostimlaha 
toraiio.  ni  tliir,  iii.joy;i,  ni  otro  adorno 
que  el  de  sus  eabellos  luhios.  La  ùiiica 
cosa  en  que  noté  por  parte  de  Pépita 
cierto  esniero,  era  en  llcvar  guantes. 
Se  conoce  que  cuida  luuclui  sus  manos, 
y  cjue  tal  vez  pone  alguua  vanidad  en 
tenerlas  muy  lilancas  y  honitas,  con  las 
unas  lustrosas  y  sonrosadas,  pero  si 
liene  esta  vanidad  es  disculpahie  en  la 
llaqueza  liuniana. 

1).  Juan  Valera. 


Brevet  supérieur. 

1"  session   1901 . 


La  jeunesse  et  la  santé  sont  deux 
remparts  qui  bravent  les  assauts  de  la 
tristesse,  et  tant  qu'ils  nous  protègent 
elle  ne  peut  giii-re  remporter  sur  nous 
que  de  faibles  et  courts  a\antages.  Mais 
ces  murailles  protectrices  sont  sans 
cesse  minées  par  le  temps,  et  les  décep- 
tions de  la  vie  en  détarbent  cliaque 
jour  quelque  jiierre,  jusqu'à  ce  que  la 
brivlic  étant  ime  fois  ouverte  et  s'élar- 
gissant  toujours,  la  tristesse  passe  et 
repasse  h  son  aise,  en  attendant  qu'elle 
s'établisse  au  cœur  de  la  place  et  n'en 
sorte  plus. 

I'bévost-Pabaool. 


Certificat  d'études  primaires  supérieures. 

{Toulouse,  1901.) 


\EUSION. 

Discours  de  ramiral  Roger  de 
Lauria  aux  courtisans  du  roi  de 
Sicile  qui  le  calomniaient  auprès 
de  ce  prince . 

;.  Ouién  de  vosotros  es  el  que,  igno- 
rando  los  trabajos  mios,  no  esta  con- 
tento  con  le  que  lie  lieclio  hasta  abora  .' 
Présente  estoy,  diga  su  acusacion,  y  yo 
le  responderé.  Si  despreciàis  mis  a- 
cciones  y  mis  fatigas,  por  las  cualcs 
tenéis  vida  y  tesoros,  niostrad  lo  que 
habéis  hecho,  y  si  son  vuestras  victorias 
las  que  os  han  dado  el  bogar  y  la  patria 
en  que  \ivis,el  lujo  que  ostentàis.  Vo- 
sotros os  divertiais  mientras  que  a  mi 
me  oprimia  el  peso  de  las  armas  ;  nin- 
pi'ui  cuidadoos  agitaba  mientras  que  yo 
disponia  mis  campafias  ;  ociosos  esta- 
bais,  y  yo  no  tenii  ni  la  muerte  ni  la 
fatiga  ;  yo  andaba  à  la  inclemencia  del 
mar,  y  vosotrus  estabais  abrigadns  en 
vuestras  casas:  un  banco  de  remero  era 
mi  lecho,  y  mis  manjares  fastidiosos  y 
répugnantes  à  vosotros,  arostumbrados 
à  mesas  regaladas  ;  en  fin,  el  hambre  y 
el  afiin  me  cunsumian,  mientras  que 
nadando  en  deleites  ballabais  vuestra 
seguridad  en  mis  trabajos.  Considerad 
misacciones,  y  ved,  si  la  guerra  dura, 
quién  ha  de  sèr  el  martillo  de  vuestros 
enemigos,  pues  U"  me  da  tanla  ver- 
gi'ienza  vuestra  caluiunia,  coiuu  dulor 
vuestro  peligm.  siolvidàis  loquevalgo, 
V"  me  desecbàis  de  vosotros. 

Qdintana. 
[Section  commerciale.  Aspirants  el 
Aspirantes.) 


Los  teologos  son  los  que  pueden  y 
deben  hablar  de  religion,  los  abogados 
de  derecho,  los  médicos  de  meJicina, 
y  las  mujeres  de  la  economia  y  buen 
orden  de  una  casa  y  de  la  felicidad  tran- 
quila  de  una  familia  ;  lo  demàs  es  ex- 
ponerse  todos  à  disparatar. 

Discutian  en  una  tertulia  sobre  los 
principios  màs  dificiles  de  la  iilosofia. 
llna  joven  de  unos  treinta  afios  llevaba 
la  palabra.  La  Iilosofia  alemana,  dijo.Ta 
à  perder  la  sociedad.  Conozco  todos  los 
sistemas  filosofScos  ypuedo  apreciar  el 
raérito  de  todos  los  filùsofos  ;  pero  los 
de  la  escuela  moderna  son  los  que  tien- 
den  à  relajar  los  lazos  de  la  familia  y  û 
ridiculizar  el  matrimonio. 

In  lugarefio,  que  se  encontraba  alli 
por  casualidad. le  dijo  :  «  .\dmiro  mucho 
lasabiduria  de  Vd.,  pero  quisiera  lia- 
cerle  xma  pregunta.  »  —  «  Con  mucho 
gusto  le  contestaré.respondio  la  joven, 
creyendo  que  iba  à  hablarle  de  algùn 
lil('isofo.  »  —  "  Digame  Vd.,  sabiendo 
tanto,  ,■  sabra  Vd.,  lo  que  vale  en  el 
niercadouna  libra  de  carne  '?»  —  i(;Yo!l! 
exclaniéi  la  joven  muy  enojada,  no  seùor.  » 
—  n  Pues  enfonces,  si  Vd.  es  soltera  no 
se  queje  de  la  Iilosofia.  « 

[Section  d'enseiqnement  général.  As- 
pirants et  Aspirantes.) 
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Espana  en  el  Africa 
ecuatorial. 


La  exagcracii'iii  de  niu'Stro  ca- 
i':'icter  es  causa  (l(Miue.  cou  iiiotivo 
(lelos  ùltiiuos  désastres  coloniales 
de  Espana,  se  tcnga  por  empresa 
desatinada  (téméi-aire)  todo  lo  re- 
reronte  ;i  miovos  arreslos  {lenla- 
lives)  de  colonizaciôn,  estimân- 
dose  coniocosa  ini'iUl  y  posesiones 
despreciables  las  <|iie  nos  (|uedan 
en  cl  golCo  de  Guinea  y  cosla  de 
Africa. 

Lo  primero  cpie  es  necesario 
vulf^arizar  es  cl  conocimiento  de 
los  l'értiles  terri torios  (jue  ai'in  do- 
iriinanios,  para  ipie  asî.  si  se  (|uic- 
ren  abandonar  a(|ii('llas  posesio- 
nes, se  hagacon  coni|)leto  conoci- 
miento de  causa. 

Son  contados  los  Ks[)anol('s  que 
ticnen  idca  exacta  de  lo  (pie  con- 
servamos  en  el  Africa  occidental. 
Las  islas  de  Fernando  l'iJo,  .\nno- 
t)iin,  Corisco  y  los  dos  Hlobey  son 
|)0C0  conocidajS  en  nuestro  pai's.y 
rnonos  aiiii  (encurr  iituins)  cono- 
cenios  los  territoriosdel  Muni,  (|uc 
el  luievo  tratado  con  Francia  ha 
entrcf;ad()  [Hlu-i')  siii  discusii'm  ;1 
nuestro  |ileno  (loniinio.  Si  bien  es 
verdad  (pic.  como  lodas  las  licrras 
ecualoriali's,  su  iialiiralc/a,  cliiiia 
y  condicioncs  de  iiabilabllilad 
prcsi'iitan  diliciiltailcs  para  el  eiui- 
f^raiitc  ciiropco.  cslo  no  irnplica 
(pie  s(>  liaga  iiii|)osiblc  de  lodo 
punto  la  vida  en  a(piellas  feraces 
[Irèn  fertiles)  coinarcas  (conln'cs), 
y  (pie  toda  obra  de  trabajo  sea 
coinplclaincnto  csléril  ;  lejos  de 
eso,  son  nuiclios  los  viajeros  (pie 
164J 


aseguran  que  alli  puede  florecer 
iina  rica  colonia. 

Stanley  se  exprès  J  del  siguiente 
modo  al  hablar  de  las  posesiones 
de  Kspana  en  el  goll'o  de  Guinea. 
"  Fernando  P()0cs  la  joya  {peile,bi- 
jou)  del  Ucéano  ;  pero  una  joya  en 
bruto  ([ue  Espana  no  se  toiua  el 
trabajo  de  puliiuentar  {polir).  El 
Gobierno  110  tendria  nKiS(pieayu- 
dar  à  la  isla  enviando  à  ella  hom- 
bres  prdcticos  {expérimentés),  que 
no  fallan  {ne  niaïu/iietil  pas)  en 
Espana  scguramente.  Hoy  los  ex- 
tranjeros  son  los  que  se  enrique- 
cen  en  Fernando  Ptio,  en  Corisco  y 
en  Elobey  •>. 

El  cacao,  el  café,  la  cafia  de 
azi'icar,  el  tabaco,  el  algodi'iu  {co- 
lon), la  ([uina,  etc.,  |)ueden  ser 
objeto  en  aqiiellos  paises  de  una 
explotaciôn  francamente  re|)ro- 
ductiva. 

El  cliina  es  sano  en  el  interior, 
y  sobre  lodo  en  Fernando  IVio  ; 
sus  inontanas  olVecerian  exce- 
leiites  zonas  de  acliniatacion  para 
el  Europco. 

Dcsdc  el  ano  lSS;i,  en  (jne  se 
cstablecieroii  alli  los  niisioneros 
espanoles  tilulados  /lijux  del  Co- 
razi'iti  lie  Mai  M,  ban  vciiido  traba- 
jaiido  lenazineiile  por  la  evangcli- 
zaci  Hi  de  los  negros  indigenas, 
roiiKWitando  (encourugeanl)  toda 
suerte  de  trabaj(3S  agricolas,  desa- 
rrollando  (Uéveloppant)  cultives 
apropiados,  ejccutando  obras  do 
todo  clasc  \  cstudiandu  la  faiiiia  y 
la  tloia  de  a(pi('llas  regioiies. 

Séria  iiijustodcscoiiocer  los  Ira- 
bajos  icali/.ados  por  los  niisio- 
neros cat('>licos  y  poco  noble  olvi- 
ilar  los  scrvicios(|Ui'  lian  prestado 
:i  la  patria. 

El  Gobierno  espaùol  ciiinplirà 

Kit.    13 
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con  su  (leljcr  iitciidiciido  {s'orcu- 

pant)  solicitainente    al    porvenir 

(rf(,'/'ayc)i/r)d<'i'S()Slcriitorios(|UP, 

para  otra  iiaciûii  (jue  ikj  fuera  la 

nuestra,    constituirîan    precladas 

[esliinres)  coloiiias. 

Menos  mal   «[uc  aliora   parece 

•que  la  opinion  despierta  [s'éveille) 

al  conocimientodc  lofpioaun  nos 

qiieda. 

[Blanco  1/  IS'rgro.) 


El  Banco  de  Esparia. 


El  depôsilo  de  alhajas. 

El  depi')sito  dealhajasestâ  igual- 
menteen  la  parte  subterràiiea  del 
edilicio  :  su  construcci(')n  es  idén- 
tica  d  la  dcl  primcro,  nias  como 
esta  a  la  disposicii'>n  del  pûblico, 
los  ingresos  diarios  y  las  salidas 
sonnumerosos  yse  neccsitaabrir- 
lo  cada  dia  â  las  très  de  la  tarde 
en  presencia  de  los  oficiales  res- 
ponsables. Tiene  siete  kilônietros 
lineales  de  estanteria  de  hierro 
endonde  colocan  las  cajas,  niale- 
tas  y  baules  de  los  depositantes. 

Cuando  se  emprende  un  viaje, 
principal  mon  te  cuando  se  va  â 
veranear  l'uera  de  la  capital,  es 
ventajoso  el  aprovecharse  la  segu- 
ridad  que  ofrecen  los  depôsitos  del 
Banco  de  Espana. 

El  interesado  reune  en  unas  ca- 
jas todas  las  cosas  de  valor  que 
quedarian  en  su  casa  expuestas  a 
la  codicia  de  los  ladrones  :  mone- 
das  de  oro  y  de  plata,  alliajas,  es- 
tatuas  y  objetos  dearte,  cubiertos 
de  mesa  de  plata,  platos  y  fuentes 


ilcl  misino  métal,  etc.   Ilace  una 
factura  del  contcnido,  con  cvalua- 
ciiin  del  valor  total  de  la   caja  ; 
el  empleado  vcrilica  la  exactilud 
de  la  declaraciiin  y  cierra  hermé- 
ticamentc  la  caja,  cntregando  las 
llavcs  al  depositante  :  luego,  para 
mâs  segiiridad,  se  pone  alrededor 
dcl  bulto  una  cuorda  alambrada 
(|ue  l'orma  el  precinto;  los  cabos 
de  esta  cuerda  se  sujetan  con  un 
mârcliamo  li  sello  deplomorpio 
Ueva  en  una  cara  el  sellodel  iJan- 
co,  y,  en  la  otra.  con  lacre,  el  se- 
llo ('i  niarca  dcl  depositante.  Dcs- 
piiés  bajan   al  depi'isito  todas  las 
cajas  (|ue  lian  entrado  en  el  dia, 
las  colocan  en  la  estanteria,  dando 
à  cada  bulto  su  numéro  de  entra- 
da  y  cl  numéro  del  estante  endon- 
de se  ha  colocado,  y  el  jefe  del 
negociado  va  apuntando  en   un 
libro  a   proposito  los  bultos  que 
ingresan.  Pori'illimo  se  extienden 
dos  recibos  por  cada  bulto  depo- 
sitado,    los   cuales    van    firmados 
por  el  depositante,  el  Gajero  y  el 
Subcajero  de  dep  jsitos  y  tienen 
estanipado  en  el  margen  el  sello 
del  interesado,  lo  (jue  sehacecon 
una  oblea  grande,  humedecida  y 
cubierta  de  un  papelito  muyfino. 
El  Banco  solo  se  obliga  â  devol- 
ver  integros  los  depi'isitos,  sin  res- 
ponsabilidad  alguna  respecto  al 
valor  que  se  leshuliiese  dado,  li- 
mitàndose  â  la  devoluciiin  de  los 
bultos  con  el  precinto  intacto   El 
depi'isito  puede  ser  transmisible  ô 
intransmisible,  la  primera  forma 
es  la  mâs  l'recuente. 

Los  derechos  de  custodia  no  son 
elevados  :  2  por  mil  al  ano  del 
valor  declarado.  pagaderos  por 
ti'imestre,  con  un  minimum  —  no 
establecido  todavi'a,  pero  que  lo 
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sera  pronto  para  evitar  ciertos 
abusos  por  parle  de  los  deposi- 
lantes,  —  este  iiiiiiirmiiii  sera  de 
unas  3  pesetas  [)or  bulto. 


Cajas  de  nl(|uiler  ^Co/frrs-forh'. 

Al    inismo    neyotiado    corres- 
ponden  los  Dep()sitos  cerrados  (i 
Cajas  do  alqiiilor.  La  habitaciiin 
{'Il   ddiide   estàii  diclias   rajas    se 
lialla  011  los  S('itaiios  del  edilicio  y 
(•oiiiiiiiioa    directaiiiento    con    el 
dospaclio,   de   modo  (|iie   piiede 
quedar  abicrta  mientras  estân  los 
emi)loados.  La  caja    de   alquilcr 
proseiila    una    veiitaja   sobro     el 
depi'isito  de  ailiajas,  es  (|ue  se  al- 
<|iiila  al  trimestre  li  al  ano  y  que 
el  iiitoresado  piiede,  después  de 
cumplidas  algunas   formalidados 
de  identlllcacirin,   ténor    eiitrada 
en  el  local  doiide  las  cajas  estàii 
situadas,  abrir  y  cerrar  la  siiya, 
retirar  y  depositar  en  la  iiilsinalo 
que  le  parezca  conveniente.ciiaii- 
tas  vecos   (piiera    {aussi    smircul 
qu'il  v<:ul)  durante  su  aboiio.  Los 
dep'isitos  cerrados  son,   por  eso, 
imiy   apropiados    piiia    doposilar 
pa|)olos,   valorcs  y  ailiaj;is.  do  que 
SI-  piicdo  iii'cositar  ou  ri  iiioiiii'iilo 
luoiiiispoiisado  ;  (Milituccs  so  piiedo 
ir,  por  ojoiiipio  boy,  por  papoles 
iiupoilaiili's  \  ili'volverles  iiiaùa- 
iia.  Il  touiar  unasalbajas  para    un 
bailo,  una  rocopciiiii,  y   volvor  ;i 
depositarlas  ol  dia  sij,'nionle. 

I'",ii  ol  iiilorior  dol  dep  Isito  do 
(MJas  de  abpiilor  todo  os  liierro,  ol 
iiiisiiio  suolo,  ol  toclio  y  las  paro- 
dos  esti'm  ciibioi'los  do  diclio  nio 
tal  ;  las  dos  voiilauas  que  dau  a 
la  oalio  (io  AlcaLi  \    la   piioila  do 


entrada  corresponden  al  sistema 
de  que  liemos  liablado  â  cerca  de 
los  depiJsitos  aiiteriorcs,  y  son 
tarabién  de  fabricaciôn  inglesa. 

Estas  cajas  de  alquiler  iian  ad- 
quirido  pronto  la  coiiliauza  del 
pûblico  niadrilefio  :  de  las  dos- 
cientas  que  construyeron  liace 
pocos  aûos,  iiiiiguiia  (pieda  desal- 
quilada,  y  se  trata  en  consecuen- 
cia  de  organizar  otro  depi'isito  se- 
mejanto.  Los  dorecbosdocustodia 
variaii  entre  5  y  23  pesetas  al  mes, 
y  40  y  ^OOalaûo,  sogi'in  cl  tamano 
do  las  cajas,  slendo  las  dimen- 
siones  de  la  l'iltima  clase  Om,ii  de 
alto,  O^.aa  de  ancbo  y  0"',o3  de 
londo.  y  de  las  cajas  mayorcs,  res  - 
pectivamenteO^.S^,  Cjès  y  C'jSa. 

Antonio  Oiuada. 


A  cerca  de, 
Alambre, 
Alhnja, 
Alquiler. 

A  Irededor, 
Aprovcchar 

Ajuiittarf 

/{aile, 

llnul, 

/htito, 

Ciitio, 

(^ara, 

Codiciit, 

r'o/ocar, 

Cuslùdid, 

/:  iiiprrinli'r, 

/■.'iitri'ijitr, 

h'sluntr, 

ICsUniti'rUi. 

/•.'.rirndrr, 

Furiilr, 


au  sujet  de. 

fil  <Je  Ter. 

bijou. 

loua|,'e,  loca- 
tion. 

autour. 

|iroliter.  se 
.■iorvir  tic. 

iiolor. 

bail. 

malle. 

colis. 

bout. 

face. 

coiivoiliso. 

placer. 

(.■anie. 

cntropronilrc. 

romollre. 

rau)ii,  plan- 
clicltc. 

rayonnaf;(>. 

rodijjor. 

plat,  plutcan. 


68 


[372] 


Fiieifi, 

llumfidp.cÀdo, 

Ingreso, 

Lacre, 

Mfilctn, 

Mârriuimo, 

Ohlea, 
PrecitUo, 


Solnno, 

Salida, 

7'nmniio, 

Techo, 

l'ernnenr. 


hors,  (Iclioi's. 

liiimorti'. 

entrée,  re- 
cette. 

cire  à  cache- 
ter. 

vali.se. 

cacliot  en 
plomh. 

pain  àcaciio- 
ter. 

ficelle  on 
co l'dc  on- 
velo|)pant 
un  pa(|uet. 

sous-sol. 

sortie. 

gi'andoiir. 

plafond. 

passer  l'été. 


Real  Academia  espaùola 


Ha  hccho  su  entrada  en  la  Real 
Academia  de  la  Lengua  Espaùola 
D.  .luan  Antonio  Cavcstany.  Muy 
conocida  y  ajilaudida  es  la  labor 
literaria  del  aulov  de  El  esclavo de 
su  culpa  (fauté),  y  muchos  entu- 
siastas  han  tenido  sus  obras,  11c- 
nas  de  versos  que  siienan  en  el 
vido  conio  mûsica  liella  o  iuspi- 
rada.  A  laiz  del  cstreno  de  El 
koncillo.  en  que  cl  pûblico  acla- 
n](3  nna  tirada  do  (piintillas  que 
Cavestany  endilyû  â  los  oyentes 
[auditeurs^  de  su  l'iltima  produ- 
ccit'n,  sus  admiradorps  le  procla- 
maron  el  Rostand  espanol.  Poco 
después,  lue  elegido  aoadéuiico 
de  la  E.'^paùola,  y  claro  es  que 
siendo  uiérito  reconocido  en  el 
autor  de  /.a  diiquesa  de  In  Va- 
llièrc  la  producciûn  do  versos  sono- 


ros  y  agradahlos,  fie  esta  y  iio  de 
Diras  razoues  halirian  de  valerse 
los(jue  patrocinaron  {pairomrenl) 
la  eleecii'in  de  aquél  para  sentarlc 
en  el  silli'in  que  ya  ocuparon  ci 
gran  Ventura  de  la  VegayD.Caye- 
tano  Fernândez.  Disert 'i  Cavcstany 
en  su  discuisoderccepcii'iu  acerca 
de  la  poesia  con  carâcter  popular, 
y  como  el  tema  es  de  los  que 
nunca  dlsgustan  [ne  déplaisent 
jamais)  y  siemprc  encuenlra  â  las 
gcntes  propicias  â  escucharlo,  ex- 
cusado  es  decir  {inutile  de  dire) 
cuânto  (piodii  deleilada  la  escogida 
concurrencia  [assistance  choisie) 
que  â  lasolemnidad  acudi<i. 

(Nuevo  Mundo.) 


Soluciôn  del  pasatiempo 


del  numéro  anterior. 


El  nieto  baj»!  primero,  usaudo 
la  bala  como  contrapeso.  La 
reina  y  su  hija  sacaron  (retirè- 
rent) entoucos  la  bala  de  la  cesta 
superior,  y  descendi(')  la  hija,  ha- 
ciendo  el  muchacho  [garçon)  el 
contrapeso.  La  bala  entonces  bajô 
sola,  y  al  llegar  al  suelo,  la  hija 
eiitn')  en  la  cesta  j un to  con  (à  côté 
de)  la  bala  de  canon,  y  el  peso  de 
ambos  sirviii  de  contrapeso  mien- 
tras  la  reiua  descendia.  Salic'i  la 
princesa  y  fué  bajada  sola  la  bala 
de  caùi'in.  Baji'i  el  muchacho  y 
subii'i  la  bala.  La  hija  quit'i  la  bala 
y  bajô  sola,  subiendo  el  nieto. 
Este  coloC(J  (plaça)  la  bala  en  la 
cesta  V  cuando  estuvo  en  el  suelo, 
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entn')  en  la  olra  cesta  y  se  deji» 
corver  [laissa  glisser)  haciaelsuelo. 
De  este  modo  pudicron  fugarse  los 
très  cautivos. 

(Mundo  Moderno.  Barcelona.) 


El  anti-alcoholisrao 
en  Francia. 


En  Francia  se  lleva  ;i  cabo  {on 
poitrsuit)  en  la  actualidad  una 
campafia  treiuonda  {considirahle, 
i;ne)-gi(jue)  contra  el  alcolioiisnio. 
En  la  Acadoniia  de  Medicina,  en 
el  niinisterio  de  Instrucciôn  pi'i- 
blica,  en  las  l'nivoisidades  y  cole- 
gios,  en  los  cuarleles  {casernes), 
en  todas  partes,  la  lucha  contra 
ose  encniigo  de  la  luimanidad  se 
distingue  por  su  safia  {furi'ur) 
conio  por  las  victorias  de  los  que 
lo  conibaton. 

Dii)  idiiiiiia)  la  priiiici'a  scnal, 
como  cra  l/igico,  para  romper  el 
(uogo  cl  iiiiiiisiro  de  la  Cuerra, 
proliiiticndo  la  venta  de  boliidas 
(boissons)  en  los  cuartclcs  y  sus 
inmediacionps  (mvirons),  y  le 
secundi't  el  niinislro  do  Instru- 
ccii'tn  suscribiendo  (en  rMigeant) 
nna  circnlar  dirigi<la  â  los  [)role- 
sores  de  Francia  para  «pie  oxcila- 
sen  ;'i  lus  ,1  11  lin  nos  (('/('ces)  a  l'un- 
dar  ligas  coiiIim  cl  alcoluilisnin. 

ICxisleit  va  CM  cl  pais  vcciiio 
unas  4(10(10  ligas.  Sus  imlividiios 
(mi'inhrrs)  se  obligan  :i  no  bcbcr 
alcoliol  y  11  inlliiir  corca  île  sus 
paiienics  y  amij;os  para  (pic  los 
iinitcn. 


Por  su  parte  (de  son  côté)  cl 
doctor  Chauveau  ha  publicadoun 
trabajo  demostrando  «jue  el  alco- 
liol S'ilo  es  (est  seulement]  en  el 
individuo  un  estiniulantc  dcl  sis- 
tema  nervioso,  al  cual  sigue  la 
deprcsic'in  correspondiente,  la 
fatiga  y  la  tristeza. 

M.  Chauveau  niega  (nie),  basado 
en  notables  observaciones  que  el 
alcoliol  sea  un  aliinento. 

'<  I.os  obreros  —  dice  (dil-il)  — 
ipic  bi'heii  agiiardiente  ieav-de-vie) 
crcycndo  rccoiilortar  sus  fuerzas, 
lo  que  hacen  es  contribuir  à  per- 
derlas. 

Las  bebidas  alcohûlicas  debili- 
tan  [affaiblissent)  porque  contie- 
nicii  (retardent)  la  disgestit'm  y 
asimilacidn  de  los  alinicutos  y 
hacen  (pie  éstos  pernianezcan  (sè- 
jounient)  en  el  csti'iinago,  ocu- 
pàndolo  inucho  niàs  tieiiipo  dcl 
dobido,  y  por  tanto  (par  consé- 
quent), impidicndo  que  cl  orga- 
nismo  recobrc  las  eiicrgias  ipie 
baya  perdido  eu  cl  ti'abajo  de 
cada  individuo. 

Kl  alcoliol  ataca  el  sistema  ner- 
vioso y  lo  desciiuilibracon  excita- 
cioncs  artilicialcs  y  perturba 
[Irauhle)  cl  ccrebro  {crrrenu), 
sicndo  causa  de  accesos  tie  cnajc- 
nacii'm  [nlii'nalion)  mental,  de 
sucno  pcrtiiiaz  {opiniilire),  de  in- 
dolcncia  crecicnte,  de  pcrdida  d(> 
mcinoria  y  de  anonadaiiiicnlo 
[annihilation]  de  la  voluntad. 

Todo  csto  aparlc  (en  delinrs)  do 
las  cntcrmcdades  intestinales, 
cxaccrbaciiiii  [irrilalion)  de  las 
ilolcncias  dcl  |>eclin  (pailrine)  y 
olros  mnclios  d'octosque  prodiico 
ol  alcoliol  y  que  lian  mulivado 
(orc(ninnni')  miles  d(>  casos  do 
mucrtc. . .  aiinque  el  miîdico,  por 
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110  olcnder  à  la  rumiliu  l'i  la  iiip- 
moria  de!  diriinlo,  les  dia},'iiosti- 
(jne  como  ata(iues  de  dispneu  i\ 


algo  \>i)V  el  cslilo  {quelque  chose 
de  ce  iienre).    • 

(Los  Lunes  de  FA  Impanial  ) 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Certificat  dîiptitude  au  professe  rat 

dans  les  écoles  normales  el  dans  les  écoles  primaires  supérieures  (1901). 


Même  texte  que  pour  le  thème  italien 
[Voirn*  6  (.0  décembre  19ol)  des  Qua- 
tre Langues,  p.  173]. 


ELF.CTR.K. 

Cuando  estaba  yo  muy  triste,  muy  so- 
lita  (1  enferma  ;  cuando  alguien  me  las- 
timaba  dàndome  A  entendermi  desairada 
situaciôn  en  el  mundo,  venia  mi  madré 
a  consolarme.  Primero  la  veia  borrosa, 
desvanecida,  confundiendose  con  los 
ob.jetos  lejanos,  con  los  proximos.  Avan- 
zaba  como  una  claridad...  temblando... 
asi...  Luego  no  temblaba,  tia...  era 
una  forma  quieta,  quieta,  ima  imagen 
triste;  era  mi  madré  :  no  podia  yo  du- 


d.irlo.  M  principio  la  veia  vestida  de 
gran  sefiora,  eleganti'sima.  Lleg6  un  dia 
en  ([ue  la  vi  con  el  traje  monjil.  Su 
roslro  entre  las  tocas  blancas,  su  cuerpo 
cubierto  de  las  eslamefias  obscuras.te- 
nian  una  majestad,  una  belleza  que  no 
puede  imaginar  quicn  no  la  t)6 

EVABISTA. 

;  Pobre  nifia,  no  délires  I. . . 
Electra  . 

Al  llegar  cerca  de  mi,  alargaba  sus 
brazos  como  si  quisieVa  cogerme,  me 
hablaba  con  una  voz  muy  dulce,  lejana, 
escondida. . .  .No  se  cûmo  explicarlo.  Yo 
preguntaba  cosas,  y  ella  me  respondia... 
(mayor  incredulidud  de  Erarista)  i  l'ero 
usted  no  lo  crée  ? 

B.  Pérez  Galdôs,  Electra,  acto  II, 
escena  V. 


École  normale  supérieure  de  Suint-Cloud  (1901). 


Même  texte  que  pour  les  thèmes  an- 
glais et  italien  [Voir  le  n"  3  |3  novem- 
bre lliol)  des  Quatre  Langues,  p.  83]. 


Yo,  senores,  soy  arbitrista,  y  he 

dado  à  su  Majestad  en  diferentes  tiem- 
pos  muchos  y  diferentes  arbitrios.  todos 
en  provecho  sujo  y  sin  dafio  del  reino, 
y  ahora  (tengo  un  nuevo  aibitrio, 
que  es  este)  :  hase  de  pedir  en  Cortes 
(|ue  todos  los  vasallos  de  Su  .Majestad, 
desde  la  edadde  catorce  à  sesenta  afios, 
sean  obligados  à  ayunar  una  \ez  en  el 
mes  à  pan  v  agua,  y  que  todo  el  gasto 


que  en  otros  condumios  de  fruta, 
carne  y  pescado,  vino,  huevos  y  legum- 
bres,  se  han  de  gastar  aquel  dia,  se  re- 
duzca  II  dinero,  y  se  dé  a  Su  Majestad, 
sin  defraudalle  xm  ardite,  so  cargo  de 
juramento,  y  con  esto  en  veinte  anos 
{|ueda  desempenado,  porque  si  se  hace 
la  cuenta,  como  yo  la  tengo  hecha.  bien 
hay  en  Espafia  màs  de  très  millones  de 
personas  de  la  dicha  edad,  fuera  de  los 
enfermos,  màs  viejos  ô  màs  muchachos, 
y  ninguno  destos  dejarà  de  gastar,  y 
esto  contando  al  menorete,  cada  dia 
real  y  medio,  y  yo  quiero  que  no  sea 
màs  de  un  real,  que  no  puede  ser  me- 
nos.  «unque  coma  alholvas.  Pues, 
;,  paréceles  à  vuesas  mercedes  que  séria 
barro  tener  cada  mes  très  raillones  de 
reaies  como  aechados. . .  ? 

Cervantes. 
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Section  normale  commerciale 

annexée  à  l'école  pratitjue  de  jeunes  /illus  du  Havre  (1901;. 


Mêmes  sujets  que  pour  la  Section  nor- 
male annexée  à  l'école  des  hautes  étu- 
des commerciales  [Voir  le  n"  4  (20  no- 


vembre 1901)  des  Quatre  Langues,  p. 
1141. 


Baccalauréat  moderne. 


VER;;|ON. 

Traje  de  un  trampero. 

El  trampero  era  va  vit-jo,  pui^s  su 
edad  estaba  cerca  de  los  sesenta  afins. 
Su  traje.  si  tal  nombre  podia  Uevar,  era 
tan  sencillo  como  riistico  ■  consistia  en 
una  cosa  que  en  otro  tiempo  debid 
haber  sido  blusa,  pcro  que  ya  no  parecia 
màs  que  un  saco  de  cuero  abicrto  por 
ul  fondo,  al  cual  se  liabian  cosido  unas 
mangas  por  los  lados.  Su  color  era  os- 
euro,  muy  usada,  con  remiendos  en  los 
codos,  y  toda  grasienta  :  conociase  que 
nunca  se  liabia  intentado  adornarla  ni 
aun  con  un  ribete,  y  aun(|ii('  liabia  te- 
nido  cuello,  apenas  iinedaban  de  el  pe- 
quefios  vestigios,  haliicndu  servido  el 
resto  para  remiendos  y  otros  usos.  Las 
polainas  y  las  sandalias  corn'an  parejas 
con  la  blusa  \  parecian  liaber  siilo  con- 
feccinnadas  ion  |:i  misnia  piel,  pues 
tenian  el  mi^mo  color  oscuro,  el  mismo 
aspccto  usado,  los  mismos  remiendos  y 
la  misma  grasa.  lira  imposible  decir 
cual  liabia  sido  la  maleria  primitiva  de 
los  caizoncs,  que  con  gorro  ilc  piel  de 
galo  que  el  uso  habia  dejado  comple- 
tamente  pclado,  complttaban  el  traje 
del  tramfiero. 

vkhsio.n. 

Cuando  nie  desperlo  cl  sol  del  nuevo 


dia,  estàbainos  rodando  sobre  las  llanu- 
ras  de  Castilla  la  Vieja.  Nunca  ohidaré 
la  rtflictiïa  impresiùn  que  me  produjo 
en  el  àninio  la  contemplacion  de  aquel 
paisaje  negro  y  esponjoso,  como  rimero 
de  escorias  ;  ni  un  scr  viviente,  ni  un 
sonido,  ni  un  àrbol,  ni  un  pàjaro,  ni  un 
arroyo  en  cuanto  alcanzaba  la  vista.De 
tarde  en  tarde  hallàbamos  un  pueblo  de- 
rramado  sobre  lallanura.comolasliihas 
en  un  tablero  de  damas,  sin  una  mata,  ni 
un  ribazo,  ni  un  rauro,  ni  una  huerta, 
ni  una  dcsigualdad  que  rompiera  antes, 
al  ilu  ij  alrededorde  él,  la  triste  mono- 
tonia  de  su  forma  escueta  y  de  su  color 
negro  terroso,  como  el  suelo  que  le 
sustenlaba,  y  los  pocos  seres  liumanos 
que  perezosamcntediscurrian  entre  sus 
moradas,  y  el  rebanode  ovejas  que  lier- 
bajeaba  en  la  era,  y  cl  cabizbajo,  taci- 
lurno  y  einbiiilecido  pastor  que  cuidaba 
de  ellas.  En  uno  de  cstos  pueblos  nos 
detuvimos  à  corner  à  las  dos  de  la  tarde. 
Kntramos  en  el  parador  por  la  cuadra, 
con  las  mulasdeltiro  que  se  remudaba 
alli,  y  pasamos  à  un  comedor  de  adobes, 
como  todo  el  edilicio,  donde  nos  sirvie- 
ron  en  largamesa.regularmente  linipia, 
tras  los  clàsicos  garbanzos,  polios  y 
palominos  en  varioscondimentos,  quoso 
ovejuno,  dulce  de  mcmbrillo  y  una  in- 
fusion de  salvia  (|ue  alli  denoiiiinaban 
té.  J.-M.   hE  I'ercu^. 


Brevet  supérieur. 

manitlestamente  nos  déclara  cuan  falsa 
y  engafiosa  sea  esta  felicidad. 
VEHSIO.N  5.  (C.uia  (le  l'rcAhoaES.) 

(Fray  Li  is  de  (hianmia.) 
Asiiiranls,  l.imoyrs,  1<^' session  1901.) 

TIIKMF.  4. 
l'nc  ourse  avait  un  |>elit  ours  qui  ve- 


Pues  sogi'in  esto,  ,  que  es  toda  la  glo- 
ria  drl  miuido  siiio  un  caiilo  de  sirenas 
que  adurnieie,  una  ponzoùa  azuiarada 
que  mvia,  una  vibora  por  defuera  pin- 
tada  y  de  dentri)  Mena  île  |ionzofia  .'  Si 
lialaga,  es  para  enganar;  si  levanta,  es 
para  dcrribar  ;  si  alegra.  es  para  entris- 
lecer.  Tiidiis  sus  bienes  da  con  incom- 
parables usuras.  Si  os  nace  un  liijo  y 
<lespués  se  os  muere,  con  las  selcnascs 
mtt\or  el  dnliir  de  su  umerliM|iie  cl  ale- 
gria  de  su  nasciniieiiln.  Mas  iliiele,  la 
[lérdida  qui'  alcgra  la  gaiiancia.  iiMS 
alligi'la  l'iifi'i  niriiad  qui'  ali'gra  la  salud, 
in.is  qiii'iua  la  injuria  qui'  dilcila  la 
lionra  ;  |iorqu('  no  se  que  génern  ^le  de- 
sigualilad  fué  esta,  (jue  màs  noderosos 
quiso  iiaturali'/a  qui'  fui'seu  lus  maies 
(lara  dar  |iriia  qui'  Ids  plareres  iiara  dar 
alegria.  Locual,  todo  bien  conslderado, 


nait  de  naître.  11  était  liorriblêmenl 
laid.  Un  ne  reconnaissait  en  lui  .lucuiii' 
figure  iraninial  ;  c'était  une  masse  in- 
forme el  bi'leuse. 

L'ourse,  tiiiili'  honteuse  d'.ivoir  un  tel 
llls,  va  Iriiuvi'r  >a  voisiiir  la  rnrneille, 
<|ul  faisait  nu  grand  liruil  par  son  ra- 
(juel  sous  un  arbre.  «  Une  ferni-je,  lui 
dit  elli',  de  ce  petit  monslre  '  J'ai  envie 
de  l'étrangler. 

—  Il  ai'ili'/vous-en  bien. dil  la  corneille: 
j'ai  vu  d  autres  oinses  dans  le  même 
embarras  que  viuis.  Léclir^  dnucrnieiit 
votre  llls;  Il  sera  bienliM  joli  et  piopri' 
h  vous  faire  honneur.  » 

Ft.NKI.ONa 

{Asiliraiils,  Toulouse.  l"se$sioii  l'jol. 
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Vocabulario. 


La  ciudad,       la  ville. 


Vias  pùblicas, 

La  calle, 

El  paseo, 

Et  callejùn, 

El  pasaje, 

La  fjalerïa, 

La  plaza, 

Plazuela  ô  plazoleta, 

La  ronda, 

La  acera, 

El  piso, 

El  arroijo. 

El  farol, 

La  farola, 

El  parque, 

La  fuente, 

El  surlidor, 

La  estatua, 

El  estantjue, 

Medios  de  trasporte, 

El  coche, 

Ccirruaje, 

El  carro, 

La  carroza. 

Coche  de  punlo. 

Coche  siniôn. 

Coche  de  alquiler, 

El  tranviu, 

El  omnibus, 

El  aulomôvil, 

La  bicickta, 

El  cochero, 

El  lelrero, 

«  Se  alquila  », 

La  génie, 

La  grnlio, 

La  muchedumbre, 

El  bullicio, 

Los  transeuntes,     > 

Cruzar  la  callc, 

Torccr  â  la  derecha, 

A  la  izquierda. 


voies  publiques. 

la  rue. 

la  iiroraeuâde. 
la  ruelle, 
le  i^assage. 
la  galerie, 
la  |)lace. 
)etite  place. 
erond-point. 
le  trottoir, 
la  chaussée, 
le  ruisseau, 
le  réverbère. 
la  g.  lampe,  le  fanal. 
le  parc, 
la  ibntaine. 
le  jet  d'eau, 
la  statue, 
l'étang. 

moyens  de  trau>port. 
la  voiture. 
char,  ckriut,  voilure. 
la  charrette, 
le  carrosse. 
voiture  de  plaee. 
liacre. 
voilure  de  louage. 
le  tramway, 
l'omnibus' 
l'automobile, 
la  bicyclette, 
le  cocher. 
la  pancarte. 
à  louer, 
le  monde, 
la  foule, 
la  multitude, 
le  bruit, 
les  passants. 
traverser  la  rue. 
tourner  à  droite. 
à  gauche. 


Casasymonumentos. 

Los  almacenes,  les  magasins. 

Las  liendas,  les  boutiques. 

El  café,  le  café. 

Aa  fonda,  l'hôtel. 

La  posada,  l'auberge. 

El  holet,  l'holel  (moderne). 

El  restauran,  le  restaurant. 

El  banco,  la  banque. 

La  boisa,  la  bourse. 

La  lonja,  la  bourse  de  marçhamlises. 

El  ieatro,  le  théâtre. 

El  casino.  le  casino. 

El  miiseo,  le  musée. 

El  Jardin  botunico,  le  jardin  des  plantes. 
Ln  casa  de  fieras,  la  ménagerie. 
La  biblioteca,  la  bibliothèque. 

Casadela]juntamiento,]Mk\\h. 
Casa  del  gobernador,  préfecture. 

bijtel  des  postes. 

■poste  de  secours. 

le  palais  royal. 

le  palais  de  justice. 

le  ministère. 

Uchambre  des  dépotés 

le  sénat. 

les  écoles. 

le  collège. 

le  lycée. 

l'université, la  faculté. 

l'église. 

la  cathédrale. 

la  tour. 

le  clocher. 

le  cimetière. 

le  marché. 

l'abattoir. 

l'hôpital. 

l'hospice. 

la  caserne. 

la  prison. 


Casa  de  correos. 
Casa  de  socorros, 
El  palacio  real, 
La  audiencia, 
El  minisierio, 
El  congrrso, 
El  senado. 
Las  escudos, 
El  cotegio, 
Il  instilulu, 
La  universidad , 
La  iglesia. 
La  caledrat, 
La  lorrc, 
El  campanario, 
El  cainpo  sanlo. 
El  mrrcado, 
El  matadero, 
El  hospilal, 
El  hospicio 
El  cuartel, 
La  carcel. 
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La  escuadra  austriaca 
en  Barcelona. 


A  las  dos  de  la  lanh'  (Ici  dia  20 
de  niarzo  londeo  imouiUn)  en  esle 
piierto  la  esciiadrilla  austriaca  (an- 
trirl(ienne)  que  al  mando  del  contra- 
almlrante  lîippert  era  esperada 
desde  hacia  algunos  dias. 

Fornian  diclia  escuadra  los  très 
cruceros  {croiseurs)  giiarda-costas 
Biida-Pest,  Monarchy  Wienn,  todos 
de  un  rnisriio  tipo  y  de  constru- 
ccicin  moiierna.piies  los  dosiillimos 
f'ueron  botados  [lancéx)  al  agua  en 
1895,  y  el  ano  siguienle  el  priniero. 

Sus  cascos  (coques)  son  de  acero 
y  miden  100  métros  de  eslora  (lon- 
gue" r  du  tilldc),  y  17  idem  de 
nianga  (largeur). 

El  /J»(fe-Pcsi  desplaza  5  550  tone- 
ladas,  su  fuerza  indicada  es  de 
0800  caballos  y  su  velocidad  de  17,8 
iiiillas  por  liora.  I.o  nianita  el  capi- 
làn  de  l'ragala  M.  I.ercli  y  lo  (ripu- 
lan  (l'-'jiiijient)  400  indiviihios. 

t'ada  uno  de  los  cilados  buques 
monta  euairo  canones  Kriipp  de  24 
rentimeli'os,  sois  idem  d<'  15  idi'in, 
de  liro  ràpido,  16  idem  de  V7  mili- 
métros  (>istema  Skoda),  lanibién 
(le  tiro  ràpido,  y  dos  amolrallado- 
ras  [mitrai/lrnsesi.  Poseen  ademàs 
ciiatro  tubes  lan/.a torpédos.  Como 
se  ve,  no  impiden  {einpêc/irut]  las 
dimensiones  relalivamenle  nomuy 
grandes  de  esos  bMipies  à  que  dis- 
pongan  rie  pnderoso  armainento. 

Los  inarinos  ansiriaeos  ban  sido 
iilisc(|uia(llsinios  {lrrsliir,i  ni-ciicillis) 
por  el  elenienlo  olicial  y  ajgiinas 
corpcuaciones  partieulaics  durante 
su  l'slancia  (séjour)  en  Itareidona. 
Asi,  liulio  recei)ci(')n  en  la  C.apitania 
i.encr-al,  grau  l)an(|iu'te  en  el  Ayun- 
laniiento  (//"'<■/  île  n'Ile],  visita  al 
lieal  (^Uib  de  liegatas,  recepeion  y 
Mdada  isoirre)  musiial  en  cl  C.on- 
siilado  (ieneral  de  Auslria-llungria, 
elc(''tera,  à  cuyos  (diseipiios  (/wli- 
lesses, giarieusetés)  eorrcspiuidierou 
los  Aiislriai'os  eon  una  liesta  à 
JHirilo  lie!  erucero  Mmiarcli,  eele- 
braila  cl  limes  piu'  la  tarde. 

A  pesar  de  lo  desapaeible  {ili'sn- 
grt'iiblr)  del  lii'Uipo,  lui'  giaiidisimo 
el  geiillo  (/<!  fotile]  ipie  \isilo  los 
buipies  de  la  esciiadrilbi,  \ii'iidiise 
lambicu  durante  cl  dia  llciios  de 
inmensa  mulliliid  lo>  muelles 
(/yiiaiî)  y  escolleras  (i^i/iic>). 

Sin  ligurar  la   marinn  uuslriui^a 

[89] 


entre  las  primeras^del  mundo  por 
su  importancia  numériea  puede 
uf'anarse  (co-e  père),  sin  embargo, 
de  tener  una  bistoria  gloriosisima, 
pues  indudablementc  en  todo  el 
transcurso  'cours)  del  sigio  xi.t  no 
se  regisira  (iwie)  una  Victoria  naval 
tan  brillante,  tan  esplehulida,  tan 
inteligente,  pordecirlo  asi,  como  la 
alcanzada  (remportée)  en  Lissa,  en 
1800,  aipiella  en  que  el  almiranle 
Tegethoft',  con  unos  cuantos  (quel- 
jifcv)  barcos  de  madera  ('-;oi'\)  blin- 
dados  con  cadenas  y  un  solo  aco- 
razado(ci!/c<(.s.<("),  destrozô  por  com- 
plcto  la  poderosa  escuadra  ilaliana 
(Ici  almirante  Persano,  en  aguas  de 
Dalmacia,  yéndose  â  pique  ^som- 
braul)  el  A/foinlaltore  y  el  Viitorio 
Emmanuele.  Con  raion  pudo  Aus- 
Iria  estar  orgullosa  de  su  triunfo, 
levantando  à  Tegetboff  un  sunluoso 
monumento  que  perpétua  su  me- 
moria. 

.^simismo  liay  que  (i7  faut  ai<sst} 
i-ecordar  {se  ra/ijifilcr)  los  grandes 
descubrimientos  hechos  en  las  re- 
gioncs  àrticas  por  la  expedici(in 
austriaca  desrubridora  de  la  tierra 
de  Francisco  .losc-. 

Kl  el'cclivo  de  la  marina  de 
guerra  austriaca  comprende  128 
buques  à  sabcr  :  11  barres  blin- 
dados,  2  fragatas,  7  corbelas,  14 
torpcderos,  6  canoneros,  5  vaporcs 
V  yates,  4  monitores  (en  el  Danu- 
liio),  0  btunTcs  escuelas  y  otras 
embarcacioncs  mcnores,  represen- 
tando  un  total  de  756  caùoiies.  Las 
Irinulaciones  irijHifiiiies)  ascioiulen 
[s'elrvcii)  i,  12U0O  bombres  y  los 
cuadros  comprenden  (JMO  oticiales 
en  pie  de  paz  y  881  en  pie  de  guerra. 
El  ban(|iieti'  en  cl  Ayuntamienio 
resiiltii  brillanlisimo  en  ciianto  al 
decorado,  jiero  segLin  dijo  la  prensa 
cl  servicio  dcjo  de  niiicho  (pie  de- 
sear  à  pesar  de  liabcr  resullado  » 
oclio  diii-os  cl  cubicrlo.  Solo  pro- 
nunciaron  discur->os  el  alcal(lei"(iii- 
<•(•)  1>.  .liian  Auial,  en  castellano,  y 
cl  almiraiili'  Mippeil,  en  alcman, 
babiciulo  liicgo  Iradiicidii  sus  iiala- 
bras  un  jel'c  (pic  liabla  la  Icngiia  de 
Cervantes.  Tambicn  liiibo  recepeion 
en  el  |ialacio  epi->ciqia|,  doiuti'  los 
nuirinos  piulier(Ui  iftureni,  olrecer 
sus  respetos  ni  Kmmo.  Cardeiial 
Casa  fia  s. 

(Iris,  Itarcolonn.) 


EKr.  Il 
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Antonio  Vico. 


I,a  iiuierto  del  gran  ncUir  dcbe 
considerarsc  como  uiia  pc'tdida  na- 
cional,  no  solo  (non  seidcmeni)  por- 
(iiie  filé  la  tnûs  alla  personilicacion 
del  arte  escénico  espanol,  sino 
{mais  aussi)  porqiic  tué  un  actor 
eminenlemente  nacional,  el  que 
mejor  supo  enrarnar  y  dar  vida  à 
las  ciTaciones  del  genio  espanol. 
Tamayo,  Ayala  y  lichegaray,  los 
Ires  grandes  dramaturgos  de  la  se- 
ffunda  niitad  del  siglo  proximo  pa- 
sado  {dernier)  hallaron  en  Vico  el 
interprète  de  sus  obras. 

.\o  os  preciso  hacerningûn  juicio 
{étude,  apprrriation)  crilico  de  este 
actor  euya  l'aina  [renommée)  le  con- 
sagraha  coiiio  cl  priinero  de  los  de 
nuestro  tienipo.  Si  en  Espafia  liu- 
biera  un  leatro  Nacional  conio  en 
Francia,  institnido  en  la  IVirnia  que 
alli  lo  esta  la  C.oniedia  Fi'ancesa,  el 
gran  Vico  no  hubicra  ninerto  solo 
y  abandonado  en  las  costas  de  una 
tierra  que  ya  no  nos  pertenece. 
Vico  hubiera  sido  eldirector  de  ese 
tealro  nacional  y  no  se  habria  visto 
en  el  duro  trance  [épreuve,  néces- 
sité) de  tencr  que  dejar  su  bogar 
{foyer)  vicjo  y  enfermo  para  aten- 
der  à  la  subsistencia  {subveriir  aux 
besoins)  de  su  faniilia.  Porque  An- 
tonio Vico,  que  tanto  ba  ganado, 
todo  lo  gastaba  con  sin  ignal  gene- 
rosidad  en  su  familia,  deudos  {pa- 
rents) y  aniigos  para  los  ciiales 
estaban  siempre  abiertaslas  puertas 
de  su  casa  y  las  de  su  corazon. 

El  actor  draniâtico  es  un  serharto 
{trop)  desgraciado,  pues  no  tiene 
siqniera  {mèwe  pas)  el  consuelo  de 
dejar  à  la  posteridad  una  manifesta- 
cion  de  su  genio  que  sea  funda- 
mento  para  su  perpétua  adniiracion. 
Poetas,  artistas,  legisladores,  poli- 
ticos,  oradores,  todos  dejan  sus 
obras  para  cl  estudio,  meditacion, 
recreo,  deleite  y  provecho  de  las 
generaciones  l'uturas.  El  actor  con- 
sume su  talento  y  agota  (épuise) 
sus  t'uerzas  en  un  arte  que  solo 
pueden  admirary  aplaudir  sus  con- 
teniporàneos. 

Por  tal  razôn  éstos  (ses  contempo- 
rains) son  los  que  deben  Icvantar 
al  gran  Vico  un  monumcnto  que 
perpétue  su  recuerdo  (souvenir,  mé- 
moire). 

(El  Diario  de  Albaceic.) 


Âcademia  espanola. 


Recepcidn  del  sehor    I). 
Ortega  Mumlla. 


José 


«  Son  estis  paginas  que  os  Ico  la 
iinprovisacion  de  un  periodista. . . 
Acabo  de  llegar  de  la  rcdaccion  de 
un  periodico,  donde  he  pasado  la 
mayrir  y  la  niejor  parle  de  nii  exis- 
tencia,  yasi  iausiiôt)  que  a<;abe  esta 
solemnidad,  para  mi  inolvidable, 
volveré  à  ocupar  nii  puesto...  » 

Ile  aqui  las  siinpàticas  palabras 
con  que  el  iluslre  Ortega  Munilla 
diô  comienzo  â  su  disciirso  de  re- 
cepcion  en  la  Academia  Espanula, 
cual  iroDiDie)  si  quisiora  recabar 
(obtenir  en  insistant)  para  su  pluma 
brillante  el  tilulo  de  periodista,  co- 
ino  el  mas  honroso  de  cuantos  pu- 
dieran  enaltecerla. 

Y  es  tanto  màs  {est  d'autant  plus) 
de  agradecer  (à  remercier)  este  de- 
seo  de  enaltecer  [rehausser)  su  titulo 
de  periodista,  al  llegar  à  la  oficial 
consagracion  de  una  pluma,  cuando 
el  que  lia  de  ser  consagrado  pu- 
diera,  como  Ortega  Munilla,  invo- 
car  otros  mereciinientos  tmériies) 
para  ocupar  el  sillon  académico. 

Famillar  es  el  nombre  del  direc- 
tor  de  El  Impareial  para  todo  el 
que  sigael  movimiento  literario  de 
nuestro  pais.  Desde  esa  hermosa 
pagina  de  la  novelacontemporânea 
que  se  llama  La  cigarra,  hasla  La 
viva  y  la  miter  ta,  todas  sus  narra- 
ciones  novelescas  fuéron  acogidas 
por  el  piiblico  y  por  la  critica  con 
el  mismo  sincero  entusiasmo  con 
que  habia  celebrado  sus  amenas 
(agréables),  ingeniosas  y  verdadera- 
niente  artisticas  cronicas,  en  cuyo 
género  ha  logrado  {obtenu)  el  Sr. 
Ortega  Munilla  triunfos  muy  envi- 
diables. 

Y  esto  basta  solo  con  (t7  suffit  de) 
recordarlo,  pues  asi  se  reciierdan 
también  todos  los  elogios  ;  que  el 
periodista,  al  escribir  dia  por  dia  la 
iiistoria  de  los  demàs,  va  escri- 
biendo  también  dia  por  dia  su  pro- 
pia  historia...  Y  para  ayudar  al  re- 
cuerdo, el  maestro  D.  .luan  Valera 
juzga  al  nuevo  académico,  anotando 
todas  sus  victorias  en  el  periodico 
y  en  el  libro,  con  las  siguientes  sin- 
ceras  palabras. 

«  En  otra  especie  de  escritos  se 
ha  distinguido  también  el  Sr.  Or- 
tega Munilla,  desplegando  ricas  ga- 
las (qualités]  deestilo  y  dejando  ver 
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un  raro  talenlo  de  observacion  en 
consorcio  (union)  no  nienos  raro 
con  la  riqueza  de  la  fantasia.  Me 
rcfiero  à  sus  impresionos  d(!  viaje, 
â  la  amena  y  fâcil  narracion  de  su- 
cesos  {écénemciUs)  notables  que  ha 
prcsenciado  (vus),  y  à  la  descripciim 
lie  grandes  poblaciones,  paises  di- 
xersos  y  cairipos  por  donde  ha  dis- 
(uirrido.  Sus  ohras  dcscriptivas  de 
esta  clase  podran  leerse  sienipre 
con  agrado.  Taies  son,  por  ejeniplo 
Viajes  de  »n  cronista,  Viîictas  ilel 
■Sardiiiero  y  Marcs  ij  montoTias.  I.as 
pInUiras  qui'  haee  de  Paris,  Berlin, 
Itoiiia,  Panliiosa  y  no  pocos  lugares 
(11'  las  l'rovincias  Vascongadas,  son 
(lignas,  à  mi  ver,  de  no  eorta  ala- 
liariza.  Muy  singularnicnle  me  creo 
yo  obligado,  conio  coi'dohi's  que 
soy,  à  darlalalabaii/alaqui  à  la  linda 
dcscripcidii  de  la  t'eria  de  Cordoba, 
de  su  animaciim  y  liullicio,  de  la 
alegria  y  buena  tra/.a  (tournure}  de 
los  canipesinos  (pie  à  la  feria  acu- 
di'ii,  y  de  la  gracia  y  del  dcmaire 
(brniité,  i}lc;/ancr)  de  lasmujeres  que 
la  hernioseati  [l'emhelHssenl]. 

El  Sr.  (Jrtega  Manilla  es,  por  l'il- 
(imo ,  niuy  l'ccomcndable  como 
aiitor  de  cucntos  \  de  novclas.  En 
sus  iiarraciones  liiigidas  aparece  el 
iiiiMuo  talento  de  observacion  que 
como  cscriior  de  viajes  les  distin- 
gue, udido  à  una  dicliosa  l'erlilidad 
en  la  fantasia  (imn/iinaliou)  para 
(;rear  cara('teres,  imagiiiar  acciones 
Il  argiimentos  intcrcsantes,  y  pre- 
scnlarlii  todo  en  eslilo  natural  y 
fàcil,  aun(pie  nienos  sobrio  que 
aliiiiulanle  y  tlorido. 

Sus  cueuios  y  novelas  son  muy 
rcalislas,  casi  naluralistas  à  veces 
(parfois],  pei'O  inàs  se  advierlcn  en 
ellos  rcminiscencias  y  dejos  (Iracrs) 
de  nurslriis  noveli^tas  del  siglo  wii, 
(|iu'  la  imilaciim  de  Zola  y  bis  de  su 
csciiela,  Acaso  eu  las  novelas  del 
Sr.  Orlegii  Munilbi,  siu  ipie  pierda 
por  eso  su  condicinn  casii/.a  (^vi- 
c(irrec'e)  y  railicaliiicnle  espanola, 
y  sin  que  sus  iiersiinajes  dejen  de 
ser  pareeidos  a  los  hombres  vivos 
d(!  carne  y  liueso  (|ue  en  nueslra 
lierra  se  usan,  se  noie  el  iiillnjo  de 
ll.il/ac,  y  màs  aiin  el  de  Dickens,  de 
lackercy  y  de  olros  uovelistas  in- 
glescs.  i« 

«  ;  Improvisaeiiin  de  un  perin- 
disla  ! . . .  i>  (Jnien  lea  el  discurso  de 
•  irlefia  Mnnilla  ei'eerii  ipu'  no  es 
una  impriivisaciiWi,  siiio  un  esludiii 
icpiisadii  del  grau  C.ampoainor.  ,i 
I  u\a  (ibra  se  consagra.  l'cni  bueun 


es  (il  est  bon)  que  se  sepa  (gue  l'on 
snc^e)quetambR'nel  euarto  (bureau, 
s(tlle)  tle  una  r.edacciiin  puede  ser 
un  "  gabinete  de  trahajo  ",  y  que  en- 
tre la  prosàica  actualidad  que  trae 
el  telegrama  y  la  noticia,  puede  ha- 
llarse  un  poco  de  poesia  con  que 
iluminar  urias  cuarlillas  ([iiges).  . 
llay,  en  efecto,  en  el  discurso  jui- 
cios  certeros  (jugements  snrs),  agu- 
das  [fines]  observaeiones  y  detalles 
précises  y  oportunos,  encontrados 
al  bucear  (en  furetant)  en  la  obra 
del  inmortal  autor  de  las  Doloras; 
bellezas  de  forma  que  pasaràn  como 
alardes  (finesses)  de  estilo,  y,  sobre 
todo,  un  soplo  de  vida,  no  porespe- 
rado  menos  digno  de  aplauso.  Y  hay, 
sobre  lodo,  un  entusiasmo  muy 
sincero,  una  grande  y  amorosa  ad- 
miracion  por  el  poeta  inmortal,  que 
se  desparraman  (décoiili'ni)  por  el 
interesante  anàlisis  de  El  persona- 
lismo,  en  la  enumeraciôn  y  comen- 
tario  de  sus  obras  dramàticas,  en  el 
examen  de  sus  poemas.  Y  la  evoca- 
cion  de  su  figura  y  de  su  genio, 
tiene  verdadera  elocuencia. 

«  lieprestintaseme  [se  présente  à 
moi)  —  dice  —  la  figura  de  Campoa- 
mor  en  este  momento  en  que  nn 
afecio  la  evoca,  en  su  gabinete  de  la 
plaza  de  las  Certes,  en  que  vivid 
durante  muchos  anos,  rodeado  (en- 
touré) de  jovenes  escritores,  aco- 
gicndo  con  pacienlc  simpatia  las 
consultas,  no  siempre  disci'ctas,  de 
aiiuellos  principianles  \débutants), 
muchos  de  los  cualcs  l'ueron  olvi- 
dadosantes  que  eonocidos,  jovial  y 
.ifable  basta  el  exiremo  de  hacerse 
(jnerer  tanto  como  se  hacia  adini- 
rar,  baldando  su  obra  prodigiosa 
cou  la  sencillez  tsiiiiptiritc)  y  con  la 
indiferencia  iiue  piidriau  correspon- 
dcr  al  caso  de  que  cl  no  fiioc  el 
creador  de  Dolorus  y  Pci/Uirios  por- 
mas,  sino  ipie  los  paquetilos  de 
cuarlillas  ipie  los  conteniau  ca\esen 
de  lo  alto, ciuno  don  divlnode  inge- 
nio  y  de  arle.  Kran  aqucllos  diasde 
nniversal  y  tio  disculiila  gloria  para 
el  arlisia,  halua  llegado  cl  peruido 
de  madurez  de  una  existencia  ocu- 
paila  en  esttidii^s  incesautes  \  en  la- 
iiiir  IVrlilisima,  >  la  alegria  del 
Iriunfo  irradiaba  en  la  sercna  y  niii- 
jcstuosa  frcnte  (froiil).  ■« 

;  InolvidaldeCampoamorl...  ;  Bien 
merece  tan  generososaludol  ...  "  Ile 
entre  esa  ju\entuil  —  Irrininaba 
dicieudo  Drlega  Munilla  -  -  saldriin 
cl  cnlico  i|ue  analice  su  ingenio,  l'I 
piicta  i|ue  siga  mis   tr.idiciones  \   la 
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légion  i|uc  las  iiiniilin;,'.i  liajo  cl 
(losol  {dais,  èlenilanl)  de  la  gloria...  • 
;Asi  soa  !  (ijn'il  en  soit  ainsi/ )  No  es 
(le  créer  qui:  cl  olviilo  horra  {efface) 
(le  la  lisla  liiiiiiiiosa  de  nucstros 
:irnailos  y  jurandes  poêlas  el  noin- 
liie  (le;  i|ui('ii  siipo  {Je  celui  qui  sut) 
\olar  Clin  «  las  dos  alas  del  genio, 
cl  cnsiicfio  \  la  ironia...  » 

El  disi-urso  del  Sr.  Orlefja  Munilla 
y  el  del  Sr.  Valera,  Icido  por  el  Sr. 
rieon,  fueron  ruidosamente  aplau- 
dldos. 

La  licsta  aeadémlca  de  aycr  fué 
iiiu\  lirillarite. 

l'rcsidiu  el  scnor  conde  de  Chesle. 

A  la  derecha  del  vciioralde  direc- 
lor  senliise  el  seei'etario  de  la  casa, 
Sr.  Calaiina,  y  ;'i  la  Iziiiiierda  las 
otras  dos  glorias  de  la  literaliira  es- 
[lanola  ;  los  Sres  INùnez  de  Arce  v 
Valei-a. 

La  plana  inayor  {tes pics  nUrbres, 
le  premier  rhoiK)  de  los  académieos 
ociipo  el  esirado. 

En  este  se  encontrabaii  los  Sres. 
Silvela,  Liniers,  Coin  m  elenin,  conde 
de  laVifiaza,  padre  .\Iir,  l'érez  Gal- 
dôs,  Fernàndez  Florez,  conde  de 
Casa-Valencia,  D.  José  Echegaray, 
Fernàndez  y  Gonzalez,  Saavedrâ, 
-Mencndez  Pelayo,  Sellés,  Palacio 
{D.  .\1.),  Corlàzar,  Cotarelo  v  Asen- 
sio . 

{El  Libéral.) 


Los  fenôraenos  de  un  lago 

de  pez  {poix,  rés'me). 


Eu  la  isla  de  La  Trinidad,  scpa- 
rada  de  Venezuela  por  el  jioU'o  de 
Paria,  liay  uu  praii  hti^o  de  poz  ipie 
es  seucillameute  (simpleiii,'iii}  el 
autiguo  cniter  de  un  volciiu  apa- 
gado  [rteinl].  La  Ibrma  de  su  l'un- 
do  es  Ci'mica  y  jauiàs  se  lia  podido 
deteraiinar  su  jiroruudidad  en  el 
renlro.  iiorque  la  souda  peneira 
iiideliuiilaïuento  eu  la  inasa  incdio 
lluida  que  tieiie  el  lago. 

Las  partes  aslVilticas  del  lago, 
ostàn  separadas  unas  de  otras  por 
una  espccie  de  canales  irregulares 
Uenos  de  agua,  cuva  temperatura 
no  es  inlerior  a  60  grados  ceuti- 
grados,  y  que  dejan  escapar  grau 
cantidad  de  burbujas  {huiles]  de 
gas  de  olor  sulfuroso. 


Louiâs  cxtraordinarioosque  eu 
aquci  agua  casi  iiirvienle  lliouil- 
Uinle,  viven  y  se  iiiultiplican  â 
[irofusi'in  unos  pcees  (poissons) 
de  '■2')  ;i  ^iU  ceutiiuelros  de  largo. 

Islas  notantes  sohrc  ciiyo  suelo 
crecen  ârliolcs,  ctiyos  (dont  les) 
Ironcos  iniden  (mesurent)  de  13  â 
20centiiuelrosdcdi;iuietro,  liogaii 
(/lolienl:  à  ea|)riclio  de  los  vienlos 
|(or  aqiiellos  canales. 

Aiiiiquedesdehacemucliolieni- 
po  se  esta  exti-ayendo  eu  grandi- 
simas  caulidades  el  aslalto  de 
aqucl  lago,  no  se  lia  notado  toda-  ■ 
via  dUcrencia  alguna  (aucinie  dif- 
férence) en  su  iiivel,  \ociVdH ce  qui) 
demuestra  que  se  Irata  {'lu'il  s'a- 
gil)  de  una  mina  inagotable  de 
riqiieza. 

Ll  aslalto  de  aquelloslugarcs  se 
expide  |)or  liareos  entcros  â  todas 
las  jiarles  del  inundo,  [joniue  es 
el  inàs  duro  que  se  couoce. 

{Alrededor  del  Mundo.) 


De  la  avaricia. 


Ha  sido  hallado  en  Desio,  cerca 
de  .Milan  —  diee  el  tclegrania,  —  el 
cadâver  de  un  hombre  de  cua- 
renta  anos,  muerto  de  l'rio  en  el 
campo.  Su  aspecto  era  el  de  un 
mendigo  [mendiant). 

.M  ser  registrado  [fouillé)  se 
liallaron  eu  "sus  bolsillos  valores 
en  litulos  al  portador  ipie  ascien- 
den  ts'élècent)  «  à  millc'in  y  me- 
dio  »... 

El  caso  no  es  nuevo.  pero  cada 
vez  que  se  repite  nicreee  ser  co- 
mentado. 

Esta  misera  luimanidad,  este 
àtomo  iusignilicaute  que  se  ilama 
el  hombre,  no  vive  nuis  que  para 
sus  vicios.  Ue  todos  los  seres  irra- 
cionales,  solameutela  urraca(/jie) 
guarda  lo  que  roba.  El  hombre, 
cuaudo  uace  avaro,  se  roba  â  si 
mismo  [se  vole  lui-même),  y  lo  que 
se  roba  â  si  mismo,  se  lo  guarda. 
Pretiere  morirse  de  hambre  y  de 
frio  à  gastar  {dépenser)  diuero  en 
su  persoua. 
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Todos  los  vioios  son  malos,  y 
corno  dijo  nueslro  graii  poeta 

«  todos  los  vicies  al  fin 
Il  dan  guslo  Iplaisir)  v  dan  provecho 
(profitj  • 

pero  este  do  atesorar  no  es  de  pro- 
veclio  ni  para  el  que  atcsora. 

Se  ama  al  dinero  m;is  que  â  la 
raujer,  mâs  (|ue  â  la  familia,  màs 
([ue  à  la  patria,  màs  que  à  Dios. 
Cristianos  sinceros  son  muclios 
avares,  l'ara  elles  necxisten  laspa- 
lahrasdeOisto:  — «  ;  Noatesoréis, 
no  acaparéis  !  »  Acaparan  ero... 
^.paraqué  '.'  j  Ni  siipiii'ra  es  (ce  n'est 
mvinepas)  para  dcjarloà  losdem^is, 
porqupvenios  ipie  estes  inendi- 
gos,  <|ue  luego  resiiltan  niillona- 
ries,  se  pasan  la  vida  en  miseras 
giiardillas  im'iiixardi's).  mneren 
de  l'rio  conio  el  ilaliane  de  ahera, 
y  no  se  sabe  (jtie  leguen  un  cen- 
time à  lieredero  al};iino  ! 

El  borracho  (iivrugnn)  vive 
centento,  eljuf,'adorf,'ana  û  pierde, 
el  mujerieffo  (coureur)  husca  pla- 
ceres...  jiere  el  avare,  ;.  (pié  jila- 
cer  pucde  cx|)erimen[ar '.'  No  se 
sabe,  ne  se  lia  sabido  luinca.  Vo 
crée  fpie  màs  que  avares  son  «  co- 
leceionistasi>.  As:  eomoliay  quien 
es  l'eli/.  lle|.'ande  â  reunir  uiil  se- 
lles de  cei'ieos,  Il  dos  mil  tarjelas 
postales,  Il  coniii  aquel  l'iiibajador 
de  itusia,  treseieiilas  bacias  île 
barbero  (/ilnts  à  harhe),  les  ava- 
res no  aman  el  ilinere  por  la  ca- 
lidad.sino  per  la  eaïUidad.  Ir  reu- 
nicndo  desde  una  |(eseta  hasla  un 
milli'in...  osa  debe  ser  sinduda  la 
teoria. 

Siii  duda  que  el  jui-iio  es  una 
Ibrriia  ilisimiilada  de  la  avaricia. 
VA  ju^'ader  m'  i>as;i  lieras  y  lieras 
dclanle  del  la|ii'te  (liijiis}  \y,u-n 
receler  lielias  \  liclias  y  tielias... 
y  despui's,  aniique  j;aiie  millimes, 
le  duele  !  il  miuffrr  ile\  l'avorecer  •> 
un  aniifio,  envia  iiurainala  (du 
(lialile)  al  pebre  de  la  ealle  y  re;,'a- 
tea  (iiuirrliiniilr)  un  real  en  la 
cueiila  de  la  cena.  Sun  (iiMinclio- 
nes  {gaspilleurs  '  en  el  aelo  de 
jn^iar  y  misérables  lue^;ii. 

i;i  aniiir  del  dinero,  es  deelr,  cl 
leiuor  {lu  crainte)  de  separarse  do 


f'I,  se  nota  en  los  vanidesos,  cpie 
tiran  mil  dures  en  dar  un  ban- 
queté à  susamiges,  no  les  importa 
prestarles  el  coche,  invitarles  à  su 
palco  {loge  de  thé/ilre)  ;  pero  no 
son  capacesdesacarlesde  un  apu- 
re {embarras)  per  insigniticanle 
que  sea,  si  han  de  dar  el  dinero 
(<  en  pasta  ». 

Es  rare  que  el  artista  licl  hom- 
bre  de  letras  sean  avares  ;  pero 
cuando  le  sou.  Ilegan  à  la  exage- 
racii'in  nuisabsurda. 

HeeuenlequeAlejandro  Dumas, 
cl  autor  de  /a  //ama  de  lus  Cu- 
uiflias,  ipie  vivia  en  liolel  propio 
en  la  Avenida  de  Villiers,  lenia 
lama  en  tode  el  barrie  (quartier) 
de  misérable  y  de  gurrumino.  Lo 
era.  Jamàs  daba  propina  [pour- 
boire) en  el  restaurant  Dray,  don- 
de  selia  conier  durante  les  très 
mesesde  verano,  ne  temaba  niin 
ca  coches,  discutia  una  liera  la 
cuenta  del  camarere  {valet  de 
rlinuibre'i,  y,  sin  embargo,  vivia 
en  grande,  à  tode  lujo. 

l'ara  el  avare  un  gasto  menudo 
yiielile  dépense)  de  dinero  repré- 
senta un  placer  nuiy  grande,  y  en 
este  acaso  es  màs  feli/  que  nose- 
tros.  l'n  éditer  de  comedias,  (pie 
ya  pudre  (pourrit),  y  célèbre  (inr 
su  avaricia,  le  decia'en  cierta  oca- 
sii'in  :i  un  criado  suyo  : 

—  Si  le  cempro  barata  la  ci>- 
média  al  autor  X  y  la  coinedia 
gusla  y  la  hacen  trèinta  noclies. 
lies  meteremiis  [nmis  inonleroiis\ 
un  diimiiigo  en  el  tranvia  en  la 
l'iierla  di'l  Sel  y  nos  ireiiios  hasla 
el  barrie  de  Salamanca.  ;  l'ara 
mié  ipiiere  une  {ilésirr-t-onj  el 
(liiiero  ! 

\'.i\  mi  lierra  liiibo  un  padre  y 
un  liijolan  avares,  ipie  una  iiecliè 
después  lie  cciiar  ostiivieron  lia- 
blando  de  nogocios,  y  de  proiiie 
el  padre  dijo  : 

!  Chico,  me  pareco(iiie  para 
liablar  no  es  moncsler  (ni'cessnire) 
lu/  ! 

V  apaj^o  la  himpara. 

Al  pero  rate  [peu  après)  el  liijo 
exclaniii  : 

-  Sabe  \  il.  lo  que  le  tligo,  pa- 
dre ".'  Une   p;ira  eslar  sin    lu/   no 
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hacc  falta  (il  n'ust  pas  nécessaire) 
usar  païUalones. 

Y  se  (iiiedaroii  à  oscuras  y  en 
calzoncillos. 

Estaha  amaiicciciido  'il  faisait 
jour)  y  ann  lialdaliaii.  La  ci'iada 
les  griU'i  (Icsdc  la  cocina  ;  —  Fero 
i  !i  (|ué  hora  vaiiios  à  acostanios 
noy  ?  —  V  cl  pailre  rcspomlii'  : 
—  ^  Ustcd  crée  ([ue  las  sàljauas 
{draps  de  lil)  no  cueslan  dinero  1 
EusEBio  Blasco. 


El  Banco   de    Espafia    ('K 

A  esta  disposici('>n  inmejoraùle, 
que  hace  del  Banco  de  Espafia 
bajo  este  mnceplo,  un  estableci- 
mientodotoda  seî^iiridad,  hay  (]ue 
(inadir  el  servicio  de  vigilancia  du- 
rante la  noche,  con  las  reqiiisas 
(]ue  se  liacon  de  hora  en  hora  por 
todas  partes  del  cdilicio.  Se  podria 
hal)lar  tamhién  de  los  relojes  de 
mano  con  que  el  jefe  do  inlerven- 
cion  se  asegura,  el  dia  siguiente, 
de  que  las  requisas  se  hicicron 
donde  se  debia  y  à  las  horas  eon- 
venientes;  pero' el  estudio  rfe/c«i- 
do  de  este  reciente  invento  podria 
resultar  algopesado  para  nuestros 
lectores,  y  lo  pasarenios  eu  silen- 
cio  para  hablar  de  los  oregines  del 
Banco  de  Espafia  y  las  transfor- 
maciones  ([ue  ha  sùfrido  durante 
el  siglo  pasado. 

Importa  decir  enseguida  que  el 
Banco  de  Espafia  desempena  en 
este  pais  el  misnio  papel  que  el 
Banco  de  Francia  en  la  naciôn 
vecina,  es  decir  (pie  es  escncial- 
mente  un  banco  de  eraisiim  y 
descucnto. 

Debido  â  la  iniciativa  delconde 
de  Cabarreis,  fué  t'undado  en  1782, 
es  decir  dieciocho  aùos  antes  que 
el  Banco  de  Francia,  con  la  deno- 
ininaciôn  do  Banco  de  San  Carlos. 
Su  capital  de  300  000  000  de  rea- 
ies pronto  ipiedi)  absorbido  por 
los  préstanios  heclios  al  Gobierno. 


(')  Voir  les  articles  précédents,  ri"s  12 
et  13  des  Quatre  Langues. 


I>as  ompresas  ruinosas  en  que  se 
enteresi),  y  la  quiehra  de  la  (^om- 
pafiia  de  Fili[)inas,  croaron  una 
situacii'in  dilïcil  al  Banco,  que  to- 
inandola  dciioininacii'iii  de  Banco 
de  San  Fernando  en  1829,  vi<') 
rediicido  su  capital  à  (iO  000  000 
de  reaies. 

Al  lado  do  este  banco  se  fundd 
otro,  llaniado  de  Isabel  II,  con 
aulorizacii'in  |)ara  einitir  billeles, 
])ori),  en  l'obrero  IH'tT,  se  rel'un- 
dieron  los  dos  bancosen  uno.  (jue 
denominaroii  Banco  Ks|jafiol  de 
San  Fernando,  con  400  000  000 
de  reaies.  En  1S48  se  encontn')  el 
nuevo banco  gravcmcnte compro- 
met ido.  con  niotivo  de  la  crisis 
gênerai  y  de  la  quiebra  de  mu- 
chas  sociedades,  que  se  liabian 
l'undado  con  abundancia  de  jiro- 
inesas  y  fismsrz  de  capital.  Los 
billetes  de  banco  liegaron  à  per- 
der  20  por  0  0  y  merrrd  al  anti- 
cipo  forzoso  (lé  lOuOOUOOO  de 
reaies,  exigido  por  el  (iobierno  à 
los  mayores  C(>ntribu\ entes,  ad- 
iiiiticiido  en  pago  billetes  de  ban- 
co, pudo  salir  do  aipiella  crisis  el 
Banco  Espanol.  reorganizàndose 
en  1849  y  en  18ol. 

El  Banco  de  Espafia  lleva  este 
nombre  desde  el  28  de  Enero  de 
1856,  en  cnya  fecha  se  prorrogô 
el  privilegio  de  emitir  billetes  al 
portador,  con  la  obligaciiîn  de 
crear  nueve  sucnrsales,  dentro 
del  térniiiio  de  un  afio,  en  distin- 
tas provincias. 

En  18(59  el  Gobierno,  poniendo 
en  pràctica  ideas  nuevas  y  libéra- 
les en  demas'id.  declani  libre  la 
creacii'in  de  bancos  y  se  Ibrinaron 
nuiclias  sociedades,  que,  con  suer- 
te  varia,  se  dedicaron  à  las  opera- 
cioiios  de  banca.  emitiendo  bille- 
tes al  portador.  Existian  ya  ban- 
cos régionales,  de  civdito  bien  es- 
tablecido,  (jne  prestaban  grandes 
servicios  à  la  industria  y  al  co- 
mercio,  cuando  algunas  (juiebras 
motivaron  el  decroto  del  19  de 
marzo  de  1874  que  restableciij  la 
circulaciùn  tidiiciaria  linica,  à 
cuyo  tin  (piedi'i  reorganizado  el 
Banco  de  Espana  con  el  capital  de 
400  000  000  de  pesetas,  declaian- 
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do  en  liquidaciôn  todos  los  ban- 
cos  de  emisi(')n  que  existi'an  en  la 
Peiiinsula  é  islas  adjacentes.  Kn 
compensacirm  del  privilegio  de 
einisi('in  (|uese  otorf,'i'i  al  Bancode 
Kspafia,  este  se  obligil  à  prcstar 
iriuOOOOOO  de  pesetas  al  Tcsoro 
y  à  establecer  sucursales  en  las 
plazas  inâs  importantes  del  [)ais, 
y  pasan  de  cincuenta  las  estable- 
cidas  lioy,  con  éxito  satislactorio. 

La  basef'undainentalde  laorga- 
nizacii'in  actual  del  Banco  consiste 
en  las  disposiciones  siguientcs  : 

1"  No  ()uede  haceroperaciones  à 
mâs  de  '.)()  dias,  ni  doscontar  va- 
lores  conierciaies  sin  la  j;arantia 
de  dos  fiiinns  de  i'esp()nsal)ilida<l. 

2"  Kstà  oblifiado  li  conservai- en 
sus  cajas  la  cuarta  parte,  cnando 
menos,  en  nietàlico,  del  importe 
de  los  depôsitos,  ciientascorrien- 
tes  y  biiletcsen  circulacii'm. 

3"  Kl  limite  de  la  (■misi(Jn  de 
biileti's  es  cl  (piiMtu|)lo  del  ca|iitai 
electivo. 

El  Banco  de  Kspafia  es  el  pro- 
vcedor  dedincro  del  (lobicrno,  en 
los  momeiitos  criticos  en  (|ue  no 
sepiiedeeqnilil)rare!;)(rsu/>t«;.s7o; 
poi'  su  conducto  se  liacen  los  etn- 
prrslitiix  (Ici  lOslado,  se  paj^an  los 
n'dilox  de  las  rentas  |)iibiicas,  se 
sarti'iin  V  se  paf;an  los  titiiios 
aniortizahles,  etc.  Dcscuenta  cada 
dfa  f^ran  niimero  de  ieiras  y  pa- 
gures, y  cmpica  màs  de  veintc 
cobrndorru  |)ara  in^'resos  diariox 
de  Ids  clectos  que  llejian  :i  viici- 
miciilo  ;  liace  operaciones  impor- 
tantes de  préstamos  y  decrédilos 
de  loda  clase.  dada  ano,  en  el  mes 
de  jiilio,  manda  à  Paris  una  co- 
misiiin  para  llcvar  una  j,'ran  can- 
lidad  de  ciqi(in(>s  de  la  renia  pii- 
blica  exlci'ior  y  de  las  oblij^acio- 
lies  de  (liiba,  correspoiidiiMulo  los 
primeros  :i  la  Deic^Mcion  de  Ha- 
cienda ('spanola  en  i'aris,  y  los 
otros  al  itanco  de  l'iancia.  i".n  lin, 
son  tau  s(<;.;uldas  las  op(M'aciones 
(Ici  Itanco  de  Kspana  con  el  Haiico 
de  {''rancia  y  con  las  princijiales 
casas  de  liaiica  d(>  l'.iris,  (pie  el 
Minislrode  Hacienda  liata  de  es- 
lalilccer  en  esa   capital   iiiia    sii- 


cursal  permanente  del  Banco  de 
Kspana. 

La  situaci('m  actual  de  dicho 
banco  es  muy  huena  en  cuanto  â 
los  henelicios  que  proporciona  à 
sus  accionistas,  pero  si  se  compara 
el  total  de  la  circulacii'm  liducia- 
ria  —  1  110  milloues  de  pesetas 
—  con  la  réserva  metàlica  —  oOO 
miliones  —  ;  se  ve  por  la  exagera- 
da  proporciôn  de  aquella,la  situa- 
citju  apurada  del  comercio  espa- 
nol,  y  la  necesidad  en  que  se  eii- 
cuentra  el  Gobiorno  de  mantener 
todavia  la  circulaci(jn  tbrzosa  de 
los  billetes  de  banco  en  cuanto  â 
las  monedas  de  oro,  pues  efec- 
tivamente,  en  el  despacho  del 
Cambio  de  billetes,  S"'>lo  se  cam- 
liian  ,1  la  par  billetes  por  plata, 
mientràs  (jue  el  oro  iiace  premio 
v  signe  las  lliictuaciones  del  cam- 
bio con  las  naciones  extranjeras. 

Antonio  Ouu.vda. 


.4  nadir, 

Apurado, 

Cobriidor, 

Concepli), 

Desempcùar, 

Dcscuento, 

Detmido, 

DinrUi, 

/■.'mpri-stilo. 

En  demasia, 

Escasez, 

Exitii, 

Firma, 

Inmejorable, 

Intervenciôn, 

Mi'rced, 

l'iKpiri', 

Pi'sado, 

l'rrsiamo, 

l'rr.iiipueslo, 

IJuirhra, 

/trdilos. 

/{l'ijiii.ia, 

Siirirar, 

Suf'rir, 

]'i'nrimii'nliK 


ajouter. 

gêné. 

garçon  de  recette. 

point  (le  vue. 

remplir. 

escompte. 

approlondi. 

journalier. 

emprunt. 

à  rcxc('>s. 

rareté,  iuaii(|uc. 

réussite. 

signature. 

[larfaitcuiuonne 

peutamidiorer). 
COntrtde. 
grâce. 

billet  à  ordre, 
ennuyeux, 
iiièt.  avance. 
Iiudget. 
l'aillite. 
intéivls. 
ronde, 

tiou. 
tirer  ù  la  loterie, 
subir, 
échéance. 


I>er(juisi- 
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EXAMENS    ET    CONCOURS 


Baccalauréat  moderne. 


VERSION. 

Flores  de  Junio. 

Las  rosas  apiiieii'ii  en  l'I  iiii'S  île  Junin 
en  primoioso  estado  ile  niadurez.  Las 
de  Mayo  eran  n'unis  ;  estas  son  (Limas, 
y  en  sus  ahierlas  hojas  aluiecadas, 
Wandas,  puias,  tcmifts,  liay  nu  sr  que  de 
magistral  arte  del  inundo.  Si  DIos  l_es 
concediera  un  soplo  màs  de  Tidn  —  uno 
no  màs  —  hablarian  seguramente  ;  pero 
màs  vale  que  estru  mudas.  Una  gracia 
inUnita,  una  delicadeza  incomparable, 
una  hermosura  idéal  liacen  de  esta  llor 


la  sonrisa  de  la  naturaleza.  Cuando  las 
rosas  mueren,  ei  mimdo  se  pone  serio. 
Alla  Icjos,  buscando  la  soleclad.  buscan- 
do  la  allura,  esperando  con  ansia  la  sose- 
gada  noclie,  esta  el  galàn,  el  pocta  sen- 
timental, el  romàntico  jazmin  en  una 
palabra,  i'àlidn  y  pequefio,  todasu  vida 
es  aima  :  le  tocan,  y  cae  dcl  tallo.  Vive 
del  sentimientOj  ama  la  noehe,  y  si  los 
aromas  fueran  mûsica,  el  jazmin  séria 
el  ruiseùor. 

B.  Pérez  Galoôs. 

{Grenoble,  juillet  1900.) 


Brevet  supérieur. 

{Aspirants,  bordeaux,  1"  session,  190 J.) 


La  hausse  dans  le  prix  du  café  a  fixe 
l'attention  générale  sur  les  avantages 
qu'offre  la  culture  de  ce  produit.  Le 
Mexique  est  peut- être,  de  tous  les  pays, 
le  plus  favorable  à  cette  branche  si  im- 
portante de  l'agriculture  parce  que  son 
sol  s'y  prête  merveilleusement,  et  que 
la  population  indigène  fournissant  un 
travail  excellent,  on  peut,  avec  l'aide 
des  capitaux  étrangers  et  l'introduction 
de  machines  et  de  procédés  de  culture 
modernes,  obtenir  des  résultats  tout  à 
fait  satisfaisants. 

{Culture  du  café  au  Mexique.) 


VERSIO.N. 

Roncesvalles. 

Alli  esta  la  llanura.  teatro  de  la  San- 
grienta  .lornada.  cuya  memoria.prolon- 
gàndose  de  siglo  en  siglo,  ha  hecho 
famoso  el  nombre  de  estos  lugares  ;  à 
un  lado  y  à  otro  se  descubren  las  gigan- 
tescas  rocas  de  las  cuales  cada  una  lleva 
el  nombre  de  un  héroe  legendario  :  el 
Pirineo,  con  las  àsperas  vertientes  cu- 
biertas  de  bosques  de  abetos  y  sus  den- 
telladas  crestas  vestidas  de  eternas  nie- 
ves,  se  alza  hoy  como  ayer  ;  este  es  el 
Roncesvalles  de  las  raaravillosas  tradi- 
ciones,  de  nuestros  poetas  de  Roman- 
cero. G.  Becocer. 


Certificat  d'études  primaires  supérieures. 


El  jefe  de  estacion,  en  su  lugar, 
aguarda  el  tren,  el  duodécimo  en  aquel 
dia  despachado  j  Que  movimiento  el  de 
la  esfaciùn  de  (iigûenal  !  ('osa  de  no 
parar  un  instante.  Apenas  sale  un  tren 
ya  es  preciso  pensar  en  la  llegada  de 
otro.Ylosintervalos  de  sileneio  y  calma 
en  que  el  anden  enmudece  y  se  ven  los 
Faites  de  siertos  à  estilo  de  severas 
arrugas  sobre  un  rostro  caduco,  se 
diri/i  que  hacen  resaltar  por  el  contraste 


el  bullicio  infernal  de  las  entradasysa- 
lidas. 

El  jefe  aguarda.  Dominando  la  fatiga, 
por  una  tension  mecànica  de  la  volun- 
tad,  Uamando  en  su  ayuda  las  fuerzas 
de  un  organisme  en  otro  ticmpn  ro- 
busto,  hoy  quebrantadisimo,  minado 
en  todos  sentidos,  como  la  tierra  de  los 
hormigueros,  no  piensa,  no  ([uiere  pen- 
sar sino  en  su  obligacion. 

Emilia  Pabdo  Bazan. 

{Aspirants,  Bordeaux,  1901.) 
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D.  Javier  de  Burgos. 

Ilustre  salnelero  ;■). 

-  (tallecido)  eu  Madrid  el  dia 

12  de  iiiarzo. 


La  musa  festiva  espanola  esta  di' 
duplo  {m  ileuil).  Ha  miiorto  el  12 
de  inaiv.o  liltiino  uno  (le  siisliijos 
prediicctos  :  Javier  de  Bur^;os. 

lira  liiirgos  uiio  de  los  ingenios 
(ijéiiies)  mis  vivos  y  almndantes  de 
los  l'iltinios  anos.  Miiclio  donaire 
(esprit)  derratno  (i7  répandit)  en  sus 
obrasteatrales,  en  sus  versos hunio- 
risticos  y  en  sus  articulos  de  cos- 
tumbres";  pero  ai'in  liizo  (il  fit)Ai'  tan 
exquisitos  bienes  inayor  derroche 
(prodiijalité)  en  su  eonvcrsaciiin  y 
en  su  vida.  Vivio  en  una  continuada 
ingeniosidad.  Su  coiiversaciun  era 
un  pei'pétuo  chisporroteo  (pétille- 
ment) de  gracia  y  donosura  (i/entil- 
Icsse).  Cuando  haldaba  en  sorio... 
;aiin  era  màsteniilile  là  e)-aii><lre)s,n 
iiiiisinias.Uiradeandaluz  neto(y/i'/-)  I 
l'orque  en  esa  palabra  esta  todo 
Javier  de  Burgos  :  era  un  andaluz 
caslizo  {véritable]. 

[Nuevo  Mundu.) 


Como  practican 
lainstrucciônlosAlemanes. 


Desde  liare  (/^c/jk/v)  algunos  anos 
ol  problenia  de  la  ensefianza  viene 
sietido  objeto  de  pi'ibliea  discusion 
en  lodos  los  paises  cullos  (eivilisi^a, 
éclairri]  (le  Kiiropa.  Se  reconoce 
cada  dia  niàs  (luc  la  rultura  y  el 
(lesarrollo  del  csplrilu  sou  la  pri- 
mera base  eu  ipif  descaiisaii  |)-,/;o- 
seni)  los  conociinicntos,  el  progresn 
y  el  porvciiir  de  luia  uacioii,  y  m- 
l'oinpai'a  lasilisliulas  orgaiiizaciiiucs 
para  apreciar  sudiverso  resullailo 
praclico.  ICI  général  ereeiuiieulo  del 
eandiil  (rit7/c\.sc,  f'oiids)  pedag()gico, 
el  (lescri'dito  de  los  planes  de  ense- 
fianza (If  olros  sigliis,  la  iuiposibi- 
lidad  de  que  couliuuen  los  exeliisi- 
^  isnios  cseolastiros  de  pasadiis 
('poeas,  ineornpalibles  con  la  reali- 
dail  aelual,  lodd  ello  exige  el  enipleo 
(le   iiiie\os  lui'lodos  ([ue,  ei'(uicuui- 


(I)  Aiilc-iir  ilraiiiittiiiiu'  ;    comiioiiiloiii'   dr 

lil.i.tii. 


[74] 


zando  tiempo,  produzcan  mejores 
resuUados. 

Ningiin  pueblo  ha  estudiado  tan 
extensa  tcoiiiplèieitient)  y  l'undanien- 
talmenteelprobleinadelaeducaclon 
conio  Aleniania  ;  su  literatura  pe- 
dag(jgiea  es  muy  rica  y  sus  estable- 
ciniientos,  en  gran  parte,  pueden 
servir  de  niodelo  en  su  gc^nero. 
Inipera  (rè(jiie)  alli  el  principio  de 
que  toda  buena  escuela  hadeajustar 
su  UKitodo  a  los  sislemas  intuitivo 
y  progresivo,  al  mayor  empleo 
posible  de  la  ensenanza  dialogada. 
El  objeto  es  lormar  el  alumno 
(élève),  haciéndole  apto  para  todas 
las  enipresas  (entreprises)  cultas  de 
la  humanidad.  La  aspiracion  prin- 
cipal consiste  en  dotar  al  discipulo 
de  la  capacidad  de  pensar  por  si 
solo.  La  incilacitin,  el  estimulo,  la 
ensenanza  de  discurrir  por  si,  signi- 
fica  nuicho  màs  que  la  directa  de 
ideas  diversas,  asimiladas  niecàni- 
eaniente,  y  que  se  olvidan  después 
con  la  mayor  facilidad.  El  ensenar 
à  pensar  por  si,  trabajar  por  si,  y 
estudiar  por  si,  consliluye  una  edu- 
cacion  decar.icter.de  cultura  moral  ; 
lo  otro  no  essino  nnacabala  externa 
para  elel'ecto  del  examen,  que  prontn 
desaparece  sin  dejar  màs  que  un  li- 
gero  rastri)  (traee\. 

En  Madrid  liay  un  estableeimiento 
que  aspira  â  esos  (ines  por  cl  mé- 
todo  indicado,  el  colegio  aleuian  ((/i<; 
dntlsrhe  Sc/iide),  sito  (situé)  en  la 
Carrera  de  .'^an  Jenmimo,  numéro 
53.  Es  poeo  conocido  ;  poniue  es 
moderno,  no  liaee  reclamos  de  nin- 
giin g(;'nero,y  fia  solo  (n'a  confiance 
«"'«)  al  éxilo  [réussite)  de  sus  cs- 
luerzos  y  de  su  niclodo  la  concu- 
rreiiria  de  losaliimnos.  El  gobierno 
alemàn  lo  subvenciona  con  una 
Inerte  sumay  sus  profesorcs  lieiien 
lixios  tiliilds  oliciales  nbteiiidos  en 
es(ii|i|iHiiTiienlos  piiblicos. 

El  colegio  se  preociipa  murhn  de 
la  enscfian/a  de  idimuas,  como  lu 
prueba  el  parrain  (nrlicle)  2",  capi- 
liilo  VII  del  Ueglamenlo  que  dire 
asi  : 

2°  Ail  (le  los  idioniiis  nleniAii  y  fs- 
pixiiol.  Se  encaminnr.t  à  preocupar 
solliira  (fnrilitéi  en  cj  desembarazn 
(aisance)  y  correclo  empleo.  In  mis 
mo  de  palabra  (de  rire  roix)  que 
por  escrilo,  de  nmbas  lenguas  ;  de 
snrrollii  (dèrelnjipei)ieiit)  y  estimulo 
(Ici  espirilu  y  senlido  de  expre>ion 
del  aluiniu),  v  biicna  eiitonacion  en 
la  lecliira  de  «diras,  ya  {tantôt) 
sencillas,  enprosn.ya  poeticns;lial>i- 


82 


KSPAGNOU 


[4381 


tiiar  A  lus  aliimnos  ;i  la  Iccliira  de 
algunas  clà.sicas  y  magistrales  de 
uno  y  otro  idioina  ;  riHKx^imicnto 
de  la  vida  é  iinpnrlancia  de,  los 
grandes  poêlas  de  la  épura  clàsica  ; 
y  por  lo  que  {rc  qui)  al  aIctTiiin  res- 
pecta (1  ni/i/jorti,  estiiiiulaiido  el 
senliinienlo  patrio  al  ealor  de  la 
poesia  y  las  leyendas  geriiiàiiiias.   ■ 

Con  siijeeiùn  al  anligiio  principio 
de  que  solo  en  un  ciierpo  -ano  piiede 
alberyarsc  (s'abriter  un  espiritu 
lainbien  sano,  el  estableciinicnto 
no  repara  (ne  recule  fs)  en  gastos 
(di>2ieiises)  ni  en  esl'iierzos  para  pro- 
curar  el  bienestar  l'isico  de  los  aliim- 
nos que  se  le  cont'ian.  Los  locales 
\[onunirr))ij)'isseii')  todas lasexigen- 
cias  de  la  bigienc  ;  para  evitar  en- 
frianiientos,  catarros  y  olras  dolen- 
cias  (iiKiliidies,  souffr/ttii-es)  anâlogas 
se  hallan  atemperados  en  invierno 
por  vapor  de  agiia,  de  un  modo  tan 
nnit'orme  coino  agradable,  instala- 
eion  que  solo  se  conoce  en  algnnos 
palaeiosy  en  poqiiisimas(("'^7)c"  de) 
casas  de  esta  eorte  (capita/r).  Los 
bancos  son  del  acreditadisimo 
sislema  Hettg,  el  misnio  que  se 
usa  {emploie)  en  Ploen,  donde  es 
sabido  l'eciben  inslrucciun  los 
principes  de  la  casa  impérial  de 
Aleniania.  En  ellos  tienen  losaUini- 
nos  comodo  asiento  (siéc/e',  pero  se 
ven  obligados  à  estar  derechos,  de 
siierte  que  no  adquieran  curbaturas 
en  la  espalda  (dos\  cual  solia  ocu- 
[•v'ir  (ainsi  qu'il  arrivait  habituelle- 
ment) con  los  bancos  de  antiguos 
sistemas.  Se  niide  (on  mesure)  à  los 
alumnos  nnevos  para  sefialarles 
(leur  indiquer  des)  bancos  propor- 
cionados  à  su  estatura  (tailic).  Las 
lecciones  no  dnran  masque  50  nii- 
nuios,  y  de  nna  à  otra  leccion  se 
guardan  intervalos  de  diez  minulos 
de  descanso  (repos),  durante  los 
cuales  se  csparcen  (ré/jamle/it)  los 
alumnos  en  los  àmplios  corredores 
(couloirs).  Un  toque  {coup)  de  cam- 
pana  anuncia  el  principio  de  otra 
leccion.  Al  desarrollo  corporal  con- 
tribuye,  especialmenle,  lagimnasia, 
que  se  practica  en  una  gran  sala. 

l'^n  combinaciôn  con  los  juegos 
infantiles,  suple  (remplace)  la  gim- 
nasia  la  indispensable  actividad  me- 
cànica,  qiu^  créa  el  miisculo,  produ- 
ciendo  fuerza  y  agilidad,  al  propio 
liempo  que  valor,  décision  y  con- 
liaiiza  en  si  mismo. 

\in  este  punto  seatiende  también 
al  servicio  militar,  que  en  Alemania 
es  obligatorio. 


.\si  responde  el  crdegio  alemàn  â 
la  relacion  entre  la  g'innasia  y  el 
servicio  de  las  armas,  lo  cual  puede 
verse  en  cl  pârralo  1 1  del  capitule 
VII  de  su  Kcglauienlo,  quedice: 

14°  Enscùanza  de  la  ijimnasia.  — 
Se  pcrsigue  por  m(^dio  de  ejercicios 
adecuados  [npitriipriès)  cl  desarroUo 
corporal  de  la  juvenlud  ;  despertar 
(éveiller)  la  aliclon  {l'amour)  y  el 
placer  (legoùt)Ae.  i.iaclividad  fisica, 
y  preparar  de  lai  suerle  buenos  sol- 
(lados  para  el  servicio  de  la  F'atria. 
Esto  se  procnrari  (s'obtiendra)  con 
niovimientos  libres  y  ordenados  y 
con  el  iiso  (le  aparatos  [appareils), 
paralelas,  barra  tija,  escala  de  ma- 
nos,  etcélera. 

La  agilidad  y  destreza  adqiiiridas 
con  la  gimnasîa  se  ponen  à  prueba 
[l'èpreuce;  en  largas  gira<  (tours, 
promenades]  que  se  electuan  en  ve- 
rano  bajo  la  diroccion  del  profesor 
de  esa  asignalura  (matiire). 

{Nuevo  Mundo.  Madrid.) 


La  Boisa. 


El  [eelui  que  visite  por  vez  pri- 
mera cl  edilicio  de  la  Boisa  de 
Madrid,  satisface  una  curiosidad  y 
recibe,  al  niisnio  tiempo,  una 
emociiin  bien  distinta  de  la  que 
el  vulgo  se  imagina...  En  un  dia, 
en  una  liera,  qiiizi'i  (pcut-Hre)  en 
menos.  se  puede  pcrcibir  la  vida, 
el  movimiento,  las  esceuas  y  de- 
talles  de  este  gran  centro  donde 
diariamente  [journellement)  se 
liacen  operaciones  por  valor  de 
muclios  niillones  do  pesetas  ;  cen- 
tre i|uc  entre  otros  alribuios  tiene 
el  de  servir  de  espejo  [miroir,  por 
el  cual  miran  y  deducen  los  dénias 
paîses  la  cara  {physionomie)  del 
nuestro. . .  La  vida  de  la  Boisa 
puesta  (mise)  en  obscrvaciôn  por 
el  piiblico  curioso  (|ue  no  vaya  â 
negociar,  es  mon('itona.  Lo  de  {ce 
ijui  a  lieu)  un  dia  se  repile  en  el 
siguiente  ;  sicmpre  lo  misnio. 
Desde  la  una  y  média  de  la  tarde 
que  es  la  liora  de  la  ajiertura  oli- 
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cial  liasta  las  très  y  média  que 
esta  termina,  el  transite  [mouve- 
ment) por  lasescaieras  de  la  Boisa 
escontinuo.  El  crujir  (ririncement) 
y  rctpmblar  [hatlnncnl]  de  las 
puertas  de  cristales  [oitr^es)  que 
casi  siri  intervalo  de  silcncio  son 
empiijadas  (poussées)  para  el 
paso  ;  los  tatiuilleros  [employés 
des  fjuichels),  que  sin  dejar  (piiotas 
[Iraniiuilles]  las  iiianos  van  rofiar- 
tiendo  â  cambio  de  los  dos  reaies 
de  cntrada  cl  billcte  exigido  en  la 
puerta,  (|ue  nuis  allâotro  einple- 
ado  se  cuida  («  soin)  de  rccnijer, 
todo  este  predispone  cl  àninio 
para  (|uien  entra  en  el  templo  dcl 
Mercurio  moderne  como  simple 
espectadorysin  llevaren  lacartora 
[porli'feuille]  valores  (litres)  coti- 
zal>k's.liaci(''nd()lca|)creil)irsepara 
recihir  improsiones  nuevas,  com- 
pIclaiiH'iite  dcsconocidas  para  él. 
A  la  lioradelas  très  do  la  tarde. 
por  el  saii'in  de  Contrataciones 
[opérations)  no  se  piied(!  dar 
[faire)  un  paso  y  en  este  deparla- 
mento,  [el  patio  [covr)  principal 
dcl  editicio  rodeado  (entourée)  de 
coluinrias  y  i;alerias,  de  tcclio 
acristalado  y  sin  otros  adornos 
(|ne  los  liaU'ones  de  ui;irmol  dcl 
piso  (él(igc)  principal  y  la  plala- 
Ibrma  dcl  cenlro  dcl  salùn  ,  cabcn 
de  cnali'o  â  seis  mil  personas.  .  . 
.Mil,  l'ii  aipiolla  numerosa  reu- 
niiWi  lie  iuniihrcs  de  ncgocios, 
banqueros,  comerciantes,  corrc- 
dores  (ciiurliers),  Olcétera,  se  né- 
gocia, se  liabla  y  se  comenla  sin 
ccsar;  pcro  en  viiz  tan  baja  (pi(> 
desde  ini  àngulo  dcl  sahin  no  se 
llega  ;i  percibii'  masque  un  mur- 
nuillo  sordo  y  contiuiiado,  pcro 
(pie  iiunca  es  niolcsto  [grnnnl)  ; 
algo  asi  conio  cl  niiisiquco  incc- 
sinl(!  de  una  ('((iiiicna  (riir/iri, 
parccido  à  veccs  (/)iir/i>/.si;i('\ier- 
tor  {riilc)  giganlesco  de  agonia, 
â  veces  à  suspiro  potcnlisiuio  de 
satisfacci  'm. 


Y  en  agitaciûn  continua,  con 
la  fiebre  que  produce  la  pasiun 
por  el  oro,  corren  de  un  lado  pa- 
ra otro  ;  investigan  por  el  gesto 
de  los  grandes  banqueros  las  ju- 
gadasfpiedeboii  liacer,  yseentien- 
den  â  médias  palabras,  ininteli- 
gibles  siempre  para  el  prof'ano, 
que  les  creeri'a  locos  de  atar  (fous 
à  lier).  La  Boisa  es  en  todas  las 
naciones  civilizadas  como  pulsa- 
ciùu  que  delata  el  estado  econô- 
mico  de  las  mismas,  â  la  vez  que 
un  centro  donde  se  rcciben  las 
imprcsioncs  in.isbruscasy  Inertes 
que  se  conocen. 

Alredcdor  (autour)  de  la  plala- 
l'ornia  es  donde  se  contratan  los 
valores.  En  la  baraunda  (confu- 
sion, tumulte)  ()ue  la  rodea,  se 
senalan  los  dil'erentcs  corros 
{cercles,  groupes)  que  el  bolsista 
conoce  y  que  el  pùblico  como 
no  se  lo  indiquen  no  se  apercibe 
dcl  dctalle.  Una  [larle  de  la 
iiaranda  (Imluslrade)  esta  des- 
linada  al  corro  de  las  Acriones 
del  Banco,  un  rincôn  {coin)  â 
las  de  Chamberi  ;  otro  d  los 
TabacDs,  etc.,  y  cl  nias  extenso 
y  nutrido  de  pûblico,  â  las  juga- 
das. 

Los  agcntcs  y  diienos  [proprié- 
taires\  (le  los  diverses  valores  van 
ocupandoestos  sitios  y  alli  se  con- 
trata  en  voz  baja,  sin  regatco 
I  iniirclKindcr)  y  fiiii  perder  ticmiu). 
lin  unos  segundos  (jucdan  traspa- 
sados  lits  cfcctos  y  se  ganan  d 
liicrdcii  l'ortunas  considérables 
cou  rapide/  veiMi^iinosa. 

Tcrniinada  ipic  es  la  liora  (ili- 
cial,  los  agcnlcs  de  cambio  subcti 
al  salôii  de  coti/.acioncs  de  su  Co- 
Icgio  (londi>,  presididos  por  cl 
Sindico.  se  da  Icctui'a  .i  la  coli/a- 
ci'in  lillinia  (derniers  cours)  «!(• 
liidos  lus  valores.  Cou  este  acio 
termina  lo  (|uc  pudicra  llamursc 
ci  (lia  (le  la  Boisa . 

Los  |ian(picii>s.   por  esta  liora 
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taiiiMôn,  acostiiniljran  ■>  {uni  l'Iin- 
liiliide  (/«)  l'ciiDii'sc  fil  su  (lcs[)acli() 
|iara  cambial'  iiiiprosionesy  lomar 
acucrdos  si  el  caso  lo  demaïuJa . 
A  las  cinco  de  la  tarde  salen  los 
l'illimos  i)olsistas,  y  la  majestiiosa 
y  toiiiilili'  Holsa  (|iiO(la  ahaiidd- 
iiada  y  tiisto  en  iiicdio  de  los  ;ir- 
lioles  del  Prado,  simélricaiiieiili' 
colocados,  como  cenlinelas  vigi- 
lantes, sin  que  al  extcrior  dénote 
todo  ciianto  (tout  ce  que)  alt)erf;a 
de  aml)ici('in  y  de  ej^oisino  el  lem- 
|)lo  aiigiislo  del  luoderno  Mercii- 
rio.  M.  Gauretero. 


Casos  y  cosas. 

l.  Cou  (pie  va  vas  à  la  escueia. 
eh? 

—  Si,  sefior. 

—  l.  Y  (jué  haces  alli  '? 

—  l'.sper'ar    â    que    salgamos. 
(A  tti'ndrr  lu  sortie). 


ICn  In  escueia. 

;.  Senor  maestro  (instituteur), 
lia  dicho  {dit)  mi  madré  que  hoy 
110  me  déjà  [laisse]  venir  à  la  es- 
(■iii'ia  poi'que  esta  Uoviendoàclio- 
rros  {il  pleut  à  verse)  ? 


En  el  restaurfin. 

;.  (Jué  desea  usted  '.' 

—  Corner. 

—  ;.  Y  ipié  ciil)ierlo  (couvert) 
qiiiere  l'.  '.' 

—  La  comida  (pie  sea  liuena, 
que  (car)  el  cubierto,  aiin(iue  sea 
de  palo  (en  bois),  lo  mismo  me 
da  {ra  m'est  égal). 


;.  Quiere    usted   algo    {quelque 
chose)  para  Câceres  ? 

—  i  C('imo  !  ;.  se  marcha  usted 
alli  ?  {vous  y  allez  ?) 

—  No,   senora  :  pero  si   usted 
quiere  algo,  se  puede  escribir. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Brevet    supérieur. 

{Aspirantes ,     Toulouse,     juillet     1901.) 


lias    riquezas. 


1 

Ya  de  mis  verdes  afios 
Coino  un  alegre  suefio 
Volanm  diez  y  nu(?ve 
Sin  sal)ei'  donde.  fueron. 


Yo  los  llanio  .ifligido  : 
Mas  pararlos  no  puedo, 
Que  cada   \ez   màs    hiiyen 
Por  nincho  que  los  ruego. 


Y'  todos  los  tesoros, 
Que  guaida  en  sus  mineros 
La  tierra,  hacer  no  pueden 
Que  cesen  un  moniento. 


Pues,  lejos,  ea,  el  oro. 
;.  Para  que  el  afàn  necio 
De  enriquecerse  à  Costa 
De  la  salud  y  el  sueno  ? 


Si  niiis  gozosa  vida 
Me  diera  à  mi  el  dinero 
0  con  él  las  \irtudes 
Encerraia  en  mi  pecho 


Ruscàralo,  ay  1  entonces 
('on  liidnipico  aniielo  : 
Pero,  si  esto  no  puede, 
l'ara  nada  lo  quiero. 

(Melendez.) 
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Tripoli. 


Tripoli  de  Occidente  (en  turco, 
Tarabolcns  (iharb),  tan  ardicntc- 
mrnte  deseada  (désirée)  pur  Ilalia, 
lia  conqiiistado  artualniciiti.'  un 
lunar  {place)  de  prL'f'i'rencia  en  las 
preociipaciones  de  las  cancillerias 
europeas,  y  no  me  parece  iniilil 
por  este  motivo  derir  ciiatro  pala- 
liras  sobre  aqnel  pais,  ciiya  suerte 
no  debo  sernos  {nous  être)  indife- 
rente. 

En  efecto  ;  desde  la  cxtremidad 
méridional  de  nueslra  peninsiila 
estamos  en  cl  caso  de  observar  la 
marcha  graduai  de  los  aconleci- 
mientos  (érénements)  qne  lian  de 
desarrollarse  en  cl  .Norte  de  Al'rica, 
y  sin  alimentar  veleidades  de  eon- 
quista,  tiene  nuestro  gobierno  el 
imprescindible  debcr  de  vclar 
sobre  los  adenianes  ajenos  {ai/issc- 
nients  étrani/ers),  con  el  solo  lin  de 
garantir  niieslros  derechos  even- 
tiiales. 

Tripoli,  eomo  otras  comareas 
[contrées)  bcrberiscas,  es  un  l'oco 
[foyer)  ardienle  de  l'analisnin,  un 
centro  musulman  casi  impcnrlra- 
bie,  en  doride  podria  predicarse 
nna  vcz  nias  la  giierra  sanla. 

Los  Italianos  va  se  han  cstable- 
cido  en  gran  numéro  en  aquelpais, 
no  consigniendo  (n'obteiuiiii  pas), 
sin  embargo  (eejicndant),  hasia 
aliora  decentar  (entamer)  aquel 
mundo  misterioso,  y  no  eabe  duda 
[il  n'est  pas  douteux]  de  que  un 
ejércilo  eiiropeo  se  estrellaria  [se 
briserait),  lo  mismo  que  en  Ma- 
rruecos,  con  la  t'uerza  incalculable 
y    poderosa  de  la  fe  mnsulinana. 

Segi'm  M.  Cii'orges  Claretic,  dis- 
tingiiido  escritor  iVaricés  (picacaba 
{vient  lie)  de  visilar  a  la  rcina  de 
las  sirtcs  libieas,  Tripoli  es  una 
l'iuilad  luri-a,  "  nna  ciudad  mililar 
tnrea  »,  Ilcna  {jileme  (le\  de  Cun- 
<Monarios  «aloncados,  de  ollcialcs 
y  de  soldados  matidados  [eoiiinian- 
ilés)  il  la  prnsiana. 

Es  una  puer! a  abierla  s(d)re  los 
grandes  mercados  al'ricaiios  de 
lUiadamés  y  de  Itli.il.  cl  Sudaii  v 
Kgipto. 


Alll  se  cncucniran  todos  los  pro- 
dnrtos  ;  ohjetos  labrii'ados  por  los 
Touaregs  del  Air,  cueros  cstnmpa- 
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dos  {cuirs  estampés),  plumas  de 
avestruz,  pieles  (peaua;)  de  leon  y 
de  pantera. 

En  Tripoli  se  dan  cita  \donnent 
rende:-voi<s}  todas  las  razas,  desde 
los  Turcos,  los  cuates  la  ocupan 
niilitarmente,  hasta  aquella  pobla- 
ciun  llucluante,  extraordinaria  : 
negros  del  Kezzan  o  del  Bornou, 
habitantes  de  Hhat  y  del  Ouadai, 
esclavos  Uegados  [amenés)  de  Mour- 
zouk,  el  gran  centro  de  esclavitud, 
pueblos  de  la  Cirenaica. 

El  camino  de  Tripoli  al  lago 
Tchad  esl.i  boy  casi  libre,  al  nienos 
para  los  pueblos  tripolilanos,  los 
cuales  pueden  circular  con  la  auto- 
rizaeion  de  los  Turcos,  pues  la 
linica  difîcultad  en  losviajesdiniana 
del  gobierno  de  Constantiuopla.  El 
extranjero  no  puede  entrar  y  resi- 
dir  cri  Ithadanies,  norejemplo,  sino 
con  cl  permisi)  del  Suhàn,  el  cual 
lo  otorga  (octroie)  raras  veces. 

Esta  parsimonia  de  aulorizaciones 
es  dcbida  en  gran  parte  à  que  la 
Pucrta  tcnie  {redoute)  la  invasi(m 
italiana,  y  es  por  eso  lanibicn  (|ue 
no  se  permite  escudrifiar  {fouiller) 
las  ruinas  romanas,  tan  interesan- 
tcs,  de  la  Cirenaica. 

Todas  las  nodies  poco  antes  {peu 
avant)  de  la  puesta  [coucher,  del  sol, 
las  tropas  dcstilan  de  gala,  desga- 
rrando  {déchirant)  el  aire  con  un 
grito  {cri)  unanime  :  «  Shok  ias- 
cha  ■>  (  i  \  iva  largo  ticmpo  1  )  Es  el 
lestimonio  de  gratitud  diri^ido  al 
Sultan  de  Turquia,  quien  les  da 
[ihnne)  el  pan  cotidiano. 

El  problema  de  Tripoli  lo  resol- 
ver.i  el  porv(Miir. 

Por  el  momcnto  lie  aqui  la  silua- 
ciiiu  :  Italia  la  desea  con  ansia 
(ardemment),  l'raucia  esta  niuy  cer- 
ca  (près),  Inglaterra  la  espia  {(incite) 
y  CMlre  lanlo  Turquia  la  posée  y  la 
i'orlilica. 

Euriipa  entera  se  conie  con  los 
ojos  (ilécore  des  i/eux)  Tripoli  y 
Marruecos,  pero  ;.  quién  disparani 
(tirera)  el  primer  caùonazo,  arra.s- 
trando  (enirninanl)  duras  canipaûas 
\  (Icsliacicndo  (détruisante  misle- 
riosas  resislcncias  de  la  ]iarle  de 
millarcs  de  fanàticos  7  Sera  cosa 
muy  de  \er... 

rKoiio  1,1. 

(De  la  Correspondencia  de  Espana.) 
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El  Doctor  Robert 

Jele  de  los  Catalanistas 
t  el  (lia  10  de  ahrll  c-n  Ilareelona. 


Ha  caiisado  ponosa  impresion  l:i 
iimcfic  rcppntina  [subiie)  dcl  ccle- 
l>rc  tiH'dico  D.  liurlolomé  Robert 
por  l:is  cifcunslancias  (luc  han  con- 
ciirrido  en  cl  Irislisiiuo  siiccso. 

Cclchràbase  un  lianquiHe  en  Bar- 
cclona  al  que  asisliaii  los  m  as  emi- 
ncntcs  doctorcs  ('■  invilado  el  Sr. 
liobprlparafioncniTirà61()/a.5si.v(cj-), 
pri'sfMitdse  à  los  poslres  tdessert), 
dispoiiirndose  a  diri^'ir  la  palabra 
a  los  comensaics.  El  doctor  Robert 
niisose  cri  pié  (se  leva)  y  comenzô  à 
bablar  diciendo  lo  siftiiiente  : 

—  (1  Senores  :  aiiiKpie  yo  tengo 
bastante  sorcnidad  de  esp'iritu  para 
manil'cstar  lo  que  pienso  en  sitios 
miiy  diversos,  como  en  centros  re- 
plètes de  dipiitados  y  scnadores, 
serenidad  que  yo  eouficso  es  envi- 
diable,  ciiando  tengo  que  decir 
como  en  esta  oeasion,  lo  que  siento, 
vacilo  {j'hésite)  y  no  es  extrano 
que. . .  )) 

Al  decir  [en  disant)  estas  palabras 
el  doctor  Robert  se  cubriô  el  ros- 
tro  (visaye)  con  las  nianos  y  mur- 
murô  : 

—  i  Me  va  à  dar  un  vértiyo  ! 

Y  se  desplomô  {il  toi)iba)"ûn  sen- 
tido  sobre  el  asiento.  Momenlos 
despui'S  lallecla  (il  mourait),  resul- 
tando  inl'ructuosos  los  cuidadosquc 
la  ciencia  lo  prodigaba. 

(xVifeuo  Mundo.) 


El  doctor  D.  Bartolomé  Robert, 
que  durante  estos  iiltiuios  lienipos 
habia  adquirido  tanto  renombre 
por  sus  propagandasy  por  suscam- 
panas  en  las  Cortes  {aux  Chambres) 
en  t'avor  del  catalanisnio,  era  un 
verdadero  sabio. 

Habia  nacido  en  la  Repiiblica  me- 
jicana,  y  s(Slo  contaba  cincuenta  y 
nueve  anos  de  edad.  Su  padre  era 
un  inédico  catalan  que  ejercia  alli 
su  prol'esion. 

El  Doctor  Robert  vino,  sin  em- 
bargo, muy  joven  à  Espana  y  estu- 
dio  en  Barcelona. 

Sus  méritos  cicntificos  le  habian 
llevado  à  presidir   repetidas  veces 


la  Ri'al  Academia  de  Mcdicina  y 
Cirugia  de  liarcidona,  la  Academia 
de  Ciencias  Médicas  y  el  Aleneo 
Rarcelonés,  y  tué  viccpresidenle  de 
Congrcso  Mi-dico  Internacional  de 
I8K8.  Sus  explicacioiies  en  la  càle- 
draeran  luruinosasy  muy  escuclia- 
das  aun  por  los  maestros.  Déjà,  sin 
embargo,  pocoescrito  y  es  lâslima 
[c'est  dommage). 

Su  situacirin  en  el  Parlamento 
rra  muy  dilicil,  [lero  tnvo  el  lacto 
de  cumplir  con  (daair  conformé- 
ment  à)  sus  coiivicciones  conquis- 
tàndose  al  mismo  tiempo  la  estima 
y  el  respelo  de  sus  ad  versai  ios. 


El  10  de  Abiil  sera,  en  lo  suce- 
sivo,  una  triste  elemérides,  una 
l'eclia  luctuosa  {date  triste)  para  los 
propagaudislas  de  la  ciencia  y  los 
defensores  del  regionalismo  ;  "pues 
unos  y  otros  ban  perdido  en  el  un 
bravo  é  infatigable  campeon. 

El  inesperado  fallecimiento(fWfés) 
del  doctor  Rartolomc  Robert  causé 
impresion  en  extremo  dolorosa, 
sobre  todo  en  Rancelona,  donde 
màs  de  cerca  se  apreciaban  su  valer 
[valeur]  como  medico  y  su  acen- 
drado  amor  {amour  pur^  al  pais. 
Los  compaùeros  de  prot'esidn  (ine, 
en  numéro  considérable,  le  rodea- 
ban  (entouraient)  en  aquel  aciago 
(funeste)  momento,  con  ser  hom- 
bres  acostuniliiados  à  presenciar 
[voir)  la  terrible  lucha  de  la  mucrte 
contra  la  vida,  lloraban  de  pena  y 
de  coraje  (colcre)  ante  la  imposibi- 
lidad  de  salvarle,  y  apenas,  con  la 
celeridad  del  rayo  (éclair),  cundiô 
{se  propagea)  la  fatal  noticia,  la 
emociôn  se  hizo  gênerai,  como  si 
de  repente  se  hubiera  extendido 
sobre  la  eiudad  una  nube  de  tris- 
teza. 

En  todos  los  semblantes  (figures) 
rellejàbase  honda  (profond)  pasa- 
dumbre  (chagrin);  lo  propio  que  en 
las  conversaciones  todas,  deploràn- 
dose  amar^amente  el  prematuro  On 
de  aquel  ser  (être)  superior  que  en 
la  câtedra  [chaire)  y  en  la  clinica, 
en  el  Municipio  (conseil  municipal) 
y  en  él  Parlamento,  habia  dado 
repetidas  pruebas  de  sabiduria,  ab- 
negaciôn,  grandeza  de  aima  y  fe 
ciega  {foi  aveugle)  en  sus  regene- 
radores  idéales. 

Su  entierro,  que  se  verificô  {eut 
lieu)   en  la  nianana  del  dia  12,  fué 
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un.'i  pi'ililii-rtiiuiriifrstacion  drdm'lo, 
laii  cspoiiliinca,  tan  iinporioiik',  (|ir' 
no  recordamos  hal)er  pre.scnciado 
(assisté  l'i)  otra  iyual.  Los  agiiaceros 
(averses)  rontinuados  con  que  cl 
(irinamcnto  parecia  asociarse  al 
dolorde  los  Barcclonescs,  no  inipi- 
dio  (n'ohpêcha  pas)  que  éstos  pre- 
scnriaran  el  paso  ae  la  lïmidirf 
cotiiiliva  (cor(è^c),  ya  desdo  loslial- 
concs  y  ventanas,  va  hnndidos 
(enfoncés)  maliTialincntc  en  el 
a^iia,  deseososde  rcnilir  el  l'iltlnio 
triliiito  al  cuidadano  ihislrc  que  de 
elles  se  sepaiaba  parasiempre. 

El  Doclor  Robert  ha  brillado  en 
Espana  como  maestro  de  la  (  ieneia 
y  eoiiio  gran  iruiovador  polilieo, 
s-iendo  de  alabar  iriant  à  lniii'r,  la 
rectitud  de  su  sana  eoncienciu  y  el 
teson  {ft  niidé)  con  que  del'endia 
sus  convicciones. 

En  cl  extranjero  era  una  entidad 
que  logro  (obtint)  respetos  y  eneo- 
nilos  (li)uayiycs)  en  las  màs  du<'tas 
corporaciones  cientificas. 

Cou  su  niuerte,  llareidona,  Cata- 
liina,  Kspaùa,  la  Ciencia  y  la  llu- 
iTianldad  eslaii  de  luto  (en  deuil). 

liarci'lona,  por(pie  ha  perdido  uno 
de  sus  defensores  niàs  enlusiastas, 
uno  de  sus  hijos  nias  iliistres,  un 
carnpeon  de  sus  dercehos  y  un  pro- 
pagador  de  su  gloria  en  el  l'arla- 
nienlo,  à  doiide  lo  mando  con  mi 
repi'esentaciijn  ;  (lalaltiûa.  poi(|ue 
roino  Hareelona  ténia  en  id  un  ad- 
inii'ador,  un  hijo  (juiTulo,  un 
talenlo  y  una  voluulail  à  su  scr\i- 
clo,  puesta  ('(Ui  la  le  y  eou  v\  entu- 
siasino  de  los  creyentes  ;  l^spana, 
por<|U(^  ^ïliiria  suya  era  (c'Mail  une 
de  ses  gloires  de)  contar  en  su  seno, 
entre  sus  naturales  (enfautsi,  un 
honibre  de  su  talento,  un  sabiii 
cuya  l'epulaeiun  bariase  universal; 
la  Oieni'ia,  poivpie  el  dochu-  Itobeil 
era  uno  di^  sus  apnslolcs  (npùties) 
nriAs  digiios,  y  lu  llunianidad,  en 
fin,  por(iue  couio  niédieo,  ronio 
politieci,  como  sociologo,  eonio 
iisielogo  y  como  hniiibrc  la  bon- 
ralia  y  la  l'avorecia. 

i  Dcscansc  Ui>i'il  repose) m\  pa/.  el 
iliislre  iiniulo  (mon)  ! 

(P/i<»ia  y  Làpit.) 


Que  es  la  angina  de  pecho. 


La  iiuierte  repentina  (subite) 
del  Dr.  Robert, producida  por  ima 
angina  al  pecho  (poitrine),  hace 
(piemuchagente(éeaucouprfe_9eHs) 
[)rogunte  (demandent)  en  (jue 
consiste  tan  terri hle  enf'erinedad. 

Se  llaman  anfiinas  las  inflarna- 
ciones  de  la  garganta  (gorge), 
especialmente  de  las  ami'gdalas  6 
glandulitas  allîsituadas,  y  que  tie- 
iicii  la  inisii'm  de  devorar  niicro- 
hios  y  delendernos  de  los  (|ue  por 
la  hoca  (luiercn  entrar  en  nuestro 
cnerpo  produciendo  inlecciones 
variadas,  cuando  no  son  vcncidos 
en  la  lucha  (l'unciiin   lagocitica). 

l'ero  la  angina  de  peelio  nada 
tiene  que  ver  con  esas  anginas, 
aunque  tienen  lodasigual  explica- 
cii'm  etimolôgica.  Angina  viene 
del  griego  ■x-f/M,  estrecliar  (serrer), 
anudar  (nouer  ,  agarrolar  {étran- 
gler). En  las  anginas  ordinarias 
scd\ûcy\\Vd{devienuent  difficiles)  la 
masticacii'in,  la  degluciim  y  cl 
liahla(/a  parole),  \  en  la  de  pcclio 
se  aniidan  y  eslreclian  las  arterias 
coronarias  (pie  llevâii  al  corazi'ui 
la  sangre  {le  sang)  précisa  para 
(pic  viva  (nécessaire  à  la  vie)  y  se 
contraiga  ese  im'isculo  luieco 
(i-reui'].  eje  (pivot)  de  nucslra 
vida  ;  y  esa  estrecliez  y  agarrota- 
niiento.  agarrotay  yugula  la  exis- 
tencia. 

No  liay  inàs  {Il  n'ij  n)  (pie  una 
angina  de  pecho.  la  verdadera,  la 
(pie  mata  (tue  al  primerocial  se- 
gunihiata(pie.ycoin()algiinasveces 
scrcvela  pordolor  enelcora/iln,  y 
liay  imiciios  individiios  (pic  sien- 
len  iiciiralgias  en  las  costillas  ii  cl 
csterni'in,  se  ha  iiivcnladci  la  pala- 
lira  ps(Mido-aiifiina  de  pecho  para 
cxjircsar  csas  iiiohvslias  (m(i/(ii,<cj) 
inuy  coinuiies  y  quo  no  acara>aii 
(u  entraînent  pits)  la  niiKM'tC. 
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l'^l  aiitor  (le  este  arti'culo  es  un 
caso  clinico  de  lai  lalsa  anxiiia 
[uodiiciila  |ioi'  siij.'('stic'iii,  al  sahor 
que  un  (l(!Sf;rafiaili)  iicrmano  siiyo 
liabia  l'allecido  (e/a)7  inort)  ;'i  causa 
(le  una  anf;iiia  verdadera,  y  en 
parecidas  circunstancias  â  las  (|ue 
lian  rodeadi)  lenlouré)  el  Irâsico 
lin  (Ici  afainado  (renominii)  Dr. 
KoixMt.  l'ucdo  docir,  por  expe- 
riencia,  (^ue  el  dolor  pungiivo 
(aiguë)  sobre  el  corazôn,  y  la  an- 
gustia  (pie  se  {l'an)  cxpcrinientan 
(éprouve), son  tcrril)l(îs.  iQné  sora 
cuando  se  tratc  de  un  anijor  pec- 
loris  verdadero  ! 

Segûn  ret\eve(>'elate)  lahistoria, 
sufri(')  S(înoca  accesos  de  esta  an- 
gina  liacia  la  edad  desesenta  y  dos 
anos,  y  en  una  carta  â  Luciiius 
liabia  de  lo  imponente  y  repen- 
tino  fjue  es  la  invasi(')n  del  mal, 
que  compara  à  la  impctuosidad  de 
la  tormenta  (brevis  impetus,  pro- 
cellœ  similis:),  y  anade;  «  en  todos 
les  dcmâs  dolores  se  lial)la  de 
estai'  enferme  ;  en  este  es  dar  el 
aima  (rendre  Pâme)  ». 

Hay  individuos  que  sienten  en 
la  calle  el  acceso  :  cuando  es  de 
angina  falsa,  se  apoyan  contra  la 
pared,  se  eclian  {mettent)  mano 
al  pecho  como  para  comprimir  el 
corazôn,  la  cara(/î_(7M)e)  palidece,  la 
mirada  (le  rrgard)  se  anubla  (se 
couvre)  comionza  un  sudor  mortal. 
y  todo  pasa  despu(^s  de  unos  minu- 
tes. Si  es  verdadera,  la  angustia  es 
anlerior  al  dolor,  el  pulso  dismi- 
nuyedel'recuencia,  se  sienten  ata- 
cadas  las  fuentes  de  la  vida,  la 
sensaciûn  de  muerte  inminente  es 
inexpresable  y  el  enfermo  cae  co- 
mo herido  por  el  rayo,  dando 
tiempoalgunas  vecesd  unadisnea 
{élou/fement)  angustiosa  que,  uni- 
da  al  dolor  en  el  estermin,  no 
permiten  hablar  al  moribundo. 

Las  anginas  de  pecho  que  se 
producen  espontaneainente,  sin 
la  intervenci(')n  de  un  acto  que  ne- 


ccsile  un  esfuerzo,  son  anginas 
f'alsas  (i  neurâlgicas.  Las  produci- 
das  [)or  un  esi'ucrzo  cua^iuiera  son 
verdaderasii  coronarias  'du  cn'ur), 
advirtiendo  (jue  se  considéra  es- 
fuerzo la  emoci(Jn,  laatenciiin  ex- 
cesiva,  el  susto  (la  peur]  y,  en  una 
palabra,  todo  lo  (pie  contribuyeâ 
aumentar  la  tensic'iii  de  la  saiigre 
en  el  corazi'ni. .  . 

j  .\li  !  l'en)  la  aiigiiia  morlal  no 
viene  sin  preparar  antcs  el  terreno, 
no  es  fruto  espontâneo.  .\iin(pie 
los  mi^dicos  no  sepainos  anun- 
ciarla,  sabemoS(pie  ciiriinslancias 
la  engendran.  El  modo  do  vivir 
produce  ei  de  morir,  puesto  que 
las  |)rofesioncs  y  los  oticios,  el 
medio  (nu/fcif)  (pic  nos  rodea  (en- 
toure) condiciona  la  vida. 

Las  enfermedados  del  eorazon, 
aparté  las  que  nacen  del  reuma- 
tismo  agudo  fpues  el  coraziîn  es 
una  articulacii'in  mas),  tienen  un 
origen  principalisimo  en  las  en- 
lermedades  de  las  arterias,  y(5stas 
nacen  de  los  esfuerzos  (pielesobli- 
gamos  A  realizar  ;  el  alcohol,  por 
ejomplo,  da  siempre  un  latigazo 
{coup  de  fouet]  estimulante  ;i  la 
circulacit'm,  es  decir,  excita  cl 
pulso,  produce  â  la  larga  {à  la  lon- 
gue) lesiijn  del  eorazon. 

Meditese  ahora  en  las  emocio- 
nes  que  agi  tan  ;i  los  hombres  po- 
lilicos,  ;i  losbolsistas  .bou7-siers),à 
losmédicos.âlosabogados.âlosen- 
tregados(c('Hj:?(yui  se  livrent)  i  los 
placeres  continues,  etc.,  y  se 
tendra  la  escala  de  las  causasâque 
obedecela  angina  depechOjde  que 
{dont)  parecc  ha  muerto  el  médico 
màs  acreditado  {le  plus  célèbre) 
de  Catakifia  en  estos  ûltimos  veinte 
anos,  el  que  noconoci(')enemigos, 
ni  aun  aclversarios,  hasta  que  se 
hizo  hombre  politico. 

Dr.  PiNULA. 

{.Alrededor  del  Miindo.) 
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Consulta. 


<i  Va  me  tienes  fastidiado, 
ya  me  tienes  abuirido. 
Coti  tanto  y  tanto  quejido 
1res  veces  me  has  despertado. 

i.  Que  te  sucede  ?  i  que  pasa  ? 
,-,  Que  pasa,  vamos  à  ver  f 
;.  Quieres  decirme,  mujer, 
porqué  alborotas  la  casa  ? 

l  No  comprpiules,  no  imaginas 
que  si  te  qucjas  asi, 
van  à  pensar  mal  de  mi 
con  justifia,  las  vecinas? 

—  Estoy  de  ello  convencida  ; 
es  cierto,  tienes  razon  ; 
pero  este  f;rano,  Uamûn, 
terminarà  con  mi  vida. 

—  i  Atiza  I  1  no  has  dicho  nada  ! 

—  Ks  mi  cicrna  pesadilla. 
Mira,  mira  la  rodilla 
como  la  tengo  de  hinchada. 

—  Bueno,  cese  tu  dolor  ; 
ten  calma,  no  te  exaspères. 
Manana  mismo,  si  quieres, 
vamos  à  ver  al  doctor. 


—  Ya  estâmes  en  el  portai. 

i  l'orteeeia  !  Nada.  ;  l'orlecera  ! 
,■.  Kl  doctor  Gil  ? 

—  Escalera 
de  la  iz(|uier(la,  principal. 

—  Miiclias  gracias. 

—  No  hay  de  que. 

—  Màs  (Inura   ya  no  cabe. 

—  Es  el  principal,  ya  sabe. 

—  Si,  seùora  ;  ya  lo  se. 


1  Ay,  doctor  !  cômo  vivimos  I 

—  i  Ay,  iloctor  I  ;  lo  que  pasamos 
No  sabe  V.  como  cslamos 

y  lo  mu('lio  (|ue  sufrimos. 

No  hay  repnso  en  mi  familia  ; 
toilo  es  llaiili)  y  nialeslar, 
vieniln  las  iiiiilics  p;isar 
eu  pi'rmani'nte  \igilia. 

—  Hay  cosas.  (pic  île  (al  modo 
nos  perslguen  cou  su  empefio, 
(|U0  (|ultau,  no  solo  el  sucùo, 
sini'i  el  huuior  para  tmlo. 

Tengan  ustcdes  pncicncin, 
qiu>  en  el  mundo,  à  mi  putcmler, 
de  mucliii  valc  el  saliei' 
pues  inuclio  |iue<lc  la  ciencia. 


Consultation. 


«  Tu  commences  à  m'ennuyer, 
tu  commences  à  me  lasser. 
Avec  toutes  tes  plaintes 
tu  m'as  réveillé  trois  fois. 

Que  t'arrive-t-il  ?  Qu'y  a-t-il? 
Que  se  passe-t-il,  voyons? 
Veux-tu  me  dire,  femme, 
pourquoi  tu  bouleverses  la  maison  ? 

Tu  ne  comprends  pas,  tu  ne  te  figures  pas 
(|ue  si  tu  te  plains  ainsi, 
les  voisines  vont,  avec  justice, 
penser  du  mal  de  moi  ? 

—  J'en  suis  convaincue  ; 
c'est  certain,  lu  as  raison  ; 
mais  ce  bouton,  Raymond, 
finira  par  m'avoir  la  vie. 

—  Continue  !  ce  que  tu  dis  n'est  rien  1 

—  C'est  mon  éternel  cauchemar. 
Regarde,  regarde  mon  genou 
comme  il  est  enflé. 

—  Bon,  cesse  tes  plaintes, 

prends  patience,  ne  t'exaspère  pas. 
Dès  demain,  si  lu  veux, 
nous  irons  voir  le  docteur. 


—  Nous  voilii  déjh  à  sa  porte. 
Concierge!  Itien.  Concierge! 
Le  docteur  Cil  ? 

—  Escalier 
à  gauche,  premier  étage. 

—  Merci  lilen. 

—  Il  n'y  a  pas  de  quoi. 

—  On  ne  peut  être  plus  poli. 

—  C'est  au  premier,  n'est-ce  pas. 

—  thii,  uKulame,  je  sais  bien. 


Hélas, docteur  !  comment  vivons-nous! 
Hélas,  docteur!  quelle  épreuve  !... 
Vous  ne  savez  pas  ilans  i|uel  état   nous 
Sommes  el  combien  nous  souffrons. 

Il  n'y  a  pas  cle  repos  dans  mn  famille  ; 

toutes!  pU'urs  et  tourments, 

nnus  passons  les  nuils 

dans  une  couUnuelle  insonuiic. 

—  Il  y  a  des  choses  (|ui  nous 
poursuivent  avec  ténacilé  de  telle  laçon 
iju'i'lles  nous  iMent,   non  seuliinent  le 
siiiiimeil,  u\als  aus"!  le  goiM  de  tout. 

Prenez  patience, 

car  dans  le  monde,  a  mon  aM>. 

le  savoir  sert  beaucoup 

el  la  science  a  beaucoup  de  pou\olr. 
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Si  esta  el  rcmeilii)  en  mi  mano 
lo  iiplican''  (iesile  aliora  ; 
pero  an  te  todo,  senora, 
al  grano.  Vamos  al  grano. 

Yo  nenesito  esludiar 
el  caso  pn'iclieainente  ; 
necesito  . . . 

—  Si,  corriente  : 
lo  quiere  V.  observar. 

Anda,  esposa  ;  sin  vergùenza 
ni  repaio  . . . 

—  ;,  l'ara  qui'!  ? 

—  No,  i  si  yo  qiiicro  que  usté 
se  persuada  y  se  convenza  ! 

—  i  Sefiora  !.  . .  i  Que  disparate  ! 

i  Me  ensefia  usted  ,'. . .  ;  l'or  favor  '. 

—  Esto  no  es  grano,  doctor  ; 
esto  parccc  un  tomate. 

—  i  Que  tomate  ni  que  cosa  1. . . 

—  ;.  Cômo  ? 

—  Lo  siento  infinito, 
pero  A  mi  me  importa  un  pito 
la  enfermedad  de  su  esposa. 

—  (■;  Pero  usted  7 

—  ?oy  abogado  . . . 
Doctor...  en  Derecho. 

—  ;;  Horror  1! 
Pero  i,  y  el  otro  doctor  ? 

—  Vive  en  el  cuarto  de  al  lado.  » 

Fernando  HEnxALnEz. 
(barcelona  cômica). 


Si  le  remède  est  entre  mes  mains, 
je  rappiii|ueral  dés  maintenant  ; 
mais  avant  tout,  madame, 
au    fait  {au   ijrain,  au  bouton).  Allons 

J'ai  besoin  d'étudier  [au  Tait, 

le  cas  pratiquement  ; 
j'ai  besoin..  . 

—  Oui,  entendu  : 
TOUS  voulez  l'observer. 

Allons,  femme  ,  sans  honte 
et  sans  hésitation. . . 

—  Pourquoi  ? 

—  Non,  je  veux  que  vous 

vous  persuadiez,et  vous  convainquiez  .' 

—  Madame.'...    Quelle    extravagance  ! 
Vous  me  montrez  ! . . .  Je  vous  en  prie  ! 

—  Ceci    n'est  pas  un  bouton,  docleur  ; 
on  dirait  une  tomate. 

—  Quelle  tomate  ni  quel  diable  !. . 

—  Comment  ? 

—  Je  le  regrette  infiniment, 
mais  la  maladie  de  votre  épouse 
ne  m'intéresse  pas  du  tout. 

—  Mais  vous,  monsieur  ? 

—  Je  suis  avocat  .. 
Docleur. . .  en  droit. 

—  Horreur  !! 
mais  l'autre  docteur  ? 

—  Il  demeure  dans  l'appartement  d'à 

[eùté.  .. 
E.  V. 


DEVOIRS  CORRIGÉS 


VERSIO.N    4   ('). 

La  Havane,  le  13  juin  1899. 
Monsieur  Stanislas  Hernandez,  Cadix. 

Monsieur, 

Sous  les  auspices  de  nos  amis,  M.M. 
Uartoio  frères,  nous  prenons  la  liberté 
de  nous  adresser  à  vous  pour  vous  offrir 
nos  services  pour  ce  qui  pourra  vous 
être  utile  sur  notre  place. 

Inutile  de  dire  que  nous  mettons  tous 
nos  soins  dans  l'exécution  des  com- 
mandes que  l'on  nous  confie,  nous  bor- 
nant à  percevoir  une  commission  réduite 
qui  ne  dépasse  jamais  2  p.  0  'o. 

Dans  le  but  de  faciliter  les  affaires, 
si  notre  commettant  le  désire,  nous 
n'hésitons  pas  à  avancer  certaines  som- 
mes à  valoir  sur  le  montant  des  mar- 
chandises dont  on  nous  confie  la  vente. 

Nous  effectuons  les  achats  en   dispo- 


(1)   Voir     le     texte   espagnol    dans    le 
n°  U  (3  mars  1902),  p.  308. 


sant  sur  Madrid  à  90  jours  de  vue,  au 
moment  de  faire  l'expédition,  pour  les 
deux  tiers  de  leur  montant  et,  pour  le 
reste,  nous  disposons,  trente  jours  après 
l'envoi,  par  une  traite  de  même   délai. 

Il  est  a  croire  que  vous  trouverez  ces 
conditions  très  avantageuses  et  nous 
espérons  que  vous  vous  déciderez  à 
faire  un  petit  essai  qui  pourra  être  le 
prélude  d'opérations  plus  importantes, 
puisque  les  fréquentes  communications 
que  nous  avons  avec  votre  port  et  la 
renommée  de  certains  articles  de  sa 
provenance  s'y  prêtent  également. 

Nous  manquons  actuellement  d'huiles 
de  bonnes  qualités,  cellesde  l'Andalousie 
obtiendraient  un  bon  placement.  Les 
vins  de  Jerez  et  de  Malaga  sont  aussi 
très  estimés,  surtout  les  marques  T. T. 
et  S.  L.  Nous  croyons  que  l'envoi  de 
ces  articles  serait  une  bonne  affaire  pour 
vous. 

Pour  plus  amples  renseignements, 
nous  nous  rapportons  au  bulletin  de 
cette  place  ci-joint,  entre  autres  nous 
appelons  votre  attention   sur  le  sucre 
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qui  s'obtienilrait  ici  à  des  cours  très 
avantageux  pour  l'aclieteur,  en  raison 
de  roflii'  considérable  qui  en  est  faite 
aujourd'hui.  Nous  sommes  sûrs  que 
vous  feriez  une  bonne  opération  en  nous 
ctiargeant  d'en  aclieter  une  certaine 
quantité. 

Espérant  que  vous  voudrez  bien  nous 
favoriser  de  quelques  ordres,  nous  vous 
prions  de  recevoir,  Monsieur,  nos  bien 
sincères  salutations. 

Gallkgo  fiikres  et  C". 

THÈME  4(')- 

Una  osa  lenia  un  osezno  que  acababa 
de  nacer.  Kra  horriblemente  feo.  No  se 
conocia  en  él  nitiguna  llgura  de  animal, 


era  una  masa  informe  y  horrorosa.  La 
osa,  avergonzada  de  poseer  tal  hijo,  va 
à  buscar  à  su  vccina,  la  corneja  que 
metia  muclio  ruido  por  su  cacareo  bajo 
un  àrbol. 

«  ,•  Que  liaré,  le  dijo.-de  este  pequeno 
nionstruo  .'  Tengo  ganas  de  estrungu- 
larle. 

—  Guàrdese  bien  de  ello.  contestô  la 
corneja,  he  visto  à  otras  osas  en  el  mi,-.mo 
apure  que  U.  Lama  U.  suaveniente  à  su 
hijo,  se  pondn't  pronto  bonito  v  en  estado 
de  hacerle  honor.  u 


(I)  Voir  le  leUe  français   dans  le  n"  13 
f5  avril  1902),  p.  375. 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Certificat  d'aptitude 

à  l'enseignement  de  lu  lamiue  espagnole  dans  les  lycées  et  collèges  (1901.) 


THEME. 

La  France. 

La  voilà,  celte  Krance,  assise  par  terre, 
comme  Job,  entre  ses  amies  les  nations, 
(|ui  viennent  la  consoler,  l'interroger, 
l'améliorer,  si  elles  peuvent,  travailler 
a  son  salut. 

«  Où  sont  tes  vai.sseau\.  les  macliines.'» 
dit  l'Angleterre.  —  Kt  l'Allemagne:  «  Où 
sont  tes  systèmes  .'  N'auras-tu  donc  pas 
au  moins,  crjtnme  l'Italie,  des  (puvres 
d'art  il  montrer'.'  » 

lionnes  S(purs,  qui  venez  consoler 
ainsi  la  Krance,  pern)eltez  (|ue  je  vous 
ré[ioiiile.  Klle  est  malade,  voyc'Z-vous; 
je  lui  vois  la  tète  basse,  elle  ne  veut  pas 
parler. 

.Si  l'on  vouliiit  entasser  ce  que  chaque 
nation  a  dépensé  de  sang  et  il'or,  et 
d'ell'orls  de  toute  sorte,  pour  les  choses 
désintéressées  qui  ne  devaienl  proflter 
(|u'au  moiiilr,  1,1  pyraniidi'  île  la  Kr.ime 
irait  iiiniitaiit  .|iis<|U  ;ni  l'ii'l.  Kt  la  \(Mn', 
(1  natliins.  Imites  tant  que  vous  êtes  ici, 
ail  1  la  votre,  l'eiilasseinenl  de  vos  sa- 
crldces  irait  ,'iu  gencm  d'un  enfant. 

Ne  \enezd(iiir  p,is  me  due  :  «  l'iimme 
elle  est  (làle,  cetle  l'rance  '.  .  Klle  a 
versé  son  sang  pniir  vous...  —  »  Qu'elle 
est  pauvre  1  »  l'inir  \olre  cause,  elle  a 
donné  sans  compter. . .  Kl  n'ayant  plus 
rien,  elle  a  dil  :  »  Je  n'ai  ni  or,  ni  ar- 
gent; miiisciMiiie  j'ai,Je  vous  le  donne  .  n 
Alors  elle  a  doiiiié  son  àme,  el  c'est  de 
(|lloi  vous  vi\ez. 

«  Ce  i|ui  lui  reste,  c'est  ce  qu'elle  a 
donné...  »  Mais,  écoulez  bien,  nalicuis, 
apprenez  ce  que  sans  nous  vous  n'auriez 
appris  jamais  :  "  Plus  un  diiiine,  et  plus 
on  garde  !  »  Sun  espi  it  peut  dniiiiii  en 
elle,  mais  il  est  toujours  entier, toujours 
près  d  un  [luissniit  réveil. 


11  y  a  bien  longtemps  que  je  suis  la 
France,  vivant  jour  ]iar  jour  avec  elle. 
et  j'ai  aci|uis  cette  foi  ipie  ce  pavs  est 
celui  de  l'invincible  espérance.  Il  faut 
bien  que  Dieu  l'éclairé  puisqu'une  autre 
nation,  puisque  en  pleine  nuit  elle  voit 
quand  nulle  autre  ne  voit  plus  ;  ilans 
ces  affreuses  ténèbres  qui  se  faisaient 
souvent  au  moyen  âge  et  depuis,  per- 
sonne ne  distinguait  le  ciel  :  la  France 
seule  voyait. 

MiciiELirr. 


vehsio.n. 

El  Cementerio  de  Pisa. 

No  liay  nioniimenlo  que  expiese  la 
nada  conio  este  |iaraleli'igranin,  irregiilar 
â  la  maneia  del  eleriio  eontrasenlido  de 
la  niuerte.  Todos  llcvainos  un  oscuro 
.iliismo  bajo  nuestias  plantas  que  ab- 
sorbe, eomo  el  desierlo  las  gidas  île  la 
lluvia,  los  instantes  de  nueslia  vida. 
'l'oilos  liabitamos  un  cenieiitei  lo.  Ksa 
desnudez  del  evieriordel  Cimpo  .Saiito, 
esa  inoiioloiiia,  esa  uniformidad  son  la 
desnudez,  l.i  iiinnolonia,  la  unilormiilail 
lie  la  niiierte.  i:iiaiido  la  puerla  se  abre, 
crciisquesealiielaiiuerlailelaeterniilad. 
Kl  trio  de  a(|uellas  linvcdas  coiim  que  os 
pelrillca;  1 1  sileiuio  de  a(|uel  liigarconio 
(|ue  os  priva  del  liabla.  Vo  estaba  entc- 
ramente  sulo  cmno  un  miierlo  aliando- 
nailo  II  su  alaud,  \o,  errante,  sin  palrla, 
sin  liogar ,  me  pregunlalia  si  aquel 
viaje  no  era  el  simbolo  de  mi  iiltimo 
viaje  ;  si  aquella  enlrada  de  un  inomeiito 
en  el  cementerio  no  era  In  pinlura  an- 
licipada  del  dia  en  que  lus  lionibres 
tendr.in  a  bien  recogerme  y  lan/.irnie  à 
un  ho)o  para  que  n»  eiiveiiene  con  mis 
pulrldus  minsinns  el  aire  que  ellos  res- 
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[liren.  \l\  sepullurcrn,  de  pir/ila  puerta, 
me  invilaba  ;i  eiitrar.  Las  iileas  mas 
Il  islc'S  Ijatallahan  cii  mi  cercljro,  y  lieja- 
ban  caer  como  jjotas  corrosivas  sobre 
ml  coraziin.  ICI  rui(ii)  de  un  azadôn  que 
cavaba  las  huecas  sepulluras,  y  c]  iiiidi) 
de  las  llavcs  que  el  sepultiirero  aKilalia, 


se  mezcbron  sinlestramentc  en  mi 
oido.  Pcro  cntrr,  entre  pensando  que 
la  muerte  es  tan  natural  como  la  vida, 
que  el  ataud  es  la  ciina  de  la  eternidad. 
V  la  gran  puerta  se  cerro  à  mis  es- 
paldas. 

Castelak. 


Baccalauréat  moderne. 


VERSION. 

El  dià  siRuionte  repitii')  el  cacique  su 
visita,  y  vinu  à  ella  oon  niayor  si'-quilu 
de  parientes  y  criados  :llamàbase  Olin- 
teth  ;  y  era  bombre  de  oapacidad,  sefior 
de  muchos  pueblos,  y  venerado  por  cl 
mayor  entre  sus  comarcanus.  Adornose 
Cortés,  para  recibirle,  de  todas  las  exte- 
rioridades  (|ue  acostumbraba  ;  y  fué 
notable  esta  sesién,  porque  después  de 
agasajarle  murbo  y  satisfacer  à  la  cor- 
tesia,  sin  faltar  à  la  gravedad,  le  pre- 
gunté,  creyendo  hallar  en  él  la  misma 
queja  que  en  losdemàs  :  Si  era  si'thdilo 
del  reij  de  Mcjico.  A  que  respondiii 
prontamente  ;  Pues  hay  alijuno  en  lu 
tierra  que  no  sea  vasallo  y  esclavo  de 
Montezuma  ? 

(Alger  Juillet  1901.) 


VF.IlSION. 

Damoclés. 

a  Dcseas  Damoclés, dice  el  rey,  conocer 
con  experiencia  cuales  son  los  goces  de 
que  tu  tioncs  tan  alla  idea  ?  »  Damoclés 
con  alegria  accepti'i  la  propuesta  El  rey 
mandii  que  se  preparase  un  banqueté 
real  y  que  se  colocase  para  su  favorito 
un  sofa  dorado.  Se  colocaron  también 
en  el  salon  aparadores  llenos  de  Tajilla 
de  oro  y  plata  de  inmenso  valor.  La 
mesa  era  cubierta  de  los  mas  exquisitos 
manjares  de  toda  especio.  Damoclés, 
embriagado  de  placer,  se  irnaginoestar 
entre  seres  de  una  esfera  superior  ; 
pero  en  medio  de  toda  esta  fclicidad,  y 
cuando  se  ballaba  gozando  de  los  place- 
res  de  la  grandeza  ve  descender  del 
techo  exactaniente  sobre  su  cabeza, 
una  reluciente  espada  pendiente  de  un 
cabello. 

{Montpellier,  iOOl). 


Brevet  supérieur. 

{Paris,  Aspirantes,  juin   190  L) 


Les  animaux  dans  les  difTérents 
climats. 

Les  différentes  races  d'animaux  do- 
mestiques suivent  dans  les  différents 
climats  le  même  ordre  <à  peu  près  que 
les  races  humaines  :  ils  sont,  comme 
les  hommes,  plus  forts,  plus  grands  et 
plus  courageux  dans  les  pays  froids  ; 
plus  civilisés,  plus  doux  dans  les  cli- 
mats tempérés;  plus  là(^hes,  plus  faibles 
et  plus  laids  dans  les  climats  trop 
chauds.  C'est  enc<iFe  dans  les  climats 
tempérés  et  chez   lés  peuples   les  plus 

Solicés  (jue  se  trouvent  la  plus  grande 
iversité,  le  plus  grand  mélange  et  les 
plus  nombreuses  variétés  dans  chaque 
espèce. 

Bl'ffon. 


Fieles  à  los  preceptos  de  Mahoma, 
cuya  religion  profesan,  los  Beduinos  se 
abstienen  de  beber  vino  y  comer  carne 
de  puerco.  Su  cocina  no  puede  ser  màs 
seneilla  :  cogen  el  carnero  que  acaban 
de  robar,  lo  limpian  y  desuellan.  lo 
echan  en  las  brasas  de  una  hoguera,  y 
esperan  que  esté  listo  para  despacharlô 
sin  nuis  cucliillo  que  algùn  pufial,  ni 
màs  tenedor  que  los  dedos  de  la  mano. 
Por  el  mismo  estilo  preparan  el  maiz  à 
que  son  muy  aficionados  :  sus  mejores 
postres  son  dàtiles  y  cuajadas.  La  vida 
que  Ueva  el  Beduino  requière  esta 
sobriedad.  Sus  viajes  por  regiones 
desiertas  y  aridas  les  obligan  à  llevar 
consigo  todas  sus  provisiones,  hasta  el 
agua.  Para  trasportar  estas  provisiones, 
tienen  el  camello,  animal  que  parère 
destinado  especialmente  al  desierto. 
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Fernanflor. 


El  ilustre  pcriodista  y  académico 
(le  la  l>ciii;ua,  I).  Isidoro  là'rnânduz 
Fliiri'z,  que  popularizo  el  pseudo- 
ninio  de  /•'ermin/tor,  ha  l'allecido  el 
dia  7  de  aliril  iiltiino,  y  su  enlierro 
lue  una  vcrdadera  r  irii[)0[iriit('  ma- 
nirestaciiiii  dcl  diicli)  (deuil}  que  en 
(odas  las  clases  sociales  lia  pi-odu- 
cido  la  iniierte  del  iiotahilisimo  es- 
critor. 

Fué  el  atildado  (tilcgant)  y  culti- 
simo  [très  correct)  l'ernan/lor 
maestro  de  periodistas,  y  el  que, 
puede  dccirse,  creii  el  "  rnoderno 
pcriodisiuo  cspaùol,  porque  esquizà 
ipeut-êtri-)  el  que  ui.is  influencia 
ejeniera  en  su  actual  niauera  de  ser. 
Asi  loda  la  prensa  (/jresse)  llorar.i 
(■omo  propia  (personnelle)  c^Vd  '^mu 
desgracia  (|ue  la  redaccion  de  El 
Libéral  lamenta  en  primer  térniino 
{lieu), 

Escritor  de  refinado  gusto  y  feli- 
cisimo  ingenio  (esprit,  ijénië),  fué 
maestro  en  la  cmnica  y  en  el 
cuento,  y  tuvo  en  el  peri<i(lismo 
conlernponmeo  una  personaliilad 
saliente  (remnn/unhle) .  Sus  ulr'ritos 
do  periodisia  ilustre,  pues  ante  todo 
>  sobre  todo  I''ernan/lor  era  pcrio- 
dista, le  llevaron  ;i  la  Real  Acade- 
mia  ICspafiola. 

{Por  A'jo.s  Mitndos.) 


Un  (tvluuln  ci'lijlirc  de  rernanflor  : 

Cartas  à  mi  tio    [oncie). 


s  K  I'  r  1  M  A 


L;i  s;ilsii  lie  los   caraeolos 

{La  sauce  itrs  escargots). 

Mi  (lucrido  tio  :  li^noro  la  razi'ni 
lisioliigii'a  (le!  Iipclio  ^dit  fait)  : 
|)0i()  es  cl  caso  [le  fait  ext)  (iii(> 
ayer  aiiri  los  ojos  ci)  la  osciiridad 
(le  mi  alcolia  m;is  tiMiipiaiio  i/ilus 
de  lioinir  /i('i//cwni(>  (le  costnmhrc. 
Nopinlc  iliidarlo.  |i()rc|nc  en  .iiiiicl 
Miomeiilo  cl  vii'id   relui  de  nii  ^;a- 

184] 


binete  dajja  ocho  campanadas 
[sonnait  huit  coups),  que  cayeron 
en  el  espacio  y  rodarori  en'el  si- 
lencio  duras  y  vibrantes  como 
las  notas  de  otras  tantas  moiiedas 
de  oro  (pic  caeii  y  ruedaii  sobre 
mârmol.  Mi  |)riin'er  pensamiento 
fué  ccrrar  de  iiuevo  los  ojos  y 
dormir  aun.  Mas  por  entre  los 
resquicios  i fissures \  Aq  las  madc- 
ras  (coiilrerenis)  que  cerra!)an  la 
ventana  llcf^abaii  liasta  mi  con 
regocijo  (i/nltè;  impertinente  los 
rayos  dcl  sol,  que  me  deci'an, 
como  Jesiis  â  Làzaro  :  j  Levântatc, 
y  anda  [murche}  ! 

Teni'a,  pues,'  que  (//  fallait 
donc)  Icvantarnie  y  andar  :  los 
ojos  son  las  pncrtas  que  cierran 
cl  sueno,  al  entrai'sc  dcntro  de 
nosolros,  para  (ine  iioseles  escape 
el  aima,  y  yo  los  liabia  abicrto, 
y  ella  se  liahia  cscapado.  Mis 
[)eMsaniientos  volaliaii  liacia  cl 
sol,  conlniididos  entre  los  âlo- 
mos  de  polvo  /vo!/s,v(ç;v)al)rillan- 
tado  que  se  ai^ilahan  dividicndo 
la  sombra  con  bandas  de  colores 
V  cabalj;al)an  (chevauchaient)  so- 
l)rc  a(piellos  insectillos.  que  lam- 
biiMi  por  ellas  iban  y  vcniaii  como 
piedras  preciosas  t'on  alas,  y  ((ue 
no  eran  nias  (pic  los  priiiieros 
mos(piit()s  del  dia  y  las  iiltimas 
mari|)()sillas  (petits' paiiillnns)  de 
la  noclic.  l'nidoal  sol  y  à  la  vida 
|)or  (>sta  cadcna  de  liilos  de  luz, 
la  liiclia  cra  imposible  :  me  Ic- 
vanti'  y  andiivc  (je  mnrchni).  V 
abri  la  ventana  y  i>l  sol  ciilrd  en 
mi  aicoba  cou  una  iniindaci(iii 
(le  In/,  de  brisas  y  de  aromas. 

Kl  primer  paso  en  la  scnda 
(chemin,  voie)  dcl  crimen  es  deci- 
sivo.  l'oco  despucs,  cmbriagado 
[enivré)  con  la  poesia  de  la  inana- 
na.  sa  lia  yo  de  esta  su  casa  en  cl 
Madrid  dcl  |>orvcnir.  vulp>  barrio 
de  Salamanca.  y  me  (liri;;ia,  cru- 
zaïido  campos  ('/  travers  chumps] 
y  signiciido  vcrcdas,  liacia  la  ven- 
ta iiiuberije)  del  Kspiriln-Saiito. 

I.a  naluralcza,  me  dccia  yo  ca- 
minandii.  no  se  pncdi»  cxplicar  ni 
piiilar,  ni  poiier  en  musica  Ile 
a(pii  niia  lioja  ifruilh-)  de  .irbid. 
I.;i  cieiK'ia  la  explu  a.  cl  |)iiilor  la 
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(•o|)ia  y  cl  mi'isico  la  iiisliiiiiiciila  : 
poi'u  la  liiija  ilcl  iialiiialisla  es  un 
('si|ii('l('to  (le  lihras  ;  la  lioja  ilcl 
])iiiU)i'  110  licne  iiioviiiiiciito  ni  iii- 
inoi'os  ;  la  lioja  (ici  iniisico  se  fiye 
'.s'cnlmd),  peru  carccc  [VKinr/ur) 
lie  iormas  y  de  malices  (xurtncfs). 
La  cicncia  y  el  arte  en  su  inmen- 
so  poilcr  si'ilo  nos  olVecen  dates 
inconipletos  para  la  deliniciiui  de 
una  simple  lioja  de  un  ârhol.  i  La 
naturale/a,  siii  cinliargo,  no  s('ilo 
la  dcline  {drfinit)  por  cl  sciili- 
mionto  como  una  maravilla  de 
Dios.  si  MO  (pie  nos  la  ref;ala,  cou 
nuiica  exliausta  ^encrosidad,  res- 
plandecicnte  de  color.  arom.Uica 
y  susurrante  {vibranUi},  comj)lcta  ! 

Vo  710  i'econstruir(;'  poclica- 
mente  sobre  este  dalo  [cntli'  ilmi- 
nce),  mi  (pierido  lio,  el  muiido  de 
emociones  que  recorrii'i  mi  aima 
en  mipasco  {promenade)  matinal. 
La  natiiraleza  pintada,  comodigo, 
es  siempre  cursi  (vul(iaire),  y  lo 
es  como  no  lo  fuc  niinoa  en  este 
siglo  en  que  la  poesi'a  bucillica 
consiste  en  irai  Retiro  de  madru- 
gada  [de  bon  mutin),  con  traje  de 
esterilla  inglesa,  bolines  lilancos. 
sombrero  de  jipijapa  i/'anania) 
y  por  (]uitasol  iina  tienda  (ti'utc) 
(le  camiiafia.  Ilcvando  para  aineno 
(aijréal)lc)  recrco  del  espiritu  las 
ConIradiccioDfs  de  Proudlion  (Ha 
Filosn/'ici  de  Krause,  y  algiin  me- 
dio  paiiecillo(/)f'?(7 /«//m)  para  ali- 
mentai' la  proverbial  ingratitud 
(le  los  patos  [canards)  del  estan- 
que. 

Pero  ello  es  que  de  flor  en  llor, 
de  mata  [bruyère)  en  mata,  aqui 
salvando  nn  barraneo  (/'osst'),  alli 
deslizàndome  [)0t  nna  ligera  pcn- 
diente  ;  va  diciendo  un  Dios  le 
amparc  {/)icu  cous  aide)  !  al  men- 
■digo  que  me  teiulia  su  agujercado 
[troué,  percé)  sombrero  con  cse 
horrible  aceiito  de  los  que  ticnen 
por  oficio  ser  desgraciados  :  ya 
(leteniéiidome  ;i  coiitemplar  los 
sencillos  cuadrosquelbrmaljan  el 
pastor  que  reunia  sus  ovejas  ('i  la 
mujcr  (|ue  daba  de  corner  à  sus 
gallinas.  Ilegué  m  la  venta  faniosa 
del  Espiritu-Santo.  Como  elsolya 
|)icaba  y  el  camino  heclio  despa- 


cio  110  liabia  sido  brève,  descuhri 
con  ojos  de  placer  los  arboles  de 
la  piailera,  y  al  llegai'(>// a/;iti«»i/) 
al  piieiile  y  a  losescaloiies  labra- 
dos  en  uno  de  sus  estribos  (ca- 
lés) por  el  conlinuo  bajar  y 
subir  de  pascantes  y  viajeros,  des- 
cend/ ;i  buscar  la  tiniida  sombra 
que  me  brindaban  [m'o/fraienl) 
a(picllos  âlamos  peupliersj. 

\o  ténia,  por  rinicos  acompa- 
fiantes  en  mi  soledad,  algunas 
la  valideras  tpjc  golj)oaban  ropa  en 
el  arroyo  cercano.  Me  sent(_',  y  un 
polluelo  audaz  vino  a  picarme  el 
cuero  de  las  botas  ;  le  bubiera 
dado  su  merecido,  |)ero  6\  liuy(i 
aleteando  (battant  des  ailes)  y 
tiive  (]ue  (lejar  encomendada  mi 
vcnganza  à  las  cocineras  de  los 
mercnderos  i/uin;iuettes).  Pero  la 
vista  del  [)oliii  |ir()diijo  por  una 
série  de  rellexioiies  tilosiJlicas.  ('» 
mejor  diclio,  de  ramiticaciones 
del  norvio  (i[)tico,  graves  desilrde- 
nes  en  mi  estijmago.  Hecordé  (|uc 
aquella  era  la  hora  de  mi  almuer- 
zo,  y  recordé  tamliii'-n  (pie  une  de 
los  episodios  gastromimicos  (jue 
liacen  (jpoca  en  mi  vida  es  el  de 
ciertos  caracoles  {rscni'gots)  comi- 
dos  en  uno  de  aqiiellos  londuclios 
itiiaacaises  auberijes),  bajo  los  sar- 
mientos  cnbiertos  de  lioja  de  un 
emparrado  [treille)  ;  imicl'.os 
anos  hace,  cuando  yo  ténia  veinte, 
y  estudiaba  el  latin  y  el  griego  en 
los  limlos  ojos  (beaux  t/euxi  de 
una  mucliacha  (pie  se  llamaba 
Rosa. 

Usted  no  sabe  nada  de  este  : 
siempre  he  tenido  rubor  (honte) 
de  contar  â  usted  las  travesuras 
[espiègleries)  de  mis  verdes  anos. 
siquiera  sea  tan  inocentes  como 
esta  lo  lue  ;  mas  lioy  lie  de  con- 
tarle  una,  que  la  distancia  que 
nos  sépara  y  el  tiempo  transcu- 
rrido  (écoulé},  me  prestan  atrevi- 
mienloiliardiesse)  \  me  servirân  de 
disculpa  (excuse). 

Hosa  era  la  apréndiz  de  modista 
nuis  linda  (jolie)  (pie  liabia  entoil- 
ées en  Madrid,  y  las  habia  tan  lic- 
llas  como  las  tloresquehacian  sus 
manos. 

Fresca  v  sonrosada  como  una 
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coroza  ;  pelo  nefjro  de  maRnilicos 
rotlfijos  a/iilaclos  ;  ojos  alhorota- 
dorfs  iprnvo'juants];  dioiitcs  l)laii- 
cos  y.pe(|ucrio.s  como  j;iaiios  do 
arroz  ;  miiclia  int('iicii')i)  nii  aqiiol 
lialilar  f|iie  alcyraba  cl  aima  ; 
Niiicha  jiracia  en  acjiiellas  riiane- 
ras  cou  que  se  llevaha  la  vista  ai 
c'i'uzar  fior  la  calle  ;  im  rniw/.  in 
de  01(1  y  un  pensaniicnlo  itc  ^asa, 
tan  làciles  uno  y  otro  ;i  inoverse 
con  distintos  atectos,  que  â  las 
veces  ponia  iina  higriina  por  re- 
inate  [en  compcnsolinn)  de  uiia 
sonrisa,  y  Otras  iluniinalia  son- 
riéndose  su  liante  ;  estaera  Rosa. 
Y  anada  usted,  si  quiorc  concliiir 
l'I  hocelo  ' jjurlrnil]  con  los  toques 
n);is  interesantes,  el  encanto  de 
sus  (|uin(e  afios  y  dos  cuernooitos 
[petites  contes)  de  pelo,  anziielos 
(hameçons)  de!  aiuor,  (pji!  lecai'an 
à  igual  distaneia  de  la  raya  soltre 
la  IVento,  atusados  iarramirs)  con 
tal  [)rinior  [hnliilrté),  y  tan  niali- 
ciosos  y  picarescos  icnijuins).  (pie 
1)0  lialiia  corazôn  (pu'  no  (picdase 
prcndido  y  l'eloiciéndosc  foii  au- 
sias  mortalcs  de  acpiellos  lindos 
garal)atos  {accroche-canirs). 

Al  inirarnic  lioy  en  ei  aima  â 
travé's  de!  csce|)ticisnio  de  mis 
anos,  nie  pre^;nnlo  si  la  (pien'a  y 
me  atrcvo  a  contestar  rinicaineu- 
te  :  i  Croo  (pic  si  !  I.a  ipie- 
ria,  si  (picrer  es  mirarsc  en 
unosojos  y  ver  rcllcjarsc  on  cllos 
loda  la  C'rcaci(in  ;  si  esaiiiar  pen- 
sar  en  clla  dorinido.  sdùar  dcs- 
picrtoeii  clla  :  si  es  aniar  api'cn- 
dcr  su  noiulii'c  en  ni'ie;,'o  y  cscri- 
hii'la  iina  carta  en  latin,  odiamln 
{hiussant)  liasla  en  sus  raices  m^s 
iceundas  cl  latin  y  cl  },'riej;o.  La 
(piei'ia  conio  (juiercn  los  pocos 
ailos,  ([ue  no  licucn  pasado  ni 
piensan  en  el  p(U'vcnii'.  para  los 
cualcs  cl  prcscnlc  es  un  sol  de 
l'clicidail  siii  ociso  rrcpu^riilc). 
l'nes  hios  lialu'a  dispucsio  (pic 
la  niadi'c  Av  Itosa  liivics(>  iiiia  licr- 
inana,  y  csia  lici  inana.  (pic  se  lla- 
iiialia  diiùa  .liisia,  cra  poi'idtanto 
tia  de  mi  lii>lla.  ^  dispiiso  à  nias 
ieu  oiilir)  ipic  mia  laiili'  mcdiji^sc 
{Hit]  doua  Jusla,  la  ciial  me  tiilc- 
alla  en  la  prcvisi m  de  que  l'ii   los 


ticmpos  futuros  llegâsemos  à  em- 

parentar  : 

—  Mafiana  yo,  Rosa  y  tii,  ire- 
mos  à  corner  caracoles  â"  la  venta 
ianhei-fje)  del  Espiritu-Santo. 

Doua  Justa  era  de  nna  liuinani- 
dad  respetahle  ;  era,  como  si  dij(''- 
scmos  {comme  c/ui  dirait),  el  gloho 
tcrraipico  Uerreitre)  puesto  sobre 
unos  zapatos  rusos.  Si  yo  liubiera 
nodido  dar  nuis  longitud  a  mis 
brazos  la  hubiera  abrazado. 

Al  dia  siguiente,  en  acpiel  fon- 
duclio  y  bajo  aipiel  emparrado  à 
que  antes  me  rcl'eria.  nos  encon- 
trâbamos  Hosa,  doua  Justa  y  yo  en 
toriiodeuna  ruenle  plut)iiv  cara- 
coles. Hosa  y  yo,  nos  mir.ibamos 
y  nos  reiamos  :  dofia  Justa  se  lim- 
piaba  cl  sudordc  la  rrentccoii  un 
panuelo,  soiitada  sobre  un  banco, 
por  no  liaber  incdio  de  podcr  co- 
locarla  en  C(piilibrio  sobre  cl  es- 
treclio  asiento  do  una  silla  ;  la 
fïientc  de  caracoles  cxhalaba  un 
vapor  de  aroiiias  en  extreino  liu- 
nianitai'io. 

Yo  pusc  'j'en  mis.  (luiiniii)  la  mi 
tad  de  ellos;i  doua  Justa,  y  el  rcsto 
lo  dividi  con  Kosa. 

—  Voy  â  ver  si  me  (piieres  — 
me  dijo. 

V  nucva  Mai'i,'arita.  en  ve/  ili> 
deslioiar  (<7/'''i(i7/i'/)  Mores  se  puso 
il  coiiiar  los  caracoles,  dieiendo  : 

—  Uno,  me  quiere...  dos,  nome 
fpiierr. .  .  si.  no;  si,  ;iio.' 

Y  cogi(')  con  sus  linos  dcdos  el 
liltimo  caracol  y  lo  arroj(>  Ijeia) 
in(li;;nada  contra  cl  suclo. 

—  j  C.nciita  los  tuyos  1  —  me 
dijo  malliiimorada. 

Yo  C(Hile,  siiiiiiendo  cl   niisuui 


proccdimicnio,  y  al  Ib 
tiero  ((/ec/iicr). 


iar  al  pos- 


;  N( , 


Y  me  locomicoii  airede  Iriiinto. 

—  ;.  Lo  m(>jor  do  los  caracoles 
es  la  salsa  !  —  cxclamaba  dona 
.lusIa.sorbiendoi.Nii'd»/  lel  li(piido 
y  acercaiido  ;i  sus  labios  la  couclia 
ic(i(/ni//i')  de  uno  d(>  a(picllos  po- 
brcs  aniinalitos  como  (piicn  va  à 
locar  ,  jouer  (Ir)  \;i  tnnnpa.  — Y 
j  c  inio  pica  la  maldila  ! 

—  i   'l'iiMieu    miiilia    pimionta 
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(poivre)  !  —  observé  Rosa. 

—  I  No  tailla  como  tii  !  —  le 
<lije. 

Rosa  ciUorii(')  sus  ojillos  (petits 
yeux)  y  puso  en  los  mi'os  iina  mi- 
rada  conio  nii  sina|iisiiio.  V  liicj^n) 
cxclainû,  ciitro  alcijre  v  seiilinien- 
tal  : 

—  Kii  este  iiiiindd  toilo  sahe 
bien  [h  bon  ijoùt)  ù  salje  mal,  se- 
gi'in  la  saisa  con  (|iie  se  f;iiisa  {ijui 
accommode),  l^a  salsa  de  la  Iris- 
teza  da  mal  sahor  .1  los  piclioncs, 
y  con  la  salsa  de  la  l'elicidad  saben 
;'i  gloria  {sont  excellents)  los  men- 
drufîos  [croûtons  de  pain).  (;  No  es 
cierto ...  ? 

—  La  niejor  salsa  es  el  hambre 

—  exclami'i  (ilosùlicamente  doua 
Justa. 

—  j  El  amor  es  la  mcjor  !  — 
ilije  yo  il  mi  vez  con  enlusiasmo, 
porque  Rosa  me  habia  mordido 
en  el  corazûn,  con  la  pimienta  de 
sus  ojos. 

—  j  Con  esa  —  afiadid  entonces 
ella,  —  con  la  salsa  del  amor  se 
han  giiisado  para  nosolros  esos 
caracoles  ! 

—  i  Ordon,  senoritos,  ordon  !  — 
grit()  dofia  Justa  alarmada  |)or  el 
sesgo  {tournure)  que  tomaba  la 
conversaciôn.  —  Estos  caracoles 
estân  guisados  sin  amor  y  con  uin- 
cliîsima  pimienta.  Noestiin  male- 
jos.  à  decir  verdad  ;  pero  en  mi 
tiempo  los  hacian  mejor  y,  sobre 
todo,  las  raciones  eran  mas  gran- 
des. 

—  Bueno  es  cpie  sapas  (</!<«  lu 
saches)  —  anadii't  la  ti'a  dirigion- 
dose  a  Rosa,  —  por  si  alguna  vez 
tienesqueguisarlos,()uedebe  mu- 
darse  {changer)  el  agua  a  los  cara- 
coles tan  tas  veces  como  fuere  pre- 
ciso  (f/uil  est  nécessaire)  hasta  que 
picrdan  la  malicia. 

—  j  El  agua   todo  lo  i)urilica  ! 

—  exclamé  yo. 

—  Todo,  si.  todo.  j  Hasta  los  pe- 
cados  !  —  anadii'i  Hosa. 

i  Que  babru  sido  de  (que  sera 
devemte)  Rosa  ?  me  decia  yo  ayer 
sentado  en  aquel  raismo  fonilu- 


cho,  bajo  el  mismo  parrado  ihpr- 
ccdu  de  viijnes)  {|uo  lia  proilucidd 
desde  aiiuel  entonces  catorce  cose- 
chas  [récoltes)  de  tisicos  r:icimos 
[maviri's  (/rappesjy  ante  un  plato 
de  caracoles  en  salsa . 

.No  lo  se,  tio.  Pocodespuésdesa- 
parecii'i  île  Madrid  ;  tengo,  noobs- 
tante,  una  vaga  idea  de  liabcria 
visto  una  tanle,  noliarados  anos, 
estando  yo  parado  juuto  ;i  la  Cibe- 
les  ;i  la  liora  en  que  las  geutes 
engalanadas  van  ;i  paseo  y  los  tre- 
nes  {attelages)  magnilicos  arras- 
trados  por  briosas  yeguas  jumi'nts 
fringantes]  y  cuajados  de  hermo- 
suras  pasan  como  una  coi-rieute 
deshuubrailora  [éblouissant ,  de 
vida,  dcspertaudo  en  los  curiosos 
el  atVm  (envie)  de  las  ri(|uezas. 

Pasi)  en  una  soberbia  Victoria 
tirada  por  dos  caballos,  negros 
como  las  trenzas  di^  su  pcio  (che- 
veux). Iba  recostada  indolente- 
meute  nonchalamment  clendueK. 
y  sola.  Pero  uo  dcbia  ser  ella,  por- 
que  uuestros  ojos  se  encontraron 
y  los  suyos  nada'  me  dijerou. 
.\quella  dama  no  era  la  fresca  y 
linda  Rosa;  ora  una  llor  niarchita 
(fanée)  recogida  del  tango  (re- 
cueillie dans  la  houe)  y  arrojada  en 
un  carruaje. 

—  j  Puis  !  que  cosa  mâs  desa- 
gradable  —  exclamé  retirando  con 
enojo  (re/ioussant  avec  colère)  el 
plato  de  caracoles.  —  Y  si  embar- 
go —  anadidirigiéndome  al  mozo 
(garçon),  —  yo  los  lie  comido  en 
este  mereudero  muy  bien  adere- 
zados. 

—  [^  Cuaudo,  seùor? 

—  Hace  catorce  aùos.  ;.  Se  habrà 
muerto  tal  vez  la  cocinera  '? 

—  j  Cl  !  No,  seùor.  Esos  estân 
guisados  por  la  misma  mujer  que 
los  hacia  entonces. 

—  i  Imposible  ! 

El  mozo  se  sonriô.  Minime  de 
bito  en  hito  (en  face),  y  ponién- 
dome  la  diestra  niano  sobre  el- 
bonibro  (épaule)  izquierdo  y  dan- 
dome  en  él  cou  frauiiucza  (fami- 
liarité) alguuos  gol[)ecitos  (petits 
coups),  me  dijo  en  tono  â  médias 
patéticoé  irûnico  à  médias: 
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—  i  L.i  alegria,  la  juvoiUud,  el 
amor  !  j  Ksa  es  {voilà)  la  salsa  de 
los  caracoles,  scfiorlto  ! 

Fernanixor. 

2.-)  de  Abrildr  18' 4. 


Jorge 


Kastriota  Scander- 
Beg. 


En  I42:i.  Miir:iil  11,  Millan  dr  los 
Tiii'cos,  olilij'O  il  .liuin  KasIiiola.JL'fL' 
(lu  los  Allianeses,  a  pagai-  un  ttibuto 
y  à  dai'lc  sus  cuatro  hijos  como 
rehenes  (utagcx). 

Kl  mcnor  {le  plus  Jeune)  de  éstos, 
.lorgc,  iiacido  en  1404  ii  1414  y  11a- 
niailo  Scander-licg  por  el  sultan,  t'ué 
<:riado  {élève)  en  el  greniid  dcl  isla- 
niismo  é  investido,  à  los  die/,  y 
nueve  anos  de  i^lad,  dcl  mande 
(coniDiandi'ment)  de  un  sangiacado. 
Su  valenlia,  su  osadia  {/lardicssr)  y 
SMS  talentos  niilitares  le  niereeic- 
ron  la  confianza  de  Miir-ad,  cl  cual 
le  encargi)  varias  expediciones, 
conio  la  {celle)  conira  cd  Kniperador 
de  Servia. 

l'ero  eiiando  niiiriip  .luati  Kas- 
Iriota,  su  padre,  Seander-lieg  se 
apodero,  por  un  Rolpc  de  luano 
alrevido  [linrdi],  de  Croia,  capital 
desusantijiuos  ICsIadushi'rrdilarios, 
renuneid  solemneinenti'  la  iiligiùn 
de  Mahonia,  suldevii  a  lodos  los  epi- 
rotas  (/ta^/(nyi(j'  de  l' F./iirr)  ciiiilralos 
Turcos  y  fui'  iionilirado  .jid'e  delà 
conrcderaciciii  de  his  senores  del 
Kpii'o. 

Ilespucs  i\r  Irahcr  deslruiilo  l'n 
una  llannra  de  la  Dibra  liaja.  el 
iiriiner  ejercilo  (a/»/«<')  tiii<()  ipie  se 
le  opiiso  {(/ii'(in  lui  o/iiiiisa],  lii/.o 
una  irrupcinn  MMilurosa  en  Maee- 
donia  ,  (•ontialii  una  esliecha 
allatl/.a  C(HI  l.adlslao,  lle\  de  lliwi- 
pria,  y  lluniade,  voivode  di'  lian- 
siivaiiia,  y,  à  pesar  de  la  derrota  de 
sus  aliadosen  Varna  ,l4il),  deseelui 
eon  altanena  las  pi-dposiciones  de 
pa/.  del  sull;ni . 

l'rosi^uiii  la  gnerra,  venriendn 
siu-esivainenle,  loii  l'uer/as  inl'erio- 
res,  à  1res  liajasl/inc/irt.v)  \  al  uiisnu) 
Murad  II,  el  cual  |ienetiii  en  Allia- 
Mia  i-(iii  un  rji'ri'ilo  iindcrdSi)  Ilii'.l) 


sitiii  [assiégea)  dos  veces  inùltil- 
niente  â  Croia,  y  niuriô  de  vergiien- 
za  (honte,  chagrin]  y  de  ira  (colère) 
en  Andriiuipolis  el  ano  1450. 

Mahoma  II  no  fué  màs  afortunado 
en  sus  operaciones  contra  (d  licroe 
albanés,  el  cual  rcdujo  à  la  nada  (à 
néant)  todos  los  cjercitos  impéria- 
les. Adenias.  lejos  de  participar  — 
despui^s  de  la  ruina  de  Conslanti- 
nopla  (I453i  —  del  espanto  {épou- 
vante) de  la  cristiandad,  se  arrojo 
[se  jeta)  solo  en  Macedonia,  sa- 
queàndola  durante  très  anos. 

Cuentan  que  asomhrado  (enwHi/e) 
por  las  viclorias  del  iuvemihle  Epi- 
rota,  el  sultan  le  hizo  manileslar  su 
deseo  de  poseer  su  espada  [épée).cn- 
viandosela  inmcdiatamente  Scan- 
der-Beg,  Malioiua  11  no  supo  con 
esie  talisman  recobrar  la  gloria  y 
exasperado  acuso  à  su  rival  de  lia- 
hcrU'  cnganado  (trowjié)  ;  luas  el 
licroe  alhanés  le  mandu  contestar  : 
•  No  es  mi  espada  lo  que  te  liace 
l'alta,  sinoel  lira/.o  que  la  nianeja 
y  la  calieza  que  la  dirige.  » 

Aprovccliando  {jirofilanl)  entoil- 
ées una  tregua  trêve),  este  gue- 
rrcro  céhdire,  à  instancias  del  Papa, 
se  marcho  â  Italia  con  el  fin  de 
socorrer,  contra  Juan  de  Anjou,  ai 
Hey  de  NàpolesFerdinando  I  (1 162). 

\  su  regi'eso  {relunr),  deslro/.6 
idé/it)  ;i  los  liircos  en  varios  encuen- 
tros,  se  suslrajo  dos  veces  à  los 
asesinos  asalaiiailos  pur  Maliorna  II. 
exiermiiiando  piiriiltimo  (d  ijeicilo 
t'oi-midahic  que  cl  misiiio  sultan  se 
haliia  llc\ailo  a  iCpiro. 

Dos  afios  después  (14671,  aciuiie- 
tido  (attaque)  por  una  enl'crmedad 
[maladie)  agiida,  t'allccio  iiV  mourut) 
en  Lissa  (Alcssio)  eu  id  momcrilo  en 
que  acalialia  de  planicar  (foriuerj 
con  los  Vcuecianos  una  liga  contra 
la  l'uerla. 

.\si  niiirid,  niinca  vciicido,  aipiid 
nriiicipe  de  Alliania.  el  lillimo  de 
los  liernes  de  Macedonia.  el  grau 
Scander-Hcg,  eslrclla  \éintle)  bril- 
lante de  la  raza  de  los  Kastriola, 
Ciiyo  recuerdo  (duat  le  sourenir)  si- 
gne vivo  en  Epiro  y  ciiyas  lia/.anas 
{prot4esses)  van  exajlailas  aùn  en  las 
iialadas  nacionales  de  los  niiMilafie- 
ses. 

l'odcmos  iiosoiros  b>s  Kspaùoles 
enorgulleccrncis  de  coiilar  i-onio 
conipalriota  a  un  descendienle  «le 
lan  iluslre  linaje. 

V,  si  la  Trovidcncia,  en  sus  desi- 
gnios  inilicnetrables,  lia  ilecrelaiiu 
el    rcstabliiiniiciilo     ilil    limio    de 
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Albunia,  es  licito  (il  est  permis)  ii 
cad;i  iinn  priviidunrKiUe  (iiUrrirurc- 
ment)  liacer  vntos  para  que  las  as- 
pirarioncs  àv.  \) .  Juan  Alatlro  Kas- 
triota  Scander-Hcgse  rcaliccii. 
i  Ojalà  (/-"/(((rj  Dieu)  haya  quedado 


ilesa    (sain,  intact)  la  noble  sangrc 
que  corre  en  sus  venas  ! 

Pedro  Lr-. 

(La  Curresponilencia  de  Espaiia.) 


EXAMENS     ET    CONCOURS 


Agrégation  d'espagnol  (1901). 


Una  duena. 

En  este  inter,  me  comenzo  :i  mirar 
con  buenos  ojos  cierta L'rraca  en  lihiea, 
cierta  Sarra  en  edad,  duena,  liablando 
con  debido  acatamiento.  Entiaba  yo 
bien  m  nienudo  en  la  sala  de  estraJo,  de 
quien  la  tal  era  centinela,  siempre  ocii- 
pada  en  su  labor.  Loaba  mi  buen  talle, 
mi  gracia,  mi  discreciôn  :  y  ciiando  le 
parecio  estaba  va  bien  desvânecido,  fué 
liaciendo  comehioracion  de  sus  partes. 
Engrandeciù  su  linage,  y  con  asomos  de 
làgrimas  y  puclieros,  reflriô  se  habian 
hallado  en  éi  gran  cantidad  de  hùbitos, 
cuatro  litulos,  dos  \ireyes,  maeses  de 
campo  y  capitanes  sin  cuenta. 

;  '■  Ay,  rey  mio  ",  fué  prosiguiendo, 
"  à  cuanto  obliga  en  los  bien  nacidos  la 
neeesidad!  El  de  Santiagu  adornaba  el 
peclio  del  cpie  Dios  tiene,  de  mi  buen 
senor  y  companero.  Era  tan  libéral  conio 
caballero;  sin  saber  negar  jamàs  lo  que 
le  fué  pedido.  Al  paso  que  la  \ida,  le 
dunj  la  hazienda,  quedando  viuda  con 
tanta  penuria  como  calidad.  Asi  conti- 
nuaba  mi  clausura,  cuando  entraron 
por  mis  puertas  los  ruegos  de  una  se- 
nora  que  en  quinto  grado  (y  no  le  esta 
mal)  me  reconoce  por  su  parienta.  Con- 
decendi,  debajo  de  algunas  condieiones, 
que  después  no  se  me  guardaron.  Fué 
la  primera  se  desterrase  de  donde  yo 
estuviese  el  riguroso  vos,  eligiendo  para 
mi  consolaciôn  cierto  termine  iTiiperso- 
nal,en  que  con  industria  cuidadosa  tani- 
poco  entrase  el  ella.  Vine  en  s)ima  (;  ay 
de  mi  !),  que  no  debiera,  pues  en  brève 
se  convirtiij  en  tigre  la  queal  principio 
parecio  cordera.  Voséame  sin  ocasion  à 
cada  paso,  hace  que  la  sirva  de  rodillas, 
à  mi  despeclio  idolâtra,  acaudalando  sin 
césar  intimo  aborrecimiento  su  increible 
aspereza,  sus  prontas  injurias.  Pues 
cuanto  al  dar,  por  milagro  se  le  cae  de 
la  manga  un  alûler.  Por  instantes  me- 
noscaba  nuestras  raciones,  alegando  no 
ser  taies  ni  tan  buenas  las  de  otras  ca- 
sas. Si  nos  armamos   de  mesura,   nos 


Uama  fruncidas,  torpes,  necias  ;  si  des- 
culjrimos  contento,  libres,  descompues- 
tas,  atrevidas.  En  Un,  yo  padezco  taa 
amarga  vida  y  tan  notable  inquietud  de 
espiritu,  que  estoy  c.asi  reducida  à  de- 
sesperacion.  En  medio  de  tantos  infor- 
tunios,  suele  causarme  algiin  aliTio  la 
consideracion  de  las  ventajas  que  le 
hice,  antes  que  este  infeliz  mongil  itrage 
que  tanto  afea)  desluciese  mi  lustre  y 
ocultase  mi  buena  disposicion.  ;  A  Dios 
gracias  que,  aunque  con  pérdida,  algo 
me  quedi'i  deste  caudal  !  Ocnltan  estos 
pliegues  cabellos  largos'v  liistrosos,  lisa 
esta  la  c.ara,  entera  la  persona  ;  y  si 
bien  la  continua  labor  torbo  algo  la 
Nista,  solo  me  slrven  los  antojos  para 
de  cerca,  que  de  lejos  no  pénétra  tanto 
un  lince.  '' 

Con  taies  rodéos  y  artificios,ya  de  pa- 
sado  faustii,  ya  de  présente  calamidad, 
ya  de  murmuraciones,  ya  de  abonos  en 
los  descréditos  de  la  edad,  fué  poco  à 
poco  manifestando  mi  Quintanona  que 
la  tiranizaba  el  amor,  y  que  era  yo  la 
causa  de  su  incendio. 

D''  Cristùbal  Scabez  de  Kigcero.*. 

{El  Pasagero.i 


De  la  Vie. 

Les  hommes  disent  que  la  vie  est 
courte,  et  je  vois  qu'ils  s'efforcent  de  la 
rendre  telle.  .Ne  sachant  point  l'employer. 
ils  se  plaignent  de  la  rapidité  du  temps  ; 
et  j'observe  qu'il  coule  trop  lentement 
à  leur  gré.  Toujours  pleins  de  l'objet 
auquel  ils  tendent,  ils  voient  à  regret 
l'intervalle  qui  les  en  sépare  :  l'un  vou- 
drait être  a  demiiin.  l'autre  au  mois  pro- 
chain, l'autre  à  dix  ans  de  la  :  nul  ne 
veut  vivre  aujourd'hui  ;  nul  n'est  con- 
tent de  l'heure  présente,  tous  la  trou- 
vent trop  lente  à  passer.  Quand  ils  se 
plaignent  que  le  temps  coule  trop  vite, 
ils  mentent  ;  ils  payeraient  volontiers  le 
pouvoir  de  l'accélérer.  Ils  emploieraient 
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volontiers  leur  fortune  à  consumer  leur 
vie  entière  :  et  il  n'y  en  a  peut-être 
pas  un  qui  n'eût  réduit  sfs  ans  à  très 
peu  d'heures,  s'il  eût  éti'  le  maître  d'en 
oter,  au  gré  de  son  ennui,  celles  qui  lui 
('jl.iient  à  charge,  et,  au  gré  de  son  impa- 
tience, celles  qui  le  séparaient  du  moment 
désiré.  Tel  passe  la  moitié  de  sa  vie  à  se 
rendre  de  Paris  à  Versailles,  de  Versailles 
il  Paris,  de  la  ville  a  la  campagne,  de  la 
campagne  à  la  ville,  et  d'un  quartier  à 
l'autre,  qui  serait  fort  emh.irrassé  de  ses 
heures, s'il  n'avait  le  secret  de  les  perdre 
ainsi,  et  qui  s'éloigne  exprès  de  ses 
alfaires,  pour  s'occuper  à  les  aller  cher- 
cher :  il  croit  u'agner  le  temps  qu'il  y 
met  de  plus,  et  dont  autrement  il  ne 
saurait  que  faire;  ou  bien,  au  contraire, 
il  court  pour  courir,  et  vient  en  poste, 
sans  autre  ohjet  que  de  retourner  de 


même.  Mortels,  ne  cesserez-vous  jamais 
de  calomnier  la  nature'?  Pourquoi  vous 
plaindre  que  la  vie  est  courte,  puis- 
<iu'elle  ne  l'est  pas  encore  suffisamment 
à  votre  gré  ?  S'il  est  un  seul  d'entre  vous 
qui  sache  mettre  assez  de  tempérance 
en  ses  désirs  pour  ne  jamais  souhaiter 
que  le  temps  s'écoule,  celui-là  ne  l'esti- 
mera point  trop  courte.  Vivre  et  jouir 
seront  pour  lui  la  même  chose  ;  et, 
dût-il  mourir  jeune,  il  ne  mourra  que 
rassasié  de  jours. 

J.-J.    Roi'SsEAC. 


DISSERT.VTIO.\ 

Origen  de  la  Novela  espanola  é  histo- 
ria  compendiada  de  sus  varias  clases 
hasta  Unes  del  sigio  xvii°. 


Bourses  de  séjour  à  l'étranger  (1901). 

Professeurs  d'écoles  normales. 


Les  voyages  à  pied. 
liicn  n'est  cliarmaiit,  .i  mon  sens, 
comme  cette  fa(;on  de  voyager.  —  A 
pied  !  —  tjn  s'appartient,  on  est  libre, 
on  est  joyeux;  on  est  tout  entier  et  sans 
partage  aux  incidents  île  la  route,  à  la 
ferme  où  l'on  déjeune,  ii  l'arbre  où  l'on 
s'abrite,  à  l'église  où  l'on  se  recueille. 
On  part,  on  s'arrête,  on  repart,  rien  ne 
gène,  rien  ne  retient.  On  va  et  on  rêve 
devant  soi.  La  marche  berce  la  rêverie; 
la  rêverie  voile  la  fatigue.  La  beauté  du 
paysage  cache  la  longucui-  du  chemin. 
On  ne  voyage  pas,  on  erre.  A  chaque 
pas  (|u'on  fait,  il  nous  vient  une  idée. 
Il  semble  (|u'on  sente  des  essaims  éclore 
et  bourdonner  dans  son  cerveau.  Bien 
des  fois,  assis  à  l'ombre  d'une  grande 
route,  il  côté  d'une  petite  source  vive 
d'où  sortaient,  avec  l'eau,  la  joie  et  la 
fraîcheur,  sous  un  orme  plein  d'oiseaux, 
pri'S  d'un  chami>  plein  de  faneuses, 
reposé,  serein,  heureux,  doucement  oc- 
cupé de  mille  soniies,  j'ai  regardé  avec 
l'nnipassiun  passer  devant  moi,  comme 
iMi  tiiurbillnii  où  rnule  la  foudre,  la 
chaise  île  posle.  celte  chose  élincelante 
cl  rapide  (|ui  contient  je  ne  sais  quels 
voyageurs  lents,  lourds,  ennuyés  et  as- 
soupis. 

V.  Ilrco. 


Imprudente  sécurité  de  Pizarre 
à  la  veille  de  sa  mort. 
Esta  esci-na.  en  que  los  dos  l'i  .il  p.cie- 
cer  se  explicaban  con  ingenuidad  y  que 
acabo  de  un  modo  tan  pacilico  y  amis- 
toso,  no  produjo  oUo  efeclo  que  prolon- 
gar  la  confianza  del  gobernador,  y 
animar  .i  los  conjurados  .1  precipitar  su 
designio.  Temian  ellos  ser  deslruiilos  si 
el  Marqués  volvia  ,1  sus  remorcs  li  à 
sus  sospechas  niicntras  que  él.  juzgando 
que  ellos  no  trataban  màs  que  de  defen  ■ 
dcrse,  y  no  pensando  por  su  parte  lia- 
ccrles  mal  ninguno,  creia  por  esto  solo 
lenerlos  seguros.  I.lovian  sobre  él  avisos 
de  lo  que  los  conjurados  trataban, 
principalmente  en  los  dos  dias  que  pre- 
ccdieriiu  à  la  catàstrofe.  Dos  veces  se  lo 
advirti6  un  dèrigo  à  (|uien  uiio  de  los 
de  Chile  se  lo  liabia  ilescubierto  ;  él 
respondiii  ((ue  aqiiello  nu  leiii.i  funda- 
nienlo  y  (|iie  le  parecia  dicho  de  Indios 
c'i  deseo  de  ganar  un  cabnilo  por  el  aviso. 
.\(|uclla  misma  noche,  al  acoslarse.  un 
pajr  If  dijii  (|ue  por  toila  la  ciudad  se 
snnali,'!  ipie  le  habian  de  luatar  los  de 
('.bile  ;  >  nuiy  onojado,  le  euvlo  en  mal 
hora,  diciendiile  :  »  Ksas  rosas  no  son 
para  li,  lapaz.  ■> 

QUISTAN.V. 

BKll.VUTlON  (-■), 

"  C.hnrun  est  le  Dis  de  scsu-uvres,  • 
Kxpliquer  celte  pensée. 

(I)l'liarr6  alun  do  ces  con()uériiul5  du 
l'.liili  {li'i  l'c  C.hilr)  qui  i-oiispiraii'ul  lotilro 
lui. 

(3)  Sjds  dictionoiiro. 
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Baccalauréat  moderne. 


VKKSION 

Lope  Aaturiano  el  aguador. 

Ciiminaliii  niieslro  btien  Lope  Astii- 
riano  la  vuelta  <iel  rio  por  la  cuesta  del 
Carmen,  piiestos  los  pensaniieiilus  un 
sus  almailraijas  y  en  la  siibita  niulai-ii'm 
de  su  eslado.  0  ya  fiiese  por  esto,  o 
porqiic  la  suerle  asi  lo  ordenase,  en  un 
paso  estrecho,  al  hajar  de  la  cuesta, 
encontre  cou  un  asno  de  un  aguador 
que  subia  cargarto  ;  y  como  él  descen- 
liia  y  su  asno  era  gallardo.  bien  dis- 
puesto  y  poeo  trabajado,  tal  cnruentro 
di(')  al  cansado  y  flaco  que  subia,  (|iie 
did  con  él  eu  el  suelo,  y  |)0r  babcrse 
quebrado    los    càntaros,     se    derramù 


taniliirn  el  agua.  por  cuva  descracia 
el  aguad(jr  antigno,  despecliadn  y  lleno 
de  ciilera,  arrcrnetio  el  aguador  moder- 
ne, que  aun  se  cstaba  caballero,  y 
antes  (pie  se  devolvicse  y  anease,  le 
liabia  pegado  y  ascntado  uria  docena  de 
palos  taies  que  no  le  supieron  bien  al 
Asturiano.  Apéosc  en  fin,  pero  con  tan 
malas  entranas  que  arrcmetio  à  su 
enemigo,  y  asiéndole  con  ambas  manos 
por  la  garganta,  dio  con  él  en  el  suelo, 
y  tal  golpe  dio  con  la  cabeza  sobre  una 
piedra  que  si:  la  abriù  por  dos  partes, 
salienilo  tanta  sangrc  que  penso  que  le 
habia  muerto. 

Ceryames. 

(  Sovelas  ejemplares.  ) 


Brevet  supérieur. 


VERSION    6. 

El  Carnaval. 

Confesemos  que  es  una  singularisima 
cosa  el  Carnaval.  No  liay  formalidad 
posible  en  cuanto  él  aparece.  No  hay 
gravedad  que  no  vacile,  ni  prudeiicia 
que  no  litubee.  Grandes  y  pequeiios, 
hombres  y  mujeres,  imbéciles  y  sabios, 
varones  dé  reflexiim  y  mozalbetes  eva- 
porados,  todos  se  interesan  con  mas  o 
menos  ardor  en  su  efémero  trànsito  ; 
nadie  se  le  muestra  completamente 
abjecto.  El  carnaval  es  un  periodo  de 
disipaciùn  y  de  locura  :  atesora  place- 
res  para  todas  las  edades,  diversiones 
para  todos  los  gustos,  distracciones 
para  todas  las  clases.  Las  mascaras,  los 
balles,  los  festines  son  los  primeros 
elementos  que  satisfacen  en  estos  dias 
toda  suerle  de  exigencias. 

AïGUALS  DE   IZCO. 

{Arii-iie,  i"  session  190i.] 


I  111   Ml      5  . 

Les  Hirondelles. 

Frédéric  s'en  all.iit  à  l'école  ;  mais  il 
s'arrête  à  la  porte,  lève  la  tète  et 
regarde  les  birondelles  qui  vont  et 
viennent  tantôt  rasant  la  terre,  tantôt 
voltigeant  au-dessus  des  toits.  <■  Oh. 
dit-il,  voilà  une  heureuse  manière  de 
vivre  !  »  Un  homme,  qui  était  là  à  l'ob- 
server et  qui  comprit  sa  pensée,  s'ap- 
procha et  lui  dit  :  Vous  ne  savez  pas 
ce  que  font  les  hirondelles,  elles  vont 
prendre  des  mouches  pour  les  porter 
à  leurs  petits  qui,  sans  elles,  auraient 
faim.  Apprenez  en  les  regardant  ainsi 
voltiger  joyeusement,  comment  on  doit 
remplir  son  devoir  avec  gaieté  de 
copur,  et  sans  s'y  faire  contraindre.  — 
Oui.  je  vous  comprends,  dit  Frédéric. 
La  lei;on  est  bonne  et  je  cours  à  l'école. 

{Asiiivniites,  Sarthr,  1"  si'ssion  1901.) 


Certificat  d'études  primaires  supérieures. 


VEH.SIO-N    7. 

Capta    à  Dona  Justa. 

Amiga  queridisima  :  Hoy  \amos  à 
echar  un  pàrrafo  sobre  la  vida  élégante, 
si  no  lo  lleva  Ud.  à  mal.  L'd.  dira  que 
por  f[ué  preûero  à  otros  ese  tema  . , . . 
l'or  varias  razones.  Primera  :  la  supon- 
go  à  Ud.  curiosa  de  la  sociedad,  por 
Ud.  abandonada  hace  niueho  tiempo  y 
tal  vez  para  siempre  ;  y  segunda  :  por- 
que  el  asunto  de  que  voy  à  tratar  me- 
rece,  no  ya  un  pàrrafo  sino  toda  una 
série  de  cartas. . .  y,  después  de  esta 
grave    introducciùn,    riase   Ud.   de  mi 


cuando  le  digaque  la  sociedad  se  preo- 
cupa  iKiy  de  si  es  justa,  logica  y  con- 
veniente  la  introducciùn  del  frac  color 

de     pulga,    con   boton  dorado si, 

amiga  mia,  anoche  en  una  tertulia  de 
graiï  distincion  estuvimos  como  unas 
très  hoias  occupados  en  debatir  el  frac 
vigente  y  cl  frac  del  porvenir.  Hubo 
un  derroche  de  erudicion  ;  frases  inge- 
niosas,  puntos  de  vista  trascendentales 
sobre  la  filosofia  del  color,  y  hasta  un 
conato  de  duelo  por  si  debian  ser  lises 
6  grabados  los  botones. 

Fernanflor. 
[Aspirantes,  Avii'ge,  1901.) 
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La  Mayoria  de  Alfonso  XIII. 

Jura  de  S.  M.  el  Rey. 

Mcf^anilo  I).  Alfonso  XIII  ,i  la 
mavoriade  ('(lad  imajnril/'),  es  dficir 
à  los  (liez  y  scis  afios,  cl  17  de  Mayo 
l'iltinio,  ha  sido  coroiiado  rey  de 
Kspana,  toiiianda  tin  la  regencia  de 
su  aiij;iista  inadre  la  reina  Dofia 
Maria-Cristina. 

Grandes  soleinnidades  y  (lestas 
de  todas  clases  se  cciebraron  en 
ocasion  de  la  Jura  {serment)  del  rey 
li  la  Constitucioii  y  à  las  leyes  de 
Espana.  La  eereinonia  de  la  jura  se 
verifici)  (eut  lieu)  en  el  Contjreso 
(CJiambre  des  drpiiirs)  en  presencia 
de  las  Certes  [des  Clianihres),  del 
cucrpo  diploniàtico,  de  los  repré- 
sentantes exlranjerosy  de  los  gran- 
des de  Espana. 

Anian(^eio  (commença)  un  dia  es- 
pléndido,  y  la  tVclia  Idcte)  del  17  de 
Mayo  de  \'.H)->  liabra  dejado  prol'un- 
do  rceuerdo  (souvenir)  en  loscora- 
zones  de  todos  los  Kspanoli's.  Kl  sol 
lu(:ia  radiante,  el  cielo  tirillaha  pu- 
Hsimo  y  sin  nnlies  l>u(at/es),  la  pri- 
mavcra  niadrilcMa  hizo  este  dia 
derroche  (yaspiUage)  de  hi/,  v  ale- 
gria. 

Las  calles  poi'donde  habia  de  {où 
devait]  [lasar  la  roiniliva  (rortè>/e) 
af>arecian  innndadas  de  j,'ente.  Las 
tribunas  apenas  podian  conlener 
niavor  eanlidad  de  piiblico.  .\1  pasar 
el  coche  doiideiban  Sus  Majcstadcs 
un  aplaiiso  uriaiiinic,  cnsordcccdor 
(/issoi'rilissiin'),  c(]frio  toila  la  lila 
do[id(!  la  uiultitiul  se  ajj(d[),il>a 
(bousculain  ansiosa  para  contcniplar 
de  cerca  (rfe /<)•.'•<)  a  Su  Majcslad. 

El  rey  sonreia  agradcciendo  las 
[recnnnai^sanl  des)  dcrnostraciones 
de  enluslasuio  que  sn  presciu'ia  des- 
pertaba  [<'vrill,n()  en   cl  pucblo. 

A  las  dos  y  média  de  la  tarde  la 
earroza  de  la  Corona  llcal  se  dclc- 
nia  {s'(irrrtiiit)  eu  la  piierla  del  Con- 
tircso,  y  de  clla  dcsceiidiau  SS.  MM. 
y  la  inl'anla  Maria  Teresa. 

Al  aparccer  el  ri'y  solo  en  cl  sn- 
Idii  lie  sesiones  did  (lonijrcsd,  un 
aplauso  cci-i'ado  rcsouo  en  cl  rc- 
ciMln  inierinte)  \  las  vivas  y  acla- 
niaiioncs  diuaron  lar|,'n  ralo. 

Las  realcs  pcrs(Uias  al  pcncirar 
en  cl  sahin  liacuin  très  reverencias  : 
iitia  à  los  primiiies  cxiranjeros, 
olra  al  cucrpo  diploinutico  v  oli'a 
a  la  Caiiiara. 

Senti. se  {s'assit)  cl  Itey  en  cl  Tro- 
uo,  dandii   la   i/(]uierda  (m^in //aii- 

189] 


clte\  à  su  augusta  madré  y  cuando 
el  ruido  {bruit)  de  los  aplàusos  fué 
cediendo  {diminua)  un  poco,  dijo 
eon  vozclaray  Sonora  :  "  Sentaos" 
(asseyez-vous). 

EL  JURAME.NTO 

Dipulados  y  senadores  ocuparon 
los  eseaùos  (sièges).  A  las  gradas 
del  trono  colocose  un  grupo  de  re- 
présentantes de  la  naeiun,  entre  los 
que  se  veian  uiiitnrnies  variadisi- 
mos  y  algiin  prclado. 

Impiisose  gran  silencio. 

El  niomento  era  solemne. 

El  Hey,  de  pie  (dtboutt,  exlendiô 
su  dicstra  (main  droite)  sobre  les 
Sagrados  Evangelios,  que  soslenia 
en  anibas  (des  deux)  nianos  el  pri- 
mer secretario  del  Congreso,  senor 
dnquc  de  LSivona. 

.V  la  dcrccha  de  S.  M.  hallàbase 
el  [iresidente  de  la  Càniara  de  Dipu- 
tados. 

AIrededorde  la  faniilia  lU'al  co- 
locaronse,  de  pie,  los  grandes  de 
Espana  y  alto  personal  palalino  (du 
Pillais). 

.lunto  à  la  inesa  del  piesidenle 
de  la  Càmara  se  situaron  todos  los 
niinistros  de  gran  uniforme. 

("on  arrcglo  {con/'unih^Dieni)  al 
ritiial,  cl  présidente  del  Congreso. 
scfior  marques  de  la  Vega  de  Ar- 
mijo,  pronuncio  las  siguicntes  pa- 
labras : 

—  «  Senor  :  Las  Corles  convoca- 
das  por  vucstra  augusta  madré 
estàn  rcunidas  para  recibir  à  V.  M. 
cl  Juraniento  qiu',  cou  arrcglo  al 
arliciild  iJi  de  la  Constiltu'ion  del 
l'.slado,  vienc  à  prestar  de  guar- 
dar  a  laConslitiicinn  y  .i  las  Levés.» 

Eiitonces  cl  rey,  dcspojandi)  {dé- 
potiillant)  su  inano  dicstra  del 
guante,  puso  {mili  esta  sobre  cl  li- 
liro  de  losSanlos  Kvangclios,  y  con 
voz  serena  y  tranquila,  dijo  : 

—  "  Juro  por  I>ios,  sobre  los 
Sanlos  l'^vangclios,  giiardar  la  Cons- 
litui-iiiii>  las  Levés.  Si  asi  lo  bicierc 
(je  le /"lits).  [)ios  me  lo  preniic  imV»i 
ri'eompense),  y  si  no,  me  lo  de- 
n)andc.  •• 

i:i  presiib'iilc  del  C.onitrcso  pro- 
nuncio las  siguicntes  palabras  : 

<■  Las  lÀirlcs  acabaii  de  recibir  el 
juranu'ulo  i|ue  V.  M.  lia  pri'slado  de 
guardarlaConslitiiciiin  \  las  I.c\cs.>i 

;  \iva  cl  lle\  !  -  anadio  (n^oiWd- 
t-il\  con  cslf'utiiica  vo/.. 

Al  c-oncluir  la  formula  ilcl  jiirn- 
menlo  un  nncxo  a|ilaii>o  acogio  las 
palabras  prouuncuulas   por  cl  rey, 

Kfr.  IS 


102 


ESPAGNOL 


15301 


y  momenlos  despiiùs,  con  cl  iiiisnio 
(•erciiioiiial,  l'ueron  despedidas  loc- 
oampagnres]  las  rcalcs  nci-sonas, 
que  volvicron  û  ocupar  las  carro- 
'/.as  para  dlii^^irso.  à  la  i^'lesia  de 
San  l"rancis('o  el  (iraride  doiide  lia- 
l)ia  de  cclebrarse  un  soletiinc  Te 
Dcnm  en  accion  de  gracias. 


Apenas  llcso  à  Palacio  el  rey,  por 
conducto  dcl  (iobierno,  liizo  llevar 
à  la  GdCPtn  (Journal  (if/irir/)  el  do- 
ciiiiienlo  (jiie  S.  M.  dirij^e  à  la  Na- 
ci(in,  y  que  a  •■oiiliiiiiaeiiiii  coida- 
mos  por  ser  de  j;ran  itriportancia. 
Dice  asi  : 

«  Al  recibir  do  niaiios  de  mi 
augusta  y  ainada  niadre  los  pnde- 
res  cdiisliliicionales,  envio  dcsde  el 
l'ondo  fie  uii  aima  un  Faludo  de 
cordial  afecto  al  pueblo  espanol. 

«  La  educacion  que  he  recibido 
me  hacc  ver  que  desde  este  primer 
moinento  pesan  sobre  mi  deberes 
que  acepto  sin  vacilar  {hésiter), 
como  sin  vacilacion  alguna  lie  ju- 
rado  iprclé  xerntent  à)  la  Conslitii- 
cion  y  las  levés,  consciente  de 
cnanto  {tout  ce  que)  encierra  el 
comproniiso  (engagement)  soleni- 
nemente  cuntraido  ante  (devant) 
Dios  y  ante  la  N'aciôn. 

'<  Ciertamente,  faltame  (  il  me 
mavque)  para  la  grave  mision  que 
me  estàconfiada  las  lecciones  de  la 
experiencia  ;  pero  mi  deseo  de  res- 
ponder  â  las  aspiraciones  del  pais  y 
mi  propôsito  (détenu itialion)  de  vi- 
vir  en  perpétue  contacte  con  mi 
pueblo  son  tan  grandes,  que  espero 
recibir  de  su  inspiracion  lo  que  el 
tiempo  habria  de  tardar  en  ense- 
narnie. 

"  Pido  pues  (je  demande  donc),  â 
todos  losEspanoles  me  otorguen  su 
confianza  :  en  cambio  yo  les  ase- 
guro  mi  devociôn  compléta  à  sus 
inlereses  y  mi  resolucitin  inque- 
brantable  (inébranlable'i  de  consa- 
grar  todos  los  momentos  de  mi  vida 
al  bien  dcl  pais. 

«  Aunque  la  Constituriôn  senale 
los  limites,  dentro  de  los  cuales  ha 
de  ejercitarse  (se  doit  exercer)  el  po- 
der  real,  no  los  pone  à  los  deberes 
dcl  monarca,  ni  aunque  aiiuéllos 
pudieran  excusarse  no  lo  permiti- 
ria  mi  deseo  de  conocer  las  necesi- 
tades  de  todas  las  clases  de  la  socie- 
dad  y  de  aplicar  por  entero  mis 
l'aculfades  al  bien  de  aquellos  cuya 
del'cnsa  y  cuyo  bienestar  me  est?m 
encomendados  por  la  Providencia. 


1)  Si  esta  (  ta  Providence  )  me 
ayuda,  si  el  pueblo  espanol  man- 
liene  la  adiiesion  (|ue  lia  acompu- 
nado  à  mi  augusta  niadre  durante 
la  regencia,  abrigo  [je garde)  la  con- 
fianza de  mostrar  à  todos  los  Kspa- 
noles  que  m.isquc  el  priinero  en  la 
gerarquia  (hiérarchie)  ne  de  sctIo  (ji: 
dois  l'être)  en  la  devociôn  à  la  Patria 
y  en  laincansable  (i'/i/'a(iV/rt6'e)aten- 
ciOn  a  cuanto  pueda  contribuir  .'i 
la  paz  y  à  la  felicidad  de  la  .N'acion 
espafiola  —  .Ufotiso.  —  17  .Vlayo 
1902  ».  E.  V'allade. 


Alfonso  XIII. 


V.w  los  comienzos  dcl  siglo  XX 
viene  a  ocupar  el  trono  de  Kspana 
un  rey  joven,  bijode  un  rey  grande 
y  de  una  madré  viriuo.sa,  educado 
en  los  principios  de  la  mâs  sana 
moral  :  y  del  respeto  .i  la  justicia  y 
à  las  leyes  de  su  pais  j.  que  mucho 
[quoi  d'étonnant)  que  el  pueblo  espa- 
nol cifre  {place)  en  su  soberano  las 
esperanzas  que  estàn  >embradas 
(semées)  en  todos  los  corazones"? 

Por  de  pronto,  el  acte,  si  no  el 
primcro  dcl  reinado  de  Don  All'onso 
Xlll,  el  que  por  decirlo  asi  ba  reali- 
zado  el  soberano  en  los  umbrales 
(portes)  niismos  de  su  mayor  edad, 
ha  sido  el  de  la  inauguraciôn  de  los 
grupos  escolares  6  escuelas  que  en 
Madrid  han  de  perpetuar  el  recuerdo 
(souvenir)  de  la  jura  de  Don  .\lfonso 

Es  este  un  verdadero  simbolo  de 
la  nueva  era  que  Espana  desea  em- 
prender.  Nuestro  pueblo  esta  se- 
diento  (assoiffé)  de  instruccidn.  Exis- 
ten  en  la  aciualidad  doce  millones 
de  Espanoles  que  no  saben  leer  : 
quizâs  la  mayor  parle  de  nucstras 
lillimas  desdichas  tmalheurs)  las 
cxplica  esa  cifra  aterradora.  Si  an- 
d.indo  el  tiempo  e!  rey  puede  decir, 
ti.jando  la  vista  en  sus  Estados  :  «  he 
logrado  ije  suis  arrivé  à)  aumentar 
la  çultura  de  mis  sûbditos,  he  lo- 
grado llevar  la  luz  alli  donde  reina- 
lian  las  tinieblas  de  la  ignorancia,  » 
con  légitime  orguUo  podia  conside- 
rar  que,  à  semejanza  de  los  otros 
Alt'onsos,  ha  conseguido  la  recon- 
quista  de  Espana,  reconquista  al- 
canzada  (obtenue)  no  à  botes  {coups) 
de  lanza,  no  en  los  campos  de  ba- 
talla,  sino  en  las  escuelas  y  gracias 
h  la  difusiôn  de  la  cultura. 

Y  si  de  instrucciôn  esta  necesi- 
tado  hoy  nuestro  pueblo,  no  lo  esta 
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nicnos,  y  miiy  iir;ientemente,  de 
olras  reforinus  nue  la  iiiiciativa  real 
piicde  llevar  :\  rabo.  I.a  agricultii- 
ra,  la  hacienda  (/ci-  finances),  el 
ejiircito  {rariiii''e),  la  marina,  todo 
esta  pidiendo  â  \oces  (à  grands  cris] 
iiiipulso  poderoso  y  atericiim  cons- 
tante de  los  podercs  piililicos. 

•Juiera  Dios  que  Don  Alfonso  es- 
cuclie  estas  voces. 

En  cierta  ocasiim,  un  pcriodico 
{journal)  IVancés  recordaba  el  cua- 
dro  Uablcan)  de  nuesiro  conipa- 
triota  Zaniacois,  en  el  cual  cuadro, 
un  nino  de  egrefjia  alcurniu  {in- 
signe origine]  arroja  una  marorua 
{grosse  corde)  entre  un  batalliin  de 
soldados  de  pbimo  l'orniados  en  el 
sucio  :  la  cort(  aplaude  la  hazafia 
(prouesse)  int'antil  di'l  principe,  l'n 
cardenalque  (ij,'iira  enli'C  losdijfiia- 
tarios  del  palaciose  re^'ocija  isc  ré- 
jouit) al  ver  la  acometividad  (/'m- 
trépidilé)  del  egr(!gio  nino. 

Este  lienzo  représenta  las  nionar- 
quias  militares  de  otro  tiempo, 
a(|uél!o  en  ([ne  la  gloria  del  ino- 
narca  eslaba  lepresenlada  por  los 
trinnfos  militares.  Iloy  los  tiem- 
pos  ban  cambiado  y  el  que  quiera 
represenlar  en  forma  ali'i;iirica  los 
deberes  de  un  nionarca  le  represen- 
taria  no  dei'i'ibandn  [renversant] 
soldados,  sino  prolegiendo  lascien- 
cias  y  las  artcs,  fumlando  circulos, 
socorriendo  â  kis  uienesterosos 
{pauvres)  y  sembrando  en  derredor 
siiyo  {autour  de  lui)  los  beiielicios 
de  la  paz  y  del  orden. 

Terminado  el  periodo  de  la  me- 
nor  edad  [minorité)  del  rev,  para 
I).  AH'oiiso  em[)ie/.an  {comtnenciuit) 
lis  rcsponsabilidades  de  la  conrien- 
cia  en  la  edad  en  irue  para  los  otros 
jiivenes  comien/a  (o  irias  aj;radable 
de  vivii'.  Dios  j;uarde  los  dias  del 
rcy  para  bien  y  l'elicidad  del  pais 
(pie  lioy  con  sincero  ri'fîocijo  {Joie) 
célébra  su  ad\i'iiimiciito  al  tronoy 
ve  convertiilas  al  lin  eu  lealidad  lo 
que  liasta  aliora  no  t'ueroii  nias  (|ue 
lisonjeras  Iflaiiettses)  osperanzas. 
{Xueco  Mundo.) 


Doua  Maria  Crisliiia. 


Dieciseis  anos  de  regencia. 

Terininada  la  rej,'encia  que  eu 
Kspana  ha  ejercido  la  ,iu(,'usla  viu- 
da  [veuve]  de  .Ml'onso  Mi  parécenos 
[il  nous  ptirnU)   inleri'sante    coilsa- 


grar  un  recuerdo  [souvenir]  al  acci- 
dentado  période  historico  que 
abarca  [comprend),  é  intenlar  un 
bosquejo  (croquis]  de  la  intere- 
sante  figura  de  la  régente  que  du- 
rante dieciseis  (seize)  aiios  ha  11e- 
vado  sobre  si  (elle)  el  peso  de  la 
f^obernaciôn  del  Estado. 

Cuando  todavia  en  la  edad  juve- 
nil  el  rey  .Vil'onso  .\U  murio  en  El 
Pardo,  victima  de  la  cruel  enfer- 
medad  que  dos  anos  antes  habia 
coi7ienzado  à  manifestarse  en  él. 
Maria  Cristina  tuvo  que  reprimir  su 
peha,  su  dolor  inmenso,  para  hacer 
i'rente  (faire  face)  à  las  graves 
complicaciones  que  esta  desgracia 
[maÛieur)  habia  de  (devait)  ocasio- 
nar  â  la  nacion,  para  preocuparse 
de  los  asiintos  [affaires)  de  Estado 
à  los  que  su  deber  la  llamaba  y  A 
los  que  su  condicion  de  reina"  la 
obligaba  à  posponer  sus  propios 
senliniientos  de  niiijer  y  de  esposa. 

l'na  circunstancia  côntribuyo  à 
aurncntar  los  temores (cram(«i'"é  in- 
certidumbresdelai'cina.Elgabinete 
conservador  presidido  por  D.Anto- 
nio Canovas  del  Castillo,  quizà 
mirando  m.ïs  por  la  tranquilidad  y 
el  bien  de  la  patria  que  por  sus  in- 
terescs,  aconsejc^  a  S.  M.  que  lla- 
mara  (d'appeler)  a  los  consejos  de 
la  Corona  al  parlido  libéral  de  que 
era  jel'e  el  ."^r.  Sagasta. 

No  encontràndoso  S.  M.  en  con- 
diciones  de  apreciur  el  alcancc 
(portée)  de  este  consejo,  ;.  no  era 
lôgico  c|ue  lo  atriliuyera  a  falta  de 
coulianza  en  el  jcfe  de  su  gobierno, 
A  temor  de  no  poder  hacer  Trente 
à  los  acontecimientos  (événements) 
que  se  ayecinaban  [approchaient]  '.' 
,-,  No  habia,  pues,  de  contribuir  ù 
aunienlar  en  su  aiiiino  el  temor  A 
(•omplicaciones  que  aforlimada- 
menle  no  hahian  de  surgir,  pero 
que  no  era  desatinado  temorj.cciinjc 
(léplucée  conociendo  como  conocia 
los  repelidos  inlenlos  (essais),  aun- 
(lue  l'racasados  [éclmués),  tenaces 
(tel  carlismo  y  de  la  repiiblica,  que 
podian  aproxechar  (pmf'iter  de) 
aqu(dla  trisllsima  circunstancia 
iiara  manifestarse  di'  niii-vo  y  sen)- 
nrar  de  lulo  (deuil)  M  nais  yhacer 
(rendee)  mucho  uiiis  tlifu-ir  In  mi- 
sion  (h'  la  soberana  '.' 

I.B  enlereza  [énen/ie)  de  su  carAc- 
ter  se  sobrepuso  a  [l'emporta  sur) 
sus  iiaturales  temores,;i  su  ilolor  in- 
menso, y  sinliéndoM'  reina  antes 
i\w [plutôt I] lie)  miijery  ailles  que  es- 
posa, accplo  el  (leslino  lai  y  i-onfor- 
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me  se  le;  ofrccia;  Ilatnô  al  jefc  de  los 
liljcrales,  (>nlr('f;ol('  {lui  reinit\  las 
riciulas  {rênes)  di'I  ^jobierno  y  si' 
puso  (IciKidailaiiieiitc  [hardiiiienti 
al  trente  de!  Eslado,  cou  cl  valnr, 
con  la  eiicrgia  inic  las  circLiiislaii- 
çias  demanda liaii  en  bien  île  la  |)a- 
Iria  espanola,  |)ai'a  la  (|ne  nn  mo- 
menlo  de  vacilacion  (hésitatiim)  <> 
de  diida  en  ai|iiell(is  instantes  criti- 
cos  podiahaber  sido  nuiy  peliyroso. 

El  tenior  de  los  (jiie  aiignraban 
fnncstisimas  coinphcaciones  a  la 
marcha  regular  de  los  asunlos  pii- 
blieos  no  se  cuinpiio  alortimada- 
menle.  Espana,  condolida  (af/lii/ée) 
del  inforlunio  de 
la  reina,  asociose 
a  .su  luto  y  a  su 
dolor,  y  la  caba- 
llerosidad  (l'esprit 
chevaleresque), 
abriendo  un  pa- 
réntesis  en  las 
ambiciones  politi- 
cas,  mantuvo  a 
los  partidos  anti- 
monarqiiicos  en 
una  actitud  respe- 
tuosa  y  digna. 

Es  verdad  (pie 
aquella  figura  île 
mujer  enlutada 
(en  deuil),  cuyo 
semblante(in's((_(/e) 
entristecido  apa- 
recia  siempre  en 
niedio  de  los  ros- 
tres {fig  tires)  ange- 
licales  de  sus  dos 
hijas ,  no  podia 
inspirar  otro  sen- 
timiento  que  el 
{celui)àe\-à  sinipa- 
tia;  asi  como  su  estado  interesante 
daba  alientos  à  la  esperanza  de  una 
sueesion  varonil  [masculine)  que 
asegurase  los  derechos  del  trono  y 
la  tranqiiilidad  de  la  naciôn. 

Los  (lias  que  precedieron  al  alum- 
braniiento  [délivrance)  de  la  reina 
fueron  de  ansiedad  indescriptible. 

Cuando  por  la  prensa  diaria  llegô 
à  conocimiento  del  pi'iblico  que 
en  Su  Majestad  la  reina  habianse 
presentado  los  primei'os  sintomas 
del  l'austo  suceso  [grand  événe- 
ment), los  alredores  (alentours)  de 
Palacio  fueron  invadidos  por  in- 
niensa  nuiltilud  y  en  las  aiiiniadas 
conversaciones  i|ue  con  tal  niotivo 
se  sostenian  en  los  eorrillos  [grou- 
pes) nianifestàbase  el  afân  {désir)  de 
adquirir  noticias. 


s.  M. 


D"  Mari.\  Cristi 
de    Es|: 


.\ntes  del  mediodia  (Arantmidii, 
el  nio\iinienlo  iniisitado  ipie  se  ob- 
serMi  lii/.o  coniprendcr  que  el  .su- 
prcnio  instante  llegaba  ;  en  efecto, 
el  eslainpido  (le  bruit)  del  canùn 
anuncio  un  instante  dcspués  que 
S.  .M.  la  reina  liabia  dado  à  îuz 
[était  délivrée],  l/.ose  (On  hissa)  la 
bandera  (drapeau,  en  lo  alto  del 
.\lca/.ar  ll'alais)  y  ondco  (/lûlta)  en 
todos  los  edificios  pùblii'os. 

l.a  nueva  cundii)  (se  répandit)  por 
todas  partes  y  momenlos  después 
do  presentar  el  pre>idente  del  Con- 
sejo  a  los  congregados  en  la  sale- 
ta  al  lecien  iiacido  (nouveau-né)  lo- 
dù  .Madrid  .sabla 
que  este  era  varùn 
(garçon)  y  el  te- 
légrafo  y  el  telé- 
l'ono  diliindian  la 
l'austa  nueva  por 
lodo.s  los  ambitos 
{pays,  del  mundo. 


La  exposicion 
de  Harcelona  en 
1888  senala  [mar- 
que) una  fecha 
(date)  solemne  en 
la'  vida  de  la  rei- 
na. Su  M  aj  es  lad 
eonsBTvara  grati- 
sinio  recuerdo 
[très  agréable  sou- 
venir) de  la  niani- 
festaciondecarino 
[tendresse)  de  que 
tué  objeto  al  pre- 
sentarsc  por  vez 
primera  en  pii- 
blico  llevando  en 
brazos  à  su  hijo. 


NA,  Reina  Régente 
lana. 


Conmovido  [Kmu)  por  el  luto,  el 
pueblo  acogiô  à  la  soberana  con 
eloeuentes  muestras  (p7-euves)  de 
respelo  y  de  simpatia. 

No  bastaban  [ne  suffisait  pas),  sin 
embargo,  paia  la  felicidad  de  una 
nacion"  conturbada  [troublée]  por 
hondas  pi'rturbaciones,  las  hernio- 
sas  cualidadcs  de  una  mujer.  la  aus- 
teridad  de  su  vida  y  sus  at'anes  por 
conservar  el  trono  de  su  hijo.  Era 
indispensable  que  al  propio  tiempo 
que  la  madré  cariùosamanifestàrase 
la  soberana  augusta.dispucstaâeom- 
penetrarse  (s'associer)  con  el  pue- 
blo que  debia  gobernar  y  propicia 
â  alender  (satisfaire)  sus  necesi- 
dades.  Y  desde  luego  dio  pruebas 
de  su  gran  inteligencia  y  de  su  no- 
bilisinio  deseo  de  cumplir  [remplir) 
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con  el  mayor  escnipulo  y  el  màs 
acendraclci  espiriUi  de  ju.sticia  sus 
dcbcres  de  rciiia. 

Como  el  eslailo  de  su  âiiimo  (âme) 
por  ef'erto  de  {à  cause  de)  la  pérdida 
de  su  esposo  no  la  permitia  entre- 
garse  con  gtisto  A  ninguna  clase  de 
distraccion,  las  (lestas  palatiiias,  las 
pùblicas  exhiliiciones  oonlinuaban 
siispendidiiSjlo  que  indudahlemente 
habia  de  eontribuir  :i  haeei'  nias  re- 
tirada  la  existencia  de  Su  Majestad. 

Una  garden  partij  que  se  orga- 
nizô  para  inaugurai-  los  jardines  de 
Palacio,  construidos  por  iniciativa 
de  la  rcina  en  la  ineulla  aspereza 
que  se  conocia  con  el  nombre  de 
Campa  ilel  Moro,  prometia  romper 
aquel  largo  parentesis  de  aisla- 
miento  tisolcnient),  pern  lui'  taui- 
bién  suprimida  à  causa  del  atentado 
(le  que  (ilont)  l'ué  olijeto  el  marqués 
de  Kstella,  y  no  volviu  a  pensarse 
en  ficsias  ni  distracciones  de  nin- 
giina  indole  {»")•((■),  porqiic  los  asun- 
tos  piiblicos  d(^  la  nacicm  fuerun 
haciendose  lo  basianle  [nssez]  gra- 
ves para  demandarla  preocupaciim 
toda  de  la  soberana  y  para  obligarla 
il  tener  lijos  sus  ojos  y  su  pensa- 
mienlo  en  la  marcha  de  los  sucosos. 

La  giierra  de  Melilla  primerd 
{(faboril),  la  instirrcrcidn  de  Cuba 
y  Kilipinas  despiu's  y,  por  l'illimo, 
la  giierra  con  los  Eslados  l'nidos, 
acenliiaron  el  pesar  (clu'r/rin)  de 
S.  M.  y  delerniinaron  un  conipleto 
retraimiento  en  la  rcal  familia,  asi 
como  un  malestar  (iiidliiinr)  cons- 
tante en  la  naciiin,  que  obsesionada 
con  sus  al'anes  de  grarubr/.a  acaso 
culpii  à  (/iccHS't)  la  forma  de  gobieriio 
Ai:  sus  desventliras  t  m  al  heurs)  como 
le  hubiera  acliacado  {rlle  lui  aiirnit 
attribué)  la  gloria  de  sus  triLint'os 
y  de  sus  engrandccimicntos  si  no 
hubiéramos  leuido  (|ue  lamentar 
(noux  n'doinns  pas  eu  à  nu/rrtti'r)  las 
funeslisimas  consecuencuis(iue  tra- 
jeron  {rtitni'inrrrnt)  consigo  aque- 
llos  terribles  descalabros  (tV/iccv). 

El  caracter  de  S.  M.  la  reina  no 
se  doblega  (plir)  l'acilmente  a  la  iii- 
tluencia  de  los  (ccko;)  que  la  rodeaii 
{l'ciitourrnt}  ;  con  manera  de  peiisar 
propia,  con  energia  y  clariilad  de 
juicio  ijiigcinrnti  baslantes  (snjji- 
.sv(»i(.sipara  discernir  sobre  los  asun- 
los  de  l';slad(i,  ni  se  déjà  aconsejar 
por  ('ainarillas  lc(^^•)•(Vs  de  roKiti- 
siiiis),  ni  en  su  aiiimo  logran  iio- 
parvient  à  ejercer  inllujo  los  (|ue 
al  acercarse  a  ella  no  van  acompa- 
iiados  por  la  razon  y  el  palriolismu. 


La  arcbiduquesa  Isabel,  su  madre, 
las  damas  de  la  corte,  su  médico, 
su  conl'esor,  que  gozan  (jouissent) 
de  su  compaûia,  no  osarian  pasar 
los  limites  de  sus  respectivas  alri- 
buciones,  conociendo  la  rectitud  de 
ànimo  (droiture  d'esprit)  de  S.  M. 
Sus  consejeros  son  linicaniente  los 
honibres  de  Estadn,  los  ministros, 
los  jefes  de  los  partidos,  los  géné- 
rales, cuantos  (tous  ceux  qui)  por 
razôn  de  su  auloridad,  de  su  pres- 
tigio  en  las  diversas  manifesta- 
ciones  que  ofrece  la  vida  nacional  y 
el  régimen  de  un  pais  piieden  en- 
cauzar  (co/irfuiVe)  losasuutos  piibli- 
cos  por  el  derrotero  (voie)  que  à  la 
naciiin  conviene. 

Murrto  el  iluslre  estadista  {homme 
d'Kioii  1).  Antonio  Câno\as  del  Cas- 
tillo,  el  mas  lirmc  aliado  de  las  ins- 
tituciones,  el  consi'jero  mas  leal  de 
S.  M.,  el  honibre  (|ue  mejor  sentido 
{Jugement)  y  mayor  su  ma  de  cono- 
cimientos  y  reiiirsos  poseia,  la 
reina  creyose  eu  el  deber  de  toniar 
parte  [prendre  une  part)  m.is  activa 
en  los  asuntos  piiblicos,  y  desde 
aquella  l'eclia,  en  cuantas  situa- 
cioiies  criticasba  airavesadocl  pais, 
hase  visto  {on  a  vu)  à  la  soberana 
ejercer  slis  dereclios  y  sus  deberes 
de  manera  mas  directa.  haciendo 
pesar  su  volunlad  iuspiradasiempre 
en  aquello  que  ella  juzgaba  n)às 
coinenii'nte  à  los  inlereses  de  la 
nai-ion. 

Su  consejo,  sus  observaciones, 
han  determiiiaibi  modificaciones 
en  la  [iidilica  \  no  han  dejado 
{miintjué)  de  iiitUiir  eu  la  l'oruiaciiin 
de  lus  Miinislei'ios  i|ue  hablan  de 
{ilcvitient'  goliernar  a  la  nacidii,  y 
jiislo  es  {il est  Juste  de)  conlcsar  que 
en  esto  ha  tenido  el  acierto  (clunwe) 
de  alemperar  (c'»>/ '"'"'"■>  sus  ini- 
cialivas  à  las  aspiraciones  del 
pueblo. 


El  caracter  île  S.  M.  un  es  lo 
{aussi]  l'rio  y  apalico  que  su  aspec- 
lo  hace  supoiu'r.  Lejos  de  eslo.  no 
solamenle  es  ab'Cluoso  y  sencillo, 
sino  i]ue  iiun's  encore)  lo  avahiran 
[ajoutent  à  su  rn/cur)  geiierosidailes 
de  sentiniiento  y  deiicade/.as  biui- 
diidosas  \erdaderamenli'  exlraordi- 
narias. 

No  solamenle  i-on  su  nombre, 
siiio  taïubiin  con  su  auida  pecu- 
niaria  se  Ininran  cuaulas  [loutes  les) 
asociaciones  det'aridad  y  filantro- 
pia  e\i>lcii  eu  INpaûa. 
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En  el  largo  espacio  de  liempo  que 
(luraron  las  gucrras  roloiiialos,  la 
aii^'uslia  coniiiovio  dolorosameiitc 
t;l  corazon  (U;  la  soberana.  Reliraiia 
por  conipleto  en  sus  liabitacioni's 
lie  Palacio,  ha  vivido  en  dcilfirosa 
inccrlidiitiilirc,  consaj^'rada  cxcliisi- 
vamcnte  su  alencion  â  la  marrlia 
<le  aquullos  tristes  acoutcciinientos 
[évrneiiienl.s]  cuvas  (ilont  l'uiii'un-) 
amar^juras  solo  podia  eiidui/.ar 
<^ado>icir  V amertume)  ci  ainor  de 
sus  hijos. 


iiifliieiii-ia  solireel  ànimo  del  joven 
inonarca  qu<;   la  ()ue  If  diclan  sus 
deberes  y  sus  amores  de  madre. 
(Nuevo  Hundo.) 


Sagasta  y  la  Reina  régente. 


I.a  ('\istencia  de  S.  M.  desilc  la 
mnciMe  de  su  es- 
poso,(|ucpusotér- 
mino  à  las  fiestas 
|>alatinas,  se  ha 
redurido  al  com- 
pliniiento  de  sus 
deberes  de  madre 
y  de  soberana. 
Cerrados  los  salo- 
nes  del  alcàzar 
real  à  toda  claso 
de  diversiones, 
l'iiiiramcnte  se 
ban  aliierto  para 
aquellas  ceremo- 
nias  ofu'iales  que 
itnponen  {qu' im- 
posent) los  debe- 
res de  la  étiqueta, 
eonio  son  las  re- 
cepciones  en  ho- 
nor  de  los  repré- 
sentantes exlran- 
jeros,  los  banque- 
tes     annales      al 

cuerpo     diploni.i-  t^r.  SAu.isT.\. 

tico,  etc. 

El  despacho  (L'expédition)  de  los 
asnntos  ptiblicos  absorbe  â  la  rein:! 
la  niayor  parte  de  su  tiempo.  Acos- 
tunibra  à  levantarse  muy  tempra- 
no  {dti  bonne  heure),  y  sus  l'inicas 
distracciones  son  los  paseos  à  pie 
(i  en  carruije.  Frecuenta  poco  los 
teatros,  y  en  cuanto  a  tiestas  sola- 
niente  asiste  à  aquellas  en  que  su 
condiciôn  de  soberana  bace  nece- 
saria  su  preseucia. 

Llegado  (nn-ioé)  Alfonso  XIII  à  la 
mayor  edad  (majorité),  y  ya  en 
condiciones  de  régir  los  destines 
suprêmes  de  la  nacion,  su  aug'ista 
madre  habrà  terminado  la  nilsion 
que  le  impuso  (lui  iinposa)  el  acon- 
lecimiento  doloroso  de  El  Pardo. 

La    régente,    pues    desaparecerà 

(disparaîtra   donc)   de  los   conscjos 

e  la  Corona  para  no  ejercer  otra 


El  ùltimo  Consejo  de  la  Regencia. 

El  dia  12  de  niayo  se  célèbre  en 
l'alacio  el  iiltimo  Consejo  de  minis- 
tres de  la  Regencia,  bajo  la  presi- 
dencia  de  la  lleina. 

ElSenorSagasta, 
jefe  del  Gobierno, 
pronuncio  un  dis- 
curso  aun  si  cabe 
[s'il  est  posàible) 
mis  belle  y  mâs 
sentido  que'el  que 
consagro  al  Rey 
en  el  primer  Con- 
sejo a  (jue  asistio. 
■  Comenzo  di- 
ciendo  que,  aun- 
que  no  f'altaban 
(  m  a  n  q  n  aie  nt  ) 
asuntos  de  interés 
y  lr,anscendontales 
[de  grande  iiiipor- 
lame]  de  que  dar 
cuenta,  no  podia 
suslraerse  à  la 
iinocion  profunda 
que,comoantiguo 
servidor  de  la  Bei- 
na,  le  producian 
losrecuerdosfA-oîv- 
renirs)  que  en 
aquel  instante 
asaltaban  su  mente  (remplissaient 
son  esprit). 

Refirio  (il  raconta)  con  verdadera 
delicadeza  y  ternura  {tendresse)  la 
primera  conferenciaen  que  la  Reina, 
sin  conocerle  apenas,  hizo  honor  à 
su  lealtad  y  puso  (mit)  en  élsu  con- 
lianza,  trémula  {tremblante},  llorosa 
{en  larmes)  en  memoria  del  esposo 
muerto,  asistida  de  las  caricias  de 
dos  hijas,  tan  prematuramente  hu- 
érl'anas  {orphelines). 

Hizo  un  parangon  (un  parallèle)  de 
aquel  dia  y  este  otro,  en  que  el  jo- 
ven .Monarca,  acompanado  de  su 
augusta  madre,  disponiasc  à  enlrar 
en  el  ejercieio  de  su  prerogativa 
constitucional. 

En  aquel  y  en  este  dia  era  él  {^mî') 
présidente  del  Consejo  de  ministros. 
Dieciséis  (seize)  anos  y  medio  han 
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triinscurrifio,  en  los  que  la  Heina, 
sarrifirando  su  juvenluii,  siorva 
iesclave)  de  su  délier  y  celosa  guar- 
dadora  ii/ardimne  zi^lée)  de  sus  hijns, 
ha  suli'idn  tanto,  liallando  al  fin 
compi'(i>acion  con  ladiclia(fco«/i('ur; 
de  hoy.  ' 

El  Sr.  Sagasta  reconociô  también 
que,  aunque  de  liiimanoses  natura! 
conieler  desacierlos  [erreurs)  k  in- 
currir  en  faltas,  jainûs  incurrin  la 
Reina  en  lihie/.as  (faiblesses)  de  pa- 
triolisnio  y  de  leallad,  considerando 
como  preiniados  {récompensés)  los 
afanes  y  desvclos  (veilles)  que 
han  aniargado  iiiuchos  dias  de  este 
pcriodo  de  su  vida. 

El  Hey,  liijo  agi-adecido  'rerun- 
naissnnl)  y  aiiianU^de  su  niadre,  al 
recibir  el  depusito  r uidadosatiirnle 
conservado,  recibe  con  él  uiia  cdu- 
caeinn  moral  que  seguramente  no 
olvidar.i  nunca  en  los  Irances 
{épreuves)  de  su  vida,  asi  como  tam- 

fioco  los  ejemplos  do  su   madic  ni 
os  consejos  con  qur  piicilc  iluini- 
nar  su  conducta. 

Frases  muy  bermosas  lino  el  Sr. 
Sagasta  acerca  de  lo  que  représenta 
la  liegenria.dicbas  (dites)  con  noble 
sinceridad,  y  dirigiéndose  al  Rey 
nucvamente.  compara  las  dificul- 
lades  de  boy,  supei'ables  al  cabo 
(sitrniontablrs  après  tout)  con  las 
incertidiimlires  el  dia  triste  del 
falleciniienlo  de  su  nnilogrado 
{mallieureiix)  padre. 


Espana  —  dijo  —  no  lia  progre- 
sado  (fait  de  proijrîs)  tanlo  como 
fuerade  desear;  pero  ba  progresado 
mucbo.  La  paz  pùhlica  esta  asegu- 
rarla,  concluida  la  era  de  los  pro- 
nunciamientos  militares  y  consa- 
grada  la  atencion  de  las  gentes  al 
esludio  y  al  trabajo,  siendo  de  es- 
perar  (pie  el  nuevo  reinado  acre- 
ciente  (augmente)  el  legado. 

Terminada  esta  parle  del  Consejo, 
expreso  la  Reina  el  deseo  de  que 
este  discurso  se  lo  ol'rozca  el  Sr.  Sa- 
gasta como  recuerdo  gralisimo, 
{(hiux  soutenir),  aun  cuando  el  sen- 
tido  de  sus  pal.ibras  déjà  tan  pro- 
fil nda  buellaicm/;?-('i/i(e)ensu.'iniino 
que  nunca  lo  olvidarâ. 

l'roteslo  de  que  sienipre  tuvo,  si 
no  el  acierto  [ta  réussite),  el  noble 
deseo  de  acertar,  y  profundo  amor 
à  Espana,  en  papo  de  las  bondades 
de  que  siempre  se  le  ba  col- 
iiiado. 

Maiiifiesta  su  espei'anza  de  que 
los  hoinbres  piiblicos  alli  reunidos, 
y  los  que  puedan  aconsejar  a  la 
roriina  en  el  porveriir,  a\iiden  ;i  su 
hijo  tan  eficazmente  como  la  ayu- 
daron  a  ella  ;  porquc  el  Rey,  aun 
cuando  tiene  todas  las  prendas  [qua- 
lités) que  liaceii  coiiliar  en  un  rei- 
nado glorioso  para  la  palria,  es  muy 
joven  y  necesila  del  consejo  de 
lodos. 

(heruldo  de  Madrid.) 


EXAMENS  ET  CONCOURS 


Certificat  d'aptitude 

Il  l'enseignement  de  l'espagiml  dans  les  écoles  unrmiites 

el  les  écoles  })riiii(iires  supérieures  (l'.lOl). 

(As|iiniiils  et  Asiiiraiiti'S.'l 


Tlll  MF. 

Avantages  de  se  servir  soi- 
même. 

Pour  être  liicii  servi,  j'aiii.ns  peu  de 
iiomeslii|iiiLS.  lin  liiiiii'Keoi^  lire  plus  {le 
vrai  service  de  sim  seul  I.Kiu.iis  qu'uii 
iluc  de  dix  messieurs  qui  i  (■iilmii  eut. 
J'ai  pensé  ri'iit  l'ois  qu'nyiint  h  t:ilili-  iiinn 
verre  à  ciMé  du  mol,  je  bois  à  l'iiisliint 
(|u'il  iiio  |)lalt,  nu  lieu  que,  si  j'aviils 
Kiand  rouvert,  Il  fiiudriill  ((iie  \lnt;l 
voiv  répétassent  ••  \  lioire  "  a\aiil  que 
je  pusse  élanilier  iii.i  soif.  Toiil  ,r  qu  on 
fait    par  autrui   se    t.iit   mal,   ('ciniiiieiil 


qu'on  s'v  prenne.  Je  n'en\errals  pas 
chez  les  inarchands.  j'irais  nioluiéiuc  ; 
j'irais  pour  que  nu'S  (;ens  ne  tniilasseilt 
pas  avec  cuv  aNant  iiinl,  pour  choisir 
plus  si^reinent  el  paver  moins  chère- 
ment ;  j'irais  pour  l'aire  un  exercice 
aijiéalile.  pour  voir  un  peu  ce  qui  se 
f,iil  hors  de  elle»  moi  ;  cela  récriW'  et 
(luelqiiefois  cela  insiruil;  eiilln  j'irais 
iionr  aller,  c'est  toujours  quelque  chose. 
1,'cnnui  ciimmence  par  la  Me  trop  sé- 
dentaire; quand  on  mi  tiraucoup,  on 
s'ennuie  peu.  Ce  sont  île  iii.ui\ais  inler- 
preles  qu'un  portier  l't  des  lai|uais.Je 
ne   vouiirnls   point   n\olr   toujours  ces 
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gens-lii  entre  moi  et  le  reste  ilu  morule, 
ni  marcher  toujours  avec  le  fracas  rlun 
carrosse,  connue  si  j'avais  peur  d'clre 
abordé.  Les  chevaux  iluii  homme  i|iii  se 
sert  de  ses  jambes  sont  toujours  prêts; 
s'ils  sont  fali^'ués  ou  malades,  il  le  sait 
avant  tout  autre  ;  il  n'a  pas  peur  d'être 
obligé  de  garder  le  logis  sous  ce  pré- 
texte i|uand  son  cocher  veut  se  donner 
du  bon  temps  :  en  <heuiin,  mille  em- 
barras ne  le  lonl  point  sécher  d'impa- 
tience, ni  rester  en  place  au  moment 
(lu'il  voudrait  voler. 

J.  J.  RoOSSEAl!. 

VF.H3I0N 

Pérdida  de  un  vapor. 

El  Plantaiie.nct,  se  acercaba  màs  ;'i 
los  escollos.Arrojaba  el  vapor  silbando 
con  verdadera  rahia.  como  lanza  su 
grito  el  animal  herido  ([ue  presiente  la 
inuerte.  lira  un  bui|ue  pesado  y  sin 
elegancia,  como  iiave  de  carga.  Su 
easco  parecia  un  almacén  negro,  y  su 
arboladura,  sin  garbo  ni  esbeltez,  con- 
sistia  en  très  palos  con  escaso  cordaje. 
l'enia  dos  vergas  en  el  palo  de  trin- 
quete.yen  el  de  mesana,(iue  era  peque- 
nisimo,  llotaba  un  giron  rojo,  enne- 
erecido  por  el  humo,  en  cuyas  aspas  po- 
dian  reconocerse  las  insignias  de  la  Gran 
Bretaùa.  La  proa  vertical  se  alzaba  des- 
mesuradaniente,  mostrando  hasta  el 
iiltimo  lumiero  de  las  medidas  de  flo- 
tacii'm  y  las  planchas  rojas  de  hierro 
mal   pintado.    Daba  grandes  tumbos  à 


babor  y  estribor,  mostrando  ora  la  terri 
ble  panza,  ora  la  rubierta  en  desorden, 
negra  v  hùmeda,  las  escotillas,  el  mam- 
paro  de  la  m.'i<iuina,  el  puente  y  la 
chimenea  negra,  con  dos  anillos  blan- 
cos  y  una  T. . . 

El  pobre  barco  inspiraba  esa  corapa- 
sii'm,  hondamente  patética,  que  acom- 
pana  al  espectàculo  de  los  grandes 
peligros.  Se  le  veia  forcejear  con  las 
olas,  tratanilo  de  gobernarse  con  la 
hélice  para  huir  de  los  escollos,  y  su 
Ûgura  tomalia  la  especial  fisonomia  que 
adquicre  todo  lo  que  interesa,  personi- 
flràndose  à  los  ojos  de  los  que  estàn  en 
.salvo.  !Vo  era  un  buque,  sino  un  hom- 
bre,  un  pobre  nadador  que  luchaba  con 
la  resaca  ;  se  le  veia  romper  las  olas 
con  la  dura  cabeza,  y  sacarla  fuera  para 
respirar  por  los  dos  agujeros  llama<los 
eaaAienes,  abiertos  à  manera  de  narices. 
I.a  hélice  trabajaba  con  frenesi,  torni- 
llando  el  agua  y  sacando  hirvientes 
virutas  de  cspuma.  Tragaba  el  casco 
inmensos  sorbos  de  agua,  y  al  tum- 
barse  los  arrojaba  en  calarata  por  los 
portalones,  sin  césar  de  dirigir  al  cielo 
su  espantosa  iniprecacion  en  forma  de 
humo  densisimo  y  île  rugiente  vapor 
blanco  y  rabioso  como  el  chorro  de  la 
ballena  herida. . . 

Pérez  Gai.dôs. 


COMPOSITION    EN    ESPAGNOL 

Mes  souvenirs  d'enfa'nce. 


Bourses  de  séjour  à  l'étranger  (1901). 

Elèves  des  écoles  primaires  supérieures. 


Lazare,  engagé  d'abord  dans  les  gardes 
frani;aises,  malgré  les  larmes  de  sa 
tante,  qu'il  tâchait,  en  partant,  de 
consoler  par  ses  caresses,  ne  tarda  pas 
<à  devenir  sergent.  Puis  le  siècle  mar- 
cha, et  la  fortune  de  bien  des  sergents 
aussi.  Enlin,  de  grade  en  grade,  il 
devint.  . .  devinez.  —  Colonel  ?  —  Il  n'y 
avait  plus  de  colonels.  —  Ecuyer  du 
roi  ?  —  Il  n'y  avait  plus  de  roi.  —  Vous 
ne  devinez  pas  .'  Eh  bien,  Lazare,  le  fils 
du  cuisinier,  Lazare,  le  neveu  de  la 
fruitière,  devint  général;  non  plus  géné- 
ral pour  rire,  et  en  casque  de  papier  ; 
mais  généi-al  pour  de  liun,  avec  un 
chapeau  empanaché  et  un  habit  brodé 
d'or  ;  général  en  chef,  général  d'une 
grande  armée  française,  rien  que  cela  ; 
et  si  vous  en  doutez,  ouvrez  l'histoire 
moderne,  et  vous  y  lirez  avec  attendris- 
sement les  belles  et  grandes  actions  du 
général  Hoche. 

Hégésippe  Moreau  {Le  Myosotisj. 


VERSION 

■Valence   disputée 
entrelesEspagnolset  les  Arabes. 

En  vano  .lucef  intento  por  dos  veces 
arrancar  al  Cid  la  conquista  enviando 
ejéreitos  numerosos  à  destruirle.  Los 
Berberiscos  .acaudillados  por  un  sobrino 
del  mismo  .lucef  fiieron  ahuyenlados 
primeramente  de  las  murallas  de  Va- 
lencia  con  las  fuerzas  solas  del  Cid,  y 
derrotados  después  completamente  por 
él  y  don  Pedro,  rey  de  Aragon,  en  las 
cercanias  de  Jàtiva.  Estas  dos  victorias 
y  la  rendicion  de  Olocau,  Sierra,  Alme- 
nara,  y  sobre  todo  de  Murviedro,  plaza 
antigua  y  forlisima.  acabaron  de  ase- 
gurar  à  Valencia,  que  permanecio  en 
poder  de  Rodrigo  todo  el  liempoque 
vivio.  Su  muerte  acaecio  cinco  afios 
después  de  la  conquista  de  aquella 
capital  (109'J),  que  aun  se  mantuvo  to- 
davia  casi  très  por  los  cristianos  bajo 
la  autoridad  y  gobierno  de  doua  Jimena. 
Mas  los  Jloios.  libres  ya  del  terror  que 
les  inspiraba  el  C.ampeador,  vinieron 
sobre  ella,  y  la  estrecharon  tanto  que  à 
ruegos  de  la  viuda  de  Rodrigo  tuvo 
Alfonso  VI  que  acudir  à  socorrerla. 

QCLNT.^NA. 
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Viaje  del  Présidente 

<Ie  la  Repùblica  Francesa 

à  Rusia. 


Elvi;i)(;  .1  lUisiii  del  Presideiile  de 
la  Repùblica  Krancesa  ha  dado  oca- 
sion  a  iiUL'vas  v  enlii.siasias  iiiani- 
l'estacionesde  simpatia  entre  anilios 
{Ifs  rff'Mi-)  pueblos,  que  estrecliaràn 
ni.is  la  alianza  tan  firniemcnte  esta- 
blecida  ilesde  liace  iiU'/jinsj  aigiinos 
anos,  y  que  tan  siilidanieiite  afianzo 
{yarantiti  el  iiltimo  viajedelos  cni- 
peradores  ii  la  capital  de  la  liepù- 
blica. 

Dcseando  Nicolas  II  corresponder 
à  los  agasajos  (bon  ncr.ueil)  conside- 
racionos  con  que  tué  recibidu  en 
Francia,  y  liaeer  en  su  iniperio  tan 
agradable  la  perrnanencia  (séjour) 
de  Mr.  I.onhrl  conio  lo  lue  para  él  su 
estancia  en  Francia,  lia  preparailo 
al  ilnstre  viajcro  un  recibiniiento 
carinosisiino  [très  a/fcctueuxj  y  le  lia 
procurado  toda  suerlc  de  distra- 
cciones,  rivalizandoeon  él  en  sualan 
{d'istr)  de  iDostrarle  el  niàs  caluroso 
alceto  {chalriirrusr  fiff'cclion)  y  la 
tnàs  sincera  adhésion  [iiniùii]. 

I,a  revisia  iniljtar  .'i  (|ue  el  em- 
peiador  de  llusia  invitu  ;i  Mr.  Lon- 
liel  en  el  ('aiiipo  de  Krasoïé-Selo, 
ha  sido  digna  por  todos  coneeplos 
{à  tous  les  points  de  vue)  de  la  (|ue 
pasd  iNicol.is  II  à  las  Iropas  l'rance- 
sas. 

Por  ella  ha  pndido  convenrcrsr  el 
presidcnle  de  la  liepiibliea  de  que 
su  aliada  dispone  de  los  grandes 
elenientos  de  gnei'ra  ([ne  son  la  ga- 
rantla  nias  hi'iiie  de  la  pa/..  si,  como 
ha  dielio  el  C./.uv  de  linsia  insistiendo 
en  el  eai'.icter  de  esta  alianza,  esie 
poiler  es  la  base  sobre  i|ne  l'eposan 
el  orden,  la  paz  y  el  bienestar  de  las 
naeiones . 

Annipie  brèves,  las  (icsias  IVanc-iv 
rus.is  ban  siibiespléndidas.  Mr.  I.on- 
bet  eonservarii  île  ellas  inipresinii 
gralisinia  (tr!-s  ai/n^iihle)  y  Krancia 
Mil  (ilvidara  niinea  la  satisrai-ciiin 
que  ha  senlido  al  verse  objeto  de 
liiiinenajelani'nliisiastaiMMiio  elipie 
aiab.i  (viciil)  de  reiibirMr.  I.onbel, 
la  nias  elevada  represenlacinil  del 
l'^shidii,  lioiileM.ije  que  laii  lii'lile- 
iiieiile  roiisidida  su  aniislail  cini  iina 
naeiiiii  l'uerley  podeiosa  iptiissuntf). 
(  lllanro  y  Xei/ro .) 


Filologia  y  Lingùislica. 


Me  propongo  hacerunacorta  anà- 
lisis  histurica  no  pasando  del  ano 
1890,  de  la  filologia  y  la  lingiiistica, 
esas  dos  eiencias  que  à  menudo  se 
confunden  eqnivocadamente  (par 
erreur)  una  con  olra  à  pesar  de  te- 
ner  sus  reciprocas  denoniinaeiones 
un  senlido  claranientc  dil'erenle 

La  Filologia  es  la  cieneia  de  los 
idiomas  6  de  un  idioma  en  particu- 
lar  desde  el  punto  de  visla  de  la 
historia  literaria  y  gramatical. 

Su  existencia  sube  [rouante)  à  los 
origenes  de  la  historia  de  la  civili- 
zaeiiin  :  el  filôlogo  Irancés,  I).  Emi- 
lio  Egger,  asegura  en  su  obra  «  Es- 
sai sur  l'histoire  des  théories  gram- 
maticales dans  l'antiquité  ",  publi- 
lada  en  Pans  en  1854,  (|uc  Apolo- 
niiis  Uyscole,  gramatico  {(/rammai- 
rie.n)  de  Alejandria,  el  cual  vivia  en 
el  sigio  11°,  pasaba  entre  los  anti- 
guos  por  habersc  (s'être)  ocupado 
con  la  mayor  capacidad  de  la  anà- 
lisis  del  lenguaje. 

I.os  (iliilogos  rn.is  faniosos  de  la 
(Irecia  anligua  lueron  Zenodolo  de 
El'eso  (IIP'  sigIo  anles  de  nueslra 
eral,  .Vrislarco  |^.i  eso  de  (vers)  160 
àntes  de  J.-C.j,  Arislôfano  de  Bi- 
zaïicio  (a  eso  de  200  antes  de  J.  C.^. 
Ignal  suina  (degré)  de  cullivo 
(d'instructioti)  no  lue  alcanzada  (n(- 
teitii),  en  Hoina. 

I.a  lilnliigia  de  la  Edad  média  es 
de  un  grado  inleriiir,  por  haherse 
imeslo  un  euidado  (.«)i/ii  cspei'ial  en 
la  copia  de  los  niannscritos  viejos, 
(lesalendiendo  (tiégligeant)  la  discu- 
sion  de  los  texios. 

Esta  cieneia  ya  estaba  en  auge 
U'jiojéi')  en  .Memania  en  los  siglos 
xvi",  wii^y  xviii».  Ina  escuela  nue- 
va  fiindada  por  .l.-.M.  (iesiier  en  el 
sigIo  \i\°,  ha  lucido  {hrillèi,  sobera- 
namenle  (eortruordinair-meiiti  silu- 
ando  (plaçant)  l.i  lilologia  uloinana 
eu  el  primer  liigar.  'rrahajos  pre- 
ciosos  relacionados  especiahnenle 
r{\\\  los  idiiiiiia>  hebraico,  sanscrito 
y  chino  ban  sido  realizados. 

I.os  Ingleses  liiiiibien  lian  ron- 
iniiNlailo  un  renoiiibie  con  sus  pro- 
(liiiciones  liliilogicis. 

Francia  a  (icsar  de  sus  obras  ex- 
Ireniadaiiiiiile  inleresanles ,  no 
puede  pii'Iender  el  primer  lu|j:ar 
tptarc\  el  cual  perlenece  sin  (llli- 
cultad  a  su  vecina  de  allende  (i/'<ii( 
delà)  el  llliiii . 
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Desde  el  sigio  xvi"  Italiu  no  }i;i 
(lado  cl  ser  {la  vie)  sino  à  filOlogos 
aislados  (isoWs). 

Kn  ru.'uiloà  Kspafia,  ('sic  raiiio  de 
lid'ratiira  la  lia  scducido  iiicdiana- 
mt-ntc, 

l,os(lemà.spai.ses,fiiera(enrfe//o>-5) 
de  Holanda  y  Sui/.a,  no  tipnen  siipn- 
rabundancia  de  trabajos  de  esta 
indole  (genre). 


La  Linfçiiislii'a,  ciencia  naliirai, 
estii  consUtuida  por  las  levés  que 
révéla  el  esLiidio  de  la  l'onética  (ô  de 
les  elcnicnlos  constitulivos  del  laii- 
gnaje)  y  de  la  morroloyia  (6  de  las 
dif'erentes  formas  <nie  dichos  cle- 
inentos  pneden  ostentar). 

La  antigiiedad  y  la  edad  média 
nada  supieroii  {ne  surent  >-ien)  de  la 
lingiiistica,  su  verdadero  proniotor 
l'ué  el  célèbre  lilûsofo  aleniàn  Leib- 
niz. 

De  1778  il  1855  las  obras  de  les 
lengiïistas  engendraron  resiiltados 
màs  positivos  ;  en  la  segunda  niitad 
del  siglo  xix°  y  debido  principal- 
mente  à  los  trabajos  del  ilustre  sa- 
bioaleniân  Max  MiiUer,  esta  ciencia 
progresô  de  un  modo  considérable. 


Los  idiomas  han  sido  divididos 
segiin  su  misina  morfologia  en  très 
formas  : 

1*  Idiomas  monosilâbicos  A  aisla- 
dores. 

2"  Idiomas  aglutinantes. 

3"  Idiomas  à  flexion,  entre  los  que 
figuran,  en  la  familia  europea,  el 
castellanoy  el  francés. 

Esta  clasificacion  logica  se  apoya 
en  la  descendencia  colaleral  de  las 
Icnguas,  la  cual  ha  sido  verificada 
en  l'iicr7.a  del  sanscrito  en  el  con- 
junto  de  los  grupos  curopeos. 

La  lingiiistica  es  un  auxiliar  po- 
deroso  iptiissanl)  para  la  historia 
primitiva  y  la  etnografia,  pues  guia- 
dos  con  la  comprobacion  (vérifica- 
tion) de  la  alinidad  del  Icnguaje, 
consiguieron  {arrivirent  à)  los  sa- 
bios  persuadirse  de  que  ciertos  pue- 
blos,  â  pesar  de  (malgré)  no  lener 
(qu'ils  n'aient)  va  ni  relaciôn  ni  co- 
nexion  unos  con  ofros,  sacaban  sin 
embargo  su  origen  de  una  de  las 
cuatro  ô  cinco  grandes  razas  que, 
en  cpocas  muy  remotas  (éloignées), 
habian  subyugado  0  poblado  todas 
las  regiones  de  la  tierra . 

Pedro  Ll. 

Paris,  Ib  Mavo  1902. 


LECTURAS    ESGOLARES 


Curso  superior. 

El  nido, 

por  D.  Patricio  Clara  y  Carles,  director  del  Colegio  Cervantes,  Barcelona. 

I  Hola  !  i  hola  !  encaramado  va  sobre  una  rama j  eh  ! no  te 

asusles,  bien  sabes  que  me  place  verte  dedicado  à  estos  ejercicios.  Por 
eso  tu  haeendusa  madré  te  prépara  vestidos  Inertes  y  holgados  que  te 
permiten  subir  a  estos  aiiosos  robles  va  que  no  lieues  niiedo  â  las  alturas 
y  correr  por  el  bosque  â  tu  albedrio,  pues  no  te  dan  temor  las  culebras. 
Asi  te  queremos,  fuerte,  gallardo,  curtido  al  sol  y  habituado  â  la  intem- 
jierie,  enaniorado  de  la  vida  à  plena  luz  y  eiiemigo  de  perjuicios  que  aco- 
bardan  el  espiritu.  Pero,  dime,  que  es  lo  que  miras  con  tal  arrobamiento 
([ueapenas  prestas  atenciôn  à  mis  palabras'? 

—  Papa,  un  nido,  un  nido,  que  esta  casi  à  la  raitad  de  la  rama  que 
se  extiende  por  encima  de  mi  cabeza.  Espéra  un  instante  y  te  lo  bajaré. 

—  G<imo  i  vas  â  cojerlo  ! 

—  Si,  y  no  te  amedrentes,  pues  no  me  caeré  ;  va  recordarâs  que  en  la 
clase  de  gimnasia  lie  aprendido  â  sostenerme  con  solo  las  manos  y  ando 
de  este  modo  largo  trecho  sin  apoyar  los  pies.  Desde  aqui  oigo  el  pio,  pîo, 
de  los  pequenuelos. 

—  No,  si  nie  espanta  otra  cosa,  temo  ([ue  los  pàjaros  que  han  cons- 
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Iruido  este  nido  al  ver  que  se  lo  anebatas  jiinto  cou  los  pequenuelos  se 
lancei)  eiiojados  soltre  ti  y  te  acriljillen  la  cara  à  [)icotazos. 

—  Haceriiie  dano  ;i  tiii,  piios  esa  si  (jne  séria  Ijuena  ;  una  sola  mano 
me  i:)asta  para  sostenernie  y  cou  la  otra....  garricli. 

—  Y  que  (piierc  decir  ...  gari'ich  ! 

—  Toma(|Lie  les  retorceria  el  pescuezo. 

—  i  Ah  !  ya  coin(ireiido  ;  iio  ohstante,  antes  de  realizar  tu  obra,  des- 
ciende  de!  arliol  pues  tencmos  (pie  hablar  un  instante. 

—  Perosi  eso  lo  despacho  en  cinco  niinutos. 

—  No  importa,  dif;o  (jue  antes  hcdehablartc,  luego  haras  lo  que  mejor 
le  parezca. 

—  Mira,  ves,  para  bajarde  esta  rama  â  la  otra  doy  una  vnelta  como  en 
la  barra  lija  y....  ya  cstoy  nuis  ceica  de  ti. 

—  No  me  disgusta  que  hagasapliraciim  de  tusconociniientos. 

—  .\hora.  cotno  si  estuviera  en  ol  tranipolin,  sin  necesidad  de  tomar 
carrera,  encdjo  las  piernas.  me  inclino  un  poco  hacia  delante,  doy  una 

ligera  impuisiiMi  con  los  pies,  salto  y ya  me  tienes  â  tu  lado.  ;.  Que 

tienes  (pié  dccinne  '.' 

—  .Vlui'iio,  liijo  mio.  Tras  ejercitar  el  cuerpo  vamos  â  hacer  gimnasia 
del  aima,  puos  me  iin|)()rta  saber  si  la  tienes  de  oro  de  ley  como  yo  de- 
seara  n  de  inuiundo  barro. 

—  Papa,  no  te  comprendo  y  casi,  casi,  me  das  micdo. 

—  Micdo  lengo  yo  de  (pio  tus  hcchos  no  respoiidan  en  el  porveair  à 
mis  espcranzas.  Pero  aiojr'monos  unos  cuanlos  pasos  de  a(pu',  pues  nuos- 
tra  charla  podria  impcdir  que  los  padrcs  de  esos  ticrnos  pajarillos  les 
llevaran  el  aliniento  uccesario  y  en  ol  nuindo,  no  (plieras  nunca,  hijo  de 
mi  corazijn,  (pie  |)()rcul(ia  tuya  padczoa  haiiibre  ni  sulVa  el  màs  levé  do- 
lor  niiij;iin  ser  criado.  lla.sta  por  pro[iio  egoisnio  dcbes  procurar  hacer 
lodo  1(1  conlrario,  pues  la  vcniadora  Iclicidad  consiste  en  ver  dichosos  à 
los  (ioMKis.  i;i  placer  (pie  scntinios  cuaiido  procuramos  el  bien  ajeno.  es 
verdadcid  y  liiiicd  placer,  de  modo  (pie  si  un  homiirc  crcyera  [)or  un  ins- 
tante liabcr  ciicoiilrado  la  paiiacca  iinivci'sal  parael  iiumano  sufrimiento, 
en  a(pi('l  instante  y  para  a(picl  homitre  la  l'elicidad  no  séria  una  palabra 
vana.  Mira,  seiiteinonos  al  pi(''  de  esta  encina,  escuchando  el  suave  mur- 
inullo  del  arroyuelo  (pie  por  alla  se  desliza,  y  dimc^  con  (pié  derecho 
ibas  il  cojer  a(pu'l  nido  y  a  sus  iiiocentes  moradores? 

—  Como  (pie  yo  lo  lie  eiicontrado  1 

—  Tambicni  lias  hallado  al  atravesar  a(|iiell(is  campos  un  a/.ad'iii  y 
hasta  para  probarme  tu  liierza  hi  lias  levantado  del  suelo  horizonlal- 
mciite  y  alargando  el  brazo  taiito  coino  lias  poiiido;  siii  embargo,  alli  lo 
lias  dejados. 

—  Poiwpie  de  lijo  perleiiecia  al  canipcsiiui  (pie  licinns  vislo  meron- 
daiido  alla  ceica. 

—  Y  tii  crées  (pi(>  a(piel  nido  no  es  propiciliil  de  iiadie  f 

—  Del  (liicno  del  b(is(pi('  tal  vez. 

—  Oc  este  tampiicd.  !No  poi(pi('  las  aves  del  cicio  liayan  ocu|iado  sin 
permise)  la  cxlrcmidad  de  una  rama  piiede  a(pi(>l  aiiodcrarsc  de  un  nido 
(pie  el  iio  ha  claborado  y  mcnosdc  los  seres  iiiocentes  ipie  en  su  iiilcrior 
se  aliicigan.  ;  IJik'  esfueiv.o  no  représenta  la  rormacinii  de  laii  inodeslo 
asilo  y  ciianld  no  liabràii  siilVido  las  ingeniosas  \  perseveranles  coiislruc- 
toras  ailles  no  lo  liaii  vislo  en  coiidicioiies  de  giiardar  su  prol(>  !  Ta!  vez 
lo  leiidrian  ya  ;i  iiiedio  concliiir,  pasaria  un  iiifio  irrellexivo  como  lu  y 
de  una  pedrada  lo  ecliô  a  perder  todo.  Viiella  a  empezar  para  «pie  ipiiz^s 
un  vieuto  iiiipi<tuoso  se  llevara  en  un  momeiilo,  revoloteaudo  por  los 
aires,  el  Irulo  de  laiilas  penalidades.  Otra  vez  al  em()eno,  y  ya  tmlo  coii- 
clnido  y  los  liijos  guardados  alli  blaiidainenle,  enconlrarse  coii  (pie  un 
CLiahpiiera  alc;;aiido  coino  iniico  (leiccho  cl  del  piinicr  dcscilbridor  li  del 
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primer  ocupaiile  se  lleva  sin  màs  cx[flicaciones  el  continente  y  el  con- 
tenido. 

—  i  l'apà  ! 

—  /.  Y  (\iï6  pensabas  hacercon  miuellos  pajarillos? 

—  l>ievariii('los  â  casa  y  ci'iarlos. 

—  Tarea  es  esta  en  extremo  difîcil.  L'na  madrc  no  se  reemplaza  facii- 
inente.  Si  los  huhicses  encontrado  pcrdidos,  vagando  al  azar  por  el  bos- 
(|ue,  piando  tristeincnte  y  en  estas  circunstancias  les  luibieras  rccoiido 
con  anime  de  l'uidar  de  ellos,  tu  accion  liubiora  sido  de  las  mas  lau- 
dables.  l'ero  arancarlos  al  calor  de  su  nido  y  al  carifio  de  sus  padres  por 
puro  antojo,  es  iina  mala  accii'm.  Suni'in,  adcmas  que  liidjicras  logrado 
tu  intonto  ;  (pie  peusahas  liacor  do  ellos  una  vcz  se  hallasen  en  cstado  de 
tomarse  la  comida  y  alcauzado  tndo  su  desarrollo. 

—  Guartiarlos  en  una  jaula  para  (pie  nos  hubiesen  delcitado  con  su 
canto. 

—  Todo  ei  que  canta  de  rejas  adentro,  homl)re  ôpàjaro,  ten  por  sefîuro 
liijo  mio.  (|ue  liora  su  libortad  y  sus  areccioues  ]ierdidas.  Una  jaula  es 
un  nuieble  (|ue  no  debes  admitir  jamus  on  tu  casa  una  vez  conslituyas 
famiiia.  No  lo  lias  visto,  ni  lo  veras  nunca  en  la  nueslra.  .Me  apena'en 
lugar  de  complacerme  ver  como  se  mueven  tralrajosamente  en  tan  ro- 
ducido  esjjacio  estos  seres  inocentes  que  Dios  cre'p  para  surcar  la  inmen- 
sidad. 

Ya  se  lo  que  diras;  que  no  solo  los  ninos  cazan  nidos,  sino  tpie  existen 
liombres  ('>  taies  se  creen,  que  hacen  lo  propio  y  cojen  los  pàjaros  adultes 
por  medio  de  redes  y  adomàs  los  matan  a  escopetazos. 

[Coittinuarà.) 


ApiNTEs  {notes)  sobbe  la  lectcra  :  —  Encaramado,  perché.  —  .Vo  te  asustes,  n'aie 
pas  peur  ;  rimpi''ratif  alTnmatif  serait  asûstale.  —  Me  place,  me  plaît,  j'aime  à.  — 
Haceitdosa,  travailleuse  et  économe.  —  HoUiado,  ample.  —  ATiosos  robles,  Tieux 
chênes  ;  on  appelle  encina  les  petits  chênes  destinés  au  chauffage.  —  Albeiirio, 
caprice,  volonté.  —  Curlido,  tanné,  brûlé,  noirci.  —  Pe»'/incio,  préjugé,  préjudice.  — 
Arrobamiento,  ravissement,  extase.  —  Xo  te  amedrentes.  ne  t'effraie  pas.  —  Largo 
treclio,  grand  moment,  long  chemin.  —  Peyue7iuelos.  petits  des  animaux.  —  Se  to 
arrebatas,  tu  le  leur  arraches.  —  Picotazo,  coup  de  bec  (dérivé  de  pico,  bec  .  — 
Pucscuezo,  le  cou  des  animaux  ;  pour  les  personnes  on  dit  el  ciiello.  —  La  despacho, 
je  l'expédie.  —  Lo  giie  mejor  te  parezca.  ce  qui  te  paraîtra  le  mieux  ion  emploie  le 
subjonctif  au  lien  du  futur  français  après  les  relatifs  ce  que.  ce  qui...).  —  Doy  una 
vuella,  je  fais  un  tour.  —  Tomar  ca-rera,  prendre  de  l'élan.  —  Encojer.  fléchir. 
—  Oro  de  ley,  or  au  titre  légal.  —  Barro,  boue.  —  Alejémonas.  éloignons-nous  (le 
pronom  personnel  complément  nos  s'ajoute  au  verbe  à  l'impératif  afûrmatif  alejPHiOS 
après  avoir  supprimé  \'s  finale).  —  Charla,  causette.  —  Pajarillo,  dim.  de  pdjaro, 
oiseau  (on  dit  aussi  ave  pour  les  grands  oiseaux,  son  diminutif  est  avecilla).  Por  culpa 
tuya,  par  ta  faute. —  Cnado.créé  (signifie  aussi  :  élevé,  domestique!.  —  Procurar  hacer, 
tâcher  de  faire  (on  supprime  la  préposition  de,  parce  que  l'on  dit  procurar  alijo).  — 
El  bien  ajeno,  le  bien  d'autrui  lajeno  s'accorde  avec  le  nom  qu'il  détermine,  loi 
bienes  ajenos).  —  Sentcinonos.  asseyons-nous  (au lieu  de  sentemos  nos).  —  Arroyuelo. 
dim.  dearro,(/o,  ruisseau.  —  Morador,  habitant.  —  Azadon,  pioche.  —  Merendar. 
goûter,  faire  collation  [inerienda,  le  goûter  ou  petit  repas  de  l'après-midi).  —  Proie, 
couvée,  nichée.  —  Pedrada.  coup  de  pierre  (dérivé  de  piedra,  pierre).  —  Reroloteando. 
faisant  tourbillonner.  —  /../furicfHcios,  me  les  emporter  (les  pr.  pers.  compl.  s'ajou- 
tent au  verbe  à  l'infinitif  pr. ,  au  participe  pr.  et  à  l'impératif  afflrmatif  ;  on  peut 
aussi  les  ajouter  à  l'indicatif  pr.  et  au  passé  défini,  en  tète  de  phrase).  —  Piando,  piau- 
lant, criant.  —  Antojo,  caprice.—  Supon,  suppose  (verbe  irrég.).  — De  rejas  adentro, 
derrière  les  grilles.  —  Surcar,  sillonner.  —  Dedfs,  filets.  —  Escopetazo,  coup  de 
fusil  (dérivé  de  escopela,  fusil). 
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Cuenfo, 
La  Cesta  de  Coles. 


Un  viajero  entra  en  un  vagôn 
en  el  (pic  liaydosbiiturros.  Unode 
ellosduernie.  1:^1  oli'O  esta  despierlo 
y  tiene  à  su  lado  una  gran  cesta  de 
coles. 

El  viajero  :  Bncnas  tardes,  so- 
nores. 

El  hombrc  que  esta  despierto  : 
IJuenas  tardes  ten^a  usté. 

VA  prinici'o  :  ,•.  i'ues  no  dormi'as? 

F'^1  scfiundu:  ,;(;on  (jne  me  des- 
jiierto  para  saltidar  a  este  senor, 
y  ai'in  te  (iLiejas?  ;  Va  no  nie  lo 
diras  iniis  !  ((Sierra  los  ojos  y  do- 
l)la  la  cahcza.  ) 

El  viajero,  al  otro  :  i.  Mo  liace 
Msled  el  lavor  de  (|iiitar  de  alii  csa 
cesta  ? 

—  No,  siîior. 

—  ^Cônio  (|ue  nd  1 

—  Que  no  siïior,  hi  diclio. 

—  Se  lo  dij^o  ;i  usted  ponpie  van 
â  venir  dos  seùoras  y  haue  l'alta 
cspacio,  y  las  cestas  0(1  van  en  el 
sitio  de  las  pcrsonas. 

—  Vcrda  es  que  no  van. 

—  Pues  entonees,  no  se  ponjué 
se  niojja  usted  .i  ipiitar  csa.  l'iWi- 
{,'ala  usted  arrilia,  si  calie. 

—  No  la  ponjio. 

—  Vaya,  aniij^o,  hasta  de  consi- 
deraciones;  i,  quiere  usted  (piitar 
la  cesta  n  nô  ? 

—  i  (Jue  i\o  siïinr,  (pic  110  nicda 
la  ^aiia  I 

—  i  Mire  iislcil  ipic  llamu  al 
jcfc  de  la  estacinn  ' 

—  ^  Y  a  ini  ipic  se  iiic  iiiipinta  .' 
De  lioinbre  <■  lioinlire  no  va  nada  ; 
llâniclo  iisir. 

—  ^  Unita  usted  la  cesta  ? 

—  i  l'dici'.  incntiia  (pie  llcve  usti^ 
<'Oi'l)ata  i 

—  i  (Jiié  tiene  ipie  ver  .'... 

—  Si,  siïior,  (pic  ticnc.  ponpic 
que  no  entienda,  ni  tcn^a  princi- 
pios,  ni  se  lia^a  (•ar;;o  de  lo  (pic  le 
tcen  un  ciialsiipiiera,  un  lucin  del 
cainpo  Indviii  jiiK-  ocnnir.  |   l'cro 
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Conte. 
Le  Panier  de  Choux. 


l'n  voyageur  entre  dans  un  wa- 
gon oii  se  trouvent  deux,  paysans. 
L'un  d'eux  dort.  L'autre  est  éveillé, 
il  a  un  grand  panier  de  choux  à 
coté  de  lui. 

Le  voyageur  :  Bonsoir,  mes- 
sieurs. 

L'iionime  qui  est  éveillé  :  Bien 
le  bonsoir. 

I>e  premier:  Alors  tu  ne  dor- 
mais pas  '.' 

Le  second  :  Je  me  réveille  pour 
saluer  ce  monsieur  et  encore  tu  te 
plains  •.'  Tu  ne  me  le  reprocheras 
olus.  (il  ferme  les  yeux  et  baisse 
la  tète.) 

Le  voyageur  à  l'autre  :  Me  leriez- 
vous  le  plaisir  d'(Jter  ce  panier  ? 

—  Non,  monsieur. 

—  Comment  non  ? 

—  J'ai  dit  (pie  non,  monsieur. 

—  Je  vous  dis  cela  parce  que 
deux  daines  vont  venir  et  (juil  n'y 
a  |ias  assez  de  place  ;  d'ailleurs  les 
lianiers  ne  doivent  pas  aller  à  la 
place  des  voyageurs. 

—  C'est  vrai  ipj'ils  ne  doivent 
l)as  y  aller. 

—  Eh  bien  !  al(»rs,je  ne  sais  pas 
lioiinpioi  vous  refusez  (r('it(>rcelui- 
ci.  Mettez-le  en  haut,  s'il  y  a  de  la 
place. 

—  Je  ne  l'y  mettrai  pas. 

—  .\lioiis,  mon  ami,  assez  d'cx- 
(jUcations  ;  voulez-vous  oter  ce 
panier  oui  on  non  1 

—  Non  monsieur,  (,a  ne  m(>  piait 
pas. 

—  Voyez,  j'appelle  le  clicl  de 
gare. 

—  (Jii'est-ce  (pic  cela  peut  bien 
me  faire'.'  l'n  homme  en  vaut  un 
antre;  appelez-le. 

—  (tlc/.-vdiis  ce  panier? 

—  On  ne  croirait  pas  (|ue  vous 
portez  une  cravate  ! 

—  (Jn'eslce  (pie  ceci  a  à   voir? 

—  Oui,  monsieur,  cela  a  beau- 
coup à  voir,  car  il  peut  arriver 
lontefiiis  à  un  lourdaud  de  la  cam- 
pagne de  ne  pas  comprendre,  de 
iK-  pas  avoir  d'cdiicaiion,  de  ne 
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1111  homhi'c  ron  corbala  !  ;  Anuis, 
lioinl)rc.  iiiicio  ([uc  es  us/'-  iiodcbe 
ser  lelr/io. 

—  Ahora  niismo  voy  ;i  llamar 
al  jeCe . 

—  I  Biiono.  biieno  ! 

—  i  Sc-fior  joie  j  !  Aciui  !  j  Ilaga 
usUhI  el  lavor  ! 

(Viene  el  jcfe  y  siihc  al  vagi'm.  ) 

—  l  (Jiié  desca  usted  ?  El  trcii 
va  il  salir. 

—  Este  hombre  que  no  quiere 
(jiiitar  (Je  enmedio  esa  cesta... 

El  jefe.  —  A  ver,  (|iiitela  usted 
la  cesta,  que  no  piiede  ir  alii. 

—  i  No  pué  ir? 

—  Nosenor 

—  j  Pues  que  no  vaya  !  Lo  que 
es  queyo  no  la  (|uilo  ! 

—  Le  advierto  ;i  usted  que  yo 
soy  aqui  el  jefe,soy  el  que  luando. . 

—  l  Pues  qui'tele  usted  el  agua 
à  la  locomotora,  ,i  ver  quien 
manda  ? 

—  Mire  usted  que  Uanio  (i  la  pa- 
reja  de  la  Guardia  civil... 

—  è  Quié  usté  que  la  llame  yo  ? 
j  Ni  le  tengo  miedo  â  ella  ni  à 

usté  ;  de  hombre  à  hombre  no  va 
nada  ! 

(El  jefe  asomàndose  â  la  venta- 
nilla  y  haciendo  senas.) 

—  i  Aqui  !   ^  La  Guardia  civil  ? 
(Vienen  dos  guardias  y   se  ex- 

plica  el  caso.) 

Guardia.  —  ^.  La  quita  usted  esa 
cesta  de  ahi  en  seguida  ? 

—  No  me  da  la  gana. 

El  otro.  —  t-  ^^  quita  usted  .' 

—  No  la  quito. 

El  viajero  desesperado.  —  Pero, 
hombre  de  Dios,  por  la  Yirgen 
Santisima,  no  sea  usted  tozudo  ; 
^  por  que  razôn  preliere  usted  ira 
la  cârcel  a  darnos  gusto  '?,;  Por  que 
no  ha  de  quitar  usted  la  cesta  y  se 
acaba  todo  esto  ? 

—  ^  Porque  no  es  mia  ? 
(Estupeiacci(')n  gênerai.) 
El  jefe.  —  ^  De  quien  es  ? 

—  De  ese  que  esta  dormido. 
;.  A  ver,  tù,  estas  dormido  ? 

El  otro  baturro  sin  abrir  los 
ojos: 


pas  discerner  ce  (pi"on  lui  dit  ; 
mais  à  un  homjne  (|ui  porte 
cravate  !...  Allons,  mon  gardon, 
vous  devez  être  un  illettré  ! 

—  Je  vais  appeler  le  chef  de  gare 
à  l'instant  même. 

—  Bien,  bien  ! 

—  Monsiein-  le  chef!  venez  ici, 
s'il  vous  plait. 

(Le  chef  vient  et  monte  dans  le 
wagon . ) 

—  Que  désirez-vous?  Le  train 
va  partir. 

—  Cet  homme  ne  veut  pas  ôter 
ce  panier  du  chemin. 

Le  chef.  —  Voyons,  ôtez  la  pa- 
nière, elle  ne  [)eut  pas  rester  là. 

—  Elle  ne  |)eut  pas  ? 

—  Non,  monsieui'... 

—  Eh  bien  !  (pi'elle  n'y  reste 
pas.  Quant  à  moi  je  ne  l'ùte  point. 

—  Je  vous  avertis  que  je  suis 
ici  le  chef,  c'est  moi  ((ui  com- 
mande. 

—  Eii  bien  !  ôtez  l'eau  de  la  lo- 
comotive, nous  verrons  qui  com- 
mande. 

—  J'appelle  les  g;endarmes. 

—  Voulez-vous  que  je  les  ap- 
pelle, moi  ?  Je  n'ai  peur  de  vous 
ni  d'eux  :  un  homme  en  vaut  un 
autre. 

(Le  chef  fait  des  signes  par  la 
portière.) 

—  Par  ici,  les  gendarmes  ! 
(Deux   gendarmes  viennent   et 

l'on  s'explique  l'affaire.) 

Un  gendarme.  —  L'ôtez-vous 
d'ici  tout  de  suite,  cette  panière  ? 

—  Çà  ne  me  plait  [)as. 
L'autre.  —  L'otez-vons  ? 

—  Non,  je  ne  l'ôte  pas. 

Le  voyageur  désespéré.  — 
Mais,  au  nom  du  Seigneur  et  de 
la  Sainte  Vierge,  ne  soyez  pas  si 
têtu  ;  pourquoi  préférez-vous  aller 
en  prison  au  lieu  de  nous  faire 
plaisir?  Pourquoi  n'otez-vous  pas 
cette  panière  et  tout  est  lini  ? 

—  Parce  qu'elle  n'est  pas  à  moi. 
(Stupéfaction  générale.) 

Le  chef.  ^  A  (jui  est-elle? 

—  A  celui-ci  qui  dort.  A'oyons, 
toi,  dors-tu  ? 

L'autre  paysan,  sans  ouvrir  les 
veux  : 
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—  SeRi'in  p/t  lo  que  sea. 

—  Pa  (|iie  quites  esta  cesta  de 
en  medio 

—  Coii  inucho  gusto,  va  estàn 
ustés  servidos. 

(Quita  la  cesta  y  la  pone  en  la 
red.) 
El  jefe  de  la  cstacii'm,  riondo  : 

—  l  Y  porqué  no  lo  dijo  iisted 
desde  el  principio  ? 

—  Por(]iie  el  shloi-  no  me  ha 
preguntao  :  ponjiie  cstos  que  11e- 
vau  corhata,  tieuou  ineuos  gra- 
mùtica  que  uno.  Lo  primero  <}  todo 
se  dice  :  ^  !)(■  (|uién  es  esta  cesta  ? 
^,  Y  al  aino  de  la  cesta  se  le  dice  : 
^  Qu'iuslé  quiliila  de  alii  '.'  Too  lo 
arreylan  uslés  con  niaudar.  A  mi 
no  me  manda  naide.  Ue  liombre 
à  hombre  no  va  nada. 

—  Bueno,  hombre,  buono. 

—  Ya  pui:  usl>':  tocar  el  jiito,  y 
(ïmonos  pronto,  que  me  est^ui  es- 
perando  en  Uicla  pa  matai-  el  to- 
cino. 

^  Quién  (pi'ié  un  cijj;arro? 

Eusebio  Hlasco. 


—  Selon  pour  (|uoi  c'est. 

—  Pour  que  tu  otes  ce  panier 
du  chemin. 

—  Avec  beaucoup  de  plaisir  ; 
vous  voilà  servis. 

fil  itte  le  panier  et  le  place  dans 
leiilet.) 

Le  chef  de  gare  en  riant  :  Et 
pourtpioi  ne  l'avez-vous  pas  dit  au 
commencement  ? 

—  Parce  «jue  le  monsieur  ne  me 
l'a  pas  demandé  ;  parce  que  ceux 
qui  portent  cravate  ont  moins  de 
savoir  (|ue  nous.  Lo  ])reinier  de 
tout  c'est  de  dire  :  A  qui  est  ce  pa- 
nier:' Et  au  maître  du  panier  on 
dit  :  Voulez-vous  l'ùter  de  là  ?.. . 
Vous  arrangez  tout  en  comman- 
dant. .Moi,  pei'sonne  ne  me  com- 
mande, lu  liiiiiime  en  vaut  un 
autre. 

—  Bon,  mou  ami,  bon  ! 

—  Maintenant  vous  pouvez  don- 
ner un  coup  de  silllet,  et  partons 
vite,  car  on  m'attend  à  Bicla  pour 
tuer  le  cochon. 

Qui  veut  une  cigarette?  » 

E.  V. 


DEVOIRS   C<)RKIGf:S 


THÈME   5  ('). 

Las  golondrinas. 

Federico  ilja  .i  l;i  csciiela.  pcro  se 
(letuvo  à  lit  [iiiL'ita,  levaiitij  la  cabi'za  y 
mirù  las  goloMili  iiias  i|tic  iliaii  y  vt'iiian, 
ya  rozanilo  el  siielo,  ya  voleteamlo  por 
encima  tlo  los  teclios.  «  ;  (1 1  exclaiml, 
;  que  iiianora  ili'  vivir  mas  fellz  es  esa  !  n 
i'ii  liotiihn;,  ipic  eslaha  alli  ol)S(MVan- 
ilcili^,  coiiipiciulienilii  su  pensamii'iito, 
se  at'ertii  y  ili.jo  :  ■■  .No  salies  (-(  loque 
liaceii  las  Kolotutiiiias,  vaii  a  nijcr 
nioscas  [laia  llcvarlasa  sus  hi.jiii'los  que, 
siu  ellas,  teiulii.in  liauilire.  Aincmle  al 
verlas  voictear  asi  alei^ifuieute,  cmno 
ilehemos  l'uniplir  roii  nucstro  ilrlici , 
es  (leclr,  con  alc^'ria  <lil  loia/ôn,  y  siu 
hacernos  coiilrciiir.   —  SI,  ya  lo  rom- 

Erendo,  coiitesln  KeiliTiro.  I.a  Icrcioii  es 
uena  y  voy  corrieiulo  à  la  esciiela.  » 

VKKSION  8('). 
Or,  d'apri''»  cela,  ((u'est  re  (pie  toute 
la  glolrt!  du   inonde   sinon  un  iliant  île 

(1)  Voirlotuxlo  dnnsluu°l7  (S  juin  11)021, 
p.  .'iOO. 

[i)  Un  tutoie  linliitiiolloinniil  lus  oiirnnts. 

(3)  Voir  lo  luxto  espagnol  ilnu>  lo  u"  13 
{5  avril  l'JO;!),  p.  31:;. 


sirènes  qui  endort,  un  poison  sucré  qui 
tue,  une  vipère  eidoree  au  dehors  et 
remplir  de  venin  au  dedans  ?  Si  elle 
flatte,  c'est  pour  trijniper  ;  si  elle  élève, 
c'est  pour  renverser  ;  si  elle  réjouit, 
c'est  pom-  attrister.  Klle  ilonne  tous  ses 
biens  avec  une  inromparahle  usure.  S'il 
vous  naît  un  enlant  et  qu'ensuite  il 
meure,  la  ilouleur  de  sa  mort  est  (sept 
fois)  plus  ^'rande  ((ne  la  joie  de  sa  nais- 
sance. Ln  perte  fait  plus  île  mal  que  le 
gain  ne  cause  de  joie,  la  maladie  affliu-e 

(dus  que  la  santé  ne  réjouit.  l'Injure 
)rrile  plus  que  riioimeur  ne  délecte  ; 
car  je  ne  sais  pai'  quelle  espère  d'iné- 
galité la  nature  n  voulu  (|ue  les  mauv 
fussent  plus  puissants  à  occasionner  de 
la  jieine  que  les  plal>irs  à  procurer  de 
la  joie.  Cela  liieu  considéré  nous  montre 
clau'emeiit  coinliicn  cette  félicité  est 
trompeuse  et  fausse. 

vKioiii.N  6;'). 
Le  carnaval. 
Avouons  que  le  carnav,il  est  une 
chose  tri-s  smi;ulière.  Il  ny  a  plus  (le 
retenue  dès  (|u'd  app.u.ill.  Il  n'y  a  p.is 
de  réserve  i|ui  ne  llécliisse.  ni  de  pru- 
dence qui  ne  vacille,  tirands  et  petits, 
hommes  el  femmes,  l)(iinr.>nLs  el  s.l- 
vaiits,   hommes  raisonnables  et  jeunes 
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gens  évaporés,  tous  s'intéressent  avec 
plus  ou  moins  d'ardeur  à  son  p.issaKC 
cphi'niiTC  ;  personne  ne  lui  irifirjtn:  une 
hostilité  complète,  l.e  carn.ivicl  est  une 
période  de  ilissipatlon  et  de  folie  :  il 
réunit  des  plaisirs  pour  tous  les  âges, 
des  amusements  puur  tous  les  goûts, 
des  dlsliacliiius  pour  toutes  les  classes. 
Les  déguisements,  les  bals,  les  festins 
sont  les  premiers  éléments  ([ui,  pen- 
dant CCS  jours,  satisfont  toutes  sortes 
d'exigences. 

VERSio.N  7  Ci- 
Très  chère  amie,  nous  allons,  aujour- 
d'hui, tailler  une  bavette  sur  la  vie 
élégante,  si  vnus  n'y  voyez  pas  d'incon- 
vénient. Viius  vous  demanderez  pour- 
quoi je  |)réfère  ce  tliéme  à  d'autres. . , 
l'our  plusieiu's  raisons.  D'a))ord,je  vous 
suppose  assez  curieuse  des  choses  de  la 


société,  abandonnée  par  vous  depuis 
longtemps  et  peut-être  pour  toujours  ; 
ensuite,  parce  que  le  sujet  que  je  vais 
traiter  mérite  non  pas  un  seul  para- 
graphe mais  toute  une  série  de  lettres... 
et,  après  cette  grave  entrée  en  matière, 
moquez-vous  de  moi  lorsque  je  vous 
dirai  que  la  société  se  préoccupe  au- 
jourd'liui  de  savoir  si  I  introduction  de 
l'habit  couleur  puce  ,  avec  boutons 
dorés,  est  juste,  logique  et  convena- 
ble... oui,  ma  chère  amie,  hier  soir 
dans  une  réunion  très  distinguée  nous 
restâmes  quelque  trois  heures  occupés 
à  débattre  la  question  du  fr.ic  en  usage 
et  du  frac  de  l'avenir.  Il  y  eut  un  grand 
étalage  d'érudition,  des  phrases  spiri- 
tuelles, des  points  de  vue  transcendants 
sur  la  philosopliie  des  couleurs  et  même 
un  commencement  de  dispute  pour 
savoir  si  les  boutons  devaient  être  lisses 
ou  gravés. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Certificat  d'aptitude  au  professorat  commercial  (1902). 

{Aspirar^ls  et  Aspiranles.) 


VERSIOX 

El    Ministro    de    Hacienda 
y  el  Banco  de  Espaha. 

Deciamos  en  el  numéro  anterior  de 
esta  lierisla,  à  propiisito  de  la  reforma 
del  Banco  de  Kspafia  limitando  su  circu- 
laciOn  ûduciaria  al  descubierto,  que  lo 
que  el  pais  necesita  es  mucho  dinero  y 
barato  para  fomentar  el  desarrollo  de  su 
riqueza  nacional,  y  que  si  el  Banco,  v,a- 
liéndose  de  su  poderosa  fuerza  entraba 
por  el  camino  que  alli  senalàbamos  fa- 
voreciendo  les  intereses  générales  del 
pais,  en  compensacion  de  la  ayuda  que 
al  présente  este  la  presta  otorgimdole  su 
confianza,  como  se  lo  demuestra  cou  les 
cambios  normales  que  hace  de  billetes 
por  plata  ;  no  solo  debia  autorizàrsele  ii 
seguir  con  la  actual  circulaeion  fidu- 
ciaria,  sino  para  aumentarla  hasta  el  li- 
mite que  el  niismo  Banco  juzgara  pru- 
dente dentro  de  la  oferta  y  la  demanda, 
6  sea  del  crédito  que  el  piiblico  le  con- 
cediera,demostrado  por  el  cambio  diario 
de  sus  billetes. 

El  Banco  goza  de  gran  crédito,  ha 
prestado  grandes  servieios  al  pais  y  los 
puede  prestar  aûn  mayores  sostenién- 
dole  y  ayudàndole  dentro  de  todo 
aquello  que  es  conveniente  y  sea  bene- 
flcioso  à  los  intereses  générales  del 
Estado.  Y  si  el  Tesoro  para  cubrirantes 
sus  necesidades  aprovechàndose  del 
mismo  le  autorizo,  no  sùlo  para  la  cir- 
culacién  de  la  actual  nioneda  ûduciaria, 

(1)  Voir  le  texte  espagnol  dans  le  u°  17 
(5  juin  1902),  p.  500. 


sino  mucho  mayor,  no  encontramos  jus- 
tiflcado  ni  prudente  el  que,  porque 
ahora  no  lo  necesita,  le  quiera  lucrniar 
el  capital  de  que  dispone.  haciéndole  re- 
tirar  una  parte  de  los  billetes  que  tiene 
en  circulaeion. 


L'Equateur. 

L'Equateur  où  l'on  trouve  tous  les 
climats  produit  par  cette  raison  les  fruits 
de  toutes  les  zones  prodigalement  dis- 
tribués entre  les  trois  régions  qui  for- 
ment son  vaste  territoire.  Le  cacao,  le 
café,  la  canne  à  sucre,  le  tabac  poussent 
sur  les  terrains  bas  et  chauds  de  son 
littoral  et  du  bassin  oriental  qu'arrose 
r.\niazone  ;  les  céréales  sont  cultivées 
ainsi  que  la  vigne  dans  les  vallées  hautes 
au  climat  tempéré  ou  froid  des  sierras. 
L'exubérante  végétation  des  campagnes 
y  est  favorisée  par  le  système  fluvial 
aux  ramifications  nombreuses.  —  Bien 
que  l'agriculture  soit  la  principale  source 
de  la  richesse  publique  dans  l'Equateur, 
la  partie  cultivée  de  son  territoire  est 
relativement  petite,  car  les  bras  man- 
quent. Pour  s'en  rendre  compte  il  suffit 
de  se  rappeler  que  le  nombre  de  ses 
habitants  est  d'un  milion  et  demi  et 
qu'ils  sont  disséminés  sur  une  étendue 
de  près  de  700000  kq.  Par  conséquent, 
une  population  inférieure  à  celle  de 
Paris  seul  habite  une  étendue  de  terre 
plus  vaste  que  la  France  entière.  Aussi 
les  terrains  incultes  sont  immenses  qui 
ensemencés  et  labourés  produiraient 
d'abondantes  et  fructueuses  récoltes. 
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El  ultimo  empréstito 

{Le  dernier  empruni). 


El  éxilo  (succès)  que  todos  espe- 
raban  para  el  empirstito  amorti- 
zable  ai  cinco  por  cieiito  de  tres- 
cientos  Irointa  y  ocho  inillones  de 
pesetas,  iiltitnainente  dccretado  por 
el  senor  tninistro  de  Hacienda  [des 
finances),  nos  siigiri(i  la  idea  de 
hacer  iiiia  int'orinueiori  en  el  Raiico 
de  Espiina  el  dia  que  nqiiella  opera- 
cién  de  crédito  se  realizai-a. 

El  enipréstild  se  ha  ciibierto  màs 
deonce  veees,  iniessehan  siisrritoen 
obiigaciones  del  Tesoro  li:i.S17  723 
pesetas  v  37737800U0  en  nietrilico, 
resultando  un  total  de  3  887  297  723 
pesetas. 

Conio  se  vé,  el  éxito  que  ha  coro- 
nado  la  operacinn  ha  sido  grande, 
y  por  ella  nieroce  sinceros  elogios 
la  labor  dcl  Sr.  liodrigàfiez,  minis- 
tro  de  Hacienda,  y  de  cuantos  {ions 
ceux  qui)  han  inlervenido  en  el  em- 
préstito. 

Conio  todos  lus  detalh'S  dcl  eiii- 
préstilo  lillitiio  son  ya  coiiociilns 
del  piiblico  por  haherlos  insertado 
la  prensa  diaria,  creemos  de  opor- 
tunidad  en  eslas  paginas  prescindir 
de  aqucllos  pai-a  tratar,  en  su  lugar, 
la  niancra  corno  en  Espana  se  hacc 
un  euiprcslilo. 

l'an  priinto  [Aussitoi  que)  coniien- 
zati  à  correr  rutnores  de  que  se 
va  à  einitir  un  empréstito,  les 
especuladores  y  hombres  de  nego- 
cios  se  dediean  à  discnnir  sobre 
su  cuantia  {importance),  elase  de  va- 
loresiiiic  se  enlregaràn  al  merca<lo, 
y  eamluoii  tipo  a  (pie  podrà  baeerse 
la  operaciiin. 

Puhlicada  la  lev  o  r-eal  dccrchi 
que  lo  autori/.a,  y  conocido  su  im- 
porte [iiiOhtant)  y  elase  de  di'uda  a 
emitir,  liay  (jne  csperar  a  que  se 
lije  el  caiiibio  y  las  ciimliciones  del 
empré>til(i. 

Casi  siempre  ha  sido  el  Bancu  de 
Espana  cl  cnc.irgado  de  eslas  opcra- 
cionf'S,  que  lia  llcvado  à  cl'ccld  van 
gran  cclerhlad  y  lirillanlc/,  mcrced 
[(jrâcr)  al  iiimciiiraldc  pcixinal  l/icc- 
sonnet  '/'c/i(c|  cou  cpic  cucnla.  t,lue- 
dando  a  cargo  dcl  hanco  la  opcra- 
eiiin,  publica  csic  cl  anuncio  co- 
rrcspondicule  CNprcsaiido  cl  dia  ilc 
la  sUNcripciiin,  la  caiilidad  que  dcbe 
cniregarse  al  suscrihirse  {m  .sou.v- 
fnri(/i()  ipie  generalinente  es  un  10 
por  100,  los  pla/.os  (</<'/<ii'.<,  Mu'ancrs) 
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en  que  debe  pagarse  su  importe, 
que  suelen  ser  (qui  ont  l'habitude 
d'être]  très  6  cuatro  y  la  bonilica- 
cion  que  se  hace  à  los  que  anticipen 
dichos  plazos.  Ya  publicado  el 
anuncio,  el  comercio,  la  banca  y  los 
particulares  empiezan  â  toniar  posi- 
cionesy  à  levantar  londos  para  acu- 
dir  à  la  suscripcion.  Unes  descuen- 
lan  {ni'i/oriet't)  letras  otros  venden 
papel  del  Estado,  estos  pignoran 
titulos,  aqnéllos  los  dejan  en  garan- 
tia  de  euentas  de  crédito. 

Algunos  cuentan  sus  ahorros(éco- 
nomies),  y  no  pocos  sacan  sus  depo- 
sitos  de  los  lîancos  y  sangran  sus 
euentas  corrientes. 

LIegado  el  dia  de  la  suscripcion 
se  agolpa  el  piiblico  al  local  del 
Banco  de  Espaùa  en  que  se  admiten 
las  peticiones  {dunandesl  y  el  esta- 
blcci m iento,  siempre  previsor  y  bien 
organizado,  abre  ocho  o  diez  ven- 
tanillas  iguicUets)  donde  con  la 
mayor  brevedad  se  entrega  el  diez 
por  ciento  de  las  peticiones  y  se 
recibe  en  rambio,  un  resguarda 
(reçu)  que  acredita  cl  haberse  sns- 
crito  à  la  operaciim  y  la  cantidad 
entregada  conio  garantiadcl  pedido. 

l-os  emplcados  llcvan  nota  exacta 
de  lodo  y  resiimcnes  que  indicanal 
momcnto  el  importe  de  la  suscrip- 
cion. 

Al  mismo  ticmpo,  las  cincuenla 
y  ocho  sucursales  del  banco  veri- 
lican  [exccuteni)  en  igual  l'orma  la 
niisma  opei'acion  y  comunican  de 
hora  en  liora  el  resullado  a  las 
oticinas  centrales.  En  estas  se  pone 
al  pùldico  una  grau  |ii/arra  itablenu 
noir)  eu  que  se  anuiu'ia  el  importe 
suserito  en  Madrid  y  en  las  pro- 
viiK'ias. 

(àinocidosya  losdatosoliciales  por 
telcgral'o  y  ratilicados  i)or  correo 
{la  poste),  se  procède  al  prorrale4) 
si  cl  empréstito  se  ha  cubierto  màs 
de  una  vcz,  como  sucedc  (il  arrive) 
gcneralmcnte. 

l'ara  cl'ecluar  dicbo  prorrateo  es 
preciso  hacer  una  >erie  de  calculos 
y  lanleos  iiiouri-enlaiirs)  para  ailju- 
dicar  a  cadu  suscrinlor  lo  ipie  le 
ciurcspiindc.  Se  publica  (le>j)ucs  cl 
resullailo  V  cada  pclicionaru)  liein< 
que  acudir  .i  pagar  el  scguudo  pla/o 
[versement  >,  \  mas  tarde  el  tcrccro 
y  ciiarlo.  o  bien  los  addaiila  todos 
si  le  ((un  icne. 

l'ara  ipu'  eslo  pueda  verilicarse, 
las  oliciuas  lieneii  (|ue  reali/ar  tra- 
bajos  lilaiiicos  de  que  el  puldicuno 
so  aporcibe,  y  que  liene  la  doble 

Mrào.  H 
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(lificiillad  (le  la  rapidcz  y  de  la  exai;- 
titiul  l'or  iiiàs  que  se  prr|iarcn  y 
orgaiiicen  <:on  aiilicipacioii  {d'a- 
vance), miiy  uspci'ialiiieiite  la  vis- 
pera(u#'i7/c)  para  separarlos  dcl  tra- 
liajo  (liario  {quotidien)  del  cstalilcci- 
iiiRTito  o  para  poncrlos  on  lelacion 
làcil  con  los  île  olros  ncgociados 
(bureaux),  sietnprc  re.siiltan  abrii- 
madorcs  {fastidieux)  y  ponen  à 
priR'ba  la  pericia  (habileté,  savoir) 
del  Personal  que  los  iiace. 

{Xuevo  Mundo.) 


La  futura  Reina  de  Espana. 


Una  vez  tonchùda  la  larga  série 
de  ficstas  de  todo  génère  con  que 
lispaTia  lui  soleniiiizado  {célébré)  el 
adveniiiiiento  al  trono  del  rey  I).  Al- 
fonso  \III,  y  a[>enas  la  cuestirtn 
politica  entre  (entre-t-elle)  en  un 
periodo  de  mènes  agitacion  que  el 
actual,  surgira  un  problema  que 
habrâ  de  dar  niotivo  à  mucbas  dis- 
cusiones  y  que  quizâ  ipeut-être)  oca- 
sione  (occasionnera)  alguna  preocu- 
paciôn  h  los  estadistas  (liommes 
d'Etat)  espanoles. 

Este  problema  es  el  casamiento 
(mariage)  de  S.  M.  i  A  que  princesa 
le  reservarâ  «  la  razôn  de  Estado  » 
la  suerte  de  coni partir  {partager) 
con  nuestro  joven  monarca  el  trono 
espaùol  ?  ;,  (Uiàl  sera  la  favorecida 
por  el  consejo  de  nuestros  gober- 
n  an  tes  "? 

Muchas  (nombreuses)  son  las  prin- 
cesas  extranjeras  que  se  enciientran 
en  estado  de  contraer  matrimonio, 
porque  esto  de  los  casaniientos  de 
la  niujer  résulta  tarea  (tâche)  ardua 
y  diiicil  en  todas  las  clases  sociales, 
y    asi    nuestro   joven    rey   tendra 


IVirilmi-nli'  donde  esroger  (choisir). 

Apen;i^  declarado  niayor  d(»  edad 
L).  All'onso  Xlll,  comienza  ion  com- 
mence) à  decirse  cuàl  pueda  ser  la 
princesa  que  se  una  (unira,  à  él 
non  el  santo  lazo,  y  comcntàndose 
la  visita  que  recicnlemenlc  liizo  (/it\ 
à  la  lU'al  l'aniilia  en  San  Sébastian 
el  Grau  duqne  Wladimirode  Rusia, 
nombrado  ahora  para  representar 
al  czar  en  las  tiestas  de  la  corona 
ciôn,  no  ban  fallado  espiritus  sus- 
picaces  {perspicace, soupçonneux)q\i(i 
pretendan  dar  por  iniciadas  las  nc- 
gociaciones  para  unir  en  matrimo- 
nio ii  la  hija  de  este,  Elena  Wladi- 
iiiirowna,  con  cl  rey  de  Espana. 

El  Gran  diique  Wladimiro  Alejan- 
drovich  es  el  sogundo  bijo  del  czar 
Alejandro  11  y  posée  la  digiiidad  de 
Alteza  Impérial  y  lieal.  Es  gênerai 
de  Inlanteria,  ayudantc  de  campo 
del  emperador,  comandante  gênerai 
de  la  eircunscripciôn  militardeSan 
Petersburgo  v  jet'e  del  regimiento  de 
Dragones  de  la  (iuardia.  Esta  casado 
(il  est  marié)  con  Maria  Paulosvna, 
iiija  de  Federico  Francisco.  Gran 
duque  de  Macklemburgo,  y  de  este 
matrimonio  (union)  es  liija  la  prin- 
cesa Elena,  que  nacin  el  ano  1882  y 
cuenta,  por  consrguiente,  cuatro 
anos  màs  que  Don  All'onso  XIII. 

La  princesa  Elena  es  una  joven 
encantadora  (charmante)  aunquc 
algo  {bien  que  un  peMjexcénlrica  en 
sus  gustos  y  aficiones  (préférences), 
lo  que  ha  dado  mucbn  relieve  à  su 
nombre  en  Rusia.  Entre  los  prin- 
cipes que  solicitaban  su  mano  con 
insistencia  tiguran  el  Gran  duque 
Maximiliano  de  Baden  y  el  principe 
Luis  Napoléon  Bonaparte,  peronin- 
guno  de  estos  era  del  agrado  (goiU) 
de  la  princesa  porque  à  ambos  {tous 
deux)  calabaceo  la  gentil  moscovita. 
{Nuevo  Mundo.) 


COURS  ELEMENT.\1RE 


Lectura    y    recitaciôn. 

L.\S    PILD0R.\S 

Un  bebedor  de  los  mâs  linos  asistia  â  una  gran  comida.  Ciiando  llegaron 
lospostres  la  senora  de  la  casa  le  olVecii)  uvas.  «  Mil  gracias,  sefiora.  con- 
tcstt)  con  agudeza,  no  acostumbro  tomar  el  vino  en  pildoras,  preliero 
hoberlo  conio  Uios  lo  ha  liecho.  »  Y,  diciendo  asi,  echô  un  trago  de  mâ- 
laga  anejo  y  muy  rico. 

(Segiin  Castell.\r.) 
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Notas 


Pitdoras, 

Bebedor, 

Fino, 

Poslres, 

Uvas, 

Mil  gracias. 


pilules. 

buveur. 

gourmet. 

dessert. 

raisins. 

grand  merci. 


.\gudeza,  esprit,  finesse. 

-Vo  acoslumbro,ie  no  prends  pa>  l'habitude 

Hccho,  fait. 

Kcho.  il  avala. 

Trago,  trait. 

ATiejo,  vieux. 

Rico,  riche,  excellent. 


Asistïa  àuna,  séparez  bien  les  mots,  appuyez  sur  tî  A^ns  asistia. 

Le  ofrecio  uvas,  appuyez  sur  bi  ô  de  ci'o,  et  séparez  les  mots;  prononcez 
bien  la  c  en  passant  la  langue  entre  les  dents,  ainsi  que  dans  (/racio^,  diciendo, 
et  la  jdans  ogudeza. 

Lo  ha  herho,  séparez  les  mots,  appuyez  sur  he  dans  kecho,  tandis  que  dans 
cchi'i  il  faut  appuyer  sure/(ô. 

Aîïejo,  prononcez  bien  la  joia(])  du  gosier;  Rico,  prononcez  la  r  très  for- 
tement. 

Traduction. 


LES    PILULES. 


Thème    d'imitation. 


(D'après  Castellar.) 


LE    BUVEUR 

Un  monsieur  (|ui  avait  l)caiiconp  flVs|)rit  assistait  à  un  grand  diner. 
C'était  i Lra  un  huveur  dos  plus  gourmets  et  (7  ;/  avait  [habia)  du  vin 
vieux  cx(|iiis.  Au  dessert  ion)  apporta  (//yiv/co/o  dos  raisins.  La  daiiio  de  la 
maison  lui  (on)  ollVil  cpiol((ues-iins  (alij\tiws).\\  n'-pondit  :  »  Mille  nioi'cis, 
madame,  ji'  pridère  boii'o  lo  vin  comiiiic  l>i(>ii  l'a  l'ait,  au  lieu  de  c'/i  vnz  de) 
le  prendre  on  [tilulos  ».  Kii  disant  cola,  il  luit  un  hou  verre  de  nialaga. 


COURS     Sil'lMtll'l  11 


Lecturas  escolares. 

El  Nido  i/in). 

Todas  estas  divorsionos  las  repulo  y  tengo  norcriuiiualos.  l,o  i|uo  ou  un 
nino  es  disculpahlo,  ponpu-  ol  orig(Mi  do  su  lalta  didio  hiisoarso  oasi  sioin- 
prc  en  cl  mal  ojeuipio  cpio  lia  visto,  on  un  liomliio  mo  pareco  dignodo 
scvero  castigo.  l'ara  mi  no  rcvela  aslucia  siiio  misoria  do  aima  el  aprove- 
cliarse  de  la  sod  (|uo  dévora  à  un  pajarillo  y  del  liamliro  ipic  lo  atormonta 
para  llovarlo  ongafiado  oon  la  oucantadora  visii'm  do  unos  granos  do  Irigo 
y  (lo  un  cliarco  do  agua,  todo  pronarado  adrodo,  y  cuando  aipiol  va  .'»  sa- 
tisfacor  sus  natnralos  apolitos  aprisionarlo  fioramonto.  l'oro  lo  ipio  a  mas 
do  ropugnanto  mo  paroo(>  solioramouto  riiliculo  os  vor  a  muolios  ipu'  so 
tionou  por  poisnnas  sorias  pavoiioai'so  llovando  oolgadas  do  los  liilos  do 
su  zurri'in  do  ca/ador,  .i  uuas  ouanlas  aveoillas  :  l'oinpnMido  al  liomliro 
luoiiando  con  las  lieras  torror  do  iina  oomaiva.  no  mo  lo  i>\plii'o  des- 
Iniyendo  gorrioiies,  jilgiieros,  niisertoros,  golondrinas  y  dciiias  pajaros 
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(|ii('  son  alojrn'a  y  adoi'iio  de  la  natiiraleza  contribuyon  .i  sanear  un  |)ais  y 
ri'sultai)  (l('f;rari(l('  ulilidail  pai'a  ol  a;,'i'iciiUoi'.  * 

—  -Mira,  l'a|i;i.  (lesdo  a(iiii  vco  coriio  sacan  los  pajarillos  la  ralieza  del 
nido  alar;;âiid()la  lodo  ciiatilo  |)iiod('n  y  sus  jtadres  rcvololeando  por  en- 
cima  de  ellos  los  van  [loiiicndo  en  la  boca  algo  rjuo  ilevan  en  el  |iico. 
j  Que  l'elices  parccen  ! 

—  Es  la  rolicidad  di'l  lio^'ar.  Si  liubiescs  realizado  lu  iutcnlo  on  vez  de 
esta  escena  oncantailura  [irosoiician'as  otra  de  dcsesjioiacii'iu  jiuos  al  lle;;ar 
aquellos  cou  ol  aliinoTilo  y  nos  otifontrar  ;i  los  liijos,  on  sus  continuos  ale- 
tcos,  on  su  volar  alocados  do  un  lado  [tara  olio,  en  su  tiislo  |u'o,  pi'o, 
revclaran  cuan  grande  cra  su  dolor.  Para  apreciar  on  toda  su  intensidad 
la  dcsfiracia  ajena,  no  liay  couio  imaginarnos  que  iiosotros  niisnios  la 
estamos  sulriondo.  Figi'irale,  iiijo  niio,  que  gentos  extraûas  iuvaden  luies- 
tra  casa,  resueltos  â  socuestrarlo:  nos  encadenau  à  tu  uiadre  y  à  mi,  jtues 
libres  nosotros,  iniposible  que  pudieran  realizar  su  inleuto  mientras  nos 
(juodara  un  ùtouio  de  vida  y  .i  la  l'uerza  te  arrebatan  de  nuesti'o  lado. 
Dosdo  a(piel  aciago  instante  un  solo  y  l'inico  pensamiento  nos  domina: 
recobrar  .ï  nuostro  bijo,  nnostra  alegria,  nucstro  coraziin,  nuostra  exis- 
tonoia  toda.  La  ajena  coiu[)asirin  (')  un  osfuerzo  sobreliuinano  dobido  â 
la  iulonsidad  del  dolor,  à  la  dososperacii'in  (pie  enliHpiooo  y  da  cxti'aordi- 
uarios  brios  nos  devuelve  la  lilicrtad  perdida.  Y  solilaiios,  errautos,  pere- 
gi'iuos  (loi  auior  lilial  vaganios  dcsdela  uiàs  populosa  ciudad  basta  la  màs 
intima  aldoa,  siompic  balbuoeando  una  niisma  progiiuta,  ansiosa  la  mi- 
rada,  piiiido  ol  semblante  y  agitindosc  todo  nuesti'O  soimmi  una  inextingible 
couvulsi(iii  norviosa.  Y  autos  nos  sorpreude  la  muerleen  alguna  cncruci- 
jada,que  perder  la  esperanza  do  volverte  à  recobrar. 

—  j  l'adre  nii'o,  padre  mio  ! 

—  ilijo  de  mi  aima,  abràzame  y  llora,  pues  las  l,igriinas,son  cl  .lordàn 
de  los  malos  ponsamientos.  Gomunicame  siempro  los  tuyos  bueuos  ù  ma- 
los  en  la  seguridad  de  que  tendrci  para  los  uiios  alabanzas,  para  los  otros 
amorosa  corrocciôn.  Eu  ose  grilo  de  la  naluraloza  (juc  ba  salido  de  tu 
pecbo,  he  recouocido  mi  estirpe,  lie  visto  reflejado  mi  invariable  modo 
de  ser.  Eres  sangre  de  mi  sangre.  Las  causas  justas,  los  séres  débiles  no 
tendràn  janiàs  en  ti  à  un  enemigo.  Tu  madré  nos  espéra  en  el  cercano 
otero.  Yamos  .i  reunirnos  con  ella.  Asi,  los  dos  del  brazo,  como  amigos 
i'ntimos  (|ue  solo  la  muerlc  lograrà  separar.  ;  Que  dicha  os  tener  un  bijo  à 
(|uien  dirijir  por  la  souda  del  deber  !  Me  siento  rejuvenecido.  Envejece  el 
(pie  à  nadie  déjà  detrâsde  sf  pero  los  padres  renacemos  en  los  bijos,  son 
jiuestra  obra  y  las  ideas  y  sentimientos  que  les  inculcamos  viven  y  por- 
duran.  Solo  la  vil  nialeria  se  arruga,  enferma  y  rtoja  de  existir. 

Iloy  como  dia  de  asueto  en  vez  de  encerrarnos  en  un  café  û  otro  sitio 
pi'iblico  donde  una  atuii'isfora  corrompida  no  tau  solo  débilita  ol  vigor 
lïsico  sino  que  predispone  el  espiritu  â  la  tacituruidad  y  h  la  indileroucia 
para  todo  lo  grande,  siguiendo  nuostra  antigua  oostumbre.  bomos  ve- 
nido  al  campo,  gozando  como  siempre  de  la  inlinitas  prespectivas  que 
of'rcce  al  observador  :  Las  ventajas  de  estas  excursionos,  ospecialmente 
para  los  sores  que  como  tû  se  ballan  en  periodo  do  lormaciiui,  son  incal- 
culables Contemplando  los  lojanos  borizontes  lortaleces  y  perleccionas  el 
('irgano  de  la  vision.  A  lin  do  percibir  los  murmullos  que  llegan  â  través 
do  los  bosciues  aguzas  el  oido.  Los  perfumes  de  las  tlorestas  educan  tu 
olfato.  La  luz  que  aqui  irradia  soberana  tonilica  tu  organismo  lavore- 
ciendo  el  dosarrollo  rapido  do  sus  C(5Iulas.  El  aire  (|ue  respiras  satiu-ado 
de  oxigeno  aumenta  tusenergiaspulmonaros.  Los  saltosquealgunas  veces 
te  ves  obligado  à  dar  segûn  los  accidentes  del  terrono  y  las  carreras  que  â 
nienudo  oinprendes  al  bajar  nna  pendiente  o  por  puro  antojo  dan  à  tu 
cuerpo  extrema  tlexibiiidad  y  bace  que  sus  movimieutos  seau  mâs  gra- 
ciosos  y  expontaneos  y  por  lo  que  respecta  à  otro  orden  de  considéra- 
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ciones  crée  linncmeiite  (|ue  on  presencia  de  esle  graiidioso  espectàculo 
es  imposihle  (|ue  subsistai)  ideas  raqui'licas  en  la  inteligencia  ni  senti- 
miontos  niez(|uinos  en  el  corazi')n. 

De  mi  podié  dccirte,  hijo  info,  «jue  cada  vez  que  realizo  estos  mis  pa- 
seos  l'avorilos,  vuclvo  con  mayores  alioutos  y  con  m;is  decidido  propiJsito  de 
seguir  consagràndome,  Uios  mediaiite,  à  la  herinosa  obra  de  la  educa- 
cii')n. 

1).  Patricio  Clara  y  Carles. 


Ai'CHTES  SOBRE  LA  i.ECTLBA.  — Diversioii,  divertissement,  amusement.  — Disculiiable, 
excusable  (d^n-i^é  de  culpa,  faute).  —  El  hambre,  la  faim  [le  mot  hambre,  quoique  du 
f''minin,  prend  au  singulier  l'article  masculin  el  par  raison  d'euplionie,  car  il  com- 
mence par  le  son  o  ika)  long,  accentué  ;  on  dit  «il  Aamfcrp  espantosa  ;  il  y  a  en  espa- 
gnol une  vingtaine  de  mots  dans  le  même  cas].  —  CUarco,  mare.  —  Adrede,  exprès. 

—  Fierameiile,  cruellement,  férocement  fdérivé  de/iera,  hète  féroce).  —  Pavonearse, 
se  pavaner  (dérivé  de  pavo,  dindon).  —  Colgado  de,  suspendu  à.  —  Sanear,  assainir. 

—  Todo  cuanto,  autant  que.  —  Hoijar,  foyer.  —  Intenlo,  dessein.  —  Presenciar. 
assistera,  être  présenta.  —  Aleteo,  plainte.  —  Arrebalar,  arracher.  —  Aeiayo,  mal- 
heureux. —  l.a  mâs  in/ima  aldca,  le  hameau  le  plus  inûme.  —  El  semblante,  le  visage. 

—  Encrucijada,  carrefour  (dérivé  de  cruz,  croix).  —  Padre  mio,  biio  mio,  mon  cher 
père,  mon  cher  fils  (tournure  très  affectueuse).  —  Estirpe,  sang,  origine.  —  Otero. 
coteau.  —  Senda,  sentier.  —  liejuvenecido,  rajeuni;  Envejecido,  vieilli.  —  Arrugar, 
rider,  flétrir.  —  Via  de  dsueto,  jour  de  fête.  —  ^Yo  tan  solo...  sino  que,  non  seule- 
ment... mais  encore.  —  70(io  lo  grande,  tout  ce  qui  est  grand  (l'article  neutre  la  se 
place  devant  les  adjectifs  pris  substantivement,  avec  le  sens  de  ce  qui  est).  — Agujas. 
tu  aiguises,  tu  affines.  —  Al  bajar,  en  descendant  (l'infinitif  précédé  de  al  traduit  le 
participe  présent  français  lorscju'il  y  a  simultanéité  d'actions).  —  Dios  uiedianle.  Dieu 
aidant.  —  Alieiito,  haleine,  vigueur. 


EXAMENS     ET     CONCOURS 


Certificat  d'aplitmle  an  professoral 

d(^s  écoles  iionniles  et  d'is  écoks  primiiirs  supérieures  (1902). 

(Aspirantes.) 


Les  Fileuscs. 

Autrefois,  dans  pr('S(|ue  Inuti'S  les 
familles,  nu  trouvait  un  rouel  dans  la 
clianiliic  dr  la  in.illresse  de  la  maison, 
l'ariiii  li's  personne^  qui  arrnrnt  au- 
jounlhiii  .1  la  linquaiilaliie,  i|iii  ne  se 
souvient  davoir  \u  au  siimmi'l  île  ipiel- 
i|ue  anli(|uti  armoire  un  ilo  ces  jolis 
rouets  ilii  vviii'"  siècle  en  liois  de  poirier 
(Ml  (I  T'Iièiu',  avec  ses  légers  [uontaiils 
élégaiiMiienl  fuselés,  sa  r(nu>  incrustée 
d'ivoire,  son  godi't,  sa  haute  bobine  el 
sa  (|ueni)Uille  eiuiibannée  .'  Celte  pièce 
du  mobilier  familial  suggérait  une  sue. 
cessiiin  d'Idées  seii'iiies  et  re|iiisaiili>s  ; 
elle  évo(|iiait  toute  une  vie  de  solitude 


laborieuse,  simple  et  patriarcale,  (hi  re- 
voyait l'aïeule,  vêtue  à  la  mode  du 
temps  jadis,  assise  près  de  la  fenêtre, 
sa  )|uenonllle  il  la  ceinture,  agitant  ilu 
pied  la  pédale  du  rouet  et  filant  dans  la 
chambre  haute  de  quel(|Ui'  sileneleuii 
logis  provincial. 

.\ndré  TiiKi'KiKT. 


Portr.'iit    du  comte  de 
Floridablan^'a. 

(.011  illficiiltad  habra  mlnislro  à  un 
liempo  m.'is  ensaUado  ni  mas  deprl- 
niido.  Iloiiibre  de  rapacld.i<l,  onlero, 
atento  al  ile-empeno  de  su  obllgach'in, 
fomenti'i  en  lo  liiterior  cnsi  lodos  los  ra 
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inos  ;  construyùc.iminos  V  erigiii  varios 
lîstablccitiiieiilos  ili;  pùbliia  ulilidad. 
Kuera  de  Espafia,  si  bien  empefiado  en 
la  giiurra  iinpoliljca  y  ruinosa  de  los 
Kst;idos-L'nidos  eniprendida,  scgi'in  pa- 
rece,  mal  de  su  Kiado,  mostn'i  à  la  faz 
de  la  Europa  inipensadas  y  respetables 
fiierzas.  y  supo  sostener,  entre  las  de- 
tnàs,  la  dignidad  de  la  naci6n.  Censu- 
lôsele,  y   con  justa    causa,   el    haber 


introducido  una  policia  suspicaz  y  per- 
turbadora.como  lambién  sobtadaallcion 
.'i  persccuciones,  cohoneslando  con  la 
razon  de  Estado  tropelias,  hijas  las  m.is 
veccs  del  deseo  de  satisfaccr  agrnvios 
personales. 

CONDE    llE    TOHENO 

lllistoria  del  La<:antamienlo, 
Guerra  y  Hevotuciôn  de  Espaùa.) 


Brevet  supérieur. 

As/Uranls,  Pau,  juillet  i901.) 


Le  Pérou  est  un  des  pays  les  plus 
riches  du  monde  en  productions  miné- 
rales ;  mais  ce  qui  étonne  c'est  la 
variété  avec  laquelle  elles  se  trouvent 
sur  son  territoire.  Dans  la  région  du 
littoral  on  trouve  un  grand  nombre  de 
mines  de  cuivre  et  d'immenses  dépôts 
de  salpêtre,  de  sel  et  de  pétrole.  Dans 
la  Cordillère  et  dans  toutes  ses  rami- 
fications, les  métaux  sont  si  abondants 
qu'il  est  matériellement  impossible  de 
savoir  où  ne  se  trouve  pas  quelque 
minerai  d'argent  ou  d'étain. 

[,Les  Mines  du  Pérou.) 


Un  pueblo  'Vascongado. 

Recoslado  tras  un  griipo  de  neûTUZCas 
penas,  que  deflenden  à  su  pequeno 
puerto  de  las  inclemencias  del  mar 
Cantàbrico,  alzase  el  pueblo  de  Orteza, 
que  con  sus  blancas  casas  semeja  una 
bandada  de  gaviotas  refugiadas  alli  ante 
la  proximidad  de  la  Galerna,  este  viento 
terror  de  la  gente  de  mar,  que  trae 
consigo  desolaciones  y  desgiacias  para 
las  barcas  que  no  pudieron  cscapar  al 
furor  del  coloso,  tan  repentinamente 
presentado. 

Peheda  [Escenas  Montaiiesas}. 


Concours  pour  l'emploi  de  Rédacteur 

ail  Ministère  du  Commerce  {3  mai  1902), 


VERSION  8. 

Las  plazas  facultativas  de  escri- 
torio  del  "  Banco  Castellano  '' 
domiciliado  en  'Valladolid. 

Hasta  en  la  prensa  diaria  de  una 
ciudad  tan  distante  de  Valladolid  como 
es  Harcelona,  hemos  leido  que  aquello 
de  la  convocatoria,  de  los  programas, 
del  tribunal,  y  de  todo  lo  relative  à  las 
famosas  oposiciones  anunciadas  por  el 
"  Banco  Castellano  '',  para  ballar  ;  7  1 
ùnicos  empleados  facultativosque  nece- 
sitaba,  pero  que  deseaba  escogerlos 
entre  lo  mejor  de  los  de  Espana,  resulto 
una  cspecie  de  pantomima  asaz  bur- 
lona,  puesto  que  al  decir  de  la  prensa 
à  que  nos  referimos,  dichas  plazas 
fueron  otorgadas  à  la  inlluencia  de 
determinadas  personalidades  politieas, 
perjudicando  de  injusta  manera  à 
varios    opositores    que ,    creyendo    de 


buena  lé  que  la  cosa  iba  de  veras.  em- 
prendieron  largo  viaje  à  la  capital 
castellana,  para  venir  à  comprender 
que  habian  servido  de  comparsa  en 
una  especie  de  sainete  ridiculo-bailable 
como  procedente  del  género  politico 
espafiol . 

i  Loor  .al  herôico  tribunal  que  ape- 
chugo  con  las  funciones  siempre  in- 
gratas  para  rectas  concieneias.  de  deter- 
minar  con  extricta  justieia  el  momento 
en  que  el  liel  estuvo  à  punto  de  cara- 
melo  para  dar  à  cada  uno  lo  suyo  ! 

Malas  lenguas  siempre  las  ha  habido. 

A  nosotros  no  nos  cabe  duda  de  que 
el  tribunal  de  las  oposiciones  convo- 
cadas  por  el  "  Banco  Castelhno  ", 
cumpliû  esactamente  con  todos  los 
deberes  que  le  llevaron  â  desempenar 
su  mision. 

Y  hasta  otra. 

Communiqué  par  M.  G,  L.\ndouzt. 
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Francesco  Crispi. 


Sono  appena  irc  mesi  che,  a 
sfutare  {ruliculiser)  l'aureola  di  pa- 
IrioUa  libérale  crcata  da  uiia  larj;a 
si-hicra  rti  pcnsatori  a  Vinconzo  (jio- 
lioi'ti,  Kranci'sco  Cris|)i  invocava  i 
(lii-illi  ilidia  storia.  I  medcsitiii  di- 
rilti  si  possono  ogi,'i  in\ocafe  indl' 
('saiiiiiiare  Topera  sua  corne  iioriio 
polilico  c  eome  iioino  di  stato  ;  e 
l'averlo  .senipre  {jiiidii-alo  sinrera- 
iiienlu  e  a  viso  apcrtn  eoiiiiiattiilo 
in  vita,  nii  danno  il  diritlo  di  non 
inentire  piotosannente  neppure  ora 
che  ('■  Hiorto. 

Nel  hijilio  del  1888,  al.ondra,  mi 
fil  cliiesto  da  un  redatlore  del  Dailu 
News  qiiale  opinione  io  avessi  di 
Francesco  Crispi,  div(Minto  da  pnco 
tempo  capo  del  go- 
vcrno   in    scgiiilo  alla  /^ 

morte  di  Deprotis.  His-  . 

posi  che  Crispi  era  un  l  i 

siiicero  o  forte  palriol-  '" 

ta,  ma  cirera  riinasto 
a  idée  f,'i;i  vecchie  m 
1848,  qtiando  non  si 
riconosceva  la  forza  e 
la  siciirc/.za  del  paese 
elle  in  un  j,'rosso  eser- 
cito,  e  non  si  vedevano 
che  stranieri  al  di  lii 
dei  conlini. 

Cli  atti  posteriori  d 
Crispi,  priniipalniente 
nei  peiiodi  del  suo  },'o- 
verno,  iimi  fecero  che 
conlcriiiaiiiii  inqiiesto  Frascbsco 

giiidi/.io. 

Crispi  fil  cei-laiiiente  patriotta  di 
forle  (ilira  e  deila  {{loria  d'Ilalia 
costanle  adoratore,  ma  poicliè 
{comme  il  jiltu-ail...)  la  ploria  e  la 
Ibrtima  d'Italia  e^li  poneva  là  doM' 
non  [idlevaiio  tro\arsi,e  non  sapeva 
inisurare  i  iiie/zi  al  liiie,  la  sua  po- 
litica  non  poteva  conduire  in  iiis- 
suin  caso  a  liiioni  risiiltali. 

l'^f^li  avvrelibe  voliilo  che  l'Ilalia 
potessi'  esercllare  nella  poliliia 
(•uroiiea  iina  parte  non  inferioïc  .i 
quella  délia  (leriiiania  ma  diiiiciill- 
cava  che  l,i  l'riissia  aveva  iin|iie^alo 
ciica  inez/.o  si'colo  par  farsi  iriilro 
ili'lla  (ieriiiania  e  assiir^jere  Iparrr- 
nir)  a  priniissiina  polcnza  d'Kiii'opa. 

Toniaso  ChpInIc  avrehhe  delUi  : 
era  un  iiomo  che  iiierilavii  di  f{o\er- 
iiare  un  ;,'ran  populo.  Korse  è  vero 
che  l'Ilalia  era  Iroppo  piccolii  per  la 
siiji  iiicj,'a|oiiiiiiiia  ;  ccrio  é  che  rap- 
preseiilaiite    t;eniiliio    del    pcriodo 
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epico  délia  nostra  rivoluzionc,  Fran- 
cesco Crispi  non  comprese  piii  il 
suo  tempo  né  i  nuovi  bisojiîni,  ne 
il  vero  uffîeio  dell'  Italia  nel  mondo, 
qiiando  fu  chiamato  a  ;;ovirnarla. 
Se  fosse  morte  air  indoniani  délia 
presa  di  Homa,pel  oui  aquisto  molto 
ei<li  aveva  cooperalo,  spingendovi  il 
ministero  di  allora,  per  molto  tem- 

PO  peritoso  ilimide)  al  gran  passo, 
omaggio  di  lutta  Italia,  speeial- 
menle  délia  parte  piii  libérale,  non 
sarebbe  mancato  alla  sua  memoria. 
Ogçi  l'omaggio  non  [)u6  esscre 
unanime,  perché  anche  davanti  a 
una  tomba  appena  chiiisa  la  veritii 
ha  i  suoi  diritti  ;  ma  in  compenso 
il  largo  tributo  di  piaiito  e  di  devo- 
zione  che  gli  e  venulo  dai  suoi 
partigiani  e  da  moite  parti  délia 
popolazione,  specialmente  del  mez- 
zogiorno,  é  slato  di 
gran  lunga  superiore 
a  quello  toccalo  a  Mas- 
simo  d'Azeglio,  a  Bet- 
tiiio  liicasoli,  a  Min- 
J^  ghetti,  a  Cairoli,a  tutti 

gli  iiomini  di  stato  più 
eiiiineiili  che  gover- 
iiarono  lltalia  dopo  il 
1800  ;  c  se  si  gtianla 
al  numéro  délie  rap- 
presentanze ,  le  sue 
onoranze  funebri  non 
furono  infériori  a 
quelle  rese  a  Camillo 
Cavour. 

Non  sono  solamenle 
i  favori  di  cui  Fran- 
cescoCrispi  potéessere 
largo  dispensatore  i|uand'  era  po- 
tenle,  che  gli  prepararono  tali  ono- 
ranze straordinarie,  dovule  sola- 
ineiite  ai  i;randi  benenierili  délia 
scienza,ilella  patria  e  dell'  umaiiitii. 
.Non  dimenticbiamo  i»'oiihliuiis 
;jasi  clii'  vi  l'iuoiio  monienli  in  cui 
(iilla  I  Kalia,  meno  i  solili  [lialii- 
tiiils)  idcdlogi  ed  i  siipposti  esallati, 
purre  ip'iriii)  crispiiia  ;  che  gran 
parte  dcgli  itiiliam  \i\enli  ail'  es- 
ici'o,  gi'iilc  elle  coiicepiscc  lidea 
ilelhi  pallia  snhiiiiente  cnine  un' 
iipposi/iiine  allô  siraniero,  >idc  in 
lui  il  riveiidicalore  dei  dirilli.  dell' 
iiiioiT,  délia  graiidc/./.H  iiiatciiale  e 
morale  d'Ilalia  in  l'ai'cia  al  mondo. 
I.a  spieg.izione  slu  nel  l'allo  ch'egli 
rispondeva  ail  una  l'once/iiiue  e  ad 
una  Icndenza  del  patrioltlMiio,  Io 
qiiali,  sebbeno  [bien  qu)  sicno  Ira 
nui  lin  anacronisiiKi,  mm  sono  (iit- 
la\  ia  del  tuttn  [coi)iiili>limrni)  vcom- 
parse  [dispan<es\  ilal  nosiro  paese. 
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E  pcro  (Icliili)  ili  ;,'itisli7.ia  ag^imi- 
gcre  clic  se  la  niegHlnriiania  ando 
al  governo  con  Crispi,  non  lu  da 
lui  inventata.  Kssa  csistcva  prima 
(Il  lui,  ed  (îra  il  prodotto  di  i|iiilla 
cduca/.iorie  idassica  i  cui  effctli  piT- 
niciosi  sullo  spirilo  piihliro  ft  siillc 
sorti  {destinées)  (Ici  paese  l'urono 
Cosi  bene  mcssi  in  liice  da  (liusoppc 
Sergi  noi  suo  liliro  siilla  "  Decadcnza 
dcUe  iia/.ioni  latiiin." 

Si  piii)  dire  rUv  in  qnesta  parte 
Franccseo  Crispi  si  iiiari terme  trdele 
seguaec  dcUa  dottrina  di  (jiusuppe 
Mazzini. 

Era  un"  idea  immensamente  me- 
galoniane  qiiella  clie  faceva  dire  a 
Mazzini  clic  lutte  le  grandi  iniziativo 
dovevano  venii-e  dall'  Italia,  e  p^r 
cui  non  vedeva  nella  rivoluzione 
l'rancese  ehc  l'epilogo  d'un  epoca 
tramontala  [disparue),  mentre  l'èra 
nuova  doveva  esseri^  aperta  dall' 
Italia  in  fioma.  Era  la  nicdesima 
idea  clic  nel  1848,  f|nando  gik  le 
sorti  dclle  nostre  armi  volgevano  a 
maie  {prenaient  une  m-'Aivatse  tour- 
nure) sul  Mincio.  gli  faceva  direai 
giovani  d'italia  "Voi  dovete  essere 
grandi,  o  non  espère." 

Ecco  perche,  qu.indo  Crispi, capo 
del  govcrno.  inventando  pericoli 
di  aggressione  che  non  erano  mai 
esistiti,  iniraprese  verso  la  Francia 
una  politica  che  faceva  credere  im- 
minente una  guerra  colla  vicina 
rcpublica,  rispondeva  a  sentimenti 
che  già  preesislevano  ncll"  anime 
di  molti  patriotti  di  vecchia  scuola, 
e  trovava  il  conscnso  e  l'appoggio 
in  qnasi  tutti  i  mazziniani  (ila:izi- 
nistes)  di  quel  tempo. 

Non  slimato  da  Bismarck,  che 
vedeva  in  lui  l'antico  giacobino,  ne 
ambi  (ambitionna)ç  ne  cbbe  l'amici- 
zia, perché  ammiratoresincero  délia 
sua  politica. avvrelibe  volulo  e  tentô 
di  iinitiirla  nel  governo  d'italia. 

Vcduta  la  Francia  prostrata  ed 
esansta  dopo  la  guerra  de  1870-71. 
desidero  pel  nostro  paesc  il  primo 
posto  fra  le  nazioni  latine,  e  fernio 
in  quest'  idea,  avrebbe  voluto  spin- 
gere  (pousser)  la  Triplice  a  farle 
guerra,  prima  che  la  gr.inde  irre- 
quieta  {agitée,  turbulente)  avesse 
ripresso  l'antica  vigoria. 

A  qucslo  proposito  posso  ricor- 
dare  un  l'atto,  che  non  ho  mai  prima 
d'ora  [jusqu'ici]  reso  di  publica  ra- 
gione  [livrr  à  ta  publicité). 

Di  ritorno  da  l.ondra  verso  la 
meta  di  luglio  del  1888  fui  da  Cle- 
menceau,   col    quale  avevo   avuto 


una  corrispondenza  cpislolare,  prc- 
sentato,  in  una  sala  del  palazzo 
Borbone,  al  suo  atnico  Goblet,  a 
quel  tempo  minisiro  degli  affari 
cslcri.  gli,  racconiandandoMii  la 
massirna  riscrxatezza,  uii  narro 
d'una  nota  brutaluicnte  inipi-riosa 
di  Crispi  ch(!  aveva  ricevulo  un 
giorno  prima  a  mezzo  {par  l'entre- 
miseï  dcir  ambasciatore  .Menabrea, 
a  proposito  di  una  pvtluglia  fran- 
cese,  la  quale,  non  conoscendo  bene 
il  terretio,  aveva  passato  di  pochi 
passi  il  confine  noslro 

«  Ne  riferirrt  iinmediatamenh' 
[conchiudeva  la  nota)  ai  govcrni  di 
Vienna  e  di  Berlino  ».  Il  ministre 
Goblet.  nel  parlarmene,  non  poteva 
na.scondere  l'emozione  che  ne  aveva 
provato  ;  e  aggiungcva  cbe  di  note 
simili  —  che  non  si  scrivono  fra 
governi  civili,  se  non  alla  vigilia 
ai  una  guerra  —  aveva  già  ricevute 
parecchie  da  due  o  tre  mesi. 

Era  il  leinpo  in  cui  l'amrniraglio 
inglese  Sevmour,  venuto  a  Genova 
colla  suo  llotta,  pcr  ordine  del  suo 
governo.  al  Commissario  governa- 
tivo,  on.  Pavesi,  aiidalo  a  bordo 
per  saUitailo,  chiedcva  in  quai 
parte  del  litorale  i  francesi  erano 
sbarcati. 

Il  tempo  in  cui  i  giornali  che 
ricevevano  l'imbeccala  [la  becquée, 
le  mot  d'ordre,  qui  étaient  pnyés) 
dal  governo,  annunciavano  gia 
elïetluato  il  colpo  di  mano  délia 
flotta  francese  sulla  Spezia. 

Erail  tempo  in  cui  (o(>),  accortosi 
[s'étant  aperçu)  che  gli  alleati  pro- 
prio  fino  alla  guerra  non  volevano 
andare,  Crispi,  in  piena  Caméra, 
battendo  i  pugni  {frappant  da 
poing)su\  lavolo,esclamava:N"oi  coi 
nostri    alleati   imporremo  la  pace  ! 

Ouando  ogni  probabilita  di  sus- 
citare  una  grossa  guerra  in  Europa 
fu  tolta  eut  disparu],  Crispi  volse 
gli  occbi  air  AlVica  e  voile,  anche 
(iopo  Amba  Alagi,  l'espansione  a 
coipi  di  cannone. 

Se  ad  Adua  il  générale  Baratieri 
invece  di  perdere  avesse  vinto,  e  se 
il  disegno  di  un  impero  Etiopico 
avesse  potuto  realizzarsi,  oggi  l'apo- 
tcosi  a  Francesco  Crispi  non  sarebbe 
mancata  anche  da  parte  di  molti 
di  coloro  de  ceux]  che  non  hanno 
sentito  alcun  rimpianto  per  la  sua 
scomparsa  {disparition).  L'imperia- 
lisnio,  quale  aveva  potuto  Irionfare 
in  Germania  sotto  la  mano  di  ferro 
di  Bismarck,  e  quale  è  oggi  propu- 
gnato    (soutenu)    in   Inghilterra  da 
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Chamberliiiii,  era  il  sogno  di  ("rispi. 

Il  siio  lorlo,  la  sua  conilaniia  lu 
(li  non  aviTC  conosiiiilo  le  iiualitù 
intrinsf'clic  tlcl  suo  pacsc  ;  di  non 
aver  conDproso  che  l'Ilalia,  a  pro- 
posito  di  guerre,  <•  il  paese  più 
assennato  (sctisé)  pi-rcho  più  pro- 
fîredito,  che  esista  ncl  inondo  ;  rlic 
se  por  la  sua  indipendcnza,  piT  la 
dil'csa  di'l  sno  territorio,  quando 
abbia  {pourvu  qu'elle  ait)  tiducia 
nnl  SUD  govcrno  c  nci  capi  dell' 
esorcito,  il  popolo  potrà  l'ar  nici-a- 
coli  di  valore,  considéra  pcr  quel 
che  valgono  i  fiinii  délia  gloria 
Lîuerrcsra,  e  non  darebbe  né  un 
nomo  né  un  soldo  |)er  l'espansione 
inilitare,  e  por  le  conqiiisie  d'ol- 
trcniarc  e  d'ollrc  monli. 

I.a  prova  è  che  nessiino  di  quelli 
che  applatulivano  la  politica  niili- 
tara  e  gu'-rresca  di  Crispi,  si  mos- 
Irô  disposto  a  pa^^are  di  borsa  o 
di  pcrsona  silTalta  polilica  {une 
telle  politique). 

Con  lullc  le  migliori  inlenzioni 
che  i  suoi  apologisti  gli  vorranno 
atlruibiiire,     per    avère    egli     mal 


giudicato  il  suo  paese,  e  non  aver 
visto  clii'  nella  libert),  nelio  svi- 
luppo  econoiuico  e  nel  culto  délie 
virtii  civili  lltalia  poteva  trovare 
prosperitii  e  gloria,  la  storia  dira 
che  il  più  iulausto  periodo  délia 
vila  italiana,  dopo  il  1870,  lu  quelle 
in  cui  lltalia  fn  governati  da 
Francesco  Ciispi.  E  fu  pioprio 
(vraiment)  una  sventura,  pen-lié 
Crispi  non  niancava  di  alcune  délie 
qualità  desiderabili  nell'  uonio  di 
Slalo.  Aveva  scarsa  cultura  e  poche 
idée,  ma  in  quelle  poche  aveva  una 
l'ede  inconcussa  {inébranlable)  ; 
aveva  nei  niomenli  d'azione  uiia 
pronta  percezione  circa  le  risolu- 
zioni  da  prendere  ;  aveva  una  forza 
di  volontk  c  una  tenacilà  di  propo- 
siti  di  cui  non  diedero  esompio 
allri  nomini  di  Slato  pur  celehrati  ; 
e  se  lutte  quesie  attiiiulini  l'ossero 
state  rivolte  ad  una  giusta  i'  civile 
causa,  non  v'hadubbio  che  ne  sareb- 
bero  veniiti  eccelcnti  risultati. 

E.-T.   Mo.VF.TA. 

(La  Vili  inti-rnaùonale  di  Milano.) 
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Remarques  sur  les  verbes  \Suiie). 

3.  Dans  les  plirascs  suivantes  et  autres  semblables  : 
Si  j'avilis  deux  ans  de  plus,  je  serais  soldat  : 
Si  j'fHais  moins  paresseux,  je  pourrais  èti'e  le  |)reiiiier; 
Sij'nrais  le  temps,  j'(''erirais  à  mon  ami  ; 
Si  vous  éliez  venu  plus  toi,  vous  auriez  vu  mon  livre  ; 

dans  les(pielles  le  verbe  ;'i  Vaiiparfail  de  l'indicntif  est 
et  suivi  d'un  conditionnel,  il  faut  en  ttalicit  empiover 
subjonclil'aii  lieu   de  riin|)ai'rail  de  lindicatif: 

Se  nvessi  due  anni  di  piii.  sarei  soldato  ; 

Se  finsl  meno  negligeiile,  potrei  cssere  il  primo; 

Se  aocssi  tempo  baslevole,  scriverei  al  mio  amieo: 

Se  fosle  venuto  prima,  avreste  vedulo  mio  l'ratello. 

4.  Après  .SI,  on  traduit,  en  Italien,  le  pn-sml  par  le  futur,  i|uand  on 
veut  parler  d'une  action  liiture. 

Ex.  :  Si  je  suis  ici  ilemain,  j'irai  vous  voir. 

Si  vous  alli'z  vous  promener  jeudi,  j'ii'ai  avec  vous. 
Se  sarii  iiui  domani,  veri('(  a  vedervi 
Segioveili  uuilrrlr  ^  spasso  verro  con  voi,  etc. 
5"  Dans  les  expressions  (elles  (pu^  : 

Ouand  cela  serait ; 

f.liiand  cela  arriverait ;  etc., 

ni!    le  condilioiMii'l    par   Vimpurfuil  du  su'ijonclif. 
(Jiiaiid  inc'uu<  cela  xeriiil  nrobable.   probabilili'  n'est  pas  vi^ril(5. 
(Jiiand  cela  si'ruil  vrai,  cela  ne  prouverait  rien. 
(Juand'   aiu'he  eio  fosse  probàbde,  non  è  puuto  il  vero. 
Uve  pure  /'ov.vc  vcix),  cià  non  proverobbe 

VKRSIO.N 

Su  li.in.issl  i  miri  ilrliih,  mm  >ari'l  tunni'iilald  dai  cicdllori.  Si  imulicrii  .ill'  usrila. 
Mio  cwniiii)  il  s;\il()  im|ilcKlirr,'(  iiarciclii  (i|Mr.ii.  Si'  il  marc  sain  n'aiii|iitllo,  niiiln\  a 
haniianiii.  Se  sapivssi  iiuolarc,  vivrei  iii'U'  .ii'i|ii.(.  So  niiilrcU'  sut  nioiiU,  avivio   sollo 
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cli  occhi  un  magnifko  panoram.'i.  S(;  stessi  a  casa,  non  soffrirci  il  freddo.  (Juando  ciil 
fosse  elle  proverebhe  ■.'  Se  avessi  il  niornale  lo  leggerci  volcnlieri.  I  rlicnti  non  man- 
cheianno  a  niio  fratello,  se  voi  lo  laccommamlale.  Se  mi  scriverà  gli  lisponderù. 

IIIKME 

Si  vous  allez  sur  la  montaçnft,  vous  verrez  la  mer.  Si  je  restais  à  la  maison,  je  ne 
souffrirais  pas  du  chaud.  Il  payera  ses  dettes  et  il  ne  sera  plus  tourmenK- par  ses 
créanciers.  Nous  avons  payé  h  la  sortie.  Si  mon  neveu  avait  plusieurs  ouvriers,  il  ne 
man(|uerail  pas  de  clients.  Si  je  savais  nager,  j'irais  me  baigner.  Quand  même  cela 
serait  prohalile,  cela  ne  pro\i\erait  rien.  S'ils  nous  écrivent  nous  leur  répondrons. 
Si  j'avais  le  temps,  j'irais  [andrei  a  fpnxso)  me  promener.  Si  j'avais  une  plume, 
j'écrirais  à  mon  ami.  Si  elle  est  ici  mardi,  elle  ira  vous  voir. 

Le  vacanze  {Exercice  de  récapitulation). 

Prima  il  dovcri' poi  il  [)iacere,  dice  l'adagio  popolare.  Reino  non  aspet- 
lava  ciio  i  coiiipili  lo  voiiisscro  a  ti-ovai'C,  aiizi,  non  appena  uscito  dalla 
classe,  iiivecc  di  iinirsi  ai  coiidisccpoli  ncllo  schiamazzare  per  le  vie  cd 
infaslidiro  i  viandanti  cou  le  solite  maracliellc,  si  all'rettava  a  rientrare 
in  casa  o,  deposto  diligentcnientc  i  lihri  siilla  scrivania,  si  |)()neva  all'opra. 

Conic  hen  capirete,  la  sua  diligcnza  vcnne  premiata  ;  lo  Zio  .Micliule, 
che  [)i'ovv('de  aile  spesc  dé  suoi  stiidii,  soddislatto  di  Hcriio  [)er  la  sua 
condolla  csciiiplare,  lo  invita  a  passare  duo  niosi  nella  sua  bella  Icnuta 
di  Frascali.  Figucatevi  la  sua  contentezza  ! 

In  nieii  che  si  dica  la  valigia  è  pronta  ed  eccolo  partito  dope  aver 
preso  allcluosaniente  coiuiniato  dalla  diletla  famiglia. 

La  zia  Anna,  i  cugini  e  le  cuginette,  appena  scorgono  il  barrocxino  si 
affi'ettano  al  suo  incontro  lino  al  cancello  délia  bianca  casetta,  e  là  sono 
ablu'acci  senza  fine  ! 

Da  (|uel  inomento  è  un  agitazione  continua  Ira  quella  gioventù,  si 
alzano  allalha  e  via  per  gli  scoscesi  viotloH  che  li  conduce  sulla  collina, 
per  godere  di  uno  spettacolo  unico  al  mondo  :  al  maesloso  Icvardol  sole; 
per  respirare  l'aria  pura,  balsamica  che  allarga  i  loro  polmoni.  Poi.dopo 
una  fiMigale  colazione,  seduti  sull'erha  l'resca,  e  fatta  una  messe  abbon- 
dantc  di  fiori  aromatici,  sccndono  al  piano  con  gli  occhi  lucenti  dalla 
gioia  c  le  guancie  rosse  per  la  precipitosa  corsa  sotto  la  macchia  di  cas- 
tagni.  [Continua.) 

VOCABULAIRE 

Compiti,  devoirs. 
Schiamazzare,  faire  du  tapage. 
Vie,  rues. 


Iniastidire,  rnnmjer. 

Viandanti,  passants. 

Marachelle,  gamineries. 

AH'rettarsi,  se  presser. 

Scrivania,  bureau. 

Tenuta,  propriété. 

Viottoli,  petits  sentiers. 

Messe,  moisson. 

Piano,  plaine. 

Guancie,  joncs. 

Prima,  d'abord. 

Uscito,  sorti. 

Solite,  habituelles. 

Diligentemente,  soigneusement. 

Si  poneva,  se  mettait. 

Gioventîi,  jeunesse . 

Capirete,  eomprendrez. 

Venne  premiata,  fut  récompensée. 

In  men  che  si  dica,  en  un  instant. 


Pronta,  prête. 
Commiato,  congé. 
Scoscesi,  escarpés. 
Scendono,  ils  descendent. 
Lucenti,  luisants. 
Macchia,  bois. 
Anzi,  mais. 
Invece,  au  lieu. 
Eccolo,  le  voici. 
Scorgono,  aperçoivent. 
Fino,  jusqu'à. 
Barrocino,  petite  voiture. 
Cancello,  grille. 
Da  quel,  à  partir  de  ce. 
\lzarsi,  se  lever. 
E  via  !  et  en  avant. 
Godere,  jouir. 
Rosse,  i-ouges. 
Castagni,  châtaigniers. 
Continua,  à  suivre. 
Puù,  il  jjeut. 


Bar-le-Duc.  —  Imprimerie  Comte-Jacquet,  Facuoiel,  Dir. 
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La  traita  dei  blanchi. 


La  liberdziiine  di  olliinla  piccoli 
schiavi  italiaui. 

(Inchiesta  dcl  dott.  Sfliiapiia- 
relli,  segretario  générale  (IcIT 
Opéra  di  assistenza  di  opérai 
italiaui  all'estero  siiile  vetrerio 
Craiicesi.  I 


La  grande  massa  dei  fan- 

ciulli  che  lavoraiin  iifUe  vetreric 
è  data  dai  lanciulli  dell'  italia  ine- 
ridloiiale,  ijrincipalincnte  «Jelle 
|)rovincie  di  (>aserta  c  di  (>aiiipo- 
basso.  e.  in  iiiinor  numéro,  délie 
provincie  di  A(|nila  edi  Konia. 

L'eniigrazione  dei  niei'idionali. 
e  dei  Napoletani,  conie  sono  clii- 
amati,  a|)pare  di  data  récente;  non 
liari'chbe  ave.'  preso  |)roporzioni 
notevoli  S(!  non  da  nna  diocina  di 
aiini;  è  vcnnta  poi  scni|)re  cres- 
cendo, ed  ('  ontrata  orainai  coinc 
clcnicnto  inipoi'lanlc  Tiejlo  soi- 
lujipo  <l('lla  l'abhricazioMC  dclle 
boltiglie.  Kssa  è  stata  ed  è  iina  vera 
nianna  per  (jnell'  induslria:  e 
((iiosta  la  sfrutla  {l'e.L-plnilr  ,n  hud 
vantaggio,  senza  rignardo  alcnno 
ai  piit  clenionlari  principii  di 
unianilà. 

IJnadi'lle  maggiori  dillicoltàclie 
<piclla  indiistria  inconirava  per 
l'eclutarc  il  sue  |)orsonale,  deri- 
vava  dalla  sprop(»rzi(tne  {dixprn- 
linrlion)  Ira  il  numéro  esigiio 
[iiiiiiimc)  dCLdi  (tiirrii'is  c  (luello 
altneno  liàplo,  dei  garzoni  [par- 
leurs, ijdtnins,  t/rdiiiLs  ijarnin.i . 
chiitt//'fiurs,  (-le.)  Sicome  gli  opérai 
Iranccsi  c  i  picniouti'si  non  niel- 
loiio  i  loro  li;:liuoli  coine  porlriirs 
se  non  abiiiano  la  garanzia  che, 
dopo  non  lioppo  hnigo  liriicinio 
{appri'iilissnip').  passino  (i'.<  pas- 
si'ronl)  ouvriers,  noi'uialmentc  le 
M'trcrie  non  iiolrcbbcro  avère 
noinmeno  la  sesta  parle  (A;  .sij-/(>- 
vir  piirt'tr)  dei  l'agaz/.i  (rnfuiils) 
che  loi'o  occorrono  {Unnl  ils  oui 
lirsoiu).  A colmare  (cumhlii)  (pies- 
la  lacnna  dovevano  venirc  le  nii- 
serabili  popolazioiii  délia  ('am- 
[lania         iiucsta     povera     ficnli'. 

[lOJ 


aff'aniata,  senza  un  mestiere, 
senza  lavoro,  vi  cadde  sedotta  dal 
miraggio  di  un  moraentaneo  be- 
nessere. 

Per  atlirarli,  i  proprietari  délie 
vetrerie,  ad  ogni  famiglia  che 
presenti  due  ragazzi  capaci  di 
î'are  il  porteur,  danno  gratuita- 
meute  allogio  e  riscaldamenlo  : 
impicgano  subito  i  due  lanciulli 
a  non  meno  di  10  lire  mensili  ci- 
ascuno,  ed  impiegano  il  padre  co- 
nie manovale  {manœuvre) à  3  l'ran- 
chi  il  giorno.  Questi  manovali 
non  lianno  solitamente  lordinai- 
7V'm''/i ^)  nuUa  da  l'are,  tan to  sono 
nunierosi  in  conl'ronto  dei  biso- 
gno. 

Quesli  incentivi  {acanlaçies  of- 
ferts) hanno  attiiato  in  tutti  quci 
iuoglii  numerose  lainiglie  délie 
anzidette  (ci-dessus  désir/nées)  pro- 
vincie, le  (luali,  pressate  dal  biso- 
gno,  sono  liete  di  trovarc  teinpo- 
raneamente  da  vivere,  senza  |)en- 
sare  cpic  i  loro  ligli.  do|)0  pochi 
anni,  colla  saluto  ruvinata  e  senza 
lin  mestiere.  in  liel  modo  (sans 
cérémonies  saranno  mcssi  l'uori, 
[ler  l'ar  posto  (plitce)  ad  altri  cle- 
menli  più  giovani. 

Sono  incredibili  le  bricconalo 
{cannilleriesi  coinmesse  per  lar 
ammettere  con  nomi  l'alsi,  e  con 
false  o  alterate  Icdi  di  nascita,  ra- 
gazzctli  nelle  vetrerie  délia  Fran- 
cia,  facendo  crederechc  essi  abhi- 
ano  i  13  anni  voliiti  dalla  legge  ! 

Tali    ivati   (délits)  sono 

commcssi  dalle  l'amiglic  stesso 
(loi  poveri  bimbi  ;  ma  nero  tpiesta 
(/(•  mal  pnireiiiwl)  dellc  lainiglie 
è  la  plaga  minore,  l'er  «pianto 
avidi  di  guatlagno,  i  geiiitori  han- 
no ipiasi  scnipre  iina  corla  tal 
quale  cura  dei  loro  ligliuoli:  non 
ncgano  ad  c^si  ne  un  pi'i  di  carne, 
ni'>  un  po  ili  vino;  ipiando  li  ve- 
dono  inih'boliti  l'i/'/n i///i<  li  leii- 
gonoipialche  giorno  a  casa  :  e  un 
niitrimcnlo  sulliciente  c  un  p'i  di 
riposo  riparano  almeno  parzial- 
ineiile  lo  perdile  di  nii  lavoro 
csauriente  Ma  la  iiiaga  vera,  lu 
grande  piaga  è  ipiella  dogli  incot- 
latori  rrploiinirs,  rarnletirs)  che 
hanno  ipialtro,  se),   dlcci,   ipiin- 


ITALIKN 


62 


(lici,  lin  {jusqu'à)  vcnti  raf;az/.i, 
Mil  (|iiiili,  jiaf,'an(li)  aiiiiiialiiicnlc 
1(1(1  lir(>  ai  f;ciiil()ie,  pscrcilano 
iiiia  anloriti'i  assoliita,  licrnonda, 
clic  ridiicc  (|iioi  (lisf;ra/iati  alla 
COiidizioiic  (Il  scli'iavi  ipsclavex). 

I  };arzoiii,  cosi  si  diiaiiiario  i 
lanciulli  iiiccttati  Irficoli'sjsi  rico- 
noscoiio  agevoliiicDte  in  mez/.o 
apli  allri,  per  il  loro  vestiario 
(/)a<i///f77U'»i/)specialmeiitcsiulici() 
{sale)  i'  ccnvioso  (eu  fjuenilh'S)  nor 
il  visoscanio(rfee/(a)))('j  e  l'occliio 
laniiiiiflo.  conscgiicnza  di  ni)  nn- 
triiiiciilo  allrctlanto  insiilliciciitc 
i|nanto  c  ecccssivo  il  lavoro  cni 
sono  sottoposli.  Iî,'ar/i>ni  non  lian- 
DO  camicia,  o  ne  lianno,  chi  ne 
lia,  iina  sola  pel  j;iorni  festivi  ; 
tlormono  liilti  midi  a  tre,  a  qnat- 
ti'o,  tin  ciii(|iie  per  Ictto,  o  sn 
pagliericci  immoiidi  bntlati  (je- 
li'ys)  par  terra,  o  su  casse  roves- 
ciate  (reuverséps).  Solitamente, 
hmgolasettiinana  non  hanno  clie 
pane  e  calliva  minestra,  per  la 
quale  le  inogli  degli  incettatori, 
peggiori  ancora  dei  loro  mariti, 
utilizzano  ogni  ril'into  (/eiM/)  del 
mercato. 

L'incettatore  è  per  il  padrone 
délia vet  e  ia,o,p' jprecisamente, 
per  il  capo  del  personale.  l'uomo 
più  comodo  e  più  ragionevoledel 
mondo.  Invece  di  aver  da  fare 
con  dieci  capi -fainiglia  zotici 
[grossii'rs),  ignoranti.  clie  non 
parlanoche  il  lorodialetto.il  capo 
del  personale  ha  da  trattare  con 
nn  solo  individuo,  svelto  (dé- 
brouillard) intelligente,  clie  parla 
bene  il  l'rancese,  e  clie  è  (juanto 
mai  romissivo  {on  ne  peut  plus 
arrummodani).  Questi  inl'atti  non 
si  lamenta  mai  ne  dell'  orario  o 
del  turno  di  lavoro,  se  sia  di 
giorno  o  di  notte,  ne  domanda 
garanzie  di  sorta  (aucuac)  per 
lavvenire  dei  suoi  garzoni.  Qiianto 
più  liingo  è  il  turno  di  lavoro, 
tanto  ineglio  è  per  l'incettatore  : 
se  i  suoi  garzoni,  invece  di  8  ore 
al  giorno,  lavorano  12.  invece  di 
4§  lire  inensili  (par  mois)  per 
ciascuno,  egli  ne  intascliera  70;  e 
se  lavorano  16  ore,  ne  prenderà 
90,  e  risparmiera  sul  vitto  {et  il 


économiserii  sur  la  nourrilurc). 
Chc  se  avveiiga  che  i  l'orni  sieiio 
spiiili  (poussés)  a  température 
incredibili,  e  i  f/amins,  sopraifati 
(accahlés)  da  vampe  (par  les  bouf- 
fées) di  calore  inlernale.  fuggano 
gridando  «  mctletcci  dentro  ne! 
Ibrno  !  non  ne  possiamo  più  !  » 
l'incettatore  andra  a  riprenderli 
volenli  o  nolenti  (rpi'ils  le  vuil- 
Irnl  ou  non)  li  ricondurrà  al  sup- 
|)lizio,  c  il  lavoro  non  si  inler- 
roni()erà.  K  se  svcngono  (y éva- 
nouissent) nella  vetreria  per  ina- 
nizione,  il  rlie  awienne  spesso, 
non  pcrciô  si  dovranno  l'are  mu- 
tamenti  nel  turno.  L'incettatore 
iiioltrc  lia  cura  di  avère  cos- 
tantemente  personale  giovane  ;  ha 
regolarmente  iino  stock  di  ragaz- 
zetti  sotto  i  1:5  aiini  che,  corne 
porteurs,  sono  tutio  qnanto  si 
possa  desiderare  di  meglio;  questi 
Il  tiene  solitamente  [ler  4,  5  o  6 
anni.  passati  i  quali,  se  la  morta 
non  li  lia  l'alcidiati,  li  rimanda 
esausti  ai  loro  |)arenti,  cliiedendo 
magari  (allant  jusqu'à  demander) 
al  Consolato  il  rim[)atrio  gratuito 
che  suole  esscre  conceduto  agli 

infermi  ! 

.    .    .    Dopo  aver  constatato  de 

visu  tante  inl'amie 

...  il  dottor  Schiapparelli 
rose  di  tutlo  conto  porticolareg- 
giato  {détaillé)  al  R.  console 
générale  d'italia  a  Lione,  cav. 
Perrod  ;  e  dopo  che  insieme  a 
queir  egregio  hiiizionario  tutta  la 
situazione  fu  maturamente  esa- 
ininata.  si  convenue  nella  {on  re- 
connut la)  nécessita  assoluta  di  un 
azione  energica,  appogiata  (np- 
pui/ée)  dalle  autorité  Irancesi,  .  .  . 
e  queste  vi  aderiroiio. 

.  .  .  Colla  perseveranza,  col 
coraggio,  coir  aiuto  del  Consolato 
italiano.coir  appoggio  delleauto- 
rità  francesi,  col  concorso  dei 
gardienî  de  la  paix,  coll'  ap- 
plauso délia  popolazione  l'rancese, 
il  beuemerito  dottor  Schiappa- 
relli riusci  tuttavia  a  vincere  ogni 
difticoltà  :  e  cosi  furono  liberati 
e  restituiti  ai  loro  genitori.  ben 
80  ragazzi  di  13.  di  12,  di  M,  di 
10,  lin  de  9  anni,  ridotti  a  puri 
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schelotri  con  un  lavoro  aslissi;intc 
di  8,  di  it,  (in  di  16oro  al  giorno 
.  .  .  ed  une  sino  a  36  ore  di 
seguito  ! 

.  .  .  Ma  se  i  mezzi  repressivi 
devono  preccdere,  quosti  non 
liastaiio  a  sopprimcre  il   maie,  è 


necessario  il  concorso  di  pruvve- 
di menti  economici  capaci  di  lot- 
tare  fontro  la  miseria  et  la  lame 
priiicii)almonte  nel  Lazio  e  la 
(^ampaiiia. 

{Carrière  délia  Sera.) 


Examens   et    Concours. 


Stirnumérariat  des  Postes  et  des    Téléjraphes. 

[8  février  1901.) 


Louis  XIV  voulut  voir  Jean  liart  et  le 
remeiTiiT  lui-même  des  services  qu'il 
avait  rendus  il  la  patrie  Ce  brave  marin 
vint  à  la  Cour;  mais,  romme  il  ne  savait 
pas  se  pri'-senler  avec  politesse  et  ([u'il 
parlait  mal,  les  seigneurs  de  la  Cour  se 
moiiuaient  de  lui.  Le  roi  les  regarda 
sévèrement  et  leur  rlit  :  »  tjui  d'entre 
vous,  Messieurs,  serait  cipable  de  taire 
ce  qu'il  a  fiiit  pour  mon  service?  " 
Ensuite  le  roi  le  nomma  chef  d'esca- 
dre {capoaquadra.) 


VERSION. 

Frédéric  III,  duc  d'Urbin. 

Federico  adi  suoi  fu  lume  délia  llalia, 
\\h  mancano  veri  e  amplissimi  lestimoni 
elle  ancor  vivono  délia  sua  prudenza, 
liella  umanitil,  délia  giustizia,  délia  libc- 
ralitii,  deir  animo  invilto  c  délia  disci- 
plina militare.  Uella  quale  prccipua- 
mente  fanno  fede  le  sue  tante  vittorie, 
le  espugnazioni  dei  lochi  inespugnabili, 
la  subita  prestezza  nelle  espedizioni, 
l'avere  molle  volte  con  pocliissime  genti 
fugalo  numéros!  e  validissimi  eserciti, 
n{'  mai  essere  stato  perditore  in  hatla- 
glia  alcuna  :  di  modo  che  possiamo  non 
senza  ragio  a  molti  famosi  anticlii  ag- 
guagliarlo.  Castigi.ione. 


17*=   Leçon 


Remarques  sur  les  verbes  <■(»•«  et  avoir. 
1°  l.a  préposition   à  placée  entre   les  verbes  avoir  on  être  et  un  verbe  à 
rinfinilit'sc  rend  par  dn. 

Ex.  :  .l'ai  il  liif,  llo  (la  leL'gcrc. 

Il  es!  à  croire,       K  da  creoferc. 
■2°  Lorsque  le  verbe  être  nianiiie  la  possession,  la  préposition  à  se  traduit 
dard/. 

.1  ([ui  est  ee  eliapeaii  .'  Di  (]ui  e  (lueslo  eappello  .' 

Il  csl  à  mon  rrérc,  K  i/i  inio  Iratello. 

3"  Klrc  sur  le  point  île  ou  pn's  .le  se  traduit  par  Essere  per  ou  Stare  per. 

Ex.  ;  Il  était  sur  le  point  de  mourir,  l£ra  ou  stava  lier  nioriro. 

4°  C'est  .'I  moi,  ii  toi,  etc.,  à  jouer,  A  parler,  ele.  se  traduit  par  locca  on 
spetta  a  me,  a  te,  etc.,  a  giuoeare,  parlare,  etc. 

tl»  C'est  moi,  e'est  toi,  c'est  lui,  etc.  se  traduit  p.ir  ■So»»  lo,  .«et  tu,  è  egd. 
siamo  noi,  etc. 

60  II  .V  en  a,  il  v  en  avait,  il  y  eu  aura,  il  y  en  aurait,  etc.  se  traduit  par 
ce  n'è,  re  ti'era,  ri  ne  sarà,  ce  ne  sarebhe,  ele.,  on  re  n'è,  re  n'era,  v  ne  sarA. 
ve  ne  snrebbi-,  ele. 

Version. 

Sto  per  parliie.  Tocea  a  me  u  Kinoeare.  Nella  divisioiie  a  me  loeeft  il 
denaro,  a  (ui  la  easa.  i'-Kli  é  |>er  iiiorir.'  Kia  per  lare  iiiia  ealtiv.i  a/ione, 
Siamo  noi  elie  l'abbiamo  vediilo  .' .N'o  siele  \oi  elle  l'avete  visto  pel  primo. 
C.lii  ta  iletto  ipieslo'/  V.  lui.  O  w  sarli  doniani.  guesto  eavallo  e  di  nilo  /.lo  ; 
qiielli  son  vnsiri.  Min  pailre  lia  d.i  dariiii  eimpie  lire. 
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Remarque  sur  la  3«  conjugaison. 

11  \  a  .1  |iiiiu'  iiiir  clunzaiiiu  il(;  vei'ljc>  qui  se  conjii^iii:Ml  .sur  sentire  ;  ce 
sont  : 

Bollire,  ciicir(%  dorinirc,  fuggire,  parlin;,  pentir.si,  soyuire,  senlire,  servire, 
sortire,  vcstire. 

Un  tn's  ^rand  iioinhrf,  .m  conlrairc,  forriif.iit  leur  prr'Sent  en  isco  au  lieu 
de  o  cl  peuvent  {•Uv,  con.sjdr'rés  coiiinic  verbes  régnliers,  ayant  pour  modèle 
Islvtiire  (instruire),  par  exemple. 

Istruire  et  se.ntire  ne  dill'éronl  qu'aux  trois  temps  suivants:  Indiealivo 
présente,  Conginnlivo  presenle  et  liiiperniivfi. 

lilruirc. 
iMiK.vrnO    PltESENTE.  CONGIUNTIVO      PHESEMi:.  hll'EnATIVO. 

Istruisco.  istruisca. 

Istrnisci.  istruisca.  istrnisci. 

Islriiisce.  istruisca.  istruisca. 

Istruiiiinn.  istruiamo.  istruiaino. 

Istniile.  istruiati'.  istruite. 

Istruiscono.  istruiscano.  islruiscano. 

Ainsi  se  coii.juiiuent  près  de  2('0  verhes  de  la  Z'  conjugaison  : 
Ex.  :  ,M)olire,   agire,    ardire,  capire,    coi[)ire,  compire.  costruire,  finire, 
fornire,  gradire,  otVerire,  ra|)ire,  riunire,  tossire,  tradire,  ubbidire.  unire.  etc. 


Le  vacanze  (//ne). 

Dopopranzo,  passate  le  ore  più  calde  de!  giorno,  in  cui  i  masclii  faiino 
un  intéressante  Ictturaalla  zia,  e  le  cngine  la  calzetla,  vaniio  a  \isitare 
la  iattoria.  Ecco  la  pastorella  cho.  dopo  avcr  pastnrato  la  gregge.  sens 
torna  ad  aiulare  la  nianima  uelle  l'aCTendedi  casa  :  rigoverna  le  stoviglie, 
rasselta  la  cucina,  prépara  la  ccna  per  i  contadini  clie  giungeranno  cun 
un  appetito  da  suonatore,  allestisce  la  pappa  aile  galline,  alla  chioccia  ed 
ai  pulcini  ;  mentrc  la  niassaia  è  intenta  a  niungere  le  mugghe.  le  câpre  e  le 
pécore,  moscendo  il  latte  nei  bacini  por  che  vi  laccia  la  parnia  con 
laquale  essa  farà  il  butirro. 

Piii  in  là.  nei  campi  vi  sono  gli  agricoltori  che  raietono  il  grano.  lo 
(rebbiano  c  lo  portano  al  mugnaio  clie  lo  niacina  eppoi  rimette  la  farina 
al  fornaio,  il  (juale,  inipastandola  col  lievito  e  cotta  la  pasta  al  forno,  ci 
présenta  quel  bel  pane  dorato.  fonte  di  vita  al  ricco  corne  al  povcro. 

In  un  canto  dell'orto  si  sente  il  lattoreche  balte  la  ritirata  aile  api  che 
ci  regalano  il  miele  cosi  dolce  ! 

Altre  voile  fanno  gite  nei  diversi  cosi  detti  «  Castelli  Romani  »  ma, 
amici  cari,  sarebbe  troppo  lungo  se  vi  dassi  il  sunto  di  tutto  quanto  fecero 
e  délie  cose  che  impararono  i  nostri  ragazzi  durante  i  due  niesi  di  vacanza 
e  disgraziatamenle  la  tirannide  dello  spazio  non  nie  lo  consente. 

Vi  dir.'i  solo  che  Kemo  se  ne  torm')  in  città  rinfrancato  nella  sainte  e 
pronlo  a  riprendre  con  nuova  lena  gli  studii,  lieto  felice  di  riabbracciare 
i  cari  genitori.  le  sorelle,  i  macstri  ed  i  condiscei)eli. 

MORGHERITA. 

^ola.  —  Dans  le  prochain  n°  nous  donnerons  un  ttifeme  d'imitation,  un  vocabulaire 
et  un  questionnaiie  sur  o  Le  vacanze  ». 


Bar-le-Duc.  — Imprimerie  Comle-Jacquet.  Facdouel,  Dii 
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Question!  Gravi. 

Se,  come  appare  a  molli  proba- 
hile,  la  publjlicazione  aiilicipata 
<Jel  progeUo  délia  nuova  tarilla 
tedesca  si  proponeva  di  sollevare 
l'opinione  puhlica  dolia  Gormania 
0  deir  Europa  contro  le  osorbi- 
lanti  pretese  agrarie,  il  conte 
iUilow  puù  dirsi  contento  di  aver 
ragiiinto  il  suo  fine. 

A|)[)assiuniiati  l'iiroiioi  dibattili 
«he  preoorsero  e  seguirono  quel  la 
j)iibblicazione,  ma  dal  giorno  in 
cui  i  progeltati  da/.i  doganali 
vennero  alla  luce,  non  si  puôdire 
elle  le  idée  agrarie  abbiano  per- 
corso  il  cammiao  clie  se  ne  spe- 
rava.  I  caporioni  îles  gros  Oonneix) 
del  partito  |)rotezionisla,  i  (|iia!i 
liidi  appartongonoairaristoi-razia 
luiidiaria,  non  ilobbono  esserc 
oontonlidell  iiiliansigcnza  asiiosa 
{envieuse)  con  cui  propugnarono 
(défendirent,  situlinrenl)  lo  nuove 
e  insormonlabili  gabcllo. 

In  (|uesli  gioiiii  aiiliiamo  aviilo 
(l'O  grandi  o  série  maiiilcstazioni, 
II-  (juali  tulle  si  accordarono  ncl 
nicltcri'  il)  lilii'vi)  il  pcricolo  agra- 
rio  e  nel  [iroposilo  rei'inissimo  di 
comballerneogni  prctcsa  assurda. 

La  «  Dicta  commerciale  gcrma- 
iiii'a  ».  la  ipialc  slringi<  umil)  in 
iMiico  lascio  I  fiiisi-rnii)  lulli  coloni 
clic  soUo  modcslc  o  grandi  loriiic 
csci'cilaiiii  il  tiallici).  ov  imii  c 
molli)  (i7  1/  a  jieii  de  />-m/j.s)si  pro- 
iiiiiiziù  vibralamcnlc  {énertiii/iie- 
iiinii)  coiilio  il  principio  dclle 
larilVc  lioppie  principio  chc  vciiiic 
parzialmcnlo  accolto  dal  piogcllo 
doganalc  clie  (antc  di.sciissioni 
[15] 


provocô  e  riaccese  (ralluma). 
Anclie  il  «  Fascio  centrale  degl' 
industriali  ledesclii  »  si  pronunziô 
nello  stesso  senso,  mentre  la 
democrazia  socialisla,  riunita  nel 
suo  anniiale  Coiigresso.  energica- 
mcnlc  si  proniinziava  contro  ogni 
rincrudimento  (nouvelle  rigueur) 
daziario,  cosi  siille  laritl'e  agricole 
comme  sulle  larillc  industriali. 

E  mentre  la  reazione  libérale 
forse  un  po'  tardi  manifestatasi, 
si  [tropaga  e  si  ralforza  In 
virtù  dclla  bontà  stessa  délia 
causa  chc  propugna.  luori  dell" 
impcro  [Allemagne),  prudente- 
meute  i  (joverni,  apcrtamente 
{ouvertement)  gl'  inleressati,  si 
soiio  pronunziali  contro  (juesla 
rilioritura  prolczionislica,  clie 
avrcbbe  ripercussioni  poco  liele 
[agréables)  in  quasi  lutta  Europa, 
come  lia  dimostralo  largamente 
L.  Foiitana-Riisso  nell'  ullimo 
lascicolo  délia  Itiforma  Sorinle  in 
un  articolo  siii  iraltali  di  com- 
iiicrciocd  il  Irariicoiiiicrnazionale. 

La  llussia,  per  esempio,  a  mezzo 
degli  organi  ui'ficiosi  del  ministro 
délie  linanzc.  il  qualc  rappresenla 
tailla  parte  del  (îoviM'iio  di  <piel 
[laese,  ainmoni  (tirrrtil)  la  (icrma- 
niasullc  conseguen/o  incalcolabili 
e  gravi  a  ciii  polrebbe  condiirre 
iisuoaltegiamenloi  (i/ ^ /«(/'• 'csclii- 
sivislii  nella  politica  commerciale 
l'utura.  K.  <|uusi  ciô  i  comme  si  cela) 
non  bastasse  [suf/isnit),  IWustria 
l'ece  manileslo  il  suo  malcoiilento, 
e  ITiiglieria  soi-so  (s'èteiui)  sde- 
gnosa  a  prolesiare,  mentre  minac- 
ciava  la  Sviz/era. 
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AiicliL'  iii  llalia  si  cbljcru  scj^iii 
evidenli  di  ostililà  da  parte  dei 
pidduttoi'i  ayricoli,  ma  in  alto,  là. 
dove  si  è  responsal)iii  dell'  indi- 
rizzo  (l'oripnlalion,  la  direction) 
(Ja  (iiiio  ai  iiiuiilciiii  doganali  ed 
ei'ononi ici  t'iie. si  agi 1 0110  0  s'i  111  |Miii- 
gono,  la,  pai've  clic  l'oi'ii'iitaiiieiito 
l'osse  incerto  c  liacca  (faillie, 
molle)   razionc. 

Ce  ne  dispiace  {nous  le  reijrel- 
tons)  per  il  Paese  clic  ha  tante 
bisogno  di  assisleiiza.  clie  sente 
iiiolto  la  Mccossità  incalzantoi/j/es- 
.■iiniie)  (li  csportare  le  merci  grozze 
{produits  bruts)  del  suolo.  clie 
non  piiù  fare  a  meno  [se  passer) 
di  (|uei  mercatti  dell'  Europa 
centrale,  ove  l'aticosamcnte  si  apr'i 
la  strada  e  s'impose. 

Dell'  azionedel  Governo  italiano 
ii(>i  gioriii  elle  precorroiio  {précé- 
dèrent) il  nuovo  periodo  délia 
politica  commerciale  europea  par- 
leremo  in  seguito,  e  parleremo  a 
lungo. 

Notiamo  pérora  {pnur  l' instant) 
l'opéra  sapienle  e  providente  dei 
paesi  clie  sanno  ciù  clic  vogliono, 
e  come  ottenerlo,  e  corne  deter- 
minare  le  situazioni  che  condu- 
cono  al  successo. 

Bernardo  Biilow  ricorda  [rap- 
pelle) Ottone  di  Bismarck.  La 
pubblicazione  anticipata  del  pro- 
getto  délia  nuova  taritfa  tedesca, 
pubblicazione  forse  da  lui  solo 
voluta.  pare  rispondere  a  due  fini 
politici  ugualmonte  providi  {pleins 
de  prévoyance)  e  chiari  per  il 
Governo  tedesco.  La  Gancelleria 


dell  iiiipeio  non  poteva  non 
prevederc  i  claniori  chc  avrebbe 
sollevato  qnella  mossa  {action, 
mouvement  en  avant)  ardita,  ne  è 
da  credere  (et  il  n'est  jias  croijable) 
che  da  lanto  runiore  non  avesse 
prestabilito  (prémédité)  di  trarre 
vantaggio  per  dirigersi  piii  spedi- 
tamente  (rapidement)  alla  meta 
(but).  Le  attuali  agitazioni  agrarie 
délia  Gerniania  serviranno  corne 
abileprelestoa  frênaie  le  doinande 
degli  Stadi  csteri  nellc  contralta- 
zioni  avvenire.  corne  raccoglienza 
fat  ta  daiiiaesicontiaentialdisegno 
délia  nuova  tarilla  doganale  ser- 
vira a  mitigare  le  pretese  degli 
agrari  e  ad  averli  più  docili,  e  a 
ridurli  meno  resistenti  a  quel 
prôgetto  di  canalizzazione  che  sta 
tanto  a  cuore  ail'  imperatore. 

L'agricollnra  tedesca,  al  pari  di 
quella  dei  vecclii  paesi  d'Europa. 
è  tormentata  da  infermità  dissol- 
venti.  Ma  è  un  errore  il  credei'e 
che  la  protezione  doganale  ne  sia 
riniedio  infallibile  edipiù  rapida 
efticacia.  Essa.  nell'  attuale  fasc 
storica  dell'  econoinia  tedesca, 
sarebbe  forse  più  gravida  di  niali 
che  di  vantaggi. 

Ma  taie  è  il  senso  pratico  di 
quel  nobile  paese  e  tanta  (si 
grande)  la  conoscenza  dei  suoi 
interessi  reali  e  maggiori,  che  la 
Gerniania,  ora,  come  seinpre, 
sapra  trovare  la  sua  via  e  prose- 
guirc,  senza  scosse  e  sensa  debo- 
lezze,  verso  gli  obl)iettivi  più 
seducenti  dell"  operosità  manu- 
fatturiera.  /.o  Stampa. 
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Examens   et  Concours 


École  normale  supérieure  de  Saint-Cloud  [IU(){ 

TliÉSIK    1   (') 


Si  le  vice  n'est  qu'une  conséquence 
physique  de  notre  orcanisalion,  d'où 
vient  cette  frayeur  qui  trouble  les  jours 
d'une  prospérité  coupable  7  F'ourquoi 
le  remords  est-il  si  terrible  qu'on  pré- 
fère se  soumettre  â  la  pauvreté  et  h 
toute  la  rigueur  de  la  vertu,  plutôt  que 
d'acquérir  des  biens  illégitimes  ?  Pour- 
quoi y  a-t-il  une  voix  dans  le  sang,  une 
parole  dans  la  pierre  ?  Le  tigre  déchire 
sa  proie  et  dort;  l'homme  devient  homi- 
cide et  veille.  11  cherche  les  lieux  ilé- 
serts,  et  cependant  la  solitude  l'ed'raye  ; 
il  se  traîne  autour  des  tombeaux,  et 
cependant  il  a  peur  des  tombeaux.  Ses 
sens  semblent  devenir  meilleurs  pour 
le  tourmenter  :  il  voit,  au  millcni  de  la 
nuit,  des  lueurs  mena(;anlcs  :  il  décou- 
vre le  goût  du  poison  dans  les  mets 
qu'il  a  lui-même  apprêtés  ;  son  oreille, 
d'une  étnmge  subtilité,  trouve  le  bruit 
où  tout  le  monde  trouve^  le  silence,  et 
sous  les  vêtements  de  son  ami,  lorsqu'il 
l'embrasse,  il  croit  sentir  un  poignard 
caché  ! 
CiiATEACBRiANi)  {Géiiii-  du  cliiistiaiiisme.) 

vF.nsroN  1  (') 
Paesaggio. 
V  ha  nella  bella  e  fertile  Val  Laga- 


(')  Les  sujets  ainsi  Dumérotés  en  chiffres 
arabes  sont  ceux  ilont  la  traduclion  sera 
publiée  ultérieurement. 


rina  il  villaggio  d  Isera,  il  quale  se  i  nu- 
rai  si  dilellassero.  come  un  tempo,  di 
soggiornar  fra  gli  uomini.  sarebbe  degno 
per  molli  titoli  di  essere  il  loro  albergo, 
come  quello  cui  altro  non  manca  per 
cmulare  il  nome  dei  tusculani  edei  lau- 
rentini,  fuorché  la  facondia  encomia- 
trice  dei  Ciceroni  e  dei  Plini.  La  sua 
situazione  è  cosi  felice,  che  i  terrien 
non  cessano  di  esaltarla,  e  i  forestieri 
ne  rimangono  sorpresi.  Orna  esso  la 
vetta  di  estesa  coltina  posta  al  nascer 
dei  sole  ;  a  tergo  è  dil'eso  da  monti  nelle 
cime  spogli  ed  incolti,  dei  rimanente 
verdi  e  seminati  di  castella  e  di  ville,  e 
domina  a  guisa  di  poggio  lalunga  valle, 
che  gli  si  âpre  dinanzi  quasi  amplo  e 
varlato  parterre,  in  fondo  dei  quale 
appiè  di  hen  culte  montagnuole  sorge 
la  popolosa  città  di  Roveredo.  che,  fra- 
mezzata  dal  Leno  e  circondata  da  casini 
e  villaggi,  insieme  colla  vasta  camnagna 
che  le  giace  al  lato  occidentale,  ollre  un 
prospetto  dei  più  SHperbi  che  sappia 
forniare  lininiitabil  natura.  L'.Vdige  in 
turtuosi  giri  ne  va  bagnando  le  rive,  e 
pnipiziû  air  industria  de'  negozianti,  si 
alfrettadi  unirsi  ail'  .Vdriatico  Siede  sul 
maigine  di  esso  la  bella  terra  di  Sacco, 
che  simile  a  un  piccolo  porto,  allun- 
gaiiilo  le  sue  contrade  verso  la  città, 
sembra  quasi  volersi  a  quclla  congiun- 
gere,  e,  dipigendo  l'immagine  délia  sua 

Siazza  nello  specchio  dcll'  acqua,  rad- 
oppia  la  vaghezza  dei  proprio  aspetto. 
Vax.nktti. 


École  normale  supérieure  de  Foiitenay-auxRoses  (1901). 


ÏIIKME 

Même  texteque  pour  les  thèmesanglals 
et  espagnol  (Voir  l'arlie  anglaise  ilu 
présent  numéro). 


Avvenlure  di  viaggio 
in  Portogallo. 
Fuori  délia  porta  per  cui  eiitramnio 
nella  citta  di  tlvas,  v'era  un  mondo  di 
gente  e  di  bestiam  cavallino  e  bovino. 
pcrohé  è  ttîmpo  ili  liera.  1)1  <iua  e  dl  la 
dalla  via  v'  aveano  moite  tele  poste  a 
mo'  di  tende,  e  le  corde  che  le  soslene 
vano  altravei'savani>  ed  unpeilivano  il 
passo  di  mi>do  rlie  non  avi  inmn  pm  u 
che  fare  a  farci  strada  solto  (pielle  fre- 
quenti  corde  co'  ralessi.  I  mercanti  di 
cpiella  liera,  nel  tirare  quelle  conle  in 
cpiel  mmlci,  appaienlenieiiti'  non  s'as- 
peltavano  d'  aM'r  ail  aUarle  per  lasciar 
passarc  délie  vetture,  tanin  [lochl  sono 
1  viaggialori  che  vailano  per  ipiella  via 
elle  andiani  iii>i,  viiol  veisn  Madmlde  i> 
vuoi  versii  Lisboiia.  In  vedi'ie  i|Uella 
tailla  génie  accorsa  alla  liera.  Il  iiiore 
mi  couiinciii  a  picclilainl  paura,  perche 
subito  ml  s'alfiici'in  ail'  iiiunagiiia/.lone 
la  difllcoltii  ili  Irovar  ricoveio  allô  s/ii/- 


laiic  conghiellurando  che  sarebbe  stato 
troppo  pieno  per  darci  ricelto  Né  fu 
pur  truppii  delusa  la  conghiettuia  niia, 
clir  u'iuiili  (|uivi  ne  fu  delln  nmii  mi- 
nimo  liuco  esser  pleno  pienissinio.  l'en- 
sate  che  imbroglio  !  e  tanio  più  che 
coniinciava  a  piovigginare.  Katlomi 
milladimeno  roragglo,  e  UdandomI  ai 
Killoni  I  lie  ci  cravamo  messi  imlosso 
iiei  vedere  deci'iitemente  il  pala/zo  di 
Viihuicicisa,  balzai  dal  calesso,  e  sfode- 
rando  arditamenle  lullo  il  portoghese 
che  sapevo.  rappresenlai  al  signore 
atiillagero,  che  Si  .\fessi,  cioè  Sua  Si- 
gniiiiii,  non  ne  poteva  negar  ricovero 
nel  suci  st'illnije  rilletlendo  i-on  l,i  sua 
solita  pruden/a  che  avevanio  un  gian 
passaporlo  di  Sua  Maostà  l-'eilelissima, 
ciil  quale,  se  mi  iiecessitava  a  farne  uso, 
sarci  ricorso  dal  signor  (;o\eriiatore.  I.o 
sldllaijiro,  voloiiti'roso  iiiùdl  ilar  allug- 
kIi>  a  ili'gli  stranlerl  gallonall  che  non  a 
de'  l'oiiogliesi  scnza  calie.  fece  tanIo 
or  con  buone  ai  or  cou  catli\e  parole 
elle  llnalmenle  raccln  un  poveroasmaio 
fuor  il'una  slaii/a,  la  quale  da  una  troja 
pregiia  sarebbe  stala  Siambinla  per  la 
nspellaliile  ablla/loiu>  délie  sue  aille 
nalesse 

ti.    HARIiTTI. 
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18*  Leçon 

Du  Verbe  [sxnte  et  fin.) 

Les  verbes  aller,  venir,  signiliiiril  (m'on  va  faire  ou  (lu'oii  vient  de  faire 
i|uelque  chose,  s<'  trailiiisciit  di'   l:i  faroii  suivante  : 

Il  vient  lie  mourir,  /•.'  iiiorlo  or  ara  :  IC  morlu  poco  fa. 

Je  vais  partir,  l'arlo  subito  ;  Stu  per  partit  e  :  Parla  a  momenli. 

Je  vais  lui  parler,  Ora  ijli  parlera. 

Il  vient  de  soi'tir,  Egli  ('  nscito  or  ora  ;  Egli  é  uncito  testé. 

Le  verbe  amare,  aimer,  ne  sert,  en  italien,  qu'à  exprimer  l'amour,  i  ami- 
tié :  pour  les  autres  sens,  on  emploie  le  verbe  piacere,  plaire,  qui  se  place 
avant  le  sujet  et  s'accorde  avec  lui. 

Aimer  mieux  se  traduit  par preferire,  préférer. 

Ex.  :    .l'aime  ma  sœur.  Amo  mia  sorella. 

.l'aime  les  beaux-arts.  Mi  piacciono  te  belle  arti. 

Ils  aiment  la  musique,  .1  )nro  pidce  la  munica. 

Ils  aiment  heauioup  les  asperges.  .1  toro  piarciono  mollo  (iti  sparaiji. 

J'aime  mieux  aller  me  promener,  Preferisco  andare  a  spassu. 

Avoir  mal  se  traduit,  en  italien,  ])ar  le  verbe  dalere,  qui  s'accorde  avec  le 
nom  qui  suit  el  qu'on  fait  précéder  du  pronom  personnid  convenable. 
Ex.  :    J'ai  mal  aux  dents,  Mi  doluono  i  detili. 

Il  a  mal  aux  yeux.  GU  dolfinnn  qli  occhi . 

J'ai  mal  à  la  gorge.  Mi  duole  la  ijola. 

Falloir  se  traduit  par  volere  (vouloir)  précédé  de  ci  ou  i-i,  quand  il  est 
suivi  d'un  nom. 

(Juand  il  est  suivi  d'un  verbe,  il  se  traduit  par  bisognare,  convenire,  far 
d'uopo,  esser  d'uopo. 

Il  me  faut,  il  te  faut,  il  lui  faut,  etc.,  se  traduisent  par  :  Eo  bisogno,  mi 
occorre,  tut  è  iiiestierc  di,   etc. 

Ex.  :    11  faut  manger  pour  vivre,  Bisngna  itiaïKjiar  per  livere. 

(Juand  on  doit,  il  faut  payer,  Quando  si  dere,  bisoi/na  pai/are. 

Il  faut  de  la  patience,       '  Ci  vuolr  pazienza. 

Il  me  faut  un  habit  neuf.  Mi  occore  un  abilo  niioro. 

11  vous  faut  de  l'argent,  Avete  bisogno  di  dunaro. 

—  —  Vi  è  mestiere  di  daiiiiro. 

—  —  Vi  occorre  danaro. 

Les  expressions  :  l.  Il  s'en  faut  de  beaucoup  :  2.  Peu  s'en  fallut  que,  ou 
il  faillit  se  traduisent  de  la  façon  suivante: 

1.  Il  s'en  faut  de  beaucoup,  Ci  manca  molto,  ci  ruole  moUo. 

2.  Peu  s'en  faut  que  je  ne  sois  ruiné,        '.'(  vuol  poco  clie  tion  sia  rorinato. 

—  —  Per  poco  sarei  rovinato. 

Joner,  en  parlant  d'un  instrument,  se  traduit  par  sonare  ;  en  parlant  dune 
pièce  de  théâtre,  par  rappresentare,  recitare,  dare  ;  dans  tes  autres  cas,  par 
giuocare. 

Ex.  :    Jouer  aux  caries,  Giuocare  aile  carie. 

Il  chante  et  sait   jouer  de  divers       Egli  canta  e  sa  suonare  varii  slru- 

instruments.  metiti. 

Cet  acteur  ne  joue  plus,  Qiieslo  atlore  non  récita  più. 

Ce  soir  on  joue  la  Xoritia,  Stasrra  si   rapprescnta   (ou  si  dà) 

la  yortiia. 
Ma  sœur  joue  du  piano,  Mia  sorella  suona  il  piano. 

Les  verbes  douter,  craindre,  éviter,  etc.,  ne  prennent  pas  la  négation   ne 
en  italien. 
Ex.  ;  Je  crains  i(u'il  ne  se  sauve,  Teino  clie  fugga. 

Mais  la  négation  ne  pas  se  traduit. 
Ex.  :  Je  crains  qu'il  ne  vienne  pas.      Teino  cite  non  venga. 

Les  verbes  croire,  s'imaginer,  penser,  sembler,  etc.,  exprimant  le  doute, 
gouvernent,  en  italien,  \e  subjonctif . 

Ex,  :    Il  me  semble  qu'il  va  pleuvoir.  Mi  pare  che  voglia  piorere. 

Je  crois  qu'il  pleuvra,  Credo  che  piova. 

Je  croyais  qu'il  s'en  irait,  Credera  cite  volesse  nndar  via. 

Je  croyais  qu'il  était  parti.  Credeva  che  fosse  partito. 
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iJans  ce  cas,  le  verbe  credcre  (croire)  est  souvent  accompagné  du  verbe 
volere  (vouloir). 

Ex.:    Il  semblait  (lu'il  allait  pleuvoir,  Pareva  eke  volesse  piovere. 

Si  jeunesse  savait,  si  vieillesse  pou-      Se  la  gioi-enl  sapesse,  se  la  vecchiaia 
vait  !  potesse  ! 

Version. 

Andate  a  spogliarvi,  e  coricatev],  è  giii  tardi.  Uisognerà  che  m'alzi  presto 
domani.  Oia  f^ii  scrivero.  Essa  sarebbc  cadutii  se  tu  non  l'avessi  sostenuta. 
Temo  che  non  abbiate  ricovuto  il  vostro  giornale.  .Mi  dolgono  le  gambe.  I.i' 
duole  lo  stonioco.  .Non  basta  (ne  suffit  pas)  il  mio  perniesso  per  uscire.  Lu  fa 
d'uopo  (il  vous  faut)  anch(^  il  pt'rnu'sso  di  suo  padre. 

V'erano  nujlle  peisono  al  ballo  iori  sera? 

Vi  occorre  un  iiiagnano  {serrurier)  per  aprirc  questa  porta,  senza  di  elle 
non  la  si  pun  apiirr.  Clie  bisonnava  l'arc;  in  queslo  caso'.'  bisognava  tacere. 
Fa  d'uopo  che  lu  paiia  prima  di  me.  Credeva  che  fos.se  partito.  Mi  piarciono  i 
l'ani.  l'er  poio  sarcbbe  caduto.  Ci  vorrà  (de  volere)  di  mollo  perche  si  possa 
credere  alla  sua  parnia.  Kgli  non  siiona  inale  il  tlauto.  Le  piaccinno  snmrna- 
mentc  le  belle  arti.  .Mi  piacciono  le  fragole.  Voglia  il  cielo  che  rilorni  con- 
tento.  I.eduolela  testa.  Hopassato  il  fiume.  Sono  diniagrato  (J'ai  ma((7W)  iuju 
poco.  .Morianio,  se  c  d'uopo  per  la  misti'a  |)alria.  La  ove  la  forza  e  il  calore 
del  .sole  non  é,  tempesta  e  luona,  lainpeggia  {fait  des  éclairs),  piove,  fa  vcnto, 
é  l'invcrno.Ci  vorranno  (fut  dcvolere)  iiiolto  tempo,  molto  danaro,  moite  brac- 
cia  per  liiiirr  un  lai  lavoro. 

"Vocabolario. 


maschi, 

ijarroits. 

)anna, 
)utirro, 

crème. 

calzctta. 

bas. 

beurre. 

l'attoria, 

fer  me. 

pii'i  in  i:\, 

plus  au  loin. 

grci^Ke, 

troupeau. 

niietono, 

moissonnent. 

se  ne  torna  ad 

revient. 

niiigiiaio. 

meunier. 

aiutaie, 

aider. 

trehhiaiio, 

criblent. 

l'acconde, 

travaux. 

niaclna, 

moud. 

^iiungcranTio, 

arriveront. 

liovilo. 

levain. 

suotiatorc, 

sonneur  de  cloches. 

orto, 

jardin. 

allcstisco, 

prépare. 

latloi-c. 

fermier. 

pappa, 

pi'ttfie. 

liatto  la  relirai; 

i,  fait  rentrer. 

chioccia. 

poule  couveuse. 

api. 

abeilles. 

niassaia. 

nicnatp're. 

sunlo. 

précis. 

mungerc, 

traire. 

rinIVancalo, 

fortifié. 

mugglie. 

vache. 

icna, 

haleine,  couraje 

inescciido, 

versant. 

licto. 

joyeux. 

Questionnaire  sur   '  Le  'Vacanze  ». 

(',\)C  dici'  il  pi'o\rrlii(i  .' 
i',\iv  l'accva  Iteuio  usccndo  di  scuola  ? 

(Juali'  fil  la  c(iiisegui'ii/.a  dclla  sua  ap|)lica7.ione  al  lavoro'.' 
l.h(;  faniKi  la  /.ia  ed  i  cugini  di  Iteiiii)  vedcndo  la  carrozza  ? 
Ove  si  ili've  andare  per  assisteie  al  sorgere  del  sole? 
In  clic  slato  si  rincasa  ? 

(aune  si  passano  le  ore  piii  calde  del  gidrim  ? 
elle  vi  ha  da  l'are  in  casa? 
(;he  si  \ede  nei  i-aiiipi  ?  Che  si  ode  ? 
lu  che  stalo  era  Ueiiio  al  suo  rilorno  In  cill.à  ? 

l'erchè  era  ccuilcnlo?  l'erché  non  nii  é  dalo  ili  rueconlare  lullo  che  feeero 
ncl  corsii  <lcllc  \,iiaii/.(   ? 

Thème  d'imitation. 

Henri  ne  luisait  pas  de  laiiage  dans  les  nies  et  n'ennuyait  pas  les  pas- 
sants, il  n'alleiidail  pas  ipie  le  travail  vint  le  trouver.  Il  i-enlralt  chez  lui 
et  se  mettait  à  l'inivrage  Son  ('(uisin  l'a  iiiviti'  à  passer  no  mois  dans  si 
lielle  pnipririi'  de  Hordigliera.  Son  père  était  1res  content  de  sa  condiiile 
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exomplaii-f.  F^ii  voitiiro  lo  conduit  à  la  prille  de  la  maisontifillp  blanche 
Cette  maison  est  sur  lacolliiic;  il  peut  jouir  d'un  spectacle  iinitpie  au 
monde  :  le  lever  du  soleil.  (;'est  une  a;,'ilatioii  continuelle  parmi  les  cou- 
sins et  les  cousines  ;  tous  ont  les  yeux  hiillants  de  joie  et  les  joues  rouges 
d'avoir  couru  :  ils  respirent  l'aii-  piii'  l't  liaisauiiipie  de  la  mer  (</<■/  mari-). 
l'"ij;urez-vous  le  honlieur  d'Henri  !  Il  prend  airectucuscment  congé  de  son 
cousin  et  retourne  chez  (du)  son  père.  Il  avait  lait  une  moisson  abondante 
de  llours  aromatiipies. 

L'autunno. 

Eci'ii  l'auluiiiKi  ;  il  cicio  c  sjiesso  (dpciid,  l'atmosfera  è  più  fresca,  le  foglie 
cominciano  ad  avviz/.irc,  ingialliscono,  poi  cadono  ;  il  suole  ne  é  coperto  ; 
direhbesi  clie  abhiamo  un  tappcto  sotto  i  picdi.  La  notte  ginngc  sollecita  ; 
(lirclibcsi  die  la  natiirasia  in  pianto  ;  noi  slessi  sianio  peni'trati  dall'  uiniilità, 
dalla  ncbliia,  dal  sil<^nzio,  dall' oscnrita  ;  la  Iriste/.zac'invade.  l'ensiamo  allora 
air  inverno,  a  qiielli  sventurati  cui  fanno  dil'ello  tetto,  fuoco,  affezioni  per 
riscaldarsi. 

Coraggio  !  l'rolitliamo  dtdle  hinglie  serale  per  lavorare  !  La  tristezza  che  ci 
circonda  valga  a  farci  migliori  !  Sianio  buoni  !  amianio  gli  allri  e  specialinente 
i  poveri. 

Domande. 

In  (lie  st;igione  siamo  ?  Gli  alberisono  dessi  coperli  del  loro  nianto  di  verdura  ?  Di 
rbc  colore  son  le  foglie  ?  Corne  ci  senliamo  noi  ?  A  che  pensiamo  ?  (^he  hassi  a  fare  in 
queste  lunglie  serate  ?  C.lii  sono  coloro  rlie  doiibiamu  amare  di   preferenza  ■?Perctiè? 

Vocabulaire. 
in  pianto,      en  pleurs. 
nelibia,  brume. 

svcntnrati,    malheureux. 
riscaldarsi,    se  réchauB'er. 


spesso,  souvent. 

acvizzire,       se  flétrir. 
ingialliscono,  deviennent  jnunos, 
direhbesi,        on  dirait. 
sollecita,         de  bonne  heure. 


circonda,  entoure. 

vatija,  que. ..serve  à 

domande,  questions. 

cite  hassi  f  qu'y  a-t-il  ? 


Babbo  Credeva  (Leggenda)  ('). 

Ma  quando  il  pover'  uomo  fu  partito,la  donna  disse  fra  se  (en  elle-même)  : 

—  Perché  non  dovrei  dire  :  La  mia  tovaglia?  (nappe]-. 

E  tosto  si  diede  i.se  mil  aussitôt)  a  gridare  :  "  La  mia  tovaglia  !  La  mia 
tovaglia  !  » 

Ed  ecco  la  tovaglia  coprirsi  {...que  la  nappe  se  couvre)  di  una  quantité 
di  cibi  (mets)  eccellenli  :  testa  di  vitello,  arrosto  fumante,  (juaglie, 
polli,  pasticci  (gâteaux),  crema,  ecc.  Tutte  cose  da  leccarsene  [s'etj  lécher) 
le  dita. 

L'albergatrice  stupetfata  chiuse  tosto  i  cild  e  la  tovaglia  in  un  armadio 
(armoire)  e  disse  fra  se  : 

—  Se  Babbo  Credeva  pensa  di  riaverla  (la  i-avoir)  puù  melterne  da 
(tarte  il  pensiero  {il  peut  abandonner  cette...) 

In  quel  mentre  (sur  ces  entrefaites)  il  mendicante  era  di  ritorno. 

—  Non  avete  detto  :  La  mia  tovaglia,  nevvero?  (n'est-ce  pas). 

—  Me  ne  sono  guardata  bene;  eccola,  la  vostra  tovaglia. 

E  cosî  dicendo  gliene  (lui  en)  dà  una  affatto  simile  a  quolla  prodigiosa. 
Appena  a  casa,  Babbo  Credeva  chiama  la  moglie  isa  femme)  e  i  tigli  e 
dice  loro  : 


(1)  Voir  n"  11,  1"  année. 
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—  Gri(lat(!  liilli  iiisii'iiie  :  La  mia  lova^'lia  I  La  mia  tovaglia  ! 
Qiiogli  si  sliataiio  (s'érjosillent,  ad  ohimdirc,  ma  niiUa  compare. 
Desolato.  Babbo  Credeva  toriia  a  bussare  alla  porta  del  Paradiso. 

—  Pan  !  Pan  ! 

—  Ghi  va  là  ?  domaiida  San  Piclro. 

—  Sono  Babbo  Credeva  che  ha  tanti  i'iyliuoli  quanti  sono  i  sassi  che  vi 
sono  per  le  strade. 

—  Ma  non  vi  liodato  ieri  la  Ujva^lia '.' 

—  Si,  ma  |)er(iiianto  (malgn:)  tutti  n(ii  abtiaiiiogridato  a  perdifiato  [à 
perdre  lialeine)  :  La  mia  tovaglia  I  la  mia  lovaglia  !  non  è  comparso 
nicnte. 

—  Ebbene  !  brav'  uomo  :  eccotti  iina  gallina  (puule)  tutte  le  volte  clie 
voi  direte  :  la  mia  gallina  fa  l'uovo,  vedrete  ciô  che  succédera. 

Babbo  Credeva  se  ne  va,  contento  di  nuovo,  ma,  sissignori  (oui,  mes- 
sieurs], si  sortenna  (ar)v/e)ancora  dall' alborgatrice  ela  prega  di  mettergli 
la  gallina  ne!  siio  pollaio.  raccomandaridogli  soprattuto  di  non  dire:  La 
mia  gallina  fa  l'uovo. 

—  Stalc  traii(|iiilli),  Bahlio  Credeva,  risponde  ossa  :  ho  lien  allre  cose 
per  la  testa  ! 

Appcna  il  [)<)ver"  uoiiio  se  ne  '<•  andalo.  ralhcrgaliice  lorna  al  pollajo 
e  si  mette  a  gridare  ;  «  La  mia  gallina  la  l'uovo  !  la  mia  gallina  la  l'uovo  !  » 

E  tosto  la  gallina  l'a  uova  a  bizzeH'c(eH  quantili'),  ma  le  nova  sono  nio- 
nete  d'oropesanti  e  liicenti  da  (cupables)  arrichire  in  pochi  minuti  niezzo 
monde  (/'(  moitié  du...). 

Battista  —  ordina  loslo  la  donna  al  sno  servo  — corri  tosto  al  mercalo 
e  coinpora  nna  gallina  précisa  di  ([uesta  {pareille  à...). 

Babbo  Credeva  aveva  mendicato  cosi  a  lungo  per  la  città.  che  Battista 
era  già  di  ritorno  dal  mercalo  ipiando  egli  ca|)il("i  <li  nuovo  ariùoadc  nou- 
veau) air  albei'go. 

—  Non  avete  detto,  nevveru  :  La  mia  gallina  l'a  l'unvo '.' domandù  alla 
padrona. 

—  Non  mi  è  nep|»ui'e  passato  perla  tiicula  [t'esprii)  !  .\ndateal  |ii>llajo  : 
la  vostra  gallina  è  là,  allô  stesso  jioslo. 

Il  pover'  uomo  prcnde  la  gallina  che  crede  essere  (|uella  datagli  da  san 
Pietro  c  siavvia  ((/l'/'i;/!;)  verso  casa.  I  smii  li;;liiiuli  lo  aspettavano.  e  ave- 
vano  lame.  Il  padre  grida  loro  : 

—  Dite,  dite:  la  mia  gallina  l'a  l'uovo  ! 

E(piclli  a  gridare  insieme  cim  ini  baccano  indiavolato.  ma  luilla  accade. 
Alldia  Dablio  Credeva  toitia   pi'r  la  terza  voila  a  bussare  alla  porta  del 
Paradiso 

—  Pan  '   l'an  ! 

—  Chi  va  la  :■ 
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—  Sono  Babbo  Credeva  clie  lia  più  ligliiioli  di  quanti  sassi  vi  sono  pcr 
do.  lostra 

Ma,  cai'O  niio,  vi  lio  dalo  la  lovaylia  c  layalliria  ! 
. . .  Ebbene  !  eccovi  ancho  un  bastono.  Ogni  volta  che  voi  dircle  :  il 
n)io  i)astonc  Ijalte,  vcdrctc  ciù  clie  accadrà. 
(îrazie  !  dice  Habbo  Credeva.  E  se  ne  va  col  bastone. 
Arriva  ail'  albcrfjo  e  dice  airalhergalrice  : 

—  Sopratutto  non  dite  ;  il  tiiio  hastoiic  halle. 

—  State  traïKjuillo  !  non  dirù  questo,  come  non  lio  detlo  m"'  :  I^  rnia 
tovoglia,  ne  :  la  niia  gallina  fa  ruovo. 

—  Grazie  !  ripete  il  mcdicante. 

Appcna  lontuno,  la  donna  si  dà  a  frridarc  :  «  il  mio  bastone  batte  !  il 
niio  bastone  batte  !  » 

.Ma  ecco  che  il  bastone  si  avvenla  [se  précipite)  contro  di  loi  c  la  picchia 
lu riosa mente,  senza  rln'  il  marito  ne  i  servi  riescano  {réussissent) a.  sottrarla 
a  (|uella  tenipesta. 

Intaiito  ai-riva  Babbo  Credeva  ed  esdama  : 

.\li  !  ora  (à  présent)  capisco  !  Ebbene  il  mio  bastone  vi  batterà  finchè 
non  nii  abbiate  rese  (rendu)  la  mia  tovaglia  e  la  niia  f,'allina  ! 

E  le  ebbe  inl'atti  e  con  esse  entrô  in  casa  sua  l'abbondanza  :  Babbo  Cre- 
deva fu  felice  ed  ebbe  molti  altri  l'igliuoli. 


L'Âlzarsi. 

.\li  :dzo  [irima  di  giorno:  uso  priellente  l'alzarsi  di  buon  niiitlino.  .\lie 
cinquc  sono  già  in  piedi.  .\nzitiitlo  iiietto  le  calzette,  poi  infilo  le  inutande. 
i  calzoni  c  calzo  le  scarpe.  Mi  lavo  dippoi  con  acqiia  :ibbondante,  né  solo  il 
naso,  ma  tntto  il  busfo  :  coinpio  il  iutto  sollecitaniente  ;  poi  mi  pettino. 
Dopo  essermi  cambiato  la  caniicia,  indosso  il  panciotto  e  la  veste  avendola 
spazzolata  accuratanicntc  ;  ed  ocromi  cosi  pronto  a  stndiare. 

Domande. 

Qiiando  sono  uso  di  alzarmi  ?  A  che  ora  ?  Che  facoio  anzi  tutto  ?  Come  dobbiarao 
lavarci?  Quali  sono  i  panni  necessari  ?  In  quaie  ordine  sono  sohto  d'indossarU  ?  Che 
faccio  appena  vestito  ? 

Vocabulaire. 


pronto,  prêt. 

pauiii,  effets,  habits. 

prima  di.  avant. 

calzetti',  bas. 

calzoni.  pantalons. 


né  xolo.  non  seulement. 

sollfiitamente,  vivement. 

spazzolata.  brossée. 

sono  uso,  ai-je  l'habitude. 

sono  solilo.  ai-je  coutume. 


alzarsi,  se  lever. 

anzitutto,  avant  tout. 

mulande,  calerons. 

calzo,  .je  chausse. 

compio,  je  lais. 

panciotto,  gilet. 

Il  mio  asciolvere. 

Tutte  le  mattine  sorbo  una  tazza  di  tbé.  iiitingendovi  un  pezzettino  di  pane 
abbrustolito  ;  vi  mescolo  spesso  un  po'  di  latte.  ,\nche  una  buona  niinestrina 
calda  mi  va  a  sangue. 

.\ltri  antepone  un  uovo,  un  po'  di  cacio,  qnalche  residuo  del  giorno 
innanzi,  con  un  buon  biccliiere  di  vitio  ;  tutti  hanno  il  loro  gusto. 

In  che  consiste  il  vostro  asciolvere  ? 


asciolvere,      petit  déjeuner, 
•sorfto,  je  bois. 

intingendovi,  y  trempant. 


Vocabulaire. 

abliruslolito,  grillé. 

mescolo,  mêle. 

mi  va  a  sangue,    me  plaît. 


antepone,        préfère. 
cacio,  fromage. 
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Il  pessimismo  nel 
secolo  XIX. 


Il  secolo  (k'clmonono  fil  (letto  l'on 
rugionc  il  sucolo  ilcl  pt'ssiiiiisino  ; 
infulti,  benchè  la  concczloiie  pcssi- 
mislica  (Ici  mondo  non  si  liniili  ad 
un'  epoca  ni'  ad  iina  razza,  tutlavia 
essa  lia  raggiiinto  il  siio  massirno 
sviluppii  ion  (liaiotno  l.i'opanli  p 
ron  \rliiro  Srhoppntiaiicr.  l'n'  iilra 
triste  c  dcsolanle  délia  vita  si  irova 
f;ià  neir  aniiiliissinia  lilosolia  didl' 
India,  in  alcuiii  poeti  di  (.recia  edi 
Uoiiia,  m  modo  singolarc  nel  poeina 
"  l.a  nalura  "  di  i.ucrezio,  e  Irarce 
evidenti  di  pessimismo  appaioiio  m 
molti  -eiittori  e  l'ilosoti  drl  iiitdio 
evo  e  deir  ctà  nioderna;  mailgrido 
di  dolori'  del  lieeatanese  (l.eopardi) 
copre  la  voce  di  tiitli  gli  altri  poeti, 
e  il  sistema  lilosotiro  dell'  au  tore 
del  '  Mondo  conie  volontà  e  rap- 
presenlazionc  "  oscura  (fmt  pâlir) 
\  prccursori  grandi  e  picoli  per  la 
potenza  soggesiiva  del  ragiona- 
mento,  per  l'originalitH  délie  idée, 
per  la  getilalità  e  il  liisso  délie  di- 
niostrazioni. 

Il  l.eopardi  in  iina  plaslica  sere- 
nità  di  lorina  ellenica  esprime  i 
senlimenti  pii'i  disperali  rlie  siano 
mai  stati  i-oni'epiti  ila  mrtile 
umana,  un  ilolore  immetisiiraldie 
elle  spei'chiasi  (.se  nurr)  nel  dolore 
universale  L'iiiutililà  délia  vita, 
l'inlinita  niiseria  degli  iioinini  e 
délie  cos>'  sono  allermate  in  sirol'e 
di  niiraliile  l'aUm'a  nel  "Canlod'nn 
pastore  errante  nell'  Asia  "  o  nella 
"  (iinestra";  la  eonehisioneappare 
semprc  la  stessa  : 

Mai  non  veder  la  liice 
Era,  creilo,  il  iniglior 

(Ne  jamais  voir  la  lumière,  était, 
je  croit,  II-  iiifilleur.) 

Kgli.  negando  eategoricamcnte  il 
valiire  delr  esist-nza.  non  ha  dalo 
alla  sua  dotirina  nna  liase  sist-  ma- 
tica  o  lilosidiia,  ma  ha  pliittuslo 
ceilulo  agli  imniilsi  de!  senliiniiilii 
0  alla  for/a  délia  l'anlasia  ;  tutlavia, 
corne  alVi'i'uia  lu  stesso  Seli.rpeii- 
hauer,  nessuiio  ha  traltatoenn  taiila 
piolondilà  il  lu'oldenia  ihdla  vita 
quanti)  il  l.e(i|)ai'ili,  nessuno  ha 
sapulo  l'arlo  eon  lanla  vaiielà  di 
l'ortne  o  eon  taie  rinhezza  d'imma- 
gini  (la  lener  sempre  desta  (n"  p'iiut 
itr  tenir  initjoiirs  eV' iH-'i')  l'alleil- 
zione  ilid  letliire.  I  poeli  rlie  raiita- 
rono  il  diilore  roriMaiio  legiune  nella 
riiH'a  letleratnradel  secolo  passatu: 

(20) 


Shelley,  Byron,  Lenaii,  Heine.  Mus- 
set, Lamartine,  etc. nessuno  pero  ha 
raggiunlo  l'allezza  del  cantore  di 
Silvia. 

Nella  storia  del  pensiero  il  posto 
d'onore  è  lenuto  (ia  .Arturo  .'^cho- 
penhaiier,  che  ha  rivestilo  la  sua 
tei'ria  Clin  iina  forma  afTaseinantc, 
appassionata,  la  quale  é  riuscita  a 
conquistare  le  simpatie  d'un  pub- 
bliro  niinieroso,  malgrado  le  con- 
traddizioni  tra  le  idée  e  il  caratlere 
deH'aiitore.Eglihadescriltocon  viva 
eissimi  colori  l'Indicihile  miseria 
délia  vita,  la  i-ecitk  c  Tirrazionalilà 
délia  base  su  cui  poggia  (r<>/j..«e) 
l'iiniverso;  il  mondo  conliene  una 
somma  incomparabilmente  mag- 
giore  d'atlaniii  (ciiaipins)  che  di 
piaccri,  poiché  la  volontà,  l'idea 
madré  del  sistema  schopenhaue- 
riano,  non  gninge  mai  alla  compléta 
soddisl'azione  II  benessere,  per  lui, 
non  (■  che  un' illusione,  eon  la  quale 
la  volontà  impaziente  e  insaziabile 
eerca  di  ingannarei  e  di  velare  il 
vero  carattere  délia  vita,  che  bon 
liingi  dair  essere  une  stato  di  pia- 
cere  é  sempre  e  necessariamcnte 
una  solVerenza  : 

Leben  ist  l.eiilen  {viore  c'est  sou/frir). 
Inl'atti  la  vidontà.  che  è  l'im- 
piilso  naturale  cieco  e  irresistibile  a 
vivere,  une  sl'orzo  continuo,  rende 
inulile.  negalivo  il  piaeere  .Noi, 
egli  diee,  scntiamo  il  desiderio, 
come  sentiamo  la  lame  o  la  -ete  ; 
ma  losloclié  viene  soddisl'atto,  siie- 
rede  di  esso  ('/  rn  .«do.en'j  qmdlo 
ehe  succède  (l'un  boccone  {hnwi,ée) 
gi-adilo  (niirc-ht  )  al  nustro  palato, 
(lie  appena  inghioltito  cessa  d  esis- 
tero  per  la  no-lra  sensihililà  ;  sen- 
tiamo la  maneanza  dei  piareri  e 
délie  gioic  (|uan(luci  vengoin)  meno 
(\ls  nuu-  m  Kii/d.'nd,  ma  non  sen- 
tiam  '  l'assenza  délie  pêne,  anche 
quando  ci  lascianodopo  es«ere  state 
per  lungo  tempn  ron  noi  ;  tutf  al 
piii  ce  ne  riconliamo  per  mezzn 
délia  rilli'ssione,  pniche  solo  la  pena 
od  il  bisogno  posso,  o  essere  risen- 
lili  in  modo  positivo  e  cosi  .s"an- 
niinziano  come  qiialche  co>a  di 
realmente  présente  ;  il  piaeere  in- 
vece  e  semplice,  negativo.  Percin 
non  appre/ziaiim  i  Ire  grandi  heni 
délia  vita.  la  sainte,  la  ginvenlù,  la 
liberla  nel  lempo  idie  M  possediamo, 
nia  solo  ipiando  li  ablnanio  per- 
diiti  ('lie  alciini  giorni  didia  iiosira 
vila  sjeno  lellci.  In  riconosciamo 
allondii-  hannn  lasciuto  il  posto  a 
giorni  inl'elici. 

IT>l..    4 
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Cosiccliè  {de  sorte  que)  l,i  vita, 
fino  a  clic  la  volonta  tende  ail  un 
fine,  c  sofl'crcnza,  c  se  non  lia  un 
(ine,  é  noia,  oscillando  di  continuo 
Ira  (iiiesli  duo  stati  clic  in  verilà 
sono  ^'li  cicniciili  ultirni  dell'  esls- 
tcn/.a  ;  c  coiiic  il  l)isoi;no  c  il  re- 
lagj;io  f/teVi(a//e)coslantcdel  popolo, 
cosi  la  noia  è  qnella  dell'  aristo- 
crazia. 

Ne  liasla  («<  cel"  n'est  pns  tout); 
la  niisci'ia  dcila  vita  s'accresce  in 
lagion  diretta  délia  coscienza  o  dell' 
inlelli{;ciiza:  le^'fjiTa  nclle  spcclc 
infcrioi'i,  divenla  piii  i;rave  nei 
verlelirali  e  locra  il  punlo  pii'i  alto 
ncir  iioriio,  il  pii'i  liisogiiosn,  il  pii'i 
iiifelicc  ili  lulti  gii  esseri. 

1,0  Scliopeiihaiicr  sopprimc  ngni 
speranza  di  niit;lioraiiient(^  nell' 
avvenii'c.  poielie  o^iii  pr(it,'resso  clie 
(lipeiide  dallo  sviliqipo  dell' intelli- 
genza  porta  iiccess;iriaineii(c  con 
se  la  sua  soiiiiiia  di  sollercnze,  di 
modo  clic  luiuaiiità  tende  piuttosto 
a  pcggiorare  clie  a  diveiilare  iiiii 
IVdicc.  Kgli  ammclte  elle  solo  un 
picolo  numéro  di  persone  elette 
[fhoisirs]  puii  gustare  la  gioia 
piii  pura  aella  vila  nelle  bcllezze 
deir  arte  ;  ma  anclie  ipiesta  gioia 
non  è  elle  un  momento  l'uggevole  e 
il  dolore  non  tarda  a  sopravvenire 
pi  11  intenso. 

Quale  rimedio  ci  porgc  aduiKiuc 
il  grande  tilosofo  a  tanti  mali? 
poiclic  la  vitac  un  maie  incurabile, 
elle  non  si  dovrelibe  accetlare  a 
nessuna  condizione,  l'unico  rime- 
dio consiste  nel  (à)  rinunciare  ail' 
csistenza,  nel  ridurci  ad  essere  de- 
gli  spettatori  passivi  nel  mondo, 
ponendoci  (twits  pinçant)  \n  uno 
staio  di  compléta  indifferenza  clic 
si  piio  raggiungere  solo  a  prezzo  di 
gravi  saeritici.il  suicidio  non  c 
una  soluzione  tllosolica,  anzi  si  puo 
dire  un'afl'eriiiazione  délia  volontà, 
poichô  colui  che  si  uccide.  in  reallà 
vuole  vivere  senza  ostacoli  o  affer- 
mare  la  propria  csistenza.  L'asce- 
tismo  solamente  ci  porge  (nous 
offre)  la  liberazione  deliniliva  e  la 
pace  durevole,  corne  ce  lo  dimo>tra 
l'accordo  perfetto  che  a  questo  pro- 
posito  si  trova  presso  i  santi  cliris- 
tiani  e  i  religiosi  dell'  India.  licco, 
dice  Schopenhauer,  cio  che  pres- 
(■rive  la  morale  indiana  per  rag- 
giungere  la  félicita,  il  Nirvana  : 
i'amore  disinteressato  esteso  a  tutti 
gli  esseri  viventi,  la  benelicenza,  la 
mansuetudine  scontinata  [scms  U- 
miies)   verso  i  nostri   offensori,  il 


perdono  di  ogni  ingiuria.  l'aste- 
nersi  da  ogni  nutriniento  animale, 
iina  castilii  assoluta.  il  ili>prfZ/.o 
d'ogni  ricidiezza,  l'alihandono  di 
ogni  ahitazionc,  di  o^ni  avère,  una 
solitudine  profonda  accompagnata 
da  una  muta  (muette)  conlempla- 
zionc.  (Continua.) 

Eniilio  MoRSKLu 
(La  Vita  inUr>iii:ionale). 

Un  contadino  olandese 
(raccontOj. 

A  una  pii'cola  staziono  posta 
(placén)  a  mezza  strada  (moitié 
cheriiin)  Ira  lo  due  citlà  (Leuwarde 
e  (Ironinga),  saTi  imonl'ij  nel 
vagono  un  uomo  clie  mi  parve 
(parut)  a  primo  aspetto,  od  era 
inl'atti,  un  coiiladiiio  ijun/suti), 
bioiido.  corpacciuto  I  corpulent) 
color  di  cacio  iradicio  [fromage 
fait,  moisi),  corne  dice  il  Taine 
dei  contadini  olandesi,  vestito 
pulitissiino,  con  una  grossa  ciarpa 
di  lana  iiUorno  al  collo  e  una 
grossa  cateiia  d'oro  al  panciotlo 
[gilel]. 

Mi  diede  un'oceliiata  (coup 
d'œil)  heiievola  G  ini  sedelte 
davanti  \i'u  face  iJe  moi).  11  treno 
ripart'i.  lo  continuavo  a  ponsare 
aile  mil"  coUinoe  di  tratto  in  tratto 
mi  voltavo  a  guardar  la  campagiia 
colla  s|)eranza  di  qualche  cangia- 
mento  di  paesaggio  :  e  vedcndo 
scm|)re  pianura  plaine),  iaccvo, 
sonz'accorgermene  tin  en  aperce- 
voir), un  atto  (geste)  che  voleva 
dire  che  ero  ristucco  {rassasié, 
défjoùlé).  Il  contadino  guardi)  per 
(|ualchc  tempo  ora  me  c  ora  la 
campagna  :  poi  sorrise  e  pronun- 
ziando  le  parole  con  grande  sforzo 
(effort),  mi  disse  in  francese  : 

—  Nojoso  (ennuyeux) . . . ,  non 
è  vero  ? 

Gli  risposi  in  fretta  (vivement) 
di  110.  che  non  maniiojavo  piinto 
(pus),  che  anzi  {au  contraire]  la 
campagna  olandese  mi  piaceva. 

—  Èh  110  !.  .  riprose  sorri- 
dcndo;  nojoso  :  tutto  piano  —  e 
accennava  (faisait  siijne)  con 
tiitfe  due  le  mani  ;  non  ce  mon- 
tagne. {Continua.) 

Edmondo  Dk  A.micis. 
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ExaiTiens    et    Concours. 


École  normale  supérieure  de  Fonten;iy-aux-Roses  (1900). 


ElliiS  appiuiidroiit  ce  que  doil  savoir 
une  jeune  lllle  fr:ini;;iise  de  notre  temps  : 
notre  liingue  d'abord. . .,  une  autre  lan- 
gue, l'anglais  ou  l'allemand.  l'angLiis  de 
préférence  h  cause  de  l'incomparable 
abondance  et  richesse  que  la  littérature 
anglaise  idire  à  l'intelligence  et  il  la 
sensibilité  féminine  ;  une  .lutre  langue 
encore,  plus  facile  id  plus  proche  de  la 
nôtre,  l'italien  ou  respa(.'nnl,  l.mgui's  di' 
si  grandes  et  riches  litlératures  aussi. 
'résors  h  notre  portée  et  que  nous  dédai- 
gnons, je  ne  sais  pourquoi,  l'ourquoi, 
en  efTel,  l'anglais  et  l'allemand  sont- 
ils  des  langues  privilégiées  par  l'Ktat 
dans  les  e.xamens?  Itien  des  jeunes  gens 
et  bien  des  jeunes  lllles  appiennent 
mal  l'anglais,  suilout  l'allemand,  et  les 
oublient,  qui  n'oublieraient  ni  l'espa- 
gnol ni  l'italien. 

Krnest  I.avisse. 


VERSION'    2. 

A  propos  d'un  tableau. 

Il  subbietto  preso  diil  (^amuccini  è 
fclicissimo  :  l'esultare  in  Simeone. 
vedendosi  compiuta  la  divina  promcssa 
di  non  dover  morire  innanzi  di  conos- 
cere  cogli  occhi  propri  il  Messia,  il  ma- 
ravigliare.  I  intenerirsi  délia  madré  e 
del  marito  di  lei.  ascoltando  nel  pro- 
fetico  parlare  la  sainte  del  mondo  nata 
loro  in  casa,  l'oteva  il  pittorc  lenersi 
strettamente  nella  sacra  istoria.  e  con 
Simeone  ed  .Anna,  il  llambino  e  i  parenti 
ûnire  il  quadro  Benchè  non  è  fuori  del 
verisimile  che  genic.  venendo  per  for- 
tuna  al  tempio  e  abbattendosi  in  quell' 
ora.  sorvenisse  a  cotanta  rivelazione. 
E  cii)  ragionevolmente  piacque  all'ar- 
tista.  Ma  non  cosi  forse  a  tutti  riuscir.i 
probabile  che  parlando  Simeone  con 
tanto  anlore  quanto  mostrano  gli  atti 
suoi,  predicanao  si  grandi  cose.  non  sia 
stupelatta  la  gente,  non  attenta.  E  forse 
diranno  alcuni  :  o  Se  privatamente  e 
di  cheto  e  solo  tra  se  e  i  parenti 
Simeone  si  rallegrassc  del  divino  bene- 
llzio.  sari'bbcro  scnza  cagione  introdotli 
gli  allri.  non  percio  vi  sarebbe  ancora 
coiilraddizione.  posciachè  un  clieto  e 
(luasi  occullo  falto  puo  passare  inosser- 
valo  aïK'he  da'prossimi.  »  Ha  farlo 
romoroso  predicatorc.  e  non  dargli 
udieiiza  !  Pictro  Giorda.m. 


19'  Leçon. 


Manière  de  traduire  le  pronom  '^n. 

I^e  nroiiom  on  so  traduit  on  italien  par  .«i  dans  les  Icinps  simples  ;  iiiai.s 
le  voil)0  ilalicu  .se  met  au  iionihrr  ilit  imiii  i/iii  mit. 

Hx.  :     llii  voit  une  voile,  Si  vrdn  una  velu  on   Vedesi  iina  vêla. 

Ou  voit  (les  voiles,  Si  veclono  vêle  ou   Vrilunsi  rrl,-. 

Ou  cliriilu'  les  plai.sirs.    Si  cercano  i  piaceri . 

Oiiaiid  le  verheesl  à  un  Innps  romposi'  ot  pri'Ci'de  do  l'auxiliaire  avoir, 
on  ne  se  traduit  pas  et  l'auxiliaire  se  niel  au  pluriel  : 

Kx.  :  Ou  a  lui'  un  Ikumiiio,  llniino  ncciso  un  nom»; 

"Il  bien  l'on  emploie  l'auxiliaire  <'/»•(•  avec  xi  : 

l''x.:  On  ,1  lue  im  hoinuu-,  Si  è  ucciso  un  uomo. 

Itans  les  expressions  un  Ir.  un  In,  on  /c.v,  on  supprime  /e,  /.i,  les  dans 
les  temps  simples. 

Ex.:  On  les  voit,  lui  Ir  inmiait.  .S'i  rc.'Dfio,  si  cotinsce. 
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Mais  quelquefois  la  phrase  peut  être  ambiguë,  car.  par  exemple, 

S,  amano  veut  dire  \  \l  !!"  '."*:  '^'""'' 
I  2"  Ils  s  aiment. 

Ou    peut    alors,    de    préférence,    employer    la    voie    passive    (lOur 
traduire  on. 
Ex.:  finlcsaimo,  .Sono  ania(i  (ils  sont  aimés). 

D'une  fa(,'Ou  f^i'uiMMlo,  on  suivi  des  pror)oms  personnels,  régimes 
dirccis,  se  rend  par  la  Ibrnie  passive. 

Ex.  :  On  ne  m'écoule  pas,  \on  sono  asr.ultitto. 

On  l'a  averti.  E  staio  nwerlito. 

On  vous  verra,  Sarele  vedulo 

Et   on  suivi  des   iironouis  personnels,    régimes   indirectx,   se   traduit 
par  si  précédé  de  ces  jjrouonis  (à  rexcc[)tioii  de  hro,  toujours  après  le 
verbe). 
Ex.:     On  me  [)arli>,  Mt  sijiarln. 

On  vous  (lit,  ^j  SI  dicf,  ou  mieux.  Mi  vicn  detlo. 

On  nous  promet  l)eauioiip,  Ci  si  p'omKHe.  molto. 

Otl  leur  écrira.  Si  scrivera  loi-n. 

On  suivi  de  Sfi  se  traduit  par  nous,  vous,  un  Irl,  ils,  elles,  etc.  selon 
le  sens,  mais  jamais  par  deux  si. 

Ex.:     On   s'amuse,  Ci  dieerliamo. 

On  se  trompe  souvent,  Uno  .^'iniiatU'a  spt^sso. 

Se  mocjuer  ilu  qu'en  dira-t-o/i.       Non  curnrsi  di  quel  che  aUri  dicono. 

On  quelquefois  peut  se  traduire  par  nous. 

Ex.  :  Uuand  arriverat-on  ?     Qanndo  yuint/eremor  (Quand  arriverons-nous)'.' 

On  en  se  traduit  par  se  ne,  et  ou  y  par  vi  si  ou  ci  si. 

Ex.:  On  en  parie,  Seuepnrln. 

On  y  trouve,  Ci  si  irova  ou  vi  si  trova. 

Enfin  on  supprime  très  souvent  on,  en  italien,  et  on  met  simplement 
le  verbe  à  la  3"  personne  du  pluriel. 
Ex.:         On  dit  bien  des  choses,  Dicono  moite  cose. 

On  me  trompe,  M'ini/annano. 

On  n'aime  pas  les  reproches,       \ou piaoiono  i  rimproveri. 

Le  Bevande. 

(Exercice  sur  le  piononi  On.) 

Si  dice  che  solamente  l'uomo  berehbe  senza  avère  sete  ;  non  si  direbbe 
punt'i  che  è  siipeiiore  allanimale,  Si  sa  d'altronde  che  l'alcool  è  un  veleno, 
e  che  I  acqua  è  la  migliore  délie  bibite,  coiiie  pure  le  poco  alcooliche  come 
il  vino,  d  sidro,  la  birra  ;  o  le  bibite  eccitanti,  come  il  catîe  ed  il  tè. 

Si  l'a  la  birra  coll'orzo  e  col  luppolo. 

Si  fa  il  vino,  il  sidro  ed  il  sidro  di  pore  col  succo  fermentato  dell'uva. 
dalle  m(de  e  délie  père. 

Il  cafl'è  ci  viene  dai  paesi  caldi,  d  tè  si  trova  principalniente  nella  Cina 

Non  si  cleve  punto  bere  acqua  fredda  qiran  lo  si  ha  caldo  Si  dovrebbe  tare 
bollire  I  acqua  priuja  di  berla  :  e  cio  principalmente  durante  le  épidémie. 

Cio  che  si  apprende  da  giovani,  ci  serve  quando  si  è  vecchi. 


Vocabulaire. 

bevande, 

■  boissons. 

coiiic  pure,  de  même 

que 

berla, 

la  boire. 

berebbe, 

boirait. 

liippoto,        houblon. 

da. 

étant. 

sete. 

soif. 

uni,              raisin. 

orzo, 

orge. 

d'altronde. 

d'ailleurs. 

mêle,            pommes. 

e  cio, 

et  cela. 

veleno. 

3oison. 
joissons. 

;)(•)•(',             poires. 

bibite. 

puiito,          pas. 

Bar-le-Duc. 

—  Imprimerie  Comle-Jacq 

uet. 

Fa 

CKOCEL,  Dir. 

141 


ITALIEN 


21 


Il    pessiraismo    nel 
secolo  XIX  i/iue). 

Malgrado  (Jtieslc  convinzioni  lo 
Schopi'iihauci-  condiisse  (  mma  ) 
iiiia  vita  coinoiia  e  tratiqiiilla,  am- 
tiiiiiistiando  con   molla  ciira  il  siio 

fatriiiiotiio;  nel  1S3I  t'iiL'ge  da  L!or- 
Ino  pcr  paiira  dcl  colcra  e  nel 
I81S  a  Frani-ol'orte  plaiido  aile  rc- 
pre.ssioiii  sangiiinanc  coiitro  i  ri- 
vol  ir/.innari,  e  lascja  poi  lui  ta  la  sua 
(brtuiia  ad  "  iina  cassa  di  socrorso 
l'ondataù  Ifoilino  in  favore  di  qiielli 
(•lie  nel  1848  e  I8'ii)  avcvaiio  difeso 
l'ordine  ".  Egli  prcnde  tiiillc  pre- 
<:an7.ioni  contro  le  iiialatlie  e  gli 
accidcnti  dogni  sorla,  abita  un 
primo  piano  [ler  poler  [liii  facil- 
iiiciilc  liiggire  in  easo  d'incendio, 
si  porla  sempre  seco  iaver  lui)  un 
hiirliiere,  per  sl'uggiro  ogni  con- 
lalto.  Siccome  la  sua  filosolia  non 
sollevo  pcr  parecrlii  (pendant  /dn- 
sieur.s) 'dwm  alcun  runiorc,  egli  si 
credcva  viltiniad'una  persecuzione 
e  scorgeva  (a/jfrci'cait^  intorno  alla 
sua  0|)i'ra  la  eongiiira  icon<p!V"<iV))i) 
del  silen/.io  ;  |)ii'i  tardi  la  cclehrilà 
lo  ricon'ilia  col  mondo,  li'  loili  dei 
giornali  e  délie  rivistc,  l'cndisiasnio 
(Ici  dis(('[)oli  zeianli,  raiinuii/.io  di 
iiuovc  cdizioni  délie  sue  opère  lo 
conirnuovono  {t'émeuvmt)  gli  tol- 
gono  (fnlèvent)  il  eatlivo  iiniore,  e 
gli  toriia  {revient)  sulle  laldira  il 
•  sorriso,  che  per  lui  si  poleva  dir 
cosa  ignota. 

Negli  ulliuii  deeeniii  del  secolo 
le  idée  pessitnislielie  inlorno  alla 
\itasi  sono  dill'use  con  uiia  IVuv.a 
siraoï'dinaria  l'accniln  seulire  un 
iiillucn/a  eliicacissiina  nel  rmiuinzo, 
nel  Icairo.  uella  |)Oesia  e  in  quasi 
lulle  le  allre  niaiiiresla/.ioni  ailis- 
liclii'  e  sociali  ;  la  nialallia  del  pes- 
sinusnio  si  é  generali/.zala,  ê  diven- 
lala  una  vasia  epideuiia  clic  non 
accenna  |iuulo  a  (r/'i'  «<■  p  n-n'il  /m.i 
en  troiii  ili')  decrescei'e.  I.e  cause 
di  questo  feiKuneno  non  si  possono 
adiiluiiic  irileraui<nlo  né  alln 
Scliom'iih.iuci'eai  seguaci|f/i.vi'/)/c.v), 
né  alla  nuMierosa  siliiera  (jchk/c) 
dei  poctl  del  dolore,  ma  Idsogna 
ricercarle  in  un  leiicoo  pii'i  pro- 
l'ondo,  altriuienli  la  dilVusioue  di 
<pieslo  si'ulimenlo  dell'  inlclicilit 
in\  iiii'il'ile  <li'ir  uomo,  ilel  depcri- 
meiilo  e  dell'  impcrre/ioue  délia 
iialura  non  si  pulrcldieeoiupi'endere. 
Nel  secolo  \1\  lo  s\  iliipjio  [(Irrrltifi- 
pi-inrni)    del    pinsiero    lia    assiiiilo 
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délie  proporzioni  veramcnte  niera- 
vigliose,  tante  che  si  pno  dire  che 
vi  sia  una  specie  di  ipertrolia  dell' 
intelligenza  :  il  sistema  nervoso 
deir  uomo  è  divenuto  pii'i  delicato, 
la  sua  sensihilitii  ha  acquistato  una 
rafiiriatezza  mirahile,  che  agli  spirili 
superiori  schiuderà  (ouvrira)  délie 
fonli  di  piacere,  allequali  le  anime 
volgari  sono  indirterenti  ;  pero 
codesta  (ciite)  sensiliilit.'i  li  esporrà 
lexpimera)  iu\  innumerevoli  dnlori, 
il  loroorecchio  intenderà  ben  presto 
ledeboli  dissonanze  dell' esistenza 
e  notera  i  suoni  discordanti  che 
sfuggono  (échappent^  ail'  isti  umento 
imperretto  dclla  vita.  A  questo  raf- 
l'inamento  délia  seusibililà  conlri- 
buiscc  senza  dubbio  il  ilesiiK-rio 
a<'ulissim(i  di  sottoporre  ail'  analisi 
tutli  I  l'enomeni  cliecisi  presenlano, 
producendo  un'  impazienza  grande 
negli  spiriti,  che  va  spesso  a  (inire 
in  nnacerta  stanchezzai/'«<i(/»e)che 
si  ripercote  nel  delicato  congegno 
(assfmblai/ei  dellamacchinanervosa 
c  dcir  organismo  mentale.  Il  pro- 
gresse délia  scienza  è  diveiitalo 
cosi  rapide,  che  l'adaltamento 
(adnptation)  dcIl'  iiitclligen/.a  a  idée 
sempre  nuovc  si  l'a  Joloroso,  dâ 
l'aeilnienle  le  vertigiiii  e,  dire! 
([uasi,  un  senso  inesprimiliile  di 
uialessere.  I»i  qui  la  inalattia  del 
secelo.'derWeltssclimerz  ,  il  dolore 
dcl  mondo.  che  ha  l'allo  batleie  il 
cuore  a  tanti  poeti  ed  ha  tnivato  un 
Icorico  ap|)assionato  e  di  graiule 
ingegno  m  Arturo  Schopenliaiier. 
Nel  secolo  precedenle,  l'elà  dj 
Voltaire,  si  era  riso  (an  avatt  ri) 
Inqipo,  i  grandiosi  e  dolorosi  pro- 
blemi,  che  gravano  Ip^se.t)  ora 
sulla  socielà  nosira,  non  tnrhavano 
ancora  le  menti,  che  l'urono  sve- 
gliate  solo  dal  cataclisma  ilella 
l'ivoluzione  l'rancese  ;  una  reazione 
era  nuliidi  ine>ilal>ile  e  assunse 
(prit  un»  délie  l'nrme  piii  a' iite 
{(lifffi's)  nel  pessiniisuiii  e  indicé 
diverse  crisi,  religiosa.  letleraria, 
morale,  economica  e  sociale  che 
riempioiiM  liillo  l'otlocento  (Xl\*). 
I.ciiiii'  Tidstoi.  un  vero  apostolo 
che  nielle  in  pralica  le  leoric  daliii 
prolessale,  (;liiiule  il  secolo  \l\  con 
un  lerribile  alto  d'accusa  coniro  il 
mondo  conleniporaiico  ;  la  società 
alluale,  l'ondala  interanienle  suH' 
cgoisnu),  sul  malc,  sulla  \iolen7.a, 
non  e  allro  che  un  l'ocolare  ili  cor- 
ru/ione  o  di  men/.ogna,  alimentalo 
in  modo  assidiio  dall'  ipocrisia  che 
ha   penetrato  i  4'orpi  e  le  anime  ;  e 
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lii  dolorosa  situazione  va  peggio- 
vando  (s'at/f/ravantj  di  anno  in  anno, 
di  gcnera/.ione  in  gonerazionc.  (lli 
tiomini  si  dividono  in  due  caste, 
l'una  di  (juclli  che  soffrono,  misc- 
rabijrnenlt'  opprcssi  dall'  allra  do- 
minatrice, oziosa,  elle  vive  nel  Uisso 
e  ncii'  ignàvia  (paressf)  c  nei  [)ia- 
ceri,  proeiiralile  dalla  tnaggioranza 
misera  e  laboriosa. 

Il  riinedio  che  il  solitariodi  Tula 
propone  ad  nna  série  cosi  grande 
di  niali,  non  r  ccrto  (|ucllodi  Si^lio- 
penhauer  o  di  l.eopardi  :  l'uiiico 
mezzo  è  qiiello  di  rendere,  senipre 
e  senza  eocezione  di  persona,  il  bene 
per  il  maie,  l'ar  scomparire  la  lotta 
ira  gli  uoniini,  non  gi;i  sottomet- 
tendo  una  parte  di  essi  ail'  autorilà, 
ma  sopprimeiido  la  violenza  solto 
qtialunque  tonna.  La  qnestione 
«  ehe  tare  »?  è  risollo  dall'  iiomo 
che  dice  :  per  me,  io  non  ho  biso- 
gno  dello  Stato,  non  posso  fare  le 
azioni  nccessarie  alla  sua  esistenza; 
io  so  di  non  aver  bisogno  di  tntte 
le  attuali  istituzioni  di  gOM'rno  e 
percii)  non  nosso  privare  gli  uoniini 
che  banno  bisogno  del  inio  lavoro, 
dedicandolo  sotto  form.i  d'imposta 
a  prolitto  di  quelle  islifuzioni  ;  io 
so  di  non  aver  bisogno  ne  d'amnii- 
iiistrazioni,  ne  di  tribunal!  l'ondali 
sulla  violenza  ;  io  so  di  non  aver 
bisogno  di  attaccaregliuomini  délie 
altre  nazioni,  di  ucciderli,  e  percio 
non  posso  partecipare  alla  guerra 
ne  prepararmi  ad  essa.  Come  é  fa- 
cile a  vedere,  il  riinedio  è  eroico, 
ma  per  gran  parte  inattnabile  (irréa- 
lisable). 

11  pessimisme  in  ogni  modo  non 
arresterà  il  progresso  umano,  anzi 
possiamo  dire  che  ne  è  un  elemento 
indispcnsabile,  se  si  spoglia  {dé- 
pouille] délie  esagerazioni  di  cui  è 
rivestito  e  si  considéra  come  una 
veritA  parziale  ;  esso  toglie  {ai-ra- 
che)  air  uomo  quell"  indolenza  che 
nasce  fatalmente  da  un  ottimismo 
eccessivo,  rassomiglia  (ressemble) 
ad  una  satira  riformatrice  e  produce 
l'etTetto  duna  doccia  ghiacciata  so- 
pra  un  organismo  infiacchito  {ava- 
chi) 0  sopra  un  sistema  nervoso  ad- 
dormentato.  Inoltre,  come  ce  Io 
dimostra  Tesempio  di  Schopen- 
hauer,  il  pessimismo  ci  costringe  a 
fermare  (arrêter)  l'attenzione  sopra 
probleniiprimatrascurati(/iA//r(/«?); 
la  vita  sociale  esige,  è  vero  la  pre- 
senza  d'un  idéale  elevato,  ma  esige 
pure  l'investigazione  critica  dei 
mezzi  per  raggiungerlo  e  la  conos- 


cenza  degli  ostacoli  che  si  oppon- 
gono  allô  sropo  {but),  poiché  la  ledc 
cieca  conduce  spesso  a  sorprese 
tcriibili  e  lagire  e  il  nieditare  si 
i-ompletano  a  vicenda  iréciprogue- 
ment).  Aveva  ben  ragione  il  poeta 
di  atl'ermare  che  l'idéale  gcrnioglia 
nellc  anime  addolorate. 

Emilio  MoHSELi.i. 
(La  Vita  interiiazionale.) 

Un  contadino  olandese. 

[conlinuazione,. 

Dopo  qualche  monionto,  im- 
picgato  (emp/o;/!!*)  a  tradiirre  nnen- 
talmcnte  il  suo  pensioro,  mi 
domandi'),  acconnandomi  (me  dé- 
sirjiiant)  col  dito  (doiiji)  :  —  Di 
cîic  paese?  —  D'Italia.  risposi.  — 
Italia,  ripetè  sorrideiido.  i^i  sono 
moite  montagne  '?  —  Moltissime, 
risposi,  da  coprirne  [en  couvrir) 
tutti  1  Paesi  Bassi. 

—  lo.  soggiiinse  [ajoula-t-il] 
accennaiido  se  stesso,  non  ho 
mai  visto  una  montagna  in  vita 
{de  ma  vie)  ;  non  so  clie  sia  : 
nem  mono  le  colline  délia  Glieidria. 

Un  contadino  chcpailava  IVan- 
cese  per  me  cra  già  una  cosa 
straordinaria;  ma  un  nomo  ciie 
non  aveva  mai  vista  ne  una  mon- 
tagna ne  una  colliiia,  nii  [)areva 
una  creatura  favolosa.  Percio  lo 
interrogai,  e  gli  cavai  di  bocca 
(arrachait  )  délie  cose  assai  {lri:s) 
strane.  Egli  non  era  mai  stato  più 
lontano  che  ad  Amsterdam,  non 
aveva  mai  veduto  neanco  {pas 
mcmc)  la  Gheldria.  che  è  la  sola 
provincia  montuosa  délia  Neer- 
landia;  e  perciù  non  aveva  idea 
di  che  cosa  fosse  una  montagna, 
se  non  per  le  immagini  che  ne 
aveva  viste  nei  quadri  e  nei  libri. 
Le  più  grandi  altezze  a  cui  si 
fossero  mai  sollevati  i  suoi  occhi 
erano  le  punte  dei  campanili 
{clochers)  e  le  cime  délie  dune. 
E  quello  ch'era  di  lui  {et'son  cas)Q 
(es<  ce/ui  rfe)dimigliajad'01andesi, 
i  quali  (qui)  dicono  :  —  A'edrei 
(je  verrais)  volontieri  un  monte, 
come  noi  diremmo  [dirions)  : 
—  Vedrei  volontieri  le  piramidi 
d'Egitto.  (Conlinua.) 

Edmondo  De  Amicis. 
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Examens    et    Concours. 


Corrigé 

des  sujets  donni'is  à  Vécole  normale  de  Saint-Cloud  (1901). 


TIIK.ME    1. 

Se  il  vizio;il  tro  non  i;  che  un:i  conse- 
gucnza  lisii;,!  del  nostro  organizzazione 
ilonde  nasce  quel  terrore  clie  ttirba 
lesistenza  ili  iina  colpevole  prosperità ? 
Perclit!  il  rimorso  è  cosi  cocente  che 
antcponiamo  di  sobbarcarci  alla  miseria 
ed  a  lutta  la  rigidezza  délia  \irtù  anzi 
che  acquistare  con  inganno  .'  IVrclii'  la 
\ncii  del  sangue  è  si  posseiite,  e  pailono 
le  stesse  piètre  ?  La  tigre  dilania  la  sua 
preda  e  dorme  ;  l'uotno  omicida  vck'lia. 
Cerca  luogi  deserti,  ma  la  solitudine  lo 
spaventa;  va  trascinandosi  intorno  aile 
tombe,  e  le  tombe  lo  spavcntano.  I 
scnsi  direbbesi  che  si  afllnino  pei'  tor- 
mentarlo  :  nel  cuore  délia  notte  gli 
appaiono  luci  sinistre,  e  trova  il  gusto 
del  \elctio  nei  cibi  da  lui  apprestati  ; 
ludito,  diina  strana  acutezza,  ode  ru- 
more  ove  tutto  ê  silcnzio,  ed,  ablnac- 
ciando  il  suo  aniico  crede  di  sentire  un 
piigtiale  iiascosto  fia  le  pieghe  del  suh 
vestilo. 

VERSION   1. 

Paysage 

Dans  la  belle  et  fertile  vallée  «  Val 
Lanariiia  ■■  se  trouve  le  village  d'Isera 
ipii,  si  les  ilieux  prenaient  encori'  pUI- 
sir,  comme  jadis,  à  séji>urne.r  parmi  1rs 
hommes,  serait  digne  il  plus  d'un  titre 
d'i}tre  choisi  par  eux  cciinnie  séjou  ',  ne 


manquant  que  des  louanges  éloquentes 
d'un  Pline  ou  d'un  Cicéron  pour  égaler 
les  beautés  de  Laurentum  et  de  Tuscu- 
lanum. 

Isera,  dont  la  situation  est  tellement 
heureuse  que  ses  habitants  ne  cessent 
de  la  vanter  et  que  les  étrangers  en  de- 
meurent surpris,  orne  le  sommet  d'une 
importante  colline  exposée  au  levant, 
et  est  protégé  sur  ses  derrières  par  des 
monts  aux  cimes  dénudées  et  incultes, 
mais  partout  ailleurs  verts  et  parsemés 
de  villas  cl  de  châteaux.  Ce  village  do- 
mine, comme  un  mont,  la  longue  val- 
lée qui  s'ouvre  devant  lui  en  un  parterre 
vaste  cl  varié  à  l'extrémité  duquel 
s'élève,  au  pied  de  montagnes  bien  cul- 
tivées, la  populeuse  cité  de  Roveredo 
ipii,  traversée  par  le  Leno  et  entourée 
de  maisons  et  de  villages,  et  ayant  à  sa 
gauche  une  vaste  campagne,  ollre  une 
lies  plus  belles  vues  que  puisse  former 
l'inimitable  nature.  L'Adige,  de  ses  re- 
jills  tortueux  en  baigne  les  rives  avant 
(|ue,  propice  aux  besoins  du  commerce, 
il  ne  se  hâte  de  s'unir  à  r.Vdriati(|ue. 
Sur  ses  bords  se  trouve  la  jolie  com- 
mune de  Sacco  qui,  semblable  à  un  petit 
port,  allongeant  ses  maisons  vers  la  ville, 
semble  vouloir  s'unir  ;i  celle-ci,  et,  ré- 
fléchissant sa  petite  place  dans  le  mi- 
roir lies  eaux,  en  double  la  grâce  pitto- 
resque. 

Vannktti 


20*  Leçon 


1"   /'()((/•  les  personnes.  - 
;i  ipii  1  [lar  (|ui  ? 
Kx.: 


Pronoms  interrogatifs. 

Chi.  di  chi.  a  chi.  da  chi  :  i|i)i  ?  de  qui? 


Chi  viva  '.'    (Jui  vivi:  '.' 

Di  chi  voirie  pnrlare  '.' 

Con  chi  creilete  rfi  pnrlure  '.' 

Da  chi  è  lodfiln  la  virlU  ?  Ha  tulti. 

Da  chi  è  seguita  '.'  Da  pnehi. 

2"   l'our  les  rhoses.    —    Che.  di  che. 
quoi  •.'  à  (|uoi  1  piir  (|uoi  ''. 
V.\ .  :     Che  mi  dici  di  bello  .' 

A  che  sei  col  tuo  Itivoni  '.' 

A  che  fare  '.' 

Di  che  si  tintla  ! 


Chi  venue!     nui  est  \ciiu'.' 

De  i|ui  V(inle/.-\c(us  parlir'.' 

\  i|ui  rriiyc/.-Muis  parler.' 

l'ar  qui  csi  louée  la  vertu  .'  l'ar  Ions. 

l'ai-  )|iii  i<sl-i'll(>  suivie  '.'  l'ar  |H'\l. 

a  che,  par  che  :   i|ii(<,  ijnoi  ?  (I(> 

(Jiie  Mil'  ilis-tu  ilo  lieaii  '.' 
On  ou  es-tu  lie  Ion  travail  .' 
l'our(|uiii  l'airi'  '.' 
lu»  i|uoi  s'iigit-il  ? 
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3"  Pour  iii;in|ii('i-  l.i  qualité  ilos  perîoniies  cl  (Ips  choses,  on  oinploic 
quale  ou  clif.  ipii'l,  (luelle  '.' 

FlBMAnotK.  —  Ou('r.'(|ui  s'oinploio  comme  altriliul  <iii  nnuiMC  ihUonui- 
iialil' osl en  réalilé  un  (tdjcrùf  inlirrd'ial'if. 

Ex.:  QuiiV  è  queW  animale  '.  fjuel  est  cet  atiimal  ? 

Quali  sono  i  vfislri  a/fari!  (Jiiclles  sont  vos  air.iircs  ? 

Che  grnte  siete  voi'l  (Juellos  {jens  iHos-voiis? 

Chc  casa  è?  (Jiiclle  maison  est-cf  ? 

Q'Hiledi questi  due  libri  voleté  !  Lequel  de  ces  deux  livres  voulez-vous? 

Ecco  duc  libri,  quai  nolete  '.'  Voici  deux  liM-es,  lequel  voulez-vous? 

Che  ricompensa  avro  '/  Quelle  récompense  aurai-je  ? 

4°  Pourquoi  ?  se  rend  en  itiilicii  \y.\r  perrhç  ?  et  la  réponse  parce  que. 
égaleniciit  pai' /i«rc/i(";  ? 

Ex.:     Perche  t'ailiri  ? —  Perché  ti  sei  condotlo  maie.       Pourquoi  te  mels-lii 
en  roliTC  ?  —  Parce  iiuc  tu  t'es  mal  conduit. 


La  caccia. 

(Esercizio  sui  pionomi  interrogativi.) 
[Dialogo.) 

—  K  vero  (^asiiniro  chc  tu  liai  comprato  tluc  Ijelli  scliioppi  da  Caccia  .' 

—  Chi  te  l'ha  delto  '?  —  Ho  sajuito  (picsto  non  so  piii  da  chi  ;  ma  [)crchè 
(jucsta  sor|)resa?. . .  Era  Torse  un  scgreto?  —  Affé  niia,  no  :  ma  vorrei 
ben  conoscere  chi  si  dilctta  a  divuigare  i  latti  miei.  —  Ohetali,  amico 
caro,  chi  me  l'ha  detto  è  un  liiovano  a  ciii  tu  li  liai  latti  vcdcrc.  —  Sarà 
cosl.  Ebboiie  !  ecco  i  mici  scliioppi:  (piale  ti  pare  il  piii  bcUo'.' ^— (Juesto. 

—  E  (piale  di  (pieste  due  cariiierc  prel'eriresti  ?  —  Ouesta  di  cuoio  di 
Russia  :  ma  dimmi  (lasimiro.  da  (piale  mercantc  c  a  cpiali  condizioni  hai 
comprati  ipiesti  scliioppi  '  —  Da  un  ariiiajolo  franccsc  ed  a  buonc  condi- 
zioni.  —  En  devi  osser  certamcnte  contento  dell"  acipiisto  che  hai  l'atto. 
V^edi  che  elepanza  c  precisionc  nelT  esecuzione  del  lavoro  ?  —  E  vero,  io 
ne  sono  niolto  sodislatto.  -  (luarda,  guarda.  che  bella  cagna  tu  hai  li  ! 
Corne  si  chiaina '?  —  Si  cliiama  Diana.  —  Vieni  quà  Diana;  oh!  che 
graziosa  lesta  !  E  giovane,  eh  '.'  —  No,  ma  è  di  razza  piccola  :  sei  mesi  or 
sono,  cssa  era  quale  tu  la  vedi  adesso.  —  .Non  mancano  buoni  cani  ad  un 
cacciatore  coine  te.  —  Chc  cosa  fare  domani  :  andrai  al  concerto  o 
andremo  a  caccia  insieme?  —  Io  non  so  vcramente  che  cosa  l'are.  — 
Deciditi  :  che  cosa  ti  l'a  esitare  ?  —  Oh!  nulla  ;  è  perché  io  aveva 
promesso  ad  alcune  signore  di  mia  conoscenza  di  accompagnarle  ail" 
accademia  di  musica 

—  Come  !  tu  dai  un  convegno  a  signore,  c  dici  di  non  saper  cosa  fare  ! 
Ci  rivedremo,  addio  ! 


Vocabolario. 


Caccia, 

comprato, 

schioppi, 

saputo, 

affè  mia, 

chetali, 

preferiresti, 


chasse. 

acheté. 

fusils. 

su. 

ma  foi. 

apaise-toi. 

pré  fore  rai  s- tu  ? 


ciioio, 

cagna, 

or  sono, 

andrai. 

deciditi, 

convegno, 

rivedremo. 


cinr . 

chienne. 

il  y  a. 

iras-tu . 

décide-toi. 

rendez-vous 

ri'verrons. 


169 


ITALIK.V 


Victor  Hugo. 


Ce  siècle  avait  deux  ans . . .  l"ia  tru 
mesi,  il  2(j  Icbbraio  1902,  ricorrcr.i 
il  primo  cciitenurio  délia  iiuscita 
di  Victor  Hugo.  K  in  Francia  pen- 
sano  a  celcbrarlo,  seconde  l'uso, 
ri}a  Ira  iiioKa  t'redde7.7.a  délia  gentc. 
In  taie  lia  pro(ioslo  alla  giovenlii 
litterata  di  allcslire  (préparer)  iiiia 
lesta  comineiiiorativa,  al  I'miiIIii'oii  ; 
ci  saianno  [)Oeti  giovani,  ariclir 
stranicri,  e  opérai  ;  si  leggoi'ariiio 
versie  discorsi.  Di  clie  nessiino  d;i 
segno  di  coniniuoversi,  se  non  l'orsc^ 
Paul  Adam  (')  l'Onian/.ierc  siinho- 
lisla,  naturista,  o  non  so  clic  aitr<i, 
il  (jnale,  dopo  avère  .scritlo,  arini 
addietro  (il  >/  a  quel/jues  années), 
che  Victor  Hui;(j  tu  il  volgarizzatore 
délie  idée  care  a'  siioi  aniici.  Ira  1 
quali  erano  uoniini,  coine  (iérard 
de  Nerval,  piii  inlelligenti  e  piii  ori- 
ginali  di  lui,  c  che  "  NoUe-Daiiie 
de  Paris  »  e  »  Les  Cli.ïlinients  »  soiio 
roba  da  portinaic  {suiil  dr  lu  litté- 
rature pour  porticri:s],  si  degna  ora 
di  {daigne  à  pn'sent}  dicliiarare  siil 
Figaro  clie  si  associa  aile  oiioi'anzc' 
centenaiie  dol  pO(>ta,  pur  l'aceiulo 
le  seguetili  riser\c  : 

"  Convieii  l'arc  due  parti  iieU'opei-a 
di  VictiM-  Hugo.  1,'una  comprcnde 
tic  capohivor'i  :  'i  Les  Uiii'graves  >■, 
•  1,'llouiMie  rpii  rit  ■>  e  ■  Le  .>alvi-e  ■•. 
elle  suscilaiio  siiigDlari  c(Miiiuo/iniii 
inlelletluali. L'allia  parle,  peripiaiito 
biioiia  iKUi  esce  uor()  dalla  prodii- 
yioiierouianlicacoiiiuuc...  Le  poésie 
del  Mallariiié  e  del  Verlaine  supe- 
laiio  ui(dto  in  elevate/./.a  di  peu- 
siero  e  In  pnUwi/.a  di  evo(ta/.ione  il 
coniplesso  delb!  <ipcrc  di  Viitor 
lliigii.  Il  roiiiaiitlcisuio  deriMi  da 
una  esallala  auiiiiira/iiiiu'  per  la  lel- 
teraliira  e  per  lo  spirito  ledcjco, 
iiiessa  in  voga  dalla  signora  De 
Slacl  e  ra\niila  dalla  rcstaiii'a/.ione 
ili'lla  iiionanliia  li'i.'iltliiia.  ('(l(ll■^lll 
inlliien/a  ledoca  i'  riiiiasla  persis- 
leiile  iii  lutta  l'opéra  del  poêla  :  Hugo 
('■  una  M'CiMida  l'accia  di  lin'tlM'. 
Meglioespriiiic  ranluiaspci'ialedella 
nosira  r.i/,/.a  il  Flaubei'l,  il  piale  la 
Iradiice  iiitiera  lU^'  siiubnli  ilclle  -.ne 
cMica/.iniii,    elle   couiiiuiaiio    dalli' 


0)  l'i  l'sdiinrlli'iiii'iil.  niiiis  a\iins  pour 
M.  I>.  Ailaiii  II  plus  vIm'  syiiipallue,  et 
|"MirM)ii  ii'iiM'i'  si  luiiiiaiiir  rt  si  ^rniale 
la  plus  pi'ol'(iiiit(!  aitiiiiialiiiii  ;  sans  tmi- 
Irlnis  partager  srivitriiieiil  icuiles  ses 
<)puiii)iis.  (Nute  du  itirccleur.  ) 
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«Tentations  de  Saint-Anloine  »,  ove 
j)assano  le  religion!  inadri  délia 
nostra  ineiitalLlii,  fino  a  "  Houvard 
et  l'ecucliel  ,.,  in  cui  titubano  le 
scien/.e  liL'lic  délia  nosira  intelli- 
genza,  dopo  che  Cartagine  di  Sa- 
iarninbo  ebbe  niostrato  la  potenza 
incivilitrice  délie  nazioni  inediler- 
ranee,  c  Vonville  di  M"»  Boxarv  il 
sentinienlo  pieno,  esatto  dei  cuori 
IVancesi...  ..  ('J 

Chisi  raiumenta,nel  1885,  quando 
Victor  Hugo  inori,  la  passione  délia 
Fraueia?  Tiitta  Parigi  ad  aspetlare 
notizie  délia  sua  agonia  ;  poi  tu  lia 
la  naziotio  adunata  in  lutto  (deuil) 
attorno  al  suo  feretro  iccrcuril)  ; 
eseipiie  degne  di  un  iniperatore  : 
onori  degni  del  padre  délia  ])atria. 
Senilirava  che  la  Francia  avcsse  per- 
duto  la  sua  anima  epica   e  storica. 

Kd  ora,  dopo  scdici  anni,  coin- 
iiieiiioi'azioni  di  dovere  {par  devoir), 
onoranze  slenlate  {forcées),  giiidizi 
pictosi,    riserve,    dispregi   {mépris). 

C.osi  va  il  inondo.  F  va  maie. 

.Noi  tutti,  che  diciotto  0  vent' 
anni  t'aeia\aino  adoleseenli,  siamo 
testimiuii  del  |)recipitoso  oscnrarsi 
{de  ta  rapidité  ave(.  laquelle  s'eil 
obscurcie)  délia  lama  di  Victor  Hugo, 
Noi  lo  divoranmio,  prose  e  versi, 
con  aniiiiii'aziniie  ardente  :  C'ini- 
mergennno  nell'  opéra  sua,  (|iiasi 
acccdendo  inebriati  {pé-iétrant  avec 
ivresse  daiis)  a  uii  uiondo  poelico 
énorme,  ove  il  pensiero  lilnsnlico, 
la  passione,  le  aspirazioni  |iolitichc, 
tutti  gli  elemeiiii  orridi  e  gentili 
ileir  esislenza  aiipiislavaiut  un'  elo- 
iiueuzi  inaudila.  tiggi  i  piii  ginvani 
(Il  iioi  appena  la  conoscmio,  mol- 
tissimi  lo  ignorano  atVallo  {compti-- 
teiiirnl),  se  non  per  senlire  dire  ; 
pocliissiiiii,  che  é  peggio,  scrbailo 
(inalclic  curiosità  di  leggere  i  snoi 
llliri,  elle  un  tempo  sarebbe  stalo 
vergognoso  non  axi'r  letti.  (adui 
elle  tu  lenntci  per  il  piii  grande 
|)oela  del  secido  \l\  é  sl.ito  Iroppo 
presto  lasciato  lu  disparte  /hiv  de 
côté  ,  (auu'orsero  a  cii>  il  uiular-.| 
délie  ciuidi/.ioni  poliliehe,  l.i  slaii- 
che/za  dello  -pirito  pubblico  non  piii 
disposlo  ne  a  slaiiii  {éliins)  lirici  né 
ad  esalta/.imii  eroichc,  l'atlinarsi 
sipiisitissimo  del  senso  arlivlico  e 
l'idolatria  délie  l'orme  letlerarie  per- 
l'elte.  F  poi  con\len  ricono>ceie  che 


C)  I.'aiilpur  rip  l'artlrle  ne  cite  pas 
les  niiiulirein  et  rlialriiii'UV  inlicles  ib's 
i''crl\.iuis  fiani.ais,  luatrnienl  illustres, 
ailnilraletirs  piissloiiiiés  >te  V.  II. 

iTAi..  r> 
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i  tnmpi  condaim.ino  scii/.a  pielii 
air  obllo  {,'li  iiiitori  clie  scrisscro 
Iroppo.  I.ii  postriilii,  chf  sopr.i^'- 
^iiliigc  cosi  prcslo  iii  qiicst'  cpoca 
(If  fretla  {hâte)  \crli^ii]os,i,  non  lia 
Ic.TTipo  (Il  rilcggern  e  di  tiasci'glicrr 
(c/tojjiV).  Kssa  ricorda  scillanto  ii' 
opCTO  rapilall,  inlerc,  caraltcris- 
(iclic,  quelle  clie  liailiio  |)cr  larle 
rirnporlaiiza  lii  a\  vciiimenti  storiei 
(Iccisivi. 

Ora  \  l(:tor  lliigt»  scri^'c  lroi)po, 
sfanco  {Inssa)  già  rattenzlone  ilel 
moiido  iTientrc  cra  vivo.  Ma  parlo 
al  nioiide  inlero,  non  alla  Franiia 
sola  ;  e  noi,  non  l'iancesi,  noi  no- 
mini  civil!  di  qnalnmiue  pacse  l'ace- 
rnmo  [nous  fi)iii's)  nostro  il  suo 
verso  e  la  sua  parola.  Lasciaino 
^tare  (passons  sur  les)  le  coinnic- 
niorazioni  ccnlenarie,  fasiidio  oldi- 
gatorio,  che  nnlla  aggiungono  mai 
alla  gliiria  di  un  grande  Ma  lome 
spiegare  (expliquer)  rindlIVerenza 
présente  verso  clii  eomniosse  d'en- 
tusiasmo  due  gcnerazioni  ?  Corne 
non  biasiniare  la  pétulante  arro- 
ganza  di  clii  .si  mette  a  gindieare 
Victor  Hugo  eoi  criteri  dei  pircoli 
cenacoli  parigini  ovc  si  adora  quell' 
aborto  (avorton)  dol  Mallarmé  ?  Vic- 
tor Hugo  appartiene  al  mondo,  alla 
più  grande  lloritura  lettcraria  dcl 
mondo  moderno.  I  dccadcnti  fran- 
c.esi  spettegolano  {jacassant)  iuvano. 
Noi  iLitti  siamo  migliori  gindiei 
di  loro. 

«  Gli  anni  che  corsero  dal  I8I0 
al  1850  —  dicc  il  Carducci  —  furono 
pcr  tutta  l'Europa  la  stagionc  più 
veramonle  lirica  dal  medio  evo, 
cioé  da  Dante  e  dal  Petrarca,  in  giù 
(du  Moyen  âge...  à  nos  jours).  Hyron 
c  Shelley  nell'  Inghilterra,  Lamar- 
tine c  Hugo  in  Francia,  Heine  e 
l'iatcn  in  Germania,  il  Manzoni  e  il 
Leopardi  tra  noi  ;  cinquc  venli 
divcrsi  del  inèdesimo  -spirito...  Il 
Byron  l'egoismo  libérale,  lo  Slielles 
il  socialisme  idéale  ;  il  Lamartine 
la  meditazione  sentimentale  mis- 
tica,  IHugo  la  concitazione  (Vémo- 
tion)  rappresentativa  storica  ;  il 
Platen  l'esprcssione  classiea  délia 
sensualitii  romantica,  il  Heine  la 
plastica  elevazione  délia  imaginosa 
natività  popolare  ;  il  Manzoni  l'uma- 
nazione  délia  divinit.i  cristiana  negl' 
inni,  e  nei  tre  cori  e  nelle  due  odi 
l'esaltaziona  délia  provvidenza  nella 
storia  ;  il  Leopardi  l'elegia  délia 
-sofferenza  uniana  e  dcUa  doglia 
mondiale.  » 

Chi   ignora  ([uesta  verità  slorica 


e  non  ne  sente  la  potenza  perenne 
(éternelle)  ;  clii  non  \ede  qiiesla 
mondiale  grandi.'/.za  pnetica  del 
secolo  XIX  e  non  iiitende  quanta 
parte  ne  -abbia  Victor  Hugo,  non  é 
digno  di  essere  ascoltato  (|iianilo  .«*! 
mette  a  sentcnziare  dal  suo  biLs.so 
scanno  [escabeau). 

E  air  afi'ermazione  di  clii  slima 
che  l'Hiigo  non  sia  stalo  l'edele  in- 
lerprete  délia  sua  nazione,  noi  pos- 
siamo  ben  contra|)pore  (oppose)  le 
parole  clie  a  lui  rivolgeva  il  Car- 
ducci appunto  vent'  anni  fa  : 

Tu  (il  Oallia  e  di  Franria  sei  l'aDima  iDflaila, 
Che  al  tuo  grao  cor  s'accolse  per  i  secoli  a  vol . 

(LVunr  infinie  des  Gaules  et  de  la 
France  s'est  unie  à  ton  yrand  cœur 
et  ensemble  rous  ave:  traversé  les 
siècles  d'un  vol  rapide). 

E  a  chi  air  opéra  delT  Hugo  con- 
Irappone  (juella  del  Lecontede  Liste 
o  del  Flaubert  possiamo  chiedere. 
con  certezza  di  non  provocarc  una 
risposia  vittoriosa  :  esisterebliero 
forse  i  «  Poèmes  barbares  »  e  les 
"  Tentations  de  Saint -Antuine  » 
senza  la  <•  Légende  des  siècles  »  ? 
Esisterebbe  tutta  la  recenta  poesia 
IVancese  senza  il  riimovamcnto  dei 
metri,  del  linguaggio,  délia  materia 
poelica,  che  Victor  Hugo  proniosse, 
dalle  «  Orientales  »  in  poi  '!  Se  il 
Flaubert,  concediamo,  è  più  esalto 
teslimone  didlo  spinto  l'rancese, 
rilugoè  unodei  maggiori  testimoni 
dello  spirito  enropco  nell'  eta  in  cui 
si  combatlerono  le  più  gencrosc 
battaglie  per  la  liberlà  del  pensiero. 
délie  lettere  e  telle  nazioni.  Disco- 
nosccre  i  benefici  è  da  (propre  aux' 
uomini  :  negare  i  l'atti  è  da  igno- 
ranti  o  da  stolti  (sots). 

Loperadiciascun  poeta  ha  del  res- 
te un  duplice  valore  ;  valor  relative 
allecondizioniintellettuali  del  tempo 
suo,  e  valore  intrinseco  e  proprio 
che  puo  mutare  coi  tempi.  Ora,  che 
Topera  di  Victor  Hugo  appartenga 
[appartienne)  in  grandissima  nii- 
sura  alla  prima  meta  del  secolo  XIX 
e  non  possa  essere  adeguatamente 
(avec  justesse)  apprezzata  se  non  da 
chi  sappia  trasl'erirsi  in  quell'  epoca 
gik  cosi  remota  da  noi.  e  pur  madré 
di  tutta  la  nostra  coltura,  è  vero 
[cela  est  vrai),  è  naturale,  è  neces- 
sario.  Ma  che  di  Victor  llugo  non 
sopravvivano  ai  tempi  (ne  survi- 
vent au  Temps)  opère  immoriali, 
capaci  di  dare  oggi  al  nostro  spirito 
queir  ebrezza  di  elevazione  e  di 
conimozione  che  giii  diedero  ai  nos- 
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tri  piidri,  ihi  mai  osercjjhe  dire  (le 
(lire).     Liriclic    di    supt'rbo     volo, 
(|uali  possono  scogli('i>i  (telles  qu'on 
jjeut  en  choisir)  in  tiiUi  i  voliliiii  dcl 
poêla,  dalle  >•  l'ciiiiles  d'automne  » 
aile    II  Chansons    des    rues   et   des 
lioi:^  1)  ;    dranimi    coine    «   Marion 
Delorme  »    e    «   Les    Burgraves  »  ; 
roinanzi    corne    «    Notre-Dame    de 
Paris  "  e   «  Les  Misérables  »,  mcdio 
evo    l'he    eadc    e    rivoiu/.ioiie    ehe 
Ireme  ;  (!voca/.ioni  miticlic,  Icgyen- 
(larie  e   storiehe    prodigiosc;    coiue 
i|iiclle  délia  I'  I,r'i;(înde  des  siècles  "  ; 
créai ure  di   f,'rande/.za  eroica  o  di 
^'ênlille/.za  inulieljre,  che   cantano 
nella     iiostra    uiusica,    che    vivono 
iK'lla  nostra  incinoria,  clii;  parlano 
air    anima    nostra   col    lini;uat;j,'io 
eter  no  délia  jiiovine/.za,  deli'  aiiiore 
e  délia  passione,  son  l'orse  cose  che 
possano  nioiire  ?  No  :  .-staiMio   [elles 
^e  (ienn«)i<)sernpre  innan/.i  [devant) 
a  noi.  Che  palpilaiile  vita,  che  drani- 
mi,  che  tnollilndine  illustre  !  Caino 
fugge  invano  la  sua  coscien/.a  spa- 
vontosa  ;  iîolando  ginsli/.iere  caval- 
ca    Ira    i    l'irenei  ;    Hooz    dorinenle 
sogna   il    -ogiio  prol'etlco   délia  sua 
gente;   U"''siinodo  ghi^na  (Wchhc) 
di  su  le  lorri    di    Nostra  Signora  ; 
\\\\y    Hlas    (;    Trihoiilel    iiTiprecatio 
[niaiiiii'Sent,  th-cliinu'nt    coiitrf)  alla 
tiranniile  \  i/.iosa  e  piccina  ;    Mario, 
nel    sili'ii/.io    ihdla    notle,    spalanca 
{OKvrr)  la  firn'slra  c  grida  al  vente: 
—  Viva   l'iniperatore  !  —  ;    Marion 
Delorme    canla    il    siio    aniore   ed 
iùnani    il    suo    odio  ;   Cwvnplaine 
parla  ilella  plehe   alla    Caméra    dei 
l.ordi,  I'  il  Saliro  parla  délia  lilicra 
natiira  nel  concillo  degli  dei  d'nlim- 
po  ;    Napoleone  il  yiande   è    injian- 
nalo    (la    un    \illano   a    Waterloo  c 
Napoleoni'    il     pii'colo    ini<an[)a    la 
repulildlca  a  l'arigi  ;  il  piieta  S(d>liiil/.a 
[tressaille)  al  gemito  di  tutti  i  ihdoi'l 
délia    terra   e   ccrca   perdulami'nle 
[éperdu  III  !■  lit).  l)io  in  tut  te  le  pla^ihe 
del  Cielo.  dli,  come   si   capisce  che 
tiitto  cm  spavenli  i  po\eri  inm'gni 
che    non    sanno    nenimen    piii   che 
cosa  sia  in\en/.ione  cd   eloi|nen/.a, 
gli  arlisli  ue\  rastenici  che  chiedono 
alla  poe-ia  le  énergie  ilella  sti'icnina 
e  la  calma  del   hriuniiro  ! 

l'oco   importano   le    leste    cenle 
nariedi  l'arl^i  e  le  dil'llcidla  de  ipic- 
coli  letternti  da  ceiiacido.  ••  Ce  siècle 
avait  deux    ans.    Itome    |-emplacait 

Sparte  • Tnllo  il   inondo  sa  a 

nnuuoria  i  vers!  inimiu  lali. 

Dino  Mamo\,\vi  [l.a  Stnmpa). 


Un  contadino  olandese. 
{fine'. 


Mi  disse  ((7  me  dit)  inCatti  cho, 
ap[)ena  avcsse  potuto,  sarebbc 
andato  a  vedcro  il  Wiesselsboscli. 
(ili  (loinandai  che  cosa  fosse  il 
Wiossolsiiosch.  Mi  rispose  che  cra 
una  nniiitagna  délia  Glieldria  . 
viciiia  al  viila^'gio  di  Apeldoorn. 
una  dclle  piii  aite  del  paesc. 

—  Quanto  è  alla  ?  doniaadai. 

—  Centre  c  «luattro  inetri,  mi 
rispose. 

Ma  iiiiel  l>uon  iiomo  doveva 
ben  altrimenli  larini  stiipire 
[m'étoniier  hien  davniilage). 

Di  11  a  (lualclie  niomento  mi 
doinaiidri  : 

—  italia-.' 

—  llalia,  ripelei. 

Stette  un  {>''>  pensando,  e  poi 

disse  : 

Kn   rcs|)iiita    {)-ppoussée)   la 

legpe  suir  istruziono  obbligatoria. 
vero  iii'i'sl-ce  pas)  ! 

—  Oil  cospctlo  !  (i^.irliiiiialiini) 
—  dissi  tra  me  C'»  moi-mrinr)  ; — 
sliaiuo  a  {iwus  allons)  vedere  clie 
è  abbimalo  alla  ■•  (jazzetta  L'I'li- 
ciale  !  "  Inlatli.  poclii  giorni 
prima,  la  (lauicra  aveva  respinio 
il  piogello  di  legge  per  lislrii- 
zione  obbligatm-ia. 

(Ili  risposi  «piel  poco  clie  {ir 
jiru  </uc  j'en)  sapevo. 

Dopo  lin  po'  (mnincnl),  sorhsc. 
cercù  (iiii  parvc)  una  frase,  e  poi 
mi  domandù. 

—  K  (larilialdi  coiirmua — 

i|iii  fecc  l'alto  di  /appare  {lircher) 
c  soggiimso  (ajuulii) —  la  sua 

isola  ■.' 

l'n'  iiltra  !  {i\rclavntllini  :  en 

riiii-i  u)ie  aiitri' !)  «  r.oiilinn.i  ■•. 
risposi,  0  lo  giiardai  roii  tanlo 
•  rocclii  {/m  !/'■"•'■  ('cijci/ //»//''.<) . 
slenlaildd  i"V""'  peine)  a  persil, i 
dcriiii  che  fosse  un  coiitaibiio. 
beiicliènonci  polesseesserdiibio. 

Sicile  lin  po'  scn/a  parlaïc  e 
piii  disse  : 

Yoi,  e  aiipiinli'  il  dilo  («ic 

(/.•x;'</ii<i  du  (/"<;/' 1  verso  m(>.  avpte 
peiilulK  lin  grande  poêla. 
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A  (|uosta  uscita  (sorlic),  poco 
inanco  clic  non  faccssi  nn  sallo. 

—  Si,  Alcssandr'o  Manzorn', 
iis|)Osi  ;  —  ma  conic  (lianiino 
[didlile  (inlerj.)J  sapete  tiitlo 
(|iiesle  cosfi? 

Or  ora.  jicnsai.  cnslni  (crlui-ci) 
mi  nictlo  .sul  la|i(>('l(i  la  ipu'slionc 
(l(>ir  iinilà  dolla  iiii^'iia. 

—  Ma  ditcmi  nn  pu',  yli  de- 
mandai ;  saprestc  (sauriez-vous) 
per  caso  {liasaid)  anclie  la  lingua 
ilaliana? 

—  No.  no.  no,  ris[)Osc  scrol- 
lando(//)v/n/a»<)la  testa  o  ridcndo: 
nicnte.  nionte. 

Dotto  (|UPSto,  continui'i  a  riderc 
e  ad  almanaccare  {riitn'nu-v  qiiel- 
(juc  chose),  e  mi  parve  {xenihla) 
capirc  elle  mi  |)repai'asse  (pialche 
sor[)resa.  liitanto  il  treiio  si  avvi- 
cinava  a  (iroiiinj;a.  Qnando  t'um- 
mo  per  eiitrare  sotto  la  tettoja 
[hfinijitr)  dclla  slazione.  il  huon 
uomo  prose  il  sno  involto  [pa- 
quet), mi  guardo  di  nuovo  sorri- 


deiido  e,  scpiando  iliullijuaiil]  le 
sillabe  coll  imlice  {index)  délia 
maiio  désira,  mi  dissein  italiano. 
eoii  iina  |)ri)nnii/.ia  impossihile  ad 
esprimersi  e  e(jir  aria  di  clii  la 
iiiia  fjiaiide  rivela/.ioiie  : 

—  .Nel  me/.zo  !    milli-u). 

—  Nel  mez/.o  '.'  gli  domandai 
inaravigliato.  .Ne!  mezzo  di  elie 
cosa  ? 

—  Nel  mez-zo  del  cam-min  di 
no-stra  vi-ta  !  (premier  vers  de 
la  Divine  (>oiii(''die)  flisse  facendo 
nn  grande  sCorzo  e  saltanto  giii 
(en  l/fis)  dal  vagone. 

—  Un  monicnio  !  gli  gridai 
(criaî-Jc)  ;  senti  te  !  una    parola  ! 

Come  mai —  Kra  scomparso 

(dis/iani  ). 

Avete  ca|)ito  elie  razza  di  eoii- 
tadini  c'  è  in  Olaiida  ?  E.  dico. 
pDtrei  far  saeramenio  die  non  ho 
a^j^innto    una    mezza   parola    di 


■"PO 
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EdiTKjndo  De  Amicis. 


Examens    et    Concours. 


Corrigé 

des  sujets  donnés  ii  Vrcolr  normn  le  supérieure  de  Fontenay-au.r-Iîoses  (1901) 


VERSION    2. 

A  propos  d'un  tableau. 

Le  sujet  pris  par  le  Canuiccini  est 
très  heureusement  choisi  :  l'exultation 
de  Siméon  en  voyant  réalisée  la  divine 
jjromessede  ne  devoir  pas  mourir  avant 
d'avoir  vu  de  ses  propres  yeux  le  .Messie  ; 
l'émerveillement,  l'attendrissement  de 
la  mère  et  de  son  époux,  apprenant  de 
la  bouche  prophétique  que  le  salut  du 
inonde  vient  de  naître  en  leur  demeure. 

Le  peintre  pouvait  s'en  tenir  stricte- 
ment à  rUistoire  sainte  et  ne  faire 
figurer  dans  son  tableau  que  Siméon, 
Anne,  Jésus  et  ses  parents.  Il  n'est 
jiourtanl  pas  invraisemblable  que  des 
gens  allant  par  hasard  au  temple,  et  y 
arrivant  à  cette  heure  solennelle, 
assistassent  à  une  telle  révélation.  Et 
cela,  avec  raison,  plut  à  l'artiste.  Mais 
peut-être   ne  paraitra-t-il   pas    à    tous 


également  vraisemblable  que  Siméon, 
parlant  avec  toute  l'ardeur  qu'indiquent 
ses  gestes,  prédisant  de  si  grandes  cho- 
ses, le  public  ne  soit  pas  stupéfait,  ne 
soit  pas  attentif.  Et  peut-être  certains 
diront  :  <.Si  d'une  façon  privée  et  silen- 
cieusement, Siméon  et  les  parents  se 
félicitaient  entre  eux  du  don  divin,  on 
aurait  sans  raison  introduit  les  autres 
personnages,  mais  du  moins  il  n'y  au- 
rait pas  contradiction,  parce  qu'un  f;iit 
silencieux  et  quasi  occulte  peut  p-isser 
inobservé,  même  des  personnes  les  plus 
proches.»  Mais  faire  de  Siméon  un 
bruyant  prédicateur  et  ne  pas  lui  donner 
d'auditoire  ! 

THÈME   2. 

Esse  impareranno  ciù  che  una  giovi- 
netta  francese  del  nostro  tempo  deve 
sapere;  la  nostra lingua  prima  di  tutto... 
un'altra    lingua,     inglese    o  tedesco    ; 
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l'iiiglese  di  preferenza  per  l'incompa- 
raliile  abbonilaii7.a  e  ricliczza  clie  la  sua 
Icttrialura  (itl're  alla  seiisihililà  femini- 
nilc  ;  <li  pji'i,  un'altra  liiixua  piii  l'ac'lle 
I'  chi'  pii'i  si  avvicina  alla  riostra,  italia- 
II»  o  spagmiolo,  lingue  ancli  esse  di  si 
grande  e  ricca  litteraliira,  tesoro  a 
nostra  poitata  k  cIio  noi  sdegnamo  non 
so  perché. 


Perché  infatti  l'inglese  e  il  tedesco 
sono  lingue  privilcgiate  dallo  Sfato. 
negli  esami  ? 

Molti  giovani  e  giovinette  imparano 
maie  l'inglese,  soprattutto  il  tedesco  r 
le  dimenticano  :  ma  non  dimcntirhe- 
rebbero  ne  lo  spagnuolo  ne  l'iUi- 
liano. 


F.rrala  au  corrigé  du  thème  l  (n"  5,  page  143)  : 

1''  ligne,  au  lieu  de  :  il  vizioal  tro,  lire  :  il  vizio  altio  ; 

2'  ligne,  au  lieu  de  :  (tel  noslro  organizzazione,  lire  :  delta  noslia  organizzazione. 


Certificat  d'aptitude  au  professorat 

(Icnis  les  ('cob's  nurrnaUs  ri  dans  les  écoles  primaires  supérieures  ('1901). 


TIlKMfC   3. 

A  Madame  la  marquise 
du  Deffand. 

TJ  avril   17lill. 

.le  suis  si  louché  de  votr(^  lettre,  Ma- 
dame, que  j'ai  l'insolence  de  vous  en- 
voyer deu\  petits  manuscrits  très 
indignes  de  vous,  tant  je  compte  sur 
vos  bontés  ! 

Lisez  les  vers  quand  vous  seiez  dans 
un  de  ces    moments  de  loisir  où  l'on 

s' userait  d'un  conti-  ;   lisez  la  prose 

(|uand  vous  serez  un  peu  de  mauvaise 
humeur  coiilre  h's  misérables  piéjugés 


(|ui  gouvernent  le  monde  et  contre  les 
ranatii|ues,  et  ensuite  jetez  le  paquet 
au  leu. 

.le  n'ai  jamais  été  moins  mort  que  je 
le  suis  à  présent,  .le  n'ai  pas  un  nio- 
nii'iit  de  lil)re  ;  les  bœufs,  les  vaches, 
les  moutons,  les  prairies,  les  bâtiments, 
les  jardins  m'occupent  le  matin  :  toute 
l'apièsilinée  est  pour  l'étude,  et  aprè-- 
souper  on  répète  les  pièces  de  théâtre 
qu'on  joue  dans  ma  petite  salle  de  co- 
médie. 

Cette    fa(;on   d'être   donne    envie    de 
vivre  :    mais  j'en   ai    plus  d'envie    (|ue 
jamais,  depuis  «(ue  vous  ilaignez  vous 
intéresser  à  moi  avec  tant  de  bonté. 
VoLTAinc. 


VERSION. 

Bellezze  délie  pianure. 

■M  fin  deslo  e  lianquillci.  iillenlo  e  pio 

Il  buon  ciillivaliii'  spciaudii  posi, 

K  godendosi  il  beu  si  serbi  al  mcglio  ; 

Alzi  li  occlii  là  su,  ni'  ingiusto  o  ingrate 

l'orti  invidia  ad  alcun,  ue  viii  b'iici 

C.hiaiui  soltantn,  abilalor  di''  inonti  ! 

('.lié  se  <|iii  111)11  avra  cnsi  s.iliilire 

Il  ciido,  i\  l'aer  puro,  e  cliiaic  l'acque 

('.lie  cou  bel  ziiuipillar  snaveiiienli' 

Scciiilan  l'ra  sassi  mnriiioraiidii  al  plann, 

.Se  cosi  vaghi  boscbi.  ombre  si  giale. 

Si  piaccvoli  erbosi  aprici  colli, 

1)1  vigne  ailoriii,  e  verdeggiauti  olivi  ; 

Se  (Il  taiili  pi'i'  Une  agi  e  ilib'lli. 

Illldi'  ai  piaiii  lerii'U  va  il  cidle  inn.uizi, 

Cli'io  non  saprei  ilir  tiilli:  ei  qui  per  ccrto 

(iodrà  pii'i  aperti  s|iazj.  erbr  plu  fi)lte 

l'iii  frullifcii  scdclii  e  lieli  prall, 

lien  pal  lile  camp.igiie.  in  piii  ilivise 

lia  II  lundi  ruscei  bagiiali  piaiii, 

Santa  l*ale,  a  te  sacri.  o  a  quai  s'estima 

^unle  il)  esse  abllnr  amicu  al  Itiso  : 

Ove  si  pui'i  ne'piii  serein  vi'riil 

Scoireiido  allalicai   \ellri  e  sparvlorl, 

(ho  si  scorgiiii  iiumernsi  a  stiiolo 
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Kni  le  stoppic  o  fra  l'orba  errar  kM  armcnti  : 
MtMilit!  iiitaiilo  non  mai  fornuiKiçio  o  latte 
Mnnca  al  iiailron.  non  tuai  concime  ai  ('anipi, 
Nen  cavalli  a  le  tichbie,  al  voincr  tori. 


Spolvebim. 


Baccalauréat  moderne  il"  partie). 

VKIISION    3. 

Nei  consigli  degli  animali.  l'asino  s'oppone  allô  studio  délie 
lingue  vivent!. 

Con  nioUc  spi-cie  d'aniinai  divtrsi 

Spesso  dovcnilo  un  re  animal  tiattare, 

Al)ili!  convi'nia  maestro  aversi, 

Clie  piu  linniia^gi  intemlere  e  paiiare 

Sapesse,  oiiili'  formar  re  poliglottu. 

Vil  ilir  in  varie  lingue  esperto  e  ilotto 

Ma  l'asino  s'oppose,  e  fé  riffletlere 

CIk!  con  sovercliio  studio  assiduamente 

Al  printipin  non  si  dovèa  permettere 

Su  tanti  oggeli  allatiear  la  mente  : 

1.0  che  potrebbe  (il  Ciel  non  voglia  1)  il  sagro 

Suo  corpicin  rendere  smunto  p  magro, 

Chu  inyegno,  aliilità,  talcnti  c  senno 

Cose  a  prinoipi  analoghe  non  sono  : 

Sol  divertirsi,  e  comandar  sol  denno, 

l'M  occupai-  macehinalmente  il  trono 


Onde  pieno  di  zel  consiglio  dette 
Doversi  far  un'ordinanza  espressa, 
Che  sian  tutte  a  parlar  le  bestie  astrette 
0  la  sappiano  o  no,  la  lingua  stessa. 


Casti. 
{Altjei;  juin  1900.) 


2i.'  Leçon 


Pronoms    relatifs. 
Singulier. 


Masc. 
Clœ,  il  quale,  (|ui,  lequel. 

LU  eut,  dcl  quale,     île  (|ui.  ihi(|iiol,  duiil. 
.4  cui,  al  quale,        à  qui,  auquel 

IJa  cui,  ditl  quale,    île  i|:ii.  (liii|iifl.  dont. 

Pluriel 


Fkm. 


Che,  la  quale,  (|ui,  laquelle. 

Di  cui,  délia  quale.    île  qui. île  laijueilf.doiil. 
.4  cui,  alla  quale,     il  qui,  à  Uquelle, 
J)a  cui,  dalla  quab',  de  qui,  de  laquelle, dont. 


Che,  le  quali. 
Di  eut,  délie  quali. 
\  lui,  aile  quali. 
Da  cui,  dalle  quali. 


(lie,  i   final i. 
Di  cui,  de'  quali. 
.1  cui.  ai  quali. 
Da  cui,   dai  quali. 

Des  deux  genres  cl  des  deux  iiombi'es  : 
Oui  ;     chi,  che,  cui. 
Que  :     che,  quale. 
Quoi  :   che. 
Dont  :   di  cui,  di  che,  del  quale,  und'\ 
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Hemakques.  —  1.  Chi  et  cui  s'emploient  de  préférence  pour  les  per- 
sonnes; che,  il  quali',  la  quale,  pour  les  choses. 

II.  —  Cui,  donl.  se  place  ordinairement  entre  l'article  et  le  nom. 

III.  —  Ue  (juoi,  à  i|uoi,  se  rendent  par  :  dd  che,  al  che. 


Exemples  : 


Del  che  non  fui  punto  contenta. 
X(dmcse  che  si  par/ano  le  jjii/ioni. 
E  la  pii'  virtuosa  donna  che  ci  sia. 

Dal  che  nacquero  molti  danni . 

l.o  'rovai  che  dormiva. 

Chi  vuol  mangiare   bisogna  che   ta- 

vori . 
A   chi  Dio  cuol   maie    gli    toglie    il 

senne . 

10  non  so  chi  voi  siate  :  fateri  co- 
noscere. 

C'era  gente  infinita,  chi  rideva.  chi 
cantava,  chi  faceva  una  casa,  chi 
l'altra. 

Kcco  il  libro,  <li  cul  ti  parlai. 

Quel  ramo  cui  miiove  il  vento . 

La  cui  gloria. 

.\lla  cui  i)iae>:tà. 

Vieniun  pu'  quà  <■  garda  a  cuiparlo. 

Via   coloro    la   cui   bocca    soffia  il 

caldo  ed  il  freddo  ! 
Quale  la  vuole  a  un  modo,  e  quale  a 

un  altro. 
Ilo  coniprati)  /loco  fa  la  rasa  délia 

quale  si  ^  parlato  tantn . 
La  strada,  onde  siamo  passuti . 

11  modo  onde  si  fa  una  cosa. 
I.'affare  onde  abblamn  disccrso. 
Approvo  il  miido  col  quale  dlstnbtiilr 

il  vostro  tempo. 


De  quoi  je  nn  lus  pas  du  tout  conlenl. 

Dans  le  mois  oii  l'on  paye  les  lovors. 

C'est  la  femme  la  plus  vertueuse 
qu'il  soit. 

D'où  naquirent  beaucoup  de  dom- 
mages. 

•le  le  trouvai  qui  dormait 

Qui  veut  manger  doit  travailler. 

Dieu  ravit  l'esprit  à  celui  qu'il  veut 

perdre. 
Je  ne  sais  qui  vous  êtes,  faites-vous 

connaître. 
Il  y  avait  une  infinité  de  gens  :  les 

uns  riaient,  les  autres  chantaient, 

qui  faisait  une  chose,  qui  une  au- 
tre. 
Voici  le  livre  dont  je  t'ai  parlé. 
Ce  rameau  qu'agite  le  vent. 
Donl  la  gloire. 
A  la  majesté  duquel,  de  qui. 
Viens  un  peu  ici  et  regarde  à  qui 

je  parle. 
Arriére  ceux  dont  la  houchp  souftle 

le  chaud  et  le  froid! 
(Jui    le    M'ut   d'une   façon,    et    ((ui 

d'une  autre. 
Je  viens  d'acheter  ht  maison  dmit 

on  a  tant  parié. 
La  route  par  laquelle  nous  sommes 

passés. 
La  manière  dont  se  fait  une  chose 
l.'alVaire  dont  nous  anuis  parlé. 
J'approuve    la    manière    donl    \mii~ 

disirlliui/,  voire  temps. 


Col  médico. 

(Ksercizio  sui  pidiiiiiiii  rclalivl.) 

Snsanna,  l'Iii  ha  sonalo '.' 

—  Un  signore  che  cliiedc  di  parlarle,  Signora. 

—  .\li  !  K  il  meilieo  che  ho  latlo  chiamare  ;  l'allo  onirarc. 
Unon  giorno  Sigiuira.  corne  va  la  sainte:' 
Malissimoiloltore.  ho  una  emierania  clie  mi  anima/./a,  le 

ho  preso  ieri  sera  non  hanno  corrisposto  alla  niia  aspetlaliva. 

—  Davvero.  cio  mi  sorprendc  nndlo  ;  lutte  le  persone  a  cui 
critte  so  ne  sono  li'ovale  Dene. 

—  l'iiô  (larsi.  puicliè  le  dir.'i  che  soIVro  anche  ili  C(diche 
posso  resislere.  Mi  aiuti.  doltore  :  l.ei  è  l'iiomo  nel  ipiale  ho  I 
iidiicia. 


plliiih- 

le  ho  I 

a   cui 
ûlta  la' 


.he 


non 
m  la 
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l>a  riii^'i'azio,  Sijinor.i,  (Ici  (ilolo  ili  ciii  si  compiace  onorariDÏ  :  seii- 
tianio  il  polso. 

—  Ho  la  febhrp  ? 

—  No,  Sif^'iiora  ;  olla  sdU'it  di  iiii:i  Iri^L'cra  indisposizioiio  ficlla  i|iiale 
beii  prcslo  sarà  libéra. 

—  I']  clic  iiicdiciiia  dcvo  prciidcre  / 

•  )gj,'i  pi'ciidcià  (III  caliiiaiitc  di  c-iii  sarà  coiUciilissima  ;  doiuaiii.  ..  iipi' 
oncia  d'olio  di  riciiii. 

—  Ah  !  doltoi'o,  non  sa  clic  Tolio  c  la  mcdicina  il  cui  odore  solo  mi 
iiausea? 

—  Hisofiiia  avor  |)a/ioii/.a,  Si^nora  ;  ma  lolio  c  il  solo  piirj;antc  i  cni 
ctfelli  sono  piii  proiiti  a  distriif^gcre  il  gastricismo  :  hc  !  in  o;;ni  modo  ne 
prenda  iina  iiicz/."oiicia,  vi  aggiungerù  dell'  acipia  di  liori  d'arancio... 
ICcco  la  ricclta,  Sii^iiora. 

—  Grazic,  doltore,  a  rivedersi  posdomani. 

—  Ho  l'onDro  di  osserpiiarla,  Sif^nora. 


Vocabolario. 


piiô  darsi      cela  peut  être. 
lei  é,  vous  êtes. 

sentiamo,      vovons. 


nauseo, 

bi; 

arancio. 


donne  mal  au  ca-nr. 
cil  bien  ' 
orancer. 


Dialogo. 

Il,  Maestro.  —  Giovanni,  alzalcvi  e  dileini  dove  siete  1 
Giovanni.  —  Sif;iior  Maestro,  sono  nella  scnoia. 

—  Corne  è  la  stanza  délia  scnoia  '.' 

—  Signor  Maestro,  è  grande,  pulita  e  bene  illumiuata  ;  in  essa  soud 
banchi  pcr  gli  allievi,  una  cattedra  ed  una  sedia  per  il  maestro.  (Juadri 
e  carte  sono  appesi  al  muro.  In  inverno  è  riscaldata  da  una  bella  stufa  e 
dai  siioi  tnbi  ;  vicne  la  lucc  da  trc  lincslre  durante  il  giorno;  la  sera  da 
(piattro  bccclii  di  gaz.  E  lutta  imbiancata  ad  eccezione  délie  finestre  e 
délia  porta  dipinte  in  grigio. 

—  Perche  siete  voi  in  iscuola  ? 

—  Per  istruirmi  e  diventare  uomo. 

—  Quali  istriiuienti  adoperate  pei  vostri  lavori  ? 

—  1  libri,  i  qiiaderni,  le  penne,  il  ])orta-])emie,  il  lapis  e  la  riga. 

—  Come  dovete  stare  in  iscuola  ? 

—  Dobbiamo  essere  attenli  e  studiosi. 

—  Vi  ringrazio  ;  sedete  ;  Proseguite  ad  essere  un  buono  scolaro,  diver- 
retc  un  giorno  l)Uon  cittadino. 

Vocabolario. 


iimola,        école. 
Itvlila,         propre. 
tuhi,  tuyaux. 

adoperate,  employez-vous. 
stnre,  vous  tenir. 

diverrete,    deviendrez. 


alznlevi, 

apiiesi, 

litre, 

quaderni. 

proseijuite. 


levez-vous, 
suspendus . 
lumière, 
caliiers. 
continuez. 


stanza, 

stufa, 

dipinte, 

lapis, 

scolaro. 


salle . 
poêle, 
peintes, 
crayon . 
élève. 


Bar-le-Duc.  —  Imprimerie  Comte-Jacquet.  Facdocel,  Dir. 
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Inlorno   alla    "  Triplice. 


Non  ho  punto  in  mente  di  porre 
la  falce  \de  faucher)  nel  canipo 
altnii,  liinjîi  pcr  cio  (la  ine  il  pen- 
siei'o  di  darc  <onsif;li  ai  nostri 
arnici  d'Italia.  Essi  [uto  conver- 
ranno  rncco  che  tiitli,  c  al  di  qua  c 
al  di  la  delIc  AIpi,  ci  ado()i-iamo  a 
tnll'  iionio  {(le  tnutcs  nos  forces), 
perché  Francia  e  Italia  s'amino 
ogni  di  pi  11  e  si  slringano  in  l'ra- 
tçrtio  aniplesso  {et  s'unissent  dans 
une  nccoladi-  fraternelle). 

Fra  brève  (<o»t  à  l'heure)  muterii 
vcsle,  e  trasformandonii  in  diplo- 
matico,  riconiporrii  (referai)  la 
carta  di  Enropa  ;  ora  mi  limite  a 
porrc  soft"  occliid  di  coloro  che  si 
occiipano  (li'lla  ilelirala  qiieslione 
di'lla  '■  Triplice  "  nna  notizia  aldias- 
tantc  iniportanlc.  a  parer  niio. 

Ml  pesano  sulle  spallc  qiiaranta 
primaverc,  e,  lîrazie  al  iiiio  iirtii;io 
d'insegnantc  sono  in  i-clazione  con 
parecchi  cd  ho  percorso  la  Francia 
da  nn  capo  ail'  altro.  Ur  ben(;, 
giammai  udii  da  lahhro  francese, 
gianimai  : 

Facciamo  gucrra  ail'  Italia  ! 
(iiammai    passii    in    mente  ad  un 
Francese  il  vago  desio  di  posscdere 
lin  palmo  di  terra  italiana. 

Giammai  nelle  iiosirc  popola- 
zioni  sorse  il  pcnsicrn  dclla  possi- 
bilitii  di  nna  gucrra  Irai  tioslri  due 
parsi.  l'er  esse  l'Ilalia  s  incarna  in 
(;arilialdi,  e  (iaribaldi  !■  l'amico 
di'lla  Francia. 

(Jiicsta  coiivinzione  é  prol'onda- 
menle  radic.ita  ne!  cuorc  di  tutti 
noi,  I  nostri  amici  d'Italia  ne  siano 
pçrsuasi. 

ICppiire  iio  lelto  spesso  nei  gior- 
nali,  nelle  riviste.  iipgli  opuscoli 
ed  in  molli  liliri  d'origine  sassone 
od  anglo-sassone,  clic  la  stirpe  la- 
tina  decade\a,  che  la  sua  missione 
cra  lerminala,  e  rlie  le  nazioni 
ond"  cssa  si  compone  nierilavano 
di  essere  poste  sollo  liilela. 

Ma  Huma  non  e  dessa  in  Italia'.' 
I. "Italia  ha  piiil'iiso  ingenli  somme 
per  giiaieiitirsi  coiilro  la  Francia. 
Fra  cio  necessario  ?  S'invaderii 
ritalia  dalle  AIpi  o  da  Trieste  dive- 
niila  Icdesca  e  primo  |)orlo  del 
llegno  di  Prussia  l'dniirrmauismo)'! 
—  "  'l'iiat  is  llie  (|iicsiion  !  ■> 

Non  hawi  un  ilcito  di  Macliia- 
velli,  clic  pure  tanio  aino  la  snii 
Itulia,  nondoverc  slringere  alleaii7.;i 
ron  chi  è  piii  l'orlc  '! 

[35] 


L'Inghilterra  .sarebbe  dessa  meno 
egoista  e  piii  generosa  délia  Fran- 
cia '? 

(Jr  é  poco  legeva  in  nna  Hivista 
italiana  che  l'Ilalia  distaccandosi 
dalla  l'riplice,  la  derniania  dicliia- 
rebbe  la  yiierra  alla  Francia  un 
anno  prima  che  spirasse  il  tratlalo. 
e  cosi  l'Ilalia  sarebbe  costretla  di 
farci  guerra.  Tulio  cio  è  uno  scherzo 
di  catlivo  gusio.  E  lo  stesso  che 
dire,  che  ove  la  fiermania  dichia- 
rasse  la  giutrra  ail'  Italia,  qiiesta 
dovrebbe  apprestarle  [lui  fournir) 
lin  corpo  d'esercilo. 

Cancelliamo  la  parola  "  guerra  " 
dal  codicc  délie  nazioni,  per  potere 
solo  l'ar  guerra  alla  guerra. 

Che  importa  ail'  operaio,  al  la- 
voratore,  al  pensatore  che  il  suo 
paese  sia  il  piii  forte  ed  il  piii 
féroce,  possegga  nna  proviiicia  di 
piii  ed  alciini  ellari  irrigali  di 
sangiie  nmano,  pagati  con  venti 
anni  di  cure,  di  sotlerenze,  di 
sfoiv.i  e  di  danari  '? 

Oh  1  Speriamo  che  d'oggi  in  poi 
(qu'à  partir  de  ce  jmtr)  non  si  sa- 
ranno  piii  alleanze  offensive,  e  che 
presto  anche  le  difensive  non 
avranno  piii  ragione  di  essere, 
perche  niuiio  piii  avr.'i  in  aiiimo  di 
offenderi'. 

■ferminiamo  chiedendo  :  Se  la 
Triplice  ha  dessa  assicurato  la  pace, 
0  se  abliiamo  avuto  la  pace,  inal- 
grarlo  la  Triplice  '.' 

In'  allean/.o  di  tutti  i  popoli 
d'Eiiropa  non  sopprimerebbe  d'un 
trallo  •■  la  pace  arniala  "  piii  tcrri- 
hile  forse  délia  guerra'.' 

"  .\iniainoci  coinc  fralclli  !  " 
'fale  deve  essere  la  base  di  tulle  lo 
nuove  alleanze. 

E.  \.\  Harrk. 


Ânèdotlo  Siciliano. 


Prononciation. 

L'accent  Ionique  est  iiidiqia-  iIaiis  la 
nouvelle  suivnnic  : 
i>  =  pèro,  inéri! 
é  =:  riné,  l'ié 
11  ^  or,  eniiire.  noire 
!>  =  nu,  nos,  notre 
s  =  I  cl  s  =:  ss 

i  =  ds  et  t  =  ts 
o,  e  :=  l'i,  é. 

yunfiil  Inccenl  tonique  n'est  |>a<  Imli- 
(liié,  Il  est  sur  t'nvanl  dcrniiTe  sjllnlic. 

Da  lin  |)iiiito  (ii'ila  spi:if!);ia  di 
('ahiliria.    rim|ièllo  Messiiia.  par- 
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liva  per vpiiiroin  Sicili;i  iiiia  liarca 
Ciirica  di  cipiillc.  Appicz/.alissimi' 
sûno  in  Sicilia  le  cipiille  di  (^ahi- 
l)riu  e  di  ('-sse  se  ne  l'a  l'ijini  aiiiio 
grande  snièrcio,  cliè  lamif,'lia  non 
v'iia  cIh'  non  s6  né  provvoda. 
Èrano  néiia  Ijaica  (piattro  tiiari- 
iKii  calabicsi,  avônli  tntti  e^nal 
dirilto  sulla  derrala,  infjcirdi. 
avàri,  gcli'isi  l'un  dcU'altro.  Oi' 
avvi'-nne  {'lie  stando  a  cclifir  Ira  di 
lilro,  cadde  in  mare  l'ina  cipiWla 
délie  piii  grosse  e  apparisccnti. 
Al  nioniénto,  un  niarinâio  s[)0- 
gliâlosi  (l('lle  vc'sti,  si  bùlta  in 
niai'o  a  cavàrla  cipi'illa  dal  fiindo. 
VediUo  che  tard  à  va  a  venir  sii, 
é  che  cola  a  far  pasto  délia  ciinilla 
si  trattenésse  credèndo.  si  atUdl'a 
ininiantinénte  il  secundo.  Ilopo 
qtialclie  niinnto  il  tcrzo  esclaina 
'■  Parden  cliese  la  mângian  soli  !'' 
E  alla  si'ia  volta  si  tûHa  néll  ' 
ac(iua    a    strappâr    di    mano    ai 


corn|)agni  l'iiividiâla  ciiji'illa.  in 
vista  di  elle-  il  iinarto  niarinàio,  ad 
avé'rne  la  porziémc  sua,  si  slância 
apnrèsso  al  Icr/.o  e  ci'ila  con  lui 
n(''lle  profonde  laliMire  del  mare 
iiiler[)i')sto  Ira  Scilla  e  Cariddi. 
Niiin  d"éssi  lorno  a  gâlla  vivo,  la 
hai'ca  reslo  in  halia  di  se  stéssa. 
Taluni  marinai  vista  la  scèna  da 
nna  harca  vicina,  si  acd'istaiio 
al  h'gno,  II)  tn'pvan  vuoto  di  génie 
e  càrico  di  cip 'ille  ;  il  rinn'ircliiano 
verso  la  spi;igj;ia  ed  agli  ahilanti 
del  prnssimo  villàggio  riferiscono 
(luanlo  éljber  per  avveiitura  ve- 
diilo.  (losi  per  nner  cipi'>lla(piattro 
nomini  atlb^àroiio.  l'résso  di  md 
si  dice:  ••  l*ri'  na  ci|niddadi  (^ala- 
vria  si  persiru  «inattni  Galavrisi  ' 
(Per  iina  cipi'illa  di  Calabria  si 
perdèltero  quattro  (^alabrési). 

LONGO. 

(.4  neddoli  Siciliani). 


Vocabolario. 

rimpetto, 

\is-a-vis. 

cavar,           retirer. 

latebre,  profondeurs  obscu- 

cipollc, 

oignons. 

su,                enliaut. 

'      res,  cachées. 

smercio, 

débit. 

e  che...credcndo,etcroyant 

tornù  a  galla,  remonta  à  la 

non  v'ha, 

il  n'y  a. 

que. 

surface . 

dernita. 

denrée. 

cola,              là -bas. 

in  balia,        ii   la  merci. 

ingordi, 

gloutons. 

attuffa,         plonge. 

legno,            barque. 

celiar, 

blaguer. 

strappâr,       arracher. 

ebber,           (ici)  avaient. 

cadde, 

tomba. 

cola,             coule. 

affogarono,  se  noyèrent. 

butta, 

jette. 

presse  di  noi,  chez  nous. 

COURS  ÉLÉMENTAIRE 


L'Uomo. 

L'uomo  comincia  ad  essei'e  un  bambino,  si  l'a  successivamente  fan- 
ciullo,  adolescente,  nomo  fatlo,  uomo  maturo,  vecchio. 

Egli  nasce  (na'it),  vive,  muore. 

Egli  è  appena  nato,  che  tosto  [bientôt)  diviene  un  cadavere,  un  niorto; 
tanto  brève  è  la  vita  ! 

L'uomo  puo  essere  alto,  piccolo,  grosso,  gi-asso,  niagro,  slancialo 
[iH(incé);  ricco,  povero,  corragioso,  vile  [/(ic/i'')' ''ssennato  (.>.r«sei,  sciocco 
[sot),  forte,  gracile  {drt/cal}.  sano,  ammalalo. 

Il  marito  deve  amar  sua  moglie.  La  compagna  dell'  uomo  è  la  donna  : 
questa  è  piit  debole.  |)iù  delicata,  più  atl'ettuosa. 

Mentre  luomo  è  fatto  per  lottare  nella  vila  pubblica,  la  donna  è  invece 
destinata  ad  aver  cura  e  consolare  in  lamiglia . 

Dunque  :  onore  aile  donne  ! 

La  fanciulla  divien  giovinelta,  di  poi  (ensuite)  fidanzata,  sposa,  madré. 

La  vera  donna  s'occupa  del  buon  andamento  [marche,  administralion) 
délia  sua  casa . 
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Voj,'liate  presentare  i  miei  rispetti  alla  vostra  Signora  Madrc,  a  vostra 
Zia,  a  vostra  Suoccra  ihdie-sœur\  alla  vostra  sposa  ed  a  vostra  cuyina. 
La  bambola  {pnupée)  ed  il  tamburro. 
L'ago  {l'avjuille)  e  l'aralro  [charrue). 


COURS  MOYXN 


Verbes  irréguliers  de  la  Ire  conjugaison  en  at-r  :  Andare,  Dare, 
Fare,  Stare. 

A  ndare. 

IndicatU''  phksknt.  —  Vado  du  vo,  vai,  va,  andiaiiio,  aiidate,  vaiino. 

Imp.  —  Andava,  etc. 

Passk  dkfi.m.  —  Andai,  aiidastl,  aiido,  aiidaiiiino,  aiidaste,  andârono. 

FuTuit.   —  Andrù,  etc. 

GoNDiTioN.NEL.  —  Andrei,  etc. 

I.MPKiiATii'.  —  Non  andare,  va,  vada,  andiamo,  andate,  vâdano. 

Sunj.  Phks.  —  Ch'io  vada,  vada,  vada,  andiamo,  andiate,  vâdano. 

Imp.  —  Ch'io  andassi,  andassi,  aiidassc,  àndassinio,  andaste,  andâssero. 

Gkhomjik.  —  Andando. 

Faut.  pas.  —  Andato. 

Dare. 

Im).  puks.  —  Di'),  dai,  dà,  diaiiio,  di'itc,  d;imio. 
l.MP.  —  Davo,  (lavi,  etc. 

Passk  wa\  —  Uicdi  on  detti,  dcsti,  diede  ou  dette,  demmo,   deste, 
diédcro  ou  dettero. 
Fut.  —  Uarô,  etc. 
CoNorr.  —  Darei.  etc. 
Imi'KH.  —  i)a,dia,  diamo,  date,  diano. 
SiHij.  piiKS. —  hia,  (lia,  dia,  dianio,  diate,  diano. 
I.MP.vm'.  -—  Dessi  ou  dassi,  dessi,  dusse,  etc. 
Okiiomui'.  Darido. 
l'AEir.  i'as.  —  Uato. 

Fare. 

Imi.  piiks.  —  Faccio  (ou)  l'o,  lai,  l'a,  facciaino,  l'ate,  fanno. 

Imi',  —  Facovo,  etc. 

Passé  iw.v.  —  Keci,  facesti,  lece,  raccmino,  l'aceste,  fécero. 

Fut.  —  Farù. 

CoNDiT.  —  Farci . 

Impk».  —  Fa,  l'accia,  (aecianio,  lato,  l'ùcciano. 

.Suiij.  piu;s.  —  Faccla,ctc. 

Imi*.  —  Faccssi. 

Géb.  —  Faccnilo. 

l'Aiir.  PAS.  —  {''alto. 

Slari',  rester. 

I.M>.  Piuss.  —  Sto,  stai,  sla,  sliànio,  slate,  stainio. 

Imp.  —  Stava,  etc. 

Passk  m.v.  —  Sictti,  stesli,  sleltc  stoinino.  sieste,  sletlero. 
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Fut.  —  Slarù. 
CoNDiT.  —  Siarei. 
Impér.  — Non  istare,  sta, 
SuBJ.  PRÉS.  —  Stia,  Ole. 
Imp.  —  Stcssi.  etc. 
Gékondif    —  Stando. 
Part,  passé.  —  Stato. 


stia,  stiamo,  slatp,  sliano. 


Petits  dialogues  d  application. 

i.  —  Andréa,  se  li  des.si  dcl  denaro,  cosa  no  iaresti  ? 

—  Cosa  ne  larci  '!  Cliis.sii  '!  Certo  che  poco  mi  starebbe  in  tasca.  Ciù  non 
t'impedisca  {que  crin  >ir  t'empérhe  pns),  caro  baijlio,  di  darmeiie  lo  stesso  : 
sai  bene  chc  non  andrù  a  seiii[)armelo  (/)  le  (ja!:pillcr)  in  cose  inntili. 

-  Bè  !  piglia  {prends)  (pieste  ^  lire  e  che  ti  facciano  lutta  la  settiinana. 
perché  non  te  ne  darô  pii'i  lino  a  qucst"  allra. 

2.  —  Pictro,  cosa  avete  fatto,  non  sicte  andato  alla  posta  per  la  inia 
corrispondenza  ? 

—  No,  Siiiiioro,  Ella  non  me  diede  incarico  (nr  m'm  tivnit  pas  chargé]. 
—  Ah  !  laceva  d'uopo  {rtait  nécess/iirr)  ch'  io  ve  ne  dessi  incarico  dopo 

avervici  faite  aiidare  per  tante  matline  di  segnito  ?  Voi  slate  troppo  colle 
niani  a  cinlola  [crinlure,  ^=  vous  rifs  trop  paresseux)  e  cio  non  fa  per  me  ; 
andale  e  fate  che  in  scguito,  non  sia  costrelto  a  farvi  simili  riraproveri. 


Examens   et  Concours 


Brevet  supérieur. 

{Aspirantes,  Bordeaux,  2'  session  1901.) 


VERSIO.X. 

L'Addio  di  Lucia. 

Addio,  monti  sorgenti  dalle  acque 
ed  erette  al  cielo  :  cime  ineguali,  note 
a  chi  è  cresciuto  tra  voi,  e  impresse 
nella  sua  mente  non  nieno  che  lo  sia 
laspetto  dei  suoi  più  famigliari  ;  tor- 
renti  dei  qunli  egli  distingue  lo  serosrAo, 
conie  il  suono  délie  voci  domestiche  ; 
ville  sparse  e  bianclieggienti  sul  pendio 
corae  branclii  di  pécore  pascenti  ; 
addio  !  Quanto  e  tristo  il  passo  di  chi, 
cresciuto  tra  voi,  se  ne  alfontana  !  Alla 
fantasia  di  i[uello  stesso.  che  se  ne  parte 
volontariamente,  tratto  dalla  speranza 
di  faraltrove  fortuna.  si  disabbelliscono 
in  quel  momento  i  sogni  délia  ric- 
chezza  ;  egli  si  maraviglia  d'essersi 
potuto  risolvere,  e  tornerebbe  allora 
indietro,  se  non  pensasse  che  un  giorno 
tornerà  dovizioso.  Quanto  più  s'avanza 


nel  piano,  il  suo  occhio  si  ritrae  fasti- 
dito  e  stanco  da  quella  empiezza  uni- 
forme :  l'aere  gli  somiglia  graïoso  e 
senza  vita  ;  sinoltra  mesto  e  disattento 
nelle  città  tumulluose;  le  case  aggiunte 
a  case,  le  vie  che  sboccano  nelle  vie 
pare  che  gli  tolgano  il  respiro. 
Aless.  Manzom  (J.  Promessi  Sposi.) 


Mon  cher  ami, 
,te  regrette  beaucoup  de  ne  pouvoir 
accepter  ta  gracieuse  invitation  L'arri- 
vi^e  inattendue  dun  oncle  de  Berlin 
m'oblige  a  aller  l'attendre  à  la  gare.  Si 
cependant  je  trouve  le  moyen  de  le 
laisser  pour  une  heure,  .je  ne  man- 
querai pas  d'en  protiter  et  je  me  ren- 
drai au  théâtre  pour  t'y  saluer.  Je  te 
prie  de  présenter  mes  hommages  .à 
Madame  X.  et  d'agréer  les  cordiales 
salutations  de  ton  bien  affectionné. 
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G  ose  d'Italia. 


Avvisiamo  (nous  pensons)  non  si;i 
per  tornure  discaro  {déplaire)  ;u  nos- 
tri  corlusi  letlori  se  tratto  tratlo 
[souvent]  l'i  studircMno  di  dare  iino 
sguardo  ail'  Italia,  o  si  vipère  [ainsi 
vivre)  un  islantc  la  vita  dui  nostri 
vicini,  chc  pnrp  sono  nostri  IVatclli 
per  stirpe,  per  indole,  per  aspira- 
zioni. 

Costretti  di  ronipendiare  in  pociie 
pagine  quanto  ci  giunge  da  quella 
classica  terra  délie  arti  e  dei  ;;raridi 
ricordi,  lieti  registreremo  le  laiisie 
notizie  chc  e'invia,  e  se  dovrenio 
porre  il  dito  sn  qualchft  piaga  di  lei 
le  fareino  con  aH'etlo  IVaterno.  Pur 
troppo  se  nclle  nazioni  rhe  vivono 
da  sec'.oli  (depuis  des  siècles)  una, 
vita  forte  ed  autononia,  tutto  non  c 
meritevolc  d'encoinio  (louamje)  e 
degno  di  Iode  quanto  (tout  ce  qui] 
si  avvicenda  (se  déroule)  nci  loro 
«eno  ;  in  un  paese,  coine  l'italia,  elle 
non  ancora  é  un  iiic/zo  serolo,  si 
raccolsead  unil;i!/!(  son  unité),  molli 
fatti  si  suecedorio  anoruiali,  prova 
délia  sua  aeerba  [verte)  giovinczza 
—  Noiuiinieiio  col  riavvieinarci  ogni 
di  più  noi  polrerno  nu'f;lio  conos- 
j^erci  e  per  laie  modo  slringei'emo 
più  salai  [nous  resserrerons  plus 
fermement)  i  vineoli  di  nna  reci- 
proca  amicizia,  basata  sulla  stima 
(■  suir  auiore  ehe  Ira  hiioni  vicini 
non  dovvretd)ero  giainmai  raltiei)i- 
dirsi  (se  refroidir,  devenir  tiéties). 

.Se  una  tule  liepiile/.za  cbhe  a  de- 
plorarsi,  conressiamolo  lealmeiilc, 
la  colpa,  a  paroi-  iioslra,  é  liilla  di 
(|uel  gioriialisino,d('sioso  di  adulari' 
iinicamenlc  le  masse,  elie  di  niilla 
iiiaggiorinenle  si  cura  clie  di  pren- 
(lersi  galdin  (tnurnrr  en  ili'risinn)  di 
lullo,  péril  ipiale  il  dispre/./.o  c  ili- 
venuto  (liritto.  l'iir  lr(qq)o  il  ^inr- 
nalisino  Iraneese  lu  tropi»)  ciiiriMi 
[enclin)  nell'  oll'endere  l'italia  ml 
suo  amnr  proprio;  ed  il  disprez/.o 
e  l'olVesa  per  pareeclii  auni  ci  ten- 
nern  disgiuiili.  l'erclic  cosi  spesso 
si  parla  da  noi  ilella  miscria  d'Ilalia, 
menlrc  a  liilli  r  noilo  e  da  lulti  si 
(leploiM  la  povertii  d<'lle  nascile  in 
l''rancia.'  I.a  scarsezza  (disctt,)  délie 
nasi'ile  non  è  per  una  nazione  un 
danno  maggiore  clella  sciirsczzu  del 
niiuierario? 

Cessiamo    dunipic    dal    dileggio 
[moquerie]  e  dall'  nlVesii  pcrav  viarci 
(acheminer)  alla  riisione  di  tiilta  la 
stirpe  [race)  lalina,  alla  quale  i^  ri- 
CTO] 


serbalo   il   serto    (couronne)   délia 
supremazia  su  tulte  le  nazioni. 

Oggi  c  a  capo  d'Ilalia  un  minis- 
tcro  libérale,  anticléricale,  intento 
a  rimarginare  [cicatriser  le  piaghe, 
conseguenza  di  quel  polilici  rivol- 
gimenli  (bouleversements \  che  le  det- 
tero  la  sua  unilà.  Un  taie  ininistero 
c  sul  punto  di  ridonare  ail' Italia  il 
suo  bencssere  economico,  precur- 
sore  délia  sua  grandezza.  É  presie- 
duto  dair  On.  Zanardelli,  illustre 
giurccon.sullo,  cittadino  superiore 
ad  ogni  elogio  sia  (que  ce  soit)  per 
la  sua  vita  inlenierata  [très  pure), 
sia  per  l'ampiezza  délie  sue  vedule, 
pel  suo  provalo  palriotlismo  e  per 
ta  bonlii  deir  anime  :  puù  dirsi  di 
lui,  un  otlimo  ciiore  retto  (dirigé) 
da  un'  iiilelligenza  nobilissima. 

Il  giovane  re  d'Ilalia  c  sposo  ad 
una  simpalica  principcssa  inonle- 
negrina,  russa  di  cuore,  ilaliana  per 
elezione;  se  le  apparenze  lum  sono 
inganiialrice  c  (jnesta  e  qiicgii  ama- 
no  la  noslra  bclla  l'rancia;  lulto 
poi  c'induci'  acredere  cbe  rinilueiiza 
te(lesca,  onnipotente  sull'  aniiiio  di 
Umberto,  sarii  in  brève  surrogala 
[remplacée]  nel  cuore  del  liglio  da 
una  giovevole  (A"«c«i«e«S')  amicizia 
per  il  nosiro  paese.  E  indtibilabile 
die  in  questo  istante  noi  assislianio 
al  principio  di  queslo  rawicina- 
inenlo  Ira  le  due  polenze  sorelle. 

.Nella  politica  eslera,  l'Ilalia  pare 
abbiaquesti  Uni  ;  opjiorsi  con  lutte 
le  sue  iorze  a  cbe  r.\drialico  di\en- 
ga  un  lago  ansiriaco,  cioè  coinbal- 
lere  ogni  esleiisiouc  de]!'  inlliicnza 
aiislriaca  iii  Dalmazia  e  nell'  .Mba- 
nia,  l'avorire  la  riiiuioiie  dei  Serbi 
in  uiio  slalo  aniico  dell'  Italia  e  délia 
l(u>sia,  pouciidovi,  se  c  possibilc, 
a  capo  (plarint  à  sa  tête)  il  Moiile- 
ncgro;  continuare  a  nianlcnerc  il 
picde  in  Al'rica  in  allesa  dcgli  avvD- 
uiiiii-nti . 

l'cr  (piaiilo  si  riferisre  ai  Iratlali 
di  couimcnio,  la  (Icrinania,  scgiiace 
(ici  piii  sl'reiialo  prolczionismo.  é 
naliiralmcnle  la  neuiica  commer- 
ciale ilcir  llalia,  einlnentcnii'nlc 
agricola  ;  donde  td'oii)  un  nolevolc 
ralïn'ddamcnlo  l'ra  b-  rela/ioiii  dci 
due  pacsi . 

I.a  i|uesliiiiie  dell.i  Trinlicc  non 
piio  pesari<  piii  a  luiigo  sull'  l'.iinqfa. 
stanca  di  do\erc  a-.s(ddare  (r)i.irii/<f- 
iiic)  si  gran  niiincro  di  soldat!,  clic 
ne  divoraiio  le  l'cuvc  \  ilall . 

I.a  politica  intiMiia ilaliana cscria- 
mcnle  prcociunata  délia  queslione 
del   mezzodi.  Al  Nord,   la  vallc  del 
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Po  costitiiisrc  il  cuorce  l'cmbrione 
d'Ualia,  sia  sotto  raspcUo  istorico, 
o  dal  lalii  iiKliistriulc  e  commer- 
ciale. 

Gcnova,  Milaiio  Tiifino,  l'ircnzo, 
Iloma,  Vcni'/ia  (la  iiiia  [)ail(';  Napoli 
c  tiitto  il  Mc/./.oili  (la  r  allia 

Il  Mozzogiorno,  af;ricolo  iii  lutta 
la  sua  (^sleiisidno  c  in  preda  ad 
nna  slraziaiitc  iniscria,  clu;  ha  gcne- 
rato  la  (liiiiKiii-a,  la  Mat'lia,  asso- 
ciazioni  di  malfadori  d'oijni  classe, 
che  tcnlano  di  allossicare  {empoi- 
sonner] il  corpo  sociale  in  Intte  le 
sue  arteric.  l.'On.  ('olaianni,  dcpu- 
tato  di  Castrogiovanni  (Sicile)  di- 
fensore  di  questa  eiclta  parte  d'Ua- 
lia, ha  gik  rilevatn  che  gli  onori 
(charf/es)  erano  più  gravi  nel 
Mezzodi,  perclR'  la  proprietà  mobi- 
liaro  del  .N'oi'd  sl'ugge  più  agevol- 
mcnlc  air  iinposta,  e  pei-  la  ragione 
che  lo  Stato,  essendo  costretto  di 
raccogliere  ed  arnmassare  nume- 
rose  truppe  ncll'  Alta-ltalia,  vi  ap- 
porta niaggioi-(>  circolazionc  di 
iiumerario.Nc  ha  punto  dimcnlicato 
di  ricord.ire  que  gll  scandali  setlen- 
Irionali  nuUa  hanno  ad  iiividiare  a 
quelli  di  .\apoli  e  di  Sicilia.  1,'On. 
Ferri,  capo  dei  Socialisti  ha  inas- 
prito  la  discussionc  in  Parlamenlo 
provocando  ru  mori,gridae  proteste. 
Zanardelli  colla  sua  parola  sennata 
ha  dichiarato  essore  antipalriottica 
la  divisione  del  Xord  e  del  Sud,  e 
nella  sua  qualità  di  capo  del  Go- 
verno  ha  l'alto  larghe  promesse, 
rispondenti  ai  bisogni  délie  popo- 
lazioni  dell'  .\lta  e  délia  Bassa 
lia  lia. 

Ha  toccato  maestrevolmenle  (it  a 
su  agir  en  maître  avec)  dei  partiti 
socialisti.  riducendoli  a  due  :  il 
gruppo  Turati  (di  Milano),  opposto 
ad  ogni  stérile  agitazione,  cd  il 
gruppo  Ferri,  dallo'stesso  on.  Ferri 
capitanato  {(/iVî^é),  intransigente  e 
rivoluzionario. 

L'Italia  artistica  ci  ha  dato  la 
Francesca  da  Rimini  di  Gabriele 
d'Annunzio  al  Costanzi  di  Roma. 
La  prima  recita  (représentation)  non 
ottenne  il  successo  cotanto  deside- 
rato  ;  ma  si  spera  che  il  giovane 
scrittore,  farendo  tesoro  dclle  cri- 
tiche  del  publdico,  introdurrà  nella 
sua  composizione,  ricca  di  molle  c 
pregievoli  qualità,  sensibili  corre- 
zioni  e  miglioramenti. 

La  scena  e  gli  artisti  l'urono  ap- 
plaudilissimi,  e  piii  d'ogni  altro  la 
Duse,  che  vi  paleso  (Vi/  montra) 
una  Francesca  veramente  Dantesca 


e  profonda  cr,DOs(-itrice  dcU'arli;. 
(■abriclc  d'Annunzio,  cosi  almeno 
gli  anguriamo,  uscirii  giganie  (sor- 
tira lrèsi/>-and)(\Bi  questa  sua  prima 
prova  drammatica. 

E.  La  H.miiie. 


La  vècchia  spada. 

Prononciation. 
L'accent  tonique  est  indiqué  (]»ns  la 
nouvelle  suivante  : 
è  =3  père,  mère 
6  =  curé,  été 
6  =z  or,  encore,  notre 
o  =  au,  nos,  nôtre 
s  =  z  et  s  =  ss 
z  =  ds  ef  5  =  ts 
0,  c  =  (>,  é. 

Quand  l'accent  tonique  n'est  pas  indi- 
qué, il  est  sur  l'avantiterniére  syllabe. 

Cèra,  in  un  solàio  {grenier). 
una  vecchia  spada  di  l(')ggia  (for- 
me) bi/.'zarra,  bruna  di  rûggine. 
con  l'èlsa  (poignre)  ornata  d'un 
li(')Cco  di  striscie  di  pelle  (fjland 
formé  de  lanières  de  cuir),  che 
pari'va   uno  staffi'le  .(martinet). 

L'av(?vanoappésa  (suspendue)  a 
una  trave  (poutre)  del  tètto,  chi 
sa  da  quanti  anni,  a  giudicare 
dalle  ragnatéle  (toile  d'araignée) 
che  l'incorniciâvano  (encadraient) 
e  pendtîva,  iniserâliile  parodia 
délia  spada  di  Diimocle,  su  un 
amïtlio  [pèh'-mèle)  di  uK'ibili  scon- 
quassati  [démaniihulés). 

Era  dimenticàta  (oubliée)  là  e 
nessuno  forse  sap('va  délia  sua 
esistènza,  nessiino  ail'  inl'uiiri 
(exception)  di  cin()ue  l)inibi  cho 
àbitdvano  l'ùltimo  piano  délia 
casa  e  avévano  scélto  (^choisi)  a 
quartier  générale  déi  l<')ro  gi(ichi 
il  solàio  abbandonato.  Lassii,  in 
cinque  (à  eux  cinq),  facévano 
chiasso  (rfu  Oruil).  per  d(Jdici, 
l\i(ir  di  tiro  (hors  de  portée)  dagli 
scapacciiWii  {gifles)  paterni  :  avé- 
van  per  hjro  tutto  un  labirinto  di 
corridiu  polverdsi  fra  cancellétti 
(petites  barrières)  e  stanzine  [peti- 
tes chambres)  a  scomparti  (divi- 
sions) di  légno.  siUto  il  tètto  basso, 
abitato  dai'piisseri  e  dai  gafi  inna- 
nioràti.  Ira  tégolo  [tuile  e  tégolo 
brillava  uno  spicchio  {morceau  en 
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forme  de  croissant)  di  ciùlo,  un 
filo  di  s 'lie,  e  friù,  (l.'ive  l'intrava- 
tùra  sceiH](''va  ad  àiigolo  acuto  sul 
paviinéiito.  lmij;o  la  /.ùna  hiUa 
(oljsruvfi),  int'splorata,  (li'ivc  il  ter- 
n'ccio  ilm-cnu)  ("'l'a  drnso  cilnie 
sidr  alto  délie  forlézzc,  una  coli')- 
nia  di  topi  (/a/s)  frugàva  (fouil- 
lait) il  sudicii'iine  (salelr)  o,  rac- 
Colta  in  circolo  ascollâva  dai  rap- 
sodi  le  iiieravi^lic  dclla  Halroco- 
mioinacliia  (comlml  des  rats  rides 
(jveiiiiuélles  iiKrihiit;  a  f/nnii're). 

1  hiiiilii  passâvan  iiel  solàiii;,'raii 
|)arle  délia  jjiornâta  e  l'arnâvano 
cdnie  il  li'iro  règrio,  un  règno 
(anUistico.  piéno  di  sorprése  e  di 
iiiislero,  d(')v<'  non  (''fan  dislurhâti 
[drraïKji's).  n('' disliirhàvano  alci'i- 
no,  oscli'iso  un  niescliino  ^i<)- 
vaneclif  abitàva  iiiia  sollïlla  (»iaii- 
surdi'.)  dclla  casa  vicina. 

Lo  ve(l(''vano  da  una  (inéstra 
del  solaio,  f,di  sorrid{''vano,  (!  ten- 
tâvano  ^iictlâi';;!!  dci  pupa/zélti 
(fjonsliDiimics)  di  caria  clie,  a  fai'lo 
appi'ista  (i'xpri:s),  cadévano  lutli 
siii  ti''f,'()li.  a  nietà  {inoilirj  strada. 
lù'a  un  ^iûvane  scarno  (nuiiiiri:), 
bruttino  {assez  laid],  ciii  cajjélli 
un  |iiV  Inn^dd,  ni(-no  hicidi  délie 
{(lue  les)  vèsli  e  l'aria  di  un  poèta. 
Clie  diàniinc  {dialile\  scrivéva  tiil- 
to  il  fiiiirno  :'  K  scrivéva  ,  ;;iuir- 
daiulo  le  pàsserc,  i  l'anciulli  cd  il 
sille. 

La  vi'ccliia  spada  èi'a  la  pas- 
si(')ne  dci  l'anciiilli.  Fra  ;;li  allri, 
un  liiondiMic  [ifras  hlond)  palluto 
ijoiif/ln)  cilnic  un  anjjiuliilto  di 
S.  l'ic^tro  in  Udina,  passâva  le  l'irc  in 
conlcniplazidne,  cdl  viso  scliiac 
ciatii  (fiirli'tneiit  pressi' )  conlro 
il  cancelU'Ito  di  lé},'no  dé-l  solaio. 
iiivâno  éj;ii  e  allri  avévano  piii 
vùlte  tenUilodi  allerrârc  la  sp;iila, 
allun;;ando  il  liriiccio  Ira  lo  stcc 
Ciito  ( /iiilissiidc) .  .  .  cra  In'ippo 
lonliina.  l)ov(''vano  accontcntârsi 
di  ^'iiardfirla  :  v  lalvùlla  il  sulc.  en- 
trando  di  slralViro  [en  se  glissant) 
Ivn  le  sconnessiire  [feules]  del 
li'llo,  slrapp:i\a  i.ii>'>'acliail)  ail' 
èlsa  (pialclic  liaj;lii')n>  {lueur)... 
La  lauia  èra  tiilta  lirinia  ili  nig- 
gine.  ergo  sanj^nc  rappri'so  (lOii- 
guli})  —  pcnsâvan  i  lanciidii  con 


tern'ire  —  sângue  di  persône  tru- 
cidâte  [immolées) .  .  . 

l'n  girirno  tutt'  e  cinque  con- 
teinplàvano  la  spada,  abbando- 
nàti  di  [)éso  liiissaitt  leurs  corps 
peser)  su!  vèccliio  liscio  [barrière) 
del  solaio  :  e  [)reniévano  [ap- 
puiioieiti)  premévano,  sénza  av- 
vedersi  (s'en  apercevoir),  nél 
traspi'irtu  dell'  aininirazidne. .  . 
U"un  Iratto  (icut  d'un  coup)  s'ode 
(on  entend),  une  schiânto  [hruil) 
sécco,  l'iiscio  si  slascia  se  détache) 
e  câde  e  i  cinfjue  adoratiiri  add('is- 
so,  ctil  viso  nélla  piilvere  e  le 
gambette  {petites  jambes)  in  su 
(en  Cair).  .  .  Uno  strillo  teris  per- 
çan^A-")  générale,  pili  grandi  risale: 
e  tra  la  ni'ivola  di  tcrriccio  appâre 
uno  sgambettio  (des  pieds  qui 
'ligotent),  un'  ainiaspàre  (une  con- 
fusion) di  nianiiie.  un  risi'irgere, 
di  visélli  n'issi  e  siidici  (sales). 

(^he  importa  ipialclic  ammac- 
catnra  {Cimlusinns):'  Il  paradiso  c 
con(piist:tlo.  Sulla  barricra  spez- 
zala  (hriséi'),  piissano  i  Irionl'aloi'i  : 
s'aiiitano,  si  arràmnicano,  arri- 
vano  ai  Icrro  :  il  poêla  sorride  al 
16ro  gii'ibilo  (joie). 

"  C'è!  "  [la  voilà!)  gli  gridano 
i  piccoli  amici,  alzando  la  spada 
air  alli'zza  délia  lincslra  e  mos- 
lr;indoj;iicla  con  orgo^dio.  Tulli 
vi'pgliono  avérla,  tulli  vugliuno  l'ai' 
scôrrere  (vas.wr,  euurir]  un  dilo, 
piano,  sulla  scal)rosità  délia  iiig- 
gine;  renlnsi;ismobc!ligcro^i/i/iv- 
rier]  li  cnébria  [;irise):  le  guancie 
lirilono.  ^li  iicclii  iMilhino.!!  nélla 
dispnla,  il  biond'inc  triurd'a:  <>gli 
all'crra  [saisil)  l'clsa  a  diie  mani. 
tràe  (lire)  a  se  la  s|)ada  e  la  solleva 
nel  sole,  ci'mu'  Sicgl'i-icd 

«  Avanli  !  i'rovàlevi  [essai/cz 
doue)  a  venir  avanli!  »  I  due 
tuascliiétti  petits  gunons^  non 
l'isano  e  l'rcmono  d'invidia;  la 
bambina  gnanla  con  trèpido 
irraintif,  >pavcnt<)  :  il  piii  pic- 
cino,  un  nuirmoclni'>llo  di  tre 
anni.  si  avan/a  c  slcndc  con  im- 
prnd(Mi/a  una  mannia 

Alii  !  La  lama  lia  fallo  l'uHicio 
siio,  |ii'ivcra  lama  otlu>adal  Icmpo  : 
il  sangue  spiccia  [jaillit]  da  un 
piccolo  luicco  (Irou),  sulla  ciina 
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(loi  (litiiio  iin|)i'ii(li"'iil(>.  0  il  Icf,'it- 
tirno  paiii'/iiio  ili  (|iicl  ilito  strilla 
a  |)Ol(lili;il()...  (i-iiiinnr  iiii  perdu). 

L'iiiv()li)iit:ii-i()  t('i'it('n'(^  si  proci- 
|)ila  :  la  sorclliiia,  tciici'i'ssiina, 
l'cprime  \c  làfiiimo  c  sollicita 
[empressre)  môdica  la  l'erita  (hlrs- 
sure),  strapaiulo  un  léinho  alla 
soUovôstoc  l'acèndone  iiiia  lirniia  : 
tutti  sinioattiirno  a  (piclla  uiaiiiiia 
rùsca  (la  ciii  sgocciola  il  san{;iic. 

"  Tàci  (tais-loi),  tâci  !  "  implora 
siHtovùcc  la  liitiiba,  bacianda  il 
ferito;  ma  cj,'li  stiMila,  porsuas'o 
dalla  coiiimo/i('>ne  altnii  die  il 
suo  [sa  douli'ur)  <li''bl)a  rssorc  un 
ij;rave  doliire 

AiliM'a  elle  fa  il  hiondo  '.'  Iiior- 
liilito  [)0i'  il  inancato  l'ialricidio 
si  osalta  ad  un'  idoa  di  rivcndica- 
zione. 

"  To',  guarda  !  ''  j^rida  al  piccolo 
martire  "  La  castigliiamo  !  '"  [châ- 
lions,  punissons)  c  c^'uTO  alla  vèc- 
cliia  spada  che  giace  in  tôrra  ;  vi 
salta  si'jpra  di  piè  pari  [à  pieds 
joints)  C  invita  tutti  a  tare  altret- 
tanto.  La  lama  gème,  si  tlette 
(fléchil),  si  spezza  (brise),  ma  il 
supplizio  continua;  è  un  ballétto, 
una  spi'cie  di  fantasia  selviiggia  su 
(|iiel  vècchio  arnèse  {instrument) 
(Il  guèrra,  ci'irpo  del  delitto 

Ksaltato  dalle  grida  trionfalidol 
sacrilizio.  anche  il  i'erito  salta... 
Cosi  dicci  piedini  [petits  pieds) 
bâttono  in  ritmo  sui  Irantunii 
(fraipnents)  del  lèrro  croico...  A 
(juésto  prèzzo  la  pace  è  fatta. 

11  gi('ivane  dalla  sotiitta.  guarda 
c  sorride.  ma  distrattamènte;  fi'irse 
luia  visione  gli  appare,  diètro  quel 
bizzarro  quadrétto  (  tableau  )  di 
génère  ?  0  vi  trova  un  simbolo  ' 
Sorride  vagamcnte  ci'ime  clii 
pensa  ad  una  ddlco  cosa  lontana  : 
si  a,  è  un  {)oèta... 

Cesarina  Llpati. 


Mot  pour  rire 

Fra  ami.ci  —  Misericordia  !  Ho 
dimenticato  il  portamonete  sotto 
il  guanciale.  —  Non  dicevi  l'atro 
giorno  chc  bai  una  domestica  assai 
tidata  '.'  —  Appunto  per  questo  :  è 
ca|)ace  di  consegnarlo  subito  a 
mia  moglie. 


Corne  fu  ucciso  il  carabi- 
niere  genovese  Denico- 
lini  nel  traggico  scon- 
tro  col  briganle  Mazzara 
presso  San  Giuliano  di 
Trapani. 


"  Lettera  del  suo  compagno 
il  C:irabiijiere  Sarzana  ". 


Trapani,  4  gennaio  1902. 
Cahissim*  m.\mm.«, 

Ti  scrivo  subito,  con  lo  manichc 
trcmano  ancora,  e  ti  nianclo  la  Jet- 
tera ppr  espresso.  Tu  saprai  di  già 
ogni  cosa  dai  giornali,  forse  a  ques- 
t'ora.  I  giornali  sono  piii  veloci  del 
vcnto  e  corrono  piii  di  tiitte  le 
poste. 

.Ma  ti  scrivo  subito  porche  una 
lai'imainvolontaria  lipotrebbe forse 
infpiit't.ire. 

lo  slo  dunqiic  bene,  benessimo. 
Ho  la  guancia  che  mi  duole  sola- 
monte'un  po'  per  i  colpi  sparati. 
Eci  ho  il  ciiorc  che  è  ancora  gonfio,^ 
gli  occhi  rossi  e  le  gambe  stanclic 
Ma  non  sarà  piii  niilla  tra  poco. 

R'  avveniito  dunqùe  cosi,  cara 
manima.  Noi  eravano  di  pattuglia 
in  contraria  Corvino,  in  una  cani- 
pagna  accidcotata,  piéna  di  fossi  e 
di  sic])i,  intçrrolta  da  grandi  aper- 
turo  nt'l  snolo  che  pareva  devastato 
da  un  tcrremoto. 

Dcnicolini,  passando  vicino  ad 
una  di  queste  spaccatiire  (ci-ei'asies) 
piii  profonde,  ebbe  lidea  di  gettarvi 
dcntro  un'  occhiata,  e  vide  al  fondo 
un  uomo  vestito  maie  ed  appiattato 
[aux  aguets)  con  un  fucile  vicino. 
Pcnso  forse  prima  che  fosse  un 
cacciatorein  agguato  e  gli  chiese  il 
permesso.  lo  intanto  mi  ero  pure 
avvicinato,  ed  avevo  visto  che  il 
nostro  uomo  aveva  una  rivoltella 
alla  cintura  col  grilletto  alzato.  Che 
diavolo  !  pensai,  non  si  va  a  caccia 
colla  rivollella,  c  non  si  aspettano 
gli  animali  al  fondo  di  un  burrone 
(précipice)  I 

—  Bada  [fais  attention),  dissi  a 
benicoli,  quelle  li  mi  ha  un'aria 
sospetta. 

Intanto  l'altro  veniva  su  (remon- 
tait), adagio,  a  rinciiloni,  come  se 
avessc  paura  di  perderci  di  vista,  e 
ci  teneva  adosso  i  suoi  occhi  neri 
spalancati  (grands  ouverts^. 

Denicolini  mi  osservo  :  Non  pare 
che  rassomigli  al  .Mazzara  ? 
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lo  non  sono  niolto  fisionoinist;i 
c  stcnto  (j'ai  de  la  peine)  sopratiitto 
a  ricordarc  i  visi  clio  lin  vcdulo  so- 
lamento  sopra  un  ritratlo.  Ma  prima 
elle  potessi  l'are  un  conlVonlo  men- 
tale, l'uonjo,  arrivato  al  cij,'lif)  (au 
bord)  ciel  rrepaccio,  tliecle  un  baizo, 
si  içctto  diciro  uiia  siepc  (haie)  di 
tichi  d'India  e  prima  chc  potessimo 
riavcrci  dalla  sorpresa  comincio  a 
tirarri  addosso. 

Dovcva  avère  un  lucile  da  laci-ia 
con  una  canna  (canon)  carico  a 
palla,  perché  io  sentii  prima  un  (is- 
chio  vicinissimo,  poi  il  picrolo 
suono  car.itteristico  dei  pallini  clie 
attravorsano  l'ogliami . 

Forlurialaiiicnte  il  briganle  do- 
\etlo  rirariiare.  Cosi  noi  avemmo 
teinpodi  appiattarci  (»ioi<.saccr(i;<pir, 
dissiiiiuli'r)  dietro  un  rial/.o  lélt  va- 
tion)  di  terreno  rhe  t'aeeva  corne 
una  improvvisala  trincea.  Ecomin- 
ciamo  a  tirare  anche  noi,  a  easo 
(au  hasard),  perché  la  siepe  foltis- 
sima  di  j,'raiKli  l'of^'lie  ci  nascondeva 
completamenle  il  iioslroavversario. 

Dopo  un  po'  mi  accorsi  dai  pic- 
Coli  t'umi  elle  spurilavano  Ira  i  lichi 
che  egli  cainbiava  contiiiuamenle 
di  poste  e  che  era  f[uasi  sicuro,  (ci 
peu  prés  en  sûreté)  a  mono  che  una 
nostra  palla  non  riiisciss(^  a  co- 
glierlo  per  caso.  Noi  invece  dove- 
vanin  sporgersi  dalla  trincea  con  la 
testa  per  potere  niirarc. 

A  un  certo  punlo  io  dissi  a  Deni- 
colini  elle  avremnio  potuto  couti- 
niiare  lutlo  il  ^miu'IIO  sen/.a  risul- 
talo.  iiitla  la  campagna  intorno  era 
deserld,  e  noi  <onoscevamo  troppo 
le  abitiidini  del  paese  per  essere 
cerli  (lie  le  fucilale  avrebhero  l'alto 
scappare  la  génie  invece  di  l'aria 
awicinarc.  Proposi  duii(|ue  al  inio 
compagno  di  lasciare  la  Irincea,  di 
correre  inloriio  al  liiirroiie  (cdrine) 
e  di  prendeie  una  da  una  parte  e  iino 
dair  allra  il   maU'allore  aile  spalle. 

Sallanimo  inl'atli  l'uori,  ma  ui  imn 
aveva  l'alto  cento  passi  a  désira  che 
vidi  il  povero  Denicidini  cadere  ail' 
indieiro.  Allora  un'  ira  cosi  vio- 
lenta mi  assali  che  persi  (penlis)  il 
luiiie  (legli  occlii  e  la  riigione,  e 
seii/.a  peiisare  ad  allro  mi  getlai  iiel 
biirrone  per  essere  piii  in  l'rella 
(j)lus  vite)  dall'  altra  parle. 

Macerto  impiegai  (jualrliesecondo 
pi'r  Iraversarlo,  si'blieuc  avessi  sii- 
perato  (franchi)  con  un  salto  un 
graii  huco  (trou)  cbe  mi  pareva  di 
non  poler  girare,  cosi  die  i|uiindo 
giiinsi  air  iirlo  {bord)  opposln,   lui 


appcna  in  tempo  a  vedere  il  bri- 
ffante che  scappava. 

Prima  gli  lirai  dietro  ancora  quai- 
che  colpo,  ma  l'eci  maie,  perché  le 
niani  mi  tremavano  ed  egli  aveva 
cosi  tempo  di  allontanarsi  sempre 
pii'i.  Quando  mi  decisi  a  rincor- 
rerlo  era  troppo  tardi  :  dopo  diico 
Ire  minuli  scomparve  tra  i  tichi  e 
i  crepaci. 

10  lo  cercai  con  disperazione  per 
un'  ora  piangcndo  di  rabhia,  in- 
curantedul  pericolo,  senza  pensarc 
che  ero  esposto  e  che  l'assassine 
avrebhe  potuto,  se  fosse  stato  an- 
cora nelle  vicinanze,  uccidcrmi  non 
una,  ma  cento  volte.  . . 

Poi,  ipiandii  fui  persuaso  che 
ogni  sforzo  era  iiiutile,  tornai  presse 
al  mio  compagne.  Era  morte,  ro- 
vesciato  ail'  indieiro. 

11  sangue  era  stato  assorhito  dalla 
terra  gialla  e  sabbiosa  :  una  délie 
mani  serrava  ancora  il  lucile  ;  l'al- 
tra  si  comprimeva  il  petto,  vicine 
alla  ferita  che  si  vedeva  sulla 
giiibba  per  un  piccolo  grume  di 
sangue  rappreso  (coagult'). 

Oh,  mainma,  non  se  perché,  ma 
ho  pensalfi  subito  a  le,  solamente 
a  te,  sotto  a(iiiel  sole,  viciuo  a  (|iiel 
morte  1  Ile  pensateche  la  palla  che 
le  aveva  fulminato  avrebhe  peinte 
colpire  me.  che  tu  lo  avresti  sa- 
pulo.  .Non  il  pensicre  delta  morte 
mi  lia  agoinentalo,  ma  l'idea  di  mo- 
rire  senza  vederti,  cosi  come  un 
caneo  come  un  cinghiale  (sanglier), 
in  una  campagiia  solitaria! 

Niui  se  se  Itenic'dini  ave«se  la 
mamiiia.  So  che  doveva  sposare  al 
sue  paese,  appena  linita  la  l'eriiia 
(l'niiageiiiftit),  una  bella  ragazza  di 
cui  porlava  sempre  il  ritrallo.  Ilo 
iinaginalo  il  dolore  di  i|uella  li  {de 
crllr-ti'i),  elle  lo  aspettava  a  casa 
per  rilpil'ania  e  che  aM'à  veduto 
giiingere  invece  un  rapporte  del 
mio  lenente. 

Poi  mi  ha  assalitn  un  diibbio 
che  n<ui  bu  potuto  diuniiiare.  Mi 
sono  (buiianilalo,  presse  al  cada- 
vere,  se  ero  vivo  ancb'  io.  Mi  soiu> 
tastalo  il  ciirpo,  mi  sono  levalo  da 
ginoccbio,  ho  prévale  a  brandire  il 
lucile.  Poi  scinii  ricadiiln  iii  giuoi- 
cliie.  N(Ui  poleva  (li>logliermi  ("if- 
ilèlaihi-r)  lia  cpiegli  ecchi  >palan- 
cali  suir  azziiro  ardente  :  mi  venue 
l'idea  che  lieiiicollui  ilevesse  so- 
iVriri',  egli  abbasai  le  paliiebrc  con 
le  dila.  Il  vise  era  ancora  liepido, 
ma  le  orecchie  sotto  i  capelli  erano 
golide!...  (Dali  AuiA.) 
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Bizzaria  lù  devinert. 


Oh  !  (ialc  a  me  (]ik'11'  fsserf  sprcf/evolc. 
Del  (|ualc  v()f;lio  prcndormi  un  ^raii  j^'iislo; 
lo  vo'  (laimailo  ail  iina  iiKH-tc  oiribili'  : 
La  nclla  (livisimi  dt'll"  i'iii|ii(>  luigto... 
Clic  vo^îgo  mai  '.'...  Ci'  (Ja  inoiir  dal  riilere. 
Or  <iiicl  nom,  ilopo  talc  o|M'ia/ioiic, 
pcr  virtù  solaiiieiitc  d'un  miracolo, 
divcnuto  v  un  Ouun  capo  di  iiazione  ! 

{La  Domciuca  del  Corricre,  Milano). 


A.  LiME.NA. 


ExaiTiens    et    Concours 


Corrigés  ('). 


N'ERSLO^  3. 

L'âne  s'oppose,  dans  les  conseils 

des    animaux,    à     l'étude    des 

langues  vivantes. 

Un  roi  lies  animaux  ayant  à  s'entre- 
tenir fréquemment  avec  de  nombreux 
animaux  d'espices  difTérentes,  il  était 
bon  de  se  procurer  un  liablle  profes- 
seur qui  sût  parler  et  comprendre  un 
grand  nombre  de  langues,  de  façon  à 
former  un  roi  polyglotte,  c'est-à-dire 
expert  et  instruit  en  diverses  langues. 

Mais  l'àne  s'y  opposa,  et  lit  observer 
(|u'on  ne  devait  pas  permettre  au  jeune 
prince,  de  se  fatiguer  l'esprit  par 
des  études  trop  ardues  et  trop  assi- 
dues sur  un  si  grand  nombre  de  sujets. 
Ce  ((ui  pourrait  bien  (à  Dieu  ne  plaise  !) 
épuiser  et  amaigrir  son  auguste  petit 
corps  ;  qu  au  bout  du  compte  le  génie, 
l'babileté,  les  talents,  le  bon  sens  ne 
sont  pas  choses  convenant  aux  princes; 
([u'ils  n'ont  seulement  qu'à  se  divertir, 
commander,  et  occuper  macliinalement 
le  trône... 

C'est  pourquoi,  dans  son  zèle,  il  con- 
seilla qu'on  lit  une  ordonnance  expresse 
afin  d'obliger  toutes  les  bètes  à  parler 
le  même  lang.ige,  qu'elles  le  sussent  ou 

non. 

Casti  . 

{BaccalauvMt,  Alger,  jitin  1900.) 

(1)  Voir  no  6,  p.  113. 


Alla  Signera  Marchese 
del  Deffand. 

25  Aprile  n60. 

lo  sono  tanto  commosso  dalla  sua 
Icttera,  clie  bo  l'ardire  di  mandarle  due 
piccoli  manoscritti  assai  poco  degni  di 
Lei,  si  gran  conto  io  faecio  délia  sua 
bonta  1 

Legga  i  versi  allorcbè  si  troverà  in 
uno  di  quei  momenti  di  ozio,  in  cui  ci 
si  divertirebbe  anche  d'una  storiella  ; 
legga  invece  la  prosa  quando  sarà  un 
poco  di  cattiïo  umorecontro  i  meschini 
pregiudizi  che  dominano  il  mondo  e 
contro  i  fanatici,  e  di  poi  getti  il  fasci- 
colo  sut  fuoco. 

Non  fui  giammai  meno  mortodi  ogçi. 
.Non  ho  mai  un  sol  minuto  di  liberta  ; 
i  bnoi,  le  nuicche.  i  montoni,  le  prate- 
rie,  le  costruzioni,  i  giardini,  mi  ten- 
gono  occupalo  la  mattina:  tutto  il  dopo 
pranzo  è  per  lo  studio,  e  dopo  cena  si 
lanno  le  prove  délie  produzioni  di  teatro 
che  si  rappresentano  nella  inia  piccola 
sala  per  le  commedie. 

Questo  génère  di  vita  fa  desiderare  di 
vivere  :  ma  io  ne  ho  più  desiderio  clie 
mai,  daccliè  Ella  si  degna  interessarsi 
ili  me  con  tanta  bontà. 

Voltaire, 

(Ceiliftcat d'aptitude  au  professoratdes 
écoles  iwriiialesel  des  écoles  piimalrcs 
supérieures,  l'JOl.) 
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Ecoles  supérieures  de  commerce  (1901). 


THÈME 

Même  texte  que  pour  le  thème  espa- 
gnol (Voir  partie  espagnole  du  n"  3,  du 
5  novembre  UtOI .) 

VERSION    4. 

Industria  dei  frutti  negli  Stati 
Uniti  e  la  sostituzione  del 
frutto  domestico  a  qufllo  im- 
portato. 

Liiidiistria  dei  frutti,  considerata  ilal 
mmto  dr  vista  commerciale,  è  di  svi- 
lunpo  récente  nefili  Stati  Uniti.  1  coloni 
délia  Costa  dell'  Atlantico  e  délia  vallata 
del  Mississipi  trovarono  nelle  forestc 
una  grande  varietà  ed  abimndanza  di 
noci  e  di  frutti  selvalici.  Ooloro  elle 
vemiero  dall'  Ingliilterra  e  dall'  Eumpa 
seltentrionale  trovarono  attorno  aile 
loro  nuove  dimoredellc  <pialit?i  di  frutti 
e  di  noci  clie  erano  a  luro  faniigliari 
insienie  a  spccie  del  tutto  nuove.  Èssi 
non  avevano  che  a  raccoglierli  in  cstate 
e  conservarli  per  l'inverno. 

I  pionieri  ilella  costa  méridionale  del 
l'aiillco  non  trovarono  che  poche  qua- 
lil.'i  di  frutti  indigeni  e  dovcttero  percio 
ciintare  lin  dapprincipio  su  ((uelli  da 
liiio  introdditi  i:  coltivati,  c  che  erano 
principalniente  di  origine  forestiera 

L'indusiria  dei  frutti  ehhe  per  iscpo 
ilappiincipio  il  miglioramento  délie  ipia- 
lita  indigène. 

Cio  si  viTillro  specialmente  nclla  col- 
liviizione  délia  vite  c  la  Virginia  Com- 
pany è  specialmente  ricordala  per  gli 
sforzi  da  cssa  fatti  per  sviluppare  la 
collura  deir  uva  nrllo  Stalo  di  Virginia, 
speran<lo  di  potere  fornire  col  prodolto 
la   niarirc  jiatria.    Si   fccero    venire  vi- 


gnaiuoli  francesi  si  fecero  leggi  spécial! 
a  favore  délia  viticoltura,  se  ne  diffuse 
l'arte  fra  i  coloni,  ecc. 

l'ero  i  vini  mandat!  in  Inghilterra 
non  corrisposero  alla  aspettativa  e  si 
disse  che  cio  fosse  stato  causato  daivi- 
gnaiuoli  per  dispetto  verso  i  loro  pa- 
droni.  Ad  ogni  modo  ne  deriM>  la 
conseguenza  che  gli  sforzi  degli  agrieol- 
tori  si  rivolserc)  alla  coltivazione  dei 
frutti  forestier] . 

Lo  Stato  in  cui  lindustria  dei  fiutti 
ha  fatto  maggior  progresso  è  la  Cali- 
fornia . 

La  storia  dello  sviluppo  dell'  agricol- 
tura  in  California  ci  fornisce  un  esem- 
pio  rimarchevole  di  trasformazione 
nelle  coltivazioni,  allô  scopo  di  adattare 
la  terra  a  produrre  ciù  che  le  è  pià 
confacente. 

.Nei  primi  tempi  la  California  era  uno 
Stato  eminentemente  pastorizio  e  i 
suoi  principali  articoli  ai  esporlazione 
erano  costituiti  da  pelli  e  lana.  Poscia 
il  grano  divenne  il  prodotto  principale 
del  paese.  Pii'i  tardi  si  venue  a  conos- 
cere  che  grandi  tralti  di  terra  erano 
particolarmente,  adatti  alla  coltivazione 
dei  frutti  e  la  frutticnltura  crebbe  rapi- 
damente,  tantochè  attualmenle  il  rac- 
colto  dei  frutti  eccede  in  valore  quello 
del  grano.  .Ma  i  frutti,  dai  qiiaji  si 
licava  tanto  protltto,  sono  solo  in  parte 
i  primi  intiodotti.  \enti  anni  fa  Vuva 
era  forse  il  pii'i  importante  prodotto  : 
ora  é  di  secoiidaria  imporlanza  ;  in 
prima  linea  sono  passati  gli  agrumi. 

Terminiamo  cosi  questo  brève  cenno 
riserhandûci  di  tiatlarc  piii  di(Tu>a- 
niente  ilella  frutlicoltura  negli  Stati 
Uniti  parlando  dcllc  singolc  specie  di 
frutti. 


CUlUS   KLKMK.MAIKK 


Il  corpo  uinano. 

L'iKiiiiii  ha  iiii  roi'jx)  cd  un'  aiiiiiiii. 

\a'  pai'li  |)riiici|);ili  ilcl  corpo  iiiiiaiio  sono  :  la  losla,  il  Uonco.  le  hraoria 
c  le  fiaiiilx'. 

I.u  losla  ('  iiiiila  al  Iroiico  pi-r  iiiiv./o  itcl  collo. 

Il  IfOiico  |)orla  (la  ciasciiii  lalo,  iiplla  sua  |iafl('  siiporiort'  le  hraci'ia, 
iiolla  sua  parle  iiilprioro,  le  {.'aiiilic. 

La  parle  supcriorf  del  Iroiico  si  cliiaina  pello.  la  iiilerlore,  veiKre. 

Net  petto  Irovansi  :  i  pohiioni  eil  il  ctiort>;  nell'  aii(loiii<<  ;  lo  sloiiiaoo. 
jil"  inlesliiii.  (>(l  il  le^-alo, 

Il  \('iili<'  è  séparalo  dal  pello  da  una  luemliran.i.  iina  sptH'ic  di  fo^lio 
piallo,  cliiaiualo  ilialraiiiuia. 

I.a  testa  (•(uu|)rende  la  laecia  eil  il  cranio:  ni'l  Cfuiiio  si  Irova  il  eoivcllo 
elle  (^  r  anima  del  infini  oriianisino. 

Neila  laeeia  li<ivansi  :  la  IVontc,  gli  ocolii  eon  le  sopi'aoiglia  c  lerifjliii. 


4t  lïAi-iKN  f2321 

il  naso  e  le  sue  narici,  le  guancie,  la  bocca  con  le  labbia,  i  denti  e  la 
liiiRua;  le  orrecliio;  il  inciUo  lormalo  fialla  inascella  infcriorc,  e  che 
porla  la  barba.  (Contiiim.) 

Demande. 

Che  cos'  h  riiomo?  Quali  sono  le  parti  prliicipali  (loi  corpo  umano:^ 
Dove  trovansi  le  bracfia,  le  flambe  f  Clii'  cosa  Irovasi  ricl  pello,  iiol 
veiilro.'  Clie  cosa  lia  Hlla  a  diriiii  delta  testa?  (Jua'i  sono  le  diverse  parti 
di  ciii  eoinponesi  la  laccia  ? 


COURS  supi;iUKii; 

{andare,  farr,  dure,  starc.) 


Dialogo. 

—  Yai  stasera  al  teatro,  Luigi  ? 

Non  so  ancora  cosa  iaro,  ma  f'orse  slarô  in  casa,  giacchè  avrei  molto 

da  stndiare  e  se  vado  a  teatro,  cliissà  se  domani  farei  il  sacrificio  <Ii 
alzarnii  due  0  tre  ore  prima.  Tu,  andasti  anclio  ieri  sera,  vero  :' 

Si,  andai  con  Giaimi  :  mi  dimonlicai  (j'ai  oiiblu')  di  fartclo  sapere. 

Credi,  stemmo  lanto  beno  quelle  Iro  ore  clio  è  un  bisogno  per  me  il  rian- 
darvi  (;/  relounvr).  E  poi  la  compagnia  i-  bimna  ed  è  stata  applaudita  in 
ogni  rapprescnlazionc  clio  ha  dato.  Stasera  vanno  su  {ih  jouent),  colT 
operetta  •  Mam'zollc  Nitouche  »  che  già  vidi  tempo  fa  {il  y  n  quelque 
temps'',  e  non  andando  ormai  starei  maie  lutta  la  notle...  Tù  dunque  cosa 
faif 

—  Senti,  se  vengo.  sto  col  pensicro  che  ho  molto  da  fare  e  cio  m  im- 
pediscc  di  divertirmi  ;  è  meglio  dunque  che  stia  assiduo  aile  mie  lezioni. 
Piuttoslose  tu  andassi  domani  sera,  ml  faresli  un  piacere,  cosi  andremrao 
insieme. 

—  Ma  che  diavolo,  hai  dunque  da  fare? 

Un  componimento  in  francese  e  uno  in  inglese.  Il  primo  già  lo  feci 

ma  mi  sono  accorto  che  non  va  troppo  bene,  quindi  lo  rifaccio.  Dell' 
altro  diedi  il  tema  (sujet)  a  B. . .,  e  non  me  l'ha  reso  (rendu)  che  pochi 
minuti  fa.  A  proposito  di  B. . .  è  vero  che  tu  gli  desti  in  regalo  [comme 
cadeau)  le  poésie  del  Giusti  ? 

Te  l'ha  data  a  bere  (il  te  l'a  fait  croire)  ;  anzi  (et  juslemrnt)  se  vai 

da  lui  fômmi  il  favore  di  diegli  che  non  stia  tanto  a  leggerle  ;  mi  occor- 
rono  (il  me  les  faut). 

Si,  dopo  desinare  (dîner)  lo  vedrô,  a  meno  che  non  faccia  corne 

l'altro  giorncclie  ci  demmo  l'appuntamento  |)er  trovarsi  aile  18  6)  apn'-s- 
midi  ai  Giardiui  pubblici,  e  lui  invece  (au  lieu  de  cela)  se  n'andi)  pei  l'atli 
suoi  (o  ses  affaires),  senza  darmene  avviso,  cosicchè  stetti  piii  di  mezz'ora 
ad  aspettar  chi  non  veniva.  Ma  sta'  sicuro  che  oggi  non  mancherà  aveu- 
dogii  promesse  di  dargli  qualche  scliiarimento  sul  tema  di  francese... 
Credi,  se  qualcuno  non  gli  desse  un  po'  d'aiuto  non  andrebbe  troppo 
bene,  per  quanto  neppnre  ora  vada  bene. . .  Me  ne  vo  perché  è  gia  tardi. 

—  Yai  a  casa  cosi  presto  ? 

Si,  se  stessi  ancora  dell'  altro  (un  peu)  fuori  (dehors),  farei  impeu- 

sierire  (inquiéter)  \  miei,  essendo  già  Fora  del  pranzo. 

—  Arrivederci  allora,  buon"  appetito. 

—  Grazie,  addio. 


Bar-le-Duc.  —  Imprimerie  Comle-Jacquet.  Facdouci.j  Dir. 
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Cronaca  italiana. 


L;i  Triplicc  toiiliiiiia  ad  occupare 
(•  preoccuparc  gli  aniiiii,  né  cc^sserà 
pcr  qualrhe  leriipo  aiirora,  di  esserc 
una  délie  queslioni  ail'  ordine  del 
giorno. 

I  discorsi  di  liarrcro  p  di  Princtli 
fiii-oiio  assai  coninientati  ;  oggi  ci  si 
la  innanzi  il  discorso  di  Hiiiow.  Il 
(Jani'cliii'i-c  deir  liiipci-(i  (■iTinanico 
tonne  un  discorso  assai  (inc,  l'orse 
troppo  line  per  le  suscettihilità  ila- 
liane.  Egli  proclatno  clic  l'Iiiipero 
era  abbasianza  potente  [)er  non  do- 
vcre  lemerc  vcruno,  perclii  allii 
abbia  a  riccrcarc  pinltosto  la  sna 
alleanza,  che  egli  l'alti'ni.  Innnislo 
suo  discorso  paragono  rilalia  ad 
una  giovane  sposa,  leggiera  si  ma 
l'edele;  né  devesi  per  cid  l'Iiripcro 
adontarsi  si  essa  si  permet  le  talora 
di  fare  una  danza  con  un  suo  ado- 
ralore. 

L'Italia  non  si  c  cerlo  entiisias- 
mata  innanzi  allii  spirito  dcl  Can- 
cellicre  ne  délia  parle  che  le  si  vuolc 
l'are  rappresciitare  di  spipsa  leggiera 
sotto  lo  sguardo  indagalore  di  nno 
sposo  seveio  e  grave. 

Non  è  a  credere  cbe  la  Triplicc 
sfumerà  ad  un  Irallo;  essa  pi'olia- 
bilmenle  si  rinnucivcrii,  senza  |)er(i 
venin  earattere  l'rancorolin  pcr  pin  te 
délia  niisti'a  consorella  lalliia. 

Vuole  esserc  notata  l'clezione 
deir  on.  Turali  a  Milano  con  2  tlT'.t 
voti  su  12  000  iiiscrilti.  !■;  vcro  clic 
non  aveva  compelitdii . 

I  giornali  liiUi  rcilamano  mono 
nuovc  linee,  clic  orari  piii  logi<'i  e 
piii  inlclligcnti  dalle  compagnie  l'er- 
roviai-ic 

I  clericali  prepai'ano  un'  agita- 
zione  da  un  capo  ail'  altro  dclla 
peiiisola  per  ottcnei-e  il  rigctto  dtdla 
proposia  (li  Icggi'  clii'  si  sla  prepa- 
randd  siil  divoizio . 

I.'llalia  si  sliidia  di  apriri'  niioxi 
smerci  ai  siioi  >ini;  oggi  vorrcbhe 
t'ossero  accolli  iiel  llrasilc.  I  vini 
ordiniiri  ilaliani,  secundii  i  nostri 
vieilli.  arrivaiKi  puii  siillc  |iia//c  c 
nei  sili  di  Cdiisumi),  meiilre  si  l;i 
mcnlerelihc  l'alleiM/idiic  dei  vini 
ordiiiari  l'raiicesi. 

Si  creilc  cbe  la  caméra  italiana 
non  credilcrii  al  suo  avère  clic  la 
ri  forma  giiidi/.iaria  . 

I.e  carte  lasciatc  da  (^rispi  cunti- 
niiaiid  ad  cssere  rargdmcnto  délie 
pdli'iiiii'lie  (Ici  giornali  ilaliani,  i 
(piali   ttiUi  :itVei'm,nid  di  cdiiosccn' 

(45] 


qiianto  in  esse  si  contiene.  (ili  amici 
di  Crispi  dicono  apertamenle  che 
quelle  carte  compromeltono  seria- 
mente  il  re  L'mbcrto,  che  sarebbe 
il  vero  autore  degli  errori  cominessi 
da  Crispi  nella  guerrad'.Xl'rica.  Cris- 
pi,  per  lin  sentiniento  di  devozione, 
si  sarebbe  addossato  lutta  la  respon- 
sabilità  délie  colpe  e  dei  voleri 
rcali. 

I  Maltesi  mostrano  i  denti  allo 
spirito  elle  ringbilterra  vorrebbc 
introdurre  nel  loro  seno  :  di  ridurli 
troppo  inglesi.  L'Arcivescovo  ed  il 
Capilolo  banno  protcstato  contro 
l'introduzione  délia  lingua  inglese 
per  surrogare  l'italiana,  e  contro  le 
iiiiove  lasse;  ne  hassi  da  tacere  che 
i  nostri  vicini  banno  accolto  sinis- 
Irameiite  rincidenlorileritoinques- 
ti  terniini  : 

I'  Neir  odicrna  sedutadel  Keichs- 
n  tag(!i  gennaio),  Uacbein,  deputalo 
"  del  centro,  si  dichiaro  soddisl'atto 
I'  délie  dicbiarazioni  latte  ieri  dal 
"  cancellierc  de  Hiilow  intornoalla 
"  Tri|dicc  ;  ma  soggiunsc  : 

"  —  Kaccio  solo  una  eccezionc  pei' 
"  le  lodi  da  lui  latte  aile  conqiiiste 
"  benelicliedcl  1X70;  parlodei  l'urti 
"  perpetrati  nel  patrimonio  di  San 
«  l'ietro  : 

"  Tiiltd  il  ceniro  a  i|iiestc  parole 
«  applaudi  calorosamente.ed  il  pri'- 
"  sidenle  non  lo  richiamn  ail'  or- 
"  dine.  •>  E.  I.v  HAitnK. 


li  si  t'a  innanzi,  se  présente  il  nous. 

ailontarxi,  se  croire  offensé. 

parti-,  rùle. 

smeri-i,  débouchés. 


La  caténa  deir  affetto  '". 


A  Miel  [Mvscàva,  Poiiliiu'.  sua 
nii'iglie.  rccavii  la  iioscagiuno  ai 
inônaci  ilol  iiionto  ili  San  Michèle. 
.\mel  c  l'enhor  avi'>vaiii>  un  liani- 
liino. 

l'iia  volta  liiroiio  cùlli  tutti  Ire 
dalla  uùttc  iielle  saldiie  che  s mo 
Ira  il  nioiite  ed  il  li  irgo  (ieiieat. 
Il  mare  s'avan/ava  :  era  l'uni 
cb'lla  grande  marèa.esi  coii'dilioro 
lienluti.     .\mel    disse    alhirii  : 

—  Mciglie  mia,  iniésUicil  ni'istro 
l'iltiiiKi  iiiomeiild  :  pi'isu  i  tiioi 
pièilt  siille  mie  spailc   . . .  Ciis)  lu 

(t)  L'iu'i'onl  l(inl(|UO  ost  Imltqui^  ilnns 
1,1  iiiuivclli-  suivante 
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la  iliirerâi  piii  liiiif,';mi(''iitc. .  .  e 
conserva  l)uôna  iiieinùria  di  inp. 
Ppnlior  l'écc  a  SL-mio  ilel  marito. 
Amcl  s'alloiidù  in  lèrra  ccîme  un 
piuùlo  clio  si  piailla.  Qiiandol'eii- 
lior  vide  spaiirc  la  lacria  del 
Ijovcro  niaiilo,  gridù  : 

—  Ail,  non  sèi  tu  die  soliVi  la 
piii  dura  an;,'i'iscia.  I*ùscia,siec('imc 
s'aflbndava  ancir(''ssa ,  prése  il 
l)iuil)o,  e  il)  alzù  al  dis(')pra  di  se, 
diC('ndo}.;li  : 

—  Métti  i  due  pii"'di  siille  mie 
spallc,  cosi  tu  durerai  piii  lunpa- 
mc''nte. .  . .  e  conserva  liuùna  me- 
mùria  di  tuo  padre  cdi  tua  niadre. 

La  sabljia  la  inf^liiotli  ;  il  liani- 
bino  piauijéva,  il  vènto  geméva 
nélla  nulle,  cd  il  corpicciùlo 
spariva  a  poco  a  pôco.  Già  non 
restâvano  più  al  disdpra  délia 
sabbia  clie  i  biondi  capélli  del 
tiglio  di  Amel  e  di  Penlior. 

Ma  la  Fata  passi'i.  Passa iido  pi'ise 
le  mani  in  (piei  fini  capélli,  cd  il 
banibino  tisc'i  Cuôri  délia  sua 
sepollura. 

—  Gôme  sèi  pesante,  disse  la 
Fata. 

Un'  altra  capiyliatiira  bionda 
apparvc  Penhor,  la  gii'ivine  ma- 
dré,veniva  sn,atlaccata  ai  piedini 
del  suo  figliuùlo  dillètto.  La  Fata 
sorrise,  e  pni  disse  ancéu-a. 

—  Gonie  siète  pesaiili,  vi')i  altri 
due  ! 

Èra  Amel .  che  non  sera  staccato 
dai  pièdi  délia  sua  di'iuna  adorata. 

E  la  buôiia  Fata  prosegui  il  suo 
vùlo  verso  il  iérmo  terréno  por- 
tando  séco  quel  grâppolo  umano, 
qiiella  vivènte  caténa.  di  cui  (igni 
anèllo  èra  la  tenerézza  d'un  affèlto. 


lu  la  durerai,  lu  résisteras. 

frcf  n  sénno,  lit  selon  la  volonté. 

phiôlo,  pifpiel. 

corpicciùlo ,  [letit  corps. 

usci.  sortit. 

capifjlialura.  chevelure. 

xtaccalo,  détaché. 

scco,  avec  elle. 


Soluzione 

délia" Biz zarria  ' pu Ijblicata nel n" 8  : 
Reprobo  =  1W  probo. 


Echi   del    tsondo. 


(n  niinistro  distratto. 

Lord  Salisbury  è  Tuoino  piii 
distratto  del  inondo,  se  dobbiamo 
creder  vero  il  segueiite  aiieddoto 
narralo  dal  "  -Manchester  (îuar- 
dian." 

Giorni  sono,  lord  Salisbury  e  il 
vescovo  di  Londra  si  trovavano 
assicme  ad  altre  persone  in  una 
sala  col  re.Questi  disse  al  vescovo  : 

—  Sapete,  milor(i,  cosa  m'ha 
delto  il  marchcse  di  Salisbury,  a 
vostro  riguardo  '.'  Indicaiidovi  a 
me  mi  ha  fatto  quesla  domanda  : 
Chi  è  quel  gioviue  ecclesiastico  '.' 

Yedendo  che  il  vescovo  riuia- 
neva  un  po"  sorpreso,EdoardoVll 
aggiunse  : 

—  Oh  !  non  dovete  meraviglîarvi 
di  ciô  ;  aveva  mandato  recente- 
mente  la  mia  ultima  Ibtogralia  al 
marchese  ;  il  (]uale,  dopo  averla 
osservala  per  alcuni  istanti,  escla- 
mù  con  accenlo  di  compassione  : 
«  è  quel  povero  vecchio  di  Bul- 
1er  I  » 


Examens    et    Concours. 


Baccalauréat  moderne. 


Primaria  scienza  sacra  presso  gli 
Arabi  la  lettura  del  Corano,  la  quale, 
portando  seco  interpretazione,  riesce  a 
gravi  conseguenze  legali,  dommaticlie  e 
morali.  Fu  dettato  il  Conino  quando 
Ira  gli  Arabi  contavasi  a  dito  clii  sapesse 
scriverc  ;  ne  a  giammatica  si  pensava 


pur  anco  ne  ad  ortografia.  Poscia  Oth- 
màn  neir  edizione  canonica  eliininî)  i 
luoghi  apocriû,  le  frasi  estranee  al  dia- 
letto  eoreiscita,  ma  non  pote  mettere 
in  carta  la  sacra  parola  con  segni  pin 
perletti  che  gli  Arabi  non  ne  possedes- 
sero .  Cioë  che  notavano  précise  tanto  o 
qiianto  le  consonanti,  e  délie  vocali  sol 
quelle  rinforzate  da  acccnto.  e  non  pur 
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tulle:  (londc  rambiguilh  di  tanli  voca- 
boli  ehe  non  sono  distinti  se  non  dalle 
vocali,  ili  t.iiili  periodi  varii   di  signili- 


calo  seconde  i    modi  grammalicali  che 
si  accennassero  legeendo. 

.   (ftinU,  juillet  1900.) 


COURS  KLKME.NTAIRE 


Il  corpo  umano. 
Le  braccia  si  compongono  del  braccio  propriamente  detto,  dell'  avam- 
liraccio,  uiiito  al  braccio  ai  froniito  ;  del  polso,  délia  niano  che  comprende 
il  paiiiio,  il  dorso  délia  iniiiio,   le  dita,  divise  in  falaiigi  le  (juali  |)Oi'tano 
air  estremità  le  uiif,'liie. 

—  Che  le  vostre  uiigliie  siano  sempre  pulite  1. . .  nulla  di  più  bruUo 
dcllc  uii^tliie  in  lutto. 

Biso^na  iavarsi  sovente  le  mani,  vale  a  dire  moite  voile  al  giorno  ;  non 
si  iiisudicia  cosi  ne  il  proprio  lavoro,  né  i  [)ropri  abiti. 

Dicesi  di  nn  ni)liriac()ne  che  alza  trop|)0  sovente  il  goniito. 

Havvi  inolto  spazio  lia  la  tazza  e  le  labbra,  vale  a  dire  che  sovente  una 
cosa  ci  slïig^'e  proprin  (piando  si  crederebbe  di  averla  in  mano. 

Dire  d'un  iioino  «lie  ha  le  spalle  grosse  significa  che  si  puôfaeilmente 
altribnir;,'!!  le  col[)e  dcgli  altri. 

Sidiced'un  prodigo  che  ha  le  niani  Ixicatc  et  d'nn  avaro  che  le  ha 
cliiusc^ 

—  I^a  ganiha  si  divide  in  :  coscia,  gamba  propriamente  detta,  caviglia, 
()icde,  e  dita  del  piede. 

Il  poinaccio  è  il  tntiscolo  posteriore  (Icila  jjamba. 

—  Sallare  lmi  I'osso  a  picdi  ^'innti. 

Mettere  le  ^aniiie  in  spalla  sit,'nilica  :  fuggire  a  garabe  levate,  a  più  non 
possa. 

Non  <";  proibito  Iavarsi  i  piedi  e  si  possonolavarepiùd'una  volta  al  mese. 

Lapiilitezza  del  corpo  condiicc  alla  nettezza  morale,  ail"  amore  di  ciô 
•  •h'  (•  bello  e  |)Ui'(). 

—  L'iiomo  con  l'aiiito  dei  vari  snoi  orgaiii,  res|)ira,  mangia,  beve,  di- 
gerisce,  parla,  ride,  piange,  dorme,  veglia,  cammina,  si  reposa,  si  muove, 
vcde,  capiscc,  tocca  gli  oggclti,  sente,  gusla. 


iJOIIIlIll, 

polso, 

uiigkia, 

pulitp, 

lulto, 

vale  (I  dire, 

insudiciii, 

nbbnacime, 

iilza. 


COURS  MOYKN  KT  COURS  SUIMIRIEUR 

/■,'srnizio  .lui  rrrlii  irreqoinri  ili'lln  .'"  roiiiuijazioin'. 


coude. 

poignet. 

ongles. 

ci  sfwpp', 
colpr. 

nous  éciiappe 
laiitcs. 

hurnic. 

trouées. 

pr()|)i'es. 

caviiiHa, 

cheville. 

deuil, 
c'est-à-dire. 

polpdccio, 
s  pal  In, 

mollet, 
épaule. 

salit. 

l'iiltn. 

Ibis. 

ivrogne, 
lève. 

ptililrzza, 
niiitii, 

propreté, 
aide. 

Dialogo. 

—  Ma  d pu'  lu  non  vnr)i  cedere  .'  Ti  sci  ris)ll()  a  voder  per  seuipre 

(lislrulti  gli  stretli  vincoli  ilamicizia  con  (îino  ? 

-  Macerlo  '  Non  II  distrussi  io  ;  mi  duole  molli»  di  .iv(>r  ipialcuno  che 
ini  s(>rba  rancore.  ma  mi  dorrebbe  tli  più  se  si  dicesse  cli'io  liochiesto 
scusa  a  clii  iii'lia  iiH'eso. . . 
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—  Crcdilo,  eaddi  dalle  nuvolo  quandoscppi  clielu  cri  corruecialo  con 
Gino,  giacchè  (ino  a  poco  tempo  là,  loste  coine  due  anime  in  un  noc- 
oiojo. .  .  Ma  si  piio  safiere  la  rajiioiio  vci'a  '.' 

\\  cosi,  clie  avciido  paj'lato  maie  di  me  volli  conoscerne  la  causa  ;  tro- 
vatolo  porcaso,  ^lio  lacliiesi.  Lui  rimase  di  stucco,  o  almenolcee  le  visle, 
e  lae(pi('  per  un  momeiito.  ma  diveiine  rosso  in  viso  e  mi  accorsi  per 
(pieslo  délia  sua  (•(il()a.  Ma  lull'altro  clie  |>eiitito.  mi  didiiarùesser  vero. 
(In'libc  tanti)  il  mio  sdef;no  clie  non  [)o(ei  rislaniii  dal  dirgli  non  esser 
ipielle  aziqnida  j;ente  per  liene.  Mi  rispose  maie,  ci  prcndemmo  a[)arole 
e  Torse  sa  rem  mo  venutiai  latti  se  non  losse  capilalo  in  «piel  momentonn 
mio  aruico  clie  se  non  seppe  ra|)pacilicarci.  mi  pcrsiiase  pero  a  lasciar 
correre.  cosiccliè  uno  da  una  parle,  uno  dal'altra  ci  si  divise. 

—  Tu  liai  peiTeltamente  raj;ioiie.  ma  se  lui  li  chiedesse  sciisa,  non  la- 
resti  ap|)ello  all'autica  amicizia  perperdonarlo  '? 

—  Potrelihedarsi,  auzi  posso  direclie  tiitto  dimenliclierei.  soloinquesto 
caso  non  voglia  credere  ciriosari'i  il  primo  ad  iucliinarmi. 

Ora  (îutriamo  in  altro  discorso  :  da  (pianto  tempo  non  vai  in  liicicletla  ? 

—  Kh,  cosa  vuoi  :  la  settimana  passala  piovve  contiiiuamentc  :  sniessa 
l'acqua,  non  ha  l'atto  altro  che  tirar  vento. 

—  Ma  tre  o  quattro  giorui  la  mi  parve  ti  o  vidi  so|)ra. . . 

—  Si.  infatti  annojaudoiui  iu  casa  volli  svagarmi  colla  liicicletla,  ma 
ne  scesi  lien  presto  per  viadel  vento.  La  tua  dovc  lliai  messa  '.' 

—  La  mia  sta  heu  dov'è.  Mio  |)adre  vista  la  poca  riu.scita  dei  niiei  studi 
l'anno  passato,  me  l'Iia  rincliiusa  e  se  non  san'i  promosso  quest'anno  mi 
ha  promesso  la  venderà .  .  . 

—  Ti  convieue  dunque  di  studiare. 

Eccoci  iulautOf^'iiMiti  a  casa  tua  ;  salisci  o  miaccompagni  ? 

—  Perdonatni.  ma  vado  su.  Arrivederci  ! 


risollo, 

vincoli, 

disirussi, 

duole,     prés. 

serba, 

dorrebbe. 

dicesse, 

chiesto, 

o/feso, 

C'iddi, 

seppi, 

corruecialo, 

■nocciolo, 

puô, 

volli, 

chiesi, 

rimase, 

di  stucco, 

fece  le  viste, 

tacque, 

mi  accorsi,  p; 

crebbc, 

potei, 

risposp, 


part.  pas.  lie  risôloere,  rwolu. 

liens. 

passé  lie  dislriiggerc,  ilétruisit. 

de  dolere,  cela  me  fait  île  la  peine. 

garde. 

cond.  de  dolcrp. 

imparf.  dusubj.è  dire. 

part,  passe  lie  c/i('''rf«rp,  demanilé, 

part,  passe  k  offendcre.  #nsé, 

passé  lie  cadere,  je  tombai. 

passe  de  sapere,  je  sus. 

lâché. 

noyau . 

prés,  depolere,  peut-on  ? 

passé  lie  volere,  je  voulus. 

passé  lie  cAiVrfsï-e,  je  ileiMiiilai. 

passé  de  rimanere,  resta. 

stupide. 

fit  semblant. 

passé  de  lacère,  se  tut. 

[issé  de  accôrgersi.'y  m'apeiTiis. 

passé  lie  créscere,  s'accrut. 

passé  de  poiere,  je  pus. 

passé  lie  Ci  sp  o  »  dere ,  m  répondit. 


prendemmo.  passé  de  prèndere,  primes. 
seppe,  passé  de  sapere,  sut. 

persnase,      passi'  i|i>  prrsuadere,  peMiada. 
lasciar      \    abandonner  l'affaire, 
correre.     )    m.  à  m.  laisser  courir. 
divise,  passé  de  divldere,  sépara. 

chiedesse,  imp.  subj.  de  chiédere. 
posso,  prés,  de /)o/i?/'e,  je  peux. 

voglia,  impér.  de  volere,  ne  veuillez  pas. 

vuoi.  prés,  de  volere.  veux-tu  '? 

piovve,  passé  de  piôcere,  il  plut. 

smetsa,      pari,  passéde  sméltere,  avant eessé. 
lirar  vento,  faire  du  vent. 
parve,  passi'  de  parère,  il  me  parut. 

vidi,  passé  de  vedere,  je  vis. 

sviii/iirmi.     me  distraire. 
scesi.  passé  de  scéndere,  je  descendes. 

per  vin,        sous  l'ellort 
wessa,  part,  passé  de  »(f'f/i^/r,  mise. 

rinch  iusa ,  part .  pas.  de  rin  cit  iùdere.  renfermée 
promosso.  pari.  pas.  de  promuùvere.  promu. 
giuiiti,  part.  pas.  A(  giimgere,  arrivé. 

salisci.  montes-tu  ? 

vado  su,        je  monte. 


Bar-le-Duc.  — Imprimerie  Comte-Jacque!.  FacnocEL,  Dir. 
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Cose   d'Italia. 
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Divor/.io,  scioperi  e  riCorine  pro- 
lOslc  dal  minisUM'o  l'onnano  il 
tjilancio  di  questa  quindiciiia. 

L'afjitazione  in  f'avore  c  controil 
divor/io  si  estende  ogni  di  piii.  Il 
callolicisriio  per  l(0(ti'a  dei  suoi 
predicatori  ;  coi  siioi  giornali,  colle 
sue  puliblicazioiii,  colle  sue  cori- 
ieri'iize  che  si  tnoltiplicano  in  tulle 
le  citlii  délia  penisola  coinbaUc  con 
tutte  le  sue  toizc,  e  si  gelta  cieca- 
menlo  riella  tniscliia.  In  vernn 
paese  la  legt,'e  del  dixorzioè  slata 
ostPggiata,  allaci-ata  cou  mau'giore 
violen/.a.  (lli  ilaliani  inedesitrii  si 
niaravijiliano  di  tanlo  accaiiiineuto, 
essetido  a  liilti  noto  che  lioina  c  in 
ottinie  relazioni  Clin  pai-ecchi  Stati 
catlolici  ne'  (piali  il  divorzio  è 
animesso  coiiie  legge.  Parecchi  opi- 
nano  che  sotlo  ([uesto  agila/.ione 
pseudo-roligiosa  si  asconda,  per 
parte  del  Vaticano,  unline  nolilico. 

Uopo  gli  scioperi  in  niolle  città 
dcgli  inipiegati  dei  tranvai,  l'Ilalia 
fn  niinacciata  di  uno  sciopero  di 
maggior  iniportanza.  Ouasi  lOOooo 
inipiegati  lerroviarii  ave\ano  in 
aninio  di  sospeiidere  i  loro  servizii 
ed  il  lavoro.  Il  niinistcro  avi^va  già 
sotto  niano  un  arlicolo  di  legge 
che  gli  pernielleva  ili  Iradiirre  gli 
ordinainri  delli  scioperi  ed  i  scio- 
perantl  siessi  innaii/.i  ai  liilmiiali  : 
ma  conic  l'are  per  arreslare  e,  pro- 
vocare  la  condanna  di  circa  100  000 
acciisati  ! 

l'ei'  riniediare  allô  scio|)cro,  era 
mcstiere  di  ricorrere  ad  uno  scio- 
pero (tenale.  il  riniedio  era  |)eggiore 
del  maie,  (irazic  ad  una  hiiona  is(ii- 
razione  délia  compagnia  délia  i-ete 
I7iedilerranea,  (|iiesla  accolse  la 
proposia  di  tin  anmento  totale  i\\ 
salario  (2000  OOd')  e  ili  iina  dinii- 
nuzioiie  di  ore  ili  lavoro.  I.a  six'ietà 
Adriatica  vuole  l'aie  un  po'  la  schiz- 
zinosa  ;  ma  doi)o  essersi  l'utta  pre- 
gare,  si  nrrenilerà  essa  pure. 

SiiU'  (irizzonle  uno  sciopero  degli 
iinpii'gali  piislnli. 

I,e  riroriiH^  llherali  del  ministi'ro 
sono  aspraiiieiile  CDiiiliallule  alla 
Cnniera  e  avversale  ilal  seiialo  ilic 
si  oppose  ad  alciine  leggiere  coii- 
ccssioiii  redamati'  dal  socialisli. 
I)a  |iarle  sua  la  ("aiiiera  ha  coiici'sso 
al  miiiistei'O  lo  sgrav  in  Mille  l'aiine 
iliieslo  con  insislen/a  dal  Me/.zci- 
giorno  ;  ma  non  pare  piiiilo  prn- 
pcnsii  a  \otnre  gli  altri  sgravi. 

[60] 


Il  sindaco  di  Roma,  il  senatore 
Prospère  Colonna  ha  date  le  sue 
dimissioni,  e  sarebbe  anche  seguito 
dal  memhri  délia  (jiunta  ;  Colonna 
è  stalo  slomacato  ncl  vedere  che  i 
liherali  non  erano  punto  presti  a 
concedergii  iiuell'  appoggio  su  cul 
credcva  di  potere  tare  assegna- 
menlo. 

Pare  che  Ira  le  carte  di  Crispi 
siavi  una  série  di  relazioni  .scritte 
(la  un  importante  personaggio  dei 
Vaticino,  nolle  quali  si  l'aceva  men- 
zione  di  (|uaiito  accadeva  attorno 
al  Papa,  sia  durante,  sia  posterior- 
niente  al  niinistcro  Crispi. 

I  sentimenti  italol'obi  del  Petit 
Journal  sono  severanienle  com- 
menlati  in  Italia.  L'n  arlicolo  su 
cerli  progetti  di  propaganda  italiana 
in  Corsica  e  oggetto  di  viva  discus- 
sione  nei  giornali  di  Ollr'  .\lpi.  Se  i 
t'alli  t'ossero  veri  siamo  i  primi  a 
l'ar  plauso  al  Petit  Journal  ;  in  caso 
di\erso,  ricordiainoci  che  l'italia 
che  protrebhe  essere  un'  ccccllente 
arnica  per  la  Francia  è  di  una  sus- 
cettihilila  t'aiiciullesca. 

Sia duiiquo   sempre  con  tutti 

partigiani  délia  Pace  I 

K.    I,A   li\RHK. 


nsciinda,      cache. 

fine,  but. 

tranvai,        tramways. 

nreurtnoin  «ni/iioavaientrinleiilion. 

la  schiszinosa,  la  ditlicile. 


"  Malta   piccolo  fior  del 
mondo.  " 


Dice  il  proverbio  inaltese  :  "  .Na- 
poli  bella.  itoma  santa,  .Malta  pic- 
colo lior  (ici  mondo  ".  (Juesto  More 
deve  essere  proprio  la  ro.'-a,  poiclu' 
Chaiiilierlain  ha  mosirato  di  Ic- 
merne  le  s|iiiii'.  Martedi  (iH  gen- 
naio),  come  si  sa,  egli  ha  diciiiarato 
alla  Caméra  dei  Comuiii  di  essere 
pronio  a  rilirare  quel  proclama 
detli)  ••ordine  in  coiisi^ilio  '  che  il 
Ui  iiiar/.ii  IN'.'''  pn>iiielle\a  di  sos- 
liluire  a  .Malta  Ira  quindici  aiini,  in 
Dfiiii  proc'iiliiia  ci\ilc  e  pi^iiah',  la 
liii;;iia  inglese  alla  italiana,  e  ha 
\olulo  l'ar  lien  iiolan' che  runicii 
ragione  di  i)iu'sta  inipro\  visa  cor- 
dialil.'i  è  slata  di  toglieie  ogni  ri- 
iiioslraii/.a  o  malinleso  fra  l'Inghil- 
lerra  e  l'Ilalia,  "  sua  biionaallcalii". 
.Vnzi,  ha  parlato  di  un  acrordo  con- 
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tinuo  liM  le    (liif  nazioni  a  (jiiesto 
scopo.  Cio  vuol    dire  que  C!,'li  cède 
per   aiiiore  dell'  Itulia,  non   per  la 
violen/.a    dci     nialtesi.     Se     ani-hc 
cjuesla  l'oriiia  cortcso  possa  apparire 
agi!  scettici  soltanto  un  utile  strata- 
geinnui,   dobbiamo  esserne  ugual- 
inente    icruti,    peirlK'    fara   sentire 
agli  isohmi  cli  Malta,  cosl  intensa- 
inente    innarnoi-ali    délia    lingua  e 
eoltura  italiana,  ehe  (luesla  liiigiia 
e  questa  eoltura   nobilissitna  sono 
tutlo  una  eosa  eoll'  Italia  nioderna, 
libéra  e  laica.    Il  elero  unitaniente 
e    di  Malla   e    di  (jo/.zo,    eonipresi 
venti  conventi,  300ebiese,  un  terzo 
del  leriitorio,   a  quasi  lutte  le  cos- 
cienze,   da   trent'  anni  predieava  il 
contrario.  11   buoii  popolo  niallese, 
impulsive    e    appassionato,    aveva 
finito  per  eedere.  (Juando  poco  più 
di  un  anno  l'a  fui  mandate  a  Malta 
dal  "  Carrière  délia  Sera  "  per  scio- 
gliere   il    problema    délia   lingua, 
dimostrai  fin  dove  gli  inglesi  aves- 
sero  ragione  e  dove  cominciassero 
ad  aver  torto.  E  il  primo  torto  era 
stato  di  metodo,  cioè  essi  ctie  nella 
politica  avevano   preferito  seiiipre 
i  fatti  aile  parole,  a  Malta  avevano 
parlato    c   parlato    con   arroganza. 
quindiei  anni  prima  di  agire. 

Uueslo  errore  è  slato  Tallro  ieri 
interamenle  oorretto  dal  ministro 
dellc  colonie. 

11  seconde  torto  era  di  fatto. 
Quando  a  Malta  in  un  dibattimente 
sono  in  causa  un  inglese  e  un  mal- 
tese,  cioc  un  abitante  e  un  domina- 
tore  deir  isola,  setnbra  strano  che 
essi  debbane  cssere  citati,  interro- 
gati  e  giudicati  in  lingua  italiana, 
cioè  in  una  lingua  ignota  ail'  inglese 
e  ignota  air  ottanta  per  cente^  dei 
maltesi.  La  lingua  maltese,  se  mé- 
rita il  nome  di  lingua,  è  per  la  deli- 
zia  dei  glottoleghi  un  residuo  di 
fenicio  e  una  produzione  dell' 
arabo  ;  appena  il  venti  per  cento 
dalle  parole  ba  radice  italiana. 

L'accomodamento,  al  quale  il 
ministro  Cbamberlain  accenna, 
potrebbe  avère  questa  base: Quando 
l'ossero  in  causa  due  maltesi  o  un 
maltese  e  une  siraniero  non  inglese, 
tutti  gli  atli  dovrebbero  essere  ita- 
liani  :  quando  fossero  in  causa  a 
Malta  due  inglesi,  la  lingua  de- 
vrebbe  essere  inglese,  salvo  la  re- 
dazione  bilingue  dclla  sentenza. 

Quando  invece  un  maltese  fosse 
in  causa  contre  un  inglese,  la  cita- 
zi'one  e  la  sentenza  dovrebbero 
essere   bilingui,  le  arringhe   a  vo- 


lontà  degli  avvocati.  Cio  implichc- 
rebbe  cne  i  giudici  e  anelie  gli 
avvocati  conoseessero  l'ilalianu  e 
l'inglese. 

Si  inanlcrreblie  intatio  liiso  no- 
bile,  aulico  e  ufliciab'  drila  lingua 
italiana  in  tutti  gli  atli  pubblici 
<l(dr  isola  e  si  farebbe  nei  ïiibiinali 
quelle  du-  si  la  nelle  scuole,  dove 
le  due  lingue  hanno  parità  di  trat- 
tamento,  ma  gli  scolari  dovrebbero 
avère  dalla   legge  liberlà  di  scella, 

Chamberlain  lia  ripeluto  era  alla 
Caméra  cio  che  disse  alla  Valletta 
nel  novembre  del  1900,  quando  vi 
ando  impcrialmenle  sulla  nave 
"  César  "  :  "  .Malta  essere  corne 
Gibilterra  prima  di  tutte  una  for- 
tezza,  poi  una  colonia  inglese". 
Ora  se  .Malta  mon  i  .Maltesi)  importa 
air  Ingbillerra,  quai  danno  deri- 
vcrii  se  essi  seguitcranno  a  parlare 
ritaliano  o  il  fenicio,  purche  siano 
devoti  e  l'edeli  ail'  Impero  e  niagari 
air  imperialismo  ? 

Ua  queste  preziose,  ma  tardive 
considerazieiii,  è  derivata  l'odierna 
dichiarazione  di  Chamberlain. 

I  maltesi  sono  stali  ammirabili 
di  tenacia  nel  manfener  viva,  varia 
e  rumerosa  l'agitazione  :  era  noi, 
cui  con  cosi  felici  parole  Chamber- 
lain dà  in  pegno  di  atuicizia  il 
mantenimento  délia  nostra  lingua 
in  queir  estremo  lembo,  se  non 
deir  Italia,  dell"  italianità,  dob- 
biamo  pensare  a  servircene. 

Vi  lio  descritlo  un  anno  fa  i  pre- 
giudizi  clericali  di  mollissimi,  non 
di  tutti  i  maltesi,  suir  Italia  nuova. 
La  nostra  lingua  è  difesa  da  essi 
con  tante  fervore,  soprattuto  perché 
è  la  lingua  che  si  parla  a  Roma  : 
Se  la  Curia  romana  parlasse  l'in- 
glese, forse  la  qiiestiene  non  esis- 
terebhe  più.  Per  diradare  queste 
nebbie  dei  pregiudizi  non  vi  sono 
che  due  mezzi  :  la  presenza  e  la 
scuola.  Da  anni  il  nestro  Consiglio 
superiore  délia  pubblica  istruzione 
ha  scoperte  che  il  programma  del 
Licee  maltese  non  è  equipollente 
al  nestro  !  Cosi  i  giovani  che  hanno 
chiesto  diiscriversi  nelle  Iniversità 
di  Catania,  a  poche  ore  da  Malta,  o 
di  .Messina  e  di  Napoli,  sono  stati 
con  hurocratica  inesorabilità  res- 
pinti  come  indegni. 

Adesso  bisognereblie  tornare  su 
queste  tendenze,  divenire  ospitali  e 
censiderare  quanto  poco  legame 
siavi  realmente  fra  gli  studi  del 
Licee  e  quelli  di  giurisprudenza  o 
di  medicina  per  t'acilitare  le  iseri- 
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zioni  dei  riiallcsi  c  riportark'  al- 
meno  al  nimicro  clie  avcvano  rag- 
giiinloa  Napoli,  sotto  i  Borboni. 

L'Italia  allora  pcîr  le  niiove  ^ene- 
ra/.ioni  maltcsi,  gi;i  tanto  [)iii  libère 
e  pin  libcraii,  loriicrcbhe  ad  essere 
nna  vora  palria  inlclieltiiale,  po- 
terne cindiiiienlicabile,  quellabella 
patria  donde  prcrisanienle  ")00  anni 
la  Federico  II  portava  a  Malta  la 
sua  prima  ranzone  dulorosa  e  amo- 
rosa  e  i  priiiii  segni  délia  rinnovata 
civiilà  itaiica. 

Per  l'ari!  qiicsto  l'acile  e  bénéfice 
miracolo,  nessiin  monienlosarebbe 
niigliore. 

Ahiniè  1  odo  ccnto  voci  ripetere 
uhe  vi  si  oppone  il  regolaineiito . 

Veramente  non  sapremo  rispon- 
dere  allro? 

Ugo  Ojetti. 

(Corricre  délia  Sera.) 


sriogliere, 

corretlo, 

magnri, 

pegno, 

diradare, 

erjuipoUent,- 

canzons. 


résoudre, 
corrigée, 
et  inèine. 

dissiper, 
égaux  en  valeur 
poème  lyrique  . 


Il  fuôco,  l'acqua  e  l'onore." 

I  F'vMil.v:. 

il  fuiK'O,  l'acqua  e  l'onoie  l'écoro 
un  tèinpo  conuniMlu  insiémc.  Il 
i'uôco  non  piiù  mai  slare  in  un 
luôgo,  e  l'iidjua  anclio  sèmpre  si 
môvc;  onde  tratti  dalla  loro  incli- 
iiazioiie,  iiidiisscro  lOiiorc  a  l'ar 
viàggio  in  (•(iinpagiiia.  Prima  diiii- 
(|iH'  di  parlirsi,  tiilli  o  lie  dissoro 


clie  bisognava  darsi  fra  loro  un 
segno  da  potérsi  ritrovar''  se  mai 
si  f(Jssei'0  scostati.  e  sniarriti  l'une 
dair  akro.  Disse  il  l'uoco,  e  se  mi 
avvenisse  mai  (picsto  caso  clie  io 
mi  scgregassi  da  voi,  ponete  hen 
mente  cola  dove  voi  vedete  funio; 
questoè  il  mio  segnale  e  quivi  mi 
troverete  certamente.  E  me,  disse 
l'acqua,  se  voi  non  rai  vedete  più 
non  ini  cercatc  cola  dovo  vedrele 
seccura  o  spaccature  di  terra  ;  ma 
dovc  vcdrote  saici,  aini,  cannucce 
0  èrba  mollo  alta  e  verde.  ainlate 
Costa  in  tiaccia  di  me,  e  (|uivi  sarn 
io  (Juanto  a  me  disse  l'onorç. 
spalancalo  hon  gli  ùcclii  e  ticcà- 
temeli  bciie  addùsso  c  tenétemi 
saido,  percliè  se  la  inala  ventnra 
mi  guida  luori  dicainmino,  sicclic 
io  mi  pèrda  una  voila,  non  mi 
trovereste  più  mai. 

Gasparoljozzi  (1713-1786). 


comunèlla. 

indiissci  II. 

scdslali, 

smarrili, 

si'gvfifiaxsi, 

poiifite  biiu  mi'iiti', 

si'cciirn. 

spiivriitiirii. 

su  Ici. 

al  ni, 

rniinurci', 

stmliinciilr, 

/lanti'meli, 

saldii. 


association, 
persuadèrent, 
séparés, 
perdus 
séparasse, 
observez  bien, 
sécberesse. 
crevasse, 
saules, 
aulnes, 
roseaux. 
iiuvrfi  bieo  griDilv 
itginlei-oiti  birnd  ne 
mcplfi  [ia<(letae, 
rortemenl. 


COUHS   MLIIMKNTAIKK 


La  mia  Famlglia. 


Il)  mi  cliiamo  Mario  :  lio  compiiili  i  treilu'i  anni  pùclii  gioriii  or  sono, 
cd  àbita  colla  mia  l'aniiglia  a  Milaiio  iii  Via  l';;o  l'oscolo. 

I.a  mia  i'amiglia  si  coiimmmic  dei  Itabho,  délia  Mainina  c  di  qualtro  ligji 
ilei  ipiali  io  siuio  il  ler/ogenilo. 

.Mio  [)adr<;  ex-ulliciale  deli'  Ksèrcilo  italiano  è  ora  a  ripù.so;  lia  sessant' 
anni;  ma  è  ancor  vègeto  o  robusto.  Kgli  si  intéressa,  con  .solleciliidinc 
veramente  patèrna.degli  sltuli  miei  odi  (|uelli  dei  miei  t'ratelli  :  Ci  pivmia 
i|uando  Io  meritiamo  :  è  severissimo  se  mancliiamo  al  nosiro  dovere.  La 


(I)  L'ari'i'ul  lonl(|Uci"t  iiullipii'  fi  partir  il'lcl. 
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Mamiiia  li:i  (|iiaianl'  anni  :  è  buôna  aflelUiosa,  equando  l'accontenliamo, 
rido,  sclicrza  Coti  noi.  nm'-ndosi  [lorsiiio  ai  nostri  t;ii">plii. 

Maj,'{,'ioro  di  noi  li;;ii  r  Liim,  iiiia  sori'lia  clie  si  ("•  dodicata  alla  mùsica. 

Vieil  |)oi  mio  rralMIo  Aiij;iislo,  studeiite  iii  iiiediciria  aUTniversilà  di 
l'avia,  |)oi  io,  ed  niliina  la  pircola  Maria,  IxMiiaiiiiDo  fcdco»  di  tutti  noi. 

La  iiiia  faiiiijiiia  ('■  invidiàhile  |)or  la  pace,  la  concùrdia  clie  vi  régna  : 
durante  la  i;iornata  siauio  tutli  divisi  por  le  nostrc  diverse  ocoupazioni; 
ma  la  sera  invece  ci  si  trùva  tutti  in  conipaj;nia.  A  vùlte  è  il  Italiho  clie  ci 
intrattiene  raccontando  le  sue  avventure  militari,  0[)[)ure  la  Mauima  le 
jjrùprie  di  (]uand' cra  educanda  in  (]ollè};io.  Spesso  invece  rnia  sorèlla  ci 
dilèttacon  (|nalclie  lie!  motivosui  j^ianolorte.  o  quel  mattodi  miolratollo 
racconta  (pialclio  biricliinata  d'I  niversilà  c  ci  fa  l'are  délie  luiifilic  risate. 

In  (juesto  niùdo  è  facile  iminaf,'inare  corne  viviamo  conlcnti  nelia 
modcsta  nostra  fanaf^liola.  senza  invidiare  le  altrui  richezze,  ed  invece 
pienamcnte  daccordo  cou  chi  scriveva  : 

Casa  mia,  casa  mia, 

Per  picina  clie  tu  sia, 

Tu  me  sembri  una  badia 


compiuti,         eu  (fini,  complété). 
via,  rue. 

lerzogcnito,     né  le  troisième. 
a  i-ip6so,  en  retraite. 

vègelo,  vert,  robuste. 

prémia,  récompense. 

scherza,  plaisante. 

maggiore di  noi  /i(ili,  l'alwf  ilf  imus,  les 
enfants,  c'est... 
coco,  la  chérie,  gâtée. 


a  vôlte, 

prôprie, 

educanda, 

ci  dilétta, 

matlo, 

birichinata, 

famigliôla, 

per  picina, 

badia. 


parfois,  tantôt. 

les  siennes. 

pensionnaire. 

nous  cliarme. 

fou. 

tour  ^plaisanterie). 

petite  famille. 

[)Our  petite. 

abbave. 


Examens    et    Concours. 


Brevet  supérieur. 

{Aspirantes,  Paris,  1''' session  1901.) 


THÈME  4. 

Les  animaux 
dans  les  différents  climats. 

Les  différentes  races  d'animaux  do- 
mestiques suivent  dans  les  différents 
climats  le  même  ordre  à  peu  près  que 
les  races  humaines  :  ils  sont,  comme 
les  hommes,  plus  forts,  plus  grands  et 
plus  courageux  dans  les  pays  froids  ; 
plus  civilisés,  plus  doux  dans  les  cli- 
mats tempérés  ;  plus  lâches,  plus  fai- 
bles et  plus  laids  dans  les  climats 
tempérés  trop  chauds.  C'est  encore 
dans  les  climats  tempères  et  chez  les 
peuples  les  plus  policés  que  se  trouvent 
la  plus  grande  diversité,  le  plus  grand 
mélange  et  les  plus  nombreuses  varié- 
tés dans  chaque  espèce. 

BUFFON. 


La  Rondine. 

La  Rondine  si  trova  durante  l'estale 
in  tutte  le  parti  d'Europa  e  special- 
mente  nelle  campagne,  in  vicinanza 
délie  stalle  e  délie  praterie,  ed  è  notis- 
sima  per  nidificare  sotto  le  grondaie" 
délie  case.  Costruisce  il  nido  con  argilla 
0  col  fango  délie  sirade.Si  nutre  di  pi- 
ccoli  insetti,  e  specialmente  di  mosche 
che  prende  al  volo.  Le  rondini  amano 
la  vicinanza  dell'  uomo  e  volano  pipi- 
lando  senza  paura  intorno  aile  abita- 
zioni  ;  per  cio,  come  anche  per  la  loro 
utilità,  e  per  essere  annunziatrici  délia 
jirimavera,  sono  ovunque  gradite.  H 
loro  volo  è  rapido  e  le  rende  atte  a 
lunghi  viaggi.  In  autumno  partono  per 
l'Africa  riunite  in  gran  numéro. 

D"   A.  POKORNV. 
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La  Scienza  e  la  Guerra  {') 

a  proposito  del  Transvaal. 

(Conferenzadi  E.  T.  Mo.neta,  Pré- 
sidente délia  Società  Internazionale 
per  ta  Pace,  Unione  Lombarda\. 

È  quosto  il  litolo  dell.i  conf'c- 
renza  chc  la  sera  del  18  gennaio 
tonne  a  Fîologna  il  nostro  E.  T. 
Monela,  nellatiipia  sala  délia  So- 
eietà  Opcraia,  davanti  a  un  publico 
atfoUalissiino. 

Il  présidente deir  Uni versitàPopo- 
larc,  professor  F.  L.  PuUé,  che 
l'aveva  invilato,  nel  presentarlo, 
parli)  délia  Società  Jnternazinnale 
per  la  Pace,  Unione  Lombarda,  che 
disse  assai  beiienierila  per  la  sua 
energica  propaganda  per  la  pace  e 
l'unione  dei  popoli. 

Il  Moneta,  dopo  un  hrevc  esordio, 
in  ciii  ricnrdo  clic  il  deslino  del 
Mondo  è  in  tultele  antiche  leggende 
rappresentato  da  uiia  lolta  perennc 
Ira  il  bene  c  il  maie,  disse  che  il 
période  in  oui  il  bene,  che  è 
amore,  deve  prevalere  al  niale,  chc 
c  odio  e  viol(!n/.a,  ègià  coinincialo, 
c  nella  lolla  per  la  l'iduzione  |)ro- 
gressiva  délia  \  iolenza  e  délia  coer- 
cizionc  nei  tapporli  Ira  uoinini  e 
popoli,  la  scienza  tiene  il  primo 
poste. 

Accenni)  aile  nllime  porlentose 
scoperte,  specialmenle  nella  ellet- 
tricità,  per  dimosliare  i  grandi 
scrvigi  già  resi  alliimanilà  dalla 
scienza. 

.Nel  can)po  lisico  essa  mira  a 
conoscere  sempre  meglio  le  l'orze 
délia  nalura  per  dirigerle  al  mag- 
gior  servizio  délia  socielii. 

Nel  eampop(dilico-so<'ialelial'atlo 
de!  rispelto  délia  \  lia  e  délia 
dignité  iiinaiia  il  soniino  pi'iticipio 
e  il  |)rimo  doverc  d'iina  socielà 
civile. 

Nella  sl'era  giuridica  li.i  miIhIh 
nel  delinqiiente  un  prodollu  dcll 
eredilii  o  dell  ambienli',  e  la  l'onse- 
gnente  necessilà  di  sostilnire  al 
<;arattere  pnniiivo  délia  legge, 
ipiello  délia  prcMMi/iiiric,  délia  edu- 
ea/.ione  col  complemrnlo,  ijuaiidd 
occorre,  dei  sanalori  criminali. 

.\|iplicando  il  niclodo  pii<ill\ii, 
elle  respingi'  InUe  li'  idée  aptiorisie 
e  procède  colla  scorla  dei  soli  l'alli 
«e.cerlali,     allô     sliidio    deH'cvolii- 


(t)  l.ii  Irndurtlon  françniso  do  cet 
iirllrlc  |iandlrn  dans  un  procliain 
miiiu'rd. 

15b 


zione  umana,  ha  veduto  nel  perfe- 
zionamento  fisico,  intelleltuale  e 
morale  dei  singoli  individui,  la 
condizione  essenziale  del  progresse 
e  del  buon  ordinamenio  duna 
società  civile  ;  e  nel  rispetto  délie 
singole  autonomie  regionali  e  na- 
zionali,  grandi  e  piccole,  la  garan- 
zia  e  il  maïgior  incremento  délia 
civiltà  générale. 

Che  la  scienza  sia  già  oggi  la 
benefattrice  delTumanilà,  le  sen- 
tono  piii  o  meno  liilii  ;  lo  dl- 
mostrano  anche  gli  nomini  di 
governo,  piendendo  parte  aile 
solenni  onoranze  che  in  un  paese 
o  neUallro  oggi  si  rendono  ai 
liiniinari  délia  scienza,  attirando  a 
se  l'allenzione  e  l'amniirazio  nedel 
mondo,  ri-ervate  in  epoca  non 
lontana  ai  conquistatori  ed  ai  guer- 
rier!. 

Uni  ricordo  le  onoranze  latte 
qualche  inese  addietro,  in  occa- 
sionc  del  loro  giubileo  scionlilico, 
a  Virchow,  il  creatore  délia  mo- 
derna  niedicina,  in  lîerlino,  al 
grande  ehimico  Herthelot,  in  Pran- 
cia,  e  a(pielle  che  Bologna  e  l'Italia 
avrelibero  i-eso  l'indomanial  maes- 
tro dei  clinici  italiani,  il  prof. 
Miirri,  e  rilevo  colle  parole  mede- 
simo  del  Virchow  c  del  It.'rllielot 
il  carallere  altamentc  umanitario 
e  antihellico  délia  scienza. 

I  grandi  vanlaggi  già  recali  alla 
società  dalla  scienza,  scbl.ene  i 
suoi  progre.ssi  siano  stali  otienuti 
da  slorzi  individuali,  di^gregali,  e 
quasi  sempre  con  mez/i  inadeguati. 
lanno  pensare  a  quelli  iminensi 
che  in  brève  lempo  si  avrebbernse, 
conie  vorrebbe  lierlbeldl,  la  scienza 
avesse  la  intera  direzionc  —  male- 
riale.  intelletluale  e  morale  —  didia 
società. 

Kerrovie  olettriche  c  canali  d'ir- 
rigazione  solcherebhero  in  oi,'ni 
senso  tulla  la  lerra  iibilahile,  slai;ni 
!•  pahidi  sarebbero  In  brève  tcuipo 
prcisciiigali,  niinve  macchine  si,s(i- 
liiiri'bbcro  in  tulle  le  Industrie  il 
lavoro  l'alicosd  didie  braccia.  le 
terre  daiiddiero  dieci  e  \culi  \olle 
eio  che  rendouo  oggi,  il  lavoro 
diverrebbe  atlraenle  per  liilii,  l'es- 
lelica  e  ligiene  presicdenddiero  al 
rinnovameiitoedilizio  dclle  vecchie 
<ili;i,  le  barrière  poliliclic  e  iloga- 
nali  tra  le  nazioui  sarebbero  abo- 
li(e,  la  miseria  sarebbe  soppres.sa, 
e  la  piii  compléta  armonia.  abbel- 
lilla  ilalla  liberlà  e  <lal  lavoro 
lei-ondo,  re^nerebbe  nel  «cno  d  ogni 

itw..  Il 
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pacsR  ('   nella   grande  fatniglia   di 
liitli  i  popoli. 

(jursUunimensarivohi/.ionf,  utile 
a  liilti,  dannosa  a  iicssiirii).  sarebbc 
oUciiuta  scnza  loltadi  classe,  senza 
violenzi',  senza  proscrlzioni,  per 
sola  virlii  délia  scieiizae(:i)iriinione 
(lesli  sfoiv.i  di  tiilli  gli  notniui 
dahhriic. 

A  rosi  splcndido  (piadro,  il  con- 
t'erenziere  conlraiipose  la  realtà 
prcsriilo  cosi  diversa,  diinostra-  do 
clic  aiiclic  nei  paosi  clic  si  dicono  e 
senilirano  piii  licclii,  pcr  iina  pic- 
cola  fr.izionc  di  foiliinaii,  che 
dispoiit;ciiio  d'imiiuMise  richczze,  vi 
è  la  grande  maggioranza  délia 
popolazinne  che  vive  nel  disagio, 
c  i!(>lla  qualc  buona  parti"  c  con- 
daniiala  a  morte  précoce  dal  lavoro 
insaliilire  o  da  penuria  di  nuti'i- 
menlo. 

Oiiale  la  causa  di  ipiesto  ini- 
inenso  conirasto  Ira  l'idéale  pro- 
inessoci  dalla  scienza,  e  la  oui 
realizzazionesarebbeiiiiiiano  nostra 
e  la  dolorosa  realtà  ?  K  la  guerra 
e  il  siio  dirello  rappresenlante, 
il  militarismo. 

I,a  guerra,  che  quando  scoppia, 
è  una  selezione  al  rovescio,  facendo 
iiiacello  délie  vite  piii  giovani  e 
piii  promeltenti,  porta,  ove  passa, 
la  rovina  o  la  devastazione,  dis- 
triigge  in  pochi  giorni  i  ri^parmi 
di  riiezzo  secolo,  t'a  d'un  popolo  il 
nemico  d'altri  popoli,  e  couverte  il 
conibattente  nell'antico  selvaggio, 
che  viveva  di  sangue  e  di  rapina. 

Finita  la  guerra  non  sono  tiniti  i 
suoi  danni,  perche  rimaiie  uno 
strascico  d'odio  t'ra  viiiti  e  viiici- 
tori,  e  perché  i  debiti  contratti  pcr 


essa  .si  prolungano  pcr  liinga 
série  d'anni,  Cacendone  seulire  il 
peso  anche  ai  tardi  nipoli 

Per  quc^to  non  .neva  lorlo  Bas- 
tiit  (|u^tndo  cliiamava  la  guerra  un 
niosli'o  che  divora  tanto  coi  suoi 
pasti  rouie  colle  sue  digcslioni. 

.Ma,  si  dira,  non  lutte  le  guerre 
sono  da  coiidannare,  poiche  rit;i- 
lia,  al  pari  di  ijuasi  lutte  le  moderne 
nazioni,  e  sorla  dalla  giierr.i. 

A  c|uesla  obliiczione  il  .Monela 
risponde  che  in  tiitte  le  guerre  vi  é 
alineno  una  parte  che  indubbia- 
niente  ha  tu'to  :  dunque,  secondo 
equità  e  giiislizia,  dovrebbe  essere 
obbligata,  da  una  legge  comune  a 
lutte  le  nazioni,  alla  dovula  ripara- 
zione.  Invece  ricorrendo  allearmi, 
le  quali  possono  anche  darle  la 
vittoria,  viola  le  norme  piii  ele- 
nientari  di  giiislizia  e  di  ragione. 

Dopo  alcuni  riconli  délie  guerre 
conibaltiite  pi'r  riiidipendcnza  et 
l'uni  t;i  d'italia,  perdirnostrare  conie 
la  guerra  vera  sia  diversa  dalle 
splendide  imniagini  che  ne  han 
t'atto  (loeti  e  storici,  che  non  la 
\i(leio  mai,  e  corne  il  valore  moite 
volte  sia  reso  vano  dall'insipienza 
dei  generali,  venne  a  parlare  délia 
guerra  dei  Transvaal. 

(Conlinaa.) 
La  Vita  IniernaiioticU.  . 


Mot  pour   rire. 

La  sua  coiiversazione.  —  dice  una 
signera  repriuiendo  uuo  sbadiglio  —  mi 
ricbiama  alla  mente  certe  bottiglie  di 
sciampagna.  —  Davvero?  —  esclama  lui, 
compiacendosi.  K'pioprio  cosi  spuraeg- 
giante'—  No:  ma  mi  sombra  extra- 
secca,  — 


Examens    et    Goncours. 


Coi-r 

de  la  version  donnée  au  concours  des 

VERSION    4. 
Industrie   des    fruits  aux  États- 
Unis  et  substitution  des  fruits 
du  pays   aux  fruits  importés. 

L'iniiustiie  des  IVuits,  considérée  au 
point  lie  vue  commercial,  ne  s'est  déve- 
loppée que  récemment  aux  Ktats-Unis. 
Les  colons  des  côtes  de  l'Atlantique  et 
de  la  vallée  du  Mississipi  trouvèrent 
dans  les  forêts  une  grande  variété  et 
une  grande  abondance  de  noix  et  de 
fiiiits  sauvages.    Ceux   (pii   vinrent  de 

(1)  Voir  le  texte  italien,  iLins  le  n»  8 
(20  janvier  1902),  p.  231. 


'fié  C) 

Ecoles  supérieures  de  commerce  fl901\ 

l'Angleterre  et  de  l'Europe  septentrio- 
nale trouvèrent  autour  de  leurs  nou- 
velles demeures  des  qualités  de  fruits 
et  de  noix  qui  leur  étaient  familières, 
eu  même  temps  que  des  espèces  tout  i> 
fait  nouvelles  pour  eux.  lis  n'avaient 
qu'à  les  recueillir  en  été  et  les  conser- 
ver pour  l'hiver. 

Les  pionniers  de  la  côte  méridionale 
du  Pacifique  ne  trouvèrent  qu'un  petit 
nombre  d'espèces  de  fruits  indigènes  et 
durent  en  conséquence  compter,  dès  le 
début,  sur  ceux  qu'ils  introduisirent  et 
cultivèrent,  et  qui  étaient  principale- 
ment d'origine  étrangère. 
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Au  début,  I  industrie  des  fruits  eut 
en  vue  l'amélioration  des  espèces  indi- 
gènes. C'est  surtout  dans  la  culture  de 
la  vigne  que  cette  tendance  se  fit  jour, 
et  l'on  cite  la  Virijinia  Cumpanii  pour 
les  edorls  qu'elle  lit  pour  développer 
la  culture  de  la  vigne  dans  l'Ktat  de 
Virginie,  dans  l'espoir  de  foiunir  de  ses 
produits  la  mère-patrie  On  lit  venir 
lies  vignerons  français,  onéilicta  des  lois 
spéciales  en  faveur  de  la  viticulture,  on 
en  répandit  les  procédés  parmi  les  co- 
lons, etc. 

Cependant  les  vins  expédiés  en  .Angle- 
terre ne  répondirent  pas  à  l'expectative 
rtcela.  ilit-on,  par  la  faute  des  vigne- 
rons, liiilisposés  contre  li^urs  patrons. 
Quoi  (piil  en  snit,  cet  échec  eut  pour 
conséquence  de  faire  converger  les 
efforts  des  agriculteurs  vers  la  culture 
des  fruits  étrangers. 

L'Ktat  dans  lequel  l'industrie  des  fruits 
a  fait  le  plus  de  progrès  est  la  Califor- 
nie. 

L'histoire  du  développement  de  l'agri- 
culture en  Californie  nous  olfre  un 
eiemple  remarquable  île  changements 
de  cultures  dans  le  but  d'amener  le  sol 


à  s'adapter  aux  produits  qui  lui  con- 
viennent le  mieux. 

Dans  les  premiers  temps,  la  Califor- 
nie était  un  Ktatoii  l'on  s'adonnait  avant 
tout  à  l'élevage,  et  les  princi[iau\  arti- 
cles d'exportation  étaient  constitués  par 
les  peaux  et  les  laines.  Cuis  les  cé- 
réales devinrent  le  principal  proluit  du 
pays.  Plus  tard  on  reconnut  que  de 
grandes  étendues  de  terrain  étaient  par- 
ticulièrement propres  à  la  culture  des 
fruits,  et  cette  culture  crut  rapidement, 
au  point  ((u'actuellement  la  récolte  des 
fruits  surpasse  en  valeur  celle  du  grain. 
Mais  les  fruits  dont  on  relirait  tant  de 
profit  ne  sont  qu'en  partie  les  premiers 
introduits.  Il  y  a  vingt  ans  le  raisin 
était  peut-être  le  produit  \f  plus  im- 
portant, acluillement  il  est  d'impor- 
tance secondaire  ;  en  première  ligne 
figurent  les  citrons,  oranges,  limons, 
cédrats,  etc. 

Nous  terminerons  ainsi  cette  brève 
étude,  nous  réservant  de  parler  plus 
amplement  de  la  culture  des  fruits  aux 
Etats-Unis,  quand  nous  nous  occupe- 
rons de  chaque  espèce  en  particulier. 


Brevet  supérieur. 

{Paris,'  Aspimnles,   2'  session    1901. 


THKME  5. 

La  demeure  du  paysan  breton  est 
une  chaumière  délabrée  dmit  le  tiiit 
s'abaisse  jusqu'à  terre,  et  dont  l'inté- 
rieur est  nciirci  par  la  fumée  conti- 
nuelle des  bruyères  desséchées,  seul 
aliment  de  son  foyer.  Le  jour  y  pénètre 
par  la  porte.  Une  mauvaise  table,  un 
banc,  un  chaudron,  quchpies  ustensiles 
de  ménage,  en  terre  ou  en  bois,  com- 
posent son  mobilier.  Son  lit  est  une 
espèce  de  boite  on  il  couche  sans 
draps,  sur  Mil  mati'l.isen  balle  d'avoini'. 
Près  de  lui,  à  l'autre  coin  de  ce  triste 
réduit,  la  vache  maigre  et  chétive,  (|im 
nourrit  de  son  lait  ses  enfants  et  lui- 
même,  rumine  sur  un   peu  de  fumier. 


La  Grotta  azzurra. 

Una  délie  pin  interossanti  curiosità, 
delllsolri  di  Capri  e  la  grotta  azzurra, 
iiosia  iii'lla  part(^  elle  guar.la  verso 
.Napoli.  I.'rntrata.  per  esser  molto  bassa, 
riesce  alipianto  ilifllcilc.  L'sasi  (|uinili 
di  una  barca  piatia,  nella  (|uale  con- 
viene  coricaisi  aspellendo  che  il  batte- 
lii'ie  idlg.i  roppiirliinita  in  riii.  spinta 
dall'ondi',  piissa  penetrare  nellinteriui. 
Alcune  voitt!  i  tentalivi  ricscono  iniitili. 
e  qualche  vidta  sarebbe  peric(doso  il 
tentarne  l'esperimento.  Dupo  avère 
sorpassato  l'entrata,  arrivasi  nell'  in- 
terno,  ovc  tullu  cin  che  veilesi  è  colnr 
azzurrii  ;  un.i  mccla  cuperla  .11  slalat- 
titi  ne  forma  la  voila  a  grande  allezza. 
A  destra  délia  grotta  un  corridoiii  sot- 
tcrraneii  sembra  che  meltesse  n  qualche 
usiita  estericire. 

P.  R.  Sacchi. 


COIIIIS  KLKMKNT.\IUK 


Gli  animali 

(ili  luiiinali  clic  liiiiiiio  i|uallr(>;;ainl>(>  si  dicoiio  i|iia(lni|)C(li  :  f'ra  i  ijua- 
driipcdi  ce  il  caiio.  il  cavalld.  il  ;;alto,  il  ciiicd.  il  linvc.  la  va<'ca.  lo  pcco- 
riiio,  le  capi'c.  i  iiiaiali. 

Il  caiic  c  l'aiiiico  Icdclc  dcll'  luimo;  l'a  la  fjnardia  alla  ca.sa.  dircinlc  le 
poooriiic  da^li  assalli  dcl  lii|i()oscrvc  s|icsso  di  jîiiidaai  pDvpri  cicclii.  lin- 
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nariamo  da  quesle  amorose  bestiuolo  a  soccorrere  gl'  infelici;  clii  <Ji  voi, 
l)anil)ini,  voiTol)l)e  osser  (la  ineno  d"un  cane? 

11  cavallo  tira  i  cani.  le  carrozzc,  porta  rnoiiio  sulla  groppa,  e  va  alla 
guerra  coi  soidati.  (^oine  sono  belli  i  cavalli!  h'olta  criniera,  bella  coda, 
coi'po  macstoso  cd  dégante,  sono  proprio  dcfxni  di  essere  ammirali. 
Qiiando  i  cavalli  sono  giovani  c  helli  costano  diniollo. 

Sono  pnr  graziosi  i  galliTii!  Lihcrano  la  casa  dai  topi,  e  spesso  si  affe- 
zionano  ai  padioni;  lianno  pero  il  brnlto  vizio  di  j-nhare;  vergogna! 
Piuttosto  clie  l'ubare  è  nieglio  morir  di  f'anic!  Ma  le  beslie  non  hanno 
giudizio  e  vanno  cotnpatite. 

11  cinco.  il  bove  e  la  vacca  aintano  Tuorno  nei  lavoi-i  caiiipestri;  ed  il 
bove  (juanto  mai  ci  è  ntilc!  c  l'animale  clie  ci  serve  in  tnlto  e  per  tntto! 
(litre  a  darci  le  sne  fatiche,  cic  iitilissimo  anche  da  niorto.  Ci  nutriamo 


CDU  la  siia  carne,  adopriamo  la  sua  pelle  o  cuoio  per  l'arci  le  scarpe,  e  per- 

per  fabbricare  mil' 
razionc  sarebbe  troppa  liiiiga. 


Iino  le  sue  corna  ci   servono  per 


le  oggetti  la  ctii  enntne- 


Amatelo,  i)ambini,  ipiesto  caro  e  paziente  animale;  e  pcnsate  clie  il 
latte  col  (jualc  la  mattina  solete  l'ar  colazione,  ce  lo  dà  la  lemmina  del 
bove  clie,  lin  clie  è  giovane,  si  chiama  muna. 

Le  pécore  ci  danno  la  huia;  ([uella  bella  laiia  clie  serve  a  fare  i  vesti- 
tini,  le  materassc  del  Ictto,  le  coperte  c  tante  allro  cose. 

Il  latte  di  capra  c  niolto  soslanzioso  cd  c  moltn  utile  ai  haiiiliiiii. 

I  maiali  sono  un  po'  sudici  a  vederli:  ma  a  maiigiarli  sono  bonissimi: 
la  loro  carne  viene  cucinata  in  più  modi  cii  ollre  sempi'c  un  aliinento 
raolto  appelitoso.  Coccodc,  Coccodè!  La  gallina  ha  fato  luovo.  Legalline 
non  hanno  un  volo  molto  alto,  ma  sono  una  specie  di  uccelli,  corne  pure 
sono  uccelli  le  oche,  le  anatre,  le  tortore,  i  piccioni,  i  canarini,  i  passe- 
rotti,  le  roiidini  et  tanti  altri. 

II  cane,  il  gatto,  il  cavallo,  il  bove,  la  mucca,  le  galline,  i  piccioni,  le 
pecorine  e  tutti  quegli  aiiimali  che  ci  servono  nei  nostri  bisogiii,  chc 
vivono  vicino  a  noi,  nelle  nostre  case  e  nelle  iioslre  stalle,  si  chiamano 
animali  doinestici. 

Amate,  bambini,  tulte  le  bestie,  e  più  particolarmente  quelle   che  ci 
recano  tanti  servigi  :  siate  loro  riconosccnti  e  non  le  strapazzate  mai,  ma 
tenetene  invece  molto  di  conto.  Anche  le  bestie  sono  créature  di  Dio. 
Ida  Baccini.  (//  Primo  anno  di  Scuola,  chez  Bemporad,  Firenze.) 


Ciuco, 

Maiali, 

Amorose, 

Groppa, 

Folta, 

Dimollo, 

Gattini. 

Topi, 

Rubare, 

Vanno, 

Compatite, 

Quanlo  liwi, 

Da  morlu, 

A  dopriamo, 

Cuoio, 

Scarpe, 


aiie. 

porcs. 

aimantes. 

croupe. 

bien  fournie. 

beaucoup. 

petits  chat?. 

rats. 

voler. 

sont. 

plaintes. 

combien. 

une  fois  mort 

employons. 

cuir. 

souliers. 


Per  fi  no, 

Solete, 

Fin  che, 

Materasse, 

Capra, 

Pécore, 

Sudici, 

Gallina, 

Oche, 

A  notre, 

Torlore, 

Pasxerotli. 

flondini. 

Stullr, 

Slrapazzale. 

Esser  da  mena. 


même. 

avez  coutume. 

tant  que. 

matelas. 

chèvre. 

brebis. 

sales. 

poule. 

oies. 

canards. 

tourterelles. 

moineaux. 

hirondelles. 

écuries,  étables. 

maltraitez. 

valoir  moins. 


Bai-le-I)uc.  —  liiip.  Comte-Jacquel,  Facdovel.  Dir. 
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Il  discorso  del  Re 

nella  seduta  inaugurale  délia  se- 
conda Sessione  délia  XXI  Le- 
gislatura  (20  febbraio). 


Si(..Nuiii  sKNATORi  !  Si(;.\oni 

DKI'LTATI  ! 

Nello  udcmpiore  il  solenne  ulli- 
cio  di  inaufiiiraie  |jer  lu  [jriiii;i 
volta  i  lavoi'i  h'nislativi,  mi  ("■  caro 
e.s[)riniervi  la  più  cordiale  lidiicia 
ncU'opera  vostra.  il  ferino  conviii- 
cimcnLo  clie  l'arinoiiia  ili  pcnsieri 
e  senlinH'iili  fia  l'iiiicipe  e  l'arla- 
inoiilo    Mssiciii'a    i     iK'nolicI    drllc 


lo  scnto  seiii[)re  di  poter  con- 
tarc  sul  vostro  patrioUico  concor- 
so  nella  j^Tande  opéra  iiitesa  al 
felice  avvenirc  délia  Palria  coiiiu- 
iie.  fjnesto  forte  e  leale  concorso 
iiegli  ardui  friorni  che  prepara- 
roiio  la  nostra  indipcndeiiza  e  la 
iiostra  uiiità,  il  inio  grande  avo 
cliiedevaall'aiiainentoperaltuare 
e  svolj;('n'  i  principi  liberali  che 
egli  voile  incrollabile  ftjndatiK'iilo 
dolla  politica  nazionale.  (.1/j- 
plaiisi.) 

Kducato  a  «piegli  esenipi  dali' 
arnalissiino  niio  (ienitore  —  di  ciii 
nt'l  ciiore  di  tiilti  i'  iicl  niioè  vivo 


^ 


s.  M.  lu  Uciiio  Ilixi.NB. 

nostre  Islilii/.loiii  c  le  coiil'ernia 
apei'le  ad  o^'ni  [irogresso.  ca|)aci 
di  ogni  iiicrcnicnlo  cixile.  (.1/'- 
pliiiisi.)  I'",  tn)\  andonii  fia  vol.  mi 
!•  ddicc  il  i'ic()i'dt)  dellc  pi'ovc 
di  alli'Itiiosa  devo/.ionc  clie  dal 
l'ailamenlo  ml  vciincio,  alloiclic 
i  vosin  voti  c  le  manilcsla/inni  di 
osullaii/a  deirinteia  Na/ioiic  com- 
mossero  il  cnorc  dclla  mia  (Ion 
sorte  eti  il  mio,  accrcsciMKlo  le 
gi(ii(>  (Ici  fanslo  evcnlo  clic  con- 
solô  la  mia(]asa.  (  Vivissimi  e  prn- 
htitijnli  appidusi.) 


s.    M.    VlcloU-liMMANLliL    111. 

C  pcrcnne  il  com|iianlo  {liipUtc 
siitrit  (Il  iip/iliiusi  rlic  liant  i^Hu/- 
clif  )niiiutii,  —  mi  c  sommamciite 
caro  clic,  dopogioriii.  iipialipar- 
vcro  foi'sc  altrcllanli)  ardui,  pos- 
siaiiio  (ira  conlorlarci  dclla  paci- 
lica/.ioii(>  ollcimta,  merci'  rim|PCro 
cimcordc  dclla  Icgge  c  dclla  li- 
hcrlà. 

Nella  NCorsa  sessione  lc^;islaliva, 
^ra/ji-  alla  sollccita  opéra  vostra, 
.si  pot(>rono  coinpicre  riformc  luii- 
gamente  spcrale  cd  atlcsc  e  si 
poti'-  iiii/iare  ipudla  migliore  dis- 

irAL.  1.; 
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trilmzioiie  dculi  ag^ravi  dic  la 
i,'iiisli/,ia  sociale  coiisifîlia.  (]oii- 
vioiic  ora  con  |iiMiiloiite  lisoliilez/.a 
|ii'()sef;uiro  ncl  Ixmi  iticoiiiinciato 
caiiiniiiiii. 

Ke  prospère  coiidi/ioni  dcH'cco- 
noiiiia  iiazioiiale  e  «Irllc  liiiMiizc 
(lello  stato  —  l'nitto  ili  iiohili  pei- 
tiiiaric  e  di  siicrilizi  pazienti  —  ci 
af^cvolano  la  via  e  ci  pernietlono 
di  avvisare  alla  l'idiizione  del 
prczzo  del  sale,  antico  volo,  clio 
sarà  voslro  vanto  lo  sciogliere. 
(Applansi.) 

Ma  dicio  solo  non  possonoap|)a- 
-garsi.  in  sollievo  dcllc  classi  lavo- 
ratrici,  le  cure  del  mio  Governo  e 
le  vostre  :  percio  —  accresciuto 
colla  legge.  non  ha  giiari  aj)pro- 
vata.  il  jialriinonio  délia  Cassa 
nazionale  di  Previdenza  —  nelia 
luiova  sessioiie,  oltre  aidisegnidi 
legge  che  già  vi  stetlero  innanzi, 
altri  vc  ne  saranno  prescnlati  a 
svolgere  la  Legislazione  sociale,  e 
primo  quelle  sul  Contralto  di  la- 
\oro. 

Sono  felici  portati  délia  civillà 
nuova  l'onorare  il  lavoro,  il  con- 
lortarlodiequiconipensi  e  di  pre- 
veggcnletuteia,  Tinnalzare  le  sorti 
degliobliati  dalla  fortuna  (.4p- 
plausi  vivissiml).  A  ciô  Governo  c 
Parlamento  provvedendo,  egual- 
mente  sollecili  dei  diritti  di  tutte 
le  classi.  laranno  opéra  memo- 
randa  di  giustizia  e  di  pace  so- 
ciale. 

Hadicali  provvediuienti  vi  sa- 
ranno i)roposli  |)cr  la  rit'orma  giu- 
diziaria  intesa  a  far  si  che  la  nos- 
ira  niagistratura,  per  le  doti  d'in- 
gegno  e  sapere  e  per  le  guaren- 
tigie  di  piena  indipendenza.  sia 
sempre  piii  circondata  da!  rispetto 
universale,  assicurando  ai  citta- 
dini,  altissinio  bene,  la  giustizia; 
quella  giustizia  che  c  la  grande 
nièta  délie  società  civili,  il  primo 
debitodella Sovranità.  (Applausi.) 

Sempre  nel  campo  délie  giuri- 
diche  discipline,  il  mio  Governo 
vi  proporrà  di  temperare,  in  ar- 
monia  col  diritto  coinune  délie 
altre  Nazioni.  l'idéale  principio 
deU'indissoIubilità  del  niatrimo- 
nio  civile  (Applausi)  e  di  rifor- 


marc  cou  eque  norme  i  divieli 
ciie  coiitendotio  alla  proie  ille;;it- 
tiina  il  diritto  al  nome  c  alla  vita. 
(  l'ivhsiiiii  applausi.) 

Nelle  relazioiii  Ira  lo  Slalo  e  la 
Chiesa.  il  mio  (ioverno  inlendo 
inanlenei<'  stretlameiiti-  la  sepa- 
razione  di'U'ordine  civile  dall'or- 
dine  spirituale.  'Applausi)  Uno- 
rare  il  dero,  ma  contenerlo  nci 
limiti  del  Santuario  (  V'ivi  ap- 
plausi). 

Portare  alla  religione  e  alla 
libertà  di  coscienza  il  piii  ilkimi- 
nato  rispetto,  ma  serbare  inllcssi- 
bilmcnte  incolumi  le  prérogative 
délia  |)otestà  civile,  i  diritti  délia 
Sovranità  nazionale.  i  Vivi  e  ptv- 
luDijali  applausi.  l 

lia  quaranl'aniii  lu  promessa 
agli  inq)ii'gati  la  sicurtà  di  giuri- 
diche  guarentigie  :  è  debito  ormai 
il  mantenere.  Giova  al  decoro  ed 
alla  saldezza  dello  Stato  che  chi  lo 
serve  ledelmente  sia  per  saiizioni 
législative  prescrvato  dall'arbitrio 
e  dal  iavore,  e,  nella  tranquilla 
certezza  délie  proprie  sorti,  aile 
oneste  i'atiche  trovi  incoraggia- 
mento e sostegno.  ( .Xpprovazioni.) 

Occorre  altresi  che  senza  ulte- 
riori  indugivenganocompiutiipiù 
important!  lavori  publjfici  nella 
Capitale  del  Hegno,  essendo  rigo- 
roso  doveredi  rendere  Ronia  nos- 
tra  degna  del  suo  passato,  degna 
dei  suoi  nuovi  destini.  [Vivi  ap- 
plausi.) E  Napoli.  città  a  mecara- 
mente  diletta,  attende  dai  vostri 
consens!  l'aiiito  a  conquistare  quel 
rigoglii  di  vita  che  sembrano  an- 
nunciarle  la  viva  intelligenza  del 
suo  popolo  e  la  splendida  beni- 
gnità  del  suo  cielo.  (."Suavi  ap- 
plausi. ) 

Varie  altre  proposte  di  legge  vi 
saranno  presentate.  di  conside- 
revole  importanza.  Con  una  di 
queste  proposte  che  attende  san- 
zioni  delinitive,  si  ottiene  Tunità 
délie  leggi  destinate alla tutela  dei 
nostri  nionumenti,  per  modo  che 
ritalia  si  mostri  gelosa  custode 
delFincomparabile  patrimonioche 
è  maraviglioso  documentodelsuo 
Genio  e  délia  sua  Storia.  (.4p- 
plausi.) 
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Vu  altro  flisoyiio  di  lejî^'e  ("•  iii- 
teso  :i  l'ondoro  atiflic  prcsso  <li  rioi 
[)iii  facile  oscevro  ili  poricoli  |)('r 
i  Coiiuiiii  l'osoi'fizio  diretto  di  ta- 
liini  puhlilici  sei'vi/.i,  cori  iiotevole 
benclicio  dollc  linanzftcomunaii  e 
délia  piihhlica  o<U\ilh(l>enessuno). 
lui  è  pi'ovvcdiiiieiito  riparatore, 
giustamentc'  iiivocato,  (|ue!!o  chc 
mira  a  riiiiiiovere  lo  cause  clic 
nella  rcj,'ioii('  Piifiiicso  sccinano 
sainte  e  vifiorc  airopci'osità  dcilc 
sue  senti,  i  Applmisi.  i 

Le  nostie  icia/.ioni  sono  ottiiiie 
con  tiitte  le  l'oteiize.  Una  politica 
nicinore  di  o^iii  iiostro  dii'ilto  e 
di  ogiM  iiosiro  dov(;i'c  ha  |ii'Ocac- 
cialo  a  iioi  largo  coiisenso  di  siiii- 
palia,  liisiiit(liiero  testiriioiiiaii/e 
del  ()rogio  in  cni  la  nostra  l'alria 
è  Icinita  iielle  eslei'e  Nazioni.  K 
assai  gradila  mi  lu  la  lidncia  clie 
in  me  riposeni  l'Inf^hilterra  e  il 
IJrasile  olej^gendomi  ad  ai'hitin 
in  una  loro  eontroversia.  (.ty/- 
plaiisl  iHvissimi  prulnmiali.) 

Cosî  nel  consorzio  d(dli^  fjrandi 
Nazioni,  la  dil'esa  dei  iiostri  inte- 
ressi,  la  ledcllà  aile  nosire  alle- 
anze  o  i  vincoli  di  cordiali  ainici- 
zie,  pienamente  si  conciliano  con 
(|uollo  clio  è  supi'cmo  intento 
(ieiritalia  :  la  l'ace.  lA/iiilausi./ 

Ti'isli  avvenimenli  fccero  neccs- 
sai'io  l'invio  délie  nostre  armi 
ncirKstr'cMio  Oriente.  I  nostri  sol- 
dali  e  i  noslci   marinai,  die  die- 


dero  prova  délie  più  noJjili  virtii 
militari,  accolse  rednci  or  ora  la 
Patriaconacclamazionialietluose. 
(  Vivissimi  e,  piolinu/ati  iipplfiiisi.) 
Ed  è  con  fiioia  proibnda  clie  scor- 
go  nel  niio  Popolo  (luestatlelto 
clie  è  il  mio  ;  e  —  pensando  allô 
strenuo  valorc,  alla  abnefiazione 
costante,  al  l'edele  e  mai  smentito 
ossccpiio  alla  legpe,  che  sono  le 
doti  esemjjlari  del  nostro  esercito 
e  délia  armata  —  mando  loro  il 
saliito  di  soldato  e  di  l$e.  {'/'ri- 
ptice  saloa  d'applausi  e.  f/ridn 
ripi'lule  di  "  Viun  il  Ile  !  Viva 
l  fisi'fàto  !  VivaVArmala  !  ") 

Signori  Senatori,  Signori  Depii- 
lati. 

Assiciirato  colla  pace  |)iil)l)lica, 
l'ortemente  protetta.  il  lienelicio 
délia  lihertà,  asscstata  la  linan/a, 
rialzato  il  credito  dello  Stato,  in- 
vigorita  di  volontà  gagliarda  la 
i)|)erosità  nazionale,  jjei'inogliano 
inlorno  a  noi  speranze  di  niiova 
pros[(orit;i.  (inardando  all'avve- 
nirei'oii  pii>na  l'ede  —  con  (juclla 
ledc  clie  In  la  l'ortiina  e  la  gloria 
dei  nostri  maggiori  —  mi  allidoa 
voi  sicnro  clie  la  vostrasaggezza  e 
la  vostra  perseveranza,  a(lein|)ien- 
do  il  piiicaro  dei  miel  voli.  allrci- 
leraimo  le  merilate  sorti  délia 
l'.ilria,  cresceranno  onore  ed  al- 
lezza  al  nome  ilaliano  {'/'riplicr 
salva  d'applausi  c  f/ridn  iH  ••  IVni 
il/k!") 


i\i:ll(>   (iili'.mpii'i 

/ncnniienlit, 
Faiisld, 

Arn. 

Alliiiirr, 

Svohjcrc, 

Siillrrilii. 
t'riiinni-ii', 

\'ll)llll, 


en    accoiiiplis- 

sanl. 
progrès, 
heureux, 
aïeul. 

mettre  à  ell'ct. 
développer. 
tHeriitd. 
empressiM». 
ellorlspersévi'- 

rants. 
gloire. 
réson<lre. 


l'olhlll, 

)l<'tn, 

(  'iiiili'ttdiiiio, 

luciihimi, 

liiilinii , 

niipitjlii, 
l'roaicciiilo, 
/:'s(eri\ 
AniKiltK 

\s:irslillil. 


\/,l 


.'/;/'""• 


Irnils. 

luit. 

contestent. 

intacts. 

di'lais,  re- 
lards. 

itiMiriance. 

|)rocuré. 

l'iningèies. 

iliitle. 

Iiien  établie. 
i-(|uililirée. 

ancêtres. 


00 


ITAI.IKN 


344  ■ 


La  crisi  ministeriale  in 
Itàlia    (';. 

Il  fatto  lia  conformato  le  nùslrc 
previsioni  :  il  jH-d^Mlo  siil  divùr- 
zio  lia  preso  dcllo  propoizioiii 
taiito  ostcsc  (juanlo  i)Oi'icolosc. 
Non  (liiiionlicliiaiiio  clio  in  Itàlia 
il  caltolici'simo  lia  tiittora  saldi 
radici,  o  clio  la  (loiiiiiia/ionc  s|)a- 
gniiùla  [)i'iiiuii^àtasi  pan'cclii  sô- 
coli  noilc  proviiu'ic  iiioridioiiali. 
ha  ivi  lasciato  iiiio  stfàscico  di 
suporstizioni  c  di  l'anatismo. 

Il  Pa|)at()('  ancora  forte,  benchè 
sappia  nasc(')ndere  e  celare  la  sua 
vitalità  col  célèbre  aforismo  : 
Ne  ehuti,  ne  elellon. 

Si  fece  forte  fin  qui  e  progredi 
mercc  Tastensione.  Oggi  il  Go- 
vèrno  vùllc  iiscire  in  campo  pcr 
attacare  di  fronte  la  Cliièsa  ro- 
mana,  e  Roma  fu  soUécita  a  ris- 
piindere. 

La  risposta  èbbe  princ'ipio 
colla  demissionc  del  conte  Giro- 
lamo  Giusso,  ministre  dei  lavori 
pùbblici,  dipiitato  di  iino  doi  col- 
lègi  elcttorali  del  Mezzodi.  Egli  si 
oppose  con  tutte  le  sne  fôrze  che 
net  discôrso  délia  Corona  per  la 
riapertura  délia  nuova  sessionc 
legislativa  si  facèsse  un  cenno  al 
progètto  di  leggc  pel  divôrzio. 

Potrèbbe  anche  questo  èssere 
un  pretèsto.  Non  è  improbàbile 
chc  rOn.  Giusso  si  trovasse  in  una 
|)Osizione  niolto  compromettèntc 
di  fronte  al  gran  numéro  di  sciô- 
pcri  che  vanno  organizzàndosi  in 
tutta  la  pen'isola  italiaua.  Lo  stra- 
bocchévole  numéro  degli  opérai 
senza  lavoro  non  permette  al  go- 
vèrno  di  potero  acc(')rrere  in  loro 
soccorso  somministrando  un  la- 
voro sufticiènte.  Questo  stato  di 
côse  ha  inasprito  gli  ànimi  di  un 
gran  niimero  di  deputati  che  non 
approvàrono  completamente  il 
discôrso  délia  Corona.  che pubbli- 
chiamo  intégral  mente. 

11  disciirso  in  fatti  contièneuna 
allusione  manifesta  al  progètto  di 
legge  sul  divôrzio,  e    l'atferma- 

(I)  L'accent  tonique  est  indiqué  dans 
cet  article. 


zioiie  csplicila  dolla  volontà  dol 
govèrno  di  0()pi'>rsi  ad  ogni  intro- 
missione  del  potere  roligioso  nel 
govèrno  civile.  .Non  aiidôncppure 
asaiigue  raltrobraiiodel  discôrso, 
in  cui  il  re  si  rallegrava  délia  pa- 
cilicazione  otteiiiita  degli  ànimi. 
mcrcè  il  jioriètlo  accôrdo  délia 
legge  colla  libcrtà. 

l'na  parte  délia  Caméra  non 
potevacomprcnderein  (jual  niôdo, 
ridiicèndo  le  imposte,  si  poteva 
poire  mano  ai  grandi  lavori  chc 
si  promettévano. 

Lo  scacco  subito  da  Villa  nella 
votazioiie  alla  Prcsidènza  délia 
Caméra  è  stato  il  colpo  di  grà- 
zia.  Egli  raccôlsc  135  voti  contro 
112  .scliède  in  Ijianco,  et  25  voti 
dati  al  social ista  .\ndrea  Costa. 

LOn.  Villa  èra  uno  dei  mag- 
giori  fautori  del  progètto  di  legge 
])el  divôrzio. 

(Jiiale  è  ôggi  la  situazionc  in 
Itaîia  1  A  parer  mio,  non  è  punto 
lièta  per  i  nôstri  aniîci  délia  po- 
nisola. 

Il  grande  movimento  socialista 
che  agita  lllàlia.  èrà,  in  qualche 
modo,  se  non  favorito  e  dirètto 
dal  Zanardelli.  non  osteggiato. 
Ora  cou  Tattuale  Càmera,  un  mi- 
nistère cléricale  non  è  poss'ibile  ; 
ma  non  sarannoneppure  prospère 
le  condizioni  del  ministère Zanar- 
delli-Giolétti  costretto  a  ripresen- 
tàrsi,  dope  una  dislatta  che  ha 
prodotto  nel  |iaese  una  forte  im- 
pressione. 

Il  re  intanto  si  è  pronunciato 
favorcvole  al  divôrzio,  e  vuùlsi 
pure  non  curando  le  istanze  ed  i 
priiici]iii  délia  regina  madré.  Ab- 
biamo  dunque  in  Itàlia  tre  mani- 
feste divisieni  :  Il  Re  e  Zanardelli 
da  una  parte,  i  clericali  dallaltra, 
e  (inalmente  i  socialisti. 

Come  potrà  il  seconde  minis- 
tèro  Zanardelli  raccapezzare  una 
maggioranza  ? 

Confidiame  nella  saggezza  dei 
nôstri vicini,  nelloro  patriottismo, 
nella  loro  ben  nota  sagàcia  per 
uscire  incoUimida  si  difficile  pas- 
se, e  Tare  trionfarc  la  causa  délia 
civiltà  e  del  progresse. 

E.  B. 
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Siràscico,  restant. 

Sollpcita.  proiii[)tc. 

Ccnno.  allusion. 

Strabocchévole,     qui  déhordo. 
Somminislranclo,  p  roc  u  ra  n  t , 

dormant. 
Audo  ..  a  sangue,  pli'it. 
Bvano,  passage. 


Mcrcè, 
Schade, 

/■'iiulnri, 

Oster/gialo, 
Vuùisi, 


grâce  an. 

bnlletin. 

()artisans. 

combattu. 

dit-on. 


.\on  cwando.    passant  outre  aux. 
/{accapczzare,  rassembler. 

Incolumi,  sains  et  saufs. 


L'Apoteosi  di  Victor  Hugo. 

Le  solenni  onoranze  a  Roma. 

La  ormseijna  dcl  liuxtu  ht  (UimpidoijHa . 


I  discor.li. 

Roma,  26.  —  Stamanc  in  Campi- 
doglio,  nella  sala  dcgii  Orazi  c  Cu- 
ria/,i,  vi  Fn  la  solcrinc  coriinonia 
délia  consciïna  d(d  husln  di  \irlor 
Hugo.  I  palazzi  ciiiitoliiii  oiaiio  iin- 
handieriati.  La  sala  ora  atVoUala.  Si 
notavano  l'andjasciatoro  Harrcro  6 
il  niinislro  l'rlnrtti,  senalori,  dcpii- 
tati  l'il  ullr'i'  noialiilila  cd  aiitonli'i. 

Xidla  s;da,  Ira  handieie  italiane  c 
franresi,  spircava  il  liiislo  di  Virlor 
Hiif;n,  su  ciu  il  niunici|)i()  di  Ilotna 
avcva  di'posto  una  rororia  di  alloro. 
I.a  ceriinoniii  t'u  apci-la  al  suonn 
di'gli  iiini  ilaliano,  iVan<('S('  c  gari- 
baïdino,  \ivanienle  applaudit!. 

IL  CENEBALE  TURR. 

Il  générale  Tiirr,  a  nnine  did  Co- 
niitato  <l(dla  l.cga  IVanni-ilaliaMa  di 
l'arigi,  n(d  (;nnscgiiare  il  busto  di 
Victor  Hugo  al  coinilalo  italiano, 
disse,  csscrc  oggi  ima  grande  gior- 
nata  per  la  l''rancia,  l'Halia  el  l'u- 
nianilà  inlcra,  pcnln'  Vicloi'  Hugo 
lu  il  pocta  dcll  iiiiianità.  Soggiun-o 
la  consegna  del  luislo  segnarc  im 
nuovo  vincolo  Ira  le  due  nazioni 
faite  per  inlcndcrsi  cd  ainar.si. 
Concluse  inni'ggiaiido  all'Ilalia  ri- 
sorta.  (Vivissinii  applaiisi.) 

I.CIfil    LCZZATTI 

Un  itino  nW  amici^in  franco-italinnn . 

L'on.  I.uigi  Lii/.zalli  ricevette  il 
busto,  a  nouie  d(d  roinitalo  ita- 
liano, c  lo  consegno  al  sindaco  di 
Itoina. 

L'iui.  I.ii//alli,  ai'c(Mnianilo  al 
dnini  ilclla  .slaliia  di  lid'llir,  aniniii- 
zialo  daU'iuiperaliu'c  di  llcrniaiiia, 
c  rile\ando  il  douo  odii'rno  de! 
Iiuslo  di  \  icior  llugd  da  nai-lc.  del 
COiniliilo  IVancii-ilaliaiiii,  ilicr  : 


—  In  qucsta  Roma,  dove  gli  Iddii 
di  luili  i  popoli  ottennero  nel  Pan- 
théon solenne  os[iilalit;i,  trovano  il 
loro  poslo  anche  i  sacri  vali,  rap- 
prescnlanli  l'anima  délie  nazioni  e 
che  ne  interpretano  l'essenza  pii'i 
pura. 

Nella  consegna  a  Roma  dcl  busto 
di  Victor  Hugo,  la  nostra  anima  ita- 
liana  palpita  di  graliludjne  verso 
laltissimo  poeta  che  aino  e  difesc 
l'Halia  nei  giorni  délia  svcnlura, 
ne!  giorni  pit'i  trisli  del  riscalto 
nazionale. 

—  L'oratorc  ricordi'i  le  parole  di 
Victor  Hugo  nel  giorno  S  niarzo 
IHTI.  iieir  asscmblea  di  Kordeaux, 
a  sostegno  dclle  moltC)dici  clezioni 
di  C.aribaldi,  cd  accenno  ail'  ami- 
cizia  Ira  i  due  cavalicià  dell'  idéale, 
dcgni  di  starc  insieme  nella  storia, 
nidlc  glorie  superne  dcll'  immorta- 
lità  e  nei  cuori  degli  italiaiii  e  dei 
franccsi.  L'apotcosi  odierna  di  Vic- 
tor Hugo,  ceictirata  in  tutto  il 
inondo  civile,  é  segnatainenlc  una 
fesla  dclle  din>  sorelle  lalinc. 

Inneggiù  all'amicizia  l'ra  l'Halia  e 
la  Kraïu'ia.  Disse  che  quando  dissi- 
ilii  di  inicressi  inalc  inlesi  tcntas- 
sei-o  nuovamenle  di  dividcrle,  su- 
bito ricondurrclihe  fra  loro  la  pace 
il  ri<'ordo  <l(dr  (>pico  amore  l'ra 
Vicliu'  Hugo  c  (larihaldi. 

Il  disrorso  dcll'  on.  I.uzzatti  fu 
spesso  inicrndio  e  salulalo  in  line 
da  calorosi  c   prolungali   ap|dausi. 

\'\n\\    II.  SINDACO  PRINCIPE  COLONMA. 

Il  sindaco,  prendendo  in  conse- 
gna il  liiislii,  di-.se  che  egli  in  Cani- 
pidoglio,  inossi>  da  rivereillc  l'oin- 
iilo/ione,  acrogliova  a  nniiie  dell' 
llalia,  riiniuagine  di  \'iel(M'  IIU(^o 
che  si  ai-ciippia  ,i  cpiclla  di  (ian- 
baldi,  slreniio  difensore  ilell'  unità 
na/innalc.  Concluse  ricnrdando 
coinc  l'Halia  e  la  Francia  fossero 
seinpre  unité  nv\  gran  cuore  tfi 
\  icIor  Hugo. 

Dopi)  brevi  parole  del  puiddicist.i 
Itaqueni,  sorsc  Virgina  Marini  che 
Ira     \i\ivsimi    applaiisi, 


Mamieni, 

derlanii' 
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leodi  (li  Carducci  c  di  Jean  Aicard  :i 
\ic(or  lliifjo.  (Juindi  la  riiinione  si 
sciolso. 

l'.N    ÏELEGnAMMi     1)1   LUZZAÏI I   A    LOLIIET. 

F/on.  I.u/./.alli  coiiic  piTsidente 
delComiliilotVani-o-ilaliaiiM,diri'Sse 
al  piTsidcnle  Loubct  il  seguerile 
lelei,'raniii)a  :  —  O'^'/i  in  Carnpido- 
glio,  tcsliiiione  di  tulle  le  inaggiori 
glorie  e  grandczze  uniane,  sotto 
i;li  auspicii  de!  sindai-o  di  lioriia, 
iilla  prcsptiza  ûv.\  ininistro  l'riiiclU, 
diîir  anibascialoifi  liarrcrt;  e  didla 
più  cIcLla  ed  iiilclloUualc  socielii 
romana,  t'ii    falla  l'apoteosi  di    Vic- 


tor Hugo,  in  lui  innoggiando,  non 
solo  l'allissimo  poda,  nia  l'ainicn 
ledclc  (loir  llalia,  scgnalanirnti'  noi 
giorni  ilclla  svi'nliiia,  da  lui  traonilo 
auspicii  per  l'atiiitizia  seniprc  più 
salda  r  Icdole  Ira  la  Krancia  e  j'ita- 
lia.  lion  sapondo  a  prova  qiianto 
Voi,  signor  Prosidonio  dclla  repu- 
hblica,  avetc  Callo  por  rinsaldaie  i 
vincoli  (Va  le  due  nazioni  sorelle, 
mi  piondo  la  libcrtà  di  darveno 
dirotta  noUzia,  progandovi  di  \oler 
accoglicre  i  sensi  del  mio  atiol- 
tuoso  e  devoto  omaggio. 

(Caffabo.) 


Campiiloglio.  Capitole. 
imbandieriati,  pavoises. 
affoUata,  bondée. 

alloro,  laurier. 

nelcoHsegnare,  en  remettant. 
vincolo,  lien. 

inneggiando,     célébrant  les  louanges. 
risorta,  ressuscitée. 

accimnando,      faisant  allusion. 


Victor  Hugo. 

Un  brano  del  discor.so  pronuncialo 
da  Luiiji  Arnahlo  Vassallo,  in 
Genova,  nella  sala  délia  Societa 
di  Lctture  e  Conversa zioni  scicn- 
tific/ie.  la  sera  del  26  fehbraio 
1902,  nella  ricorren:a  del  centc- 
nario  dellanascita  di  Victor  Hugo. 

Ora,  che  il  prot'eta  —  secondo  una 
espressione  sua  —  è  diventato  un 
invisibile  ma  non  un  assente,  noi 
vediamo  anche  meglio  tutla  la 
smisurata  ampiezza  del  suo  genio 
lirico  :  gonio  che  ha  tutla  la  varia 
e  profonda  immensità  del  mare. 

Nelle  leggende,  nelle  canzoni, 
nelle  ballate,  nei  piccoli  e  deliziosi 
poemi,  c'è  un  senso  di  calma  screna 
e  azzurra,  corne  l'onda  tranqnilla 
che  lambisce  insenature  ombrose 
e  spiagge  di  vclluto  ;  ridono  e  spu- 
meggiano  liovi  increspaturc  di  co- 
halixi,  bacialo  dal  sole,  nella  brezza 
odorosa  di  primavera,  quando  il 
verso  agile  e  sprizzante  canta  gli 
splendoin  délia  diva  natura,  quando 
descrive  le  incantevoli  icggiadrie 
délia  donna  :  quando  si  compiace, 
con  tenerezze  inlinite,  nei  giochi, 
nelle  grazie,  nelle  soavità  ingénue 
délia   divina  o   luminosa  infanzia. 

Solleva  le   magnifiche   e  larghc 


odierno, 

Iddii, 

vati, 

superne, 

strenuo, 

Iracndo 


d'aujourd'hui. 

dieux. 

poètes,  prophètes. 

suprêmes,  célestes. 

vaillant. 


/ 


augurant. 
rinsaldare,        raft'ermir. 


ondate  solenni  del  grande  oceano, 
quando  il  bollente  pensicro,  con 
lanipi  c  folgori,  muDvc  lungo  le 
coi-renti  maestose  delta  storia,  rio- 
vocando  antiche  figure  è  anticho 
civillà,  con  la  magica  potenza  dcll" 
epopea,  o  la  gran  voce  ha  lutta  la 
sonoritàdolleonde  ruggenti.  quando 
risveglia  le  coscienze  e  infiamma 
Tentusiasmo  dei  popoli. 

E  quando  affronta  i  sacri  inacces- 
sibili  problemi  délia  teosofia,  quando 
cliiania  a  convegno  i  pensatori  e  i 
martiri,  quando  scuote  il  mislico 
velario  che  ci  sépara  dal  mistero  e 
dair  inconoscibile,  il  suo  genio 
présenta  abissi  enornii,  profondilà 
inesplorabili,  dove  fermenta  una 
vita  sconosciuta,  Ira  i  bagliori  fan- 
tastici  c  iridescenli  délie  fosfores- 
cenze  occaniche.  E  quando,  sonanto 
e  terribile,  giudice  investito  d'un' 
ira  olinipica,  insorge  tiammog- 
giando  contro  le  brutalitk  délia 
tirannia  e  delta  barbarie,  i  versi 
sfolgoranti,  mugghianti,  flagellanti, 
hanno  tutta  lorrida  inlensilk  délia 
più  fiera  tempesta. 

Bene  egU  dunque  torreggiava, 
degnamen'te.  Ira  i  palpiti  universali. 
nella  pienezza  di  quel  secolo  deci- 
monono.  che  ai  posteri  parrà  uno 
dei  maggiori,  siccome  un'  epoca 
porlentosa  di  rinascimento  civile, 
di    rinnovamento  umano  ■  '  ■ 


colo 
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iinmensainentc  pin  grande  del  sc- 
colo  di  Pcricif,  dol  secolo  d'Aii- 
giisto,  del  secolo  di  Loon  X  ;  poichc 
Irasforma  insictiic  iiiondo  fisico  e 
inondo  intellelliiale  :  poiché  âpre 
vie  niiovissime  c  liorenti  di  nuove 
aiidacic,  aile  scieiizc,  alla  politica, 
aile  arli,  alla  morale  stessa  :  secolo 
eroico  ehe  dalla  vanipa  délie  l)at- 
taglie  napoleoiiiclie,  in  liiogo  délia 
eonquisia  cesarca,  siHcila  e  spri- 
giona  le  rutilanli  idée  na/.ionali  : 
l'he  dalla  rcazione  oseiira  e  cieca 
l'a  proroiiipere  i  pii'i  arditi  concelti 
di  libei'lii  c  di  progresse  :  che  col 
vapore  e  col  telegrafo  rende  inlan- 
gibili  e  irresistibili  i  niisteriosi 
legami  délia  solidariclà  délia  stirpc 
iimana  ;  che  rapisce  alla  segi'Cla 
natiira  le  foriiiidabili  énergie  elel- 
tric^he  e  sparge  un  linine  pcrenne 
di  luce,  ai  lavoro,  di  sovrumana 
potenza,  di  mai  vistc  gcnialitii  :  se- 
colo colossale  di  litanici  risvcgN, 
secolo  di  prodigi  in  ogni  maniera 
di  ardiinenti,  esso  mi'rilava  bene 
un  cidosso,  im  rapsoda  gigantesco, 
che  ne  can tasse  le  glorii',  c  l'eldn' 
in  \  ii-tor  llngo. 

.Sarebbe  idra  ([iiasi  piu-rile  tpu'lla 
di  critii'are  adesso,  o  anche  seni- 
pliceniente,  a  larglii  tratti  ,  deli- 
neare  rinunane  lavurio  leltrrario  di 
Ihigo,  di  qnesln  iinico  impanigona- 
bile  nabab  délia  prosa  e  délia  lirica, 
il  qiiali'  lia  prcd'iiso  ai  miatti'O  venli 
i  lesoi'i  ini'sanribilididla  sna  oiMiis- 
ciente  c  oiinipidenlc  fantasia. 

Orniai,  l'opi'ia  di  lliigo  è  popo- 
lari'  presso  tntli  i  popoli  (Mvili, 
presse  lutte  le  classi  sociali,  dalla 
plehe  che  ha  lelto  avidaineiite 
Esmeralda,  1  Miserahili,   il   Suvaii- 


tatré,  agli  esteti  e  ai  pensatori  che 
lianno  mandate  a  mente  Le  Orieniali 
0  La  Leijtjenda  dei  Secoli  :  tutti, 
persino  gli  analt'abeti  che  airneno 
nanno  inicso  ra|)presenlare  qualche 
sno  dramnia.  tutti  hanno,  in  qual- 
che modo,  vissuto  e  palpitato  nel 
pensiere  del  poeta,  tutti  si  sono 
riscaldati  al  ruoco  sacre  di  ([ueir 
anima  ercelsa  e  sacerdotale,  a  cui 
face\ano  cape  tuttc  le  \eci  innu- 
lucri  del  iiiendo  reale  e  idéale,  dal 
l'reniilo  genliledei  lieri,  degli  uccelli 
c  dei  bimbi,  al  rombo  mortifère 
délie  valanghe  alpine,  dai  tumulti 
tempestosi  d"un  popolo  in  arme  ai 
lioclii  singnlti  d'une  slraccionc 
famelice  :  anima  che  sente  e  rende 
ogni  piii  varia  forma  di  passione  : 
e  che  dagli  aiiatemi  d'un  terribile 
Ezechiello,  comc  nei  j;iainbi  atroci 
degli  Ch'ilimenls,  discendc  lino  aile 
toceanti  ingeruiità  dell' Artcd'csserc 
nonno  :  che  dall'  idilie  roseo,  pri- 
maverile  di  Cosetta  e  di  Mario,  as- 
furge  al  magnilico  e  sinistre  fra- 
gore  délie  barricatc  fmnanti  :  dalla 
pietà  evangelica  del  buon  vescovo 
M_vri<l  ci  l'a  bal/are  alla  spavenlosa 
reqnisitoria  del  Convenzionale  rno- 
renti'. 

(li'nio  pidicorde,  proteiforme  , 
pure  sempre  ngiuile  a  se  stcsso, 
sempi'C  gigantesco,  librato  in  alto, 
nella  ragione  dei  falclii,  mentre  un 
tremulo  lier  di  glicinia  gli  sirappa 
un  inné  alato  a  iside  e  alla  l'rima- 
\ei'a  una  pietru/.za  le  spinge  a  fan- 
tasiaresopra  le  |iiramidi  e  la  sl'inge, 
e  nna  lagrimelta  di  fancinlle  senii- 
nu<lo  1(1  rende  pcnsoso  ilella  ipiis- 
lioue  sociali'. 

(Il  Secolo  \i\.) 


brano, 

lambisce, 

insenature, 

inrrespature . 

sprizzante, 

ilivn, 

If.yijiadrie, 

la»ipi, 

cliiania    a    con-  I  il 

veflno, 
relariii, 
bagliori, 
minjghianti, 
torregiava. 


parrîi, 
porteiiiosii, 
vampn, 
slitye. 


passage, 
eflleurc,  lèche, 
haies, 
plissures, 
jaillissant, 
divine. 

grrtces,  bcauto. 
lueurs, 
en ne      rende/ 

vous  aux. 
lenlure. 
lueurs, 
nuigissanls. 
s'elevail     commr 

une  tour, 
paraîtra, 
prodigieuse. 
Ilamme. 
race. 


sparte, 

peri'iuic, 

l'iiiiiiKitir, 

liiviiriii, 

onnisriente, 

persino. 

nnalfiibeti, 

/■(iivcaiio  cupo, 

romho, 

poc.lii  sinijulli, 

strncrxinie, 

ffiiimlii, 

»on»o, 

roseo, 

assurée, 

fraijore, 

hiihare, 

policoriie, 

lihrnio. 


ri'pand. 

l'Icrnel. 

énorme. 

travail  ardu. 

qui  sait   tout. 

même. 

ilb'llrcs 

M-  dirigeaient. 

bruit  sourd. 

-anglots  l'tiiulVi's. 

di'gui'nilli'. 

iambes. 

graiid-pcre. 

couleur  de  rose. 

s'élève. 

relentissemenl. 

passer  d'un  iuintl- 

nuiltiple. 

planant. 
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/alclii, 
treinulo, 
slrappa, 
Iside, 


luiicons. 
(|ui  Ircmlilc. 
arrucliu. 
Isis  (Isgypte). 


pielru:za, 
spinr/f, 
layrimetta, 
seminudo, 


iiiieni?'clijnl(pflitcpi(rrf. 

pousse. 

une  p(;lile  larme. 

ilciiii-iiii. 


Mots  pour   rire. 


—  Cosa  lonlieiic  l'a('(|iia  di 
mare  ollre  al  cloniro  di  sodio  1  — 
cliiedo  il  |)i'orcssoi't'. 

—  Il  pcscc,  —  ris|)Oii(lL'  mif) 
sliidciitc  dojio  un  istaiite  di  ri- 
llessionc. 


Tonorc  :  —  (Juando  diedi  il  inio 
primo  concerto  si  dovettero  portar 
via  (piattr'O  siimorc  dalla  sala,  svc- 
iiute. 

—  l'ii  amico  :  —  (»h  ma  da  allora 
in  poi  la  tua  voce  è  molto  mii,dio- 
rata. 


Madré  inglese  leggendo  un  tele- 
granimii  :  —  Enrico  dice  che  la 
gara  c  finita  ma  che  egli  si  è  slo- 
gata  uiia  spalla  e  feril.-i  una  iiiano. 
—  l'adre,  con  calore  :  —  E  clii  lia 
vinto  !  —  Questo  non  lo  dice.  — 
Bunedclto  ragazzo  !  Scmprc  cgois- 
la  ;  non  sa  parlare  clie  di  se.  Ora 
(le\o  aspoltare  la  venuta  del  gior- 
naie. 


Fra  ragazzi  :  —  La  mamiiia  li,i  un 
venlaglio  dipinto  a  mano.  —  liella 
roba  I  Anclie  il  cancullo  del  noslro 
giardino  è  tntlo  dipinto  a  mano  ed 
V.  molto  più  grande  ! 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Baccalauréat   moderne. 

{Conxtanthie.  juillel  19U(>. 


VEBSIOM    5. 

A  persuadere  o  a  dissiiadere  a'  poclii 
una  cosa  è  niolto  facile,  percliè  se  non 
hastano  le  parole,  tu  vi  puoi  usare  l'au- 
torità  e  la  Ibrza  ;  ma  la  dilûculta  é 
rimuovere  da  una  moltitudine  una 
sinistra  opinione  e  clie  sia  contraria  o 
al  bene  lomune  o  ail'  opinione  tua,  doTe 
non  si  puo  usare  se  non    le  parole,   le 


quali  conviene  che  sieno  udite  da  tutti, 
volenilu  persuaderli  tutti.  Per  questo 
«li  eciellenti  capitani  conveniva  rhe 
lussono  oiatori,  percliè  senza  sapere 
parlare  a  tnllo  lo  esercito,  con  difli- 
ciiltà  si  puo  oi'erare  cosa  buona  ;  il  che 
al  tuttd  in  questi  noslri  tempi  è  dis- 
iiiesso. 

Machiavelu. 


Surnumérariat  des  Postes  et  des  Télégraphes. 
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VERSION    6. 

Puissance  de  la  volonté. 

L'esperienza  ci  attesta,  (|uanto  l'eser- 
cizio  accresca  la  forza  délia  memoria,  e 
quanto  avvalori  le  disposizioni  ricliieste 
aile  opère  meccaniche.  L'esercizio  créa 
pure  la  virtii,  e  non  solo  la  virtii  ordi- 
naria.  ma  eziandio  la  virtù  eroica.  Or 
chi  vorrà  credere  che  l'intelletto  non 
soggiaccia  aile  stesse  condizioni,  e  che 
la  voluntà  non  possa  far  prodigio,  ezian- 
dio in  questa  parte  ?  Se  Hacone  diceva 
che  ruomo  tanto  puo  quanto  sa,  si  puo 
aggiungere  non  meno  ragionevolmente 
cli'egli  sa  quanto  vuole.  La  volontà.  po- 
tenza  creativa  che  ci  assomiglia  al  su- 
prenio  Fattore,   e  principio  di    morale 


excellenza,  conferisce  ail'  uomo  il  prin- 
cipato  délia  natura. 


GlOBRKTl.. 


THÈ.ME    6. 


,le  ne  puis  me  rappeler  sans  rire 
qu'iui  soir,  chez  mon  père,  étant  con- 
damné pour  quelque  espièglerie  [biri- 
cliinala]  h  maller  coucher  sans  souper 
et.  passant  par  la  cuisine,  je  vis  et 
llaii'ai  le  rôti  tournant  à  la  broche.  On 
était  autour  du  feu  :  il  fallut,  en  passant 
saluer  tout  le  monde.  Quand  la  ronde 
fut  faite,  je  ne  pus  m'abstenir  de  faire 
aussi  la  révérence  au  rôti  et  de  lui  dire 
d'un  ton  piteux  :  Adieu  !  rôti.  —  Cette 
saillie  {motto)  naïve  parut  si  plaisante 
qu'on  me  lit  rester  à  souper. 
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La  Scienza  e  la  Guerra  (') 

a  proposito  del  Transvaal 

{Cont.  e  fine). 

Prcmossa  iina  brève  coi'sa  nclla 
storiu  dei  Hoeri,  arrennato  al  loro 
indoniito  amore  per  l'indipiriilcnza, 
ai  periroli  allVoDlali,  aliliaiidonando 
più  di  iina  voltail  siiolo  ftii  da  cssi 
occiipalo,  per  sotlrai'si  alla  domi- 
nazione  iiiglesc ,  salendo  scnipre 
piii  verso  il  nord  ;  ricorda(e  le  Con- 
vcnzioni  slipiilalp,  dopo  la  loro 
villoria  dl  MajiiliadSSI),  con  Glad- 
stone, elle  riconosccva  l'indipen- 
denzadel  Transvaal,  salvosolaiiienlc 
il  consenso  dclla  reijina  per  qiial- 
siasi  (rutlativa  con  (.'overiii  esteri, 
Moneta  dice  clie  (|ursla  giirrra  non 
sareld)e  mai  avvrniila  se  al  poste 
di  Chamhrrlain  vi  losse  stato  un 
uomo  di  scienza  conie  lo  Spencer 
(die  lu  Ira  i  priini  a  condanuarla 
energicamentej  e  al  posto  di  Saiis- 
liury  un  uomo  di  cuore  come 
Gladstone. 

('.lie  la  giierra  sia  un  riloi'no  alla 
liarliarie,  per  cui  sono  perv(>rlile  e 
sofl'ocate  le  più  cliinre  nozioni  di 
dignit.i  e  di  pi'oliilii  civile,  lo  di- 
iiioslra  l'esplosione  di  orgoglio,  di 
ciipidigia  e  di  odio  coniro  un  piceolo 
po[)olo  clic  dil'cnde  la  sua  iiilegrilii 
nazionale,  di  cui  diede  troppe  volte 
speltacolo  in  qucsto  doloroso  pe- 
riodo  la  niaggioranza  del  popolo 
inglese. 

(Juando  si  pensa  clie  la  nazioiie 
ingiese  era  quella  che  iioi,  con 
tutti  i  lilierali  d'Kiiropa,  addilavamo 
ad  eseiiii]i()  come  maesiriidi  lllicrlA, 
come  dileiiditrici'd'ogni  causa  giusl;i 
e  sempro  ripuguaiile  aile  iuiprcsc 
mililarcsche,  niui  si  pui\  non  scnlirsi 
prorondainente  amarcggiali  nell' 
assislere  a  cotesta  cclissi  délie  sue 
piii  noliili  gloric, 

S(do  conl'orlo  in  tanla  jallura  c  il 
sentiment"  di  umanila  clic  in  liil'.o 
il  mimdo  civile  si  c  maiiiri'slali>  iii 
pro'  (Ici  lioeri,  clie  ililcndono  l'osi 
Kagliardamenlc  il  loro  dirillo  a  una 
lihera  esislenza  ;  cd  c  la  spcranza 
clic  nella  siessa  Ingliillcrra  i  saiii 
principl  di  ei|uil.'i  e  di  solidariclii 
iiilcni.i/.ioualc,  di  cui  aiiclie  oggi  si 
iiiiiNlraïKi  aiilmali  cnrat;giosi  piili- 
lilicisli,  conic  le  Stcad.c  ^li  allri  as- 
crilti  aile  Sociel.'i  per  la  l'ace,  avran- 
110  fra   non  iiiidlo  la  loro  ri\iiii'il». 

(1)  I.n  Inuluclioii  fiamiaisi-  ili'  ccl 
nrliclc  parnilin  dniis  un  procliain  nu- 
méro. 

165; 


Oiiantoallaimperdonabile  iinprc- 
videnza  del  governodi  l.ondra  nell' 
allrontare,  senza  sulTiciente  prepa- 
razione  quesia  guerra,  cli'  csso  cre- 
deva  a\reblie  dovuto  essere  per 
l'esercifo  inglese  una  niarcia  trion- 
fale,  e  qiianto  agli  enormi  spropo- 
siti  commessi  dallo  Stato  Maggiore 
e  dai  generali,  clie  costarono  tante 
migliaia  di  vile  e  somme  ingenti 
air  Impero  britannico,  nessiino 
dovreldje  meravigliarsene.  Imprevi- 
denza  e  spropositi  simili  si  videro 
in  quasi  tiilte  le  guerre  moderne. 
E  atliiluilo  deir  uomo  di  scienza  di 
non  prendere  mai  una  risoluzione 
importante,  senza  averne  prima 
calcolate  tulte  le  conseguenze,  e 
senza  aver  rercato  di  premtinirsi 
contro  tutle  le  circostanze  slavore- 
voli.  (ili  iiomini  di  guerra  invcce, 
sempre  inclinali  a  far  molto  asse- 
gnamenle  siil  caso,  siiU'  im|)revislo 
c  sulla  debolczza  dell"  awersario, 
sono  tacilmente  esposti  aile  piii 
terribili  delusioni  ;  deliisioni  che 
coslano  aile  volte  ad  iina  naziiuie, 
ciiiiie  avvenne  alla  l'rancia  nel 
lK7(i-7l ,  perdila  di  terrilorio  e  feritc 
insanabili. 

Anche  percpiesto  il  cirattere  délia 
scienza  divenla  sempre  piii  contra- 
rio aile  guerre  ;  e  per  converso  la 
guerra,  nienlrc  si  serve  dei  luiovi 
Irovati  dclla  scienza,  non  piio  non 
essere,  nel  suo  spirito,  soslanzial- 
meiite  aniiscieiitilica. 

Vcnendo  ai  modi  di  prevenirc 
iiuove  guerre  Ira  popoli  civili.  il 
Moneta,  pur  ammirando  la  crociata 
di  Toisloi  contro  lutte  le  guerre, 
disse  che  si  prcvalesse  il  concetto 
Icdsioiano  di  mm  opporsi  alla  vio- 
leiiza.  Iiillo  il  momlo  di\enlerebl)e 
preda  ilci  \ioliMiti  e  dei  despoli. 

C.io  che  c  vern  é  clie  la  pace 
enormemente  arniata,  quale  a  poco 
a  poco  s'c  venula  creando  in  Kuro- 
pa,  manliene  Ira  gli  Slali  una  per- 
pétua dilTidcii/a  ed  e  cagione  di 
si'inpre  cre>c-enli  Iriliiili,  che  i  po- 
poli slenlano  a  sopporlare. 

Per  nieller  tiin'  al  h"  guerre,  lias- 
Icrii  organiz/.are  la  veni  pace,  diin- 
dole  |ii'r  garanzia  iln  un  lato  la 
ridiizione  ilegli  esen-ili  pcriiiancnli 
al  niiiiiiiiiini  necessario  per  l'isti'il- 
/iime  mililarc,  c  dall'  allra  la  hiionn 
Miloiilà  dei  gi>\erni  dicoopcrare  lin 
diivc  po>-ono  al  lienessere  délie  po- 
pola/ioni,  aii/iclie  peiisarc  ail'  »e- 
i)iii>lo  ili  nuovc  lerre  ;  e  haslerà 
che  tiilli  riiiuncino  a  voler  ri\en- 
dicare  colle  armi  cio  che  >liinano 
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loro  dirillii,  rinicUen<lo  alla  dfci- 
sioric  (li  arbilri,  p(;r  cui  lu  islituila 
la  Corle  portiianciile  dcll'  Aja,  la 
(lecisionc  (Ici  rontlilli  clic  potranno 
sorf,'('re  Ira  (lue  o  pii'i  Stati. 

K  pcr  qucslo  scopo  che  furoiio 
liislitiiitfi  in  quasi  tulti  i  paesi 
d'Kuropa  c  d'Amcrica  le  Sociel.'i  pi'r 
la  Paco,  le  qiiali  ogjçi  non  sono, 
dovnnqnc,  che  piccoic  niinoran/.c, 
ma  esse  potrehbero  in  j,'iorno  non 
lontaiio  cosliUiire  o  trastinarc  le 
inaggioranze  ;  basterà  per  cin  che 
l'opininno  piibblica  si  occiipi  e  si 
pi'coccupi,  pin  di  i|uarilo  ha  nios- 
liato  lin  qui,  (ici  prolileiiia  clie  ogni 
allro  sovrasla,  di  pacc  c  di  yucrra. 

In  qucsto  niovinicnto  in  pro  délia 
pace  vera  e  durevolc,  l'Ilalia,  pcl 
sno  passain,  per  i  priiicipi  giustis- 
simi  nel  suo  risorginienlo,  per  il 
carattere  délie  suc  popolazioni  , 
aliène  dangnispiritodicAcira-îKii-Hic, 
per  l'eseuipio  dato  al  mondo  di 
avère  voluto,  dopo  la  infelice  gior- 
nata  di  Adua,  la  fine  délia  guerra 
d'Africa,  potrcbbe  tcncce  il  primo 
posto. 

Il  Monda  cliiuse  la  sua  conl'e- 
renza,  invocando  anche  il  concorso 
délie  signore  intcrvenute,  a  qucst' 
opéra  di  elevazione  intellettuale  e 
morale,  da  ciii  avranno  immensi 
benefici  la  civiltà  e  la  patria. 


I  fantasmi. 


Ci  credete  voi  ai  fantasmi 
{fantômes)  "?  Per  parte  mia  non  ci 
credo.  Inl'atti  sentite  {écouti'z) 
quello  che  m'accadde  {arriva) 
tempo  fa  (il  y  a  qucli/uc  temps)  e 
che  mi  confermo  nclla  mia  opi- 
nions. 

Una  sera  d'autunno  erano  circa 
le  dieci  ('/  était  environ  dix  heu- 
res), quando  dal  capoluogo  del 
commune  m'avviavo  (je  me  diri- 
geais) al  villagetto  in  cui  son  solito 
(j'ai  coutume  de)  passare  la  sta- 
gione  estiva  [d'été).  M'ero  fermato 
{arrêté)  al  Casino  Sociale,  dove  i 
gen  tiluoniini  si  uniscono  per  scam- 
b;ar  quattro  chiacchiere  [échanger 
quatre  paroles)  e  tare  iina  partita 
a  scopa.  Ouolla  sera  ci  trovai  le 
principali  autoritàdel  paese.inco- 
miuciando  dal  sindaco  e  dal  far- 
macista  a  linire  al  parroco  (curé) 


col  relalivo  sagri'stano.Si  sacjuali 
jiossono  csscro  i  disi(jrsi  d'un  Ca- 
sino Sociale  di  campagiia  :  l'agri- 
collura,  prima  di  tulto,  poi  l'am- 
ministra/ione  coinuiiale  c  inline 
un  no"  di  politica.  Ma  allora  si 
parli)  di  spirili  c  di  fantasmi. 

Che  cosa  sono  gli  spirili  '.'  a  vo- 
loi'O  scnlirc  il  [)arroc(),  soiioesseri 
mandali  sulla  teria  da  Nostro  Si- 
gnore per  martoriarc  i  malvagi. 
Gli  s|)ii'ili  sono  una  prova  deli' 
csislcnza  di  Dio  :  negandoli,  si 
nega  Dio  slesso  !  Insomma  il  ro- 
vcscio  (revers)  délia  mcdaglia, 
come  diceva  Ursus  del  diavolo 
(en  partant  du  diable)  innanzi  ai 
gindici  di  Hishops  gale. 

Il  sindaco (7»u((re  invece  sostene- 
va  che  gli  spiriti  esislonosolo  nella 
fantasia  délie  femminucce  (pau- 
vres femmes)  e  deglignoranti  ;  essi 
furono  creati,  come  le  l'ate,  per 
(piiclare  i  bamhini  importinenti  : 
c  dimostrava  che  essi  sdiio  retfelto 
di  nna  allucinazionc,  prodi»tla 
dair  eccitazione  dello  spirito.  11 
parroco.  clic  in  fatto  di  lilosolia 
ne  sapeva  pochino,'  chiamava  in 
proprio  aiulo  la  Icologia  c  qual- 
che  sentenza  di  sanlo  :  menlie  il 
sagrcslano  lo  aiutava  narrando 
una  quaotità  di  falli  accaduti  a  lui 
e  a  persone  degnissime  di  fede. 

Anche  il  sindaco  adduceva 
esempi  per  dimostrare  la  sua  tesi 
e  faceva  notare  come  i  popoli  che 
sono  travagliati  (affligés)  da  revo- 
luzioni  e  da  guerre,  come  l'Italia 
nel  Medio  Evo  vanno  piii  spesso 
(souvent)  degli  altri  soggetti  aile 
allucinazioni. 

Stetti  un  bel  pczzo,/w)i  moment) 
a  sentirli  disculere,  poi  siccome 
era  tardi  eladispula  si  ijroti-aeva 
[prolongeait  \  salulai  lutli  e  m'av- 
viai  di  bnon  passo  verso  casa. 

11  cielo  era  annuvolalo  e  la  luna 
faceva  capolino  (regardait  n  la 
dérobée)  di  tanto  in  tanto  :  c'era 
una  ncbbia  (brouillard)  densa  e 
fredda. 

Non  incontra  va  nessuno,  perché 
aile  dieci  in  campagna  c  tardi  e  i 
contadini  dormono. 

Qua  e  là  ([ualche  grillo  trillava 
monotonamente  neirerba,e  il  ru- 
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more  dei  miei  passi  faceva  latrare 
i  cani. 

Qtiando  si  va  soli,  speciedi  sera 
e  in  caiiipafiiia,  clic  cosa  si  puù 
fare?Si  pensa;  oppiire  si  liscliia 
e  si  canla  (piasi  per  trovare  iina 
compaifnia  nella  modulazioiiedel 
propi'io  lialo  (•iouffl'').  Siccoine 
non  andavo  siil  carro,  non  can- 
tava  conie  sOf,'lioiio  f'are  (ont  con- 
tunif  de  lt>  f(iiri')  i  carreltieri  ;  la 
preoceii[)azione  in"iinpediva  d'iil- 
trondc  di  liscliiare.  Pensavo,  diin- 
que,  caniininando  di  biion  passo, 
aile  cose  dette  dal  |)arroco  e  dal 
sagrestano  ed  in  nie  comimiava 
a  sorf^ere  un  vago  timoré,  ciie  au- 
nientava  sein[)re  piii  coilo  sparirc 
e  comparire  tdisparilion  d  appa- 
rilioii)  délia  luna.  Ogiii  storrnir 
(rumeur)  di  l'ron<ie  irameaui)  ca- 
ffionato  dal  vento,  destava  ii'vfil- 
lail)  in  me  uiia  stil)itanoa  paiira 
che  pûi  svaniva  non  apjiena  rri'as- 
sicinavo  clienon  era  nulla.  La  mia 
fantasia  seiiihrava  un  tino  (cuve) 
oonteiieiilo  de!  inosto  (mo/iO,  ciie 
icrmeiitaiido  minacciava  di  tra- 
boccare  se  non  si  atliiHa  (si  on 
ne  l'enfonce)  con  la  lorcina. 

Una  miriade  d'immaj;ini  poco 
piacevoii  vi  v'uUiavduoi  y  dansaient 
uni'  saraliniidc).  Ad  un  tratto  la 
lunascoin[)arveod  un'omlira  bian- 
ca.  <listinta,  nella.  clie  parcva  iino 
sclieletro  avvolto  in  un  len/iiolo, 
avvicinandomisi  lulmineamentc 
(iivi'i-  lu  ni/iidili''  di-  rrriair),  mi 
tin'i  pcl  soprabilo  i purdrss)!'^). 

(;iie  cosa  provai  in  (picl  uio- 
mento,  io  non  so  dire.  Il  sani,'ue 
mi  si  at^nliiaceiu  nellc  vene,  la 
pelle  mi  si  acca|>poni  {J'rus  lu 
clinir  de  punie)  ed  un  vélo  mi 
copri  },di  oeclii,  mcMlrc  le  ;,'ambe 
mi  trcmavano. 

(Juando  11  lima  rimmparve, 
tnlto  era  sparilo  !  Allora,  per 
(pianlo  unitiinl  <pte)  me  lo  permel- 
tevaud  le  Ibr/.e  rimastemi  xjui 
m'étaient  rest('es).  inrominciai  a 
forrerc  e  mi  lermai  sollanlo  iu- 
iian/.i  al  porloiie,  ove.  all'errato 
(.svn'.v/i  il  balliMili".  dclli  tre  picclii 
lorlissimi,  ei)iivulsi,  l'imo  dielro 
l'altro.  Mi  veniieio  ad  aprire.  Ve- 
dendomi    lullo  sennvulli»  {boule- 


versé) i  miei  (parents)  voliero  sa- 
pere  che  cosa  mi  fosse  successo. 
Narrai  lutto  :.  e  montre  il  babbo 
eliiamaiidomi  sciocco  mi  andava 
a  |)rendere  un  biccliiere  di  vino 
per  farmi  rianimare  un  pu,  la 
nonna  mi  narrava  che  in  quel 
luogo  era  staloammazzato  tassas- 
sinr)  un  uomo. 

Non  dubitai,  per  quella  sera, 
che  ^li  spiriti  davveroesistessero; 
ma  il  ;.Morno  dopo,  recandomi  di 
nuovo  sid  luofro  délia  visione.vidi 
un  lembo  del  mio  soprabito  attac- 
cato,  ad  un  rovo  {huisson  épi- 
neux) sporgente  dalla  siepe  (itaie). 

Allora  mi  persuasi  di  cio  clie 
sostoneva  il  sindaco  ! 

Knrico  CisuMALiu. 


Mots  pour  rire. 


Lei  :  —  Ti  assicuro  che  non 
possiamo  andare  adaliitare  in  un 
([uartiere  cosi  lontauo  e  |)opolare  : 
sarcbbe  una  vera  defjradazione. 

Lui  :  —  Kppure  biso^na  adat- 
tarsi  :  la  casa  6  comnda.  alle;;ra. 
('  non  potrei  pa^rare  un  allitto  |)iù 
elevalo  di  (|nello. 

Lki  :  —  Tutti  compa^ui,  qiiesli 
uomini  I  l'ui'clic  slicno  cuniiKli  c 
ris|iarmino  nu  po'di  denarn.  non 
si  ourano  <li  quauto  |>ui'i  dire  la 
ire  11  te. 


l'i'i'  linire 

l.e  prime  scrittnrc  l'urono  latte 
siilla  pielra...  -  osservava  riioino 
dollo  a  pranzo. 

— :  l'cr  bucco  I  (Ilii  sa  quanti 
francobdili  ci  VDlevann  per  inan- 
daie  iina  letlera  !  —  esclama  la 
siiiiiora  Puntolini,  corne  biiona 
massaia. 
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EXAMENS    ET    CONCOURS 


Baccalauréat  moderne. 


GaribaUli  non  poteva  dirsi  un  hill 
uomo,  nel  sp.nsopii'i  iisilatodullap.irolH  : 
cra  piccolo ;  aveva  le  gambc  leKgei- 
mcnte  arcatc  dal  di  dentro  aU'inliiori,  e 
ncmmeno  il  liuslo  |iOlova  dirsi  iina 
perfezionfi.  Ma  su  quel  corpo  s'impos- 
lava  una  testa  superlia,  clie  aveva  in- 
siemc,  secoiulo  listante  in  ciii  la  si 
osservava,del  ^lio^e  olimpico,  del  Cristo 
e  del  leone,  c  di  ciii  si  potielihe  quasi 
alTci'niare  clie  nessun  arlisia  concepi 
mai  l'u^juale.  Aquesta  singolar  hellezza 
la  natura  aggiunse  l'ahilità  e  la  forza  ; 
non  veiamente  la  foiza  niuscolare  dell' 
atleta,  ma  quelln  particolare  forza  ner- 
vosa,  che  si  rattempra  e.  ingagliardisce 
coir  esercizio,  e  clie  associataaH'  agilitii, 
rende  capace  il  corpo  délie  pin  ardue 
provee  délie  più  arrischiale  ginnasiiche. 
E  clic  ginnasta  fosse  Garihaldi,  lo  sap- 
piamo  da  lui  stesso.  «  Credo  di  essere 
nato  anliliio  »,  soleva  dire  per  espri- 
mere  la  facililà  rort  cui.  la  prima  volta 
che  si  Inittù  in  ac(|ua,  s'era  trovalo  a 
galla.  E  corne  nuotava,  cavalcava.  sal- 
tava,  s'arrampicava.  tirava  di  carabina, 
di  sciabola,  e,  occorrcndo,  di  pugnale, 
senza  clie  nessiinogli  el'  avesse  mai  in- 
segnato. 

G.  GuEiizoNi. 

{Crfiiolile.  juillet  i900.) 


VF.nSlON. 

Il  Moncenisio. 

Singolare  in  ogni  cosa  e  il  pacse:  c 
corne  una  gran  conca  clie  entra  lutta 
nel  lerritorio  francese  e  riman  fuori 
délia  frnnlicra  doganale  ilaliana.  la  quale 
passa  a  (pialihe  miglio  [liii  sollo.  1  pro- 
prielari  dei  pascoli  son  <iiiasi  tutti  fran- 
cesi,  che  non  possono  visitare  certc  loro 
terre,  poste  sotto  i  forti,  senza  il  per- 
niesso  délie  nostre  autorità  militari. 
Krancese  è  la  guardia  campestre  cbe  é 
noniinala  in  Francia  e  approvata  dalf 
autorità  di  Susa,  c  riscuotc  il  suc  sti- 
pendie a  Lanslebourg.  Il  lago  è  pro- 
prieth  délia  parrocchia.  la  quale  appar- 
lienealladiocesidiS'-Jean-de-Maurienne; 
e  lia  dirilto  di  pesca  il  soloparroco.a  cui 
si  deve  chiedere  il  permessoper  andare 
in  barca.  In  un  luogo  cosi  bello  e  pia- 
cevole,  non  c'è  una  sola  villa  ;  in  mezzo 
a  una  cosi  ricca  vei:etazione  derbe  e  di 
llori,  non  c'è  un  albero  ail'  infuori 
d'ima  ])iccola  macchia  di  larici.  la  quale 
é  torse  l'avanzo  di  una  grande  foresta 
incendiala  ai  teinpi  délie  invasion!  bar- 
bariche.  Oli  abitanli  parlano  coneguale 
facilita  il  francese  e  il  pieniontese  ;  le 
donne  portano  uno  strano  cuflione  coi 
nastri  rossi,  che  fa  loro  mi  capo  di 
gigantesse.  e  certe  sottane  grosse  e 
àllargate  che  paiono  enDate  dal  vento. 
Si  passeggia  nei  fïori  davanti  a  un  pae- 
saggio  che  non  ispira  che  sentimenti  di 
pace,  e  si  trovano  per  terra  scheggie  di 
mitraglia  e  frantnmi  di  granale. 
E.  De  Amicis. 
{Grenoble,  novembre  1901.) 


Brevet  supérieur. 

THÈME  Cl.  souvent  du  poisson    par  Jacques,  son 

vieux  domestique.  Mécontent  de  ne  ja- 
mais rien  recevoir  pour  sa  peine,  Jac- 
ques entre  fautrejour.  sans  saluer,  met 
une.grosse  carpe  sur  la  table  et  s'en  va. 
«  Vous  n'i'tes  pas  poli,  mon  ami,  lui  dit 
M.  Léonard  en  larrétant;  asseyez-vous 
h  ma  place.. je  veux  vous  montrer  com- 
ment vous  deviez  faire.  " 

11  prend  la  carpe,  sort  de  la  chambre 
et  rentre  en  disant  : 

«  Monsieur,  j'ai  l'honneur  de  vous  sa- 
luer. Mon  maitre  vous  envoie  ses  com- 
pliments el  vous  prie  d'accepter  ce 
poisson.  « 

Jacques,  qui  n'est  pas  sot,  répond 
immédiatement:  «  Mon  ami,  je  vous 
«  remercie.  Faites  mes  compliments  à 
■'  votre  maitre  ;  et  voici  cinq  sous  pour 
«  votre  peine.  » 

|,4i.r.  Aspirantes,  1" session  1901. 

jl|  Thème  commun  aux  langues  an- 
glaise, allemande  et  italienne. 


Dans  une  nation  animée  de  l'esprit 
militaire  le  jeune  homme  s'accoutume 
de  bonne  heure,  presque  au  sortir  de 
l'enfance,  à  l'idéed'être  soldat  un  jour. 
Et,  pénétré  de  cette  pensée  qu'il  doit 
offrir  à  la  patrie  un  vigoureux  et  vail- 
lant défenseur,  il  assouplit,  il  fortiDe 
son  corps  par  des  exercices  répétés.  Il  y 
trouvera  tout  d'abord  cet  avantage  de 
rendre  sa  santé  plus  robuste.  I>e  plus,  le 
jeune  homme  habitué  aux  exercices  du 
corps  a  de  la  souples.?e  et  de  l'agilité  ; 
et,  quand  il  s'agit  pour  lui  d'apprendre, 
au  régiment,  le  maniement  des  armes, 
il  fait  des  progrés  bien  plus  rapides  que 
le  gros  garçon  lourd  et  maladroit  qui 
sait  ù  peine,  au  bout  de  six  mois,  met- 
tre en  joue  el  croiser  la  baïonnette. 
[Aspirants,  Aix,  1"  session  1901.) 

THÈME     (M- 

M.  Léonard  a  un  ami  qui  lui  envoie 
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Il  Chili  e  la  sua  vertenza 
{conieskaion  jcon\'A.rgeni[na 


Dci  due  Stali  sud-aniericani  verso 
i  quali  si  rivolge  ora  l'attenzione 
(Ici  publilico,  l'Argentina  è  ben  co- 
nosciuto  da  noi,  mentrc  lo  è  assai 
rneno  (beaucoup  moins)  la  Rcpiib- 
blica  cilena. 

Kacchiuso  Ira  i  macigni  {roches) 
andini  (/Ir  la  ConlHH-re  tirs  Aiirles] 
ed  il  Paciliro,  il  Chili  l'orina  dal  18" 
jir.uio  di  laliUidiiie  australe  al  capo 
Horn  un  terrilorio  lunghissimo.  La 
terra  è  ricca,  e  gli  abitanli  sono  i 
più  inoltrali  (avann-s)  nclle  vie  délia 
eiviltù  fra  lutli  gli  ispann-aiiUM'i- 
cani.  Le  terrovie  in  esercizio  sono 
4  586  ehilomctri,  le  linee  telegra- 
phiche  22  2G8.  La  sua  marina  mer- 
cantile asccndea  87  28i  tonnellatc, 
e  il  suo  eommercio  di  espoitazione 
si  raggiiaglio  {atlriiinil)  nel  11)00  :i 
128  milioni  e  qucllo  d'esporlazioiie 
a  167  milioni  di  scudi  d'argento.  Il 
dcbito  publiliio, cstcrno  ed  inlcrno, 
('  di  :ilO  milioni  di  seudi,  eil'ra  non 
eccessiva  di  IVonle  a  un  iiil.incio  di 
96  milioni  di  scudi. 

Aile  buonc  eondizioni  economi- 
clie  fa  riscnntro  {<o»C'>.vyHjn(/)  laciil- 
liir.i  iiilrlleltuale  siil'li(^enteiru'nte 
elevata.  L'anaU'abetismo  è  (/«  illcl- 
irés  «<)«()  oggi  raro  nel  Chili  ;  numc- 
rosi  vi  so[io  gli  isliluli  secondari  : 
e  dair  Universilii  di  Santiago  soiki 
uscili  uomini  emini'Mli. 

A  dilVercnza  dellr  altre  rcpiiblili- 
che  sorte  dalle  rovinc  dell'  luipcrii 
coloniale  spagnolo,  il  Chili  seppe 
{sut)  niostrarsi  assai  presto  degno 
del  lilolo  di  na'/.ionc.  Salvo  leggeri 
lorbidi  {truuht'-.ij  oecorsi  poeo  dopn 
la  puerra  d'iudipenden/.a  e  negli 
anni  '.'il  cl  ':i9,  e  quelli  piii  gravi 
dcl'OI.  i|iitd  paese  è  stalo  un  esem- 
piii  iii\i(lialo  di  uioderazionc.  or- 
diiie  e  savio  progresse. 

170] 


Centro  délia  vita  politica-,  sociale 
e  intelletluale  è  Santiago  1320000 
abitanti,,  capitale  magnitica  anche 
sotto  laspetlo  edilizio;  centro  degli 
aft'ari  é  Valparaiso  (1 46000  abit.)  il 
più  gran  porto  del  Pacilico  australe, 
ove  primeggiano  (tienneitt  le  pre- 
mier rang)  tra  i  numerosi  Europei, 
come  in  tutta  la  Repubblica,  i 
Tedeschi  e  gli  Inglesi.  <ili  Europei 
sommano  (A'on<  au  nombre)  nel  Chili 
a  circa  50000,  tra  i  quali  non  piii 
di  U  0  12  mila  Italiani,  assai  ben 
visti  nel  paese. 

Durante  la  guerra  del  Pacifico,  i 
Cileni  misero  in  luce  le  loro  attitu- 
dini  generali  e  la  bontà  dei  loro 
ordini  civili  e  militari.  Causa  délia 
giierra  i-he  duro  dal  (ebbraio  18"0 
al  gennaio  1881,  fu  la  promulga- 
zione  da  parte  dei  govcrni  alleati 
di  Holivia  e  del  Perù  di  monopoli  e 
tasse  a  danno  (au  détriment)  délie 
compagnie  cilene  chc  avevano  as- 
surito  (axîMmei  Icsercizio  délie  mi- 
nière e  dei  giacimenti  di  salnitro 
(sal/jctre)  nei  terrilori  di  Anlolo- 
gasta  e  Tarapacà.  Il  Chili  in  pochi 
mesi  mise  sotto  learmi  quasi  .ïOOoO 
soldali,  bene  armati  e  equipaggiati. 
c  dopo  aver  acquistala  la  padro- 
nan/.a  del  marc,  si  spinse  lino  nella 
{jiénétra  Jusque  dans)  capitale  ne- 
mica.  Ouella  guerra,  vitloriosa  pel 
Chili,  lu  scguila  c  studiala  in  varie 
opcre  da  crilici  militari  tedeschi. 

La  guerra  tra  il  Chili  e  l'Argen- 
tina  avrchbe  per  unico  scopo  gli 
iicquisti  tcrritoriali  :  e  lu  quistione 
dei  conlini,  chc  data  quasi  dai  tempi 
dcir  atlrancamento  dcidueSlatidal- 
la  signoria  (<'')»(ni<i/i'o<i|  spagiuda,  è 
biion  prcteslo  per  tcner  desla  \nt- 
himéc)  la  liamma.  l*ero  una  transa- 
zione  amichevole,  fondala  sullo 
spirito  del  tratlato  del  2.1  luglio 
I8S1  e  suir  eciuilà,  non  sarebhe 
punto  diflicib-,  se  a  parer  mio  (<i 
moii  avis)  non  vi  opponesscro  nsta- 
colo,  ed  «  Sniiliago  c  n  Huenos- 
A.vres,  l'orgoglio  nazionale  c    i  se- 
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condi  (ini  (et  des  arrirre-pensées). 
Vorrei  sbagliare  {me  tromper)  ;  ma 
conosccndo  pcr  lunga  rnsidcnza  fat- 
lavi  (que  j'y  ai  fiiitr.j  gli  uoinini  e  le 
cose  di  qiiei  paesi,  temo  che  la 
guerra  avverrà,  se  non  ora,  fra  qual- 
che  tempo:  guerra  dannosissima 
per  amhi  (les  ilnix]  i  conteiult'nli 
poicliè  rindclioliiiicnte,  dell'  imo  o 
deir  altro,  darelibe  senza  dubbio 
occasione  alla  l'iitura  più  altiva  in- 
gerenza  dcgli  Stati  IJniti,  siil  Paci- 
fico  0  siiir  Allantico,  a  seconda 
(selon  les)  degli  evenli  [événements). 
Se  disgraziatamonte  si  venisse 
aile  mani,  dovcrc  nostro,  del  go- 
verno  e  délia  pubblica  opinione' 
sarebbc  di  vegliarc  ail'  incoliuiiità 
[sauvegarde]  dei  nostri  enorini  in- 
teressi  navali,  cbe  potrehbero  esser 
posti  a  ben  duro  cimente  (épreuve). 
Neir  ipotesi  di  un  conflitto,  vin- 
oeranno  i  Cileni  o  gli  Argenlini  ? 
Il  miglior  angurio  sarebbc  cbe  l'a- 
cesscro  pari  e  patta  (égalité)-,  nui 
confrontando  le  forze  militari  del' 
nno  Stato  con  Taltro,  le  probabilità 
oggi  sono  pel  Chili . 

Lasciando  da  parte  ogni  discus- 
sione  sul  valore  comparativo  del 
soldato  cileno  e  dell'  argentine,  la 
superiorità  del  Chili  sta  nel  suo 
ordinamcnto  (organisation)  mili- 
tare . 

Subito  dopo  la  guerra  del  Pacifico, 
il  Governo  cileno  posemente  (<.''(- 
treprit)  a  migliorare  gli  ordini  dell' 
esercilo,  e  vi  riusci,  anche  pel  con- 
corso  di  parecchi  ufficiali  tedeschi. 
Si  assicnra  che  oggi  il  Chili  pno 
mobilizzare  inquindici  giorni  GOOOO 
uomini  di  prima  linea,  e  cbe  il  to- 
tale deir  esercilo  puo  giungere  a 
150000  soldati.  L'esercito  perma- 
nente conta  18000  uomini  sotto  le 
arnii. 

Per  arinaiiiento  l'Argentina  non 
è  in  condizioni  inferiori.  Lo  c  in- 
vece  (au  contraire)  sotto  l'aspetto 
délia  disciplina  e  dell'  addestra- 
mento    (instruction,    entraînement) 


délie  truppe,  c  sotto  quelle  délia 
mobilizzazionc,  piii  lenta  assai  che 
al  Chili. 

Sopra  mare  é  piii  forte,  pel  male- 
riale  délie  sue  navi  da  guerra,  l'Ar- 
gentina (538'Ï2  tonnellate  contro 
32419  del  Chili),  ma  semhra  piii 
séria  la  preparazione  mariltima 
deir  ul'ticialitii  cilena. 

Una  causa  di  debolezza  dell'  Ar- 
genlina  si  é  voluta  ricercare  (on  a 
voulu  trouver ... .)  da  laluno  (par 
rjuclijues-uns)  nella  stessa  sua  cos- 
tituzione  polilica  fédérale,  di  fronte 
a  quella  del  Chili  unitaria  ;  ma  non 
credo  che  di  Ironie  ad  un'  inva- 
sione  nemica  si  rinnoverebbero  i 
dissensi  civili  di  cui  pur  troppo 
abbondano  gli  annali  argentini. 

Auguriamoci  cbe  l'Italia  sappia, 
ncU'eininenza  del  temulo  (redouté) 
conflitto,  far  sentire  la  sua  voce 
proniovendo  accordi  e  la  pacifica- 
zione  duratura.  Se  non  sbaglio  una 
parte  quasi  essenziale  délia  nostra 
polilica  estera  deve  esplicarsi 
[s'exercer)  in  America.  Non  basta 
vegliare  a  che  resli  libero  e  sgom- 
bro  luscio  di  casa,  a  Tripoli  o  nell" 
Albania  ;  è  necessario  badare  che 
gl'  interessi  nostri  nell'  America 
méridionale  non  sono  meno  rispet- 
tabili,  c  sono  materialmente  più 
important!. 

Donato  Sammini.\telli  (Nuova 

Antolof/ia). 


Pasqua  Napoletana. 


Incominciamo  da  San  Giuseppe. 

Quandola  Pasqua  capita  (/omôo) 
verso  la  tine  di  Marzo  o  nei  primi 
giorni  d'Aprile,  la  festadi  San  Giu- 
seppe è  l'antesignana (/a première, 
celle  qui  est  chargée  d'annoncer) 
délie  leste  pasquali.    A   Napoli, 
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San  Giuseppe  è  un  santé  niolto 
popolaie,  anche  |jercliè  è  uno  dei 
i7  (dieodiciassettc  !;  patroni  délia 
Città.  La  lesta  di  San  (îiiiseppe  è 
aspettatasopratultodai  bind)i  pe- 
lits  enfants)  c  per  cssi  San  (îiii- 
sej)pe  è  sinoniiiiodi  f;i(icaUi)liM  '^  ; 
(|uesta  lesta  inl'atti  non  èaltruclie 
iina  grande  liera  (foire)  di  giocat- 
toli  :  la  strada  in  cui  trovasi  la 
chiesa  dcdicato  al  santoè  |)i('nadi 
bazars  aiiihulanti,  i  (piali  vendo- 
no (|nasi  esciiisivanicnle giocaltoii 
di  lutte  le  dimensioni,  di  tutt'i 
generi,  di  tutt'i  prezzi  e  lali  da 
soddisl'are  ogni  desiderio  inlaii- 
tile  !  Dalle  dieci  linoairiinhruniro 
la  strada  si  allblla  talnieiite  clie  la 
circolazione  diventa  iinpossiltile, 
(iuantun(pie  in  taie  occasiono  il 
sindaci)  inipedisca  il  passaggio 
délie  vetture  e  (Ici  trams. 

1  garzoni  {ouvriers)  dei  l'alegna- 
mi  {menuisiers)  e  dcgli  stagriini 
[étameurs),  i  quali  nelle  ore  d'ozio 
{de  repos)  hanno  latto  dei  gioeat- 
toli,  gridano  la  loro  nierce  (mar- 
chandise} nelle orecclii  dei  |)assanti 
e  la  mettono  sotto  gli  occhi  dei 
l)inil>i,  c'iie  s'irnpunlano  {s'entê- 
trnl)  e  lanno  disperare  i  genitori. 

Oltre  i  giocattoli,  si  vendono 
stoviglic  (ustensiles  de  cuisine  en 
terre  cuite)  ed  oggetti  di  rame 
(cuivre),  (li  l'erro  o  di  stagiio  perla 
cucina.  Nella  via  Médina,  dove 
trovasi  la  statua  di  l'rancosoo  Sa- 
verid  .Mercadaiite,  i  venditori  di 
uccclli  scliicrano  {rinnient,  dé- 
ploient) in  hell'ordine  le  loin  gab- 
bie  (cages),  iniianzi  aile  ipiali  i 
c'iltadini  si  iermano  ad  osservaro 
caiiarini,  eardellini  (chardonne- 
rets), IVingmdli  (pinsons),  [)ap|)a- 
galli  (/<c(Toyi(('/,si,  piccioni  e  ina- 
gari  {même)  polli  d  bidia.  fagiani 
ifaisinis],  conigli  {lupins)  e... 
vaiiipiri  ! 

bi  clilesa,  il<>|>()  la  nicssa  canta- 
la,  mentrc  i  prdi  porlano  in  pro- 
eessione  il  santo,  dalle  gabbie  si 


(')  In  un»  ninnii-iianiiM  {clniiit  imiir 
endormir  les  lièliés)  ehv  \u  nMilii  din- 
timo  |irr  iiclcidrnii'iitan'  I  liinilii  is  dvtln 
"  là  vlunu  S.  Oiiisi'piit'  a  |»)rtiU'li  II  nii)- 
cattolo  {joujou).  " 


lascia  fuggire  un  certo  numéro 
d'uccelli. 

Nella  settimaiia  précédente  al 
gioino  l'.K  i  Napoletanicostumano 
giocare  al  lolto  il  cosidetto  Oiçiliet- 
to  cfî  San  Giuseppe. 

Del  lotto  e  délia  passione  che  il 
popiilino  napolctano  ha  per  esso 
dirù  ipiakdie  altra  volta  ;  ora  mi 
limito  a  delinire  la  smorfia.  Che 
cos'è  la  vjnor/i'a  ?  è  un  libro  che 
spiega  (expliiiue)  i  sogni,  o,  per 
dir  meglio,  che  traduce  i  sogni  in 
numeri  da  giocare  al  lotto.  Oltre 
la  sjjiegazione  dei  sogni  vi  si  trova 
un  indice  allabetico  di  oggetti, 
animali,  prol'essioni  ed  altro  col 
numéro  simbolico  accan  to  i  ''  côté). 
La  smorfia  è  per  il  popolino  (la 
populare)  di  Napoli  una  specie  di 
Sibilla  {oracle,.  Consultiamo  la 
smoilia  :  S4  rapprosenta  la  chiesa, 
31  ruccello,  l'.t  San  (îiuseppe. 
Huesti  tre  numeri  costituisconola 
parte  essciizialc  dei  hiijlielio,  il 
tcrno  ;  al  tri  poi,  per  compire  la 
cin(|nina  [quine),  vi  aggiungono 
;)3.  il  vecchio  San  (jiuseppe  nei 
racconti  popolaniècomunemente 
chiamato  '"  vicchiariello,  il  vec- 
cliierellii  {le  petit  deux)  e  53,  la 
musica.  Quesl'anno  il  biglielto  di 
San  (iiiiseppe  è  uscito.  e  il  govor- 
no  lia  pagato,  con  grande  ginbilo 
(joie)  ilcl  popolino  un  milione  e 
trcccntomila  liie  I 

.\  proposilo  di  taie  vincita  i 
giornali  laccoiilano  il  seguenle 
aneddoto  : 

"  l'n  signore  irovandosi  a  pas- 
sare  innan/i  ad  un  banco  lotto 
{lieu  iiii  l'un  vend  les  hillets  de  lo- 
terie), ac(piisti'i  tutti  gli  stomi  (') 
di  cent,  lïi  con  i  tre  numeri  sor- 
titi,  che  su  di  un  lavolo  il  postière 
vcmleva,  coinc  al  solilo  (de  cou- 
tume). 

l'na  mendicante  gli  si  awicim'i 
(s'appriicha  de  lui]  cliiedeiidogl i 
l'eleinosina. 

Il  signore  non  avea  piii  soUli  in 

CI  lllgilutti  c\w  si  viMulon»,  inn«nit 
.■\l  liani'o  liitto,  l\no  n  i|iinli'li(>oi'ii  primn 
ilcU'e^tniilono  lomil  >iilKili>  aile  I  il'ln- 
M'iiii".  I'  alli-  I  ilrsliili'l  ('  su  nu  il  li'iii- 
tdi'i' ili'l  l)ani'o  ijiuslii'i'f  I  lin  srrtUo  nu 
iiii'ii  a  su»  l'Iacvro. 
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tasca.  c  iiorclM-  la  iiiisoria  ilclla 
veccliia  lo  avoa  coiiiiiiôsso  |)ioron- 
dainciUo,  le  ollVi  un  liiglietlo  aii- 
guraiiddlc  hiioiia  lorluna. 

La  vccc'liia  ha  viiito  {fjarjné)  la 
somma  di  L.  3  701.' 

Se  per  i  raf;azzi  San  Giiiseppeè 
sinoniniO(Jif,'iocatlolo.  per tutti {;li 
amaiiti  di  giiiotlonorio  gni/fman- 
disi's.  bonne  clirrr)  i'  siuoniiiio  di 
Irittclia  ihfirjnut).  I  Napolotani  non 
saprc'iiiicro  imma;,'inare  un  San 
Giusepposciiza  zc/ipolc  La  zfppoiri 

—  sotto  diverse  l'orme  e  ((nalità  — 
è  il  niatlodel  giorno.  Anche  sulle 
tavole  ])iîi  mcsehine  (mndcxtes) 
sono  imhandite  ispi-vies)  le  zop- 
pole  ;  poichè  nessun  napolotano 
saprebhe  fostefigiare  il  santo  sen- 
za  gnslare  le  zeppolc  fatte  in  fa- 
miglia.  o  comprate  (ac/ie<m)  dal- 
to  speziale  {apothicaire,  épicier)  e 
dal  venditore  ambulante. 

San  ("liuseppe  è  anche  il  nunzio 
délia  primavera  :  inlattiil  I9mar- 
zo  gli  ortolani  (7ar(://»!V'?-s)  perla 
prima  volta  vendono  le  violacioc- 
•che  [giro/lres]  gridando  a  scpiar- 
•ciagola  (à  iue-ièle)  :  "  Bellu  seio- 
re  !  "  [helle  /Jeur).  Il  popolino 
s'entusiasma  a  qnesta  voce  :  esso 
sente  la  poesia  délia  primavera  ! 
Primavera  I  è  il  sole  che  ritorna, 
il  l'reddo  che  va  via,  la  miseria 
che  mitiga  i  suoi  tormenti,  sono  i 
dolori  che  si  dileguano((//si'î;je(!0 
innanzi  al  soliio  aulente  i  parfumé) 
délia  natura  in  tiori.  Il  popolino 
napoletano  —  ([uantunque  abbia 
molti  pregiudizi  eparecchi  difetti 

—  è  in  sostanza  {au  fond)  buono, 
sognatore  {rêveur)  e  ha  l'ingegno 
vivacissimo  :  ecco  perché  quel 
grido  l'enlusiasma,  ed  ecco  per- 
ché a  quel  grido  le  ragazze  spa- 
lancano  {ouvrent  tout  grands)  i 
balconi.  s'alïaciano,  guardano 
sulla  via  e  ripetono,  fregandosi 
(en  se  frottant)  le  mani  per  la 
gioia,  "  Bellu  sciore  !  Bellu  scio- 
re!'\  Anche  percio  i  venditori  a- 
•dornanolezeppolediviolaciocche! 


Una  lesta  in  tutto  simile  a  quel- 
la  di  San  Giuseppe  è  l'Annun- 
ziata,  anche  (jnesta  patronessa  di 


.Napoli.  l'iiii' qui  zeijpole  egiocal- 
toli.  La  t>liiesa  di-M'Annuiiziata  è 
annessa  al  brelolrolio  (asile) 
omonimo,  onde  d'om  la  lesta  di- 
venla  s|)ecialiueiite  la  lesta  dei 
figli  délia  Madunna,  corne  nell' 
Italia  méridionale  si  cliianiano  i 
trovatelli(/w;'n/ViH/4-  trouvés).  Pri- 
ma 'autrefois)  vigeva  'régnait)  un 
pieloso  costume  :  il  25  marzo  le 
poitc  del  brelolrolio  si  aprivano  e 
i  giovani  visitalori  sceglievano 
(clioisissaient)  spesso  lalorosposa 
Ira  le  trovatelle,  e  alla  prescelta 
\choisie)  gittavano  un  (azzoletto  di 
setii.  Era  (|uesto  il  lidanzamonto. 
•Juando  [joi  si  sposavano  e  facevano 
la  prima  uscitn,  la  sposa  portava 
traicajtelliuna  coronetta  d"argen- 
to.  Le  popolane  che  conoscevano 
il  distintivo,  vedcndola  passare 
in  carrozza,  dicevano  :  È  una  fi- 
glia  délia  Madonna  !  "  e  richia- 
mavano  su  di  lei  le  benedizioni 
del  cielo  ! 

Da  (pialche  tempo  pen'i  la  bella 
consueUidine  {coutume /  non  ha 
piii  luogo,  perché  un  aiino  lu  taie 
la  ressa  [la  presse,  'cohue]  délia 
loi  la  per  entrare  nell'ospizio  che 
parecchi  ne  uscirono  contusi  e 
pesti  {ecrasés\.  D'allora  il  pub- 
blico  non  è  più  ammesso  a  visi- 
tare  i  trovatelli,  nel  giorno  dell' 
Annunziala. 


Ed  eccoci  alla  settimana  sanla. 

I  venditori  di  giocattoli  da  San 
Giuseppe  e  dall'Annunziata  —  due 
strade  di  Xapoli  {')  —  passano alla 
storica  via  Homa,  detta  {appelée) 
prima  Toledo  dal  vicerè  spag- 
nuolo  che  la  feceaprire.  A  Toiedo 
sischierano  sui  marciapiedi  (o-u/- 
toirs)  le  hancarelle  che  preannun- 
ziano  Natale  (.Voë/)  o  Pasqua  :  il 
uiuuicipio  solo  una  quindicina  di 
giorni  prima  ditali  solennità  per- 
mette ai  ventlitori  loccupazione 
del  suolo.  Una  délie  caratteristi- 

('1  A  -Napoli  diverse  strade  e  sezioni 
(o  quartierii  pigliano  tprennent)  il  no- 
me da  un  santo  :  cosi  aljbiamo  le  sezioni 
San  r.iuseppe,  San  Lorenzo,  San  Ferdi- 
nando,  San  Carlo  AHArena,  cosi  oliia- 
niate  dalle  cliiese  omonime  {du  méiite 
nom\. 
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cho  (■'  rappresoiituta  dai  venditori 
dilihri  vecclii:essiri/,zano(e/éi.T)i<) 
prima  di  tutti  le  loro  i)aracciie. 
Kcco  porche  :  se  le  piantassero 
coiitemporaneaiiiente  agli  altri 
venditori,  non  l'arciibero  aHari  ; 
poiciiè  la  fçrande  inafij^ioranza  de- 
glistudenti,cl)Cstu(lianoa  .\apoIi, 
non  è  napoIctaTia  ed  cssa  va  a  pas- 
sarc  in  provincia  le  vacanze. 

Da  (|iiaklu'  anno  anche  i  vendi- 
tori di  cartoiiiie  iliiistrate  si  fanno 
largo  (s''  font  faire  pi (ir fi),  cci'CHU- 
do  di  sodfiisfaro  la  mania  sem|)rc 
crescente  dogii  arrahiali  collo/.io- 
nisti.  Ora.  per  richiamaro  l'atten- 
zionç  (Ici  passant!,  hanno  anche 
messo,  al  disopra  délie  carto- 
line  illustrale,  im  rartello-réclamt: 
scritto  nientenieno  in  {rien  moins 
qu'en)  versi  dialottali  [écrits  en  di- 
vers dialectes)  cosi  orrihili  da  lar 
accaponirela  pelle  t  (vous  donner 
la  chair  lie  poule).  Del  rcsto  l'ohi- 
tudine  di  t'arsi  la  réclame  'in 
versi  vernacoli  \ prnrincinux)  c 
molto  dilliisa  a  Napoli,  special- 
uieulc  presso  i  ncgozianti  di  pasta, 
i  canlinieri,  i  pizzicagnoli  {char- 
cutiers) ed  i  panettiei'i.  l'er  lo  piii 
(générnlcment)  i  versi  sono  sliatali 
(plats);  m;i  ipialche  voila,  (piando 
ci  si  mette  un  poeta  <lialettalc 
slimato,  la  réclame  è  din-alura  : 
(Jiovaniii  Capiu'ro,  per  essempin, 
lece  salire  in  grande  lama  un  ven- 
ditore  di  Ibcacce  Ujaleltes)  colla 
sua  canzono  "  '()  l'izzaiiiolo  mio- 
vo",  ti'adolla  m  diaictio  piii  o 
meno  parigino  da  un  redallorc 
deH7/'//i(',  giornalc  (|U(»ti<liaMii 
chc  si  puhlilica  a  Koma  in  liiign.i 
(rancose  :  ■'  Ou  sait  lii(Mi  <in('  ir 
marchand  d'galcltes...  etc. 

!•;  utile  aggiuiigoi'c  pcrù  clie  la 
canzoïictla  clilie  vita  prospéra,  e 
il    '•■  |iizzaiu(il(>"   l'alli  ! 

("liovedi  sauto.  diM'anle  lo  ^trns- 
cio,  lessi  appnnio  (jirrrisénient) 
in  tnia  vetrina  ili  iirolumiere  ipiat- 
tro  sestiue  di  Ivluardo  Scarpella 
che  inuogiavani)  a...  una  tintina 
per  la  harha  o  "i  capelli  ! 

Ma  che  cos'è  \o  struscio  ?  è  la 
caralleristica  delgiovodi  sanln  na- 
polelano.  Cul  giincili  saulo  inco- 
Miiucia  la   l'asiiiiii.   I    viMMlllnii   >li 


commestibili  mottono  in  mostra 
i  loro  generi  (leurs  diverses  mar- 
chandises) e  coi  salami  (salaisons), 
coi  latticini  (produits  du  lait)  e 
coi  formaggi  s[)esso  compongono 
dei  |)iccoli  quadri  [tableaux],  che 
richiamano  l'attenzione  dei  cu- 
riosi.  A  iiiria  di  hurro  [à  force  de 
beurre,  en  employant  de  grosses 
mottes  de  beurre  s'illustrano  an- 
che gli  avvenimenti  che  hanno 
fatto  piii  imprcssione  nel  iiopolino 
napoletano  comeperesemitio  l'ar- 
resto  di  Musolino. 

11  piatti)  dei  giorno  è  rappre- 
senlato  dalla  zup[)a  di  lumache 
(escurrjtits  n  di  mitili(m'/^i7i(.v  edu- 
lis)  che  i  cantinieri  (auberfjistes) 
preparono  con  salsa  di  peperoni 
î'orti  [piments]  ed  espongono  in 
bell'ordine  fiiori  le  loro  hotleghe, 
per  eccitare  la  ghiollonei'ia  dei 
passanti.  La  sera  (juesta  csjwsi- 
zione  divcnta  una  l'antasmogoria 
di  paiolidi  rame  (chaudrons,  cas- 
seroles en  cuivre)  luccicanti  corne 
oro,  di  luci  e  di  liori  arliliciali  o 
Ireschi.  !)o|)o  lo  struscio  nmlti  si 
rivorsano  nei  vicoli  (petites  rues) 
al  di  sopra  délia  via  Kuma  e  vanno 
a  mangiare  le  lumache. 

^hl  il  pazieule  moliusco  glorili- 
catoila  (liuseppctiiusti  si  leggano 
(iiu'on  lise)  i  suoi  versi  sulla 
cliiocciola  (escar^jot)  mi  faceva 
(limeuticare  dello  struscin,  la  ciii 
etimologia  è  molto  semiilice,  poi- 
chètieriva  dal  verlie  italianostris- 
ciare  ((jHsser.  traîner  les  pieds), 
che  iu  uapoietnno  è  stmsciare. 
rino  a  i|ualche  anno  la  gli  ele- 
ganli  coslumavano  (avaient  cou- 
liinii'.  jusqu'éi  ces  dernières  années) 
di  slrisciaro  lo  sutde  (semelles) 
deilc  scarjie  sul  lastrico  (/(<ii'<') 
montre  passogiavano  :  da  ciù  la 
panda  struscio,  chiamatu  ilailj 
plolio  anche  sirnscino,  dal  voi'Ih» 
sirasciuaro  che  i""  piii  espressivo 
(loi  primo,  conlenendo  un  certo 
soiiso  di  salira  contro  i  sigiiori. 
Lo  struscin  v(»rrohl)o  esscro  una 
spocio  di  pollegrinaggio,  una  vi- 
sita ai  sepolcri  uelle  chioso  di  via 
Htima  ;  o  iu  origine  dovetlo  essore 
nua  pia  pratica  religiosa  ;  ma 
adosso  non    è  che  iiua  sem|)lico 
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|)asscggial:i  di  sifçnori  in  cilin- 
<lro,  di  sifiiioritic,  di  studenti 
0  di  sartine  {c<)ulun<)ves),  cou 
scainbio  di  sorrisi,  parole  meiiate 
0  (|iialclie  pi/.zicotto.  La  ma;.'f,'ior 
parte  di  coloro  cIk!  vaiiiin  alio 
slrusciu  non  entra  nclle  cliiese; 
ma  si  limita  a  coirere  dne  o  tre 
voltc  la  liiiifia  via  Homa,  la  qiiale 
di  sera  divenla  scintilhuiledi  iuci 
miilticolori  :  j^'lobi  ad  arco,  lani- 
padine,  liamme  a  ;,'as,  acetilene  ! 
Sembra  di  essere  in  un  lnoî,'0  in- 
cantato.  I  magazzini  espongo  i  loro 
generi  tra  une  scintillio  abba- 
giiante  (éblouissant,  aveiajlant)  di 
lanlastiche  Iuci  clettriclie  :  gli 
occlii  restano  abl)agliati  eleian- 
tasie  stu[)ite  da  tanta  lucc  e  tanta 
ricchezza.  Iniianzi  ai  magazzini  di 
stoffe,  di  liiancheria  e  di  gioielli 
le  signore  si  aU'oUano  e  mandano 
esclamazioni  di  stupore  e  sospiri 
di  desiderio  ;  mentre  i  ragazzi 
si  fermano  (s'arrêtenl)  colpiti 
dalla  vista  di  giocaltoli  automa- 
tici.  Lo  siruscio  inconiincia  verso 
le  14  e  linisce  aile  23  (le  jour 
est  divisé  en  .24  heures)  :  durante 
lo  struscio  ogni  circolazione  di 
vetture  è  impedita.  Si  struscia 
anche  il  venerdi,  ma  esso  è  la  ca- 
ratteristica  de!  giovedi  santo.  In 
taie  occasione  le  donne  indossano 
per  la  prima  volta  l'abito  prinia- 
verile,  corne  l'S  dicembre,  il  gio- 
rno dell'lmniacolata,  indossano  il 
costume  d'iiiverno. 

11  sabato  santo  linalmente  la  qua- 
resima  termina  e,  mentre  le  cam- 
pane  suonano  a  distesa,  il  popo- 
lino  festeggia  la  Kisurrezione  di 
Cristo  dando  fuoco  a  mostriciat- 
toli  (petits  vunrnequins)  che  rap- 


j)resentano  la  veccliia  (^uaresirna  ; 
la  lesta  è  una  bomjja  e  la  gonna 
iro/je),  di  carta  colorala,  cela  tra- 
<:he)  una  grande  (|uar)tità  di  salle- 
relli  (scrpeiitaux)  e  di  altre  pic- 
cole  bombe;  die  accese  [allumées) 
lanno  un  fracasse  del  diavolo  e 
mandano  in  visibilio  {metlcnl  en 
joit'j  i  monelli  ir/aminst,  i  quali  si 
sgolano  ts'éfiosillenl )  a  gridare  : 
"  Vivooo  !"  mentre  sbaltono  ïu- 
riosamente  le  n)ani  e  fanno  ca- 
priole  per  terra. 


Napoli-1902. 


Enrico  Gkimaldi. 


Mois  pour  rire. 


Negoziante  :  —  Ha  esperienza  nella 
vendita  délie  porcellane  ? 

GiovANE  elle  aspira  ail'  impiego  :  — 
Mollissima. 

—  Vediamo  :  che  farèhbe  se  per  caso 
rompesse  qualche  pezzo  di  grande  va- 
lore  ? 

—  Lo  rimetterei  insieme  provTiso- 
riamente  e  lo  eolloeherei  in  un  posto 
in  cui  qualciino  del  pubblico  passando 
sia  quasi  obbligato  a  gettarlo  per  terra. 

—  BraTissimo  :  la  prendo  subito  : 
farà  strada. 


Madré  :  —  Se  persisti  a  voler  sposare 
quelTuorno,  ti  giuro  che  non  meltero 
mai  piede  in  casa  vostra. 

FiGLiA,  con  dolcezza  :  —  Saresti  dis- 
posta a  scriverlo  ? 

—  E  perché  '.' 

—  Vorrei  dare  la  carta  al  mio  En- 
rico, corne  regalo  di  nozze. 


COURS  SUPÉRIEUR 


Lecture  ('). 
La   inia   ri  lia. 
Me  ne  stavo  comodamente  sdraiato  su  nna  panchina  ai  giardini  piibblici, 
nel  piccolo  chioschietto,  ove  mi  rècoogni  mattina  a  passare  un  paio  d'ore 
fra  la  lettura  dei  giornali  e  una  fumatina  nella  mia  pipa  favorita. 

Èro  iinmèrso  in  un  articolo  di  politica,   quando  la  mia  attenzione  fu 


(1)  L'accent  tonique  est  indiqué  dans  cette  lecture. 
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attratta  da  due  vocette  argentine,  che  si  andàvano  avvicinando  ;  senza 
miiùvermi,  rimôssi  il  foglianie,  por  vcilore  chi  veniva  a  disturi)are  la  mia 
quiète  e  scùrsi  due  graziosi  fanciulli  dai  12  ai  i:j  anui  clie  si  avanzàvano 
discutèndo  animatamente  Ira  loro. 

Krano  forestièri,  lo  vidi  siii>ito  o  mené  convinsi  poi  ascoltando  il  loro 
diàlogo  ;  si  èrano  fermati  a  poco  distanza  da  nioe  non  dubitàvano  punto 
di  ("ssere  osservali,  giacchè  senza  esitauza,  ne  soggezione,  esponévano  le 
loro  idée. 

Dalle  prime  parole  compresi  che  si  trattava  d'uiia  ([uestione  di  campa- 
nile ;  stc'tti  qui'to,  pcr  non  tradiro  la  miapro^i'-uza  e  ascoltai.  «  Neliamia 
città,  vedi  »  diceva  il  luaggiorc  «  ci  sono  délie  piazze  grandissime,  dos'C 
io  corro  col  mio  cérchio  e  mi  divèrto  un  monde,  e  dove  la  sera  suôna 
(piasi  sèiriprc  la  mùsica  ;  ci  sono  i  giardini  piibblici,  colle  ajuole  ornate 
dei  piii  bei  tiori,  e  gli  uccMli  piU  rari  in  gàbbie  grandissime  ;  ci  sono 
délie  chièse  immense,  picne  zeppe  di  dipinti  c  côse  preziose  ;  c'è  la  Gal- 
leria  Vittùrio  KruanuMe,  coi  pùrlici  o  il  Diiomo  tauto  liMlo  e  lavorato  (ina- 
mcnte,  che  pare  un  ricauio  ;  lo  avrai  sontilo  iiominai'C  anche  tu,  chi  sa 

quante  vôlte,  corne  una  meraviglia  ;  il  hin ,   il  liol  Duomo  di  Milano  è 

unadolle  glôric  di  noi  Milancsi.  » 

L'allro  picciuo  clio  cra  stato  ad  ascoltare  tutta  questa  tirata,  appro- 
littô  d'una  piccola  sôsta  dell'  amico  per  continuare  a  sua  viMta. 

«  Si,  si,  son  tulte  belle  cùse,  ma  il  mare,  caro  mio,  il  mio  bol  marc  non 
locàlcoli  [)cr  nulla  ?....  vedi,  io  nou  darci  un  cuccliiàio  dcl  mio  mare, 
per  tutta  la  tua  Milano  !  n 

L'altro  fece  un  visodi  scandalizzato,  ma  il  piccino  continuù  impertèr- 
rito  :  «  Le  belle  piazze,  le  bMlo  vie  lo  alibiaun»  anciie  a  Nàpoli  e  abbiaino 
pure  dei  negùzii  con  délie  magniliche  votrine  ;  se  tu  vodessi  clic  csposi- 
zione  di  giocàttoli,  di  doici,  di  trine,  di  cùse  belle  c  preziose  d'ogni 
génère  !  Ma  tiilto  ciù  è  uulla,  utdla  crcdi  a  me  a  paragone  dol  marc  ;  se 
tu  vodessi  che  belle  navi  !  In  porto  ce  ne  sono  sèmpre,  ed  io  ne  ho  visi- 
tate  [)arccchie.  spccialmcnte  da  guèrra.  Ogni  lanlo  poi  vèngono  délie 
corazzatc  stranièro  ed  io  me  ne  sto  ore  edore  sid  uiolo  in  conlcmplazione, 
0  qualclii'  Voila  porto  cou  me  la  canna  da  posca  :  sposso  rièsco  ad  acchiap- 
pare  (|ualclie  bel  pcscioiiuo,  c  glorioso  c  trionl'ante  me  lo  i)ôrlo  c  casa, 
con  grau  disperazione  dolla  mia  cuôca,  ch'  6  obbligata  a  fàrmelo  cnôccre, 
sia  pure  inio  solo,  allrinieiili  la  laccio  disperarc  lulto  il  giorno  ». 

I.a  discussione  miuacciava  di  aiidar  por  le  luuj;he  e  pensai  d'iuterve- 
uire  :  s|)Ostai  di  uuovo  il  l'o^^liaine  rli(>  uii  uascondcva,  m'alVacoiai  alla 
hncslriiola  im|)i'ovvisala  e  losii  l'orte  ;  i  due  s'intorrù|)pero  ail'  istaule  e 
vôiscM'o  verso  (Il  me  i  bèi  viselli  tutti  rossidi  vergogua  ;  leci  loroccnuodi 
veniruii  vi<'ino  :  si  gnardàroiio  nu  islanle  titiibanti.  poi  onlrùrono  uel 
chiosiluetlo.  IJiiaiido  II  èbbi  acearUo.  prendèndo  il  loro  nuMilo  Ira  le  mie 
paliui-  dissi  :  cousoliiti'vi.  mi(M  cari  i'anciidii,  ('h(>  ami>edue  siète  l'orluuali 
di  apparteuero  a  ilue  grandi  citti\,  pari  in  bollo/./a.  pari  in  mèrilo  :  l'iina 
val  l'allra,  credèlelo,  perche  ami)educ  illùstrano  (|uel  gran  simpi'tlico  e 
valoroso  |)aese,  che  è  la  iiostra  itiilia. 

Kugènia  Caiu.umno. 
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me  ne  sluvo, 

sdraialo, 

panchina, 

cliiosckktto, 

fumatina, 

immirso, 

si  andavnno, 

avviciiiando, 

rimôssi, 

scôrsi, 

forcstieri, 

fermait, 

campanile, 

siètti  f/iiétu. 

cérchio, 

un  mondo, 

siiôna, 

ajuàle, 

gàbbie, 

piène  zeppe, 

fiuômo, 

ricamo. 


j'iUais 

senlilo. 

entendu. 

élciuJu. 

SÙSllI, 

pose.               -'' 

petit  haiic. 

cucchi/iio, 

cuillerée. 

petit  kiosque. 

imper  i<)rrilo. 

imperturijable. 

aiilun  (le  fumer  n  wmni. 

nerjôzii, 

magasins. 

plongé. 

velrine, 

montres,  devantures 

allaient,  s'approelianl. 

dolci, 
Irine, 

bonbons, 
denlellos. 

j'écartai. 

a  parafjonc. 

en  comparaison. 

j'aperçus. 

acchiappare , 
pesciolino, 

altra|»er. 

étrangers. 

[x'tit  poisson. 

arrêtés. 

ciiôca. 

cuisinière. 

cioclier. 

disprrare. 

enrager. 

je  restai  immobile. 

andiir  per  le 

luncjhe,  s'éterniser. 

cerceau. 

spiislai. 

je  déiilacai. 

énormément. 

forjliame. 

l'euil  âge. 

joue. 

vâlsero, 

tournèrent. 

plates-bandes. 

cenno. 

signe. 

cages. 

tituhanli, 

hésitants. 

toutes  pleines. 

palme. 

mains. 

Dôme  (eiilti'ilrale  de  Milan). 

ambedue. 

tous  deux. 

liroderie. 

pari. 

égales. 

EXAMENS    ET    CONCOURS 


Baccalauréat  moderne. 


VERSION 

La  poesia  romanzesca  va  disgiunta 
dalla  eroica  con  taie  un  limite  cosi 
deûnito  e  distinto,  che  parmi  stiano 
davvero  corne  abbia  potuto  sfuggire  fin 
qui  aile  osservazioni  (').  Scopo  unico 
del  poeta  romanzesco  è  il  diletto,  ed 
egli  intende  a  inflammare  la  imma- 
ginazione  con  una  série  inflnita  di 
svariate  (M  vicende  e  di  leggiadre  fanta- 
sie,  menlre  il  poeta  eroico  si  affatica  a 
nobilitare  il  nostro  intelletto,  e  ad  am- 
maestrare  col  costringerci  a  porgere 
attenzione  continua  a  racconti  sostan- 
zialmente  storici,  di  oui  descrive  i  casi 
con  taie  magniflcenza  da  commovere 
sempre  la  curiosità  dei  posteri.  Co- 
mecciiè  sieno  trascorsi  dei  secoli,  il 
topografo  ricerca  sempre  la  situazione 
délie  città  che  apparecchiarono  ;')  l'ar- 
mata  ad  Agamennone.  Noi  leviamo  la 
pianta  dei  campo  greco  e  misuriamo  il 
luogo  ove  fu  Troia,  e  aseendiamo  i  colli 
sepocrali  che  euoprono  le  ceneri  dei 
guerrieri  assedianti-  .Xuove  nazioni  po- 
Irannopopolare  il  mondo incivilito,  nuo- 
ve  dottrine  trovarsi,  nuovi  linguag?ifa- 
Tellarsi,  (')  e  nonostante  il  Tasso  guidera 


(11  but. 

(2)  aïenlures. 


3)  équipèrent. 
(4)  se  parler. 


il  pellogrino  alla  rupe  donde  saranno 
per  avventura  scomparse  le  ro\ine  di 
Gerusalemme. 

L'go  FoscoLo. 

[Constantine,  juin  1901.) 


Fuite  de  Renzo. 

Quando  s'abbatteva  a  passare  per 
qualche  paese.  andava  adagio  adagio, 
guardando  pero  se  ci  fosse  ancora  qual- 
che useio  aperto  ;  ma  non  vide  mai 
altro  segno  di  gente  desta,  che  qualche 
lumicino  trasparente  da  qualche  im- 
pannata.  Nella  strada  fuor  dell'  abitato, 
si  sofTermava  ogni  tanto  :  stava  in 
orecchi ,  per  veder  se  sentiva  quella 
bënedetta  voce  dell'  Adda,  ma  invano. 
.\ltre  voci  non  sentira  che  un  mugolio 
di  cani  ;  che  veniva  da  qualche  cascina 
isolata,  vagando  per  laria.  .41  suo  avvi- 
cinarsi  a  qualcheduna  di  quelle,  il  mu- 
golio si  cambiava  in  un  abbaiar  fretto- 
loso  e  rabbioso  :  net  passar  davanti  alla 
porta,  sentiva,  vedeva  quasi,  il  bestione. 
col  muso  al  fessolino  délia  porta,  rad- 
doppiar  gli  urli. 

[MonlpeUicr,  juillit  1901. \ 


Bar-le-Duc.  —  linp.  Comie  Jac-iuet,  Facdouel.  dir. 
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Il  Conflitto  fra  Svizzera 
e  Italia. 


La  «  Stpfani  »  ci  comunica  la 
setiucnte  nota  : 

Il  Essendosi  il  R.  iiiiiiistro  d'Ita- 
liaa  Berna,  coiiim.  G.  Silvostrelli, 
lamentato  (plahit)  col  Consif.'lio 
Fédérale  par  l'impunità  compléta 
lasciata  ad  una  lun^^a  série  di  ai- 
ticolidel  gioniale  «  11  Uisveglio  » 
(Le  /{éveil),  in  cui  si  portava  ingu- 
ria  alla  inenioria  (Jel  coni[)ianto 
re  Uniliorlo  e  si  l'aceva  rapolof,'ia 
del  regicidio  di  Monza,  ne  sorsc 
(il  en  résulta)  un  incidente  perso- 
naic  lia  il  H.  ininislro  c  il  Consi- 
jîlio  Fédérale,  in  segiiito  al  (pialc 
il  (lovorno  svizzero  ha  cliicslo 
(demandé)  al  Governo  italiano  la 
sostituzione  del  comm.  G.  Silves- 
trelli. 

«  Avendo  il  Governo  italiano 
ridutalo  di  piegarsi  (»•«  plier)  a 
(piestaesigenza,  ilConsiglio  Fédé- 
rale lia  rotto  i  suoi  rapporti  nfli- 
ciali  col  coinni.  (i.  Silveslrelli. 

«  In  consegiienza  di  cici  il  (io- 
verno  italiano  ha  dovnto  inter- 
rompere  i  snoi  rapporli  niliciali 
col  signor  Carlin,  niinistro  di 
Svizzera  iii  Itonia.  » 

Dalla  stessa  l'ontc  isoiirre)  ci 
vione  coniiinicalo  il  sc'j;ui'nl('  dis- 
paccio  du  lirriia  : 

H  Gorisiglio  Fédérale  ha  l'atto 
aile  Gainere  l'cderali  la  scyuente 
coniuriicaziono  : 

«  Ueplorevoli  nialintesi  essendo 
S(trti  {s'éliiiil  élfués)  fra  noi  ed  il 
niinistro  d'Italia,  coinni.  Silves- 
Inïlli,  ci  siaino  vednti  nclla  néces- 
sita dicliiedere  al  Governo  italia- 
no, nello  stesso  inleresse  délie 
l)n()ni'  rela/ioni  lia  i  due  paesi.  di 
richiainare  il  eointn.  Silveslrelli. 

<(  Il  (iii\ei'ii(i  ilaliaud  avenilo 
l'iliulati),  noi  aliliiaino  alloi'a  rotto 
le  nostr(>  rehizioni  eol  connu. 
Silvcstrelli.  In  seguito  a  cioil  Go- 
verno Italiano  ha  rotto  (r()/;i/<ii). 
alla  sua  voila,  le  sue  l'clazioni  col 
nostro  niinistro  a  Uoina.  l'ulilili- 
chercino  gli  alli  (/''.<  /(iV'ce.s)  rela- 
tivi  a  (pieslo  coiillilto.  « 

Le  origini  di  queslo  incidente 

1751 


italo-svizzero  sono  note  ai  noslri 
lettori.  Fin  dal  23  dello  scorso 
inarzo  noi  aljhiamo  loro  fornito 
anipi  chiariinenti  in  proposito  : 
sarà  bene  tornarvi  su  oggi,  econi- 
|>letarli,  per  meglio  apprezzare 
[apprécier)  la  portata  dell'  odierno 
incidente,  e  il  contegno  del  Go- 
verno fédérale. 

Corne  abbiamo  narrato  allora, 
dal  l'.IUO  si  vieil  [lubblicando  in 
(iinevra  (Genécc),  parte  in  lingua 
italiaiia,  parte  in  Irancese,  un 
periodico  setliinanale  il  cui  titolo 
«  Il  Uisveglio  socialista  -  anar- 
chico  »  è  tutto  un  |)rograniiiia. 
Dopo  il  regicidio  di  Monza  il  lin- 
guaggio  di  ((uesto  Ibglio  divcnne 
aiicoia  piii  violento  :  e  seinpre  più 
restn  eliiaro  che  scopo  di  esso  era 
ed  èil  delilto  ;  e,  mezzo  {innijen} 
a  raggiuiigeilo,  l'apologia  del  de- 
lilto siesso.  Nelle  sue  colonne,  e 
nelle  due  lingue  da  esso  adopc- 
rale,  si  acconipagnarono  coslan- 
leniente  gli  oitraggi  più  atroci  e 
|iiù  l)iutali  ai  Sovrani  italianie  il 
paiiegiiico,  l'esallazioiie  folle  del 
IJresci  e  del  suo  "  alto  »  ;  poicliè 
([iiel  di  [l'ai  te  ilc)  Monza  non  era, 
pel  «  Risveglio  »  un  "  delilto». 

.Nel  giugno  lilOI  l'incaricato  (/<! 
cltiirijr)  <li  allari  d'Italia  a  Uerna 
richianiava  l'attenzioiie  del  pré- 
sidente délia  Fedeiazione  icra 
allora  il  signor  Itrenner)  sulla  pro- 
(laganda  delillnosa  del  h  Uisve- 
glio». Ma  il  Consiglio  fédérale 
riteneva  che  non  fosse  abbastanza 
cs|ilicita  l'istiga/ione  a  cominel- 
tere  un  delilto  :  c  che,  (|niniii, 
non  vi  fosse  inolivo  a  procedere 
ipaiirsuirre).  La  ipiestione  riinasi' 
wrstii  \  aperla.  F  il  <>  Uisveglio  » 
conliniiava  la  sua  propaganda  : 
(iiicliè,  il  ri  scorso  (ilrmirr)  feb- 
braio,  il  iiiiiiistro  nostn)  a  Heriia. 
coiniii.  Silvestrelli.  laceva  aiicora 
un  passo,  aniichevolnionle  e  ver- 
balinente,  iiresso  il  présidente 
svizzero,  cliiedendochc  fosse  pro- 
cessalo  il  giornalc  anarchico. 

Il  'i'i  l'obbraio  —  venli  giorni 
ilopo  [niiri's)  !  —  il  présidente 
/eiiip,  dicendo  di  rispondere  ad 
una  nota  délia  Legazione  itallana 
—  nota  che  lion  era  mai  esistita  : 

ir*i..  I.'. 
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v'ci'aiio  stalc  (il  y  avait  eu)  sol- 
laiito  islan/.e  verbali  —  scrivcva 
alcoiiim.  Silvestrelli  clie  i  rcs- 
[)Otisabili  (loir  articolo  incriiiii- 
nato  non  jtotovano  vcnire  proces- 
sati  fhedielro  diinanda  [f/ufi  sur 
la  deinanilej  (Ici  (iovcrno  iialiaiio, 
e  dioti'O  garanzia  di  rfciprocità,  c 
cio  in  hase  alF  art.  V^  del  Godicc 
pénale  l'ederale  del  18."i;i,  cosicon- 
cepito  {couru )  : 

«  L'oltrafigio  pul)l)lk'0  verso  iiiia 
nazione  straiiiera  o  verso  il  suc 
sovraiio  o  verso  un  (jovernostra- 
nicro  sarà  punito  con  un'  ammen- 
da  clie  puo  esscrc  portata  a 
2000  franchi,  e,  nei  casi  gravi, 
esserc  cunuihiia  con  sei  mesi  di 
carccre. 

i<  L'azione,  tullavia,  non  pnn  es- 
sere  esercitata  che  su  domanda  del 
Governo  straniero.  purchè  vi  sia 
reciprocità  verso  la  Coni'edera- 
zione.  » 

L"8  marzo  il  comm.  Silvestrelli 
rispondeva  aquesta  nota,dicendo 
—  corne  noi  riferimmo  (ru/ipor- 
tdmes)  allora  —  che  il  Governo 
italiano  non  intendeva  doman- 
dare  l'azione  (rfe.v  poursuites)  con- 
tro  il  «  Risveglio  ».  Il  nostro  go- 
verno. infatti.  non  si  riferiva  ad 
"  oltraggi  "  con  tenu  ti  in  un  solo 
scritto  in  quel  giornale,  ma  bensi 
a  tnlta  la  sua  condotta,  che  è  una 
continua  istigazionea  commettere 
delitti.  Non  era  quindi  il  caso  di 
un"  espressa  richiesta  {demande) 
del  Governo  italiano,  secondo  il 
paragrafo  42  del  Codice  pénale 
fédérale,  ma  bens'i  di  un'  azione 
direlta  dell'autori  ta  svizzera,  corne 
in  ogni  altro  caso  di  reato  (délit) 
comune  ;  poichè  reato  comune  è 
l'istigazione  ai  delitti  contro  le 
persone  e  le  proprietà;  ein  questi 
casi  —  presse  tutte  le  nazioni  ci- 
vili  !  —  si  procède  d'uHicio,  senza 
bisogno  di  venir  richiesti  da  alcu- 
na  parte  ! 

Dice.  del  resto,  la  stessa  legge 
fédérale  svizzera  del  1894.  che  è 
complcraento  di  quel  Codice  pé- 
nale : 

"  Art.  4. —  Celui  che.  iiell'in- 
tentodi  spargere  (répandre)  il  ter- 
rore  nella  popolazione  o  di  scuo- 


tcrc  [ébrunlrr)  l'ordinc  pubhlicu. 
eccita  a  commettere  delitti  cotitro 
le  persone  o  contro  le|iro[)rietà,  o 
dà  (donne)  istriizioni  in  [)roposito, 
sarà  jumito  col  carcere  /irison) 
per  sei  mesi,  ocon  la  reclusione. 

"  .\kt.  5.  —  Se  gli  atti  mcnto- 
vati  [mentionnés)  nell'  art.  't  si 
sono  commessi  a  mezzo  'par  le 
moyen)  délia  stampa  o  con  mezzi 
analoglii,  tutti  (pielli  che  hanno 
coopcrato  al  delitto  (autori,  isti- 
gatori,  complici,  fautori)  sono 
punibili. . ." 

Qucsto,  quanto  alla  [ceci  dit, 
pour  re  (fui  concerne  In)  néces- 
sita di  una  formale  richiesta  del 
(ioverno  italiano  Ouanto  all'allro 
pniito,  cioè  (c'est-à-dire)  alla  reci- 
procità, non  oecorrc  (il  n'e^l  pas 
nécessaire  de  :  rilevarc  che  la  do- 
nian<la  del  Governo  svizzcro  era 
oziosa  {su/.erfluc).  taie  reciprocità 
essendo  assicurata  dalla  legge  pé- 
nale italiana. 

Si  comprende  quindi  (donc) 
come  il  nostro  rap|)resentante  a 
Berna  non  credesse  di  accettare 
le  vedute  del  Governo  fédérale,  e 
nella  predetldlriiée ci-dessus)  nota 
deir  8  marzo,  riliutasse  di  lare  la 
domanda  apposita  question),  o 
richiamasse  il  Governo  fédérale 
air  osservanza  dei  suoi  doveri  in- 
ternazionali. 

H  Consiglio  fédérale  protesta 
contro  la  forma  c  contro  il  punto 
di  vista  di  questa  nota  8  marzo  — 
e  di  qui  le  voci.  pochi  giorni  dopo 
diffuse,  che  esso  avesse  respinto 
(repoussé)  la  nota  stessa 

Dal  canto  suo  il  Silvestrelli 
mantenne,  con  una  sua  (note)  ul- 
teriore,  le  considerazioni  da  lui 
svolte  [développées)  in  anteceden- 
za,  e  da  noi  ilkistrate  [expliquées) 
più  sopra  [plus  haut). 

La  fermezza  del  nostro  rappre- 
sentante  spiac<jue  [déplût)  al  Con- 
siglio fédérale  :  e  questo,a  mezzo 
del  signor  Carlin,  ministro  elve- 
iico  (suisse)  a  Roma,  chieseal  Go- 
verno italiano  di  voler  sostituire 
il  comm.  Silvestrelli.  Yi  sirifiutô, 
naturalmente,  l'on.  Prinetti.  Il 
Consiglio  fédérale  decise  di  tron- 
care  i  suoi  rapporti  uHiciali  col 
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comiii.  SilvL'strcIli  :  e  cos'i  cos- 
trinse  il  Goveriio  italiano  a  tron- 
care  alla  sua  volta  i  rapport!  iil'(i- 
ciali  col.sif,nior  Carliti. 

Ouosta  [lelbt  est)  la  storia  veri- 
dica  dcir  incidente  nelle  sue  varie 
(asi,  per  ([ucl  die  ci  risulta  (rf'a 
prrs)  dalle    inlonnazioni   da   noi 
attintc  (prises,  recudilirs). 

Iji  Tiihunn. 


Bovio  e  la  fralellanza 
italo-francese. 


Gio\.ii)i  lioviii,  invilalo  a  fai-  p.irtedcl 
(lomitalo  ili  |iatiotiagj;io  prl  banclictto 
nopolan,'  IVaiico-italiano,  ha  riposto  con 
la  segiientc  luttera. 

Napoli,  10aprileiy()-2. 

Amici  italiam  e  francesi, 

"  Quaiido  iiioiti  di  (iiia  c  di  là 
{en  (tcrii  cl  m  drlu)  dalle  AIpi  |)er 
lini  {ilans  un  liai)  iiidelinihili, 
sof'liavano  iieU'odio  tra  llalia  c 
Ki'ancia,  c'era  in  llalia  (in  inani- 
polo  ("/'<■  poif/ni'i'  iriniiiiiiics]  clie 
sliniava  daiiiiosi)  (picirudio  alli' 
na/.ioni  latine,  a^il'intenti  dcllaci 
villa  ;  un  tiiaiii|)oli)  clie,  adnpe- 
raiidosi  (s'cmploiiant)  a  sconjjiii- 
rarc  una  iruerra  desiderata  da^l' 


incauti  {impirroynnts),  presentiva 
tra  le  due  nazioni  non  lontano  il 
l'iavvicinarnente  ( rapprochcrnenl). 

Anclie  io  appartenu!  a  {j'ai  fait 
partie  de]  quel  nianipolo,  e  nella 
stampa  {presse)  e  dalla  tribuna 
tentai  persuadereclie  una  nazione 
cosciente  di  se  e  délia  sua  missio- 
ne  è  [)!ù  l'orte  sole  clie  maie  allea- 
ta,  e  clie  aile  alleanze  evenliial! 
sarel)l)(.'ro  succediite  le  natural! 
leglic  di  nazioni  atlini    parentes). 

'■  L'na  lega  latina  non  nuô  si- 
gn!(icarenèlaconqu!sta.iièlos[)ar- 
\.\mQi\{oi  le parlafie)  délia  [ji'eda  ; 
signilica  invece  [au  contraire)  un 
freno  ai  predoni  {brigands],  una 
niinaccia  al  brigantaggio  iiilerna- 
zionale.  Ed  è  ben  probabile  clie 
dentro  questa  lega  il  dirillo  délie 
genti  coininci  a  liberarsi  da  (|iiella 
diplomazia  insidiosa,  clie  quando 
non  invade  lascia  invadere,  per- 
metteiuio  usurpazioni  e  stragi 
[massa erra),  corne  se  (l0|)0  Attila 
e  Genserico  nulla  abbia  detto  il 
peiisicro,  nulla  abiiia  l'alto  la  sto- 
ria [XM-  ci'care  un  sontimciito  di 
soliilalità  iiiiiaiia,clievietai  défend) 
la  vii)l('ii/a  e  la  lapina.  non  l'cs- 
pansioiie. 

"  Aliliiatciiil  Ira  vi>i  {'/w  je  sois 
parmi  vaiis  coll  aninio  da  ciii 
inando  un  rralerno  saliito. 

"  Giovanni  Bovin  ". 


DI.VOIRS  COItKKiKS 


TEir.MK  4  Cl- 

Gli   animali    nei  divers!    cUmi. 

Le  variu  v.i/./.r  ill  animali  (Idini'sliii, 
.sC|;iluiio,nei  diirrrenli  riiiiil  pri'ss'a  piirn 
Io  sicssi)  online  délie  raz/e  iiinane  : 
eome  \^\{  iioinlnl,  cssi  sono  pii'i  forli, 
l^iiù  Kraiiili  e  piii  i-iirn(;».'lo^i  nri  paesi 
treilili  ,  piij  lii('i\ilili.  piii  iiiili  nri  cli- 
inl  li'inpi'rati  ;  pin  ilclmli.  plu  llacclii 
u  più  liriilti  nei  iliini  temperati  troppo 
ciildl. 

ImI  é  ancora  iii'i  iliini  li'niperali  e 
pressi)  i  popoli  più  eivili  clii'  tr(i\a>i  lu 
jiiii  Kiande  iliver>ila,  il  pii'i  Kran  niisni- 
^lio  e  le  più  iiiunerose  varleth  di  ejas- 
iiina  speeln. 

(I)  Voir  le  texli'  riancni»  ilnii»  le  ii*  lu 
l'JO  feviiei-  l'.Hi'.')  i\f»  r>uiiirr  l.nngwt.  p.  WS. 


vni~io\  b  l'i. 

Il  est  1res  fiulle  île  persuader  ou  de 
illssuader  un  petit  nomlire  de  person- 
nes, piiree  que  si  les  iiarcdes  no  sufllseul 
pas  lu  peux  employer  l'aulorili'  el  lu 
loree  ;  mais  la  dinieulté  lonslste  à  faire 
abandonner  à  la  multitude  une  idée 
mauvaise  et  eontiaire,  soit  nu  bien  eum- 
niùli,  soit  ;i  ton  opinion  personnelle. 
Car  lu  ne  peux  user  vis-ii-MS  d'elle  ipie 
despaioles.et  vciulani  les  persuader tnus 
Il  est  néeessaire  r|ue  lou-  les  eumpren- 
nent.   C'est  pour  rela  que  loseteellents 


(ti  Vnir  le  l.'Xie  llalU'ii   d.'in*  le  «•  l-J  (-ÎO 
iiinr»  IMN),  |i.  3(H. 
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iiiksiK  5  ('). 

L'iibitazione  del  coritadino  bretone  i: 
una  capiinii»  s(|ualli(la,  il  tetto  ilclla 
(|iialc  s'atibassa  fino  a  terra,  e  di  ciii 
l'inlt'rno  ('■  aiiiiiTito  ilal  rumu  coiitiinio 
ili  oricljf^  ilisscrali',  uiiii'o  aliriji'iil'i  ili.'l 
suo  locolare.  La  Uni;  vi  pciii'tra  attra- 
verso  la  porta.  Una  lavolaccia,  iina 
panca,  un  caMajo,  (nialctie  utensilc  ili 
casa  In  terra  colla  o  li-t;n(i,  compon;;ono 
il  SUC)  nidhilio.  Il  suo  letlo  è  una  specie 
di  scattola  ov"  egli  si  corira  senza  co- 
perle.  su  ili  un  niatcrasso  di  pula 
d'avcna.  Accantoa  lui  nell'  allr'angolo 
di  (piesto  misero  aliituro  la  vaeca 
magra  e  maie  in  ganiha,  clie  nutrc  col 
suo  laite  i  suoi  llgli  e  lui  medesimo, 
rumina  su  di  un  poco  di  strame. 

TIIEMI'.    6  ("). 

lo  non  posso  ricordare  senza  ridere 
che  una  sera  in  casa  di  mio  padre 
essendo  stato  rondannalo  [ler  (|iiali'lie 
biricliinata,  ad  andarinene  a  letto  senza 
cena,  e  passando  per  la  cucina.  io  vidi 
e  odorai  l'arrosto  clie  girava  snllo  spiedo. 
Si  era  attorno  al  fuoco  ;  fu  d'uopo. 
passando,  salutare  tutti.  Qiiando  il  giro 
lu  fatto,  io  non  potei  tratlenermi  dal 
fare  una  riverenza  anclie  ail'  arrosto  e 
di  dirgli  in  tono  flebile  :  «  Addio,  ar- 
rosto !  »  Questa  ingenua  seappata  parve 
si  spiritosa,  che  nii  si  lece  rinianere  a 
cena. 

(!)  Voir  le  texte  français  dans  le  ii"  Il 
(5  mars  190i),  p.  311. 

(2)  Voir  le  texte  français  dans  \i<  n"  li 
(20  mars  190S),  p.  348. 


lapilaincs  devaient  être  orateurs,  car 
on  ne  peut  guire  arriver  à  de  lions 
résultats  si  l'on  ne  sait  se  faire  enten- 
dre de  toute  l'armée  ;  usage  complète- 
ment abandonné  de  nos  jours. 


vensioN  6.  (') 
Puissance  de  la  volonté. 

L'expérience  nous  montre  combien 
l'exercice  accroît  la  force  de  la  mé- 
moire, et  combien  il  augmente  les 
dispositions  que  réclame  tout  travail 
niécaniiiuc.  L'e.vercice  crée  aussi  la 
vertu,  et  non  seulement  la  vertu  cou- 
rante, mais  la  vertu  liéroique.  Kt  qui 
croira  que  l'intelligence  n'est  pas  sou- 
mise aux  mêmes  conditions,  et  que  la 
volonté  ne  puisse  pas,  de  ce  côté  là 
aussi,  faire  des  prodiges  .'  Si  Bacon  a 
dit  que  l'homme  peut  autant  qu'il  sait, 
on  peut  ajouter  avec  autant  de  raison, 
qu'il  sait  autant  qu'il  veut.  La  volonté, 
puissance  créatrice  ([ui  nous  rapproche 
de  l'Etre  suprême,  et  principe  d'excel- 
lence morale,  fait  de  l'homme  le  Roi 
de  la  création. 


(1)  Voir  le  texte    italien    dans    le    n»  1-2 
(20  mars  1902),   p.  348. 


EXAMENS    ET    CONCOURS 


Ecole  Polytechnique  (1901.) 


THE.MK    (FACULTATIF  . 


Même  texte  que  pour  les  thèmes  anglais   et   espagnol  ['Voir  le  n"  11  (5  mars  1902) 
des  Quatre  Langues,  page  307]. 


École  spéciale  militaire  de  Saint-Cyr  (1901). 

THÈME   (F.tCULTATlF). 

Même  texte  que  pour  les  thèmes  anglais  et  espagnol    ^Voir  le  n»  11    (5  mars  1902) 
des  Quatre  Langues,  page  308]. 


Bar-le-Duc.  —  Imp.  Comte- Jacquet,  Facdouel,  dir. 
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Tripoli  non  é  Massaua. 


Quando  salii  sul  ponte,  dopo 
una  traversata  di  diciott'  ore  da 
Malla  con  un  «  marc  morto  »  dei 
più  iioiosi  allo  sloiiiaco,  la  ciUà 
era  in  vista  c  mi  parve  attraoïitc. 
Ci  trovavamo  ail'  iini)OCCO  del 
porto.  Il  sno  lato  sinistre  {gauche) 
era  lormalo  dalla  S[)ia{,'f;ia  dol 
mare,  un'  alla  s|)iaf,'gia  coronala 
da  un  hosco  di  clof;anti  palmi/ii. 
lu  l'iindo.  a  sctnicercliio,  si  ston- 
deva  la  cilla,  liovc,  graziosa,  lutla 
com|)OSla  di  caseltc  hianche, 
gialle,  azzurine,  con  i  lolti  a  Icr- 
razzo,  inlrarnezzate  i(ua  c  là  di 
palme  e  doininate  da  due  o  Ire 
ininareli  bianchi,  slanciali  e  col 
cocuzzolo  (sommet,  dôme)  verde. 
Più  délie  (plus  que  les)  case 
s'imponevano  alla  visUi,  da  ima 
parle  un  l'orle  di  costruzione  mo- 
derna,  dietro  i  cui  ripari  perù  si 
dubilava  clie  esislessero  cannoni; 
dair  altra  un  casamenlo  [édi/ice) 
colossale  ed  inforine,  dai  mûri 
bianclii  ed  allissinii.  inclinati  ail' 
indietro  :  era  il  smii,  vale  a  dire 
il  caslcllo  dove  l'isiede  il  gover- 
natore  di  Tripoli  :  Mi'IuMiinied 
llaliz  pascià. 

Il  terzo  lato  del  ]iorlo  era  cos- 
titiiiltiila  una  série  di  scoi^li  inler- 
roli  dal  mare.  Il  comandaiiti' dell' 
«  India»  mi  l'aceva  nolarecomecoii 
poca  spesa  si  sarebbero  potuli 
riunii-e  (piegli  scogli  per  niezzo  di 
un  molo  ;  ma  i  diversi  pasciîiche 
si  crnno  succeduli  al  govcriio  di 
Tripoli  îU)n  avevano  Irovalo  i 
(piallrini  occorrenti  (tn'cexsain's). 
Uiio  di  essi  si  era  anzi  {mrmi-) 
scusato  (liceiido  clio  (piegli  scogli 
M  crano  ti'oppo  vecclii  »  e  non 
avrelibei'o  poliilo  reggere  {sautr- 
itir,  supparlrr)  la  niiiralura. 

Inlanio  ('■/!  ntli'iiddiilK  a  cerlc 
e|H)clie,  il  mare  enliMva  a  va- 
lan^he  pej'  ^li  spazi  prolonili  clie 
separano  gli  scogli,  e  le  navi  an- 
coi'ale  ne  pativano(('ii.<()i(//V(iiV(i/i, 
inenlre  (juelle  in  arrive  (oui  arn- 
viiieiit)  prudentemenle  rilacevaiid 
la  strada  (rrlnunuili'iil  sur  Irurs 
pas),  sonza    imboccare   il    niaUi 
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euro  asilo.  AH"  avanguardia  délia 
lila  di  scogli  un  palo  [un  pieu) 
spuntava  dalle  acque  oerinlimare 
nel  suo  linguaggio  aile  navi  :  — 
tenclcvi  a  mancina  {n  gauche)  se 
non  voleté  incagliare  (échouer). 
Il  comandante  mi  parlava  di  quel 
[)alo  corne  si  parla  di  un  nemico 
personale  : 

—  Veda,  onorevole  (député),  se 
il  mare  h  grosso,  l'acqua  e  la 
scbiuiiia  lo  coprono.  (^onie  lidarsi 
ad  entrarc  ''.  Si  passa  oitre  e  chi 
si  era  inibarcalo  jier  discendere  a 
Trifioli  liniscc  a  Malla  o  ail'  isola 
di  (lerba  l'ero  in  ipiesti  giorni  il 
[lascià  ha  promesso  al  nostro  con- 
sole Scliiiiaglia  di  l'ar  la  spesa  di 
un  secondo  palo  da  legarsi  con 
spago  [rordet  al  precedenle.  Cii'i 
rendera  il  segnale  più  visibilecol 
tenerne  la  lesta  senipre  luori  dei 
Ihilli. 

Vari    scrillori    dicono   clie,    in 
cordronlo   délia    vista  che  se  ne 
gode  dal  mare,  Tripoli  è  una  di- 
sillusione.  Oiiegli  sei'illori  lianno 
lorto.    l'iobabiimenle    essi    sono 
sharcati  in  un  giorno  di   pioggia, 
S|)orcando     {salissn)it)     le      scar- 
pelle.    pcrcliè  le    vie  non  liamio 
marcia|>iedi  {Irottoir.i)  —  (piest'  è 
vero    —     C     nemmeno     selcialo 
[pavé)  ;    ma    corne    non   si   sono 
reconciliali  cim  Tripoli  scorgendo 
i  piccoli  aliramini  tjuifs)  con  l'cz 
in  lesta  e  cassetia  alla  inano  die 
rincorrono  [cnurciit  iiii-dci'iut  de) 
l'Knropco  per  pulirgli  gli  slivalif 
iNon  nn  tramway  eleltrico.  pnr- 
troppo  ,    ma    solamenle ,     corne 
niezzi    di    Irasporto.    degli  umili 
huricrhi  ihounlciits)   c  tpiallro  o 
cinque  carrozze  che  non  si  capiva 
se  tossero   pinttoslo   délie  grosse 
scalole  {lidUfs     o  délie  casse  da 
morto,  al  pnnl(>  clie  linii'ono  por 
provocare     rindi|.'na/ione     dello 
siesso  pascià,  il  quale  nn   giorno 
ordini"  che  venis>-ero  ril'alle  su  un 
modello    più    plausible    a    speso 
[lui.r  diprns)  dei  proprietari. 

.Non  un  albergo  veramenle  scie 
(chic)  Ira  i  Ire  o  (piallro  che  esis- 
lono  in  Tripoli,  tonnli  ila  maltosi 
o  da  ilaliani  nei  quali  si  cuciria 
(MU  grasso  di  montonc.   Non  un 

ITAI..    16 


Hi 


ITALIEN 


470 


cafïï'  clofiantC;  iii'-  un  Imrhiero  che 
vi  s|)ni/,/.i  le  giiancie  col  polve- 
rizzatorc. 

Ben  poche  case  con  aspetto 
eiiro[)eo  :  quelle  dei  consolali, 
dellc  scuole  e  alcunc  altrc,  lutte 
assai  modeste.  Fra  i  nego/.i  (maga- 
sins) clie  portavauo  l'insegna  in 
italiaiio,  non  une  un  po'  lornito, 
che  avesse  vetrine  davanti  a  oui 
fermarsi  {s'arrêter)  per  meditarc, 
conie  si  fa  da  (chez)  noi. 

(Jiiesti  srrittori  riinanevano 
sgomcnti  (étonnés,  dikoncerlés) 
Craninicz/.o  a  cosi  strana  mas- 
chei'ata  di  costiimi  coin'  è  quella 
che  appare  per  le  vie  di  Tripoli, 
nel  trovarvi  cosi  scarsi  [si  rares)  i 
danicrini  (^damoi^eaux)  col  cap- 
pelloltoduro,  coi  ([uali  espandere 
(épancher)  il  proprio  animo  in- 
quieto,  esclamando  cou  cnfasi  : 
—  Copricapo  (couvre-chef),  ti 
conosco  :  siamo  compalrioti. 

Ma,  miei  signoi'i,  e  chi  v'  ha 
detto  di  andare  in  Africa  ?  Per  noi 
in  voce  Tripoli  è  interessantissinia  : 
è  quella  che  dov'  essere.  Noi  la 
chiamiamo  classicamento  Trijjoli, 
ma  non  si  deve  dimenticare  (ou- 
hiier)  che  essa  è  invece  Taràbulus 
Gharb  (  Tripoli  d'Occident).  I  viag- 
gatori  biiongustai(çui  s'y  connais- 
sent, de  bon  goût)  la  ricercano 
percic'i  appunto  cho  Ira  tiitte  le 
città  délia  Costa  africana  del  Medi- 
terraneo.  imhastardite  dai  palaz- 
zoni  a  quattro  piani  e  dai  gro- 
tteschi  figurini  di  Parigi,  Tripoli  è 
la  sola  che  abbia  conservato  quasi 
integrahnente  il  suo  carattere 
orientale. 

\iss,à  è  tutta  un  dedalo  di  stra- 
dette  e  di  vicoli,  fiancheggiati  da 
case  per  lo  piii  di  un  sol  piano, 
alcune  volte  dipinte  in  giallo 
chiaro,  in  rosa  od  in  céleste,  ma 
usualraente  di  un  bianco  abba- 
gliante;  con  mûri  nudi,  senz'alcun 
ornamento  ;  e  con  porte  e  tinestre 
piccole  e  ben  chiuse  perche  al- 
cunosguardoindiscreto  non  possa 
penetraro  nei  silenti  misteri  dell" 
interno.  La  vie  ei  mûri  sono  assai 
puliti  (très  propres)  salvochè  [e.r- 
ceplé)  nel  hnra,  il  quartiere  dcgli 
ebrei,  che  perô  non  arriva  al  su- 


fliciiime  (  sahJé  j  di  Napoli.  Ui 
dicci  in  dieci  passi  la  via  c  traver- 
sata  da  archi  in  nniratura.  Le 
arterie  principali  lianiiu  botteghe 
sui  due  latti  :  |»iccoli  vani  iliaies) 
dentro  a  cui  si  vedono  dcile  cose 
curiose  e  dogli  uoinini  seduti  con 
legambe  incrociate. 

l'er  (lucste  vie  cammina  una 
folla  vario()inta  tanto  nel  viso  che 
nelle  vcsli.  Ijuesla  cilla  di  trenta- 
mila  abitanti  è  popolala  da  una 
miscela  dirazze:  principalmenle 
arabi  e  berberi  ;  poi  negri  del  Su- 
dàn,  ebrei,  soldati  tiu'chi;  da 
ultimoenropçj distribuiti  in  quest" 
online  di  qiianlità  decrescente  : 
maltesi,  italiani  e  greci,  general- 
inenteclcll'  isola  di  Candia. 

Vi  slilano  dinanzi  (défilent  de- 
vant nous]  faccie  di  ogni  colore  : 
blanche,  i)ronzate,  brune,  neras- 
tre  ;  copricapi  d'ogni  specie  :  fatti 
a  (en  forme  de)  turbante,  a  calolta 
ed  a  fez  :  burniis  azzurri,  oppure 
neri  o  anche  rossi,  con  cappuccio 
sul  dorso  ;  soprabitoni  neri  o  ver- 
dastri  :  panciotti  gialli,  rossi  ed 
azzurri,  aperti  sul  davanti;  cami- 
cie  biancho,[)antaloncini  candidi. 
grossi  braconi  neri  (grandes  cu- 
lottes noires)  od  azzurri  ;  attillale 
divise  (élégants  uniformes)  di  co- 
lor  scuro  di  militari  turchi,  abiti 
air  europea  d'ebrei  inciviliti.  non 
dislingucntisi  da  noi  che  per  il 
fez  ;  ma  sopratutto,  nove  volte  su 
dieci,  vi  appare  il  barracano  :  la 
toga  romana  vi  dira  con  sussiego 
[gravité)  l'insegnante  di  sloria  (le 
professeur  d'histoire)  ;  ovvero  (c  est- 
à-dire)  un  uon)o  che  cammina 
ravvolto  in  un  candido  lenzuolo, 
drappeggiato  con  pieghe  artistiche 
e  severe  e  coprenle  la  testa.  Quest" 
è  il  costume  abituale  dell'  indi- 
geno  :  piii  egli  è  povero  e  piii  la 
candidezza  passa  allô  sporco {plus 
la  blancheur  tourne  au  sale)  e  più 
la  lana  del  barracano  si  fa  cotone 
e  il  cotone  tela  greggia  [écrue)  da 
(pour)  sacco. 

Quindi  si  vedono  alcuni  cani. 
asini  e  cammelli  ;  e  qui  finiscono 
le  specie  animali  che  sono  in  volta 
[qui  se  baladent)  per  le  vie  di  Tri- 
poli, poichè  la  donna  ne  manca  : 
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essa  passa l'esisteiiza  tai)pata(e/;o«- 
tevipnt  renfermée),  in  casa,  e  se 
talvolta  esce  (elle  sort),  voi  non 
scorgeteclie  un  bianco  fantasma, 
coir  indizio  d'un  occhio  bcnc 
spesso  (très  souvent)  dolcissimo 
cne  brilla  Ira  le  pioglio  clio  rico- 
prono  il  volto,  al  solo  scopo  di 
riconoscere  (de  distinguer)  ilcam- 
niino. 

l'erù  nel  gliello  lanno  eccezione 
le  obreeclienii  inostrano  scopcrto 
il  viso  pallido,  gli  occhi  a  nian- 
dorla  (en  amandes),  vellutati  e 
profond!,  le  treccie  nere,  ed  i 
costumi  verdi,  giallogiioli.  rossi, 
violetti  con  bonde  biaiiclie,  attil- 
latialle  forme  l'soinMKiiin'iilc  pil- 
toreschi  ed  eccitanli. 

Tripoli  non  è  Massaua  :  ([uesl'è 
certo.  Se  uscile  alla  canipagna, 
voi  vodele  dei  -giardini",  eolti- 
valicoii  cura  e  piantati  di  [)alnic. 
Oh  il  palnii/io  !  l'albero  principe 
che  in  un  rnomento  di  iielo  uinore 
di  uno  dei  sei  giorni  délia  crea- 
zione,  il  padre  etcrno  ha  voluto 
creare  percha  |)()(essc  dar  cibo, 
casa,  bevanda  all'arabo  mcschino 
0  fiiniisse  agli  artisti  un  pcifetto 
inodcllo  di  sii()('i'ba  elegan/a.  .  .  . 
— ■  (Intei'ruzione  d'un  Icllore  so- 
cialista).  Siele  partito  per  Tripoli 
anti-africanista  e  ne  lornale  [et 
vous  en  rerenez)  conie '.'  Non  ci  sa- 
remmo  aspeltati  ipiesto  da  voi  !... 

—  Scusate  :  le  palme  sono  cosl. 
Le  avete  visle,  voi  :'  V.  alloia  che 
ilite '.'  ll'alti  sonol'alti.  Ti'ipoli  non 
è  Massatia.  NOi  non  conosciaino 
allro  dovere  |)iù  Ibndanicnlaie  di 
(picllo  che  consiste  nel  misurtire 
csattamente  1  fatti.  Itovere  e 
intei'esse.  Misui'ate  sempre  tutlo 
con  il  inassimo  scrupolo  :  nomini 
e  cose,  amici  eil  avvei'sari,  silua- 
zioni  ed  uvveninienti.  Nel  misu- 
rare,  dimenlicalo  di  aver'e  délie 
O|)inioni  pulidche,  didie  avver- 
sioiii  o  ilt'ile  simpatie.  Noi  ci 
faremmo  tagliarc  i;i  testa  aiizichè 
dire  che  presso  Tripuli  non  vi 
sono  délie  palme,  o  clic  le  p;iline 
son  brulte  piM'  far  |)iacere  al  più 
Caro  dei  noslri  ainici 

—  (Fregniina  di  mani  {sr /'roller 


les  mains  de  snlisfortion)  di  un 
lettoreespansionista.  Buonaquesta 
stoccata!  (ce  coup  droit,  celle  ti- 
rade bien  envoi/ée]  dimque,  era 
vero  '/  Uissero  bene  i  giornali  ? 
I.'onorevole  Morgari  c  ritornato 
da  Tripoli  mezzo  convertito  —  ... 
dei  tutto  convertito  — . . .  profon- 
dameiite  inipressionato  dei  paese 
che  ha  visto,  dei  suoi  prodotti  — 
.  .  .  entusiasta  di  Tripoli  —  ... 
espansionista  convinlo. . . 

—  Eh  via,  corne  correte  !  E 
singolare  che  non  si  possa  dire 
che  ci  sono  palme  scnza  essere 
creduti  per(|uesto  solo  africanisti. 
Si  sa,  le  palme  non  cresc(jno  sul 
monte  Bianco.  A  voi  conviene  una 
stoccata  coup,  un  trait,  più  pun- 
gente  (mordant,  pi(iu(int),  perchi'- 
se  il  torto  dei  nostri  è  aile  volte 
di  generalizzare  soverchianiente 
(d'une  façon  ej:cessice)  per  enlu- 
siasmo  e  fede,  il  torto  voslro  è  di 
essere  sccttici  e  di  cascar  {tomber) 
dalle  nuvole  (juando  vi  accada 
(arrire)  di  dover  riscoiUrare  che 
queste  canaglie  di  socialisti  sono, 
alla  (ine,  délie  personenneste. 

Dunijue,  silenzio  da  una  parte 
e  dair  altra.  Noi  stiamo  misu- 
rando.  .Noi  misuriaoK)  insieme. 
Non  si  avanzani)  giudi/i.  ((Ju'on 
ne  juije  pus  à  l'aranrr:.  Non  ab- 
liiamo  ancoi'a  parlato  che  <li 
palme.  K  sicconie  lo  scriltore  va  a 
desinare  (va  déjeuner)  a  rivederci 
doinani. 

(Du  joiM'nal    \vanti !) 

Oddino  Moiiii.viu. 


Musica. 


Salve  0  Kuterpe  !  Inneggio  a  le 
[mes  Iduanijes  i:'iiilrrssrnl  t)  toi), 
divina  ispiratrice  dolla  belhi,  fra 
le  belle  opère  délia  Crea/ionc  I 
Inneggio  a  te.  Dca  délia  musica, 
Dca  dei  Canto  ! 

l'nilevi  a  me  briosi  Krancesi,  le 
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cui  li|)icli(',  picciinti  canzonettc, 
spii'aiio  (fixhalciili  la  l)rillanti;  vi- 
vacità  cli'ô  tulla  propria  délia  vos- 
Ira  indolc  (caractère)  !  K  voi  pure 
Tedcschi,  dai  concelli  musical!, 
serii,  astrusi  {abstrus),  ma  indici- 
bilmente  belli,  profoiulamente 
senliti  !  E  voi  ancora  i  miei  com- 
I)atrioti  Italiani,  voi  non  iillinii 
{les  ilerniers)  certo  ad  ilhistrarc 
Tarte  bolla  dclla  musica,  voi  il  cni 
oanto  molodioso  .  ap|)asionato  . 
rispi^ccliia  (/■'•//(■■/(•  I  la  natura  eini- 
ncnt(Miienleaii'('Uuosaescnsil)ile!,. 
La  musica  nohilita,  la  musica  in- 
gentilisce  {rend  délient,  courtois)  ; 
raramente  si  riscontra  un  anime 
pervorso  in  clii  la  colliva  e  la  gusta. 
Kssa  pénétra  ncll'  intimo  nostro, 
eletrizzandoci  coti  aecordi  vivaci, 
carezzandoci  dolcemcnte  con  mé- 
lodie affettuose. 

Nulla  è  piîi  efficace  délia  mu- 
sica in  alcune  circostanze ,  per 
molcere  (adoucir)  certi  dolori  dell' 
animo,  per  calmare  le  interne  ri- 
l>ellioni,  per  domare  [dompter)  i 
nervi  sovreccitati. . . 

La  musica  6  il  reoforo  (//  élec- 
trique) che  ci  porta  ai  tempi  pas- 
sati,  che  ci  fa  rievocare  a  un  tratto 
memorie  estinte. 

Mi  trovavo  una  sera  ad  un  pic- 
colo  concerto di  famiglia.quando, 
avendo  un  giovanotto  dalla  bella 
voce  baritonale,  intouato  appena 
una  melanconica  Ballata  di  noto 
(ce/èéïT)autore,  s'udi(o))  entendit) 
ad  un  tratto  un  acuto  grido  e  una 
signora  ancor  giovane.  vedova  da 
(depuis)  due  anni,  cadde  riversa, 
priva  di  sensi  ;  al  momento  nes- 
suno  seppe  corne  spiegare  la  cosa  e 
si  fini  per  attribuirla  ad  un'  indis- 
posizioneaccidentale,  ma  più  tardi 
seppimo  (nous  sûmes)  che  la  fa- 
mosa  Ballata,  era  il  pezzo(mtirceau) 
favorito  dell'  estinto  consorte 
(époux)  délia  povera  signora,  e 
dopo  la  morte  di  lui,  era  quella  la 
prima  volta  che  risentiva  [enten- 
dait de  nouveau)  quella  musica  ! 

La  musica,  più  o  meno  ben  trat- 
tata,  più  0  meno  beu  interpretata, 
la  si  trova,  la  si  sente  [entend) 
ovunque  (partout)  ;  nelle  grandi 
città  fra  il  lusse  délie  sale,  nei 


verdi  jiratl  (prés),  frai  campi  o  le 

messi,  colle  allègre  caii/oni  délie 
contadine,  cogli  zufoli  < /lûtes  rus- 
tiques)  fabbricati  dai  piccoli  pae- 
sani  ;  perlino  nelle  montagne, 
anche  lassii  (tà-haul)  dove  lulto 
manca,  meno  l'aria  e  il  sole,  pure 
il  pitfero  (fifre)  o  la  zampogna 
[muselti'].  rallegrano  spessi)  le  ore 
di  rij)0so  de!  poveri  solilarii,  cos- 
tretti  a  vivere  fuori  (hors)  al  con- 
sorzio  (société)  uniano. 

La  musica  la  sentono,  la  gus- 
tano  tutti  indistiiitamente  ;  poveri 
e  ricchi,  grandi  e  piccoli,  intelli- 
genti  e  cretini  !  Sicuro,  anche 
i  cretini  !  Sentite:in  un  [liccolo 
paese  perduto  fra  i  monli,  ove 
mi  reco  (vais)  nelle  vacanze, 
vive,  0  meglio  végéta,  un  povero 
essere  privo  afi'atto  d'intelligenza. 
Lo  vidi  insensibile  a  tutto,  aile  pa- 
role, ai  doni,  aile  niinacce  e  pei'- 
lino  (même)  aile  busse  (coups)  di 
qualche  cattivo  (méchant),  che 
osava,  non  so  per  (|ual  pei-fido 
impulso,alzarela  manosul  jiovcro 
diseredato,  egli  si  scaiisava  i^i?  dé- 
robait), m^  l'occhio.  lo  specchio 
[m,iroir)  dell'  anima,  rimaneva 
atono,  senza  sguardo  come  sem- 
pre.  Un  giorno  passi")  dai  paese  un 
organetto  (petit  orgue)  e  si  fermù 
(s'arrêta)  siilla  [)iazza. 

Il  povero  scomo  (simple)  seduto 
fi  presso  lo  vide  avvicinarsi  senza 
la  minima  emozione,  come  al  so- 
lito  (d'habitude)  ;  ma  quando  si 
comincio  a  sentire  un  certo  motivo 
délia  Traviata,  egli  si  alzô  pian 
piano  avvicinandosi  allô  stru- 
mento;  lo  guardai  ;  lentamente  il 
suo  viso  si  andava  rischiarando  ; 
abbozzoiP6auf/(n)(jualcosachedo- 
veva  essere  un  sorriso,  sebbene 
non  fosse  in  realtà  che  una  smor- 
(ia  (grimace)  e  giurereiaver  visto, 
perla  prima  volta.  in  qnegli  occhi 
spenti,  passare  un  lam[)0  d'intel- 
ligenza !...  Mi  sarù  forse  ingan- 
nata'?...  Non  credo. 

E  le  bestie,  i  cani  in  modo  spé- 
ciale, chi  non  sa  come  Ira  essi  pure 
vi  siano  dei  lilarmonici  !  Ne  co- 
nobbi  uno  che  al  solo  toccar  la 
tastiera  (les  louches,  le  clavier)  del 
pianoforte.  accorreva  festoso  :  un 
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alti'o  clifi  sentando  non  so  ([uale 
romanza  spéciale,  emeltcva  iirli 
talijCheporpoi'lerla  osoguire  (exé- 
cuter), era  diiopo  allontanare  a 
l'oi'za  l'animale  ;  a  (|Lianto  pare  la 
romanza  non  l'aceva  parte  del  suc 
reportorio  l'avorito. 

Oviniqiie  e  in  tutti  la  niiisica 
esercila  il  sno  fascino  irresistibile 
e  potessinio  scandafjliare  (sonder] 
tutti  i  cuori  dell'  universo,  non 
unolorsone  ti'overernrno,  clienon 
ahbia  [)alpitato  alnicno  una  volta 
alla  [)Otente  iiialia  i  ensorcellement) 
délia  miisica,  e  se  (|uest'  uno  ci 
fosse,  non  esisto  a  dirlo,  ('•  un  de- 
gcnerato  ! . .  . 

Potesso  la  niia  voce  valicare 
{franchir)  mari  e  monti,  potessi 
coi  vanni  {ailes)  dcl  desiderio 
liiungerc  ovun(|ue.  ovun(|uo  far 
udire  il  mio  «  Salve  Eutcr()e  !  » 
un' eco  inlinita,  son  certa,  trove- 
l'cbhe  il  mio  iniio,  un'  eco  in  tutti 
i  cuori  clic  a  pj)r('zzano  nel  com une. 
elctto  godimcnlo,  il  sensospiccato 
{élevé)  pcr  l'arlc,  clio  innato  com' 
è  in  noi  stcssi,  sempre  piii  ne 
unisce,  ne  allratella. 


Eugenia  Caucuimno. 


Per  finire. 


I,a  signora  l'uuldlini  è  di  nna 
maldi('(Mi/a  clie  la  paina. 

L'allrof;iorno,|)arlandociiii  una 
sua  ainica,  le  disse  : 

—  Mi  sono  inorsicata  la  lingua. 

—  i'7  impossihile  •     risposc  ipicsla 

—  vi  sari'stc  avvcicnata. 


l'n  atlore,  l'amoroso,  spiana  la 
pislola  contro  il  tiranno  e  la  scal- 
larc  il  cane  dell'  arm:i,  la  ijuale 
non  pMMi(l(-  ludCd. 

L'amoroso,  cou  molta  presenza 


di  spirito.  allunga  una  [jedata  al 
tiranno  ;  ipK.'sti  adercndo  alla  ti'O- 
vata  del  collcga,  come  col[)ito  da 
un  proiettile  esclania  : 

—  Sono  morte  1  Lo  stivale  è  av- 
velcnato! 


Un  ladro  che  era  entrato  di  nette 

nella  caméra  di  un  povero  diavolo 
si  vide  distnrliato  dall'  ini|nllinii. 
Cavando  il  coltello  ^di  gi-ido  : 

—  Se  niuovete  un  grido,  vi  am- 
mazzo.  Ste  cercando  il  vostro  da- 
nare. 

—  Liisciale  che  mi  alzi  e  che 
accenda  un  lume  —  risposc  l'in- 
(juiline  —  e  poi  cerchei'emo  in- 
siemc. 


—  11  dottor  Puntolini  stende  il 
suo  rapporte  : 

<<  La  lerita  al  collo  è  niortale  ; 
ma  le  altre.  fortunatamente,  non 
presentano  alcuiia  gravita  ». 


Filosofia  spicciola. 

—  Il  ll.sen  : 

E'  piii  facile  che  si  salvino  duc 
persone  niiilo  sopra  una  seniplicc 
tavola.  che  non   una   sola   sopra 

Miia  navc. 

—  Di  Narrey  : 

(Juando  il  governo  réprime  una 
seniniossa.  punisce  il  hastone  e 
risparmia  la  mano. 

—  Di  Voltaire  : 

Non  liasta  di  essere  lojjico  in 
queslo  monde  :  hisegna  sjipcr  vi- 
vere  dm  ipielli  clieimn  lo  sono. 
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EXAMENS     ET     CONCOL'KS 


Agrégation  d'italien  (l'JOl;. 


THÈME  7. 

Oui,  sans  doute,  ce  serait  trop,  beau- 
coup trop,  si  j'avais  passé  deux  ans  sans 
vous  écrire  ;  mais  je  n'ai  point  commis 
ce  crime  ;  j  ai  seulement  suspendu 
toutes  mes  correspondances  pendant 
quelques  mois  ;  et,  sans  doute,  il  ne 
faut  pas  tonte  votre  justice  pour  m'ex- 
cuser  ;  ensuite  je  me  suis  réveillé  et 
j'ai  commencé  par  vous,  Madame.  Ma 
dernière  lettre  est  du  lli  23  mai  dernier, 
adressée  tout  simplement  k  Madame 
H.  A., à  Genève.  Faites  queltiues  recher- 
ches, peut-être  vous  la  trouverez. 
Jamais  je  ne  vous  ai  perdue  de  vue  un 
seul  instant.  Vous  qui  écoulez  toujours 
mes  pensées,  comment  pourriez-vous 
ne  pas  les  entendre  ?. .. 

Je  ne  suis  pas  étonné  que  vous  n'ayez 
pu  tirer  ni  pied  ni  aile  de  Madame  Pru- 
dence ('),  à  Turin,  même  h  coté  d'elle  ; 
il  n'y  a  pas  moyen  je  ne  dis  pas  de  la 
faire  parler  sur  moi,  mais  pas  seule- 
ment de  la  faire  convenir  qu'elle  a  reçu 
une  lettre  de  moi.  Le  contraste  entre 
nous  deux  est  ce  qu'on  peut  imaginer  de 
plus  original.  Moi,  je  suis,  comme 
vous  avez  pu  vous  en  apercevoir  aisé- 
ment, le  sénaleurl'ococuranle.etsurtout 
je  me  gène  fort  peu  pour  dire  ma 
pensée.  Elle,  au  contraire,  n'affirmera 
jamais  avant  midi  que  le  soleil  est  levé, 
de  peur  de  se  compromettre.  Elle  sait 
ce  qu'il  faut  faire,  ou  ne  pas  faire,  le 
10  octobre  1808,  à  dix  heures  du  matin, 
pour  éviter  un  inconvénient  qui  arrive- 
rait, autrement,  dans  la  nuit  du  lô  au 
16  mars  1810  :  «  Mais,  mon  cher  ami, 
tu  ne  fais  attention  h  rien;  tu  crois  que 
personne  ne  pense  à  mal.  Moi,  je  sais, 
on  m'a  dit,  j'ai  deviné,  je  prévois,  je 
t'avertis,  etc.  —  Mais,  ma  chère  enfant, 
laisse-moi  donc  tranquille  !  Tu  perds  ta 
peine,  je  prévois  que  je  ne  prévoirai 
jamais  ;  c'est  ton  all'aire.  "  Elle  est  mon 
supplément,  et  il  arrive  de  là  que, 
lorsque  je  suis  gar(;on,  comme  à  pré- 
sent, je  souffre  ridiculement  de  me 
voir  obligé  à  penser  à  mes  affaires  ; 
j'aimerais  mieux  couper  du  bois. 

Joseph  de  M.\istbe. 

VERSION  7. 

Per  tante  chiarissime  prove  non  mi 
restando  più  luogo  alcuno  da  dubitare 
d'un  mal  affetto  ed  ostinato  volere  con- 


(1)   Surnom    familier    par    lequel    J.  de 
Maistre  désigne  ici  sa  femme. 


tro  deir  opère  mie,  aveva  mcco  stcsso 
dcliberalo  di  starmene  chetoalfatto,  per 
ovviare  in  me  mcdesimo  alla  cagion  di 
qnci  dispiaccri  scnliti  nell' esser  bcrsa- 
glioa  SI  fréquent!  mordacitii,  e  togliere 
allrui  mateiia  d'esercitjire  si  biasime- 
vole  talento.  K  ben  vero  che  non  mi 
sarebbe  mancala  occasione  di  métier 
l'uori  altre  mie  opère,  forse  non  meno 
inopinate  nelle  filosofiche  scuole,  e  di 
non  minore  conseguenza  nella  natural 
filosolia  délie  pubblicate  fin  ora.  Ma  le 
dette  cagioni  liarino  poluto  tanto,  che 
solo  mi  son  contentato  did  parère  c  del 
giudiziod'alcuni  gentiluomini,  coi  quali 
comunicando  e  disrorrendo  dei  miei 
pensieri,  ho  godnlo  di  quel  diletto  che 
ne  reca  il  poter  confrrire  quel  che  di 
mano  in  mano  ne  somniinlslra  linge- 
gno,  scansando  nel  medesimo  tempo  la 
rinnovazion  di  quelle  punture  per 
avanti  da  me  sentile  con  tanla  noia. 
llinno  ben  questi  signori  amii-i  miei, 
inostrandoin  non  piccola  parted'applau- 
dire  ai  miei  concetti,  procurato  con 
varie  ragioni  di  ritirarmi  da  cosi  fatto 
proponimento.  E  primieramente  hanno 
cercato  persuadermi  ch'io  dovessi  poco 
apprezzare  queste  tanto  pertinaci  con- 
traddizioni,  quasi  che  in  elletto,  tulte 
infine  ritornando  coniro  dei  loroautori, 
rendesser  più  viva  e  più  bella  la  mia 
ragiooe,  ed  esser  chiaro  argoniento  che 
non  vulgari  fussero  i  miei  componi- 
nicnti,  allegandomi  una  comune  sen- 
tenza,  che  la  vulgariti»  e  la  mediocrità, 
come  poco  e  non  punto  considerate,  son 
lasciate  da  banda,  e  solaniente  cola  si 
rivolgono  gli  uniani  intelletti  ove  si 
scopre  la  maraviglia  e  l'eccesso,  il  quale 
poi  nelle  menti  mal  temperate  fa  nascer 
tosto  l'invidia  e  appresso  con  essa  la 
maldicenza.  E  benché  tali  e  somiglianti 
ragioni,  addottemi  dall'  autorità  di 
questi  signori,  fusser  vicine  al  disto- 
gliermi  dal  mio  risoluto  pensiero  del 
non  più  scrivere.  nuUadimeno  prevalse 
il  mio  desiderio  di  viver  quieto  senza 
tante  contese  ;  e  cosi  stabilito  nel  mio 
proposito,  mi  credetti  in  questa 
maniera  d'aver  ammutite  lutte  le  lin- 
gue che  hanno  finora  mostrato  tanta 
vaghezza  di  contrastarmi. 

G.  Galilei, 
Introduzione  al  Saggiatore. 

DISSERTATION 

In  che  modo  Torquato  Tasso  ha  cer- 
cato, nella  Gerustilemme  hberata,  di 
conciliare  le  teorie  arlstoteliche  cogli 
esempi  dell'  Ariosto  ? 
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Brevet  supérieur. 

(Montpellier,   /'«  session   1901.) 


THÈME  8. 

Après  lii  capitulation  de  Metz  (octobre 
1870)  le  29  oddbic,  au  matin,  noussor- 
tons  de  Metz  sans  armes;  on  avait  rendu 
les  fusils  la  veille.  Nous  traversons  le 
village  de  Lorry.  Les  habitants  étaient 
sur  les  portes,  et  nous  regardaient 
passer. 

Dans  une  grande  plaine,  entre  Lorry 
et  l'ioppeville,  on  l'ait  halte.  Il  y  avait 
des  olliciers  prussiens  ii  cheval,  sur  le 
bord  de  la  route  ;  nous  avons  défilé 
devant  eux.  Notre  colonel  et  nos  offi- 
ciers nous  avaient  accumpagnés.  Le 
colonel  serra  la  main  de  tous  les  sous- 
officiers.  Il  était  très  pâle,  il  avait  l'air 
bien  mallieurcux.  Quaml  nous  avons  eu 
tous  passé  devant  lui,  il  s'en  est 
retourné  du  C(jté  de  Metz  avec  les  offi- 
ciers. .Nous  sommes  restés  au  milieu 
des  Prussiens.  C'était  fini  :  nous  étions 
prisonniers. 

(Aspirants.) 


THÈUE  9. 

Une  ambulance  pendant  la 
guerre  de  1870. 

Sur  un  immense  lit  de  camp,  couvert 
de  matelas,  étaient  étendus  vingt  à 
vingt-cinq  blessés,  enveloppés  dans  de 
h-rands  manteaux  noirs.  Su  milieu  de 
la  salle,  sur  un  fauteuil,  était  assis  un 
zouave,  à  moitié  évanoui,  la  tète  ren- 
versée en  arrière,  et  regardant  une 
religieuse  qui,  avec  une  cuiller  de  bois, 
étendait  de  la  graine  de  lin  sur  un  linge 
blanc,  l'ne  autre  religieuse  faisait  boire 
un  blessé;  de  la  main  droite,  elle  tenait 
la  tasse  près  des  lèvres  du  pauvre 
garçon  ;  de  l'autre  main,  par  derrière, 
elle  le  soutenait.  Quand  if  eut  uni  de 
boire,  il  se  laissa  retomber  sur  son 
m.iteliis. 

[Aspirantes.) 


EXERCICES  SUR  LES  VERBES  IRRÉCUUERS 


Tra  an  inglese  ed  un  italiano. 

Itai..  —  ni  iniovo  a  Livorno  signor  llarrison  ?  Non  laiiiio  [il  n'y  a  pas) 
tiiolti  incsi  ciic  se  ne  andù. 

I.NCi..  —  l'"ti  itil'atli  nel  niaf;f;i<)  {au  mnia  dr  mai)  cli'io  dovci  parlirc  :  mi 
(lis|)iac(|ii('  laiito  a  lasciar  la  sua  cilla,  ma  pi'omi.si  a  me  slosso  di  rilor- 
iiarvi  a  passarc  l'Itivcriio  o  coiiic  vode  eccoiiii  (me  l'oici)  (|iià. 

Ital.  ^  Godo  (jV  .sHi.v  hourou.r  vedei'la  in  iuion;!  saltilp.  Si  Iraltcri'a  mollu 
{ferez-vous  un  long  st'juurj  in  Italia  ? 

\sr,\,.  -  Non  so,  ma  Inrso  lino  a  clie  la  primavera  non  aliliia  ri-so  r,  „àuj 
|iiii  mite  [doux)  il  ('lima  iiij;l('s('.  l'ar  dVssore  in  |iai';idis()  iiiii,oei  vorro 
[riciidriii)  (Y^ui  atiiiK  se  i  niici  miv/i  non  mh>  ne  lul^otio  [rulî^venl) 
il  permesso.    . 

Itai..  —  So  elie  in  In^liillerra  la  inollo  li'ed<l(),  ma  non  so  ootno  possa 
vetiire  prescello  (rlinisi)  il  iiosiro  pai'se  e  si  ^'iunga  {i/ii'on  ru  nrrirr) 
pet'sitio  [mi'nic]  a  dirt»  clie  ipii  c'èeaido  yii  fiiil  chaud  .. .  Inlatti  non  di 
rado  si  ved(>  (|ii;ilcli(>  in{;lese  elle  in  pieno  (iennajo  lia  in   lesta  il  eap- 

pi'lld  ili  pallia. 

Ivcr..  —  Siciiro.  e  ein  le  n'slei'eMie  [paraîtrait)  naliirale  se  avessc  pnssatc 
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(li  f|U('sto  sta;,'ioiii  nel  inio  iiuose:  rufcmlo  un  piinv^oita  l roinijariiis(ji)  dai 
duo  cliiiii,  c'Ila  convi'iix'hlK'  iiioco  di  cliiaiuar  (|uosti)  (piasi  caldo. 
(juaiito  al  caiiiK'Ilo  di  [lajilia,  io  orriiai  ("onosco  gli  usi  del  paese  c  non 
1110  II)  |)i)n;,'()  liniUs;  ailalto  (nullemcitt)  in  testa,  ma  Ici  puù  osservarc 
clici  niiei  ahiti  sono  roiativaui  mUo  loj;j;ci'i.  Un  inio  amico,  il  Si^:.  Cliani- 
bcrsscese  {dascetidil}  a  terra  veslilo  proprio  da  Estate 'en  cosluTneiléié) 
c  molli  li  risero(se  moquèrent  t/<^ /u/)  dietro.  Conosce  il  Sig.  Clianil)ers? 

liAi..—  Si.  Io  C()noi)lii  j'ai  fuitm  connalssnnci')  alla  fesla  da  balio  in  rasa 
dolla  sif;nora  Mamiani  :  striiisi  presto  ainici/ia  (/c  nir'  liai  vile  d'amitié) 
cou  lui  e  mi  parve  amantissimo  dellllalia  dal  (d'apnH  /'o  modo  accalo- 
ralo  c'oii  oui  no|>ailava.  Sa  clie  ce  ne  son  molti  dei  suoi  compatriotti  a 
Livorno  ? 

Ingl.  —  Eh,  ritalia  oltro  alla  mitczza  (douceur)  del  suo  clima  ha  tante 
altre  bellezze  clie  attrau:^one  lorestieri  da  tutte  le  parti  del  inondo.  A 
Firenze  davvero  ve  n'è  una  bclla  colonia  :  l'ultimo  f;iorno  di  Carnevale 
una  comitiva  (groupe,  socii^té)  di  f^iovani  inglesi,  circa  una  dozzina, 
[)resero  parte  al  corso  mascherato  e  lessi  (Je  lus)  sul  «  Fieramosca  » 
che  seppero  rallegrare assai  la  cittadinanza. 

Ital.  —  L'ho  letto  (lu)  io  pure.  Dev'essere  stato  addirittura  [tout  à  fait) 
magnilico  il  carro  :  si  dice  che  l'addobbo  [rornemenlation,  garniture) 
sia  coslato  più  centinajadi  lire.  Riuscitlssimo  lu  pure  il  carro  degli  stu- 
denti  di  Liceo  che  rappresentaron  tutte  le  opère  di  Verdi. . .  È  un  [)ec- 
cato  che  queste  ricroazioni  in  oui  ogni  classe  sociale  pare  affratellata 
vada  {aille)  ogni  anno  perdendo  sompre  più  d'importanza. . .  A  proi)0- 
sito  Sig.  Ilarrison,  ha  veduto  ancora  la  Tosca  ? 

IxGi .  —  Fui  alla  prima  rappresentazione ;  giungi  (j'arrivai)  tardi  jier  jiro- 
curarmi  un  posto  riservato  e  fui  costretto  a  restare  in  piodi  tutta  la  sera  : 
aiiche  i  palchi  (loges),  tutti  occupati,  un  teatro  iiisomma  in  cui  non 
avrebbc  potuto  getiare  un  chicco  di  panico  (un  grain  de  mil). 

Ital.  —  Io  non  pDtei  {pus)  per  la  prima,  ma  vi  andai  iersera  :  moltissima 
gente  come  al  solito  {d  habitude),  e  grande  entusiasmo  per  gliattori.  Ad 
ogni  romanza  vollero  il  bis  e  calato  (haissé)  il  sipario  (rideau),  gli 
attori  |)er  tre  o  quattro  volte  di  soguito  l'urono  richiamati  sulla  ribalta 
{devant  la  rampe).  Che  bell'opera  ô  la  Tosca,  e  quanto  sentimento  vi 
ha  trasfuso  (fait  passer)  Piccini  !  Ho  promesso  di  ritornarvi  più  volte. 

Ingl.  —  Vi  andremo  insieme  ? 

li'AL.  —  Mi  Tara  cosa  grata  {agréable).  Una  cosa  voglio  dirle:  sa,  che  lei  è 
davvero  padrone  délia  nostra  lingua  '? 

l.NGL.  —  Assai.  Capirà  {vous  comprendrez)  che  ormai  son  già  una  diecina 
d'anni  che  mi  ha  preso  il  desiderio  di  venire  in  Italia.  e  sempre  l'ho 
sodislatto.  Avevo  studiato  un  poco  d'italiano  :  ora,  colla  pratica  mi  son 
posto  in  grado  di  farmi  capire...  Si  avvicina  {s'approche)  Vora.  del 
pranzo.  . .  vuol  favorire  '?  [voulez-vous  me  faire  le  plaisir  {de  dîner  avec 
moi)] . 

Ital.  —  Mille  grazie,  a  quest'ora  forse  anclrio  sarô  atteso  {attendre)  in 
casa  mia.  Sig.  Harrison  al  piacere  di  rivederla. 

Ingl.  La  riverisco  (Je  i-ous  if(/«e)  Sig.  Bigiani. 
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Le  dichiarazioni 

del  rainistro    Prinetti 

sulla  politica  estera. 


l'ioma,  2:i  niaggio. 

Il  mixistro  Pri.nf.tti 

I  ilis('orsi  elle  tïirono  proiiunciati 
liamiu  cosliUiilo  nel  loro  svolgi- 
iiicnto  (dévclofjpeinent)  un  csaine 
luiriiito  t'd  esaiiriente  {minutieux  et 
cooip/ct)  (lella  nostra  politica  estera 
dei  (lujjlji,  dei  tirnori  e  délie  spe- 
ranze,  clie  essa  inspira,  nonclié  de- 
gli  up()iinli(i('/»!«rj((<;.v)  che,secondo 
l'awiso  dei  vari  oratori,  essa  mé- 
rita, i.u  Caméra  (;  gli  onorevoli 
oralori  ilie  harino  inlerlo(|uilo 
{pris  la  parolr)  in  (|iiL'slo  bilaiiciu 
cornprcnderannoageNolnienteconie 
a  me  non  sia  eoncesso  corne  minis- 
tre di  segnirli  passo  passe  in  questo 
esaine,  ne  discnlere  e  coni'utare 
punlo  per  punto  li;  loro  considera- 
zioni  e  le  loro  ccnsnri'  ;  la  mia  ri- 
posta devra  assnmere  piuttoslo  la 
lorma  di  dichiarazioni,  le  qiiali 
pern  saranno,  spero,  surticienti  a 
soddislare  gli  aniiiii  impar/.iali  in- 
torno  a  nn  indiriz/.o  générale  délia 
nostia  politica. 

UN'ASSl(;iillAZlONi:i)|-,i.L'lNi.iiii.n;iii;A 

'<  In  ijuanld  ri^nanlii  allattilii- 
(iiiie  nostra,  di  ciii  inoiti  oraturi 
hanno  diUiisarnciite  discorso,  io 
non  |M)ss(i  niillii  a^'f,'iiinj;cro  a  cii'i 
clic  dissi  alla  (lanicra  nella  scdnia 
(!(■!  !■>  a|irile  risiioiidendo  ad  iina 
inleriogazioncdeir  on.  Hranca  o 
non  iKilrei  se  iu)n  ripelere  oggi  le 
pariile  ciic  allora  ho  |)roinnii'jalo 
cil  aile  c|Mali  oii  i  j|j(ii'lii  Inlegral- 
nientc. 

"  l'iMi'i  sM  nncslci  ar^inncnlo 
Ion.  Do  .Marlino  nii  ha  indiii/yata 
iina  doniainla  |irei-isa,  alla  qnalo 
mi  SLMilu  in   dehito  di  (il  mr  irm- 
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htv  dtroir,  je  sens  gueje  dois)  dare 
uiia  précisa  risposta. 

«  L'on.  De  Martino  mi  ha  cliies- 

to  (liemandé)  se.  dopo  il  trattato 
dol  l.S'.til,ringliilterni,liaavutooc- 
easioiie  di  laie  al  nostro  (joverno, 
per  Io  Irontiere  orienlali  délia 
Tripolitania.  indenliehe  assictira- 
zioiii  a  (pielle délia  Francia  per  le 
Irontiere  occidental!.  Uispondo  in 
modo  semplice,  ma  esanrienle 
(^Hi  vi-ijle  dr/iiiiliceiitent  la  (fues- 
tiorn  :  si,  (|ueste  assiciirazioni  so- 
no statte  latte.  —  (Juesta  mia  ris- 
posta varrà  (réussira),  io  credo, 
altresi  (de  plus,  i-ncore)  a  diinos- 
irare  alloii.  De  .Martino  che,  corne 
già  (djl)i  (feus)  a  dire  alla  Caméra, 
la  tr'adizionale  cordialità  è  stalta 
l'iallerinata  nelie  nostre  relazioni 
coir  Inghilterra. 

L  Ai.i!.\Ni.\ 

"  Alioni  degli  oratori  lianm» 
parlato  deli'  Alhania.  e  si  mostra- 
rorio  |)reoccnpati  ilelle  relazioni 
nostre  coll'  .Xustria-l'iiglieria  ri- 
giiardo  [au  suji-t  i  a  (jiiella  l'cgionc, 
rilevainio  corne  il  conte  (îolii- 
ciiowski  non  ne  ahhia  parlato 
(piesl'  aniio  nei  siioi  discursi  aile 
Delegazioni,  mentre  l'amin  scorso 
e;;li  ne  parlù  ahliastaiiza  dilVnsa- 
incnte.  \  mcsemlira.  invece,  clie 
appunlo  l'avernc  (juslcmenl  le 
fini  il'i'ii  ttvoir)  parlato  diU'usa- 
niente  Io  scorso anno  sia  il  molivo 
molto  s(Mn|dice  per  non  avernc 
riparlalo  ipiest'  anno.  Io  pnre 
{miii  iius!,i ,  sn  «piesto  argomenlo 
non  potrci  se  non  ripetere  ipianto 
(loul  ce  i/ui-)  l'aniio  scorso  ho 
detto.  i.'inlosa  (t'fiilrnlr)  chc,  al- 
loia.  dal  discorso  del  conte  (ioln- 
chownki  e  dal  mio.  apparve  esis 
1ère  Ira  l'Aiistria-Cn^iInM'ia  e 
ritalia  sn  ipn>slo  pniilo,  non  ha 
snhilo  alcnna  variazione.  intorno 
alla  |iiu'tala  di  ipiesto  accordo. 
n(dlo  scorso  anno.  dopo  avère 
ripetuto  le  |)aride  del  mio  prcde- 
ccssore  che  cioè  i  duetioverni 
avevano  ravvisato  ifi/  ru  eiiri  nel 
niantenimento  delio  stalu  iiiio  la 
niij;liore  iiiieia  dei  loro  rcciproci 
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intcrcssi  —  io  ap;f;i(insi  (fajoul/ii)  : 
"  l'osso  an'criiiare  clic  eiilraiiihi 
(/('S  dfii.v)  i  (jovoriii  assistono  c 
assisteranno  foncordi  con  l'aiiiriio 
lieto  c  col  piii  coniplolo  disintc- 
rcsse  al  iint^i'cssivo  nalui'alc  svi- 
liippo  (loi  |i()i)olo  albanes(>.  I)a 
(]ueste  |)ai()l('  appaio  cliiaro  chc 
lo  scaïubio  di  vediite  Ira  i  duc  (!(i- 
verni  c  arrivalo  lino  ail'  cstremo 
limite  coiiccsso  dal  {p(ir  li>)  rispet- 
to  e  dalla  Icaltà,  doverosi  verso 
uno  Stato  vicinoed  aniico.  (Com- 
menti.) 

«  Vengoora  (je  vinns  à -présent), 
o  signoi'i,  air  argoiricnto  clie  ha 
niag|;ioriiicnlc  prcocciipato  }ili 
onorcvoli  iiitcrpellanti  e  clie.  a 
j)i'oposito  dcllo  reccnti  dichiara- 
zioni  del  conte  (joliicliowski,  ha 
inspirato  le  loro  ph'i  iiii|)Ortaiiti 
considerazioni  cd  aiiclie  le  censure 
di  niaij;gior  rilicvo  alla  politica  del 
Governo  ;  voglio  accennare  [faire 
allusinn).^  ognuno  lo  iiitende,  alla 
Triplice  alleanza!  (Segnidi  atteii- 
zione.) 

«  Ciô  che  ha  dette  il  conte  (lO- 
luchowski  iiei  siioi  recenti  discor- 
si  aile  Delegazioni,  a  proposito 
délia  Triplice  alleanza.  è  la  esatta 
esposizione  dclle  cose.  I  trc  Go- 
verni  alleati  non  haiino  ancora 
lirmato,  ma  si  sono  formalmente 
manilestato  il  reciproco  jjropo- 
sito  di  addivcnire  in  tempo  utile 
al  rinnovamento  délia  Triplice 
alleanza. 

La  Triplice. 

«  Cercherù  di  assai  brevemente 
confutare  i  principali  argomenti 
che  in  quest'  aula  (enceinte),  ed 
anche  fuori  di  quest'aula,  più  ge- 
neralmente  s'invocano  contro  l'at- 
tuale  indirizzo  délia  politicà  ita- 
liana  e  contro  le  decisioni  del 
(iovcrno  del  Re  di  continuarla. 

V  Ci  venneconsigliato  (on  nous  a 
conseillé)  di  segiiire  invecc  nna 
politica  di  isolamento.  .\  dir 
vero,  per  propngnare  un  simile 
indirizzo  politico  il  momento  non 
mi  sembra  ben  scelto  (chois)). 
mentre  [quand)  noi  assistiamo  ad 


nna  tendcnza  générale  di  tiitto 
le  l'otenze  a  stringere  Ira  lore 
nnovi  vincoli('' s'unir  par  de  nou- 
veaux liens,  à  former  de  nourelles 
alliances)  ed  a  consolidare  gli 
antichi.  .\(;ssuno,  in  (piesto  mo- 
mento. dcsidcra  essere  solo,  nep- 
piire  ringhilterra,  chi'  é  f)urc  la 
piii  grandiosa  cotn[)agine  (asso- 
ciation, société)  ninana  apparsa 
(parue t  sotto  il  sole,  lia  abbando- 
nato  teste  (//  1/  a  peu  de  Irmps), 
qiiello  splcndido  isolamento,  nel 
(piale  la  tradizionale  politica  in- 
gles(!  ravvisava  da  più  di  mezzo 
secolo  il  migliorc  strumento  délia 
sua  graiidezza. 

«  l'",  inevitabile  e  l'atale  —  di 
l'ronte  agli  iiitoressi  sempie  piii 
molteplici  chc  iina  Nazioiiesi  trova 
a  dovei'  dilendere  ed  alla  scmprc 
più  intima  connessione  l'ra  tntte 
le  question  i  del  niondo  —  il  desi- 
derio  e  la  nécessita  per  tutte  le 
Potenze  di  stringere  accordi  Ira 
loro,  per  prevenire  tutte  le  sor- 
|)rese  chc  potrebbero  vei'ilicarsi 
^survenir)  ai  loro  danni. 

«  È  vero  ciô  che  alcuni  haniio 
osservato,  cioè  che  oggi,  doj») 
laccordo  colla  Francia  pel  Medi- 
terraneo,  ha  perduto  molto  del 
suo  valore  la  ragione  da  cui  a|)- 
parve  determinato  l'ingresso  [ren- 
trée) deir  Italia  nella  Triplice 
alleanza  :  ma  è  un  errore,  che 
bisogiia  dissi|)are,  il  credere  che 
(piella  ragione  sia  stata  allora  la 
sola  a  detcrminare  l'attitudine  del 
Governo  del  Re.  .\nche  allora  vi 
contrlbui  largamentc  la  couside- 
razione  e  la  tutela  <li  altri  intc- 
rcssi, pure  non  lievi  [éiialemcnt 
importants)  per  l'ilalia,  e  da  allora 
(depuis  lors)  l'imporlanza  e  la 
nécessita  di  tutelare  questi  inte- 
ressi  è  notevolmente  cresciuta 
(augmentée)  anzichè  [plutôt  que) 
diminuita. 


L'lr.\LiA  siciR.\  NEi  BaL(:.\.m 

«  Cosî,  col  rinnovamento  dclla 
Triplice  alleanza,  io  sono  in  grado 
[en   état)   di   rispondere  ail'   on. 
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Cirmeni  clic,  riguardo  ai  Balcaiii, 
aiiclie   (même)    ail'    iiifuori   délia 
spéciale  intesa  per  l'Albania,  l'Ita- 
lia  pui)  seiitirsi  sicurache  nessuna 
coiiibinazione  per  essa  prejîiudi- 
zievolc,  puo  essere  a  sua  irisaputa 
{à   son  iiisu)   coiichiiisa,   e   sono 
pure  in  ;,'rado  di  rispondere  ail' 
on.    De  Marinis  clic   qualora   <  ai 
jamais)  —  contro  la  nostra  voiontà 
e  contro  la  nostr'a  opéra,  sincera- 
uicnte   iiitcsa  a  coiiservarlo  —  lo 
statu  ijuo  iicl  .Mcdilpri'aiieodovessc 
essere  turhato,  l'Ilalia  puù  essere 
certa  di  non  trovare  ncssuno  die 
allravorsi   il    cainniinu   délie  sue 
lo^iltiuH,MS[)ira/iiiiii.f('.onini('iiti.j 
«  Alciiiii  Ira  fil i  uppositori  ilella 
Triplice  ailcan/a    invocano  a  sul- 
(rayio  (ri  l'iijjpiiij  dclla  loro  tesi 
la  nécessita  di  allcpgerire  o,  per 
lo   meno,   di    non   accrescerc  le 
spese  militari  e  il  proposito  {/'in- 
triUion)    di   ^çiovare    alla    firande 
cause     délia     pace.     Orliene,    o 
si^'iiori.  a  me  soiiiiira  évidente  clie 
'{iiahiiKpic  iioiiio  di  stato  itaiiano, 
il  (|uale  voiessc  assiiincrsi  la  res- 
ponsahilità  di  non  riimovai'e  laTri- 
plicoallcanzadovreliiie,  se  a|)peiia 
egli  sia  conscio  ip(>iir peu  t/it'tl  till 
ctmsciencc)  dei  suoi  doveri  verso 
la  Patria  e  verso  il   Hc,  cliiedcrc 
Sul)ilo  invece  al  l'arliiinenlo  (>d  al 
Paese  iiij;ciili  saciilici  ner  coniple- 
lare  le  nostre  dilese  ili  terra  e  di 
mare,    allinchè    rinian^;a    {reste) 
indiscussa  o  indiscutiliile  la  sicu- 
re/za    délia    Nazione,   condizione 
prima  cd  csscnzialc,  perdu''  nna 
;,'rande    l'otenza    possa    esplicare 
{déveinpiirri  una  imlilica  utile  ed 
illicace  ndia  lulcfa  dci  |>iii  vIimIc 
inleressi. 

La  causa  Di.i.i.A  l'vi.K 

"  In  ipianto  alla  causa  dclla 
paco  io  ^iudico,  o  sif;nori,  |icr 
essa  pro\  idciizialc  la  Icndcnza  clic 
condiicc  Oiiii\  le  ;^raiidi  i'nlcn/c 
(Ici  mondd  a  rai'ci>;;licr>i  in  a^^^lo- 
merazioni  soiiipic  piii  ;^randi. 

"  La  sloria  di  dicci  ^cc(lli  sla  a 
diiiiostrare  in  modo  prcdarn 
{d'une   furun    luniineuse)   clio   le 


guerre  sonodivenute  sempre  meno 
i'requenti    inan   mano   di    mesure 
que,    elle    ^li   organismi    politici 
sono  diventali  piii  vasti.  (Juando 
nel  Medio  j^vo  la  societa  europea 
era    sminiizzala    (éparpillée)    in 
una  intinità  di  molecole,  lo  stato 
di  guerra  vi  era,  puù  dirsi  nor- 
male. Sotto  ([uesto  aspetto  la  di- 
visionc   dell"    Euroiiea  continen- 
tale, qnal  è  venuta   iorinandosi, 
in    due   potentissime   conipaj;ini 
[ag'ili>inérations,    groupes)    senza 
alciina   asprezza    Ira    di   esse,   è 
certaineiite  un   grande   elemento 
di  pacc  per  l'Luropa  e  pel  mondo. 
La  Triplice  alleanza  —  ipiale  essa 
è   c   ipiale   essa    sarà.    completa- 
nieiitc,  unicamente  |iacilica  e  di- 
fensiva  —  continuera  sempre  piii 
ad  essere  per  ravvenire  corne  lu 
per    lunglii  anni,   il  piii   robusto 
baluardo  pei'  la  causa  délia  pace. 
lo  sono  l'ermamente  convinto.  o 
signori,  clie  gli  apostoli  ilella  pace 
Ira  le  genti,  gli  uomiiii  valorosi. 
die    vanno   con   zelo  iiilaticabile 
proiiunciaiido   ovuiii|iie  [en    tout 
lieu)  qiicsl"  alla  |parola.  sarebbero 
beii  |iresto  i  priiiii  a  condaiinare 
Topera  mia  (|uanilo  io,  non  rin- 
novando    la     rri|)lice     alleanza. 
avessi  spezzato  ijirisé)  un  cosi  elli- 
cace  stromcnti)  di  eipiilibrio  e  di 
|)ace.  di  ciii  og;;!  c  inio  debito 
Jiella  posizione  in  oui  mi  trovo — 
di  sapere  ajiprczzare  «piale  difesa 
essa  sia   |ier  la  tranqnillitfi  deH' 
Knropa. 

L'a.MICIZIA  c.cil.LA  FltANCU 

«  Ma  6  stato  dcllo  die  il  riiiiio- 
vaniento  délia  Trinlice  alleanza 
avrà  per  elVello  di  rallVeddare 
nuovameiite  le  biioiie  relazioni 
ciilla  Trancia,  cosi  lelic'eiiieiile 
rislabililc.  (iià  il  coule  de  Kiilnw. 
^ià  il  conl(<  lioliidiow  ski  liaiiiio 
anennato  nel  modo  il  piii  l'or 
iiiale.  coiiie  all'(<rmai  io  sles>o  lo 
scoi-Mi  aiiiio.  elle  la  Triplice  al- 
iean/a,  per  la  siia  striiltura,  per 
l'obbietlivii  sinceramenle  e  uni- 
camente pacilico  «die  essa  si  pro- 
pone.   non   inipedisce   a   nes»uiio 
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dci  suoi  contraenti  di  addivcnirc 
ad  accordi  {de  nmcbire  desnrraii- 
ijemenl.s)  collo  l'olfin/eclio  ad  essa 
non  a|)|iarlon^oii();  cd  il  lalto  lia 
in  iiioilci  liiniinoso  (liinostralu  la 
verità  di  iinesto  asserlo.  Ma  a  me 
prenic  {inms  j'ai  à  cii'iir)  aH'cr- 
marc  w^'^\  i|iiali'lic  cosa  di  |iiii,  la 
'rri|)llce  allcan/.a,  non  contcncndo 
nnlia  di  ai;t;r(>ssiv().  iir  dirclla- 
mente,  w  indiielLiuiioiito  verso  la 
Francia,  niilla  elie  ne  minacci  la 
tran(]iiillilà  e  la  sicnrezza,  non  piiù 
constituire  in  niodoalennnnnosta- 
colo  alla  eonservaziono  od  allô 
svolfiiinento  délie  relazioni  cor- 
diali  verso  la  sorelia  latina,  di  oui 
siamo  e  vof^liamo  restare  auiici, 
come  el)l)i  <^\ii  occasione  di  di- 
chiarai'e  alla  C,amora. 

«  Ouando  la  Francia  e  l'Italia 
lianno  preso  in  esame  lequeslioiii. 
che  nel  Medilerraneo  ap[)aiivano 
essere  iraloro  caiiionedi  dissenso, 
esse  fin'ono  condotte  a  constatare 
rhe  i  loro  reciproci  intei'essi  pote- 
vano  facilmente  conciliarsi.  im- 
porta adnnque  evitare  clic  malin- 
tesi  od  ecpiivoci  possano  nuova- 
mente  tiirhare  i  loro  buoni 
rapport!.  E,  poichè  venne  afTer- 
mata  la  esistenza  ira  alonne  ilelle 
Potenze  centrali  di  convenzioni  o 
protocolli  ajii;imilivi  alla  'l'riplice 
alleanza,  i  qnali  ne  inodilieliereh- 
i)ero  il  carattere  pacilico,  anzi 
avrebliero  carattere  aggressivo 
verso  la  Francia,  a  nie  preme  oggi 
solennemente  dicliiarare  clie  non 
esiste  nessnna  convenzioiie  e  nes- 
sun  protocoUo  ili  taie  natura. 
(Bene.) 

I    TRATTATI    COMMERCIAI.I 

«  Parecclii  oratori  lianno  par- 
lato  dei  trattati  commerciali  colle 
Potenze  alleatee  dalla  {à  cause  de 
la)  prossimità  délia  loro  scadenza, 
e  dalle  diHicoltà  che  essi  dicono 
.  esistere  per  la  loro  rinnovazione, 
lianno  tratto  argomento  per  att'er- 
mareclie,  a  tntela  degli  interessi 
economici  del  nostro  paese,  il 
rinnovamenlo  délia  Triplicc  alle- 
anza  diiveva  camminare  di  pari 


passo  colla  conciiisione  dei  nuovi 
trattati  di  commercio,  l>a  Caméra 
e  gli  onoi'ovoli  iiiterpellaiiti  lacil- 
ni(Mit(!  coinijrendeiaimd  come, 
non  csscrido  aiicora  stata  a[)pro- 
vata  dal  l'arlamcnto  gerinanic()  la 
nuova  taiilla  (lo^;anale  dell'  Im- 
pero  e  non  esseiido  ancora  cou- 
cor'data  Ira  In  due  parti  délia  rno- 
narcliia  la  iiiiova  larilia  ;;enerale 
dcir  Aiisliia-l  ntziiciia,  nn  nego- 
ziato  pel  rinnovanK'iito  dei  trat- 
tati nostri  commerciali  con  gli 
lniperi  ccnlrali  non  è  linora  pos- 
sibile,  ipiindi  [par  consrqucnl), 
ira  i  tre  (ioverni.  Qnesto  argo- 
mento non  ha  potuto  essere  esa- 
miiiato  se  non  in  massima  e  solo 
lia  |)Otnto  dar  Inogoad  alVerma- 
zioni  di  {irincipio. 

«  lo  non  credo  dover  ripetore 
ancora  nna  volta  l'importanza 
grandissima  che  il  (loverno  attri- 
imiscc  a  queste  (piestioni.  Dissi 
l'anno  scorso  e  ripeto  ora,  che 
nna  politica  estera,  qualunqne 
siano  i  suoi  succcssi  in  altro 
campo,  non  potreblie  essere  gin- 
dicata  ne  abilc.  ne  fortniiata  se 
non  riescc  ad  assicnrare  al  pro- 
prio  paese  utili  evantaggiose rela- 
zioni economiclie.  Ebbcne,  io 
sono  fermamonto  convinto  che 
l'avvenire  dimostrerà  come  la  po- 
litica da  noi  segnita  avrà  Ira  gli 
aUri  anche  qnesto  fclice  etfelto  di 
procurare  ail'  Italia  nn  ragione- 
vole  ed  eqno  trattamento  dei  fu- 
turi  ncgoziati  commerciali. 

«  Agli  on.  Barzilai  e  De  Viti, 
perô.  i  qnali,  S(^  ho  ben  compreso, 
nci  loro  abili  discorsi  hanno 
svolto  le  ragioni  per  cui  essi  cre- 
dono  opportnno,  nell' interesse  di 
qnesti  l'uturi  ncgoziati  commer- 
ciali colla  (iermania  c  coH'  Aus- 
tria-Ungheria,  non  addivinire  al 
rinnovamento  délia  Triplice  alle- 
anza, mi  sia  lecito  (qu'il  me  soit 
permis)  rispondere  che  le  loroar- 
gomentazioni  non  mi  hanno  con- 
vinto. Io  rendo  omaggio  al 
talento  oratorio  ed  alla  dialettica 
dei  due  onorevoli  oratori.  ma 
francamente  nessuno  rinscirà, 
credo,  a  dimostrareche  la  via  mi- 
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ftliore  per  arrivare  a  conchiudere 
trattati  commorciali  con  due 
grandi  paesi  consista  nel  non 
mantcnere  con  cssi  coi'diali  rela- 
zioni  politiche. 

Nessuna  nube  (nuage). 

"  Signori  ;  siill'  orizzonte  poli- 
tico  nessuna  nui)c  appare  ailo 
sguardo  loriera  [avunt-coureur)  di 
vicina  tonippsta  ;  <'■  aii/.i  soniprc 
più  pi'cvali'nlc  la  Iciiilcnza  in  tutti 
gli  Stati  a  risolvcre  man  rnano, 
con  rcci[)roci  accordi  e  con  le  arti 
[)acilichc  dclla  diplornazia,  le 
(lucstioni  cliesipresnntano.<|iiello 
((ueslioni  clie  ncn  Icinpi  andati 
{])nssi:s)  piii  sposso  cotidnccvano 
alla  osli'OMia  raiiionc  dclli>  arnii.  I 
destini  (loi  popoii  non  si  dccidono 
ormai  piii  soltanto  colla  gnerra  ; 
ma  si  dccidono  altrcsi  nelle  conti- 
nuccomi^ina/ionidellapace.L'lta- 
lia,  associata  coi  due  grandi  iin- 
pericontrali  in  nna  forte  o  pacilica 
alleanza,  csinccranicnte  concorde 
con  ciasciina  délie  due  altre 
grandi  Potenzc  nicditerranee, 
menlre  porta  valide  contriliuto 
alla  causa  délia  pace  ed  esercita 
nel  consorzio  délie  nazioni  un' 
opéra  modératrice  e  coiiciliativa. 
puo  attendere  con  ellicace  vigi- 
lanza  allô  svolj;inienlo  dci  suoi 
legittinii  intcressi,  délia  sua  legit- 
tinia  intlucnza  e  |ini')  gnardare  li- 
dente  al  suo  avvcnire.  ■>  ((]oin- 
mciiti.) 

(Con-irrr  tlrllu  Sera  .  ) 


L'alcoolismo. 


Disse  il  Itaiidi'iaireclie  la  félicita 
sta  ncir  uliliiiacliezza  [irn'ssf)  ; 
v'Iia  du  si  iihliriaca  di  vino  e  clii 
(Il  poesia. 

Il  Itaudelaire  era  un  pocla  e  a 
inalgrado  (l(>lla  sua  ina^nilica  nl>- 
hriacaluiM.  fii  un  iniclice.  Inogni 
c.iso  (|uesta  Mia  cliluezza  {ivressr) 


spiritnalc  è  certamente  da  prefe- 
rire  a  «piella  hriitale  del  vino  e 
sarehhe  da  consigliare,  coine  ri- 
nie(iioantagoiiista,ailjevi((irid"al- 
cool,  die  non  si  elevano certamente 
aile  concitate  (élevées,  animées) 
fantasie  di  un  sottile  innamoralo 
del  bello,ma  si  abhrutiscono  nella 
incoscienza  morale  e  intellettuale. 
E  neppni'e  (pas  viéme)  in  questo 
stato  [tare  si  trovi  la  félicita  ;  la 
quale  (•  forse  una  diimera  che 
sempi'c  più  si  allontana  qnanto 
piii  a  loi  ci  si  avviciiia. 

Il  medico  poi  —  volgare  [)rosa- 
tore!  —  non  sa  vc^derc  una  félicita, 
eioè  la  traïKpiilità  serena  dello 
spirito,  disgiunta  iséparéf)  délia 
salute  (santé)  e  dall'  c<piilihrio  del 
corpo  e  —  povereito  !  —  vuol  dar 
consigli  in  pi'0|)Osito,  ed  esamina 
freddamente,  dal  pinito  di  vista 
dolle  conscguenze  lisiologiclie  e 
paloloiiidie  l'iiso  e  l'abuso  dcgli 
alcool ii'i  spiiiltieu.r). 

Gli  alcoolici  danno  délia  forza? 
—  Si  ;  a  dose  modéra  la  essi  riani- 
mano  ;  e  corne  mezzo  di  riscalda- 
mento  (pnur  n'xhtnilfcr]  rapido, 
possono  i'avorire  lo  svilup|)0  [déve- 
loppeinriii)  délia  cnergia.  ma  hen 
si  intende  coine  non  |>ossono  con- 
trilinire  in  niilla  a  riparare  le  per- 
dite  di  sustanza  clic  il  muscolo 
suliisce  per  il  lavoro,  ;;li  aliinenti 
azotati  soltanto  possono  essore 
considerati  come  i  veri  aliinenti 
délia  forza. 

lîli  alcoolici  prosi  a  dose  modc- 
rata.  Iianno  il  poterc  di  combat- 
tere  la  noia  (/'cii/ii/i)  —  la  élégante 
0  fedele  compagna  doi  ricdii  — 
i)rodnc(<ndo  nna  eccitazioiie  intel- 
lettuale gradcvolc  Ma  reccilazione 
è  calliva  se  non  ('■  iilili/zala  :  essa 
non  conilnce  allora  dio  a  sierili 
fanlasiidierie  o  a  inutile  cliiac- 
cliioi'io  [hnviirdiKi'-  .  —  Iticesi  [on 
rfi/u'he  |ier  l'nso  dolT  alcool  sor- 
gono  hiiiissfnl.  siiriiissml]  piil  fa- 
cili  e  più  vive  le  itiee;  ma  d'onde 
(d'où),  io  dico,  se  idée  non  visono 
(s'il  n'i/  a  piis  il'idfi's  ,  se  il  cervello 
non  ne  lia  accumiilalo  nci  suoi 
misteriosi  ripostigli  \c<iflii'iti's\'! 

Anclie.  sidicced  ('•  in  parle  vero, 
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(•lie  le  pone  vaniscoiio,  i  dolori  si 
dimenticano  {s'uublieut)  ;  niaalii- 
mé  !  per  Irojjpo  brcvi  istaiili.  11 
sogno,  lucido  da  principio  (en 
commençant),  si  oll'usca  {s'assom- 
//rii),  la  mente  {l'esprit,  si  ottciie- 
bra,  la  voloiilà  divieii  cosa  iiioita 
c  l'uomo  roluisto  e  colorilo,  vivace 
nej;li  occlii  [nui-  i/eu.r  vifs),  divicn 
l'essere  ()iii  dehole,  e  sciocco  (>,lu- 
pide)  e  biitlo  {ridicule)  jjcl  cori- 
trasto.  Egli  è  un  barnbino.  seii/.a 
la  grazia  incaiitevole  dei  liainbini. 

Dice  Leone  Tolsloi,  il  gnm  veg- 
QCnlQ  ivoijanl)  austero,  clie  «  gli 
uoniini  inipiegano  i  divorsi  nari'o- 
tici  ed  eccitanli  alcooiici  al  tinedi 
stordire  i  ririmisi  delhi  coscienza 
dopo  aver  coniinessa  un'  azione 
t'iie  essa  coiidanna  od  allô  scopo 
{dans  le  lini)  di  provocare  uno  stalo 
di  spirito,  ciie  li  renda  capaci  di 
agire  coutrarianicnteaila  loro  cos- 
cienza. Ciii  vudie  coninietteie  una 
cattiva  azione  deve  |)rinia  di  tutto 
stordirsi  con  l'ubbriacliezza.  » 

locpii  non  faccio  la  predica  mo- 
rale ne  mi  dilungo  (m'étends)  in 
considerazioni  lilosoliche  e  sociali  ; 
rlie  voi  polete  trovare  in  tutti  i 
grandi  libri  antichi  c  moderni,  in 
tutte  le  religioni  di  tutti  i  poeti  :  e 
nella  Bibbia  c  nel  Corano  e  nel 
Talmud  e  nelle  t^rribili  leggi  di 
Solone  edi  Dracone  e  in  quelle  di 
Roma  clie  dava  diritto  allô  sposo 
di  uccidere  la  moglie  iu  istato  di 
nbbriachezza. 

Disse  S.  Agostino  :  «  (Juando  tu 
l'ossi  posto  nella  dura  alternativa 
di  iarli  bevitore  o  di  morire,  ti 
converrebbe  (conviendrait)  assai 
meglio  nioi'ire,  martire  délia  so- 
brietà,  clie  di  date  con  l'eccesso 
del  bere  la  morte  ail'  anima  tua.  » 
Ma  quegli  (celui-là)  era  un  santo 
in  tempi  di  fede  e  [)0leva  |)reoccu- 
parsi  dcir  anima.  t)ggi  noi  siamo 
in  tempo  di  scetlicismo,  o  meglio, 
dipositivismoscientitico.e  l'anima 
neppur  ])iù  si  discute.  Or  io  vi 
parlo  délia  morte  del  corpo  per 
l'use  deir  alcool. 

I  disturbi  (?J'0!/i/e«)  organici  cui 
vanno  [auxi/uelssunlj  sogetti  i  be- 
vitori  sono  d'ogni  specie. 


Sotto  la  intliienza  ripetula  degli 
alcooiici,  la  lunzione  dell'  assor- 
bimcnto  ((ibsurplian)  gaslrico  si 
trova  modilicata  ;  divenla  pigra 
(paresseuse j.  I  li<|nidi  alimentari 
piii  densi  soggiornano  nello  sto- 
macH,  niiilameiilc  ad  abbondantc 
mucosità  provocata  dall'  eccita- 
meiite  anormale  délie  pareti  gas- 
tiiclie.  I']  si  osscrvano  disturbi  di- 
gestivi;  inap|)etenza,  nausea.  vo- 
mito,  dolori.  (Jiianto  agli  inlestini 
gli  alcoolizzali  vanno  soggetti  a 
coliclH',astiticliezzafro»i<(^3«/(on|. 
l^c  malatlie  del  fegato  (foie)  sono 
comunissinie  in  (piestecoudizioni, 
e  (|ucsto  si  comprende  lacilmente, 
«piest'organo  è  (|uello  che  riceve 
jjel  primo  ( /'■  preiiiii'r)p  conserva 
nei  suoi  tessiili  il  li(juido  anor- 
male. 

Nelle  contrade  del  Nord  la  cir- 
rosi  è  la  malattia  pii^i  ordinaria 
del  l'egato,  clie  segiic  alT  abuso 
deir  alcool  ;  nel  mezzo  giorno  è  la 
felibre  hiliare  e  l'epatite.  Si  ha 
quindi  {il  en  résulte)  negli  ebbri 
(alcooliques)  un  impoverimento 
générale  délia  economiaorganica  : 
d'onde  Vidropisia,  una  délie  cause 
piii  fréquent!  délia  morte  loro  (de 
leur  mort). 

Dannosissimo  è  l'effetto  dell' 
alcool  sulla  circnlazione  sanaui- 
gna.  L'alcool  coagola  l'albuniina, 
la  librina.  l'emotosina,  e  il  grasso. 
La  circnlazione  è  accelerata,  il 
cervelloin  islatodi  congestione,  e 
la  ipertrolia  del  cuore  péril  mag- 
giorlavoro  che  subisce),  la  dilala- 
zione  dei  vasi  (vaisseaux)  capil- 
lari,  le  emorragie  sono  le  l'acili: 
talvolta  tatali  conseguenze. 

Come  la  circolazione,  cosi  la 
respirazione  vieneaccellerata  dall' 
alcool  ;  una  )iarte  dell'  alcool  as- 
sorbito  è  rigeltato  al  difuori  con 
la  esalazione  polmonare,  come  Io 
dimostra  Fodore  alcoolico  dell' 
alito  (haleine.)  La  polmonite  è 
fréquente  negli  ubbriachi  ;  e  fré- 
quente è  la  tisi. 

Sempre  per  l'aumento  délia  cir- 
colazione, per  l'eccitamento  dei 
nervi,  per  l'eccessivo  lavoro  dei 
tessuti  che  si  frustano  quindi,  e 
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1)011  Idiizioriuiio  |)0i  rcj^olurdii-iite. 
si  liaiino  iKdiiti  e  l;i  gulta  e  la 
ronella  ii/ravrlle  . 

Sul  SLStema  nei'voso  l'ak'DOl 
esercita  la  sua  aziono  [)iii  teirihil- 
mente  nociva  ;  e  clii  doiiianda 
ail'  alcool  la  eccitazione  délia  fan- 
tasia, la  vivacità  délia  idea,  la 
forza  materiale,  oh  !  a  ciiiale  prozzo 
sconta  [il  paye)  il  passefjrgei'o  is- 
tante  di  enei'fiia,  o  iiicfjlio  uiia  lu- 
gace  illiisiono  di  vita  ! 

L'indciiolirnoiito  (  l'u/fnihlisse- 
meiitdcW-.i  l'oi/a  iiiiiscolare  è  cii"> 
clie  prédomina  nel  quadro  triste. 
Si  hanno  (on  a)  forme  di  paresi 
{paralysie  létji're)  e  di  panilisi.  I 
imiscoli  diventaiio  llaccidi  ;  l'aiii- 
malato  dimagra,  catiiiiiiiia  curvo; 
il  viso  diiiota  la  stii|)iilità  e  la  pi- 
1,'i'izia  ijinri-sse). 

Utianlo  aile  falcoltà  intcllettiiali 
il  iiialato  divieiie  iiidilfori'nte, 
ebetc;  la  luciiioria  si  iiidcholisce 
{s'a/faiùlit]  ;  il  soiino  è  interrotlo 
(le  sommeil  est  inli'rrompu)  du  tc- 
Ire  (sombres,  affreuses)  visioni  ; 
soveiite  csso  (j7)  è  prcccdiito  da 
alluciiiazioiii  dclla  visla  c  dell' 
udito.  Dinaiizi  agli  ociu  si  forma 
corne  un  vélo  tonehroso. 

La  sciisibililà  diminuiscc,  a 
volte e  in  cerle  pai'ti  dcl  corpo  si 
smorza  (s'éteinl)  del  tutto. 

Nei  casi  gravi  l'ammahilo  non 
|)uù  l'arc  alcun  sibr/.o  {effort]  di 
mcnic  [iiilellecluei]  ;  c;;!i  c  conic 
incliotilo  cd  c  impaccialo  nclhi 
|iari>la  (ijéiié  pour  parler). 

Altre  voile  invece  si  lianno  ipc 
restesic,  ossia  acccnttiazionc  dclla 
scnsihililà  in  date  [certnines]  parti, 
dolori,  forniicolio  agli  arti  {join- 
tures), scnso  {sensaliiiit)  di  l'rcddo 
()  di  lirnciorc  nci  picdi,  ncdic 
gamli(>.  Il  il  SDinii)  divicnc  iinpos- 
siliilc. 


Si  lianno  spesso  accessi  convid- 
sivi,  dal  tremito  {depuis  le  trem- 
hlemenl)  Icggcro,  dal  movimenti 
involontarii  incoordinati  a  vere 
forme  di  epilessia. 

L'abuso  dcgli  alcoolici  è  la  più 
potcntc  causa  déterminante  délie 
alicnazioni  mentali. 

E'  l'indcbolimento  progressive 
délia  inti'iligcnzachc  porta  tpiesti 
trisli  Itcvitori  a  nno  stato  di  abbru- 
timento. 

La  lendcnza  al  suicidiocancora 
spesso  iina  consegnenza  del  ter- 
ribilc  vcleno  (poisfm)  clie  la  mo- 
derna  civiltà  t'  andala  rendendo 
con  ogni  mczzo  seduccntc  a  guisa 
di  una  dégante  prostituta  dclla 
strada. 

Clic  'rnr')  l'ebbi'ezza  Icnta  —  la 
piii  terriliilc  —  c  did'usa  iai'ga- 
mente  dovumpie,  nei  paesi  civili 
[civilisés)  d'Europa  e  d'America, 
ad  accorciare  inreourcir]  (picsta 
vità  gia  brcvc.  Ben  mi  poirete 
dir<'  lilosolicamcntc  clie  ipn-sta  !' 
un  l)cnc,  poiclic  la  vitar  un  maie: 
ed  io  vi  dico  :  "  V  accomodatc  ! 
[n  voire  aise  !)  so  voi  voictc  potetc 
anclieavvoigcrvi  uniaccioal  collo. 
cdappcndcrviad  un  cliiodo  ^t■/<)«). 
Cii">  c  anche  più  spiccio  (erpédi- 
tif). 

Ma  non  polete.  no,  o  amal)ili 
sccltici,  rccar  danno  [faire  du 
lorl)  agli  altri,  non  avolc  il  diritio 
di  l'ovinarc  l'csislcnza  allrni. 
l'cncrgia  o  le  spcranzc  d(>i  picculi. 
ignari  (71/1  ne  saoeiit  pus)  cd  iniio- 
ccnti.  Cli('>  [car)  —  sappiatelo  (.«i- 
eli''z-le]  —  1  ligli  (iegli  l'bbri, dcgli 
alcoolizali,  dc'bcviiori.  sono  le 
viltimc  maggiori  dclla  epilessia, 
dclla  racliitidc,ilcll(>  ncvrosi.  di'lla 
tiibercnlosi. 

Hoclor  A.  lliM 

(/.'i  l'/7(i  iiileniazionale,  Milano.', 
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EXAMENS     ET     CONCOURS 


Certificat  d'aptitude 

à  l'enseignemenl  dr  lu  hni'iiic  itnUrnnc  dans  lis  /lyci,-''.?  et  colléf/es  (1901J. 


Meurtre  de  Praetextatus. 

Pnrtcxtntus  s'cHiiit  ;i|,'cnoiiilK'  f:n  ap- 
puyniil  les  mains  et  en  inclinant  la  tète 
sur  le  prie-Dieu  placi5  devant  lui.  Cette 
posture,  ilans  laquelle  il  resta  longtemps, 
fournit  à  l'assassin,  (|ni  s'étail  glissf' par 
derrière,  l'occasion  ([u'il  éiiiait  depuis  le 
commencement  du  jour.  Piolitant  de 
ce  ([ue  l'évèque,  prosterné  en  prières, 
ne  voyait  rien  de  ce  qui  se  passait  à 
l'entour,  il  s'approcha  de  lui  insensi- 
blement jusqu'à  la  portée  du  bras,  et, 
tirant  le  couteau  suspendu  a  sa  cein- 
ture, il  l'en  frappa  sous  l'aisselle,  l'ra;- 
textatus,  se  sentant  blessé,  poussa  un 
cri  ;  mais  soit  malveillance,  soit  lâcheté, 
aucun  des  clercs  présents  n'accourut  à 
son  aide,  et  l'assassin  eut  le  temps  de 
s'esquiver.  Ainsi  abandonné,  le  -vieil- 
lard se  releva  seul,  et,  appuyant  les 
deux  mains  contre  sa  blessure,  il  se 
dirigea  vers  l'autel,  dont  il  eut  encore 
la  force  de  monter  les  degrés.  Arrivé 
là,  il  étendit  ses  mains  pleines  de  sang 
pour  atteindre  au-dessus  de  l'autel  le 
■vase  d'or  suspendu  par  des  chaînes  où 
l'on  gardait  l'Eucharistie  réservée  pour 
la  communion  dus  mourants.  11  prit 
une  parcelle  du  pain  consacré  et  com- 
munia, puis  rendant  grâces  à  Dieu  de 
ce  qu'il  av.ait  eu  le  temps  de  se  munir 
du  saint  Viatique,  il  tomba  en  défail- 
lance entre  les  bras  de  ses  fidèles  ser- 
viteurs . 

Instruite  de  ce  qui  venait  d'avoir  lieu, 
soit  par  la  rumeur  publique,  soit  par 
le  meurtrier  lui-même,  Frédégonde 
voulut  se  donner  l'affreux  plaisir  de 
voir  son  ennemi  agonisant.  Elle  se  ren- 
dit en  hâte  à  la  maison  de  l'évèque, 
accompagnée  des  ducs  Ansowald  et 
Beppoleu,  qui  ne  savaient  ni  l'un  ni  l'au- 
tre quelle  part  elle  avait  prise  à  ce 
crime,  et  de  quelle  étrange  scène  ils 
allaient  être  témoins.  Pnetextatus  était 
dans  son  lit,  ayant  sur  le  visage  tous 
les  signes  d'une  mort  prochaine,  mais 
conservant  encore  le  sentiment  et  bi 
connaissance.  La  reine  dissimula  ce 
quelle  ressentait  de  joie  et,  prenant 
avec   un  air   de  sympathie  vin    ton  de 


dignité  royale,  elle  dit  au  mourant  : 
!•  Il  est  triste  pour  nous,  ô  saint  évéque. 
aussi  bien  que  pour  le  reste  de  ton 
peuple,  qu'un  pareil  mal  soit  arrivé  .i 
ta  personne  vénérable.  Plut  à  Dieu 
([u'on  nous  indiquât  celui  qui  a  osé 
commettre  cette  horrible  action,  afin 
(juil  fi'it  puni  d'un  supplice  égal  à  son 
crime.  « 

Le  vieillard,  dont  tous  les  soupçons 
étaient  confirmés  par  cette  visite  même, 
se  souleva  sur  son  lit  de  douleur,  el. 
attachant  ses  yeux  sur  Frédégonde,  il 
répondit  :  "  Et  qui  a  porté  ce  coup,  si 
ce  n'est  la  main  qui  a  tué  des  rois,  qui 
a  si  souvent  répandu  le  sang  innocent 
et  fait  tant  de  mauv  dans  le  ro;  aume  '?  » 
Augustin  Thierrv. 


V'è  chi  non  vorrebbe  si  pubblicassero 
gli  epistolarj  degli  uomini  grandi  ;  qua- 
sichè  la  immagine  di  questi  non  possa 
restare  immacolata  nella  mente  dei 
posteri.  ijuando  si  scuoprano  al  pubblico 
tutti  i  loro  più  intimi  e  quasi  involon- 
tarj  pensieri  e  tutte  le  loro  private 
e  prosaicheazioni.  Ma  chi  ha  sufficiente 
cognizione  délia  natura  umana,  corne 
non  attribuisce  prima,  fantasticamente, 
al  grand'uomo  virtù  che  non  abbia,  cos'i 
non  esagera,  quando  ha  le  prove  dei 
difetti,  il  valore  di  questi  ;  ma  quasi 
senipre  riesce  a  conciliare  benissimo  la 
parte  prosaica  dei  grand'  uomo  colla 
parte  idéale,  e  spessissimo  negli  episto- 
larj e  nelle  biografle  troppo  intime  ed 
indiscrète  non  trova  se  non  la  conferma 
documentata  di  ciô  che  già  egli  conget- 
turalmente,  con  un  certo  giudizio  d'in- 
tegrazione,  aveva,  circa  le  qualità  e  le 
azioni  intime  dell'  uomo.  arguito  dalle 
altre  qualità  e  azioni  di  lui  notorie  e 
divulgate.  Non  ce  che  dire  :  chi  alla 
prova  resta,  si  concéda  la  parola,  spoe- 
tizzato,  vuol  dire  che  prima  aveva  fatta 
il  poeta.  Mestiere  onesto,  se  ve  ne  fu  mai , 
bencliè  un  po'  uscito  di  moda  ;  ma  che 
non  è  il  caso  di  esercitare,  quando  se 
voglia  sapere  con  precisione  di  che 
indole  un  dato  uomo,  grande  o  piccolo, 
sia  stato. 

F.  u'Uvujio. 


Uar-le-DiiC. 


Imp.  Comlc-Jacquet,  1", cdolkl.  D.r. 
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Curiosité 
del  Processo  Musolino. 


Non  si  purla  d'allro  chc  <li  Muso- 
lino, e  poi<;lii''n(>  parlano  lulli,  par- 
liamone  un  po'  anilie  noi.  Il  Ijri- 
ganto  calabresc  ha  sapnto  atlirare 
su  (li  se  (sur  lui)  l'attcnzione  deir 
Italia  intera  e  il  sno  nomcè  rlrcon- 
(laUi  liai  popoiino  con  un'  auréola 
(li  f;loria.  Tutte  le  notizio  poliliche 
passano  in  seconda  linea  ;  (luello 
che  si  cerea  jiritna,  nel  t,'iornale,  c 
il  respconto  rie!  processo. 

—  !■;  un'  indecenza  —  ha  scritto 
qualche  colley»  sdef,'nato  —  l.ucca 
è  diventata  la  capitale  d'Ilalia  ! 

!■:  verissirno  !  ma  a  questa  nior- 
liosa  cui-iosilà  conlriliuisconn  so- 
pralutlo  i  fjiornali  i|uoli(liani,  i 
i|uali  rofiistrario  con  irraridc  scru- 
polo  pcriiiio  (jusqu'à)  le  pulsa/.ioni 
del  hri^anle,  sottoposlo  ail'  e.same 
psichiatrico  (rançon  de  l'état  mcn- 
lal]  e  dinanioinclrico. 

Del  resto  la  curiositii  si  spiega 
(s'exp/ùjur)  :  il  popolo  ania  questi 
sde{{nosi  riliclli,ir]sollcrenlidi  qual- 
siasi  gios",  saiifiuinari  e  hrulali, 
nia  elle  non  riihaïuj  (ne  colent  jtas). 

Musolino  in  londo  chc  cos'  ha 
l'alto  ?  l.'iiu'olparono  (Ils  l'accusè- 
rent) e  lo  condanriai'oiio  per  un  do- 
litto,  di  cui  efjli  si  dichiara  ad  alla 
voce  innocente.  l,'irnpr'i(,'ioiiai'ono, 
ejili  e\ase  rodendo  le  nuira  con  le 
unfîhia  e  con  i  chicidi  [cUius)  (ricor- 
date  lutto  i|(ii'llo  clic  liasci'illo  \'ic- 
tor  llii;;o  ^ui  prif^iiuiicri  chc  voglio- 
no  evaderc  '.')  e,  uiia  \olta  ail'  aria 
libéra,  pose  a  scopo  délia  sua  vita 
[donna  pour  but  ('i  sa  vie,  u'.'ul  plus 
(jii'uric  id(}r)  una  cosa  uiollo  scill- 
plice  ;  massaerare  tutti  i  tesliuioni, 
che  nel  nrinio  processo  avevano 
deposlo  il  l'also,  secondo  atVcruiu 
Musolino.  ni  qui  ccunincia  unii  sr- 
<iuela  di  dililli  l'raniiiiisli  (rntre- 
mêlés]  ad  alti  di  ^cnciosil.'i  hri},'an- 
tcsca;  pdichcquando  ne  anirna/./.ava 
Uiinit)  (|uali'licdiino  per  isha^tlin 
[pvre.ur),  o|)pui-c  lo  l'eriva  {birssinl), 
si  arnitineva  e,  nel  secondo  caso, 
iliicdcva  perdono  al  l'eriloe  prorii- 
lava  di  l'arlo  curare.  Iiisiunina  lui 
non  voleva  che  la  morte  dei  Icsli- 
nioni  a  caiico  e  délie  spie  (c.v;)!»»».»)! 
.N'el  licllicoso  e  (icro  jiopolino  délia 
Calahria,  che  per  sidilo  (i/'/iM/d/ui/ti) 
vciidica  dasc  siesso  le  iiij,'urie  sen/.a 
rii'orrere   alla  giusli/.ia  (ici  inngi.s- 

100] 


Irati,  Musolino  ben  presto  doveva 
trasl'iirmarsi  in  eroe:  percio  le  don- 
ne gli  correvano  dietro  e  lo  ama- 
vano  mrn[re.(tandisque)  gli  uomini, 
per  sinipalia  o  per  paura,  lo  fa- 
vorivano.  .Musolino  divenne  im- 
prendibilc,  ma'grado  gli  accerchia- 
menli  di  soldati  {bien  que  plusieurs 
fois  cerné  par  les  soldats)  1  (Juando 
voile  cercare  lidi  (rivages)  piii  si- 
curi,  cadde  [il  tomba)  nella  gabbia 
(cage,  trappe).  Allora  il  popoiino  si 
sdegno  {en  eut  du  dépit,  s'irrita)  : 
—  S'è  iasciato  pigliare  corne  un 
imbecille,  —  gridava.  E  la  frase, 
che  .Muselino  pronuncio,  in  dialetto 
calabrese.  al  iiKuiiento  dell'  arreslo, 
corse  da  un  lalo  ail'  altro   d'italia. 

—  "  Ah  chillii  lilu  !  "  {.Ali  !  quel 
filo  !)  gridavano  i  popolani  (')  ! 

Alcuni  ci  s'arralibiavano  {en- 
triiirnt  cri  grande  colère),  parlavano 
di  Musolino  come  d'un  l'ratello  ar- 
rcslato,  altri  .ivndrbero  desidcrato 
da  lui  un  ullimo  atto  d'audacia  : 
un  <olpo  di  revolver  a  ciascimo  del 
due  carahinieri  che  lo  pigliarono 
(prirent)  ! 

Oiiando  Musolino  colla  vettura- 
<eliulare  l'u  trasportato  di  nuovo 
in  Calabria,  il  suo  viaggo  l'u  una 
spccie  di  viaggio  trionl'ale.  l.uiigo 
la  linea  l'erroviaria  erano  sparsi 
(f/i'.vsemi'n«5)  carahinieri,  una  decina 
di  carahinieri  lo  custodivanella  vet- 
tura  ed  altri  stavano  l'eruiali  (tl 
poste  fixe)  nelle  stazioni.  l'assava  il 
rc  '.'  no  ;  ma  l'illusione  sareiihe 
stala  coniplela,  -c  Musidino,  polen- 
dosi  alVacciarc  al  lincstrino,  avessi- 
salulata  la  l'olla.  chc  applaudiva  c 
i;ri(lava  liheranicnte  ;  "  Niva  Muso- 
lino !  ". 

(Jiiesle  non  sono  l'anlastirherie, 
ma  vcrilii  1  Alcuni  paesi  l'urono 
osficssionali  dall'  arrc-^to  di  Muso- 
lino. l'erchf  ?  Vorrci  indugiaruii 
(mV(enrf/Y')  a  spiegarc  il  fenomeno; 
nia  la  psi,-ologia  ipii  sarebhe  un 
fuori  liiogo  {hors  de  place). 

Il  ccrto  é  che  (ce  qui  est  certain, 
c'ext  que)  l'ossessione  si  é  rinnovalo 
pel  processo.  A  l.uccn  è  aci-orsn 
grande  (piantilà  di  génie  e  di... 
giornali-li    ilaliaiii    e    stranieri,    i 


(')  >lu»>lui<>  (|U.iiiil<i  tu  ani'sl.ilii  in- 
clani|ii>  ilriliuclia\  ui  un  riin  ili  lerni  e 
caclilii.  I  ciiraliinii'ii  i;lt  fui'niio  iiiMosso 
(.<>'  jetèrnit  fur  tlii'  e  lo  ll'^.lnl||ll.  l.ui 
non  pdlelli'  ilirciiilcrsi,  |ii'rclir  ila  Uliii 
piU'te  triilti'initii  liai  rarnl>liili'ii  t'  <l.iU' 
nlli'a  lni|il('('lalii  [empélré.  'ji'lici  da  i|ui'l 
filo. 

ITAI,.    18 
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qiiali  lianno  l'atlo  il  diiivolo  a  (|iiat- 
tro  piT  nianilare  noii/.ie  fuiriose  c 
piccanli  ai  loro  giornuli  ;  l)asU  dire 
{qu'il  suffise  de  dire)  elle  il  corris- 
pondentc  del  "  Koiiia  "  per  farsi 
raccontarc  da  Musoiino  mia  certa 
stoi'ia  d'amoro,  se  l'arnici)  ise  le 
rendit  anii)  cnn  un  pacchctlo  di  ca- 
rainclle.  I,a  sinria  dariiorc  non  fii 
narrala,  ma  le  caraniclle  furono 
mangialo  lo  stosso  {lu  iiwine  chose) 
da  Musoiino  !  1  giornalisti  si  con- 
tendono  (iispuient)  porliiio  i  sorri- 
si  dcl  brigante.  Lo  stesso  oorris- 
pondente  scriveva  :  —  "  (ili  ho 
sorriso,  c  lui  ha  risposto  al  mio 
sorriso  !  '  Bisogna  voderepoi  Muso- 
iino corne  tratla  il  quarto  polere. 
Siccorne  i  giornalisti  non  avevano 
capilo  bene  un  nome,  gridarono  : 
—  Forte  !  Forlo  !  —  È  Musoiino 
rispose  sdegnato  : 

—  Ma  io  parlo  al  Popolo,  non  ai 
Giornalisti. 

Soprntuttoè  carallerislico  Muso- 
iino suUo  sgalicllo  [au  banc  des 
accusés)  :  è  lui  che  dirige  il  dibatli- 
mento,  (Jiiando  s'annoia  d\ci\  : 

—  ltiiiiandiaiiio(rtHuo;/on«j  a  do- 
mani,  signor  Présidente  ! 

L'na  voila,  quando  il  Présidente 
propose  di  sospendere  l'udienza, 
disse  : 

—  Liravo  !  signor  Présidente, 
avete  l'atlo  bene  !  —  Perché  ?..  — 
Se  no  mi  sarei  cucita(co!(SM,  fermé) 
la  bocca  —  ??. . .  —  (jià,  mi  sono 
annoiato  (ennuyé)  I 

La  cella  (cellule)  fa  sotïrire  enor- 
memente  il  brigante  abituato  alla 
vita  libéra  e  agitata  dei  boschi  ca- 
labresi  ;  egli  è  diminuito  di  1 3  chili, 
e  ora  ne  pesa  65  ?  Per  la  prima  u- 
dienza  l'avvocalo  dil'ensore  dovctte 
sudare  una  cauiicia  per  persuaderlo 
a  comparire  nelle  assisie  coll'abito 
da  condaniiato.  11  brigante  voleva 
vestire  in  borghese  (s'habiller  en  ci- 
vil) ! 

fi  pii'i  curiosa  quest'  altra  '.  1  tigu- 
rinai  di  Liicca  hanno  modellato  dei 
husti  in  gesso  {plâtre]  del  brigante 
e  li  vendono  sulla  via,  gridando  : 
"  Il  vero  busto  del  brigante  Muso- 
iino !  "  Musoiino,  lo  crederesle  ? 
pregô  i  carabinier!  che  l'accompa- 
gnavano  al  tribunale  in  vettura- 
cellulare  di  fargli  vedere  se  il  busto 
era  rassomigliante  oppur  {ou]  no. 
L'innocente  dcsiderio  non  venne 
soddisl'atlo  !  (Continua.) 

Enrico  Grijuldi. 


XI  Congresso  universale 
délia  Pace. 


M  Congresso,  corne  concliisione  dei 
suoi  lavorl,  primn  di  scparnrsi,  ha 
votato  il  scgucnle  manifesto  : 

ALLE   N.\ZIO.M  ! 

Da  (jiiando  (depuis  i/ue)  scoppiô 
(éclnl(i)  la  giierra  Siuj-.\i'ricana  e 
quella  délie  Filippine,  da  quando 
si  svolsero  (se  déinuliient)  i  tcrri- 
bili  avvcninieiUi  in  .\nicrica,  ceco 
la  tcrza  voila  clie,  chiiideiido  il 
loro  Congresso  annuale,  le  Società 
per  la  Pace  si  rivolgoiio  (s'adres- 
sent) aipopoli  poi-  cliiedcr  loro  di 
rislaliilire  la  coiicordia  internazio- 
nale,  sonza  altoiiderc  più  oltrc. 

Da  tre  aniii  una  lollo  odiosasol- 
leva  la  riprovazione  iinivcrsale  : 
f'orso  clie  gli  sibizi  di  coloro  che 
vogliono  sostiluire  al  regno  délia 
forza  il  regno  del  dirillo,  ne  sono 
meno  giuslificali  ?  Noi  non  lo  cre- 
diamo.  D'altronde  (d'autre  pari) 
la  protesta  dell'  iinia,na  coscienza 
non  si  è  mai  acccntuata  corne  oggi 
conlro  queslo  assassinio  collettivo 
che  è  la  guerra,  qiiesta  pcna  di 
morte  applicala  seiiza  giudizio  ad 
nn  numéro  considerevoledi  inno- 
cent! :  non  mai  lu  meno  contes- 
tato  (]uesto  principio  fondamen- 
tale del  dirillo  individiiale,  che 
non  si  puù  larsi  giuslizia  da  se 
inedesimi  {se  faire  justice  soi- 
mcme),  e  che  il  riconoscimento 
d'un  dirillo  incontestalo  deve 
emanare  da  un  giudice. 

Le  amarezze  dellora  présente 
non  ci  scoraggiano  dunque  ;  al 
contrario  esse  non  fanno  che  ren- 
dere  ancor  piii  évidente  la  néces- 
sita del  conipito  (tache)  che  ci 
siamo  imposli,  perla  oui  riuscila 
ci  è  indispensahile  l'aiuto  di  tutti 
gli  uomini  onesti  e  di  buona  vo- 
lontà. 

Noivediamo,  e  il  mondo  intiero 
vede  con  noi,  la  forza  brutale  iui- 
polenle  a  risolvere  le  queslioni 
soUevalc  nel  Sud-Alrica.  gli  escr- 
cili  inglesi  tenuli  in  iscacco  da  un 
piccolo  popolo,  deciso  a  difendere 


539^ 


ITALIEN 


99 


il  suo  (liritto  imprescrittibile  e 
inalienahile  di  disporre  libera- 
meiite  di  sèstesso  ;  è  labaricarotta 
délia  guerra  a  cui  noi  oppoiiiaino 
la  pace,  iina  pace  da  organi/.zarsi 
in  modo  taie,  clie  ogni  coiitesa 
[conlcsldlion)  intornazionale  sia 
regolatanoiMiialnieiUeeconroriiie- 
menle  ai  diritto. 

L'attiiale  Congresso,  aperto  alla 
pi'cscti/a  ili  d('l('f.'ati  appaitciienti 
a  ventidiic  ililliM'enti  pacsi.  lia  [)re- 
cisato,  applicandoli  ai  casi  <l'at- 
liialità,  i  priiicipii  dol  diritto 
iiiteniazioiiaic  l'iidiro,  (|iiollo  clie 
protofijrerà  iiii  {;ioi'i)o  la  laiiiif^lia 
uiiiaDa,  resa  (rcnditr)  a'siioidiritti 
di  pace.  di  f,'iiistizia  e  di  bone. 

Nessiino  ormui (désormais)  nefja 

f)iii  elle  il  beiiesserc  dci  popoli 
aboriosi  dei)ba  essere  l'ojigetto 
prinri|)ale  di  Of;ni  froverno  civile. 
Ed  I'  pure  iiicontcstabile  clic  la 
ipicstionc  sociale  è,  |)iiiiia  di  tiitto,. 
uiia  ipicslioiie  inlcniazioiialc.  Ne 
la  inisei'ia  délie  niasse  jiopolari 
potrà  mai  essere  attenuata,  linchè 
diH'erà  l'anarcliia  attuale  e  (piesto 
csai^'crato  militarismo  clie  ne  è  la 
conscgiien/.a. 

Ma  le  nazioni  non  crcdono  di 
poter  disarmare,  poicliè  s'inima- 
f;inano  clie  l'antafjonismodei  loro 
interessi  sia  iri'idiicibile. 

Kcco  un  errore  j;rossolano  (ti-ès 
grossii)rc)  clic  biso^'iia  necessai'ia- 
meiite  corrcf,'crr.  Non  esiste  anla- 
{îonismo  Ira  ciù  clic  è  interesse 
dclle  nazioni,  ma  solamenle  tra 
ciù  die  pare  csserlo  :  bastcrebbc 
(piindi  uiia  concordaiiza  Ira  cio 
clie  cIkî  è  c  cio  clie  scinhra,  per 
costitiiire  imiiiedialaniciitc  la  l'c- 
derazione  dcir  umaiiità.  1/inlc- 
rcssc  primordiale  di  ciasciin 
iiidividuo,  coiiie  di  Of;ni  nazionc, 
è  la  siciirezza  ;  ncr  |)oter  la- 
vorare  c  vincerc  la  niiseria,  i 
popoli  debbono  avcr  la  cerUv.za 
clic  nessnna  invasione  dcl  viciiio 
potràiin  j;i(niio,(lislrii;,'(,'cre  i  IVulli 
raccolti     dopo     liin;.'lii    anni    di 

lavoro  lalicos 1  accaiiito.  I.a  si- 

Ciirc/za  è  diiiiipie  il  bcne  piii  iii- 
disiKMisabilc  a  tiilti.  Kssa  saicblic 
sladilila  imiiicdialaiiicnlc  c  ddi- 
nilivaiiientc,  se  i  popoli  non  s'iin- 


maginassero,  ciùcheècerlaincnle 
chimerico,  che  sia  possibile  ga- 
rantire  la  propria  sicurezza  non 
rispettando  (piella  degli  altri. 

Dopo  la  sicurezza,  «piello  clie 
maggiormente  intéressa  gli  indivi- 
dui  e  i  popoli,  è  di  godere  coin- 
plctamente  del  frutto  del  loro 
lavoro  ;  per  ipiesto  è  necessario 
avère  la  lacoltà  di  vendere  e  di 
comperare  {acheter)  ciô  clie  è  ne- 
cessario in  ogni  paese  del  niondo, 
senza  restrizione  alcuna,  poichè  la 
compléta  liliertà  dei  mercati  è  il 
pui  impcrioso  dei  bisogni. 

L'errore  consiste  nel  voler  dis- 
|jorre  {disposer)  del  mercalo  niii- 
versale  senza  il  libero  scambio 
universale,  e  precisamente  nel 
credere  clie  sia  possibile  per  nna 
nazione  esportare  un  prodotto, 
senza  che  un'altranazioneimporti 
questo  stesso  prodotto  nel  mede- 
simo  iiioiiieiito.  Ciù  che  divide  le 
nazioni  non  sono  gli  interessi,  ma 
gli  errori,  ed  ora  è  giiiiito  il 
niomcnto  di  ajjrire  linalmente  gli 
occhi  e  di  comprendere  ipiesta 
verità  elementarc. 

Il  benessere  di  una  nazionc  di- 
|ieîi(le  dal  benessere  (Oim-ctn') 
lielle  altre  ;  non  solamenle  non 
esiste anlagonismo  Iragli  interessi 
reali  délie  medesime.  ma  esiste 
Ira  esse  la  jiiii  compléta  solida- 
rietà.  K'sotto  ildoininio  di  cpicsto 
senliiiiento  prolondo  clie  il  M 
Congresso  universale  délia  l'ace 
fa  a|)pello  a  lutte  le  binme 
voloiilà    individnali    e   collcllivc. 

La  coscienza  iimaiia  se  risve- 
gliata  :  la  ^iierra  è  moralmente 
condaiinala  pcrsem|>rc.  in  allesa 
dressa  divenli  malerialmentc  im- 
possibile  per  me/zo  di  islilu/ioni 
intcrna/ionali  lutelari. 

La  pace  l'arà  il  ^iro  ild  niondo  : 
sforziamiici  <li  facilitarle  il  caiii- 
niiuo,  sviando  ogni  ostacolo  che 
le  iin|)cdisce  di  pro.scgnire  liliera- 
nienle. 

.\  noi  gli  uoniini  di  choit  c  di 
biion  senso,  clii>  volgono  lo 
sguardo  verso  un  avvenirc  luini- 
iiosci  e  non  verso  un  passalo  di 
Icnobi'c.  disangiie  e  di  nivine! 
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EXAMENS     ET     CONCOURS 


Certificat  d'îiptitiide 

à  rnis/'ii/iirtiii'iii  srrondinrr.  des  jeunes  filles  (1901). 


Si  jf  me  iin-scntais  |)Our  voter  à  Paris 
où  on  me  dit  iloniicilié,  le  pn'lel  de 
Paris,  sans  doute  aussi  scriipiilcux  iiue 
celui  «"i.  ne  manquerait  pas  m;  me  dire  ; 
(I  Vous  êtes  Tipuranneau.  alli'Z  v(]ler  à 
Tours;  vuus  navez  point  iel  de  domi- 
cile élu,  votre  établissement  est  à 
Luynes.  »  Et  si  je  contestais,  il  me  pré- 
senterait une  piéee  imprimée,  signée 
de  moi,  loniHic  de  tout  le  monde  à 
Paris.  C'est  la  pétiti(jn  iiue  j'adressai  en 
181 G  aux  deux  Chambres  en  faveur  de 
1,1  commune  de  Luynes  et  qui  com- 
mence par' ces  mots:  «  ,Ie  suis  Touran- 
geau, j'iialjite  Luynes.  »  «  Vous  voyez 
bien,  me  dirait-il,  (jue,  (|uand  vous 
parliez  de  la  sorte  pour  les  habitants 
de  l.uynes  persécutés  alors  et  traités  en 
ennemis  par  les  autorités  de  ce  temps, 
vous  vous  regardiez  comme  ayant 
parmi  eux  votre  domicile.  Montrez-moi 
i|ue  depuis  vous  avez  transporté  ce  do- 
micile a  Paris,  et  je  vous  y  laisse  voter.  » 
Le  préfet  de  Paris  me  tenant  ce  langage 
aurait  quelque  raison  ;  les  minisires 
l'aïqjrouveraient  indubitablement,  et  le 
public  ne  pourrait  le  blâmer.  M.iis  ici 
le  ras   est  dillérent C'est    à   ceux 

3ui  veulent  m'ùter  l'usage  de  mon  droit 
e  faire  voir  que  je  l'ai  perdu,  sans 
quoi  mon  droit  subsiste  et  ne  peut 
m'ètre  enlevé  par  la  seule  voix  du  pré- 
fet. 

l'aul-Louis  C.ocBiE». 


M'hai  scritto  una  lettera  proprio  di 
quelle  clie  piacciomo  e  si  legt-'ono  corne 
un  romanzetto:  altro  elle  sbndigliare  ! 
Sono  dunque  senipre  a  Hivalla.  M'aizo 
la  matlina,  c  vado  nello  sluilio  orribile, 
devastato.  polveroso,  senza  cavalletli  ni 
sedie,  del  caio.  Uenevel  ;  e  lavoro  fino 
air  ora  di  colazione,  facendovi  entrare 
un  po'  di  lezione  di  disegno  aile  tôle  C)  : 
che  ho  paura  vorranno  imparar  poco 
da  me,  che  sono  il  pin  cane  maestro 
che  esista.  Dopo  colazione,  si  va  in  harca 
sul  laghetto  ;  poi,  da  capo  a  lavorare 
lino  .1  pranzo  ;  e  dopo,  una  passeggiata 
<runa  velocità  a  ragione  d'un  sedicesimo 
di  miglio  l'ora.  La  sera.  Emma  suona. 
Fanno  la  parlita  a  tarocchi  :  io  leggo. 
sbadiglio,  e  aile  dieci  ognuno  va  a 
letlo. 

Ho  fatto  il  disegno  d'album,  una  bat- 
taglietla  col  solito  ponte  ;  ho  detto  per 
un  incognito^  dovevo  dir  per  un  ano- 
nimo  :  perché  Iho  veduto:  é  un  impie- 
gato  che  mi  procun'i  il  tal);iccoper  Pensa. 
e  me  lo  porto  da  Serralonga.  ma  non  so 
il  suo  nome.  Non  pusso  pero  aver  illu- 
sioni  poetiche  circa  il  destino  del  dise- 
gno. 

Massinio  d'AzKGi.10. 


(i|   Tolc,  mot  piémonlais  qui  équivaut  !i 
ra<iazze. 


Baccalau 

VEHSION    8. 

Fuite  de  Renzo. 

Quando  s'abbatteva  a  passare  per 
qualche  paese,  andava  adagio  adagio, 
guardando  peiù  se  ci  fosse  ancora  q\ial- 
che  uscio  aperfo  ;  ma  non  vide  mai 
altro  segno  di  gente  desta,  che  qualche 
lumicino  trasparente  da  qualche  impan- 
nata.  Nella  strada  fuor  dell'  abilato,  si 
solîermava  ogni  tanto;  stava  in  orecchi, 
per  veder  se  senti  va  quella  benedetta 
voce  deir  Adda,  ma  invano.  Altre  voci 
non  sentiva  che  un  mugolio  di  cani  ; 
che  veniva  da  qualche  cascina  isolata, 
vagando  per  l'aria.  ,\1  suo  avvicinarsi  a 
qualcheduna  di  quelle,  il  mugolio  si 
cambiava  in  un  abbaiar  frettoloso  e 
rabbioso  :  nel  passar  davanli  alla  porta, 
sentiva,  vedeva  quasi,  il  bestione,  col 
muso  al  fessolino  délia  porta,  raddop- 
piar  gli  urli. 

[Monlpellier,  novembre  lS'86i. 


■éat  moderne. 


VKRSION   9. 

Dante  Alighieri  occupa  il  posto  il  pin 
eminente  nella  storia  délia  Ittteratura 
italiana.  Veramente  egli  non  é  il  padre 
délia  lettera tura  italiana,  come,  esage- 
rando  un  po'  troppo,  fu  all'ermato  tante 
volte  ;  chè  la  letteratura  italiana  ai  suoi 
tempi  esisteva  già  da  un  pezzo.  Ma  se 
non  ne  è  il  padre.  Dante  ne  e  parte 
principale,  quegli  che  da  condizioni 
assai  modeste  la  inalzo  al  plu  alto 
grado.  Per  conoscere  l'uomo.  e  più 
ancora  l'opéra  sua,  èquindi  indispensa- 
bile  la  conoscenza  dello  stato  délia  let- 
teratura prima  di  lui  ed  ai  tempi  suoi. 
Ed  essendo  la  letteratura  italiana  nata  e 
r.resciuta,  alnieno  in  parte,  sotto  lin- 
fluenza  di  letterature  staniere.  specie 
délia  provenzale.  gli  studi  preparatoq 
devono  di  nécessita  estendersi  a  tuttele 
letterature  neo  latine.  Lo  studioso  di 
Dante  deve  pertanto  conoscere  la  storia 
letteraria  antica  dell'  Italia.  délia  Pro- 
venza  ed  anche  di  altri  paesi  civili. 
(.4i.r,  yiovembre  i901). 


Bar-ie-Duc.  —  lin|i.  Corote-Tacquel,  Facdouel.  Dir. 
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Le  Feste  Imperiali. 

La  rivincila  degli  archeoloyi.  Le 
Regalia.  La  corona  e  i  suoi  diamanii. 
Le  ire  spade.  L'orbe.  Gti  sproni 
d'oro.  La  leggenda  delV  anello,  La 
sedia  deli  incoronazionc.  La  leggen- 
da del  Sasso  del  destina.  Il  ban- 
chetto.  Il  Cam/iione. 


Londra,  12  giiigno. 

Edoardo  VU  sarà  incoronato 
colle  slesse  l'oniialità  osscrvate,  at- 
traverso  i  secoli,  per  le  incorona- 
zioni  dri  suoi  predeccssori.  Per 
i|U(;sto  ravvt'niriiciito  ha  anche  iin 
notevoie  intéresse  storico  o,  al- 
meno,  anheolojîico. 

In  vcrilà  se  il  re  ha  uviito  un 
gran  da  {pus  mal  à)  faro  per  linco- 
rona/.ioiie,  anche  f,'ii  archeologi  non 
stettero  eoUe  maiii  in  mano  (les 
mains  dans  les  poches).  Qiiesta  brava 
génie,  calunniala  per  il  solito  [d'ha- 
bitude) come  inutile,  ha  proprio 
dimostralo  d'essere  huona  a  qual- 
che  cosa.  Senza  gli  archeologi  il 
cerinioniale  dcll'  incoronazionc  ci 
farehhe  ridere  come  se  si  traitasse  di 
iina  liurlelta  (farce).  Invece,  dopo 
tutto  i|uello  che  ci  lian  detio  loro 
{après  lotit  ce  qu'ils  nous  ont  dit), 
c'è  dasenlirsi  pienidi  cotnpunzione, 
di  rivcrcnza  ! 

(^dininiiaino  dalle  regalia.  Cosa 
sono  le  regalia  ? 

Fin  qui  li  arrivo  io  senza  scoino- 
diiri^  {déranger)  '^U  archeologi.  Le 
rcgalid  sono  tulli  gli  cnihlenii  sini- 
bolici  che  occorrono  (71(1  sont  néces- 
saires) \)rf  il  crriiiiiMiiale.  Le  regalia 
inglesi  usalc  ncllr  ultime  incoro- 
nazidiii  sono,  l'aile  poche  eccezioni, 
di  origine  inodci'ne. 

Le  anliche  regalia,  che  coninren- 
devano  raipiila  d'oro,  la  liala  di 
vetro  conteiu'iite  l'olio  sanlci  por- 
talo  giù  (descendue)  dal  cielo  (las- 
cio  ura  la  parola  agli  arciicologi) 
dalla  Virginc  Maria,  e  le  corone  di 
re  All'ri'dd  l'urdiiii  dislriillc  per  or- 
dine  del  l'arlanuMilo  Luiigo  (du 
Long  l'arlciiunt)  nel  )04'.i. 

Le  l'egalia  che  serviranno  ad 
Eiloard(iVII,eonsistonc)dellarornna. 
Io  seellfo,  la  \erga,  l'orlie,  la  spada 
di  (Ira/.ia  (l'urtann),  le  due  spade  di 
(iiusii/.ia,  l'aiielhi,  1  hraeiialelli,  gli 
sproni  l'd  allri  l'uihleiiii  miiuiri.  I 
so\raiii  d'Iughillerra,  pei'  lulla  la 
roba  che  deviuio  ixu'tare  indosso 
ni  niomi'iilii  dell'  incoronazionc  0 
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per  l'obbligo  di  presentarsi  digiuno, 
(à  jeun)  alla  cerimonia,  passano 
dei  veri  pericoli.  Riccardo  II  ne  ri- 
mase  (en  resta)  tanto  slinito  che 
svenne  { s'évanouit  )  e  fu  portato 
fuori  da  Westminster  sulle  spalle 
dei  pari  fedeli.  Sperianio  che  la 
stessa  cosa  non  capiti  ad  Edoardo 
VII.  . ..  specialmente  per  le  spalle 
dei  poveri  pari. 

Ma  torniamo  aile  regalia.  La  co- 
rona, che  tiene  il  primo  posto,  ha 
il  cucuzzolo  di  veluito  cremisi  (le 
hattl  lie  la  coiffe  en  velours  cramoisi), 
ornato  di  ermellino  (hermine)  e  di 
seta  bianca.  Essa  é  adorna  dei  se- 
guenti  gioiclli  :  un  largo  rubino, 
un  largo  zal'liro,  sedici  zafliri  piii 
piccoli,  undici  smeraldi,  qualtro 
ruliini  piccoli,  mille  trecento  ses- 
santatre  brilllanti,  mille  duecento 
seltaiitatre  diamaiiti,  centoquaraii- 
tasette  diamanii  minori,  quattro 
grandi  perle  e  duecento  seltantatre 
perle  minori  ! 

L'orbe  Je  globe)  simboleggia  il 
potere  temporale  del  re  sollo  l'in- 
lUienza  dclla  religione  K  un  globo 
d'oro  del  diametro  di  (tirca  15  ceii- 
limelri,  oriialo  di  piètre  preziose  e 
sormonlato  da  un  amelisla  ovale 
che  forina  il  piedeslallo  di  una  croce 
d'oro.  L'orbe  é  portato  nella  mano 
sinistradel  i-e  durante  la  cerimonia, 
mentre  nella  désira  lieue  Io  Scotti-o 
colla  (Colomba  cliesignilica  governo 
benetico. 

Le  Ire  spade,  che  Ire  pari  portano 
a  tianco  did  re,  sono  Ire  armi  eu- 
riose.  La  prima,  delta  anche  Cur- 
taiia  o  spada  spuiitala  Hronquér, 
sans  pointe)  simboleggia  la  grazia  e 
fu  usala  certi)  ail'  iiicoronazione  di 
Enrico  III  iiel  122i'>.  —  l.'allra  mas- 
siccia  (massive),  e  che  non  si  capisce 
bene  se  sia  in  punta  o  110,  simbo- 
leggia la  giustizia  spirituale  ;  una 
cosa  di  mez/o  ;  i-ome  a  dire,  giusti- 
zia si,  ma  non  siiielata  [impitoyahle). 
—  La  lerza  spada  è  invece  taglienle, 
aiipunlala,  terribile  :  rappresenta  la 
giustizia  leuipnrale,  la  (|iiale,  di>- 
endo  m 
e  pi(i  (Il 

(plaisante)  laiitii.  ma  é  fatla  in  modo 
lia  inlilarvi  e  spedirv  i  ail'  allro  moii- 
dii  iii  un  allimo  !  (m  un  ./m  d'ivil). 
1  grauili  spruui  d'oro  soiio  reill- 
hleiiia  délia  loiilaiia  del  ca\aliernlo 
(/'(iiiridiiii  i>/°  Knighthood  .')  la  qiiale 
scalurisce  (juillii)  dal  re.  Tri»  le  re- 
galia una  remola  (iccii/<'<-,  nnnenne) 
leggenda  ha  l'anello.  Dicesi  dunaue 
che  re  Edonrdo  il  (loiifessore,  nbbia 
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vendo   preMimibilmeiite    servire  ai 
pi(i  délia  spiriliiale,  non  scherz.a 
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un  giorno  innonlrato  un  povero 
veccliio  che  {,'li  chieso  (demanda) 
l'elcmosina.  Kdoardo  il  Confcssore 
che,  a  ditïeroiiza  (Ici  scllinio  suc- 
cessore  del  sue  nonio,  non  posse- 
deva  il  i)ecfo  ili  un  qnaltrino,  non 
polendo  dar  danaro  al  vccrliio  ac- 
cattonc  Imendiant)  ^'11  regalo  il  suc 
anello.  Non  inoUo  dopo  duc  pidic- 
grini  ingicsi  in  Palestina  avendo 
smarrita  la  strada  [s'âtant  éi/arés), 
s'inihatlerono  di  noILo  nello  stosso 
vecchio  che  li  condusse  in  una 
ccrta  cilla,  veianiiMitc  magnifica, 
la  quale  a  qiianlo  pare,  dovova  es- 
sere  la  Nuova  (icrnsalemnie.  Il 
vecchio  fcce  loro  i  dovcri  d'ospila- 
lita  c  il  niattino  segncnle  si  paleso 
(se  dévoila)  piT  quello  che  era  :  San 
Giovanni  Evangclisla,  e  aggiiinse 
che  il  Conl'essdre  gli  aveva  t'atlo 
dono  di  un  anello.  San  Giovanni  lo 
rimandi'i  {renvoija)  ail  Kdoardo  ])cr 
1111^7.7.0  dci  dne  pellegrini  colla  pro- 
mossa  che  la  grazia  cclesle  sarehbe 
senipre  scesa  {dcscend'ie)  sul  capo 
dei  sovrani  inglesi  che  si  fosscro 
messo  in  dilo  quell'  anello,  al  iiio- 
menlo  dell'  incorona7,ione  !  Sebbene 
rigorosanienle  non  l'acciano  parte 
délie  regalia  è  qni  il  luogo  di  par- 
lare  délia serfi'a  {trône)  dell'  incoro- 
nazione  e  del  sa^so  [pierre)  del  des- 
tivo.  La  sedia  ha  una  hinga  storia. 
In  essa  i  monarchi  d'Inghilterra  fu- 
rono  consacrai!  lino  dall'  cpoca  del 
primo  Edoardo  fl296).  È  di  quercia 
[chêne)  solida  [massif)  e  ancora  si- 
cura  sebbene  niolto sfigurata  perle 
mulilazioni. 

Sotto  il  sedile,  in  una  specie  di 
comice  si  trova  il  famoso  Sioneof 
Fate,  ossia,  Sasso  del  Deslino.  Vuole 
la  leggenda  che  questo  sasso  sia  il 
medesimo  che  servi  da  guanciale 
(oreiller)  al  patriarca  Giacobbe  la 
notte  ch'  egli  passo  in  Luz.  Fu 
mentre  dormiva  su  q^uesto  sasso  che 
Giacobbe  ebbe  la  visione  délia  scala 
e  degli  angeli. 

Col  tempo  il  sasso  passo  da  Ge- 
rusalemnie  in  Grecia,  dalla  Grecia 
in  Egitlo,  dair  Egitto  in  Spagna, 
dalla  Spagna  in  Irlanda  efinalnienle 
in  Scozia.  Corretta  o  meno  Toriiïine 
egiziana  di  questo  sasso,  é  curioso 
il  fatto  che  la  sostanza  che  lo  com- 
pone  è  la  medcsima  délie  colonne 
di  Pompeo  ad  Alessandria  !  Sopra 
di  esso  furono  incoronati  tutti  i  re  di 
Scozia  e  poi  qiielli  d'Inghilterra. 

Le  regalia,  la  sedia,  il  Sasso  del 
Destino,  saranno  usati  nolla  ceri- 
monia  di  Westminster  del  26  giu- 


gno  pi'ccisamenle  nello  slcsso  modo 
in  cui  lo  furono  secoli  c  secoli  l'a. 
I  riti  e  costutni  tradi7.iiinali  abban- 
donati  sono  podii  ;  Ira  quesli  il 
baiiclii'llo  (•  il  campionc.  Antica- 
menle  appena  (iiiila  liucoronazione 
il  rc  passava  dalla  chic>a  alla  grande 
/(  (//  di  Westminster  e  quivi,  dopo 
il  luiigii  fliviuno,  si  ristorava  le 
l'orze  a  un  gran  Ijanchetto  al  quale 
prendevano  parle  ed  esercitavano 
(H'rle  l'unzioni  i  lord  lemporali  e 
spiritual!  del  regno.  Chi  aveva  di- 
riUo  di  trinciare  (découper),  clii  di 
porgcre  la  calinella  {niijuière,  cu- 
vette) d'acqna,  chi  l'as("iugamani 
[serviette),  cVii  di  sostenero  ilbraccio 
destro  del  re,  chi  di  preparargli  un 
ccrlo  pasliccio  ]iarli(olare,  clii  di 
spargere  il  suolo  d'erbe   o   di  liori. 

I  pari  che  avevano  eredilalo  dai 
loro  antenali  l'uno  o  l'altro  di 
quesli  privilegi  si  poi'tavano  poi  via 
{emportaient  en'sniti?  du  ';  TnjKcf)  dal 
banchelto  in  ricomiiensa,  uno  la 
coppa  dorata  del  re,  un  altro  il  suo 
cucchiaio,  un  tcrzo  il  (lialto,  un 
quarto  il  fazzolelto  da  naso,  ecc, 
ecc.  Nella  hall  di  Westminster  en- 
trava a  un  certo  punto  a  cavallo  c 
tutto  arniato  di  ferro  il  Campione 
che  gettando  a  terra  un  guanto 
sfidava  a  singolar  teiizone  combat 
singulier)  chiunque  osasse  dire  e 
mantenere  che  il  sovrano  présente 
non  fosse  il  leyitlimo  e  sicuro  erede 
délia  impériale  corona  del  regno 
d'Inghilterra,  ecc,  CCC.  Ripelula  tre 
voile  la  sfida  e  nessuno  presenlan- 
dosi,  il  Campione  si  avvicinava  al 
re  e  beveva  nella  sua  coppa. 

II  diritto  ereditario  di  funzionare 
come  Campionc  dei  re  inglesi, 
spclta   alla   l'iuiiiglia    dei  Dynioxe. 

La  cerimonia  lu  abbandonata  ail' 
incoronazione  dcUa  regina  Vitloria; 
l'ultima  voila  ch"  ebbe  luogo  fu  alT 
incoronazione  di  Giorgio  IV,  il  19 
luglio  1821. 

Si  dice  che  Edoardo  VU  abbia  sa- 
crificato  il  banchelto  nella  hall,  ma 
che  amerebhe  conservare  in  qual- 
che  modo  la  cerimonia  del  Cam- 
pione; anzi  (même)  il  Daily  lele- 
graph  crede  che,  durante  laproces- 
sione,  un  cavalière  corrazzato  si 
présentera  improwisamenle  alla 
folla  e  getterà  il  guanto  di  sfida.  E 
se  alcuno  lo  raccogliesse  (relevait)''! 

Il  caso  non  si  c  mai  dato,  ma 

sarelibe  grazioso. 

(Corrispondenza    del   Sccolo 

di  Milano.) 
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Curiosita  del  Processo 
Musolino  {fine}. 


Il  banilito   doinandu  spesso  ail' 
avvocuti:  Ojsta,  rlie  lo  (lit'L'tide,  se  i 
giornali  parlaiio  cliliiiilitrusaniente 
Il  poveretto  spera  nclla  liberlà  ! 

Il"  Itniiia'di  Napoli  dà  quostccii- 
riose  notizic  :  "  Vli^W  ha  dicliiarato 
piii  voltu,  in  questi  iillimi  giorni, 
che  ciiTa  l'esito  [l'issue)  del  pro- 
cesso odierno  [actuel)  si  lipromettc 
grandi  cosc.  Inl'atti  —  egli  dice  — 
non  mi  si  daranno  nicno  di  trenta 
anni  di  ruchisionc,  anclif  pendiéle 
condanne  antcriori  ainniontano  a 
ben  pin  di  trenta  anni.  Ma  i  miel 
avvocuti  non  si  contcntcranno,  vo- 
glio  sporarlo,  del  tenue  [mince) 
siiccesso  ;  e,  pinttosto  che  pcrder 
tempo  e  danaro  nei  ricorsi  in  Cas- 
sazione,  t'aranno  nna  Innga  pcti- 
zione  i-olicttivaatnllc  le  principcsse 
d'Kuropa  ''\n-umi(tout d'abord)  erano 
proprio  i  sovrani  :  ora  sono  le 
principessi]  piTclii'  spingann  il  Ue 
Vitloiio  Kmannclc  III  a  com/cder- 
mi  la  gi-a/.ia.  In  tal  caso  le  condanne 
anteriori  cadirbbcro  (inmberaient, 
seraient  nttllesj  di  picno  diritto.  "  E 
nna  voila  libcro  —  contiiiiia  il  gior- 
nale  —  intende  presenlarsi  depu- 
tato  —  prolesta  in  mime  délia  mo- 
narchia  e  délia  giusti/.ia  (?)  ;  cio 
anzi  (ce  dernier  niDijeii,  mi'iiie),  se 
non  gli  si  concède  la  grazia,  |)olreb- 
he  essere  nn  bnon  mez/.i)  pei-  riac- 
qnistare  laliberlà.  Kletto,  andrebbc 
anche  a  Oorle  !. . 

Neir  insii'tne  si  vede  che  Mnso- 
lino  ha  in  si'  (|ualehe  cosa  di  anor- 
male ;  quel  nnido  di  dil'endcrsi  e 
certe  sne  domande  sonn  d'nna  cu- 
riosita caraKerisliea.  ICgIi  non  ncga 
i  delitti  commessi  e  li  confessa  in- 
ennami'nle;  ma  si  ribella  <|nando 
accnsano  di  liiflo  ;  non  lia  ruliato, 
ha  semplicementc  amniii/zalo  per 
l'arsi  ginslizia  I 

—  E  V(n-(i  che  avetc  rubato  .'  — 
disse  il  l'i'esidente  —  Mnsolinn  in 
risposta  va  su  lutte  le  furie  {enlrr 
dans  une  coti're  époiiranlithle). 

—  ("almalevi,  non  lo  l'arci  pin  !  — 
Ora  va  bene  —  rispose  Musolino  cal- 
mamlosi  ! 

i;  nalurulcquc  tutti  racciano  l'essu 
{qu'il  y  ait  foule,  i/u'nii  se  prisse) 
por  vedere  nn  similc  accusât» .  Ma 
al  processo  essemlo  l'aula  pic- 
cola  —  non  assisloini  che  poco  |iiù 
di    ion    persone,    di   i-iii  !iO  sono  i 
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rappresentanli  délia  stan)pa.  e  50 
del  publilico.  Il  présidente  ha  vie- 
tato  {interdit)  aile  signore  di  assis- 
1ère  al  processo  ;  alcnne  si  sono 
lagnate  (plaintes)  dei  giusto  divie- 
lo  (défin-e). 

Al  bandito,  a  Lucca,  arrivano 
un  numéro  straordinario  di  cor- 
rispondenze,  da  ammiratori  \icini 
e  lonlani  Da  l'alcrmo  gli  manda- 
rono  un  abitino  {scapulaire)  col 
cuore  di  Gesi'i  da  una  parte  e  dall' 
altra  con  le  segnenti  parole  :  "  Mu- 
solino portalo  sul  pelio,  pregalo  q 
sarai  salve  !  »  Da  Lecce  un  «  Co 
niitato  Musoliniano  »  di  signore  e 
signorine  gli  niando  un  ordine  del 
giorno  pregandolo  di  conlidare 
nella  ginslizia  e  di  raccomandarsi 
alla  Vergine  Santissiina.  >'é  fanno 
difetto  i  vcrsi  italiani  e...  latini. 
Sentite  [écoutet)  quest'  epigramnia 
grazioso  'Sul  Processo  Musolino . 

Avaiiti  ai  [en  présence  des)  faisi  testi 
Or  seinbra  che  l'italicu  [{léntoins)] 

Giustizia  in  asso  resti  {soit  devenue  pa- 
[rali/see,  reste  en  plan], 
0  penroli  lpenche\  un  pochino. 
Quasi  (la  f.ir  riinpiangere  {regretter) 
CJuella  ili  Musolino  I 

A  Napoli  il  lirigantc  Musolino  é 
onorato  con  le  canzonelte,  spesso, 
conu'  quella  di  dtuî  o  tre  anni  l'a 
{il'il  ij  u  deux  ou  trois  ans)  rivestite 
di  mite  doici  e  patcticbe.  Non  per 
niente  Napnli  licne  il  priiuato 
délia  inusica  piqiolare  e  le  sue  dnl- 
cissime  cnnzoni  currcino  lutin  il 
mondo  I  Per  le  vie  vcndono  una 
quantilà  di  libercoletli  i/)- fK.-i  fcco- 
chures)  a  cinque  cenle>imi  colla 
fera  storia  del  briganli'  Musolino. 
Gli  editori  da  strapazzo  {d',rin-re.s  à 
bru  marrh--,  faites  sans  soin^  pubbli- 
cano  dispense  /ipnii'siin.'.)  illustrate, 
ed  i  giiirnali  ebilnuiadari  e  umoris- 
tici  hanno  l'iilnlipie  e  caricature  del 
poverii  "  l'eppinii  ".  Il  ipiale  Pep- 
pinii  uMusidmoj  siipete  iiuall  gusli 
lelterari  ha  ?  auia  la  lellcrainra 
uiniiristica  cd  ha  le tlo,  con  interesse, 
n  le  Mille  c  uiui  nolle  ■•  c  il  •■  tiue- 
rinn  Meschino  •>  {arentures  extr%titr- 
dtnaires,  ijèanlf,  monstres,  saints, 
sulexl,  lune,  etc.),  scrill'i  ncl  .-ecnlo 
XIV  da  Andréa  da  llarbcriu'i  e  che 
amlie  oggi  è  letto  avidanienli-  dal 
popolino. 

Qnesie  cosc  le  ha  confessnie  Mu- 
soliiui  siessn  {nirme)  ai  professori 
Palrizi  e  C.risliani.  i  (|uali  linterro- 
garono  ani'lie  >ulla  mnrle  di  fm- 
lierto  :  —  Santo  Oiavolone  !  é  bes- 
leminia  comnne  in  C.alabria).  Ern 
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un  rognante  !  fti  nna  infamia  !  — 
I  quali  profcssfiri,  prriti  (/'xpefts) 
(Iclla  (lil'csa,  liaiiiio  noiato  piiri'  iina 
intclligciiza  non  coinnno  in  Mnso- 
lino.  l'rol>aliilriionlc  se  avesse  avii- 
li>  ino(li)  ili  sUiiliarL',  sart'hbc  stato 
1111  gcMiio  '.  Iiifalli  non  ne  lia  tiill'  i 
requisiti  {gtmlit'fs  rcjuises)  ncces- 
sari,  sceondo  gli  ullimi  sludi  di 
Lombroso  ?  Vi  iiare  !  K  epilettico,  è 
vanitoso,  ('  graloniane  :  ha  scritto 
una  voliiminosa  aiito-difcsa  e  pa- 
rccchic  liinfihe  poésie  in  dialetto 
c.alabrcse,  di  cni  nna,  che  ho  letta, 
narrava  il  sno   inconlro  col  padre 


in  l'ornia  piiilloslo  loiiiiiiovenlc. 
Serioiichr,  iiiciUn'  la  natiiia  lo  ave- 
va  fatto  Iniono,  una  iniqua  lepge  — 
seconde  canla  il  poeta  Terraliii  — 
«  lioniinern  sonletn  condicione  fa- 
rit  (en  a  fait  un  criminel).  » 

1'^  mi  pare  che  basli  {qu'en  voilà 
asse:)  ! 

Se  no,  corro  pericolo  di  divenlare 
anch'  io  un  amniiratore  di  Musoli- 
no  —  quod  non  est  in  votis  (ce  qui 
n'est  pas  o  désirer)  —  c  di  commn- 
nicare  il  mio  entusiasmo  ai  lettori, 
cio  che  e  peggio  [pire]  ancora  ! 

Enrico  Grimaldi. 


Pensieri  notturni. 


(Da  Enrico  Heine. 


Di  notte,  quando  corremi  la  mente 
.ilta  Germania,  mi  si  rompe  il  sonno, 
e  gli  occhi  più  richiudersi  non  vonno 
(■  ne  sgorgà  di  pianto  un  rio  cocente. 

Come  rapide  il  tempo  vola  via  ! 
Omai  trascorso  è  il  dodicesim'anno, 
da  che  non  Tedo  più  la  madré  mia, 
e  cresce  in  me  il  désir,  cresce  l'afTanno. 

Ciesce  il  désir,  cresce  l'afTanno  mio  : 
(luella  vecchietta  m'ha  certo  stregato  ; 
\\  mio  pensiero  è  in  lei  sempre  inchio- 

Idato, 
iiella  mia  vecchia.  Oh  la  consfrvi  Iddio  ! 


La  buona  donna  mi  vuol  bene  tanto  ; 
nelle  letlere  sue  scorgere  io  posso 
quanlo  la  maiio  le  ha  tremato,  quanto 
il  suo  tenero  cor  era  commosso. 

LaTmadre  mia  l'ho  in  mente  a  tutte  Tore  : 
già  dodici  lunglii  anni  son  passati, 
gia  dodici  lunghi  anni  via  volati, 
che  più  stretta  non  l'ho  su  questo  core. 

Gormania  mia  puo  ridersi  di  morte  : 
6  un  paese  di  florida  salute  ; 
io  la  troverô  sempre  immota  e  forte 
co'tigli  e  con  le  sue  querce  fronzute. 

Ne  ad  essa  con  si  fervido  désire, 
se  qui  la  madré  aressi,  anelerei  ; 
la  patria  mia  non  morirh,  ma  lei, 
ma  la  vecchietta  mia  mi  pu6  morire. 


Pensées  nocturnes. 

(De  Henri  Heink). 


La  nuit,  si  ma  pensée  s'arrête  sur 
l'AUemagne,  le  sommeil  s'en  va, 
mes  yeux  ne  veulent  plus  se  refermer 
et  laissent  échapper  un   flot  de  pleurs 

;  brûlants. 

Comme  le  temps  s'enfuit,,  rapide  ! 
Déjà  douze  années  se  sont  écoulées 
depuis  que  je  ne  vois  plus  ma  mère. 
Et  en  moi  croit  le  désir,  en  moi  croit  le 

LChagrin. 

Je  sens  grandir  le  désir  et  grandir  la  souf- 

'france  ; 

Cette   petite    vieille     m'a    certainement 

ensorcelé  ; 

Ma  pensée  est  toujours  clouée  à  elle. 

Clouée  à  ma  petite  vieille.  Oh  que  Dieu; 

la  conserve  '. 

La  bonne  dame  me  veut  tant  de  bien  : 
dans  ses  lettres  je  puis  apercevoir 
combien  sa  main  a  tremblé,  combien 
son  tendre  cœur  était  ému . 

Ma  mère,  je  l'ai  en  tète  à  toute  heure  : 
déjà  douze  années  ont  passé  ; 
déjà  douze  longues  annéessesontenvolées, 
depuis  que  je  ne  l'ai  plus  pressée  sur  ce 

[cœur. 

Mon  Allemagne  peut  sa  rire  de  la  mort  : 
c'est   un   pays    d'une   santé    florissante; 
je   la    trouverai    toujours    immuable  et 

forte 
avec  ses  tilleuls  et  ses  chênes  touffus. 

Et  je  ne  soupirerais  pas  .après  elle  avec  un 
[ardent  désir 
si  j'avais  ma  mère  ici  : 
ma  patrie  ne  mourra  pas,  mais  elle, 
mais  ma  petite  \ieille,  peut  me  mourir. 
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ll;il  triste  giorno  che  le  dissi  adio, 
quanti  che  amavo,  aliimè,  scesero  drento 
la  nera  fossa  !  In  noverarli  il  mio 
povero  core  palpita  sgomento. 


E  noverarli  è  forza. . .  Il  cupo  aflanno 
col  lor  numéro  ingrossa  ;  sentir  parmi 
lor  cadaveri  freddi  voltolarmi 
sul  petto.. .  Lode  al  cielo,  cccosen  van  no  : 


Lucide  un  raggio,  lode  al  ciel,  m'invia 
per   la  finestra  il  franco   sol  :  s'airaccia, 
bella  corne  il  mattin,  la  donna  mia, 
e  col  suc  riso  ogni  dolor  discaccia. 

Vittorio  TnETTENEno. 
(Im  Dominica  dcl  Carrière,  Milano.) 


Depuis  le  triste  jour  où  je  lui  dis  adieu, 
combien  de  gens  que  j'aimais  sont  des- 
cendus dans 
la  fosse  noire  !  En  les  comptant  mon  pau- 

ivre 
cœur  frémit,  pleio  d'épouvante. 

Et   il   me   faut   les  compter. . .   Le   morne 

chagrin 
augmente  avec  leur  nombre  ;  il  me  sem- 

[ble  sentir 
leurs  cadavres  glacés  rouler  sur 
ma  poitrine...  Le  ciel  soit  loué,  les  voilà 
.qui  s'en  vont  '. 

Gloire  au  ciel  !  I.e  franc  soleil  m'envoie 
par  la  fenêtre  un  rayon  qui  luit  :  .Ma  dame 
se  montre,  belle  comme  le  matin,  et, par 

[son 
sourire,  chasse  toute  douleur. 

E.  L.  B. 


DEVOIRS  COUHIGÉS  (') 


TIlblE  7. 

Senza  dubbio,  sarehbe  stato  troppo, 
veramente  troppo,  se  avessi  lasciato 
trascorrcie  duc  uiuii  scnza  scriverle  ; 
ma  io  non  ijo  punio  coniiiicsso  un  sif- 
fatto  delitlo,  sospcndendo  semplice- 
mente  tulte  le  mie  corrispondenze 
epislolari  pcr  alcuni  niesi,  cd  in  vcrità 
non  c  incsticri  di  lutta  la  giustizia  di 
Lei  per  assolvernii.  Mi  dest.ii  llnal- 
mente  ;  ed  KUa,  signora,  c  la  prima  per 
cui  mi  rifaccio  vivo.  La  mia  ullinia, 
del  13/25  maggio  ora  scorso,  era  iridi- 
rizzata  alla  signora  II.  A.  a  Oincvra. 
Riccrcan<lola,  forsc  la  si  triivcrà.  (îiani- 
mai,  ni'ppiirc  un  l^lanl<'.  ti'asi'iiiai  di 
riclilcdcr  di  Lci  ;  o  conic  in;ii  Klla  clic 
conosce  d'anlicn  i  inici  peusieri,  po- 
Ircbhe  non  ooni[)rcnilerli  '.'  —  Non  mi 
mcraviglii>  punto  ilic  pcisino  l.ci  mm 
al)l)ia  pDlulii  liane  vcrlio  dalla  Sig" 
i'ruilcii/a,  pure  esscndoic  a  llanco  In 
Torino.  Non  vi  ha  modo  non  dii'o  di 
fnrla  parlait"  di  me,  ma  iieppure  di 
failc  confessai!'  che  ha  ricevulii  iiiia 
mia  li'ticra.  Il  iiuilraslM  fia  uni  due  è 
originale  assai  più  ill  i|iiaiili>  lOlla  piissa 
pensarc.  lo  soiui.  cil  l.lla  dl  lei;i;ieri  se 
nu  sarà  avvisia,  Il  sciiatore  l'iniuiiianlc, 
che  non  bada  piiiilo  ad  espiiiiicrc  II 
proprio  penslero.  ICssa  invcce  non  dira 
mai,  pria  di  incz/ud),  che  il  sole  i-  ap- 
parsci,  per  iiiiii  cmi  ci  peiiciili  ,li  ciimprii- 
nu'tlersi.  Kssa  sapei'  liciic  clnche  sidcvr 
o  non  de\esl  lare  il  10  ollobrc  dcl  1J<I0, 
aile  dicri  ticl  inalliiin,  per  evilare  un 
pregiudiziu,    che    diversamento    ncou- 


drebhe  entro  la  notte  dal  13  al  16  mag- 
gio :  <i  Ma  tu,  caro  aniico.  non  badi  a 
nulla  ;  credi  che  niuno  pcnsi  maie,  lo 
so,  mi  si  è  dello,  ho  indovinalo,  prc- 
vcdo.  l'avverto,  ecc.  —  Ma  hiscianii 
dun(|uc  in  pace,  mia  eara  !  Tu  perdi 
tempo  c  fatica  ;  io  prcdico  che  non 
prevedcrù  mai,  a  le  spelta  pensarvi...  » 
Essa  é  il  mio  aller  ego,  c  av>ione  quindi 
clic,  quaiido  sono  scapolo.  come  oggi, 
soflro  comicamentc  nel  vcdermi  cos- 
Irelto  a  pcnsare  a'  casi  miei.  Preferirei 
di  fare  lo  spaccalogna. 


THÈME    8. 

liopo  la  cttpitolazionc  di  Metz  (oUobre 
IXIOI  il  i'.t  ollobrc,  al  matlino.  noi 
usciamo  da  Metz  senz'  armi.  Si  crano 
conscgiiali  i  rncili  il  giorno  prima.  Noi 
tiavcrsiaiiH)  il  villaggio  di  l.iirr>.  ("ili 
abitaiili  crano  sullc  pnrle  c  ci  guarda 
vano  passarc. 

In  niia  gran  plannra  fia  Lorry  el 
Ploppcvillc  si  fccc  sosla.  Vi  crano  ilegli 
ulllciili  rnissiaiii  a  cavallo.  sul  llanco 
ilella  sliad.i  ;  lud  ablilamo  slllalo  da- 
\anll  ail  cssi.  Il  noslro  r.nlonnollo  c  i 
iiosiri  ufllciali  ci  avevano  acconipagnati. 
Il  r.oliiniiello  slnnse  la  mano  ,li  liilll  i 
sollo  ufllciali.  Kgll  era  pallidis>inio. 
a»e\a  l'a^pcllo  mollo  hisle  yu.indii  noi 
riimiiii>  liilli  passali  dav.uili  .i  lin.  cgh 
so  ne  e  rllonialo  d.illa  p.irlc  di  Metz 
cokII  ulllciall.  .Noi  -liiu,!  rcslall  fia  i 
l'russjaiil.  Tullo  era  lliiilo  :  noi  eravamo 


prlglonicrl. 


(1)  Voir  les  textes  français  dans  le  n"  16  (iO  mal  I;m2),  p.  17». 
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iiii;MK  9. 

Un'  ambulanza 
durante  la  guerra  del  1870. 

Sopra  un  immenso  Ictto  da  campo, 
eoperto  di  materassi,  erano  stesi  da 
venti  a  veiiticinijne  l'eiiti.  avviluppati 
in  grandi  mantelli  neii.  Nel  mezzo délia 
sala  su  di  ima  poltrona  era  sediito  uno 


zuavo,  mczzo  svenuto,  la  testa  ro\es- 
ciata  indietro,  giiardando  una  suora, 
che  con  un  iruccliiaio  di  le(:no,  sten- 
deva  del  semé  di  lino  su  di  un  panno 
bianco.  Un'  altra  suora  faccva  bcre  un 
ferito  ;  colla  mano  destra,  essa  teneva 
il  bicchiere  presso  le  labbra  del  povero 
giovane,  coll'  altra  mano,  per  di  dietro, 
essa  lo  sosteneva.  Quando  egli  ebbe 
flnito  di  bere,  si  lasciô  ricadere  sul  suo 
materasso. 


EXAMENS  ET  CONCOURS 


Certificat  d'aptitude 

ô  l'enseignement  de  l'italien  dans  les  écoles  normales  et  les  écoles 

primaires   supérieures   (i901). 

(Aspirants  et  Aspirantes.) 


Même  texte  que  pour  le  thème  espa- 
gnol. [Voir  le  n^  18  (20  juin  1902|, 
page  335.] 


Cristina  de  Svezia. 

Cristina,  unica  progenie  legittima  del 
re  Gustave,  esterniinio  délia  Germania 
e  spavento  del  cristianesimo,  rimase  di 
cinque  in  sei  anni  allora  che  il  padre 
restô  insieme  vincitore  ed  ucciso  nella 
battaglia  di  Lutzen,  seguita  a'  16  di 
novembre  l'anno  1632  contra  l'esercilo 
di  Federigo  seconde  imperatore.  Non 
avea  ella  alcun  diritto  al  retaggio  délia 
corona,  imperocchè  il  bisavolo  di  lei, 
C.usta\o  primo,  in  cui  fondossi  da  prin- 
cipio  la  raonarcliia,  là  dove  per  l'ad- 
dietro  era  stato  un  reggimento  piii  di 
capo  chedi  signore  edarbitrario  all'ele- 
zione  degli  ordini,  convenne  con  questi 
in  una  legge  denominata  uitione,  la 
quale  chiamava  allô  scettro  la  sua  dis- 


cendenza  maschile.  negando  in  qua- 
lunque  evento  aile  femmine  ogni  altra 
ragione  che  d'una  dote  compétente,  e 
riserbando  in  difetto  di  ma.-colina  pro- 
genie l'elezione  dei  principi  alla  dispo- 
sizione  degli  Stati.  Nondinieno  l'affelto 
verso  la  memoria  del  seconde  Gustavo, 
che  con  l'arti  e  délia  pace  e  dellaguena 
era  stato  si  benemerite  délia  Svezia,  la 
considerazion  dei  tuniulti  onde  inqueste 
nuove  elezioni  in  cambio  di  creare  il  re 
si  distrugge  il  regno,  e  la  speranza  di 
qualche  grande  che  le  nozze  di  Cris- 
tina devessero  portar  quietamente  il 
deminio  nella  sua  casa  eperarono  che 
gli  erdini  dessero  a  lei  quella  signoria 
che  l'era  indebita  seconde  le  leggi  ed 
inesercitabile  seconde  gli  anni,  provve- 
dendosi  a  questo  col  porre,  flnchè  ella 
crescesse,  il  governo  suprême  in  cura 
di  cintine  maggiori  ufûciali. 

Sforza  Pall.4VIci.\i. 


CO.VPOSITIO.N 

Mes  souvenirs  d'enfance. 


Bourses  de  séjour  î\  l'étranger  (1901). 

Élèves  des  écoles  primaires  supérieures. 


Même  texte  que  pour  le  thème  espagnol.  [Voir  le  n°  18  (20  juin  1902)  des  Quatre 
Lamjues,  p.  536.] 
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VERSION 

Jugement  de  S.  Pellico  sur  quel- 
çjues-unes  de  ses  lettres  de 
jeunesse. 

Montre  La  ringrazio  délia  prova  cli'ella 
mi  porge  di  benevolenza  c  (fi  delicatezza 
con  (|uanto  mi  scrive  in  data  del  giorno 
8  corrcnte,  Le  rondo  pur  grazie  dell' 
avermi  trasmesso  copia  esatta  dl  quelle 
lettere  mie  ad  Cgo  Foscolo.  iiccole  il 
mio  srliietto  pareie  su  c(Mestc.  Le  tiovo 
di  poro  interesse  e  (piindi  non  degne  di 
slampa.  Ciacemi  la  calda  amicizia  clie 


esprimevano  i<er  l'infelice  roscolo;  ma 
io  portava,  in  quel  bollore  giovenile, 
tutti  i  niiei  sentiment!  ad  un  eccesso 
stolto.  Onoro  ed  amo  sempre  la  memo- 
ria  di  quell'  alto  ingegno,  ma  ora  vedo 
tli'io  era  un  diseepolo  fanatico  sino 
ail'  idolatria.  In  giovinezza,  io  cra  \is- 
suto  più  co'  libri  e  co'  sogni  délia  fan- 
tasia clie  fra  gli  uomini  :  l'esagerazione 
di  certi  niiei  giudizi  mi  pareva  gran 
senne  ;  oggidi  non  puo  farmi  fuorcliè 
pietà.  Non  contcnto  di  onorare  Foscolo, 
io  aveva  d'uopo  di  inagnificarlo  oltre 
misura,  e  d'immaginarmi  cli'  cgii  fosse 
I  uomo  più  grande  de  tempi. 


Brevet  supérieur. 

(Aspirantes,  Clerinont,  2'  session  1901.) 


A  Florence,  au  temps  de  Honiface  Vlll, 
des  gentilshommes,  ambassadeurs  du 
pape,  passaient  cliaqne  matin,  pour  se 
rendre  h  l'église,  devant  le  four  de 
Cisti,  en  compagnie  de  leur  liOte,  mes- 
scr  Geri  Spina,  un  (iuelfe  fort  en  fa\eur 
il  la  cour  lie  Home,  (^e  boulanger,  bien 
qu'il  enfournât  lui-même  ses  pains,  était 
néanmoins  un  riclic  bourgeois,  et  sa 
cave  était  réputée  dans  toute  la  ville 
pour  l'excellence  de  se^  vins  blancs  et 
rouges,  les  premiers  de  la  Toscane.  On 
était  alors  dans  les  jours  les  plus  cliauds 
de  l'année  et  le  brave  homme  imagina 
que  l'ambassade  du  Saint-l'ère  accepte- 
rait volontiers,  tout  en  allant  à  In  messe, 
un  verre  de  son  bon  vin  blanc. 


Tre  grandi  città  d'Italia. 

Uuasi  in  mezzo  all'ltalia,  Irovasi  Ro- 
ma,  maestosa  per  l'antica,  ricca  di 
archi,  di  trofei,  d'obelischi,  di  statue  e 
di  pitiure  d'un  pregio  insuperabili. 
Nelle  lagune  dell'.Vdriatii-o.  sorgono 
dalle  acque  cento  palazzi  di  marrao, 
vaghe  architetturc  di  tutti  i  tempi  ; 
cbiese  incrostate  di  mosaici  ed  ornate 
di  monumenti,  clie  ilemostrano  come 
Vonezin  regn,isse  su  C.ipro  e  Candia,  in 
Moren  ed  a  Constantinopoli.  e  come 
recasse,  per  più  secoli,  le  suc  merci  ed 
il  terrore  ilelle  sue  armi  nelle  più 
remole  spiaggic.  Firenze,  cdillrata  vei- 
zosamcnte  suH'Arno,  ai  piè  ilcgii  Ap- 
pcnnici,  coroiiota  ili  uli\i  e  di  flori, 
erede  délia  civiltâ  etrusca,  conserva 
nelle  sue  mauniflclio  chiese  c  galleric  i 
rapoliivori  dcgii  nrlisti  greri  et  itallanl, 
e  parla  con  perfetia  vieganza  l.i  lingun 
piu  pura  c  poetica. 


KXKUCICK  Sru  Ll:;s  VKllUKS  llUUK.riJKHS 


Dlalogo  familiare. 

La  I'aihiona  m  (',as\.  —  (îiianla,  },'iiai'<lii  i"lii  si  \{^{\(^  (qui  vois-jr  !)  la  Si- 
giiora  (iiiisoppina,  liiialmcnli»  si  <■  (alla  viva.  liisoiiiia  |iro|iriii  croilerc  olio 
ci  scrbi  {i-onsm'r]  raiii'ori'  |K'i'cii('  lascia  clu'  il  ti'm|)0  fuj,'(;a  spiiza  i'ln> 
Loi  ci  (lia  im  spj;no  (iiialuii(|iic'  a  <iiiiioslrarc  clic  si  riconla  di  ainiclio  di 
vcceiiia  data. 

La  skîn.  Gu/SKiM'iNA.  —  ft  vcro,  Kila  ha  iiillt'  l(>  rafïioni  |)Ossihili,  iiasta 
clic  mi  dica  cli'io  shimi  iiiia  iiirnif;anla  [jiiiifsscusf).  ma  le  do  lorlo  se  mi 
(lice  cir  io  |ii)sso  (iimciilicarla.  Ld  sa  ([iiaiito  me  (nii.t.vi  /</iii  (/»(•  moi  clu- 
iiiia  Miaiirc  ili   lamij^lia,   (|iiaiitii  più  si  credo  libéra   mono  Io  è.    l>a  tanlo 
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tempo  ini  era  proposta  di  l'arlc  iiiia  visita  e  non  iio  itiai  poliitoe  se  vengo 
Ogpi  non  lîaltro  clie  por  inipcilirc  clio  le  si  irradiclii  'si:  nwAlf,  s'enracine) 
nella  lesta  cli'  io  saj)[)ia  non  ricordarini  [me  souvenir)  di  Lei.  Oggi  vede, 
non  mi  seiito  noppnr  tante  l>cnc  :  lio  addosso  uno  struggimenlo  (j'é- 
prouve un  certain  malaise,  je  suis  toute  ennuyée,  j'ai  de  mauvais  pressen- 
timents) c  non  so  dirrni  cosa  sia.  ...  (ce  f/ue  c'est). 

La  PAO.  DI  c.  —  Cosa  dice  mai'/  (que  dites-vous  là  '/)  Si  tolga  (enlevez- 
vous)  coteste  idée  dalla  mente.  Lei  i  il  lior  deila  sainte,  i  suoi  iigli  non 
le  tributano  (procurent)  che  gioie,  siio  marito  l'adora   ....  cosa  ardirebljc 

(oseriez-vous)  dosidcrare  :* Via,  via  [allons,  allons)  stia  (soyez)  allegra  ! 

Ma,  odo  (j'entends)  Io  strillone  [le  crieur  de  journaux)  clie  grida  a  scpiar- 
ciagola  (à  jjrrdre  hnli'ine).  Cosa  urla  '.' .\li  iiitondii  ....  Il  suicidio  di  nna 
signora  —  (]lii  sarà  (jiiesta  disgraziata  ''  Voglio  tur  comprare  il  giornale. 
—  Giulia'/.  . .  di  '  al  sorvo  che  scenda  in  istrada  a  prendere  nn  giornale, 

il  Corriere  d'oggi.  Che  faccia  presto —  Uh  !  Kccolo  linalmcnte La 

signora  C Ho  le  traveggole?  {ai- je  la  berlue'.')  .No,  ho  letto  benis- 

simo,  non  v'  ha  dnbbio  :  è  la  moglie  del  dottore  C"" 

La  siq.  Gius.  —  Io  resto  di  sasso  (pierre).  Ma  cosa  pu6  averla  indotta 
al  triste  passo.  E  che  brutta  morte  ha  scello  Diomio!  .\nnegarsi  [se 
noyer). 

La  PAn.  DI  C.  —  Benedetta  donna.  Venne  qualche  giorno  fa  a  tro- 
varmi  ed  era  niolto  niesta  (triste)  :  for.se  gia  moditava  la  triste  idea.  Mi 
viene  a  proposito  in  mente  (il  me  vient  justement  à  l'esprit)  un  discorso 
che  mi  l'ece  fiuando  accennando  (faisant  allusion)  alla  sua  sainte  essa 
disse  :  sento  clie  ogni  giorno  va  diminuando  :  muojo  (je  mourrai)  presto. 
Quando  prese  commiato  [congé]  mi  bacio  con  ellusione  insolita  e  nii 
parve  che  qualche  lacrima  le  irrorasse  (mouillât)  il  ciglio..,.  Mor  io  per 
indagarne  (rfecoui'/'»')  la  causa  non  risalgo  (reî?ion<e)  solamente  alla  sua 
mal  ferma  sainte. 

La  sig.  Gius.  —  Io  mi  astengo  dal  i'are  ogni  pregiudizio  [jugement  té- 
méraire, anticipé).  Dico  solo,  che  suo  marito  le  prol'essava  un  bene  ed  un 
affetto  grande  veramente. 

La  pad.  di  c.  —  Non  è  tutt'  oro  quel  che  riluce  {tout  ce  qui  reluit 
n'est  pas  or).  Io  son  persuasa  ch'  ei  Io  faceva  per  dar  polvere  negli  occhi 
al  mondo.  So  da  buona  fonte  che  non  di  rado  tra  marito  e  moglie  succe- 
devano  aspri  litigi  eil  dottore  era  perlinogiunto  a  dirle  :  esci  di  casa  mia  t 
Iddio  Io  sa  se  essa  era  un  angelo  di  bontà.  Si  è  atllitta  un  di  piii  deiraltro, 
infine  ha  vohito  porre  un  termine  alla  sua  vita  desolata.  Il  maie  è  (piindi 
{par  conséquent)  uel  dottore;  egli  solo  l'ha  spinta  [poussée)  a  quell'  atto 
di  disperazione. 

La  siG.  Gius. —  Mia  cara  signora,  io  ritengo  per  cosa  ben  fatta  non 
pensare  a  questo  di'amma  terribile  che  certo  ha  in  se  qualcosa  d'inespli- 
cabile.  E  |)oi  a  che  prù  [â  quoi  bon)  interrarvisi  {fouiller  davantage)  '! 
Ormai,  la  inlelice  signora  dorme  il  sonno  eterno  —  Ognuno  ha  per  lei  una 

parola  di  compianto Corne  fuggono  le  ore,  se  riinango  (reste)  ancora 

in  casa  sua  le  noccio  [je  vous  gène)  al  certo.  Le  levo  il  disturbo  [je  cesse 
de  vous  déranger,  au  revoir),   Signora. 

La  pad.  di  c.  —  Ma  Lei  vuole  dire  il  piacere.  —  Spero  presto  di 
rivederla. 

f^"  La  sig.  Gius.  —  Verrô  (je  viendrai)  presto  davvero  non  dubiti  (n'en 
doutez  pas). 


Bar-le-Duc.  —  Imp.  Comte-Jacquet,  Facdouel.  Dir. 


[601 


ITAMEN 


109 


Il  Concorso  internazionale 
di  musica. 


L'arrivo  délia  Musica  délia 
Garde    Ité/iithlicaine    a   Torino. 


L'acroglif nza  ontiisiastica  l'atta 
veiiddi  allu  Miisirlio  franccsi  tiel 
litloralc.  c  slato  il  prehidio  difuiclla 
l'atta  ierniatlina.  in  proporziorii  an- 
cora  pii'i  t('''<"'lioso,  ai  coiiipouenti 
délia  Musica  dL'l  la  CVarrferdpi(Wicat»ie. 
Da  tiiolto  tempo  l'anima  di  ïo- 
rino,  ppi"  indolc  {par  nature)  poco 
l'acilo  aile  nimorose  tnanifestazioni, 
ha  aviito  vibrazioni  piii  .ilte  d'entii- 
siasmo;  da  iiiollo  tiMiipo  ((iielsenso 
prof'ondo  dell'  ospilalilà  clie  c  nel 
cuore  di  Ofjni  Toriiiese  non  avcva 
avuti)  occasionL'  di  clcvarsi  lino 
[jusqu'aux)  allc  piii  alte  note  dclla 
cordiidità. 

Coloro  (ceux)  che  hanno  assislito 
al  ricivimrnto  di  iori  niattina  non 
diniciiticlici-aniio  facijtiii'ntr  il  qiia- 
dro  (tableau,  xdne)  aniriiato  clic  si 
chiiidcva  (renfermé,  enserré)  iiella 
magnilii'a  cornice  (cadre)  A\  piazza 
Carlo  Fclicu,  spleiidi'iilc  di  sole. 

Era  lutta uiia  t'olla  vriiiita  da  ogni 
angolo  délia  città;  l'oUa  variopinta, 
vivacc,  iinpiizientedi  noter  p(u;,'erp 
(présenter,  o//rir)\\  salulo  aufjiirale 
agli  ospiti,  la  ciii  veniita  (dimt  la 
venue),  ripclianio,  ha  un  sifiiiifieati) 
di  alla  coilesiii  perla  iiostia  eilt.i  e 
per  il  nostro  l'jiesi'. 

.Né  ineiio  iniponento  era  la  l'olla 
adiiriata  (rassemblée)  ncll"  interiici 
délia  stazioiie,  l'olla  tiile  da  reiidere 
dil'licile  le  maiiovre  dei  Ireni  0 
quasi  inipossihile  la  circidiizioiie 
sui  iiKireiapiedi.  Del  (;iiiiiil;ilii  or- 
dinalnre  ,'ildilaiiio  iiolalo  il  CDrile  Di 
Uiifà,  il  eonmi.  I'ssej,'liip,  llcdiimi. 
Diiiiiontel,  il  cavalière  Iti^'.  liravda, 
l'iiw.  C.avalldlti,  il  iiroC.  Tiroiie,  il 
conte  'riirazzo.  La  diiiria  er:i  quasi 
al  completd.  Specialtnenle  nntali  i 
capi  di  musica  militari  l'rancesi,  in 
divisa,  Ira  cui  il  cavalière  Piirés, 
Ciipo  délia  Musica  délia  (ianle  ré- 
jiublieai.ie,  ^'iuulo,  cume  aliliiamo 
annun/iali),  lin  da  ieri  Mialtioa  a 
'l'orinii. 

l'ra  il  puldilico  si  imlani)  pure 
mollissimi  l'raiicesi  délia  colotua 
loriiieso  o  i|ui  M'iiuli  per  assislere 
allô  s\ol;,'imeulo  délie  l'esle  e  visi- 
lare  rl'lspnsi/.ioiie. 

Allorno  al  cav.  Olivier,  console 
Craucese   a     l'orino,  notiamo    pure 
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parecchi  giornalisti  di  Franeia,  fra 
cui  il  collera  Tremont,  del  Figaro. 

11  serviziod'onore,  oltre  che  dalla 
Musica  già  dell'  Associazione  géné- 
rale, é  fatto  dalle  Musiche  l'iunite 
del  59»  e  OO^fanteria. 

Tulli  i  componenti  la  nostra  Mu- 
sica municipale  in  divisa  (itniforme) 
ma  senza  islrumenli,  si  allineano 
in  Corpo  sul  marciapiede  del  pri- 
mo hinario  (voie),  su  cui  dcve  giun- 
gere  (arriver)  il  treno. 

Mentre  il  treno  si  avanza  lento 
sul  hinario,  lafolla,  impazienle,  gli 
muove  incontro  plaudenle.  Gli  os- 
piti, affacciati  ai  finestrini,  rispon- 
dono  ai  saluti  agitando  i  berretti. 
I.e  due  Musiclie  militari  intonano 
prima  la  Marcia  Mealee  subito  dopo 
la  Marsigliese. 

Air  eco  délie  note  si  franimis- 
chiano  (se  mêlent)  fragorosissimi 
(très  nourris)  gli  applausi  e  gli  ev- 
vi\a  alla  Francia  (et  les  rris  répétés 
de  Vive  la  France  '.).  C,\i  ospiti  sonO 
subito  strelli  dsii  [ser)-és par,  accueil- 
lis    chateiireusement,     saisis)   primi 

giunti  (arrivés).  Cento  mani  si  pro- 
tendono  (se  tendent)  verso  di  essi, 
in  una  conl'usiono  indescrivibile. 

I  musici  (musiciens)  délia  Munici- 
pale di  Torino  oiVrono  ai  colleghi 
mazzi  (bouquets)  di  Mori,  Allri  fiori 
vengono  loro  olYerti  da  molle  si- 
gnnre  lorinesi. 

I.'entusiasmo  assurse  (monta, 
atteiiinit)  pero  a  noie  altissimc 
quando  gli  ospiti,  precediiti  dalla 
Musica  già  dell'  Associazione  ope- 
raia,  (ouvrière)  uscirono  dalla  sla- 
zione  verso  il  gran  porlii'ato,  ove 
altendeva  la  maggior  folla.  Per 
alcuni  minuli  fu  un  coutinuo  agi- 
lare  di  cappilli,  un  baliere  frago- 
ri>so  (hrui/anl,  assourdissant)'  di 
mani,  un  l'rasluiino  (cri formidable) 
diewiva  alla  Fran<'ia,  una  esplo- 
sione  insimimadi  eiitusiasino  quale 
non  si  b.'iniio  rreqtieiili  esenipi  nella 
nostra  litlA. 

(Ili  Dspili  serberanno  {ijarderont) 
i-ertameule  caro  il  ricordo  ili'l  sa- 
lutii  cordinlnu'nle  fraterno  loro 
(lato  dalla  ciltadinnn/a  lorinese. 

(I.a  Slampa.) 


L'Elevazione  d'Italia. 

I  ■'iiiaunli    aile    iluliiiira:iiiiii 
di   Délaissé./ 


Nella    stanipa    europon  coiilinim 
grande  la  impressione  de!  discorso 
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proimiicialo  inei'coleili  alla  trilnina 
clellu  Ciuncril  IVunccse  (lui  iiiiriistro 
Deicassé.  In  quel  discorso  il  l)cl- 
cassù  avcvii  messo  in  luce  la  ■^m- 
duale  ovoluzione  clic  aveva  portato 
a  striiitjerc  vieppiii  (de  plus  en  plus) 
i  legaiiii  di  ainici/.ia  Ira  la  Francia 
e  riialia.  E  poichi'  da  laliini  si  era 
(et  comme  fjuelques-unes  avaient) 
asserilo  chn  il  rùcentissiiiio  rinno- 
vamenlo  dclla  triplice  alioanza  vo- 
lesse  si-tiifirarc  iina  snicntita  aile 
dichiarazidni  iilficiosi'  di  accordi 
amiclicvoli  interveimli  Ira  i  due 
paesi  latini,  il  minisiro  dcgli  esleri 
di  Francia  ne  prose  occasione  pcr 
coniiinicarc  ai  deputali  corne  il 
Governodcl  re  Vittorio  Emaniiele  III 
lo  avi'sse  autoriz/.ato  a  dichiarare 
che  la  politicadeir  Italia,  in  scguito 
aile  allean/.e  non  fosse  volta  né  di- 
rettamente  ne  indirettamente  con- 
tro  la  Francia;  c  che  in  ogni  caso, 
solto  ne.ssnna  forma,  l'Ilalia  sarebbe 
per  divcnire  strumento  od  ausiliaria 
di  una  aggressione.contro  la  Uepnb- 
blica  l'rancesc. 

Dichiarazioniquestilequalihanno 
sicnramente  una  notevole  inipor- 
tanza,  poichô  è  la  prima  volta  che 
un  minisiro  degli  esteri  france.se 
piibblicamente  spiega  quale  sia  la 
natni-a  dclla  clausola  che  Icga  l'Ita- 
lia  aile  altre  Potenzc  délia  Triplice 
per  quelle  che  si  riferisce  alla 
Francia. 

Ma  a  nostro  parère  si  ingannano 
quel  giornali  i  quali  rifengono  che 
il  discorso  Delcassé  abbiarivelato 
qualcosa  che  prima  fosse  ignoto,  o 
qualche  clausola  introdolta  nel  trat- 
lato  délia  triplice  alleanza  solo  al- 
cuni  giorni  fa,  allorquando  quel 
trattato  si  rinnovava  a  Berlino.  .\o; 
il  discorso  di  Delcassé  non  fa  altro 
che  ripetere  ciô  clie  da  tutti  si  sa- 
peva  :  avère  la  triplice  alleanza  un 
carattere  csclusivamente  difensivo, 
sovratutto  per  quello  che  si  rife- 
risce ai  rapporti  dell'  Italia  con  la 
Francia.  Kra  noto  che  se  una  délie 
Potenze  délia  Triplice  aggrediva  uno 
Stato  straniero,  non  si  aveva  con 
ciô  un  casiis  bclli  per  le  allre  due 
Potenze.  Ne  dei  resto  sarebbe  stata 
concepibile   una  clausola  diversa. 

L'Italia  non  ha  alcun  interesse  ad 
aggredire  la  Francia  ;  né  IWustria  a 
muover  guerra  alla  Russia;  e  nep- 
pure  (pas  même)  la  Germania  ha 
ragione  di  muoversi  contro  la  Fran- 
cia poichè  suo  unico  intento  ora- 
mai  pùo  essere  soltanto  di  conser- 
vare  la  sua  integrità  territoriale  in 


Euio[ia.  Iri'  aggressione  conlro  gli 
stati  vicini  da  parte  liclie  l'olenzc 
délia  Triplice  sarebbe  un  atlo  privo 
di  scopo  {sans  but),  e  che,  conie  talc, 
non  poteva  essere  conlemplatofcon- 
sidiré)  in  un  Iraltato  i  cui  intentl 
sono  positivi  e  pratici.  I.'unica  na- 
zione  che  aveva  ragione  di  temere 
dal  suo  vicino,  TAuslria,  si  era  gua- 
icntita  con  un  accordo  segreto  colla 
Kussia. 

Diinque  è  ingenuo  supporre  che, 
in  seguilo  aile  dichiarazioni  Del- 
cassé, qualche  cosasia  niulato  nclla 
polilira  internazionale  rieir  Europa. 
La  Triulice  alleanza  rimane  quale 
era;  e  la  clausola  relativa  ail'  azione 
evenluale  dell'  Italia  verso  la  Fran- 
cia non  acquista  nuovo  significato 
per  essere  stata  solennemente  messa 
in  luce  alla  tribuna  francese  da  un 
minisiro  degli  esteri. 

Dicemino  che  la  clausola  non 
acquisia  un  nuovo  significato,  poi- 
chè iiivero  la  leltera  di  essa  non  ha 
mutato.  Ciô  che  è  realmente  signi- 
ficante  è  lien  altro.  Sinora  {jusqu'à 
présent)  la  natura  assolutamente 
difensiva  délia  triplice  alleanza  era 
nota  per  communicati  ufficiosi,  i 
quali  provcnivano  direltamente 
dalle  Cancellerie  alleate.  Oggi  non 
piii  m  71  en  est  plus  de  mcme^,  poichè 
il  discorso  del  Delcassé  è  un  fatto 
che  se  non  muta  [change]  nulla  alla 
sostanza  délia  cosa  vuol  dire  perô  : 
in  primo  luogo  che  le  Potenze  délia 
Triplice  si  sono  accordate  per  per- 
mettere  allTIalia  di  communicare 
ufficialmente  al  Quai  dTlrsav  la 
nalura  pacifica  de!  contegno  che, 
in  virtù  del  trattato.  ITtâlia  deve 
tenere  verso  la  Francia  ;  ed  in 
seconda  luogo  che  ettettivamente  il 
Governo  italiano  hacreduto  oppor- 
tnno  non  solo  di  comunicare 
ufficialmente  la  clausola  alla  Fran- 
cia, ma  di  conscntirc  (permettre)  al 
ni  inistro  Delcassé  didivulgarla  dalla 
tribuna  parlanientare,  indicando  la 
fonte  uflîciale  da  cui  quella  comu- 
nicazione  proveniva. 

Questo  è  il  fatto  veramentc 
nuovo  che  a  noi  premeva  (qu'il 
vous  tardait  de)  niettere  in  luce  nel 
discorso  Delcassé.  Non  la  sostanza 
è  mutala  nella  triplice  alleanza  ; 
ma  sono  mutali,  per  modo  (telle- 
inent),  i  rapporti  fra  ITtalia  et  la 
Francia,  che  il  governo  délia  prima 
ha  creduto  atto  di  buona  politica 
siovarsi  dal  Governo  francese  per 
fare  annunciare  al  mondo  in  via 
ufticiale   che   l'Italia    non    ha    in- 
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tenli  aggressivi  verso  la  sua  vicina. 

E  questo  un  scgno  confortante 
di  migliorati  rapporli  internazionali  ; 
c  sovratiillo  è  un  spi^nn  confortante 
che  la  forza  dei  fatti  ha  tinalmente 
costrctto  i  goveiiianli  nostri  a  se- 
gnire  quclla  jioiitiea  di  buoni  rap- 
port! con  tiilli,  senza  legami  {liens) 
troppo  strclti  con  nessuno,  cheda 
lungo  tempo  noi  sosteiiiamo  dover 
essere  la  \era  base  délia  politica 
estera  d'Italia. 

In  tempi  (alors  que,  quand]  in  cui 
la  triplice  alleanza  era  ancora  con- 
siderata  fonie  un'  arca  santa  alla 
quale  nessuno  ossava  toccare,  noi 
sostenemmo  che  la  vera  politica 
estera  doveva  consistere,  se  non  in 
un  isolatnenio  spieiidido,  alnieno  in 
una  série  di  tratlati  scparatarnentc 
stretti  con  le  varie  Poteir/.eeurnpee, 
concedendo  a  ciascuna  di  esse  la 
nostra  arnirjzia  in  canibio  di  van- 
taggi  spécial!  di  riatura  essenzial- 
nienle  pacilira.  l'er  l'ortuna  nosira, 
l'Italia  non  aspira  ad  ingrandiinetiti 
territorial!  europei  ;  ne  alti-e  Po- 
lenze  possono  ragionevolnicnle  iii- 
lendcre  isoni/er)  alla  conquista  di 
parle  del  suo  territorio  ;  cosicché 
ricsce  possibile  {il  naiis  >\-!l  posaibte) 
a  noi  ai  accordarc!  <:olla  (lermania 
e  coll'  Austria  per  la  tulela  dello 
stalu  ÇKo  lei'ritoriale  curopeo  ;  con 
ringlulterra  ner  le  iiueslioni  rela- 
tive ail'  equililirio  nel  Meditei'raiieo 
con  la  KraïK'ia  ner  riprislinare  {ré- 
tablir) buone  relaziorii  coninicrciali 
c  per  accordarsi  intoruo  allerispet- 
tive  sl'ere  d'inlUienza  nell'  At'rica 
setlentrionale. 

(Juesta,  c  non  allra,  (lici\aino 
noi  (lover  esser  la  pulilica  d'Italia  ; 
e  lo  diccvatno  nieniori  imius  riip/ie- 
lant)  délia  polilica  dell'  iiiilore 
inassiirio  délia  inedesinia  triplice 
alleanza,  di  quel  Risniarck  il  quale 
non  aveva  esiliili)  mai  a  slringiTe 
tant!  Iratlati  i|iianli  erano,  i  di- 
vers! (dd)ii'ltivi  ed  iutcressi  dcllu 
sua  liei'niaiiia. 

Noi  siamo  lieti  che  si  sia  cuniin- 
cialo  ad  altnare  {iiieltrr  en  aclion) 
questa  che,  inalgrado  la  sua  appa- 
ren/.a  negativa,  é  la  sola  politica 
positiva  possihile  per  le  nazioui  uid- 
derne  ;  c  che  sovraliillo  é  la  scda  lu 
ijuale  [lo.ssa  condurre  allaclcvaziiuic 
dell'  ilalia. 

Nella  vit»  Intcrnazionalo  bisogna 
ossere  egoisti  scmpi-e  a  vanlaggio 
del  proprio  paese;  e  non  a\er  paura 
di  parère  iuli'rcss.ili.  tjiiaudo  l'ace- 
viiiuo  osiciila/ionc  di  l'cdcll.'i  mimi- 


pulosa  ad  un  solo  patto,  eravamo 
poco  considerati  in  Europa.  f'ggi 
che  abbiamo  .  francaniente  dichia- 
rato  di  voler  essere  aniici  di(|uanti 
pregiano  (de  tous  f-eux  qvi  afprr- 
cient)  la  nostra  annicizia,  possianio 
essere  orgogliosi  di  vcdere  iiello 
stesso  giorno  il  niinistro  Dclcassé 
inorgogliisi  di  avère  saputo  aquis- 
tare  alla  Francia  rinnovellatiaccordi 
con  l'Italia  ;  e  dall'  altra  parte  della 
Manica  {Manche),  deputali  e  niinis- 
tri  andare  a  j^ara  (ricaUserj  nel 
proteslare  la  loro  intenzione  di 
voler  conservarei  Iradizionali  rap- 
port! di  cordiale  cooperazione  con 
il  nostro  Paese. 

In  parte  questa  è  unaconseguenza 
della  nostra  lelicc  situazione  inler- 
nazionale,  la  quale,  nell'  apprezza- 
niento  délie  Potenze  europee  in  due 
nucici  {noi/aux,  grouiieiiienls){¥ran- 
cia-Hussia),  (Cicrniania-Austria),  dà 
al  nosiro  Paese  una  inlluenzamolto 
maggiore  diquellai'he  deri\erebbe 
dalle  sole  nostre  l'orze  atlive. 

Spetla  (r'cst)  péril  a  noi  giovarci 
di  questa  felicc  nostra  prerogativa. 
Non  lo  lacemino  sinora  (^nous  ne 
l'avons  pus  fait  Jusqu'à  préseiit)  ;  e 
la  sloria  d'Europa  non  registra 
trionfi  pi'r  la  nostra  diplomazia. 
Aiij.'nriauiOi'!  che  ora  si  coininci  a 
coniprcudere  uieglio  quale  sia  la 
via  che  conduce  alla  gloria  della 
slirpe  ilalica.  1  sintouiisono  eccel- 
lenti  :  e  noi  cène  rallegriamo  cor- 
dialuiente. 

{La  Stampa.) 


Mot  pour  rire. 


—  Ilo  coinincialo  la  inia  tar- 
rieni  raccogliendo  iin()S()illo'c'/)i';i- 
gli).  l'n  iicgo/iante  aveva  riliutalo 
(i'iMi|ii(>garMii.  io  giiardavo  ali- 
hasso  scoraggiato...  I.o  so,  lo  so  : 
è  sloria  vecciiia  !  Ilarcoglicslc 
{vous  rninnssiitex)  lo  S(iillo.  egli  vi 
ville,  (•  foiiiinosso  (lai  vostro  spi- 
rili)  d'orclino...  -  Nieiitc  atl'alto  : 
volcM)  (lire  clio  ho  Irovalo  uno 
S|iill()  0  riu)  vondiitd  per  dueinila 
lire  :  era  uno  spilhi  il!  Iirillaiiti. 
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DEVOIR  CORRIGÉ 


VERSION    7   ('). 

Ne  pouvant  plus  douter,  après  tant 
(le  preuves  étidentes,  de  l'hostililé  opi- 
niiltre  que  rencontrent  mes  ouvrages, 
j'avais  résolu  en  moi-mOmc  de  me  tenir 
tout  à  fait  coi,  pour  (•\HeT,  en  ce  (|ui 
dépendait  de  moi,  (]ue  les  ennuis  (|ue 
j'ai  éprouvés  à  me  voir  constaMimcnt 
en  butte  aux  traits  mordants,  eussent 
à  se  renouveler,  et  pour  enlever  à 
autrui  tout  prétexte  d'exercer  un  talent 
si  méprisable. 

11  est  bien  vrai  que  souvent  j'aurais 
eu  l'occasion  de  faire  paraître  d'autres 
œuvres,  peut-être  tout  aussi  originales 
comme  priiloso]iliic,  et  de  non  moindre 
importance  en  physique  que  celles 
publiées  jus(|u'ici  ;  mais  les  raisons  pré- 
cédentes ont  été  assez  puissantes  pour 
que  je  me  sois  borné  à  me  contenter 
ne  l'avis  et  du  jugement  de  quelques 
gentilshommes  ;  je  leur  communiquais 
mes  pensées  et,  en  les  leur  dévelop- 
pant, je  jouissais  du  plaisir  que  l'on 
éprouve  h  communiquer  aux  autres  ses 
idées  au  fur  et  à  mesure  qu'elles  vous 
viennent  à  l'esprit,  évitant  en  outre  le 
renouvellement  de  ces  piqûres  qui 
m'avaient  déjà  causé  tant  d'ennuis.  Ces 

(1)  Voir  le  texte  italien  dans  le  n"  16 
(20  mai  1902),  p.  474. 


gentilshommes,  mes  amis,  ont  bien 
essayé,  tout  en  applaudissant  chaleu- 
reusement à  mes  conceptions,  de  me 
faire  revenir  sur  ma  détermination  ;  ils 
se  sont  ser\is  pour  cel.i  de  divers  argu- 
ments :  tout  d'abord,  ils  ont  essayé  de 
me  persuailer  que  je  ne  devais  pasatLi- 
rher  grande  importance  à  celle  oppo- 
sition obstinée,  car  toutes  les  critiques 
se  retournant  en  fin  de  compte  contre 
leurs  auteurs,  rendaient  mon  raison- 
nement plus  vif  et  plus  beau  et  prou- 
vaient dune  façon  lumineuse  que  mes 
ouvrages  n'étaient  pas  œuvre  vulgaire  ; 
et  ils  me  citaient  cette  maxime  bien 
connue,  (|u'on  laisse  de  côté  la  vulgarité 
et  la  méiljocrité,  comme  choses  peu  ou 
point  importantes,  mais  que  les  intel- 
ligences humaines  se  dirigent  seule- 
ment li'i  où  apparaissent  le  merveilleux 
et  l'excès  :  ce  qui  ensuite,  dans  les  cer- 
veaux mal  réglés,  fait  bientôt  naître 
l'envie  et.  avec  elle,  la  médisance- 

Et  bien  que  ces  raisons  et  d'autres 
semblables,  revêtues  de  l'autorité  de 
ces  gentilshommes,  eussent  été  près  de 
me  faire  abandonner  ma  ferme  réso- 
lution de  ne  plus  écrire,  néanmoins 
mon  désir  de  vivre  tranquille  et  sans 
querelles  a  prévalu  ;  et,  ceci  une  fois 
bien  arrêté,  j'ai  cru  de  cette  manière 
faire  taire  les  langues  qui,  jusqu'ici, 
ont  montré  tant  de  plaisir  à  m'attaquer. 


EXAMENS  ET  CONCOURS 


Écoles  normales  supérieures  de  Saint-Cloud  et  de 
Fontenay-aux-Roses  (1902). 


THÈME  10. 

La  docilité  à  l'école. 

Pour  profiter  de  1  école,  il  faut  y  tr,a- 
vailler,  et  pour  bien  y  travailler,  il  faut 
écouter  le  maître  et  lui  obéir.  Vous  le 
devez,  parce  qu'il  représente  à  la  fois 
l'Etat  qui  lui  confie  l'école,  et  vos  pa- 
rents qui  vous  confient  à  ses  soins  ; 
vous  le  devez,  parce  qu'en  obtenant  ses 
diplômes,  il  a  prouvé  qu'il  est  capable 
de  vous  instruire  et  de  vous  conduire  ; 
vous  le  devez,  parce  que  sans  l'obéis- 
sance au  maître  et  à  la  règle  qu'il  doit 
maintenir,  il  n'y  aurait  ni  ordre,  ni 
discipline  et  que,  sans  l'ordre  et  la 
discipline,  il  ne  peut  y  avoir  ni  ensei- 
gnement commun,  ni  travail.  C'est  donc 
votre  devoir  d'obéir,  et  c'est  aussi  votre 
intérêt,  car  la  soumission  est  pour  vous 
la  condition  même  du  progrès. 

Vessiot. 


VERSIO.N   10. 

Scepticisme  d'un  négociant  déçu 

Uuando  si  sente  lodar  troppo  e  mettere, 
Conie  si  dice,  in  ciel  beltà  di  femmina 
0  liberalitade  d'alcun  principe 
0  santità  di  frate  o  gran  pecunia 
Di  mercatante  o  bello  e  buono  vivere 
t'.he  sia  in  una  cittade  o  cose  simili, 
ÎNon  si  potrebbe  mai  fallir  a  credere 
Poco  ;  e  talvolta  credere  il  contrario 
Di  quel  ch'apportala  fama  è  stato  utile. 
.Non  si  potrebbe  anco  fallir  a  credere 
Più  di  quel  che  si  sente,  se  dar  biasimo 
Odi  ad  alcuno  che  di  latrocinio 
0  d'avarizia  sia  iniputato,  o  dicasi 
Che  ginntator,  che  baru,  che  falsario 
0  che  traditor  sia  :  perché  li  vizii 
Sempremai,  praticando,  si  ritrovano 
Maggiori  ;  e  le  virtudi  e  le  lodevoli 
Cose  buone,  rainordi  quel  che'l  pubblico 
Grido  ne  porta.  Non  saprei  già  rendere 
Di  cio  la  causa  :  ma  l'esperienze 
Fatte  deir  uno  e  dell'  altro  mi  môveno 
A  dir  cos'i . 

Ahioste. 


Bar-lc-Duc.  —  Inip.  Comte-Jacquel,  Facdouel.  Dir. 
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La  visita  di  Re  Vittorio 
a  Pietroburgo. 


Commeati  inglesi  al  viaggio. 

Londra,  l'J  I,uglio.  —  I  fîioriiali 
corilinuano  ad  occiiparsi  con  iniii-i- 
tata  perscveraii/.a  dcllc  coso  d'Italia. 
Il  corrispondcT.te  pari^'inodcl  Times 
rilcv.icomi'  lastariipa  Iranccsesenza 
dislinzioiic  di  [larti',  pur  {tout  r,i) 
niaiitenciidosi  subria  nui  coniinenti, 
sahita  con  ovidcnte  compiaecnza 
l'andata  di  rc  Vittorio  a  l'ictro- 
hnrgo. 

Il  Times  fa  pure  una  minuta  {dé- 
taillée) cronaca  délie  opinioni  dclla 
stampa  délie  capitali  eiiropee  in- 
torno  al  viaggio,  rilevando  conic 
sieno  generalmente  pessimiste  per 
ringhilterra  relalivarnente  aile  sue 
relazioni  eon  l'Ilalia. 

Gommenti  tedeschi. 

lierlino,  \'J  I.Liglio.  —  I  giornali, 
l'iie  durante  il  viaggio  di  re  Vittorio 
si  erano  liiiiilati  a  piilildicare  ;  tele- 
granuiii  delIc  agenzie  senza  com- 
menli,  ora  si  coiiipiacciono  di  rife- 
rire  l'impressidni' che  se  n'èsentita 
in  Ingliillerra  p»îi"  anirnonire  (</(■/■)■- 
tir,  l'aire  ilfs  reum'ilruncrs)  l'Italia 
(1!)  alla  qiiale,  iiialgrado  le  sue  i)ro- 
teste  di  lealt.'i  c  di  rispetlo  aile 
veceliic  auiicizie,  t'aiino  carieo  (re- 
■prochfiit)  deir  awieinaiiiento  alla 
Francia  cd  alla  Hussia,  nonehé  dell' 
alteggianiento  (attitude)  indiprii- 
dente  di'lla  propria  politiea. 

Senlile  (''cou^ci)  cosa  di<;e  la  Vos- 
siyhe  /Ceiliin;/ :  «  Anche  gli  italiani 
poco  si  atlendono  liitirndent  i>eu  de 
chose)  dalla  visita  di  re  Vittorio 
Emanuele  a  l'icli-oluirgo.  Tutlavia 
scmbrano  rallcgi-arsi  (Iclla  iniglio- 
rflta  situazionee  délie  prnve  di  con- 
siderazioru'  che  vengono  lorod'ogni 
parte.  (!i('i  si  coinprende  rii'cirdaiidn 
l'agil.izionr  in  cm  si  li-iivava  l'Ilalia 
[U'ima  di  Icgarsi  iiUa  irinlicc.  i';s>a 
(ira  si  rallcgra  perché  le  resta  la 
|)ossiliilil;i  di  cssere  |)rotctla  digli 
alleali  iiienlre  si  è  riaiuicata  alla 
Krancia  e  si  é  avvicinala  alla  Kiissia. 
Altrcllaiilo  [toKl  aiilant)  liisiiiga 
i/litte)  l'Ilalia  lo  schietto  rainiiia- 
rico  (/>;  rii/rel,  le  di'pil,  ni'om')  delta 
|totenle  Albioiie,  la  ciii  amici/.ia  si 
e  scossa  ((/<)»i(  on  a  secoué  le  jouij 
amical)  per  l'inlesa  {entente)  l'ranco- 
ilaliana  e  per  Tripidi,  e  la  persuade 
\et  ce  dêint  Uii  prouve)  délia  sua  iin- 
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portanza.  Noi  le  auguriamo,  che  di 
Irontc  a  qiiesta  siluazione  favore- 
vole,  che  senza  la  Triplice  non 
avrehhe  ottenuta,  essa  conservi  il 
sangue  freddo  e  non  si  lasci  trasci- 
nare  ad  una  politiea  incoscicnte. 

L'avvenirc  diniostrerà  se  il  dis- 
tacco  dair  Ingiiilterra  abbia  giovato 
a  tutelare  gli  interessi  degli  italiani 
nel  Mediterraneo,  come  quando 
erano  eerti  délia  prolezione  délia 
tlotta  inglese.  Gli  italiani  faranno 
bene  a  niantenere  la  persuasione 
che  l'amicizi.i  russa  ha  per  essi  un 
valore  platonico  nei  Balcani  c  che 
potrebbe  valere  solo  qualora  {si} 
hussia,  Austria  ed  Ilalia  si  accor- 
dassero.  >• 

Commenti  austriaci. 

Vienna,  10  l.iiglio.  —  La  Monjen- 
zeiiiinij  pubhlica  un  articolo  rias- 
suntivo  siil  sigiiilicato  délia  visita 
di  re  Vittorio  a  Pietrolmrgo.  Am- 
mettendo  per  vera  la  notizia  che  a 
Pietroburgo  si  sieno  presi  accordi 
rigiiardo  ai  lialcani  essa  dice:  «  He 
\itlorio  appartiene  alla  giovanc 
corrente  i)(jlitica  italiana  che  poiie 
la  sua  meta  lien  piii  loiitano  (qui 
place  son  but  bien  plus  loin)  rlie 
dieci  anni  l'a,  quando  l'Ilalia  preoc- 
ciipata  da  primordiali  bisogni,  non 
sognava  una  polilica  mondiale.  » 

Hitieiie  pcni  che  l'Austria-Unghe- 
ria  non  abbia  graii  l'atto  motii)  da 
|)reiiccuparseiii' ,  (  (iiisiderato  l'ac- 
cordo  slabililosi  Ira  Ilalia  e  Auslria- 
t'ngheria  riguardo  ail'  Albania. 
(La  Tribuua.) 


Ancora   le  relazioni 
Italo-Iiiglesi. 

Lo  statu  i/tii)  mi  Mrt/llrrraneo. 

Le dicliidrazioiii di  Lansdoicne. 

( Telcgramma  Stephani). 


I.oadra,  18  l.iiglio  yuillet). 

Alla  Caméra  ilei  lordi  il  ministro 
degli  alVari  esteri,  marchese  di 
l.aiisdowiie,  rispoildeiido  aile  Mirlo 
uiiestioni  sollevale  da  biril  Spencer, 
tiichiara,  (piaut'all  Ilalia,  che  le  re- 
lazioni Ira  ringhillerra  e  l'Italin 
haniio  il  carallere  délia  massimn 
cordialilàedamici/ia.  Non  vi  t'ii  pero 
mai  un'  alleaii/a  fra  i  «lue  paosi 
delbi  siesso  carallere  dell  alleanza 

IT.VL.  ïl 
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giapponesc.  E  pero  pcircllaiiHinte 
vero  clic  vi  fil  iino  scainljio  di  vc- 
diile  IV.i  i  iliie  (lovcriii,  il  (|uak'  cons- 
lato  il  fatto  clic  le  loro  vcdiitc  sulle 
qucstioni  che  si  rifcrivano  alla  po- 
litica  (loi  Mcditcrranco  si  rassoini- 
gliavano  slreltaincnto.  Kritr.imbi 
(ti,ui  deux)  dcsidcravano  la  conscr- 
vazionc  dello  staut  quo  ncl  Mcdi- 
tcrranco c  dcsidcravano  chc  non 
avvonissc  alcuna  iisiirpazionc  siiU' 
indipciulenza  dci  pacsi  posli  sul 
lilorale  mcditcrranco  ;  clic  la  diplo- 
inazia  inglcsc  fosse  ilirctta  verso 
talc  scopo  ;  c  clic,  se  Toccasione  si 
présentasse,  riiighilt(>rra  dovesse 
csscrc  forzata  a  cooperare  per  man- 
tenere  talc  scopo. 

Qnesla  cniinciazionedi  polilica 
non  fn  mai  incorporata  in  alciin 
tratlato.  .\oi  non  ci  siamo  mai  riti- 
rati  da  qiicsta  dichiarazionc  di  poli- 
lica e  dicliiariamo  di  niiovo  la  nostra 
amicizia  jier  l'Italia,  il  nostro  dcsi- 
dcrio  di  inanlencrc  lo  statu  quo  e  la 
spcranza  che  l'ingliilterra,  se  sara 
nccessario,  coopérera  a  talc  scopo. 

Non  abhiamo  aviito  ncssiina  difti- 
coltà  con  l'Italia;  ma  vifiirono  una 
o  due  queslioni,  che  resero  neces- 
saric  dcllc  spiegazioni. 

Il  marchese  di  Lansdowncacccnna 
fra  questc  question!  a  qiiella  per  la 
fronticra  dcll'  Erilrea  ed  alla  qiies- 
tione  délia  'fripolitania.  Ncll  189',> 
il  marchese  di  Salislnirvpervenne  ad 
un  accordo  col  tjovcrno  francese  su 
qucsta  qucstione  ;  ed  indubbiamenlc 
il  tatto  délia  stipulazione  di  questo 
accordo  ha  creato  qualche  sospetlo 
neir  aniino  del  fioverno  italiano 
perché  questo  ha  creduto  che  talc 
accordo  fosse  indizio  di  una  inten- 
zione  da  parte  nostra  di  tiirbare  lo 
siatu  quo  sul  littorale  del  Mediler- 
raneo.  Il  Governo  italiano  ha  avuto 
assicnrazioni  da  noi  e  dal  Governo 
francese  su  questo  punto  e  tali  as- 
sicnrazioni furono  da  esso  trovatc 
completamentc  soddisfacenti .  Dan- 
do  tali  assicurazioni  il  Governo 
inglcsc  ha  avuto  cura  di  agginngere 
che,  sebbene  esso  debba  osservare  i 
suoi  impcgni  (enyagemenis),  l'In- 
ghiltcrra  desidcra  chc  lo  stalo  at- 
tuale  di  cose  del  Mediterraneo  non 
sia  tiirbalo.  Questc  assicurazioni 
furono  accettate  volcntieri.  —  Il 
marchese  di  Lansdowne  fa  poscia 
{ensuite)  alhisione  al  fatto  che  l'In- 
ghilterra  ha  avuto  l'appoggio  dell' 
Italia  nelle  operazioni  piuttosto  dif- 
ficili  sulle  coste  del  Somaliland 
contro  il  .Mullah.  Un  ufTiciale  ita- 


liano acconipaguo  le  nostrc  Iruppc 
e  navi  ilaliaue  \i  furono  adibite  a 
cooperare  oiid<'  (a/i'n  de,)  impedire 
le  importazioni  di  arnii. 

Sono  conipb'lamente  d'accordo, 
sogginnge  il  marchese  di  Lansdowne, 
con  (|uanto  disse  lord  Spencer  rela- 
tivamcnte  ail"  accordo  Ira  l'Italia  e 
la  Francia.  Qnesta  non  é  cosa  che 
possa  suscitare  un  quaisiasi  sos- 
petto.  E  stalo  detlo  in  Inghilterra 
che  abbiamo  pcrduta  l'alleanza  con 
l'Italia  e  chc  l'Italia  fu  spinta  (pous- 
sée, jetée)  in  braccio  alla  Francia. 

Noi  abbiamo  considerato  corne 
pcrfctlamente  naturalc  che  l'Italia 
debba  desidcraredi  esscre  sul  picde 
di  amicizia  col  suo  potente  vicino. 
(Juanto  a  noi  è  nel  nostro  interesse 
chc  l'Italia  divenga  prospéra  c  sa- 
remo  gli  ultimi  a  dofcrci  [à  novs 
plaindre)  se,  mcdiante  un  simile 
accordo,  l'Italia  ha  miglioralo  la 
sua  posizione  internazionalc. 

Non  vi  é  alcuna  Potenza,  con  la 
quale  noi  desidcrianio  maggior- 
mcnte  di  cssere  sopra  un  piecle  di 
cordiale  amicizia  chc  con  l'Italia  e 
per  quanto  io  sappia  (aillant  que  je 
saclf)  non  vi  c-  alcuna  Potenza  con 
la  quale  noi  siamo  sopra  un  piede  di 
maggiore  cordialità  cd  amicizia. 
(Applausi). 


Il  CroUo  del  campanile  di 
S.  Marco  a  Venezia. 


il/a,  no!  ma,  no!  ma,  no! 


Telegrafa  a  Venezia  il  sindaco  di 
Trieste  : 

«  Venezia  è  colpitanella  sua  bel- 
Iczza,  nella  sua  grandezza  artistica, 
e  nelle  sue  memorie  storiche.  • 

Ma,  no  !  ma,  no  !  ma,  no  I  (mais, 
non  !) 

0  che  siamo  impazziti  (devenus 
fous)  ■?  o  chc  l'uomo  abbia  ad  essere 
sempre  —  ad  onta  (malgré]  délia 
hice  elcttrica  e  délie  Ùniversità 
popolari  —  un  animale  imprevi- 
dente,  prima,  impulsivo,  poi  (en- 
suite) ? 

Venezia  colpita  (frappée)  ?  Vene- 
zia annientata  ? 

0  che  vogliamo  impazzire  ? 

Se  il  "  Biancone  '■  di  Firenze  an- 
dasse  in  {r^tntami  (morceaux, débris), 
dovremmo  noi  dire  che  la  città  dci 
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fiori  non  h«  piii  raj,'ione  d'cssere  ! 

Perché  il  campanile  di  San  Marco 
—  discutibilissimo  sotlo  I'  an;,'olo 
visiiulc  di'U'esletica  —  ù  crollato, 
(loliliiaiiio  noi  cantare,  con  voce  di 
preliclic  {pleureuses),  il  runerale  di 
Veiie/ia  nostru,  di  Venczia  amata, 
di  Vcriezia  unica  ? 

Ma  via  !  {allons  iiunc!)  Noncapite 
clic  ((iiesto  vostro  zcio  di  ossessio- 
nali  fa  pii'i  maie  che  hene  alla 
bella  ^'loria  délie  noslre  arli  ? 

E  linita  Venczia,  perdié  il  cam- 
panile é  cadiito  ! 

Vj  che  sono  allora  :  il  palazzo 
Ducale,  e  la  piazza  di  S.  Marco,  e  la 
chiesa  di  S.  Marco,  e  le  Prociira- 
tivc,  c  la  Biblioleca,  e  la  Sainte,  c 
la  Ca'  Foscari,  e  la  Ca'  d'Oro  c  i 
Frari,  e  San  Zani-Polo.  e  il  Canal 
Grande  che  di  Venezia  tan  no  —  anche 
senza  campanile  —  la  ciltà  sola 
(unique]  ? 

Tcnole  i  qiialtrini  {dardez  l'ar- 
f/ent)  !  Tonelc  i  qiuiUrini  !  —  coco 
il  inio  f,'rido  {cri}. 

Teneteli  in  serbo  (en  rései-ve),  0 
vencziani,  grati  a  chi  ve  li  invia  ; 
ma  teneteli  tiiiclié  non  abbialc  tro- 
vato  il  modo  di  bene  impiegarli  per 
Venezia  nostra,  per  Venezia  dcl 
mondo  ! 

Non  la  consueta  (habitiielle)  im- 
()iil.sivit;i  ilalica,  per  carità  dell' 
arte  ! 

L'n  grande  artista  francese  —  lo 
Ziem  —  che  ama  e  dilige  {clii}rit) 
Venezia  sovra  ogni  allro  salotto 
artislico  d'Europa  —  dicc  :  «  Ahi- 
mè  !  (Iiclas  .')  Ooine  gli  uomini 
possono  osar  di  riCare  il  campanile 
di  San  Marco  '.'  Alcurii  diranno  : 
Non  era  cosi  bella  ipiesta  torre  e  la 
farenio  nieglio  pii'i  alla.  IC  labbri- 
cheranno  una  cosa  énorme,  orri- 
\nU\,  (lisonoraiile.  Poicliè  é  rovi- 
nala,  pazienza  !  non  iiarliamnnc 
piii  !  » 

I  giornali  dell'  impuUiv  ismo  di- 
cono  che  (piel  grande  artista  é 
solo  in  ipiesla  opinlone. 

Si  !  cgli  sar.'i  solo,  ma  son  sein- 
pre  sidi  i  grandi  cho  prevedono  e 
precori'onii  {pri-virnHent}. 

Pensateci,  ii  vcneziani  I 

Pensateci,  perché  ne  uvete  avuto 
l'odierno  {d'inijottnVhui,  nrlurl)  tcr- 
ribih^  saggio  (essai,  preuve). 

II  campanile  —  moslruosa,  ed 
inarnionii'a  elevazione  —  ha  mi- 
nacciato  il  vostro,  il  noslro  bi-l  San 
Marco,  e  il  noslro  palazzo  lliicale, 
e  le  nostre  Prnciiratic. 

Voirelc  (lii/./,are  {dresser  en  l'air) 


—  con  l'asinitii  {stupidité)  degli 
stessi  architetti  che  non  ne  previ- 
dero  il  crollo —  un  altro  mostro  di 
cento  melri  d'altezza  che   minacci 

—  data  la  mobilità  del  sottosuolo 

—  ancora  e  senipre  cio  che  di  piii 
line,  bello,  glorioso,  ha  il  mondo, 
nell'arte  ? 

lo  mi  sbaglierô  (je  puis  me  trom- 
per) ;  ma  anche  quegli  asini  che 
non  vcdevano  le  fenditure  del 
campanile,  potrebbero  sbagliarsi 
{se  tromper). 

Quindi  —  neU'interese  dell'arte 
universa  —  nessuna  risoluzione 
precipitata. 

Prendendola  (si  on  enpretiaii  une 
de  la  sorte),  polrebbe  precipilare 
anche  il  resto. 

GOLIARDO.  [Avanli  !) 


Durante  uno  sciopero. 


Lagente  s'atlbllava  (/'•«  f/ens  se 
pressaient)  lungo  la  slrada  princi- 
pale délia  piccola  città  di  provin- 
eia,  per  assistere  alla  passeggiata 
dei  niielitori  (moissonneurs)  in 
iseiii|)t'ro  (ijréoe). 

I  inerciai,  lasciando  il  banco 
(comptoir)  in  IVella  {hiile',  si  alla- 
ciavano  aile  soglie  dclle  liotteghe, 
lo  signore  rorrevano  aile  linestre, 
conic  |icr  assistere  alla  slilata  di 
una  |(roc'Cssi()iie,  i  ragazzi  si  ag- 
gi'ajipavano  [s'accroclutii'iit)  ai  da- 
vanzali  (appuis  de  fenêtre)  per 
veder  ineglio  ed  allegri  baltevano 
le  Miani. 

Ahbroiizati  dal  sole,  pareocliio 
centinaia  di  niielitori,  allineati 
)er  ipiattro,  con  abili  da  lavoro, 
e  giaccliette  sid  braccio,  le  lalci 
liiccicanli  in  ispalla(iu)'  l'i'paule), 
segiiivano  in  silenzio  una  bandiera 
tricolore. 

.Molli  coinmossi  t'renavano  a 
stento  'I  •iraiid'jteine  le  lagrinie, 
plaiiilivano  con  gli  occlii  a  i|uella 
dimostiazione  ealiiia,  eloipienle  e 
cbe  tante  speranzc  aliinontava  iiei 
cnori. 

Oiialeiiiio,  inveec  ("u  ronlraire), 
tra  la  Iblla  ossorvava  cou  dispolto 
ipiella  calma  econ  l'abbia  re|)ressa 
iaiiciava  jiarole  niordaci,  rovenli 
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{bridantes,  1res  méchantes),  contro 
i  miclitori  li':isciii:iti  [enlrnimis), 
secondo  lui,  allô  scioporo  da  soliii- 
latori  [meneurs),  por  amorc  di  ozio 
[repos,  oisiveté),  pcr  invidia  dei 
signori,  per  ismauia  di  iriiitaro  ^'11 
sciopcranti  di  lonlanc  coiitrado. 

Ma  la  coloiiiia  silcii/iosa  [lassava 
attraverso  la  l'olla,  coiiio  alla  coii- 
(|uista  di  avvonii'o  piii  iiiiiaiio, 
calma,  siciira  doi  dirilli  dcl  lavoro. 

I  vai'i  taiitativi  di  «  l^vviva  !  » 
erano  tosto  ro[)rcssi  pcr  consenso 
générale  dcgli  scioperanli  osse- 
([iienti  {u//i''issant;,  alla  parolad'or- 
dine  di  ris[)ottare  la  lojxge. 

Varii^iovanotti  ('lci;aiitied  ozio- 
si,  iniianzi  ad  luia  larinacia,  si 
divei'livaiioallespalle(nM.r  rfepe».?, 
par  derrirre)  dei  inietilori. 

Uno  hioiido,  dai  hallctli  [petites 
vioustaches)\ncero\.Vdli{cirres),dii\ 
colleto  alto,  bianco  e  lucido,  con 
voce  femminilc  indioava,  ridendo, 
un  mietilore  zoppo  (boiteux),  che 
si  trascinava  innaiizi  a  stento  : 
«  Giiardate,  camniina  corne  un 
gambero!  "  [écrevisse)  e  qui  una 
risala  générale. 

—  «  Guarda,  giiarda  ([uello  là, 
li  cascano  [lombenl)  le  brache  — 
noti)  un  allro  —  ed  ha  le  gainbe 
come  un'  anitra  (canard).  Farei 
passai'  loi'o  la  voglia  di  scioperare 
—  aggiunse  il  più  anziano  dei 
gi-uppo,  a  voce  bassa —  con  qual- 
che  giorno  di  carcere  ', prison). 

Un  ragazzo,  su  i  nove  anni,  a 
nome  Yiùorio,  ben  vestito,  seguito 
da  un  cameriere  erasi  fermato 
presso  il  gruppo  dei  giovanotti 
spensierati  [étourdis)  ed  ogni  tanto 
preslava  l'orecchio  attontoai  loro 
discorsi  e,  vcdendoli  ridere,  sorri- 
deva  anclie  lui. 

II  giovinotto  biondo  improvvi- 
sauienle  per  dare  nuova  prova  dei 
suo  spirito  preparô  una  palloUola 
[une  boulelle)  di  cartae  sicuro  che 
nessuno  lo  guartlasse,  la  lancio 
contro  uno  scioperante. 

Il  mietitore  colpito  alla  fronte 
si  volse  in  torno,  lo  sguardo  irrita  to, 
ma  non  potendo  indovinare  chi 
gliel'  aveva  lanciata ,  prosegui 
[continua)  il  cammino,  besteni- 
raiando. 


ll^;iovinottoriarr<')Subitoaicom- 
pagui  la  bella  Irovata  e  ne  risero. 

Villfjrio  aveva  perù  ben  visto 
chi  aveva  lanciata  la  pallotlola  : 
voile  imilarlo. 

Strappù  [il  arracha)  da  un  (jua- 
derno  la  covorlina  colorata,  la 
pesto  [la  roula,  pétrit)  tra  le  inani 
e  cercando  di  non  farsi  scorgere 
[apercevoir}  dal  cameriere,  ne  l'ece 
una  iialloltola.  Ma  era  troppo  leg- 
giera.  Allora  si  guardù  iutorno, 
cercri  di  trovarc  (lualche  cosa  di 
più  pesante  e  presc  dalla  cesta 
[corbri lie)  di  un'  erbivendola  un 
pomodori)  [tomale),  che  nascose 
(cacha ;  in  tasca  . 

La  colouna  dei  mietitori  silen- 
ziosaandava  innanzi,  i  più  vecchi 
alla  coda,  atl'reltaniio  il  passo,  gli 
occlii  pièni  di  spcranza,  come  se 
(juella  passegiata  li  ringiovanisse. 

Viltoriodue  o  tre  volte  si  porto 
la  mano  alla  tasca  per  tentare  il 
colpo,  ma  ebbe  paura  di  esser 
visto . 

Per  un  istante  perù  gli  applausi 
dall"  altro  estremo  délia  strada  ri- 
ch iamarono l'a ttenzionc délia  lolla 
ed  il  ragazzo  fatto  ardito,  lancio  il 
pomodore,  che  col  pi  un  vecchio 
alla  laccia. 

Il  mietitore  spaventato (enrayé), 
si  porto  la  mano  alla  bocca,  e  tra- 
endola  lia  retirant)s[)Ovca  [tachée, 
sale)  di  polpa  rossa,  comincit"»  ad 
esclamare  —  « Vigliacco !  »  \ lâche*.) 
ed  a  guardarsi  indietro.  —  «  Vi- 
gliacco !  '>  —  gridarono  in  coro  i 
mietitori  vlcini  e  molti  si  ferma- 
ronu  (s'arrêtèrent)  per  conoscere 
l'autore  dell"  insulto.  «  Ah,  mise- 
rabile!...  è  un  signore!...  deve 
essere  un  signore  !  —  tentô  di  gri- 
dare  qualcuno,  mai  compagni  lo 
calmarono,ricordandogli  la  parole 
d'ordine. 

Vittorio  impallid'i,  temendo  di 
essere  colj)ito  [frappé, alteinDdid 
furore  popolare.  Stette  fermo, 
quasi  sonza  tlatare  [respirer)  ;  uia 
qualcuno  lo  aveva  visto  e  lo  indi- 
cava  alla  tbila. 

«  È  lui  —  è  lui  !  11  —  ed  in  cosi 
dire  un  mietitore  lo  atterrô,  {le 
saisit)  lo  sollevô  di  peso  e  lo  mos- 
trôai  compagni. 
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—  ((  (;iii  è  ■?...  Chi  L"  ?...  .)  — 
chiodcvasi  [demandait-on)  da  ogni 
parte  e  iiuando  il  canieriere,  per 
salvare  il  ragazzo,  fjridô  clie  rispet- 
tassori)  il  li^'lio  dcl  codIo  Poli,  jier 
la  l'olla  coisero  doi  hrividi  i  fris- 
sons) . 

Qualcuiio col  piigno teso si s[)inse 
innanzi  (s'élança)  per  col  pire  il  fi- 
glio  del  ricco  sif^norc. 

Ma  il  iiiictiton;  clio  aveva  tra  le 
hraccia  il  ranciiillo  pallido  e  tre- 
inaiitc  lo  coiiscj^m'i  al  cameriere  c 
covrciidolo  con  la  propria  per- 
sonaf,'rido:  "Non  lo  tocclicrà  nes- 
suno  !»  —  0  cou  lo  s^'ardo  liero, 
le  braccia  incrociato,  slidô  la  lolla. 

L'aUc^riamento  [nttiiudi')  encr- 
f,'ico  dcl  mietitorc,  l'acceiito  riso- 
luto  Ireiiaronogli  sdegiii  (colères) 
dei  più  arditi. 

—  «  K  tu  chi  sei?  >>  —  yli  gridù 
un  giovine  con  voce  sprezzante. 

—  «  l'n  mictitorc  comc  te  c  ti 
dico  clie  non  lo  tocclicrà  nessii- 
no  !  »  —  risposc  il  primo  con  ac- 
cento  più  risoluto. 

Il  voccliietlo  ollcso,  per  un  mo- 
niciito  atlouito,  comprcse  clic  lui 
solo  |)Otova  (ivitaro  un  altcrco  c 
ratlosiiiiiiaiiziaspiiiliiiii(i'/i  yV;i/«H/ 
f/c.s-  coud''s\,  soll(!vaiidosi  su  le  cal- 
cagna  [talons)  :  n  llo  diritlo  di 
parlare  —  gridù —  io  sono  l'olloso 
e  io  gli  pcrdono.  » 

"  Ua;'azzi  miei  —  contiiiiio  r(jii 
le  laj;rimp  a^li  occlii  —  iiiostrali' 
con  la  caliiia  <li  cssero  niiglioridi 
(luclli  clio  11(111  conoscono  lenoslre 
sollci  (Mizc  !  Il 

La  coiiiinozione  gli  iiii|)odl  di 
coiiliiiuaro,  ma  la  l'ollc  comprosc 
il  sciilimiMilo  ilcl  povcni  micllton* 
e  lo  aiiplaiid'i  calorosamcutc. 

I  ('(iiitc  l'oli,  ('li(>  da  varii  f^ionii 
si  oppoiicva  l'iicruicaiiKMitc  aile 
prctcscdci  mictiliiri.ipiaiidoscppi^ 
(j/ .vxri  clic  il  liglio  cra  slalo  sal- 
vato  da  uiio  di  loro,  riuiasc  tur- 
l)ato  {tnniùti'). 


Gli  opérai  da  lui  cliiamati  «ca- 
naglia  »  lo  conibndcvano  con  un 
atto  gcneroso. 

Suo  liglio  aveva  offeso  un  mie- 
titore  e  (|uesti  lo  aveva  dil'eso. 

(^omprese  clie  ora  (maintenant) 
a  lui  toccava  (c'était  son  tour)  di 
rispondere  generosamente  ail'  atto 
generoso. 

Chiamô  Vittorio  e  si  fece  rac- 
contare  nuovamente  l'accaduto 
(ce  qui  était  arrivé). 

Il  ragazzo  ripetè,  coinmosso,  le 
parole  del  vecchio  miotitore  :  — 
"  Ehliene,  anche  noi  saremo  huo- 
ni  !  —  esclaim'i  il  conte  con  senti- 
mento  di  riconoscenza,  ed  un  po' 
indispcttilo  —  Vittorio ,  aiidrai 
(^i(  iras)  col  canieriere  in  cerca  di 
quel  vecchio.  Tu  liai  l'alta  uiia  cat- 
tiva  aziono  c  devi  cliiedorgli  [ler- 
dono.  Voglio  poi  clie  tu  siesso  gli 
dii  la  Inionanotiziaclie  io  pel  pri- 
mo cedo  aile  loro  richieste  (de- 
mandes). 

Il  ragazzo  intelligente comprese 
che  la  huona  notizia  avrehlie  |)or- 
tato  la  gioia  tra  i  mictitori  cgrato 
((•(■C0H(iin's4Yi/i/)al)hraccii'i  il  padre. 

Iiidi  (;)(nxj  corse  a  portare  tra  i 
lavoratori  la  parola  (lacilicatrice. 

(iiulio  CAlitilANO 

(Letjgelemi  !  Milano.) 


Mot  pour  rire. 


—  Hclli  ipicsti  contadini  che 
caricano  il  lieno  !  —  dice  un  arric- 
ciiito  iiiiirvenn)  al  negozianto  di 
ipiadri  itiilileau.r)  :  —  Quanto  cos- 
laiio'.'  —  Mille  lire,  si^îiiorc.  — 
Comc  !  Mille  lii'o  per  i|ii<>lla  iiover 
gente?!  Ma  io  romperai  {j'ai 
(ichvté}  un  rili'allo  i/io/'/idiO  dol 
Ue  ed  iiiin  dclla  Ue^;ina  por  dioci 
lire  cadauno  !  (rliai/ui!). 
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EXAMENS    ET    CONCOURS 


Certificat  d'aptitude  au  professorat 

des   écoles    normales    <>l    di's   écoles   primaires   supérieures    [1901). 

(Aspirants.) 


THÈME  11 . 

Une  visite  à  Augustin  Thierry, 
aveugle. 

On  î'tait  venu  nous  dire  qu'il  nous 
recevrait  sous  sa  charmille.  J'y  allai, 
.rentenilis  une  voix  douce  qui  me  de- 
mandait pardon  de  m'avoir  l'ait  atten- 
dre ;  je  ne  le  voyais  pas  encore  ;  cette 
voix  me  pénétra  ;  j'entrai  ;  je  le  vis  qui 
étendait  la  main  du  côté  où  il  pensait 
que  j'allais  m'asseoir  ;  je  la  serrai  avec 
affection  et  respect  ;  il  demanda  s'il  fai- 
sait du  soleil  Ijo  pouvais  à  peine  en 
soutenir  le  reflet  sur  les  feuilles  bril- 
lantes de  la  charmille)  et  si  je  n'en 
serais  pas  incommodé.  Je  le  rassurai  et 
m'assis  près  de  lui 

Je  lui  trouvai  le  visage  calme,  reposé, 
comme  s'il  avait  le  pouvoir  d'empêcher 
ses  souffrances  intérieures  d'altérer  ce 
pur  miroir  où  se  réfléchit  tout  ce  qu'il 
y  a  de  bon,  d'élevé,  d'intelli{;ent,  hélas  ! 
et  le  peu  qu'il  y  a  de  bonheur  en  lui; 
j'en  fus  d'autant  plus  surpris,  que  je 
venais  d'apprendre  par  les  siens  qu'il 
avait  tous  les  jours  quelques  moments 
de  douleur  aiguë. 

Désiré  Nisaru. 


VKRSIO.N 

Notte  d'autunno  ia  Scozia. 

Trisia  é  la  notti-,  tenebria  s'.iduna, 
Tingesi  il  cielo  di  color  di  morte: 
Qui  non  si  vede  ne  Stella,  né  luna, 
Che  metta  11  capo  fuor  dellc  sue  porte. 
Torbido  è'I  IaKO,  et  niinaccia  fortuna. 
Odo  il  vento  nel  bosco  a  ruggir  forte. 
Giù  dalla  bal/a  va  scorrendo  il  rio 
Con  roco  lanientevol  mormorio. 
Su  quell'  alber  culà,  sopra  quel  tufo 
Che  copre  quella  pietra  sepolcrale. 
Il  lungo-urlante  od  inaniabil  gufo. 
L'aer  funesta  col  canto  ferale. 
Ve'  ve'  : 

Fosca  forma  la  piaggia  adombra  : 

Quella  è  un'  ombra  : 

Striscia,  sibila,  vola  via. 

Per  questa  via 
Tosto  passar  dovrà  persona  morta  : 
Quella  raeteora  de'  suoi  passi  é  scorta. 
11  can  délia  cap.anna  ulula  e  freme, 
11  cervo  geme  sul  musco  del  monte, 
L'arborea  fronte  il  vento  gli  percote  ; 
Spesso  ei  si  scuote  e  si  ricorca  spesso. 
Entro  d'un  fesso  il  cavriol  s'acquatta. 
Tra  l'aie  appiatta  il  francolin  la  testa. 
Teme  tempesta  ogni  uccello,  ogni  belva  ; 
Ciascun  s'inselva  e  sbucar  non  ardisce. 

Ces.\hotti. 


Bourses  de  séjour  à  l'étranger  (1901). 

Professeurs  d'écoles  normales. 


Même  texte  que  pour  le  thème  espa- 
gnol [voir  le  n»  17  (.ï  juin  1902)  des 
Quatre  Langues,  p.  499). 

VERflO.N 

Sur  le  ministère  delà  Margherita, 
sous  le  règne  de  Charles- Albert. 

Ho  ricevuto  la  lettra  e  i  libretti,  e  mi 
confesso  in  colpa  di  non  averti  ringra- 
ziato  ;  ma.  coma  ti  dissi  nell'  ultiraa 
mia,  hu  a\ulo  ne'  tempi  scorsi  tali 
preoccupazioni  da  rendere  scusabile  un 
po'  di  scapataggine.  Le  cose  qui  sono 
semprein  buona  tendenza.  Il  partito  La 
Margherita  va  perdendo  terreno  ;  e  s'è 
veduto,  tra  le  .altre  occasioni,  in  quella 
di  volermi  far  mandar  via.  Si  spera 
sempre  che  sia  mandato  via  il  princi- 
pale ;  e  non  credo,  quanto  a  me,  che 
possa  andar  alla  lunga.  Sembra  ch'esso 


e  i  suoi  abbiano  perduta  la  tramontana, 
e  vanno  facendo  seiocchezze  e  birberie 
colle  quali  si  dànno  la  zappa  sui  piedi. 
Hanno  fatto  mettere  sul  Portefeuille  un 
articolo  nel  quale  un  corrispondente  di 
qui  scrive  esservi  qualche  dilferenza 
doganale  bensl  tra  Piemonte  ed  .\ustria, 
ma  solo  i  visionarii  vedervi  idée  politi- 
che.  Poi  parla  di  noi  :  quanto  a  Gioberti, 
(dice)  che  il  prête  deve  far  il  prête,  e 
non  impicciarsi  di  politica  :  di  Petitti, 
che  il  Re  lo  fece  chiamare  lo  sgrido  per 
avère  sparso  voci  ch'egli  (il  re)  avesse 
nuove  tendenze  politiche . 

Massimo  d'.\zeguo. 

RÉDACTIO.N   ('). 

•>  Chacun  est  le  fils  de  ses  œuvres.  » 
Expliquer  cette  pensée. 

(1)  Saus  (lictionnaire. 
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